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Col. 493, D 2, µετάστασις |. διάσταστις. Col. 520 Α 14, συνέθειαν. 1. συνήθειαν. Col 532 B 2, τὴν |. τῆς. 
Col. 566 C 2, non |. nunc. Col. 570 C 1. et ignis eterni l. et ab igne «terno. lbid. 2, constituit 1. constituit 
808. Col. 611 C 1, ἵνα |. ἵνα. Col. 7138 C 3, est l. es. Col. 741 B 14, 5 l. $. Gol. 41 C 6, ob l. ab. (οἱ. 768 
Α 15 C pyssat Ἱ. ἄρχεται. Col. 822 in Monito lin. 2, Georgio Pretio l. Pritío. lbid. lin. 6, 1. Vindobonensis. 
Col. 825 À 12, insectis l. infectis. Col. 830 B 2, ipsoque |. ipsosque. Col. 8&6 Α locum ex psal. ΟΧΥΠΙ sic 
lege, ad omnía mandata tua dirigebar; omnem viam iniquitatis odio habul. Col. 850 D 1, terrentis, |, 
terrenis. Col. 858 A 9, vie: |. vínee. Col. 860 C 9, dele τό. Col. 862 D 1, quet l. queat. Col. 939 6 1, κατα |. 
pers. Col μα C 14, φιἀνθρωπόν, dele accentum ultima. Col. 951 A 9, dictum est |. ut dictum est. Col. 956 
1 1, δόξας l. δόξης. 











DE SANCTORUM MACARIORUM 


AEGYPTII ET ALEXANDRINI 


VITIS 
QUAESTIONES CRITICAE ET HISTORICAE 


SCRIPSIT EDITOR. EDITIO RECOGNITA. 


INDEX CAPITUM. 


Ι. Prolegomena. Α 
II. Pal/adius de sancto Macario Aegyptio. 
ΠΠ. Palladius de sancto Macario Alexan- 


telerio edita, 1nedita codicum Vindobonensium 
appendiz (οἱεἰεγὲί Apophthegmatum, vitae Sanc- 
torum de sanctis Macariis Aegyptio et Alezan- 
rino. 

CapPuT VIII. Sanctorum Macariorum Aegyptii 
εἰ Alezandrini exilium sub Lucio Ariano 


Alexandriae episcopo. Socrates, Sozomenus, 
anctis Macariis Aegyptio el. Alexandrino. celerigue rerum | ecclesiasticarum scriptores de 


* VI. Collectionts Roswetdianae liber. ter- iisdem. (Quando memoria sanctorum JMacario- 
quinlus, sextus, septimus vitarum  Pa- rum Aegyptii αἱ Alexandrini agatur. 

t αἱ sententiae Patrum — Aegyptiorum. ἆε CaPuT ΙΧ. A sanctis Macariis Aegyptio el 

tis Macariis Aegyptio εἰ Alexandrino. Alexa&drino Macarium S. Antonii ministrum 

* VII. Apophthegmata α Possino et α Co- aliosque cognomines diversos esse ostenditur. 


0. 
: [V.. Rufinus de sanctis Macariis. Aegyptio 
lexandrino. 


V. Evagrius, S. Hieronymus, Cassianus 


1 CAPUT PRIMUM. 
PROLEGOMENA. 
1. In vastissimis Libyae desertis, haud 
d a Nitriae paludibus nitro uberrimis, 
ior ad hodiernum diem exstant mona- 
i. Quorum unum, quod ab Itali cujusdam, 
»aludes istas pretio conduxit, castello in 
1 sito, quantum horis circiter octo asino 
is permeabis, spatium abest, ad nostra 
e tempora monasterium sancti — Macarii 
llatur; reliqua singula, singulis distincta 
inibus, in universum Abu Macar mona- 


B mam portam lucem intromíttunt, habitant 
precibus dediti. Primo mane surgunt et in 
ecclesiam properant, ubi adsistunt innixi bacu- 
lis, Maearianis hodieque nominatis. Rariorem 
ad quem ibi vitae tempora producant finem, 
exemplum senis ostendit illius a Tischendorfio, 
cuius narratione utimur (1), ibi conspecti, 
centum viginti annos nati, senectute, vigiliis et 
peruicioso sub fervescente sole arenae colore 
oculorum lumine privati, animo coelum spe- 
etantis θἱ vix unam diei horam somno largien- 


tis. Fratres in universum pedibus, quoad calor 
a vocantur, et tota regio JMacariana ere- X arenae permittit, inopertis incedunt, ecclesiam 


Qui illic degunt monachi paucissimis non nisi nudis pedibus intrant. Quodsi Tischen- 
diebus carne vescuntur, ceterum pane C dorf habitum fratrum illorum ex omni parte 
αἱ et lentibus bulbo et oleo permixtis,  descripsisset, veteres non dubito Scetis soli- 
& in cellulis, quae non nisi per arctissi- tudinis 9 fratres — sic enim Macariana ista 


Constantin. Tischendorf Reise in den Orient 1846. T. I, p. 110 sqq. 
Βλταοι. Gn. XXXIV. 


αλ 


au 


8 SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINI & 
eremus et antiquis et nostris temporibus vulgo A nibus optime convenit. Etiam Ludolfus, rector 


appellatur — eos nimirum, qui ab Evagrio, 
Cassiano, aliis describuntur, ante oculos ha- 
bere crederes. lpsa monasteria etiamnunc 
quadrata aut quadrilonga forma sunt et mu- 
ris, intra quos hortulus nutritur, obsepta. 
Fac te videre illic senem quendam caecum, ter 
altare cireumgredientem et iuvenili voce alle- 
luia canentem, aut illum centum viginti annos 
natum, cella egredientem et abeunti tibi bene- 
dicentem, ineffabili sine dubio et ipse, sicut 
Tischendorf, perfundereris venerationis sensu. 
Circum ea, quae dixi, quatuor monasteria et 
Nitriae montes, qui, paullulum eminentes, 
paludes illas in ampla valle sitas includunt, in 
arenosis atque immensis solitudinibus, per- 
multa hine illine moenia conspiciuntur te- 
stantia, quanta olim ibi exstiterit copia mo- 
nasteriorum (1). 

$ 2. Macarius ille, cuius nomine eremus et 
monasteria hodiedum appellantur — ipsius 
imago, qua baculo innixus conspicitur, istic 
frequentissima est (2) — nisi me omnia fal- 
lunt, Aegyptius Macarius fuit, primus Scetis 
solitudinis incola (3), clarus virtutibus, egre- 
gius atque invictus athleta Dei (4). Ac moenia 
vicina, quae in mediis illis desertis creberrima 
exstant, monesteriorum, quae a quarto sae- 
eulo cireum Nitriam et in Cellulis floruerunt 
innumera, venerandae antiquitatis reliquiae 
sunt, neque iniuste fratres Macariani coenobii 
ex traditione monasterium suum ante mille 
quingentos annos fundafum esse contende- 
runt (5), quod, licet non de muris, qui nunc 
cernuntur, tamen de prima coenobii funda- 
tione certo dici potest. Nec silentio praeter- 
eunda esse perpulcehra illa traditio videtur, 
qua praeterito 9 saeculo cuidam in illis regio- 
nibus peregrinanti (6)abbas Macariani mona- 
sterii affirmavit, in Scete et in Nitriae montibus 
tot olim exstitisse monasteria, quot annus dies 
numeret; idque, si rem, non verba spectas, 
cum variis quarti et quinti saeculi enarratio- 


(1) Tischendorf 1. 1. ; G. Wilkinson Modern 
Egypt and Thebes 1843 Vol. | p. 382 sqq. 

(3) Tischendorf l. 1. p. 123. 

(3) Cassian. Coll. XV cap. 3, Cassiani Opp. ed. 
Gazaeus. Lips. 1733 p. 468, Migne Patrol. T. XLIX 

. 995. 
r (&) Historia Lausiaca Palladii Macarios Aegy- 
ptium etAlexandrinum vocat γενναέους ἄνδρας 
καὶ ἀχαταγωνίστους ἀθλητας, Cf.infra CaputlI. 

(6) Tischendorf 1. l. p. 127. 


Ὃν (6) Patri Sicardo, Tischendorf l. 1. p. 117. Cf, 


/ 


ecclesiae parochialis in Suchem, dioecesis 
Paderbornensis, in libro « De itinere terrae 
sanctae, » quem circa a. 4350 composuit, de 
illis monasteriis haec tradidit : « Item in Aegy- 
pto adhuc quam plurima stant integra claustra 
et monasteria, ecclesiae et eremitaria, sed ta- 
men dese"'a, et optime depicta, sed pictura 
per Saracenos est diversimode vituperata. 
Item in desertis Aegypti adhuc tot stant cel- 
Julae et sanctorum Patrum eremitaria, quod 
in aliquibus locis, ut credo, per duo vel tria 
milliaria, de uno ad aliud possit sagittari, et 
in quam pluribus adhuc degunt Indi Nubiani 


D et Suriani, ad ordinem sancti Antonii et Μα: 


earii se habentes. In his desertis Deus per 
sanctos Patres multa mirabilia est operatus, et 
specialiter in loco qui Stichi lleg. Scithi, 
Scele| dicitur, per sanctos Antonium et Maca- 
rium, ut in vitis Patrum continetur. In hoc de- 
serto est locus sub altissima et artissima rupe, 
quo sanctus Antonius degebat, et ex illa rupe 
fonticulus effluit ad semijactum lapidis cur- 
rens in sabulum, ut aqua fluida nivem intrat 
et ultra non apparet. Idem locus a plurimis 
causa devotionis et delectationis visitatur, at- 
que etiam per gratiam Dei et honorem sancti 
Antonii multae infirmitates ex ipso fonte sa- 
nantur et fugantur. Nam eius specialibus pre- 
cibus ex rupe creditur fonticulus effluxisse, 
quod etiam bene patet, quia non videtur plus 
fluxisse, quam ad modicum habitaculi sui, et 
hortulum suum irrigasse (7). » 

Macarii Aegyptii monasterium in Scete si- 
tum « per diei et noctis iter » a Nitria dista- 
bat, ut refert scriptor libri secundi Vitarum 
Patrum, quas edidit Rosweidus (8); Nitriae 
montium monasteria fundaverat S. Ammon, 
qui superstite etiam S. Antonio diem supre- 
mum obiit (9), ideoque, quod infra pate- 
bit, Macarios nostros aetate aliquantulum 
praecessit. Ille vero locus, ubi alter Macarius, 
Alexandrinus cognominatus, qui aequalis 


Wandslebii descriptionem monasteriorum codice 
arabico antiquo desumptam in libro cui titulus : 
Paulus Sammlung der merkwürdigsten Reisen in 
den Orient T. III p. 255 sqq. 

(2) Ludolfi, rectoris ecclesiae parochialis in Su- 
chem, de itinere terrae sanctae liber. Nach alten 
Handschriften berichtigt herausgegeben von D: F. 
Deyks. Stuttgart 1851 p. 61 sq. 

(8) VV. PP. ed. Rosw. lib. lI cap. 29 Ed. Antv. 
1628 p. 481, 1. Cf. infra Caput IV. 

(9) Vita S. Antonii, 5. Athanasii Opp. ed. 


/ 
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Aegyptio fuit, sedebat, ob cellularum ibi dis- À rum saepissime utebantur, ita quidem, ut sol, 


persarum multitudinem Cellia seu Cellulae 
nominabetur, quae eodem illo auctore di- 
stabant decem fere milliaria α Nitria in inter- 
riore deserto (1). Unde colligitur, Alexan- 
drini habitationem, licet Nitria in medio 
utriusque posita esset, certe haud multum ab 
Αασγριίἰ monssteriis remotam fuisse. Tanta 
autem fama duorum Macariorum erat inter 
illius regionis fratres, ut eidem auctori patres 
quidam in Celliis narrarent, duos in locis istis 
Macarios « quasi duo caeli lumina reful- 
sisse (2). » et Palladius, qui una cum Macario 
Alexandrino tres annos habitaverat in Celliis, 
illorum laudes referens singulari quadam in- 
troductione opus sibi esse putaret, ne (ania 
marrans mentiri videretur (3). Vitae severi- 
tas paene incredibilis tum in innumeris Aegy- 
pti monasteriis vigebat, & quo referenda sunt 
crebra et longa ieiunia (4), omnis fere carnis 
abstinentia (5), vigiliae (6), habitatio in cellu- 
lis, in quibus vix poterat corpus moveri (7), 
et alia, quae duriora in monasterii exerceri 
solebant. A monachis in monasteriis degenti- 
bus distinguendi sunt eremitae, qui maioris 
spiritualis perfectionis grastia, abbale consen- 
tiente, in. interiorem solitudinem se abdebant, 
ubi parvam cellam inhabitantes singulis die- 
bus aquam e monasterio missam cum pane 
recipiebant (8) ; nonnumquam vero et ipsi lo- 
cum aquosum sibi eligebant, quo sererent et 
panem sua manu eonficerent (9). Sed eremi- 
tica vita etiam abbates aul senes monasterio» 


Bened. Patavii 1777 T. I, P. II p. 672 (cap. 60) ; VV. 
PP. Rosw. p. 51, 1 (cap. 32). Vita S. Pachomii 
cap. 1, VV. PP. Rosw. p. 113, 2. 

(4) VV. PP. Rosw. lib. II cap 22 p. 478, 1. 

(2) VV. PP. Rosw. lib. ll cap. 28 p. 479, ?. 

(3) Hist. Laus. ; cf. infra Caput II. 

(&) Alii post, quinque dies, alii post duos, alii 
post tres, alii semel tantum in hebdomade come- 
derunt, alii hebdomades integras ieiunarunt. Cf. 
Rosweidi /ndicem rerum in vitas Patrum s. v. 
ceiunium. 

(5) « De carnibus vero et vino tacere melius 
puto quam quidquam dicere, quando nec apud plu- 
rimos quidem monachorum istiusmodi aliquid re- 
periatur. » Vita S. Antonii, S. Athan. Opp. I. I. p. 
639 (cap. 1), VV. PP. Rosw. p. 38, 4 (cap.6). 

(6) Vigiliae et nocturnae orationes apud mona- 
chos creberrimae erant. Cf. Rosweidi Indicem s. 
v. vigiliae. 

(1) Talem cellulam inhabitavit Macarius Alexan- 
drinus. Cf. infra Caput Ill. 

(8) Sulpicius Severus Dial, cap. 10, Gallandii 
Bibl. PP. T. ΥΠΙ p. 405,2, Migne Patrol. T. XX 


se in cellam monasterio vieinam reciperent, 
quod quidem de S. Antonio (10), Macario 
Aegyptio (11), aliis relatum legimus. Eremi- 
tarum denique severitatem longissime supe- 
rabant anachoretae (12), qui, saepenumero 
totam paene vitam in interiore solitudine sine 
5 ulla hominis ope degentes, per quinqua- 
ginta saepe annos et amplius nullius hominis 
vultum adspiciebant, radicibus, pomis, herbis 
vescentes. Nec sine voluptate fervescentem 
solis ignem, sitis ardorem, defectumaquae in 
honorem Christi ferebant. Nonnunquam via- 
tor, desertum peragrans, ante ipsorum obi- 


Btum quasi a Deo missus superveniebat, qui 


nudos eos longisque capillis in corpore ob- 
tectos in ultima hora reficiebat et honesto tu- 
mulo sepeliebat (13). Fratres autem in mo- 
nasteriis semper nudis pedibus et baculis in- 
nixos incessísse, caput cucullo indutum et hu- 
meros scapulari, corpus zona cinctum  ha- 
buisse, insuper melotem i. e. ovinam pellem 
gessisse, apud Evagrium (14), Cassianum (45) 
et in Vitis Patrum editionis Rosweidianae co- 
piosissime narratur. 

$ 3. Solitariam in Aegypto vitam quarti sae- 
culi et, quo inde late diffusa est, in Syria et 
Palaestina uberius describere, ab hoc loco 
alienum est. Quanquam haec pauca adiun- 
genda duximus. Pater monachicae institutio- 
nis in Aegypto S. Antonius magnus fuit; nam 
« necdum |ante eum] tam crebra erant in 
Aegypto monasteria, neque omnino quis- 


p. 190. Cf. Vit. S. Antonii, S. Athan. Opp. |. |. cap. 
50, VV. PP. Rosw. cap. 2&4, 25. 

(9) Ita S. Antonius, Vita S. Antonii, S. Athan. 
Opp. |. |. p. 665 (cap. 50), VV. PP. Rosw. p. 48, 
2 (cap. 25). 

(10) Vita S. Autonii, S. Athan, ΟΡΡ.. |. l. p. 662 
(cap. 43), VV. PP. Rosw. p. 4&7, 2 (cap. 22). 

(11) Cf. infra Caput Il. 

(12) « Habitant plerique in eremo sine ullis ta- 
bernaculis, quos anachoretas vocant ; vivunt her- 
barum radicibus, nullo unquam certo loco consi- 
stunt, ne ab hominibus frequententur ; quas nox 
coegerit, sedes habent. » Sulp. Sever. Dial. I cap. 
1$ (Rosw. |. |. p. 540, 2). 

(13) Vita Onuphrii, VV. PP. Rosw. p. 99 sqq. 
De coenobitis et anachoretis cf. S. Hieron. ep. 22, 
Opp. ed. Migne T. I [Patrol. T. XXII] p. 419 sqq. 
Cassian. Coll. XVIII cap. & sqq. Opp. ed. Gazaeus 
p. 516 sqq., Migne Patrol. T. XLIX p. 1093. 

(14) In libro, qui inscriptus est Capita practica 
ad Anatolium. Galland. Bibl. PP. T. VII p. $53 sqq. 

(15) Cf. de coenobiorum institutis lib. I Cassiani 
Opp. ed. Gazaeus p. 4 sqq., Migne l. ]. p. 59 sqq... 
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quam aviam solitudinem noverat, sed qui- Α dicas, novum quoddam martyrii genus, quod, 


cunque in Cbristi servitute sibimet ipsi pro- 
desse cupiebat, non longe a sua villula sepa- 
ratus instituebatur (1). » S. Antonius vero, li- 
tet vita eius multos patres ad imitationem in- 
flammaverit, et « cunctis ad imitandum prae- 
clare proposita (2) » novum illum ad eremos 
concursum multum promoverit, minime hunc 
interiorem gentis Aegyptiae religiosum ani- 
mi sensum temere procreavit, verum tempora 
illa Aegypti ad ϐ vitam monachicam quam 
maxime inclinabant. « Post persecutionem 
Diocletiani et Maximiani ecrudelium principum 
multitudo gentium [in monasteria] intravit, 
et fecunditas Ecclesiae fructus amplissimos 
coepit exhibere (3). » Nam « considerantes, 
qui de gentibus in Ghristo erediderant, mar- 
tyrum passiones, eorumque sincerum circa 
Christum confessionis affectum, coeperunt et 
ipsi per gratiam Domini Sanetorum vitam 
conversationemque sectari, et huius institu- 
tionis esse, ut etiam his illud aptaretur Apo- 
stoli : Cireumierunt in meloti, in pellibus 
caprinis, egentes, augustiati, afllieti, quibus 
non erat dignus mundus, in solitudinibus er- 
rantes et montibus, in speluncis et cavernis 
terrae (4). » Vides studium martyrii, timorem 
Dei, atque curam verae salutis aniniae viros 
illos in eremum eduxisse, in qua vitam in Deo 
collocatam viverent, et morte pro Christo in 
persecutionibus subeunda non dignati nunc 
sibi ipsi el mundo morerentur, ut exsurge- 
rent in Christo. Anachoreticam et solitariam 
quarti saeculi vitam continuatum martyrium 


(4) Vita S. Antonii, S. Athan. Opp. l.l. p. 634 
(cap. 3), VV. PP. Rosw. p. 36, 2(cap. 3). 
. (2) Vita S. Pachormii cap. 1, VV. PP. Rosw. p. 
113, 2. 

(3) lbid. p. 114, 4. 

(4) Prolog. in Vitam S. Pachomii, ibid. p. 113, 1. 

(5) Revelatur, Paphnutium sanctitate similem 
esse symphoniaco cuidam, qui in vico quodam can- 
tandi arte victum quaerebat. Eundem revelatur si- 
milem esse praeposito vici cuiusdam vicini. ldem 
sanctitate similis iudicatur negotiatori Alexandrino 
viginti millibus solidorum mercimonia tribus na- 
vibus deferenti ex Thebaide. VV. PP. Rosw. lib. 
Ilcap. 16 p. 473 sqq.; Hist. Laus. ed Meurs. cap. 
4h, 45, 46. Macario vox Dei : 8 Macari, » inquit, 
« necdum ad mensuram duarum mulierum perve- 
nisti, quae in proxima pariter habitant civitate. » 
Ibid. lib. Ill cap. 97 p. 515,1. Talia vero exempla 
in VV. PP. multainveniunt. 

(0) VV. PP. Rosw. lib. IL cap. 7 p. 461, 2 ; Hist. 
Laus. ed. Meurs. cap. 32, Opp. Meursii ex recens 
4. Lami Florentiae 17&6.T. ΥΠΗ1 p. 491. 


B 


quo magis ipsorum voluntatem Deus ducere 
dignaretur ad exitum, ipsi sibi imponebant, 
ac tanquam viam perfectiorem securioremque 
sibi eligebant, saecularem vitam, id quod be- 
ne observes, minime despicient»s (5). Ex illo 
autem interiore tantum, quod spiritus effer- 
vescens operatur, desiderio sanctitatis exem- 
ploque a sc..D^s sanetis ad imitandum pro 
posito explicari potest, quod tota quasi Ae- 
gyptus senes 7 illos in deserto sit secuta, et 
una cum iis lubentissime asperrimos vitae 
labores tulerit, quod post sex vel septem 
decennia  vastissimae solitudines — monaste- 
riis sanetisque viris ita fuerint refertae, ut, 
«quanti populi habebantur in urbibus, tan- 
tae paene in desertis lhiaberentur multitudines 
monachorum (6), » quod ad horribiles Scetis 
locos e palatio Arsenius (7), e mollibus aedi- 
bus iuvenes tenerae aetatis (8) ad labores vix 
ferendos properaverint, quod  Nitria mons 
quinque millibus (9), Scete magno numero 
monachorum (10), Cellia innumeris abundave- 
rint cellulis (11), regiones ad Memphim et Ba- 
bylonem pertinentes ingenti monachorum 
multitudine affluxerint (12), circa Nilum nu- 
merosissima conspecta sint monasteria (13), 
quod Serapion fere dec^m millia monachorum 
rexerit (14), quod in Tabennis Pachomius per- 
grandem fratrum copiam regula tenuerit (15), 
civitas autem Oxyrynchus in Thebaide mona- 
chis fuerit intrinsecus et extrinsecus repleta et 
cireumdata, eius aedes publicae nec non tem- 
pla antiquae superstitionis a monachis inhabita- 


(7) [Indez Rosweidi s. v. Arsenius. 

(8) VV. PP. Rosw. lib. Vilibell. 3, 2; lib. ΙΙ 
cap. 195. Cf. infra Caput VI. 

(9) Hist. Laus. |. 1. cap. 8. p.339. 

(10) Cf. infra Caput II. 

(11) VV. PP. Rosw. lib. Ill cap. 26 p. 501,1; 
lib. II cap. 22 p. 478, 1. 

(12) Ibid. lib. II cap. 18 p. 476, 1. 

. (13) Sulp. Sev. Dial. I cap. 10, 17,Galland. Bibl. 
PP. T. VII] p. 405. 407, Migne Patrol. TI. XX p. 
190, 195. 

(14) VV. PP. Hosw. lib. II cap. 18 p. 476, 1 ; 
His!. Laus. cap. 77 Opp. Meurs. |. l. p. $37. Codici- 
bus Vindobonensibus Historiae Lausiacae nihil de 
Serapione continetur, cf. Palladii Historiam  Lau- 
siacam ad codicis Vindobonensis fidem a nobis brevi- 
ter delineatam,infrahuic nostrae editioni Historiae 
Lausiacae praepositam. 

(13) Vita S. Pachomii, VV.PP. Rosw. p. 112sqq. 
VV. P?. Rosw. lib. 11 cap. 34: Hist. Laus. cap. 
39, Opp. Meurs. |. |. p. 454. Monasterium quoque 
virginum S. Pachomiussqrori suae exstruxit. Vit& 
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int, et pertotam illam civitatem multo plura A ceditur, et extraordinaria tempora non ordi- 


nasteria, quam domus exstiterint, ita ut urbs 
ι una ecelesia esse videretur, atque episco- 
; loci viginti millia virginum et decem millia 
nachorum $ inibi habitare affirmaret (1). 
interno tantum martyrii sensu, qui totam 
ryptum inflammabat, ex adspectu libidino- 
peucorum paganorum vitae, ex desiderio 
|Actae vitae severiore disciplina corrigen- 
,e senum eremitarum constantia, patien- 
virtutibus miraculis Dei ope patratis, in- 
gi potest ille concursus ad monasteria vi- 
[ue severitas, quae nimia saepenumero 
jam videatur e vulgari more modoque iu- 
inti, atque effecit, ut exeunte quarto sae- 
) Aegyptus cunctis terris religionis facem 
"tulerit. S. Hieronymus e Dalmatia, Ru- 
6 ex ltalia, Sulpicius Severus e Massilia, 
στ] e Ponto, Palladius e Constantino- 
, Cassianus alilque e Palaestina, nobiles 
et feminae (3) e Roma Aegyptum pe- 
, ut adspectu et consuetudine senum fru- 
Spiritus saneti sibi colligant. Ad Fran- 
(3) usque et Indos (4) fama curationum, 
per senes Deus efficiebat, penetravit. 
'Ptus unum monasterium, cuius filiae es- 
Syria et Palaestina (3), esse videbatur. 
a vero inter omnes monachos disciplina 
)at, tamque mire ;uemvis trahebat senio- 
exemplum, ut duo iuvenes, aegroto ere- 
e ficus aliquot deportare iussi, cum a via 
rassent, post nonnullos dies defuncti fa- 
invenirentur in deserto, intactis ficubus, 
aegroto tradituri fuerant (6). 9 Qua obe- 
ia quosdam modum severitatis excessisse 
jegari potest ; sed e contraria parte liber- 
atque inertiae modus multo saepius ex- 


. cap. 28 p. 124, 4 ; cf. Hist. Laus. cap. 40 
ibid. p. 457 sqq. 
VV. PP. Rosw. lib. ll cap. 5; Paradisus Opp. 
sii T. VIII p. 6$2 ; Codd. Vindobb. Hist. Laus., 
lladii Historiam Lausiacam ad codicis Vindo- 
ists fidem a nobis breviter delineatam,infra huic 
ni Historiae Lausiacae praepositam : edita vero 
plaria Historiae Lausiacae de Oxyryncho civi- 
1ihil narrant. De monasteriis civitatis Antinoi 
ebaide sitae cf. Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 96. 
Fabiola, Paula, Marcella, aliae, quarum vi- 
Hieronymus pulcherrime epistolis suis de- 
iit. S. Hieron. Opp. ed. Migne T. 1. [Patrol. 


Vita S. Hilarionis cap. 17, VV. PP. Rosw. 


Vita Barlaam eremitae a Joanne Damasceno 
ripta cap. 4, VV. PP. Rosw. p. 249, 1. 


nariis normis diiudicanda sunt. Simeon Styli- 
tes (7) ille, qui totum paene vitae tempus in 
columna stabat, et altero genu arescente ver- 
mibusque e corpore ebullientibus in altero 
sano insistebat solo per integros multos an- 
nos, quí, quum mater clamaret : Pater tuus 
propter te tristitia confectus decessit, ac lacri- 
mas profunderet acerbissimas, ita ut testante 
discipulo, qui vitam eius descripsit, omnes 
qui aderant flerent, ipse quidem « audiens 
vocem genetricis suae posuit faciem suam in 
manus suas et ploravit amare (8), » sed de 
proposito suo hominum vires excedente mo- 


B veri non poterat : ille, inquam, Simeon Stylí- 


tes quid non exemplo severitatis suo effecit | 
quot paganos ineultos hoc inaudito specta- 
culo Christo lucratus est ! quanta nominis fa- 
ma pertotum percrebrescens Orientem infide- 
les concussit et Christianos inflammavit! Fru- 
ctus autem quam uberes e miserabili illo Orien- 
tis ad angelicam vitam volatu in Ecclesiam 
redundarint, et argumento sunt quarti et 
quinti saeculi Patres, qui sancto studio eius 
temporis nutriti ad maximam illam sanctita- 
tis et magnitudinis claritatem evehebantur, et 
ostendunt cetera quae sequuntur saecula, 
quibus monachica vita ad occidentales quo- 
que regiones accessit. In quas e monachica 
vita, praecipue inde a tempore S. Benedicti, 
fruetus redundasse amplissimos, nemo negat. 

$8 4. Sed incommoda quoque ex indiscreto 
quorundam et superabundanti studio (9) inter- 
dum emanasse fatendum est. 10 Quid, quod 
ipsi fundatores et primi illius vitae auctores, 
quum ingens hominum multitudo cuiusvis 
aetatis omnisque vitae conditionis atque ge- 


(5) S. Hilarion (t 371), S. Antonii discipulus, 
prima Palaestinae et Syriae monasteria exstruxit. 
In cuius vita haec leguntur : « Habebat Dominus 
Jesus in Aegypto senem Antonium, habebat in Pa- 
laestina Hilarionem iuniorem. » Vita Hilarion. 
cap. 10, VV. PP. Rosw. p. 78, 1. De S. Hilarione 
cf. Sozom. Hist. Eccl. lib. III cap. 1& ed. Henricus 
Valesius p. 519 sqq., et Epp. S. Hieron. 

(6) Cassiau. lib. V de spir. gastr. cap &0, VV. 
PP. Rosw. p. 551, 1, Cassiani Opp. ed. Gazaeus 
p. 103 sq., Migne Patrol. T. XLIX p. 263 sq. 

(1) VV. PP. Rosw. p. 170 sqq. 

(8) Ibid. cap. 8 p. 172, 2. 

(9) Huc pertinent Valens, Hero, Ptolemaeus, virgo, 
lapsa, Stephanus, Eucarpius, de quibus narrat Hi- 
storia Lausiaca ed. Meurs. capp. 32. 33, 3&, 3b. 
105. Alios infelices monachos recenset Cassian.. 
Coll. 1I. capp. 5. 6. 7. 8. | . 
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nymum, Palladium, Cassianum. Quorum, si A interprete CLI capita complectitur (6). Altera, 


Macarios spectas, locupletissimus atque fidis- 
simus testis est Palladius, qui secundo Theo- 
dosii magni imperantis anno ad portum Ale- 
xandriae appulit (1), triginta sex mensibus in 
monasleriis, quae cirea Alexandriam erant, 
peractis in montem Nitriae secessit (2), et in 
Celliis, in quibus novem annos transigebat, 
tres una cum Macario Alexandrino vixit (3). 
Aegyptius vero Macarius anno, antequam Pal- 
ladius in solitudinem egrediebatur, mortuus 
erat (4). Itaque facile intelligis, auctoritatem 
Palladii maximi faciendam esse, idque eo ma- 
gis, quum se fidum .spectatorem exhibeat, et 
longa annorum serie « ex virtute gesta san- 
ctorum sanetarumque in Aegypti solitudine 
et in Libya et Thebaide et Syene et Tabennis, 
deinde in Mesopotamia, Palaestina οἱ Syria, 
et in partibus Occidentis et Romae et in Cam- 
pania et in iis, quae sunt eirca eas, partibus » 
ipse peregrinando cognoverit (5$). Liber, quem 
Palladius de monachis edidit, Lauso cuidam 
praeposito dedicatus est, unde nomen Histo- 
riae Lausiacae, aut simpliciter — Lausiacaée 
(graece Ἱστορία πρὸς Λαῦσον) traxit. Cuius tres 
exstant latinae versiones valde inter se diffe- 
rentes. Ex quibus ea, quae ceteris duabus 


multo locupletior est, Gentiano Herveto 13 C 


(1) Hist. Laus. cap. 4. Opp. Meurs. T. VIII, 
p. 348. 

(2) Ibid. cap. 8 p. 369. 

(3) Ibid. cap. 21 p. 396. 

(14) Ibid. cap. 20 p. 396. 

(3) Prolog. ad Hist. Laus. Opp. Meurs. I. I. p. 
3&0 ; VV. PP. Rosw. p. 706. 

(6) Primum prodiit Parisiis 1535, 4? ; recusa 
est ibidem 1570, 4^/atque cum scholiis Laurentii 
Barrensis in eius historia christiana veterum Pa- 
trum Paris. 1583 fol. p. 55, nec non in Bibl. PP. 
cur. de la Bigne Paris. 1589 et 1610 T. VIL, in VV, 
PP. Rosw. lib. VIII p. 70* sqq., et in Meursiana 
editione Historiae Lausiacae Palladii, Opp. Meursii 
T. VIII p. 334 sqq. 

(1) Edita est in Vitis Patrum, quae triplici vice 
sinetypographi, lociet anni notatempore nascentis 
typographiae prodierunt, fol. ; recusa in Theodo- 
rici Loher a Stratis prototypo veteris ecclesiae, Co- 
loniae 1547, fol., etin VV. PP. Rosw. p. 984 sqq. 

(8 Eam sub titulo :« Heraclidis paradisus » 
primus videtur edidisse Jae. Faber Stapulensis 
Paris. 1504. Collata cum codice ms. Veneto, qui 
non Heraclidem, sed Palladium scriptorem recte 
profitetur, prodiit in Vitis per Aloysium Lipoman- 
num collectis T. Ill Venet. 1554. Denique exstat 
in VV. PP. Rosw. p. 939 sqq. De variis hisce trium 
versionum editionibus cf. Jo. Alb. Fabricium in 


quae pariter ac ceterae apud Rosweidum le- 
gitur, incerto vetere interprete, capitibus XX 
constat (7). Tertia denique, itidem incerto ve- 
tere interprete, LVIII capitibus prodiit hoc 
indice : « Heraclidis paradisus (8), » qui quidem 
titulus falsus est, quum legendum sit « Palla- 
dii paradisus, » ut est in vetustissimo codice 
eiusdem versionis ineunte sec. IX seripto, 
quem adii Romae in bibliotheca monasterii 
Yerusalemme in Croce (9). Heraclidis paradi- 
sus alius omnino liber fuisse videtur, cuius 
codices Romae in bibliotheca Christinae regi- 
nae asservantur (40). Sed ad illas tres versiones 


B 14 Historiae Lausiaeae accedit graeci textus 


itidem triplex editio, quarum nulla cum versio- 
nibus convenit. Princeps graeca editio prodiit 
ex codice bibliothecae Palatinae cura Meursii 
capitibus CIIl (14), eaque baud parum a versione 
Herveti, prorsus autem a ceteris versionibus di- 
stat. Quo quidem textu Meursiano longe plenio- 
rem e codicibus Regiis una eum versione Her- 
veti capitibus CLI edidit Fronto Ducaeus (14). 
Denique capita nonnulla ín hac ceterisque 
editionibus omissa tanquam nova quaedam 
ilius editionis supplementa vulgavit Cotele- 
rius(13). Quibus additamentis et Ducaei et Cote- 
lerii auctam editionem iam habes in collectione 


Bibliotheca Graeca, Opp. Meurs. ex rec. Lami T. 
VIII p. 667, 4, infra in initio nostrae editionis Hi- 
storiae Lausiacae, et VV. PP. Rosw. Proleg. XIV, 
p. XLIV. 

(9) Huius Bibliothecae codice XLI fol. 9 haeo 
legis : « Incipit liber, qui appellatur paradysus 
Palladii monachi, qui fuit discipulus Evagrii. Multi 
quidem multos variosque libros, cet. » Textus co- 
dicis a libro impresso parum nobis discrepare 
visus est. Codex Venetus quoque Palladium scrip. 
torem prae se fert. . 

(10) In catalogo latino Bibl. Christianae Romae 
legis : « Cod. Nr. 432 Heraclidis paradisus sive lib. 
de VV. SS. Patrum ad Lausum praepositum pa- 
Jatii. » Nomine scriptoris omisso incatalogo latino 
Bibl. Vaticanae legitur : « 2. Paradisus, liber sic 
inscriptus de Vitis Sanctorum, 353 Nr. 499 ; denuo 
363 Nr. 1312. » Graviter dolemus, quod rebus 
gravioribus nimis occupati hos codices, cum Ro- 
mae essemus, examinare non potuimus. 

(11) Lugd. Bat. 1616, &?. Meursius notas addidit 
eruditas, nonnulla etiam e codice Bibliothecae Re- 
giae Parisiensis, cum Lutetiae versaretur, supplevit. 

(12) Auctarium Bibl. PP. Paris. 1654, fol, T. 
41 p. 893 — 1053 ; Bibl. PP. Paris. 165& T. XIII 
p. 893-1053. Accedunt Ducaei notae. 

(13) Eccl. Graec. Mon. Lut. Paris. 1611 T. IH p* 
441 — 120 et p. 1568 — 170. 


3 SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINI ι 
eremus et antiquis et nostris temporibus vulgo Α nibus optime convenit. Etiam Ludolfus, rector 


appellatur — eos nimirum, qui ab Evagrio, 
Cassiano, aliis describuntur, ante oculos ha- 
bere crederes. lpsa monasteria etiamnunc 
quadrata aut quadrilonga forma sunt et mu- 
ris, intra quos hortulus nutritur, obsepta. 
Fac te videre illic senem quendam caecum, ter 
altare circeumgredientem et iuvenili voce alle- 
luia canentem, aut illum centum viginti annos 
natum, cella egredientem et abeunti tibi bene- 
dicentem, ineffabili sine dubio et ipse. sicut 
Tischendorf, perfundereris venerationis sensu. 
Cireum ea, quae dixi, quatuor monasteria et 
Nitriae montes, qui, paullulum eminentes, 
paludes illas in ampla valle sitas includunt, in 
arenosis atque immensis solitudinibus, per- 
multa hinc illinc moenia conspiciuntur te- 
stantia, quanta olim ibi exstiterit copia mo- 
nasteriorum (t). 

$ 2. Macarius ille, cuius nomine eremus et 
monasteria hodiedum appellantur — ipsius 
imago, qua baculo innixus conspicitur, istic 
frequentissima est (2) — nisi me omnia fal- 
lunt, Aegyptius Macarius fuit, primus Scetis 
solitudinis incola (3), clarus virtutibus, egre- 
gius atque invictus athleta Dei (4). Ac moenia 
vicina, quae in mediis illis desertis creberrima 
exstant, monesteriorum, quae a quarto sae- 
culo cireum Nitriam et in Cellulis floruerunt 
innumera, venerandae antiquitatis reliquiae 
sunt, neque iniuste fratres Macariani coenobii 
ex traditione monasterium suum ante mille 
quingentos annos fundatum esse contende- 
runt (ὅ), quod, licet non de muris, qui nunc 
cernuntur, tamen de prima coenobii funda- 
tione certo dici potest. Nec silentio praeter- 
eunda esse perpulcehra illa traditio videtur, 
qua praeterito 3 saeculo cuidam in illis regio- 
nibus peregrinanti (6)abbas Macariani mona- 
sterii affirmavit, in Scete et in Nitriae montibus 
tot olim exstitisse monasteria, quot annus dies 
numeret; idque, si rem, non verba spectas, 
cum variis quarti et quinti saeculi enarratio- 


(1) Tischendorf 1. 1. ; G. Wilkinson Modern 
Egypt and Thebes 1843 Vol. 1 p. 382 sqq. 

(3) Tischendorf l. 1. p. 123. 

(3) Cassian. Coll. XV cap. 3, Cassiani Opp. ed. 
Gazaeus. Lips. 1733 p. 468, Migne Patrol. T. XLIX 
p. 995. 

(&) Historia Lausiaca Palladii Macarios Aegy- 
ptium etAlexandrinum vocat γενναίους dvd pag 
καὶ ἀκαταγωνέστους ἀβλοτας, Cf.infra Caputll. 

(5) Tischendorf |. 1. p. 127. 

(6) Patri Sicardo, Tischendorf l. 1. p. 117. Cf, 


ecclesiae parochialis in Suchem, dioecesis 
Paderbornensis, in libro « De itinere terrae 
sanctae, » quem circa a. 4350 composuit, de 
illis monasteriis haec tradidit : « Item in Aegy- 
pto adhuc quam plurima stant integra claustra 
et monasteria, ecclesiae οἱ eremitaria, sed ta- 
men dese"ta, et optime depicta, sed pictura 
per Saracenos est diversimode vituperata. 
Item in desertis Aegypti adhuc tot stant cel- 
Julae et sanctorum Patrum eremitaria, quod 
in aliquibus locis, ut credo, per duo vel tria 
milliaria, de uno ad aliud possit sagittari, et 
in quam pluribus adhuc degunt Indi Nubiani 


B et Suriani, ad ordinem sancti Antonii et Ma- 


carii se habentes. In his desertis Deus per 
sanctos Patres multa mirabilia est operatus, et 
specialiter in loco qui Stichi lleg. Scithi, 
Scele| dicitur, per sanctos Antonium et Maca- 
rium, ut in vitis Patrum continetur. In hoc de- 
serto est locus sub altissima et artissima rupe, 
quo sanctus Antonius degebat, et ex illa rupe 
fonticulus effluit ad semijactum lapidis cur- 
rens in sabulum, ut aqua fluida nivem intrat 
et ulira non apparet. ldem locus a plurimis 
causa devotionis et delectationis visitatur, at- 
que etiam per gratiam Dei et honorem sancti 
Antonii multae infirmitates ex ipso fonte sa- 
nantur et fugantur. Nam eius specialibus pre- 
cibus ex rupe creditur íonticulus effluxisse, 
quod etiam bene patet, quia non videtur plus 
fluxisse, quam ad modicum habitaculi sui, et 
hortulum suum irrigasse (7). » 

Macarii Aegyptii monasterium in Scete si- 
tum « per diei eL noctis iter » a Nitria dista- 
bat, ut refert scriptor libri secundi Vitarum 
Patrum, quas edidit Hosweidus (8); Nitriae 
montium monasteria fundaverat S. Ammon, 
qui superstite etiam S. Antonio diem supre- 
mum obiit (9), ideoque, quod infra pate- 
bit, Macarios nostros aetate aliquantulum 
praecessit. Ille vero locus, ubi alter Macarius, 
Alexandrinus cognominatus, qui aequalis 


Wandslebii descriptionem monasteriorum codice 
arabico antiquo desumptam in libro cui titulus : 
Paulus Sammlung der merkwürdigsten Reisen in 
den Orient T. III p. 255 sqq. 

(7) Ludolli, rectoris ecclesiae parochialis in Su- 
chem, de itinere terrae sanctae liber. Nach alten 
Handschriften berichtigt herausgegeben von D: F. 
Deyks. Stuttgart 180! p. 61 sq. 

(8) VV. PP. ed. Rosw. lib. II cap. 29 Ed. Antv. 
1698 p. 481, 1. Cf. infra Caput IV. 

(9) Vita S. Antoni, S. Athanasii Opp. ed. 
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$ VITE. 6 
Aegyptio fuit, sedebat, ob cellularum ibi dis- À rum saepissime utebantur, ita quidem, ut sol, 


persarum multitudinem Cellia seu Cellulae 
nominabatur, quae eodem illo auctore di- 
stabant decem fere milliaria a Nitria in inter- 
riore deserto (1). Unde colligitur, Alexan- 
drini habitationem, licet Nitria in medio 
utriusque posita esset, certe haud multum ab 
Aegypti monasteriis remotam fuisse. Tanta 
autem fama duorum Macariorum erat inter 
illius regionis fratres, ut eidem auctori patres 
quidam in Celliis narrarent, duos in locis istis 
Macarios « quasi duo caeli lumina reful- 
sisse (2). » et Palladius, qui una cum Macario 
Alexandrino tres annos habitaverat in Celliis, 
illorum laudes referens singulari quadam in- 
troductione opus sibi esse putaret, πο (ania 
narrans mentiri videretur (3). Vitae severi- 
tas paene incredibilis tum in innumeris Aegy- 
pti monasteriis vigebat, A4 quo referenda sunt 
crebra et longa ieiunia (4), omnis fere carnis 
abstinentia (5), vigiliae (6), habitatio in cellu- 
lis, in quibus vix poterat corpus moveri (7), 
et alia, quae duriora in monasterii exerceri 
solebant. Α monachis in monasteriis degenti- 
bus distinguendi sunt eremitae, qui maioris 
spiritualis perfectionis gratia, abbate consen- 
tiente, in interiorem solitudinem se abdebant, 
ubi parvam cellam inhabitantes singulis die- 
bus aquam e monasterio missam cum pane 
recipiebant (8) ; nonnumquam vero et ipsi lo- 
cum aquosum sibi eligebant, quo sererent et 
panem sua manu conficerent (9). Sed eremi- 
tica vita etiam abbates aut senes monasterio. 


Bened. Patavii 1777 T. I, P. Il p. 672 (cap. 60) ; VV. 
PP. Rosw. p. 51, 4 (cap. 32). Vita S. Pachomii 
cap. 1, VV. PP. Rosw. p. 113, 2. 

(4) VV. PP. Rosw. lib. II cap 22 p. 418, 1. 

(2) VV. PP. Rosw. lib. II cap. 28 p. 479, 2. 

(3) Hist. Laus. ; cf. infra Caput II. 

4) Alii post, quinque dies, alii post duos, alii 
post tres, alii semel tantum in hebdomade come- 
derunt, alii hebdomades integras ieiunarunt. Cf. 
Rosweidi Indicem rerum in vitas Patrum s. v. 
ieiunium. 

(5) « De carnibus vero et vino tacere melius 
puto quam quidquam dicere, quando nec apud plu- 
rimos quidem monachorum istiusmodi aliquid re- 
periatur. » Vita S. Antonii, S. Athan. Opp. I. I. p. 
639 (cap. 7), VV. PP. Rosw. p. 38, 1 (cap.6). 

(6) Vigiliae et nocturnae orationes apud mona- 
ehos creberrimae erant. Cf. Rosweidi Indicem s. 
v. vigiliae. 

(7) Talem cellulam inhabitavit Macarius Alexan- 
drinus. Cf. infra Caput III. 

(8) Sulpicius Severus Dial, cap. 40, Gallandii 
Bibl. PP. T. VIII p. 405,2, Migne Patrol. T. XX 


se in cellam monasterio vicinam reciperent, 
quod quidem de S. Antonio (10), Macario 
Aegyptio (11), aliis relatum legimus. Eremi- 
tarum denique severitatem longissime supe- 
rabant anachoretae (12), qui, saepenumero 
totam paene vitam in interiore solitudine sine 
5 ulla hominis ope degentes, per quinqua- 
ginta saepe annos et amplius nullius hominis 
vultum adspiciebant, radicibus, pomis, herbis 
vescentes. Nec sine voluptate fervescentem 
solis ignem, sitis ardorem, defectumaquae in 
honorem Christi ferebant. Nonnunquam via- 
tor, deserlum peragrans, ante ipsorum obi- 


B tum quasi a Deo missus superveniebat, qui 


nudos eos longisque capillis in corpore ob- 
tectos in ultima hora reficiebat et honesto tu- 
mulo sepeliebat (13). Fratres autem in mo- 
nasteriis semper nudis pedibus et baculis in- 
nixos incessisse, caput cucullo indutum et hu- 
meros scapulari, corpus zona cinctum Ἰδ- 
buisse, insuper melotem i. e. ovinam pellem 
gessisse, apud Evagrium (14), Cassianum (45) 
et in Vitis Patrum editionis Rosweidianae co- 
piosissime narratur. 

$ 3. Solitariam in Aegypto vitam quarti sae- 
culi et, quo inde late diffusa est, in Syria et 
Palaestina uberius describere, ab hoc loco 
alienum est. Quanquam haec pauca adiun- 
genda duximus. Pater monachicae institutio- 
nis in Aegypto S. Antonius magnus fuit; nam 
« necdum |ante eum] tam crebra erant in 
Aegypto monasteria, neque omnino quis- 


p. 190. Cf. Vit. S. Antonii, S. Athan. Opp. |. 1. cap. 
60, VV.PP. Rosw. cap. 2&4, 25. 

(9) Ita S. Antonius, Vita S. Antonii, S. Athan. 
Opp. |. |. p. 665 (cap. 50), ΤΥ. PP. Rosw. p. 48, 
2 (cap. 25). 

(10) Vita S. Antonii, S. Athan, Opp.. 1. l. p. 662 
(cap. 49), VV. PP. Rosw. p. 4T, 2 (cap. 22). 

(11) Cf. infra Caput Il. 

(12) « Habitant plerique in eremo sine ullis ta- 


D bernaculis, quos anachoretas vocant ; vivunt her- 


barum radicibus, nullo unquam certo loco consi- 
stunt, ne ab hominibus frequententur; quas nox 
coegerit, sedes habent. » Sulp. Sever. Dial. I cap. 
16 (Rosw. |. l. p. 5&0, 2). 

(49) Vita Onuphrii, VV. PP. Rosw. p. 99 sqq. 
De coenobitis et anachoretis of. S. Hieron. ep. 22, 
Opp. ed. Migne T. I [Patrol. T. XXII] p. 419 sqq. 
Cassian. Coll. XVIII cap. & sqq. Opp. ed. Gazaeus 
p. 516 sqq., Migne Patrol. T. XLIX p. 1093. 

(14) In libro, qui inscriptus est Capita practica 
ad Anatolium. Galland. Bibl. PP. T. VII p. $53 sqq. 

(15) Cf. de coenobiorum institutis lib. I Cassiani 
Opp. ed. Gazaeus p. 4 sqq., Migne l. ]. p. 59 sgq. 
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quam aviam solitudinem noverat, sed qui- Α dicas, novum quoddam martyrii genus, quod, 


cunque in Christi servitute sibimet ipsi pro- 
desse cupiebat, non longe a sua viilula sepa- 
ratus instituebatur (1). » S. Antonius vero, li- 
tet vita eius multos patres ad imitationem in- 
flammaverit, et « cunetis ad imitandum prae- 
clare proposita (3) » novum illum ad eremos 
concursum multum promoverit, minime hunc 
interiorem gentis Aegyptiae religiosum ani- 
mi sensum temere procreavit, verum tempora 
illa Aegypti ad ϐ vitam monachicam quam 
maxime inclinabant. « Post persecutionem 
Diocletiani et Maximiani crudelium principum 
multitudo gentium [in monasteria] intravit, 
et fecunditas Ecclesiae fructus amplissimos 
coepit exhibere (3). » Nam « considerantes, 
qui de gentibus in Christo crediderant, mar- 
tyrum passiones, eorumque sincerum circa 
Christum confessionis affectum, coeperunt et 
ipsi per gratiam Domini Sanctorum vitam 
conversationemque sectari, et huius institu- 
tionis esse, ut etiam his illud aptaretur Apo- 
stoli : Circumierunt in meloti, in pellibus 
caprinis, egentes, augustiati, afflicti, quibus 
non erat dignus mundus, in solitudinibus er- 
rantes et montibus, in speluncis et cavernis 
terrae (4). ο Vides studium martyrii, timorem 
Dei, atque curam verae salutis animae viros 
illos in eremum eduxisse, in qua vitam in Deo 
collocatam viverent, et morte pro Christo in 
persecutionibus subeunda non dignati nunc 
sibi ipsi οἱ mundo morerentur, ut exsurge- 
rent in Christo. Anachoreticam et solitariam 
quarti saeculi vitam continuatum martyrium 


(4) Vita S. Antonii, S. Athan. Opp. l.l p. 634 
(cap. 3), VV. PP. Rosw. p. 36, 2(cap. 3). 
. (2) Vita S. Pachomii cap. 1, VV. PP. Rosw. p. 
113, 2. 

(3) Ibid. p. 114, 1. 

(&) Prolog. in Vitam S. Pachomii, ibid. p. 413, 1. 

(5) Revelatur, Paphnutium sanctitate similem 
esse symphoniaco cuidam, qui in vico quodam can- 
tandi arte victum quaerebat. Eundem revelatur si- 
milem esse praeposito vici cuiusdam vicini. Idem 
sanctitate similis iudicatur negotiatori Alexandrino 
viginti millibus solidorum mercimonia tribus Πᾶ- 
vibus deferenti ex Thebaide. VV. PP. Rosw. lib. 
licap. 16 p. 473 sqq.; Hist. Laus. ed Meurs. cap. 
44, 45, 46. Macario vox Dei : a Macari, » inquit, 
« necdum ad mensuram duarum mulierum perve- 
nisti, quae in proxima pariter habitant civitate. » 
Ibid. lib. ΙΙ cap. 97 p. 515,1. Talia vero exempla 
in VV. PP. multainveniunt. 

(0) VV. PP. Rosw. lib. lI cap. 7 p. 461, 2; Hist. 
Laus. ed. Meurs. cap. 352, Opp. Meursii ex recens 
J. Lami Florentiae 1746.T. ΥΠ1 p. 491. 


B 


quo magis ipsorum voluntatem Deus ducere 
dignaretur ad exitum, ipsi sibi imponebant, 
ac tanquam viam perfectiorem securioremque 
sibi eligebant, saecularem vitam, id quod be- 
ne observes, minime despicient»s (5). Ex illo 
autem interiore tantum, quod spiritus effer- 
vescens operatur, desiderio sanctitatis exem- 
ploque a sc.iib:s sanetis ad. imitandum pro 
posito explicari potest, quod tota quasi Ae- 
gyptus senes 7 illos in deserto sit secuta, et 
una cum iis lubentissime asperrimos vitae 
labores tulerit, quod post sex vel septem 
decennia  vastissimae solitudines — monaste- 
riis sanctisque viris ita fuerint refertae, ut, 
«quanti populi liabebantur in urbibus, tan- 
tae paene in desertis haberentur multitudines 
monachorum (6), » quod ad horribiles Scetis 
locos e palatio Arsenius (7), e mollibus aedi- 
bus iuvenes tenerae aetatis (8) ad labores vix 
ferendos properaverint, quod  Nitria mons 
quinque millibus (9), Scete magno numero 
monachorum (10), Cellia innumeris abundave- 
rint cellulis (11), regiones ad Memphim οἱ Ba- 
bylonem pertinentes ingenti monachorum 
multitudine affluxerint (12), circa Nilum nu- 
merosissima conspecta sint monasteria (13), 
quod Serapion fere dec^m millia monachorum 
rexerit (1&), quod in Tabennis Pachomius per- 
grandem fratrum copiam regula tenuerit (15), 
civitas autem Oxyrynchus in Thebaide mona- 
chis fuerit intrinsecus et extrinsecus repleta et 
cireumdata, eius aedes publicae nec non tem- 
pla antiquae superstitionis a monachis inhabita- 


(7) Indez Rosweidi s. v. Arsenius. 

(8) VV. PP. Rosw. lib. VIlibell. 3, 2; lib. 11 
cap. 195. Cf. infra Caput VI. 

(9) Hist. Laus. 1l. |. cap. 8. p.359. 

(10) Cf. infra Caput II. 

(11) VV. PP. Rosw. lib. ΗΙ cap. 26 p. 501,1; 
lib. II cap. 22 p. 478, 1. 

(12) Ibid. lib. Il cap. 18 p. 476, 1. 

. (13) Sulp. Sev. Dial. I cap. 10, 17, Galland. Bibl. 
PP. T. VIII p. 405. 40;, Migne Patrol. T. XX p. 
190, 195. 

(44) VV. PP. losw. lib. Il cap. 18 p. 476, 1 ; 
Hist. Laus. cap. 77 Opp. Meurs. |. l. p. 537. Codici- 
bus Vindobonensibus Historiae Lausiacae nihil de 
Serapione continetur, cf. Palladii Historiam  Lau- 
siacam ad codicis Vindobonensis fidem a nobis brevi- 
ter delineatlam,infrahuic nostrae editioni Historiae 
Lausiacae praepositam. 

(13) Vita S. Pachomii, VV.PP. Rosw. p. 112sqq. 
VV. P». Rosw. lib. III cap. 34; Hist. Laus. cap. 
39, Opp. Meurs. l. l. p. 454. Monasterium quoque 
virginum S. Pachomiussqrori suae exstruxit. Vita 


9 VITAE. 10 
ta sint, et pertotam illam civitatem multo plura À eeditur, et extraordinaria tempora non ordi. 


monasteria, quam domus exstiterint, ita ut urbs 
tota una ecelesia esse videretur, atque episco- 
pus loci viginti millia virginum et decem millia 
monachorum $ inibi habitare affirmaret (1). 
Ex interno tantum martyrii sensu, qui totam 
Aegyptum inflammabat, ex adspectu libidino- 
886 paucorum paganorum vitae, ex desiderio 
anteactae vitae severiore disciplina corrigen- 
dae, e senum ereinitarum constantia, patien- 
tia, virtutibus miraculis Dei ope patratis, in- 
telligi potest ille concursus ad monasteria vi- 
taeque severitas, quae nimia saepenumero 
cuipiam videatur e vulgari more modoque iu- 
dicanti, atque effecit, ut exeunte quarto sae- 
culo Aegyptus cunctis terris religionis facem 
praetulerit. S. Hieronymus e Dalmatia, Ru- 
finus ex Italia, Sulpicius Severus e Massilia, 
Evagrius e Ponto, Palladius e Constantino- 
poli, Cassianus aliique e Palaestina, nobiles 
viri et feminae (4) e Roma Aegyptum pe- 
tunt, ut adspectu et consuetudine senum fru- 
etus Spiritus saneti sibi colligant. Ad Fran- 
cos (3) usque et Indos (&) fama curationum, 
quas per senes Deus efficiebat, penetravit. 
Aegyptus unum monasterium, cuius filiae es- 
sent Syria et Palaestina (3), esse videbatur. 
Tanta vero inter omnes monachos disciplina 
vigebat, tamque mire juemvis trahebat senio- 
rum exemplum, ut duo iuvenes, aegroto ere- 
mitae ficus aliquot deportare iussi, cum a via 
aberrassent, post nonnullos dies defuncti fa- 
me invenirentur in deserto, intactis ficubus, 
quas aegroto tradituri fuerant (6). 9 Qua obe- 
dientia quosdam modum severitatis excessisse 
vix negari potesl ; sed e contraria parte liber- 
tatis atque inertiae modus multo saepius ex- 


Pach. cap. 28 p. 124, 4 ; cf. Hist. Laus. cap. 40 
sqq., ibid. p. 457 sqq. 

(1) VV. PP. Rosw. lib. Il cap. 5; Paradisus Opp. 
Meursii T. VIII p. 642 ; Codd. Vindobb. Hist. Laus., 
ef. Palladii Historiam Lausiacam ad codicis Vindo:- 
bonensis fidem a nobis breviter delineatam,infra huic 
editioni Historiae Lausiacae praepositam : edita vero 
exemplaria Historiae Lausiacae de Oxyryucho civi- 
tate nihil narrant. De monasteriis civitatis Antinoi 
in Thebaide sitae cf. Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 96. 

(2) Fabiola, Paula, Marcella, aliae, quarum vi- 
tas S. Hieronymus pulcherrime epistolis suis de- 
scripsit. S. Hieron. Opp. ed. Migne T. I. [Patrol. 
XXII. 

(3) Vita S. Hilarionis cap. 17, VV. PP. Rosw. 
p. 79. 

(4) Vita Barlaam eremitae a Joanne Damasceno 
gonscripta cap. 4, VV. PP. Rosw. p. 243, 1. 


nariis normis diiudicanda sunt. Simeon Styli- 
tes (7) ille, qui totum paene vitae tempus in 
columna stabat, et altero genu arescente ver- 
mibusque e corpore ebullientibus in altero 
sano insistebat solo per integros multos an- 
nos, qui, quum mater clamaret : Pater tuus 
propter te tristitia confectus decessit, ac lacri- 
mas profunderet acerbissimas, ita ut testante 
discipulo, qui vitam eius descripsit, omnes 
qui aderant flerent, ipse quidem « audiens 
vocem genetricis suae posuit faciem suam in 
manus suas et ploravit amare (8), » sed de 
proposito suo hominum vires excedente mo- 


B veri non poterat : ille, inquam, Simeon Styli- 


tes quid non exemplo severitatis suo effecit ! 
quot paganos ineultos hoc inaudito specta- 
culo Christo lucratus est ! quanta nominis fa- 
ma pertotum percrebrescens Orlentem infide- 
les concussit et Christianos inflammavit! Fru- 
ctus autem quam uberes e miserabili illo Orien- 
tis ad angelicam vitam volatu in Ecclesiam 
redundarint, et argumento sunt quarti et 
quinti saeculi Patres, qui sancto studio eius 
temporis nutriti ad maximam illam sanctita- 
tis et magnitudinis claritatem evehebantur, et 
ostendunt cetera quae sequuntur saecula, 
quibus monachica vita ad occidentales quo- 
que regiones accessit. In quas e monachica 
vita, praecipue inde a tempore S. Benedictl, 
fructus redundasse amplissimos, nemo negat. 

8 4. Sed incommoda quoque ex indiscreto 
quorundam et superabundanti studio (9) Inter- 
dum emanasse fatendum est. 10 Quid, quod 
ipsi fundatores et primi illius vitae auctores, 
quum ingens hominum multitudo cuiusvis 
aetatis omnisque vitae conditionis atque ge- 


(5) S. Hilarion (t 371), S. Antonii discipulus, 
prima Palaestinae et Syriae monasteria exstruxit. 
In cuius vita haec leguntur : « Habebat Dominus 
Jesus jin Aegypto senem Antonium, habebat in Pa- 
laestina Hilarionem iuniorem. » Vita Hilarion. 
cap. 10, VV. PP. Rosw. p. 78, 1. De S. Hilarione 
cf. Sozom. Hist. Eccl. lib. IIl cap. 14 ed. Henricus 
Valesius p. 519 sqq., et Epp. S. Hieron. 

(6) Cassian. lib. V de spir. gastr. cap &0, VV. 
PP. Rosw. p. 551, 1, Cassiani Opp. ed. Gazaeus 
p. 103 sq., Migne Patrol. T. XLIX p. 263 sq. 

(1) VV. PP. Rosw. p. 170 sqq. 

(8) Ibid. cap. 8 p. 172, 2. 

(9) Huc pertinent Valeus, Hero, Ptolemaeus, virgo, 
lapsa, Stephanus, Eucarpius, de quibus narrat Hi- 
storia Lausiaca ed. Meurs. capp. 32. 33, 34. 3b. 
105. Alios infelices monachos recenset Cassian.. 
Coll. lI. capp. 5. 6. 7. 8. | . 
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neris ad eos conflueret, ad finem, quem initio A gere nequis, Ita quarti et quinti saeculi Eccle. 


sibi proposuissent, non pervenire se questi 
sint | Illo quo S. Antonius moriebatur anno 8. 
Hilarion, qui in Syriae desertis monasteria 
instituerat, cum grande aedificium et multitu- 
dinem secum habitantium turbasque eorum 
cerneret, qui diversis languoribus et immun- 
dis spiritibus occupatos ad se deducebant, ita 
ut omni genere hominum tota solitudo reple- 
retur, quotidie flebat moerens ac dicens : rur- 
sus se ad saeculum reversum esse, monasterii 
nomine ad dispensationem fratrum se villae 
possessiones et supellectilem habere ; quare 
postea aedes in Juliani Apostatae persecutione, 


dum ipse abfuit, dirutas restituere noluit, sed B 


in vastitales secessit (1). Neque infitior, indi- 
gnos nonnunquam ad monasteria confugisse, 
euius rei exempla apud seriptores invenimus, 
licet plurimi impii senum mansuetudine pii 
tandem effecti sint (2) ; immo ipaas haereses ex 
caecis nonnullorum studiis interdum proces- 
sisse (3). Sed nihilominus tempora illa salutem 
Keclesiae quam maxime promoverunt. Quod 
tribus prioribus saeculis martyres, id quarto 
et ineunte quinto saeculo anachoretae, 11 
eremitae, monachi Orientis, tanquam novi qui- 
dam innumeri martyres (&) efficiebant. Nam ut 
martyrum cruciatibus fides ac vita Christiano- 
rum sibi facem accendebat, ita severitate illo- 
rum, qui mundum prorsus spernebant, ce 
terorum fidelium voluntas íncendebatur. Ut 
martyrum constantia paganismi vim frangebat, 
ita solitariorum exemplum ultima templa di- 
ruit. Ut e vultu martyrum, quum ad crudelissi- 
ma supplicia pergerent, hilaritas et laetitia 
coeli effulgebat, ita in ardore et studio, quo 
monachi omnia carnis supplicia ipsi sibi im- 
ponebant, christianae religionis virtus revela- 
batur. Ut tria priora saecula sine historia mar- 
τὴ eorum, qui se Christo addixerant, intelli- 


(1) Vita S. Hilarion. cap. 23 sqq., VV. PP. Rosw. 
Pp. 84, 1 sqq. 

(2) Ipsos latrones ab iis conversos et monachos 
factos esse legimus. VV. PP. Rosw. lib. X cap. 
406 p. 912, 1; lib. I p. 77, 1 ; Hist. Laus. ed. 
Meurs. cap. 99, passim. A veris monachis, coenobi- 
tis nimirum et anachoretis, de quibus solis hic agi- 
tur, distinguendi sunt isti pseudomonachi, quosS. 
HieronymusRemobooth, Cassianus Sarabaitas, alii 
Ῥόσχοι seu pabulatores vocarunt. S. Hieronymus : 
ο « Hi, » inquit, « bini vel terni, nec multo plures 
simu] habitant, suo arbitratu ac ditione viven- 
65, .... ... et quasi ars sit sancta, non vita, 
quidquid vendiderint, maioris est pretii . . . . .. 
Apud,hos,ffeoctata;sunt omnia: laxae manioae, oa- 


siae historia cum hoc novo martyrio monachi- 
60, ex quo iustam lucem suam accipit, arctissi- 
me cohaeret. Macariis autem nostris id debetur, 
quod post Antonium primi fere exstiterint ma- 
gnae illius in Aegypto saeculi quarti religiosae 
animorum inflammationis auctores et promo- 
tores : quo quidem in genere quantum excel- 
luerint, viva illa traditio, quae Macarii nomen 
ad hodiernum diem prae ceteris omnibus, 
qui in istis vastitatibus Libyae olim vixerunt, 
per quindecim saecula tulit 5), luculenter de- 
monstrat. Signa vero et prodigia ab his seni- 
bus facta, quamvis a scriptoribus illius tem- 
poris saepenumero praeter verisimilitudinem 
narrentur, vix tamen semper psychologice, 
ut nonnulli fecerunt, aut alio quodam natü- 
rali modo interpreter. Quisquis Christiano no- 
mine non indignus est, magnis temporibus 
manum Dei in hominibus magna fecisse pro- 
fileri paratus est. Idque ipsum cur hic non 
statuatur, quum idem in apostolis et Patribus 
Ecclesiae minime infitiemur, non intelligo. In 
fabulosa autem narrationum forma si saepe- 
numero offenderis, scito et cum gentis Aegy- 
ptiae indole et cum singulari senum vivendi 
genere temporumque insuper natura eam in- 
time cohaerere ; quocirca illis libris de 12 
patribus eremi scriptis poesin quandam con- 
tineri dixerim a factis ac prodigiis senum pro- 
fectam, sed fama et poetica gentis atque ae- 
tatis indole mire excultam et exornatam. 

$ 5. Sed haec de primordiis vitae mona- 
chicae sufficiunt. Jam antequam, quae de Ma- 
cariis leguntur, digerere incipiamus, de fon- 
tibus breviter monendum est. Auctores, qui 
Macariorum tempore aut paullo post mortem 
eorum in Aegypto fuerunt, ita ut vel Macarios 
ipsi viderint, vel ab eorum aequalibus edocti 
sint, nomino Evagrium, Rufinum, S. Hiero- 


ligae follicantes, vestis grossior, crebra suspiria, 
visitatio virginum, detractatio clericorum, et si 
quando dies festus venerit, saturantur ad vomi- 
tum. » Ep. 22, S. Hieron. Opp. ed. Migne T. I. 
[Patrol. T. XXll] p. 449. Cassian. Coll. XVIII, 7, 
Opp. ed. Gazaeus p. 521, Migne p. 1102 sq. 

(3) Hist. Laus. ed. Meurs. c.36. Demonacho, quiin 
sectam Hieracitarum incidit, vide infra Caput II. De 
monachis Origenismum profitentibus cf. Sulp. Sev. 
Dial. I cap. 6, Galland. Bibl. PP. T. VIII p. 404, 2 
sqq., Migne Patrol. T. XX p. 187. 

(&) Cassianus anachoretas et coenobitas « vivos 
martyres » vocat. Coll. XVIII cap. 7 ed. Gaz. p. 
522, Migne p. 1100. 

(&) Tischendorf |. L p. 149. 
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nymum, Palladium, Cassianum. Quorum, si Α interprete CLI capita complectitur (6). Altera, 


Macarios spectas, locupletissimus atque fidis- 
simus testis est Palladius, qui secundo Theo- 
dosii magni imperantis anno ad portum Ale- 
xandriae appulit (1), triginta sex mensibus in 
monasteriis, quae circa Alexandriam erant, 
peractis in montem Nitriae secessit (2), et in 
Celliis, in quibus novem annos transigebat, 
tres una eum Macario Alexandrino vixit (3). 
Aegyptius vero Macarius anno, antequam Pal- 
ladius in solitudinem egrediebatur, mortuus 
erat (8). Itaque facile intelligis, auctoritatem 
Palladii maximi faciendam esse, idque eo ma- 
gis, quum se fidum .spectatorem exhibeat, et 
longa annorum serie « ex virtute gesta san- 
ctorum sanctarumque in Aegypti solitudine 
et in Libya et Thebaide et Syene et Tabennis, 
deinde in Mesopotamia, Palaestina et Syria, 
et in partibus Occidentis et Romae et in Cam- 
pania et in iis, quae sunt circa eas, partibus » 
ipse peregrinando cognoverit (5). Liber, quem 
Palladius de monachis edidit, Lauso cuidam 
praeposito dedicatus est, unde nomen Histo- 
riae Lausiacae, aut simpliciter — Lausiacae 
(graece Ἱστορία πρὸς Λαῦσον) traxit. Cuius tres 
exstant latinae versiones valde inter se diffe- 
rentes. Ex quibus ea, quae ceteris duabus 


multo locupletior est, Gentiano Herveto 13 C 


(1) Hist. Laus. cap. 4. Opp. Meurs. T. VIII, 
p. 348. 

(2) Ibid. cap. 8 p. 360. 

(3) Ibid. eap. 21 p. 396. 

(4) Ibid. cap. 20 p. 396. 

(5) Prolog. ad Hist. Laus. Opp. Meurs. I. I. p. 
3&0 ; VV. PP. Rosw. p. 706. 

(6) Primum prodiit Parisiis 1555, 490: recusa 
est ibidem 1570, 4?^,atque cum scholiis Laurentii 
Barrensis in eius historia christiana veterum Pa- 
trum Paris. 1583 fol. p. 55, nec non in Bibl. PP. 
cur. de la Bigne Paris. 1589 et 1610 T. VII, in VV, 
PP. Rosw. lib. VIII p. 70* sqq., et in Meursiana 
editione Historiae Lausiacae Palladii, Opp. Meursii 
T. VIII p. 334 sqq. 

(1) Edita est in Vitis Patrum, quae triplici vice 
sine typographi, loci et anni notatempore nascentis 
typographiae prodierunt, fol. ; recusa in Theodo- 
rici Loher a Stratis prototypo veteris ecclesiae, Co- 
loniae 1547, fol., etin VV. PP. Rosw. p. 984 sqq. 

(8 Eam sub titulo: « Heraclidis paradisus » 
primus videtur edidisse Jae. Faber Stapulensis 
Paris. 1504. Collata cum codice ms. Veneto, qui 
non Heraclidem, sed Palladium scriptorem recte 
profitetur, prodiit in Vitis per Aloysium Lipoman- 
num collectis T. III Venet. 1554. Denique exstat 
in VV. PP. Rosw. p. 939sqq. De variis hisce trium 
versionum editionibus cf. Jo. Alb. Fabricium in 


quae pariter ac ceterae apud Rosweidum le- 
gitur, incerto vetere interprete, capitibus XX 
constat (7). Tertia denique, itidem incerto ve- 
tere interprete, LVIII capitibus prodiit hoc 
indice : « Heraclidis paradisus (8), » qui quidem 
titulus falsus est, quum legendum sit « Palla- 
dii paradisus, » ut est in vetustissimo codice 
eiusdem versionis ineunte sec. IX seripto, 
que: adii Romae in bibliotheca monasterii 
Yerusalemme in Croce (9). Heraclidis paradi- 
sus alius omnino liber fuisse videtur, cuius 
codices Romae in bibliotheca Christinae regi- 
nae asservantur (10). Sed ad illas tres versiones 


B 14 Historiae Lausiacae accedit graeci textus 


itidem triplex editio, quarum nulla cum versio- 
nibus convenit. Princeps graeca editio prodiit 
ex codice bibliothecae Palatinae cura Meursil 
capitibus ΟΠΗ (14), eaque haud parum a versione 
Herveti, prorsus autem a ceteris versionibus di- 
stat. Quo quidem textu Meursiano longe plenio- 
rem e codicibus Regiis una eum versione Her- 
veti capitibus CLI edidit Fronto Ducaeus (14). 
Denique capita nonnulla in hac ceterisque 
editionibus omissa tanquam nova quaedam 
illius editionis supplementa vulgavit Cotele- 
rius(13). Quibus additamentis et Ducaei et Cote- 
lerii auctam editionem iam habes in collectione 


Bibliotheca Graeca, Opp. Meurs. ex rec. Lami T. 
VIII p. 667, 4, infra in initio nostrae editionis Hi- 
storiae Lausiacae, et VV. PP. Rosw. Proleg. XIV, 
p. XLIV. 

(9) Huius Bibliothecae codice XLI fol. 9 haec 
legis : « Incipit. liber, qui appellatur paradysus 
Palladii monachi, quifuit discipulus Evagrii. Multi 
quidem multos variosque libros, cet. » Textus co- 
dicis a libro impresso parum nobis discrepare 
visus est. Codex Venetus quoque Palladium scrip- 
torem prae se fert. . 

(10) In catalogo latino Bibl. Christianae Romae 
legis : « Cod. Nr. 432 Heraclidis paradisus sive lib. 
de VV. SS. Patrum ad Lausum praepositum pa- 
latii. » Nomine scriptoris omisso incatalogo latino 
Bibl. Vaticanae legitur : « 2. Paradisus, liber sic 
inscriptus de Vitis Sanctorum, 353 Nr. 499 ; denuo 
363 Nr. 1342. » Graviter dolemus, quod rebus 
gravioribus nimis occupati hos codices, cum Ro- 
mae essemus, examinare non potuimus. 

(11) Lugd. Bat. 1616, 49. Meursius notas addidit 
eruditas, nonnulla etiam e codice Bibliothecae Re- 
giae Parisiensis, cum Lutetiae versaretur, supplevit. 

(12) Auctarium Bibl. PP. Paris. 1654, fol, T. 
14 p. 893 — 1053 ; Bibl. PP. Paris. 1654 T. XIII 
p. 893-1093. Accedunt Ducaei notae. 

(13) Eccl. Graec. Mon. Lut. Paris. 1677 T. IH p* 
411 — 120 et p. 1586 — 110. 
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Operum Meursil ex recensione Joannis La- A dedieatorias epistolas, 


mi (1). Caveo teste in Isaaci Vossii bibliotheca 
codex Lausiacae inveniebatur, qui editís duplo 
auctior fuit (2). Ex omnibus vero istis, quae 
habentur, editionibus nulla ita comparata est, 
ut genuini textus speciem prae se ferat. Vides 
igitur, difficulrlatem maximam hie nobis cb- 
oriri. Sed commode evenit, ut in bibliotheca 
Caesarea Vindobonensi genuinam, quod mihi 
quidem videtur, Historiam Lausiacam adhuc in- 
cognitam repererim in duobus Codd. Mss., quo- 
rum utroque integra continetur, membranaceo 
et pervetusto uno, chartaceo altero (3). Ac ge- 
nuitatis 15 notam huic inedito textui vindico 
eum propter nexum rerum, a qua parte nihi] 
desideratur, tum propter simplicitatem dictio- 
nis et praeclaram totius libri dispositionem. 
Edita exemplaria Historiae Lausiacae si cum 
textu horum codicum confers, mire interpolata 
et babylonica quadam confusione affects 
apparent, ita ut, quae in medio libro legenda 
sunt, legantur in fine, et, quae ad finem per- 
tinent, medium locum occupent (4). Quare 
primum genuino Historiae Lausiacae de Ma- 
cariis textu, quem ex codicibus descripsi, 
infra utemur ; deinde edita exemplaria com- 
parabimus. Varietates illae in exemplaribus 
inde natae esse videntur, quod ex aliis de vita 
patrum eremi seriptis modo plura, modo pau- 
eiora in Historiam Lausiacam translata, atque 
antiquis iam temporibus cum ea commixta 
sint. E quo numero praecipue illum Heraclidis 
paradisum fuisse existimo, qui dedicatus fuisse 
videtur (D) eidem Lauso praeposito, cui Pal- 
ladius Historiam Lausiacam inscripsit. Sic ex 
prooemiis duobus Historiae Lausiacae, quae 
Meursiana editio affert, prius, quod a verbis : 
Ἐν ταύτν τῦ βίθλῳ κ.τ. λ. incipit (6), equidem 
Heraclidi tribuerim. Nam Palladium ambas 


: (4) Jo. Meursii Opp. ex rec. Jo. Lami T. VIII 
Florentiae 1746, fol., p. 334 — 670. 

(8) Guill. Cave, Scriptt. eccles. Hist. litt. de Pal- 
ladio ed. Bas. 4741 T. I. p. 376. Meursius quoque 
Palladii quandam διζγησιν περὶ τῶν κατ’ Αἴγυπτον 
διαλαμψάντων πατέρων invenit. Atque Meursius : 
« id quoque opus », inquit, « si placere hanc Hi- 
storiae Lausiacae editionem intellexero, communi- 
cabo. » Sed nunquam hoc praestitit, neque satis 
certo scimus, quid illo inedito libro comprehensum 
sit. Cf. Opp. Meursii T. VIII p. 332. 668. [infra initio 
nostrae editionis Historiae Lausiacae]. 

(3) Alter est Cod. ms. hist. graec. Bibl. Caes. 
Vindob. Nr. 84, olim 20, membran., pervetustus, 
optimae notae, &^, et constat foliis 123. Alter char« 


ο 


quae ibi leguntur, 
operi suo praefixisse vix credideris : Vindo- 
bonenses vero codices, priore omissa, statim 
ab altera, quae incipit :Μακαρίδωκ.τ.λ (T), 
ordiuntur. Praeterea edita Historiae Lausiacae 
exemplaria haud exigua receperunt incre- 
menta e graeco et latino textu libri VV. PP., 
qui in collectione Rosweidi ordine secundus 
est (8). Atque ipsum hunc librum, ut mox vi- 
debimus, Rufinus e graeco in latinum 16 ser- 
monem transtulit, quam versionem iam S. 
Hieronymus bene cognovit. Graecum autem 
exemplar in Lausiaca scribenda, ut patebit, 
ipse Palladius adhibuit. Ex quibus colligitur, 
ea quae in editis Historiae Lausiacae exempla- 
ribus praeter illud, quod codex Vindobonensis 
suppeditabit, reperiantur, e fonte satis an- 
tiquo fluxisse, atque etiam observatu dignis- 
sima esse. De singulari vero necessitudine, 
quae inter istum Heraclidis paradisum, hunc 
librum secundum οἱ MHistoriam  Lausiacam 
Palladii intercedere videtur, disseremus. 

S 6. Expedita hac difficultate ad novam 
haud minus incommodam &accedimus, quam 
affert Rufinus. 1s sub Valentis imperio, quum 
S. Athanasio mortuo Lucius Arii sectator in 
episcopatum Alexandriae per fenestram, ut 
dicunt, se intrusisset, una cum senibus in de- 
serto vivebat, dirasque Lucii persecutiones 
sustinebat. Nam istas turbas describens ipse : 
« Per idem, » inquit, « tempus patres mona- 
chorum vitae et antiquitatis merito Macarius 
et Isidorus aliusque Macarius atque Heraclides 
et Pambus, Antonii discipuli. per Aegyptum 
et maxime in Nitriae deserti partibus habe- 
bantur viri, qui consortium vitae et actuum 
non eum ceteris mortalibus, sed cum supernis 
angelis habere credebantur; quae praesens 
vidi loquor, et eorum gesta refero, quorum 


taceus est Cod. ms. hist. graec. N. 9, olim &2, an- 
tiquus, fol. maiore, quo Lausiaca continetur fol. 
163 — 930. Cf. Commentt. Lambecii Vindob. 17892 
T. VIII p. 663. 840; de Nessel Catal. P. V. p. 
143. 31. 

(4) Ordinem, quos res in textu codicum Vindo- 
bonensium narrantur, legis in Palladii Helenopo- 
litani episcopi Historia Lausiaca ad codicis Vindo- 
bonensis fidem breviter delineata, iofra huic nos- 
trae editioni Historiae Lausiacae praeposita. 

(3) De hac re iufra videbimus. 

(6) Opp. Meurs. |. |. p. 333. 

(1) Ibid. p. 337. 

(8) VV. PP. Rosw. p. 448-485. 
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in passionibus socius esse promerui (1). » Βυβ- À multitudo referebat (5). » Qua in epistola quum 


nus S. Athanasio superstite in Aegyptum venisse 
videtur ; etenim Melaniam, cuius Rufinus in 
itinere comes fuit, S. Athanasius ovina pelle, 
quam ipse a Macario abbate dono aeccepe- 
rat, donavit (2). Atque 17 Melania, post- 
quam res suas Alexandriae vendidit, mon- 
tem  Nitriae ingressa cum sanctis patribus 
dimidium fere annum versabatur Quos deinde 
a praefecto Alexandriae relegatos in  Palae- 
Stinae regionem circa Diocaesaream sitam 
secuta est, suisque et opibus et manibus 
sedulo adiuvit (3). Rufinum vero una cum 
Melania in Palaestinam advenisse S. Hiero- 


eenes Aegypti « confessores et voluntate iam 
martyres » nominet, tempus istius persecu- 
tionis, quam Lucius agitabat, aperte signifi- 
catur (6). llle quidem nuntius, Rufinum :cum 
Melania Hierosolyma advenisse, vanus fuerat ; 
nam Rufinus nondum eo venerat (7) : probat 
tamen haec altera epistola, Rufinum tunc senes 
Aegypti 16 invisisse. Atque hic ipse de Ni- 
tria et de Macario a se visitatis in Apologia 
[Inveetiva] 11 : « Ego, » inquit, « qui sex annis 
Dei causa commoratus sum, et iterum post 
intervallum aliquod aliis duobus lEd. Bened. 
post intervallum aliquot aliis diebus]. ubi Di- 


nymus audiverat, qui Florentio scribit : « Et B dymus..., etutaderemi magistros veniam, qui- 


quia frater Rufinus, qui cum sancta Melania 
ab Aegypto Hierosolymam venisse narratur 
... (4). » Epistolam eidem Rufino reddendam 
S. Hieronymus literis ad Florentium iunxerat, 
in qua legimus : « Audio te Aegypti secreta 
penetrare, monachorum invisere choros, et 
caelestem in terra circumire familiam ; » tum: 
« Rufinum enim Nitriae esse, et ad beatum 
perrexisse Macarium, crebra commeantium 


(1) Hist. Eccl. lib. II cap. 4 Auctt. Hist, Eccles. 
Basil. 15&& p. 242, Rufini Opp. ed. Vallarsi p. 274, 
Migne Patrol. T. XXI p. 514. 

(2) Textus Meursii eo loco, quo de hac pelle 
narratur, corruptus est. Legitur enim : «Κώδιον 
προθάτου μεγάλου ἤνεγχεν [2 ὕαινα] τῷ ἁγίῳ καὶ 
µακαρίῳ Μακαρίῳ, ὅπερ χώδιον οὗτος ὁ τοῦ Χριστοῦ 
δούλος χαταλέλοιπεν τῷ ἁγίῳ καὶ µακαρίῳ ᾿Αθανα- 
σίῳ τῷ μµεγάλῳ, ώς δὲ x«l à µακαρία δούλη τοῦ 
Χριστὸόῦ Μελάνη uot εἶπεν, ὅτι παρὰ τοῦ ἁγίου xal 
θαυµασίου ἀνδρὸς Maxaptou ἐγὼ ἔλαδον τὸ χώδιον 
ἐκεῖνο x. t. λ. (Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 21 
p. 140.) Ubi sine dubio legendum est : παρὰ τοῦ 
ἁγίου καὶ θαυµασίου ἀνδρὸς µακαρίου ᾿Αθανασίου 
x. t. λ. Codices Vindobonenses Historiae Lausiacae 
recte scribunt : ὅπερ xodióv αὐτὸς xarÓums τῷ 
ἁγίῳ ᾿Αβανασίῳ τῷ ἐπισκόπῳ. Καὶ ἡ µακαρία di 
Μελάνη siní µοι " ὅτι παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου 
ἐχεῖνο τὸ χώδιον ἔλαθον, ξένιον τῆς ὑαίνης λεγόμενον. 
Aliter omnino de pellis donatione refert fragmen- 
tum, quod exstat in codice ms. theol. graec. Bibl. 
Caes. Vindob. Nro. 274, olim 238, chart. fol. 241, 2; 
in harum quaestionum Appendice priore sub IV 
typis excusum, ubi legimus : Κώδιον, ὅπερ ὁ ἅγιος 
Mzpxog «αταλέλοιπε τῷ ἁγίῳ Μακαρίῳ τῷ μεγάλῳ, 
xai οὗτος τῇ µακαρίᾳ Μελάνη ἀφῆχκεν τὸ ξένιον τῆς 
ὑαίνας ἐπιλεγόμενον.. Sed hoc fragmentum recenti 
manu negligenter scriptum non potest auctoritati 
codicum illorum Historiae Lausiacae opponi. Neque 
vero Marcus, sed Macarius Alexandrinus, pellem 8 
leaena accepit, quam Athanasioreliquit. Rufin. Hist. 
Eccl. lib. Il cap. &1. I. De permutatione nominum 


bus et attentius et frequentius vacabamus, ubi 
Macarius Antonii discipulus, et alter Macarius, 
et Isidorus, et Pambus. . (8). » Sex isti anni, de 
quibus loquitur, quin migrationem ipsius ex 
Aegypto in Palaestinam antecesserint, dubium 
esse nequit. lstos quoque duos annos [vel 
aliquot. dies], quia Palladius Rufinum, Aegypto 
relicta, Hierosolymis una cum Melania degisse 
narrat (9), in alteram 19 [brevem] quandam 


Μάρχος et Μακάριος cf. infra Caput IIl. 

(3) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 117 Opp. Meurs. 
|. I. p. 594. 

(4) Ep. 4, S. Hieron. Opp. ed. Migue T. I [Patrol. 
T. XXII] p. 336. 

(5) Ed. 3, ibid. p. 332. 333. 

(6) S. Hieron. Opp. ed. Migne T. 
T. XXII] Praef. p. XLIX. 

(7) « Rufinus autem frater, ut scribis, necdum 
venit. » S. Hieron. cap. 5 ad Florentium, ibid. 
p.336. 

(8) Rufini Apologia |Invectiva] in S. Hieronymum 
lib. IL cap. 12 Opp. ed Vallarsi p. 367 cum nota, 
Migne Patrol. T. XXI p. 594 ; S. Hieron. Opp. ed 
Bened. T. IV P. ΙΙ. p. 424. 

(9) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 119 Opp. Meurs. 
l. I. p. 596. Palladius tradidit, Rufinum Hieroso- 
lymis viginti septem annos una cum Melania hospites 


{ [Patrol. 


D undique adventantes excepisse. Quod non omnino 


verum esse potest. Nam Rufinus iam duos annos 
Aquileiam reversus Anastasio Papae anno 301 
scripsit, se post (rigintau fere annos parentibus red- 
ditum esse. Rufini Apologia ad Anastasium cap. 1, 
Opp. ed. Vallarsi p. 403, Migne Patrol. T. XX, 
p. 623. S. Hieron. Apol. Il, S. Hieron. Opp. ed. 
Bened. T. IV p. 389. Idem fere Rufinus passim in 
Apologiis [Invectivis] in S. Hieronymum tradit. 
Rufini Apol. [Invectiva] lib. II cap. 22, Opp. ed. 
Vallarsi p. 381, Migne l. ]. p. 560.; S. Hieronymi 
Opp. ed. Bened. T. IV p. 376. Ergo Rufinum, qui 
in Aegypto per sexennium degit, plus annos viginti 
duos Hierosolymis vixisse,'statui nequit. At.error 
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commorationem cadere eredideris, quam Ru- A principio, quem et catholicum et sanctum 


finus Alexandriae fecerit, antequam in Palae- 
stinam abiret. Certe hi duo anni [vel a/iquot 
dies] annum 385, quo Theophilus episcopus 
Alexandriae factus est (1), antecedunt. Nam 
S. Hieronymus in Apologia Rufino : « Tu, » 
inquit, « postquam hic [Theophilus] episcopus 
factus est, Alexandriae non fuisti (4). » Hino 
igitur Rufinum bis tantum Alexandriae et qui- 
dem ante annum 3885 fuisse, satis in promtu 
est. 

Quorsum haec, quae de Rufino disputavi- 
mus, spectent, iam, quaeso, perpende. Le- 
gimus enim apud S. Hieronymum : « Huius 


[Evagrii] libros per Orientem graecos et inter- P 


pretante discipulo eius lufino latinos plerique 
in Oecidente lectitant. Qui librum quoque 
scripsit quasi de monachis, multosque in eo 
enumerat, qui nunquam fuerunt, et quo fuisse 
describit, Origenistas, et ab episcopis damna- 
tos esse non dubium est, Ammonium videli- 
cet, οἱ Eusebium, et Euthymium, et ipsum 
Evagrium, Or quoque et Isidorum, et multos 
alios, quos enumerare taedium est, et iuxta 
illud Lucretii (1, 935 sqq.) : 
Ac veluti pueris absinthia tetra medentes 


Cum dare conantur, prius oras pocula circum 
Contingunt dulci mellis flavoque liquore. 


fuisse non dubium est, ut per illius occasio- 
nem ceteros, quos posuerat, haereticos eccle- 
siae introduceret (3). » Hisce S. Hieronymi 
verbis quin liber indicetur, quem Rosweidus 
« secundum librum VV. PP. » inscripsit (4), in 
quo de Joanne primo loco, deinde de Ammo- 
nio, Evagrio, Or, Isidoro, 320 aliis multa le- 
guntur, dubitari nequit. Fateor, de Eusebio 
quidem et de Euthymio nihil haberi in illo 
Rosweidianae collectionis libro secundo : at 
S. Hieronymum ea nomina cum Eulogio et 
Didymo, qui in libro leguntur (5), confundere, 
aut corruptionem longa temporum serie in 
ipsos codices aut libri aut 5. Hieronymi epi- 
stolae irrepsisse, consentaneum est. 

ltaque verbis illis S. Hieronymus Rufinum 
libri istius significat scriptorem, non Evagrium, 
uti nonnulli (6) contenderntu, quod, qui lo- 
cum S. Hieronymi attente legerit, sibi facile 
persuadebit (7). Accedit, ut complures codices 
manu scripti, iater quos unus vetustus, quem 
Rosweidus in edendis vitis adhibuit, Rufini 
nomen aperte profiteantur (8). 

Unde iam difficultas satis magna oritur. Nam 
si in librum secundum accuratius inquiris, 
luce clarius apparet, Rufinum esse non posse 
auctorem. 


Ita ille unum Joannem in ipsius libri posuit C Primum enim auctor libri secundi non tem- 


Palladii facillime inde explicatur, quod Rufinus 
Hierosolymis una cum Melania vixit, quae viginti 
septem annos Hierosolymis fuit. Hist. Laus.cap. 117, 
118. Melania, Hieronymo teste, quem de hac re bene 
edoctum esse oportebat, Hierosolyma venit anno X 
Valentis imperatoris, i. e. anno 374. (Hieron. Chro- 
nicon.) Idem quod Palladius (Hist. Laus. cap. 117) 
indicat, Paulinus Nolanus (Opp. ed Lebrun ep. 29) 
non negat. Paulinus (l.1.) Melaniam « post quinque 
lustra » Romam remeasse ait, numero usus pleno, 
qui non urgendus, sed ad accuraliorem Palladii 
summam erplicandus est. Inde vero, quod editus 
Palladii textus (cap. 119) habet, Melaniam triginta 
septem annos hospites excepisse, nequaquam cum 
Tillemontio statuas, eam decem annos in Aegypto 
quoque mansisse, quum apertum errorem scriptoris 
hic deprehendamus, qui pro xx', i. e. viginti septem 
posuerit »', i. e. triginta septem. Haec de Melania 
annotavimus, quia in hoc capite Tillemontium (Mé- 
moires ed. Paris. T. X p.396. sqq. 821 sqq.), 
Rosweidum (Rufiniet Melaniae peregrinatio V V. PP. 
p. 425 sqq.) et Stiltingium (Vita S. Hieron , AA. 
SS. Boll. Sept. T. VIII p. 552 sqq.), licet ipsi inter 
se multum discrepent, graviter errasse invenimus. 
Superest, ut annotemus, Rufinum senes quoque 
Mesopotamiae « apud Edessam et in Carrarum par- 


tibus » vidisse (Rufin. Hist. Eecl. lib. II e. 8 Opp. 
ed. Vallarsi p. 279, Migne Patrol. T. XXI p. 517), 
quod iter, postquam Hierosolyma venit, instituisse 
videtur. 

(4) Socr. Hist. Eccl. lib. V eap. 12. Sozom. Hist. 
Εοοι. lib. VII cap. 14. Tillemont, Mémoires pour 
servir à l'histoire ecclésiastique, Paris. 1707 T. IX 
p. 594. ΧΙΙ p. 447, 2. Fleury, Hist. Ecol. Ed. Aug. 
Vind. ac Oenop. 1768 T. IV p. 755. 

(2) Apol. ΙΙ, S. Hieron. Opp. ed. Bened. T. 1V 
p. 455. 

(3) Ep. 133 ad Ctesiph., S. Hieron. Opp. ed. 
Migne T. I [Patrol. T. XXII] p. 1151. 

(4) VV. PP. Rosw. p. 4&8 sqq. 

(5) Capp. 1& et 24 p. 472, 2 ; &79, 1. 

(6) Baronius, alii. 

(1) Librum Xysti Pythagoraei ab eodem scriptore 
sub nomine Sixti Papae et martyris, et librum Eu- 
sebii Caesariensis sub nomine Pamphili martyris 
editos esse, illa epistola S. Hieronymi docet, cuius 
apologia eandem hanc fraudem Rufino tribuit. S. 
Hieron. Ep. 133 l. l. Apol. adv. Ruf. lib. II ed. 
Bened. T. IV p. 419 ; lib. III ibid. p. &&9. Cf. Til- 
Jlemont Mémoires T. XVI p. 657, 4. 

(8) VV. PP. Rosw. Proleg. $8 X p. XXVII. 
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pore Valentis imperatoris paullo post S. Atha- Α exeunte anno 998, et Palladium eius itineris, 


nasii mortem (373), aut ante annum 385 mo- 
nasteria Aegypti lustravit, quo tempore Ru- 
finum in Nitria versatum esse cognovimus, 
sed multo post exeunte anno 394 sub finem 
imperii Theodosii Magni, qui obiit anno 395 
d. XVI Calend. Februarii (1) ; socium vero iti- 
neris Palladium habuit, qui Historiam Lausia- 
cam seripsit. Quae quidem ex libro secundo 
ipso dilucide colliguntur. Nam auctor huius 
libri statim ab initio haec narrat: Fuisse se- 
ptem, se nimirum cum sex sociis, qui Joannem 
eremitam prope Lycum civitatem convenis- 
sent. Joannem ipsis, quum 91 ab eo profe- 
cturi essent, praedixisse, hac ipsa die victorias 
religiosi principis Theodosii de Eugenio ty- 
ranno reportatas Alexandriae nuntiatas esse, 
ipsumque Theodosium non multo post pro- 
pria morte vilam finiturum.  Triduo autem 
post discessum suum de morte Joannis se in 
itinere certiores esse factos (2). Sed eadein 
haec, quae in libro secundo Rosweidianae 
collectionis latino sermone leguntur, graece 
expressa fere ad verbum in Historia Lausiaca 
Palladii exstant, hoc uno discrimine, quod, 
quae noster ipse expertus est, Palladius a so- 
ciis narrata esse refert. Septem fíratres pere- 
grinos omnes fuisse in solitudine Nitriae, se 
quidem, nec non beatum Evagrium, Albinum 
et Ammonium. Scire se omnes studuisse, quae- 
nam Joannis virtus esset, sed dubitasse Eva- 
rium, an omnino eum convenire possent. 
Quare postero die, occlusa cella, solum se, 
nesciis sociis, ad Joannem in Thebaidem pro- 
fectum esse. Quum vero ab eo reversus sociis 
rem narrasset, post duos menses hos quoque 
senes ad Joannem venisse, sibi autem nar- 
rasse. Sequuntur fere ad verbum, ut monui- 
mus, illa, quae modo ex libro secundo retu- 
limus (3). Eugenium vero tyrannum Theodo- 
sius apud Alpes devicit anno 394 d. VIII 
Idus Septembris (4). E quibus colligitur, scri- 
ptorem libri secundi senes Aegypti invisisse 


(4) Soer. Hist. Eccl. lib. V cap. 25. 

(2) VV. PP. Rosw. lib. Il cap. 1. p. 451, 4. 
A51, 1. 

(3) Hist. Laus. cap. 44 Opp. Meurs. Ἱ. I. p. 468. 
412. 488. 

(4) Socr. Hist. Eccl. lib. V cap. 24. Cf. Baronii 
Annal. a. 394 num. V sqq. ed. Luc. T. VI p. 145. 
Fleury Hist. Eccl. T. ΙΥ p. 1034 

(5) VV. PP. Rosw. lib. II cap. ? p. 464, 1. 

(6) Bist. Laus. cap. 53 Opp. Meurs. l. l. p. 303. 

(7 Ep. 541. S. Hieron. Opp. ed. Migne T. I 


quod e Nitria ad Joannem in Lyco fecerat, so- 
cium habuisse. 

Alterum quidem, Palladium scilicet scri- 
ptoris libri secundi socium in itinere fuisse, 
alius quoque huius libri locus comprobat. Le- 
gimus enim, Apollonium monachis suis tres 
dies. antequam scriptor libri secundi cum so- 
ciis eum convenerit, praedixisse : « post tri- 
duum adfuturos tres fratres de Hierosolymis 
venientes (5). » Sed idem Palladius quoque 
triduo ante suum 249 adventum ab Apollonio 
prsedictum esse in Historia Lausiaca iisdem 
plane verbis narrat (6). Ubi ne offendaris, quod 
Palladius dicitur venisse Hierosolymis. Nam 
Palladius, etsi novem annos ordinariam sedem 
in Celliis fixerat, hoc tamen ipso tempore non- 
nunquam peregrinatus est. Circa annum 394 
Hierosolymis adfuit. Quod epistola indicat, 
quam paullo ante ad episcopum Hierosolymo- 
rum a S. Epiphanio scriptam aono 394 S. Hiero- 
nymus latine reddidit. Cuius in fine S. Epipha- 
nius : « Palladium vero, » inquit, « Galatam, qui 
quondam nobis carus fuit, et nunc misericor- 
dia Dei indiget, cave, quia Origenis haeresim 
praedicat et docet, ne forte aliquos de populo 
tibi eredito ad perversitatem sui inducat er- 
roris (7). » Exeunte anno ὁθά (8) Palladius 
Joannem in Lyco invisit, atque sex illi socii 
se Hierosolymis venisse aperte fatentur ; nam 
Joanni Pro utilitate, inquiunt, animarum 
nostrarum ad te venimus αὐ Jerusalem, ut, quod 
auditione acceperamus, id. cerneremus oculis (9). 
Ex quibus, quando Palladius Hierosolymis 
fuerit, et quando inde redux factus sit, apparet. 
In eodem vero reditu Hierosolymis Palladius 
cum duobus sociis Apollonium quoque invise- 
rit necesse est. Nam altero in Palaestinam iti- 
nere valetudinis gratia tribus annis post, quam 
Joannem in Lyco inviserat, suscepto non in 
Aegyptum rediit, sed in Bithyniam venit, ubi 
episcopus ordinatus est (10). 

23 Constat ergo, scriptorem libri secundi 


[Patrol. T. XXII] p. 527. 

(8) Duobus scilicet mensibus ante victoriam, 
quam Theodósius d. ΥΠ Id. Septembris de Eu- 
genio reportavit, Alexandriae nuntiatam. 

(9) Hist. Laus. cap. 44 Opp. Meurs. l.l. p. 
413 ; VV. PP. Bosw. lib. II p. 451, 1. 

(10) Hist. Laus. cap. 44 Opp. Meurs. |. l. p. 
472. Tillemontius (Mémoires T. ΧΗ p. 656, 2) au- 
tumat, scriptorem libri secundi Apollonium senem 
ante annum 385 invisisse ; sed locus, quo Tille- 
montius innititur, a latino libri interprete perpe- 
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et cum Palladio exeunte anno 394 Hieroso- Α monuimus. Sed unde talis necessitudo librorum 


lymis in Aegyptum venisse, Apolloniumque 
una cum eo invisisse, et e numero sex socio- 
rum Palladii fuisse, qui Joannem in Lyco se- 
nem adierunt. Sed ut ista argumentatio iusto 
fundamento nitatur, res gravis explicanda su- 
perest. Multa enim capita libri secundi, inter 
quae totum illud de Apollonio, paene ad ver- 
bum in Historia Lausiaca habentur. Unde igitur 
haec necessitudo ? 

Quam, si utrumque librum accurate exami- 
naveris, maximam esse invenies. Nam quae illic 
de senibus Thebaidis et cireumiacentis regio- 
nis leguntur, cuius quidem generis sunt, quae 
de Joanne in Lyco, abbate Ben, civitate Oxy- 
rynceho, Theone, Apollonio, Coprete, ex ore 
Copretis de Patermutio, abbate Syro, Isaia 
et Paulo, de Pithyrione, Eulogio, Apelle, ex 
ore Apellis de Joanne quodam, denique de 
Paephnutio referuntur, ea omnia tam accurate 
Historia Lausiaca continentur, ut fere nulla 
nisi latini et graeci idiomatis differentia appa- 
reat. Reliqui autem tres senes e regione The- 
baidis, quorum liber secundus mentionem fa- 
cit, duo Ammones scilicet, de quibus capiti- 
bus IV et VIII narratur, et Elias, in Lausiaca 
plane omittuntur. llla vero quae de Nitria ei- 
que confinibus, quorum e numero sunt nar- 
ratio de Ammonio, Evagrio, Cronio, de Maca- 
riis, de Ammone primo Nitriae monacho, de 
Paulo Simplice, ipsa quoque regionis descri- 
ptio, porro quae de senibus Alexandriae, quo 
pertinet relatio de Isidoro et de Didymo, in 
libro secundo exstant, ea apud Palladium longe 
aliter et multo uberius describuntur. Idem de 
Serapione regionis Arsenoitis valet ; de Ori- 
gene vero et Piammone Palladius nihil tradit. 
De abbate Or quomodo auctores inter se diffe- 
rant, infra exponetur. Epilogus denique quo 
liber secundus finem itineris Aegyptiaci, nar- 
rat, non minus in Historia Lausiaca reperitur. 

En necessitudinem, quae inter librum se- 
cundum et Historiam Lausiacam, quam codices 
Vindobonenses exhibent, intercedit. His enim 
genuinum Lausiacae textum contineri supra 


ram redditus est, quod, si Historiam Lausiacam de 
eodem sene contuleris, facile intelliges. Ceterae 
autem difficultates, quae Tillemontio aliud tempus 
itineris Aegyptiaci indicare visae sunt, facillime 
explicantur. 

(1) Hist. Laus. prolog., Opp. Meurs. l. l. p. 
940, VV. PP, Rosw. p. 706. 

(3) Hist. Laus. cap. 1, Opp. Meurs. |. |. p. 348 
eum nota Meursii. 


istorum, qui de 94 senibus Thebaidis eadem 
eodem plane modo narrant, nata est ? 

Res sane duplici tantum modo explicari po- 
test. Aut enim alter scriptor ipse librum alte- 
rius e capitibus illis de senibus Thebaidis com- 
pilavit, aut tertius quidam spuria illa intulit. 
Posterius statui nequit. Nam Historia Lau- 
siaca codicum Vindobonensium ita comparata 
est, ut de tot capitibus spuriis cogitare pror- 
sus nequeas ; sin capita ista e Historia Lau- 
siaca tanquam spuria tolleres, partem libri 
integram desiderares. Liber vero secundus si 
capita ista de senibus Thebaidis tanquam spu- 
ría tollantur, vix libri nomen retinet. 

Difficillimum igitur est ad credendum, illa 
capita in alterutro libro, aut in utroque, spu- 
ria esse. Verum multae rationes admonent, ut 
Palladium ipsum e libro secundo ea mutuatum 
esse et Historiae Lausiacae suae intexuisse sta- 
tuamus. 

Primum enim Palladius Historiam Lausia- 
cam multo post, quam liber secundus editus 
est, vulgavit. Nam Historia Lausiaca prodiit, 
quum Palladius « tricesimum tertium annum 
ageret in conversatione cum fratribus et vita 
solitaria, vicesimum autem episcopatus, totius 
autem vitae quinquagesimum tertium (1). » 
Αο Palladius ad fratres venit « viginti annos 
natus Theodosio Magno iterum eonsule, » i. e. 
anno Christi 388 (2). Quare Lausiaca ante an- 
num 424 non edita est. S. Hieronymus vero, 
qui librum secundum novit. mortuus est anno 
420, et Rufinus, quem libri secundi interpre- 
tem esse probabimus, iam anno 410 obiit (3). 
Unde librum secundum Historia Lausiaca ae- 
tate multo priorem esse sequitur. 

Quod si constat, facillime intelligitur, Palla- 
dium saltem libri secundi caput de Joanne in 
Lyco compilasse. Totum enim libri caput de 
Joanne in Lyco etiam in Historia Lausiaca 


p paene 25 ad verbum exstat (4). Sed unum lo- 


cum, quo liber secundus commemorat, se- 
ptem simul fratres ad Joannem venisse (5), 
scriptor huius capitis Lausiacae correxit : se 


(3) Tillemont, Mémoires T. XII p. 303. 313. Epi- 
stolam ad Ctesiphontem S. Hieronymus anno £15 
scripsisse videtur. S. Hieron. Opp. ed. MigneT. I 
(Patrol. T. XXII] Praef. p. LXXXIX. 

(4) VV. PP. Rosw. lib. Il cap. 1 p. 449-457 ; 
Hist. Laus. cap. 44. 45. &6. 47. Opp. Meurs. 1. l. p. 
464-485. 

(6) VV .PP. Rosw.1. |. p. 444, 1. 
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primum, ser postea Joannem adiisse, ac sibi de 4 deamus nunc ad gravissimam rem, quaeren- 


sorte sua futura a Joanne varia praedicta esse (1). 
Quae praedicta de Palladio valent. Unde aper- 
tum est, Palladium ipsum illud caput libri 
secundi mutuatum esse, e suis vero illa, quae 
visitationem Joannis accuratius ac uberius 
explicent, addidisse. Nam etiam libri secundi 
caput de Joanne in Lyco genuinum esse S. Hie- 
rony mus testatur (2). 

Sin autem Palladius unum caput libri secundi 
satis longum in Historiam Lausiacam suam 
transtulit, quid obstat, quin et cetera capitu, 
quae utrique libro communia sunt, ab eodem 
Historiae Lausiacae  intexta esse dicamus, 


tes, num hic socius Palladii et libri secundi 
scriptor Rufinus fuerit, pec ne. Quod quidem 
fuisse nequit. Nam supra (3) ostendimus, Ru- 
finum post annum 385 in Aegypto non am- 
plius adfuisse. Neque in Ruéüni libris, neque 
in illa dissensione, quae ltufino cum S. Hiero- 
nymo fuit, de itinere, quod exeunte anno 394 
aut omnino post annum 383 in Aegyptum 
susceperit, quidquam invenitur. Palladius de- 
nique, si Rufinus itineris socius fuisset, de eo 
in Historia Lausiaca aliter sane scripsisset, ac 
seripsit (4). 

Hine igitur satis perspicuum videtur, Ru- 


praecipue, quum Palladius, ut saltem e capite B finum illum Palladii socium et libri secundi 


de Joanne haud dubie constat, scriptoris libri 
secundi in itinere socius fuerit, quocum una 
Hierosolymis venerat. 

Ergo probabile est, Palladium, quum Histo- 
riam Lausiacam scriberet, capita illa de senibus 
Thebaidis e libro secundo in eam transtulisse. 
Iam vero istam necessitudinem, si tertius qui- 
dam capitum compilator statuatur, iuste expli- 
cari non posse, supra vidimus. Quare solum 
restat, ut statuamus, ista capita ab ispo Palla- 
dio Lausiacae intexta esse. ld vero rectius 
explicari nequit, quam eo, ut Palladium non 
solum Joannem in Lyco et Appollonium, 
de quibus iam certo constat, sed ceteros quo- 
que omnes Thebaidis senes una cum scrip- 
tore libri secundi invisisse, eamdemque ista 
una cum eo expertum esse opinemur. Qua- 
propter postea, quae socius bene exposuerat, 
in librum suum recepit ; quae vero longiore 
habitatione ipse melius quam socius cognove- 
rat, scilicet quae ad senes circa Alexandriam 
etin Nitria eique confinibus habitantes spec- 
tant, suo Marte descripsit. 36 Quod si conten- 
dimus, necessitudo ista te amplius offendere 
nequit. 

ltaque necessitudine, quae libro secundo 
Rosweidianae collectionis intercedit cum  Hi- 
storia Lausiaca Palladii, iuste explicata, con- 
clusio, seriptores horum librorum exeunte 
anno 394 socios itineris in Thebaide fuisse, 
non evertitur, sed magnopere confirmatur. Re- 


(1!) Hist. Laus. 1]. 1l. Opp. Meurs. |. |. p. 468- 
472. 

(2) Ep. 133 ad Ctesiph. 

(3) Initio huius $. 

(&) Hist. Laus. cap. 118. 119. 

(5) VV. PP. Rosw. lib. II cap. 28 p. 419, 2. 

(6) Capita practica ad Anatolium 93. 94. Gal- 
land. Bibl. PP. T. VII p. 565. 


scriptorem non esse. Quod alio tirmissimo ar- 
gumento probatur. Legimus in libro secundo : 
« Narrabant autem nobis quidam ex patribus, 
qui ibi [in Celliis] erant, quod in locis istis 
duo Macarii quasi duo caeli lumina refulsis- 
sent (5). » Ergo scriptor libri Macarios, qui- 
buscum se in Nitria versatum esse Rufinus su. 
pra ipse nos docuit, ipse non cognovit. Quo fit, 
ut Rufinus libri secundi scriptor esse non pos- 
sit. Neque Evagrium eius libri scriptorem exi- 
stimare licet, quod quispiam fortasse e verbis 
S. Hieronymi supra allatis conficere velit. Nam 
Evagrius itidem se cum Macariis conversatum 
esse ipse testatur (6). 

Apparet, uti probavimus, Rufinum librum 
secundum non composuisse. Sed eum, nisi 
S. Hieronymus et codices antiqui omnino er- 
raverint, saltem interpretem libri esse necesse 
est. 27 Atque librum istum, qui in collectione 
Rosweidi idiomate latino exstat, primitus 
graece scriptum fuisse, si textus graeci frag- 
menta a Cotelerio vulgata (7) aut fragmenta, 
quae in Historia Lausiaea Meursianae editionis 
servata sunt (8), contuleris, facile tibi persua- 
debis. Itaque iam de interprete, num Rufinus 
sit nec ne, accurate videamus. 

Ác primum quidem, quai in libro secundo 
Macarius Alexandrinus, qui Palladio oculato 
teste in Celliis vixit (9), in Scete habitasse di- 
citur (10), nemo inducatur, ut statuat, Rufinum 
interpretem non esse, quippe qui, si fuisset, 


(7) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. IIl p. 171- 
484. opp. Meurs. |. |. p. 639 sqq. 

(8) Multa enim libri istius capita graece in Hi- 
storia Lausiaca legi, supra (p. 23)ostendimus. 

(9) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 21 Opp. Meurs. 
l. 1. p. 336. Cf. infra Caput ΠΠ. 
. 40) VV. PP. Rosw. lib. Il cap. 21 p. 481, 1. 
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talem errorem, quia cum Macariis ipse versa- À Quod de libri istius interprete dlsputavimus 


tus est, correxisset. Nam error illi relationi 
non inest, quum Macarius Alexandrinus eodem 
Palladio teste non in Celliis solum, sed inter- 
dum in Scete quoque habitarit, ubi cellam 
habuit (1). Deinde Rufinus, licet in interpre- 
tandis libris summa cum libertate versetur, 
vix unquam tamen artem criticam sic exercuit, 
ut scriptorem emendarit. Quare, si scriptor 
errasset, id a Rufino correctum esse vix ex- 
spectari posset. Denique num omnino Rufinus, 
qui In summa illa rerum perturbatione, quum 
Lucius monachos eremi exagitaret, Macarios 
in Nitria convenit (2), de habitatione singulo- 
rum tam accurate edoctus fuerit, admodum 
potest dubitari. Istinc igitur nihil obstat, quo - 
minus Rufinum libri secundi interpretem esse 
dicamus. 

lam porro, quod Rufinum interpretem esse 
comprobet praeter S. Hieronymi verba et co- 
dicum testimonia, audi. In libro enim secundo, 
in fine narrationum de Macariis locum legis, 
qui a nemine nisi a Rufino scriptus esse po- 
test. Locus hic 98 est : « Sed et multa, ut di- 
ximus, alia de operibus sancti Macarii Alexan- 
drini mirabilia feruntur, ex quibus nonnulla 
in XI libro Ecclesiasticae Historiae inserta, 
qui requirit, inveniet (3). » En apertam alle- 
gationem Continuationis Historiae Ecclesiasti- 
cae Eusebii, quam scripserat Rufinus. Neque 
vero talis parenthesis a Rufino interprete tex- 
tui adiecta offendat, quum Rufinus in interpre- 
tandis libris maxima cum libertate versari so- 
leat. Ad Continuationem autem istam provocat, 
in qua scripserat de Macario haecque verba ad- 
diderat : « Verum si singulorum mirabilium 
gesta (a Macario scilicet] prosequi velimus, 
excludimur a proposita brevitate, maxime 
cum haec narrationem proprii habere operis 
mereantur (&). » Ad ea igitur verba, quin ille 
locuslibri secundi respiciat, dubitari nequit. 


praefatio quoque libri (5) saltem aliquatenus 
comprobare videtur. Quae graece bis habetur, 
et in « Paradiso, » cuius fragmenta Cotelerius 
edidit (6), et in priore prooemio Meursianae 
editionis Historiae Lausiacae (7). Atque edita 
Paradisi fragmenta, inter quae etiam praefatio, 
satis accurate cum libro secundo conveniunt. 
Contra a prooemio isto Meursianae editionis 
praefatio Paradisi et libri secundi hisce gravi- 
bus capitibus differt. Ubi enim scriptor prooe- 
mii serogatu Lausi praepositi scripsisse ait, 
ibi praefatioilla scriptorem a in gratiam fratrum 
in monte Oliveti commanentium » scribere 
perhibet. Rursus prooemii serlptor addit, se 
et de mulieribus dicturum, quod autem prae- 
fatio omisit ; neque libro secundo de mulieri. 
bus quidquam continetur. Ceterum  praefa- 
tionem inter et prooemium istud intimam ne- 
cessitudem 39 esse, in aperto est. Quid 
igitur ? Num prooemium istud, an illa prae- 
fatio vel Paradisi vel libri secundi prius exsti- 
tit ? 

Quae res, nisi forte codicibus aliquando 
decernatur, ad liquidum vix perducetur. Si 
vero coniecturis uti licet, prooemium aetate 
prius esse dixeris. Vix enim quisquam loco 
verborum : librum in gratiam monachorum in 
fnonte Oliveti commanentium scriptum esse, dedi- 
cationem ad Lausum ponet, aut librum de 
mulieribus quoque narraturum esse falso ad- 
det, nisl ut sic nova praefatio prodeat, qua 
alii cuipiam libro praefetur. lam vero Historia 
Lausiaca genuinum prooemium, quo liber 
Lauso dedicatur, habet. Quare nemo, ut alte- 
rum cum altera ad Lausum dedicatione fabri- 
caret et adderet, compelli potuit. Neque alius 
Ilber, cui libri secundi praefatio síc depravata 
praefigi potuerit, cognoscitur. UnJe praefatio- 
nem istam illo prooemio aetate priorem esse 
parum verisimile est. 


Neque, quum scripserit: « ut diximus, » du- p Quapropter haec coniecerim. Cum multa 


bitationi locus relinquitur, Rufinum ut Conti- 
nuationis, ita et illius loei libri secundi esse 
scriptorem, ipsius autem libri secundi si non 
scriptorem, tamen interpretem. 


(1) Hist, Laus. ]. I. p. 408. 

(2) Rufini Hist. Eccl. lib. II cap. 4 ed. Basil. I. 
p. 249, ed. Vallarsi p. 27, Migne Ἱ. |. p. 511. 

(3) VV. PP. Rosw. lib. Η cap. 29 p. 482, 2. 

(4) Rutin. Hist. Ecel. lib. Ἡ cap. &, |. Ἱ. 

(6) VV. PP. Rosw. p. 548. 

(60) Eecl. graec. Mon. 1. 1.; Opp. Meurs. |. |. 


p. 039 sqq. 


signiücent, Lauso dedicatam et Heraclidis li- 
brum fuisse (8), quid, si prooemium istud, 
quod ad Historiam Lausiacam non pertinere 
supra ostendimus, reapse libri  Heraclidis 


(7) Opp. Meurs. |. |. p. 333 sqq. . 

(8) Heraclidem librum de vitis patrum Lauso 
dedicatum scripsisse cum codicibus Vaticanis, quos 
supra recensuimus, tum eo probatur, quod in fine 
et libri à Rosweido sub Heraelidis nomine editi et 
Historiae Lausiacae a Meursio editae Epilogus ad 
Lawsum exstat, qui codicibus Vindobonensibus 
tesübusad Historiam Lausiaoam non pertiBet. Cf. 


ί 
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prooemium, Heraclidis vero illum habendum Α venerabilem virum Hor nomine (4). » Itaque 


esse librum dieamus, quo liber secundus et 
Historia Lausiaca innituntur ? 

30 Quod si statuis, difficultates omnes facile 
explicantur. Heraclides enim, Rufinus et 
Palladius amici et Origenistearum duces fue- 
runt (1) Rufinus in monte Oliveti cellam 
habens, ut Meliana coetui virginum, ita ipse 
congregationi monachorum praefuit (2). A 
quibus ut librum de senibus componeret roga- 
tus, ex Heraclidis amici libro quae sibi usui 
erant congessit et ore latino edidit. Opuscu- 
lum, quod sic nascebatur, monachis Oliveti 
inscripsit, atque, quia monachi muliebria non 
eurant, quae Heraclides de mulieribus habe- 
bat, omisit. E senibus praecipue Origenistas 
attulit, quapropter in S. Hieronymi accusa- 
tionem incurrit, qui Rufinum, quum quasi 
novus liber ita prodiret, auctorem dicere iure 
aliquo potuit. Nec non istiusmodi compositio- 
nis vestigia liber secundus aliquantum prae se 
ferre videtur. 

Isto igitur modo difficultates facile solvun- 
tur. Sed si illa posueris, Rufini librum ut ore 
latino ita et graeco extitisse statues. Quod cum 
fragmenta  Cotelerii postulant, tum libri 
secundi narratio de Or abbate comprobare 
videtur. Sic enim Palladius de eo scripsit : 


« Magno huic sancto suo testimonio tribuit C 


virtutem universa íraternitas, praecipue autem 
ancilia Dei Melania, quae hunc montem ante 
me est ingressa. Ego enim eum non offendi 
vivum (3). » Ergo Or abbas mortuus fuit, an- 
tequam Palladius senes Thebaidis adiit. Liber 
vero secundus longa utitur narratione, quae 
incipit: « Vidimus et alium apud Thebaijdem 


Palladii Historiam Lausiacam ad codicis Vindobo. 
nensis fidem breviter delineatam, infra huic nostrae 
editioni Historiae Lausiacae praepositam. Delibro 
graeco ab Historia Lausiaca diverso, qui Cotelerio 
et Caveo tesubus in codicibus mss. sub nomine 
Heraclidis exstat, non satis compertum habemus. 
Trithemius in libro de Scriptt. Eccl. : « Heraclides , » 
inquit, « inter alia scripsit ad aedificationem 1e- 
gentium opusinsigne de vila et conversatione sane 
ctorum patrum in eremo vel in coenobiis degen, 
tium sub regula, cui titulus est Paradisus. » Sed cui 
liber dedicatus sit, Trithemius non addit. Coteler. 
Eccl. Graec. Mon. T. lll p. 566. CaveScriptt. Eccles, 
Hist. litt. s. v. Heraclides. Trith. de Scriptt. Eccl. 
cap. XCIIT. 

(1) Palladii Dial. de vit. S. Joannis Chrysost. 
cap XX, S. Chrysost. Opp. ed. Montfaucon (Paris. 
1734 sqq.) T. Xlll p. 76 sqq., Galland. Bibl. PP. 
T. Vili p. 320. Tillemont, Mémoires T. XI. Cave 
Suriptt. Eccles. Hist. liit. s. v. Heraclides. 


scriptor huius capitis libri secundi abbatem 
vidit, quem Palladius non amplius vidit. 
Quanquam eum una cum scriptore isto senes 
Thebaidis invisisse supra ostendimus. Fateor 
huius quidem difficultatis explicandae varia 
sane genera excogitari 31 posse. Sed quia Me- 
lania Or abbatem adiit, de quo eximia Palladio 
narravit, verisimillima explicatio haec esse 
videtur, Rufinum üna cum Melania ad abba- 
tem Or esse profectum, atque in componendo 
libro secundo illa de hoc sene suo Marte addi- 
disse. lam vero eadem de abbate narratio, 
quae latine in libro secundo exstat, graece 
quoque servata est inter quaedam fragmenta 
a Cotelerio edita et in Meursiana editione Lau- 
siacae (5). Unde, cum et alia graeca libri se- 
cundi fragmenta inveniantur, eum librum exi- 
stimabis etlatine et graece exstitisse, ut. usui 
graecorum ac latinorum monachorum inservire 
posset. Nomen Paradisi graeco exemplari indi- 
tum inde explicatur, quod Heraclidis liber, 
cuius pars erat, Paradisus inscriptus fuit. 

Atque haec existimatio nostra, Rosweidianae 
VV. PP. collectionis librum secundum etiam 
graece extitisse, codicum fide egregie proba- 
tur. Nuper enim Montefalconii bibliothecam 
Coislinianam (Paris. 1715 fol.) envolvens, p. 138 
indicem offendi libri graeci, quí codice rLxxxrimi 
saeculi cireiter x continuetur, inscripti : 'I«- 
ρωνύμον ἡ κατ Αἴγυπτον τῶνμοναχῶν ἱστορία, 
cuius capita cum libro secundo omnino ita con- 
cinunt, ut omnis dubitatio tollatur. Id quod ei, 
qui rem accuratius examinaverit, planeap pare- 
bit (6). S. Hieronymo hunc librum falso attribui, 
non est quod pluribus dicam. 


(5) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 118 Opp. Meurs. 
]. 1. p. 596. Rutin. Apol. [Invectiva] in S. Hieron. 
lib. Il cap. 8, Opp. ed. Vallarsi p. 363, Migne, Patrol. 
T. XXI p. 591, S. Hieron. Opp. ed. Bened. T. IV. 
p. 420. 

(3) Hist. Laus, ed. Meurs. cap. 11, |. 1. p. 369. 

(4) VV. PP. Rosw. lib. II cap. 2 p. 457, ο. 

(5) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. Ill p. 159; 
Hist. Laus. ed Meurs. 1. l. p. 371. 

(60) Montefalconius illum librum ita describit : 
α Cod. LXXXIII, olim CCCXLVIII, membranaceus 
x circiter saeculi, foliorum 337. Continet ea quae 
sequuntur... fol. 2966 Ἱερωνύμου ἡ κατ’ Atyvunroy 
τῶν μοναχῶν ἱστορία, i.e. Historiamonachorum 
Aegyptiorum.Liber Hieronymo perperam adscriptus. 
Similis fere argumenti librum Palladio adscriptum 
iamdiu notum fecit Joannes Meursius, in praefa- 
tione videlicet ad Lausiacam Historiam , quod opus 
graecum primus edidit ille Lugduni Batavorum a. 
4616. Est, inquit, in. bibliotheca mea eiusdem αμ” 
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Itaque hoc obtinuisse mihi videor, illa con- À cedit, coniectura, Heraclidis fortasee librum 


jectura diffücultates optime solvi ; quas vix 
alia ratione tam facile solvi crediderim. Sin 
autem vera sunt, quae conjecimus, Rufinum 
interpretem libri secundi esse, atque quodam- 
modo auctorem dici posse, denuo intelligi- 
tur (1). 

Sed conjecturas mittamus, atque ex iis, 
quae de libro secundo disputavimus, quae 
certa sunt, in unum componamus. Ea qui- 
dem huc redeunt. Graecus scriptor rerum, 
quae in libro secundo leguntur, certo non 
cognoscitur. Nec solum liber secundus, sed 
etiam graecus liber, e quo ille hauriebatur, 


fuisse, e quo libri secundi scriptor et Palladius 
hauserunt. Quantopere vero optandum sit, ut 
singulae vitae patrum eremi hucusque non 
editae, quarum multos codices graecos in bi- 
bliothecis vidimus, nec non Heraclidis paradi- 
$us, Historia Lausiaca Palladii graecumque 
libri secundi nostri exemplar edantur vel ad 
melioris fidei codices excudantur, unde nova 
lux huius quaestionis oriri possit, facile pa- 
tet (2). 

Expedita jam de libro secundo quaestione 
de Rufino id solum restat monendum, alium 
insuper fontem historiarum de Macariis ab eo 


Palladii Historiam Lausiacam aetate multum B relictum esse in Continuatione illa operis Eu- 


antecedunt. Deinde e libro secundo, aut, 
quod verisimilius est, ex eodem, quo is ute- 
batur, fonte Palladius ea, quae ad senes The- 
baidis pertinent, aliaque nonnulla in Lausia- 
cam suam transtulit. Latinus denique 32 libri 
secundi interpres Rufinus est, qui librum in 
eam formam redegit, quae nunc habetur. Ác- 


οἱογἰεδιήγησις περὶ τῶν κατ’ Λἴγυπτον διαλαμ- 
ψάντων ἁγίων πατέρων. Idquoque opus, siplacere 
hanc Historiae Lausiacae editionem  intellexero, 
communicabo [Cf. annotationem nostram supra p, 
4& not. 5]. An idem qui hic noster liber fuerit, in- 
certum est. Vide notas Frontonis Ducaei in Lau- 
siacam Palladii Tom. II Biblioth. Patrum graeco- 
latine. Auctoris praefatio praemittitur, cuius ini- 
tium hoc: Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς 0 θέλων πάντας &v- 
θρώπους σωθῆναι, xai tig ἐπέγνωσιν ἡληθείας 
ἐλθεῖν " ὁ xai ἡμᾶς καθοδηγήσας ἐπὶτὴν Αἴ- 
γνπτον, καὶ δείξαςἢ μῖν μεγὰλα καὶ θαυμαστὰ 
καὶ γραφῦς ἄξια etc. i. e. Benedictus Deus, qui 
omnes homines vult salvos fieri, et an veritatis agni- 
tionem venire. Qui et duxit nosin Aegyptum, ibique 
nobis ostendit magna οί mirabilia, memoria scrip- 
toque digna Hunc librum conscripsit, inquil, παρα” 
κληθεὶς συνεχῶς ὑπὸ τῆς εὐλαθοὺῦς ἀδελφότη- 
τος τῆς ἓν τῷ ἁγίῳ ὁρει τῶν ἐλαιων πολιτενοµέ- 
νης, i. e. frequenter rogatus a religiosa fraternitate 
quae in sanclo monte Olivarum conservatur. Des- 
cribit autem vitas sanctorum Patrum Joannis Lyco* 
politani, abbatis Or, Ammonis, abbatis Ben,mona- 
chorum civitatis Oxyrynchi, Theonis, Eliae, Appollo 
Amun, Copretis, Patermutii, abbatisSurus, abbatis 
Elle, Apelle Joannis, Paphnutii, Pityrionis, Eulogii 
presbyteri, Isidori, Serapionis, Appollonii martyris, 
Dioscori, monachorum Nitriae, aiterius Ammonii, 
alterius Didymi oculatissimi, Chronidis et eorum 
qui cum eoerant, Macarii Aegyptii, Amun, Macarij 
cognomento πολιτιχοῦ, Pauli simplicis, Aminonae, 
etJoannis. Deindeenumeratione facta periculorum, 
quibus hac in perigrinatione perfunctus est, clau- 
dit, fol, 322, verso. » 


sebii, quam modo laudavimus. 

$7. Et haec quidem de Rufino. Nunc ad 
Evagrium transeamus, qui varia de senibus 
seripta reliquit, in quibus de Macario ter tan- 
tum loquitur. Fuit is natu maior Palladio ; 
hic enim apud Socratem illius discipulus 
appellatur, ita tamen, ut paullo post mortem 


€ 7l 


αν κκ ———— . 


(1) Tillemont. Mémoires T. ΧΙΙ et iterum T. XV : 


statuit, Rutinum librum secundum non nomine suo 
scripsisse, sed alterius, Petronii scilicet Bononien- 
sisepiscopi,cuitus itineri describendo calamun suum 
commodavit. Nititur Tillemontii argumentatio loco 
Gennadii, qui cap. XLI: « Petronius, » inquit, 
« scripsisse putatur vitas patrum monachorum 
Aegypti. » Sed doctum virum errasse dissertatio 
de vita Petronii, quae AA. SS. Boll. Oct. T. Il 
p. 42? sqq. exstat, pag. 498. 429, dilucide ostendit. 

(2) In codice ms. 11831 Bibhothecae Burgundicae 
Bruxellensis Sec. XVII, 49, invenimus Διηγήματα 
περὶ τοῦ βίου τῶν ἁγίων πατέρων», in quorum 
fiue haec verba leguntur: «α Ez ms. Bibliothecae 
Augustanae ταύτας τὰς διηγήσεις descripsit fide 
qua debuit Danielis Davidis ex fratre nepos Hoes- 
chelius Anno S. N. 16604 mense Januario. » Is,qui 
codicem descripsit, in schedulae fronti adglutinatae 
pag. ! notavithaec verba : To) µακαρ. καὶ ἁγιω- 
τάτου Παλλαδίου ἐπισχόπου ᾿Ελινουπύλεως 
πρὸς Λανσον πραιπόσιτον διηγήματα περὶ τοῦ 
βίου τῶν αγίων πατέρων. Excodice membranaceo 
Bibliothecae Augustanae. Quod in marginesaepius- 
cule huius apographi compendiose legitur ezara- 
tum ap, nihiL aliud esl quam σηωείωσα vi. 6. nota, ob- 
serva, » elc., pag. 2 indicemcapitum latine appo- 
suit. Capita autem graecsillius libriita se excipiunt: 
I. Περὶ Ἰωάννου τοῦ tv Λυκῷ,ὲστὶ δξἑπόλιςθη- 
θαΐδος Ἐθεασάμην οὖν ἐν τοῖς ὁρίοις Λυκῶ τῆς θηθαὶ- 
δος τὸν µέγαν x«i µαχάριον Ἰωάννην ἄνδρα ἅγιον ἀληθῶς 
x. τ.λ. (in cod. p. 1 sqq.). Il. Περὶ Ἡρωνος τοῦ ακ- 
ριθοῦς xat ἐναρέτου τὸν 9íoy x«l κενοδόξου... 
γειτνιῶν µοι ᾽Αλεξανδρέως κ. τ.λ. (p. 30 sqq.), finitur 
μετ) ὀλέγας ημέρας.ΙΠ.Περὶ τῶν Ταθεννησιωτ à» καὶ 
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ntis Augusti, qui anno 378 obiit, uterque A-transegisse vix crediderim. Id enim ex Rufini 


erit (1). Evagrius in solitudinibus Aegy- 
pse solitariam vitam duxit, et Palladio teste 
quaginta quatuor annos natus in solitu- 
| snimam efflavit (1). Unus ex septem so- 
fuit, inter quos Palladius et libri secuudi 
ος e Nitria ad Joannem in Lyeo pro- 
sunt (3). Seriptor quidem iste Evagrium 
elliis vidit (4) ; Evagrius ipse iu libris ad 
olium amicum scriptis se in Scete residere 
itetur (5). Quum Evagrius tribus solis 
; (6) de Macariis loquatur, neque, de quo- 

Macario narret, ubique addiderit, licet 
le ceteris antecedat, et una cum Macariis 


Apologia |Invectiva] II colligi potest. qua legi- 


tur : « Ceterum iste (S. Hieronymus|, qui in tota 


vita sua non totos triginta dies Alexandriae, ubi 
erat Didymus, commoratus est, per totos 
paene libellos suos longe lateque se iactat 
Didymi videntis esse discipulum, et καθηγητόν, 
id est praeceptorem, in Scripturis sanctis ha- 
buisse Didymum. Et omnis icta iactantia uno 
mense quaesita est (8). » Quanquam autem S. 
Hieronymus Alexandriae aliquantisper tan- 
tum Didymum auditurus consedit, tamen, an- 
tequam in Palaestinam rediret, Aegypti mo- 
nasteria peragravit. Ipse enim scribit : « Con- 


llis regionibus 33 eodem tempore vixe- P tendi Aegyptum, lustravi monasteria Nitriae 


post Palladium et Rufinum testem audiri 
| consentaneum videtur. 

8. Yenimus ad S. Hieronymum. Qui non 
oblata occasione obiterque de Macariis 
itur, sed unam nobis difficultatem de Ma- 
D quodam obiicit (7), quam suo loco ex- 
emus. Multum temporis in Aegypto illum 


'epi τὸν ἅγιον Παχώμιον. Ταθέννησίς ἐστι tó- 
ἰν τῇ Θηθαΐδι x. τ. X. (p. 33 sqq.), finis : ἀχοι- 
τους ποιήσας. ΙΥ. Περὶ τῦς ὑποκρινομένης 
(av παρθένου. Ἐν τούτῳ τῷ μµοναστηρίῳ παρ- 
; τις ἦν κ. t. ). (p. 40 sqq.), finis : καὶ ὑπὸ 


et inter Sanctorum choros aspides latere per- 
spexi (9), » Origenistas inteligens, quibus fa- 
vebat Rufinus. Singula igitur, quae per S. Hie- 
ronymi opera sparsa de Macariis leguntur, 
post Evagrii loca diiudicabimus. 

6 9. Ultimua se nobis offert Cassianus. ls 
exeunte saeculo quarto, quum iuvenis esset, 


γύσασθαι περὶ τοῦ παιδίου Μελάνης x. T. ). (p. 105 
sqq.), finis : x«i παρθένων xa? δουλίδων. XIV. Περὶ 
Πιννιανοῦ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. Ὁμοίως καὶ IItyyta- 
νὸς ὁ τότε ἀνὴρ αὐτῆς, νῦν δὲ τῆς ἀρετῆς σύνεργός 
x. T, À. (p. 109), finis : ἕργοις τῆς ἀρίστης πολιτείας. 


πλειόνων μυσαττομένη. V. Περὶ Πιτηρούμ [finis C XV. Περὶ τῆς ὑποδεξαμένης παρθένου τὸν µα- 


is nominis in codice lectu difficilis est]. Περὶ 
ης τῆς ὁσίας τῷ &yie Πιτηροὺμ [nomen lectu 
1ο est] παρέστη ἄγγελος x. τ. X. (p. 42 sqq.). 
UP : περὶ τῆς γενναίας ταύτης µαχαρίας. VI. Περὶ 
ὑύμου τοῦ ἀπὸ ὀμμάτων καὶ ἑρμηνέωςτῶν 
ιν Γραφῶν, x. t. ^. (p. Á$8sqq,), finitur : καὶ τὴν 
μάδα, xai εὕρηται οὕτως. VII. Περὶ Παφνου- 
. Μιᾷ τῶν ημερῶν συνδραμόντος xat Παφνουτίου x. 
(p. 47 sqq.), finitur: τοὺς ἀλλοφύλους εἰς τὸ 
τοῦ δουχᾶ. Vill. Περὶ τοῦ ἄλλον Παφνουτίου. 
σάµεθα δι καὶ τὸν τόπον Παφνουτίου x. T. ), 
96 sqq.), finis est : χαὶ ἀγγέλὼν ἀναλαμθανόμε- 
ii70310» τὸν Θεόν. IX. Περὶ τοῦ ἐν ἁγίοις χαι 
ἆλου πατρὸς ᾽Απολλῶ. ᾿Εβασάμεθα δὲ xoi ἔτε- 


ἄνδρα ἅγιον x. t. X. (p. 69 sqq.), finitur : Ἱε- p 


«Lp πάσας τὰς ἡΜμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν, Χ. 
ὶ τοῦ ἐν ἁγίοις Κόπρα, ἐν οἷς καὶ περὶ τοῦ 
άλου πατρὸς Πατερμουθίον. ν δέ τις πρισθύ- 
ς ἔχων πλησίον ἐχεῖ x. τ.λ. (p. 85 sqq.), finis : 
τῶν ἀδελφῶν ἀνάπανσιν. XI. Περὶ τῆς ἀειμνή- 
ιν καὶ µαχαρίας Μελάνης. Ἡ τρὶς µαχαρία 
&yn Σπάνη ἦν x. t. ). (p. 98 sqq.) finitur), : ἐν Ίε- 


σαλὴμ ἔχουσα συνοδίαν παρθένων. XII. "Ett περὶ 
; µεγάλης καὶ ἁγίας Μελάνης λόγος ἕτερος 
' αὉτοῦ. Περὶ τῆς θαυμασίας xai ἁγίας ἐν γυναιξὶ 
ἄάνης κ. T. λ. (p. 100 sq.), finitur : ἄπρακτα µε- 
Περὶ Μελάνης 
ς νεωτέρας. Ἐπεὶ δὲ προὐπεσχόμην ἀνωτέρω διη- 


οούτων ὀψὶ τοῦ χαιροῦ. 


ΧΙΙ. 


Ῥλτκοι. Ga. XXXIV. 


κάριον ᾿Αθανάσιον. Ι]αρθένον οἶδα τὴν ἐν ᾽Αλεξ- 
ανδρεία, ἣν κατείληφα x. τ.λ. (p. 109 sqq.), finis : 
εἰς τὴν ἐμὴν δόξαν καὶ ἀσφάλειχν. XIV. Διήγησις 
Ἱππολύτου τοῦ γνωρίµου τῶν ἀποστόλων. Ἐν 
d) βιβλιδαρίω [cod. βιθλιδαρίω] ἐπιγεγραμ. 
μένω Ἱππολύτου x. t. λ. (p. 112 sqq.), finis : µα- 
χαρίων στεφάνων παρὰ τῆς τούτου φιλανθρωπίας 
ἠξιώθη. Itaque hoc opus non tamlibro collectionis 
Rosweidianae secundo cognatum, quam e singulis 
capitibus Historiae Lausiacae compositum esse in- 
telligitur. 

(4) Hist. Eccles. lib. IV cap. 23 ed. Valesius Mog. 
1611 p. 238. 

(2) Hist. Laus. cap. 88 Opp. Meurs. l. 1, p. 549. 

(3) De hac re supra p. 21 disputavimus. 

(4) VV. PP. Rosw. lib. II cap. 27 p. 479, 1. 

(5) Galland. Bibl. PP. T. VII p. 553. 

(6) Ibid. p. 561. 565. 

(7) In vita S. Pauli eremitae, S. Hieron. Opp. 
ed. Bened. T. IV. P. II p. 69. 

(8) Rufini Apologis [Invectiva] in S. Hieronymum 
lib. II cap. 12, Opp. ed. Vallarsi p. 367, Migne Pa- 
trol. T. XXI p. 594; S. Hieron. Opp. ed Bened. 
|. |. p. &22. 

(9) Apol. adv. Rufinum lib. III, S. Hieron. Opp. 
ed. Bened. |. |. p. 459 sq. De itinere S. Hieronymi 
in Aegyplo cf. S. Hieron. Opp. ed. Migne T.I 
[Patrol. XXII] p. 60 sqq. 
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ex coenobio Bethlehemitico in Aegyptum ve- À referant, quae apud auctores Macariis aequa- 


nisse videtur (1), et in sola Thebadis eremo 
septennium explevit (2) ; unde colligere licet 
haud exiguum temporis spatium reliquae pe- 
regrinationi — nam multum peregrinatus est — 
ipsnm impendisse. Neutrum Macariorum su- 
perstitem invenit, sed, quae in Collationibus 
Patrum de iis refert, ex 94 ore Serapionis 
senis, et Nesterotis, antiquissimi anachoretae, 
accepit (3). Nihilominus libri Cassiani ad co- 
gnoscendam indolem et disciplinam solitario- 
rum illius temporis magni pretii sunt et ob in- 
tegritatem scriptoris et ob prudens, quo eum 
excellere arbitror, iudicium. 

8$ 10. Commemoratis auctorum, qui cum 
Macariis vixerunt, aut ab eorum aequalibus 
de iis edocti sunt, seriptis restat, ut de cete- 
ris fontibus, quorum auctores et aetatem ne- 
scimus, quaeramus. ln his numerandi sunt 
Rosweidianae collectionis tertius (4), quin- 
tus (6), sextus (6) et septimus (7) liber VV. PP., 
atque liber sententiarum patrum Aegyptio- 
rum (8). Qui quidem libri quibusnam graecis 
scriptoribus — nam primitus graece compositi 
fuerunt — originem debeant, ignoramus, acsola 
latinorum interpretum nomina cognita sunt, 
ex quibus istos quoque antiquissimis illls 
temporibus scriptos esse apparet. Tantum ve- 
ro abest, ut iis propria contineatur temporum 
senumque descriptio, qualem libri Palladii, 
Ru&ni, aliorum praebent, ut nihil nisi colle- 
etio relationum οἱ sententiarum videantur 
congestarum ex variis de senum vita et disci- 
plina seriptis sive deperditis aut in pulvere 
adhuc delitescentibus, sive iam excusis. Nihil, 
qui eos concinnavit, ipse vidit, nihil ipse 
percepit, nihil ipse expertus est. Incipiens ab 
aliqua historluncula alteram et tertiam addit, 
quae singulae singulos senes spectant, ac 
saepenumero ipsis verbis auctoris cuiusdam, 
quem novimus, ita ut compilationem undique 
manifestam deprehendas. Magni autem, dum- 
modo quae eonfuderunt acriter dispiciamus, 
aestimandi sunt libsá illi, quum multa nobis 


(4) Cf. Cassiani Opp., Alardi Gazaei ep. ad lec- 
torem initio. Oudin. Commentar. de Scriptt. eccle- 
siast. T. I p. 1133 sqq. 

(2) Coll. XVII cap.3!, Opp. Cassiani ed. Gazaeus 
Ρ. 513, Migne p. 1087. 

(3) Cf. infra Caput V. 

(&) VV. PP. Rosw. p. 492 sqq. 

(5) lbid. p. 362 sqq. 

(60) Ibid. p. 644 sqq. 

(1) Ibid. p. 665 sqq. 

(8) Ibid. p. 1002 sqq. " 


les non leguntur, et fortasse ex seriptis sunt 
desumpta, quae aetatem Macariorum attin- 
gunt. 35 Liber quartus Rosweidianse colle- 
etíonis supra haud nominabatur, quod non 
nisi exc. vp!i3 Sulpitii Severi οἱ Cassiani locis 
constat, qui 1uelius in plenis eorum libris le- 
guntur, et ad superiorum seriptorum elassem 
pertinent. Neque Sulpitius Severus de Maca- 
riis expresse uspiam loquitur. Libro nono et 
decimo VV. PP. Rosweidianae collectionis ni- 
hil de Macariis continetur. lam vero quod ad 
librum tertium et septimum attinet, animad- 
vertendum est, omnes locos, qui in septimo 


B jeguntur de Macario, si eadem narratio in 


tertio quoque reperitur, cum huius libri re- 
latione prope ad verbum consentire. Unde 
efficitur, alterutrum interpretum in libro con- 
scribendo non solum eundem graecum tex- 
tum, sed etiam alterius versionem ad manus 
habuisse. Verum inter librum tertium et quin- 
tum ea tantam similitudo intercedit, ut in nar- 
rationibus de Macariis, quae in utroque le- 
guntur, concinnatores eodem graeco textu 
usos esse statui oporteat. Quod idem de nexu 
inter sextum et tertium librum valet, hoc solo 
discrimine, quod una de Macariis narratiun- 
cula in utroque iisdem verbis reddita est. Sen- 
tentiae denique patrum Aegyptiorum a Ros- 
weido in fine collectionis editae paucissima 
dumtaxat in nostram rem suppeditabunt. 

$ 11. Sed ad fontes a Rosweido editos alii 
accedunt. Inter quos primo loco nominanda 
videntur illa Apophthegmata patrum, | quae 
apud Cotelerium Eccl. Graec. Mon. T. 1 p. 
:338 sqq. habentur, alphabetico ordine dige- 
sta. Quod opusculum, euius primam mentio- 


"nem 6860 XII factam esse invenio (9), ita 
'compositum est, ut singulorum patrum no- 


minibus narrationes, quae de iis circumfere- 
bantur, subiunctae sint. Codices ego Viennae 
duos inspexi, unum membranaceum et per- 
vetustum (10), 46 alterumchartaceum (11). Qui 
quidem codices ab exemplari Cotelerii non- 


(9) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 166 cum 
nota Cotelerii p. 747. Cf. infra Caput VII. 

(10) Cod. ms. hist. graec. Bibl. Caes. Vindob. Nr. 
&*, olim. 41 fol. Apophthegmata illa exstant a fol. 
4 usque ad fol. 1&1, 2. Codicem maximopere di- 
gnum, qui cum exemplari Cotelerii conferatur, 
descripsit Lambecius Commentar. T. VIII p. 838. 

(11) Cod. ms. hist. graec, Nr. 9, olim 42 in-fol. 
maiore. In principio et fine mutilus est. Apophthe 
gmata illa habentur fol. 4 — 80. Codicem Lambe 
cius descripsit |. ]. p. 840 sqq. 
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nullis locis differre, atque etiam locupletiores À phthegmata, quae Possinus prior, 37 deinde 


esse videbantur, ita ut maximopere digni sint, 
qui cum edito textu Cotelerii conferantur. 
Observandum autem est, compilatorem illius 
opusculi Apophthegmata inseripti in praefa- 
tionis fine de appendice quadam a se adiecta 
loqui, qua « senum effata, quorum nomina non 
nominantur, » collegerit (1). Eam igitur appen- 
dicem, quam nuspiam editam videmus, char- 
taceo illo altero codice a fol. 80, 4 usque ad 
fol. 163, 4 contineri existimo, quippe quo 
eontinuo post Apophthegmata collectio nar- 
rationum de patribus sine inscriptione se- 
quatur ; sed initium deesse videtur. Hae autem 


narrationes solummodo usque ad fol. 145, 2B 


de senibus anonymis agunt, unde aliae non- 
nullae de senibus, quorum nomina addita sunt, 
sequuntur, atque inter eas tres de Macariis, 
quas e eodice descriptas iusto loco adjunge- 
mus. Neque illud hic omittamus, in altero quo- 
que, membranaceo illo et pervetusto, codice 
post Apophthegmata a fol. 141, 2 usque ad fol. 
158 quasdam narrationes continuo sequi in- 
seriptas: Διήγησις ἐκ τοῦ βίου τοῦ 'A66x Δανιώλ. 
Ἐν τις γέρων ἐν τῇ Σχήτη... (2). Itaque alteram 
babemus AÁpophthegmatum appendicem, quae 
tamen, quum nomina senum, de quibus agi- 
tur, adscripta sint, eadem illa, cujus Apophthe- 
gmatum praefatio memorat, esse nequit. De 
Macariis huic alteri membranacei codicis ap. 
pendici nihil inest. 

Iam praeter illa Apophthegmata et quae 
eum iis cohaerent, alia quoque nonnulla ΑΡΟ- 


(4) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 339 : Έπει- 
dà dé «ici καὶ ἕτεροι λόγοι γερόντων ἁγίων καὶ πρά- 
ξεις μὴ ἐμφαίοντε τὰ ὀνόματα τῶν τε εἰρηκότων 
αὐτοὺς xal πραξάντων, τούτους μιτὰ τὴν συμπλή- 
pet» τῶν xarà στοιχεῖον ἓν χεφαλαίοις ἐξεθέμεθα. 

(2) Brevem hoc loco notitiam rerum, quae in al- 
terà hac, membranacei codicis, appendice oconti- 
nentur, cum lectore communicare lubet. Ubi fol. 
141, 2 — fol. 158 narrationes septem leguntur ita 
inscriptae : I. 4tàgucat, ἐκ τοῦ βίον τοῦ ἀθθᾶ 
Δανιήλ. 'Hy τις γέρων ἐν τῷ Xxity ὀνόματι Δανιὴλ καὶ 
εἶχε µαθητήν. συνῴχησαν δὲ τῷ μαθητῇ αὐτοῦ x. v. λ. 
Il. Περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἀπὸ ὀμμάτων. III. Περὶ 
τῆς αγίας xal σώφρονος χόρης, IV. Περὶ τῆς 
πατριχείας μιετονοµασθείσης εὐνοῦχος. V. 
Περὶ ἀργύροκράτον x«t τῆς yuvatxóc αὐτοῦ. 
Ἔντις ἀργυροπράτος ἐν ᾽Αντιοχεία τῇ μεγάλη νεώτερος 
ὑόματι ᾽Ανδρονίκος κ. 1. λ. Vl. Περὶ τῆς προσ. 
ποιουµένης µεθύειν. VIl. Περὶ τοῦ Λατόμον. 
His igitur capitibus codex terminatur. Recentior 
manus ip fine adscripsit : τέλος τῶν ἀποφθεγμά- 
te» καὶ πράξεων τῶν ἁγίων πατέρων, quae re- 


Pritius edidit (3), adhibebimus, nec non ea, 
quae passim in vitis Sanctorum, quas Bollan- 
distae ediderunt, habemus (8). Porro quae de 
exilio senum temporibus illius persecutionis 
8 Lucio excitatae e Rufino, Socrate et Sozo- 
meno repetuntur, non omittemus, ac locum 
denique e vita S. Posthumii examinabimus, 
quolis de Macario S. Antonii discipulo, num 
unus ex nostris Macariis fuerit, nec ne, dis- 
cernetur (5). Neque vero nostrum esse illud 
visum est, eorum quoque Historiae Ecclesia- 
sticae scriptorum, qui fontibus illis primariis 
innituntur, ex iisque res et verba hauserunt, ϐ 
quorum numero Socrates, Sozomenus, deinde 
Suidas, Nicephorus Callistus sunt, locos rela- 
tionesque in medium proferre, quippe quibus 
parum proficere possimus. Attamen eos brevi- 
tef recensere a re alienum non esse putavi. 

Stratam igitur viam alacriter iam nunc in- 
sistamus, singulis de Macariis in unum com- 
ponentes et claram idoneamque eorum effi- 
giem, quantum possumus, depingentes. Ae 
primum quidem Palladium testem audiamus. 

CAPUT Il. 

PALLADIUS DE SANCTO MACARIO AEGYPTIO. 

$12. Palladii Historia Lausiaca, quae codi- 
cibus Vindobonensibus continetur, de duobus 
Macariis incipit hoec modo : « Sanctorum et 
immortalium patrum, Macarii Aegyptii et Ma- 
carii 38 Alexandrini, egregiorum et invictorum 
athletarum, honestae vitae certamina, quae 
sunt multa et magna, vereor dicere et descri- 


spicere videntur ad vocabula ab eadem manu in 
folio chartaceo fronti codicis adglutinato scripta : 
βίθλος περιέχουσα 'ArtogÜéypuata xal πρά- 
ξεις ἁγίων πατέρὼν συναθροισθεῖσα ὑπὸ δια» 
φόρων ἁγίων καὶ σοφῶν ἀνδρῶν. Apophtheg- 
mata autem, quae codiois fol. 1, 1---141, 21eguntur 
hoc titulo antiqua manu scripto : βίθλος περιέ- 
χουσα ᾿Αποφθέγματα καὶ πράξεις ἁγίων 
πατέρων insignata sunt. 

(3) Thesaurus Asceticus sive syntagma opuscu- 
lorum octodecim a graecis olim patribus de re 
ascetica scriptorum. Ea nunc primum prodeunt e 
vetustissimis mss. codicibus eruta, collectore atque 
interprete Petro Possino Soc. Jesu. Parisiis 1684, 
4. Apophthegmata exstant p. 213 sqq. Sancti Pa- 
tris Macarii Aegyptii opuscula nonnulla et apo- 
phthegmata ed. Jo. Georgius Pritius Lipsiae 1699. 
Apophthegmata exstant p. 234 sqq. Eaque typis 
repetivimusinfrain harum quaestionum Appendice 
altera sub II. 

(&) Cf. infra Caput VII. 

(6) Gf. infra Caput VIII. 
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bere, ne iis, qui talia minus curant, mendax ^ ibi habitant, unoquoque semper proximum 


esse videar propter immensam magnitudinem 
exercitationum vires naturae excedentium. 
Sed et eorum gratia, qui virtutibus spiritus 
ornati dona divina experti sunt diguis distri- 
buta, virtutes enarrabo sanctorum Macario- 
rum, qui nomina quoque sanctis suis certa- 
minibus asceseos digna possidebant. » Qua 
singulari atque insolita introductione usus 
Palladius Macarios sane prae ceteris senibus, 
quorum res gestas narravit, magnopere prae- 
dicat. Ac pergit ita narrate : « Primum quidem 
Macarii Aegyptii, qui vixit integros nonaginta 
annos, virtutes proferam. ls in solitudinem 
triginta annos natus ascendit, in qua annos 
sexaginta peregit. Tanta labores exercitationis 
tulit constantia, ut post decem annos insigni 
quadam distinctione dignus habitus παιδα- 
ῥριογέοων vocaretur, quia citius, quam pro ae- 
tate, virtutibus profecerat. Quadraginta enim 
annos uatus potestatem expellondi daemones, 
gratiam curationis, spiritumque prophetiae 
accepit, et honorabili quoque sacerdotio di- 
gnus existimatus est. Cum ipso duo habita- 
bant discipuli in intima solitudine, quae vo- 
catur Scete. Quorum unus semper prope illum 
erat eorum causa, qui veniebant, ut curaren- 
tur; alter seorsum sedebat in propria cella. 
Procedente autem tempore vir sanctus perspi- 
caci oculo praevidens, ei, qui sibi ministra- 
bat, Joannis nomine, qui postea presbyter 
factus est in ipsius vicem : Audi, inquit, fra- 
ter, meam admonitionem, quoniam te tentat 
spiritus avaritiae. Ita enim equidem vidi, ne- 
que ignoro, si meam aequo animo tuleris ex- 
hortationem, in opere Dei hoc loco consum- 
maturum te esse gloriosumque fore et flagel- 
lum non appropinquaturum tabernaculo tuo. 
At si me non audieris, Giezi in te finis veniet, 
eujus et morbo laboras. Haec dieta sunt quinque 
annos antequam sanctus obiit. Et quindecim 
annis post mortem Macarii quum Joannes bona 
pauperum avertisset, ita laboravit elephan- 
tiasi, ut in corpore eius nou inveniretur inte- 
ger locus, in quo quis digitum figere 39 pos- 
set. lta in eo, qui non obedierat, prophetia 
sancti viri impleta est. De cibo autem et potu 
supervacaneum est narrare, quoniam ne apud 
Socordiores quidem monachos monasterio- 
rum, quae extra sunt, inveniri ingluvies pos- 
sit aut alia quaedam a consuetudine eorum, 
qui in istis locis morantur, diversa vivendi li- 
bertas, cum propter inopiam rerum necessa- 
riarum, tum propter zelum Dei inter eos, qui 


variis vitae institutis vincere contendente. At- 
que ad aliam hujus viri exercitationem quod 
spectat, ipse dicebatur adsidue in ecstasi esse, 
et majori tempore Deo magis quam rebus ter- 
renis occupari. Nec pauca feruntur miracula 
ab eo peracta. 

« Libidinosus quidam homo, Aegyptius ge- 
nere, captus erat amore cuiusdam putdicae 
mulieris, quae viro nupserat. Quum desiderio 
frustraretur, convenit magum, cui : Fac, in- 
quit, arte tua, aut ut amet me, aut ut maritus 
eam foras eiiciat. Magus, quae poterat ex- 
pertus, quoniam castum ejus animum dimo- 
vere non posset, effecit, ut equa videretur iis, 
qui eam intuebantur. Maritus ergo ejus ubi 
foras venit, in forma equae eam conspicatus 
ingemuit ac flevit de iis, quae acciderant. Vo- 
catis deinde vici presbyteris eam ostendit, sed 
ne hi quidem rem intellexerunt. Quum igitur 
illa tribus diebus nihil omnino comedisset, 
postremum Deus, sanctum suum glorificatu- 
rus, cogitationem marito iniecit adeundi cum 
ea sanctum virum in solitudine ; quare is ca- 
pistro ligatam ut equam duxit, ubi vir Dei 
habitabat. Appropinquanti fratres: Quid, in- 
quiunt, huc equam adduxisti ? Ille respondet : 
Ut iusti oratione misericordiam consequatur. 
At hi : Quid tandem inali habet ? Respondet : 
Haec, quam videtis equam, cara mea uxor erat, 
et, quid iam ei acciderit, nescio. Revelata au - 
tem sancto omnia erant, quae femina patere- 
tur, et Deum orabat pro ea.. [lli vero quum 
ista audivissent, referunt ad servum Christi 
Macarium, dicentes: Equam aliquis huc ad 
duxit. Quibus is: Vos. inquit, estis equi, qui 
equorum oculos habitis ; illa autem femina 
est, ut est creata, et ita transformata oculis 
tantum ἄ0θ apparet eorum, qui sunt dece- 
pti. Deinde aqua benedicta nudam, quam 
adduxerant, a summo vertice aspersit, quum- 
que super caput eius precatus esset, sta- 
tim omnibus eam videntibus femina appa- 
ruit. Atque vir Dei οἱ cibum apponi iussit. 
Tum eam  commonuit, dicens : Nunquam 
non compareas in ecclesia Dei et in com- 
munione mysteriorum Christi ; haec enim 
tibi acciderunt, quia iam quinque hebdoma- 
dibus non acceessisti ad intemerata Christi my- 
stería. Ita eam corporeet anima sanatam dimisit. 

« Porro dicebatur posteriore vitae suae 
tempore subterraneum fodisse cuniculum in 
dimidii spatium stadii et speluncam adiecisse. 
Si quando igitur complures ei erant molesti, 


aud en." 
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occulte e cella egressus abiit in speluncam, A scipulos una cum Macario in Scete habitasse 


ita, ut nemo eum inveniret. Abiens vero per 
euniculum viginti quatuor orationes  dice- 
bat usque ad speluncam, et rediens toti- 
dem. 

« De eo quoque fama exiit, quod mortuum 
suscilari£, ut convinceret haereticum, qui 
resurrectionem corporum non Jprofitebatur. 
Quae quidem fama constans fuit in solitudine. 

« Alies ad ipsum mater adduxit adolescen- 
tem, qui a daemone vexabatur, a duobus ado- 
lescentibus utrimque constrictum. Eamque in 
eum vim daemon exercuit, ut trium modio- 
rum panes ecomederet et amphorae Ciliciensis 


legimus, unum in cella Macarii, alterum in 
propria cella, nemo concludet, alios solitarios 
una cum Macario inibi non vixisse. Senes enim 
abstinentia et virtutibus insignes procul ali- 
quantum a monasteriis, quibus praeerant, sibi 
cellam instituere solitos esse supra docui- 
mus (2). Ita S. Antonius legitur duos pariter 
ad mortem usque secum discipulos habuisse, 
ceteris monachis, qui sub ejus disciplina vi- 
vebant, in vicinitate degentibus (3). Solitarios 
vero praeter duos illos cum Macario in Scete 
habitasse, iam inde patet, quod Macarius pres- 
byter Scetis fuit. 


aquam biberet. Quos cibos exinde eructans B Narratio, quae sequitur, de femina in equam 


in vaporem resolvebat, tanquam igne consu- 
merentur. Est enim ordo quidam daemonum, 
qui igneus vocatur ; qui quidem non essentia, 
sed, ut in hominibus quoque invenitur, mente 
potius differunt. Iste igitur adolescens, si a 
matre non satis ei suppeditabatur, saepe pro- 
priam suam edebat corporis egestionem et 
lotium bibebat. Flente matre et lamentante 
sanctumque enixe obtestante, istum sanctus 
excepit et supplex pro eo Deum oravit. Ac 
post duos dies miserum daemon cruciatum 
remisit. Tune matri ejus : Quantum, inquit, 
yis, ut comedat ? Quam, cum decem libras si- 
gnificasset, increpavit, quia nimium dixisset ; 
atque iterum super adolescente precatus cum 
jleiunio septem dierum, daemonem ingluviei 
ab eo expulit et cibum ei constituit trium li- 
brarum panem, quem comedere deberet, &1 
αἱ operaretur. Ita et hunc virtute divinae gra- 
tiae sanatum matri reddidit. 

« Talia Deus stupenda miracula fecit per di- 
lectum suum Macarium, cuius immortalis ani- 
ma nune est cum angelis. Ego sanctum ipse 
non conveni ; anno enim, antequam in soli- 
tudinem ingrediebar, obierat (1). » 

$13. Hisce ea, quae Historia Lausiaca co- 
dicum Vindobonensium de Macario Aegyptio 
habet, continentur. E quibus singula si con- 
tuleris, cognosces, textum Meursii in hoc qui- 
dem capite rebus vix differre, sed depravatio- 
nibus scatere. Αά ea autem, quae commemo: 
ravimus, adnotanda nobis haec esse viden- 
tur. 

Primum quidem e verbis, quibus duos di- 


(1) Textus graecus legitur infra in harum Quae- 
stionum Appendice priore sub I. 

(2) Cf. supra p. 4. 

(3) Vita S. Antonii, S. Athanas. Opp. T. I. P. II 
p. 689 sqq., Rosw. VV. PP. 59 sqq. ; Hist. Laus. 


mutata etiam in libro secundo (4), sed nus- 
piam alibi invenitur Nec libri secundi nar- 
ratio tam large exculta est, atque illa Palladii, 
neque mulier est, sed virgo, filia patris fami- 
lias vicini oppidi, quae, ut verbis ipsis uta- 
mur, « per phantasias magicas videbatur ho- 
minibus in equinum animal versa, ut puta- 
retur equa esse, et non puella. Hane adduxe- 
runt ad eum [Macarium 42 Aegyptium]. Tunc 
ille perconctatus, quid vellent ? Aiunt paren- 
tes eius : Equa haec, quam vident oculi tui, 
puella virgo et filia nostra fuit, sed homines pes- 
simi magicis artibus in animal hoc quod vides 
mutaverunt eam. Rogamus ergo, ut ores Do- 
minum, ut commutet eam in hoc quod fuit. 
At ille ait : Ego hane, quam ostenditis mihi, 
puellam video nihil in se pecudis habentem ; 
hoc autem, quod dicitis, non est in eius cor- 
pore, sed in oculis intuentium. Phantasiae 
enim daemonum sunt istae, non veritas re- 
rum. Et cum introduxisset eam cum paren- 
tibus suis intra cellulam, flexis genibus orare 
Dominum coepit, simulque et parentes' rogat 
secum Domino supplicare ; et post haec per- 
ungens eam oleo in nomine Domini, omni fal- 
lacia visus expulsa, virginem videri omnibus 
ut etiam sibi videbatur effecit. » Verisimile est, 
utramque et Historiae Lausiacae et libri se- 
cundi narrationem ex eodem fonte manasse. 
Quod facilius creditur, quum ex iis, quae su- 
pra disseruimus (5), constet. Palladium, qui 
Lausiacam scripsit, aut librum secundum aut, 
quod nobis probabilius visum est, textum 
graecum, e quo liber ille fluxit, adhibuisse 


ed. Meurs. cap. 26 Opp. Meurs. ]. I. p. 419. 

(4) VV. PP. Rosw. lib. II cap. 28 p. 480, 1; Ru- 
fini Opp. ed. Vallarsi p. 194, Migne Patrol. T. XXI 
p. 451. 

. (8) Cap. 1 $. 6. 
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Eundémque, qui anno post mortem Macarii À converti, ut re vera animalia simt, quorum 


Nitriae montem intravit, ubi decem fere an- 
nos solitudini Scetis vicinus degit (1), accura- 
tiorem famae relatorem duxeris, praesertim 
quum Rufinum infidum interpretem esse con- 
stet. 

Quod ad fabulam ipsam attinet, magicas 
artes apud Aegyptios ab antiquissimis inde 
temporibus in usu fuisse, non est, quod di- 
cam. Legimus etiam, Commodo imperatore 
Philippum Aegypti administratorem « cunctis 
curiositatem magicam sectantibus finem im- 
posuisse (2). » Quarto saeculo imperatores ad- 
versus magos leges sanxerunt (3), quarum una 
eorum quoque scientiam proscribit, qui magi. 
cis accincti artibus aut contra salutem homi- 
num moliri, aut pudicos animos ad libidinem 
deflexisse &3 detegantur (4). Iuvenis e regione 
Gazae urbis oriundus, de quo in vita S. Hila- 
rionis (t 372) narratur, a magis edoctus sub 
limen ;domus puellae amatae tormenta quae- 
dam verborum et portentosas figuras in ae- 
ris Cyprii lamina sculptas defódit ; quo facto 
insanire virgo coepit, inclamare nomen ado- 
lescentis, et prae amore in furorem verti, quo 
8 S. Hilarione liberatur (5). In nostra fabula 
magus feminam, cui turpem amorem iniicere 
nequit, non ita mutat, ut sit, sed ut videatur 
tantum equa esse. Apud veteres ethnicas gen- 
tes legimus, homines quosdam in animalia ita 


(1) C. infra Caput III 6. 20. 

(2) S. Eugeniae vita cap. 1, VV. PP. Rosw. 
p. 340, 1. 

(3) Tit. Cod. de maleficis et mathematicis (IX, 18). 

(4) Lex 5$ Cod. |. I. 

(5) S. Hilarionis vita cap. 14, VV. PP. Rosw. p. 78, 
2 sqq. 
(0) Odyss. X, 959 sqq. ; Ovid. Metam. lib. III, 
193 sqq. ; Aeschyl. Prometheus ; Ovid. Metam. 
lib. I, 610. 

(7) Herod. IV, 105. 


naturam, mente integra servata, accipiant. 
Quod experti sunt socii Ulyssis, Aetaeo, Io, 
alii a Circe, Diana, Jove aliisve diis in anima- 
lia mutati (6). Ac. magi medii aevi ipsi quidem 
formam ac naturam animalium induunt, euius 
rei exempla apud veteres quoque non de- 
sunt (7), neque tamen alios in animalia verte- 
re potuisse dicuntur (8). Quare et ab istis anti- 
quis et ab hisce medii aevi mutationibus no- 
stra probe est distinguenda, quae, magicis 
praestigiis effecta, non in corpore feminse, 
sed in oculis intuentium exstitit. Talem autem 
vim, qua hominum oculi decipiuntur, magis 
attribuunt S. Lactantius, Tertullianus (9), Mi- 
nucius Felix. E quibus S. Lactantius : « Mago. 
rum quoque ars, » inquit, « omnis ac potentia 
horum [daemonum] aspirationibus constat, 
a quibus invocati, visus hominum ὤδ, prae- 
stigiis obcaecantibus fallunt, ut non videant 
ea, quae sunt, et videre se putent illa, quae 
non sunt (10). » Minucius Felix : « Magi quo- 
que, » inquit, « non tantum ciunt daemonas, 
sed etiam, quidquid miraculi ludunt, per dae- 
monas faciunt ; illis adspirantibus et infun- 
dentibus praestigias edunt, vel quae non sunt, 
videri, vel, quae sunt, non videri (11). » Sed 


c exempla, magos praestigiis effecisse, ut home 


conspiceretur animal, multa inveniri vix cre- 
diderim (12), Quanquam alia oculorum ludibria 


Migne Patrol. T. III p. 322. 

(12) S. Augustinus de civ. Dei XVIII, 18: « Et 
Π08, » inquit, « cumessemus in Italio, audiebamus 
taliadequadam regione illarum partium, ubistabu- 
larias mulieres, imbutashis malis artibus, incaseo 
dare solere dicebaut, quibus vellent seu possent 
viatoribus, unde in iumentà illico verterentur, et 
necessaria quaeque portarent, postque perfuncta 
opera iterum ad se redirent, nec tamen in eis 
mentem fieri bestialem, sed rationalem humanam- 
que servari, sicut Apuleius in libris, quos Asini 


(8) Grimm Mythologie Ed. I p. 623. Ubi vir do- ]; &urei titulo inscripsit, sibi ipsi accidisse, ut acoe- 


ctus non omnino vere dixisse videtur ; nam in Tri- 
themii Chron. Hirsaug. ed. Fraucof. 1601 ad a. 
1010 de iuvene & duabus vetulis in formam asini 
mutato legitur. Cf. Vinc. Bellov. Spec. Nat. III, 
109. Heliodorus quemvis hominem in quodlibet 
animal mutare poterat. Cf. Fazelli rerum Sicula- 
rum decas I. lib. III, 1, 59 sqq. Grimmillum locum 
libri sui ipse iam reprobasse videtur; nam in 
altera editione non habetur. 

(9) Apolog. cap. 22. 23. 

(10) Divin. instit. II, 45 S. Lact. Opp. ed. Migne 
T. I p. 332. 

(11) Octavius cap. 26, Bibl. Patrum Eccl. Lat. 
select. c. Gersdorf Vol. XIII Lips. 1842 p. 37, 


pto veneno, humano animo permanente, asinus 
fieret, aut indicavit, aut finxit. » Augustinus ad- 
dit: « Haec vel falsa sunt, vel tam inusitata, ut 
merito non credantur. » S. Aug. Opp. ed. Migne 
T. VII (Patrol. XLI] p. 574. Trithemius ]. I. : «Con- 
ligit, » inquit, « circa haec tempora Heurici impe- 
raloris mirabile factum. Iuvenis quidam maleficio 
duarum vetularum in formam asini mutatus est, 
ita ut omnibus videntibus asinus appareret, quod 
multis impossibile videtur non intelligentibus,quod 
permissione divina spiritus malignus oculos homi- 
num mirandis ludificationibus illudere potest. » Cf. 
Vinc. Bellov. Ἱ. [. et Fazelli ]. |. In Chronici Hirsau- 
gieusis editione altera locupletiore, S. Galli 1690 
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a magis facta medio aevo saepe narrantur. À vertit (3). Atque incolae Siwah Oasis hodie- 


Faustus, ut unum tantum fprodam, currum 
foeno oneratum devorare ac postea evomere 
videtur, vina, quae compotores optant, e 
mensa elicit, effieitque, ut quisque nares cete- 
rorum pro uvis habeat (1). Neque, utrum dae- 
monis ope magus Aegyptius equae speciem 
suggesserit leminae, a Palladio et libro se- 
cundo edocemur (2). In apocrypha S. Basi- 
lii vita — saeculo 45 mea quidem sententia 
octavo vel nono conscripta — de amatore tra- 
ditur, qui suadente mago diabolum ipsum 
adit, apud quem per literas Christo renun- 
tiat, sed nuptiis factis ad poenitentiam se con- 


T. I p. 155, eadem, ut videtur, historiuncula ad 
8. 1013 haec traditur : « Circà haec tempora res 
miranda contigisse in Burgundia legitur, de qua 
multi sapientes diversimode opinantur. Mulier 
quaedam saga, quales vulgo recte maleficas ap- 
pellamus, iuvenem quendam poculo excantato dia- 
bolicis non dubium carminibus in bestiam com- 
mutasse visa est, ita quod omnibus,qui eam vi- 
derant, non homo, sed asinus apparebat. Quae res 
quam sit facilis permittente Deo, ac sagae coope* 
rante diabolo, iam dudum sententia doctorum 
exploratum habemus, qui confirmant, diabolo non 
esse dif&cile, modo cunctipotens permiserit Deus, 
hominum decipere sensus. » 

(4) Die Sage von Doctor Johannes Faust un- 
fers. von H. Düntzer 1846 p. 177. 203. 70. Similia 
prodigia in oppido Crucenaco magister Theodo 
Magus fecit. De quo Trithemius in chron. Span- 
heim. ad a. 1262 ed. Francof. a. 1601 p. 284 haec 
narrat : « AnnoJoannis abbatis huius monasterii X, 
venit quidam homo ex partibus inferioribus ad 
terras istas, qui vocabatur magister Theodo, ma- 
gus et praestigiator admirabilis, qui multa et in- 
oredibilia fecit prodigia. Nam in oppido Creutze- 
nacht coram omni populo publice in foro caput 
famuli sui amputavit, quod post spatium unius di- 
midiae horae corpori iacentis restituit. Cum cani- 
bus in aere quasi ad venandum ambulare videba- 


dum magos sibi amorem mulierum conciliare 
posse credunt (4). 

&6 Iam, quomodo Macarius feminam a ma- 
gi praestigiis solvat, animadverte ! Orationibus 
ad Deum praemissis infelicem aqua benedicta 
a summo inde vertice capitis madefacit, ut 
Palladius narrat, oleo sancto perungit, te- 
stante libro secundo. Quod quidem utrumque, 
et oleum etaqua benedicta, apud senes Aegypti 
in usu fuit ad magorum fallacias evertendas. 
Olei usus ad curandos infirmos, aquae bene- 
dictae ad magorum  incantationes solvendas 
frequentior fuisse videtur. Aqua benedicta et 


cia occultà sunt multa, iniusta nulla. Nec sane 
daemones naturas creant, si aliquid tale faciunt, 
de qualibus factis ista vertitur quaestio ; sed spe- 
cie tenus, quae 8 vero Deosunt creata, commutant, 
ut videantur esse quod non sunt. Non itaque solum 
animum, sed nec corpus quidem ulla ratione cre- 
diderim daemonum arte vel potestate in membraet 
lineamenta bestialia veraciter posse converti, sed 
phantasticum hominis, quod etiam cogitando sive 
somniando per rerum innumerabilia genera varia- 
tur, et cum corpus non sit, corporum tamen si- 
miles mira celeritate formas capit, sopitis aut 
oppressis corporeis hominis sensibus, ad aliorum 
sensum nescio quo ineffabili modo figura corporea 
posse perduci, ità ut corpora ipsa hominum ali- 
cubi iaceant, viventia quidem, sed multo gravius 
atque vehementius quam somno suis sensibus ob- 
seratis ; phantasticum autem illud veluti corpora. 
tumin alicuius animaliseffigie appareat sensibus 
alienis, talisque etiam sibi homo esse videatur, 
sicut talis sibi videri posset in somnis, et portare 
onera; quae onera, si vera suntcorqora, portantur 
8 daemonibus, ut illudatur hominibus, partim vera 
onerum corpora, partim iumentorum falsa cernen- 
tibus. » S. Aug. Opp. ed. Migne T. VII p. 574 sq. 

(3) Vita S. Basilii, scriptore Pseudo-Amphilo- 
chio, cap. 8, VV. PP. Rosw. p. 156, 4 sqq. cf. AA. 
SS. Boll. Junii T. II p. 307 sqq. Hoc antiquissi- 


tur, ascendens atque descendens, et clamans in D mum pacti cum diabolo initi exemplum est, si 


altissimis quasi a remotis. Armatum hominem 
devorasse putabatur. Currus quoque lignis seu 
foeno oneraios cum equis devoravit, sicut nescien- 
les modum putabant. Alia quoque stupenda fecit, 
quae scribi hoc in loco superfluum duxi. » 
(2)Magos vim suam ad prodigia facienda a 
daemone repetere credi solet. De prodigiis autem, 
quae daemonisope edunt, S. Augustinus l.1.: «Fir- 
missime tamen, » inquit, « credendum est, omni- 
potentem Deum omnia posse facere quae voluerit, 
sive vindicando, sive preestando, nec daemones 
aliquid operari secundum naturae suae potentiam, 
quia et ipsa angelica creatura est, licet proprio sit 
vitio maligna, nisi quod ille permiserit, cuius iudi- 


Pseudo-Amphilochius fabulam, quam ab Helladio 
Basilii ministro se accepisse refert, revera e vita 
S. Basilii, quam Helladius scripsit, mutuatus est. 
Foederibus Theophili vicedomini (AA. SS. Boll. 
Febr. T.I p. 484. 888 ; Sommer de Theophili cum 
diabolo foedere Berol. 4844), Militarii (Mone Anzei- 
ger 1834 p. 266 sqq.), Heliodori (Vit. S. Leonis 
Cataniae Episc. AA. SS. Boll. Febr. T. III p. 224), 
aliorum cum diabolo ictis non amor puellae inii - 
ciendus, sed honores, divitiae, artes magicae ex- 
petuntur. 

(4) V.Minutoli, Reise zum Tempel des Jupiter 
Ammon inderlibyschen Wüste und nachOberaegy- 
Ρίου, herausg. von Dr. Toelken, Berlin 1854 p. 119. 


4l SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINI 48 
oleo sancto Macarius Alexandrinus daemonia- À typis nondum vulgata est, fuse narrant. Cas- 


cum curat (1). Aqua illa S. Hilarion incanta- 
tiones magorum a stabulo Itali avertit (2), 
Macedonius mulierem daemone ingluviei libe- 
rat (3), insauae medetur (4), Aphraates 
equum imperatoris sanat (5), locustas ar- 
cet (6). Aqua a senibus benedicta « salutare 
pharmaeum » vocatur, quo et morbi depellun- 
tur, et daemones fugere coguntur (7). Exor- 
cismos tamen a senibus ad daemonem emo- 
vendum adhibitos esse non reperi. 

Porro causam, cur magus feminae nocere 
potuerit, Macarius hac indicat, quod quinque 
ea hebdomadibus non accesserit ad inteme- 
rata Christi mysteria. Quibus verbis euchari- 
stiam intelligi, vix ambigere poteris. Euchari- 
stia autem illusiones daemonum arceri aut, si 
adhibitaé sunt, destrui, saepissime legitur. 
Cassianus, ut unum e multis exemplum affe- 
ramus, iuvenem, sumpto pane caelesti, ab im- 
pudica daemonum illusione liberatum esse 
tradit (8). Atque alia exempla, quibus eucha- 
ristia praestigias daemonum solutas esse do- 
cemur, Delrio congessit, ad cuius librum de- 
regamus (9). Si vero intima cum &7 Christo 
consociatione et crebro ad eius mysteria ac- 
eessu fallaciae daemonum eliduntur, quanto 
magis praestigiae hominum, quibus daemon 
vim nocendi suppeditat, diluentur ! 

$ 14. Sed transeamus ad cetera, quae de Ma- 
cario Aegyptio Palladius retulit. De euniculo 
a Macario acto, per quem, si qui ei molesti 
erant, in speluncam abibat, apud solum Palla- 
dium legimus. De mortuo vero, quem resu- 
scitavit, ut haeretico resurrectionem corporum 
persuaderet, liber secundus (10), Cassianus (11), 
nec non appendix ad Apophthegmata, quae 


(0) Cf. infra Caputlil. 

(2)Vita S. Hilarion. cap. 1&, VV. PP. Rosw. 
p. 79, 1. 

(3) VV. PP. Rosw. lib. IX cap. 13 p. 830, 4. 

(4) Ibid. 

(5) Ibid. cap. 8 p.824, 1. 

(6) Ibid. p. 821, 2. 

(T) lbid. cap. 21 p. 840, 2. 

(8) Collat. ΧΧΙΙ cap. 6. Cassiani Opp. ed. Ga- 
zaeus p. 581, Migne p. 1225. 

(9) Disquisit, magic. lib. VI cap. Il Sect. III 
Q. 3 ed. Mog. 1624 p. 985 sqq. 

(460) Cap. 28 VV. PP. Rosw. p. 480, 2. 

(11) Coll. XV cap. 3. Cassiani Opp. ed. Gaz. 
p. 468, Migne p. 995. 

(12) Eunomius corpora resurrectura esse non 
negavit; namin fideiconfessione sua : « Posthaec, » 
inquit, « credimus in eam, quae per Salvatorem fu- 


2 


siano quidem rem « antiquissimus anacho- 
reta » esteros exposuit, ut Nostenderet, patres 
non nisi extrema οί inevitabili necessitate 
coactos signa fecisse. Ac Nesteros haereticum 
appellavit Eunomii sectatorem ; liber secundus 
« Hieracitam, quod genus haereseos invenitur 
apud Aegyptum » vocat. Eumque Hieracitam 
fuisse, quia resurrectionem carnis negavit, 
probabilius est, Eunomianis, utpote Ariano- 
rum asseclis, de trinitate errantibus (12). Hae- 
reticus, arte dialectica usus, sinceritatem fidei 
catholicae subvertere conabatur et α magnam 
íam multitudinem hominum deceperat, » ut 
Cassianus, « per multam loquendi artem plu- 
rimos fratrum, qui habitabant in eremo, con- 
turbarat, » ut liber secundus perhibet. Maca- 
rius igitur, a catholicis viris, qui ruina tantae 
subversionis gravissime movebantur, rogatus, 
ut simplices && animos totius Aegypti ab in- 
fidelitatis naufragio liberaret, advenit (13), quo 
praesente haereticus pravam fidem suam iti- 
dem asserere ausus est (14). Tum sanctus 
.« Aristotelicis spinis » impeditus (15), quo- 
niam verba simplicia callidis argumentis elidi 
et fidem fratrum periclitari videret (16), mul- 
tiloquio haeretici apostolica brevitate finem 
imponens (17) : Quid, inquit, opus est, nos 
verbis contendere ad subversionem audien- 
tium ? Exeamus ad sepulchra et nomen Domini 
super mortuum, qui primus inventus fuerit, 
invocemus et, cui nostrum concesserit Domi- 
nus, suscitare mortuum, sciant omnes, quia 
illius fides probatur a Deo (18). Qui sermo 
omnibus, qui aderant, fratribus placuit. lam 
vero narratio Cassiani differt. Libro enim se- 
cundo Macarius cum Hieracita statim, ut vi- 


tura est, resurrectionem corporum, horum scilicet 
ipsorum quae dissoluta sunt, una cum propriis 
membris ac partibus, nullo deficiente aut immu- 
tato ex iis, quae uniuscuiusque corpus compone- 
bant, dum viveret ». Basnage lectt. antiqq. T. I, 
180. De Eunomio cf. ibid. p. 172 sqq. Tillemontius 
(Mémoires ed. Brux. 1719 T. III P. III p. 998) mo- 
net, Hieracitas, qui et de Trinitate falsa docuerint, 
Eunomianos appellari posse. Sed hic de haeretico 
agitur, qui corporum resurrectionem negarit, 
quod quum in Eunomianos non cadat, ille haere- 
ticus Eunomianus vocari prorsus nequit. 

(13) Cass. 

(44) Lib. sec. 

(15) Cass. 

(16) Lib. sec. 

(17) Cass. 

(48) Lib. sec. 
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detur, ad sepulchra venit, eumque hortatur, 
ut mortuum in nomine Domini evocet. Sed 
Hieracita : Tu, inquit, qui proposuisti, prior 
evoca. Macarius igitur, in orationem ante 
Deum prostratus, postquam sufficienter oravit, 
elevatis sursum oculis : Domine, ait, quis 
nostrum rectam (idem teneat, ostende elevato 
hoec mortuo. Id eum dixisset, fratris cuiusdam, 
qui nuper sepultus erat, nomen evocat. Quo 
de tumulo respondente, accedentes fratres 
" eontinuo, quae superposita fuerant, auferunt, 
et eductum e sepulchro vivum exhibent. Hie- 
racita vero, ubi haec vidit, obstupefactus in 
fugam vertitur et a fratribus cunctis insequen- 
tibus extra terminos terrae illius exturbatur. 
Apud Cassianum vero res aliter se habet. Ibi 
enim non statim ad sepulchra procedunt, sed 
haereticus, quum illa sibi a Macario proposita 
esset doctrinae probatio, coram circumstante 
plebe pudore constrictus assentiri se simulat, 
seque crastino die adfuturum promittit. Po- 
stridie autem exspectantibus omnibus, qui spe- 
etaculi cupiditate 4&9 commoti ad locum con- 
dietum studiosius confluxerant, mala con- 
scientia infidelitatis suae exterritus aufugit ac 
protinus e terra Aegypti decessit. Quem qui- 
dem Macarius, usque ad horam nonam cum 
multitudine praestolatus, quum declinasse vi- 
deret, assumpta plebe ad sepulchra perrexit, 
et mortuum e temporibus Pharaonum ad 
respondendum sibi evocavit, quem deinde 
cum ceteris in pace dormire iussit. Atque 
Nesteros addit : « Haec igitur eius [Macarii] 
virtus et gratia, quantum in ipso fuit, semper 
fortasse latuisset, nisi eum necessitas totius 
provinciae periclitantis, et erga Christum ple. 
na devotio amorque sincerus istud exercere 
miraculum compulisset. Quod utique ut ab eo 
fieret, non ostentatio gloriae, sed caritas Chri- 
sti et totius plebis extorsit utilitas ; ut beatum 
quoque Heliam fecisse Regum lectio manife- 
stat, qui ignem de caelo super hostias imposi- 
tas pure idcirco descendere postulavit, ut pe- 
riclitantem Pseudoprophetarum praestigiis fi- 
dem totius populi liberaret. » En satis magnam 
differentiam ! Libro enim secundo est fratris 
cuiusdam corpus humatum, quod evocatur, 
apud Cassianum antiqua mumia e tempore 
Pharaonum. Qua idem occasione data Aegyp- 
tiorum morem, ob Nili inundationem corpora 
defunetorum pigmentis redolentibus condita 
editioribus cellulis recondendi, uberius descri- 
bit. Nam mos corpora humandi apud Aegyp- 


À tios demum inde a S. Antonio obtinuit, qui 


pulverem pulveri reddendum esse censuit (1). 
Praeterea mumia illa. postquam locuta est, 
denuo dormit, a Domino resuscitanda in (ine 
temporum ; frater vero libri secundi, terra 
detecta, surgit, prodit, nec eum in tumulum 
revertisse legimus. Deinde quod haereticus 
apud Cassianum secreto aufugit, libro vero 
secundo a Macario convictus fugatur, levioris 
momenti differentia est. 

Sed narrationibus libri secundi et Cassiani 
longe copiosior est illa, quae in ista Apoph- 
thegmatum appendice typis nondum vulgata 
exstat. Quam, etsi longa sit et amplificata, ta- 
men 50 quum quaedam habeat memoratu 
digna, latine redditam integram apponere 
placuit : 

« Senex tradidit de abbate Macario. In terra 
Arsenoita monachus quidam sedebat, qui mul- 
tos annos vitam sanctorum egerat. Cui, quum 
gloriae cupidus esset. propter superbam ela. 
tionem et temeritatem spiritus pythonis inse- 
dit, qui primum a vera fide eum depulit, tum 
ad doctrinam eorum, qui Hieracitae vocantur, 
adduxit. Atque hi Salvatorem humanam as- 
sumpsisse carnem, nostrumque, quo vestiti 
sumus, corpus resuscitari negant. Tria esse 
principia iidem dicunt, Deum, materiam et 
malum, quibus quisque construatur, neque 
Deum Verbum hominem esse factum perfec- 
tamque hominem assumpsisse, neque omnino 
servari causam omnium rerum effectricem. 
lta vero ipse perversus animas seduxit quin- 
gentas. Quod effecit multa multis et quidem 
variis prorsus modis loquendo, interitum sci- 
licet, inventa, mortisque despecetum. Nec non 
daemonia eiecisse ferebatur secundum illud 
in evangeliis : Signa facient et prodigia, ut, si 
fleri possit, etiam electi seducantur. Multum 
enim principes daemonum in hoc genere va- 
Jent ad illa nimirum ipsa abolenda ; nam liben- 
ter consentiunt in interitum animarum. Loci 
igitur episcopus cum clero suo virum Dei Ma- 
carium abbatem adiit, quo summa cum reve- 
rentia salutato : Si vis, inquit, veni nobisque 
succurre. Nam si te superstite vicinitatem no- 
stram non purgamus, omnes illi adhaerebunt, 
et facillime fiet, ut plures etiam, quam hucus- 
que, errori subiecti seducantur. Cui ille re- 
spondet : Ecce ego plebeius homo quid ei fa- 
ciam ? Episcopus autem perstitit venerabundus 
et : Ita, inquit, confido, si tu veneris, Deum 
pacificaturum Ecclesiam suam ; saepe enim 


(4) Vit. S. Anton. cap. 90, S. Athan. Opp. |. I. p. 689. 
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mihi proposueram, ad te proficisci, sed prohi- Α bilitatem. Post haec Macarius haeretico : Vi- 


buit elerus, ne mundanis hominibus derisui 
fierem. Iam vero non amplius ferens populi 
corruptionem et etiam Dei, qui ait : Sangui- 
nem ipsius quaeram e manu vestra, accusatio- 
nem timens te adii, missus a Deo. Tum ille 
surrexit, eumque ad seductorem secutus est. 
Quem ubi vidit, episcopo : Hic, inquit, spiri— 
tum principem habet, eumque eiiciendi 51 
meum opus non esse scito ; nam contra hos 
spiritus nondum omnino certavi. Duo enim 
agmina daemonum esse saneti aiunt, unum 
eorum, qui libidines corpori infundunt, alte- 
rum eorum, qui spirituales afferunt errores. 
Quod quidem alterum genus difficile est ad 
subigendum. Eos enim satanas immittit magis 
et seductoribus et haeresiarchis et veneficis 
et si qui alii id generis sunt. At episcopus : 
Quid ergo, inquit, faciemus ? Respondet se- 
nex: Precibus opus est ; nam sermo non pro- 
ficit. Iubent igitur procedere seductorem, is- 
que ad eos egressus est. Quem statim episco- 
pus lingua adortus : Cur, inquit, tanto tempo- 
ris spatio nobisceum non communicasti ? Cui 
ille : Quia, inquit, non recte sentitis. Tum 
sanctus Macarius : Tunc igitur, inquit, recte 
sentis ? Sane quidem, ille respondet. Macarius : 
Quid vero est, quod tu sentis ? Ille : Num 
reete creditur, carnem et ossa suscitari ? San- 
ctus respondet : Si ex nobis loquimur, bene 
loqueris. Sin veritas id voluit, quid obloque- 
ris ? Sed ne multa verba perdamus, dicam 
tibi, quid sentiamus ; quibus si assentieris, 
bene facies; sin minus, Deo repugnas, cuius 
dogmata spernis. At ille : Ego, inquit, prior 
fidem meam exponam. Tum Macarius : Prava, 
ait, fides ne nominetur, sed dicamus catholi- 
cam Ecclesiae fidem. Et statim innuit episcopo, 
ut eam profiteatur. Qui circumstante populo 
incipit fidem ita exponere : Credo in unum 
Deum, Patrem omnipotentem, et in coessen- 
tiale eius Verbum, per quod aeva fecit, 
quod in consummatione temporum in aboli- 
tionem peccati apparuit in carne, quam e 
sancta Maria virgine susceperat, quod crucifi- 
xum, mortuum et sepultum est, et resurrexit 
tertia die, sedelque ad dextram Patris, ac denuo 
venturum est in tempore futuro, iudicare vivos 
et mortuos ; et in Spiritum sanctum, Patri 
B&lusque Verbo coessentialem ; credo in resur- 
reclionem quoque animae et corporis, sicut 
Apostolus ait : Seminatur corpus naturale, 
suacitatur corpus spirituale, et rursus : Opor- 
tet enim corruptibile hoc induere incorrupti- 


des, inquit, quid dicat. [s vero respondet : 
Mihi quidem e verbis noli fidem $2 afferre, 
sed eamus ad sepulchra ; si unum ex ibi ia- 
cenlibus suscitaveris, sciam vos bene sentire ; 
ipse ego animam sine corpore afferam. San- 
cius vero Macarius ad episcopum conversus : 
Multum, inquit, nefas sane, Deum tentare, ne- 
que dignaturum esse eum propter unum dae- 
moniacum tantum facere signum confido. 
Respondet episcopus : Minime, pater, verun- 
tamen propter totam vicinitatem. Tunc abie- 
runt ad sepulchra. Incipit Hieracita invocare 
daemonem, sed minime potuit animam evo- 
care tenuem ac nudam. Quum igitur nihil 
effecisset — ipsi enim revera repugnabat Spi- 
ritus sanctus — iis : Propter incredulitatem, 
inquit, vestram non possum animam evocare. 
Statim Macarius indignatus genua flectit, nihil 
vero promisit, θἱ quum unam horam in ora- 
tione perseverasset, in conspectu omnium 
surrexit, et sepulchro palma pulsato — ba- 
culi enim, quibus monachi illius regionis 
utuntur, rami palmarum sunt — hominem 
suscitat non in terra defossum, nuper mor- 
tuum, sed ex antiquis aliquem. Tum Bieracita 
vocato : Quaere, inquit, ex hoc, num suscite- 
tur corpus. Qui tanto signo exanimatus, post- 
quam daemon ab eo discessit, ad pedes sancti 
provolutus est cum cuncto populo. Quum vero 
eum occidere quaererent, Macarius eos pro- 
hibuit, atque in eremum eum abduxit. Susci- 
tatus autem, interrogatus, num Christum pro- 
fiteretur, dixisse fertur, se ne audivisse quidem 
de eo in vita sua. Pharaonis enim regis tempore 
se obiisse dixit, ideoque ante adventum Christi 
vixit. Quem quum baptizasset Macarius, secum 
babuit tres annos, quibus elapsis veram ille 
dormitionem dormivit, ita, ut ei aptetur ver- 
bum Domini: Neque hic peccavit, neque pa- 
rentes eius, sed ut reveletur gloria Dei. Inter- 


D rogavit autem episcopus sanctum Macarium, 


an non gloria in cor eius ascenderit, tam mul- 


iis ante eum procumbentibus ob tantum si- 


gnum. Cui respondet : Cuius cor otium habet 
gloriam hominum respiciendi, is Deum non- 
dum cognovit. Is enim, quidquid facit, homi- 
nibus facit. Qui vero dignus est habitus afflatu 
Dei, is in multo certamine versatur, quasi in 
novacula staret, timens, ne decidat. Talis 
unum solum habet desiderium, egrediendi 
53 scilicet e corpore. Quod vero ad gloriam 
attinet, haec ei ne in mentem quidem venit. 
Hanc autem ei doctrinam dedit : Adduc mihi, 


$3 .  NITÀE. . β 
inquit, aliquem In mari ambulantem et coe- À pus exponit, fide ne unum quidem legitur, 


lum versus oculos in solem, cuius radiis sus- 
tentetur, defigentem ; cui quis praecipiat : Si 
locum, in quo ambulas, adspicis, in mare sub- 
mergeris, quid ei accidet, si inobediens fuerit ? 
Ita, qui in gloriam Dei oculos intendit, gloriam, 
quae ab hominibus provenit, pedibus calcat. 
Hanc autem si respicit, ab illa decidit. A qua 
si deciderit, multis aliis affectibus agitatur. 
Cetera vero huius sancti, quam misericors 
fuerit et fraternus, et quantam habuerit dis- 
eretionem in operibus, nunc quidem silebo (1). » 

Haec igitur narratio a duabus istis, quas e 
libro secundo et e Cassiano supra attulimus, 
eo potissimum differt, quod resuscitatum a 
Macario baptizatum esse et tribus annis in 
eremo transactis denuo obiisse docet, quod 
liber secundus non habet et Cassianus aperte 
negat. Quando vel a quo narratio scripta sit, 
neque ex ea ipsa, neque aliunde satis constat. 
Fides, quam episcopus exponit, Spiritum 
sanctum Patri οἱ Filio ὁμοούσιον vocat. Qua 
voce synodus Constantinopolitana et symbola 
fidei de Spiritu sancto non utuntur (2). Sed 
Spiritum Patri et Filio ὁμοούσιον jam S. Atha- 
nasius appellat (9). 84 Unde verisimile est, 
eam vocem in Aegyptiorum formulis fidei an- 
tiquo usu receptam fuisse. Quia vero e verbis, 
quibus symbolum  Constantinopolitanum de 
Spiritu saneto loquitur, in illa, quam episco- 


(1) Textus graecus legitur infra in harum quae- 
stionum Appendice priore sub V. 

(2) Symbolum concilii Constantinopolitani de 
Spiritu sancto haec habet : « Καὶ [πιστεύομο] εἰς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ xÜptoy, τὸ ζωοποιὸν, τὸ ix 
τοῦ πατρὸς ἀχπορευόμενον, τὸ σὺν πατρὶ καὶ υίῷ 
συμπροσκυνούμενον καὶ σννὀοξαξόμενον, τὸ λαλῆσαν 
διὰ τῶν προφητῶν. » Mansi Conc. Ampl. Coll. T. III 
p- 565. lisdem fere verbis de Spiritu sancto cetera 
quoque fidei symbola loquuntur. 

(3) « Καὶ ovx ἄθηλον, ὅτι οὐχ ἔστι τῶν πολλῶν τὸ 
πνεύμα, ἀλλ οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ dv ὄν. μᾶλλον di 
τοῦ λογου ἑνὸς ὄντος ἴδιον, καὶ τοῦ θεοῦ ἑνὸς ὄντος 
ἴδιον x«i ὁμοούσιόν iari, » S. Athan. Ep. ad Sera- 
pion. cap. 27. S. Athan. Opp. ed. Petav. 1777 T. I. 
P. II p. 540. S. Athanasius Spiritum sanctum cum 
Patre et Filio eiusdem substautiae (τῆς αὐτῆς οὐσίας) 
esset ait. De Incarn. contra Arian. cap. 9.19. Opp. 
ὃν Athan.l. I. p. 701. 708. Spiritum sanctum σύν τῷ 
πατρὶ xxl τῷ υἱῷ τῆς μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας τε 
καὶ ἐξουσίας esse docet Damasus papa (366-384) in 
epistola, quam scripsit Paulino episcopo Antio- 
cheno. Mansi Conc. Ampl. Coll. T. ll! p. 488. 
Sanciam trinitatem consubstantialem (ὁμοούσιον τὴν 
ἁγίαν τριάδα) praedicat Meletins episcopus Antio- 
chenus. Ibid. p. 339. Cf. S. Epiphan. haer. 76 etin 


formulam totamque istam, cui inserta est, 
narrationem satis antiquam esse facile credi- 
deris. Hieracitas resurrectionem corporum 
negasse S. Epiphanius docet, qui doctrinam 
eorum large exposuit (4). Neque vero S. Epi- 
phanius, neque S. Hilarius (5), neque alius 
quisquam, quantum invenio, retulit, Hieraci- 
tas tria rerum principia agnovisse et, Deum 
Verbum hominem factum esse, causamque 
omnium rerum effectricem servari, infitiatos 
esse. Unde hisce nova aliqua de Hieracitis 
edocemur, quibus fundamenta doctrinae, quam 
profitebantur, dilucidius cognoscuntur. Ad 


B illud vero enuntiatum Macarii, se contra dae- 


mones principes nihil valere, quod spectat, 
idem S. Antonius quoque professus est teste 
Palladio (6). Mortuum ad respondendum evo- 
catum esse legimus in libro Samuelis (7). Um- 
brae mortuorum  evocatae esse dicuntur in 
Homeri Nsxví«(8), apud Lucanum (9), Taci- 
tum (10), Plinium (11), Philostratum (12). 
Dionem Cassium (13), 55 alios (14). Apud 
quos umbrae interrogatae aut respondent, aut 
respondere detrectant ; deinde ad inferos re- 
vertuntur (15). Moses, ne iudaei magos, qui 
νεκρομαντεῖα faciunt, adirepnt, lege vetuit (16). 
Νεκρομαντεῖα superstitiosa esse Cicero osten- 
dit (17). Tertullianus illas manium apparitio- 
nes fallacias daemonum appellat (18). Quod 


Ancorato. Spiritus Patri « consubstantialis » iam 
vocatur in liturgia S: lacobi fratris Domini, cf. Bin. 
terim Denkwürdigkeiten T. IV P. II p. 149, 

(4) Haer. 67. 

(5) Hilarius de Hieraca disputat De Trin. lib. VI, 
12. S. Hilar. Opp. cur. Migne T. II p. 165 sqq. 

(6) Hist. Laus. cap. 29 Opp. Meurs. l. I. p. 433. 

(7) Sam. I, 28. 

(8) Od. XI, 23 sqq. 

(9) Phars. VI, 6032 sqq. 

(10) Annal. II, 28. 

(14) Nat. Hist. XXX, 6. 

(12) Vit. Apoll. Tyan. IV, 16. 

(13) Hist. Rom. LXXVII, 15. 

(14) Hor. sat. I, 8, 41. Plura exempla habet Del- 
rio Disquisit. magic. II, Q. 26. 

(15) Apollonius (apud Philostratum]. 1.)de umbra 
Achillis, qu&m evocarat : « Taura, inquit, εἰπὸν. . . 
ἀπῆλθε ξὺν ἀστραπῇ µετρία, xài γάρ dà καὶ ἀλειτρυό- 
νες $d» ὠδῆς ἤπτοντο, Ed. Olearii Lips. 1709 fol. 
p. 154. 

(16) V Mos. XVIII, 11. III Mos. XIX, 31. 

(11) Tusc. disp. I, 16. 

(18) Lib. de anima cap. 57. Tertull. Opp. ed. 
Semler T. IV p. 284sqq., Migne Patrol. T. II. 
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. idem fere senserunt S. Chrysostomus, S. Au- Α resurrectionem  Hieracitae probaret, 


gustinus, alii (1). Nec minus postero quoque 
aevo imagines mortuorum a magis excitatae 
esse leguntur. Sic, ut haec tantum exempla 
prodam, Basilio imperatori filii umbra a San- 
tábareno monacho ostenditur (2); a Fausto 
Helena formosissima femina scholaribus mon- 
stratur (3). Ab his igitur magorum fallaciis 
dut ludibriis miracula senum plane differunt. 
Qui non magorum instar imagines tantuni 
efferunt, sed Christi ope, ut anima in eorpus 
redeat, totusque homo  reviviscat, efficiunt. 
Submersos quidem, suffocatos et sine bapti- 
smo mortuos senum ope vel oratione resusci- 


tatos esse, centies legitur (4). E quibus ii, B 


qui resuscitantur, ut baptismam accipiant, 
vel aliud ipsis aliisve utile opus peragant, ex- 
pleto hoec munere statim denuo mori solent ; 
celeri saepe $6 longum etiam tempus vi- 
vunt (5). Sed mortuos ad respondendum 
evocatos esse raro invenitur. Macarius Aegyp- 
tius duos alios defunctos, non quidem, ut re- 
surgerent, sed ut e tumulo sibi ad interro- 
wata responderent, coegisse ,6), atque etiam, 
ut cranium alicuius defuncti, quod super terra 
invenit, sibi de poenis inferni loqueretur (7), 
effecisse fertur. Mortuus vero ad corporum 
resurrectionem probandam resuscitatus esse 


neque 
quando et qua oblata occasione id factum sit, 
addit, credideris, varias de hoc prodigio iam 
illis Palladii temporibus exstitisse narrationes 
magnopere inter se discrepantes. Quae si non 
exstitissent, Palladius historiam prodigii haud 
omisisset. 

$ 15. De illo adolescente, qui tam multos 
panes comedebat cibosque comesos evomebat, 
a Macario Aegyptio sanato solus Palladius 
tradit. Hominem illustrem, qui a daemone fu- 
rioso $7 occupatus pariter propria comedebat 
excrementa, sanavit S. Antonius (9). Mulier 
quaedam, quae quotidie triginta gallinas co- 
medebat neque cibi aviditatem explere po- 
terat, sanata est a S. Macedonio (10). Adole- 
scenti isti morbum ingerit daemon ingluviei, 
qui ex ordine est eorum, qui ignei vocantur. 
In vita S. Antoníi, ubi de daemonibus large 
disseritur (11), ordo quidem igneorum daemo- 
num non distinguitur. De gradibus vero dae- 
monum scribens Trithemius : « Multa enim, » 
inquit, « sunt genera daemonum, et certis inter 
se gradibus distant, ratione locorum, in quae 
cadentes a principio sunt detrusi. Primum 
quidem genus daemonum appellatur igneum. 
Quod cirea superiorem  pervagatur aerem, 
nec unquam ante iudicii diem ad inferiora 


in vita S. Patricii quoque plane consimili C demergitur, sed continuo sub regionibus per- 


modo traditur (8). Quia Palladius narrat, 
constantem in solitudine famam fuisse de mor- 
tuo, quem Macarius resuscitarit, ut corporum 


p.747 sqq. Sauli Samuelem vere apparuisse docuit 
Justin. Resp. ad Quaest. 52 Quaestl. Christian. 

(1) S. Chrysost. homil. ?9 in Matth., Opp. ed. 
Montfaucon T. VII p. 366 sqq., S. Aug. de Civit. Dei 
lib. X,9 sqq. et passim. Cf. Justin. Apol. ll cap.5 
sqq. ed. Paris. 1638 p. 63 sqq., ed. Otto lenae 
1842 T. 1. p. 295 sqq. ; Orig. contra Celsum I, 68et 
passim. 

(2) Michael Glycas annal. Pars IV ed. Bonn. 
p. 9550. 


manentes lunaribus nullum habent cum ho- 
minibus in terra commercium (12). » Quam Tri- 
themii descriptionem igneorum | daemonum 


rum » Patricius cum regulo el plebe multa ad tu- 
mulum accessit. Quein cum baculo Jesu signasset 
humumque erui fecisset, facia oratione hominem 
in admirationem omnium et confirmationem fidei 
catholicae resuscitavit. Qui poenas inferni enarrat, 
baptizatur et eucharistia percepta in eodem sepul- 
chro in Domino dormit. Neque quisquam eorum, 
qui aderant, de resurrectione mortuorum amplius 
dubitavit. AA. SS. Boll. Mart. T. lI p. 557, e. At, 
inquies, quomodo homo, qui poenas inferni susti 


(3) H. Düntzer Die Sage von Doctor Johannes D nuit, baplizari, eucharistiam percipere et salvari 


Faust p. 175; cf. ibid. p. 159 sqq. Delrio Disqui- 
sit. magic. |. I. 

(4) In indice morali cuiusvis fere tomi AA. SS. 
Boll. s. v. mor(uus plurima exempla laudantur. 

. (8$) Mortuus monachus, a S. Comgallo resuscita- 
tus, quindecim postea annos vixit. AA. SS. Boll. 
Mai. T. II p. 581, d. 

(6) Cf. infra Capita IV et VI. 

(7) Cf. infra Caput VI. 

(8) Patricio, Hiberniae apostolo, regulus, quem 
baptizarat : « Si, » inquit, « avum meum a diebus 
multis incineratum resuscitaveris in virtute Jesu 
Christi, üirmiter credam resurrectionem mortuo- 


potest ? Eadem difficultas eliam iu narratione de 
eranio, quod Macario Aegyptio de poeuis inferni 
loquitur, occurrit. De qua infra Cap. VI. Sed Pa- 
tricii prodigium illi, quod in resuscitando mortuo 
Macarius edidit, simillimum est. 

(9) Vit. S. Antonii, VV. PP. Rosw. cap. 36, 8. 
Athan. Opp. cap. 6& p. 674. 

(40) VV. PP. Rosw. lib. IX cap. 13 p. 830, 4. 

(41) Vita S. Antonii, S: Athan. Opp. cap. 22—43. 

(42) Jo. Trithemii Lib. octo quaestionum ad Ma- 
ximilianum Caesarem q. VI. Cf. Delrio Disquisit. 
magic. lib. II Q. 27 Sect. 2. 


51 : VITAE. 58 
maxima ex parte falsam esse bene Delrio ani- Α te (10). Evagrium, in monte Nitriae quum ha- 


madvertit, qui tamen concedit, igneos ideo 
vocari daemones, quia in aeris regione supe- 
riore maneant (1). Sed Palladius daemonem, 
qui adolescentem istum agitabat, igneum ideo 
vocat, quia cibi, quos infelix iste evomebat, 
tanquam igne consumebantur ; quare daemon 
ille propter naturam suam, quae igni compa- 
rari potest, neque propter suam in aere habi- 
tationem igneus vocatur. Adolescens vinculis 
adstrictus ad Macarium ducitur ; daemoniaci 
enim, ne noceant, vinculis constringi sole- 
bant (2). 

8 46. E verbis denique Palladii, quibus nar- 
rationem ille de Macario Aegyptio concludit, 
quando hic Macarius mortuus sit, definiamus. 
Palladius : « Ego, » inquit, « sanctum ipse 58 
non conveni ; anno enim, antequam in solitu- 
dinem ingrediebar, obierat (3). » Ergo, quando 
Palladius solitudinem ingressus sit, quaeritur. 
Ipse se Alexandriam venisse refert secundo 
consulatu Theodosii Magni (4). Quem gessit 
Theodosius, fastis consularibus testibus, col- 
lega Fl. Cynegio, anno Chr. 388 (5). Palladius 
ab lsidoro xenodocho Dorothei senis, prope 
Alexandriam  habitantis, disciplinae traditus 
est, quam non totos tres annos sustinuit, quia 
in morbum vehementem incidit (6). Tribus 
vero annis in monasteriis, quae circum Ale- 
xandriam erant, peractis in montem Nitriae se 
contulit, ubi annum integrum degit. Tum de- 
mum in int:mam solitudinem, qua Cellia seu 
Cellulae significantur (7), venit (8). Ergo, num 
inter Palladii adventum in montem et in soli- 
tudinem distinguendum sit, quaeritur. Palla- 
dius de habitatione sua in monte saepe loqui- 
tur (9). Nathanael senem obiisse narrat quin- 
decim annos ante suum adventum in mon- 


(4) Delrio Disquis. magic. 1. I. 
(2) Daemoniaocos catenis oneratos adduci legis in 


Vita Hilarionis capp. 12, 19, etinnumeris aliis locis. p 


(3) Supra p. 44. 

(&) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. ! Opp. Meurs. 
l. I. p. 348. 

(9) Ab Almeloven Fasti Rom. Consul. ad ann. 
Chr. 388 ed. Il Amstelod. {740 p. 166. Relandi 
Fasti Consul. ad ann. Chr. 388 Trai. Bat. 4715 
n. 493. Tab. Chronolog. auct. de Graveson iu eius 
Hist. eccl. ed. Mansi T. IX (Venet. 1761) p. 84, 2. 

(6) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 2 Opp. Meurs. 
|. I. p. 349. 

(1) Ibid. cap. 21 Opp. Meurs. l. I. p. 396. 

(8) Ibid. cap. 8 Opp. Meurs. 1. I. p. 360, 361. 

- (9) Ibid. cap. 10.11. 12. 15. 
(10) Ibid. cap. 24 Opp. Meurs. |. I. p. 385. 


bitasset biennium, tertio anno ingressum esse 
tradit solitudinem (11). Unde inter adventum 
in monte et adventum in solitudine Palladius 
ipse distinguere videtur. Quod Bollandus sta- 
tuit (12), Tillemontius in ambiguo relinquere vi- 
detur (13). Ac Bollandum seeuti sunt Caveus (14), 
Possinus (15), Fabricius (16), 59 de Nessel (17), 
Pritius (18). Sed num recte omaino senserint, 
ambigo. Vix enim dubium esse videtur, quin 
Palladius dicere voluerit, Macarium  Aegy- 
pium anno antequam 1pse ias regiones acces- 
seri. obiisse. Atque mons Nitriae Sceti solitu- 
dini propinquior fuit, quam Cellulae (19) ; ne- 
que, eur Palladius annum mortis Macarii a 
tempore adventus sui in Cellulis definierit, in- 
telligitur. Accedit, quod Palladius inter mon- 
tem Nitriae et :niimam solitudinem distinguit, 
quare adventu in solitudine adventum in Ni- 
tria significari probabile est. Nec Palladium 
dicere voluisse, Macarium Aegyptium anno 
antequam ipse in solitudinem  Scetis venerit 
— nam Palladius solitudinem Scetis bis invisit 
— Obiisse, facile credes ; id enim Palladii ver- 
bis non inest. 

Quare probabilior sententia haec esse vide- 
tur, Macarium KÁegyptium anno antequam 


c Palladius in montem Nitriae venit, i. e. anno 


390 (20) mense Januario, ut Martyrologia tra- 
dunt (21), mortuum esse. Unde natus est anno 
Chr. 300, et eremum intravit anno Chr. 330. 
Nam in solitudinem venit triginta annos natus, 
in qua sexaginta annos usque ad mortem 'suam 
explevit. 

$17. Hactenus ea, quae ad Palladii de Ma- 
eario Aegyptio narrationem erant annotanda. 
Restat, ut videamus, quomodo ea, quae adhuc 
e codicibus Vindobonensibus protulimus, in 


(14) Ibid. cap. 88 Opp. Meurs. |. I. p. 553. 

(12) AA. SS. Jan. T. I p. 1007. 

(13) Not. 7 de Macar. Aeg., Mémoires ed. Brux. 
T. VIII P. III p. 1423. 

(14) Seriptt. eccles. Hist. litt. s. v. Macarius se- 
nior. 

(13) Thes. Ascet. Paris. 1684 Proleg. S V. 

(16) Bibl. Graec. ed. Harles. T. VIII p. 361. 

(17) Supplem. Commentar. Lambec. Vindob. 1690 
T. Π in indice alphabetico s. v. Macarius cogno- 
mine Magnus. 

(18) Macarii Aegyptii Opusc. et Apophthegm. Lips. 
1699 Praef. $ 1V. 

(19) Cf. supra p. 3. 

(20) De tempore, quo Palladius in Nitriam vene- 
rit cf. infra Caput III $ 21. 

(21) Cf. infra Caput VIII. | .. 


MN SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINI 60 
singulis editionibus Bistoriae Lausiacae exhi- A carius dixit: Si vere desideras ex toto corde 


beantur. 

E quibus graeca Meursii editio et interpre- 
tatio Herveti a nostro codicum Vindobonen- 
sium textu raro atque levissimis tantum rebus 
differunt. Neque in Paradiso, Heraclidi per- 
peram tributo, ulla gravior differentia inve- 
nitur. Multo 60 autem locupletior ceteris in 
hoc capite est antiqua ista versio, quae in 
Rosweidi appendice exstat. Quae primum post 
illam de femina in equam mutata historiam 
hanc de puella addit : 

Alià quoque puella ad eum deducta est, 
euius obscoena corporis ita ex omni parte 


computruerant, ut consumptis carnibus inte- B 


riora quoque et secretioria naturae nudaren- 
tur, ac vermium inde ebulliret innumera mul- 
titudo, ita ut non accederet quisquam ad eam 
prae foetoris horrore. Haec cum allata a pa- 
rentibus et proiecta fuisset ante fores eius, 
miserans virginis cruciatus : Aequo animo 
esto, inquit, filia ; haec tibi ad salutem Domi- 
nus, non ad interitum dedit. Unde providen- 
dum est magis, ut sanitas tua nullum tibi pe- 
riculum inferat. Et cum stetisset in orationi- 
bus per septem continuos dies, et oleum be- 
nedicens in nomine Domini peruugeret mem- 
bra eius, ita eam sanam reddidit, ut et repa- 
rata naturae qualitas et perfecta muliebris in 
ea species appareret, essetque ei de ceteao 
inter homines conversatio absque pristinae 
infirmitatis obstaculo (1). » 

Haec narratio etiam libro secundo iisdem 
verbis legitur, neque vero eam alibri reperi (2). 
Quae antiqua versio de resuscitatione mortui 
habet, cum narratione libri secundi pariter ad 
verbum conveniunt. In fine autem capitis de 
Macario Aegyptio, postquam dictum est, eum 
anno antequam Palladius solitudinem intra- 
verit, obiisse, antiqua ista versio longam hanc 
historiam addit, quam ita adumbratam nus- 
piam invenio : 

« Quodam tempore cum ad beatum Maca- 
rium quidam venisset, desiderans in propo- 
sito monachorum servire Christo, et depre- 
cearetur sanctum senem, ut instrueret eum ac 
doceret, et ex fonte doctrinae salutaris, quae 
in eo per Spiritus G1 sancti gratiam abunda- 
bat, confirmaret et, qualiter posset iuvante 
Domino insidias atque impugnationes maligni 
evadere, praemoneret, respondens beatus Ma- 


(4) VV. PP. Rosw. p. 989, 2. 
(2) Virginem simili mgrbo laborantem sanavit 


renuntiare huic saeculo, filiole, et adhaerere 
Domino Salvatori, sicut dicit Propheta in 
psalmo : Adhaesit anima mea post te, me au- 
tem suscepit dextra tua — parata enim est 
dextra Domini, confugientes ad se suscipere 
— oportet te renuntiare huic mundo et omnes 
actus eius abiicere, sicut dicit Apostolus scri- 
bens ad Colossenses : Mortui enim estis huic 
mundo, et vita vestra abscondita est cum 
Christo in Deo. Cum enim Christus apparuerit 
vita vestra, tune et vos apparebitis cum ipso 
in gloria. Haec audieus junior dixit : Crede 
mihi, beatissime pater, quia et mentem meam 
alienavi ab hoc mundo et ab omnibus, quae 
jn eo sunt, ut iam tanquam mortuus degam in 
huius temporis vita. Cognovi enim, quoniam 
temporalia et transitoria atque corruptibilia 
sunt omnia, quae in hoc mundo videntur esse 
hona. Tunc dicit ei senior : Audi me, fili, et 
vade ad sepulchra mortuorum, et quampluri- 
mis iniuriis, multis conviciis ac maledictis, 
etiam et lapidibus eos detestare, ut provocati 


irritentur adversus te. His auditis iunior statim 


perrexit ad monumenta mortuoruin. Cumque 
secundum praeceptum beati senioris multis 
eos, ut putabat, iniuriis affecisset, reversus ad 
sanctum Macarium dixit ei quod fecerat : in- 
terrogavitque eum senior, si nihil ei respon- 
dissent illi mortui ? Et respondens dixit : Nihil 
penitus dixerunt, domine. Iterum autem prae- 
cepit ei dicens : Perge crastino die, et multis 
praeconiis collauda et glorifieat eos. Abiit ite- 


rum frater ad sepulchra mortuorum, et coepit 


laudare honorificisque sermonibus glorificare 
eos dicens : Vos magni estis, et sancti, et si- 
miles apostolicis viris, et iustitia magna in vo- 
bis est. Et alias quamplurimas laudes cum ad 
eos dixisset, reversus ad cellam dixit seniori : 
Ecce secundum praeceptum tuum, domine 
pater, laudavi et glorificavi illos mortuos, et 
nihil mihi penitus dixerunt. Tunc dixit οἱ 
sanctus Macarius : Considera, fili, quoniam, 
sicut injuriis et contumeliis exprobresti illos 
mortuos, 62 et nihil tibi locuti sunt, ita ergo et 
tu, si vis salvus esse et in sancto proposito 
placere Salvatori nostro, imitare ipsum Domi- 
num Salvatoremque nostrum, sicut dicit bea- 
tus Joannes apostolus et evangelista : Qui dicit, 
se in Christo manere, debet, quemadmodum 
ille ambulavit, et ipse ambulare. Unde et in 


S. Antonius. Vit. S. Antonii cap. 58, S. Athan. Opp. 
p. 970 sqq. 


64 VITAE. e? 
Evangelio quidem legimus, quoniam ipsi per- Α gelio de iis qui laudes hominum quaerunt : 


fidissimi nostrae fidei aemuli Judaei multas 
iniurias, instigante humani generis hoste dia- 
bolo, in Dominum nostrum Jesum Christum 
Salvetorem dixerunt : Samaritanum esse, et 
daemonium habentem, et in Beelzebub prin- 
cipe daemoniorum eiicientem daemonia ; nam 
et seductorem eum ausi sunt dicere: et haec 
omnia patienter ipse pius Dominus noster 
Jesus Christus caeli, terrae et maris, omnium 
quoque eorum, quae in eis sunt, creator su- 
stinuit, ut nobis patientiae suae, lenitatis et 
bumilitatis praeberet exemplum. Nam si vo- 
luisset potentíam suae maiestatis ostendere et 
injurias vindicare, omnem subito mundum in 
chaos deduceret, et nec genus hominum, nec 
ipse saltem appareret mundus, sed in mo- 
mento omnia interirent. Verumtamen noluit 
haec facere inenarrabilis Christi Domini pie- 
tas bonitatis, qui nou ad puniendum, sed ad 
salvandum venerat mundum. ideo enim pa- 
tienter omnia sustinuit, et nobis exempla pa- 
tientiae et humilitatis ostenderet. Unde et se- 
quentibus se discipulis dixit : Discite a me, 
quia mitis sum et humilis corde, et invenietis 
requiem animabus vestris. Sed et omnes a sae- 
eulo sancti, tam prophetae quam apostoli, 


Amen dico vobis, quia receperunt mercedem 
suam. Et alia multa sunt, quae de cavenda vana 
gloria sanctae Scripturae admonere non ces- 
sant. Cave ergo, o fili, et neque ad irrogatas 
iniurias exardescat in iracundia animus tuus, 
et si incitatum fuerit cor tuum, ipse tamen di- 
stricte in timore Domini refrena ab iracundia 
animum tuum, ut possis virtutem humilitatis ac 
patientiae custodire ; et tunc veraciter ostendis, 
quod promisisti dicens, quia tanquam mortuus 
degas in hoc mundo, si nihil turbulentum re- 
spondeas iis qui tibi iniurias irrogant, sicut nec 
illi de monumentis mortui, in quos multas in- 
jurius et convicia dixisti, et nihil tibi penitus 
responderunt. Ideoque oportet, ut fortiter 
eustodiamus virtutem humilitatis ac patien- 
tiae, quatenus possimus ad caelestia praemia 
et ad aeternae vitae gloriam pervenire, sicut 
dicit in Apocalypsi Dominus: Tene, quod ha- 
bes, ne alius accipiat coronam tuam (1). » 

Haec longa ad fratrem admonitio cum in- 
genio et indole homiliarum Macarii Aegyptii 
tam egregie concinit, ut eam e homiliis com- 
pilatam et historiae illi de fratre iussu Macarii 
sepulchra adeunte additam esse haud aegre 
credideris. Quae historia, omissis ista exhor- 


opprobriis et iniuriis ac diversis afflicti tor- ᾳ tatione et doctrinis, in Apophthegmatis exstat 


mentis semper immobilem virtutem patientiae 
et humilitatis tenuerunt, et nequaquam hu- 
manis laudibus sunt decepti. Respuentes nam- 
que inanis gloriae praesentis vitae vanos ru- 
mores, illam solam caelestem aeternamque glo- 
riam concupiscunt, qui Christo placere desi- 
derant, quae ex Deo est et permanet in ae- 
ternum ; cuius claritatis splendorem nulla 
bumana lingua potest exponere. Haec ergo 
exempla patientiae et humilitatis considerans, 
filiole, si quando irrogatae tibi fuerint iniuriae, 
fortissime virtutem patientiae et humilitatis 
eustodi, imitans Prophetam qui dixit: Ego au- 
tem tanquam surdus non audiebam 63 et sicut 
mutus non aperiens os suum, et factus sum sic- 
ut homo non audiens, et non habens in ore 
suo redargutiones. Quod certe ad commonen- 
dum sensum nostrum quotidie in synaxi psal- 
litur. Cave etiam, ne vana gloria laudeque ho- 
minum delecteris, et perdas omnia, quae labo- 
rando in bonis operibus acquisieris, fructus- 
que ieiunii et abstinentiae tuae vigiliarumque 
& orationum mercedem in aeterna vita non 
eonsequaris a Domino, quia ipse dixit in Evan- 


(4) VV. PP. Rosw. p. 990, 2. 
(2) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 538 s. v. 


his fere verbis : « Frater convenit abbatem 
Macarium Aegyptium, cui : Abba, inquit, dic 
mihi verbum, quomodo salver. Ait senex: 
Vade in sepulchrum et maledictis mortuos im- 
pete. Abiens igitur frater eos conviciis et G& 
lapidibus appetiit, reversusque annuntiavit se- 
ni. Qui ab eo quaerit: Nihilne tibi responde- 
runt ? Ille : Nihil. Tum senex : Iterum, inquit, 
profieiscere eras, eosque laudibus effer. Per- 
gens itaque frater collaudavit eos vocans: 
Apostoli, sancti, iusti. Tum adiit senem dixit- 
que: Laudavi. Qui : Nihilne, inquit, tibi re- 
sponderunt ? Frater : Nihil. Tunc senex infit: 


D Nogti, quantis eos contumeliis aífeceris, nec 


quidquam responderunt tibi, et quantis eos- 
dem laudibus ornaveris, nihilque ad te pro- 
locuti sunt. lta et tu, si salvari cupis, mor- 
tuus fias neque iniurias hominum nec laudes 
eorum cogites instar mortuorum : sic enim 
poteris salvus fieri (2). » Eandem historiam 
nuspiam alibi inveni. 

Antiqua autem versio deinde hanc aliam 
addit Macarii Aegyptii doctrinam : « Sanetus 
abbas Macarius commonebat saepe discipulos 


Macarius Aegyptius $ XXIII ; in harum Quaestio- 


num Appendice altera sub ΠΠ. 


63 SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINI 6t 
suos et docebat eos dicens : Mementote sem- Α nes versionesque habent, sola exhibet. Po- 


per, quia ante conspectum Domini omnipo- 
tentis conversamini, qui prospicit omniuni 
hominum cogitationes et singulorum corda 
scrutatur. Quod etiam et sauctae Scripturae 
testantur, et Apostolus docet et dicit : Vivus 
est enim sermo Dei et efficax et acutior omni 
gladio ancipiti εἰ pertingens usque ad animae 
divisionem ac spiritus compagum quo jue el 
meduilarum, discretor cogitationum et inten- 
tionum cordis ; et non est ulla creatura invi- 
sibilis in conspectu eius; omnia autem nuda 
et aperta sunt oculis eius. ldeoque si nos, 
fratres, pulsaverit delectatio carnis οἱ concu- 
piscentia fornicationis, 
et abiicere de corde nostro sordidissimam et 
pessimam cogitationem, invocantes intentis- 
sime adiutorium Domini nostri Jesu Christi 
in orationibus ac ieiuniis, ut. virtute potentiae 
suae eripiat nos et protegat et conterat Sata- 
nam sub pedibus nostris. Oportet ergo, ut 
etiam nosmetipsos poenitendo et a peccatis 
abstinendo corripiamus, dieamusque ad ani- 
mam nostram : Quoniam delectatio quidem 
eorporis, quae te male oblectat, ad modicum 
tempus est; nam tormenta et G5 cruciatus 
animae et corporis in igne aeterno gehennae 
in perpetuas permanent poenas. lllud etiam 
admonentes animam nostram dicamus : Si 
erubescis homines similes tui peccatores, ne 
videant te peccantem, quare non magis reve- 
reri et timere debes maiestatem Dei omnipo- 
tentis, qui omnium secreta cordium conside- 
rat, sicut οἱ Apostolus ait : Omnia nuda et 
aperta sunt oculis eius. Talibus ergo cogitatio- 
nibus si increpamus nosmetipsos, continuo 
timor Domini venit in corde nostro, et in amo- 
rem castitatis confirmatur anima nostra, etiam 
etad omnia praecepta Domini facienda inci- 
tamur, adiuvante nos gratia Domini nostri Je- 
su Christi, qui servientibus sibi in sanctitate 
et castitate promisit caelestia et aeterna do- 
nare in illa gloriosa futuri saeculi vita, cum 
angelis sanctis in perpetui luminis splendore 
semper gaudere (1). » 

Et haec quidem antiqua versio de Macario 
Aegyptio praeter ea, quae codices Vindobo- 
nenses et ceterae llistoriae Lausiacae editio- 


(4) VV. PP. Rosw. p. 991, 1. 

(2) Cf. Evagr. Capita practica, initio. Galland. 
Bibl. PP. T. VII p. 553. 

(3) VV. PP. Rosw. lib. V cap. οἱ p. 598. 

(4) Cap. 22, 17 VV. PP. Rosw. p. 1001. 

(5) Lib. Η1 cap. 87 ; lib. V libell. &, 28. Coteler. 


festinemus repellere B 


sterior exhortatio, quam attulimus, tota e 
mente Macarii Aegyptii, quae ex  homiliis 
cognoscitur, concepta est. Humilitas autem 
cordis, timor Domini, studium castitatis, 
praecipua illorum . monachorum praecepta 
fuerunt (2). Ac peccantibus magis erubescen- 
dum esse propter Deum omnipraesentem, 
quam propter homines, meretricem quandam 
Ephraem Syrus insigni modo edocuit (3). 

Restat, ut sententiam Macarii, quae ultimo 
antiquae versionis capite legitur, hanc adda- 
mus : « Dixit abbas Macarius : Si aliquem cor- 
ripueris commotus ad iracundiam, propriam 
passionem adimples. Nec enit, ut alium sal- 
ves, teipsum perdere debes. Erue proximum 
tuuma peccatis sine improperio, in quantum 
praevales, quia ad se Deus convertentes non 
proiicit. Sermo autem malitiae non demore- 
tur in corde tuo contra cum, ut possis dice- 
re : Dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris. Dei autem est 
dimittere et confirmare $6 petitionem no- 
stram (A). » Cuius quidem sententiae prior 
pars in collectionis Rosweidi libro tertio et 
quinto atque in Apophthegmatis a Cotelerio 
editis legitur (5), eamque Macarii Aegyptii 
sententiam esse, e libro quinto (6) collectio- 
nis patet. 

Sed iam iis, quae singula Historiae Lausia- 
cae exemplaria de Macario Aegyptio prae- 
bent, cognitis, ad ea, quae de Macario Alexan- 
drino a Palladio nar""'"r, transeundum est. 

CAPUT Ill. 

PALLADIUS DE SANCTO MACARIO ALEXANDRINO. 

$ 18. Historia Lausiaca, quae in codicibus 
Vindobonensibus legitur, postquam de Maca- 
rio Aegyptio illa retulit, ita pergit narrare : 
« Sanctum vero Macarium Alexandrinum con- 
veni, qui presbyter erat Celliorum, quae di- 
cuntur. In quae ego novem annos secessi, ex 
quibus tres mecum vixit ille Macarius in 
quiete degens. Atque alia quidem ipse vidi 
apud eum optimae eius vivendi rationis opera 
et signa, alia ab iis, qui una eum eo vixerunt, 
didici, alia denique a compluribus aliis au- 
divi. Exercitalio igitur Macarii magni, ut ego 
et multi apud eum didicimus, haec fuit. Si 


Eccl. Graec. Mon. T. I p. 586 s. v. Macarius Ae- 
gyptius $ XVII ; in harum Quaestionum Appendice 
altera sub ΠΠ. 

(6) Lib. V libell. 4, 28 legis: « Dixit ifem Maca- 
rius ; » sed capite antecedente de « Macario maiore 


in Scithi » narratur. 


65 VITAE. 66 
quod opus exercitationis aliquem unquam À potestatem in Aegypto, tempore vitae suae 


fecisse audierat, idem efficere ardenter stu- 
duit. Hic igitur sanctus, quum audiisset, Ta- 
bennesiotas per totam quadragesimam nulla 
re vescl, quae igni admota esset, statuit et 
ipse septennio nihil, quod per ignem trans- 
lisset, comedere, et septem annis nihil aliud 
gustavit, nisi cruda olera, et si quae forte in- 
venisset legumina humectata. De alio audie- 
rat, qui libram panis comederet; quare fre- 
git, quae habuit, buccellata et in lagenam im- 
misit, statuens lantum comedere, quantum 
manus ipsius sursum tulisset. Magna autem 
haec quoque fuit continentia. Nam festive 
nobis narrabat : Plura quidem frusta appre- 
hendebam, sed efferre non poteram ob angu- 
siiam  foraminis. Publicanus enim, inquit, 
mihi non permittebat omnino $7 non vesci. 
Sic igitur tres annos peregit, quatuor quidem 
vel quinque uncias comedens et modicum 
aquae bibens. Olei autem sextarium toto 
anno in alimentum consumebat. Statuit ali- 
quando superare somnum, ut ipse nobis nar- 
ravit: Totis viginti diebus et noctibus sub 
tectum non sum ingressus, interdiu quidem 
aestu urebar, noetu vero febri rigebam. Quod 
nisi tectum citius essem ingressus, inquiebat, 


et somno usus essem, cerebrum ita mihi es- C 


set arefactum, ut, quin in ecstasin agerer, pa- 
rum abesset. Et quantum, inquit, in me fuit, 
viei somnum, quantum opus est, naturae 
concedens. 

« Quum hic san«;" ^"ane in cella sederet, 
in pede eum culex pupugit, quem, sanguine 
saturatum, dolore tactus manu elisit. Dein- 
ceps vero se reprehendit, qui se ipse ultus 
esset, seque condemnavit, ut sederet nudus 
sex menses in palude Scetis, quae est in 
vasta solitudine. Ubi culices possunt vel apro- 
rum pelles sauciare, quum sint aeque magni 
ut vespae. Àb iis igitur totus ita sauciatus est, 
ut et aculei in toto corpore ipsius viderentur, 
ac nonnulli crederent, elephantiasi eum |8- 
borare. Reversum vero in cellulam suam ex 
sola voce cognoverunt Macarium esse. 

« Cupiit aliquando, ut nobis ipse narravit, 
ingredi monumentum, quod dicitur x»mora- 
9o» Jannes et Jambres magorum, qui fuerunt 
tempore Pharaonis, videndi causa, aut dae- 
mones, qui ibi sunt, conveniendi. Dicebantur 
enim multi iique feroces ibi ab illis collocati 
eese daemones per excellentiam magicae ar- 
tis, qua primas quoque illo tempore partes 
apud Pharsonem habuerünt. Qui ita nacti 
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p hic manere. Quid quaeris 


ex quadratis lapidibus construxerunt illud 
opus, in quo monumentum fecerunt, et mul- 
tum auri deposuerunt, omnis quoque gene- 
ris arbores plantarunt, et puteum aquae maxi- 
mum foderunt, sperantes quidem fore, ut 
post suum hinc illuc discessum fruerentur 
deliciis in hoc paradiso. Servus igitur Christi 
Macarius quum viam, quae ad hunc hortum 
ducit, ignoraret, sola conjectura secutus est 
astra, sicut nautae, qui maria transmittunt. 
Sic totam pervasit solitudinem. Fasciculum 
vero arundinum tenuit, ex quibus unam in 
unoquoque $$ milliari tanquam signum po- 
suit, cuius ope  remearet. Novem diebus 
prope illum hortum venit, et nocte oppres- 
sus parum dormivit. lmprobus vero daemon 
arundines illas collectas ad caput eius posuit, 
fortasse Dei permissu ad maiorem saneti 
exercitationem, ne in arundinibus ducibus 
spem suam haberet, sed magis in gratia Dei, 
qui per columnam ignis et nubis quadraginta 
annos in ista solitudine populum Israel non 
obedientem et repugnantem deduxit. Surgens 
igitur arundines colligatas invenit. Sanctus 
autem : Ubi, inquit, ad hortum propius ac- 
cessi, ex eo egressi sunt mihique occurre- 
runt septuaginta fere daemones variis formis 
praediti, alii quidem clamantes, alii vero ex- 
silientes, alii cum magno fremitu in meden- 
tibus stridentes. Ceteri tanquam corvi volan- 
tes audebant vultui meo insultare dicentes : 
Quid vis, Macari, tentatio monachorum ? Quid 
ad nos accessisti ? An. nos quoque contra ali- 
quos monachorum machinati sumus ? Quae 
nostra sunt, habes illie cum tui similibus, so- 
litudinem dico, e qua cognatos nostros fu- 
gavistis. Tecum nihil commune habemus : 
quid nostra loca ingrederis ? Anachoreta con- 
tentus esto solitudine. Qui hune locum aedi- 
ficarunt, eum nobis adsignarunt. Non poteris 
ingredi locum, 
quem nemo hominum, qui vixerunt, ex quo 
tempore fratres, qui eum condiderunt, a 
nobis hic sepulti sunt, est ingressus? San- 
ctus : Quum, aiebat, multum insuper turba- 
rent lamentarenturque daemones, dixi : In- 
grediar tantum, videbo, et hine recedam. 
Daemones Hoc, inquiunt, nobis promitte 
in conscientia tua. Et quum dixissem : Hoc 
faciam, confestim evanuerunt. Ingressus igi- 
tur, aiebat, vidi omnia. Ubi inveni cadum 
aeneum, catena ferrea pednentem ex puteo, 
sed tempore consumptum, et fructus malo- 
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rum siccarum, quae intrinsecus vacuae erant, À misit. Quae propriis pedibus regressa, copio- 


Sanctus igitur quum absque perturbatione 
illinc recessisset, per viginti dies remeavit. 
Consumptis vero cibariis solitudinem pera- 
grans paene nihil omnino gustavit, quod res 
quoque probavit ; atque tentata est tolerantia 
eius. Quum vero iam parum abesset, quin 
collaberetur, ei visa est unum fere stadium 
distans puella quaedam 69 munda linea veste 
induta, quae urnam tenebat aqua stillantum 
atque eum  provocabat. Tres igitur dies in- 
gressus eam vidit, neque assequi potuit ; spe 
autem bibendi languorem sustinuit. Post 
quam apparuit multitudo bubalorum ; repe- 
riuntur enim in illis regionibus. E quibus, 
aiebat, una vitulum habens mihi ex adverso 
stetit. Cuius uterum quum lacte fluere vide- 
rem, accessi, el usque ad satietatem nutritus 
sum. Αό divino iussui parens me secuta est 
usque ad cellam, et me quidem nutrivit, ne- 
que vero vitulum suum admisit. 


« Rursus alias hic virtute praeditus vir, 
quum prope folia et sarmenta puteum fo- 
deret in recreationem monachorum, ab aspide 
morsus est. Quod animal letale venenum ha- 
bet. Apprehensam igitur a faucibus aspidem 
sanctus ambabus manibus discerpsit, et : 
Quum, inquit, te non miserit Dominus meus, 
quomodo ausa es ad me accedere ? 


« Hie Macarius magnus diversas cellas in 
solitudine habuit, in quibus certamina virtutis 
peregit : unam quidem in Scete, quae regio 
est in interiore vasta solitudine, unam in Li- 
bya in Celliis, quae dicuntur, et aliam in 
monte Nitriae. Ex quibus aliae quidem ostio 
carebant, in quibus Macarius dicebatur tem- 
pore quadragesimae sedere in tenebris. Αἰ- 
tera autem cella multo angustior erat ceteris, 
in qua nee pedem extendere poterat. Tertia 
vero amplior erat, in qua etiam eos conve- 
niebat, qui ad ipsum ventitabant. 


« Hic vir sanctus tantam multitudinem sa- 
navit eorum, qui a daemonibus vexabantur, 
ut eos numeraudo haud facile percenseres. 
Quum nos adessemus, ad hune sanctum virgo 
Thessalonica oriunda, nobilis genere et in 
hac vita dives, apportata est, quae multis 
annis paralysi laborabat. Atque ad eum ad- 
ducta prope cellam sancti proiecta est Qui 
misericordia commotus quum preces fundens 
et oleo sancto eam propriis suia manibus 
ungens viginti diebus super eam sedulo ac 
multum orasset, sanam in civitatem eius di- 


sam sanctis oblationem misit. 


« Hic magnus Macarius quum audiisset, 
Tabennesiotas praeclarum habere vitae insti- 
tutum, mutata veste et adsumpto mundano 
operarii habitu, spatio quindecim 70 dierum 
in Thebaidem, per solitudinem profectus, 
pervenit. Ubi quum in monasterium Taben- 
nesiotarum venisset, Pachomium eorum ar- 
chimandritam quaesivit, virum  probatissi- 
mum, qui gratiam prophetiae habebat. Cui 
tamen Macarium magnum esse abscondeba- 
tur. Eum igitur cum Macarius convenisset : 
Oro te, inquit, domine, suscipe me in mona- 
sterium tuum, ut monachus fiam. Cui Pacho- 
mius : Aetate tam provectus qui deinceps te 
exercere poteris ? Fratres a iuventute se exer- 
cent, et in laboribus adoleverunt, neque fe- 
runt laborem. Tu vero hac aetate non potes 
sustinere tentationes exercitationis. Offende- 
ris, exibis et maledices nobis. Neque eum sus- 
cepit. Ille autem perstitit ac ieiunus reman- 
sit septem dies. Deinde Macarius magnus. 
Me, inquit, suscipe, abba, et nisi ieiunavero, 
sicut illi, et operatus fuero, quae operantur, 
tam iube me eiici e monasterio. Magnus igi - 
tur Pachomius fratribus persuadet ut eum 


C suscipiant. Conventus autem illius monasterii 


constat mille quadringentis viris in hodier- 
num usque diem. Hoc igitur monasterium 
Macarius magnus intravit. Brevi autem tem- 
pore post erat quadragesima. Αο Macarius 
magnus, quum "vidisset unumquemque di- 
versa suscepisse vivendi instituta, alium qui- 
dem vespere, alium post duos, alium post 
quinque dies comedere, alium etiam stare 
per totam noctem, interdiu autem ad opus 
sedere ipse, quum ramos sibi palmarum 
multos madefecisset, in angulo uno stetit, 
neque, donec quadragesima impleta esset et 
pascha advenisset, panem neque aquam teti- 


D git, neque genu flexit, neque sedit, neque 


accubuit, neque omnino aliud quidquam gu- 
stavit, nisi cruda ecrambes folia, quae sumpsit 
die domincia, ut videretur comedere neque 
in aliquam de se opinionem incideret. Atque, si 
quando propter necessitatem suam egredie- 
batur, citius regrediens stetit ad opus manus 
suae, neque os aperuit, nec pauca locutus 
nec multa, sed stetit silens. Neque prorsus 
aliud quidquam, nisi orationem egit in corde, 
et ramos tractavit quos habebat in manibus. 
Haec autem omnes exercitatores illius mona- 
sterii quum vidissent, insurrexerunt adver- 
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sus praefectum suum atque : 71 Undenam, in- Α sum os totum appareret in vertice. Neque eum 


quiunt, nobis adduxisti hunc hominem tan- 
quam sine carne degentem ad nostram con- 
demnationem ? Aut eum hinc eiice, aut bene 
scito, nos omnes hinc hodie esse recessuros. 
Quae quum Pachomius magnus a fratribus 
audiisset, sciscitatus est de eo. Et quum didi- 
cissel eius vitae instituta, Deum oravit, ut, quis 
esset, sibi revelaretur. Revelatum est ei, Ma- 
carium monachum esse. Tum dominus Pacho- 
mius eius manum prehendit eumque foras 
eduxit ; atque quum in domum oratorii, ubj 
est altare, eum deduxisset amplexusque es- 
set : Tune, ait, es venerande senex? Tune es 
Macarius, idque celasti, nec mihi manifesta- 
sti ? Ex multis annis cupii te videre, quum 
de te audirem. Habeo tibi gratias, quod sub- 
egeris filios meos, ne alte sentiant de exer- 
citatione sua. Rogo te, recede in locum 
tuum ; nos enim satis aedificasti ; atque ora 
pro nobis. Deinde ab eo rogatus, petentibus 
quoque omnibus fratribus, recessit. 


Rursus alias hic vir impatibilis nobis narra- 
vit : Omne, inquit, vitae monachicae institutum, 
quod expetebam, expertus ad aliud tandem 
spirituale desiderium veni. Statui enim ad 
tale operum desiderium accedere. Volui, in- 
quit, quinque dies solam mentem meam red- 
dere 4 Deo individuam, neque aliud quidquam 
omnino cogitare, sed ei soli adhaerere. Quod 
quum apud me statuissem, cellam meam atque 
extrinsecus aulam clausi, ut nulli advenienti 
responsum darem. Ac steti incipiens a secunda, 
menti meae praecipiens et dicens: Vide ne 
descendas e coelis; ibi angelos habes et ar- 
changelos, supernas potestates, Cherubim ac 
Serasphim, Deum horum omnium effectorem. 
lllic versare. Ne sub coelum descendas ; ne in- 
cidas in mundanas cogitationes. Sic, inquit, 
quum duobus diebus ac duabus noctibus per- 
severassem, ita daemonem irritavi, ut flamma 


ignis fleret, mihique omnia, quae in cellula D 


erant, combureret, ita ut etiam storea, in qua 
stabam, concremaretur, et sic me quoque to- 
tum aduri existimarem. Postremum timore 
affectus tertio die destiti ab hoc proposito meo 
atque, quum mentem meam amplius indivul- 
sam tenere non possem, descendi in contem- 
plationem huius mundi, 742 πο id mihi repu- 
taretur in superbiam. 


« Quondam quum ad hune sanctum venis- 
sem, exira cellam eius iacentem inveni vici 
euiusdam presbyterum, cuius caput ita erat 
exesum morbo qui cancer dicitur, ut et ip- 


ad col loquium admittebat. Rogavi igitur ae : 
Precor, inquam, miserere huius miseri, et sal- 
tem responsum ei da. Respondit mihi : Indi- 
gnus est, qui sanetur. Haec enim ei immissa 
est disciplina. Sin eum vis sanari, suade ei, ut 
deinceps abstineat a sacrificio. Ego : Cur, in- 
quam, obsecro ? Respondet : Fornicans sacrum 
peregit ministerium, unde iam  castigatur. 
Quodsi metu desistat ab iis, quae per contem- 
ptum ausus est facere, Deus eum sanabit. Hoc 
ei, qui affligebatur, dixi. Qui iureiurando apud 
Deum pollicitus est, se non amplius sacerdo- 
tis munera esse obiturum. Tum eum suscepit 


B eique : Credisne, inquit, esse Deum, quem ni- 


hil latet ? Ille respondet : Maxime, rogo te. 
Deinde : Num, inquit, potuisti illudere Deo ? 
Respondet : Non potui, mi domine. Magnus : 
Si agnoscis, inquit, peccatum tuum ac disci- 
plinam Dei, qua haec subiisti, te corrigas in 
posterum. Qui confessus est peccatum, et fi- 
dem dedit, se non amplius esse peccaturum, 
neque altari ministraturum, sed laici sortem 
amplerzurum. Deinde sanctus ei manus impo- 
suit. Qui paucis diebus sanatus est, capillique 
capitis ei creverunt, et in domum suam rever- 
sus glorificavit Deum, ac gratias egit sancto. 


« Rursus vidi ad eum adduci puerum a spi- 
ritu maligno vexatum. Cui sanetus manum 
dextram in caput imposuit et sinistram supra 
cor, ac tamdiu oravit, donec fecisset eum pen- 
dere in aere. Puer igitur, sicut uter inflatus, in 
corpore maximopere intumuit, deinde, quum 
subito exclamasset, per omnes sensus aquam 
emisit ; quae quum desiisset, in eam, qua initio 
fuerat, mensuram rediit. Eumque quum oleo 
saneto unxisset et aqua benedicta perfudisset, 
patri reddidit, ac vetuit, ne carnem nec vinum 
attingeret quadraginta diebus. Puero quidem 
ita sanato eos dimisit. 


« Hune Macarium magnum quondam vexa- 
runt cogitstiones vanae gloriae, quae eum e 
cella eiicere tentarunt, 7 3 et suggesserunt ei, 
ut dispensationis gratia Romam pergeret, ius- 
tamque causam allegarunt sanationem eorum, 
qui ibi sunt, infirmorum. Valde enim in eo 
adversus spiritus operabatur gratia Domini. 
Longo autem tempore ab iis tentatum, quum 
non obediisset, ut egrederetur, acrius agita- 
runt. Prostratus igitur sanctus in limine cellae 
suae pedes foras emisit, daemonibus vanae 
gloriae : Trahite, inquit, me et vellite, daemo- 
nes, si potestis. Ego enim meis pedibus alias 
non ablbo. Sin potestis talem me deportare, 
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quo dicitis perveniam. Atque iuravit iis : Sic, À Christi ego observavi, Marco execritatori nun- 


inquit, iacebo usque ad vesperam. Nisi me 
moveritis, vobis non obediam. Quum vero im- 
motus mansisset, sero vesperi tandem surre- 
xit. Sed nocte adventante rursus eum vehe- 
mentius etiam insectati sunt. Quare sanctus 
surrexit, duorumque fere modiorum sportam 
arena implevit, qua humeris imposita totam 
solitudinem pervasit. Cui occurrit Theosebius 
Cosmetor Antiochenus, et: Quid, inquit, por- 
tas, abba ? Cede mihi onus, neve ipse vexeris ! 
Ille autem : Vexo, inquit, eum, qui me vexat. 
Ipse enim quum lascivus sit, mihi peregrinatio- 
nes suggerit. Sic vero quum se multum permo- 
visset, in cellam intravit contrito corpore (1). » 
$ 19. Haec hucusque Historia Lausiaca, quae 
in codicibus Vindobonensibus legitur, sub in- 
dice : De Macario Alexandrino. Sequitur in 
codice membranaceo sub indice : « De Mar- 
co » (2), in codice chartaceo sub indice : « De 
Marco exercitatore »(3) caput quoddam, cu- 
ius maxima pars in editis Historiae Lausiacae 
exemplaribus de Macario Alexandrino agit. 
Neque ipse codex membranaceus sibi constat, 
qui senem, de quo narratur, modo Marcum, 
modo Macarium indicat. Clartaceus autem 
semper quidem Marcum nominat, quem ta- 
men saepe ó µακάριος uápxos (&) 7 4& appellat. 
Quae quum ita sint, fas erit, hoc quoque caput 
quod in codicibus Vindobonensibus : « De 
Marco » inscribitur, apponere 'et, num in eo 
de Marco, an de Macario narretur, dispicere. 
Quod quidem ita praestabimus, ut textum co- 
dicis membranacei latine redditum appona- 
mus, variantes autem nominis senis illius lec- 
tiones, quae in codice chartaceo habentur, 
sub textu aunotemus. lta enim codicis mem- 
branacei Historia Lausiaca narrare pergit 
« De eodem sancto Marco magno exercitato- 
re (9) hic admirabilis Macarius hoc incredibile 
nobis narravit : Quum sacro, inquit, munere 
fungerer, tempore distributionis mysteriorum 


(4) Textus graecus legitur infra in harum Quaes- 
tionum Appendice priore sub II. 

(3) Graece : Ηερὶ Mepxov. Cf. harum Quaestionum 
Appendicem priorem sub II c. nota. 

(8) Graece Περὶ τοῦ Μάρχου τοῦ ἀσκήτου. Cf. infra 
Appendicem |. |. 

(4) Litera prima nominis proprii in codicibus 
Vindobb. minuscula esse solet, unde nomen pro- 
prium Μακάριος ab adieclivo µάχαριος in iis scrip- 
tura non differt. 

(8) Περὶ τοῦ &y(ou τούτου µάρχου τοῦ μεγάλον 
ἀσκήτον,,, Cod. chartac. rectius : Περὶ µάρκον τοῦ 
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quam me dedisse oblationem, sed angelus ei 
dabat de altari. Ego vero solum splendorem 
manus vidi eius, qui ei oblationem dabat. Hic 
vero Mareus quum iunior esset (6), vetus et 
novum testamentum memoriter didicit, fuit- 
que insigniter mitis atque castus, si quis alius. 

« Quodam die quum otium mihi esset, ad 
eum in extrema eius senectute perrexi. Quem 
quum ego, utpote qui rudis essem, supra ho- 
minem esse existimarem, ut etiam fuit, ostio 
cellae ipsius adsedi et, quid loqueretur vel 
ageret, auscultavi. Solus igitur intus quum 
iam centum fere annos haberet dentesque 
amisisset, secum et cum diabolo pugnavit ac : 
Quid tandem, inquit, vis, male senex ? En vi- 
num bibisti et oleum tetigisli. Quid vis amplius 
tibi faciam, vorax in canitie, serviens ventri ? 
lta se ipse contumeliis castigavit. Diabolo au- 
tem : Recede, inquit, a me, diabole. Conse- 
nuisti meeum in pigritia. Infirmitatem corpo- 
ris mihi inflixisti. Vinum et oleum me perci- 
pere fecisti. Voluptarium me reddidisti. Quid 
tibi insuper debeo? Nihil invenis in me, quod 
deripere velis. Recede ergo a me, inimice ho- 
minum. Ác veluti latro 75 sibi ipse: Age- 
dum, inquit, nugator, in canitie vorator et in 
heluatione senex ! Quamdiu etiam tecum ero ? 

« Paphnutius quoque Christi servus et prae- 
clari liuius viri discipulus haec nobis narravit : 
Quodam, inquit, die, quum Macraius domi 
in aula sederet (7) et animum Deo intentum 
haberet, hyaena catulum caecum suum attu- 
lit, et ostio aulae capite puisato ingressa est, 
illo etiam sedente. Cuius ante pedes eum pro: 
iecit. Sanctus igitur Macarius quum catulum 
accepisset (8) eiusque in oculos spuisset, ora- 
vit, et statim catulus vidit. Quem quum ]la- 
ctasset, hyaena abiit. Die autem sequenti pel- 
lem magnae ovis sancto Marco attulit (9), 
quam quidem pellem is sancto Athanasio 
episcopo reliquit ; beata autem Melania mihi 


piv &axátov.,. 

(60) Οὗτος δὲ 6 µάρχος νεώτερος àv... Cod. char- 
tac. : Οὗτος δὲ ὁ µαχάριος µάρχον νεώτερος ὧν... 
Ubi µάρχον positum esse pro µάρχος, neque pro 
µάρκον, ut quispiam fortasse crediderit, e codicis 
scriptura intelligitur. 


(1) ... καθεφοµένου τοῦ µακαρίου oixov. Cod. 
chart. : .. καθεζοµένου τοῦ µακαρίου καὶ ἀθανάτου 
μαρχου. 


(8) Τοῦτον τὸν σκύμνον λαθὼν ὁ ἅγιος Μαχάριος. 
Cod. chart : T. τ. ex. λ. ὁ ἅγιος µάρχος. 
(9) Ἔνεγκε τῷ ἁγίῳ µάρκω uterque codex. 
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dixit, se a sancto Athanasio illam pellem, quae Α cus pellem, ab hyaena sibi oblatam, hoc pro- 


munus hyaenae appellabatur, accepisse. Id 
autem Dominus fecit, ut gloriosum redde- 
ret servum suum, sicut etiam in Elia et in 
Daniele fecit. 

« Dicebatur hic sanctus, ex quo baptizatus 
esset, humi non spuisse per sexaginta annos. 
Annos enim quadraginta natus baptizatus 
est (1). Statura autem illa aetate satis minuta 
ac rara fuit ; pilos in solo labro habuit, atque 
in suprema parte menti habuit paucos. Nam 
propter nimios exercitationis labores ne pili 
quidem menti eius enati sunt. 

« Hunc sanctum die quodam conveni valde 
anxius animo et : Abba, inquam, Marce (2), 
quid faciam; nam affligunt me cogitationes 
insusurrantes mihi : Nihil facis; recede hinc. 
Sanctissimus Marcus mihi respondit (3) : Dic 
tu, inquit, cogitationibus tuis : Propter Christum 
parietes 76 custodio. Haec quidem e multis 
magnisque signis ac certaminibus inclyti et vir- 
tute ornati Marci (4) indicavi. » 

Cum duobus codicibus Vindobonensibus de 
hoc loco componendus est tertius quidam co- 
dex bibliothecae Caesareae Vindobonensis (5), 
in quo capitibus asseticis euiusdam Marci 
inscriptis : Too ἀββᾶ µαάρχου περὶ τοῦ πνευματικοῦ 
νόµου (6) prologus praemittitur (7) e capite 
Historiae Lausiacae, quod attulimus, compi- 
latus. Qui incipit verbis: Οὗτος ὁ ἀθάνατος καὶ 
µαχάριος pXoxoc νεώτερος ὧν παλαιὰν x«i καίνην 
Tum sequitur 
τον ἔφη ó piv µαχάριος ὁ ᾽Αλεξάνδρινος πρεσβύτερος 
&v, ὅτι µάρχῳ τῷ ἀσκητῇ οὐδέποτε ἔδωκα ἐγὼ προσ 
φοράν.... Qua narratione de oblatione, quam 
Marco seni angelus dederit, finita, alteram 
legis de catulo ac pelle hyaenae, que incipit 
verbis: Οὕτως ὁ μέγας xai ἀθάνατος µάρκος * more 
καθεφομένου ἐν τῇ αὐλῇ τῆς χέλλης αὐτοῦ καί τῷ 
θιῷ προσομιλοῦντος ὕαινα τὸν ἑαυτῆς σκύμνον τυ- 


γραφὺν ἀπεστήθισιν.... : Περὶ τού” 


Φλὸν óvra ὄνεγχε καὶ ῥίπτει αὐτὸν εἰς τοὺς πόδας 
' or εξὺς ἡμέρά 
χώδιον προθάτου μεγάλου ἁγίῳ ἤνεγκε, ὅπερ ὁ ἅγιος 


τοῦ ἁγίου, ὃν καὶ ἐθεράπευσιν ὁ ἅγιος 


µάρχος καταλέλοιπε τῷ ἁγίῳ µακαρίῳ. Qua. quidem D 


narratione prologus iste terminatur (8). Mar- 


(1) Τεσσαρακονταιτὺς γὰρ ἐθαπίσθη. Cod. ohart 
T. 7. i6GaxrícÓn ὁ γνήσιος τοῦ Χριστοῦ δοῦλος μάρ- 
χος. 

(2) 'A66a Μάρχε ulerque codex. 

(3) ᾽Αποχρίνεται µοι ὁ ἁγιώτατος µάρχος uterque 
codex. 

(8) ... τοῦ ἀοιδίμου x«i ἐναρέτου µάρκου... uterque 
codex. 

(5) Cod. ms. theol. graec. Nr. 27&, olim 9238 


logo teste, S. Macario reliquit, a quo eam 
S. Melania accepit (9). 

Ergo in codice, e quo prologus compilaba- 
tur, resillae non minus de Marco narratae esse 
videntur. 

Quid autem, si in codicibus Vindobonensi- 
bus in illo capite erratum sit? Quid, si index 
ille: « De Marco » margini adscriptus reapse 
ad solam prodigiosam Macarii Alexandrini de 
Marco, cui oblationem angelus dederit, narra- 
tionem pertinet, ac librarii ipso hoc indice, ut 
aut nomen µακάριως in µάρχος mutarent, aut 
voci µαχκάριος alteram µάρχος adderent, adducti 


B sunt | 


77 Quod quidem cum per se non abhor- 
reat a verisimilitudine, textu editionum ver- 
sionumque Historiae Lausiacae comprobari 
videtur. [n textu enim Meursii, Cotelerii (10), 
Fronto-Ducaei, atque in versione Herveti, 
narratis iis, quibus in codicibus Vindobonen- 
sibus historia Macarii Alexandrini finitur, pri- 
mum narratio Paphnutii de catulo ac pelle ab 
hyaena Macario Alexandrino oblatis, tum 
cetera, quae in codicibus usque ad finem ca- 
pitis habentur, subiunguntur. Deinde post 
verba : « Haec quidem e multis et magnis 
signis ac certaminibus inclyti ac virtute prae- 
diti Macarii significavi ο eiusdem Macarii de 
Marco, cui oblationem angelus dederit, nar- 
ratio legitur ; ac tum demum sub indice : 
« De Marco » hunc senem sacras scripturas 
edidicisse, probum et castum fuisse et cetera, 
quae de Marci secum et cum diabolo certami- 
nibus attulimus, usque ad verba : « Quamdiu 
etiam tecum ero » sequuntur. 

Ergo in editionibus graecis Historiae Lau- 
síiacae et in versione Herveti maxima pars 
capitis, quod in codicibus : « De Marco » in- 
scriptum est, ad Macarium Alexandrinum re- 
fertur ; reliqua vero, quae de Marco agunt, 
novo capite comprehenduntur. 

Aliter vero se habet in Paradiso atque in 
versione Historiae  Lausiacae antiqua. [n 
quibus narrationes capitis illius eodem pror- 


chart. 

(6) Rxcusa sunt in Magn. Bibl. VV. PP. Paris. 
T. XI p. 888. 

(7) In codicis fol. 241, 2. 

(8) Cf. barum Quaestionum Appendicem prio- 
rem sub IV. 

(9) Cf. supra p. 16 not. 2. 

(10) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. III p. 162. 
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sus ordine sequuntur atque in codicibus Α sequuntur, ad Macarium Alexandrinum spec- 


Vindobonensibus. Neque vero Paradisus sibi 
constat, qui pariter atque codex membrana- 
ceus Vindobonensis nomen senis modo Mar- 
cum, modo Macarium indicat. Nam quum 
primum de Marco narrasset, postea scribit : 
« Ad hunc (Marcum] cum venissem dicerem- 
que: Abba Macari. . . . »,tumin fine capitis : 
« Haec pauca de multis ex factis sancti Ma- 
carii vel dictis significavi. » Contra in versione 
Historiae Lausiacae antiqua totum caput ad 
Macarium refertur, qui Palladio ante cellam 
eius sedente et auscultlante secum et cum dia- 
bolo ista confabulatus sit, et cui plane omnia, 
quae capite illo habentur, conveniant. Neque 
in ea Marci mentio fit, nisi ut, quae Macarius 
de eo retulerit, narrentur ; quibus adiungitur, 
Marcum, quum iuvenis esset, s. scripturas 
edidicisse, et insigniter mansuetum et castum 
fuisse. 

78 Quid igitur ? Num statuemus, facta 
Marci mentione librarios inductos esse, ut, 
quae Macario conveniunt, Marco tribuerint, an, 
quod in iis, quae antecedunt, de Macario nar- 
ratum est, Macario tribuisse, quae ad Marcum 
spectant ? 

Haec quaestio primo quidem adspectu satis 
perplexa esse videtur ; sed, si accurate di- 
stinxerimus, facile solvetur. Rufini enim Con 
tinuatione Historiae Ecclesiasticae — Eusebii, 
quae multo ante Historiam Lausiacam scripta 
est, edocemur, catulo hyaenae oculos a Ma- 
cario Alexandrino restitutos esse. Nam legis : 
« ldem ipse Macarius leaenae speluncam ha- 
buit cellulae [suae] vicinam. Et quadam die 
catulos suos caecos ad eum beliua producit et 
ante pedes eius ponit. At ille quum intellexis- 
set, pro caecitate oculorum bestiam suppli- 
care, rogavit Dominum, ut eis redderet visum. 
Quo recepto matrem sequentes redeunt ad 
speluncam. Et paulo post ipsa cum catulis 
suis regrediens pelles ovium lanatas plurimas 
velut munus pro suscepta gratia ad senem 
defert morsu oris evectas, et ante fores eius 
depositis abscedit (1). » Dubium sane esse 
vix potest, quin eandem hauc sanationem ca- 
tulorum /leaenae supra Palladius significet. 
Quod si eonstat, dubitari amplius nequit, quin 
cetera quoque, quae capite isto Palladii nar- 
rationem de catulo hyaenae ad finem usque 


(4) Ruf. Hist. Eccl. lib. 11 cap. & ed. Basil. l. p. 
243, Βυθηί Opp. ed. Vallarsi p. 272, Migne Patrol. 
T. XXI p. 512. 


tent : eum, ex quo baptizatus sit, sexaginta 
annos non humi spuisse, annos quadraginta 
natum baptizatum esse, statura brevi fuisse et 
cetera, quae usque ad finem capitis leguntur. 
Nam ordo totius huius orationis postulat, ut 
haec de eodem sene intelligantur, a quo 
oculi catulo hyaenae restituti sunt. Illa vero si 
de Macario intelligenda sunt, senem quoque 
centum annorum, qui se et diabolum tam 
acerbe increpavit, Macarium fuisse facile sta- 
tues. Nam quadraginta anni, quos Macarius 
ante baptismum vixit, et sexaginta, quos vixit 
accepto baptismo, si computantur, centum 
annos efficiunt. 

79 Itaque in sola antiqua versione rectem 
inveniri nominum seripturam intelligis, cunc- 
taque, quae capite illo codicum Vindobonen- 
sium : « De Marco » inseripto habentur, ad 
Macarium — Alexandrinum spectare, neque 
omnino Marcum in capite nominari, nisi ut 
id, quod de eo Macarius dixerit, narretur, cui 
quidem narrationi Palladius, Marcum, quum 
iuvenis esset, s. scripturas edidicisse, ac sanc- 
titate et castitate insignem fuisse, addiderit. 

Nec non, ut illud caput ita interpretemur, 
etiam nexus narrationis Palladii de Macariis 
suadere videtur. Nam Palladium, qui, quam: 
diu Macaríus Aegyptius vixerit, memorat, pa- 
riter, quot annos Macarius Alexandrinus atti- 
gerit, indicasse consentaneum est. Accedit, 
quod narratio Palladii de Macario Alexandrino, 
si illud caput ad Marcum refertur, iusto fine 
prorsus caret ; contra, si ad Macarium perti- 
net, ambae de Macariis Palladii narrationes 
praeclare invicem sibi respondent. 

Tertium denique et firmissimum argumen- 
tum repetimus a Sozomeno, qui senem, de 
quo isto capite narratur, Macarium esse 
aperte docet Sozomenus enim : « Alter [Ma- 
carius Alexandrinus] vero », inquit, « serius 


p quidem presbyter factus est. Sed omnibus 


fere arctioris disciplinae exercitationibus est 
perfunctus, quarum alias ipse excogitaverat, 
quasdam ab aliis acceptas tanto studio exco- 
luerat, ut ez nimia cultis ariditate pili. barbae 
ei non succreverint. (2). » Ubi Sozomenum 
Historiam Lausiacam e capite isto compilasse 
manifestum est. Quodsi autem ea, quae de 
barba senis in capite Lausiacae leguntur, ad 


(1) Sozom. Hist. Eccl. lib. IILcap. 14 ed. Valesius 
p. $16. 
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Macarium spectant, quis, quin cetera quoque, Α solum tres integros annos, sed etiam tres fere 


quae illo capite continentur, in eundem ca- 
dant, amplius dubitabit ? 

Itaque perspicuum e«t, ín codicibus Vindo- 
bonensibus pro Μακάριος falso scriptum esse 
Μάρκος. Quid quidem error cum ex adfinitate 
verborum tum ex indice: « De Marco » natus 
est, quem cum librarius aut lector, facta Marci 
mentione longum eaput de Macariis finitum 
esse ratus, in margine adscripsisset, corrup- 
tela postmodum 1n textum facillime irrepsit. 

60 Quam quidem corruptelam, quod in 
membranaceo codice modo Μακάριος modo 
Μάρκος legitur, antiquam esse, sed paullatim 
tantum genuinam vocem : Maxzpte; textu ex- 
pulísse, ut est in codice chartaceo, credideris. 
Auetoritati autem codieum "Vindobonensium 
[ausiacae illo errore vix quidquam derogatur, 
quorum virtus in eo potissimum cernitur, 
quod res iusto ordine integras narrant, quod 
in editionibus graecis et in Herveti versione, 
ut saepissime, ita hic quoque, desideratur. 

Sed haec, quae Palladius de Macario Alexan- 
drino retulit, nunc quidem hactenus. Reli- 
quum est, ut ad ea illustranda pauca mo- 
neamus. 

6 20. Αο primum quidem eo, quod Palla- 
dius narrat, se novem annos iu Celliis seu 
Cellulis vixisse, difficultas quaedam chrono- 
logica nascitur. Palladius enim, qui se anno 
388 Alexandriam venisse ipse testatur, etiam 
tradit, se, antequam in Cellulas abiret, tres 
annos cireum Alexandríam (1), et annum 
integrum in monte Nitriae (2) habitasse. Quare, 
si anni computantur, ante annum 401 Cel- 
lulas non reliquisse videtur. Fateor quidem, 
verba : Eri ἔτη τρία, quibus habitationis suae 
circum Alexandriam tempus significat, non 


(1) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 8 Opp. Meurs. Ἱ. I. 
p. 360. 

(2) Ibid. p. 361. 

(3) Matthiae Ausf. Griech. Grammatik ed. II 
T. ΙΠ 586. . 

(4) Hist. Laus. ed. Meurs. prolog. Opp. Meurs. 
]. I. p. 340. 

($) Ibid. cap. 44 Opp. Meurs. |. I. p. 472. 

(6) Ibid. cap. 88 Opp. Meurs. |. I. p. 550 sqq. ; 
Tillemont Mémoires T. X p. 368 sqq., p. 796 
Not. 7. 

(7) Georg. Alexandrinus in Vita S. Jo. Chrysos- 
tomi. Photius in Bibl. ex rec. Bekker. Berol. 1824 
p. 18, b. Cf. S. Jo. Chrysost. Opp. ed. Montfaucon 
T. Xlll Praef. p. xi sq. 

(8) Pallad. Dial. de vita S. Jo. Chrysostomi 
cap. 13. 14. S. Jo. Chrysost. Opp. ed. Montfau- 


annos indicare posse (3). Etiamsi vero hoc sta- 
tuamus, certe tamen ante annum 400 Palladius 
ex Cellulis non decessit. 

Atque cum hae temporum descriptione 
optime conveniunt Palladii verba, ipsum tre- 
decim annos monachum fuisse, antequam 
episcopus fieret (4). E Cellulis enim afflictae 
valetudinis causa, ut ipse narrat, Alexan- 
driam, deinde medicorum consilio Hieroso- 
lyma petiit, unde quum in Bithyniam venisset, 
episcopus ordinatus est (5). Quapropter eum 
anno post adventum suum tertio decimo 
Aegyptum reliquisse, et anno 401 episcopum 
&1 factum esse consentaneum videtur. Prae- 
terea anno 400 Palladium Alexandriae fuisse, 
iis quoque, quae de morte Evagrii ipse retu- 
lit, probabile fit (6). 

Sed quominus id statuamus, prohiberi vi- 
demur loco dialogi de S. Chrysostomi vita, 
quem, testibus Georgio Alexandrino et Pho- 
tio (7), Palladius episcopus scripsit. In hoc 
enim dialogo legitur, synodo Constantinopo- 
litanae indictione XII habitae interfuisse Pal- 
ladium episcopum Helenopolis (8), quae est urbs 
Bithyniae. Viri igitur docti, imprimis Baro- 
nius (9) et Tillemontius (10), non dubitarunt, 
hunc Helenopolis episcopum eundem facere 


eum scriptore Historiae Lausiacae. Quoniam 


vero indictio ΧΙ ab VIII Calend. Octobris i. e. 
XXIV Septembris (11) anni 399 incepit (12), Til- 
lemontius, Montefalconius, Neander synodum 
mense Maio anni A400 habitam esse statue- 
runt (13) Seriptor vero vitae S. Chrysostomi, 
quae in AA. SS. Boll. invenitur, mense Martio 
aut Aprili anni 399 eam fuisse arbitratus est 
ob difficultates, quae synodum anno 400 ha- 
bitam esse non admittunt (14). 


con T. XIII p. 50 sq., Galland. Bibl. PP. T. VIII 
p. 298. 300. 
(9) Baron. Aunal. a. 388. 400. 403. 404. 405. 


(10) Tillemont Mémoires T. XI p. 500 sqq. 

(41) Ideler Lehrb. d. Chronologie Berlin 1834 
p. 412 ; Du Cange Glossar. s. v. indictio. 

(19) AA. SS. Boll. Sept. T. IV p. 545, b. Tille- 
mont Mémoires T. XI p. 158. 582. 

(13) Tillemont |. I. p. 581sqq. Not. 59. Montfau- 
con in Vitu S. Jo. Chrysostomi, S. Jo. Chrysost. 
Opp. ed. Montfaucon T. XIII p. 137 sqq. Neander, 
Der h. Joh. Chrysostomus u. die Kirche in dessen 
Zeitalter Berlin 1822 T. II p. 77 sqq. 

(44) AA. SS. Boll. Sept. T. IV p. 543 sqq. Cf. 
Cave et Oudin. s. v. CArysostomus. Bollandus Jan. 
T. I p. 1007 synodum Constantinopolitanam anno 
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8&2 Atque Baronius, Tillemontius, ceteri, Α episcopo inde α tempore, quo S. Chrysosto- 


ut Palladium Lausiacae scriptorem eundem 
facerent cum illo Helenopolis episcopo, prae- 
cipue locis quibusdam Historiae Lausiacae 
inducti sunt, quos genuinos esse vix certo 
constat. E quorum numero est locus Paradisi, 
quo, postquam prophetia Joannis in Lyco, 
Palliadium episcopum fore, narrata est, haec 
leguntur : « In quo [episcopatu| tempestatis 
illius, quae sub sancto Joanne commota est, 
interfui malis » (1). Idem habetur quidem etiam 
in graeco Meursii textu (2); sed Hervetus 
haec profert : « Dignus habitus sum ordinatio- 
ne, quae meas vires superat, im eum casum in- 
cidens, quem Joannes [in  Lyeo] praedize- 
rat (3). » Quae quidem lectio, quum toto capite 
de Joanne in Lyco narretur, probabilior vide- 
tur. (Quomodo codices Vindobonenses locum 
exhibeant, non examinavi,! Rursus et Baronius 
et Tillemontius tradunt (&), scriptorem Histo- 
riae Lausiacae Romae ob causam S. Joannis 
[Chrysostomi] morantem a Piniano Melaniae iu- 
nioris marito exceptum esse. Quod quidem in 
editione Meursii (6) et in Paradiso (6) legitur, 
sed deest in codicibus Vindobonensibus (7) 
et in antiqua versione. Denique Tillemontius 
Historiam Lausiacam in codicibus Palladio 
Helenopolis episcopo tribui docet (8), quod 


non omnino verum est; nam codices Vin- € 


dobonenses 
bunt (9). 


eam Palladio episcopo  insceri- 


8&3 Fateor ea, quae Palladio Helenopolis 


401 habitam esseputavit, quod quidem neque cum 
verbis dialogi (1. 1.), quo tum tumultum propter 
Gainam barbarum fuisse traditur, neque cum tota 
ejus temporis chronologia convenit. 

(1) Parad. cap. 22, VV. PP. Rosw. p. 966. Cf. 
Baronii Aunal. a. 388 ; Tillemont Mémoires T. XI 
p. 516. 

(4) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 44 Opp. Meurs. 
].1. p. 479. 

(3) Ibid. p. 414, VV. PP. Rosw. lib. VIII c. 43 
p. 740,2. 

(4) Baron. Annal. a. 388 ; Tillemont Mémoires 
T. XI p. 545. 

.. (5)Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 193 Opp. Meurs. 
|. I. p. 604. 

(6) Cap. 49, VV. PP. Rosw. p. 980, 4. 

( Cf. Palladii Historiam  Lausiacam ad codi- 
cis Vindobonensis fidem anobis breviter delineatam, 
infrahuicnostrae editioniHistoriae Lauciacae prae- 
positam. 

(8) Tillemont Mémoires |. 1. p. 500. 

(9) Αντίγραφον ἐπιστολῆς γραφείσης Λαύσῳ 


mus in exilium missus est, i. e. ab anno 404 
accidisse dialogus tradit, in Lausiacae scripto- 
rem optime cadere. Ille enim propter cau- 
sam S. Chrysostomi Roman petiit, unde 
redux facetus in urbem Syenem in  Aegy- 
pto prope Blemmyes sitam in exilium abiit 
multosque diu perpessus est labores (10). At- 
que Palladius Lausiacae scriptor se Romae et 
Syenae fuisse ipse testatur (11). Accedit, quod 
Lausiacae seriptori Joannes in Lyco praedixit, 
ipsum, si episcopus factus esset, multos labo- 
res calamitatesque perpessurum esse (12). 
Denique illud, quod Palladius Lausiacae scri- 
ptor narrat, se, postquam episcopus factus 
per undecim menses in cella tenebrosa latue- 
rit, recordatum esse verbi beati Joannis in 
Lyco (13), optime de exilii tempore, quo Pal- 
ladius, Helenopolis episcopus, in Aegyptum 
abductus est, dici potest. 


At alia, quae de Palladio Helenopolis epi- 
scopo in dialogo leguntur, eum scilicet sy- 
nodo isti Constantinopolitanae interfuisse, in 
Lausiacae scriptorem cadere nequeunt. Pri- 
mum enim descriptio temporum, qua hic ín 
Historia Lausiaca ipse utitur, aperte repugnat. 
Deinde Palladius Lausiacae scriptor, quum 
Alexandria proficisceretur, hydropisi labora- 
bat (14), ita ut eum vix reducem, postquam 
recens episcopus oOrdinatus est, ad causam 
Antonii Ephesi episcopi  disceptandam, id 
quod dialogus tradit, a synodo electum esse, 


πραιποσίτῳ παρὰ Παλλαδίου ἐπισκόπου πι- 
pi βίου διαφόρων ἀσχητικῶν x«l ὁσίων πα- 
τρῶν. Cf. Palladii Historiam Lausiacam ad codi- 
cis Vindobonensis fidem a nobis breviter delinea. 
tam infra Ἱ. |. 

(10) Pallad. Dial. de vita S. Jo. Chrysost. c. 9. 
4. 20. S. Jo. Chrysost. Opp. ed. Montfauc. T. XIII 
p. 14 sqq., 71 sqq., Galland. Bibl. PP. T. VIII p. 
2607 sqq. 320. 321. 


(14) Hist. Laus. Prolog. Opp. Meurs. |. I. 
p. 339. 

(12) Ibid. cap. 44 p. 471. 

(13) Ibid. 1. I. 


(14) Palladius tribus annis postquam Joannem 
in Lyco invisit, i. e. exeunte anno 397 (cf. supra 
p. 21), splene et stomacho laborare coepit. Qui 
morbus deinde in hydropisin vertit, unde a fratri- 
bus Alexandriam missus medicorum consilio aeris 
subtilioris gratia exeunte anno 400, ut patebit, 
aut ineunte 401 Hierosolyma et in Bithyniam ve- 
nit. Hist. Laus. ]. I. 


4 


VITAE. 


aut instante aestate tam longum iter Ephesum Α tis nititur, coniectura optime solvi vides. 


suscepisse (1), parum verisimile sit &44 Diffi- 
cultates autem expediendi haec restat via. So- 
crates refert (2), Palladium episcopum Hele- 
nopoli Ásounam translatum esse. Quid, si id 
ad Palladium episcopum dialogi  seripto- 
rem pertineat, ac paullo post synodum 
Ephesinam anno &01 habitam factum sit, Pal- 
ladius vero Lausiacae scriptor hoc ipso anno 
in eius locum sit suffectus? 

Atque rem ita se habere dialogus ille quo- 
dammodo ostendit. Cuis scriptor Photio et 
Georgio Alexandrino testibus est Palladius 
episcopus (3), in codicibus Palladius episco- 
pus  Helenopohtanus, ab aliis etiam — episcopus 
Asponensis dictus (&). 1s igitur in dialogo se 
Romam primum venisse (5) ait aliquanto 
post Palladium Helenopolitanum episcopum, 
quem sub Innocentio Papa ibi fuisse ob cau- 
sam S. Chrysostomi (6), et eo tempore, quo 
dialogus instituitur, apud Blemmyes in Ae- 
gypto detineri (7) scribit. Porro scriptor dia- 
logi a Theodoro diacono, quocum illum ser- 
monem eonseruit, saepe per canos suos, ut 
verum dicat, senex obsecratur (8), quod sine 
dubio in Palladium Lausiacae scriptorem, qui 
tum vix annos quadraginta natus erat, cadere 
non potest. Unde inter duos illius temporis 
Palladios Helenopolis episcopos distinguen- 
dum esse probabile est (9). Quod si constat, 
difficultatem iila, quae testimonio Socra- 


(4) Pallad. Dial. cap. 13. 14. S. Chrysost. 1. l. 
P. 49 sqq., Galland. Bibi. PP.]. I. p. 298. 299. 300. 

(2) Socr. Hist. Eccl. lib. VII cap. 36 θά. ]. 
P. 384. 

(3) Cf. supra p. 81. 

(4) Emeric. Bigot. de Palladio episcopo Heleno- 
politano Praef. in Bibl. Galland. l. I. Proleg. p. XXV. 

(5) Cap. 1, S. Chrysost. Opp. |. I. p. 3, Galland. 
Bibl. PP. |. I. p. 261. 

(6) Cap. 3, S. Chrysost. Opp. I. I. p. 41, Gal- 
land. Bibl. PP. 1]. 1l. p. 267. 

(7) Cap. 20. S. Chrysost. Opp. 1. I. p. 77, Galland, 
Bibl. PP. 1. I. p. 320. 

(8) Cap. &, S. Chrysost. Opp.l. I. p. 16, Gal- 
land. Bibl. PP. ]. I. p.270. 271, et passim per 
dialogum. 

(9) Id Gregorius Alexandrinus et Photius sen- 
sisse videntur, qui scriptorem dialogi simpliciter 
Palladium episcopum dicunt. Ac Photius Palladium 
episcopum Helenopolitanum antea (Bibl. ex rec. 
Bekkeri p. 18, b laudaverat. Palladium episcopum 
cum tribus aliis episcopis S. Chrysostomo pulso 
Romam venisse Innocentius Papa clero Constanti- 
nopolitanae ecclesiae scripsit. S. Chrysost. Opp. 
ed. Montfaucon T. III p. 594. Eundem propter se 


85 Quomodocunque vero res se habet, ex 
lis, quae disputavimus, hoc liquet, iustam 
causam non esse, cur cum Tillemontio (10) 
chronologia, quae in historia Lausiaca legitur, 
relicta statuamus, Palladium  Lausiaca scri- 
ptorem anno 399 Alexandria profectum esse, 
ineunte anno &00 episcopum esse ordinatum, 
et in Nitriam anno 390 venisse. Immo haec 
potius tenenda est chronologia, Palladium se- 
cundo Theodosii Magni consulatu, qui ince- 
pita Calendis Januariis anni 388 (11), Alexan- 
driam appulisse, anno 391 in Nitriam, ac sub- 
sequente in Cellulas venisse, annoque 401 


B episcopum in Bythynia ordinatum esse, unde 


C dicas, impediet. 


D 


etiam Historiam Lausiacam, ut supra(12) iam 
docuimus, anno 421 scriptam esse e verbis 
Palladii conficitur. 


$21. Quod si est exploratum, Macarium 
Alexandrinum saltem usque ad annum 396 
superstitem fuisse apparet. Nam tres annos 
cum Palladio in Cellulis vixit in quiete de- 
gens (13). Atque quin tres primi anni, quos 
Palladius in Cellulis transigebat, significentur, 
non facile dubitatis. Nec te Hierosolymitanuni 
iler, quod Palladius cirea annum 394 insti- 
tuit (14), quominus tres primos annos fuisse 
Palladius enim, qui novem 
annos, quanquam saepissime interea peregri- 
natus 86 est, in Cellulis transegisse se nar- 


et propter ecclesiam aerumnis affici ipse S. Chry- 
sostomus tradit inep. 1481. 1. p. 686. Eidem Pal- 
ladio S. Chrysostomus (annis 40$—407) episto- 
lam scripsit, in cujus fine petit, ut ipsum Palladius 
de valetudine sua certiorem faciat. Ep. 143 l. I. 
p. 656. Quae quidem in aegrotantem Historiae Lau - 
siacae scriptorem optime cadunt. Plurima, quae 
viri docti de Palladio disputarunt, legis Opp. Meurs. 
T. VIII p. 650 sqq. Cf. Emeric. Bigot. 1. I. 

(10) Tillemont Mémoires T. XI de Palladio 
p. 300—533 et passim. 

(14) Teste Cassiodoro inde ab a. u. 601 consu- 
latus a Calendis Januariis incepit. Cassiod. Chron. 
Opp. Cassiod. ed. 1056 p. 681. ed. Gareti p. p. 384, 
Migne Patrol. T. LXIX p. 1223. Cf. Ideler Lehrb. 
d. Chronologie p. 328. Ei. Handbuch der mathe- 
matischen u. technischen Chronologie Berlin 1825 
T. II p. 149. De anno 388 cf. supra p. 58 not. 3. 

(19) P. 24. Plurimi eam falso, ut iam patet, 
anno 490 aul 419 scriptam esse statuerunt; an- 
num 424 indicarunt Cave etOudin. s. v. Palladius, 
et Rettberg in libro: Allg. Encyklop. v. Ersch u. 
Gruber s v. Palladius. 

(13) Cf. supra p. 66. 

(14) Cf. supra p. 21. 22. 
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rat, etiam tres se annos cum Macario vixisse Α de te audirem » (7). Quare post annum 395 


dicere potuit, etsi illo tempore breve iter in- 
stituerit. Macarium ἐπ quiele sedisse vix aliud 
quidquam significat, nisi eum munere sacer- 
dotii in usum fratrum propter senectutem tum 
non amplius funetum esse (1). Tillemontius 
e verbis Palladii conclusit, tribus illis annis 
elapsis Macarium obiisse (2), unde mors eius 
in annum 3995 caderet, et quidem testante 
Martyrologio in 1V ante Non. Januarias, Grae- 
cis Menaeis testibus in XIV ante Calend. Fe- 
bruarias (3). Sed num e verbis Palladii illud 
recte colligi possit, in dubium iure vocatur. 
Macarium enim post illos tres annos statim 
animam efflasse Palladius non dicit, sed hoc 
solum: Macarium Aegyptium anno ente ad- 
ventum ipsius in solitudinem mortuum esse ; 
cum Macario autem Alexandrino, Cellularum 
presbytero, se tres annos vixisse. Quid, si Ma- 
carius Alexandrinus, qui Palladio teste (4) in 
Nitria et in interiore vasta solitudine cellas 
habuit, post illos tres annos in aliam cellam 
abiit ? Quid si congressui fratrum omnino se 
subduxit ? Fateor, Tillemontii sententiam ve- 
risimilem quidem esse, sed certam eam ne- 
quaquam dixerim. 

Sin, Tillemontii opinionem secuti, statuimus, 
Macarium Alexandrinum mense Januario anni 
398 vita decessisse, eundem ante annum 295 
natum, et ante annum 3385 baptizatum esse, sta- 
tuamus necesse est Nam Palladio auctore annos 
quadraginta natus baptismum suscepit, ex quo 
saltem sexaginta annos vixit (5). Macarii illo 
ad Tabennesiotas itinere edocemur, eum ante 
annum 348, quo Pachomius diem supremum 
obiit (6), 87 magna vitae monachicae laude 
floruisse; etenim Pachomius οἱ: « Multis», 
inquit, « abhinc annis cupii te videre, quum 


(1) Simili modo Ephraem τὸν ἤσυχον ἀεὶ i$a- 
σκῆσαι βίον dicitur. Hist. Laus. ed. Meurs. 
cap. 104 Opp. Meurs. l. I. p. 572. 

(2) Tillemont Mémoires ed. Bruxelles T. Vlll 
P. III p. 1078. 

(3) Cf. infra Caput VIII. 

(4) Supra p. 69. 

(6) Cf4 supra $ 19 p. 75 sqq. 

(0) AA. SS. Boll. Mai T. III p. 290 sqq., cf. 
Tillemont Mémoires ed. Brux. T. VII P. III p. 
1233. 

(7) Cf. supra p. 74. 

(8) Bibl. Graec. ed. Harless. T. VIII Hamburg. 
1802, &*, p. 365 s. v. Macarius iunior Alexandrinus. 

(9) Scriptt. eccles. Hist. litt. s. v. Macarius junior. 

(10) Comment. de Scriptt. eccles. s. v. Macarii 
tres monachi. 


B 


baptizatum esse eum aegre credideris. 
Fabricius (8), Caveus (9), Oudinus (10), 
de Nessel (11), Pritius (12) nescio quibus fulti 
rationibus tradunt, Macarium Alexandrinum 
anno 404 e vita decessisse. Sed vix dubium 
est, quin in eum errorem ideo inducti sint, 
quod in textu graeco Meursii (13), in versione 
Herveti (14) atque in Paradiso (15) legitur, 
Macarium Alexandrinum Macario Aegyptio iu- 
niorem fuisse. Id vero si fuisset, eum post an- 
num 300 natum, post annum 340 baptiza- 
tum esse, et ante annum 348 tantam vir- 
tutis famam mullis abhinc annis habuisse ne- 
cesse esset, quod a verisimilitudine plane ab- 
horret. lllud vero, Macarium Alexandrinum 
Aegyptio iuniorem fuisse, neque in codicibus 
Vindobonensibus, neque in antiqua versione 
habetur. Tillemontius Macarium Alexandri- 
num aetate fuisse minorem ideo putavit, quod 
scriptores eum semper post Macarium Aegy- 
plium commemoraverint (16) Rem. Sozome- 
nus expiicat, qui, postquam de Macario Αθ- 
&gyptio disputavit: « Macarius », inquit, « Ale- 
xandrinus serius quidem presbyter factus 
est» (17). Atque etiam verisimile est, Maca- 
rium &8 Alexandrinum post Macarium Ae- 
&yptium monachum factum esse. Macarium 
vero Alexandrinum Aegyptio natu minorem 
fuisse, iam apud Makrizium legis (18). Nec, 
unde error in illa Historiae Lausiacae exem- 
plaria irrepserit, certo dixeris. Quia autem 
Sozomenum ea, quae de Macariis habet, e Pal- 
ladii Historia Lausiaca compilasse manifesto 
patet, additamentum, Macarium Alexandrinum 
serius presbyterum esse factum, iam Sozomeni 
tempore in Lausiaca exstitisse probabile est. 
$ 22. Sed ad narrationes ipsas de Macario 


(141) Supplem. Comment. Lambec. Vindob. 1690 
T. IL in indice alphabetico s. v. Macarius junior. 

(12) S. Macarii Aegyptii Opusc. et Apophthegm. 
Lips. 1699 Praef. $ VII. 

(13) Cap. 20 Opp. Meurs. |. 1. p. 389. 

(14) Ibid., et VV. PP. Rosw. lib. ΥΠΙ cap. 19 
Pp. 719, 2. 

(15) VV. PP. Rosw. cap. 6 p. 930, 1. 

(16) « Celui d'Alexandrie a été apparemment 
postérieur à celui d'Egypte aussi bien pour l'en- 
trée dans la solitude que pour la naissance, 
puisqu'on le met toujours aprés l'autre. » Mémoi- 
res T. VIII P. III p 1043. 

(17) Hist. Eccl. lib. III cap. 1& ed. I. p. 516. 

(18) Macrizi Geschichte der Copten v. Ferd. Wü- 
stenfeld Gótting. 1845 p. 110. 111. 
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Alexandrino e Historia Lausiaca prolatas ve- À sederit, in Herveti et in antiqua versione non 


niamus. Quarum nulla apud alium scriptorem 
invenitur praeter solam de magorum monu- 
mento a Macario Alexandrino viso, quae in 
libro secundo (1) fere hoc modo habetur: 
Macarium prae ceteris senibus amatorem ere- 
mi fuisse, et inaccessa perscrutatum esse de- 
serta. Aliquando eum invenisse locum in re- 
motissimis eremi partibus positum omnibusque 
bonis repletum. Ubi duos habitasse fratres, qui 
propter multitudinem daemonum ibi degen- 
tium, ne alios eo monachos deduceret, eum ad- 
monuerint. Regressus autem quum opportuni- 
tatem loci fratribus indicasset, multorum ani- 
mos inflammatos esse, sed ceteros dixisse: 
« Locus iste si vere, ut iactatur, a Jamne et 
Mambre consitus est, non aliud de eo creden- 
dum est, nisi quod diaboli opere ad ἀθεθρί]ο- 
nem nostram praeparatus sit. Si enim vere, ut 
perhibent, deliciosus est et abundans, quid 
sperabimus in futuro saeculo, si hie deliciis 
fruimur? » Quibus verbis tandem ferventes iu- 
venum animos repressos esse. Rem scriptor 
libri secundi fama acceperat; nam scripsit : 
« Ferebant eum amatorem fuisse... . ;»tum: 
« Ubi etiam duos fratres invenisse ferebatur. » 
Fortasse etiam fama de duobus monachis, quos 
Macarius Aegyptius in remotissimis solitudi- 
nis partibus nudos 89 invenit (2), in indolem 
libri secundi narrationis vim aliquam exercuit. 

Ad ordinem deinde, quo narrationes in 
editis exemplaribus se excipiunt, quod attinet, 
Paradisus et versio antiqua res eodem ordine, 
quo codices Vindobonenses, narrant; altera 
in hoc solo discrepat, quod illud, Macarium 
sibi proposuisse, ut quinque diebus in solo 
Deo mentem defigeret, omisit. Magis autem a 
codicibus differunt graecae editiones et inter- 
pretatio Herveti. In quibus ab initio capitis 
quatuor narrationes, quae in codicibus desunt, 
inveniuntur, atque cellarum Macarii enumera- 


C 


culicis elisio, sed spiritus fornicationis, indi- 
catur. In quibus haec legis: « Ei aliquando 
molestiam exhibuit spiritus fornicationis, et 
tunc condemnavit seipsum sedere nudum sex 
menses in palude Scetis.. . » (3). Quam cau- 
sam falsam esse existimo et inde fictam, quod 
talis poena soli ultioni culicis pungentis non 
congrua visa sit. Versio Herveti Macario qua- 
tuor tribuit cellulas in Scete, Libya, Celliis et 
monte Nitriae sitas. Sed Cellia ad Libyam per- 
tinuerunt, neque €eodices neque editiones 
ceteraeque versiones plus tribus Macarii cellis 
norunt. Antiqua versio non habet, Macarium, 
quum cogitationibus vanae gloriae vexaretur, 
arena humeris imposita eremum  pervasisse, 
sed : « Sic ergo, » inquit, « iacuit usque ad 
vesperam ; postmodum surrexit ad consuetum 
opus Domini » (4). Denique in Herveti et in 
antiqua versione, postquam narratum est, 
daemones e monumento « Janne et Mambre » 
magorum egressos a Macario fugatos esse, haec 
adduntur: « Ingrediente autem eo [Macario] 
in paradisum ei occurrit diabolus 9Q cum stri- 
cta rhomphaea, ei minitans. Ad quem hane vo- 
cem frespondit sanctus Macarius: Tu venis ad 
me in stricta rhomphaea, et ego contra te 
ingrediar in nomine Domini Sabaoth, in acie 
Dei Israel (5). » 

Et haec quidem sunt, quibus editiones ver- 
sionesque Historiae Lausiacae a codicibus 
differunt. Hoc solum accedit, quod in editio- 
nibus graecis et in versione Herveti traditur, 
Macarium Alexandrinum Pellaria vendidisse (6). 
Ubi in Paradiso habetur : « Negottator erat, » 
glossa in margine adscripta : « Ms. addit : 
qui poma vel legumina nucesque vendebat » (7). 
Quae glossae verba etiam in codicis per- 
vetusti, quem Romae in bibliotheca monas- 
terii Yerusalemme in Croce adii (8), textu 
leguntur. Antiqua denique versio Roswei- 


tio virginisque Thessalonica oriundae sanatio p dianae collectionis idem, quod graecus textus 


post historiam infelicis sacerdotis, qui forni- 
cans sacra obierat, leguntur. 

Ad res denique quod spectat, causa, cur 
Macarius sex menses nudus in palude Scetis 


(4) Cap. 29, VV. PP. Rosw. p. 480, 2 sqq. 

(2) VV. PP. Rosw. lib. VIlibell. 3, & ; Apoph- 
thegm. s. v. Macarius Aegyptius $ Il ; Coteler, Eccl. 
Graec. Mon. T. 1 p. 526 sqq. Cf. infra Caput VI. 

(3) VV. PP. Rosw. p. 722, 1, 992, 1. 

(4) Cap. 10, VV. PP. Rosw. p. 993, 2. 

(5) Herveti versio cap. 20, VV. PP. Rosw. 


et Herveti versio, profert : « Grularia ven- 
dens (9). » Sed neque codieibus Vindobonen- 
sibus neque ceteris antiquis fontibus, quos 
examinabimus, eiusmodi quidquam continetur. 


p. 722, 2. Antiqua versio cap. 10, ibid. p. 992, 1. 

(6) Tpx yp ara πιπράσχων Hist. Laus. ed. 
Meurs. cap. 20 Opp. Meurs. p. 389. Versio Her- 
veti ibid. p. 390 et VV. PP. Rosw. p. 719, 2. 

(7) Cap. 6, VV. PP. Rosw. p. 950, 1. 

(8) Cf. supra p. 13. 

(9) Cap. 9. VV. PP. Rosw. p. 989,2. 
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Hoc etiam, quod in graecis editionibus, Herveti Α olera, quae sponte nascuntur in terra, neque 


versione et in Paradiso habetur, Macarium 
Alexandrinum virtutibus vitae monachicae Ma- 
cario Aegypto antecelluisse (1), in codicibus Vin- 
dobonensibus et inversione antiqua non legitur. 

$ 23. Ad singulas autem narrationes, quas 
de Macario Alexandrino e Lausiaca Palladii 
protulimus, illustrandas haec animadvertenda 
gunt. 

Primo abstinentia Macarii Alexandrini ma- 
gnopere praedicatur. Qui usum Tabennesio- 
tarum per totam quadragesimam coctis cibis 
se abstinentium secutus, septem annis nihil, 
quod igni admotum esset, comedit, sed sola 
cruda olera 91 et legumina, si quae forte inve- 
nisset, humectata gustavit. Ας quum audivisset, 
fratrem quendam libram panis comedere, 
buccellatis, quae habuit, in lagenam immissis 
solummodo tantum, quantum manu efferre 
poterat, «comedit, tribusque annis quatuor 
tantum vel quinque unciarum cibis usus est. 
Olei autem sextarium anno in alimentum con- 
sumpsit. lam ad libram duodecim unciae re- 
deunt (2). Ae Ξέστης seu sextarium olei duode- 
viginti fere uncias habuit (3). Unde abstinen- 
tiam Macarii maximam fuisse apparet (4). 
Nec solum oleo senes in alimentum, sed etiam 
ad unguendas et moliendas ab opere manus 
uti solebant (5) ; a quo usu iam S. Antonius 
se abstinuit (6). Ac coctis cibis multi senes 
usi non esse dicuntur. Ex quibus Ammonius 
inde a iuventute usque ad mortem solis crudis 
cibis vescebatur, nec unquam, quod igni ad- 
motum esset, comedit praeter panem (7). 
Moyses abbas ex latrone monachus factus, 
quum plurimum operaretur et quinquaginta 
orationes quotidie perageret, nihil praeter 
siccum duodecim unciarum panem sum- 
psit (8). Apollo abbas non amplius quam 


(1) Hist. Laus. ed. Meurs. |. Ι. Versio Herveti 
l. I. Paradis. |. I. 

(2) Boeckh Metrolog. Untersuchungen Berl. 1838 
p. 160 sqq. 

(3) Ibid. p.17 sqq. Cf. Steph. Thes. s. vv. Ἐέστης 
et Ov yx ía. 

(4) Evagrius quatuordecim annis libram panis 
quotidie actribus mensibus sextarium olei consum- 
psit. Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 88 Opp. Meurs. 
l. I. p. 353. Dorotheus senex quotidie sez unciarum 
panem comedit ac modicum aquae bibit. Ibid. 
cap. 2 p. 349. Abbas Elias, senex quum esset, 
trium unciarum panemet tres oleas quotidie come- 
dit. Ibid. p. 493. 

(5) Regula S. Pachomii cap. XCII, Holst. Cod. 


panem, nec legumen, neque ex fructibus ar- 
borum quidquam, neque omnino ea, quibus 
igni admotis homines vescuntur, comedit (9). 
Serapion Sindonita praeter panem et aquam 
nihil sumpsit (10). Evagrius, ex quo in solitu- 
dinem 942 venit, neque lactucam tetigit, neque 
minutum olus, nec viride quidquam, nee 
fructum, nec uvam, nec lavacruin, nec carnem, 
nee panem, nee vinum, neque omnino quid- 
quam ex iis, quae per ignem transeunt, prae- 
ter quaedam olera cruda et modicum aquae. 
Sextodecimo autem huiusmodi vítae anno 
quum propter corporis stomachique imbecil- 


B litatem panem quidem tetigisset, cocta tamen 


olera ad mortem usque non gustavit (11). 
Philoromus denique presbyter coctis cibis 
duodeviginti annis se abstinuit (43). 
Macarius Alexandrinus, ut omnino non 
vesci cupiit quod tamen humana natura non 
admittebat, ita etiam in somno vincendo quid 
posset experiri statuit, totisque viginti diebus 
sub coelo degens nihil omnino dormivit ; sed 
postremum naturae eum cedere necesse fuit. 
Noctem vero saepissime pervigilasse multi 
senes feruntur. Ex quibus Dorotheus, apud 
quem Palladius  Lausiacae scriptor prope 
Alexandriam vixit, a iuventute usque ad 
senectutem nunquam sponte dormivit, sed 
non nisi inter operandum vel comedendum 
oculos somno parum connivebat (13). Porro 
Arsenius unam somni horam strenuo exerci- 
tatori sufficere perhibuit, atque ipse tota 
nocte pervigilata mane parum sedens dor- 
mivit (14). S. Antonius denique totam per- 
saepe noctem insomnem duxit (15). Quanquam 
senem aliquem somno $sic, ut Macarium 
Alexandrinum, abstinuisse non inveni. 
Tertium denique summae Macarii Alexan- 


Regularum ed. Aug. Vindelic. 1759 T. I p. 31, t. 

(6) Vita S. Antonii cap. 7, S. Athan. Opp. T. I 
P. Il p. 638. 

(7) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. !& Opp. Meurs. 
l. 1. p. 377. 

(8) Ibid. cap. 23 p. 46. 

(9) Ibid. cap. 53 p. 498. 

(10) Ibid. cap. 84 p. 542. 

(11) Ibid. cap. 88 p. 553. 

(12) Ibid. cap. 113 p. 584. 
. (43) Ibid. cap. 2 p. 352. 
. (44) VV. PP. Rosw. lib. V libell. &, 2. 3. 

(15) Vita S. Antonii cap. 7, S. Athan. Opp. T. I 
P. II p. 638. 


VITAE. | 90 
exercitationis argumentum hoc est, quod À veritati resistant (6). Quae apostoli verba ad 


ier solam ultionem culicis pungentis sex 
es nudus in palude Scetis sedit. Unde 
1 reverteret, a culicibus toto corpore ita 
ratus fuit, ut ex sola voce agnosceretur, 
lephantiasi laborare videretur. lta vero 
n Evagrius, qui a spiritu blasphemiae 
quondam vexatus diebus quadraginta 
m non ingressus erat, toto corpore 
às seatuisse traditur (1). Idemque Eva- 
», .& daemone fornicationis quondam 
ius, hiemis tempore tota nocte in puteo 
. (3). Sed nequaquam Palladius ita in- 
'endus est, ut dixerit, Macarium sex men- 


librum apocryphum « Jamnes et Mambres » 
inseriptum respicere, Origines perhibuit (7). 
Unde patet, traditionem, qua Jannes et 94 
Mambres magi Mosi adversantes vocabantur, 
satis antiquam fuisse. Atque eodem nomine 
magi isti a Targumista Jonathan, nec non in 
Talmud Babylonico (8) appellantur. Nec solum 
apud Judaeos, sed etiam apud Graecos, et 
apud Romanos Jannes et Mambres laude ma- 
gicae artis floruerunt. Nam Jannes eti Mambres 
magos artibus maigcis excelluisse, et ab 
Aegyptiorum populo Musaeo (Mosi) oppositos 
esse, Numenius Pythagoraeus in fragmento, 


; in paludis aqua sedisse: sed, ut sponte B quod est apud Eusebium (9), scripsit. Ac 


»4, apud paludes vel in ripa paludium. 
regiones culicibus aliisque insectis ho- 
um abundare Minutoli indicat (3). Li- 
íus autem, qui Macarium in paludibus 
ter spiritum fornicationis sedisse fin- 
&), Palladium falso isto modo intellexisse 
ur. Idemque Macarius Alexandrinus alias 
liam causam in Scetis paludes secessisse, 
» eulicibus perforatum Macarius Aegyptius 
Fratres reduxerit, in Apophthegmatis (5) 
ur. 
d iam de illo cepotaphio Jannes et 
ibres magorum, quod a se visum esse 
wius ipse Palladio retulit, disputemus. Eo 
t nomine a Judaeis magi dicebantur, qui- 
um Moses et Aaron eoram Pharaone pro- 
$ concertarunt. Ex qua traditione, ut 
y docet Theodoretus, Paulus apostolus 
ina illa in epistola ad Timotheum desum- 
omnes increpans, qui, quemadmodum 
es et Mambres Mosi restiterint, ita ipsi 


) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 88 Opp. Meurs. 
p. 553. 
Ibid. |. I. 

| Reise zum Tempel des Jupiter Ammon in 
libyschen Wüste u. nach Oberaegypten p. 205. 
| Cf. supra p. 89. 

| S. v. Macarius Aegyptius $ XXI Coteler. 
. Graec. Mon. T. 1 p. 537 sqq. Cf. infra Ca- 
VII. 

) Il Timoth. 3, 8. Ad quem Apostoli locum 
»doretus haec scripsit: Τὰ uévtot τούτων Óvó- 
« oux ἐχ τῆς θείας γραφῆς μεμάθηκεν ὁ 
ς ἀπόστολος, ἀλλ᾽ ex τῆς ἀγράφου τῶν Ἰου- 
ων διδασκαλίας. Ed. Noesselt. Halae 1771, 
r. Il] p. 689. 
) In Matth. Comm. Series $117. Orig. Opp. 
49 la Rue Paris. 1740 T. IlI p. 916,2. 
) Tract. Menachoth cap. IX. 
) Praep. evang. IX, 8, ed. Heinichen Lipsiae 


Plinius (10) . « Est, » inquit, « et alia Magices 
factio a Mose et Jamne et Jotape Judaeis pen- 
dens. » Abulpharagius in Dynast. |. Artemo- 
nium quendam laudat, qui Mosen decem 
annos natum a filia Pharaonis Jannes et Mam- 
bres sapientibus instituendum traditum essue 
docuerit (11). Atque in vetere Midrasch ad 
Exod. XV, 10 « Joannes et Mamres » magos 
submersos esse in mari rubro narratur, quo- 
cum catena arabica ms. in Pentateuchum 
convenit, in qua haec habentur: « Haec no- 
mina magorum, qui steterunt contra Mosen: 
Deiannes, Jambaras et Sarudas. Deus vero 
eos perdidit iq mari rubro (12). » Unde 
Hammundo (13) visum est, apud Palladium 
pro ακηποτάφιον legendum esse χενοτάφιον ij. e. 
sepulchrum vacuum. Cui Palladii narratio, 
daemones dixisse, ab ipsis magos ibi se- 
pultos esse, repugnat (14). Sepulchrum vero 
in horto arboribus consito, quales etiam- 
95 nunc pulcherrimi in Oasibus plantan- 


4842, 4o, T. 1I p. 12. 

(10) Nat. Hist. XXX, 2, ed. de Grandsagne Paris. 
1829 T. VIII p. 288. Cf. notas ibi ad 1l. I. adiectas. 

(11) Bar-Hebraei Chron. Dyn. ed. Kirsch Lips. 

p 1788 p. 14. 

(12) Henr. Hammoud. ad Il Timoth. 3, 8. 

(19) Ibid. 

(1&) Magorum nomina apud varios scriptores 
varie leguntur. In N. T.leguntur 'I«vv£«et 'Iap- 
Bpà«, atque in solis duobus codd. legitur Μαμ- 
Bps«.In Vulgata, Evangelio Nicodemi et apud 
Patres habetur lectio Mamóres atque interdum 
Jamnes. 1n Peschito vocantur : Jonis et Jambaris, 
in Talmud, Targumim et libris rabbin. : Janis et 
Jambris, Jamnes, Jannis, Jannos, Jonos, Jo- 
chane, Jachne, Jochana et Mamre, Jambros, Jom- 
bros, Jambres. Cf. Coteler. Patres Apostolic. Con- 
stitut. Apost. VIII, 4 ed. Antv. 1700 T. I p. 388. 
Allg. Encyclop. v. [Ersch u. Gruber s. v. Jannes. 
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tur (4), positum saxoque quadrato, quo ho- À etum cum daemonibus iniit,sed illa,ut dae- 


diedum Aegyptia monumenta exstructa con- 
spiciuntur /2), aedificatum fuit. Nec non pu- 
teo, qui fere in nullo tali Aegypti sepulchro 
desideratur (3), ornatum fuit, multumque auri 
in monumento depositum esse fama tulit. Ap- 
propinquanti vero Macario septuaginta fere 
daemones e monumento egressi variisque 
formis praediti occurrerunt, alii- clamantes, 
alii exsilientes, alii magno fremitu in eum den- 
tibus &tridentes ; ceteri tanquam corvi volan- 
tes eius vultui insultarunt. Consimili autem 
modo S. Antonio in sepulchro pernoctanti 
daemones in forma leonum, ursorum, leo- 
pardorum, taurorum, serpentum, 
scorpionum adtue luporum apparuerunt den- 
tibusque in eum striderunt (4). Eidemque An- 
tonio in castello quodam degenti daemones 
elamarunt : « E nostris recede sedibus ! Quid 
tibi cum eremo ? Nostras nunquam feres in- 
sidias » (5). lisdem fere verbis daemones isti 
Macarium Alexandrinum exceperunt. Quorum 
quidem eos, qui volabant, cum corvis, quibus 
illa eremus hodiedum abundat (6), Macarius 
comparat. Atque corvorum species daemo- 
nibus laud raro tribuntur (7). Sepulchra de- 
nique monumentsque 96 eremi & daemonibus 
inhabitari eorumque in potestate haberi, Si- 
wah Oasis incolae etiamnune credunt (8). Mi- 
rum est, quod Macarius daemonibus, cognito 
monumento se recessurum esse, fide data pro- 
misit. Nam daemones omnino non audiendos 
esse S. Antonius docuit (9). In antiqua versione 
Macarius haec tantum verba : « Oportet me in- 
gredi et videre » respondisse, daemonesque non 
curans intrasse, perhibetur (10). Quod tamen 
textul codicum, editionum ceterarumque ver- 
sionum repugnat. Neque Macarius vere pa- 


In codice membranaceo Vind ob. magi vocari vi- 
dentur:'I«vvZ4 καὶ Ἰαμβρῆς, in codice char- 
taco vocantur 'Iavv3 καὶ Ιαμβρῇ. Deillis magis 
quae viri docti disputarunt, collegit Fabricius in 
libro : Cod. Pseudoepigr. V. T. Hamb. 1722 p.813 
sqq. De iisdem seripsit Zenlgraf. : Disp. hist. de 
Jamne et Jambre celeberrimis Aegyptiorum magis 
Witteb. 1669, 19. J. G. Michaelis : Diss. de Janne οἱ 
Jambre famosis Aegyptiorum magis Halae 1747, 40. 

(4) Minutoli Reise zum Tempel des Jupiter Am- 
mon in der libyschen Wüste u.nach Oberaegypten 
p. 173. Cf. Sulp. Sev. Dial. I cap. 13 Galland. Bibl. 
PP. T. VIII p. 406, 2, Migne Patrol. T. XX p. 192. 

(2) Minutoli l. I. p. 64. 

(3) Ibid. p. 44. 61. 

(4) Viti S. Antonii cap. 9, S. Athan. Opp. T. I. 


aspidum B 


mones recederent, sponte promisit. Diabolus 
iste, qui Macario monumentum intranti stricto 
gladio obviam venisse in duabus, ut monui- 
mus, Lausiacae versionibus falso traditur, dae- 
mon princeps esse videtur, qui testante S. An- 
tonio, ceteris daemonibus superatis, ipse « ad- 
venit horribili forma, ut terrorem  incutiat, 
multaque iactitat, sed mentitur, nec extime- 
scendus est, quia per Christi gratiam vana sunt 
omnium daemonum molimina » (11). Res vero, 
quas Macarius monumentum ingresssus inve- 
nit, cadum aeneum catena ferrea ex puteo 
pendentem, malaque intrinsecus vacua, a Pal- 
Jadio ῥόαι vocata, aliaque eiusmodi in Aegypti 
sepulchris hodiedum inveniri, non est quod 
pluribus dicam. Ac fraus illa diaboli, qui arun- 
dines signi causa in via positas collegerat, 
virgoque munda veste induta, quae urnam 
aqua stillantem in capite.gestans fessum se- 
nem tres dies provocabat, grex denique bu- 
balorum, qui siti oppressum nutrivit, virtutem 
et constantiam Macarii divinaeque gratiae οἱ 
impertitae magnitudinem ostendunt. Bubali 
autem circum Nitríae paludes hodiedum cre- 
berrimi sunt (12). Narratio vero libri secundi 
de eodem monumento a Macario viso fama, 
ut docuimus, valde depravata Palladii narra- 
tioni posthabenda est. Atque istum magorum 
hortum manibus 97 Aegyptiorum iussuque, 
ut videtur, Pharaonis adornatum fuisse, a Pal- 
ladio haud obscure indicatur ; quare ab hortis 
magicis, qui haud raro leguntur, ille distinguen- 
dus esse videtur (13). Sed ad cetera veniamus. 

Macarius aspidem, a qua in puteo ad re- 
creandos fratres fodiendo mordebatur, inde a 
faucibus prorsus discerpsit. Isque mos apud 
Mamelucos hodiedum obtinuit, qui a scorpione 


P. II p. 640 sqq. 
. ($) Ibid. cap. 13 p. 642. 
(6) Minutoli 1. I. p. 186. 
(?) Cf. S. Hieron. Commentt. in lib. Job in fine 
cap. 38. Grimm Deutsche Mythologie Ed. Il p. 949. 
(8) Minutoli l. I. p. 82. 
(9) Vita S. Antonii cap. 2&. 25. S. Athan. Opp. 
l. I. p. 650 sqq. 
(10) VV. PP. Rosw. p. 992, 1. 
(41) Vita S. Antonii cap. 24 l. I. p. 650. 
(12) Minutoli l. I. p. 206. Cf. Hist. Laus. ed. 
Meurs. cap. 54. 
(13) Eos non accurate distinguere videtur Duent- 
zer a libro : Die Sage von. Dr. Johannes Faust. 
p. 132. 
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*ti, 
m super recens vulnus conterunt (1). 
pionibus autem eremus illa abundat (3). 
tribus cellis, quas in interiore vasta so- 
ine, in Celliis et in monte Nitriae Maca- 
Alexandrinus habuit, una, in qua per 
]ragesimam in tenebris sedebat, ostio ca- 
. Cellaeenim monasteriorum illius regio- 
enestris hodie quoque carent, ita ut lux 
imm per ostium intret (3). Eamque Maca- 
3llulam in interiore vasta solitudine sitam 
e verisimile est. Altera autem in Celliis, 
idetur, sita angustissima fuit, in qua ille 
edem quidem extendere poterat. Cujus- 
i cellis alii quoque senes usi esse dicun- 
4). In tertia denique cella, duabus illis 
liore, Macarius adventantes excepit, quod 
lam Nitriae montis, quem plurimi et mo- 
i et peregrini visere solebant, optime ca- 
Erga quos, si ad ipsum accedebant, Ma- 
un Alexandrinum  hilariorem — Aegyptio 
rio fuisse, atque urbanitate quadam iu- 
x ad disciplinam monachicam allexisse, 
ates nescio unde accepit (5). 

virgine Thessalonica oriunda, quam Ma- 
i3 Alexandrinus oleo sancto unxit preci- 
ue viginti dierum sanavit, non est quod 
itemus. Quare ad monasterium Pachomii 
j Macario invisum transeamus. Quod per- 
)0. numero monachorum affluxisse con- 
aP traditur (6). Macarium quidem veste 
arii indutum  Paehomius septem diebus 
ULere noluit. Ubi animadvertas, Pacho- 
regula, ut saeculo renuneiaturus paucos 
ante ianuam monasterii remaneret di- 
üque se esse Oostenderel, praescriptum 


Minutoli |. I. p. 77. 

Ibid. p. 204. 

Tischendorf et Wilkinson l.l. supra p. 2. 
Passim. Marcianus in cella non ampliore 
re suo se inclusisse legitur VV. PP. Rosw. 
X cap. 3. 

Soer. Hist. Eccl. IV cap. 23 ed. Vales. p. 


Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 39 in fine, Opp. 
s. ]. l. p. 436. Vita S. Pachomii cap. 5, AA. 
Joll. Mai. T. III p. 310. S. Hieron. Praef. in 
am S. Pachomii Holsten. Cod. Regul. T. 1 


Regula S. Pachomii cap. &9 Hosten. |. I. 
Vita S. Pachomii cap. 1, |. I. p. 297, 4. 


Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 29 Opp. Meurs. 
., &29. 


| Pachomium res occultas cognovisse atque - 


ut vulneri medeantur, scorpionem À fuisse (7). lisaemque fere verbis, quibus Ma- 


carium Pachomius, aliquando Palaemon Pa- 
chomium (8), S. Antonius Paulum simpli- 
cem (9) repulerant. Pachomius in illa narra- 
tione spiritum prophetiae habuisse dicitur, 
quod et in vita eius quodammodo traditur (10). 
Ac monachi monasterii illius ramos palmarum 
tractant, quod in monasteriis S. Antonii alio- 
rumque senum fieri solebat (11). Atque in Ter- 
raneh, quae est urbs prope Nitriam sita, ex 
iunceo, qui in ejus paludibus creberrimus est, 
tapetes venustissimi adhuc texuntur (12). 

Propositum Macarii. quinque diebus cum 
solo Deo conversandi totamque mentem in eo 
solo defigendi, tertio die daemon, in flam- 
mam ignis conversus, irritum fecit. Qui sto- 
ream, in qua senex stabat, combussit, eumque 
ipsum adurere visus est. Unde hunc ignem 
non phantasma daemonis fuisse, sed vim com- 
burendi habuisse credideris. Daemones vero, 
qui varias omnino induunt formas (13), ignis 
specie apparuisse atque incendium excitasse, 
alibi haud facile leges. 

99 Sacerdos ille, qui fornicans sacra per- 
egerat, non nisi data fide, munera sacerdotis 
se non amplius obiturum esse, a Macario ϱ8- 
natur. Veteris enim ecclesiae disciplina fuit, 
ut sacerdos, qui carnis peccatum aut aliud 
grave crimen commiserat, a ministerio altaris 
prohiberetur et ad laicorum communionem 
redigeretur. Cuius exempla sunt in Decreto 
Gratiani (14) et in libris poenitentialibus (15). 
Macarius infelicem, cui funestissimus cancri 
morbus ob istud peccatum erat inflietus, num 
credat Deurn esse, quem nihil lateat nec quis- 
quam illudere possit, numque cognoscat pec- 


absentes vidisse in eius vita capp. ἆ et 6 1. 1. p. 308, 
1. 314, 2 legitur. 

(41) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 40.29. 2ac passim. 

(12) Minutoli l. I. p. 189. 292. 

(13) Specie galli gallinacei adhibita diabolus Pa- 
chomium tentare conatur. Vita S. Pachomii cap. 2. 
In forma vaporis diabolum apparere tradit Delrio 
Disquis. magic. lib. II Q. 28 S. 2 p. 302. ed. I. 

(14) Can. 9 Dist. L : « Qui igitur post acceptum 
sacrum ordinem lapsus in peccatum carnis fuerit, 
sacro ordine ita careat, ut ad altaris ministerium 
ulterius non accedat. » Tum ibid. can. 10: « Sin 
autem eum fraternitas tuatalem poenitentiam agere 
cognoverit, ul ei iuste ad recipiendam inter laicos 
communionein et ante exitum debeat misereri, hoc 
in tuae fraternitatis ponimus potestate. » Cf. ibid. 
can. 8. 11. 12. 

(45) Lib. Poenit. Theodori Cantuar. XVIII $ 4. 
Dielatein. Poenitentialbücher der Angelsachsen von 
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catum suum, interrogat. Quae quum annuisset Α rit, invenire non potui. Cui Macarium, quid 


et peccata confessus esset, morbo liberatus est. 
Equidem his Macarii interrogalionibus ordi- 
nem ad dandam poenitentiam tum usitatum 
contineri crediderim ; nam in libro poenitenti ali 
Bedae presbyteri (1) sacerdos consimili modo 
poenitentem primum, num in Deum credat, 
denique num peccata ipsi demitti velit, interro- 
gare iubetur. Alio caneri morbo, qui 27ídars« 
nominabatur, Stephanus Libys genere aegro- 
tasse leyitur (2). 

De iuvene illo a daemone vexato, quem Ma- 
carius manibus in caput et cor ejus impositis 
sanavit, non est quod disseramus. Mirum au- 
tem id, quod sequitur, cuipiam videatur, cur 
Macario Alexandrino in mentem venire po- 
tuerit, adire Romam οἰχονομίας gratia, ut in 
textu. graeco legitur. Sed e S. Hieronymo di- 
scimus, eo tempore, quo totus Oriens 100 
monachis affluebat, Romae atque omnino in 
Occidente monachicam vitam in primis in- 
cunabulis iacuisse. Quae inde ab Alexandrinis 
presbyteris, papa Athanasio ac postea Petro 
eius successore, qui Romae exulantes S. An- 
tonii vitam divulgarunt, prima in Occidente 
initia cepit. Nam Romae nemo propter rei no- 
vitatem ignominiosum vel turpe nomen adsu- 
mereeo usque ausus erat (3). Haec quum ita 
se habeant, ubinam Macarius uberiorem ho- 
mines sanandi et Deo reconciliandi messem 
invenire potuit, quam Romae, unde Rufinus, 
S. Hieronymus, Melania, Marcella, Paula, alii, 
ut senum vitam cognoscerent et imitarentur, 
in Aegyptum ventitabant? Verba οἰκονομίας gra- 
tia non ad dispensationem rerum terrestrium, 
quo sensu vox illa est in Palladii capite de Se- 
rapione, sene regionis Arsenoitis (4), sed ad 
dispensationem virtutum, quas a Christo Ma- 
carius acceperat, retulerim. Sicut vero Maca- 
rius erena humeris imposita cogitationes xe- 
nodoxiae impugnavit, ita Palaemonis hortatu 
Pachomius arenam portando abegisse somnum 
legitur (5). Quis ille Theosebius cosmetor fue- 


Dr. Fr. Kunstmann Mainz 1844 p. 56. Beda de re- 
mediis peccatorum, ibid. p. 135. Similia in aliis 
libris poenitentialibus leguntur. 

(4) Ibid. p. 146. 

(2) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 21 Opp. Meurs. 
b. |. p. £40. 

(3) S. Hieron. ep. 127. 

(4) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 77 Opp. Meurs. 
p. 537. : 

(5) Vita S. Pachomii cap. 1, AA. SS. Boil. Mai. 
T. Ill p. 297. 


portaret, interroganti responsum datum est: 
« Vexo eum, qui me vexat ». Consimile re- 
sponsum Palladius ab Isidoro, quem interro- 
gaverat, cur aetate admodum provectus corpu- 
sculum contereret, hoc aecepit: « Id me occi- 
dit, ego ipsum occidam (6) ». 

Et, haec quidem erant adnotanda ad ea, 
quaein codicibus Vindobonensibus « De Ma- 
cario Alexandrino » inscripta leguntur. Ad ce- 
tera, quae sub falso indice : « De Marco » ex 
iisdem «codicibus protulimus et ad eundem 
Macarium Alexandrinum spectare ostendimus, 
haec animadvertenda sunt. 

Primum similem gratiam perspiciendi cu- 
iusvis monachi ad sacramenta accedentis men- 
tem Eulogius presbyter possedisse 101 legi- 
tur (7;. Ammon quoque, quum saerificium of- 
ferret, vidit angelum stantem in dextra altaris, 
fratresque ad sacram communionem acceden- 
tes in. libro notantem (8). Alius etiam senex 
sacrificanti sibi a dextra et a sinistra angelos 
adstantes vidisse narratur (9). Ac Macarium 
dignitatem vel indignitatem eorum, qui ad al- 
tare accedebant, cognovisse legimus libro se- 
cundo (10). Quod idem de Marco sene Sozo- 
menus (11) retulit, Palladium secutus. 

lstis autem verbis πολιοφάγε, λῦρε, φαγόγορε, 
quibus Macarius, quum in extrema senectute 
in cella sederet, se ipse increpuit, S. Antonio 
et Paulo simplici daemonem quendam male- 
dixisse legis (12). Neque incongrue iis dicta 
contumeliosa, quibus summa incontinentia 
significetur, cernas. 

De caecis hyaenae vel leaenae catulis a sene 
eremi sanalis etiam Sulpitius Severus tradi- 
dit (13), qui seaem oculos eorum restituen- 
tem non nominavit, attamen eum duobus 
Nüriae monachis olim ἐπ monasterii conver- 
satione carum εἰ familiarem fuisse, et. duode- 
cim annos im ezxiremo illo deserto Blembis con- 


p ἐέριιο anachoretam | habitasse ait. Ubi pro Blem- 


bis in collectione Rosweidi falso, ut opinor, 


(6) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 2 Opp. Meurs. 
l. 1. p. 349. 

(1) Ibid. cap. 76 p. 537. 

(8) Ibid. cap. 73 p. 536. 

(9) VV. PP. Rosw. lib. X cap. 199 p. 927, 9. 

(10) Cf. infra Caput IV. 

(11) Sozom. Hist. Eccles. lib. VI cap. 29 ed. Va- 
les. p. 681. 

(12) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 29 p. 436. 

(13) Dial. 1 cap. 15 Galland. Bibl. PP. T. VIII p. 
&07, 1, Migne Patrol. T. XX p. 193. 
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Memphis (4) est ; nam desertum Memphi con- Α desideraret. Postmodum in hoc loco non est 


tiguuu vix extremum vocaveris. Ας desertum, 
in quo anachoreta vivebat. a Nitria longe distare 
cum Sulpitius Severus ipse narrat, tum inde 
patet, quod illi Nitriae monachi septimo demum 
mense id invenerunt (2). Blembos vero Sulpi- 
tius Severus Blemmyes vocare videtur, Stra- 
bone testante (3) Aethiopum subditos, 102 
Aegyptiis finitimos. Etenim Sulpitius Severus 
paullo post, adolescentem quendam, quum 
in Aegypto tribunus esset, frequentibus ad- 
versum — Blembos  erpeditionibus quaedam  ere- 
mi loca contigisse (&), narrat. Quae expedi- 
tiones quin contra Blemmyes nomades, finium 


visus leo, sed quam plurima damna intulit ho- 
minibus et iumentis (7). » 

Porro causam, cur Macarius, ex quo bapti- 
zalus est tempore, septuaginta annis humi 
non spuerit, aliam nisi ut continentiam osten- 
deret, non invenio. Sed pili barbae ob ni- 
miam exercitationem etiam Joanni in Lyco 
non enati esse leguntur (8). Ultima denique 
ista narratio de cogitationibus, quae Palla- 
dium abire iusserint, quod nihil ageret in soli- 
tudine, varie exeulta alibi quoque occur- 
rit (9). . 

$ 24. Et haec quidem ad caput Palladii de 


Aegypti accolas, factae sint, vix dubium est (5). B Macario Alexandrino illustrandum dicenda 


Sed Macarium Alexandrinum duodecim annos 
in ista Blemmyum eremo anachoretam vi- 
xisse, id quod alibi non traditur, solo Sulpitio 
teste non crediderim ; is enim rem fama ac- 
cepit, quam Palladio Paphnutius , Macarii di- 
seipulus, retulit, qui Macarium, quum catulis 
oculos restitueret, domi :n aula cellae ipsius 
sedisse dixit. Familiaritatis autem senum cum 
feris plurima exempla inveniuntur (6). Ludol- 
fus quoque quum saec. XIV Palaestinam invi- 
seret, de terris Jordani adiacentibus haec tra- 
didit: « Supra fluxum Jordanis sunt plurima 
Graecorum et Schismaticorum monasteria et 
eremitoria gratiosa. Juxta eundem fluxum in- 
numerabilia cernuntur animalia  silvestria 
parva et magna omni vespere se adaquantia, 
specialiter leones, vulpes, capreoli, cervi el 
lepores, capri silvestres et huiusmodi anima- 
lia, quae iuxta homines incedunt ut animalia 
domestica. In eodem loco temporibus meis 
trans ripam Jordanis leo adsidue esse solebat, 
et homines transeuntes aspexit et cauda blan- 
diens more canis et non fugit, nec de die ali- 
eui aliquid damni intulit. Tandem quidam 
" sagitiarius noster, volens eum terrere et irri- 
tare, sagittam emisit. Leo se non movebat, 


c ramorum petiit. Cui Antonius 


erant. Restat, ut quatuor narrationes, quibus 
textum a Meursio editum Hervetique versio- 
nem in illo capite codicibus Vindobonensibus 
ceterisque versionibus locupletiorem esse do- 
cuimus, examinemus. Quae quidem capitis 
initio post Palladii verba, Macarii Alexandrini 
103 alia se ipsum vidisse opera et signa, alia 
se ab iis, qui una cum eo vixerint, didicisse, 
ita leguntur : 

« Is quum apud patrem Antonium magnum 
electos quondam palmae ramos, quos ille 
tractabat, vidisset, unum ab eo manipulum 
: Seriptum est, 
inquit, Non concupisces res proximi tui. 
Quod solum quum dixisset, rami omnes sta- 
tim tanquam igni torrefacti sunt. Id ubi An- 
tonius vidit, Macario, Ecce, inquit, spiritus 
requievit super te, erisque mihi deinceps hae- 
res virtutum mearum. 

« Eundem corpore valde defatigatum in so- 
litudine diabolus invenit, eique : Ecce, inquit, 
gratiam Antonii accepisti ; cur tandem non 
uteris dignitate, atque a Deo cibum et vires 
ad iter ingrediendum petis ? Hic autem re- 
spondit : Virtus mea et laus mea Dominus. 
Tu autem ne tentaveris servum Dei ! Fecit 


sed ad sagittam adorabat, et cum ille denuo p ergo diabolus, ut ei phantasma appareret, ca- 


sagittam emilteret, leo se directe contra sa- 
gittam erexit, quasi ore et pedibus eam capere 


(4) VV. PP. Rosw. lib. IV cap. 8 p. 540, 2. 

(2) Dial. 1, 1. I. 

(3) Geograph. lib. XVII initio. 

4) Dial. I cap. 22 Galland. Bibl. PP. Ἱ. 1. 408, 
2, Migne 1. I. p. 197. 

(5) Plinius (Nat. Hist. V,8) Blemmyas gentem in 
confinibus Aegypti habitantem perhibet, « quibus 


traduntur capita abesse, ore et oculis pectori af- 


fixis. » VopiscusinProbo17 :«Blemmyas, » inquit, 


« etiam subegit, quorum captivos Romam transmi- 
sit. Qui mirabilem sui visum stupente populo Ro- 


ParaoL. Gn. XXXIV. 


melus onera baiulans et errans per solitudi- 
nem, habens omnia ad usum necessaria. Quae 


mano praebuerunt. » Cf. Vopisc. Aurelian. 33. 41. 

(6) Nonnulla legis in Sulpitii Severi Dial. I. capp. 
19. 14. Alia multa in VV. PP. oecurrunt. 

(7) Ludolfi rectoris ecclesiae parochialis in Su- 
chem De itinere sanctae terrae liber. Nach altén 
Handschriften berichtigt herausgegeben von Dr 
F. Deyks. Stuttg. 1851 p. 89 sq. 

(8) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. && Opp. Meurs. l. 
I. p. 473. 

' (9) VV. PP. Rosw. lib. IIl capp. 106. 407. 108 ; 
ib. V libell. 7, 35. 
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quidem prope Macarium, quem viderat, adse- Α ex urbe Alexandria oriundus, appellatur. Ac 


dit. Ipse phantasma esse, ut erat, suspicatus 
substitit ad orandum, atque extemplo camelus 
terra absorpta est. |] 

« Idem Macarius πολιτικός quondam venit ad 
Macarium magnum. Ámbo quum Nilum es- 
sent transmissuri, evenit, ut maximum  pon- 
tonem íngrederentur, in quem íntrarunt tri- 
buni cum magno fastu, qui rhedam habebant 
totam aeneam, et equos írenis aureis instru- 
ctos, ac milites quosdam satellites puerosque 
torquíibus et aureis zonis ornatos. Tribuni igi- 
tur monachos conspicati veteribus pannis in- 
dutos, qui in angulo sedebant, simplicitatem 


duae illae priores narrationes alibi non repe- 
riuntur ; reliquae vero bis, altera quidem de 
tribunis libro secundo (2) et sexto (3), altera 
de uva libro secundo (&) et tertio (5) Roswei- 
dianae collectionis ita leguntur, ut ex eodem 
graeco fonte eas manasse probabile sit. No- 
men urbicus (6) Macario non quidem in li- 
bro seeundo, sed in libro sexto inditum est ; 
in Historia Lausiaca autem, ut mox videbi- 
mus, nomen πολιτιχός semel ei tribuitur. Quare 
posteriores duae narrationes quin ad Maca- 
rium Alexandrinum spectent, vix dubium esse 
potest, idque solum, non duae priores de eo- 


eorum beatam praedicarunt; unusque ex tri- B dem referant, quaeritur. Quod inde pendet, 


bunis : Beati, inquit, vos estis, qui mundo 
illusistis. Cui Macarius πολιτικός respondit di- 
cens : Nos quidem mundo illusimus, vobis 
autem illusit mundus. Scito tamen non tua 
sponte, sed prophetice te hoc diyisse; etenim 
ambo Μαχάριοι vocamur. Quo sermone com- 
punetus tribunus, simulatque domum venit, 
exutis vestibus vitam monachicam delegit mul- 
tasque fecit eleemosynas. 

« Alias míssam, qua vesci cupierat, uvam 
recentem, continentiam ostendens suam, ad 
fratrem quendam aegrotantem, qui 1044 idem 
uvas desiderabat, misit. Atque hic uvam sum- 


ma cum laetitia acceptam alii fratri eundem C 


cibum appetenti obtulit. Sed et hic, uvam 
nactus, idem fecit, etsi ipse ea vesci valde 
cupiebat. Quum vero deinceps ad multos fra- 
tres uvae pervenissent, nec ullus eas edere 
voluisset, ultimus, qui acceperat, eas ad Ma- 
carium remisit, tanquam magnum ei donum 
largiturus. Qui cognitis uvis Teque curiose in- 
quisita miratus gratias Deo ob tantam illorum 
continentiam egit, nec ipse quidem eas co- 
medit. » 

Vides, ex quatuor hisce narrationibus duas 
priores ad Macarium S. Antonii, cuius digni- 
tatem quasi haereditarie acceperat, discipu- 
lum spectare, ceteras vero duas ad Macarium 
πολιτεχόν͵ ji, e. ex urbe oriundum, quo nomine 
Sozomeno teste (1) Macarius Alexandrinus, 


ο 4) Sozom. Hist. Ecol. lib. III cap. 1& ed. Vales. 
p. 545. 

(2) Cap. 29, VV. PP. Rosw. p. 482, 1. 

(3) Libell. III, 15 p. 656, 3. 

(4) Cap. 29 p. 481, 1. 

(5) Cap. 42 p. 507, 2. 

(0) In Nicephori Callisti Eccles. Hist.lib. IX cap. 
14 versione latina legitur ; Macarius urbanus. 

(7) Illam uvae historiam nimis libere exposuit II. 


num Macarius, S. Antonii discipulus eiusque 
haeres virtutum, unus ex nostris Macariis fue- 
rit. At hoc non fuisse, infra dilucide probabi- 
mus. Ergo duas prios narrationes ad  no- 
stros Macarios non pertinere (7) sponte patet. 

105 ὃ 35. His igitur, quaein codicum ac sin- 
gularum Historiae Lausiaeae editionum ver- 
sionumque capite : De Macario Alexandrino 
leguntur, in medium prolatis, lam ut ad ceteros 
etiam Lausiacae locos, quibus Macariorum 
mentio fit, animum advertamus, ordo dispu- 
tationis postulare videtur. Quibus quidem non 
Macarius Aegyptius, sed Macarius Alexandri- 
nus aliive Macarii memorantur. 

Αο primum quidem Macarius ille presbyter, 
ptochotrophii Alexandrini praefactus et ab 
adolescentia lapidarius, de quo Palladius nar- 
rat (6), eum nostris duobus Macariis ne con- 
fündatur. Nec non ille iunior Macarius, qui 
iuvenis undeviginti annorum caedem invo- 
luntariam fecerat (9), ab illis distinguendus est. 
Macarius Alexandrinus (10) autem memoratur 
in capite Περὶ Παύλου inscripto, quod e co- 
dicibus Vindobonensibus latine redditum ap- 
ponimus : 

« Mons est in Aegypto abducens in vastam 
Scetis solitudinem, qui Pherme appellatur ; 
in quo viri fere quingenti sedent, qui exer- 
centur. Ex quibus Paulus, monachus opti- 
mus, toto tempore suo hanc vitam agebat. 


Bone in Legendis poetice descriptis. 

(8) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 7. 

(9) Ibid. cap. 48. 

(40) Palladium secutuaiuniorem illum Macarium 
a nostris Macariis bene distinguit Sozomenus Hist. 
Eccl. lib. IV cap.29 ed. Vales. p. 681. Sozomenum 
sequitur Nicephorus Callistus Eccl. Hist. lib. XI cap. 
85. 
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Nunquam opus attigit, nec negotium susce- À editionibus supra (2) egimus, ad solum Ma- 


pit, neque ab aliquo unquam accepit quid- 
quam, praeter quod ipso die comederet. Opus 
autem exercitationis eius fuit orare perpe- 
tuo. Atque statutas habebat preces trecentas, 
quas hoec modo numeravit : calculos collectos 
sinu tenuit, quorum unum post unamquam- 
que orationem abiecit. Vir utilitatis ac collo- 
quii spiritualis gratia convenit sanctum Ma- 
carium πολιτικό», cui : Abba, inquit, Macari, 
affligor valde. Qui dicere eum eoegit causam, 
ob quam tristaretur. Is igitur : In vico quo- 
dam, inquit, virgo habitat, quae tricesimo 
anno iam exercetur. Quam multi mihi narra- 
runt nullo alio die nisi sabbato et dominica 
cibum sumere, sed toto 106 tempore trahens 
hebdomadas 8ο post quinque dies comedens 
orationes facit septingentas. Hoc quum didi- 
cerim, reprobavi me ipse perpendens, me, 
hominem maioribus, quam illa, corporis viri- 
bus instructum, plures trecentis orationibus 
facere non potuisse. Respondens sanctus Ma- 
carius : Ego, inquit, sexagesimum ago an- 
num, ex quo statutas centum orationes facio, 
eaque, quae sunt ad alimentum necessaria, 
meis mihi manibus comparo, ac fratribus de- 
bitam me adeundi copiam reddo, nec me mea 


carium Alexandrinum esse referendum. Porro 
capite subsequente (3) Historiae Lausiacae, 
quod Περὶ Εὐλογίου x«i τοῦ λελωθημένου καὶ τῆς 
Ἀρίσεως τοῦ ἁγίου ᾿Αντωνίου inscribitur, Maca- 
rius S. Antonli discipulus nominatur a Cronio 
quodam, qui Palladio haec retulit : « Est au- 
tem [mons S. Antoniij inter Babylonem et 
Heracleam situs in vasta solitudine, quae fert 
ad 107 mare Rubrum ac triginta fere millia- 
ria distat a fluvio. Ad monasterium igitur quum 
venissem prope üuvium situm ac Pispir voca- 
tum, ubi discipuli eius sedebant Macarius et 
Amatas, qui etiam sanctum Antonium defun- 
ctum sepelierunt, quinque diebus, ut sanctum 
Antonium convenirem, exspectavi. Quid ad hoc 
monasterium modo post decem, modo post vi- 
ginti, interdum et post quinquaginta dies acce- 
dere dicebatur, prout Deus eum ageret ad sub- 
veniendum iis, qui eo advenerant. Varii autem 
fratres ob varias necessitates conveneramus, 
ex quibus et Eulogius Alexandrinus fuit, cum 
eoque alius membris mancus. » Tum causa, 
cur Eulogius mutilatum hominem ad mona- 
sterium « Magni » adduxerit, exposita Palla- 
dius ita pergit : « Evenit, ut altero die magnus 
Antonius, chlamyde, sicut Cronius narravit, 


conscientiam indicat negligentem esse. Tu ve- (, pellicea amictus sero vesperi veniret. Atque 


TO, quum trecentas orationes faciens a con- 
scientia iudicaris, aut non pure eas te facere 
prodis, aut, quamvis plures facere possis, non 
facere (1). » 


Hic Macarius πολιτικός |. e. Alexandrinus 


appellatur. Quod cognomen, Sozomeno teste, 


Macario, ut vidimus, Alexandrino inditum, 
hoc tantum Historiae Lausiacae loco legitur. 
Sed ad illa Macarii verba animadvertas dicen- 
tis, sexagesimum agi annum, ex quo eam sibi 
vitae regulam praescripserit. Unde Macarium, 
qui annos quadraginta natus baptismum sus- 
ceperat, anno v:tae suae centesimo h. e. eo- 


ingressus est monasterium suum. Hac autem 
in Macario discipulo suo de iis, qui advene- 
rant, interrogando utebatur consuetudine, 
ut monachos vocaret Hierosolymitanos, sae- 
culares vero Aegyptios. Magnus igitur : Macari 
frater, inquit, veneruntne huc aliqui fratres ? 
Respondit : Venerunt. Ille : Suntne Aegyptii, 
an Hierosolymitani ? Eique signum dederat, 
uL eos, quibus minus negotii esset, Aegyptios 
esse diceret. Atque ad Aegyptios quod spe- 
etat, Macario : Para, inquit, lentem, et da iis 
comedere. Deinde cum iis orationem faciebat, 
eosque dimittebat. Tunc Macarius de nobis 


dem fere tempore, quo una cum eo Palla- p ob mutilatum illum respondit : Mixti adsunt. 


dius in Cellulis vixit, illud Paulo seni respon- 
sum dedisse, perspicuum est. Pherme autem 
mons, qui in solitudinem Scetis vergebat, a 
Cellulis haud multum abfuit. E quibus etiam 
denuo conficitur, istud caput, quod sub in- 
dice : De Marco in codicibus plurimisque 


(4) Textusgraecus legitur infra in harum Quaes- 
tionum Appendice priore sub. III, 4. Cf. Hist. Laus. 
ed. Meurs. cap. 23, 24. 

(2) $ 19 p. 78 sqq. 

(9 Cf- Palladii Historiam Láusiacam ad codicis 


Sin dicebat : Hierosolymitani sunt, sanctus 
per tofam noctem sedebat, ad eosque, quae 
ad salutem pertinent, loquebatur. Illa autem 
vespera Magnus sedens omnes arcessivit... (4) » 

Hic igitur Macarius S. Antonii minister fuit, 
atque in coenobio Pispiritano, quod est prope 


Vindobonensis fidem breviter delineatam infra no- 
strae editioni Historice Lausiacae praepostiam. 

(4) Textus graecus est infra in harum Quaestio- 
num Appendice priore sub III, 9. 
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mare lubrum, habitavit, Macariis Aegyptio et A toris figuram simulavit. Unus autem accito : 


Alexandrino in  eremis Libyae degentibus. 
Quem quidein S Antonii ministrum non fuis- 
se Macarium Aegyptium, ex ils, quae de hoc 
l'alladius retulit, satis colligitur. Neque Ma- 
carium Alexandrinum fuisse eum probabile 
est, quod, si fuisset, 108 Pailadius in capite : 
« De Macario Alexandrino » inscripto id lau- 
dare non omisíisset. Sed S. Antonii ministrum 
alium omnino {Πας temporis Macarium fuis- 
so, ex lis, quae Infra de eo dissereinus, clare 
patebit. 

Denique Macarius presbyter memoratur 
In capite, quod inscribitur : Περὶ Οὐάλετος. 
Culus partem e codicibus "Vindobonensibus 
desuniptam ac latine redditam adscribere li- 
coat : « Valens quidam, genere Palaestinus, in 
solitudinem profectus longum tempus nobis- 
cum habitavit. Qui quum maxima vivendi se- 
veritate summam  asceticam vitam suscepis- 
8et, vana de se opinione ac superbia a dae- 
mono irrisus et tali perniciosa animi calami- 
tate brevi tempore deceptus eàt, ut angelos 
cum ipso conversari, et iu quovis ministerio 
ἱρεί inservire lactaret. ls quondam sportam 
counsuens, ut elus socii narrarunt, vesperi, 
quum multae tenebrae essent, acum, qua 
consuebat, amisit. Qua non inventa, daemon 
ei lampadem fecit, qua acum reperit, ita ut 
miser iste magis etiam vano tumore inflare- 
tur. Dei autem providentia fraternitati calami- 
tas eius citius manifesta facta est. Nam acci- 
dit, ut hospites quidam fratribus fructus aesti- 
vos afferrent. Quorum manipulum dominus 
Macarius presbyter unicuique in cellulam míi- 
sit, pariterque misero Valenti. Hie eum, qui 
attulerat, verberavit et contumelia afliciens : 
Die, inquit, Macario : Te deterior non sum, 
quod tu mihi munera mittas. Quum igitur 
sanctus Macarius eum deceptum esse cogno- 
visset, abiit ad eum cohortandum, et : Valens 
frater, inquit. illusus es; desine et deprecare 
Deum ! Qui admonitionem eius non audivit, 
sd inobediens obloeutus est. Diabolus igitur 
quum ecempertum haberet, maximam sibi 
fidem eum habuisse, Hyuram Salvatoris in- 
duit, δὲ noctu ad eum in phantasmate cum 
mille daemonibus lampadas ferentibus venit, 
rotauque igneam ostendit. in qua media Salva- 


εἰ) Cextus geaecus legitur infre in harum Quaes 
6onum Appeniwe prie sub Ill. 3. Cf. Hist, Laus. 
ed. 3Meurs. eap. 32. 

db Textus greecus exstat ia. barum Quasstio- 


Dilexit te, inquit, Christus ob vitae tuae ínte- 
gritatem institutumque tuum et advenit, ut 
le videat ; egredere e cella eumque, si procul 
stantem videris, procumbens adora. Egres- 
sus igitur ecella comitatum vidit 109 lam- 
padas ferentium et spatio fere stadii Anti- 
christum, quem procumbens adoravit. Miser 
autem tantopere subactus et deceptae men- 
tis fuit, ut die subsequente veniret in eccle- 
siam et coram omnibus diceret : Mihi commu- 
nione opus non est ; Christum enim vidi ho- 
die. Tunc patres comprehensum eum per 
tempus aliquod ferro vinxerunt. Cui continuis 


B deinde precibus pro eo factis et multimoda 


despectione vitaque austeriore vanam  opi- 
Dionem ademerunt, ita ut sanaretur. Contra- 
riis enim contrarla conveniunt medicamen- 
ta (1). » 

Macarius ille presbyter Valentem  corri- 
piens et admonens, quin Macarius Alexandri- 
nus, presbyter Cellularum, fuerit, dubitari 
vix potest. Nam Valentem in solitudine, 
in qua Palladius vixit, h. e. in Cellulis, 
longo tempore habitasse legimus. Sequi- 
tur narratio de Herone, qui « beatum Eva- 
grium » consimili contumelia affecit (4). 
Ubi Hervetus in margine adscripsit, Evagrii 
loco in aliis codicibus « Macarium presbyte- 
rum » legi (3). Quae corruptela procul dubio 
inde nata est, quod capite antecedente de 
Macario presbytero, in quem Valens superbiis- 
sel, narratum erat. Editionum quoque ver- 
sionumque locis illis nomina : Macarius πολι- 
τικός, Macarius S. Antonii discipulus, Maca- 
rius presbyter, eadem reperiuntur ; antiqua 
autem versio historias de Paulo et de Valente 
omisit. 

lam ergo ad finem rerum de Macario Alexan- 
drino e libro Palladii cognoscendarum per- 
venimus. Transeamus igitur ad Rufini testimo- 


p ni& de Macariis Aegyptio et Alexandrino. 


CAPUT IV. 
RUFINUS DE SANCTIS MACARIIS AEGYPTIO RET 
ALEXANDRINO. 
$36. In libro secundo VV. PP. collectionis 
Rosweidianae de SMacariis haec leguntur : 
« Narrabant autem nobis 110 quidam ex pa- 


Bum Appendice priore sub IH, & ; Hist. Laus. ed. 
Meurs. cap. 33. 
Q VV. PP. Rosw. p. 734. f. 
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tribus, qui ibi 
locis illis duo Macarii quasi duo coeli luminaria 
refulsissent, ex quibus unus Aegyptius ge- 
nere et discipulus beati Antonii fuit, alius 
Alexandrinus. Quibus ut vocabula nominis, 
ita virtutes animi et coelestium gratiarum ma- 
gniücentia concordabat. Uterqne enim  Maca- 
rius, uterque abstinentiae exercitiis et virtu- 
tibus animi aequaliter pollens; hoc solo alius 
praecellens, quod quasi haereditatem  gra- 
tiarum et virtutum beati Antonii posside- 
bat (1). » 

En Macarium Aegyptium S. Antonii magni 
discipulum virtutumque eius quasi haeredem ! 
Quam rem antequam expediamus, reliqua, 
quae de Macario Aegyptio in libro secundo 
subiunguntur, audiamus : 

« Hinc denique ferunt, aliquando quum 
homicidium in locis vicinis fuisset admissum 
et innocenti cuidam impingeretur crimen ad- 
missi, eonfugisse ad eius cellulam eum, qui 
calumniam patiebatur. Adfuisse etiam eos qui 
perurgebant, allegantes οἱ dicentes, pericli- 
tari se ipsos, nisi comprehensum legibus tra- 
derent homicidam. Is vero, cui crimen im- 
pingebatur, cum sacramentis affirmabat, con- 
scium se non esse sanguinis illius. Et cum 
diu ab utraque parte certamen haberetur, in- 
terrogabat sanetus Macarius, ubi sepultus es- 
set qui dicebatur occisus. Cumque designas- 
sent locum, cum omnibus, qui ad perurgen- 
dum hominem venerant, pergit ad sepul- 
chrum, atque ibi Gxis genibus, invocato Chris- 
sti nomine, ait ad eos, qui astabant: Nunc 
Dominus ostendet, si vere reus est hic, qui 
perurgetur a vobis. Et elevata voce ex no- 
mine clamat defunctum. Cumque ei de se- 
pulchro vocatus respondisset, ait ad eum: 
Per fidem Christi te obtestor, ut dicas, si ab 
hoec homine, qui calumniam patitur, occisus 
es ? Tunc ille de sepulchro clara voce respon- 


dit dieens : non se esse ab eo interfectum. D 


Et cum obstupefacti omnes decidissent ad 
terram ae pedibus eius advolverentur, rogare 
coeperunt, ut interrogaret eum, a quo esset 
occisus. Tunc ille: Hoc, inquit, non interro- 
gabo ; sufficit enim mihi, ut innocens libere- 
tur ; non est autem meum, 111 ut reus proda- 


(1) VV. PP. Rosw. lib. II cap. 28 p. 479, 2. Rufini 
Opp. ed. Vallarsi p. 193, Migne Patrol. T. XXI p. 
449 sq. 

(2) VV. PP. Rosw. 1.I. ; Rufini Opp. ed. Vallar- 
si 1. I., Migne |. L p. 420. 

(3) ct. supra Caput n $$ 12. 13. 4. 47. 


VITAE. 
[in Cellulis] erant, quod in Α tur (2). » Sequuntur tres narrationes de puella 


p. 234. 
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inequam mutata, de puella minore, cuius ex 
corpore vermium innumera multitudo ebul- 
liebat, et de mortuo homine ad Nieracitam 
haereticum — refellendum  resuscitato : quae 
tria Macarii Aegyptii miracula iam ex Palladio 
cognovimus (3). Finitur demum narratio li- 
bri secundi de Macario Aegyptio his verbis : 
« Multa etiam et alia ferebantur de eo, quae 
nimis prolixa sunt ad seribendum, sed ex his . 
pauci etiam cetera eius opera noscuntur (A). » 

Nemo profecto dubitabit, quin hic Macarius 
Aegyptius idem sit, de quo supra retulit 
Palladius. Quare iure offendit, quod Macarius 


B Aegyptius libro secundo S. Antonii discipulus 


gretiarumque eius ac virtutum quasi haeres 
vocatur, cuius dignitatis Palladius null&sm 
plane mentionem fecit. Etenim legimus qui- 
dem in Meursiana Historiae Lausiacae editione 
de Macario quodam, quem virtutum suarum 
haeredem fore S. Antonius ipse praedixerit ; 
sed locum spurium esse censuimus, narratio- 
nemque Macario Alexandrino ab interpolatore 
tributam Pispiritano magis, quam nostris con- 
venire Macariis (6). De Macario autem Aegy- 
ptio nihil omnino eiusmodi memoratum hue- 
usque invenimus. 

Rem a Socrate expediri haud temere credi- 
deris, qui quum reliqua, quae de Macariis 
refert, ex libris Evagrii mutuatus sit, haec e 
libro secundo assumpsisse videtur : « Porro 
inter monachos, qui eo tempore vixerunt, duo 
fuere sanctissimi eodem nomine nuncupati ; 
uterque enim Macarius dicebatur. Quorum 
alter ex superiore Aegypto, alter ex urbe 
Alexandria erat oriundus. Ceterum ambo prae 
ceteris illustres fuerunt tum propter abstinen- 
tiam, tum ob mores et conversationem, tum 
ob iniracula, quae per eorum manus perpe- 
trabantur. Aegyptius quidem Macarius (οἱ 
sanavit aegros, tot obsessos a daemonibus 
liberavit, 119 ut, quae per gratiam Dei gessit, 
separatum opus desiderent (6). » Quae quidem 
Socratis verba ita cum libro secundo conci- 
nunt, ut suspicari liceat, illud, quod narratur, 
Macarium Aegyptium S. Antonii discipulum 
virtutumque eius quasi haeredem fuisse, in 
genuíno graeco libri secundi textu, quo So- 


(4) VV. PP. Rosw. |. 1. 480, 2 ; Vallarsi l. I. p.196, 
.Migne |. I. p. 452. 

(6) Cf. supra Caput III p. 102 sqq. 
. (0) Socr. Hist. Eccl. lib. IV cap. 23 ed. Vales. 
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crates utebatur, non inventum, 
interpretis fortasse commentum esse, aut post- 
modum a manu interpolatriee esse adiectum. 

Rufinum quidem inter duos Macarios, quos 
in Continuatione Historiae Ecclesiasticae Eu- 
sebii vocat (1), Macarium Alexandrinum retu- 
lisse ex contextu apparet ; quum vero Isido- 
rum, Heraclidem, Pambum idem discipulos 
S. Antonii appellet, hoc vocabulum sensu 
latiore accipiendum esse videtur. Neque minus 
in Apologia [Invectiva] l1 (2) Rufinus « Maca- 
rium Antonii discipulum » et « alierum Ma- 
carium » commemorat, ubi tamen utrum 
Macariorum vel unum omnino unum ex nostris 
dixerit, nou intelligitur. Quare Macarium 
Aegyptium & Rufino S. Antonii discipulum 
proprie vocari, certo non constat, 

Atque Macarium Aegyptium S. Antonii di- 
scipulum fuisse praeter librum secundum solus 
Makrizius habet. Makrizius eum a S. Antonio 
veste monachorum indultum οἱ in Wadi-al- 
Natrum i. e. in vallem Nitriae [deserta Scetis] 
missum esse, ex traditione fortasse coenobii 
Macariani retulit (3). Cui tamen aperte oblo- 
quuntur historiae libri quinti VV. PP. Rosw. (&) 
et Apophthegmatum Cotelerii (5), quibus Ma- 
carium Aegytum sponte in Scetim abiisse, 
neque nisi posteriore tempore S. Antonium 
invisisse traditur. 


Quapropter e verbis libri secundi nihil certi 
colligi posse videtur, nisi quod et ex ceteris 
fontibus efficiatur, Macarium interdum ex ore 
S. Antonii, quem viserat, instituta vitae 113 
monachicae percepisse eumque laude virtutum 
paene aequiparasse. 


His expositis solum restat quod moneam, 
narrationom, quam attulimus de mortuo ad 
purgandum hominem, qui homicidii falso 
&ccusabatur, a Macario resuscitato fere ad 
verbum in libro tertio legi, ubi tamen in fine 


SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINI 


sed Rufini Α sit, et aget poenitentiam, ut salvetur anima 


eius (6). » 


$ 27. Quum de Macario Alexandrino in 
Continuatione Historiae Ecciesiasticae Eusebii 
Ruünus ipse exposuerit, eam primum excu- 
tiamus. Ubi de Lucii Arianorum episeopi per- 
secutionibus in eremitas verba faciens post- 
quam scripsit : « Per idem tempus patres 
monachorum vitae et antiquitatis merito Ma- 
earius οἱ Isidorus aliusque Macarius atque 
Heraclides et Pambus Antonii discipuli per 
Aegyptum el. maxime in Nitriae deserti parti- 
bus habebantur... (7), » hanc postea subiun- 


B git historiam: « Ante aliquantulum vero tem- 


poris caecus quidam rogabat deduci se ad 
cellullam Macarii, quae erat in deserto, itinere 
trium dierum. Quo posteaquam caecus multo 
ductantium labore pervenit, Macarium non 
reperit domi.  Contristatus valde nullatenus 
mitigare moestitiam poterat, sanitatis solatio 
carens. Tum vero fervore fidei concalescens : 
Deprecor, inquit ad eoe qui deduxerant, ap- 
plicate me ad illam partem parietis, ubi cubare 
senior solet. Et cum fuisset admotus, parum 
luti aridi, unde paries oblitus videbatur, assu- 
mens palmae suae superposuit. Rogat etiain, 
ut aquam de puteo, ex quo bibere solebat, 
haurirent. Quo humore resolvens glebulam 
eodemque luto oculos suos superungens, et 
lavans de aqua quae hausta fuerat, repente 
recepit visum, ita ut nullo indigens adminiculo 
rediret ad sua. Sed ne secundum leprosos 
illos ageret, quos a se curatos in Evangeliis 
ingratos Dominus notat, cum omni domo sua 
regressus et Deo. 114, gratias referens rem, ut 
gesta fuerat, indicavit (8). » Tum historiam 
tradens leaenae eiusque caecorum catulorum, 
quos Macarius sanavit, ::u&inus his concludit 
verbis : « Verum si singulorum mirabilium 
gesta prosequi velimus, exeludimur a propo- 


post verba :«non est autem meum, ut reus p sila brevitate, maxime cum haec narrationem 


prodatur, » haec adduntur : «forsitan enim 
compungetur adhue pro scelere quod commi- 


(1)Rufini Hist. Eccl. lib. II cap. 4 ed. Basil, 
1944 p. 542, Rufini Opp. ed. Vallarsi p. 271, Migne 
Patrol. T. XXI p. 5141. 

(2) Rufini Apologia [Invectiva] in S. Hierony- 
mum lib. II cap. 12, Opp. ed. Vallarsi p. 367, Mi 
gne Patrol. T. XXI p. 594, S, Hieron. Opp. ed. 
Bened. T. 1V P. II p. 424. 

(3) Makrizi Geschichte der, opten, ed. 1. p. 40. 

(4) Lib. V libell. 7, 9. 

M (5)-Apophth. de! Macario? Aegyptio cap, I. IV. 


proprii habere operis mereantur (9). » Morbus 
ille oculorum et caecitas hodie quoque in 


XXVI. Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 526. 530. 
540 ; infrain harum Quaestionum Appendice altera 
sub ΠΠ. 

(6) VV. PP. Rosw. lib. ΠΙ cap. 41 p. 507, 2. 

(1) Cf. supra Caput. 1 $6 p. 16. 

(8) Rufini Hist. Eccles.lib. II cap. & ed. Basil. 
I. p. 242 sq., Rufini Opp. ed. Vallarsi p. 271, Migne 
l. I. p. 5/2. 

(9)Ibid, ed, Basil. QJ. p. 243, Vallarsi p. 212, 
Migne l. |. 
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Macario autem Alexandrino Rufinum ibi nar- 
rare, indicat liber secundus, ad quem nunc 
venimus. 


$38. Scriptor libri secundi VV. PP. colle, 
etionis Rosweidianae, postquam de Macario 
Aegyptio retulit, de Alexandrino narraturus 
ita incipit : « Alius vero sanctus Macarius 
magnificas etiam ipse virtutes consummavit, 
de quibus et alii nonnulla scripserunt, quae 
sufficere possint ad virtutum eius magnitu- 
dinem contuendam, et ideo nos ea compendio 
praeterimus (2). » Ad quosnam de  Macarii 
Alexandrini virtutibus scriptores 
quaeres. Sine dubio ad Palladium respicere 
nequit, quippe qui Historiam Lausiacam multo 
post seripserit. Quare soli relinquuntur Rufi 
nus in Continuatione, quam attulimus, et Ti- 
motheus episcopus (1385) (3), quem com- 
plurium monachorum vitas literis mandasse 
Sozomenus tradit (&). Istis autem verbis libri 
secundi scriptor quinque subiungit historias, 
quarum tres iam apud Palladium invenimus, 
de viso scilicet monumento magorum, quae 
primo, de uva, quae secundo, et de congressu 
cum duobus tribunis, quae ultimo loco legitur. 
Sed inter primam illam alteramque narratio- 


nem loci, quem Macarius inhabitavit, hanc C 


descriptionem interponit : 

« Locus autem, in quo habitabat ipse san- 
etus Macarius, Scithium appellatur. Est autem 
in eremo vastissima positus, diei et noctis iter 
habens de Nitriae monasteriis, et hoc 115 
nulla semita, neque terrenis aliquibus colli- 
gitur vel monstratur indiciis, sed stellarum 
signis et cursibus pergitur. Aqua raro inve- 
nitur, et sicubi inventa fuerit, odoris quidem 
dirissimi est, et quasi bituminea, sed saporis 
innoxii. Sunt ergo ibi viri valde perfecti ; nec 
enim patitur tam terribilis locus nisi perfecti 
propositi habitatores summaeque constantiae ; 
charitatis tamen inter se et erga omnes, si 
qui forte ad eos accesserunt, summum studium 
gerunt (5). » 

Etsi e Palladio didicimus, e tribus cellis, 
quas Macarius Alexandrinus habuit, unam in 


(1) Minutoli l. I. p. 94 sq. Tischendorf |. 1. 

(2) VV. PP. Rosw. lib. Il cap. 29 p. 480, 3: 
Vallarsi ]. I. p. 196, Migne Patrol. ]. I. p. 452 sq. 

(3) Tillemont Mémoires T. V1 P. II p. 649. 

(4) Sozom. Hist. Eccl. lib. VI cap. 29 ed. I. 
p. 080. . 

(5) VV. PP. Rosw. 1l. I. p. 481,4 ; Vallarsi |. I. 
p. 197, Migne l. I. p. 453, 


VITAR. 
Aegypto et in Libya creberrima sunt (1). De Α Scete sitam fuisse (6). offendit tamen, quod 
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iam simpliciter in Seete habitasse dieitur, id 
quod eodem Palladio auctore proprie ac 
stricte de solo Macario Aegyptio valet. Sed 
quum scriptor libri secundi de habitatione 
Macarii Aegyptii nihil referat, haud temere 
eolligi videtur, scriptorem aut eonfudisse hac 
in re Macarium Aegyptium cum Alexandrino, 
aut de habitatione Maecarii Alexandrini non 
accurate edoctum fuisse. Palladio enim, qui 
(res annos una cum Macario Alexandrino 
vixit, in ea re maiorem fidem adhibendam 
esse plane patet. 

Descriptio autem ista Scetis solitudinis, cum 
quantis difüeultatibus monachis, qui eam in- 
habitabant, dimicandum fuerit, satis ostendit. 
Quae quidem eadem descriptio in libro 
sexto (7) legitur. Átque asperrima etiam in 
Cellulis vita obtinuisse videtur, quoniam per- - 
fectiores Nitriae montis monachi eo se reci- 
piebant, singulique cellis ita inter se distan- 
tibus, ut alter alterum nee videre nec voce 
assequi posset, utebantur (8). Monasteria de- 
nique Nitriae montis, in quibus fere quinque 
millia virorum cum octo loei presbyteris vi- 
vebant, quam praeclare instituta fuerint, Pal- 
ladius exposuit (9). 

116 Restat, ut duas illas narrationes, quas 
nobis de Macario Alexandrino liber secundus 
novas exhibet, atferamus. Haec igitur post 
historiam, quae de uva agit, scripta reperimus : 


« Ad fidem namque confürmatum nobis de 
eo est ab his, qui ox ore eius audierant, quod 
quodam tempore noctís daemon ad ostium 
cellulae eius pulsaverit dicens : Surge, abba 
Macari, et eamus ad collectam, ubi fratres ad 
vigilias congregantur. Sed ille, qui gratia Dei 
repletus falli non poterat, intellexit, diaboli 
esse fallaciam, et ait: O mendax et veritatis 
inimice ! quid enim tibi consortii, quid socie- 
tatis est cum collecta et congregatione sancto- 


D rum ? At ille : Latet ergo te, inquit, o Macari, 


quod sine nobis nulla collecta agitur nullaque 
congregatio monachorum ? Veni denique e 
videbis opera nostra. Tunc ille: Imperet, in- 
quit, tibi Dominus, daemon immunde. Et 


" (6) Supra Cap. ΠΠ p. 69. cf. p. 89. 

(1) VV. PP. Rosw. lib. VI libell. 3, 15 p. 650, 2. 
c. (8) VV. PP. Rosw. lib. II cap. 22 p. 478, οἱ. 
Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 70 Opp. Meurs. |. ϱ. 
p. 532. 

(9) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 8 Opp. Meurs. 
l. I. p. 360 sq. 
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conversus ad orationem petiit a Domino, ut À que conceperit, ex illusione daemonum fiant ; 


sibi ostenderet, si hoc verum esset, quod 
gloriatus est daemon. Abiit ergo ad collectam, 
ubi a fratribus vigiliae celebrantur, et iterum 
in oratione Dominum deprecatur, ut sibi ve- 
ritatem verbi huius ostendat. Et ecce, vidit 
per totam ecclesiam quasi parvulos quosdam 
puerulos Aethiopes tetros discurrere huc at- 
que illuc, et velut volitando deferri. Moris est 
autem inibi sedentibus cunctis ab uno dici 
psalmum, ceteris vel audientibus vel respon- 
dentibus. Discurrentes ergo illi Aethiopes 
pueruli singulis quibusque sedentibus allu- 


debant, et si cui duobus digitulis oculos com- B 


pressissent, statim dormitabat ; si cui vero in 
os immersissent digitum, oscitare eum facie- 
bant. Ubi vero post psalmum ad orandum se 
proiecissent fratres, percurrebant nihilominus 
singulos, et ante alium iacentem in oratione 
quasi mulierum specie ferebantur, ante alium 
quasi aedificantes atque portantes aliquid, ac 
diversa quaeque agentes apparebant. Et quae- 
cunque daemones quasi ludendo formasscnt, 
haec orantes illi in cordis sui cogitatione ver- 
sabant ; a nonnullis tamen, ubi aliquid horum 
agere coepissent, quasi vi quadam repulsi 
praecipites deiiciebantur ita, ut nec stare qui- 


ab his autem, qui omní custodia cor suum 
servant, tetri repelluntur Aethiopes. Deo enim 
coniuneta mens et in ipso tempore praecipue 
Orationis intenta, nihil alienum, nihil super- 
fluum recipit (1). » Animadverte, eandem rem 
ad verbum in HRosweidianae collectionis libro 
tertio: haberi (2). Ad collectam, graece σύναξιν, 
qua omnis conventus ad quodvis sacrum mi- 
Disterium intelligitur (3), Cellularum monachi 
solo die sabbati et dominica conveniebant, 
celeris vero diebus singuli in cellis suis rema- 
nebant (4). Sed altera in libro secundo haec 
narratio sequitur : 

« Aliud quoque multo terribilius addebat, 
quod vidisset eo tempore, quo fratres acce- 
debant ad sacramenta : ubi porrexissent ad 
suscipiendum palmas, in nonnullorum mani- 
bus praevenientes Aethiopes carbones depo- 
nere, corpus autem, quod tradi sacerdotis 
manibus videbatur, redire ad altare : aliis 
vero, quos meliorum merita iuvabant, exten- 
dentibus manus ad altare longe recedere dae- 
mones et cum ingenti 118 metu refugere. 
Angelum enim Domini assistere cernebat al- 
tari, qui cum .sacerdotis manu suam quoque 
manum in sacramentorum distributione su- 


dem prorsus aut transire iuxta eos auderent. cC perponeret. Ex hoc iam permansit ei a Deo 


Aliis vero 117 etiam infirmis fratribus supra 
cervices et dorsa ludebant, quia non erant in 
oratione sua intenti. Haec cum vidisset sanctus 
Macarius, ingemuit graviter, et lacrymas pro- 
fundens ad Dominum : Respice, ait, Domine, 
et ne sileas, neque mitigeris Deus. Exsurge, ut 
dispergantur inimici tui, et ut fugianta facie 
tua ; quoniam anima nostra repletur illusioni- 
bus. Post orationem tamen examinandae ve- 
ritatis gratia seorsum evocatis singulis qui- 
busque fratribus, ante quorum faciem viderat 
daemones diverso habitu et variis imaginibus 
ludentes, requirit a» eis, si in oratione vel 
aedificandi cogitationes habuerint, vel iter 
agendi, vel alia diversa, quae unicuique ima- 
ginata per daemones viderat, et singuli eorum 
ita confitebantur in corde suo fuisse, ut ille 
arguebat. Et tunc intellectum est, quod omnes 
vanae et superfluae cogitationes, quas vel 
psalmorum vel orationum tempore unusquis» 


(4) VV. PP. Rosw. lib. II.[cap. 29 p. 481, 2 sq.; 
Vallarsi |. 1. p. 198, Migne |. I. p, 453. 

(3) Ibid. lib. IIl cap. 43 p. 507, 2. 

(89) Binterim Denkw. T. IV P. l p. 557, 

(4) VV. PP. Rosw. lib. Π cap. 22. 478, 4 ; Vale 
larsi |. I. p. 487, Migne ]. l.,p. 4&4;sq. 


gratia ista, ut in vigiliis fratrum psalmorum et 
orationis tempore, si quis aliud aliquid secun- 
dum illusionem daemonum in corde cogi- 
Lasset, agnosceret, et accedentium ad altare 
vel indignitates eum vel merita non late- 
rent (5). » Simile quid supra de Macario 
Alexandrino percepimus (6). Abbates autem 
monachorum suorum res occultas coguoscere 
haud raro credebantur. 

Congressum denique Maeariorum cum duo- 
bus tribunis quum scriptor libri secundi narras- 
sel, caput de Macariis finit his verbis : « Sed et 
multa, ut diximus, alia de operibus sancti 


D Macarii Alexandrini mirabilia feruntur, ex 


quibus nonnulla in XI libro Ecclesiasticae 
Historiae inserta, qui requiret, inveniet (7). » 
Ex quibus id, quod diximus (8), perspicuum 
est, in Continuatione de Macario Alexandrino 
Rufinum retulisse. lam expositis iis, quae 
Rufinus habet de Macariis — nam in eius 


(5) VV. PP. Rosw. lib. II cap. 29 p. 482,1; Val- 
larsi l. l. p. 499, Migne |. I. p. 455. 

(6) Cf. supra Caput lll p. 74. 101. 

(7) VV. PP. Rosw. lib. ll cap. 29 p. 482, 2 ; Val- 
larsi l. I. p. 200, Migne |. 1. 

(8) Supra $27 in fine, p. 414. 
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Apologiarum [Invectivarum] in S. Hierony- A ctum, interrogavit me, quam ob causam acce- 


mum libris praeterea, quae supra monuimus (1), 
nihil invenitur — ad cetera transeamus. 
CAPUT V. 

EVAGRIUS, S. HIERONYMUS, CASSIANUS DE 
SANCTIS MACARIIS AEGYPTIO ET  ALEXAN- 
DRINO. 

8 39. Evagrium ter tantum de Macario lo- 
qui, supra monuimus (2); Macarium vero 
Aegyptium dici ab eo, videbimus. Evagrius in 
libro seeundo multo ex tempore ab beato Ma- 
cario, quem [famosissimum in Dei gratia. si- 
gnisque οἱ virtutibus insignem fuisse. omnibus 
solum sit, instructus esse 119 traditur (3); 
uter vero Macariorum dicatur, e libro secundo, 
qui utrumque Macarium « abstinentiae exer- 
citiis et virtutibus animi aequaliter polluisse » 
gloriatur (&) non colligitur. Accedit, quod 
verba de Macario Evagrii praeceptore in 
graeco libri secundi textu, cuius fragmenta 
Cotelerius edidit, desunt (5). Neque illud etiam 
satis constare videtur, libri secundi verbis : 
« Vidimus ibi et sapientissimum virum... Eva- 
grium » (6) comprobari, Evagrium habitasse 
in Cellulis, de quarum monachis eousque nar- 
ratum erat; nam et vocabulum ibi in fra- 
gmento graeco desideratur (7). Sin autem illa te- 
mere ac prave in graeco fragmento omittantur, 
minime tamen sequitur, Macarium Alezandri- 
sum fuisse praeceptorem Evagrii ; ex eo enim, 
quod tunc Evagrius In Cellulis vixit, id colllg 
non potest, praecipue quum illo tempore Ma- 
earii iam mortui essent. Socrates vero Evagrium 
Macariorum Aegyptii et Alexandrini discipulum 
vocat, a quibus, quum antea solis verbis philo- 
sopbatus esset, re ipsa philosophari didicerit (8). 

De Macario Evagrius in libri, cui titulus est : 
« Capita practica ad Anatolium, » capite, quod 
& Ῥήσεις μοναχῶν ἁγίων » inscribitur, haec me- 
morat : 

« Aegyptius senex Macarius, vas illud ele- 


(4) Supra $26 p. 112. 

(2) Cf. $7 p. 32. 

(3) VV. PP. Rosw. lib. IL cap. 27 p. 479, 2 ; Ru- 
fini Opp. ed. Vallarsi p. 192 ; Migne Ἱ. I. ^. 449. 

(4) Cf. supra p. 110. ; 

(5) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. ΗΙ p. 176εα. 
Opp. Meurs. I. l. p. 644. 

(6) VV. PP. Rosw. 1. I. ; Vallarsi |. I., Migne |. I. 
p. 448 sq. 

(7) Coteler. 1. I. ; Opp. Meurs. |. I. 

(8) Socr. Hist. Eecl. lib. IV cup. 23 ed. I. p. 234. 

(9) Caput XCIII, Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. III 
p. 99sq., Galland. Bibl. PP. T. VIL p. 565. Harumrar- 
Fationum versionem anobiscastigatam exhibemus. 


ptarum quidem ab hominibus iniuriarum remi- 
niscendo memoriae vim ac facultatem in ani- 
mo corrumperemus, acceptas vero a daemo- 
nibus iniurias memoriae commendantes illae- 
si maneremus. Cumque ego haesitassem igna- 
rus quid respondendum esset, petiissemque 
ab illo, ut ipse mihi eius rei causam expone- 
ret : Quia, inquit, prior quidem affectio 
contra naturam, posterior vero secundum 
animi naturam est(9). » ldem Macarii dictum 
legis apud. Socratem (10), 190 in VV. PP. libro 
quinto (11) et septimo (12),in sententiis Patrum 
quas Rosweidus habet (13), et in Apophthegma- 
tis a Cotelerio editis (44), hoc solo discrimine, 
quod praeter Socratem ceteri Evagrium, cui 
Macarius istud dixit, non nominant. 

Alterum de Macario enuntiatum  Evagrius 
ibidem hoc suggerit : « Accessi ipso fervido 
meridie ad sanctum patrem Macarium, et siti 
vehementer oppressus aquam petii ad biben- 
dum. Is autem : Umbra, inquit, contentus 
esto. Multi enim, qui nunc iter faciunt vel na- 
vigant, etiam huius carent solatio. Dein dis- 
putanti mihi et de abstinentia cum eo confe- 
renti : Copnfide, inquit, fili ; totos viginti annos 
neque pane neque aqua neque somno usus 
sum ad satietatem. Nam panem meum certo 
pondere comedi, aquam bibi certa mensura, 
ac somni exiguam partem suffuratus sum in- 
clinando me ad parietes (15). » Quod idem nar- 
ratur a Socrate(16)et in libro sexto VV. PP. (17). 
Legem autem cibi, potus etsomni desiderio 
nunquam omnino satisfaciendi postea Colum- 
banus monachis suis praescripsit (18). 

Tertius denique locus, que Macarium Eva- 
grius commemorat, in eiusdem libri capite, 
quod « θεωρήματα πρακτικά » inscribitur, hic est ; 

« Nonnulli sunt ex daemonibus immundis, 
qui legentibus semper assident, mentemque 
eorum abripere conantur, sumpta saepenu- 


(10) Socr. Hist. Ecol. |. I. p. 235. 

(11) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 10, 34 p. 599,2. 

(12) Ibid. cap. 37, 4 p. 681, 2. 

(49) Ibid. sent. 15 p. 1003, 4. ] 

(14) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. 1 p. 546 s. v. 
Macarius Aegyptius $ XXXVI ; infra in harum 
Quaestionum Appendice altera sub ΠΠ. 

(45) Cap. XCIV, Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. II] 
p. 400, Galland. Bibl. PP. |. I.- 

(46) Socr. Hist. Eccl. 1. I. 

47) VV.PP. Rosw.lib. VIlibell.4, 17. 48 p. 659,2 sq. 

(48) Columbani abb. regula coenobialis cap. 3 et 
in fine. Holstenii Cod. Regular. T. I p. 170, 9. 
474, 2. 
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mero occasione ex ipsis divinis scripturis in À positum virginitatis aut viduitatis servandae et 


prava cogitata desinentes interdum quoque 
contra morem oscitare 191 cogunt, atque 
gravissimum somnum immittunt magnopere a 
consueto diversum, idque, ut in quibusdam 
fratribus deprehensum est, natura ineffabiliter 
renitente. Quod ego cum frequenter obser- 
vassem, ipse comperi. Capessunt palpebras 
cum toto capite, idque proprio corpore frige- 
factant ; admodum enim frigida sunt daemo- 
num corpora, et crystallo similia, unde et ca- 
put sentimus velut cueurbita medicorum at- 
tractum cum stridore. Hoc autem faciunt, ut, 
αἱ insitum calvae calorem ad se ipsos traxe- 
rint, palpebrae humore demum et frigore 
relaxatae cireumfluant pupillis oculorum. Qua- 
re palpebras saepe si contreetavi, inveni instar 
erystalli compactas, totamque faciem mortui 
similem et horridam. Attamen somnus natu- 
ralis corpora calefacit, sanorumque vultus 
nitidos reddit, quod ipsa quoque experientia 
discimus. Sed illi contra naturam ex ore ni- 
mium  distento oscitationem efficiunt, atte- 
nuantes se, et interiora oris occupantes. Ego 
quidem nondum hoc intellexi, etsi persaepe 
passus sim ; at sanctum Macarium audivi de 
hoc mihi loquentem, qui ad rem probandam 
attulit oscitantium consuetudinem, o3 signo 
crueis muniendi ex traditione antiqua imme- 
moriali (1). Ceterum omnia illa patimur, quia 
lectioni non attendimus vigilanter, neque san- 
cta Dei vivi eloquia nos legere nobis conscii 
sumus (2). » Haec quidem Evagrii notatio ad 
vetustatem consuetudinis, qua oscitantes os 
signo crucis munire solent, comprobandam 
gravissima est. Uter vero Macariorum illa Eva- 
grio exposeuerit, certo vix definietur ; quan- 
quam eum Evagrius bis Macarium Aegyptium 
laudibus extulerit, haud incongrue creditur, 
hic quoque, ubi simpliciter Macarii mentio fit, 
eundem intelligi. Sed audiamus nunc ea, quae 
nobis praebet S. Hieronymus. 


830. Is Macarios passim in epistolis, sed D 


obiter tantum commemorat. In Palaestina 
vitae monachicae ipse se dederat, quam quan- 
ta dulcedine amplexus sit, eius epistolae 2. 
3. 14. 32. 24, quae omnes ante annum 384 
scriptae 199. sunt (3), ostendunt, nec non aliae, 
quas postea scripsit, comprobant. Romae quum 
moraretur, complures nobiles foeminas ad pro 


(4) Graece : x«r& άρχαίαν παράδοσιν aurov. 

(3) Cap. LXVI, Coteler. Ecel. Graec. Mon. T. 
III p. 88. sq., Galland. Bibl. PP. 1. I. p. $61. 

(3) Cf. S. Hieron. Opp. ed. Migne T. IPraef. p.Lsq. 


ad simpliciorem vitam traduxit, quapropter 
multi eum obiurgabant (&). In epistola qua- 
dam circa annum 395 scripta de « Aegypti et 
Mosopotamiae, Ponti, Cappadociae et Arme- 
niae examinibus monachorum » loquitur (5); 
sed et in Italia monachos non defuisse, ex iis, 
quae de defuncta Fabiola anno 398 tradidit, 
discimus (6). Iam ex his paucis, quanam 
occasione data S. Hieronymus Macariorum 
mentionem fecerit, eolliges ; aut enim amico, 
qui ad eremum Macariorum accesserat, con- 
gratulatur, aut amicos Occidentem versus ha- 
bitantes ad exempla eorum revocat. Locos 
quanta potuimus diligentia hosce congessimus. 

Primum huc speetat epistola 3 ad Rufinum 
Aquileiensem, quem in Aegyptum venisse 
S. Hieronymus audierat, aestate anni 374 scri- 
pta, in qua : e Prima, » inquit, « inopinati 
gaudii ab Heliodoro fratre mihi est nuntiata 
felicitas. Non credebam eertum, quod certum 
esse eupiebam, praesertim quum et ille ab alio 
se audiisse diceret, et rei novitas fidem sermo- 
nis auferret. Rursum suspensa vota, nutan- 
temque mentem quidam Alexandrinus, mona&- 
chus, qui ad Aegyptios confessores, et volun- 
tate iam martyres, pio plebis iam dudum fuerat 


.Aransmissus obsequio, manifestus ad creduli- 


tatem nuntii auctor impulerat. Fateor et in 
hoc meam labasse sententiam. Nam cum et 
patriam tuam ignoraret et nomen, in eo tamen 
plus videbatur afferre, quod eadem asserebat, 
quae iam alius indicaverat. Tandem plenum 
veritatis pondus erupit : Rufinum enim Nitriae 
esse et ad beatum perrexisse Macarium cre- 
bra commeantium multitudo referebat. Hic 
vero tota credulitatis frena laxavi, et tune 
vere aegrotum esse me dolui. Et nisi me atte- 
nuali eorporis vires quadam compede prae- 
pedissent, nec mediae fervor 1329 aestetis, 
nec navigantibus semper incertum mare pia 
festinatione gradienti valuisset obsistere. Cre- 
das mihi, frater, non sic tempestate iactatus 
portum nauta prospectat, non sic sitientia im- 
bres arva desiderant, nec sic curvo assidens 
littori anxia filium mater exspectat (7). » Ibi 
alterutrum ex nostris Macariis, et fortassis 
quidem Alexandrinum, qui prope Nitriam in 
eremo Cellularum vixit, intelligi in aperto est. 
Rufinum vero circa Nitriam cum duobus Ma- 


(&) Cf. Ep. 66. 73. 45. 39. 54. 

(5) Ep. 58, S. Hieron. Opp. ed. I. T. I p. 581. 
(6) Ep. 73, S. Hieron. Opp. ed. I. T, I p. 694. 
(1) 8. Hieron. Opp. ed. 1. T. ] p. 332 sq. 
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ceariis congressum esse persecutionis a Lucio Α Historici Thucydidem, Sallustium, Herodotum, 


factae tempore, quo epistola S. Hieronymi 
scripta est, iam e Rufini Continuatione His- 
toriae Ecclesiasticae Eusebii percepimus (1). 

Porro laudanda est epistola 22, de custo- 
dienda virginitate ad Eustachium virginem, 
Paulae nobilissimae apud Romanos matronae 
filiam, anno 384 scripta. Eam enim admonens, 
ut avaritiam vitet, S. Hieronymus addit : « Quid 
ante non plures annos Nitriae gestum sit, re- 
feremus. Quidam ex fratribus parcior magis 
quam avarior, et nesciens triginta argenteis 
Dominum venditum, centum solidos, quos 
lino £exendo acquisierat, moriens dereliquit. 


Initum est inter monachos consilium — nam P 


in eodem loco circiter quinque millia divisis 
cellulis habitabant — quid facto opus esset. 
Alii pauperibus distribuendos esse dicebant, 
alii dandos ecclesiae, nonnulli parentibus re- 
mittendos. Macarius vero et Pambo et Isidorus 
et ceteri, quos patres vocant, sancto in eis lo- 
quente Spiritu decreverunt, infodiendos esse 
cum domino suo dicentes : Pecunia tua tecum 
sit in perditionem. Nec hoc erudeliter quis- 
quam putet factum : tantus cunctos per totam 
Aegyptum terror invasit, ut unum solidum 
dimisisse sit criminis (3). » Macarium Alexan- 
drinum Cellularum presbyterum hic intelligi 
apparet. Nam in monte Nitriae Pambo habita- 
vit (3), Isidorus cellam habuit (4). Quinque 
vero millia monachorum montem illum Cellu- 
lasque incoluisse pariter Palladius retulit (5). 
194 Ceterum idem de Nitriae monacho avaro 
in VV. PP. Rosw. libro tertio traditur (6). 
Etiam in epistola 58, cirea annum 395 con- 
scripta, Macarios S. Hieronymus vocat. Ubi 
legis : « Sin autem cupis esse quod diceris, ΠΙΟ: 
nachus, id est solus, quid facis in urbibus, 
quae utique non sunt solorum habitacula, sed 
multorum ? Habet unumquodque propositum 
principes suos. Romani duces imitentur Ca- 


millos, Fabricios, Regulos, Scipiones. Philoso- D 


phi proponant sibi Pythagoram, Soeratem, 
Platonem, Aristotelem. Poetae aemulentur Ho, 
merum, Virgilium, Menandrum, Terentium. 


(1) Cf. supra 8 6 p. 16. cf. infra $ 43. 

(3) S. Hieron. Opp. ed. 1. T. Ip. 418 sq. 

(3) Hist. Laus. ed. Meurs. oap. 12 Opp. Meurs. 
l. I. p. 373. 

(4) Ibid, cap. 4 p. 348. 

(5) Ibid. cap. 8 p. 361. 

(6) VV. PP. Rosw. lib. Ill cap. 219 p. 8533, 1. 

(7) S. Hieron. Opp. ed. 1. T. 1 p. 583. 

(8) Sozom. Hist. Eccl, lib, lli cap. {4 ed. L p. 
520. Edessenum;,dici existimatgTillemontius Mé- 


Livium.. Oratores Lysiam, Graccos, Demosthe- 
nem, Tullium. Et ut ad nostra veniamus, epi- 
scopi et presbyteri habeant in exemplum 
Apostolos et apostolicos viros, quorum hono- 
rem possidentes habere nitantur et meritum. 
Nos autem habeamus propositi nostri princi- 
pes Paulos et Antonios, lulianos, Hilariones, 
Macarios (7). » Quem Iulianum dieat, ambigo ; 
an forte Edessenum, de quo Sozomenus tra- 
dit (8) ? Macarium vero Alexandrinum intel- 
ligi — numerum pluralem pro singulari posi- 
tum esse sponte liquet — ex loco, qui eum 
nostro eonferendus est, sequente conieceris. 

Etenim eodem prorsus modo S. Hieronymus 
Macarium in epistola 108, anno 404 scripta, citat. 
Ibi quum vitam Paulae enarrasset, eiusque iti- 
Bera pia accurate descripsisset, Nitriam appel- 
lat « oppidum Domini, in quo purissimo vir- 
tutum nitro sordes lavantur quotidie plurimo- 
rum. Quod cum [Paula] vidisset, occurrente 
sibi sancto et venerabili episcopo Isidoro con- 
fessore et turbis innumerabilibus monacho- 
rum, ex quibus multos sacerdotalis et leviticus 
sublimabat gradus, laetabatur quidem ad glo- 
riam Domini, sed se indignam tanto honore 
fatebatur. Quid ergo narrem Macarios, Arse- 
nios, Serapionas et reliqua columnarum Chri- 
sti nomina ? Cuius non intravit 195 cellulam ? 
Quorum pedibus non adroluta est (9) ? » Hie 
quidem Macarium Alexandrinum, clarum Cel- 
lularum presbyterum et in Nitriae monte cel- 
lam habentem innui, verisimile est. Unde su- 
pra, quum eodem modo inducatur, eundem 
plane Macarium Alexandrinum ;ntelligi haud 
temere dixeris. 

Prodendus denique est ultimus S. Hierony- 
mi locus de Macariis; nam Macarius iste» 
quem in epitaphio Marcellae viduae S. Hiero- 
nymus vocat (10), et Rufinus in praefatione in 
Origenis libros Περὶ ἀρχῶν (11), nec non in Apo- 
logiis [Invectivis| laudat (12), Origenista Ru- 
finique discipulus fuit. Unus 1gitur locus re- 
stat, quem difficultatis quidquam habere iam 
supra monuimus (13), hisque concipitur ver- 


moires T. VII P. III p. 4017 sqq. Alium innuere vi- 
dentur docti ediores Opp. S. Hieron. ad h. I. 

(9) S. Hieron. Opp. ed. I. T. 1 p. 890. 

(40) S. Hieron. Opp. ed. Bened. T. IV Ρ.Π p. 782. 

(11) Ep. 80,S. Hieron. Opp. ed. Migne T. I p. 733. 

(12) Rufini Apol. [Invectiva)] in S. Hieronymum 
lib. Icap. 14, Opp. ed. Vallarsi p. 910, Migne p. 
$48 ; S. Hieron. Opp. ed. Bened. 1. I. p. 360. 

(43) Cf. p4133. 
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bis : « Amatas vero et Macarius discipuli An- Α fortasse aut alio quovis Antonii discipulo con- 


tonii, e quibus superior magistri corpus sepe- 
livit, etiam nunc affirmant, Paulum quendam 
Thebaeum principem istius rei [vitae mona- 
chicae] fuisse, non nominis ; quam opinionem 
os quoque probamus (1). » Eosdem discipu- 
Jos ambo sepelivisse Antonium legimus in 
Historia Lausiaca (2), multo post vitam S. Pau- 
li, in qua verba illa habentur, edita (3). Quan- 
quam in duabus eiusdem S. Pauli graecis vi- 
tis, quas ab Hieronymiana profectas esse pro- 
-babimus, Amatae et Macarii nominum mentio 
non fit. Erasmus quidem monuit, vitae S. Pau- 
li exemplaria ita inter se discrepare, ut S. Hie- 
ronymus ipse idem argumentum saepius aliis 
yerbis tractasse aut alius hoc fecisse videatur. 
Quo facto Centuriatores Magdeburgenses eo 
temeritatis progressi sunt, ut vitam illam 
commentum exercendi ingenii causa, non se- 
rio a S. Hieronymo conscriptum dixerint (4). 
196 Sed Rosweidus bene animadvertit, se 
quidem tantam varietatem non invenisse (5), 
idem quod et Bollandus atque Henschenius 
ex septem octove aliorum codicum veterum 
fide asseruerunt (6), et ipsi examinatis qui- 
busdam codicibus comprobamus. Graecae 
vero duae S. Pauli vitae modo cum Hierony- 
miana concinunt, modo ab ea discrepant, 
ipsaeque inter se perraro conveniunt. Ex qui- 
bus altera Bollando οἱ Henschenio, qui eam e 
codice Bavarico graeco perquam  vitioso in 
latinum sermonem conversam ediderunt, ob 
verba quae continet : « ut ipsemet (Antonius 
mihi narravit (7), » Hieronymiana Pauli vita 
antiquior visa est, et ab ipso Amata Macariove 


(1) S. Hieron. Opp. ed. Bened. T. IV P. II p. 69 

(2) Cf. supra p. 107. 

(3) S. Hieronymi vitam S. Pauli primi eremitae 
editores Benedictini circa a. 365 scriptam esse exi- 
stimant. Cf. S. Hieron. Opp. ed. Bened. |. I. 

(4) Cent. iV, 10. 

(9) In vitam S. Pauli. not. 4, VV. PP. Rosw. 
p. 24. 

(6) AA. SS. Boll. Ian. T. I p. 602. 

(7) Ibid. p. 603. 

(8) Lambecius Commentt. ed. altera T. VIII p. 
131. 

(9) AA. SS. Bolf. 1. I. p. 603, 1. 

(10) Exstatenim incod. ms. graec. Bibl. Caes.Vin- 
dob. Nr. 380lim34 p. 237, 2 — 341. Prodiit graece 
et latine sub titulo * Acta sinceraS. Pauli Thebaei 
cognomento primi eremitae graeco-latina eum va- 
riantibus lectionibus et notis variorum. Accedunt 
dissertatio praeliminaris de dubiis haec Acta cir- 


cinnata, qui ideo scripserit, Amatam et Maca- 
rium etiamnunc Paulum primum eremitam 
praedicare. Sed vereor, ne viri docti errave- 
rint. Nam illa verba in graeco legeris oportet. 
ὡς αὐτός µοι διηγήσατο, pro quibus 8. Ilierony- 
mus habet : « ut ipse asserere solebat. » Quis 
igitur non credat, in codice graeco, editoribus 
testibus, mendis, quae ne ipsi quidem omnia 
expunxerunt in "versione sua (8), scaten- 
te (9), pro µοι legendum esse μέν | Quo posito 
nihil profecto superest, cur eam Hierony- 
miana antiquiorem dixeris. Alteram graecam 
S. Pauli vitam, Bavarica illa et ipsa Hierony- 
míana locupletiorem, sed ab Hieronymlana, 
ut facile elucet, profectam, in codice  Cse- 
sareo Vindobonensi ipsi adivimus (10), in quo 
locus ille de S. Antonii 197 discipulis his ver- 
bis se offert : Αντωνίου γὰρ ἔτι καὶ σήμερον οἱ 
φοιτηταὶ περιόντες, Up Gv ἐχεῖνος καὶ τάφου ἔτνχιεν, 
αὐτοὶ βεθαιοῦσι, Παῦλόν τια Θὐθαῖον, x. tT. λ. 
Quare iure dubites, an omnino nomina Amatae 
et Macarii, discipulorum S. Antonii, primitus 
in textu S. Hierony mí exstiterint. 

Quomodocunque vero id se habet, Amatam 
et Macarium insignes S. Antonii discipulos 
fuisse, non solum ex Palladio, sed etiam ex 
S. Hieronymi Chronico constat, in quo ad a. 
XIX Constantii iunioris i. e. a. 359 legis : « Sar- 
mata, Amatas et Macarius discipuli Antonii 
insignes habentur (11). » 

Itaque quaeritur, num Macarius insignis hie 
S. Antonii discipulus unus ex nostris Macariis 
fuerit ? Sed eum a nostris Macariis probe dis- 
cernendum esse, iam supra obiter monui- 


cumstantibus et Epistola R. P. Claudii Sicardi S. 
I. Missionis Aegyptiae superioris de suo per infe- 
riorem Thebaidem confecto itinere hodiernoquere- 
rum statu antiquissimorum monasteriorum SS. 


υ Pauli et Antonii, consimilibus notis aucta, qua per- 


multa in antedictis Actis hactenus obscura et alias 
AJncognita illustrantur ; siudio et opera Matthiae 
JFuhrmann ord. eiusd. S. Pauliprimi eremitae pro- 
vinciae Austriae sacerdotis. Neostudii. Austriae 
1160. Kollarius (Lambec. Commentt. |. I. p. T19 
not.) notat, editionem hanc puerilibus scatere er- 
roribus, atque interpretem coniecturis potius suis, 
quam codicis inniti üde voluisse. Hoc quidem ve- 
rum, sed tamenilla codicis potius vitia, quam er- 
rores editoris sunt, ita ut manu  peritissima opus 
eit, quae textum restituat. Id quidem aocureto 
eius examine ipsi nobis persuasimus. 

- (41) S. Hieron. Opp. ed. Migne T. VIII p. 687. 
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mus (1). Etenim Macarium Aegyptium in Scete À bens iugiter defixum suae mentis intuitum, 


obiisse, Alexandrinum extrema etiam sene- 
απίο Cellularum presbyterum fuisse, e Palla- 
dio didicimus; Macarium vero S. Antonii di- 
scipulum eidem successisse in coenobio Pispiri- 
tano, ibique vitam finivisse, infra videbimus (2). 

Hisce continentur ea, quae ex S. Hieronymo 
collig possunt. Ut Evagrius Macarium Aegy- 
ptium, ita S. Hieronymus Alexandrinum laudi- 
bus extulit. Neque id temere fecit. Nam in 
Aegyptum adventantes, ad quos vel de quibus 
S. Hieronymus scribebat, Nitriae aut in Cel- 
lulis Macarium presbyterum 128 facile ad- 
ibant, in abdita vero Scetis deserta non facile 


quo quotidie singulisque momentis aecersen- 
dum esse se credit (6). » Uter Macariorum, 
vel etiam num alteruter ex nostris ea docue- 
rit, Cassianus non docuit. Equidem Macarii 
Aegyptii sententiam 1 39 esse ex similitudine 
cum doctrina, quam is Evagrio dedit (7), et 
cum homiliis eius timide coniecerim. 

Deinde Cassiano in Collationis quintae ca- 
pite, quod inscribitur « In quo utilis sit. ceno- 
doxia, » Serapion senex exponit, multos sae- 
penumero homines adhuc carnales cenodoxiae 
vitio ab aliis turpibus indignisque vitiis custo- 
diri. Nonnullos quidem confessos esse, se in 


penetrabant. Unde Macarium Alexandrinum B Syrie coenobiis quinis diebus cibum sum- 


in Oecidente illustriorem fuisse oportet (3). 

$ 31. Sed transeundum est ad Cassianum, 
qui quinque locis de nostris Macariis tradit. 
Ex iis unum, quo de mortuo a Macario, « qui 
habitationem Seythioticae solitudinis primus 
invenit, » ad haereticum refellendum resus- 
citato narratur, iam supra excussimus (&). Ac 
sexto quodam loco de Macario, qui « xenodo- 
chio apud Alexandriam praefuit, » sermo est, 
8 nostris Macariis certe distinguendo (5). Re- 
stant igitur quatuor nobis loci examinandi. 

Et primo quidem Cassianus in libro, quem 
« de spiritu gastrimargiae » inscripsit, haec 


verba facit : « Adhuc unum beati Macarii pro- C 


fertue nobis salutare mandatum, quo libellum 
jieiuniorum et continentiae tanti viri claudat 
sententia. Ita inquit debere monachum ieiu- 
niis operam dare, ut centum annis in cor- 
pore commoraturum, ita motus animi reírae- 
nare et iniuriarum oblivisci, tristiliasque re- 
spuere, dolores quoque ac detrimenta contem- 
nere, tanquam quotidie moriturum. In illo 
namque utilis est prudensqe discretio, ae- 
quali monachum districtione facieus semper 
ineedere, nec permittens sub occasione debi- 
litati corporis de arduis ad  perniciossima 
praerupta devolvi ; in hoc vero magnanimitas 
salutaris, quae valeat, non solum quae viden- 
tur prospera mundi praesentis despicere, ve- 
rum etiam adversis tristibusque non frangi, et 
ea velut parva nullaque contemnere, illic ha- 


(4) Cf. p. 107 sq. 

(4) Cf. infra Caput IX $ 45. 

(3) Cf. propositum Macarii Romam abeundi supra 
p. 73. 99 sq. 

(4) Cf. $14 p. 4T13qq., Cassian. Coll. XV cap. 3, 
Cassiani Opp. ed. Gaz. p. 468, Migne Patrol. T. 
XLIX p. 995. ! . 

(5$) Coll. XIV cap.4, Cassiani Opp. ed. Gaz. p. 


psisse talemque abstinentiam sine labore tole- 
rasse, in eremo autem tauta se fame inde ab 
hora tertia vexari, ut ad nonam usque vix pos- 
sint ieiunia quotidiana differre. Post haec ad- 
dit : « Super qua re pulchre abbas Macerius 
cuidam percuncetanti, cur fame ab hora tertia 
in eremo pulsaretur, qui in coenobio hebdo- 
madibus integris refectionem saepe contem- 
nens non sensissel esuriem, respondit : Quia 
nullus hic est ieiunii tui testis, qui te suis lau- 
dibus nutriat atque sustentet. ibi autem te di- 
gitus hominum et cenodoxiae refectio sagi- 
nabat (8). » Cuinam Macario ea tribuenda sint, 
non est indicatum. Utrique nostrorum reapse 
optime conveniunt. Nec dubitavit Tillemon- 
tius, ea Macario Aegyptio adiudieare, cuius 
tamen rei rationem non addidit (9). 

Tum Collationis septimae capite, quod in- 
scribitur « De tentatione abbatis Moysis, » 
Serenus abbas ita loquitur : « Secundus vero 
quem diximus in liac eremo commoratum [ab- 
bas Moyses], cum ipse quoque singularis et 
incomparabilis vir esset, ob reprehensionem 
unius sermonis, quem contra abbatem Maca- 
rium disputans panlo durius protulit, quadam 
scilicet opinione praeventus, tam diro confe- 
etim est traditus daemoni, ut humanas egestio- 
nes ori suo, ab eo suppletus, ingereret. Quod fla- 
gellum purgationis gratia se Dominus intulisse, 
ne scilicet in eo vel momentanei delicti macula 
resideret, velocitate curationis eius atque au- 


450, Migne p. 958 ; Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 7 
Opp. Meurs. |. I. p. 757 cf. supra $ 25 p. 103. 
(6) Decoenobiorum iustitutislib. V (de spir.gastr.) 
cap. 41 Cassiani Opp. ed. Gaz. p. 104, Migne p. 265. 
(7) Cf.supra 39. 
(8) Coll. V cap. 12 Cassiani Opp. ed. Gaz. p. 189. 
.(9) Mémoires T. VIII P. III p. 983. 
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ctore remedii demonstravit. Nam continuo ab- Α ingressus est, die secundum id, quod compe- 


bate Macario in oratione submisso 130 dicto 
cilius nequam spiritus ab eo fugatus absces- 
sit (1). » Quin Macarius Aegyptius intelliga- 
tur, vix dubium est ; nam Moyses abbas egre- 
gius Scetis monachus fuit (2). Quod et Apo- 
phthegmata a Cotelerio edita comprobant, in 
quibus legis : « Moyses abbas Macario abbati 
in Sceti : Volo, inquit, cum quiete ac silentio 
vivere, nec sinunt me fratres. Cui Macarius 
abbas respondit : Video te indolis molltoris 
esse, nee posse fratrem a te avertere; sed si 
desideras quietam vitam, proficiscere ad ere- 
mum, intro, in petra quiete deges. Fecit igi- 
tur hoc et conquievit (3). » Praeterea Tille- 
montius illam Moysis abbatís sanationem Ma- 
eario Aegyptio sine ulla haesitatione attri- 
buit (&). 

Ultimus denique Cassiani locus de Macariis 
nostris in Collatione vigesima quarta inveni- 
tur, ubi Macarii fabula ab Abraham abbate 
nárrata haec est: « Nam quod alios quoque 
salvare vos posse confiditis, et spe maioris 
lucri ad revisendam patriam festinatis, audite 
etíam super hoc quandam abbatis Macarii fa- 
builam iucundissime atque aptissime figura- 
tam, quam et ille cuidam similibus desideriis 
aestuanti medicinam opportunissimae narra- 
tionis ingessit. Erat, inquit, in civitate quadam 
peritissimus tonsor, qui denariis ternis unum- 
quemque detondens, tenuem vilemque mer- 
cedem sui operis acquirendo, ex hac eadem 
quantitate necessaria sui victui quotidie com- 
parabet, centuümque denarios expleta omni 
corporis cura marsupio suo diebus singulis 
inferebat. Sed eum indesinenter hunc conde- 
ret quaestum, audivit in quadam longe posita 
civitate singulorum solidorum singulos homi- 
nes topnsori praebere mercedem. Quo ille 
comperto : Quamdiu ero, inquit, hac mendi- 
citate contentus, ut trium denariorum stipem 
cum labore conquiram, quum possim illo 
pergens ingenti solidorum quaestu divitias 
congregare ? itaque sumens artis 131 suae 
protinus instrumenta, expensis in sumptu 
omnibus, quae hic multo tempore collecta 
servarat, ad urbem illam quaestuosissimam 
cum summo labore pervenit. Ubi cum ea, qua 


(4) Coll. VII cap. 27 Cassiani Opp. ed. Gaz. p. 
838, Migne p. 706 sq. 

(3) Cf. Cassian. Coll. I. 

(3) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. ἶ p. 588 v, 
Macarius Aegyptius. XXII; infre in harum Quae- 
stionum Appendice altera sub III. 


rerat, ab unoquoque mercedem sui operis re- 
cepisset, ad vesperam se videns grandem soli- 
dorum numerum conquisivisse, ad macellum 
laetus intendit, escas refectioni suae necessa- 
rias coempturus. Quas cum coepisset magno 
solidorum pretio comparare, expensis in per- 
exiguo vietu universis quos acquisierat soli- 
dis, ne unius quidem denarii intulit lucrum. 
Cumque ita singulis diebus acquisitionem suam 
vidisset insumi, ut non solum nihil redigetet, 
sed vix ipsam quotidianae substantiae neces- 
sitatem posset explere, apud semetipsum re- 
cogitans : Revertar, inquit, ad civitatem meam, 


B jjlumque repetam tenuissimum quaestum, ex 


quo mihi expleta omni corporis cura, quod 
ad sustentationem senectutis accresceret, quo- 
tidiana exuberantia conferebat. (juod quam- 
vis parvum videretur et tenue, non mediocrem 
tamen summam iugi pariebat augmento. Quae- 
stuosior quippe mihi fuit ille nummorum, 
quam iste solidorum imaginarius quaestus, ex 
quo non solum nihil exuberat, quod recon- 
dam, sed etiam vix ipsa quotidiani victus ne- 
cessitas sustinetur. Et idcirco rectius nobis 
est, hunc solitudinis huius tenuissimum fru- 
ctum indlrupta iugitate sectari, quem nullae 
saeculares curae, nullae mundanae distentio - 
nes, nulla cenodoxiae ac vanitatis arrodat ela- 
tio, nullae sollicitudines diurnae necessitatis 
imminuant (5). » Uter Macariorum vel num 
omnino unus ex iis pulcherrimam fabulam 
invenerit, non traditur. 

lam recensitis Cassiani quoque testimoniis 
libros VV. PP. a Rosweido editos, quorum 
scriptores atque aetatem ignoramus (6), ex- 
cutiamus. 


149 CAPUT VI. 


COLLECTIONIS ROSWEIDIANAB LIBER TER'TIUS, 
QUINTUS,SEX TUS, SEPTIMUS VITARUM PATRUM 
ET SENTENTIAB PATRUM AEGYPTIORUM DE 
SANCTIS MACARIIS AEGYPTIO ET ALEXANDRINO. 


8 32. Liber tertius VV. PP. collectionis Ros- 
weidianae sedecim historias de Macariis con- 
tinet. Quarum quatuor, de homine, qui caedis 
reus, facta a Macario Aegyptio viri occisi ad 
vitam revocatione, liberatus est (7), de uva 


(4) Mémoires T. ΥΠ P. III p. 1007. 

(5) Coll. XXIV cap. 13 Cassiani Opp. ed. (685, 
p. 618, Migne p. 4904 sq. 

(6) Cf. supra $40 p. 84. 

(7) VV. PP. Rosw, lib. III cap. 44 p. 907, 4. 
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Macario Alexandrino missa (4), de daemone"A-dicis, quiaomnes mihi contrarii facti sunt, et 


eundem Macarium ad collectam invitante (2), 
de sententia denique, verum monachum in 
arguendo alio nunquam ad iracundiam mo- 
veri, sed semper sese vincere (3), supra co- 
gnovimus (&). Duodecim ceterae hae sunt : 

« Abbas Macarius quotiescunque cum fra 
tribus facta charitate reficiebat, hoc in pro- 
prio eorde statuerat, ut quantos vini calices 
oblatos hausisset, tantis diebus nec et ipsam 
aquam gustaret omnino. Cum ergo ei fratres 
vinum porrigerent, cum gaudio sumebat, ut 
postea se siti maceraret. Quod cum discipulus 
eius didicisset, patefacto senis consilio, ne ei 
vinum porrigerent, coniurabat, torment:a illi 
potius esse quam pocula manifestans (5). » 
ldem in libro quinto (6) legitur, οἱ graece in 
Apophthegmatis a Cotelerio editis, a quorum 
compilatore ad Macarium Aegyptium refer- 
tur (7). Pro « quotiescunque cum [rairibus. 
facta charitate reficiebat, » in graeco est «i! 
εὐκαίρησε μιτὰ ἀδελφῶν, in libro quinto « si^ 
vacavit inter fratres, » quare illa noli perpe-. 
ram intelligere. Fratres Scetis 133 vino re- 
fectos esse a verisimilitudine abhorret, ita 


ut in itineribus, quae Macarius ad invisen-- 
dos fratres interdum faciebat (8), id acci- 


disse existimem. 

« Abbas Macarius dum in illa solitudine, in 
qua solus erat, maneret, inferior autem plena 
esset multis fratribus, sero per viam circum- 
spiciebat, et vidit daemonem venientem in 
figura hominis, vestitum tunica linea perlío- 
rata, et per singula foramina vascula parva 
dependebant. Et dixit illi senex : Quo vadis, 
maligne ? Et respondit ei : Vado commovere (9) 
fratres hos, qui sunt inferius. Cui senex dixil : 
Et propter quid tot vascula fers tecum ? At ille 
dixit: Gustum fero fratribus, et ideo tanta 
fero, ut, si unum diaplicuerit, ostendam aliud, 
et si illud non placet, porrigam aliud ; et fieri 
non potest, nisi unum ex ipsis aliquod placeat 
iis. Et haee dicens discessit. Permansit autem 
senex iterum viam circumspiciens, usquequo 
rediret, et, cum rediret, uicit ei : Salveris ! 
Dicit et ille : Quomodo istud mihi verbum 


(4) VV. PP. Rosow. lib. ΗΙ cap. 43 p. 507,2. 

(3) Ibid. cap. 43 p. 501, 2. 

(3) Ibid. eap. 87 p. 513, 2. 

(4) Cf.$ 36 p. 110. 4113. 8 34 p. 103 sq. $328 p. 
116 sq. $ 17 p. 65 sq. 

(5) Cap. 531. I. p. 509, 41. 

(6) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 4, 26 p. 569, 2. 

(1) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 533 s. v. 


















nullus meis consiliis acquiescit. Et dicit ei 

enex: Ergo nulium habes amicum ? At ille 
respondit Unum habeo amicum, vel ipse 
consentit mihi, et quoties me viderit, huc at- 
que illuc cito convertitur. Gumque nomen eius 
ab eo requisivisset, ait, quia Theopemptus dici- 
tur. Discedente illo mox surrexit abbas Maca- 
rius et descendit ad inferiorem eremum. Quod 
cum audiissent fratres, egressi sunt illi obviam 
et unusquisque sperans, quod apud se mane- 
tret, praeparavit se. At ille requirens cellam 
Theopempti ad eum profectus est. Cumque cum 
"gaudio illum suscepissel, οἱ essent utrique si- 


B mul soli, dixit ei senex : Quemadmodum est te- 


'eum, fili? ALille respondit : Orationibus tuis 
"bene sum. Et ait senex : Non te impugnant 
cogitationes ? At ille respondit ; Interea 
bene sum.  Erubescebat enim dicere. Et 
dixit ei senex Ecce quot annos sum in 
solitudine, et ab oinnibus honoror, et in hac 
aetate, cum sim senex, molestaut 134 me co- 
gitationes meae. Respondit Theopemptus : 
Crede mihi, abba, quia similiter et mihi fa- 
ciunt, Tune senex singulas cogitationes quasi 
se impugnantes fingebat, usquequo totum illi 
Theopeinptus contiveretur. Post haec dixit ei : 
Quemadmodum ieiunas ? At ille dicit ei : Usque 


C ad nonam. Cui senex aiL: Usque ad vesperam 


ieiuna, et de Evangelio vel de aliis Scripturis 
sine cessalione semper aliquid meditare ; et 
quoties tibi aliqua immunda cogitatio super- 
venerit, nunquam deorsum aspicias, sed sur- 
sum, et inox Dominus tibi adiutor est. Et mox 
ita discessit abbas Macarius in propriam soli- 
tudinem. Iterumique viam circumspiciens vidit 
daemonein redeuntem, et requirit eum : Quo 
vadis ? Α ille respondit : Simili modo com- 
movere(40) fratres. Cum autein reverteretur, re- 
quisivit eum, quemadmodum agerent fratres. 
At ille dixit: Male, quoniam oinnes agrestes 
effecti sunt, et, quod de omnibus peius est, 
eum quem habui amicum et obedientem 
mihi, ipse nescio quomodo conversus est, et 
omnibus amplius asperior mihi visus est. Et 
iuravit, non ibi accedere, nisi post multum 


Macarius Aegyptius $ X. ; infra in harum Quaes- 
tionum Appendice altera sub Ill. 

(8) Sic monachos Nitriae Macarius Aegyptius in» 
visere solebat. Cf.infra $ 34. 

(9) Sic, facililapsu pro commonere, ut est in lib. 
VIII cap. t, 8. Cod. Corb. commonereet admonere. 
Cf. Coteler. Eccl. Graec. Mou. T. { p. 813 ad h. |. 

(10) Sie pro commonere. 
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tempus, et haec dicens discessit (1). » Eadem Α editis (14). Fusius tamen eadem res hoc altero 


in libro quinto (2), et septimo (3), ef in 
Apophthegmatis a  Cotelerio editis tradun- 
tur (&), hoec quidem discrimine, ut mona- 
chus ille in quinto Zheoctistus, in septimo, qui 
ceterum cum libro tertio ad verbum conve- 
nire solet (5), Theopistus vocetur ; sola Apo- 
phthegmata cum libro tertio  Theopemptum 
appellant. Porro in narrationis libri quinti fine 
legis : « Senex vero sanctus intravit in cellam 
suam adorans et gratias agens Deo Salva- 
tori, » in Apophthegmatis : « Tunc sanctus in- 
travitin cellam suam. » Uter vero Macariorum 
intelligatur, dicere haesito. Apophthegmatum 
quidem compilator Macarium Aegyptium ag- 
novit. Nec prorsus immerito ; 135 nam Ma- 
carius Aegyptius procul aliquantum a mona- 
chis, quibus praeerat, habitasse perhibe- 
tur (6). At nonne de Macario Alexandrino 
Cellularum presbyteroidem valebit ? Inde vero, 
quod Macarium illum in paneremo habitasse 
legis (7), Macarium Aegyptium fuisse non 
patet, propterea quod etiam Cellulae in pane- 
remo sítae erant. Atque Macarium  ÁAlexan- 
drinum daemone familiaritor usum esse supra 
cognovimus (8). Sed quomodo daemon ho- 
mines tentet, singularem in modum S. Atha- 
nasius in vita S. Antonii descripsit (9). 

« Abbas Macarius cum esset in Aegypto et 
egressus fuisset de cella sua, reversus invenit 
quendam furantem id, quod in cella sua habe- 
bat. Stetit ergo et ipse tanquam peregrinus, et 
carricavit (10) animal cum illo cum multa re- 
quie, et perduxit eum dicens : Nihil in hunc 
mundum intulimus ; Dominus dedit, Dominus 
abstulit ; sícut et ipse voluit, ita factum est ; 
benedictus Dominus inomnibus (11). » Idem re- 
peris in libro quinto (12), ubi abbas ille « Ma- 
carius in Aegypto positus » vocatur, in libro 
septimo (13), et in Apophthegmatis a Cotelerio 


(4) VV. PP. Rosw. lib. Ill cap. 64 p. 810, ῃ 


4 sq. 
(2) Ibid. lib. V libell. 18, 9 p. 637, 1 sq. 

(3) Ibid. lib. VII cap. 1, 8 p. 665, 3 sq. 

(4) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 538 sq. s. 
v. Macarius Aegyptius $ III ; infrain harum Quae- 
stionum Appendice altera sub ΠΠ. 

(5) Cf. supra $ 10 p. 35. 

(6) Cf. supra $$ 12, 13, p. 38, 44. 

- (7) Apophth. 1. I. 

(8) Cf. supra $28, p. 416 sq. 

(9) Opp. Athanasii ed. I. T. I P. II p. 654. 

' (40) Ad hanc vocem gloss. vett. carrico, onero. 
Bosw. ). 1. p. 535, 1not. 13. 
(44) VV. PP. Rosw. lib. Π cap. 73 p. 542, 1. 


Apophthegmatum loco explicatur : « Narra- 
bant, in absentia Macarii abbatis latronem 
ingressum esse cellulam eius. ]lpse igitur 
quum ad cellulam rediisset, invenit latronem 
camelum supellectile sua  onerantem. Quare 
introiens in cellulam et Macarius de vasis ac- 
cipiebat, et una cum eo onerabat camelum. 
Sarcina igitur imposita fur coepit verberare 
camelum, ut surgeret. Neque tamen surgebat. 
Quod ubi vidit abbas Macarius, cellulam in- 
gressus 136 parvum sarculum invenit, quod 
emissum imposuit camelo dicens : Frater, hoc 
quaerit camelus. Ac pede pulsans eam senex 


B ait : Surge. Confestimque surrexit, et parum- 


per itineris confecit propter eius sermonem. 
Sed iterum resedit, neque exsurrexit, donec 
deposuissent cunctam supellectilem. . Tunc 
demum abiit (15). » Macarium Aegyptium, cui 
Apophthegmatum  compilator rem attribuit, 
significari, libri quinti verba: « Macarius in 
Aegypto positus, » et eadem, quae apud Cote- 
lerium sunt, vocabula graeca : Μακάριος ἐν Ai- 
γύπτῳ à» satis comprobant. Illa Iobi verba Ma- 
carius Aegyptius etiam in homiliis laudibus 
effert (16). Latrones vero illo tempore in Aegy- 
pti desertis creberrimi erant. De latrone, qui 
virginem Deo sacratam e manibus sociorum 
stuprare eam cupientium eripuit, legis in li- 
bro secundo (17). Cellam S. Hilarionis latro- 
nes per totam noctem quaesierunt, neque 
invenire potuerunt (18). S. Ammoni latrones 
frequenter panem abstulerunt, quare sanctus 
duos eremi dracones ingentes ad ostium cel- 
lae collocavit, quorum aspectu semineces, 
quum appropinquassent, latrones in cellam 
introducti, mensa apposita, in meliorem vitam 
conversi sunt (19). Bello inter duorum incolas 
pagorum coorto aliter latrone quodam duce ad 
bellum gerendum maxime idoneo confide- 


(12) Ibid. lib. V libell. 16, 6 p. 634, 4. 

(43) Ibid. lib. VII cap. 3, 1 p. 666, 2. 

(14) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 536 s. v. 
Macarius Aegyptius 8 XVIII; infra in harum Quae- 
stionum Appendice altera sub ΠΠ. 

(15) Ibid. p. 548 s. v. Macarius Aegyptius $ XL. 

(16) Cf. infra locum Hom. V a nobis nunc pri- 
mum editum. 

(47) VV. PP. Rosw. lib. IL cap. 16 p. 474, 1 ; Ru- 
fini Opp. ed. Vallarsi p. 176, Migne p. 436. 

. (48) Vita S. Hilarion. cap. 7, VV. PP. Rosw. p. 
TI, 4. 

(49) VV. PP. Rosw. lib. II cap. 8 p. 465, 4 sq. 

Rufini. Opp. ed. Vallarsi p. 158, Migne p. 40. 
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bat (4). Facinora latronum, eorundemque ad A Scetís abbate relatum esset, Aegyptium intel- 


meliorem vitam reditus in VV. PP. saepenu- 
mero occurrunt (2). Beduinos quoque incer- 
tis semper sedibus per solitudines huc illuc ad 
praedandum ναραίος esse, ex perpulchra $. 
Malchi vita a S. Hieronymo conscripta «isci- 
mus (3). 

« Quodam tempore orante beato Macario 
abbate, vox ad eum personuit dicens : Ma- 
cari, necdum ad mensuram duarum mulierum 
137 pervenisti, quae in proxima pariter ha- 
bitant civitate. Quo audito senex exurgens 
arrepto baculo in designatam pervenit civita- 
tem. Cumque ostium quaesitae domus atque 


ligi sequitur. Ceterum similia, quibus liceat 
comprobare, vitam saecularem cum Dei amo- 
re actam magis nonnunquam Deo, quam mo- 
nachicam placere, e VV. PP. supra congessi- 
mus (6). Α quibus narrationibus etiam germa- 
niceum 138 insigne poema. quod nuper pro- 
diit, medio aevo elaboratum et: Der gute Ger- 
hard inscriptum (7), initia sua cepisse credi- 
derim. Atque similes historias nuper con- 
gessit clarus Simrockius noster in libro suo, 
qui inscribitur : Der gute Gerhard und die 
dankbaren Todten (8). 

« Beatus Macarius de semetipso referebat 


inventae pulsaret, egressa una ex illis cum B dicens : Dum essem iuvenis, et tamen in cella 


magna exultatione eum suscepit. Quas utras- 
que senex convocatas ita est allocutus : Pro- 
pter vos tantum laborem veniens ex solitudine 
longinqua sustineo, ut opera vestra cogno- 
scerem, quae mihi vos condicite ac narrate. Cui 
illae sic dixerunt : Crede nobis, sanctissime 
pater, quia nec praesenti nocte a maritorum 
lectulis füimus separatae. Qualia ergo opera a 
nobis exquiris ? Sed senex in precibus persi- 
stebat, ut ei vitae suae ordinem declararent. 
Cui tunc illae compulsse dixerunt : Nos nulla 
inter nos sumus parentelitatis affinitate con- 
iunctae ; contigit autem, ut duobus fratribus 
iungeremur, et cum his quindecim annis in 
domo una pariter permanentes neque turpe 
verbum altera dixit ad alteram, neque litem 
aliquando commisimus, sed in pace hactenus 
viximus, et pari consensu tractavimus, quate- 
nus pariter relictis maritis in congregatione 
religiosarum virginum proficisceremur, et mul- 
tis precibus hoc a coniugibus non valuimus 
obtinere. Quo non adepto, inter nos et Deum 
posuimus testamentum, ut usque ad mortem 
nostram saeculare verbum non loqueremur 
omnino. Quae cum audiisset beatus Macarius, 
dixit : In veritate non est virgo, neque mari- 
tata, neque monachus, neque saecularis, sed 
Deus tantum propositum quaerit, et spiri- 
tum vitae omnibus ministrat (à). » Eadem in 
libro sexto narratio est, ubi incipit verbis : 
« Orante aliquando eodem abbate Maca- 
rio... (8). » Quaex re, quum antea de Macario 


(4) VV. PP. Rosw. lib. VIII cap. 52 p. 749, 4. 
(3) Cf. supra $ 4 p. 10. 

(3) VV. PP. Rosw. lib. I p. 93 aq. 

(4) Ibid. lib. III cap. 97 p. 515, 1. 

(5) Ibid. lib. VI libell. 3, 17 p. 6957, 4. 

(6) Cf. supra $8 p. 6 not. 3 

(7) Der gute Gerhard. Eine Erzáhlung von Ru- 


ParmoL. Gn. XXXIV. 


residerem, invitum me tenentes clericum or- 
dinaverunt in vico. Cum autem nolens illic esse, 
in vicum alterum effugissem, et quidam mihi 
saecularis religiosus opere meo vendito mi- 
nistraret, contigit, quandam "virginem per 
stuprum ventris onus accipere. Quae dum a 
parentibus, a quo fuisset compressa, requiri- 
tur, dixit illa: Anachoreta ille vester hoc in 
me facinus perpetravit. Egressi vero parentes 
puellae comprehendentes me  suspenderunt 
meo collo vasa fictilia, et per singulas semitas 
cireumducebant me caede mactantes, atque 
insuper his vocibus insultantes : Hic mona- 


C chus filiae nostrae vim intulit. Cumque me us- 


que ad necem fustibus paene muletassent, qui- 
dam ex senioribus dixit ad eos : Usquequo 
hune peregrinum monachum eaede mactatis ? 
Sed et ministrante mihi sequente et rubore 
perfuso, iniurias irrogabant diccntes : Ecce 
quid fecit hic, pro quo tu testimonium perhi- 
bebas ? Parentes autem puellae dixerunt : Nuila 
hune ratione dimittimus, nisi pro alimentis 
puellae praestandis aliquis pro ipso satisdator 
accesserit. Quod cum ministranti mihi, ut fa- 
ceret, innuissem, interposita me sua fide sus- 
cepit. Itaque regressus ad cellulam, quantas- 
cunque inveni sportellas ei contribuebam, 
quibus venditis victum mihi coniugique meae 
ministraret. Dicebam autem : Ecce, Macari, 
invenisti tibi uxorem ; necesse est ergo am- 
plius operari, ut eam valeas enutrire. Et tam 
diebus quam noctibus operabar, ut ei quotidie 


dolf von Ems herausgegeben von Moriz Haupt. 
Leipzig 1840. 

(8) Der gute Gerhard und die dankbaren Todten. 
Ein Beitrag zur deutschen Mythologie und Sagen- 
kunde von K. Simrock. Bonn bei Adolf Marcus 
4850. 
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victum ministrarem. Sed quando miserae tem- A ipsam beatus Macarius requisivisset : Humili- 


pus pariendi advenit, diebus plurimis parere 
eruciata non potuit. Quae quid fecisset requi- 
sita respondit : Quia anachoretae illi causam 
non habenti crimen imposui. Nam me iuvenis 
vicinus noster ille compressit. Quod cum ille, 
qui mihi ministrabat, audiisset, gaudio reple- 
tus 139 advenit, infelicem illam puellam, 
priusquam fateretur, quod tibi calumniam 
frustra contexuit, parere nullatenus potuisse 
vociferans, sed et omnes vicinos venire, et in te 
commissi veniam postulare. Quae ego cogno- 
scens, ne me et ipsi homines molestarent, fe- 
stinus abscedens in hunc locum perveni, et 
haec est causa mei in istis locis adventus (1). » 
Idem traditur in VV. PP, libro quinto (2), et 
in Apophthegmatis a Cotelerio editis (3), et 
utrobique locus, in quem Macarius fugit, Scete 
appellatur ; ex quo Macarium Aegyptium 
fujsse eum apparet. Eum vero anno trigesimo 
aetatis suae in Scetim abiisse e Palladio con- 
stat (41. Ae sancti quidem non pauci de cri- 
mjne scorti falso accusati esse dicuntur, quo- 
rum innocentia postea detecta est E quorum 
numero fuerunt Marina, Eugenia, Apollinaris 
virgines, quae habitu virili adsumpto sancte 
vixerunt (5), et Eustathius lector Caesareae ur- 
bis in Palaestina sitae, cui idem plane, quod 


Macario, accidisse comperimus (6). Etiam C 


hodie in Elephantine insula, stupro commisso, 
propinqui virginis lapsae et ipsam et eum, a 
quo corrupta est, occidere solent (7). 

« Abbas Macarius dum diluculo palmarum 
folia portans ad cellam suam reverteretur, oc- 
curritei diabolus cum falce praeacuta, volens- 
que eum percutere non valebat. Qui excla- 
mans dixit: Magnam a te vim patior, o Ma- 
cari, qui, cum te cupio nocere, non valeo, 
dum, quaecunque tu facis, ego mogis ex ope- 
re facio. Tu ergo ieiunas interdum, ego nullo 
unquam cibo reficior. Tu saepe vigilas, me ve- 
ro sopor nunquam 140 oppressit. Sed in una 
re me vincis, ipse profiteor. Cum ab eo rem 


(4) VV. PP. Rosw. lib. III cap. 99 p. 515, 2 sq. 

(2) Ibid. lib. V libell. 45, 21 p. 623, 2 sq. 

(3) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T.I p.524 sq. s. v. 
Macarius Aegyptius B I ; infra in harum Quaestio- 
num Appendice altera sub III. 

(4) Cf. supra $12 p. 38. 

(6) Vita S. Marinae VV. PP. Rosw. lib. I p. 398 
sqq. Vita S. Eugeniae ibid. p. 340 sqq. De Appol- 
linari virgine cf. infra Caput VII $ 41. 

(6) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 144 Opp. Meurs. 
J. I. p. 627. In codd. Vindobon. locus de Eustatbio 
deest. 


tas tua, dixit, sola me vincit. Haec dicente 
inimico, et extendente beato Macario manus 
suas ad orationem, spiritus immundus inter 
auras evanuit (8). Eadem plane ad verbum 
leguntur in libro septimo (9) ; in libro autem 
quinto (10) et in Apophthegmatis a Cotelerio 
editis (14) hoe quidem discrimine habentur, 
ut finis ille, orante Macario diabolum eva. 
nuisse,. degideretur. Animadvertendum est, in 
Apophthegmatis rem bis inveniri ; nam .ibi 
postea iterum legis : « Alias iterum daemon ad- 
versus Macarium abbatem insurrexit cum gla- 
diolo, eius pedem amputaturus. Quod cum 


B propter humilitatem eius non potuisset, ei : 


Quaecunque habetis, inquit, habemus et nos ; 
sola humilitate a nobis differtis et praevale-. 
tis (12). » Cum Apophthegmatis, ubi res s. v. 
Macarius Aegyptius occurrit, convenire vide- 
tur libri quinti scriptor, qui narrationi de 
Macario Aegyptio illam subiunxit : 

« Quodam tempore abbas Macarius, dum ad 
montem Nitriae ascenderet, discipulo suo, ut 
parum praecederet, imperavit. Qui cum ante 
illum pergeret, obvium habuit quendam sacer- 
dotem idolorum, cursu concito venientem, et 
lignum grande portantem. Cui exclamans ait : 
Quo curris, daemon ? At ille iratus tantis eum 
plagis affecit, ut exanimem paene relinqueret ; 
et relicto eo sacerdos iterum currebat. Pro- 
gressusque parum obviavit beato Macario, qui 
ait ad eum :Salveris, laborator,. salveris ! At 
ille admiratus respondit : Quid in me boni 
conspexisti, ut me salutares? Cui senex ait : 
Quia vidi te laborantem, et curris ignoranter. 
Cui sacerdos dixit : Et ego salutatione tua com- 
punetus magnum servum Dei te cognovi ; nam 
alter 141 nescio quis miserabilis monachus 
occurrens mihi iniurias fecit, sed et ego pla- 
gas illi pro verbis imposui. Tunc apprehen- 
dens pedes beati Macarii clamabat dicens : 
Nisi me monachum feceris, non desistam. 
Pergentesque pariter venerunt ad locum, ubi 


(T) Minultoli Reise zum Tempel des Jupiter Am- 
mon p. 292. 

(8) VV. PP. Rosw. lib. III cap. 124 p. 518, 4. 

(9) Ibid. lib. ΥΠ cap. 13, 6 p. 670, 9. 

(40) Ibid. lib. V libell. 15, 26 p. 624, 1. 

(11) Coteler. Ecel. Graec. Mon. T. 1 p. 534 s. 
v. Macarius Aegyptius $ XI ; infra in harum Quae- 
stionum Appendice altera sub ΠΕ. 

(13) Ihib. p. 546 sq. s. v. Macarius Aegyptius 
$ XXXV ; infra in harum Quaestionum Appendice 
altera sub Ill. 
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caesus frater iacebat. Quem utrique tollentes, Α quantulameunque patimur ; illi vero, qui co- 


quoniam gradi non poterat, manibus in eccle- 
slam pertulerunt. Cum autem fratres vidissent 
sacerdotem illuth beatum Macarium comitan- 
tem, stupefacti cum admiratione monachum 
illum perficiunt; et multi propter illum ex pa- 
ganis facti surit. Christiani. Dicebat ergo abbas 
Macarius : Qui& sermo superbus et malus etiam 
bonos viros convertit ad malum, sermo vero 
humilis et. bónus etiam: malos mutat in me- 
lius (1). » Eadeth inter Apophthegmata apud 
Cotelerium leguntur, ubi ita incipiunt : « Nar- 
rarunt Macarium Aegyptium abbatem aliquan- 
do e Scete ascendisse in montem Nitríae.. (3) ; » 
cetera vero accurate cum illis conveniunt. 

« Abbas Macarius dum ambularet in deser- 
to, caput cuiusdam hominis aridum invenit in 
terra. Quod postquam baculo suo convertit, 
vocem visum est emittere, Quod scnex, quis- 
nam esset. interrogat. At ille respondit : Ego 
quidem princeps eram sacerdotum idolorum, 
qui in hoc loco habitabant. Tu autem es ab- 
bas Macarius Spiritu divino repletus. Quacum- 
que enim hora misertus eorum fueris, qui in 
poena sunt, et pro iis oraveris, consolationem 
aliquam sentiunt. Cui senex : Et quae est con- 
solatio vestra vel poena ? responde. At ille al- 
tlus ingemiscens : Quantum, inquit, coelum 
distat a terra, tantum ignis est altus, in quo 
medio sumus a pedibus usque ad caput undi- 
que perfusi, nec cuiquam licet faelem alterius 
intueri, sed facies nostro dorso coniunctae 
sunt. Cum ergo oras pro nobis, ex parte vide: 
mus alterütruni, et hoc nobis pro consolatione 
eonstat. His au.litis laerimas fudit dicens : Vae 
diei illi, in quo liómmo mandata Dei transgres- 
sus est { 163 Et iterum ab eo, si esset altera 
peena maior, inquirit. Cui ille respondit : 
Sant nobis alii multo inferius. Cumque qui 
essent illi interrogaret, dixit : Nos quidem;, 
qui Deum. non cognovimus, misericordiam 


(4) VV. PP. Rosw. lib. III cap. 127 p. 548,2. 

(2) Coteler 
v. Macarius Aegyplius $ XXXIX ; infra in harum 
Quaestionum Appendice altera sub III. 

(3) VV. PP. Rosw. lib. III cap. 172 p. 526, 
4 sq. 

(4) Ibid. lib. VI libell. 3, 46 p. 658, 3sq. 

(9$) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 546 s. v. 
Macarius Aegyptius $8 XXXVIII ; infra in harum 
Quaestionum Appendice altera sub ΠΠ. 

(6) Oratio de iis qui in fide dormierunt. Io. Da- 
masc.Opp. T. Ip. 585. 

(7) Ep. 26. Cf. Fabricii Biblioth. Graec. s. v. 
Palladius ed. lj Vol. X p. 1060. 


gnitum negaverunt, gravioribus et ineffabili- 
bus poenis subtus nos cruciantur. Quibus au- 
ditis beatus Macarius capite altius terrae de- 
fosso discessit (3). » Jdem in libro sexto (4) 
de abbate Macario maiori i. e. Aegyptio, atque 
in Apophthegmatis a Cotelerio editis (b) s. v. 
Macarius Aegyptius traditur. Nec non idem 
colloquium loannes Damascenus, falso ut vi- 
detur, in Historia Lausiaca legisse se tradi- 
dit (6), in qua hodie non amplius legitur. 
Atque insuper a Michaele Glyca (7), in Me- 
naeis Graecorum (8) a Nicephoro Biemi- 
da (9), et in Ioannis Hagioelitae encomio Macarii 


D Aegyptii (10) memoratur. Theologorum scho- 


lasticorum ingenia ob difficultates, quae ei 
insunt, dogmaticas multum exercuit. Quas 
quidem S. Thomas, refutatis ceterorum scho- 
lasticorum loci explicationibus, optime expe- 
dire studuit (11). Sed rem fabulosam esse, 
quis non existimat ? Origenistam forte compo- 
suisse eam suspicor, quia Origenistae de dam- 
natorum statu post mortem male sentiebant. 
Ceterum in mss. Aquicinct. teste Rosweido hi- 
storia legebatur ita verbis concepta, ut diffi. 
cultates penitus cessarent (12). 

143 « Quidam frater beatum Macarium 
postulabat, ut ei sermonem diceret, per quem 
posset salvari. Cui senex ait : Oportet fugere 
homines, et sedere in cella, et pro peccatis 
iugiter lamentari, et quod super omnes vir- 
tutes est, tam linguam coercere quam ven- 
trem (13). » Eandem Macarii doctrinam in 
Apophthegmatis a Cotelerio editis bis invenis. 
Et semel quidem his verbis concipitur : 
« Esaias abbas, interrogans Macarium abba- 
tem : Profer mihi, inquit, sententiam. Cui 
senex respondit : Homines fuge. Esaias abbas : 
Quid. inquit, est fugere homines ? Respondit 
senex : Sedere in cella tua et deflere peccata 
tua (14). » Alter vero Apophthegmatum locus 


(8) Synaxarium Graecorum 26 Ian. 


Eccl. Graec. Mon. T. I p. 547 s. D | (9) Diatriba, qualem essedeceat imperatorem Cf. 


Fabricii Biblioth. Graec. l. I. 

(40) Consule Leonem Allatium de libris ecclesias- 
tícis Graecorum diss. Π ed. Paris 1645 p. 417 — 
123. 

(44) In IV. Sent. Dist. XLV q.IILart. II ad IV. Cf. 
VV. PP. Rosw. lib. VI not. 12 p. 644, 2. 

(42) VV. PP. Rosw. lib. III not. 20 p. 535, 1. 

(13) Ibid. lib. ΤΙ cap. 189 p. 528, 1. 

. (44) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 540 s. v. 
Macarius Aegyptus $ XXVII ; infra in harum Quaes- 
tionum Appendice altera" sub 1]. 
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in eo solo differt, quod pro Esaia abbate Aio À tribus paximatiis (4) apposuit, tacensque stetit. 


abbas legitur (1). Aio autem abbas in The- 
baide babitavit (3); Esaias abbas in quibus 
Aegypti regionibus vixerit, non invenio (3). 
Num compilator Apophthegmatum rem Macario 
Aegyptio iuste tribuerit, aliunde non liquet. 

« Venerunt aliquando duo quidam iuvenes 
ad beatum Macarium, unus quidem ad plenum 
doctus, alter vero adhuc incipiens. Et provo- 
luti pedibus eius postulabant, ut secum eos 
habitare permitteret. Quos cum vidisset quasi 
corpore deliciosos, existimavit eos eremum 
ferre non posse. Dixitque ad eos : Hic, fratres 
mei, non potestis manere. Et illi dixerunt : Si 
tecum non possumus habitare, pater, quid 
ergo faciemus ? Quo ille audito coepit intra se 
ita reputare : Si illos hinc eiecero, scandalum 
patientur ; nunc dicam illis : Venite, construite 
vobis cellulam, si potestis. Cumque illi locum 
sibi tantammodo demonstrari rogarent, duxit 
eos et ostendit 14/4 lis petram, qua incisa 
sibi habitaculum praepararent, et lignis allatis 
de palude contegerent. Arbitrabatur autem 
Macarius confestim illos pro iniuncto labore 
discedere. Illi vero interrogaverunt eum, di- 
centes : Quid operis exercere iubes nos, pater ? 
Tunc ille sublatis foliis funiculum illis intexere 
ostendit, quem pro victu eos distrahere com- 
monuit; et ita ab iis discessit. At illi cum 
summa patientia, quaecumque iis fuerant im- 
perata, perfecerunt. Videns ergo eos senex 
in operibus bonis quotidie succrescere, et 
frequenter in ecclesiam cum silentio in ora- 
tionibus persistere, desiderabat scire vera 
opera eorum. Septimana ergo integra ieiuna- 
vit, et rogavit Dominum, ut sibi opera eorum 
dignaretur ostendere. Et post haec profectus 
est ad eos, pulsavitque ostium speluncae eo- 
rum. Quo aperto et viso homine Dei adora- 
verunt utrique in terra. Et postquam facta ex 
more oratione considerunt, ille maior innuit 


Cumque comedissent, dixerunt ad beatum 
Macarium : Discedis, pater, an nom ? Et ille 
illie se quiescere velle respondit. Tunc illi 
mattulam in uno angulo ad opus ipsius collo- 
carunt, ipsi vero in altero angulo quieverunt, 
quasi ad dormiendum se proiecissent. Iterum 
ergo Macarius rogavit Dominum, ut ei opera 
ipsorum declararet. Et ecce, velut dissipato 
tecto lux clara cellulam illam quasi media dies 
implevit, quam tamen illi non senserunt. Sed 
postquam arbitrati sunt senem dormire, sur- 
gentes in orationem sese dederunt, extendentes 
manus ad coelum. Quos quidem ille, quid fa- 
cerent, intuebatur ; illi autem illum videre 
non poteraut. Iptentius autem senex respi- 
ciens vidit tanquam muscas daemones venien- 
tes in illius minoris ore atque oculis residere 
volentes, sed angelus Domini rhomphaea ignea 
armatus 145 tam illum circeumdabat et defen- 
debat, quam daemones repellebat et eiiciebat ; 
ad maiorem vero aecedere nullo modo prae- 
valebant. Prope vero iam luce proiecerunt se 
in eodem stratu suo. Tunc Macarius velut 
evigilans surrexit ; similiter aurrexerunt et 
ipsi quasi de longo somno excitati. Et acce- 
dens senior frater ad senem dixit : Vis, pater, 
vel duodecim psalmos canamus. Cumque psal- 
lerent, de ore iunioris fratris per singulos 
versus fax ignis egressa ascendebat ad coelum. 
ltem et maior cum decantaret, quoties ad 
psallendum labia deducebat, velut funiculus 
ignis de ore eius similiter tendebatur ad coe- 
lum. Postquam vero expleverunt matutinos (5), 
egressus Macarius obsecrabat eos, ut pro se 
orare dignarentur; illi vero tacentes ad eius 
pedes sunt provoluti, seipsos orationibus illius 
commendantes. Et cognovit senex, quoniam 
maior quidem esset in timore Dei perfectus, 
minorem vero adhuc daemones impugnarent. 
Post paucos vero dies maior frater receptus 


minori, et egressus est foras. Ipse autem sede- p est in pace; tertio die etiam minor est eum 


bat torquens funiculum, nihil loquens omnino. 
Hora vero nona pulsavit ostium frater iunior, 
et ingressus est cum cibo, quo reficerentur. 
Eodem nutu iussus mensulam parvulam eum 


(1) Ibid. p. 549 $ XLI. 

(2) Ibid, p. 400 sq. s. v. Aio. 

(5) De Esaia abbate cf. VV. PP. Rosw. lib. II cap. 
40 p. 469, 2. Hist. Laus. ed Meurs. cap. 57 Opp. 
Meurs.1.I. p. 513. (Genuinaesse, quaeibi leguntur, 
docent codd. Vindobon. quos p. 14 recensuimus.) 
Sozom. Hist. Eccl. lib. ΠΠ cap. 1&ed. I. p. 518. 
Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. Ip. 4455s. v. Esaia , 


adsecutus (6). » Idem uberius ipse Macarius 
narrasse traditur in libro sexto (7) et in Apo- 
phthegmatis a Cotelerio prolatis (8) ; utrobique 
enim his incipit verbis : « Dicebat abbas Vin- 


(4) In graeco textu Cotelerii τρεῖς παξαµάδας. 

(6) In graeco textu ap. Cotelerium περὶ τὴν 
πρωΐαν, circa matutinum tempus. 

(6) VV. PP. Rosw. lib. Ill cap. 195 p. 528,2 sq. 

(1) Ibid. lib. Vl libell. 3, 3 p. 651, 2 sq. 

(8) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T.I p. 544 sqq. s. 
v. Macarius Aegyptius $ XXXIII ; infra in harum 
Quaestionum appendice altera sub ΠΠ. 
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demius [in Apophthegmatis Βιτίµιος], 
narravit abbas Macarius : Sedente me aliqando 
in Seithi [Apophthegmata : εἰς Σκῆτιν] descen- 
derunt duo adolescentes peregrini..., » et in 
narrationis demum fine haec adduntur : « Et 
cum aliqui patrum advenirent abbati Macario, 
ducebat eos in cellam ipsorum dicens : Venite 
videre martyrium horum minorum peregri- 
norum. » Macarium igitur Aegyptium intelligi 
sponte lucet. 

« Cum quidam fratres, quemadmodum ora- 
rent, beatum Macarium requisivissent, respon- 
dit illis dicens : Non sunt necessaria 1446 nobis 
superflua verba, sed extendere tantum manus 


VITAE. 
quia Α spectare invenimus, id quod et in ceteris VV. 
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PP. eiusdem collectionis libris deprehende- 
mus. Rosweidus 147 cum e genere dicendi 
et quibusdam praefationis verbis, quae cum 
libri secundi praefatione conveniunt, tum ex 
praefationum libri secundi et tertii affinitate 
cum prooemiis Historiae Lausiacae, Rufinum 
libri tertii scriptorem (interpretem) esse con- 
jecit. Quia enim libri tertii praefatio epistola 
Palladii a.1 Lausum Historiae Lausiacae prae- 
missa certo innititur, praefatio autem libri 
secuodi, cuius interpres Rufinus, ad prooe- 
mium, quod in fronte Historiae Lausiacae 
Meursianae et Rosweidianae editionis Ἱορί- 


ac dicere debemus : Deus, quomodo vis et B tur, haud dubie alludit, eundem utriusque 


sicut tibi placet, ita fiat. Si autem tentatio ir- 
ruerit, aut impugnatio, dicendum est : Deus, 
auxiliare nobis. Ipse enim scit, quae nobis 
expediant (1). » Eadem Macarii exhortatio in 
libro quinto (3) et in Apophthegmatis Cote- 
lerii (3) legitur. Atque ex monachis alii per- 
multas quotidie orationes recitasse (4), alii 
eandem brevem semper  repetiisse tradun- 
tuf (5). Ceterum quam eximie de oratione 
Macarius Aegyptius senserit, ex eius homiliis 
clare patet. 

« Abbas Macarius dum semel de Scithi por- 
taret sportellas, quas texerat, grandem habens 
viae laborem resedit et dixit : Deus, tu scis, 
quia amplius non valeo ambulare, et mox in- 
ventus est ad fluvium, unde adhuc multis 
aberat intervallis (6). » Idem in libro sexto 
verbis : « Dicebant de abbate Macario illo ma- 
iore... (7), » et in Apophthegmatis a Cotelerio 
editis ita incipit : « Dicebant de abbate Maca- 
rio Aegyptio... (8), » unde, uter Macariorum 
dicatur, perspicuum est. Fluvius, quem innuit, 
Nilus est ; ad urbes enim in fluminis ripa sitas 
adventare solebant monachi, sportulas quas 
texerant, vendituri. 

Et haec quidem insunt de Macariis VV. PP. 
libro Rosweidianae collectionis tertio. Quae 
maximam partem ad Macarium Aegyptium 


(4) VV. PP. Rosw. lib. III cap. 207 p. 531, 4. 

(2) Ibid. lib. V libell. 12, 10 p. 614, 1. 

(3) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T.I p. 536 sq. s. 
v. Macarius Aegyptius $ XIX ; infrain harum Quae- 
stionum Appendice altera sub ΠΠ. 

(4) Cf. supra $ 25 p. 106. Hist. Laus. ed. Meurs. 
cap. 33 Opp. Meurs. |. I. p. 444 ; cap. 39 p. 456 ; 
cap. 47 p. 484 ; cap. 53 p. 493 ; cap. 88 p. 533. 

(9) VV. PP. Rosw. lib. II »ap. 9 p. 4607, 1 Opp. 
Meurs. 1. I. p. 644 sq., passim. 

(6) Ibid. lib. Ill cap. 313 p. 532, 1. 

(7) Ibid. lib. VI libell. 2, 6 p. 649, 3. 


libri scriptorem (interpretem aut praefationum 
scriptorem) Rufinum esse, satis audacter qui- 
dem coniecit (9). Quanquam vel eo, quod Ru- 
finus mortuus erat, antequam Historia Lau- 
siaca prodiret (10), a tali errore revocari de- 
bebat. Etenim prooemium istud Meursianae et 
Rosweidianae editlonis (11) Historiae Lausia- 
cae, quocum libri secundi praefatio sine dubio 
cohaeret, spurium est (12) et Historia Lausiaea 
vetustius, unde id in libro secundo ante Hi- 
storiam Lausiacam scripto adhiberi facile ex- 
plicabis (13). Libri vero tertii praefatio genuinis 
Historiae Lausiacae innititur locis, quapropter 
eam post Rufini mortem  conseriptam esse 
non minus perspicuum est. Id solum constat, 
libri tertii praefationem e libri secundi et 
Historiae Lausiacae  praefationibus compila- 
tam, illumque igitur librum hisce duobus 
aetate posteriorem esse. 

$ 33. Libro quinto VV. PP. collectionis 
Rosweidianae septendecim de Macariis histo- 
riae continentur. Quarum octo de Macario 
Aegyptio cum fratribus vinum bíibente, sed 
postea pro quovis calice diem integrum aqua 
abstinente (44), de eiusdem Mavearii dicto, in 
increpandis aliis ad iracundiam commotum 
se ipsum perdere (15), de eiusdem doctrina, 
nos acceptarum 148 ab hominibus iniuria- 


(8) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 535 s. v. 
Macarius Aegyptius $ XIV ; infra in harum Quaes 
stionum Appendice altera sub Ill. 

(9) VV. PP. Rosw. Proleg. V p. XXIX sq. 

(40) Cf. supra $ 6 p. 24. 

(41) VV. PP. Rosw. lib. VIII p. 704 sq. 

(42) Cf. supra $5 p. 15$6 p. 28 sq. 

(13) Cf. Ibid. p. 24. 28 sq. 

(44) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 4, 26 p. 569 
3 sq. 

(15) Ibid. libell. 4, 28 p. 510, 1. 
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rum reminiscendo vim memoriae 
malorum vero a daemonibus inflictorum re- 
cordatione non laedere (1), de modo orandi (2), 
de puella gravida a Macario Aegyptio se cor- 
ruptam esse mentiente (3), de diabolo humi- 
litate a Macario Aegyptio se vinci fatente (4), 
de fure, quem idem Macarius in cella sua de- 
prehendit (b), de daemone denique, qui visi- 
tatis fratribus solum sibi Theoctistum fratrem 
in monasterio favere eidem Macario fassus 
sit (6), supra exeussimus (7). Superest, ut ce- 
teras novem ex ordine recenseamus. 

« Dixit abbas Macarius abbati Zachariae : 
Dic mihi, quod est opus monachi? Dixit ei : 
Me interrogas, pater? Et dixit ei abbas Maca- 
rius : Certus sum de te, fili Zacharia ; et enim, 
qui me pulsat, ut interrogem te. Dixit ei Za- 
charias : Quantum ad me, pater, hoc puto, 
quoniam, quicunque semetipsum  necessita- 
tibus subiecerit, atque coegerit, ipse est mo- 
nachus (8). » Idem reperis in Apophthegmatis a 
Cotelerio editis s. v. Zacharias, quem in Scete 
resedisse ibi edoceris; qua ex re Macarium 
Aegyptium nostro loco intelligi haud iniuste 
coiliges. Zachariae autem responsio in graeco 
textu fere haec est : « Quantum ego quidem 
existimo, pater, qui se ipsum cogit ad omnia, 
is est monachus (9). » 

« interrogaverunt quidam patrum abbatem 
Macarium Aegyptium dicentes Quomodo 
corpus tuum, et quando manducas, et quando 
leiunas, siccum est ? Et dixit iis senex : Sicut 
lignum in manu hominis, cum quo fructices in 
igne versantur atque reversantur, semper ab 
igne consumitur, ita, si homo mundaverit 
mentem suam in timore Dei, ipse timor Dei 
etiam ossa eius 149 consumit (10) » Idem 
Macarii Aegyptii dictum in Apophthegmatis 
saepe laudatis legitur (11). Nec non simili cor- 


(1) VV. PP. Rosw. lib. V libel]. 10, 34 p. 599, 2. 
(2) Ibid. libell. 19, 10 p. 614, 1. 
* (3) Ibid. libell. 15, 25 p. 623, 3 sq. 
(4) Ibid. libell. 15, 26 p. 694, 1. 
, (5) Ibid. libell. 16, 6 p. 634, 4. 
(6) Ibid. libell. 48, 9 p. 637, 4 sq. 
(T) Cf. $ 32 p. 132 $ 47 p. 65 $ 29 p. 119$ 88 p. 
145. 138 sq. 139 sq. 135 sq. 133 sq. 
(8) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 4, 6 p. 562, 1. 
(9) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. |. p. 443 s. v. 
Zacharias$ 1 ; infrain harumQuaestionum Appen- 
dice altera sub IV. 
: (10) VV. PP. Bosw. lib. V. libell. 8, 8 p. 565, 
sq. 
(11) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 534 sq. s. 
v. Macarius Aegyptius $ ΧΙΙ. infrain harum Quae- 
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ne pili quidem menti enati erant ob nimios 
exercitationis labores obque nimiam cutís ari- 
ditatem (12). 

« Miserunt cliquando senes de monte Ni- 
tiae ad abbatem Macarium in Seithi, rogantes, 
ut veniret ad eos, alioquin seiret, omnem mul- 
titudinem, si ipse ad eos non veniret, ad ipsum 
esse venturam, quoniam desiderabant videre 
eum, antequam migraret ad Dominum. Qui 
cum venisset in montem, congregata est omnis 
multitudo fratrum ad .eum. Rogabant autem 
eum senes, ut faceret verbum ad (raires. lile 
autem lacrimans ait : Ploremus, fratres, et.pro- 
ducant oculi nostri lacrimas, antequam eamus 
hinc, ubi lacrimae nostrae corpora comburant. 
Et fleverunt omnes et ceciderunt proni in fa- 
ciem dicentes : Pater, ora pro nobis (13). » Idem 
exstat in Apophthegmatis a Cotelerio editis (44). 
Verba autem senis nonaginta fere annos nati 
et ultimum Nitriam visitantis animos fratrum 
ad laerimas coummovisse, quis non facile 
credet? Indidem, quanti eum fecerint fratres, 
elucet. 

« Abbas Macarius maior in Scithi dicebet 
fratribus post missas ecclesiae : Fugite, fratres. 
Et dicit ei unus fratrum : Pater, ubi habemus 
fugere amplius a solitudiue ista? et ponebat 
digitum suum in ore suo dicens : Istud est, 
quod fugiendum dico; etsic intrabat in cellam 
suam et claudens ostium sedebat solus (15). » 
ldem habes in Apophthegmalis a  Cotelerio 
editis (16), hoc uno discrimine, quod pro « post 
mnissas ecclesiae » iu graeco 150 « postquam 
dimisit ecclesiam » legitur. Taciturnitas autem 
praecipuis monachorum Aegypti virtutibus 
adnugmeranda est (17). 

« Abbas Theodorus, cognomento de P'herme, 
habebat tres codices bonos. Et cum venisset 


stionum Appendice altera sub ΠΠ. 

(12) Cf. supra $19 p. 1$. 19. 

(13) VV. PP. Rosw. lib. V libelJ. 3, 9 p. 566, 1. 

(14) Coteler. Eecl. Graec. Mon. T. I p. 545 s. v. 
Macarius Aegyptius $ XXXIV ; infra in harum 
Quaestionum Appendice altera sub III. 

. (49$) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 4, 27 p. $10, 4. 

(46) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 536 s. v. 
Macarius Aegyptius $ XVI ; infrain harum Quae- 
stionum Appendice altera sub III. 

(47) Agatho abbas, ut taciturnitatis virlutem nan- 
ciscatur, tres annos lapidem in ore gestasse fertur. 
VV. PP. Rosw. lib. V libell. 3, 7 p. 668, I. Tacitur- 
nitatis exemplalaudantur in Indice rerum in Vitas 
Patrum apud Rosweidum. 


4M C 
ad abbetem Macaríum, dixit ei : 
codiees, et proficio ex lectione eorum. Sed et 
fratres petunt eos ad legendum, et ipsi profi- 
ciunt. Dic ergo mihi, quid debeo facere ? Et 
respondens senex dixit : Boni sunt quidem 
actus, sed melius omnibus est, nihil possidere. 
Quod cum audiisset, abiit, et vendidit memo- 
ratos codices, et dedit indigentibus pretium 
ipsorum (1). » Eadem in Apophthegmatis a 
Cotelerio editis ita narrantur : 
abbas Phermae tres bonos libros possidens ad 
Macarium abbatem venit, et : Tres, inquit, 
mihi sunt libri praeclari, ex quorum lectione 
fructum capio; fratres quoque iis utuntur, et 
pariter proficiunt. Effare igitur mihi, quid 
debeam facere; num ad meam fratrumtQue 
utilitatem eos retineam, an vendam demque 
pauperibus ? Senex respondit : Pulchrae qui- 
dem actiones sunt, sed melior omnibus est 
paupertas. Quo audito discessit, eosque ven- 
didit, et pecuniam dedit pauperibus (3). » Ma- 
carium Aegyptium esse inde coniicio (3), quod 
Pherme prope Scetim sita erat, οἱ Theodorus 
ipse initio in Scete vixit (6). Paupertas vero 
principalis Aegyptiorum patrum virtus fuit (5). 
« Venit abbas Macarius maior ad abbatem 
Antonium in montem, et cum pulsasset ostium, 
exivit ad eum et dixit ei : Tu quis es ? Et ille 
t : Ego sum Macarius. Et claudens ostium 
intravit, et dimisit eum foris. Et cum vidisset 
postea patientiam eius, aperuit ei. Et adgau- 
dens ei dicebat : Multum tempus est, ex quo 
te vídere desiderabam, audiens de te. Et exhi- 
bens ei hospitalitatem refecit eum ; erat enim 
fessus de multo labore. Vespere autem facto 
infudit sibi abbas Antonius modicas palmas, 
et dicit ei abbas Macarius : Da mihi, ut ego 
infundam quod operer. llie autem dixit : Non 
habeo plus. Et faciens fasciculum maiorem 
infudit eum. Et sedentes a sero et colloquentes 
de utilitate animarum faciebant plectam, et 


(1t) VV.PP. Rosw. lib. V libell. 6, 6 p. 582 sq. 

(2) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 451 s. v. 
Theodorus Phermensis$ 1; infrain harum Quaestio- 
nem Appendice altera sub IV. 

(3) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 24 Opp. Meurs. 
l. I. p. 417 ; cf. Palladii Historiam Lausiácam ad co- 
dicis Vindobonensis fidem breviter delineatam, infra 
huic nostrae editioni Historiae Lausiacae praeposi- 
tam. 

(4) Coteler. |. LI. p. 457. 458 s. v. Theodorus 
Phermensis $ XXV. XXVI. XXVII. 

($) Cf. Rosweidi Indicem rerum in VV. Rosw. 
s. v. Paupertas. 


VITAE. 
Habeo tres A ipsa plecta per fenestram descendebat in spé- 


« Theodorus 


Ha 


lunca. Et egrediens mane sanctus Antonius 
vidit collectionem plectarum abbatis Macaril, 
et admiratus est, et osculatus manus eius di- 
cebat : Multa virtus de istis egreditur (6). » 
Eadem in Apoplithegmatis a Cotelerio editis 
traduntur (7). Macarium vero Aegyptium cum 
S. Antonio ( t XVI. 081. Febr. 356) (8) con- 
gressum esse, hic iterum comperimus (9). 
Quam quidem historiam cum iis, quae supra 
de Macario Pispir coenobii abbate relata 
sunt (10), confundendam non esse facile per- 
spicis. 

« Descendit aliquando ipse Macarius de 
Scithi ad locum qui dicitur Terenuthin, et in- 
travit dormire in monumento, ubi erant anti- 
quitus sepulta corpora paganorum. Et traxit 
unum corpus sub caput suum tanquam plu- 
matium de scirpo. 151 Daemones autem, vi- 
dentes fiduciam eius, invisi sunt, et volentes 
terrere eum, vocabant quasi quandam mulie- 
rem dicentes : Nonna illa, veri nobiscum ad 
balneum. Et alter daemon desub ipso tanquain 
ex mortuis illis respondit dicens : Peregrinüm 
quendam habeo super me, non possum venire. 
Senex autem non expavit, sed confidens fun- 
debat corpus illud, dicens : Surge, vade, si 
potes. Quod cum audiissent daemones, clama- 
verunt voce magna dicentes : Vicisti nos. Et 
fugerunt confusi (14). » Eadem res in Apoph- 
thegmatis saepe laudati8 habetur (12). Tere- 
nuthin vero ubi situm fuerit, invenire noh 
potui. 

« Narravit abbas Petrus, qui fuit discipulus 
abbatis Lot, dicens : Eram aliquando ín cellà 
abbatis Agathonis, et venit frater quidam ad 
eum, dicens : Volo habitare cum fratribus, 
sed dic mihi, quomodo habitem cum iis. Dicit 
ei senex : Sieut in prima die, quando ihgre- 
deris ad eos, ità custodi peregrinationem tüam 
omnibus diebus vitae tuae, nec hssumas fldu- 


(0) VV. PP. Rosw. lib. V. libell. 7, 9 p. 585, |. 

(1) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 530 sq. s. v. 
Macarius A egyplius 8 IV ; infra in harum Quaestio- 
num Appendice altera sub Ill. 

(8) Cf. Tillemont Mémoires T. VII P. I p. 228. 

(9) Cf. Apophthegm. Coteler. 1. I. p. 539. sq. 
6 XXVI ; infra $ 38. 

(10) Cf. supra $ 2& p. 103 sq. 

(11) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 7, 10 p. 585, 2. 

(12) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. 1 p. 535 s. v. 
Macarius Aegyptius $ XIII ; infra in harum Quae- 
stionum Appendice altera sub lil. 
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ciam. Dicit ei abbas Macarius : 
cit fiducia ? Dicit ei senex : Sic est sicut aestus 
grandis ; qui quando exarserit, omnes fugiunt 
4 facie ejus, quia aestus etiam arborum fru- 
etus corrumpit. Dixit abbas Macarius : Sic mala 
fiducia est ? Respondit abbas Agathon : Non 
est peior altera passio quam fiducia ; genitrix 
est enim omnium passionum. Convenit ergo 
operatio monacho non sumere fiduciam, vel 
$i solus sit in cella (1). » Hoc Agathonis re- 
sponsum fratri datum etiam in libro tertio (2) 
et in libro septimo (3) legis ; sed Macarii verba 
in solis Apophthegmatis a Cotelerio editis 
adduntur (4). Quae an sint Aegyptii Macarii 
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Quid enim fa- A ritis pueros, tollite melotes vestras, et disce 


dite (10). » Eandem Macarii Aegyptii prophe- 
tiam in Apophthegmatis a Cotelerio editis de- 
prehendis (14). Quaenam Seetis devastatio in- 
nuatur, num sub Lucio Arianorum episcopo 
Alexandriae Macario superstite facta (12), an 
illa barbarorum, qui Moysen abbatem cum 
sociis trucidarunt (13), an tertia quaedam no- 
bis incognita, discerni vix poterit. Tillemon- 
tius invasionem barbarorum istorum, quos e 
crudelissima  Mazicum gente fuisse nescio 
quibus de rationibus existimat, 153 praedic: 
autumavit (14). Ea autem, quae S. Augusti- 
nus de Aegypti monasteriis devastatis tra- 


verba, non satis perspieuum est. Etenim Aga- B digit (15). huc non spectare videntur. 


thon abbas 152 in Scete non videtur vixisse (B) ; 
Petrus autem abbas in Cellulis habitabat (6), 
et Lot magistrum eius in parva palude Arse- 
noitis regionis degisse credideris (7). 

« Abbas Mácarius volens consolari fratres 
dicebat : Venit huc aliquando cum matre sua 
puer, qui & daemonio vexabatur, et dicebat 
matri suae : Surge, eamus hinc. Illa autem 
dicebat : Non possum pedibus ambulare. Et di- 
cebat οἱ filius suus : Ego te porto. Et admiratus 
sum astutiam daemonum, quomodo eos inde 
fugare volebat (8). » Idem in Apophthegmatis 
& Cotelerio editis habetur (9). Utri autem Ma- 
cariorum res tribuenda sit, historia, quae se- 
quitur, indicat. 

« Dicebat iterum de desolatione Scithi ad 
fratres : Quando videritis cellam aedificatam 
iuxta paludem, scitote, quia prope est deso- 
tatio Scithi ; quando autem arbores videritis, 
lam ante ianuam est; quando autem vide- 


(1) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 10, 8 p. 596, 2. 

(2) Ibid. lib. IIl cap. 198 p. 529, 2. 

(3) Ibid. lib. VII cap. 42, 1! p. 683, 4. 

(&) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 372 sq. s. 
v. Agathon $ 1 ; infrain harum Quaestionum Ap- 
pendice altera sub 1Υ. 

(5) Congressu in Scete habito Agathon abbas ve- 
nit fratribusque non recte sancitum esse dixit ; ex 
quo eum in Scete non habitasse recte colliges. Cf. 
Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. 1 p. 371 s. v. Agathon 
8 XIV. 

(6) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 646 s. v. 
Petrus Pionita δΙ. 

(T) Ibid. p. 521 s. v. Lot abbas $ I. 

(8) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 18, 10 p. 638, 1. 

(9) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 531 s. v. 
Macarius Aegyptius$ V1 ; infrain harum Quaestio- 
num Appendice altera sub ΠΠ. 

(40) VV. PP. Rosw, lib. V libell. 48, 41 p. 638, 1. 

(11) Coteler. Eccl. Graec. Mon. l. I. p. 531 s. v. 


Quando liber quintus compositus sit, non 
satis constat. Laudatur autem a Photio (16), 
et Pelagium libri interpretem saeculo sexto 
vixisse, non temere coniecerunt (17). Sed ad 
librum sextum transimus. 

$ 34. Libro sexto undecim insunt histo- 
riae de Macariis, quarum septem de Macario 
Aegyptio postquam fatigatus oravit, elevato 
et trans flumen demisso (18), de duobus 
adolescentibus peregrinis eumdem . Maca- 
rium adeuntibus et tanta virtute excellenti- 
bus (19), de Maecariorum cum duobus tri- 
bunis congressu adiecta illa descriptione 
Scetis (20), de cranio Macario Aegyptio poe. 
nas infernorum enarrante (21), de revelatione 
eidem Macario facta, ipsum virtutem duarum 
mulierum nondum attigisse (22), de eiusdem 
Macarii verbo quod dixit Evagrio : Umbra con- 
tentus esto (23), de eiusdem affirmatione, se 
viginti annis aqua, pane et somno satietatem 


Macarius Aegyptius$ V ; infra in harum Quaestio- 
num Appendice altera sub III. 

(13) Cf. supra $ 6 p. 16 sqq. $27 p. 113 et in- 
fra Cap. VIII $ 42. 

(13) De hac caede cf. VV. PP. Rosw. lib. V libell. 
48, 13. 44. Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 5853 
s. v. Mose abbas $ X. 

(148) Tillemont Mémoires T. VIII P. III p. 992, cf. 
T. X ed. Paris. p. 75. 728. De Mazicum gente cf. 
Pallad. Hist. Laus. cap. 8. Cassian. Coll. II, 6. 

(15) Ep. 411 (alias 122), S. August. Opp. ed. 
Migne T. II p. 422. 

(16) Bibl. cod. CXCVIII. 

(41) VV. PP. Rosw. Proleg. XV p. XLII. 

(18) VV. PP. Rosw. lib. VI libell. 2, 6 p. 649, 2. 

(19) Ibid. libell. 3, 2 p. 651,2. 

(20) Ibid. libell. 3, 45 p. 656, 2. 

(21) Ibid. libell. 3, 16 p. 656, 2 sq. 

(22) Ibid. libell. 3, 17 p. 657,1. 

(23) Ibid. libell. 4, 17 p. 659, 2. 


445 


VITAE. 


146 


usque usum non esse (1), iam recensui- À nex illum, qui mortuus fuerat, dicens illi : 


mus (2). Ceterae quatuor hae sunt : 

« Habebat quidam filium paralyticum in 
Aegyptio, et adduxit eum ad cellam beati Ma- 
earii, et relicto eo ad ostium flente recessit 
longe. Respiciens ergo senex vidit puerum 
plorantem, et dixit ei : Quis te adduxit huc ? 
Qui dixit : Pater meus proiecit me hic et abiit. 
Et dicit ei senex : Surge 154, et apprehende 
eum. Qui statim sanus factus est, et surgens 
apprehendit patrem suum, et sic abierunt in 
domum suam (3). » ldem in libro tertio Besa- 
rioni abbati in Scete habitanti (4), in. Apo- 
phthegmatis vero a Cotelerio editis Macario 
Aegy ptio tribuitur (5). De puella similiter a pa- 
rentibus ad ianuam Macarii Aegyptii proiecta 
et a sancto sanata supra audivimus (6). 

« Dicebat abbas Sisois : Quando eram in 
Scithi cum abbate Macario, ascendimus me- 
&kre cum eo, septem nomina. Et ecce una 
vidua colligebat spicas de post nos, et non 
cessabat plorans. Vocavit ergo senex domi- 
num agri illius et dixit ei : Quid est aniculae 
huie quod semper plorat ? Qui dixit ei : Quia 
vir eius habuit depositum cuiusdam, et mor- 
tuus est non loquens, et non dixit, ubi posuit 
illud, et vult dominus depositi accipere eam 
et filios eius in servitutem. Et ait senex : Dic 
illi, ut veniat ad nos, ubi requiescimus in 
eaumate. Et cum venisset, dicit ei senex : Ut- 
quid semper ploras ? Quae ait: Vir meus de- 
functus est, accipiens commendatum alicuius, 
et non dixit moriens, ubi posuit illud. Et dixit 
ei senex: Veni, et ostende nobis sepulchrum 
viri tui. Et assumptis secum fratribus abiit 
cum ea. Et cum venissent ad locum, ubi posi- 
tus erat, dixit ad illam senex : Recede hinc 
in domum tuam. Et orantibus illis vocavit se- 


(1) VV. PP. Rosw. lib. VI. libell. &, 18 p. 659 sq. 
(2) Cf. supra 8 32 p. 146 ; 143 sqq. ; $ 24 p. 


103 sq. ;$ 48 p. 118; $32 p. 144 sq. ; 136 sq. ; $29 ρ 


p. 119 ; 120. 

(3) VV. PP. Rosw. lib. VI libell. 2, 7 p. 649, 2. 

(&) Ibid. lib. III cap. 122 p. 518, |. 

(5) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I p. 535 sq. 
s. v. Macarius Aegyptius 4 XV ; infra in harum 
Quaestionum Appendice altera sub ΠΠ. 

(6) Cf. supra $ 17 p. 60. 

(7) Sic male, pro dicens: Ille, ubi ; graece λέγων; 
'O ὅδεῖνα. Cf. Coteler. Eccl. Graec. Mon. T.I 
p. 815. 

(8) VV. PP. Rosw. lib. VI libell. 2, 8 p. 649, 
2 sq. 

(9) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T.I p. 532 s. v. 
Macarius Aegyptius & VII ; infra in barum Quae- 


Ubi (7) posuisti alienum depositum ? Qui re- 
spondens dixit ei : Ip domo mea absconditum 
est sub pede lectuli. Et ait illi senex : Dormi 
iterum usque in diem resurrectionis. Viden- 
tes autem fratres ceciderunt ad pedes eius ; 
quibus dixit senex : Non propter me factum 
est hoc ; nihil enim sum ; sed propter illam 
viduam et orphanos ipsius fecit Deus hanc 
rem. Hoc enim est magnum, quia sine pec- 
cato vult Deus esse animam, et si quid petie- 
rit, accipit. Veniens autem nuntiavit viduae 
illi, ubi erat illud commendatum. At illa su- 
mens 155 illud reddidit domino suo et libe- 


B ravit filios suos. Et qui audierunt hoc, glorifi- 


ecaverunt Deum (8). » Idem in Apophthegmatis 
& Cotelerio editis habetur (9). Rosweidus 
illud « septem nomina » quid sibi velit, non 
intelligere se fatetur (10). Sed e graeco id fa- 
cile explicatur, ubi legis « ἑπτὰ ὀνόματα » i. e. 
septem homines. Etenim vox ὀνόματα pro &v- 
θρωποι saepe reperitur (11), unde cod. ms. Bo- 
decensis Bollando teste recte protulit « se- 
ptem fratres (12). » Noli autem mirari, quod 
Macarius Aegyptius abbas exiisse legitur ad 
metendum. Mos enim non solum fratrum Se- 
rapionis presbyteri, qui decem fere millia 
monachorum in regione Arsenoite regebat, sed 
omnium paene Aegypti monachorum fuit, ut 
messis tempore ad metendum se conducerent, 
mercedisque, quum oetogenos modios fru- 
menti plus minus singuli accepissent, partem 
iis, quos noverant, pauperibus offerrent, nec 
non Alexandriam usque naves frumento, 
quod egentibus distribueretur, onustas dirige- 
rent (13). Pariter vero Spiridioni, Cypri epi- 
$copo, filia defuncta, ubi depositum posuerit, 
e sepulchro respondisse traditur (44). 


stionum Appendice altera sub III. 

(10) VV. PP. Rosw. lib. VI not. 6 p. 662, 1. 

(11) Exempla congessit Cotelerius l. 1. p. 81& in 
nota ad nostram historiam (p. 532, A). 

(12) AA. SS. Boll. Jan. T. I p. 1009, 1 not. b. 

(13) VV. PP. Rosw. lib. II cap. 18 p. 476, 1. Cf. 
lib. V libell. 17, 20 p. 634,2. In Hist. Laus. ed. 
Meurs. cap. 77 Opp. Meurs. l.I. p. 537 duodecim 
artabas i. e.circa quadraginta modios unusquisque 
accepisse fertur. [sta igitur differentia quomodo 
explicanda sit, nescio. Caput vero illud editionis 
Meursianae, quum in codd. Vindobon. desideretur, 
spurium esse verisimile est. 

(44) Rufin. Hist. Eccl. lib. I cap. 5, ed. Basil. I. 
p. 318, Rufini Opp. ed. Vallarsi p. 322. Migne 
Patrol. T. XXI p. 474. 
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« Venit aliquando abbas Macarius ille Ae-'À monachus. Ignoscite mihi fratres (1). Idem 


gyptius de Scithi in montem Niítriae in die 
oblationis ad monasterium abbatis Pambo, et 
dixerunt ei seniores loci illius : Dic fratribus 
verbum «aedificationis, pater. Qui uixit iis : 
Ego nondum factus sum monachus, sed vidi 
monachos. Et dixit : Sedepte enim 156 me 
aliquando in cella in Scithi, perurgebant me 
cogitationes meae dicentes : Surgens vade us- 
que in desertum, et considera, quod illic vi- 
des. Et permansit reluetando huiusmodi ani- 
mus meus per quinque annos dicens : Ne 
forte a daemonibus sit haec suggestio. Cum 
ergo perseverasset cogitatio ista in me, abii 


in eremo, et reperi ibidem stagnum aquarum, 


et insulam in medio eius. Veniebant quoque 
diversa animalia eremi, et bibebant ex eo. 
Inter quae vidi duos homines nudos, et con- 
tremuit corpus ineum ; putabam enim, quia 
spiritus sunt. Cumque vidissent illi me trepi- 
dantem, locuti sunt ad me dicentes : Noli ti- 
mere ; et nos enim homines sumus. Dixi ita- 
que illis : Unde estis, et quomodo in hanc ere- 
mum venistis ? Qui dixerunt : De coenobio fui- 
mus, et factus est nobis consensus, et egressi su- 
mus hue, ecce quadraginta anni sunt. Erat au- 
tem unus ex ipsis Aegyptius, alius vero Libycus. 
interrogaverunt autem me et ipsi dicentes : 
Quomodo est mundus, et si ascendit aqua se- 
eundum tempus suum. si etiam habet mundus 
abundantiam suam ? Respondi iis : Etiam. 
Quos et ego interrogavi : Quomodo possum 
fleri monachus ? Dicunt mihi : Nisi quis re- 
nuntiaverit omnibus, quae in mundo sunt, 
non potest fieri monachus. Quibus dixi : Ego 
infirmus sum et non possum sicut vos. He- 
sponderunt mihi : 8i non potes sicut nos, sede 
in cella tua et plange peccata tua. Interrogavi 
ergo eos dicens : In hieme non sentitis frigus 
aut in aestate non incenditur corpus vestrum 
in caumate ? At illi dixerunt: Deus feeit nobis 
hane dispensationem, ut neque in hieme fri- 
gus neque aestate ardorem sentiamus. Ideo- 
que dixi vobis, quia ego nundum factus sum 


(1) VV. PP. Rosw. lib. Vl libell. 3, & p. 653, 4. 

(3) Coteler. Eocl. Graec. Mon. T. I p. 5626s. v. 
Mecarius Aegyptius $ M ; infra in barum Quaestio- 
num Appeadice altera sub III. 

(3) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 12 Opp. Meurs. 
l. I. p. 373, 1 sqq. 

(4) Cf. supra $3 p. 4 sq. 

(5) Supra $ 33 p. 143. 

(6 VV. PP. Rosw. lib. VI libell. 4, 34 p. 
661, I. sq. 

(7) Ibid. Proleg. XIV p.XLII. 


in JApophthegmatis  Cotelerii reperies (3). 
Pambo abbatem eum monachis suis in monte 
Nitriae habitasse, testis est Palladius (3). 
Duo illi monachi fuerunt e genere anachore: 
tarum, quorum vitam supra descripsimus (4). 
157 Monachorum autem esse, sedere in cella 
et deflere peecata sua, ipsum docuisse Maca- 
rium cognovimus.(5). 

« Venit quidam adolescens ad abbatem Ma- 
carium, ut sanaretur a daemonio. Et dum es- 
set foris stans, ecce advenit quidam freter de 
alio monasterio et coneubuit in peccatum 
cum adolescente illo. Egressus autem senex 
cernit fratrem illum peccantem cum parvulo 
illo, et non eum increpavit dicens : Si Deus, 
qui plasmavit eos, videns patientiam in illis 
habuit, qui, si vellet, incenderet eos, ego 
quis sum, qui arguam eos (6) ? » Huius facino 
ris ceteri fontes memoriam non faciunt. 

Libri sexti interpres latinus est loannes 
subdiaconus, quem Pelagii, interpretis libri 
quinti, aequalem fuisse existimant (7). Sexti 
quoque libri textum graecum Photius laudat 
(8). 

6 35. Libro septimo sex de Macariis conti- 
nentur historiae, e quibus tamen novi parum 
discimus, quum una sola excepta omnes iam 
recensuerimus. Narratur enim de diabolo fra- 
tres invisente atque Macario Aegyptio se eolum 
« Theopistum » amicum habere prot&tente (9), 
de fure, quem idem Macarius in cella depre- 
hendit (10), de diabolo sola illius humilitate se 
vinci fatente (11), de Cronio, qui in Ρἱερίτ 
coenobio Macarium Antonii ministrum οοῦ- 
venit (12), de Macarii Aegyptii expositione, ὅατ 
recordatione malorum a diabolo inflictorum 
mernhóofése non noceamus (13). Superest dgitur 
sola haec historia : 

« Beatus Macarius dixit: Ie veritate si facta 
est monacho 158 despectio quasi laus, pau- 
pertas sicut divitae, inopia sicut epulee, nun- 
quam moritur. Impossibile est, bene ereden- 
tem et pie colentem Deum cadere in passio- 


. (8) Bibl. cod. CXCVIII. 

(9) VV. PP. Rosw. lib. VII cap. 1, 8 p. 665, 2. 

(40) Ibid. lib. VII cap. 3, 1 p. 666, 2. 

(11) Ibid. lib. VII cap. 13, 6 p. 670, 9. 

(12) Ibid. VII cap. lib. 19, 3 p. 673, 2. 

(43) Ibid. lib. VII cap. 37, 4 p. 681, 2. Recen- 
suimus quinque illas historias supra $ 32 p. 133 
& 33 p. 148; $32. p. 133 aq. $ 33. p. 148 ; 3 
p. 139 sq. $33 p. 148 ; $ 25 p, 106 sq. $ 29 p. 119 
8 83 p. 148. | 
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nem immundam οἱ in.errorem daemonum (4). ^ edidit (43), ;beevissime loqui sufficiet. Cum 


ldem in senteniis patrum Aegyptiorum a 
Rosweido (1) et.in Apophthegmatis 4 Cotelerio 
(3) editis occurrit. 

Quae deiade in libro septimo de Macario 
camelario, qui nitrum (íuratus sit, traduntur 
(4), ad neutrum ex nostris, sed ad Macarium 
iuniorem, αἱ ad annum usque aetatis duode- 
vigesimum pecora paverat, videntur spectare 
($). Latinus autem intrepres libri septimi est 
Paschasius diaconus, quem etiam saeculo sexto 
vixisse haud temere eredunt (6). 

$ 36. Ex hRosweidiana collectione — solus 
sententiarum Aegyptiorum patrum liber exa- 
minandus restat. Ubi de  Macariis quatuor 
tantum locis traditur, quorum tres sententiam 
Aegyptii, cur recordatione malorum a dae- 
mone inflictorum memoriae vim non laeda- 
mus (1), eiusdem doctrinam, iracundum sibi 
ipsum nocere.(8), illudque, quod modo audi- 
vimus, dictum de monacho perfecto (9) per- 
hibent (10). Quartus vero hic est : 

« Dicebant pro abbate Macarios maiore, quia 
sieut Deus protegit totum mundum et portat 
peccata hominum, ita et ille quasi quidam 
Deus terrenus fuit in fratribus, operiens de- 
lieta illorum, et ea, quae videbat vel audiebat, 


quasi non videns et non audiens (11). » Quod C 


narratur etiam in Apophthegmatis 159 a 
Cotelerio editis (12), et cum eeteris, quae de 
Maeario Aegyptio legimus, bene convenit. 

Sed nunc Apophthegmata a Possino et α 
Cotelerio edita inspiciamus. 

CAPUT VII. 

APOPHTHEGMATA A POSSINO ET Α COTELERIO 

EDITA, INEDITA CODICUM "VINDOBONENSIUM 

APPENDIX COTELERII APOPHTHEGMATUM, VITAE 

SANCTORUM DE SANCTIS ΜΑΟΑΒΙΙ AEGYPTIO 

RT ALEXANDRINQ. 

$ 37. De Apopbthegmatis Macarii, quae e 
:odice collegii S. I. Romani Possinus primus 


(1) VV. PP. Rosw. lib. VIII cap. 38, 2 p. 682, 1. 

(2) Ibid. Aegypt. patrum sententiae 23 p. 1003, 4. 

(3) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T.1 p. 537 s. v. 
Macarius Aegyptius $ XX : infra in harum Quaes- 
lionum Appendice altera sub III. 

4) VV. PP. Rosw. lib. VII cap. 42, 2 p. 669, 9 

(5) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 18 Opp. Meurs. 
L I. p. 385. Cf. supra p. 405. 

(6) VV. PP. Rosw. Proleg. XIII p. XLIII. 

(7) VV. PP. Bosw. 15 p. 1003, 4. 

(8) Ibid. 16 p. 1003, 4. 

(9) Ibid. 23 p. 1003, 2. 

(10) Recensuimus eos supra $ 29 p. 119 $33 p. 147 
sq. $35 p. 157; $17 p. θῦ $32 p. 132 $33 p. 147 


enim didacticge plane indolis sint, et a Pri- 
tio (44), nee non in Gallandii Bibliotheca 
PP (15), denuo excusa facile evolvantur, ea in- 
tegra adscribere noluimus. Leguntur vero in 
iis effata Macarii « magni, » i. e. Aegyptii de 
perfectione monachi, de eius consolatione, de 
conversatione cum senibus, de patientia, de 
amore vero, de vi orationis et patientiae, de 
taciturnitate, de sanctitate sine doctrina et 
doctrina sine sanetitate, de non appelLenda 
praefeetura monachorum, de oratione. Afque 
eadem in iis, quae in homiliis Macarii Aegyp- 
tii, deprehenditur indoles. Sed quoniam opu- 


B scula, quae sub Macarii Aegyptii nomine Pos- 


sinus ex eodem codice Romano protulit (16), 
codice, quem ipse Vindobonae adii (17), teste 
160 ^ Simeone Logotheta (e scriptis Macarii 
Aegyptii) eompilata sunt, Apophthegmata illa 
simili modo con(ílata esse non temere suspi- 
cor. Atque haec Apophthegmata cum versione 
4 nobis castigata infra in harum Quaestio- 
num Appendice altera sub Il typis repetivi- 
mus. 

4$ 98. In. Apophthegmatis a Cotelerio editis 
de Macario Aegyptio ΧΙ] capitibns narratur, 
quae tamen solis decem historiis exceptis 
omnia iam excussimus. Neque ea apud Palla- 
dium, in libro secundo, apud Cassianum, . 
8S. Hieronymum, Evagrium, sed in sola anti- 
qua Historiae Lausiacae versione et in VV. PP. 
libris deprehendimus. Unde ecoinpilatorem in 
opere suo congerendo non operibus sceripto- 
rum, sed secundariis tantum fontibus, VV. PP. 
nimirum libris, innisum esse certo elucet. Sed 
hae sunt decem illae historiae : 

« Petrus abbas narravit, beatum Maecarium, 
quum aliquando anachoretam quendam inve- 
nisset aegrotantem,  sciscitatum esse ex eo, 
quidnam cibi sugaere vellet. Qui postquam 
pastillum petiit, virum fortem, quum nihil in 


D 
6 35. 


(41) VV. PP. Rosw. 107 p. 1006, 4 sq. 

(12) Coteler. |. I. p. 541 s. v, Macarius Aegyptius 
$ XXXII ; infra in harum Quaestionum Appendice 
altera sub Πι. 

(13) Cf. supra p. 37 not. 1. 

(14) Cf. supra 1. I. 

(16) Galland. Bibl. PP. T. VII p. 222 sq. 

(16) Libro a nobis supra p. 37 n.1 laudato. Ea- 
dem opuscula recusa sunt hoc indice : S. Patris 
Macarii Aegyptii opuscula, etc. ed. Pritius Lips. 
1699 et in Galland. Bibl. PP. T. VIL p. 164 sqq. 

(47) Est cod. Bibl. Caes, Vindob, ms, theol. 
graec. No. 104 olim 240, ybi fol. 53, 2 sqq. opu- 
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cella esset, proficisci Alexandriam non piguit, À dam diligit me, et odi eum; pauper vero odit 


ut aegro afferret; neque mira res manifesta 
cuiquam facta est(1). » De Petro abbate in 
Cellulis, Lot abbatis discipulo, supra disputa- 
vimus (2). 

« lterum memoravit : Macarii abbati prae 
cunctis fratribus in simplicitate conversanti 
quidam: Cur, inquiunt, talem te praebes? 
Iile respondit : Duodecim annis servivi Domino 
meo, ut mihi hanc largiretur gratiam, et vos 
omnes mibi consilium datis, ut deponam 
eam (3) ? » Haecsane cum iis, quae de Macario 
Aegyptio hucusque comperimus, optime con- 
veniunt. 


« Proditum est, duos fratres in Scete deli- B 


quisse, Quos quum Macarius πολιτίχός abbas 
segregasset, nonnulli Macarium magnum Ae- 
£yptium abbatem adeuntes hoc nuntiarunt. 
Is : Non, inquit, fratres sunt segregati, sed 
Macarius ; nam diligebat eum. Macarius autem 
abbas, a sene se segregatum esse "audiens, 
fugit ad paludem ; atque ille reperit eum a 
161 culicibus perforatum. Cui : Tu, inquit, 
segregasti fratres, iique, ecce, secedere pote- 
rantin vicum. Ego vero Le segregavi, tuque 
velut pulchra virgo in interius cubiculum hue 
fugisti. At ego vocatis fratribus didici, nihil 
horum factum esse. Prospice igitur et tu, 
frater, ne a daemonibus illusus fueris; nam 
nihil vidisti, sed poenitentiam age pro delicto 
tuo. llle respondit: Si vis, da mihi poeniten- 
tiam. Videns igitur senex humilitatem eius : 
Vade, inquit, ieiuna tribus hebdomadis, semel 
singulis hebdomadis comedens. Haec enim 
erat exercitatio eius perpetua, per hebdoma- 
das ieiunare (4). » Macarium πολιτικόν Alexan- 
drinum esse supra ostendimus (5). Eum vero 
iterum aliam ob causam in palude Scetis se- 
disse scimus (6). 

« Proficiscens aliquando Macarius abbas 
cum fratribus per Aegyptum puerum audivit 


matri suae ita loquentem : Mater, dives qui- D 


scula legis sic inscripta : Κεφάλαια τοῦ ἁγίου 
Μακαρίου µεταφρασθέντα παρὰ Σιπἑων 
τοῦ λογοθέντον ϱν. Opuscula vero  mazri- 
mam partem compilata esse iam levi eorum cum 
honiliis comparatione intelligitur. 

(1) Coteler. Mon. Eccl. Graec. T. I p. 533 s. v. 
Macarius Aegyptius $ VIII ; infra in harum Quae- 
stionum Appendice altera sub III. 

(2) $ 33 p. 152. 

(9) Coteler. |. I. p. 533 ΒΗΙΣ ; infra in Appead. I. 

(4) Ibid. p. 537 $£ XXI ; infra in Append. I. 

(5) Cf. $$. 24, 25 p. 104. 106. 

(6) Cf. supra p. 67. 89. 


me, et diligo eum. Quo audito sermone Maca- 
rius abbas admiratus est. Tum fratres : Quid, 
inquiunt, hoc verbi est, pater, quod admire- 
ris ? Senex respondit : Revera Dominus noster 
dives est, et diligit nos, ipsi autem nolumus ei 
obtemperare ; inimicus contra noster diabolus 
pauper est, oditque nos, et nos diligimus im- 
puritatem eius (7). » Digna sane haee emrpli- 
catio, quae ad posteros transferatur. 


« Rogans Poemen abbas eundem multis cum 
lacrimis: Dic mihi, inquit, quomodo salver. 
Cui senex respondit : Quam quaeris rem, iam 
recessit a monachis (8). » Poemen et Ioseph 
abbates Rufinus in Pispir vidisse se tradit (9) : 
sed Poemen abbas etiam in Scete vixit (10). 


« Macarius abbas aliquando adiit Antonium 
abbatem. Quocum collocutus, cum in Scetim 
reverteretur, fratribus obviam 169 venienti- 
bus inter sermocinandum : Antonio, inquit, 
abbati dixi, nos non habere in loco nostro 
oblationem. Sed Patres aliis de rebus disserere 
coeperunt, nec quaesierunt amplius discere 
responsum senis, neque ipse prolocutus est. 
Hoc igitur quidam ex patribus dixit : Si vide- 
rint patres, e fratrum memoria excidere, ut de 
re iis utili interrogent, adigunt se ipsos, ut 


C principium sermonis proferant ; quodsi vero 


a fratribus non adigantur, sermonem non 
persequuntur, ut ne deprehendantur locuti 
non interrogati, videaturque loquela otioss 
esse (11). » Macarium Aegyptium ad S. Anto- 
nium profectum esse iam supra comperi- 
mus (12) ; unde haud inepte discipulus S. Anto- 
nii sensu latiore a Rufino appellari nobis 
visus est (13). 


« Paphnutius abbas, Macarii abbatis disci- 
pulus, hoc retulit : Rogavi, inquit, patrem 
meum, ut mihidiceret verbum. Is autem : 
Neminem, iuquit, laeseris, nec quemquam 
condemnaveris. ^ Haec observa et salvabe- 


(7) Coteler. |. [. p. 539 $ XXIV, 
pend. I. 

(8) Ibid. p. 539 $ XXV, infra in Append. I. 

(9)Rufin. Hist. Eccl.lib. IL cap. 8, ed. Basil. 
|. p. 246, Rufini Opp. ed. Vallarsi p. 278 sq., 
Migne p. 517. Cf. infra $ 42 p. 176. 

(40) Coteler. |. I. p. 587. 635 s. v. Poemen g IV. 
$ CLXXX. 

(14) Coteler. ]. I. p. 539 sq. $ XXVI, infra in 
Append. I. 

(42) 033 p. 190. 

(13) Supra $ 26 p. 112. 


infra in Ap- 
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ris (1). » Paphnutius, quanquam Palladio Α phphegmatis a Cotelerio editis hae tres histo- 


quidem teste Macarii Alexandrini discipu- 
lus (2), etiam in Scete degisse legitur (3) ; 
primum tamen in solitudine Thebaidis eum 
habitasse verisimile est (4). 

« Macarius abbas dixit : Noli dormire in 
celia fratris, quem mala fama petiit (5). » 


« Ad Macarium abbatem in Scete quondam 
accesserunt fratres, nec quidquam invenerunt 
in cella eius nisi aquam putridam. Itaque ei : 
Abba, inquiunt, ascende in pagum, et refi 
eiemus te. Quibus senex respondit : Nostis, 
fratres, pistrinum illius hominis in pago ? Di- 


eunt : Etiam. Deinde senex : Ego quoque novi. p 


Nostis et praedium illius hominis, 163 ubi 
fluvius salit ? Aiunt : Novimus. Senex : Et ego, 
inquit, novi. Quando igitur placet, vobis mihi 
opus non, est, sed ipse mihi adporto (6). » 
Haec exercitationis virtus cum ceteris, quae 
de Maeario Aegyptio percepimus, optime con- 
sentit. 


« Paphnutius abbas, Macarii abbatis disci- 
pulus, retulit, senem dixisse : Quando puer 
eram, buculas eum aliis pueris pascebam, qui 
perrexerunt furatum ficus. Dumque currunt, 
una ex lis cecidit, quam tollens comedi Quo- 
ties igitur rei eius memoria redit, plorans se- 


deo (7). » De Paphnutio Macarii abbatis dis- C 


eipulo monuimus (8). 


Haec quidem de Macario Aegyptio insunt 
Apophthegmatis a Cotelerio editis s. v. Ma- 
carius Aegyptius. Sed evolventi mihi cetera 
Apophthegmatum capita tribus aliis locis Ma- 
earil, ut videtur, Aegyptii mentio occurrit (9). 
Quos quidem locos supra iam cognovimus at- 
que recensuimus (10). 


104 $ 39. De Macario Alexandrino in Apo- 


(4) Coteler. 1. I. p. 540 $ XXVIII, infra in Ap- 
pend. I. 

(2) CI. $ 19 p. 75. 

(3) Coteler. l. I. p. 649 s. v. Paphnutius $ IV. 
Cassian. Coll. IIl, 1. 

(4) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 63 Opp. Meurs. 
l. 1. p. 524 sq. Animadvrertendum est, in capite 
de Paphnutio Historiam Lausiacam codicum Vin- 
dobonensium a Meursiana ita differre, ut vix uno 
verbo consentiat. Cf. Palladii Historiam Lausia- 
eam ad codicis Vindobonensis dem a nobis brevi- 
ter delineatam, infra huic editioni Historiae Lau- 
siacae praepositam. 

(5) Coteler. 1. I. p. 540 $ XXIX ; infra in Ap- 
pend. I. 

(6) lbid. p. 541 $ XXX, infra in Append. I. 

(1) Ibid. p. 546 $ XXXVII, infra in Append. I. 


riae referuntur : 

« Macarius πολιτιχός ille abbas aliquando ad 
secandos palmarum ramos eriit, fratribus ip- 
sum comitantibus. Qui primo die ei : Veni, 
inquiunt, pater, nobiscum comede. Accessit 
igitur ille et comedit. Altero eum die iterum 
rogant, ut comedat. At is renuens : Vos, in- 
quit, filii, cibum sumatis necesse est; adhuc 
enim caro estis ; ego vero nunc nolo mandu- 
care (44). » Haec historia in duobus Apoph- 
thegmatum codicibus Vindobonensibus s. v. 
Macarius Aegyptius post 8 XXXII perperam, 
ut quisque facile intelligit, inserta legitur (12). 
Quantopere autem Macarius Alexandrinus υἱ- 
bis abstinuerit, e Palladio didicimus (13). 

« Macarius abbas convenit Pachomium abba- 
tem Tabennesiotarum. Quem Pachomius inter- 
rogans : Si, inquit, fratres disciplinae ordinem 
non servant, bonumne est corripere eos ? Res- 
pondit Macarius abbas : Castiga et iuste eos 
iudica, qui tibi subiiciuntur ; extra vero iudi- 
caveris neminem ; nam seriptum est : Nonne 
de iis, qui intus sunt, vos iudicatis ? Nam eos, 
qui foris sunt, Deus iudicabit (44). » Macarium 
Alexandrinum eum  Pachomio congressum 
esse, a Palladio accepimus (15). Ceterum e 
colloquio isto denuo probatur, Macarium 
Alexandrinum iam ante annum 348, quo qui- 
dem mortuus est Pachonius, non exigua vir- 
tutis et asceseos fama excelluisse (16). 

Macarius abbas aliquando per quatuor inte- 
gros menses quotidie visitabat fratrem quen- 
dam, neque unquam, ne semel quidem, in- 
venit eum vacantem ab oratione. Admiratus 
igitur dixit : Ecce, terrestris angelus (17) ! » 
GCellularum monachi singuli in cellis degentes 
s0ia die sabbati et dominica 165 convenire 


(8) Modo p. 162. not. 7. 
(9) Coteler. 1. I. T. ἵ p. 372. 443. 451. s. vv. 


p Ágathon 81, Zacharias $ I, Theodorus Phermen- 


sis $ |. 

(10) Supra $32 p. 151. 448. 150. 

(11) Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. I s. 572 s. v. 
Macarías πολιτικός seu urbicus $1; infra in ha- 
rum Quaestionuin Appendice altera sub V. 

(12) Codices laudavimus supra $ 11 p. 35 not. 2. 
p. 36 not. 1. 

(13) Supra cap. III. 

(14) Coteler. l. I. p. 573 $ ΙΙ ; infra in Append. I. 
sub V. Cf. I Cor. 5, 12. 13. 

(15) Cf. supra p. 70. 86 sq. 

(46) Cf. supra p. 86 sq. 

(17) Coteler. 1. I. p. $73 $ III ; infra in Append. 
1. sub V. 


1*6 


SS. MACARIORUM AEGXPTII ET ALEXANDRINI 


156! 


solebant in ecclesia (4); e quorum fortasse & crucifigentibus Christum iudicium ex Apostoli 


numero ille frater fuit, quem Macerius Alexan- 
drinus Cellularum presbyter tot menses quoti- 
die adiens semper orantem invenit. 

Expositis igitur iis, quae in Apoplithegmatis 
illis de Macario Alexandrino reperiuntur, ad 
appendicem Apophthegmatum ineditam trans- 
ire licebit. 

6 40. Etenim in ea appendice, cuius codicem 
in bibliotheca Caesarea Vindobonensi adii (2), 
tres historiae de Macario exstant, quarum ul- 
timam de mortuo ad refellendum Hieracitam 
haereticum » Macario Aegyptio resuscitato 
eum lectoribus communicavimus (3). Reli- 
quae, quarum una in codicis fol. 148, altera 
fol. 161, 4 habetur, latine redditae hae sunt : 

« Dixit Macarius abbas : Quid iudicas inter- 
fectores et adulteros et sepulchrorum depila- 
tores, et si quis alius eiusmodi legis violator ? 
Habent iudicem suum. Immo inquire non 
modo in aliena faeinora, sed etiam in delicta 
tua saepe praemeditata,. et te ipsuin saepenu- 
mero invenies illis peiorem. Nam tu quoque 
lascivis oculis non raro circumspexisti ; id 
quod, ut ipse scis, verum iam est adulterium. 
Saepe etiam fratri tuo maledixisti, neque 
ignoras, hac de re Dominum revelasse, dicon- 
tem quemque ad. fratrem suum « fatue, » 
reum esse gehennae ignis. Atque, quod:om- 
nium atrocissimum est, vel indignus fortasse 
ad sancta et intemerata eius mysteria. accedis, 
ita ut reus fias corporis et sanguinis Christi. 
lile igitur, quem iudicas, merum hominem 
oecidisse deprehenditur ; tu vero deprehen- 
deris Christum ipsum occidens mortisque eius 
reus, quum indignus participes intemeratum 
corpus et sanguinem. Legis enim : Qui indi- 


gne manducat et bibit, reus est corporis et 


sanguinis Christi οἱ iudicium sibi manducat 
et bibit ; hoc est : Sicut ludaei illi occiderunt 
eum, ita et ii, qui indigni corpus et sanguinem 
eius sumunt, idem faciunt. Nam verisimilli- 
mum est, et eum, qui purpuram regiam scin- 
dat, et qui eam macuiet, 166 eandem mortem 
pati. Unde et qui corpus eius aliquando per- 
forarunt, et qui nunc inquinant illud, quippe 
impura ipsum mente percipientes, idem cum 


(1) VV. PP. Rosw. lib. Il cap. 22 p, 478, 1 ; Hist. 
Laus. ed. Meurs. cap. 70 Opp. Meurs. lib. lp. 532. 
Cf. supra 8 38 p. 117. 

(3) Hanc appendicem descripsimus supra $ 44 
p. 96, codicem ibid. not. 4. 

.(8) Supra $ 1&. p. 49 sqq. 

(8) Textum graecum e codice descriptum legis. 


verbis subibunt. » 

« Alias confessus est Macarius abbas : Quum 
iunior essem curisque in cella vacarem, in 
eremum profectus mecum reputans dixi : Cui 
occurris, eum interroga pro utilitate tua. At- 
que puerulum inveni boves paseentem, cui : 
Quid, inquam, faciam, puerule, quia esurio ? Is 
mihi : Comede, inquit, tandem. Tum ego : Co- 
medi, sed iterum esurio. Ac rursus mihi dizit : 
Ergoiterum comede. Similiter et ego : Saepenu- 
mero, inquam, comedi, denuoque semper esu. 
pio. Ad haec ille respondit : Non multum abest, 
ut asinus sis, abba, quippe qui semper vesci 
velis. [taque nactus utilitatem discessi (&). » 

Etsi perpulehrae hae duae historiae reapse 
utrique Macariorum bene conveniunt, tribue- 
rim tamen eas Aegyptio ; et alteram quidem 
propter similitudinem doctrinae cum homiliis 
eius, alteram ob ipsius nexum cum historia de 
mortuo ad refellendum Hieracitam resuscitato, 
quae in codice proxime subiuncta ad eundem 
Macarium respicit (5). 

$ &1. Superest, ut vitas aliorum Sanctorum, 
in quibus Macariorum nostrorum mentio fit, 
examinemus. Quem in finem slngula volumi- 
na AA. SS. Bollandi diligenter evolvimus, sed 
fruetus paucos percepimus. Macarius Alexan- 
drinus in fine epistolae « Ammonis episcopi 
ad Theophilum papam Alexandriae de con- 
versatione et particulari vita S: Pachomii et 
Theodori » memoratur, ubi cum beato Pior, 
Aelurione, Ammonio et Isidoro, amnaclioreta- 
rum omnium antiquissimo, etiam beat&s Ma: 
carius iis adnumeratur, quos in monte Nitriae 
Ammonius episcopus viderat et magnoperé 
admiratus erat (6) ; Macarium igitur Alexan- 
drinum intelligendum esse verisimillimuem est. 
Praeterea inter reliquias ecclesiae Senonensis 
167 Macarii abbatie recensentur reliquiae, 
quae num alterutrius ex nostris Macariís stint, 


p Certo dicere nequis (7). Rursus Macarii men- 


tio fit in vita Iusti episcopi Lugdunensis ab 
anonymo quodam descripta, quae prodiit e 
codice XXXIII Reginae Sueciae. lustus enim 
episcopus exeunte saec. IV Aegyptum petierat. 
In euius vita scriptor incognitus haec verb& 


infra in harum Quaestionum Appendice priore 
sub V 1.2. 

(5) Eius textus graecus legitur e codice deserip- 
tus infra in harum Quaestionum Appendice priore 
sub V, 3. 

(0) ΔΑ. SS. Bolk. Mai. T. III p. 357. 

(1) Ibid. Mai. T. VII p. 184, F; 
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facit : 
presbyterum paene iam nonagenariam aeta- 
tem agentem vidi, cuius mihi relatione haec 
comperta sunt; nam in sermone eius quasi 
sanctae historiae fides inerat. Referebat, se in 
illis eremi partibus diu moratum fuisse. nec 
solum vidisse beatissimi nominis lustum, sed 
etiam familiaritate eius usuni fuisse, ac magni- 
ficum apparuisse inter illos, qui tunc in ere- 
mo revelationibus atque virtutibus tanquam 
magna luminaria refulgebant, sanctum Macha- 
rium, Pafnutium ceterosque, quorum sancti- 
tatis fama per Orientem vigebat (4). » Bollan- 
distae Macarium Aegyptium Seetis abbatem, 
ubi etiam Paphnutius abbas degebat, intelligi 
haud temere arbitrati sunt (2). Verbis, « tan- 
quam megna luminaria refulgebant, » scriptor 
saponymus ad Rufini librum respicere vide- 
tar (3). Denique plura leguntur de Macario 
Aegyptio in vita S. Apollinaris Syneleticae, 
Dorotheus nuncupatae, quam iam accuratius 
pertractemus. Summa autem rerum, quae eius 
vita continentur, huc redit : 

Apollinaris virgo, Anthemii imperatoris filia, 
vitae monachicae studio acta, quum sancta 
loco invisisset et Alexandriam navigasset, ad 
sepulehrum S. Mennae venit. Inde patres 
Seetis aditura, ubi prope paludem in fontem, 
qui fons Apollinaris postea appellari solebat, 
incidit, lecticario et comite itineris eunucho 
dormientibus, vestes mutavit habituque mo- 
Bachico, quem secum reconderat, induto, in 
paludem effugit. 168 Ubi multos annos cum 
daemonibus certans, corpus a culicibus ex- 
esum pelli testudinis simile gerebat Postea a 
Deo edocta, ut interroganti nomen ipsius Do- 
rotheus diceret, et palude egressa est eunu- 
ehus ab omnibus habita. « Cum esset autem 
mane, occurrit ei 8. Macarius, et dicit ei : Be- 
nedic, pater. llli autem data.sibi invicem ca- 
ritate ambulabant in solitudine. Interrogavit 
vero Dorotheus dicens : Pater, quis es ? Ille 
autem dixit: Ego sum Macarius. Is vero di- 
xit : Fungere officio caritatis ; sine me habi- 
tare cum fratribus. Praebuit iutem ei quoque 
eellam protinus (4). » Isto igitur loco die no- 
ctuque orans acerrime certabat. « Quodam au- 
tem die abbas Macarius venit in eius cellam, et 
dicit ei : Fungere officio caritatis, bone fra- 
ter; emitte nobis preces. llla vero dieit : 


(4) Ibid. Sept. T. I p. 373 cap. &. 

(3) Ibid. p. 374 not. f. Cf. supra $38 p. 102. 

(3) VV. PP. Rosw. lib. II cap. 28 p. 479, 2; Ruw 
fini Opp. ed Vallarsi p. 193, Migne p. 450.- 


« Ego autem ipse.sanctum quendam A Pater, 
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ego a te volo benedici. Cumque 
fecissent preces, sederunt. Eam autem ro.» 
gavit abbas Macarius dicens Die mihi, ΄ 
frater, undenam venis, et quod est tibi no- 
men ? Illa vero dixit : Vocor Dorotheus, et cum 
audiissem de sanetis, qui hiec sunt, Patribus, 
volui una cum iis habitare, si sim dignus. 
Dicit autem ei rursus senex : Quodnam opus 
facis? Ea vero dicit : Faciam, si quid me iu- 
bes. ls autem ostendit ei, ut faceret catenam. 
Deus vero volens ostendere eius animi forti- 
tudinem, non declaravit abbati Macario, eam 
esse feminam, sed is tanquam virum eunu- 
chum eam esse putabat. Multas autem cura- 


B tiones Deus per eam peregit (5). » Ac sanctae 


quidem una sola erat soror, capta a daemone, 
qui lacerare eam coepit et dicere : Nisi in 
solitudinem me tuleritis, non egrediar ex ea. 
Tandem imperator magno cum comitatu eam 
ad patres solitudinis dimisit. « Cumque ii 
venissent in Scetim, novit S. Macarius, pro- 
pter quamnam causam adsint in illo loco, 
iisque progressus obviam, excepit eos et 
dixit : Quid huc aeceditis, o filii? llli vero 
dixerunt : Noster inprimis pius imperator 
Anthemius misit filiam suam, ut per Deum 
curetur et preces vestras. Cum eam autem ac- 
cepisset a 169 cubiculario, deduxit eam ad 
abbatem Dorotheum, et dicit ei : Fungere offi- 
cio caritatis, quoniam est filia imperatoris, et 
opus habet patrum precibus et vestris. Ora pro 
ea,.ut curetur. Haec est enim merces tua. 
Haec autem cum audiisset, coepit flere et di- 
cere : Quisnam ego sum peccator, quod de 
me talem concepisti opinionem? Flexisque 
genibus dicebat : Concede mihi, pater, ut 
mea peccata defleam; nam multa sunt. Ego 
enim sum imbecillus, planeque rudis et igna- 
rus ad hanc rem. Dicit ei abbas Macarius : An 
non sunt etiam alii patres, qui per Deum si- 
gna faciunt? Sed tamen haec remansit mer- 
ces. [lla vero dicit : Fiat Dei voluntas, et mota 
poenitentia eam accepit in cellam, et novit 
eam esse sororem, 'flensque conquievit. Eam 
autem amplexa dixit : Bene venisti, soror. Dei 
vero opere fuit os obstructum daemoni, ne 
argueret ancillam Dei, quod esset femina. Cum 
autem daemon eam diu affligeret, per preces 
eum domuit (6). » Sanata demum filia doinum 
rediit cum magna civitatis laetitia. Sed postmo- 


(&) AA.:SS. Boll. [an. T. I p. 2060 cap. 2. 
(5) Ibid. 
(6) Ibid. cap. 4. . 
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dum diabolus eam rursus ita subiit, ut prae- A 


gnans videretur. Examinanti autem ista impe- 
ratori instigante diabolo respondit, a mona- 
eho Dorotheo allatum sibi stuprum esse. Sa- 
tellitibus igitur irati principis in Scetim missis 
Dorotheus ipse se obtulit, abeuntemque totus 
conventus tristitia afflictus precibus suis pro- 
secutus est. « Sciebat enim abbas Macarius, 
in illo nihil esse mali. » Ad aulam deductam 
quum imperator uxorque eius excepissent, 
ac se detecta veritate dimissuros eam esse 
promisissent, filiam ipsorum se illa exhibuit, 
sororeque sanata post paucos dies in Scetim 
reversa est, ubi mox e mundo se exituram in- 
telligens abbati Macario : « Fac, » inquit, « of- 
fielum caritatis. Si contigerit me e vita exce- 
dere, ne me componant monachi. Is vero di- 
eit ei : Quomodo potest hoc fieri? Ea autem 
consummatu venerunt sancti patres, ut san- 
ctum eius corpus lavarent. Viderunt autem 
eam esse sexu leminam, et exclamarunt di- 
centes : Gloria tibi, Christe, qui multos habes 
sanctos occultos. Admiratus 170 est autem 
abbas Macarius, quod hoc sibi non fuisset 
revelatum. Una vero nocte videt visionem, 
quae ei dicit : Ne angaris propterea. Oportet 
enim te coronari cum sanctis patribus, qui 
sunt a saeculo. Tunc ei narravit vitam et no- 
men beatae. Allatisque sanctis eius reliquiis 
eam posuerunt ad Orientem sanctae ecclesiae 
in antro abbatis Macarii cum gaudio et gloria, 
asque in hodiernum diem, per Deum et sanctos 
patres, et post sanctae dormitionem  per- 
aguntur curationes gratia et clementia Domini 
nostri lesu Christi, cui gloria et potentia in 
saecula (4). » Quem quidem Macarium non, 
ut perperam statuit Bollandus, Aiexandrinum, 
sed Aegyptium fuisse, qui in Scete habita- 
vit, et praesagii seu prophetiae spiritu excel- 
luit, facile elucet. Quanti autem feceris illam, 
quam aequalis scripsisse fertur, historiam, 


ipse videto. Plura in VV. SS. Bollandi de Ma- D 


caríis nostris ego non offendi. 
CAPUT VIII. 


SANCTORUM MACAHIORUM AEGYPTII ET ALEXAN* 
DRINI EXILIUM SUB LUCIO ARIANO ALEXAN- 
DRIAE EPISCOPO. SOCRATES, SOZOMBENUS, CE- 
TERIQUE RERUM ECCLESIASTICARUM 8SCRIPTO*- 


(4) Ibid. p. 264 cap. 6. 

(2) Supra $6 p. 16, $27 p. 113,8 33 p. 153. 

(3) Petri episcopi epistola in Theodoret. Hist. 
Ecol. lib. IV cap. 19, Opp. ed. Noesselt Halae 


4711. 85. T. 1] p. 987 sqq. 
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RES DE IISDEM. QUANDO MEMORIA SANCTO- 
RUM MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINI 
AGATUR. 

$ 42. Saepius locuti sumus de Aegypti senum 
persecutione a Lucio Arianorum Alexandriae 
episcopo excitata (2), in qua quoniam praeter 
alios abbates etiam Macarii nostri in exilium 
misi sunt, id quomodo gestum sit, enarran- 
dum est. Rei autem testes sunt Rufinus, quein 
persecutiones istae ipsum petiere, deinde So- 
crates, Sozomenus et Theodoretus, qui Rufini 
enarratione innituntur. 

Athanasio a. 373 mortuo Petrus ab episco. 
pis provinciae monachisque in locum eius 
substitutus est. Praefectus autem urbi impius, 
ethnicorum et Iudaeorum manu convocata, 
Petrum eiecturus ecclesiam occupavit, quam 
milites turpiter 171 profanarunt, nec non 
multas virgines stupraverunt aliasque fustibus 
contusas ne sepeliri quidem passi sunt. Pau- 
cis post diebus Lucius Arianus militibus cin- 
etus ab Euzoio Antiochiae praesule, Aríano- 
rum tunc principe, in episcopatum Alexan- 
driae intrusus est. Qui statim alios minis, vin- 
culis, tormentis, alios pollicitationibus a fide 
Nicaena avocare studuit, eosque, qui resiste- 
bant, Heliopolim in Phoenicia, ubi idola co- 
lebant omnes, deportandos curavit ; murmu- 
rantes vero ad metalla Phennensia et Proco- 
ηθηδία deducebantur, inter quos haud pauci 
fuerunt monachi (3). Alexandria igitur sub- 
acta episcopisque provinciae Neocaesaream, 
quam urbem ludaei inhabitabant, in exilium 
missis, milites ad monasteria solitudinum dli- 
recti sunt, cul expeditioni ipse interfult Lu- 
cius. Nam recte Sozomenus : « Fidei, » in. 
quit, « senum adhaerebat multitudo vulgi, 
quippe quod veritati indulgere crederet eos, 
qui virtutem factis ipsis profiterentur, » et : 
« Unde Lucius, quum bene intelligeret, fieri 
non posse, ut Ariani devincerent catholicos, 
nisi monachos istos ad partes Arianorum de- 
duxisset, eos vi cogere aggressus est, quibus 
persuadere verbis non poterat (4). » Atque 
in eremo, quo milites venerunt, teste Rufi- 
no « Macarius et Isidorus aliusque Macarius 
atque Heraclides et Pambus Antonii disci- 
puli per Aegyptum et maxime in Nitriae de- 
serti partibus » sederunt (5), ac tria millia 


(4) Sozom. Hist. Eccl. lib. VI cap. 20 ed. Vale. 
sii Mog. 1677 p. 662. 

(5) Ruf. Hist. Eccl. lib. Il cap. & ed. Basil. I. p. 
242; Rufini Opp. ed. Vallarsi p. 271, Migne Pa- 
trol. T. XXI p. 511. 


461 


VITAE. 


163 


simul virorum aut amplius per solitudinem Α vere domiciliis ? In hoc loco depulsi undique 


dispersorum oppugnabantur (4). Qua de re 
Rufinus ita scribit : « Quae praesens vidi lo- 
quor, et eorum gesta refero, quorum in pas- 
sionibus socius esse promerui. Hi ducebant 
exercitum Domini, non mortalibus telis, sed 
fide religionis armatum, exercitum moriendo 
vincentem, et qui sanguinis sui profusione 
victor Christum sequeretur ad coelum. Qui- 
que dum in tabernaculis positi et orantes 
exspectarent interfectores suos, delatus est 
ad eos homo olim membris omnibus et prae- 
cipue pedibus aridus. 1742. Sed cum ab iis in 
nomine Domini oleo fuisset perunctus, statim 


latebamus. Quomodo vos nequaquam latere 
potuimus ? Cedimus antiquis sedibus, populos 
vestros terrasque recipite. Cum haec diceret, 
increpatus ab iis erroris spiritus effugatur, 
et puella sana una cum parentibus suis iace- 
bat ad pedes nostri temporis apostolorum. Qui 
talibus exordiis praedicantes iis fidem Domini 
nostri lesu Christi, in tantam conversionem 
repente eos perduxerunt, ut statim die ipsa 
manibus 17939 suis antiquissimum templum et 
in summa veneratione habitum destruerent, et 
ecclesiam confestim aedificarent. Nec ad de- 
liberandum spatio temporis eguerunt, quibus 


eonfirmatae sunt plantae eius. Et dicentibus B fidem rerum fecerant non verba, sed virtus. 


lis : In nomine lesu Christi, quem Lucius 
persequitur, surge et sta in pedibus tuis, et 
redi in domum tuam, continuo exsurgens 
et exsiliens benedicebat Deum, ostendens 
quia vere erat in iis Deus (2). » Narratis 
deinde caeci illius hominis et catulorum leae- 
nae sanationibus, quas Macarii Alexandrini 
virtute factas iam attulimus, Rufinus sic per- 
git: « Sed in his omnibus Lucius non erubuit, 
nec aliquid reverentiae virtutum mirabilibus 
detulit ; quin immo iubet patres ipsos ablatos 
4 grege suo, immo clam raptos, in insulam 
quandam Aegypti paludium deportari, in qua 
eompererat, neminem prorsus esse Christia- 
hum, quo per hoc vel absque solatiis vel 
absque consuelis actibus viverent. Senes igi- 
tue cum duobus solis pedissequis noctu ad in- 
sulam deducuntur, in qua erat templum quod- 
dem summa veneratione a loci incolis ob- 
servatam. Cumque primum navicula senum 
oram soli illius contigisset, ecce subito sa- 
eerdotis templi illius virgo filia correpta spi- 
ritu, cum ingenti vociferatione et clamoribus 
usque ad coelum datis, agi per medios popu- 
los coepit, et crebros ducens rotatus, stri- 
dens huc atque illuc rabida ora vibrare. 


Cumque ad spectaculum tam ingentis mon- p nus illam claudi 


stri, maxime quod esset sacerdotis filia, qui in 
honore praecipuo apud illos erat, populi 
convenissent, per auras eam raptam sequen- 
tes perveniunt usque ad naviculam senum. 
lbi vero proiecta eorum pedibus et prostrata 
elamare coepit : Quid venistis huc, o servi 
Dei summi, antiquis nos et veternosis evol- 


(4) Ibid. lib. Π cap. 3 ed. Basil. |. p. 342, Val- 
larsi p. 270 sq., Migne |. I. 
(2) Ibid. lib. IJ cap. &1. I. 
(3) Ibid. ed. Basil. 1. p. 243, ed. Vallarsi p. 272 
sqq., Migne p. 512 sq. 
ParBor. Ga. XXXIV. 


Sed hoe cum fuisset Alexandriae nuntia- 
tum, veritus Lucius, ne forte etiam suorum 
in eum odia justa consurgerent, qui aperte 
iam bellum non hominibus, sed Deo indice- 
ret, occulte eos revocari ét in eremum remit- 
ti iubet (3). » Hucusque Rufinus de senum 
exilio. Socrates claudi illius hominis sanatio- 
nem non.exposuit, sed haec tantum seripsit 
quae sequuntur : « Cumque ad locum ipsum 
pervenissent, viros deprehenderunt solitis 
studiis ex exercitationibus occupatos, orantes 
scilicet, morbis medentes, daemonia eiicien- 
tes (&). » De senibus in exilium pulsis Socra- 
tes : « Quoniam igitur, » inquit, « admirabiles 
illi viri omni violentia, quae ipsis infereba- 
tur, superiores exsisterent, animum tandem 
despondens Lueius duci exercitus mandavit, ut 
patres monachorum in exilium mitteret. llli 
autem erant Macarii duo, Aegyptius et Ale- 
xandrinus. Viri igitur illi deportati sunt in insu- 
lam, in qua nullus erat Christianus (5). » Cur 
Socrates solos Macarios nominet, nisi eos 
principes senum duxerit, non intelliges. Cete- 
rum in enarranda ipsa exilii senum historia 
Βυθηὶ, quem persecutionis istius testem lau- 
dat (6), vestigiis aperte ingreditur. Sozome- 
hominis curationem híis 
allegat verbis : « Eo ipso tempore, quo mili- 
tes in eos impetum [facturi erant, traditus 
ipsis quidam esse dicitur, cuius artus iamdu- 
dum ita arefacti erant atque extenuati, ut 
pedibus insistere non posset... (7), » vocabulo 
« λέγεται » « dicitur » fortasse Rufinum signi- 
ficans, a quo id acceperat. De senibus a Lucio 


(4) Socrat. Hist. Eccl. lib. IV cap. 24 ed. I. p. 239. 

(5) L. I. 

(6) L. I. 

(7) Sozom. Hist. Ecc]. lib. VI cap. 90 ed. I. p. 
663. 
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exagitatis Sozomenus haec refert : « Cuiusmodi ^ rum chorus dimitteretur. lta. 175 civium 


tunc monachorum praefectos fuisse  acce- 
pimus Macarios duos, de quibus iam antea 
diximus, et Pambo 174 atque Heraclidem 
ceterosque Antonii discipulos (1). » Sed et 
ipse cum Rufino consentit, hoc solo discrimine, 
quod in Sozomeni historia de ista sacer- 
dotis filia « Macarius eiusque comites » dae- 
monem obiurgant, et in fine Lucius occulte 
praecipit, « ut, qui cum Macario essent, ad 
sedes suas οἱ in solitudinem revertantur (2) ». 
Theodoretus denique, quum de crudelitatibus 
in persecutione (sta  perpetratis ad literas 
Petri episcopi (3) delegasset, de exilio senum 


tumultum extimescens Lucius sanctis viris, 
ut ad speluneas suas redirent, concessit (B). » 


De exilio quidem senum haec nobis in me- 
dium proferenda erant. Persecutionem vero 
istam monachorum Lucius, urhis praefectus, 
eiusque satellites non tam suo Marie, quam 
lege Valentis imperatoris innixi egisse viden- 
tur. Socrates enim de lege quadam loquitur, 
qua Valens praecepit, « ut [orthodoxi], qui 
Alexandriae et in reliqua essent Aegypto, fu- 
garentur (6). » Ceterum Valens a. 373, pri- 
ma lanuarii die, legem sancivit, cuius tenor 


haec verba facit : «Viri sunt in Aegypto, qui B hic est : « Quidam ignaviae sectatores deser- 


angelorum conversationem — aemulantes ab 
urbium tumultibus se subduxerunt, vitamque 
in solitudine agere maluerunt. Ubi arenosum 
ac sterile solum fertile reddentes fructum Deo 
suavissimum pulcherrimumque ferunt virtu- 
tem, quam sibi tanquam legem imposuerunt. 
Cuius quidem disciplinae duces cum alii mul- 
ti exstitere, tum optimus religiosorum ordi- 
num magister fuit Antonius ille celeberrimus, 
qui ad virtutis palaestram monachis solitu- 
dinem evexit. Eius igitur viri discipulos — 
ipse enim cum maximis et pulcherrimis one- 
ribus ad tranquillos portus appulerat — miser 
iste et infelicissimus |Lucius| insectatus est, 
ac divinorum illorum coetuum duces, cele- 
brem illum Macarium, et alterum eiusdem 
nominis, nec non lsidorum aliosque de spe- 
luncis abduetos in insulam quandam rele- 
gavit, quae ab impiis hominibus habitata 
nullum unquam pietatis magistrum habuerat, 
Cumque insulae orae appropinquasset navi. 
gium, daemon, qui ibi colebatur, consecra- 
tum sibi deserens simulacrum, quod anti- 
quum eius fuerat domicilium, filiam sacer- 
dotis ad insaniam concitavit οἱ furibundam 
ad litus deduxit, quo navim remiges appule- 
rant (&). » Cetera, quae sequuntur, ad id, 
quod e Rufino didicimus, plane redeunt. In 
fine Theodoretus : « Haec, » inquit, « ubi in urbe 
innotuerunt, omnium illico factus est con- 
cursus Lucium obiurgantium et divina se ira 
plecetendos dicentium, nisi divinus ille sancto- 


(4) Ibid p. 662. 

(2) Ibid. p. 663 in fine. 

(3) Exstant in Theodoret. Hist. Eccl. lib. ΙΥ cap. 
49, Opp. ed. Noesselt T. Ill p. 987 sqq. 

(4) Theodoret. Hist. Eccl. Jib. IV cap. 18 ed. I. 
p. 985 sq. 

(5) L. I. p. 986 sq. 


tis civitatum muneribus captant solitudines 
ac secreta, et specie religionis cum coetibus 
Monazonton congregantur. Hos igitur atque 
huiusmodi intra Aegyptum deprehensos per 
comitem Orientis erui e latebris consulta 
praeceptione mandavimus, atque ad munia 
patriarum subeunda revocari, aut pro tenore 
nostrae sanctionis familiarium rerum carere 
inlecebris, quas per eos censuimus vindican- 
das, qui publicarum essent subituri munera 
functionum. pp. Byritho Kalend. anuar. 
Valentiniano et Valente AA. Coss. (7). » Quo 
igitur in decreto non propter vitam, quam 
degunt, monachicam, verum quia munera 
civilia et curialia effugere velle putabantur, 
sectatores ignaviae dicuntur. Simili ex causa 
alii quoque imperatores, inter quos Constan- 
tinus, curiales sacerdotes fieri vetuerant (8). 
Neque vero de quovis monacho, neque no- 
minatim de munere militari lex illa loquitur, 
sed de hominibus, qui desertis -muneribus 
publicis, specie religionis cum monachis de- 
gunt ; eos enim aut ad munia patriae obeunda 
retrahi, aut re familiari spoliari iussit. Quan- 
quam inimicos catholicorum ege turpiter 
abuti facile potuisse, nemo non intelligit. 


D Prosper quidem Aquitanus legem a Valente 


datam esse tradidit : « ut monachi militarent, 
nolentes fustibus necarentur (9). » 176 Quod 
quidem etsi lege non exprimitur, magnam 
certe crudelemque fuisse monachorum perse- 
cutionem, a Valente excitatam, e 8. Chryso- 


(6) Soer. Hist. Eccl. lib. IV cap. 24 ed I. p. 338. 

(7) Cod. Theodos XII, 1, 63. 

(8) Constantinus Cod. Theodos, XVI, 2,3. 6; 
Valentinianus ibid. XVI, 2, 17. 

(9) Prosp. Aquitan. Chron. integr. P. I, Migne 
Patrol." T. LI p. 583, 
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stomi libris adversus oppugnatores vilae mo- À millíma ea, quae de virtutibus Macariorum Ru- 


nachicae (4) discimus. 

Restat ut Macariorum mentionem, quam 
data persecutionis istius narrandae occasione 
Rufinus fecit, breviter hic subiungamus. Is 
enim, quum temporum illorum historiam de- 
seripsisset : « Florebat, » inquit, « igitur Ae- 
gyptus ea tempestate non solum eruditis in 
christiana philosophia viris, verum etiam his, 
qui per vastam eremum commanentes signa et 
prodigia Apostolica simplicitate vitae et cor- 
dis sinceritate faciebant. Ex quibus interim- 
quos ipsi vidimus, et quorum benedici manil 
bus meruimus, hi sunt : Macarius de superiori 


finus in Continuatione Historiae Ecclesiasticae 
Eusebii scripserat (6), alludere videntur. E 
fontibus denique incognitis Socrates haec nova 
adiecit : « Erat porro [Macarius Aegyptius] reve- 
rendus pàriter ac severus inillos, qui ipsum 
adibant. Macarius vero Alexandrinus, cum 
usquequaque similis esset Aegyptio, eo tan- 
tum diserepabat, quod hilaris fuit erga eos qui 
ad ipsum accesserant, et urbanitate quadam iu- 
niores ad disciplinam monachicam allexit (7). » 
Cetera igitur, ex Evagrio deprompta, ad duas 
Macarii Aegyptii historias de causa, cur iniuria- 
rum ab hominibus inflietarum recordatione 


eremo, alius Macarius de inferiori, Isidorus in B memoriae vim corrumpamus, a daemonibus 


Scyti, Pambus in Cellulis, Moyses et Benia- 
min in  Nitria, Scyrion et Helias et Paulus 
in Apeliote, alius Paulus in Focis, Poemen 
et loseph in Pispiri, qui appellabatur mons 
Antonii. Sed etalios quamplures huiuscemodi 
viros in Aegypti partibus habitare, fideli com- 
perimus auditu :2). « Inter. Aegyptum supe- 
riorem et inferiorem si distinguitur, superiori, 
eremi Macarium Aegyptium  Scetis incolams 
inferioris Alexandrinum Cellularum presbyte- 
rum fuisse crediderim. 

$ &3. Socratis, Sozomeni, Suidae, Nicephori 
Callisti, aliorumque rerum  ecelesiasticarum 


seriptorum, qui non tam suo Marte, quam e C 


fontibus illis primariis, quos hucusque exa- 
minavimus, de Macariis tradunt, locos relatio- 
nesque integras in medium proferre super- 
fluum esse antea arbitrati sumus (3). Attamen 
eos brevitor recensere a re alienum non erit. 
Et Socratis quidem tota de  Macariis relatio 
libris Evagrii innititur, exceptis paucis qui- 
busdam sententiis. E quarum numero sunt 
illa, quae supra ad librum secundum respicere 
docuimus (4) ; 1777 sed ultima, quae e Socrate 
ibi attulimus, verba haec : « Aegyptius [Maca- 
rius] tot sanavit aegros, tot obsessos a daemo- 
nibus liberavit, ut, quae per gratiam Dei ges- 
serit, separatum opus desiderent (5), » ad si- 


(4) Io. Chrysostomi Opp. ed. Montfaucon T.I 
p. &* sqq. 

(3) Rufin. Hist. Eccl. lib. II cap. 8 ed. Basil. I. 
p. 246 ; Rufini Opp. ed. Vallarsi p. 218, Migne Pa- 
trol. T. XXI p. 517. 

(3) Supra $ 11 p. 37. 

(4) Supra $ 24 p. 111 sq. 

(5) L. 1. 

(6) Cf. supra 8 27 p. 114. 

(1) Socr. Hist. Eccl. lib. IV cap. 23 ed. I. p. 234. 
Cl. supra $ 23 p. 97. 


vero acceptarum reminiscendo non laedamus, 
et de abstinentia, qua Evagrium siti oppressum 
umbra contentum esse iusserat, redeunt (8). So- 
zomenus de Macariis pauca retulit ex Historia 
Lausiaca, hoc tamen praemisso exordio: «Or- 
diar autem ab Aegypto, et aduobus Macariis, 
celeberrimis rectoribus, qui in Scete et in monte 
regionis illius praefuerunt. Quorum alter qui- 
dem Aegyptius fuit, alter πολιτικός i. e. urbicus 
dicobatur. Erat enim oriundus ex urbe Alexan- 
dria. Nec non uterque ob divinam praescien- 
tiam ac philosophiam admirabilis et daemo- 
nibus formidabilis multa miracula et cura- 
tiones stupendas perfecit (9). » lilud etiam, 
quod supra monuimus, Sozomenus solus nos 
edocet, Macarium Alexandrinum serius, quam 
Aegyptium, presbyterum factum esse (10). Ce- 
terum ex Historia Lausiaca famam de mortuo a 
Macario Aegyptio ad Hieracitam refellendum 
suscitato, de aetate Macarii Aegyptii, et cur 
nomen παιδαριογέρων 178 ei inditum fuerit, 
historias, denique singularem Macarii Alexan- 
drini continentiam tradidit (11). Praeterea So- 
zomenus Macarium Alexandrinum « Cellula- 
rum presbyterum » denuo laudat, qui non 
se, sed angelum Marco semper ea, « quae a 
sacerdote fidelibus ad altare praeberi ius 
fasque est (12), ο porrexisse docuerit, id quod 


(8) Socr. 1. I. p. 235 sq. Cf. supra 8 29 p. 119sq 

(9) Sozom. Hist. Eccl. lib. III cap. 1& ed. I. p 
$15 sq. 

(40) Cf. supra 8 94 p. 87 sq. 

(41) Sozom. 1. I. 

(12) Sozom. Hist. Eccl. lib. VI cap. 29 ed. I. p. 
681. Probe animadvertas, Sozomenum h. |. inter 
« Macarium Cellularum presbyterum, » et « Maca- 
rium » vel « Macarium iuniorem » distinguere, ita 
ut verba: « Macario verum donatum fuit a Deo...» 
non de Macario Cellularum presbytero, sed de Ma- 
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supra e Palladio percepimus (1). Apud Theo- À biliter praedicavit iisque, qui in tormentis 


doretum praeter ea, quae audivimus (2), de 
Macariis nostris nihil reperi. Neque quidquam 
apud Orosium de iisdem uspiam legitur ; atque 
ea, quae in Cassiodori historia tripartita de 
Macariis Aegyptio et Alexandrino exstant, e 
Socrate οἱ Theodoreto desumpta sunt (3). Si 
militer Suidas id, quo4 s, v. Macarius scribit (&), 
e Socrate, 4ο Nicephorus Callistus quae habet 
(8), e Sozomeno et e Socrate compilarunt. 


Fabricius in Bibliotheca — Graeca passim 
Ioannem quendam  Hagioelitam vel Hagiopo- 
atiam i. e. Hierosolymitanum nominat, quem 
lit Leone Allatio teste Encomium  Macarüi 
Aegyptii in bibliothecis codd. mss. delitescens 
elaborasse (6). Cuius opusculi Leo Allatius 
data occasione duo parv aprotulit fragmenta, 
unum in libro suo de purgatorio, alterum in 
dissertatione il, quam de libris ecclesiasticis 
Graecorum 1'79 scripsit. Prius igitur fragmen- 
tum latine redditum hoc est : « Oportuit au- 
tem et eum utpote hominem commune debi- 
tum exsolvere et in requiem illam transire. 
AÁrcessitur enim a rectore omnium Deo ad 
beatam quietem, ipse vere beatus, et Dominico 
throno assistit, ad angelorum coetus prove- 
ctus (7). » Alterum vero ad fabulam de capite 
sacerdotis gentilis Macario Aegyptio de poenis 
inferni disserente (8) respicit hisque concipi- 
tur verbis : « Cuius preces et calvaria cuiusdam 
gentilis sacerdotis in eremo proiecta admira- 


cario iuniore, qui adolescens caedem involunta- 
riam fecerat, valeant. 

(1) 8 19 p. 74. & 23 p. 101. 

(2) 8 42 p. 174. 

(3) Hist. tripart. lib. VII cap. 4. 7 ed. Basil. 1344 
p. 482. 492 (e Socrate), lib. VII cap. 39 p. 475 (e 
Theodoreto, vel potiusa Rufino,quippe quem Theo- 
doretus sequatur). 

(&) Suidae Lexic. h. v. 

(9) Niceph. Callisti Eccl. Hist. lib. TX cap. 14 
ed. Basil. 1555 p. 406, lib. XI cap. 35 p. 572 (e 
Sozomeno) ; lib. XI cap. 42 p. 579 (e Socrate). 

(6) Fabricii Bibl. Graec. ed. Harless. Hamburg. 
4801. T. X p. 106. 271. T. XI p. 657. 

(1) "Eds. δὲ καὶ τοῦτον ὡς ἄνθρωπον τὸ xotvóv 
ἀποτίσαι χρέος, x«i πρὸς τὴν ἐχεῖθεν µμιταθῦναι 
ἀνάπαυσιν * μετακαλεῖται παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ 
πρὸς τὴν µακαρίαν λῆξιν, ὁ ὄντως µακάριος καὶ τῷ 
δεσποτικῶ θρόνῳ µετακοµίξεται χοριίαις ἀγγέλων 
προπομπε»όµινος. Leonis Allatii de utriusque Εο- 
clesiae occidentalis atque orientalis perpetua in 
dogmate de purgatorio consensione, Romae 1655 
p. 734 sq. 

(8) Supra $ 32 p. 141, 


erant, cessationem, eum pro illis funderentur, 
suppeditantes monstravit (9). » Ex quibus con- 
ieceris, encomium illud hucusque, quantum 
sciam, ineditum (10) sermonem panegyricum 
esse, quo Macarius Aegyptius laudibus effera. 
tur. Nec non idem encomium Assemanni lau- 
dat in Calendariis, vitamque Macarii Aegyptii 
a loanne Hagíopolita seu  Hierosolymitano 
scriptam appellat (141). Eundem porro Joannem 
Hagioelitam seu  Hagiopolitam Leo Allatius 
alibi post Ioannem Damascenum ita comme- 
morat, ut non multo hoc serius vixisse eum 
verisimile videatur (12). Rursus 180 in Leonis 


B Allatii libro Συµµιτά inscripto Epiphanii Ha- 


giopolitae Enarratio Syriae, urbis — sanctae 
el sacrorum bi locorum habetur, ubi post- 
quam S. Menae et S. Theodorse, « quae mu- 
tato nomine dicta est Theodorus et accusata, » 
sepulchra memorata sunt, de Macario haee 
leguntur : « Hinc ad meridiem Alexandriae 
sex dierum spatio remotus est S. Macarius 
magnus, qui paradiso adpropinquavit. Cuius 
monasterium abbates mille continet et mille 
cellulas ; est autem munitum instar castelli. 
Atque a S. Macario distant dierum quatuor 
itinere repositoria XXXVI Iosephi, ex iisque 
locis praetervehere potes Phison fluvium ad 
pontem, qui sustinetur octoginta navigiis, 
atque inde Babylonem magnam Pharaonis 
regiam ingrederis (13). » Vix dubium est, quia 
de monasterio Macarii Aegyptii loquatur. 


(9) OU τὰς προσευχὰς καὶ χρανίον "Ελληνός τους 
ἱερίως ἐν ἐρήμῳ  xsipsvov παραδόξως ἀνεκήρνξεν, 
x&i τοῖς ἓν τοῖς βασάνοις ἄνεσιν χαριζομένας ἐνέδει- 
ξεν, ὅταν ὑπὲρ αὐτῶν «Ὑένοιντο. Leonis Allatii de 
libris ecclesiast. Graecorum dissert. II. Paris. 1645 
p. 123. 

(10) Fabricius unum tantum codicem laudat Na- 
nianum CXXXVI Nr. 24, qua encomium istud le- 
gitur, loannique Zagioelitae adscribitur. Bibl. 
Graeca ed. Harless. T. X p. 271. 

(11) Assemanni Calendaria Ecclesiae universae 
T. V1 Romae 17595 p. 98. 

(12) Libri, qui inscribitur : Joannes Henricus 
Hottingérus fraudis et imposturae manifestae con- 
victus a Leone Allatio, Romae 1661 p. 456, 

- (13) Καὶ πρὸς νότον τῆς Αλεξανδρείας ἡμερῶν ἕξ 
κεῖται ὁ ἅγιος Μακάριος ὁ μέγας, ὁ πλοσιάσαις τὸν 
παράδεισον. ΄Ἔχει δέ à αὐτοῦ μονὺ ἀθάδας view 
χαὶ χέλια xi))m. Εστὶ δὲ ἰδιόκαστρον, καὶ ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου Μακαρίου, ὡς ἀπὸ ἡμερῶν τεσσάρων, εἰαὶν αἱ 
ἀποθῆχαι τοῦ Ἰωσὴφ αἱ τριάκοντα EE ^ καὶ ἐκ τών 
ἐκεῖσε περνᾶς τὸν ποταμὸν τὸν Φισὼν εἰς γέφυρα» 
βασταξομένην ὑπὸ ὀγδοήκοντα καράδων * καὶ ἐκεῖθεν 
εἰσέρχεται τὸν μεγάλον Βαθυλώνα, eig τὸ βασίλειον 
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ille À monasterii frequentantur ; 


odora vero seu  Pseudo-Theodorus 
d dubie est Dorotheus vel Apollinaris 
eletica virgo, culus cum Macario Aegypti 


gressum exposuimus (1). 


d Macrizium venimus, Sec. XV historiae 
lorum scriptorem, e gente Arabum (3). 
etsi praeclare scripsit, de Macariis tamen 
xXer inscitiam multa faisa commiscuit. Sed 
m liber eius rarius inveniatur, locus inte- 
nobis depromendus esso videtur, qui la- 
sermone hic est : « Ad Wádi Habib, » 
dt, « quod attinet, id quod et Wádi-l-Na- 
vel planities Schihát vel planities Asquit 
Mizán.el-Colüb [libra cordium] vocatur, 
. eentum ibi monasteria erecta erant, ex 
us postea septem Occidentem versus ad 
; planitiei regionibus el-Buheira et el- 
im interiacentis sita, ubi campi arenosi 
m sale plenum, agri aquae egeni prae: 
a saxa excipiunt, remanserunt. Incolae 
m ad bibendum e puteis hauriebant, 
era iis eleemosynasque offerebant Chris- 
. Nune quidem funditus diruta 181 
, Atque Christiani rerum gestarum scrip- 
& tradiderunt, ex illis monasteriis Amr 

el-AÀsi septuaginta millia monacho- 
obviam venisse, quorum quisque baculum 
ibat. Quibus ille, quum ipsi se subiecis- 
, epistolam dedit hodieque apud eos re- 
am. Ad ista igitur monasteria monaste- 
1 Bu Macár natu maioris. prae ceteris ce- 
atum, pertinet, in culus conspectu multa 
Aasteria diruta adiacent. Id olim coenobium 
achorum fuit, nec patriarcha, etiamsi in 
edra Alexandriae positus, ab lis agnosce- 
Fr, antequam οἱ, ut solium ipsorum 


iobii occuparet, permisissent. Ac mille 
igenti monachi quondam ibi habitasse 
mitur: nune perpauci f£antum incolunt. 


arii tres distinguuntur, natu maior, cuius 
| fuit coenobium, Abu Macár Alexandrinus, 
ιΏυ Macár episcopus. Quorum ossa tribus 
ulis loculis ligneis recondita a Christianis 


ῥαραώ. Leonis Allatii Συµµικτά sive opusculo- 
igraecorum et latinorum vetustioruim ac recen- 
im libri duo, Coloniae Agrippinae 1653 lib. I 


5. 

) Supra $ 41 p. 167 sqq. 

) Obiit Macrizi anno Heg. 845, Christi 1441, teste 
schnurrer Bibl. Arabica Halae 1811 p. 106. 

) Pro oleribus codice arabici calceamenta tri- 
rel anteriores parles ocreae ; restitui oleribus 
Hist. Lausiaca Palladii, quam sequi hoc loco 
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ibique etiam ορἰ- 
stola, ab 'ÁAmr Ben-el-' Asi monachis Wadi Habib 
de collectione [decimarum] in regionibus 
lateris occidentalis scripta reconditur, quod 
mihi quidam narravit, qui ab alio, cuius oculis 
illa obiecta fuerat, acceperat. Abu Macár natu 
maior i. e. Macarius vitam monachicam ab 
Antonio didicit, qui primus eorum cucullum et 
aschkim h. e. cingulum e corio confectum, e 
quo efügies Christi cruci affixi pendet, gesta- 
bat, illud quidem, quo monachi cingi so- 
lent. Antonium quidem in monte orientali, 
ubi coenobium el'Araba est, invenit, quumque 
aliquantum temporis illic remansisset, ab eo 
veste monachorum indutus, in Wadi-l-Natrun 
habitare iussus est, quo magnus monachorum 
numerus ad obtemperantem confluxit. Multa 
autem eaque  praeclarissima — narrantur, in 
quibus et hoc memoratu dignum est, quod 
quinquaginta integros. dies ieiunans nec cibum, 
nec potum sumpserit, noctesque insuper per- 
vigilaverit. Praeterea palmarum foliis, quae 
sibi praeparaverat, victum quaesivit, neque 
unquam reeentem panem comedit, sed oleri- 
bus (3) aqua palmarum foliis superfusa emol- 
liis 189 ipse cum monachis vescebatur, 
quamdiu vivebant, sine omni additamento. 
Hic igitur cibus eorum per totum vitae spa- 
tium fuit, usquedum in patriam reversi sunt. 
Abu Macár Alexandrinus Alexandria ad illum, 
quem diximus, Macarium venit, cuius in manus 
vota monachica fecit. Tertius accessit Abu 
Macár, qui episcopus factus est (&). » Sed Ma- 
crizium Macario Aegyptio aS. Antonio, quocum 
aliquantum temporis ille vixerit, vestem mona- 
chicam datam esse, falso narrare supra do- 
cuimus (5); atque in iis, quae de virtutibus 
Macarii scripsit, Aegyptium cum Alexandrino, 
de quo eadem Palladius tradidit (6), confun- 
dere eum, nemo non videt. Macarius vero ille 
episcopus quisnam fuerit, nisi forte Hieroso- 
lymorum episcopus (7), ignoro. 

Ad recentiores denique rerum ecclesiasti - 
carum scriptores quod attinet, Baronius (8), 


Macrizium in aperto est. 

(4) Maerizi Gesch. der Coplen Aus den Hand- 
scritten zu Gothaund Wien v. Wüstenfeld. Goetting. 
1845 p. 109 sq. | 

(5) $26 p. 112. 

(6)Cf. supra p. 66. 

(7 De Macario Hierosolymorum episcopo cf. 
Theodoret. Hist. Eccl. lib. I cap. 16. 

(8) Baronii Aanales ad a. 372 N? 88, ed. Luc. 
T. V p. 387 sq. 
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Bollandus (4), Dupin (2), Fleury (3), Oudin (4), Α colebantur, multitudine, dicere non ausim. 


Cave (5), alii de Macariis Aegyptio et Alexan- 
drino verba quidem fecerunt, sed rem critice 
dispexit solus Tillemontius (6), cuius exposi- 
Uones cunctis, quae ceteri habent, longe ante- 
cellunt, licet et ipse nonnulla perperam intel- 
lexerit, 183 id quod nostras quaestiones qui 
legerit, ipse inveniet. Cur Bollandus meliora 
non attulerit, facile inde explicatur, quod de 
Macariis primo insignis operi volumine dis- 
putandum erat, ideoque apparatus ille litera- 
rius, quo posteriora volumina eminent, non- 
dum aderat. Ad postremum Semlerus in dis- 
sertationibus, quas de Macariis scripsit, non 
vitam, sedscripta eorum examina vit (7). 

$ &&. Superest, ut de die, quo utriusque 
Macarii memoria in ecclesia celebretur, brevi- 
ter disquiramus. Etenim martyrologia vetera 
latina Macario Aegyptio diem XV, Alexandrino 
diem II lanuarii tribuun.. E quorum numero 
sunt Beda (8), Usuardus (9), Ado (10), Notker (11), 
martyrologium romanum (12), cetera (13). A 
Graecis vero uterque Macarius XIX Ianuarii co- 
litur, ut e Menaeis et Menologio patet (44). Haec 
igitur 18/& diversitas unde nata sit, nisi forte 
e magna illius nominis virorum, qui ab ecclesia 


(1) AA. SS. Boll. Ian. T. I p. 1006 sqq. 8& C 


sqq. 
Ko Dupin Nouvelle bibliothéque des Auteurs ec- 
clésiastques. Paris 1693 T. II p. 69 sqq. 

(3) Fleury Histoire ecclésiastique. Paris 1724 T. 
IV p. 220 sqq. 

(4) Commentarius De Scriptt. ecclesiast. T. I 
p. 474 s. v. Macarii tres monachi. 

(9) Scriptt. eccles. Hist. litt. s. v. Macarius se- 
nior et Macarius iunior. 

(6) Mémoires T. VIIL P. III p. 935 sqq. 4041 
sqq. cum notis in fine tomi adiectis. 

(7) Prior prodiit sub indice : Specimen examinis 
critici operum, quaeita feruntur, Macarii, sub 
laetissimos festosque dies Christo ab inferis ma- 
gnifice redeunti sacros boni ominis causa edidit 
I. S. S. Sal. Thur. S. LL. S. Halae Magdeburgicae 
1745; altera hoc inscribitur titulo: Specimen 
animadversionum in aliquot opuscula graeca Ma- 
carii, in natalem diem virisumme reverendi, excel- 
lentissimi, doctissimi Sigismundi Iacobi Baumgar- 
ten SS. Theol. doct. et prof. p. o. Sem. theol. di- 
rectoris, patroni et praeceptoris officiosissime co- 
lendi, bene ominabundus edidit Io. Sal. Semlerus 
Salfelda Thuring. Halae Salicae 1746. Quarum dis- 
sertationum cardo in eo vertitur, ut ostendatur, Ma- 
catii scripta, imprimiseius Opusculaquae feruntur, 
spuria esse, ad quod ostendendum partim conie- 
eturis,partim argumentis exipso Opusculorum textu 

petitis utitur. 


Macarium vero, cuius festum Romani XV 
lanuarii agunt, i. e. Aegyptium, in martyro- 
logiis latinis haud raro S. Antonii discipulum 
appellari, quod Bollandus observasse se arbi- 
tratus est (15), magnopere quidem non offen- 
dat, quum sensu latiore etiam Macarius Aegy- 
ptius Antonii discipulus dici possit. Ceterum de 
diebus, quibus recte colantur fastis testibus, 
piura qui addiscere cupit, Assemanni librum 
et Bollandum (16) evolvat, ubi apparatus ido- 
neus reperitur. 
CAPUT IX. 

A SANCTIS MACARII8 AEGYPTIO ET ALEXANDRINO 
MACARIUM 8. ANTONII MINISTRUM ALIOSQUE 
COGNOMINES DIVERSOS ESSB OSTENDITUR. 

S 45. Macarium, S. Antonii discipulum, cui 
quindecim annis ministrabat et cuius corpus 
sepelivit, a Macariis Aegyptio et Alexandrino 
probe distinguendum esse saepius  docui- 
mus (17). Macarius enim S. Antonii discipulus 
in coenobio Pispir prope mare Rubrum vixit, 
Macariis nostris in desertis Libaye degenti- 
bus (18). Sed unus remanere potuit scrupulus. 
Quid, si alteruter ex nostris Macariis primum 
S. Antonii discipulus quindecim annis fuerit, 


(8) Additiones nimirum ad BedaeMartyrologium, 
quas e codd. S. Cyriaci Henschenius et Papebro- 
chius ediderunt. AA. SS. Boll. Martii T. lI p. 
VIII. IX. 

(9) Martyrologium Usuardi, AA. SS. Boll. Mai. 
T. VI p. 5. 34. 

(10) Adonis arch. Vienn. Martyrologium, Bibl. 
Max. PP. Lugd. T. XVI p. 832. 834. 

(11) Notkeri Martyrologium, Galland. Bibl. PP. 
T. XIII p. 760. 763. 

(12) Vetus Romanum martyrologium, Bibl. Max. 
PP. Ludg. T. XVI p. 812. Martyrologium Romanum 
ed. Baronius ad h. dd. 

(43) Plura martyrologia recensentur a Bollando 
ΑΑ. SS. lan. T. I p. 84. 

(14) Cf. Menologium Sirleti, quod Canisius edidit. 
Canisii lect. antiq. ed. BasnageT. ΗΙ p. 413 infine. 
In Calendario ecclesiae Constantinopolitanae ed. Mor- 
celli Romae 1788 T. I p. 85 ad XIX lanuarii legis: 
«tj «oT Ὁμέρα μνήμη τῶν ὁσίων πατέρων ἡμῶν 
Μακαρίον τοῦ Ῥῳμαίου (sic |) καὶ ἑτέρου Μακαρίου τοῦ 
Αἰγυπτίου. » 

(15) In. Macarii Alexandrini vila l. I., etin vita 
Macarii Aegyptii l. I., p. 1005. 

(16) Assemauni Calendaria Ecclesiae universae ad 
XIX Ianuar. T. VI Romae 1755 p. 98 sq. ΑΛ. SS. 
Boll. Ian. T. ! p. 84. 

(17) $ 24 p. 104. 8 25 p. 107. $30 p. 125 sqq. 

(18) Supra $ 25 p. 107. 
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deinde post mortem eius deserta Libyae Α pturus tempore opportuno. 186 Tunc sanctus 


petierit ? Haec igitur dubitatio plane movetur 
vita Posthumii, qua Macarium S. Antonii mi- 
nistrum ín coenobio 185 Pispir diem etiam 
supremum obiisse edocemur : Macarium autem 
Aegyptium, ut e Palladio constat, in Scete (1), 
atque Alexandrinum, quod ex eodem verisi- 
millimum est, in Cellulis obdormiisse οοἱ- 
mus (2). In vita enim illa haec leguntur : « Nota 
igitur faeta est sancto Macario, scilicet beati 
Antonii discipulo, conversatio Posthumii, et 
celebre eius factum est nomen, visumque est 
illi, ad hunc abire in eremum. Nam idem Ma- 
earius ab illustri viro Antonio monachorum 
fere quinquaginta millia susceperat guber. 
nanda. Eiusdem igitur Macarii exitus de 
saeculo appropinquabat, et Dominico gregi, 
quis post elus excessum magisterii nomine 
subrogaretur, inquirebatur. Sanctus itaque 
Macarius eum ad sanctum venisset Posthu- 
mium, excepit eum libenter, praecipue cuius 
iam ab angelo famam audierat. Non ergo ille 
ut hospes, sed eius subtiliter explorare propo- 
situm venerat. Porco Macarii adspectibus Post- 
humii eomplacuit conversatio, et eum suadere 
coepit, ut saneti Antonii anachoretarum prin- 
cipis non gravaretur visitare reliquias. Sed 
cum omni virtute reniteretur et abire penitus 
noluisset, in somnis Posthumius sine aliquo 
cunctamine ire iussus divinae contradicere 
non poteralL maiestati. Itaque cum Macario 
aggreditur iter, multitudinem congregationis 
monachorum, quae a solo gubernabatur Ma- 
cario, ingressus, de quo saepe diximus, 
corpus sepeliisse magistri, cum spiritus eius 
vocatus est ex saeculo. Qui cum se in extremo 
vitae istius temporalis adspiceret, advocato ad 
se sancto Posthumio, ita exorsus est οἱ : En, 
frater, tempus resolutionis meae instat ; qua- 
propter audiens bonum testimonium de te, 
finem senectutis meae debilitatis supposui 
gressibus ad pertingendum usque ad te. Nunc 
igitur bene fecisti venire mecum. Suscipe ergo 
paterno amore gregem Dei ad regendum. Noli 
quaerere, quod tibi utile est, sed quod multis, 
ut salvi fiant ; ne ergo neges suscipiendi ho- 
noris gratiam, mercedem α Domino rece- 


(4) Supra $ 19 p. 41. 

(2) Supra 8 24 p. 86. 8 30 p. 127. 

(3) Vita S. Posthumii cap. 7, VV. PP. Rosw. 
p. 235 sq. 

(4) $ 24 p. 103 sq. 

(5) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 180pp. Meurs. 
l. 1. p. 385. Cf. Sozom. Hist. Eccl. lib. VI cap. 29. 


D Macarii 


Posthumius pedibus eius provolutus ait: Ca- 
rissime pater, quomodo mihi tam magnaé mul- 
titudinis curam imponis, rustico homini, literas 
nescienti ? Provide igitur ex iis meritum homi- 
nem, qui possit cum sollicitudine tantas ani- 
mas regere populorum. Tune Macarius ait 
Posthumio : Excusationes non audio, neque 
causas recipio ; hi enim omnes sub tua ditione 
manebunt, nec alius est tantae abstinentiae 
vir, qui possit istius populi gubernare animas, 
ac sollicite pertractare ; et ut certius dicam, 
dilectissime frater, te electione sua Dominus 
designavit ad suscipiendum hunc ministerii lo- 
cum; nequaquam ergo coelesti poteris con- 
tradicere iussioni. Nihil ex hoc Posthumius 
locutus est Macario, sed dum eius verba 
secum in animo volveret, Macarius emisit 
spiritum, statimque populorum ingens turba 
intente ad funus currunt. Ibi psallentium mul- 
titudo diversis hymnorum vocibus, quasi uno 
ore, laudes Deo canebant, donec corpus ad 
sepulehrum deduceretur humandum ; nemo 
tamen vehementer dolebat eo, quod sanctus 
Macarius tam velociter monasterium relinqué- 
ret, quoniam Dominus similem ei Posthumium 
gregi suo magistrum providerat (3). » Quidquid 
igitur de hac vita statuis, etsi satis antiqua ea 
esse videatur, apparet tamen, Macarium, 
quem "vitae scriptor S. Antonii discipulum 
vocat et monistrum, qui corpus eius sepeli- 
verit, monachisque post mortem S. Antonii 
praefuerit, a nostri Macariis diversum esse. 
Quapropter etiam duas illas de Macario gra- 
tiarum S. Antonii haerede historias, quas su- 
pra e Meursiana Historiae Lausiacae editione 
spurias exhibuimus (4), ad Pispiritanum refer- 
rendas esse crediderim. 


8 46. Ad cetoros deinde istius temporis 
Macarios quod attinet, nostri quidem 
a Macario iuniore, qui, quum 
boves pascens caedem haud  praemedita- 
tam  perpetrasset, in solitudiue monachus 
poenitentiam agebat (5), et a Macario 
187 Alexandriae presbytero  ptochotro- 
phiique Alexandrini praefecto (6), nec non a 


Cassiodor. Hist. tripart. lib. VIII cap. 1 in fine. 
Nicephor. Callist. Eccles. Hist. lib. XI cap. 35. 

(6) Hist. Laus. ed. Meurs. cap. 7 Opp. Meurs. 
|. I. p. 737 sq. Idem Macarius presbyter Alexandriae 
fuisse videtur, quem laudant Socr. Hist. Eccl. 
lib. I. cap. 27 ; Sozom. Hist. Eccl. lib. lI cap. 22, 
tum Cassiodorus, Nicephorus Callistus cet. 
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Macario Hierosolymorum episcopo (1), aliis- Α ne, quae de Macario Alexandrino Palladius 


que (2) facillime distinguitur. Sed una super- 
est difficultas, quam obiicit fragmentum e 
sermone Philippi Sidensis XXIV in Gallandii 
Bibliotheca PP. excusum, quo scholae Alexan- 
drinae enumerantur praepositi. Ab Athena- 
gora enim, qui Hadriani et Antonini tempori- 
bus florebat, incipiens, recensitis nonnullis 
aliis ad Serapionem transit, « quem, » inquit, 
« excepit magnus ille Petrus episcopus mar- 
tyrio inclytus. Post Petrum Macarius, qui 
πολιτικὸς a  conterraneis est cognominatus. 
Post eum Didymus, post Didymum Rhodon, 
qui etiam, ut testis est ipse Philippus, scholam 


transtulit in illam ipsam vivitatem Siden impe- B 


rante magno Theodosio. Huius Rhodonis se 
discipulum fuisse ait Philippus...» (3). Quid 
igitur ? Num Macarius Alexandrinus, qui Pal- 
ladio aliisque testibus πολιτικός a coaetaneis 
vocatus est (4), aliquando, ante Didymum sci- 
licet scholae Alexandrinae praefuit ? Omnia sa- 


(4) Sozom. Hist. Eccl. lib. I cap. 17 ; Theodoret. 
Hist. Eccl. lib. I cap. 16, Opp. ed. Noesselt T. ΙΙ 
p» 791 sq. 

(2) Huc pertinent Macarius Romanus, cuius vita 
exstat VV. PP. Rosw. 224 sq., Macarius Mathema- 
ticus, quem Rufinus in Apolog. [Invectiv.] lib. II 


ceterique tradiderunt, ei contradicunt. Acce- 
dit, quod Palladius, qui tres annos cum Maca- 
rio Alexandrino vixit (5), et Rufinus, qui, Didy- 
mo sex annos audito, in eremum ad Macarium 
profectus est (6), illius rei ne levissimam qui- 
dem mentionem faciunt. Ex quibus ego qui- 
dem  coniicio, Macarium quoque πολιτιχόν 
illum, scholae Alexandrinae 188 aliquando 
antistitem, a nostris Macariis diversum fuisse. 
Num vero Macarius presbyter iste Alexandri- 
nus antistes scholae illius statuendus sit, ne- 
que negare neque affirmare ausim. 


[taque quaestiones de Macariorum Aegyptii 
et Alexandrini vitis absolvimus. Ad scripta 
eorum quod attinet, ea quidem dignissima sunt, 
de quibus simili ratione accuratius inquiratur. 
Sed hac disquisitione, quum ab hoc quidem 
proposito nostro aliena sit, in praesentia su- 
persedemus. 


laudat, cet. 
(3) Galland. Biblioth. PP. T. IX p. 401. 
(4) Cf. supra 8 24 p. 104, 8 25 p. 104 sqq. 
(5) Supra p. 66-85. 
(6) Supra 6 $ p. 18. 
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l. Vita sancti Macarii Aegyptii ez Historia Lau- 
siaca Palladii ad codicum duorum Vindobo- 
nensium fidem edita. 

II. vita sancti Macarii Alexandrini ez. Historia 
Lausiaca Palladii ad codicum duorum Vindo- 
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Ill. Ceteri Historiae Lausiacae loci, quibus 
sancti Macarii Aegyptius et Alexandrinus nec 
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ad codicum duorum Vindobonensium fidem editi. 


IV. De Sancto Marco abbate historia e codice Vin- 
dobonensi edita. 

V. De sancto Macario historiae e codice Vindobo- 
nensi editae. 

VI. Specimen interpretationis germanicae antiquae 
historiarum de sanctis Macarüs Aegyptio et 
Alexandrino e codice bibliothecae Jesuitarum 
Coloniensis depromptum. | 

VII. Macarii cuiusdam abbatis visiones de sanctis 
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VITA SANCTI MACARII AEGYPTII 


Ez Historia Lausiaca Palladii ad codicum duorum Vindobonensium fidem edita. 
Cod. ms. hist. graec. LXXXIV, olim XXIX, Bibl, Caes. Vindobon. membranac. pervetustus 
Cod. ms. hist. graec. IX, olim XLII, Bibl. Caes. Vindobon, chartac. antiquus . . 


In duobus Bibliothecae Caesareae Vindobonensis codicibus mss. textum genuinum Historiae Lausiacae a Palladio 
conscriptae haberi supra p. 12 "Ju; monoimus.Ez his igiturcodicibus, quos descripsimus supra p. 14 not. 5|Cf. Lambe- 
cii Comment. Vindob. 1782 T. | p. 664-840 ; de Nessel Catal. P. V. p. 143 31], vitam sancti Macarii Aegyptii, in 
Historiae Lausiacae capite x v obviam, edi limus, lectionibus variis depravati Meursianae editionis textus neglectis. 


Περὶ τοῦ ἁγίου Μακαρίου τοῦ Αἰγυπτίον!. Α 


Ίὰ κατὰ τοὺς ἁγίους καὶ ἀθανάτους πατέρας 
Μακάριον τὸν Αἐγύπτιον χαὶ Μακάριον τὸν ᾿Αλεξανδρέα, 
τοὺς γωναίους  ἄνδρας καὶ ἀκαταγωνέστους * ἆθλη- 
τὰς, τοῦ * ἐναρέτου αὐτοῦ βίου a0)a πολλὰ ὄντα καὶ 
μεγάλα ὀχνῶ λαλεῖν x«i γράφει, µήποτε τοῖς 
ἀμελεστέροις ἄπιστος εἶναι δόξω διὰ τὸ ὑπερθάλλον 
μέγεθος τῶν ὑπὶρ φύσιν κατορθωμάτων, χάριν δὲ 
ὅμως τῶν πεπειραµένων ἐκ τῶν λογίων τοῦ πνεύματος 
τὰς θείας δωρεὰς τοῖς bio διανενεµηµένας * 
διηγήσοµαι τὰ κατὰ τῶν ὁσίων Μακαρίων 9 τῶν κατ’ 
ἀξίαν τῶν ὁσίων ἄθλων τῆς ἀσχήσεως αὐτῶν καὶ τὰ 
óépara κεκτηµένων Ἱ. καὶ πρῶτον μὲν διηγήσο- 


De sancto Macario Aegyptio. 


Sanctorum οἱ immortalium patrum, Macarii 
Aegyptii et Macarii Alexandrini, egregiorum et in- 
victorum athletarum,honestae vitae certamina quae 
sunt multa et magna, vereor dicere et describere, 
ne iis, qui talia minus curant, mendax esse vi- 
dear propter immensam magnitudinem exercitatio- 
num vires naturae excedentium. Sed et eorum 
gratia, qui virtutibus spiritus ornati dona divina 
experti sunt dignis distributa, virtutes enarrabo 
sanctorum Macariorum, quinomina quoque sanctis 
suiscertaminibus $468 asceseos digna possidebant. 
Primum quidem Macarii Aegyptii, qui vixit inte- 


VARIAE LECTIONES. 


ΣΑ Περὶ Μακαρίον τοῦ Αἰγυπτίον xal Μακαρίου τοῦ ᾽Αλεξανδρέως. 3B τοὺςμακαρίους. * AB 
ἀκαταγωνήστους. * B x«i τοῦ. * Emend., AB διανεµηµένας. * Corr., Α χατὰ τὸν ὅσιον µακάριον, B 
κατὰ τοὺς ὁσίονς τούτονς µακαρίους. " τῶν κατ ἀξίαν — χεκτηµένων om. B, 
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gros nonaginta annos, virtutes proferam. Is in so- À µαι 9 τοῦ Αἰγυπτίου Μακαρίου τὰς ἀρετὰς * ὃς  ἔδησε 
litudinem triginta annos natus ascendit, in qua τὰ σύμπαντα ἔτη ἐνενήχοντα 1e * ἀνελθὼν μὲν τρια- 
annos sexaginta peregit. Tanta labores exercita- ^ xovraérng νεώτερος, χαὶ iv τῇ ἐρήμῳ πεποιηκὼς 
tionis tulit constantia, ut post decem annos insigni — E' ἔτη !! * rocaóry ἐχρήσατο καρτερίᾳ πόνων ἀσκη- 
quadam distinctione dignus habitus παιδαριογέρων τικῶν, ὡς εἰς δέχα ἔτη τοῦτον 11 πολλῆς καὶ μεγάλης 
vocaretur, quia citius, quam pro aetale, virtutibus ἀξιωθῆναι διακρίσεως, ὥστε καλεῖσθαι αὐτὸν παιδα- 
profecerat. Quadraginta enim annos natus pote-  pioyépovta διὰ τὸ θᾶττον τῆς ἁλιχίας ταῖς ἀρεταῖς 
slatem expellendi daemones, gratiam curationis, ^ poxójet, ἐτῶν γὰρ p' γενόμενος 15 χαὶ xarà πνευ- 
spiritumque prophetiae accepit, et honorabili quo- — u&rev &Aa6sv. ἐξουσιαστιχὴν δύναμιν καὶ χάρισμα !ν 
que sacerdotio dignus existimatus est.. Cum ipso «pre» καὶ πνεύμα προῤῥήσεων xai τῆς ἐντίμου 
duo habitabant discipuli in intima solitudine, quae ἵερωσυνης κατηξιώθη. τούτῳ συνῆσαν δύο μαθηταὶ 
vocatur Seete. Quorum unus semper prope illum — sic τὴν ἑνδοτάτων 15 ἔρημον τὴν χαλουμένυν Ixà- 
erat eorum causa, qui veniebant αἱ curarenlur ; rt» 16. ὁ μὲν εἷς 17 πλησίον αὐτοῦ ἦν 19 διὰ τοὺς 1* 
aliler seorsum sedebat in propria cella. Procedente περὶ θεραπείας Y! ἐρχομένους 31 * ó δὶ ἄλλος ἀνεχώρει 
aulem tempore vir sanctus perspicaci oculo prae- κατ’ ἰδίαν χέλλαν 1 * χρόνου δὲ προχόψαντος διορα- 
videns, ei, qui sibi ministrabat, Joannis nomine, p Τικῷ ὄμματι λέγει τῷ ὑπηρετοῦντι αὐτῷ ὀνόματι 
qui postea presbyter factus est in ipsius vicem ς Ιωάννη, εἰς ὕστερον δὲ 35 γενοµένῳ πρεσθυτέρῳ εἰς 
Audi, inquit, frater, meamadmonitionem,quoniam tóv τόπον τοῦ ἁγίου * ἀχουσόν µου τῆς νουθεσίας, 
te tentat spiritus avaritiae. Ita enim equidem vidi, ἀδελφὲ, ἐπιιδὺ πειράξει σε τὸ πνεύμά τῦς Φφιλαργυ- 
neque ignoro, si meam aequo animo tulerisexhor- µρίας, οὕτω Ὑὰρ ἐγὼ ἑώρακα xai οἶδα, ὅτι, ἐάν µου 
tationem, in opere Dei hoc loco consummaturum ἀνάσχης τῆς παραχλήσεως, τέλειωθήση ἐν τῷ ἔργω 
te esse, gloriosumque fore, et flagellum non ap- τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ τὀπῳ τούτῳ x«i δοξασθήση καὶ 
propinquaturum tabernaculo tuo. At si menon au» µάστιξ οὐκ ἐγγιε τῷ !'* σκηνώµατί σου, iav δὲ µου 
dieris, Giezi in te finis veniel, cujus et morbo la- πἀραχούσης, τοῦ Γιεδῇ ἠἦξει ἐπὶ σὶ τὰ τέλη, oU καὶ 
boras. Ha&c dicta sunt quinque annos antequam . T6 πάθος νοσεῖς, καὶ ταῦτα μὶν πρὸ 4€ ἐτῶν τῆς xot- 
sanctus obiit. Et quindecim annis post mortem µμµήσεως τοῦ ἁγίου εἴρηται, καὶ μετὰ ἄλλα uw ἔτη 
Macarii quum Joannes bona pauperum averlisset, οὕτως ἐλεφαντίαπε νοσφισάµενος τα τῶν πτωχῶν, 
ita laboravit elephantiasi, ut in corpore ejus non ὡς μὴ εὑρεθῆναι ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἀχέραιον 35 
in venireturinteger locus,in quo quisdigitum figere «τοπον, ἐν à τις δάχτυλον πήξοι 15: xai οὕτως ἐπὶ τὸν 
posset. Ita in eo, qui non obedierat, prophetia san- παρακούοντα Y! Ἡ προφητεία τοῦ ἁγίου πεπλύρωται. 
cti viri impleta est. De cibo autem ($49 οἱ potusu- ἍµΠερὶ piv οὖν βρώσεως xal πόσεως Ttottróv ἔστι 
pervacaneum est narrare, quoniam ne apud socor- C διηγεῖσθαι, ὁπότε οὐδὲ παρὰ τοῖς ῥᾳθυμοτέροις τῶν 
diores quidem monachos monasteriorum,quaeextra $e µοναστηρίων ἔστιν — eopsÜdvut ἀδηφαγίαν — 
sunt, inveniri ingluvies possit aut alia quaedam a — dàn» τινὰ ἀδιαφορίαν, à παρὰ τοῖς οὖσιν ἐν τοῖς 
consuetudine eorum, qui in istis locis morantur, τόποις ἐχείνοις, καὶ διὰ 19 τὴν σπάνην τῶν χρειῶν, 
diversa vivendi libertas, cum propter inopiam Γ6- — x«i διὰ τὸν x«ró Θιὸν δῆλον τῶν κατοικούντων 
rum necessariarum, tum propter zelum Dei inter ῥἐχεῖ, ἀεὶ πρὸς ἀλλήλους 3) ἱἑκάστων φιλονεικούντων 9 
eos, qui ibihabitant, unoquoquesemper proximum ὑπερθαίνιν τὸν πλησίον ταῖς ?! διαφόροις πολι- 
variis vitae institutis vincere contendente. Atquead — rtíe« ?* - περὶ δὲ 33 τῆς ἄλλης ἀσκήσεως τοῦ ἁγίου, 
aliam hujus viri exercitationem quod spectat, ipse οὗτος ἐλέγετο ἁδιαλείπτας 3) ἐξίστασθαι x«l μᾶλλον 
dicebatur adsidue in exstasi esse, et majori lem- τῷ πλείονι χρόνῳ προσδιατρίθειν 3 Θιῷ $ τοῖς ὑπ' 
pore Deo magis quam rebus terrenis occupari. Nec — oóp«vóv πράγµασιν *oU xai διάφορα φέρονται θαύ- 
pauca feruntur miracula ab eo peracta. para 29, 

Libidinosus quidam homo, Aegyptius genere, "Ασωτος τις &vàp Αἰγύπτιος ἐρασθεὶς γυναιχὸς 
captuserat amore cujusdsm pudicae mulieris,quae ὑπάνδρου x«i σώφρονος x«l ἀποτυχὼν τοῦ σχοποῦ 
viro nupserat. Quum desiderio frustraretur, con- προσωµίλησε γόητι λέγων ' ἔργασαι τῷ τέχνη σου, 
venit magum, cui : Fac, inquit, arte tua, aut ut [) à ἵνα ἀγαπήσο µε, ὃ ἵνα ῥίψη 3] αὐτὲν ὁ ἀνὴρ 
amet me, aut ut maritus eam foras ejiciat. Magus αὐτῆς, καὶ λαθὼν ὁ γόης τὸ ἱκανὸν παρ᾽ αὑτοῦ 35, καὶ 
quaepoteratexpertus,quoniamcastumejusanimum μὴ δυνηθεὶς μεταστῆσαι τὸν σώφρονα vov» αὐτὸς, 
dimovere non posset, effecit, ut equa videreturiis, παρασκευάδει, ὡς φορθάδα 3 αὐτὸν φαίνεσθαι τοῖς 
qui eam intuebantur. Maritus ergo ejus ubi foras ὁρῶσω * x«i ἐξελθὼν ἔξωθεν ὁ ἀνὴρ αὐτῦς καὶ ἰδὼν 


VARIAE LECTIONES. 


. Σδιηγέσοµαι om. B. * B οὗτος. 10 B ἐνενήχοντα ἔτη. !! B dv cj ἐρημῷ πεποίτχε δὶ ἐχεῖσεν 
ἐξήχκοντα ἕτη. 13 Coni., τοῦτον om. B, Α τούτου. 15 B γεγονώς. 1I A χαρίσματα. 15 Emend., AB 
ivdodácnv. 1* B axüctnv. !! Β καὶ ó μὲν εἷς. 19 B coxa. 1* διά τοὺς Om. B. * Emend., À περὶ 
θεραπίας, B πρὸς θεραπείαν. *! B τῶν ἐρχομένων. 33 B κατ ἰδίαν tig χέλλαν 33 di om. B. 34 B 
ἐν τῷ. 35Α ἀκαίραιον, B ὑγιῦ. 39 Ex Coni., Α πόξει, B θήσοι. ?! Emend., Α B παράχουον. 18 διὰ 
om. Α. 3 τῶν χατοικούντων--πρὸς ἀλλήλους om. B. ** B ἑκάστου φιλονεικοῦντος. ^! Pro ταῖς B 
ἐν. * λβπολιταίαις. 35 Corr ΑΒ τῦ. ** Β ὅτι ἀδιαλείπτως. B προσδιέτριθε. 36 B addit indicem * 
Περὶ τοῦ (sic |) εἰς φορθάδα µεταθλησθείσης γυναικός. ?! coni., Α ῥίψει, Β ἐχθάλρ. 5 B 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. 39 A φοράδα, οἱ sic ubique. 


181 


αὐτὴν iv σχήµατι φορθάδος ἀπωδύρετο καὶ ἔχλαιε A 
τὸν συμφοράν ' xci προσχαλεσάµιενος τοὺς πρισθυ- 
τέρους τῆς χώµης δείχνυσι αὐτὴν, καὶ οὐδὲ αὐτοὶ 
συνῆχαν τὸ Ὑεγονὸς, xxi ἐπὶ τρεῖς Ἡμέρας μηδενὸς 
γευσαμένης αὈτῆς, τέλος, ἵνα δοξασθῇ ὁ Gt τὸν 
ἅγιον αὐτοῦ, ἀνέθη ἐπὶ 90 τὸν νοῦν τοῦ ἀνδρὸς, &yx- 
Jt» αὐτὴν *"! εἰς τὴν ἔρημον ** πρὸς τὸν ἅγιον *3, 
xat φορθιάσας '"* αὑτὸν ὡς immo», οὕτως αὐτὴν 
ὦγαγεν, ἔνθα ὤχει ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, καὶ ἐν τῷ 
πλησιάσαι λέγουσι αὐτῷ οἱ ἀδελφοί' τί ὧδε τὴν 
φορθάδα ἤγαγες ; καὶ λέγει ἐχεῖνος * ἵνα ἐλεηθῇ τῇ 
προσιυχῦ τοῦ δικαίου. oi δὲ πρὸς αὐτόν *5 * τί γὰρ 
ἔχει χαχόν ; "έγει αὐτοῖς * αὕτη, ἣν ὁρᾶτε 99 φορθάδα, 

à Ὑυνή µου ἦν à ἁἀθλία, x«i οὐκ οἶδα, τί νῦν μὲν 
αὐτύ ὉἹ ' ἀπεκάλύφθη δὲ τῷ ἁγίῳ πάντα τὰ Ύεγο- 
νότα αὑτῇ (8, xal 2v δεόµενος τοῦ Θιοῦ περὶ αὐτῆς. p 
οἱ dt ἀκούσαντε ταῦτα ἀναφέρουσι τῷ θεράποντι 
τοῦ Χριστοῦ Μακαρίῳ λέγοντες, ὅτι φορθάδα ἐνταῦθά 
τις ὕγαγεν. λέγει αὐτοῖς ' ὑμεῖς έστε ἵπποι, οἱ τῶν 
ἵππων τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοντες * ixsivg δὲ γυνή ἐστιν, 
ὡς ἔκτίσθη, αλλὰ µόνον τοῦτο φαινομένη 9 µετασχη- 
ματισθεῖσα τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν Ἠπατημένων. καὶ 
προσαχθιίσης αὐτῆς εὐλογήσας ὕδωρ χαὶ ἀπὸ χο- 
ρυφῆς ἐπίχέας αὑτῆ γυμνῇ, καὶ εὐχὺν ποιήσας 50 
ἐπὶ τὴν κχεφαλὴν αὐτῆς δ1, παραχρῆμα ἐφάνρ πᾶσι 
γυνὺ χαθορῶσιν ὃ, καὶ ἐχέλενσεν αὐτῇ δοθῆναι 53 
φαγεῖν, ὑπέθετο δὲ αὐτῇ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνέρωπος εἷ- 
πών ' µηδέκοτε ἀπολειφθῆς 595 τὴς τοῦ Θεοῦ ἐχκχλη- 
σίας 55 καὶ τῆς κοινωνίας τῶν μυστηρίων τοῦ Xpi- 
στοῦ 56, τοῦτο ydp σοι συνέθη διὰ τὸ ἐπὶ V πέντε 
ἐδδομάδας μὺ προσεληλνθένι σε τοῖς ἀχράντοις 
µυστηρίοις. οὕτως ἰασάμενος αὐτὴν σώματι xal jux 
ἀπέλυσεν αὐτήν. 

"EMysro δὲ, ὅτι ἐν τῷ μακρῷ τῆῦς ζωῆς αὐτοῦ 
χρόνω ὑπόγειον 59 ποιήσας 99 σύριγγα ὀρύγματος ἀπὸ 
τῶς χέλλης αὐτοῦ ἡμισταδίου μῆξος εἰς τὸ ἄκρον 
σπήλαιον ἀπιτέλεσεν, x«i εἴ ποτε πλείονς αὐτῷ 
ὤχλουν, χρυπτῶς ἐκ τῆς χέλλης ἐξιὼν ἀπύήει εἰς 
τὸ σπήλαιον καὶ οὐχ εὑρίσκετ * καὶ ὅτι ἀπιὼν 
διὰ τῆς σύριγγος εἴχοσι τέσσαρας ἐποίει εὐχὰς ἕως 
τοῦ σπολαίου, καὶ ἑρχόμενος πάλιν ὁμοίώς. 

Περὶ τούτον ἰξῆλθε φήμη, ὅτι καὶ νεχρὸν ἤγειριν, 
ἵνα αἱρετικὸν πείση μὴ ὁμολογοῦντα ἀνάστασιν σω- 
µάτων ' xal αὗτο à φήμη ἐκράτει περὶ αὐτοῦ ἐν τῷ 
ἑρήμω 99. 

Καὶ ἄλλοτε προσιενέχθη αὐτῷ νεανίσχος δαιμονιῶν 
παρὰ τῆς ἰδίας μητρὸς, δυσὶ νεανίσχοις συνδεδεµέ 
vo; ἐξ ἑκατέρου µέρους * ταύτην δὲ 9! τὴν ἐνέργειαν ὁ 
δαίµων εἶχεν * τριῶν µοδίων ἄρτους ἤσθιε, καὶ xt. 
λιχίσιον ὕδατος ἔπινν ' ἅπερ 9? ἐρευγόμενος εἰς 
ἀτμὸν 93* ἀνέλνε τὰ βρώµατα ὡς ἀπὸ 63 πυρὸς ὅαπα- 
νώμενα 9* - ἔστι γάρ τι δαιµόνιον τάγμα πύρινον λε- 
γόμενον, οὐκ οὐσίας µεταθ)ηθείσης €, ἀλλ ὡς καὶ 
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venit, in forma equae eam conspicatus, ingemuit ac 
flevit de iis, quae acciderant. Vocatis deinde vici 
presbyteris eam ostendit, sed ne hi quidem rem in- 
tellexerunt. Quum igitur illa tribus diebus nihil 
omnino comedisset, postremum Deus sanctum 
suum glorificaturus cogitationem marito injecit 
adeundi cum ,ea sanctum virum in solitudine ; 
quare is capistro ligatam ut equam duxit, ubi vir 
Dei habitabat. Appropinquanti fratres : Quid, in- 
quiunt, huc equam adduxisti ? llle respondet : Ut 
justi oratione misericordiam consequatur. At hi : 
Quid tandem mali habet ? Respondet: 250 Haec, 
quam videtis equam, cara mea uxor erat, et, quid 
jam eiacciderit,nescio.Revelata autem sancto omnia 
erant, quae femina pateretur, et Deum orabat pro 
ea. Illi vero cum ista audivissent, referunt ad ser- 
vum Christi Macarium, dicentes : Equam aliquis 
huc adduxit. Quibus is : Vos, inquit, estis equi, 
qui equorum oculos habetis ; illaautem femina est, 
ut est creata, et ita transformata oculis tantum ap- 
paret eorum, qui sunt decepti. Deinde aqua bene- 
dicta nudam, quam adduxerant, a summo vertice 
aspersil, quumque super caput ejus precatus es- 
set,statimomnibuseam videntibus femina apparuit. 
Atque vir Dei ei cibum apponi jussit. Tum eam 
commonuit dicens : Nunquam non compareas in 
ecclesia Dei et in communione mysteriorum Chri- 
sti ; haec enim tibi acciderunt, quia jam quinque 
hebdomadibus non accessisti ad intemerata Christi 
mysteria. lta eam corpore et anima sanatam di- 
misit. 

Porro dicebatur posteriore vitae suae tempore 
subterraneum fodisse cuniculum in dimidii spa- 
tium stadii, et speluncam adjecisse. Si quando igi- 
ur complures ei erant molesti, occulte e cella 
egressus abiit in speluncam, ita, ut nemo eum 
iveniret. Abiens vero per cuniculum viginti qua- 
luor orationes dicebat usque ad speluncam, et 
rediens totidem. 


De eo quoque fama exiit, quod mortuum susci. 
tarit, ut convinceret haereticum, qui resurrectlio- 
nem corporum non profitebatur. Quae quidem 
fama constans fuit in solitudine. 


Φ 5] Aliasadipsum materadduxitadolescentem, 
qui a daemone vexabatur, aduobus adolescentibus 
utrimqueconstrictum. Eamque ineum vim daemon 
exercuit, ut trium modiorum panes comederet, et 
amphorae Ciliciensis aquam biberet. Quos cibos 
exinde erucians in vaporem resolvebat, tanquam 
igneconsumerentur. Esteniu ordo quidam daemo- 
num, qui igneus vocatur, qui quidem non essentia, 
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98 εἰς. ϱ! Β αὐτὴν πρὸς αὐτόν. *" A ἔριμο», etsic fere ubique. ** πρὸς τὸν &ytov om. B. ^ Sic 
AB. 5 Βοἱ δὲ εἶπον. ϱ6Α ὁρᾶται. V ΛΒ αὕτη. ἵδλΑ αὐτῇ, B εἰς αὐτὴν. ** Pro &))& µόνον τοῦτο 
φαινοµένη B οὕτω δὲ φαίνεται. V Pro καὶ ἀπὸ χορφῆς--ποιήσας B ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν χορυφὴν 
αὐτῆς x&i ποιύσας εὐχάς. δι αὐτῆς ΟΠ Α. 9! ΡΡΟ ἐφάνη πᾶσι γυνὴ χαθορῶσιν B ἔδειξεν αὐτὴν 
γνναῖχα χατὰ φύσιν. 9 Φοθῆναι ΟΠ. B. δὲ Βάπολειφθῆναι, 55 τοῦ sov ΟΙΠ. Α. 9* τοῦ Χρισ- 
τοῦ om. B. Ὁ] ἐπὶ om. B. ὅδ Emend., AB ὑπόγηον. 9 A ποιήση. * Baddit titulum : Περὶ τοῦ 
δαιμονιῶντοςκαὶ πολλὰ £a0(ovroc. 6 Pro ταύτην δὲ A maleáq ταύτην. 9! Bánsp καὶ. *' Pro 
ἀτμὸν B inale αὐτόν. ϐ5 Β ὑπό, ** Corr, ABdaravópsvat. *5 Corr, Α Βμεταδληθύσος. 
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sed, ut in hominibus quoque invenitur, mente po- Α ἐπὶ ἀνθρώπων γνώμης μᾶλλον ἀλλοιουμένας * οὕτος 


tius differunt. Iste igitur adolescens, si a matre non 
satiseisuppeditabatur,saepe propriam suam edebat 
eorporis egestionem, et lotium bibebat. Flente 
matre et lamentante, sanctumque enixe obtestante, 
istum sanctus excepit, et suppl x pro eo Deum 
oravit. Ac post duos dies miserum daemon cru- 
ciatum remisit. Tunc matriejus : Quantum, inquit, 
vis, ut comedat? Quam, quum decem libras signifi- 
casset, increpavit, quia nimium dixisset; atque 
iterum super adolescente precatus cum jejunio sep- 
tem dierum daemonem ingluviei ab eo expulit, et 
cibum ei constituit trium librarum panem, quem 
comedere deberet, si operaretur. lta et hunc vir- 
tute divinae gratiae sanatum matri reddidit. 


τοίνυν μὴ ἔπαρχούμενος παρὰ τῆς μητρὸς τὸν ἰδέαν 
χόπρον πολλάκις ἤσθιε xai τὸ 66 οὗρον ἔπινε, χλαιού- 
σης οὖν 8! τῆς μητρὸς xai ὀδυρομένης x«i 99 τὸν 
ἅγιον ἐκετευούσης λαθὼν ἐκεῖνον ὁ ἅγιος, καὶ ἔπευ- 
ξάµενος αὐτῷ καὶ 99 τὸν Θεὸν ἱχετεύων ἐπὶ δύο ἡμέ- 
ῥρας, ὑπιλώφησε τοῦ δεινοῦ πάθους ὁ δαίµων ' τότε 
λέγει τῦ μητρὶ αὐτοῦ * πόσον θέλεις ἵνα ἐσθίῃ ; καὶ 
αὐτῆς δέκα λίτρας εἰπούσης ἐπετίμησιν αὐτῷ ὡς 
πολὺ εἰρηχυίας, xal ἐπευξάμενος πάλιν τῷ νεανίσχῳ 
μετὰ νηστείαν ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας ἐξέλασεν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τὸν δαίμονα τῆς πολυφαγίας, xal ἔστησεν Ἱ αὐτῷ τὸν 
τροφὴν τριῶν λιτρῶν ἄρτους T!, ὡς ὀφείλοντα ἐργαξό- 
µενον τοῦτο ἐσθίειν. οὕτως οὖν καὶ τοῦτον τῷ τῆς θείας 
χάριτος συνεργεία 1$ ἰασάμενος ὑγιῆ τῷ μητοὶ ἀπέδωκεν. 


Talia Deus stupenda miracula fecit per dilectum B ἍΤαῦτα τά παράδοξα θαύματα πεποίηχεν ὁ Θεὸς διὰ 


suum Macarium, cujus immortalis anima nunc 
est cum angelis. Ego sanotum ipse non conveni ; 
anno enim, antequam in solitudinem ingrediebar, 
obierat. 


τοῦ γνησίου αὐτοῦ T3 φίλου Μακαρίου, o0 à aOuve- 
τος Ἰ ψυχἠ νῦν μιτὰ ἀγγέλων 79 ἐστίν * ἐγὼ τῷ 
ἁγίῳ τούτῳ οὐ '* συνέτνχον * πρὸ ἐνιαντοῦ γὰρ τῆς 
εἰς τὴν ἔρυμον ἐμῆς εἰσόδου ἐκεχοίμητο Ἱ]. 
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VITA SANCTI MACARII ALEXANDRINI 


Ez Historia Lausiaca Palladii ad codicum duorum Vindobonensium fidem edita. 
Cod. ms. hist. graec. LXXXIV, olim XXIX, Bibl. Caes. Vindobon. membranac. pervetustus. . . . . . A 


Cod. ms. hist. graec. IX, olim XLII, Bibl. Caes. Vindobon. chartac. antiquus. 


Sunt iidem codices atque supra. In quibus sancti Macarii Aegyptii vitam altera haec excipit sancti Macarii 
Alexandrini. Textus Meursiani lectiones varias, quae innumerae, non adscripsimus. 


De sancto Macario Alezandrino. 


Sanctum vero Macarium Alexandrinum conveni, 
qui presbyter eratCelliorum, quae dicuntur. In quae 
ego novem annos secessi, ex quibus tres mecum 
vixit ille Macarius in quiete degens. Atque alia qui- 
dem ipse vidi apud eum optimae ejus vivendi ra- 
tionis opera et signa, alia ab iis, qui una cum eo 
vixerunt, didici, alia denique a compluribus aliis 
audivi. Exercitatio igitur Macarii magni, ut ego et 
multi apud eum didicimus, haec fuit: Si quod opus 
exercitationis aliquem unquam fecisse audierat, 
idem efficere ardenter studuit. Hic igitur sanctus, 
quum audiisset, Tabennesiotas per totam quadra- 
gesimam nulla re vesci quae igni admota esset,sta- 
tuit et ipse septennio nihil, quod per ignem trans- 


iisset, comedere, etseptem annis nihil aliud gusta- D 


vit, nisi cruda olera, et si quaeforte $53 invenisset 
legumina humectata. De alio audierat, qui libram 


C περὶ τοῦ αγίου Μακαρίου τοῦ 'Alsbavd- 


ρένου ?*, 


τῷ δὲ ἁγίῳ Μακαρίῳ τῷ ᾿᾽Αλεξανδρεῖ auvetróx exa 
πρεσθυτέρω ὄντι τῶν λεγομένων χελλίων, εἰς & ἐγὼ 
παρῴκησα tvvéx ἔτη Ἰ9. ἐν οἷς τρἰα iru pot ἐπίδη- 
σεν 9 ὁ Μακάριος οὗτος, διάγων ἐν ἠσυχία, xai τὰ 
pi» 91 εἶδον ἐγὼ παρ) αὐτοῦ 33 τῆς ἀρίστης πολιτείας 
αὐτοῦ 68 ἔργα τε καὶ σομεῖα, τὰ δὲ ** παρὰ τῶν τού- 
του συµθιωσάντων µεµάθηκα, τὰ δὲ παρ) ἑτέρων 
πλειόνων 35 ἀχύχοα ' ἡ μὶν οὖν ἄσκησις τοῦ μεγά- 
λου Μακαρίου, ὡς ἐγὼ x«i πολλοὶ παρ αὐτῷ ὠχρι- 
θώσαμεν, ὧν αὗτο 36: si τι ἀχήχος πώὠποτέ τινα πι- 
ποιηκότα 9Ί ἔργον ἀσκήσεως, διὰ σπουδΏς 38 τοῦτο 
χατώρθωσεν ' ἀκούσας 0 οὖν, ὅτι οἱ Ταθεννησιῶται 
διὰ πάσης τῆς τεσσαρακοστῆς ἄπνρον ἰσθίουσι, 
ἔχρινεν 9ὸ οὗτος ὁ ἅγιος ἔπι ἑπταετίαν ὃ διὰ πυρὸς 
διέρχεται, uà φαγεῖν 3, πλὴν λαχάνων ὠμῶν καὶ si 
που εὗρεν ὀσπρίου 35 βρεκτοῦ, μηδενὸς ?** ἄλλου 
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*  Corr., AB τόν. 8 A τοίνυν. * xai om. Α. ** xai om. Α. "* Bxel τετύπωχεν. "! B τρεῖς 
λίτρας &prov. '* Corr., AB συνεργία. 1 A διὰ τοῦ σαντοῦ (forle ἑαυτοῦ 7) γνησίου. "* αθάνα- 
roc om. b. '5 Sic AB . sine apostropho, ut saepe. '* AB. οὐχ. "' Ex coni., Α. xexoíp ure B εκοί- 
p»te. " Indicem hunc om. A. '* B ἐνναετίαν. " Β ἐπέζησέ µοι. !! Βχαὶ πολλὰ μέν. ** παρ) 
αὐτοῦ Om. B. 3 B τῆς ἀρίστης αὐτοῦ πολιτείας. 5 B πολλὰ δέ. '5 Pro τὰ di παρ) ἑτέρων 
πλεόνων B ἕτερα δὲ καὶ παρ᾽ ἄλλων πολλῶν. 36 Pro ὡς ἐγὼ x«i πο)λλοὶ — «otv B ὡς ἐγώ τε xei 
πλείονες ἕτεροι ἠχριθώσαντο, αὕτη ἐστιν. ὉἹ B ἐργασάμενον. 8 B διὰ πολλῆς σκουοῦς. 9? B. 
ἀκηκοώς. 39 B ἔχρινε. ?! Pro ὃ διὰ πυρὸς — φαγεῖν B uà φαγεῖν ὃ διὰ πυρὸς διέρχεται 
*! Corr, Α ὀσπρέου, Β ὀσπρίων. 5 A x«i µηδεός. ** Pro πλὴν λαχαάνων--γευσάµενος B µου δε- 
νὸς ἄλλον ἐπὶ επτὰ ἔτεσιγευσάµενος πλὴν λαχάνων ὠμῶν χαὶ ὁὀσπρίων βρεκτῶν, εἶ ποτετοῦτων 
εὐπόρησε, Ρο ἤχουσε ἄλλον B περὶ δὲ τινος ἄλλου ἀχούσας. 
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ἑπτὰ ἔτεσι Ὑευσάμενος 9. ὤχουσεν ἄλλου 95, ὅτι λί- A. paniscomederet; quare fregit, quae habuit, buccel- 


τραν ἄρτου ἐσθίει, καὶ χλάσας τὰ βουχελάτα, & εἶχεν, 
ἐνέθαλεν εἰς κχεράµα, ἁρίνας τοσοῦτον ἐσθίειν 98, 
ὅσον ἂν b χεὶρ αὐτοῦ ἀνενέγκν * µεγάλη δὲ x«l αὕτη 
ἐγκράτεια * διηγεῖτο γὰρ ἡμῖν χαριετιξόμενος, ὅτι 
περιεδρασθὀµαν μὲν 9! πλειόνων κλασμάτων, οὐ συν- 
εχωρούμην δε 9* ἐξενεγκεῖν ὑπὸ τοῦ στενοῦ τῆς ὁπῆς ^ 
ὁ τελώνας γάρ peu φησὶν *9, οὐ συνεχώρει τὸ 
παντελῶς μὴ 3 ἐσθίειν, οὕτω οὖν * ἐπὶ τρία irn 
ἐποίει, τέσσαρας à πέντε οὐγχίας * ἐσθίων καὶ τὸν 5 
ico» * σταθμὸν ὕδωρ πίνων' ξέστον δὲ ἐλαίου εἰς 
τροφὴν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀνήλισκεν * ἔκριε δὲ Ί ποτε 
ὕπνου περεγενέσθαι, ὡς αὐτὸς dupyrcaro, ὅτι δ οὐχ 
εἰσῆ)θον * ὑπὸ στέγην ἐπὶ εἴχοσι νυχθαηµέροις, τοῖς 
piv χαύµασι φλεγόμενος ὑμέρας 19, τῷ δὲ νυκτερνυῷ 
πυρετῷ στυφόµενος " x«l εἰ μὺ τάχιον, ἔφη, ὑπὸ στέ- 
qu» εἰσῆλθον καὶ ἐχρηυσάμην ὕπνῳ, οὕτως pov !! 
ἐξηράνθη ὁ ἐγκέφαλος, ώς εἰς ἔκτασίν µε ἑλάσαι 
λοιπόν * καὶ τὸ ὅσον ἓν ἐμοὶ, puciv, ἐνίκησα ὕπνον, 
τὸ χρήσιμον αὐτοῦ τῦ φύσει παραχωρύσας. 

Tou ἁγίου τούτου ἐν τῷ χέλλῃ χαθεδοµένου πρωὶ 13 
κώνωψ ἐπὶ τοῦ ποδὸς αὐτὸν ἐχέντησεν, καὶ ἀλγύσας 
τῷ χειρὶ τοῦτον χατέαξεν 15 κχεκορεσµένον 1* τοῦ ai- 
µατος * ὕστερον δὲ κατγνωχὼς ῥἑαυτοῦ 35 ὡς έαν- 
τὸν 26 εχδικήσαντος χαταδιχάζει ἑαυτὸν, ὥστε εἰς τὸ 
ἆλος τῶς Σχήτεως, ὃ ἐστιν ἐν τῷ πανερήµω 11, χαθ- 
εσθῆναι Ὑυμνὸν ἐπὶ μῆνας ἕξ, ἴνθα οἱ κώνωπες 
Φύνανται 38 χαὶ συάγρων δέρµατα τιτρώσχειν ὡσεὶ 
σφῦχες ὄντες μεγάλοι, οὕτως ὑπ᾿ αὐτῶν ἐτρώθηο ὅλος, 
ὡς καὶ σφονδύλους ἐξενεγκεῖν καθ) ὅλου τοῦ σώμα- 
τος, καὶ τινας νοµίσαι 19 ὅτι ἐλεφαντίοσιν 39, inav- 
ελθὼν δε εἰς τὸ κχελλίον αὑτοῦ ἀπὸ τῆς φωνῆς μὸ- 
vo» 3! Εγνωρίδετο αὐτὸν εἶναι τὸν Μακάριον. 

᾿Επεθύμησέ 33 ποτε, ὡς αὐτὸς ἡμῖν διηγήσατο, sic 
τὸ κηποτάφιον εἰσελθεῖν ᾿Ιαννοῦ 15 xai Ἰαμθροῦ 15, 
τῶν µάγων τῶν ἐπὶ τοῦ Φαραώ, ἱστορίας χάριν & 
σνντνχίας τῶν ἐκεῖσε δαιμόνων, ἐλέγιτο γὰρ πολλοὺς 
καὶ χαλεποὺς ἀποχεκλορῶσθαι ἐν αὐτῷ παρ᾽ αὐτῶν 3" 
Φαίμονας δι ὑπερθολὺν μαγικῆς τέχνης, δι ἧς καὶ 
τὰ πρῶτα εἶχον τῶν κατ ἐχείνου 36 χαιροῦ παρὰ τῷ 
Φαραώ ' ὡς οὖν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ δυναστιίαν χεκτη- 
µένοι ἐν τῷ τῆς ζωῆς αὑτῶν χρόνῳ 37 ἐκ τετραπέδων 
λίθων ἔχτισαν τὸ ἔργον ἐκεῖνο, ἐν αὐτῷ μνῆμα 39 πε. 


ποιηχοτες καὶ χρυσὸν πολὺν ἀποθέμενοι, καὶ δένδρα 


παντοῖα ἐφυτεύσαντο, καὶ φρέαρ ὕδατος µέγιστον 
ώρυξαν 39 ἐλπίξοντες ὃῦθεν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἐχεῖσε 
ἄφιξιν 39 ἐν τούτῳ 91 τῷ παραδείσῳ τρυφᾷᾶν * τὴν οὖν 
ἐπὶ τὸν χῆπον τοῦτον ὁδὸν ἀγνοῶν ὁ τοῦ Χριστοῦ 


lata, et in lagenam immisit, statuens tantum come- 
dere,quantum manus ipsius sursum tulisset. Magna 
autem haec quoque fuit continentia. Nam festive 
nobis narrabat : Plura quidem frusta apprehende- 
bam, sed efferre non poteram ob angustiam fora- 
minis. Publicamus enim, inquit, mihi non permit- 
tebat omnino non vesci. Sic igitur tres annos 
peregit, quatuor quidem vel quinque uncias come« 
dens et modicum aquae libens. Olei autem sexta- 
rium toto anno in alimentum consumebat. Statuit 
aliquando superare somnum,utipse nobis narravit: 
Totis viginti diebus et noctibus sub tectum non sum 
ingressus, interdiu quidem aestu urebar, noctu vero 
febri rigebam. Quod nisi tectum citius essem in- 


p gressus, inquiebat, et somno usus essem, cerebrum 


ita mihi esset arefactum, ut, quin in erxstasin agerer, 
parum abesset. Et quantum, inquit, in me fuit, vici 
somnum, quantum opus est, naturae concedens. 

Quum hic sanctus mane in cella sederet, in pede 
eum culex pupugit, quem, sanguine saturatum, 
dolore tactus manu elisit. Deinceps vero se repre- 
hendit, qui se ipse ultus esset, seque condemnavit, 
25 /& ut sederet nudus sex mensesin paludeScetis, 
quae estin vasta solitudine, ubi culices possunt vel 
aprorum pelles sauciare, quum sint aeque magni 
ut vespae. Àb iisigitur totus ita sauciatus est, ut et 
aculeiin totocorpore ipsius viderentur, ac nonnulli 
crederent, elephantiasi eum laborare. Reversum 
vero in cellulam suam ex sola voce cognoverunt 
Macarium esse. 


Cupiit aliquando, ut nobis ipse narravit, ingredi 
monumentum, quod dicitur κοποτάφιον Jannes et 
Jambres magorum, qui fuerunttempore Pharaonis, 
videndi causa, aut daemones, qui ibi sunt, conve- 
niendi. Dicebantur enim multi iique feroces ibi ab 
illis collocati esse daemones per excellentiam ma- 
gicae artis, qua primas quoqueillo tempore partes 
apud Pharaonem habuerunt. Qui ita nacti potesta- 
tem in Aegypto, tempore vitae suae ex quadratis 
lapidibus construxerunt illud opus, in quo monu- 
mentum fecerunt et multum auri deposuerunt, 
omnis quoque generis arbores plantarunt, et pu- 
teum aquae maximum foderunt, sperantes quidem 
fore, ut post suum hinc illuc discessum fruerentur 
deliciis in hoc paradiso. Servus igitur Christi Ma- 


VARLE LECTIONES. 


6 Pro καὶ χλάσας — ἐσθίειν B τὰ βονκελάτα, ἄξκέκτητο, εἰς μικρἀτρίψας ἀπέθαλεν εἰς xspd- 
µια τοσοῦτον µόνον ἐσθέειν xpivac. ὉΤ μὲν om. B. 05 δὲ οπι. B. ** ouci om. A. Α συνεχώρει 

»cí.* B τὸ pud' ὅλως, ὃ Βούτως δέ. *B οὐγκιαςτῆς ἡμετέρας. "Corr., τὸν om. Β, Α τὸ, 
Uso om. A. 'dikom. A. *órc om. B. ? Beica0sv. !? ἁμέρας ΟΠ. Α. !! ἔφη, omo στέγην 
— μου Om. B. 13 Pro Τοῦ ἁγίου — πρωΐ B' Αλλοτέ ποτε iv χέλλη τούτου καθεζοµένου. !? Pro- 
τούτον κατέαξεν Β συνέτριψετοῦτον. !*Corr., AB κορεισµένον. !1F Corr., AB κχαταγνωκὼςσεαν- 
τοῦ. 1* AB σεαυτὀν. !! Emend., A πανηρέµῳ, B. ἐρήμῳ. !5 A ὄνναντε. 1 A. vouít ειν. ?? Corr. B 
&icpavría, tacív. *! B ἀπὸ μόνης τῆς φωνὺς. '* B Ἠθέλησε δέ. ** B Ἰαννῆ. ** B Ἰαμθρῇ. 25 Pro 
i» αὐτῷ παρ’ αὐτῶν B παρ αὐτῶν ἐν ἐχείνῳ τῷ τόὀπφ. 39 Corr., AB κατ’ ἐκείνῳ. * ívzó vrüc Code 
αὐτῶν χρόνῳ ΟΠ. Β. 3 ννν αὐτῷ τὸ μνῆμα αὐτῶν. 3 B φρίαρ µέγιστον Gpubav ὑδατος. 39 Pro 
ἐχεῖσε άφιξιν B µετάστασιν. ?! B ἐν éxtívo. 
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carius quum viam, quae ad hunc hortum ducit, 
ignoraret, sola conjectura secutus est astra, sicut 
nautae, qui maria transmittunt. Sic totam pervasit 
solitadinem.Fasciculum vero arundinum tenuit, ex 
quibus unam in unoquoque milliari tanquam si- 
gnum posuit, cujus ope remearet. Novem diebus 
prope illum hortum venit, et nocte oppressus pa- 
rum dormivit. Improbus vero daemon arundines 
illascollectas ad caputejus posuit $5 5, fortasse Dei 
permissu ad majorem sancti exercitationem, ne in 
arundinibus ducibus spem suam haberet,sed magis 
in gratia Dei, qui per columnam ignis et nubis 
quadraginta annosinista solitudine populum Israel 
non obedientem et repugaantem deduxit. Surgens 
igitur arundines colligatas invenit. Sanctus aulem : 
Ubi, inquit, ad hortum propius accessi, ex eo egressi 
sunt mihique occurreruntseptuaginta fere daemones 
variis formis praediti, alii quidem clamantes, alii 
vero exsilientes, alii cum magno fremilu in me 
dentibus stridentes. Ceteri tauquam corvi vo- 
Jantes audebant vultui meo insultare dicentes : 
Quid vis, Macari, tentatio monachorum ? Quid ad 
nos accessisti ? An nos quoque contra aliquos mo- 
nachorum machinati sumus ? Que nostra sunt, 
habes illic cum tui similibus, solitudinem dico, e 
qua cognatos nostros fugavistis. Tecum nihil com- 
mune habemus, quid nostra loca ingrederis ? Ana- 
choreta contentus esto solitudine. Qui hunc locum 
aedificarunt, eum nobis adsignarunt. Non poteris 
hic manere. Quid quaeris ingredi locum, quem 
nemo hominum, qui vixerunt, ex quo tempore fra- 
tres, qui eumcondiderunt, a nobis hic sepultisunt, 
est ingressus ? Sanctus : Quum, aiebat, multum in- 
superturbarentlamentarenturque daemones, dixi : 
Ingrediar tantum, videbo, et hinc recedam. Dae- 
mones : Hoc, inquiunt, nobis promitte in con. 
scientia tua. Et quum dixissem : Hoc faciam, con- 
festim evanuerunt. Ingressus igitur, aiebat, vidi 
omnia. Ubi inveni cadum aeneum, catena ferrea 
pendentem ex puteo, sed tempore consumptum, et 
fruclus malorum siccarum, quaeintrinsecus vacuae 
erant. Sanctus igitur quum absque perturbatione 
illinc recessisset, per viginti dies remeavit. Con- 
sumptis vero cibariis solitudinem peragrans paene 
nihil omnino gustavit, quod res quoque probavit ; 
atque tentata est tolerantia ejus. Quum vero jam pa- 


rumabesset,quin collaberetur,eieisa est $56 unum D 


fere stadium distans puella quaedam munda linea 
veste induta, quae urnam tenebat aqua stillantem, 
atque eum provocabat. Tres igitur dies ingressus 
eam vidit, neque assequi potuit ; speaulem bibendi 
languorem sustinuit. Postquam apparuit multitudo 
bubalorum ; reperiuntur enim in illis regionibus. 
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A δοῦλος Μακάριος στοχασµῳ µμόνῷ ἈἨκολούθει τοῖς 
ἄστροις, καθάπερ ναυτιχκοὶ διαθαίνοντες τὰ πελάγη * 
οὕτως δὲ ** τὴν ἔρημον πᾶσαν διώδευσεν ' ἔχων 
δέµα *5 χαλάµων χάριν σημείου ἕνα κατὰ tov ἴστα, 
ὅπως 3 δι) αὐτῆς ὑποστρίψυ 35, καὶ ἐντὸς ἡμερῶν 
0' 36 πλησίον τοῦ χήπου γέγονε, χαὶ ννκτὸς καταλα- 
θούσης μικρὸν ἐκαθεύδῃσεν 'ό δὲ πονηρὸς δαίµων 
συναγαγὼν τοὺς καλάμους ἐκείνυς πρὸς τῷ χεφα)ῆ 
αὐτοῦ τέθειχεν, τάχα τοῦ θιοῦ συγχωρήσαντος πρὸς 
piove τούτου γυµνασίαν, ἵνα μὴ ὀδογία 91 χαλάµων 
ἐλπίζη, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι μᾶλλον, τοῦ διὰ 
στύλου πυρὸς καὶ νεφέλος ἐπὶ τεσσαράχοντα ἔτι 
μᾶλλον ἐν ἐχείνη τῇ ἐρήμω τὸν ἀπειθέα καὶ ἀντίλο- 
yov τοῦ ᾿Ισραὴλ λαὸν ὀδηγήσαντος ' καὶ ἀναστὰς 
εὗρεν ἐν δεσμῷ τοὺς Χαλάμους, (rye δὲ o ἅγιος, 
ὅτι ἐγγίσαντός µου τῷ αόπῳ ἰἱξῆλθον ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς 
συνάντησίν µου ὡσεὶ ο) 18 δαίμονες παντοίῳ σχήµατι, 
οἱ μὲν βοῶντες, οἱ δὲ πηδῶντες, ἄλλοι µεγάλω βρυ- 
γμῷ τρίξοντες κατ ἐμοῦ τοὺς ὀδόντας, ἕτεροι ὡς 
κόραχες πτερυσσόμενοι 3 ἑτόλμων κατὰ τῆς dpi 
ὄψεως λέγοντες τί θέλεις, Μακάρι, πειρασμὲ τῶν 
μοναχῶν:, τί πρὸς ἡμᾶς παραγένου ; μὴ καὶ ὑμεῖς 
ei, τινας τῶν μοναχῶν ἐνηργέσαμο ; ixsi τὰ ἡμέτερα 
ἔχεις, τὴν ἔρημον, μετὰ τῶν ὁμοίων σου, à f τοὺς 
συγγωεῖς ἡμῶν ἐδιώξατε, οὐδὲν χοινὸν ἔχομεν μετὰ 
co) *9, τέ ἐπιδαίνες ἡμῶν τοῖς τόποις ; ὡς άναχω- 
ρητὴς ἀρχέσθητι τῷ ἐρήμῳ * ἡμῖν τοῦτον τὸν τόπον 
οἱ χτίσαντες ἀπεχλήρωσαν * οὐ δυνήση ὧδε μεῖναι * 
τί ζητεῖς εἰσελθεῖν, εἰς ὃ *1 οὐδεὶς τῶν ζώντων &v- 
θρώπων εἰσῆλθεν, ἀφ᾿ οὗπερ οἱ τοῦτο κτίσαντες 
ἀδελφοὶ *3 ὑφ᾽ ἡμῶν ἐνθάδε χατεκηδεύθησαν ; καὶ ἔτι 
πολλὰ τῶν δαιμόνων ἵΤαραττομµένων xoà ὀλοφυρομέ- 
νων εἶπον αὐτοῖς, φησὶν, εἰσέλθω ** µόνον καὶ ἵστο- 
püco χαὶ ἀπέρχομαι ἔνθιν, οἱ δὲ δαίµονες ' τοῦτο 
ἡμῖν ὁμολόγησον ἐν συνειδήσει σου ** » x«i εἰπόντος 
µου * τοῦτο ποιήσω, εὐθὺς ἠφανίσθησαν * εἰσελθὼν 
οὖν, φησὶν, ἐθεασάμην πάντα, ἓν οἷς εὗρον κάδον € 
χαλκοῦν σιδηρᾷ ἀλύσει χρεμάµενον κατὰ τοῦ φρέα- 
τος, λοιπὸν 06 τῷ χρόνῳ ἀναλωθέντα, xal καρπὸν 
ῥοῶν ξηρῶν οὐδὲν ἐχόντων — ivdov ' ἀταράχως οὖν 
ἐκεῖθεν 'Ἱ ἀναχωρήσας ὁ Ἅγιος διὰ κεἴκοσι ἡμερῶν 
ὑπέστρεψεν * ἀναλωσθείσων δὲ τῶν τροφῶν σχεδὸν 
οὐδ) ὅλως ἐγεύσατο ὀδεύων τὴν ἔρημον, ὡς xai 5 τὸ 
πρᾶγμα ἔδειξεν, καὶ εἰς ὑπομονὴν ἐπειράζετο * καὶ 
ὡς ἐγγὺς ἐγένετο τοῦ ὀκ)άσαι, ὤφθη αὐτῷ τις ὡς ἀπὸ 
σταδίου ἑστῶσα κόρη, καθαρὰν ὀθόνην φέρουσα, καὶ 
κανκάλιον ὕδατος κατέχουσα στάζον, καὶ τοῦτον 
προσκαλουµένη ᾿ xei ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ὥδευσε, βλέ- 
πων pb» αὐτὸν, κχαταλαθεῖν δὲ μὺ δυνηθεὶς, τῦ δὲ 
ἐλπίδι τοῦ πιεῖν ὑπομείνας τῇ ἀτονίᾳ " μέθ ἂν ἀν. 
εφάνη πλῆθος * βονδάλων * εἰσὶ γὰρ ἐν τοῖς τόποις 
ἐχείνοις * ἐξ ὧν µία ἔχονυσα µόσχον icri, nol, κατ- 
έναντί µου * καὶ ἰδὼν, ὅτι ἔῥῥει αὐτῆς τὸ γάλα, ὑπ- 


Β 
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$33 A οὕτως καὶ. B δεσµόν. * B πρὸς c6. 


ὀδηγίῳ. ** B ἑθδομήκοντα. ? Ex coni, AB πτεροισούμενοι. 


855 B ὑποστρέψαι. !* B. ἐννέα. *?! Ex coni., AB 


6 B μεθ ὑμῶν. *! Pro «igo B 


ἵν. 3: B ἡμῶν ἀδελφοί. 35 B ὅτι εἰσέλθω. Sic pro ὅτι εἰσελεύσομαι. ** B σου, εἶπον.  Β καὶ 
" 


κάδδον, λοιπὸν om. B. ** ἐχεῖθεν om. B. 
Qi τοῦτο πλύθος αὐτῷ Gvytgvn. 


* Boc δὲ. — V ΡΕ μεθ’ ὃν &vegdvg πλῆθος B μετὰ 
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εισελθὼν καὶ θηλάσας ἠρχέσθην * à *e xai θεῳ mpoa- À E quibus, aiebat, una vitulum habens mihi ex ad- 

régp&rt πειθαρχοῦσα ἠχολούθει ἕως vic κέλλης, ἐμοῦ — verso stetit. Cujus uterum quum lacte fluere vide- 

piv θηλάζοντος 51 αὐτὴν, τὸν δε µόσχον αὐτῆς pà — rem, accessi, et usque ad satietatem nutritus sum. 

Φδεχομένο. Ac divino jussui parens me secuta est usque ad 
cellam, et me quidem nutrivit, neque vero vitulum 
suum admisit. 

"Alert πάλιν πλησίον θρύων xal φρυγάνων Rursus alias hic virlute praeditus vir, quum 
ὀρύσσων 5! φρέαρ ὁ ivdpsrog 35 οὗτος εἰς ἀνάπανσιν — prope folia et sarmenta puteum foderet in recrea- 
μοναχῶν ὑπὸ ἀσπίδος ἐδήχθη * ἀναιρετικὸν δὲ ἰὸν ἔχει tionem monachorum, ab aspide morsus est. Quod 
τοῦτο τὸ θηρίον - ὁραξάµενος otv τῆς ἀσπίδος ὁ ἅγιος — animal letale venenum habet. Apprehensam igitur 
ταῖς χερσὶν ἀπὸ τῶν χελυνείων δὲ αὐτῆς διέῤῥηξεν — afaucibus aspidem sanctus ambabus manibus dis- 
αὐτὴν simo» μὴ ἀποστείλαντός 9 σε Κυρίου µου — Cerpsit, et: Quum, inquit, te non miserit Domi- 
πῶς ἑτόλμησας σὺ πρός µε ἐλθεῖν ; nus meus, quomodo ausa es ad me accedere ? 

Οὗτος ὁ µέγας Μακάριος διαφόρους κέλλας εἶχεν Hic Macarius magnus diversas cellas in solitudine 
ἐν τῷ ἑρόμῳ, iv αἷς τοὺς ἆθλους τῦς ἀρετῆς εἰργάξετο, — habuit, inquibus certamina virtutis peregit: unam 
µίαν d» τῷ Lej τῷ ἐἑνδοτέρα "8 πανερήμῳ, B quidem in Scete, quae regio est in interiore vasta 
piv εἰς Λιθύην 9 εἰς τὰ λεγόμενα χελλία, x«i — solitudine, unam in Libya in Celliis, quae dicuntur, 
ἄλλην εἰς τὸ ὄρος τῆς Νετρίας. καὶ αἱ µέν εἶσιν 5 οἱ aliam in monte Nitriae. Ex quibus aliae quidem 
αθυρίδωτοι, εἰς ἃς ἐλέγεο ὁ Μακαριος ἐν τῦ μ΄ — OStio carebant, in quibus Macarius dicebatur tem- 
καθέζεσθαι 99 iy σκοτία: à δὲ ἄλλη κέλλα στενοτάτο pore quadragesimae sedere in tenebris. Altera au- 
Uxüpxs navu, tic ἂν ἐκτεῖναι τοὺς *0 πόδας οὐκ ἦν. ἡ — tem cella multo angustior erat ceteris, in qua nec 
δε τρίτη πλατντέρα 9! ἦν, ἐν fj xai συνετύγχανε τοῖς — pedem extendere poterat. Tertia vero amplior erat, 


πρὸς αὐτὸν φοιτῶσιν. in qua etiam eos conveniebat, qui ad ipsum venti- 
Οὗτος ὁ Φφιλόθεος τοσοῦτον πλῆθος ἐθεράπευσε — tabant. ) 
δαιμονώντων, ὡς µη ῥαδίως τούτους ὑποθάλλεσθαι Hic vir sanctus tantam multitudinem sanavit 


ἀριθμῷ * παρόντων δὲ ἡμῶν πρὸς τοῦτον τὸν ὅσιον — 6Orum, qui a daemonibus vexabantur, ut eos nu- 
παρθένος τις ἀπὸ θεσσαλονίκης, εὐγενὴς τῷ Ὑέει, — merando haud facile percenseres. Quum nos ades- 
πλουσία τῷ βίῳ **, φοράδην ἑκομίσθη, πολυείαν — semus,adhunesanctum virgo Thessalonicaoriunda, 
ἔχουσα ἐν παραλύσει * xai τούτῳ προσαχθεῖσα — nobilis genere et in hac vita dives, apporlata est, 
éppipu πλησίον τῆς αὐτοῦ κέλλης ' εἰς àv σπλαγχνι — quae multis annis paralysi laborabat. Atque ad 
σθεὶς xoi ἐπευξάμενος  ἑλαίῳ ἁγίῳ ἀλείφων αὐτὴν c eum adducta, prope cellam sancti projecta est.Qui 
ταῖς αὐτοῦ χερσὶν, xai ἐκτενῶς ὑπὶρ αὐτῆς προσευ- — misericordiacommotusquum 2577 preces fundens 
χόµενος συχνῶς 9! ἐπὶ εἶχοσι Ἡμέρας ταύτην ὑγιῆ — et oleo sancto eam propriis suis manibus ungens, 
εἰς τὴν ἑαυτῦς ἀπέστειλε πόλιν 55, idío ποσὶν — vigiatidiebus super eam sedulo ac multum orasset, 
ἀπελθοῦσαν 05, ὕτις πολλὴν καρποφορίαν &xécres **. sanam in civitatem ejus dimisit. Quae propriis pe- 
τοῖς ἁγίοις. dibus regressa, copiosam sanctis oblationem misit. 

Οὗτος ὁ µέγας Μακάριος ἀχούσας 6Ί, ὅτι μεγάλην Hic magnus Macarius quum audiisset, Tabenne- 
ἔχουσι πολιτείαν oi Ταθεννησιῶται, µεταμφιισάµμε- — siotas praeclarum habere vitae institutum, mutata 
νος 95 καὶ ἀναλαθὼν χοσμιχὸν σχῆμα ipyérow, δι — vesteetadsutmpto mundano operarii habitu, spatio 
ἡμερῶν εί εἰσθλθεν εἰς τὸν Θηθαΐδα διὰ τῆς (pápow — quindecim dierum in Thebaidem, per solitudinem 
ὀδεύσας 59 - καὶ ἐλθὼν ἐν τῷ ἀσκητηρίῳ τῶν Ταθεννη- — profectus, pervenit. Ubi quum in monasterium 
σιωτῶν ἐπεζύτει τὸν ἀρχιμανδρίτων αὐτῶν Παχώ- X Tabennesiotarum venisset, Pachomium eorum ar- 
piov, Gvdpx δοκιμώτατον, χαὶ χάρισμα ἔχονα  chimandritamquaesivit, viruin probatissimum, qui 
xpeputuxóv * ἀπεκρύθη 76 δε τούτῳ 7! τὰ κατὰ 7! τὸν — graliam prophetiae habebat. Cui tamen Macarium 
µέγαν 79 Μακάριο, περιτυχὼν Ί4 οὖν αὐτῷ λέγει — magnum esse abscondebatur. Eum igitur cum Ma- 
αὐτῷ 6 Μακάριος * δέοµαί cou, xópu, δέξαι µε εἲς p carius convenisset : Oro te, inquit, domine, suscipe 
τὴν μονύν σου, ἵνα γένωµαι μονὰχός * λέγει αὐτῷ ó— mein monasterium (uum, ut monachus fiam. Cui 
Παχώμιος * Ἰοιπὸν εἰς Ύδρας ὕλασας, πῶς σὺ &cxsiv— Pachomius : Aetate tam provectus qui deinceps te 
δύνασαι; ἀδελφοί εἶσιν ἀπὸ νεότητος ἀσκήσαντες και exercere poteris ? Fratres a juventute se exercent, 
τοῖς πόνοις συνανατραφέντες, x«i οὗ 79 φέρουσι τὸν — eL in laboribus &adoleverunt, neque ferunt laborem. 
κάµατον ' σὺ δι iv ταύτῃ τῇ ἡλιωία οὐ δύνασαι — Tu vero hac aetate non potes sustinere tentaliones 
ὑπενεγκεῖν 5 τοὺς τῆς ἀσκήσεως πειρασμοὺς, καὶ exercitationis. Offenderis, exibis, et maledices 
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$*àom.A,. '! Pro θηλάδοντος B δεχοµένη θῳηλαδειν. P AB ὀῤῥύσσων. V B ó µακάριος 
34 Corr., AB χελυννίων. δὲ Α ἀποστέλαντος, Β ἀποστέλλοντος. [9 Α τή ἐν ἑνδοτέρα. ' Pro µίαν 
εἰς λιθύην B ἑτέραν ἐν λιδύγ.  Bcay V B χαθεύδειν. * τοὺς om. A. 3 AB πλατυστέρα. 
ο B ἐν βίω, ** σνχνῶς om. b * B χώµην. " B βαδίδουσαν. ** B ἀπέσταλε. UB ἀχηκοώς, 
5 AB μετάμφιασάµενος. 9 Pro δια τῆς ἐρήμου ὀδεύσας B ὀδεύων διὰ τῆς ἐρήμου, 7* Α 
ἀπεκρύθε. 3 Β δὲ τότε τῷ ἁγίῳ ἐκείνφ. ?* A μετα. Ἰ) µέγαν om. B. "* Β ἐντυχών. Τ5Β καὶ 
μόλις. 16 B ἐνεγκεῖν. 
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nobis. Neque eum suscepit. Ille autem perstitit ac A σκανδαλίξη, καὶ ἐξέρχη, καὶ κακὀλογεῖς ἡμᾶς, καὶ 


jejunus remansit septem dies. Deinde Macarius 
magnus: Me, inquit, suscipe, abba, et nisi jeju- 
navero, sicut illi. etoperatus fuero, quae operantur, 
tum jube me ejici e monasterio. Magnus igitur Pa- 
chomius fratribus persuadet, ut eum suscipiant. 
Conventus autem illius monasterii constat mille 
quadringentis viris in hodiernum usque diem. Hoc 
igitur monasterium Macarius magnis intravit. Brevi 
autem temporeposteratquadragesima.Ac Macarius 
magnusquum vidisset 3 $8 unumquemque diversa 
suscepisse vivendi instituta, alium quidem vespere, 
alium postduos, alium post quinquedies comedere, 
alium etiam stare per totam noctem, interdiu autem 
ad opus sedere : ipse, quum ramos sibi palmarum 
multos madefecisset, in angulo uno stetit, neque, 
donec quadragesima impleta esset et pascha adve- 
nisset, panem neque aquam tetigit, neque genu 
flexit, neque sedit, neque accubuit, neque omnino 
aliud quidquam gustavit, nisi cruda crambes folia, 
quae sumpsit die dominica, ut videretur comedere. 
neque in aliquam dese opinionem incideret. Atque, 
si quando propter necessitatem suam egrediebatur, 
citius regrediens stetit ad opus manus suae, neque 
os aperuit, nec pauca locutus nec multa, sed stetit 
silens. Neque prorsus aliud quidquam, nisi oratio- 
nem egit in corde, et ramos tractavit, quos habebat 
ia manibus. Haec autem omnes exercitatores illius 
monasterii quum vidissent, insurrexerunt adversus 
praefectum suum, atque : Undenam,inquiunt, nobis 


adduxisti hunc hominem tanquam sine carne de- (; 


gentem ad nostram condemnationem ? Auteum hinc 
ejice, aut bene scito, nos omneshinoe hodie esse re- 
cessuros.Quaequum Pachomius magnusa fratribus 
audiisset, sciscitatus est de eo. Et quum didicisset 
ejus vitae instituta, Deum oravit, ut, quis esset, 
sibi revelaretur. Revelatum est ei, Macarium mona- 
chum esse. Tum dominus Pachomius ejus manum 
prehendit eumque foras eduxit ; atque quum in do- 
mum oratorii, ubi est altare, eum deduxisset, am- 
plexusque esset : Tune, ait, es, venerande senex ! 
Tues Macarius,idque celasti, nec mihi manifestasti! 
Ex multis annis cupii te videre, quum de te audi- 
rem. Habeo tibi gratias, quod subegeris filios meos, 
ne alte sentiant de exercitatione sua. Rogo te, re- 
cede in locum tuum ; nos enim satis aedificasti, 
atque ora pro nobis. Deinde ab eo rogatus, peten- 
tibus quoque omnibus fratribus, recessit. 


259 Rursus alias hic virimpatibilisnobis narra- 
vit.Omne, inquit, vitae monachicaeinstitutum,quod 


οὐκ ἐδέξατο αὐτόν - ὁ δὲ ηὐτόνησε παραµείνας νῆστις 
έως ἡμερῶν " ἑπτά - ὕστερν di λέγι αὐτῷ ὁ 
µέγας Μακάριος δέξαι µε, ἀθθᾶ, xai t&v μὴ νηστεύσω 
κατ᾿ αὐτοὺς 7* xai ἐργάζωμαι, à ἑργάζονται, τότε 
χέλευσόν µε ἐκριφῦναι 79 τῆς μονῆς * πείθει οὖν 
τοὺς ἀδελφοὺς ὁ µέγας Παχώμιός δέξασθαι αὐτόν * 
ἐστὶ δὲ τὸ σύστηµα τῆς μονῆς ἐκείνης χίλιοι τετρα- 
xóctot *e ἄνδρες µέχρι τῆς σήμερον. εἰσῆλθεν οὖν 34 
εἰς ταύτην 8! ὁ μέγας Μακάριος: παρελθόντος di 
ὀλίγου χρόνου ἔπστο à pu' 9, xol ἰδὼν ὁ μέγας 
Μακάριος 9 ἔἕκαστον αὐτῶν 35 διαφόρους πολιτείας 
ἀναλαμθάνοντα 99, τὸν ' μὲν ἐσθίοντα ἐν ἑσπέρα, τὸν 
δὲ διὰ δύο, τὸν δὲ διὰ πέντε, ἄλλον δὲ πάλιν 38 ἑστῶια 
διὰ πάσης τῆς νυχτὸς, τὴν δε ἡμέραν χαθήµενον εἰς 
ἔργον, euro; βρέξας θαλλοὺς τοὺς ἐκ φοινίκων εἰς 
πλῦθος ἔστο iv γωνία μιᾷ καὶ, μέχρις οὗ ἡ μ΄ ἐπλη- 
ρώθη x«i το πάσχα παραγέγονεν, οὐκ ἄρτου, οὐχ 
ὕδατος ἤψατο, οὐ Ὑόνυ ἔκαμψεν, οὐκ ἐκαθέσθη, οὐκ 
ἀνέπεσεν, οὐδενὸς ἄλλου ἐγεύσατο παρεκτὸς φύλλων 
χράµθης ὠμῶν, ὧν ἐλάμθανεν κατὰ χνριακὴν, ἵνα δόξη 
ἐσθίειν, xai μὺ tig οἵησιν ἐμπέση * xal εἴποτε ἐξύει 
εἰς τὴν χρείαν αὐτοῦ, θᾶττον εἰσιὼν ἵστατο εἰς τὸ 
ἑργόχειρον 33, uà ἀνοίγων στοµα, μὴ λαλήσας μὴ 9ο 
μιχρὸν pi 9! μέγα, ἀλλ ἑστὼς ἐσιώπα, μηδὲν ἄλλο 
ποιῶν παρεκτὸς Tü ἐν τῇ καρδίᾳ προσενχῆς καὶ 
τῶν θαλλῶν 33, ὧν εἶχεν ἓν ταῖς χεραί * θεασάµενοι 
dt ?* τοῦτον πάντες οἱ ἀσκηταὶ τῆς μονῦς ἐκείνης 
ἑστασίασαν κατὰ τὸν ὑγούμενον 96 αὐτῶν 95 λέγοντες * 
πόθεν ἡμῖν ἄγαγες τοῦτον τὸν ἄσαρχον ἄνθρωπον 
εἰς ἡμετέραν x«rdxpicty ; ὃ ἔκδαλλε τοῦτον ἐντεῦθεν, 
ῷ ἴσθι 9*, ὅτι ἡμεῖς ἅπαντες 9" ἀναχωροῦμέν σου 
σήμερον * ἀχούσας Ók ταῦτα Ó μέγας Παχώμιος 
παρὰ τῶν ἀδι)φῶν ἠρώτησε τὰ κατ αὐτὸν, καὶ 
μαθὼν τὰ περὶ τῆῦς αὐτοῦ πολιτείας προσηύξατο τῷ 
Θιῶ, ἵνα αὐτῷ ἀπόκαλύψηῃ τὸ 99 τίς ἔστιν οὗτος. 
ἀπεκαλύφθη δὲ αὐτῷ, ὅτι οὗτός ἐστι Μακάριος ὁ 
μοναχός ΄ τότ᾽ ἐκράτει 99 αὐτὸν τὸν χεῖρα 1 ὁ χύριος 3 
Παχώμιος x«i ἐξάγει ὃ αὐτὸν ἔξω, καὶ εἰσαγαγὼν 
αὐτὸν εἰς τὸ εὐκτήριον οἴχου, ἐν ὦ τὸ θυσιαστόριον 
ἦν *, καὶ ἀσπασάμενος αὐτὸν λέγει αὐτῷ * δεῦρο, 
καλόγηρε ’ σὺ si Μακάριος x«i ἀπέχρυψας 5 xal οὐκ 
ἐφανέρωσάς pot * ix. πολλῶν ἐτῶν ἐπεθύμουν σε 
ἰδεῖν, ἀκούων τὰ περὶ coU. χάρυ σοι ἔχω, ὅτι ixov- 
δύλισας τὰ παιδία µου, ἵνα μὴ µέγα φρονῶσιν ἐπὶ 
τῇ ἑαυτῶν ἀσκήσει 6 » παρακαλῶ at, ἄπελθε εἰς τὸν 
τόπον σου * αὐτάρχως γὰρ ὠᾠκοδόμησας ἡμᾶς, καὶ 
εὔχου ὑπὶρ ἡμῶν * τότε ἀξιωθεὶς 7 ὑπ αὐτοῦ δεύθέν- 
των αὐτῶν πάντων τῶν ἀδελφῶν ἀνεχώρησιν. 

"Άλλοτε πάλιν Ἱ' διηγήσατο * ἡμῖν οὗτος ὁ ἀπαθὲς. 
ὅτι πᾶσαν πολιτείαν ἀσκητιχὴν ἣν ἐπεθύμησα x«i 
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"U B ἕως ἠμέρας. "* xav αὐτοὺς Org. B. " Béixpigüval µε. "B χίλιοι πενταχόσιοι. 931A 


dé, "B εἰς αὐτήν. " βτεσσαραχοστή, 


** Pro ὁ 
8€ B ἀναλαθόντα 9 B x«i τὸν. *5 AB πάλλιν. 59 Sic AB. ** μὲ om. B. 
δὲ om. A. ** Β κατὰ τοῦ ἡγουμένου. 9 αὐτῶν om. B. 
ἡμεῖς. 35 τὸ om. B. '* B τότε χρατύσας. ! B τῆς χειρός. ? Β ὁ µακάριος. * Β καὶ 


έγας Μακάριος B ὁ γέρων "V αὐτῶν om. A. 
98 Bà3. *3 B θαλλίων. 05 
VU A ἡ ἕνα εἰδέναι ἔχχς. 9! A ὅτι πάντες 
ἐξόγαγεν 


* iy ó — $vom. B. * Emend., ΛΒ ἀποκρύψας. * B ἐπὶ τῇ ἀσκήσει αὐτῶν. Ἱ Ex coni., A ἐξιωθείς. 
pro τότε ἀζιωθείς BoUteq οὖν παρακληθείς. " AB πάλλιν. 5 A διηγεῖτο, | 
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ορθώσας, τότε ὃ εἰς ἄλλην ἐπιθνμίαν 
ὦλθον !2, καὶ ἠθέλησα, φησί, πέντε 
νοῦν 1! µου ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἀπερίσπαστον ποιῆσαι, καὶ 
µη δεν ὅλως ἆλλο τι 33 ἐννοῦσαι 13, ἀλλ' ἐκείνῳ uou 
προσανασχεῖν 14, xxi τοῦτο αρίνας ἐν ἐμαντῷ 15 
ἀπέκεισά uou τὴν κέλλαν xai ἔξωθεν τὴν αὐλήν 16, 
ὥστε uà δοῦναι ἀνθρώπῳ ἑλθόντι ἀπόχρισιν. — xal 
ἔστην ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς δευτέρας, παοαγγτίλας µου 
τῷ và καὶ εἰπὼν αὐτῷ * βλέπε μὲ κατέλθης ἐκ τῶν 
οὐρανῶν * ἔχεις ἐχεῖ ἀ/γέλους, καὶ ἀρχαγγέλους, τὰς 
ἄνω δυνάμεις, τὰ χερουθὶµ καὶ τὰ ἳἹ σεραφίµ., τὸν 
Θεὸν τῶν ἁπάντων 18 τούτων ποιητήν * ἐχεῖ διάτρι- 
Yo» μὺ κατέλθης ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ * μὴ ἐμπέ- 
σης 1? si; λογισαοὺς ψυχικούς ^ xai διαρχέσας 3, 
φοσὶ, δύο ἡμέρας καὶ νύκτας οὕτως παρώξυνα τὸν 
δαίμονα, ὧν φλογα πυρὸς γενέσθαι τοῦτον καὶ xara- 
καῦσαί µου πάντα 34 τὰ dv τῷ χελλίῳ, ὡς 13 καὶ τὸν 
ψίαθον, ig' ὂν εἰστήκειν, ααταφλεχθῆναι 99, καὶ 
οὕτω 39 νοµίσαι µε, ὅτι κἀγὼ ὅλως ἐμπίπραμαι. 
τέλος, πληγεὶς ἐγὼ τῷ φόθῳ, ἀπέστην τῆς 15 mpo- 
θέσεως ταύτης τῷ τοίτῃ ἡμέρα, µηχέτι δυνηθεὶς λοι- 
πὸν ἀπερίσπαστόν µου ποιῆσαι τὸν νοῦν 16, ἀλλὰ f! 
κατῆλθον εἰς θεωρἰαν τοῦ κόσμου τούτον, ἵνα p 
λφγισθῦ pot τοῦτο εἰς τῦφον 19. 

Παραθαλών ποτε 3) τῷ ἁγίῳ 30 εὗρο» ἔξω τῆς χέλ- 
λκς αὐτοῦ πρισθύτερον κώμης τινὸς κατακείµενον, οὔ 
à κεφαλὴ ἐθέθρωτο, ὡς x«t αὐτὸ τὸ ὁστοῦν ἀπὸ ?! 
τῆς χορυφῆς φαίνεσθαι ἅπαν ὑπὸ πάθους τοῦ λεγο- 
µένου καρκίνου, καὶ τοῦτον οὔδὲ ἐν συντυχία ἐδέχετο - 
παραχαλέσας 33 τοίνυν αὐτὸν λέγω 95. κατοιχτείοη» 
σον, δέοµαί σου, τοῦτον τὸν ἅθλιον, καὶ δὸς αὐτῷ 
xk» ἀπόκρισιν, καὶ 9* λέγει poc * ὅτι 33 ἀνάξιός ἐστι 
τοῦ ἰαθῆναι. παιδεία γὰρ αὐτῷ ἀπεστάλη αὕτη. εἰ 
δε θέλεις αὐτὸν ἰαθῆναι 35, πεῖσον αὐτὸν ἀποστῆναι 
τᾶς λειτουργίας. καὶ εἶπον ἐγὼ * διὰ τί, δέοµαί σου ; 
λέγει pot * πορνεύων λειτουργεῖ 95**, καὶ διὰ τοῦτο παι- 
Φεύεται νῦν. ἐὰν οὖν ἀποστῇ φόθῳ, ὧν χαταφρονῶν 
κατετὀλμησεν 36, ὁ Θεὸς ἰᾶται αὐτόν 51. κἀγὼ 15 εἶπον 
τῷ πάσχοντι. ὁ δὲ συνέθετο ὀμόσας ἐπὶ toU, μηχέτι 
ἱεοατεῦσαι. καὶ τότε ἐδέξατο καὶ λέγει αὐτῷ * πι- 
στεύεις, ὅτι ἔστι Θεός, ὃν οὐδὲν λανβάνει, καὶ ἀπ. 
εκρίνατο 39" καὶ δέομαὶ σου. εἶτα λέγει αὐτῷ ' μὸ 
ὑδυνύόθης διαπαῖξαι τὸν Θεόν ; xal λέγει ἐχεῖνος * οὐκ 
ἠδυνύθηων, χύριέ µου, λέγει ὁ μέγας ᾽ εἰ γνωρίδεις 
σου τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ παιδείαν, de ὃν 
ταῦτα ὑπέστης, διόρθωσαι εἰς τὸ ἑξῆς ^ καὶ ἐξωμο- 


Ἡμέρας  TÓv 


ΑΟΤΑ. 


πνευματικὴν A expetebain, expertus ad aliud tandem spirituale de- 
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siderium veni. Statui enim ad tale operum deside- 
rium aecedere. Volui, inquit, quinque dies solam 
menlem meam reddere a Deo individuam, neque 
aliud quidquam omnino cogitare, sed ei soli ad- 
haerere. Quod quum apud me statuissem, cellam 
meam atque extrinsecus aulam clausi, ut nulli ad- 
venienti responsum darem. Ac steti incipiens a se- 
cunda, menti meae praecipiens et dicens : Vide ne 
descendas e coelis ; ibi angelos habes et archan- 
gelos, supernas potestates, cherubim ao seraphim, 
Deum horum omnium effectorem. Illic versare. Ne 
sub coelum descendas; ne incidas in mundanas co- 
gitationes. Sic, inquit, quum duobus diebus ac 
duabus noctibus perseverassem, ita daemonemirri- 
tavi, ut flamma ignis fieret, mihiqueomnia, quae in 
cellula erant, combureret, ita ut etiam storea, in 
qua stabam, concremaretur, etsic mequoquetotum 
aduri existimarem. Postremum timore affectus ter- 
tio die destiti ab hoc proposito meo atque, quum 
mentem meam ampliusindivulsam tenere non pos- 
sem, 2600 descendi in contemplationem hujus 
mundi, ne id mihi reputaretur in superbiam. 


Quondam quum ad huncsanctum venissem,extra 
cellam ejus jacentem inveni vici cujusdam presby- 
terum,cujus caputilaerat exesum morbo,qui cancer 
dicitur, ut et ipsum os totum appareret in vertice. 
Neque eum ad colloquium admittebat. Rogavi igitur 
8ο : Precor, inquaim, miserere hujus miseri, et sal- 
lem responsum eida. Respondi! mihi : Indignus est, 
qui sanetur. Haec enim ei immissa est disciplina. 
Sin eum vis sanari, suade ei, ut deinceps abstineat 
asacrificio. Ego: Cur, inquam,obseoro? Respondet : 
Fornicanus sacrum peregit ministerium, unde jam 
castigatur. Quodsi metu «esistat ab iis, quae per 
contemptum ausus est facere, Deus eum sanabit. 
Hoc ei, qui affligebatur, dixi. Qui jurejurando apud 
Daum pollicitus est, se non amplius sacerdotis mu- 
nera esse obiturum. Tum eum suscepit eique : Cre- 
disne, inquit, esse Deum, quem nihil latet ? llle 
respondet : Maxime, rogo te. Deinde : Num, inquit, 
potuisti illudere Deo ? Respondet : Non potui, mi 
domine. Magnus : Si agnoscis, inquit, peccatum 
tuum, ac disciplinam Dei, quahaec subiisti, te cor- 
rigas ia posterum. Qui confessus est peccatum, et 


loyácaro rà» ἁμαρτίαν 90, xci ἔδωχε λόγον τοῦ µη. D fidem dedit, se nonamplius esse peccaturum, neque 


χέτι ἁμαρτῦσαι μήτε λειτουργῆσαι τῷ θυσ αστηρίῳ, 
ἀλλὰ τὸν λαϊκὸν ἀσπάσασθαι κλῆρον * εἶθ οὕτως 
ἐπέθηκεν αὐτῷ χείρας ὁ ἅγιος, καὶ ἐν ὀλίθαις ἡμέ- 


altari ministraturum, sed laici sortem amplexurum. 
Deinde sanctus ei manus imposuit. Qui paucis die- 
bus sanatusest ; capillique capitis ei creverunt, et in 
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ἐλθεῖν. 1? rt 0m. D. 
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B. *5 A &x τῆς. 


11 A μόνον τὸν νοῦν. 
16β ἄὤλλην, 


8 Βπέάντα µου. 


19 Ex. coni., ΑΒ ἐννοήσε. 
! τὰ ΟΠ. A... !1* A πάντων. 1? À ἐμπέσις, sic saepius « pro η. 
133 ὡς om. B. 
1 Pro ποιῆσαι τὸν νοῦν B τὸν νοῦν τηοῆσαι. ! τὀν. 
τοῦτο εἰς τῦφον B εἰς τύφον ἐμπέσω. 3 B δέ ποτε. 9 B ἁγίῳ τούτῳ. ᾗδἱἀπὸ οιη.Β. 


15 Ex. coni., Δβπροσανασχῶν. 


1 κατφλεχθῆναι oii. B. 3 οὕτω Om. 
Y Β λοιπὀν. !* Pro λογισθῇ pot 


9! B παρεχα- 


λεσω. 3 Βλεγων, ? xat omn. B. 9 ὅτι οἱη. B. 53* παιδεία--ἰαθῆναι om. B. **** Sic AB, forte pro 
ἐλειτούργει, ?* Pro xot posi xatsrólunctv B χατατολμῶν xarsppóvnotv, ' Β αὐτὸν ἰᾶται. 
8» 


38 £mend.. AB χ ἐγώ. 
ParaoL. Ga. XXXIV. 


rr., Α. ámoxpivsro, Βλέγει. * xai τὴν τοῦ Θεοῦ παιδείαν--άμαρτίαν 
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domum suam reversus glorificavit Deum, ac gratias 
egit sancto. 

Rursus vidiad eum adduci puerum a spiritu mali- 
gno vexatum. Cui sanctus manum dextram in caput 
imposuit 361 et sinistram supra cor, ac tamdiu 
oravit, donec fecisset eum pendere in aere. Puer 
igitur, sicut uter intlatus, in corpore maximopere 
intumuit, deinde, quum subito exclamasset, per 
omnes sensus aquam emisit ; quae quum desiisset, 
in eam, qua initiofuerat, mensuramrediit. Eumque 
quum oleo sancto unxisset et aqua benedicta per- 
fudisset, patri reddidit, ac vetuit, ne carnem nec 
vinum attingeret quadraginta diebus. Puero quidem 
ita sanalto eos dimisit. 


Hunc Macarium magnum quondam vexarunt co- 
gitationes vanae gloriae, quae eum e cella cjicere 
teatarunt,etsuggesseruntei,utdispensationis gratia 
Romam pergeret, justamque causam allegarunt sa- 
nationem eorum, qui ibi sunt, infirmorum. Valde 
enim in eo adversus spiritus operabatur gratia Do- 
mini. Longo autem tempore ab iis tentatum, quum 
non obediisset, ut. egrederetur, acrius agitarunt. 
Prostratus igitur sanctus inlimine cellae suae pedes 
forasemisit,daemonibusque vanae gloriae: Trahite, 
inquit, me et vellite, daemones, si potestis. Ego 
enim meis pedibus alias non abibo. Sin potestis 
talem me deportare, quo dicitis, perveniam. Atque 
juravit iis : Sic, inquit, jacebo usque ad vesperam. 
Nisi me moveritis, vobis non obediam. Quum vero 
immotus mansisset, sero vesperi tandem surrexit. 
Sed nocte adventante rursuseuim vehementius etiam 
insectati sunt. Quare sanctus surrexit, duorumque 
fere modiorum sportam arena implevit,qua humeris 
imposita totam solitudinem pervasit. Cui occurrit 
2692 Theosebius Cosmetor Antiochenus, οἱ; Quid, 
inquit, portas, abba ? Cede mihi onus, neve ipse 
vexeris ! Ille autem : Vexo, inquil, eum, qui me 
verat. Ipseenimquum lascivus sit, mihi peregrina- 
tiones suggerit. Sic vero quum se multum per- 
movisset, in cellam intravit contrito corpore. 


De sancto Marco magno  exercitatore hic 
admirabilis Macarius hocinceredibile nobis narravit: 
Quum sacro, inquit, munere fungerer, tempore dis- 
tributionis mysteriorum Christi ego observavi, 
Marco exercitatori nunquam me dedisse oblatio- 
nein, sed angelus ei dabatde altari. Ego vero solum 
splendorem manus vidi ejus, qui ei oblationem 
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A pei; ἰάθη χαὶ ἐτρίχωσε x«l ἀπήλθεν εἷς τὸν οιχκον 
αὐτοῦ δοξάζων ^ τὸν Θεὸν χαὶ εὐχαριστῶν τῷ ἁγίω. 

Εἶδον πάλιν 3, ὅτι προσηνέχθο αὐτῷ παιδαρί- 
σκος * ἐνεργούμενος ὑπὸ πνεύματος πονηροῦ. ᾿Επιθεὶς 
δὲ αὐτῷ τὴν δεξιὰν ἐπι τῆς κεφαλῆς xai τὸν εὐώνυμον 
ἐπὶ τὴν καρδίαν, ἐπὶ τοσοῦτον ὁ ἅγιος ** προσηύξατο, 
ἕως οὗ αὐτὸν ἀπὸ ἀέρος ἐποίοσε χρεμασθῦναι 95. oi- 
δήσας οὖν ὁ ral, ὡς ἀσκὸς ὑπερμεγέθος 06 τῷ σώματι 
ὠγχώθη *', καὶ αἰφνίδιον ἀνακράξας διὰ πασῶν τῶν 
ἀϊσθήσεων ὕδωρ Όνεγκεν 08, καὶ λωφήσας εἰς ὃ ἦν ἀπ᾿ 
ἀρχῆς γέγονεν *9. xai ἀλείψας αὐνὸν ἁγίῳ 5 ἐλαίῳ 
ηὐλογημένον 5! ὕδωρ ἐπιχέων παραδίδωσιν 58 αὐτὸν 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ, παραγγείλας, pui κρεῶν, μὺ οἴνου 
ἄψασθαι αὐτὸν ἐπὶ ἡμέρας μ΄. καὶ οὕτως ἰασάμενος 
ἀπέλυσεν αὐτούς 95, 

Ὥχλησαν τούτῳ ποτὲ τῷ μεγάλῳ Μακαρίῳ λο- 
γισμοὶ κενοδοξίας πειρώμενοι τοῦτον ἐκθαλεῖν τῆς 
Χέλλης, ὑποτιθέμενοι οἰχονομίας χάριν χαταλαμδά- 
νειν τὸν Ῥώμην, ὡς ἐπὶ προφάσει ὃῆθεν εὐεργεσίας 
τῶν ἐκεῖ ἀῤῥωστούντων, ἄχρως γὰρ κατὰ τῶν πνευ- 
µάτων εἰς αὐτὸν ἔνήργει 54 E χάρις τοῦ Kupiov. xai 
ὡς ἐπὶ πολὺ ὀχλοῦντες οὐχ ὑπήχουε 55, σφοδροτέρως 
αὐτῷ προσελάσαντες τοῦτον ἐξύλαυνον. πεσὼν οὖν 
ἐπὶ τὴν φλιὰν τῆς ἑαυτοῦ Χέλλης ὁ ἅγιος τοὺς 96 
πόδας ἐκτείνας ἀφῆκεν ἐπὶ τὰ ἔξω, λέγων τοῖς τῆς 
χενοδοξίας δαίµοσιν ' ἕλκετέ µε σύροντες V, δαίµονες, 
ἐὰν δύνασθε 95. ἐγὼ γὰρ τοῖς ἐμοῖς ποσὶν ἀλλαχοῦ 
οὐχ ἀπέρχομαι. εἰ οὖν δύνασθέ 59 µε οὕτως ἄπενεγ- 
κεῖν, ὅπου λέγετε, ἀπελεύσοµαι, διομνύµενος αὐτοῖς * 
ὅτι οὕτως ἔσομαι Χείμενος ἕως ἑσπέρας  ξὰν p µε 
σαλεύσητε, οὐ μὺ ὑμῶν ὑπακούσω. x«i µείνας ἀσά- 
λευτος 5) ανίστη λοιπὸν ἑσπέρας οὔσης βαθείας. 
νυχκτὸς δὲ md) ἐπιγενομένος σφοδροτέρως ἐνώχλουν. 
ἀναστὰς οὖν ὁ ἅγιος 91, xai 63 λαθὼν σπυρίδα ὡς δύο 
µοδίων ψάµµον, ταύτον ἐπλήρωσε, καὶ τεθειχὼς ἐπὶ 
τὸν ἑαυτοῦ copo» διεκίνει 5 τὴν ἔρημον. τούτῳ συν- 
ὤντησεν 0 Θιοσέθιο ὁ χοσµύτωρ Λ᾿Αντιοχεὺς 06 
καὶ λέγει αὐτῷ * t. βαστάδεις, ἀθθᾶ ; παραχώρησον 
ἐμοὶ τὸ φορτίον x«l μὴ σκύλλου αὐτός ' ὁ δὲ ἔλεγε * 
σχύλλω τὸν σκύλλοντά us * ἄνετος γὰρ ὧν ἀποδημίας 
µοι ὑποθάλλε. καὶ ἐπὶ πολὺ διακινύσας οὕτως 
εἰσῆλθεν εἰς τὴν χέλλαν συντρίψας τὸ σῶμα. 


Περὶ 66 Μάρχου τοῦ piv ἀσκητοῦ τὸ παράδοξον 6) 
τοῦτο ὁ θαυμάσιος οὗτος Μακάριος διηγήσατο λέγων * 
ὅτι ἐν τῷ λειτουργεῖν µε ἐπεσημηνάμην ἐγὼ κατὰ 
τὸν χαιρὸν τῆς διαδόσεως τῶν τοῦ Χριστοῦ µνυστν- 
ῥρίων, ὅτι Μάρχῳ τῷ ἀσκητῷ οὐδέποτ ἔδωκα 66 
ἐγὼ 59 προσφοράν, ἀλλ ἄγγελος αὐτῷ ἐδίδω '* ἀπὸ 
τοῦ θνσιαστερίου λαμθάνων. ἔγω δὲ τὸν ἀστράγαλον 


VARIAE LECTIONES. 


om. B. 


Η Bxaípov, δοξάξων.  ** AB πάλλω, sic fereubique. * B παῖς. **ó ἅγιοςοπ.Β. **Pro ἕως 


οὗ — κρεμασθῆναι B ἕως αὐτὸν εἰς ἀέρα χρεμασθῆναι érolnasv, ** Corr., AB ὑπερμεγέθη. 


"Bo4xo0n ὅλω τῷ σώµατι,  Bibéveyxs,  Emend.,A 
δὲ Pro ἐπιχέων παραδίδωσιν B 
53 Sic, 
69 Emend., AB ἀσαλεύτως. 


Corr., AB εὐλογειμένον. 
---αὐτοὺς om.D. δ Emend., AB ἐνύργη. 
θαι. A δύνασθαι, 
6 B συνύντησε δὲ τούτῳ. 
xov, B inscripsit : περὶ ςοῦ 
&axqrou παράδοξον. 8 B 


7irovt Βκατέστη. ^ ἁγίφ om. B. *! 
πιχέας παραδέδωχεν. 9 xal οὕτως 
ε6β χαὶ τοὺς. 5Ί Α σύραντες. δὲ A δύνασς- 


Ἡ ὁ ἅγιος om. B. ο καὶ om. A. * Bier. 


AB. 


65 B ὁ ἀντιοχεύς. 6 A literis ininiatis ad marginem adscripsit : περὶ β: 
toxou ToU ασκητοῦ. € Α περὶ τοῦ ἁγίου ταύτου µάρχου τοῦ µεγαλου 
Sid oxa. ** i4 ó om. B. '*Corr., AB αὐτὸ ἐδίδου. 
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µόνον τῆς χειρὸς ἐθεώρουν τοῦ ἐπιδιδόντος αὐτῷ rà» Α dabat. Hio vero Marcus quum junior esset, vetus 
χουωνίαν. οὗτος dt ὁ Μάρχος 3 νεώτερος dv "!' πα- — et novum testamentum memoriter didicit, fuitque 
λαιὰν καὶ καινὴν Ὑραφὴν ἀπεστύθισεν πρᾶος dv καθ) insigniter mitis atque castus, si quis alius. 
ὑπερθολόν, ἁγνὸς δὲ εἰ χα τις ἄλλος. 

Μιᾶς δὲ τῶν ἡμερῶν καιρούμενος Ἰ3 ἐγὼ εἰς τὸ Quodam die quum otium mihi esset, ad eum in 
ἔσχατον αὐτοῦ γὓρας λοιπὸν ἀπέρχομαι πρὸς αὐτόν. extrema ejus senectute perrexi. Quem quum ego, 
καὶ παρακαθέζοµαι τῇ θύρᾳ τῆς χέλλης αὐτοῦ, ὡς — utpote qui rudis essem, supra hominem esse existi- 
ἅτε ἐγὼ ἀρχάριος 13 dv νοµέζων Ἰ» αὐτὸν ὑπὶρ Xv- marem, utetiam fuit, ostio cellae ipsius adsedi et, 
θρωπον εἶναι, ώσπερ καὶ ἤν. xai ἠχροώμην, τί ἄρα — quidloqueretur vel ageret, auscultavi. Solus igitur 
λα)εῖ $ τί διαπράττει 79. καὶ povorarog àv ἔνδον intus quum jam centum fere annos haberet, den- 
περὶ τὰ ἑκατὸν itm ἑλάσας ἤδη καὶ τοὺς ὀδόντας — tesque amisisset, secum et cum diabolo pugnavit 
ἀπολέσας ἑανυτῷ dupaysro xai τῷ διαδόλῳ, λέγων 75. ac : Quid landem, inquit, vis, male senex | En vi- 
tí θέλεις λοιπόν, xaxoyupt ; ἰδοὺ χαὶ oivou ἔλαθες — num bibisti et oleum tetigisti. Quid vis amplius tibi 
xai ilaíou jo. λοιπὸν τί θέλεις 77. ποιήσω σοι, πο- — faciam, vorax in canitie, serviens ventri ? [ta se 
λιοφάγε, κοιλιόδουλε ἑαυτὸν ἐξυδρέζων ; εἶτα τῷ — ipsecontumeliis castigavit. Diabolo autem: Recede, 
δαέµονι * ἄπελθε, λέγων, ἀπ᾿ ἐμοῦ 75, διάδολε συγ- p inquit,ame,diabole. Consenuisti mecumiin pigritia. 
γεγὐρακάς pot ἐν ἁδιαφορίαις, ἀαθίνιάν µοι τοῦ Infirmitatem corporis mihiinflixisti. Vinum etoleum 
σώματος ἐπιῤῥίψας, oivou ps?* ἐποίησας μεταλαθεῖν — me 93 percipere fecisti. Voluptarium me reddi- 
xai ἆλαίου, φιλήδονὀν µε ἀπεργασάμενος. ph * — disti. Quidtibi insuper debeo ? Nihil invenis in me, 
&xpüv col τι χριωστῶ ; οὐδὲν εὑρίσκεις iv ἐμοὶό — quod deripere velis. Recede ergo a me, inimice ho- 
θέλεις συλῆσαι 81. ἄπελθε λοιπὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ, µισὰν- — minum. Ac veluti latro sibi ipse : Agedum, inquit, 
θρωπε, καὶ ὡς στερίζων ἑαυτῷ διελέγετο * δεῦρο — nugator, in canilie vorator, etin heluatione senex. 
λοιπόν, pt, πολιοφάγε, φαγόγηρε, ἕως πότε ἔσο — Quamdiu etiam tecuta ero? 
μαι μετὰ gov ; 

Διηγήσατο 3 dt ἡμῖν xai ὁ δοῦλος τοῦ Χριστοῦ 85 Paphnutius quoque Christi servus et praeclari 
Παφνούτιος ὁ τοῦ γενναίου ** τούτου μαθητής, ὅτι — hujus viri discipulus haec nobis narravit : Quodam, 
μιᾶς τῶν ἡμερῶν καθεξοµένου τοῦ Μακαρίον 5 οἵ- inquit, die, quum Macarius domi in aula sederet, 
xou 56 ἐν rj αὐλῆ, x«i τῷ Θεῷ προσομιλοῦντος  etanimum Deo intentum haberet, hyaena catulum 
ὕαινα λαθούσα τὸν εαυτῦς σκύμνον ' ruglóv ὄντα — caecum suum attulit, et ostio aulae capite pulsato 
ἂνεγχε, καὶ τῷ θυριδίῳ τῆς αὐλῆς χκρούσασα tj χε — ingressa est, illo etiam sedente. Cujus ante pedes 
φαλῷ εἰσῶλθεν ἔτι αὐτοῦ ἐχεῖ καθεδοµένον. καὶ c 9um projecit. Sanctusigitur Macarius quum catulum 
ῥίπτει αὐτὸν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ' τοῦτον τὸν σκύ- ^ accepisset, ejusque iu oeulos spuisset, oravit, οἱ 
μνον λαθὼν ὁ ἅγιος Μακάριος *9 καὶ ἐπιπτύσας τοῖς statim catulus vidit. Quem quum laetasset, hyaena 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐπηύξατο, xal παραχρῆμα αν abiit. Dieautem sequenti pellem magnaeovis sancto 
έθλιψε, καὶ θηλάσαντα αὐτὸν 99 ὕαινα ἀπῆλθε. xat τῇ Marco attulit, quam quidem pellem is sancto Atha- 
ἑξῦς ἡμέρα κχὠώδιον µμέγάλου προθάτου Ίνεγχε τῷ X nasio episcopo reliquit ; beata autem Melania mihi 
ἁγίῳ Μακαρίῳ ?9- ὅπερ χώδιον αὐτὸς χατέλιπε τῷ — dixit, sea sancto Alhanasio illam pellem, quae 
ἁγίω ᾿Αθανασίω τῷ  imicxómo. καὶ à µακαρία δὶ — munus hyaenae appellabatur, accepisse. ld autem 
Μελάνο εἶπέ pot: ὃτι παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίυ — Dominus fecit, utgloriosui redderetservum suum, 
ἐκεῖνο τὸ χώδιον ἔλαθον 33, ξένιον τῆς ὑαίνης λεγὸ- — sicut etiam in Elia et in Daniele fecit. 
µενον 99. τοῦτο yàp πεποίηχεν ὁ χύριος ὥστε δοξάσαι τὸν δοῦλον αὐτοῦ, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Ηλίου 9? καὶ 
τοῦ Δανιὴλ πεποίηκεν. 

Ἐλέγετο δὲ 94 περὶ αὐτοῦ τοῦ δὲ ἁγίου, ὅτι, ἀφ.0Ὀ — Dicebatur hic sanctus, ex quo baptizatus esset, 
οὗ ἐδαπτίσθη, οὐκ ἔπτυσε 6 χαμαὶ ἐπὶ ἐξήχοντα — huminon spuisseper sexaginta annos. Annos enim 
τη. τεσσαρακονταετὴς γὰρ ἐδαπτίσθη ". ἦν δὲ τὸ quadraginta natus baplizatus est. Statura autem 
εἶδος τῆς αὐτοὺ 96 ἡλιχίας ὑποκόλοθον, σπανὸν 09, — illa aetate satis minuta ac rara fuit ; pilos in solo 
ἐπὶ τοῦ χείλους µόνον ἔχον τρίχας, καὶ εἰς τὸ dxpov — labro habuit, atque 24, in suprema parte menti 
δε τοῦ γενείου εἶχεν ὀλίγας * ὑπερθολῇ γὰρ ἀσκητι- habuit paucos. Nau propter nimios exercitationis 
κῶν πόνων οὐδὲ αἱ τρίχες τῆς Ὑινιιάδος αὐτοῦ ἐξ — labores ne pili quidem menti ejus enati sunt. 


υφνσαν. 


VARIAE LECTIONES. 


11 Β οὗτος δε ὁ µαχάοιος µάρχον; sed haud dubie ibi legen lum sst ὁ µακαριος u Xxpxos. Τι àv om. 
B. '* B ἀκαιρούμτνος. !* Sic AB. ?* Corr., AB νόαιδον. 75 Β διαπράττεται. "5 Pro διεμάχετο — 
λέγων B διελέγετο τῷ διαθόλῳ µχχόμινος. Ἰ1θέλεις om. B... 79 B ἄπελθι ἀπ᾿ ἐμοῦ λέγει. 7? 
Α μοι. * μὴ om. B. 3 οὐδὲν εὗρίσχεις -- συλῦσκιοπ. B. ** Hic B habet titulum : περὶ 12; ὑαϊνος 
Tüc τὸν τυφλὸν σκύκνον ἐχούσης. 3) Β θιοῦ. ** AB γινεοῦ (sic). δὲ B μκκαρίου xxi ἀθανάτου μ4ρ:- 
xov, 96 οἷκοῦ om.B. " Βαλτῆς τὸν a«2a»sw. 3 B nipxos 8? 3ic AB. Forte ad lendum λαδοῦσα. 
Λα praefers 60055. θηλάσασα α)τὸν Ἱ 39 Corr., AB n Xoxo cf. sapra p. 73 sqq. 9! B £Ax6s, *Bint- 
àey9us»ov. Da hac pellis doa1tion: dispatavi p. 46 not. 1. ** AB ἡλία. *?* Raend., AB ἑλέγε τόδε. 
f* τοῦ Q3. Α. ** Ex coai., AB ἔπεσι. *! B ἰθχπτείσᾳ ὁ γνή τιος τοῦ Χριστοῦ δοῦλος αάρκος. ** B 
αὐτοῦ τῆς, Ὁ) 20 Corr., AB σπιούς. 
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Hunc sanctum die quodam conveni valde anxio Α — Tojre τῷ ἁγίῳ ἐγῳ προσήλθον μιᾶς τῶν ἡμερῶν, 
animo, et : Abba, inquam, Marce, quid faciam Ἑ — Jéyuy αὐτῷ, ἐν ἀκηδίᾳ µου σφόδρα Φιάγοντος t. 
nam affligunt me cogitationes insusurrantes inihi :  ἀθδᾶ Μακάριε !, τί ποιύσω; ὅτι θλίθλουσί µε οἱ λο- 
Nihil facis ; recede hinc. Sanctissimus Marcus mihi “ισμοὶ λέγοντές pot, ὅτε οὐδὲν ποιεῖς, ἄπελθε ἐντεῦ- 
respondit : Dic tu, inquit, cogitationibus tuis : 6; 5. ἀποκρίνεταί µοι ὁ ἁγιώτατος Μακάριος!» * εἰ- 


Propter Christum parietes custodio. πὸν σὺ τοῖς λογισμοῖς, ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν τοὺς τοί- 
χους τηρῶ. 
Haec quidem e multis magnisque signis ac cer- Ταῦτα ἔκ πολλῶν καὶ μεγάλων σηµείων καὶ ἆθλων 


taminibus inclyti et virtute ornati Marci indicavi. τοῦ ἀοιδίμου καὶ ἑναρέτου Μακαρίου 5 ἐσήμανα 6. 
VARIAE LECTIONES. 


{ἐν &xndia — διάγοντος om. B. 3 Corr., AB µάρχε. cf. supra p. 75 sqq. * Corr., AB ἐνταῦθεν. 
* Ex. coni., AB µάρχος, ? Ex coni., AB βάρκου. * Β ἐσημανάμην. 





2655 11. 
CETERI HISTORIAE LAUSIACAE LOCI, 


Quibus sancti Macarii Aegyptius el Alexandrinus necnon Macarius S. Antonii minister memorantur, ad 
codicum duorum Vindobonensium fidem editi. 


Cod. ms. hist. graec. LXXXIV, olim XXIX, Bibl. Caes. Vindobon.membranac. pervetustus.  ὁ ο . . ο ο A 
Cod. ma. hist. graec. [X, olim XLII, Bibl. Caes, Vindobon. chartac. antiquus. . ο ο n. n. s. s. . 2.5. B 


Sunt iidem codices mss. atque Pupra: In quibus illi loci leguntur capp. XVIII, XIX, XXX, XXXI [cf. Ed. Meurs capp. 
XXIV, XXV,XXVI, XXVII, ii, XXXIII). Macariorum quidem rmentio non fit in capite. « De Herone»,quod sub ὁ 
osuimus ; sed idomiltere noluimus,qui& Rosweido teste in latinis quibusdam ilistoriae Lausiacae exemplaribus 
lero beatum Macarium contumelia affecisse tradebatur, id quod falsum esse ex hoc codicumteztu elucet; de Ros- 


weidi vero observatione breviter disputavimus p. 109. 


4. B 
De sanctis in Pherme. Περὶ τῶν ἐν Φέρμῦ ἁγίων. 
De Paulo. Περὶ Παύλον Ἱ. 
Mons est in Aegypto abducens in vastam Scetis "Ope ἐστὶν iv Αἰγύπτῳ ἀπάγον ἐπὶ τὴν πανέρυ- 


solitudinem, qui Pherme appellatur; in quo viri pov τὸν Σκῆτιν 5, 6 χαλεῖται $épuz, x«i ἐν αὐτῷ 
fere quingenti sedent, qui exercentur. Ex quibus καθέζονται ἄνδρες ὡσεὶ πεντακόσιοι ἀσκούμενοι, ἐν 
Paulus, monachus optimus, toto tempore suo hano — ol; ἐστι μοναχὸς ἄριστος Παῦλος καλούμενος, ὃς ἐν 
vitam agebat. Nunquam opus attigit, nec negotium — m«vri τῷ χρόνῳ αὐτοῦ ταύτην εἶχε τὴν πολιτείαν * 
suscepit, neque ab aliquo unquam accepit quid- οὐκ ἔργον ἠψατό ποτε, οὐ πραγµατείας ttvóc, οὐκ 
quam, praeter quod ipso die comederet. Opus au- — £j«6s παρά τυος πώποτε παρεκτὸς ὃ ἐν αὐτῇ τῷ 
tem exercitationis eius fuit orare perpetuo. Atque Ἁὑμέρα ἰἐσθίειν ἔμελλε. ἔργον δὲ αὐτοῦ τῆς ἀσκύσεως 
statutas habebat preces trecentas, quas hoc modo έγονεν τὸ ἀδιαλείπτως προσεύχισθαι. οὗτος τετυ- 
numeravit : calculos collectos sinu tenuit, quo- — mopévag εἶχε τὰς εὐχὰς τριακοσίας, ἠρίθμει δὲ «o- 
rum unum post unamquamque orationem abiecit. τὰς οὕτως * λέων ψήφους συνάγων καὶ ἐν τῷ κόλπῳ 
Hic vir Dei utilitatis ac colloquii spiritualis gratia κατέχων, χαθ᾽ ἑκάστην εὐχὴν ῥίπτων ψῆφον µίαν 9. 
convenit sanctum Macarium πολιτιχόν, cui : Abba, ϱ οὗτος ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ἔἕνεχεν ὠφελείας xai συν- 
inquit, Macari, affligor valde. Qui dicere eum coegil — rvxíxe πνευματιχκῆς πορίθαλε τῷ ἁγίῳ Μακαρίω τῷ 
causam, ob quam tristaretur. Is igitur : ln vico Ἁπολιτιχῷ, xai λέγει αὐτῷ ^ αθθᾶ Μακάριε, θλίδοµαι 
quodam, inquit, virgo habitat,quaetricesimo GGG σφόδρα ' xai ἠνάγκασιν αὐτὸν 15 εἰπεῖν, δι’ ἦν αἰτίαν 
anno iam exercetur. Quam multi mihi narrarunt ἍἈλυπεῖται. ὁ δὲ λέγει αὐτῷ * ἐν xou τινὶ παρθένος 
nullo alio die nisi sabbato et dominica cibum su- — rt !! κατοικεῖ, τριαχοστὸν ἔτος ἤδη ἔχουσα ἄσκου- 
mere, sed tototempore trahenshebdomadas ac post — pévo, περὶ ἧς pot πολλοὶ διηγησαντο, ὅτι παρεκτὸς 
quinque dies comedens orationes facit septingen- σαθθάτου x«i κυριακῦς οὐδέποτε ἐσθίει ἄλλην ἡμέ- 
tas. Hoc quuin didicerim, reprobavi me ipse per- — pav, ἀλλὰ τὸν σύµπαντα χρὀνον ἔλκονσα τὰς £6dopé- 
pendens, ine, hominem maioribus, quam illa, cor- — dac, διὰ πέντε ἡμερῶν ἐσθίουσα, ποιεῖ εὐχὰς ἕπτα- 


VARIAE LECTIONES. 


! Sic A ; B περ παύλονυ τοῦ εκ τῆς ípuuc ὁρμωμένον. * Corr., A τὸν σκότην, B τῆςσκότος. * B 
ῥίπτων µίαν jugida. !* Βέαντὸν !! rcc om. B. 
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χοσίας, xal 1* ἀπευδόχησα ἐγὼ ἐμαντοῦ τοῦτο μαθὼν À poris viribus instructum, plures trecentis oratio- 


λογιδόμενος, ὅτι ἀνὴρ δννατώτερος xar ἐχείνην τῇ 
pops τοῦ σώματος δημιουργηθεὶς ὑπὲρ τὰς τριαχο- 
σίας εὐχὰς οὐκ ἠδυνήθην πλείω ποιῆσαι 15. ἀποχρί- 
νεται αὐτῷ ὁ ἅγιος Μακάριος λέγων αὐτῶ ' ἐγὼ έξη- 
χοστὸν ἔτος ἔχω, ἀφ' οὗ τεταγµένας, ἑκατὸν εὐχὰς 
ποιῶ, xxl τὰ πρὸς τὺν τροφὺν ἑργαξδόμενος ταῖς 
χερσὶ, xai τοῖς ἀδελφοῖς τὴν ὀφειλομένην συντυχίαν 
ἀποδιδούς, καὶ οὐ χρίνει µε τὸ συνειδὸς µου ὡς &ps- 
λήσαντα * σὺ δε [εἱ] 1* τριακοσίας εὐχὰς ποιῶν ὑπὸ 
τοῦ συνειδότος κχρίνη, δῆλος εἶθ καθαρῶς αὐτὰς μὺ 
εὐχόμεος, à πλείονας ὀυνάµενος εὔχεσθαι xai μὲ 


ποιῶν, 
9. 


Περὶ Εὐλογίου καὶ τοῦ λελωδημένου xai τῆς ῃ 
χρίσεως τοῦ ἁγίου Αντωνίου t, 


o. s ἔστι δὲ (τὸ ὄρος τοῦ ἁγίου ᾽Αντωνίου) μεταξὺ 
Βαθυλῶνος καὶ Ἡραχλέους εἰς τὴν πανέρηµον, τὴν 
φέρουσαν κατὰ rà» ἐρυθρὰν θάλασσαν, ὡς ἀπὸ τριά- 
χοντα σημείων τοῦ ποταμοῦ. ἔλθὼν εἰς τὸ µοναστή- 
puo» τὸ παρὰ τὸν ποταµόν, ἐν ᾧ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 1t 
ἐκαθέξοντο, εἷς τὸ λεγόμενο Πίσπιρ !7, Μακάριος 
καὶ ᾽Αμάτας. oi καὶ ἔθαψαν τὸν μαχάριον ᾽Αντώ- 
νιον !* χοιµηθέντα, ἐξεδεξάμην ἡμέρας πέντε, ἵνα 
συντύχω τῷ ἁγίῳ ᾿Αντωνίῳ. ἐλέγετιο δε παραθάλλειν 
αὐτὸν τῷ µοναστηρίῳ τούτῳ ποτὶ μὲν διὰ εβ’ 19, mori 
δε διὰ x' 29, ποτὶ δὲ διὰ ν ?1 ημερῶν, χαθὼς αὐτὸν 
6 Θεὸς ἐπὶ εὐεργεσία τῶν παρατυγχανόντων ἦγεν ἐν 
τῷ µοναστηρίῳ, διάφοροι οὖν συνήχθηµεν ἀδελφοὶ 
διαφόρους ἔχοντες χρείας, iv οἷς καὶ Εὐλόγιός τις 
x. T. λ. 


e ^. . συνέδη δε τὸν ἄλλον ἡμέραν ἐλθεῖν τὸν µέγαν 
ῬΑντώνιον ἑσκέρας βαθείας, ὡς ἔφη ὁ Κρόνιος, ἐμπι- 
φιδωπµένον 33 χλαμύδα δερματίνην φορῶν. εἰσήρ- 
χετο slg τὸ μοναστύριον αὐτοῦ, xal ταύτην εἶχε τὴν 
συνήθειαν ἐν τῷ ἐρωτᾶν τὸν μαθητὴν αὐτοῦ Μαχά- 
piov περὶ τῶν ἐρχομένω», τοὺς μὲν μοναχοὺς Ἱερο- 
σολυµίτας χαλεῖν, τοὺς δὲ κχοσμιχοὺς Αἰγυπτίους. 
ὀρώτα οὖν ὁ péyac* ἀδελφὶ Μακάριε, ἠλθόν τινες 
ἀδελφοὶ ἰνθάδε, x«l ἀπεκρίθη * ἤλθον. xol λέγει ' 
Αἰγύπτιοί εἶσιν ἡ Ἱεροσολυμῖται ; ἔδωκε δὲ αὐτῷ ση- 
μεῖον τοὺς ἁἀπραγοτέρους χαὶ 33 ἀεργεῖς λέγειν ὅτι 
λἐγυπτιοί εἰσιν, καὶ ἔλεγε αὐτῷ πιρὶ τῶν Αἰγυ- 
πτίων 38 ποίησον φακὸν xci δὸς αὐτοῖς φαγεῖν. xai 
ἐποίει αὐτοῖς εὐχὴν 39 xol ἀπέλνεν αὐτοὺς. ἆἁπ- 
εκρίνατο δε τότε ὁ Μακάριος περὶ ἡμῶν διὰ τὸν λε- 
λωθημένον, ὅτι μιγάδες εἰσίν. ἐὰν ὃς ἔλεγι, ὅτι 
Ἱεροσολυμῖται εἶἰσιν 35, ἔκαθεξδετο διὰ πάσης νυχτὸς 
καὶ ἑλάλει αὐτοῖς τὰ πρὸς σωτορίαν. dv ἐχείνῃ οὖν 
τῷ ἑσπέρα χαθεσθεί, φησί, προσκαλεῖται πάντας 6 


μέγας x. t. λ. 


nibus facere non potuisse. Respondens sanctus 
Macarius : Ego, inquit, sexagesimum ago annum, 
ex quo statutas centum orationes facio, eaque, 
quae sunt ad alimentum necessaria, meis mihi 
manibus comparo, acfratribusdebitam me adeindi 
copiam reddo, nec me mea conscientia iudicat ne- 
gligentem esse. Tu vero, quum trecentas orationes 
faciens a conscientiam iudicaris, aut non pure eas 
te facere prodis, aut, quamvis plures facere pos- 
sis, non facere. 


2. 


De Eulogio et mutilato, et de discrimine a sáncto 
Antonio facto. 


Est autem (mons S. Antonii) inter Babylonem et 
Heracleam situs in vasta solitudine, quae fert ad 
mare Rubrum ac tringinta fere milliaria distat a 
fluvio. Ad monasterium igitur quum venissem 
prope fluvium situm ac Pispir vocatum, ubi disci- 
puli eius sedebant Macarius et Amatas, qui etiam 
sanctum Antonium defunctum sepelierunt, quinque 
diebus, ut sanctum Antonium convenirem, expe- 
ctavi. Qui ad hoc monasterium modo post decem, 
modo post viginti, interdum et post quinquaginta 
dies accedere dicebatur, prout Deus eum ageret ad 
subveniendum iis, qui eo advenerant. 4967 Varii 
autem fratres ob varias necessitates conveneràmus, 
ex quibus et Eulogius Alexandrinus fuit...... 


.... Evenit, ut altero die magnus Antonius, chla- 
myde, sicut Cronius narravit, pellicea amictus sero 
vesperi veniret. Atque ingressus est monasterium 
suum. Hac autem in Macario discipulo suo de iis, 
qui advenerant, interrogando utebatur consuetu- 
dine, ut monachos vocaret Hierosolymitanos, sae- 
culares vero Aegyptios. Magnus igitur : Macari 
frater, inquit, veneruntne huc aliqui fratres ? Re- 
spondit : Venerunt. Ille : Suntne Aegyptii, an Hie- 
rosolymitani ? Eique signum dederat, ut eos, qui- 
bus minus negotii esset, Aegyptios esse diceret. 
Atque ad Aegyptios quod spectat, Macario : Para, 
inquit, lentem, et da iis comedere. Deinde cum 


D iis orationem faciebat, eosque dimittebat. Tunc 


Macarius de nobis ob mutilatum illum respondit : 
Mixti adsunt, Sin dicebat : Hierosolymitani sunt, 
sanctus per totam noctem sedebat, ad eosque, 
quae ad salutem pertinent, loquebatur. Illa autem 
vespera Magnus sedens omnes arcessivit..... 
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13 xai om. À. 
εὐχῶν οὐκ ὃ δυνήθην ποιῆσαι, 


15 Pro κατ) ἐχείνην — ποιῆσαιβ ὑπὲρ γυναΐῖκα xat ἐγὼ πλείω τῶν τριακοσίων 
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15 B profert titulum : περὶ εὐλογίον 


τυῦ σχολαστικοῦ xai toU λελωθημένον. !'9Β μαθηταὶ τοῦ μεγάλου ἀντωνέου. 1Τἐκαθέςοντο — Πίσπιρ 


om. B. 15 Pro τὸν 


ο 
εὐχὴν µίαν. δὲ εἶσιν om. A. 


-—". 


ακάριον Αντώνιον B αὐτὸν τὀν. 


1$ B d 1ο (ἶχοσι. 3 B πεντίχοντα 


έχα. 


31* Α verbo eibi». cf. Stephani Thesaur. 33 x«i om. Α. 3δπερὶ τῶν Αἰγυπτίων om. B. 9 
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3. 
De Valente. 


: Valens quidam, genere Palaestinus, in solitudi- 
nem profectus longum tempus nobiscum habitavit. 
Qui quum maxima vivendi severitate summam 
asceticam vitam suscepisset, vana de se opinione 
ac superbia a daemone irrisus et tali perniciosa 
animi calamitate brevi tempore deceptus est, ut 
angelos cum ipso conversari, et in quovis ministe- 
rio ipsi inservire iactaret. Is quondam sportam 
consuens, ut eius socii narrarunt, 208 vesperi, 
quum multae tenebraeessent, acum,qua consuebat, 
amisit. Qua non inventa, daemon ei lampadem fe- 
cit, qua acum reperit, ita ut miser iste magis 
etiam vanotumoreinflaretur. Dei autem providen- 
tia fraternitati calamitas eius citius manifesta facta 
est. Nam accidit, ut hospites quidam fratribus 
fructus aestivos afferrent. Quorum manipulum do- 
minus Macarius presbyter unicuique in cellulam 
misit, pariterque misero Valenti. Hic eum, qui 
attulerat, verberavit et contumelia afficiens : Dic, 
inquit, Macario : te deterior non sum, quod tu 
mihi munera mittas. Quum igitur sanctus Maca- 
rius eum deceptum esse cognovisset, abiit ad eum 
cohortandum, et: Valens frater, inquit, illusus es ; 
desine et deprecare Deum ! Qui admonitionem eius 
non audivit, sed inobediens oblocutus est. Diabolus 
igitur quum compertum haberet, maximam sibi 
fidem eum habuisse, figuram Salvatoris induit, et 
noctu ad eum in phantasmate cum mille daemo- 
nibus lampadas ferentibus venit, rotamqueigneam 
ostendit, in qua media Salvatoris figuram simula- 
vit, Unus autem accito : Dilexit te, inquit, Chri- 
stus ob vitae tuae integritatem institutumque tuum, 
et advenit ut te videat ; egredere e cella eumque, 
si procul stantem "videris, procumbens adora. 
Egressus igitur e cella comitatum vidit lampadas 
ferentium et spatio fere stadii Antichristum, quem 
procumbens adoravit. Miser autem tantopere sub- 
actus et deceptae mentis fuit, ut die subsequente 
veniret in ecclesiam et coram omnibus diceret : 
Mihi communione opus non est ; Christum enim 
vidi hodie. Tunc patres comprehensum eum per 
tempus aliquod ferro vinxerunt. 469 Cui conti- 
nuis deinde precibus pro eo factis et multimoda 


despectione vitaque austeriore vanam opinionem D 


ademerunt, ita ut sanaretur. Contrariis enim con- 
traria conveniunt medicamenta. 


SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINI 


3 
Περὶ Οὐάλυωτος, 


Οὐάλης τις το Ύενος Παλαιστυὸς τὴν épupov κα: 
ταλαθὼν ὤκησε μὶθ) ἡμῶν ἐπὶ πλεῖστον χρόνον. 
ὅστις µεγάλη Bro), 16 σκληραγωγία τὸ &xpoy 9! τῆς 
ἀσχήσεως κατορθώσας 39, ἓν οἰήσει καὶ τύφω ὑπὸ 
δαίµονος χλευασθείς, καὶ ὑπὸ τοῦ τοιούτου ὁλεθρίου 
πάθους κατὰ μικρὸν ἀπατώμενος, τὴν διάνοιαν αὑτοῦ 
παρισχεύασε μεγαλοφρονῦσαι, ὡς ἀγγέλων αὐτῷ 
συντυγχανόντων καὶ τὰ πρὸς ἑκάστην διακονίαν αὐτῷ 
εὐτρεπιξόντων. xal ποτε σπυρίδα ᾖῥάπτοντος αὐ- 
τοῦ 19. ὡς διηγοῦντο οἱ τούτου συνύθεις, ὅτι ἐν ἑσπέρα 
Δαθείας σκοτίας οὖσηος τῆς βελόνης ἐκπεσούσης M, 
ἐν $ χατέῤῥαπτ[ασ]εν, καὶ μὴ εὑρίσχκοντος αὐτόν 34, 
λαμπάδα αὐτῷ ὁ δαίµων πεποίηκεν, ὡς x«l εὑρεῖν 
v)» βελόνην, xal ἐπὶ τούτῳ πάλιν 3: ὄγκφ xtv φυ- 
σηθῆναι τὸν ἆθλιον. κατ’ οἰχονομίαν δὲ τοῦ Θεοῦ θᾶτ- 
τον τῷ ἀδελφότητι à τούτου βλάθη χατάδηλος γέγονε. 
συνέθο ξένους τινὰς ὁπώρας ἐνεγκεῖν τῇ ἆδελφό- 
τητι 99, ὁ δὲ κύριος Μαχάριος ὁ πρεσθύτερος &x- 
έστειλε πρὸς dpix« ἑκάστω εἰς τὰ κελλία, ὁμοίως καὶ 
τούτῳ τῷ ἀθλίῳ Οὐύάλη 35. à δὲ τὸν χοµίσαντα ἔτυψε 
καὶ ὕθρισε 35 λέγων * sink τῷ 26 Μακαρίῳ, οὐκ εἰμί 
σου χείρων 5], ἵνα σύ pot εὐλογίαν 3 πέµπηῃς. xal 
γνοὺς ὁ ἅγιος Μακάριος τὴν πλάνων αὐτοῦ, μεθ) 
ἡμέρας 39 ἀπῦλθε παραχαλέσαι αὐτὸν, καὶ λέγει 
αὐτῷ ' ἀδελφὲ Οὐῦάλο, ἐνεπαίχθης ^ παῦσαι καὶ δεή- 
θητι τοῦ Θεοῦ. ὁ δὲ οὐ προσέσχεν τῇ παραινέσει͵ 
ἀπιιθῶν καὶ ἀντιλέγων. πληροφοροθεὶς οὖν ὁ dua6o- 
λος, ὅτι εἰς &xpov αὐτῷ πείθεται, σχηματίδει ἑαυτὸν 
εἰς 69 τὸν Σωτῆρα, xal παραγένεται πρὸς αὐτὸν νν- 
κτὸς ἐν φαντασία μιτὰ δαιμόνων χιλίων λαμπαδη- 
φόρων 44, δειχνύων τροχὸν πύρινον, καὶ ἐν µέσω τὸν 
Σωτῆρα σχηµατίζων, xci ἕνα προσλαμθανοντα *3 xai 
λέγοντα αυτῷ * Ὡράσθη σου o Χριστὸς rà τοῦ βίου 
καθαρότητι καὶ πολιτεία σου, xdi παρεγένετο πρὸς 
ct τοῦ ἰδεῖν σε. ἔξελθε τῆς κχέλλης σου, xal τοῦτον 
πὀῤῥωθεν ἑστῶτα ἰδὼν χύψας προσκύνησον. ὁ di 
ἐξελθὼν εἶδε παράταξιν λαμπαδηόρων ", καὶ ὡς 
ἀπὸ σταδίου τὸν ἀντέχριστον, καὶ πεσὼν προσεκύνη- 
σεν. ἐπὶ τοσοῦτον δὲ ἔφρενοθλάδησεν αἰχμαλωτι- 
σθεις ὁ ἆθλιος, ὡς μεθ) ἡμέραν ἑλθόντα εἰς τὴν ἐκ. 
Χλησίαν ἐπὶ πάντων εἰπεῖν ἐγὼ κοινωνίας xpti&v 
οὐκ ἔχω ᾽ τὸν Χριστὸν γὰρ ἑώραχα σήμερον. τότε 
λαθόντες αὐτὸν οἱ πατέρες ** δισμοῦσι σιδύρῳ ἐπὶ 
ἕνα χρόνον, καὶ συνεχέσι ταῖς ὑπὲρ αὐτοῦ εὐχαῖς x«l 
ποικίλη ἀδιαφορήσει * καὶ ἀπραγοτέρῳ βίῳ τὸ οἴημα 
αὐτοῦ καθελόντες ἀπεθεράπευσαν "5. τοῖς γὰρ έναν- 


τίοις τὰ ivayría ἰάματα. ἀναγχαῖον οὖν ἡγησάμον xai τοὺς τῶν ὑπατημένων βίους ἐνθεῖναι τῷ βιθλέω 
πρὸς ἄσφάλειαν τῶν piv ἐντυγχανόντων, ὅτι καὶ ἀρεταὶ ὑπόθεαις γίνονται πτώσεως; τοῖς ἀδιακρίτως αὐτὰς 


μετερχομένοις. 
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δ B οαάλεντι. 


τοῖς ἀδελφοῖς ἐνεγκεῖν. 
598 μεθ ἠἡμέραν. 


£p tio». 98 B εὐλογίας. 


35 B ὕθρισεχαὶ Ev vis. 
*o B ox. 


»6 τῷ om. Α. ?! Ες coni.,, A B 
Μ ΑΒ λαμπαδιφόρων. ** B προσλαθόντα., 


AB λαμπαδεφόρων. ο ιβ οἱ ἅγιοι πατέοες. "* Β ἀδιαφορία. "Bi εραάπευσαν. 


** 


& 
Περὶ '"Hpovo«. 


"Hpew» τις γέγονν Αλεξανδρεύς, γειτνιῶν — pot, 
ἀστεῖος, νεώτερος, εὐφυὴς τὴν διάνοιαν, καθαρὸς τὸν 
βίον, x«0' ὑπερθολὺν λεπτὸς τῇ ἀρίστν πολιτία, ὡς 
πολλοὺς *5- τῶν συνήθων αὐτοῦ λέγειν, ὅτι πολλάκις 
διὰ τριῶν μηνῶν ἤσθιεν 9, μὀνῦ τη κοινωνία ἀρκού. 
µενος xai si που παραφανείη ἀγριολάχανον. πεῖραν 
δε τούτου ἔσχον χἀγὼ σὺν τῷ µακαρίτῃ ᾿Αλδίνω ἐπὶ 
τὸν Σχῦῆτιν ἀπιόντι ἀπέχουσαν ἀφ᾿ ἡμῶν 99 ἐπὶ μ’ 50 
σηµείοις. xal ἐν τούτοις ὀδεύοντες ἡμεῖς δεύτερον 
ἑφάέγομεν xal τρίτον 9! ἐπίομεν, ἐκεῖνος d& pad" ὅλως 
γευσάµενος πιδεύων 0 ἀπεστήθιξδεν ψαλμοὺς τὸν 
µέγαν καὶ ἄλλους w', τὸν πρὸς Ἑθραίους ἐπιστολὴν 
καὶ Ἡσαΐαν, χαὶ µέρος Ἱερεμίου τοῦ προφήτον, καὶ 
Λουχκᾶν τὸν Εὐαγγελιστὺν, καὶ τὰς Παροιμίας, xal 
τοῦτον χαταλαθεῖν οὐκ ἠδυνήθημεν βαδίζοντα. ὃς 
xxl αὐτὸς μετὰ πόνους μεγάλους x«l ἱδρῶτας Ίγεν- 
ναίους τῷ τύφῳ τῆς ἀπονοίας ἀρθεὶς εἰς ὕψος µετέω- 
pov, χἀκεῖθεν ἔλεεινὸν πᾶσι πτῶμα χατενεχθεὶς, xoi 
κατὰ τῶν ἁγίων πατέρων οἰόσει µαταία µεγαλοφρο- 
νύσας, πάντας ἐξύθρισε λέγων * ὅτι οἱ πειθὀµενοι 
ὑμῶν τῦ διδασκαλίᾳ ἀἁπατῶνται ' οὐ χρὺ γὰρ διδα- 
σχάλοις ἑτέροις χρῦσθαι 59 παρεκτὸς τοῦ Χριστοῦ µό- 
νου, ὅτι αὐτὸς ὁ Σωτὴρ εἶπέν * « gà καλέσοτε διδάσκα- 
log ἐπὶ τῦς γῆς. » ὃς ἐπὶ τοσοῦτον xoi αὐτὸς ἐσχο- 
τίσθο τὴν διάνοιαν "5 τῇ χενοδοξία τῆς οἰήσεως 
άνωθεν χάτω ἔλθών 99, ὡς αὐτὸν μηδὲ "5 τοῖς θείοις 
µυστηρίοις θέλειν πρὀσέρχεσθαι. τελευταῖον δὲ, ὡς 
ὑπὸ σφοδροτάτου πυρὸς ὑπὸ τοῦ δαίµονος ἑλασθεὶς, 
κατῶλθεν si, ᾽Αλεξάνδρειαν προνοία τῆς θείας oixo- 
νοµίας 5, ὥστε ζλῳ τὸν fiov ἀποχρούσασθαι * περι- 
έπεσεν γὰρ ἀδιαφορίαι, καὶ θεατρικαῖς 5 ἵππο- 
δροµίαις, καὶ καπηλείοις τὰς διατρτθὰς εἶχεν 99, τέ- 
λος καὶ εἰς τὸν ἐπιθυμίαν τῆς γυναικοµανίας ληφθεὶς 
καὶ, ὡς 9 ἐσκέπτετο ἁμαρτῆσαι, µιµάδι τινὶ συνεχῶς 
τὰ πρὸς τὸ ἕλχος αὐτοῦ διελέγετο 95. καὶ ἐν τοῖς 
τοιούτοες 63 ὄντι 35 γέγονεν αὐτῷ κατά τινα οἰκονομίαν 
ἀνθραξ κατὰ τῆς βαλάνον, καὶ ἐπὶ iE μῆνας τοσοῦ- 
τον ** ἐνόσησιν, ὡς χατασαπῆναι αὐτοῦ τὰ µόρια καὶ 
αὐτομάτως ἀποπεσεῖν. ὕστερον δὲ ὑγιάνας καὶ sig 
συναίσθῳσιν ἐλθὼν ἐπανῆλθεν ἄνευ τῶν μελῶν τού- 
των, x«i εἰς μνήμην τῆς οὐρανίου πολιτείας ἐν θείῳ 
φρονήµατι γεγονώς, xai ἐξομολογοσάμενος τοῖς ἁγίοις 
πατράσι πάντα τὰ συµθεθηκότα αὐτῷ, ἐνεργῆσαι 


ΑΟΤΑ. 


4. 
De Herone. 


Fuit Hero quidam Alexandrinus, mihi vicinus, 
urbanus, adolescens, bono ingenio, integra vita, 
conversatione supra modum subtili eaque optima, 
ita ut multi e familiaribus suis dicerent, eum 
saepe intra tres menses semel comedere, sola con- 
tentum communione et sicubi apparuisset olus 
agreste. Experimentum huius rei ipse feci cum 
beato Albino abeunte in Scetim, quae aberat a 
nobis fere quadraginta milliaribus. Atque in hoc 
itinere nos bis comedimus et ler bibiipus : ille 
vero quum nihil prorsus gustasset, inter eundum 
memoriter pronuntiabat psalmum magnum et alios 


B quindecim, epistolam ad Hebraeos, et Isaiam,et par- 


tem leremiae prophetae, deinde Lucamevangelistam 
et Proverbia : neque eum poteramus consequi pro- 
gredientem. Idem post magnos labores et praecla- 
ros sudores fastu et stultitia in summum  fasti- 
gium elatus, et dehinc miserabili omnibus casu 
9" Q praecipitatus, etiam sanctos patres vana sui 
opinione ita contemptui habuit, ut omnibus insul- 
taret dicens : Qui parent vestrae doctrinae, deci- 
piuntur ; neque enim oportet magistris aliis uti 
praeter solum Christum, quia ipse Salvator dixit : 
Nevocaveritis magistrum super terram. Idem mente 
tantopere obcaecatus est vana persuasione opinio- 
nis, deorsum praeceps factus, ut nollet accedere 
ad divina mysteria. Postremum sicut a vehemen- 
tissimo igne a daemone agitatus, venit Alexan- 
driam divino quodam consilio, ut clavo clavum 
extruderet. Incidens enim in indifferentem rerum 
usum, in scenicis hippodromis, et in cauponis ver- 
sabatur. Deniqueet in cupiditatem mulieriositatis 
lapsus quum meditaretur peccare, cum mima qua- 
dam assidue confabulatus ei vulnus suum aperuit. 
Atque quum 1ali consuetudine uteretur, enatus 
est ei divino quodam consilio carbunculus in 
glande, et per sex menses adeo aegrotavit, ut com- 
putruerint ejus virilia et sua sponte deciderint. 
Postmodum vero quum convaluisset et ad melio- 
rem frugem se recepisset, reversus est absque 
membris illis, et cum in memoriam revocasset 
coelestem conversationem, ut ea sentiret quae Dei 
sunt, et confessus esset sanctis patribus, quae 


τὸ πολιτεία uà φθάσας μετ) ὀλίγας ἡμέρας χεκοίµη- D acciderant ei, ad opus conversationis non am- 


ται. 


plius pervenit, sed paucis post diebus obdormivit. 


VARIAE LECTIONES. 


€.83 Α πολύς. "A B ἐσθιεν. 


τεσσαράκοντα. 9 τρίτον om. A. 9 πεξεύων om. 


κ Ex coni.,À ἀπεχοὺς ἀφ᾽ ἡμῶν, B ἁγέων ἀπεχούσα (sic). 3 B 


." B X ήσασθαι. ** ΡΓο ὃς ἐπὶ-- διάνοιαν B 


τοσοῦτον δὲ ἱσκοτίσθα τὸν λογισμὀν. δὲ τῇ χενοδοξία — έλθών om. B. ἴ6 Ex coni., A ὡς ὕστερον 


σιδηρωθῆναι xal αὐτὸν μηδὲ, B ὡς μηδὲ (αὐτὸν om.). 9 ProxargZ30«v -οἰκονομίας B τῇ 
xpovoía οἰχονομύήμενος χατῆλθεν εἰς ᾽Αλεξανδὸ 
* x«i ὡς om. B. 6 µιμάδι τινὶ---διελέγετο om. 


εία 


είαν. * Corr., AB θεατρικοῖς. 9 Αεἰχεβέποιεῖτο. 


983 B. ἐν τούτοις. A ὄντα. ** Corr., AB τοιοῦτονο 
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DE SANCTO MARCO ABBATE HISTORIA 
E codice Vindobonensi edita. 


Cod. ms. theol. graec, OOLXIIv, olim coxxxviII, Bibl. Caes. Vindobon. chartaceus, in-4. 


[n hoc codicede sancto Marco abbate historia haecce, e Palladii Historia Lausiaca desumpta, et ἃ manu recenti ne- 
gligenter scripta, tanquam prologus asceticis Marci cuiusdam Capitibus praefigitur ita inscriptis : Tou a66& 
Μάρκου περὶ τοῦ πνευματικοῦ νόµου, quae in Magna Bibl. Veterum Patrum Paris. T. Xl p. 888 sqq. excusa sunt. 
Codicem descripserunt Lambecius T. V p. 494, de Nessel T, I p. 379. De hac sancti Marci historia cf. supra 
p. 16 not, 2 et p. 76 sqq. 


Hic immortalis et beatus Marcus, quum junior Α Οὗτος ὁ ἀθάνατος xai µακάριος Μάρχος δὲ νεώτη- 


esset, vetus et novum testamentum memoriter 
didicit, fuitque insigniter mitis et sobrius. De quo 
Macarius Alexandrinus, qui erat presbyter: Marco, 
inquit, exercitatori nunquam dedi ego oblationem, 
sed angelus ei dabat de altari sumens, ego vero 
solum splendorem manus vidi ejus, qui dabat ei. 
Sic magnus et immortalis Marcus. Aliquandoquum 
sederet in aula cellae suae, et animum Deo inten- 
tum haberet, hyaena catulum caecum suum attu- 
lit, eumque ante pedes sancti projecit. Quem et 
sanavit sanctus. Die autem sequenti hyaena pellem 
magnae ovis sanoto attulit, quam sanctus Marcus 
reliquit sancto Macario magno, et is beatae Mela- 
niae tradidit eam quae munus hyaenae appellaba- 


po; ὢν παλαιὰν καὶ καινὴν Ὑραφὺν ἀπεστήθισεν, 
πρᾶος ὧν χαθ᾽ ὑπερθολὴν x«l σώφρων. περὶ τούτου 
ἔφη ὁ μὲν 56 Μακάριος ὁ ᾿᾽Αλεξανδρῖνος πρεσθύτερος 
ὤν, ὅτι Μάρχῳ τῇ ἀσκητῷ οὐδέποτε ἔδωχα ἐγὼ 
προσφοράν, ἀλλ ἄγγελος αὐτῷ ἀπεδίδω 61 ἀπὸ τοῦ 
θυσιαστηρίου λαμθάνων, µόνον δὲ τὸν ἀστράγαλον 
τῆς χειρὸς ἐθεώρουν ἐγὼ τοῦ ἐπιδιδόντος. οὕτως ὁ 
μέγας καὶ ἀθάνατος Μάρκος. ποτὲ καθεξομένου ἓν tj 
αὐλῇῆ τῶς κέλλης ἀὐτοῦ xai τῷ Θεῷ προσομιλοῦντος, 
ὕαινα τὸν 68 ἑαυτῆς σχύμνον τυφλὸν ὄντα ὤνεγκε, καὶ 
ῥίπτει αὐτὸν εἰς τοὺς πόδας τοῦ ἁγίου, ὃν καὶ ἐθερά- 
πευσεν 50 ὁ ἅγιος. τῇ ἑξῆς ἡμέρα κὠδιον προθάτου 
μεγάλου ἁγίῳ ἤνεγκε, ὅπερ ὁ ἅγιος Μάρκος κατα- 
λέλοιπε τῷ ἁγίῳ Μακαρίῳ τῷ µεγάλῳ, καὶ οὗτος τῇ 


tur. Πίο quadraginta annos natus baptizatus est p µαχαρίᾳ Μελάνη ἀφῆχκεν τὸ ξένιον τῆς ὑαίνης ἐπι- 


probus Christi servus. 


λεγόμενον. οὗτος τεσσαράκοντα ἐτῶν  &Éamríc0n ὁ 


γνέσιος δοῦλος τοῦ Χριστοῦ. 


VARIAE LECTIONES. 


*5 Nomina propria in codice literis parvis scribuntur. 


d idov. ** Corr., cod. τό, ** Cod. θεράπευσε. 


66 Cod. aut μὲν aut μέγας). €*' Cod. &me- 





DE SANCTO MACARIO HISTORIAE 


E codice Vindobonensi editae. 


Cod. ms. hist. graec. IX, olim XLII, Bibl, Caes. Vindobon. chartac. antiquus in-fol. 


In boc codice [cf. Lambec. T. VIII p. 8&0,de Nessel T. V p. 31] appendicem ad Apophthegmata a Cotelerio edita, 
quam eorum compilatorin praefationis fine memorat, contineri supra p. 36 docuimus. Ex ea igitur appendice, 
cuius fol. 80, 1—145, 2 de senibus anonymis, deinde usque ad fol. 163, 4 de senibus, quorum nomina addita 
8unt, narratur, tres de Macario historias hasce proferimus, quarum una codicis fol. 448, altera fol. 164, 4, tertia 


finem usque &ppendicis legitur. 


4. 

Dixit Macarius abbas : Quid iudicas interfecto- 
res et adulteres et sepulchrorum depilatores, et si 
quisalius eiusmodi legis violator? Habent iudicein 
suum. Immoinquire non modo in aliena facinora, 


4. 

Εἶπιν ὁ ἀθθᾶς Μακάριος * τί κρίνεις τοὺς φονεῖς 
καὶ μοιχοὺς x«i τυμθωρύχους καὶ εἴ τινα δήποτε 
τῶν παοανόµων ; ἔχουσιν ἴδιον δικαστήν. μᾶλλον δε 
μὴ μονοιεοῶς ἐξίταξε τὰ πράγµατα, ἀλλὰ x«i τὰ 
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᾿σεαυτοῦ πταΐσµατα πολλὰ προγεόµενα Ίο, καὶ εὐρή- À sed etiam in delicta tua saepe praemeditata, et te 


σεις T1 σεαυτὸν ἐκείνων πολλάχις χείρονα. x«l γὰρ 
σὺ πολλάκις εἶδες ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς " τοῦτο δὲ xoi 
αὐτὸς οἶδας ὅτι μοιχεία ἀπαρτισμένη ἐστίν. καὶ πολ- 
λάκις ἑλοιδόρησας τὸν ἀδελφόν σου οὐκ ἀγνοεῖς, ὅτι 
χαὶ περὶ τούτου ὁ χύριος ἀπεφήνατο, ὅτι ὁ εἰπὼν 
τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ µωρέ, ἔνοχός στι εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρός. τὸ δε πάντων φριχωδέστερον, ἴσως ἀν- 
αξίως προσέρχη τοῖς ἁγίοις xai ἀχράντοις αὐτοῦ 
µυστηρίοις, καὶ ἔνοχος γένη τοῦ σώματος xal τοῦ αἲ- 
µατος τοῦ Χριστοῦ. xal ὃν μὶν κρίνεις, εὑρίσχεται 
ὅτι ψιλὸν ἄνθρωπον ἑφόνευσε, σὺ δὲ εὑρίσχει αὐτὸν 
τὸν Χριστὸν φονεύων, καὶ τῆς ἐχείου σφαγῶς 
ὑπεύθυνος, ὡς ἀναξίως µετέχων τοῦ ἀχράντου σώ. 
µατος xal τοῦ αἵματος * ὁ γὰρ ἀναξίως, φησὶν, ἐσθίων 
x«l πίνων ἔνοχός ἐστι τοῦ σώματος x«l τοῦ αἵματος 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ xpipa ἑαυτῷ ῥἐσθίει καὶ πίνει. 
τούτ) ἔστιν ' ὥσπερ ἐκεῖνοι οἱ Ἰουδαῖοι ἔτρωσαν αὖὐ- 
τὀν, οὕτω καὶ οἱ ἀναξίως µετέχοντες τοῦ σώματος 
χαὶ τοῦ αἵματος οὐτοῦ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. xol μάλ’ si- 
κότως, ὅτι διαῤῥήξας πορφύραν βασιλικὴν xoi ὁ ῥυ- 
πὠσας αὐτὴν τὸν αὐτὸν θάνατον ὑπομένονσι. ὥστε 
οὖν καὶ οἱ κατατεµόντες τὸ σῶμα αὐτοῦ τότε καὶ 
οἱ νῦν ῥυποῦντες αὐτὸ ἐν ἀκαθάρτῳ ψυχῆ µεταλαµ- 
θάνοντες αὐτὸ τὺν αὐτὴν τοῖς σταυρώσασιν αὐτὸν 
χαὶ ὑποστήσονται δίχην, κατὰ τὺν τοῦ ἀποστόλου 
ἀχόφασιν. 
2 

΄Ἔλεγε ὁ ἀθθᾶς Μακάριος, ὅτι ὅτε ὤμην νεώτερος, 
ἀκηδιάσας iv τῷ κελλῳ ἐξῆλθον εἰς τὴν ἔρημον, λέ- 
ge» τῷ λογισμῷ µου, ὅτι ᾧ ἂν ἀπάντήσης, ipotu- 
σον αὐτὸν χάριν ὠφελείας. καὶ εὗρον παιδίον βόσχον 
βοῦς 14, καὶ λέγω αὐτῷ * τέ ποιήσω, παιδίον, ὅτι πει- 
v4 ; λέγει µοι: xal φάγε. πά)ιν εἶπον, ὅτι ἔφαγον, 
xai πάλιν πεινῶ. πάλιν λέγει pot* χαὶ πάλιν φάγε, 
καὶ πάλιν εἴπον, ὅτι πολλάχις ἔφαγον, x«i πάλιν 
πεινῶ. τότε λέγει pot * τάχα ὄνος tl, ἀθθᾶ, ὅτι πάν- 
τοτε τρώγειν θέλεις. καὶ ὠφεληθεὶς ἀνεχώρησα. 


ipsum saepenumero invenies illis peiorem. Nam tu 
quoque lascivis oculis non raro cireumspezxisti ; id 
quod, ut ipse scis, verum iam est adulterium. 
Saepe etiam fratri tuo maledixisti, neque ignoras, 
hac de re Dominum revelasse, dicentem quemque 
ad fratrem suum « fatue » reum esse gehennae 
ignis. Atque, quod omnium atrocissimum est, vel 
indignus fortasse ad sancta et intemerata eius 
mysteria accedis, ita ut reus fias corporis et san- 
guinis Christi. Ille igitur, quem iudicas, merum 
hominem occidisse deprehenditur ; tu vero depre- 
henderis Christum ipsum occidens mortisque eius 
reus, quum indignus 97 9 participes intemeratum 
corpuset sanguinem. Legis enim : Qui indigne man- 


B ducat et bibit, reus est corporis et sanguinis Chri- 


sti et iudicium sibi manducat et bibit ; hoc est : 
Sicut Iudaei illi occiderunt eum, ita et ii, qui 
indigni corpus et sanguinem eius sumunt, idem 
faciunt. Nam verisimillimum est, et eum, qui pur- 
puram regiam scindat, et qui eam maculet, ean- 
dem mortem pati. Unde et qui corpus eius ali- 
quando perforarunt, et qui nunc inquinant illud, 
quippe impura ipsum mente percipientes, idem 
cum crucifigentibus Christum iudicium ex apo- 
stoli verbis subibunt. 
ο. 

Alias confessus est Macarius abbas : Quum 

junior essem curisque in cella vacarem, in ere. 


c mum profectus mecum reputans dixi : Cui occur- 


ris, eum interroga pro utilitate tua. Atque pueru- 
jum inveni boves puscentem, cui : Quid, inquam, 
faciam, puerule, quia esurio? Is mihi : Comede, 
inquit, tandem. Tum ego : Comedi, sed iterum 
esurio. Ac rursus mihi dixit : Ergo iterum co- 
mede. Similiter et ego : Saepenumero, inquam, 
comedi, denuoque semper esurio. Ad haec ille re- 


spondit : Non multum abest, ut asinus sis, abba, quippe qui semper vesci velis. Itaque nactus utili- 


tatem discessi. 
9. 

Γέρων τις διηγήσατο περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου, ὅτι 
πιρὶ τὸν ᾿ΛΑρσωοΐτην ἐχαθέδετό τις μονάδων ἐπὶ ἔτη 
πολλὰ, τὸν τῶν ἁγίων ἀσχύσας βίον, à πνεῦμα πύ- 
θωνος προσεπΏασε κενοδόξω ὄντι διὰ τὴν περὶ τὸν 
ὑπερηφανίαν χουφότητα ' καὶ πρῶτον μὶν πλανᾷ αὖ- 
τὸν ἀπὸ τῆς ἀληθοῦς πίστεως, καὶ εἰσάγει αὐτὸν εἰς 
τὸ φρόνημα τῶν λεγομένων Ἱερακιτῶν, οἵτινες λέ- 
Ύουσιν μύτε τὸν Σωτῆρα ἀνθρώπωον ἀνειληφέναι 7? 
σῶμα, μήτε ἐγείρεσθαι τὸ ἡμέτερον σῶμα, ὃ περι. 
χείµεθα, xai ὅτι τρεῖς εἰσιν ἀρχαὶ, Θεὸς καὶ ὕλη xat 
χαχία, ib ὦν κατατκευάδεται, µήτε ἠνθρωπιχίέναι 
τὸν Θεὸν Λόγον xai τέλειον ἀνειληφεναι 7* ἄνθρωπον, 
µήτε uiv σὠξεσθαι τὸ εἶναι τῶν 79 πάντων αἴτιον. 
οὕτως δὲ διαστραφεὶς ἀποσπᾷ ψυχὰς πενταχοσίας. 
ἴσχυσε dk διὰ τὸ λεγειν πολλοῖς πολλὰ, καὶ ἀπω)είας 


8. 
Senex tradidit de abbate Macario. In terra Ar. 
senoita monachus quidam sedebat, qui multos 
annos vitam sanctorum egerat. Cui quum gloriae 


D cupidus esset, proptér superbam elationem et 


temeritatem spiritus pythonis insedit, qui primum 
a vera fide eum depulit, tum ad doctrinam eorum, 
qui Hieracitae vocantur, adduxit. Atque hi Salva- 
toremhumanam assumpsissecarnem,nostrumque, 
quo vestiti sumus, corpus resuscitari negant. Tria 
esse genera iidem dicunt, Deum, materiam et ma - 
luin, quibus quisque construatur, neque Deum Ver- 
bumhominem esse factum perfectumque hominem 
assumpsisse, neque omnino servari causam 2/74, 
omnium rerum effectricem. Ita vero ipse perver- 
sus animas seduxit quingentas. Quod effecit multa 


VARIAE LECTIONES. 


7€ Ex coni., cod. πταισµατα πολῦ προγνόνα. f. πολυπρά /µονα ? Ἡ Cod. eópioctt, 
M Cod. &vq)agívat, 


βόας, 15 Ex coni., cod. ἀν ηλαφέναι. 


13 Cod 
Τ5 Emend., cod. τὀν. | ot 
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multis et quidem variis prorsus modis loquendo, Α καὶ εὐρέσεις καὶ ἀπὸθολὰς θανάτου ἐν διαφόροις 


interitum scilicet, inventa mortisque despectum. 
Neo non daemonia ejecisse ferebatur secundum 
illud in Evangeliis : Signa facient et prodigia, ut, 
sj fleri possit, etiam electi seducantur. Multum 
enim principes daemonum in hoc genere valent 
ad illa nimirum ipsa abolenda ; nam libenter 
consentiunt in interitum animarum. Loci igitur 
episcopus cum clero suo virum Dei Macarium ab- 
batem adiit, quo summa cum reverentia salutato : 
Si vis, inquit, veni nobisque succurre. Nam si te 
superstite vicinitatem nostram non purgamus,om- 
nes illi adhaerebunt, et facillime flet, ut plures 
etiam, quam hucusque, errori subjecti seducantur. 
Cui ille respondet : Ecce ego plebejus homo quid 
ei faciam ? Episcopus autem perstitit venerabun- 
dus et : Ita, inquit, confido, si tu veneris, Deum 
pacificaturum ecclesiam suam ; saepe enim mihi 
proposueram, ad te proficisci, sed prohibuit ο[6- 
rus, ne mundanis hominibus derisui fierein. Jam 
vero non amplius ferens populi corruptionem et 
etiam Dei, qui ait : Sanguinem ipsius quaeram e 
manu vestra, accusationem timens te adii, missus 
& Deo. Tum ille surrexit, eumque ad seductorem 
secutus est. Quem ubi vidit, episcopo : Hic, in- 
quit, spiritum principem habet, eumque ejiciendi 
meum opus non esse scito ; nam contra hos spiri- 
tus nondum omnino certavi. Duo cnim agmina 
daemonum esse sancti ajunt, unum eorum, qui 
libidines corpori infundunt, alteruni eorum, qui 
spirituales afferunt errores. Quod quidem alterum 
genus difficile est ad subigendum. Eos enim sata- 
nas immitit magis et seductoribus et haeresiar- 
chis et veneficis etsi qui alii id generis sunt. 
At episcopus : Quid ergo, inquit, faciemus ? Re- 
spondet senex : Precibus opus est; nam sermo non 
proficit. Jubent igitur 97 5 procedere seductorem, 
isque ad eos egressus est. Quem statim episcopus 
lingua adortus : Cur, inquit, tanto temporis spatio 
nobiscum non communicasti ? Cui ille : Quia, in- 
quit, non recte sentitis. Tum sanctus Macarius : 
Tune igitur, inquit, recte sentis ? Sane quidem, 
ille respondet. Macarius : Quid vero est, quod tu 
sentis ? Ille : Num recte creditur, carnem et ossa 
suscitari ? Sanctus respondet : Si ex nobis loqui- 
mur bene loqueris. Sin veritas id voluit, quid 
obloqueris ? Sed ne multa verba perdamus, dicam 
tibi, quid sentiamus ; quibus si assentieris, bene 
facies, sin minus, Deo repugnas, cujus dogmata 
spernis. At ille: Ego, inquit, prior fidem meam 
exponam. Tum Macarius : Prava, ait, fides ne no- 
minetur, sed dicamus catholicam ecclesiae fidem. 
Et statim innuit episcopo, ut eam profiteatur. Qui 
circumstante populo incipit fidem ita exponere : 
Credo in unum Deum, patrem omnipotentem, et in 


τρόποις. ἀλλὰ x«i δαιµόνια, pucív, ἐξέθαλε xarà τὸ 

àv Εὐαγγελίοις εἱἰρημένον, ὅτι ὅωσουσι σηομεῖα xal 

τέρατα, ὥστε εἰ δυνατὸν πλανῆσαι καὶ τοὺς ἐχλεκτοὺς * 

σφόδρα γὰρ τὰ ἀρχοντιχὰ δαιμόνια περὶ ταῦτα ἰσχύει, 

τὸ αὐτὰ ἐκεῖνα δῆθεν 75 καταργεῖν. πάνυ γὰρ συµφω- 

νοῦσιν ἐπὶ ἀπώλειαν ψυχῶν. o οὖν τοῦ τόπου ἔκείνου 

ἐπίσκοπος μιτὰ τοῦ χλήρου παραγίνεται πρὸς τὸν 

ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ ἀθθᾶν Μακάριον, ἀξιῶν ἀὐτόν * 

ὅτι ὡς θέλεις ἐλθὲ καὶ βοήθησον ἡμῖν. ikp γὰρ μὲ 

σοῦ ζῶντος τὴν Ὑειτονίαν ἡμῶν χαθάρωµεν, πάντες 

αὐτῷ πρόσκεινται, x«i εὐχερῶς περὶ τὰ φαινόμενα 

τῇ πλάνρ ὑπαγόμενοι ἀπάγονται. ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν feu * 

καὶ ἰδοὺ ἔρχομαι ἰδιώτης ἄνθρωπος, τί αὐτῷ ποιήσω ; 

ὁ δὲ ἐπίσχοπος ἐπέμενεν ἀξιῶν καὶ λέγων, ὅτι οὕτως 
Β πιστεύω, ὅτι, ἐὰν ἕλθης, ὁ Θιὸς εἰρηνεύσει Τ τὴν 
ἐκκλησίαν αὐτοῦ. πολλάκις yàp προθέµενος ῥἔλθεῖν 
ἐχωλύθην ἀπὸ τοῦ κλήρου, ὡς χαταγιλώμενος 7? ἀπὸ 
τῶν κοσμιχῶν. νῦν οὖν μὴ φέρων τὴν ἀπώλειαν τοῦ 
λαοῦ, ἄλλως δὲ x«i τὸ ἔγχλημα τοῦ Θεοῦ φοθούμενος 
λέγοντος * ὅτι τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχδητήσω ix τῆς χει- 
ρὸς ὑμῶν, ἦλθον πρὸς ct πίμψαντός µε τοῦ Θεοῦ. ὁ 
δὲ ἀναστὰς ἠχολούθησε αὐτῷ. καὶ ἔρχονται ἕως ixsi- 
vou τοῦ πλάνου. καὶ ὁρᾷ αὐτὸν καὶ λέγει τῷ ἐπισκὸ- 
TQ * οὗτος πνεῦμα ἔχει ἀρχοντικόν, καὶ ἵνα οἶδας, 
ὅτι ἐμὸν ἕργον τοῦτο οὐκ ἔστιν. οὐδὲ γὰρ 79 πρὸς 
ταῦτα τὰ πνεύματα ὅλως ἐπάλαισα- δύο γὰρ τάγματα 
λέγουσιν οἱ ἅγιοι δαιμόνων, iy τὸ τὰς ἡδονὰς ἐμδάλ- 
Àow τῷ ᾿σώματι, xxi ἓν τὸ τὰς ψυχιχὰς ἐμπνοῦν 99 
πλάνας, ὃ καὶ σφόδρα iari δυσυπότακτον, ταῦτα γὰρ 
ἀφορίδει ὁ σατανᾶς τοῖς Ὑόησι x«i πλάνοις καὶ αἱρε- 
σιάρχαις xal φαρμακομάντεσι 91, καὶ εἴ τινι τοιούτῳ. 
λέγει ὁ ἐπίσκοπος ΄ τί οὖν ποιήσοµεν ; λέγει ὁ γέρων » 
εὐχῶν χριία λόγος γὰρ οὐκ ἰσχύει. κελεύουσιν οὖν 
ἐξελθεῖν * ὁ δὲ ἐξέρχεται πρὸς αὐτούς. xol παρα- 
χρῆμα δέχεται αὐτὸν ὁ ἐπίσκοπος χείλισι xoà λέγει 
πρὸς ὃ αὐτόν * πῶς τοσοῦτον χρόνον οὐ παρέλαθες 
ἡμῖν 55, ὁ δὲ εἶπεν - ὅτι οὐ φρονεῖτ ὀρθῶς. λέγει 
αὐτῷ ὁ ἅγιος Μακάριος ' σὺ οὖν καλῶς φρονεῖς;, ὁ 
δέ ' xai πάνυ, φησί. τ δέ ἔστι,͵ φησίν, à ὑμεῖς ; 
Φρονοῦμεν ὀρθῶς, ὅτι σάρκα καὶ ὁστᾶ ἀνειληφέναι 5; 
Δέγει ὁ ἅγιος Μακάριος ' εἰ pity. ἀφ᾿ ἑαυτῶν λέγω- 
μεν, καλῶς * si δὲ ἀλήθεια οὕτως ἠθέλησε, σὺ τί ἂν 
λέγεις ; ἵνα δὲ μὲὺ πολλοὺς ἀναλώσωμεν λόγους, λέγω- 
μέν σοι, ὡς φροιοῦμεν, καὶ εἰ piv πεισθείης, καλῶς 
ποιεῖς, εἰ δὲ µή, πρὸς τὸν Θεὸν ἔχεις, οὗ τὰ δόγματα 
ἀθετεῖς. ὁ δὲ ἔφη ' ἐγὼ πρῶτος λέγω µου τὸν πίστιν. 
εἶτα λέγει ὁ ἅγιος * xax) nigri; 95 μηδὲ ὀνομαξέσθω, 
ἀλλὰ λέγωμεν τὸν καθολικὴν τῆς Ἐκκλησίας πίστιν. 
καὶ λέγει τῷ ἐπισκόπῳ εἰπεῖν. ἑστῶτος οὖν τοῦ λαοῦ 
ἄρχεται ἐκτίθεσθαι τὴν πίστιν οὕτως * πιστεύω εἰς 
ἕνα Θεόν πατέρα παντοκράτορα, x«i εἰς τὸν ὁμοού- 
σιον αὐτοῦ Λόγον, δι οὗ ἐποίησε τοὺς 36 αἰῶνας, τὸν 
ἐπὶ συντελία τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν τῶς ἁμαρτίας 


ἐπιδημήσαντα ἐν σαρχί, ἂν ἐκ τῆς ἁγίας παρθένον 
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καταγγελόμενος, 79 Corr., cod. οὐδὲ δὲ gà 
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Μαρίας ἑκυτῷ ὑπεστύσατο, τὸν σῖαυ 
ἀκοθανόντα καὶ ταφέντα καὶ ἀναστάντα τῷ τρίτν 
ἠμέρα, x«i χαθεζόµενον ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρός, χαὶ 
πάλιν ἑοχόμενον iv τῷ µέλλοντε αἰῶνι χρῖναι ζῶν- 
τας x«i νεκρούς. x«i εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ 
ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ xal τῷ Λόγω αὐτοῦ. πιστύωμεν δὲ 
καὶ εἷς ἀνάστασυ ψυχῦς και σώματος, χαθὼς λέγει ὅ 
ἀπόστολος ΄ σπείριται σώμα ψνχυόν, ἐγείρεαι σῶμα 
πνευματιχόν. χαὶ πάλιν ' δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν * ópac, πῶς λέγει τοῦτο ; ὁ δὲ 
πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίθη * ἐμοὶ 97 τὴν ἐκ λόγων πίστιν 85 
μὺ πρόσφερε, &)) ἀπέλθωμιν εἰς τὰ μνημεῖα, xol 
ἕνα τῶν bui χειµένων ἀνάστησόν pot xai οἶδα, ὅτι 
κπλῶς «φρονεῖτε * ἐπεὶ ἐγὼ ψυχὺν χωρὶς ** σώματος 
«γω. στραφεὶς δὲ ὁ ἅγιος Μακάριος λέγει τῷ ἐπι- 
σχὀπῳ᾽ µέγα χαχόν, ὅτι πειράζωμεν τὸν Θεόν, ἀλλ 
οὐδὲ ἔχω παῤῥησίαν, ἀξιῶσαι τὸν Θεὸν δι ἕνα δαιμο- 
»txxóv τηλικοῦτον σημεῖον γενέσθαι. λέγει ὁ ἐπίσκο- 
πος  ὀὐχί, πάτερ, ἀλλὰ dv ὀλόχλρον παροιχίαν. 
τότε ἀπέρχονται ἕως τῶν µνηµάτων, καὶ ἄρχεται ὁ 
Ἱερακίτης ἐπικακεῖσθαι δαίμονα. οὐ γὰρ δή που ψυ- 
XÀ» ἠΦύνατο ἀναγαγεῖν ψιλὴν καὶ γυμνήν. χαὶ ὡς 
οὐδεν ἴσχνσεν, ἄντέχειτο δὲ αὐτῷ ἀληθῶς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἁγίον, λέγει αὐτοῖς * διὸ τὴν ἀπιστιαν ὑμῶν οὐ δύ- 
ναµαι ἀνάγειν 9. παραχρῦμα ὃς δριμύξας ἑαυτὸν ὁ 
Μακάριος ἔχαμψε τὰ Ὑόνατα, μηδὶν ὑποσχόμενος, 
καὶ «pa» µίαν παρατείνας ἓν τῇ εὐχῆ μετὰ πάντων 
ἀνέστη. καὶ τύψας 3! τῷ βαΐῳ τὸ μνῆμα — οἱ γὰρ 
ῥάδοι τῶν ἐκεῖ μοναχῶν ix βαϊῳων εἰσίν — ἐγείρει 
ἄνθρωπον, οὐχ ὑπόγειόν τινα ἄρτι τελευτήσαντα, 
ἀλλὰ τῶν ἀρχαίων. καὶ φωνεῖ τὸν Ἱέρακα καὶ λέγει C 
αὐτῷ * ἐξέτασον τοῦτον, εἰ ἐγείρεται σῶμα. ὁ δὲ ἄπο- 
ψύξας ** τοῦ δαίµονος αὐτοῦ ὑποχωρήσαντος ἐπὶ τῷ 
τηλειούτῳ σηοµείῳ πίπτει εἰς τοὺς πόδας τοῦ ἁγίου 
μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ' ζητούντων δὲ αὐτὸν φονεῦσαι 
οὐ συνεχώρησεν, ἀλλ ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν ἔρη- 
pow. φησὶ δέ, ὅτι ἐρωτηθεὶς ὁ ἀναστάς, εἰ ἐπίσταται 
τὸν Χριστόν, ἴφη, ὅτι οὐδ' ἀχηχοέναι αὐτὸν [ζῶν]. 
Φαραὼ yàp βασιλέως εἰρήχει τετελευτοκέναι [πρὸ 
τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ ὧν 955, ] βαπτίσας οὖν 
αὐτὸν εἶχε μεθ’ ἑαυτοῦ (rm τρία τὴν ἀληθῇ λοιπὸν 
κοίμησιν χοιµηθένα, ὡς ἁρμόξειν ἐπ αὐτὸν τὸν λό- 
yo» τοῦ Κυρίου, ὅτι οὔτε οὗτος ἅμαρτιν οὔτε οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ 9* ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ, ἠρώτα 
οὖν ὁ ἐπίσκοπος τὸν ἅγιον ἹΜακάριον, εἰ ἀνέθή ἐπὶ 
t&v καρδίαν αὐτοῦ δύξα τοσούτων ὑποπεσόντων αὐτῷ 
ἐπὶ τῷ τηλικούτῳ σηµείῳ; καὶ ἀπεχρίθη αὐτῷ' oU 
à καρδύα σχολὴν ἔχει δόξαν ἀνθρώπων παραθλέψα- 
σθαι, ὃτι οὗτος Θεὸν μὲν οὕπω ἔγνῶ. ὃ δὲ ποιεῖ, ἀν- 
θρώπόις ποιεῖ. ὁ δὲ ἀξιωθεὶς ἐπιπνοίᾳ Θεοῦ, ἐν πολ)ῷ 
ἀγῶνέ ἐστι ὥσπερ ἐπὶ ξυροῦ ἑστώς, φοθούμενος uà 
ἐκπέσφ. 6 τοιοῦτος µίαν µόνην ἐπιθυμίαν ἔχει, τὸ 
ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ σώματος. περὶ γὰρ δόξης οὐδὲ εἰς 
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in consummatione temporum in abolitionem pec- 
cati apparuit in carne, quam e sancta Maria vir- 
gine susceperat, quod crucifixum, mortuum et se- 
pultum est et resurrexit tertia die, sedetque ad 
dextram patris, ac denuo venturum est in tempore 
futuro, judicare vivos et mortuos ; et in Spiritum 
sanctum, Patriejusque Verbo coesseptialem ; credo 
in resurrectionem quoque animae et corporis, 
sicut apostolus ait : Seminatur corpus naturale, 
suscitatur corpus spirituale ; et rursus : Oportet 
enim corruptibile hoc induere incorruptibilitatem. 
Post haec Macarius haeretico : Vides, inquit, quid 
dicat. Is vero respondet : Mihi quidem e verbis 
noli fldem afferre, sed eamus ad sepulchra : si 
unum ex ibi jacentibus suscitaveris, sciam vos bene 
sentire, ipse ego animam sine corpore afferam. 
Sanctus vero Macarius ad episcopum conversus : 
Multum, inquit, nefas sane, Deum tentare, neque 
dignaturum esse eum propterunum daemoniacum 
27 G6 tantum faceresignum confido. Respondetepi- 
scopus: Minime, pater; verumtamen propter totam 
vicinitatem. Tunc abierunt ad sepulchra. Incipit 
Hieracita invocare daemonem, sed minime potuit 
animam evocare tenuem et nudam. Quum igitur 
nihil effecisset — ipsi enim repugnabat spiritus san- 
ctus, — iis : Propterincredulitatem, inquit, vestram 
non possum animam evocare. Statim Macarius in- 
dignatus genua flectit, nihil vero promisit, et 
quum unam horam in oratione perseverasset, in 
conspectu omnium surrexit et sepulchro palma 
pulsato — baculi enim, quibus monachiillius regio- 
nisutuntur, ramipalmarum sunt — hominem susci- 
tat non in terra defossum, nuper mortuum, sed ex 
antiquis aliquem. Tum Hieracita vocato : Quaere, 
inquit, ex hoc, num suscitetur corpus. Qui tanto 
signo exanimatus, postquam daemon ab eo disces- 
sit, ad pedes sancti provolutus est cum cuncto 
populo. Quum vero eum occidere quaererent, Ma- 
carius eos prohibuit, atque in eremum eum ab- 
duxit. Suscitatus autem interrogatus, num Chri- 
stum profiteretur, dixisse fertur, se ne audivisse 
quidem de eo in vita sua. Pharaonis enim regis 
tempore se obiisse dixit, ideoque ante adventum 
Christi vixit. Quem quum baptizasset Macarius, 
secum habuit tres annos, quibus elapsis veram 
ille dormitionem dormivit, ita, ut ei aptetur 
verbum Domini : Neque hic peccavit, neque 
parentes ejus, sed ut reveletur gloria Dei. 
Interrogavit autem episcopus sanctum Macarium, 
an non gloria in cor ejus ascenderit, tam mul- 
tis ante eum procumbentibus ob tantum signum. 
Cui respondet : Cujus cor otium habet gloriam 
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hominum respiciendi, is Deum nondum cognovit. À έννοιαν ἔρχεται. ὑπόδειγμα 99. διδἰίδὼσιν αὐτῷ τοιοῦτο, 


27" Isenim, quidquid facit, hominibus facit. Qui 
vero dignus est habitus afflatu Dei, is in multo cer- 
tamine versatur, quasi in novacula staret, timens, 
ne decidat. Talis unum solum habet desiderium, 
egrediendi scilicet e corpore. Quod vero ad gloriam 
attinet, haec ei ne in mentem quidem venit. Hanc 
autem ei doctrinam dedit : Adduc mihi, inquit, 
aliquem in mari ambulantem et coelum versus 
oculos in solem, cujus radiis sustentetur, deflgen- 
tem, cui quis praecipiat : Si locum, in quo ambu- 
las, aspicis, in mare submergeris, quid ei accidet, 


x«i φησιν ' ἠγησαί poi τινα ἐπὶ θαλάσσἡ πιριπα- 
τοῦντα xal εἰς οὐρανὸν ἀτενίδοντα τω ἡλίῳ ὑπὸ τῶν 
ἀκτίνων αὐτοῦ βασταζόμενον * τῷ τοιούτῳ ὑποτίθε- 
ταί τις, ὅτι, ἐὰν ἵδρς 96 τὸν τοπον, ἐφ à 01 ἐπιθαί- 
νεις, ποντώσει 93, τί ἂν πάθοι παρακούσας ; οὕτως 
ὁ τῇ ** τοῦ Go) δόξη ἑτατενίδων πατε τὸν παρὰ 
ἀνθρώπων δόξαν. ἐὰν δὲ περὶ ταύτη» στραφῦ, ἐκείνης 
ἐκπίπτει. ἐχπεσὼν δὲ ἐχείνης, ἐκ πολλῶν ἄλλων πα- 
θῶν κχλυδωνίδεται. τὰ δὲ λοιπὰ τοῦ ἁγίου τούτου, 
ὅπερ ἦν ἐλεήμων καὶ φιλάδελφος καὶ πὀσην 199 εἶχεν 
διάχρισιν περὶ τὰ πράγματα, τὸ κατειδὸς σιγέσοµαι. 


si inobediens fuerit? ita, quiin gloriam Dei oculos intendit, gloriam, quae ab hominibus provenit, pedibus 
calcat. Hanc autem si respicit, ab illa decidit. Α qua si deciderit, multis aliis affectibus agitatur. Cetera 
quoque hujus sancti, quam misericors fuerit et fraternus, et quantam habuerit discretionem in ope- 
Tibus, nunc quidem silebo. 
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Est codex ms. foliorum 300. In cuius operculo legitur inscriptio: Bibl. de Croisiers ; quare ad bibliothecam fratrum 
crucis Coloniensium olim pertinuisse vidotur. Insunt ei pulcherrimae de Barlaam et Josaphat sanctisque senibus 
historiae, germanico quidem idiomate elaboratae, in iisque plurimae de Macariis ex quibus quatuor tantum hic ad 
codicis fidem accuratissime descriplas proponimus. 


1 B 9$" 9 neit deirlyches an ir. dan eyns mynshcen na 


EYN ZEICHEN. 

Dar na sachten sy ons ouch eyn selssen zei- 
chen. It was eyn rych man de hadde eyne schone 
dochter. Vnd omb de so warff eyn yungelinck. Ind 
do sy eme syns bosen willen neit in wolden volgen. 
Do machde hey dat myt zouueryen. Dat sy ir va- 
der ind ir moder. ind vyl anderre lude neyt anders 
in saegen dan vur eyn wylt pert. End da van ir 
vader ind ir moder ind ir ander vrunt waren in 
groissem lyden. Ind voirten sy gezoumet ind ge- 
bunden vur den heyligen vader sante machario. 
Ind veyllen vur syne voysse myt groissem weynen 
ind sprachen zo eme. Ouwe heylige vader dese 
maget de du heir suys dat was onse dochter. Ind 


bose lude synt zo geuaren ind hayntsy mit zouue- C 


ryen verwandelt. Dat sy is geworden als du wail 
sust. Wir bydden dich durch den schepper hemel- 
richs ind ertrichs ind de alle creaturen geschaffen 
hait. Dat du god byddes dat sy weder werde. Als 
hei sy van eirsten hait geschaffen. Do lachde der 
heylige valder gar goitlichen ind sprach. Iohin sien 


ture. ouch in is an irme lyue neit deirliches. Mer 
itis in der lude ougen de sy an sien den duncket 
dat is van des duuels wercke. Vud do hey dat had- 
de gesprochen. da voirte hey sy in syne celle. ind 
na vyl gebedes dat hey ouer sy dede. Do salfde hey 
sy myt olye in deme namen ones heren !hs Xps 
Want sy van groissem arbeyde alle yr kraeft had- 
de verloren. Do gaff hey ir zo essen ind voirte sy 
her vs zo eren vrunden. Dosagen sy sy an vur eyne 
iunffrouwe. Als sy in der wairheit was. Rnd do ir 
vader ind eir vrunt groislichen danckden machario 
deme heyligen vader end got loueden. Do sprach 
hei zo der yunffrouwen. Des duuels gewalt ist da 
van an dir schyaber geworden. Want.du hais vunff 
wechen ayn den heyligen licham gotz geweist. End 
also voirten sy de dochter mit vrouden weder zo 


heyme. 
, 4 


Dar ua begerde der heylige vader dathey queme 
in den bongardeu. Janme ind manbe. Dat waren 
die zwene zouuener de by konynck pharone wa. 
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ren. Do moyses van gode wart tzo eme gesant. de A frauwedehadde gar eyn wyshemde an. Inde hadde 


da zeichen vur eme daden. Do deden de zweyn 
zouuener mit dem duuel also dane zeichen. dat sy 
pharonem bedrogen. Dat hey moyses ind syuen 
zeichen neit in wolde gelouuen. Ine dieselue zweyn 
zouuener. Mambre ind Janme De machden sich sel- 
uer eyn seir duyrbar graiff in eynen bongarden. 
Ind grouen dar eynen borne ind plantzden dair 
in vyl boume vau meucherhande vruchten. Also 
dat de bongarde is recht als eyn paradys. Dair is 
ouch grois schatz van syluer ind van golde ynue 
verborgen. Nu is euer der duuele also vylda ynne. 
dat geyn mynsch e an menchen iaren nye in 
dorste dar in komen. Ind do der heylige man ma- 
charius desen bongarden wolde sien. Doe machde 


op dem houfde eyne 981 gelten myt wasser de 
sweifde op der erden. Nu was sy van eme also 
verre als man ΠΤΙ eyme bogen moichte scheissen. 
End do hey ir also ua geyuck. Do geynck sy eme 
vuyr dry dage. Ind an dem veirden dage do qua- 
men vyl wylder deir gaynde. Vnde onder den was 
eyne hynde. ind der leyff ir kyndelyn na. End der 
hinden ontvlois ere mylch op de erde. Ind do hey 
de yonffrauwe allet sach vur eme gayn mit der 
gelten myt deme wasser. Do gewan hey doch eyne 
craeft van yrme gesichte. Do hey do de hyuden 
hadde gesien. Do sprach eyne styimme van dem 
hemelzo eme. Macharyus ganck zo der hynden ind 
such sy : zo hantz. do hey intgegen ir geynck. do 


hey eyn busschelgin vaa helmen. Ind wanne hey p stoint sy zo hantz stylle. Ind do hey gesouch do 


eyne myle weges was gegangen. so lachte hey dar 
eynen halm an den wech. Dat hey neit in vereirde 
wanne hey weder solde gayn. Waut hey moyste. 
ΙΧ dage 980 gayen ee hey dar kunde komen. 
End do hei deme garden op eyne myle na was. Do 
lachte hey sich neder ind wolde rouwen. Do quam 
der duuel iud hadde de helimne alle op gelesen. Ind 
lachte sy xo syme houíde. vnd do hei ontwachede 
do vant hey sy. Iud veruam zo haniz ind bekante 
des duuels ontruwe. Ind dachte dat hey sich nyr- 
gen. dan zo gode in solde verlaissen. ind do hey 
zo deme garden quam Do quamen de duuel her vs 
mnytgroissem geschrey. lnd sprachen machario wat 
woltu inoynch heir in onsem huse. Wail vs balde 
dun in has heir neit zo schaffen. Dese stede is vns. 
dych in leist neiwant dar yn. du yn inachs heir 
neil blyuen. Do sprach macharius ich mois her in. 
ind besien weit heir is geschaffen. Ind do hey hyu 
in geynck do quam der duuel euer intgayn in myt 
eyine bloissen swerde. Ind dede recht off hey in 
doit wolde slayn. Ind sprach ganck weder in dyne 
celle. Dich duncket gar ougevoichlich wauue wyr 
omb dyu huys gaya. Indemeyns du dau dat du myt 
gewaltsols bynnen ouse huys gayn? Do antworde 
hey dem duuel eud sprach. Du koms intgayn mich 
myt eyme swerde. lud ich gayn intgegen dyoh in 
dem namen onses heren lh s Xp s. End also 
moistLe eme der duuel wychen. lnd do hey in den 
garden quam Da vand hey eynen bornen. ind dar 
was eyn einer mit eynre yseren ketten ange- 
macht. Mer sy was vervullet inde zo brochen. 
Hey vant da ouebh vyl guldenre aígode ind vyl 
groisses schatzes. hey vant ouch da de schoiuste 
bouise vau granateu ind van vyggeu. ind vau alre- 
hande vrucht. lud do hei dat allet hadde besien. 
Do geynck hei weder vs. ind leis syluer ind gold 
lyggen dat bei is neit in beroirde. Ind zo hautz do 
hei vs quam. Do voiren de duuele dar weder in. 
Vnd kratzden in reiffen eme na recht als de rauen. 
Nu badde hey mit sich wasser iud broit gedrageu. 
des gebrach eme do. Ind do hey weder durch de 
woystenie geynck. do doirste in also sere. dat hey 
rechte wolde verderuen. End do hey in groissen 
noeden was Do sach hey gar eyue schone yuníf- 


gewan hey alle syne craeft weder. lnd de hynde 
geynck vort mit eme sees dage durch de woyste- 
nye. ind hey soich sy weder den durst. Ind do hey 
weder in syne celle quam. Do geynck de heynde 
weder init irme kyndeinu de woystenie. Ind do ma- 
charius den broederen sachte van der groisser 
nuuicheit de hey gesien hadde. vnd sachte dat da 
gar wail broedere woenen solden. Do wart der 
yunger broeder hertze gar sere intfenget. Ind wol- 
den weder stryl dar End do de alde broedere dat 
hoirten. Do vortedeu sy. dat de yuuge broedere 
vur den duuelen dair neit iu moichten blyven. Ind 
brachten it in vs dem syune. wa mytdat sy moich- 
ten. vnd spraichen zo deme lesten. Is it wail dat 
ir da vur den duuelen blyuen moicht. Wat loyns 
woldet ir dan van gode warden. Synt dat da also 
groisse waillust is. ind dat man da suuder alle 
lyfliche gebrech leuet. Also in daden onse vurva- 
ren neit de heylige alt vaders. de in soichten geyn 
lyfliche waillust. Mer wa sy gode alre heimelichste 
deynen moichten. we hart iude we woyste dat dit 
da was. dat was in alreleifste. Und myt desen 
worden so brachteu sy dat den yongeu broederen 
vs deme synne. 


282 ?. 
EYN ZEICHEN» 


It wart zo eynre zit eyn drufe gesant machario. 
Nu was syn hertze alle zyt dar op gerychtet dat 
hey lieuer schaffde syn$ euenen crysten nutz dan 
syns selues. So gedachte hey ouch heir an. Ind 
sante den drufuen vorl eyme andereu. Ind ge- 
dachte dat is die noitturfticher were dan hey sel- 
uer. [nd der selue broder was siech. [nd der broder 
hadde ouch de selue doeget we siech dat hey was. 
Do gedachte hey doch dat eyu ander syns bes be- 
doirfte dau hey. ind sante den drufuen vort eyme 
anderen. Ind mit kurten worden so quam der 
drufue in alle de cellen die in der woystenien wa- 
ren. sy weren na off verre. lnd eyn eicklich dachte 
dat syure eya ander bes bedoríle dan hey. Inde zo 
deine lesten wart der drufue macharius weder ge- 
sant. Do hoif hey syne hende op ind louede got 
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myt groissen vrouden omb de broederliche leifde A waren gegangen. Do sprach macharius tzo theo- 


ind truwe ind omb de gantze volkomenheit de in 
alle den broederen was. 
&. 

Abbet macharius stoynt tzo eynre zit in synre 
cellen spade an deme auende. Ind sach tzo eyme 
vynsteren vs. Do geynck der duuel da hyn gar 
entlychen. Ind hadde eynen roeck an. da waren 
vil locher an. End an eyme eicklichen heynck eyn 
vesgen. recht als da de aptekere ir krut ind ir 
salue in haynt. Doe sprach macharius du groisser 
wa woltu hyn ? Do antwerde der duuel ind sprach. 
Ich wil hie hyne yn die woystenye de broedere 
tzo soicken. Do sprach macharius wat meynet 
dat dat du so vyl boissen drages. Do sprach der 


penticus. Lyeue broder we geheltz du dich. Do 
sprach hey wail lyeue vader van dyme gebede. 
Do sprach euer macharius moyent dich ouch boese 
gedancken. Do sprach hey ya heilige vader onder 
wylen. Ind schamede sich eme tzo sagen wa mit 
syn hertze was bekummert. Dat myrckde macha- 
rius tzo hantz ind wolde mit behenden lysten vs 
eme de wairheit wynnen. Ind sprach tzo eme al- 
sus. Also mench iair als ich in der woystenyen 
hain verdreuen. Ind mich alle de broedere vur 
eynen helygen vader halden. Ind ouch by na op 
hundert iair alt byn. ind in kan des doch neit 
ouerwynnen mych in moyen de gedancken. Do 
sprach theopenticus. Gelouue myr hey lige vader 


duuel. Ich brengen den broedern mynen dranck B sy moyent mich gar sere. Ind do macharius hoirte 


tzo versoicken. Inde breugen dar omb so mencher- 
hande ΟΗ in dat eyne neyt in beualle dat ich in 
dat ander bede. Ind it kan neyt gesyn dar in sy 
ommer get onder dat in beualle. Ind do hey dat 
gesprochen hadde do voir hey vort vurbas. Nu 
was de celle macharius op eyme berge. 983 Iud 
vyl cellen dair onder in der woystenyen da vyl 
goeder broeder yune waren. End do dat macha- 
ryus von deme duuel hoirte. Do stoynt hey iud 
beite bys dat der duuel weder quam. Ind do hey 
weder quam. doe sprach hey euer tzo eme. bys 
wyllekomen. Do antwerde eme der duuel gar on- 
wertlichen ind sprach. Wat sal myr dyne groisse. 
Mir synt doch alle de gene de ich hayan gesien gar 
wederspennych geworden. Do sprach macbharius 
ind in hais du da geynen vruat. Do wolde hey eme 
hauen geloegen. Do vraichde hey eme euer. Ind do 
moyste it eme der duuel sagen. do sprach der 
duuel ich hayn dair eynen de begynnet sich wail 
na myme willen zo halden. wes ich eme beyden 
des intfenget hey etzwat vyl. do vraichde eme 
macharius we hey heysche. Do sprach der duuel 
hey heischet theopenticus. ind mit den worden do 
voir hey euer synre straissen. Tzo hantz do hey 
enwech voir. Do nam macharius synen staff in 
syne hant ind geynck op den berch zo den broe- 
deren in die woystenye. Ind do in dat wart gesacht 
do geyngen sy eme alle intgegen. Ind ein eicklich 
meynte dat hey tzo in yn de cellen hedde gekeirt 
ind gegangen. Do vraichde hey wa theopenticus 
celle were. Ind geynck do tzo eme. Do wart hey 
gar vro ind ontfeynck in gar leyflichen. lad do de 
tzwene alleyne waren ind de broederealle van eme 


98 4 dat hey begunte tzo geen Do lachte hey eme 
alsuiche rede vur myt kundicheit recht of hey be- 
kummertl were myt den vyl bosen gedancken. Ind 
myt alsulcher behendicheit so wan hey us eme dat 
hey geyde alle der gedancken da mit in der duuel 
ouch mit hadde bekort. Do sprach Macharius tzo 
eme. Lyeuebroder welange vastestu. Do sprach der 
broder bys izo noenen zyt. Do sprach macharius. 
lyeue broder vaste bys tzo vesper zyt. Ind nym van 
demeewangelyoetzwat ind van derheyliger schryft 
ind betrachte da vs. Ind wanae dich eynige bose 
gedancken moyent. So in such neit omb dich. 
mer bouen dych tzo gode ind der kompt rid tzo 
hulpen ind hey in verleist dich neit. End do hey 


6 Vil myt eme redede ind in leirde we hey sich int- 


gayn des duuels lagen solde halden. Do geynck 
Hey weder heym in syne celle. Ind dar na eyns da- 
ges do quam der duuel myt deme seluen krame 
als hey vur hadde gedayn. Do groite in euer ma- 
charius inde sprach. war woltu groisser. Do sprach 
der duuel ich wyl euer de broedere vysenteiren. 
Nu beite macharius euer eyne wyle bys dat hey 
weder quam. Ind do hey do weder quam do 
vraichde hey in euer. We dat de broedere nu de- 
den. Do sprach der duuel myt eynre gar harder 
stymmen Ouwe sy synt mir alle wederwordioh ge- 
worden. Euer den ich wail in myne vruntschaff 
hadde gebracht. De hait sich alre meyst intgegen 
mich gesat. Ind is also mortlych intgegen mich ge- 
worden. dat ich synre cellen neit in dorste gene- 
ken. lad ich hayn gesworen dat ich in langer 
zyt nummer dar in wyl gekomen. In do hei dat 
gesprach do voir hey synen wech. 
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MACARII CUIUSDAM ABBATIS VISIONES DE SANCTIS ANGELIS 


E codice Vindobonensi primum editae. 


Cod. ms. theol, CC. olim CLXXXVII, Bibl. Caes. Vindobon. chartaceus in-4*. 


Codicem negligenter exar&tum, in quo εί pro « vel v saepissime scriptum invenis, descripsit Lambecius T. IV 


. 442, de Nessel T. 1 
ltacariorum Aegyptii 


. 294. Ista autem visiones exstant codicis pagg. 97, 1-100, 2. Quas descriptas, etsi 
Alexandrini non esse videntur, adiicere statuimus. 


Διύγημα φρικτὸν x«l ξενίδον τὸν ! νοῦν. 

Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Μακάριος, ὅτι ἐλθόντος µου ἐν Κών- 
σταντίνου 3 πόλει, ἐπιθυμοῦν ! γάρ uot ἦν τοῦ θεά- 
σασθαι αὐτόν, καὶ περιπατῶν 5 iy τινι ἐμθόλῳ, τῆς 
ἀληθείας μαρτνρούσης pot εἰς ταῦτα τὰ λαλούμενα 
παρ ἁμοῦ, βλέπω τοῖς νοεροῖς ὀφθαλμόῖς τοῖς δεδω- 
ῥηµένόες pot παρὰ Κυρίου πρὸς τὸ νοεῖν µε τὰ θαν- 
µάσια αὐτοῦ, ἀνθρωπόν τινα ὥσπερ εὐνοῦχον ἔξωθεν 
τοῦ καταγωγίον ὃ τοῦ πορνικοῦ ἑστῶτα, πᾶνμ χατηφῆ 
αρύπτοντα 6 τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ταῖς δυσὶ παλάµαις 
αὐτού, καὶ ἐθρύνε τῷ σχήµατι, ώστε νοµίδειν, ὅτι 
καὶ ὁ οὐρανὸς συνεθρήνησεν Ἰ αὐτῷ ' προσεγγίσας 
δι λέγω πρὸς αὐτόν “ τί ἐστιν ὁ τρόπος τοῦ θρήνου 
ev καὶ à κατηφία 8, καὶ οὐχ ἀναχωρεῖς τῶν ἐνθάδε, 
ὅτι πορνῶν xal ἀσελγῶν καταγῶγιον ὃ γυναικῶν 
ὑπάρχει ; εἰπέ pot, παρακαλῶ * ἔχει γὰρ σνµπάθειαν 
πολλὺν ὁ θρῆνός σου. χαὶ ἀποκριθεὶς λέγει µοι * φύ- 
σι, ἔνδοξε δοῦλε τοῦ Θεοῦ, ἀγγελός cipi, ὥσπερ !0 
πάντες οἱ Χριστιανοὶ ἐν τῇ dpa τοῦ βακτίσµατος 
ἕκαστος λαμθάνει ὤγγελον παρὰ τοῦ Θιοῦ, πρὸς pu- 
λωκὴν x«t σχέπην τοῦ ὄντος ὧδε ἀνθρώπον, καὶ πολ)ὰ ᾿ 
βλίδοµαι ὁρῶν αὐτὸν ὦδ' ἐργαξόμενον ταῖς ἀνομίαις 
xmi ἀσωτείαις 13, ὡς καὶ νῦν ἐν τῷ χαταγωγίω 13 
τοὔτῳ χείµενον 19 εἰς ἀνομίαν, ὡς ὁρᾷς, μετὰ τῆσδε 
τῆς πόρνυς ' καὶ πῶς μὺ θρηνήσω τὴν εἰχόνα τοῦ 
Θεοῦ sig τοιοῦτον σκότος κατασταθεῖσαν ; λέγω 
[προς] !* αὐτὸν ἐγώ * καὶ διὰ τί οὗ νουθετεῖς αὐτὸν 
τοῦ φυγεῖν τὸν δόφον τῆς ἁμαρτίας ταύτης ; καὶ λέ- 
τι pot ὁ ἄγγελος ' ἐπειδὴ οὐὑκ ἔχω χώραν ἐγγίσαι 
πρὸς αὐτόν. ἀφ᾿ οὗ γὰρ ἤρξατο ποιεῖν τὴν ἁμαρτίαν, 
δεῦλός ἐστι δαιμόνων, καὶ οὐδεμίαν ἐξουσίαν ἔχω εἰς C 
αὐτόν. [καὶ ἐγὼ λέγω πρὸς αὐτὸν] πόθεν δῆλον, ὃτι 
οὐδεμίαν ἐξουσίαν [ἔχεις 19] ἐν αὐτῷ, τοῦ Θεοῦ σοι αὖ. 
τὸν ἐμπιστεύσαντος ; καὶ λέγει poc πᾷλω ὁ ἄγγελος * 
ὁ Geb ὑμῶν ἀγαθὸς Ov καὶ φιλάνθρωπος αὐτεξούσιον 
ἐποίησε τὸν άνθρωπον, καὶ ἔασεν αὐτὸν :ῷ ἀρεσχείᾳ 
πορεύεσθαι ὁδόν, δείξας αὐτῷ τὰς δύο ὁδοὺς, τὴν στι- 
vi» χαὶ τὺν πλατεῖαν, εἱἰρηχὼς αὐτῷ ἀμφοτέρων τὸν 


A ΔΝα;γγαΐίο horrenda et obstupefaciens animum. 


Dixit abbas Macarius : Quum venissem Constan- 
tinopolim, desiderium enim me incesserat visendi 
eam,et ambularem in quodam porticu, veritate con- 
testante mihi ad haec quae narrantur a me, con- 
spicio mentis oculis, datis mihi a Domino ad intel- 
ligenda mirabiliaeius,hominem quendam tanquam 
eunuchum extra diversorium meretricum stantem, 
yalde contristatum, obtegentem faciem suam am- 
babus palmis suis, in speciem gementis, ul crede- 
res et coelum congemiscere cum eo. Appropin- 
quans autem dico ad eum : Quaenam estratio ge- 
mitus tui et quae contristatio ? cur non recedis de- 
hinc, quod meretricum et lascivarum diversorium 
mulierum est? Dic mihi, obsecro. Habet enim mi- 
sericordiam multam gemitus tuus. At respondens 
dixit mihi : Natura, inclyte serve Dei, angelus sum, 
sicut omnes Christiani in hora baptismatis suum 
quisque accipit angelum a Deo, ad custodiam et 
tutelam versantis hicce hominis ; et multum tribu- 
lor, videns eum hic deditum libidinibus et spurci- 
tiis, ut et nunc in diversorio hoc 49868 concum- 
bentemlibidinis causa,ut vides, cum hac meretrice ; 
etquinondeplorem imaginem Deiin tantastenebraás 
deiectam ? Dico ei ego : Et cur non admones eum 
fugere caliginem huius peccati ? Et dixit mihi an- 
gelus : Quoniam non habeo locum appropinquandi 
illi. Ex quo enim occepit facere peccatum, servus 
est daemoniorum, et nullam potestatem habeo in 
eum. [Et ego dico ad eum :] Unde liquet, quod 
nullam potestatem [habes) in cum, quum Deus tibi 
eum crediderit ? Et respondet mihi angelus : Deus 
nostrum, qui bonus est et hominum amans, libe- 
rum creavit hominem, et sivit eum arbitrio insi- 
stere viam, monstrans ei duas vias, unam angu - 
stam, alteram latam, constituens ei utriusque 
finem, angustae quidem et tritae viae meatus par- 
vum quidem laborem habentes in praesens, at in 


VARIAE LECTIONES. 


! Ex coni., pro 
* Sic eod. od. χαταφωλέου. 
5 Sic cod. pro κατύφεια. 


Esv (Cov τον cod. ξενίζοντα 3 Cod. κοσταντίνου. 3 Ex coni., cod. ἐπεθύμον 
* Ex coni., cod. xparovuvra, 
* Corr., cod. χαταγώλεον. 


' &mend., Cod. συνεθρ àv» (sic). 
19 Qod. καὶ ὥσπεο ;, VOX καὶ supervacanea 


esse videtur. ?! Sie cod pro ἀσωτιαις. 1! Cod, καταγωλέω. 3 Corr., cod. χείµενος. !* πρὸς om. 


οοἆ., addidi ex eoni. 


15 Verba uncis inclusa ex coni. addidi. 
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infinita saeculorum saecula requiem, latae vero A λύσι, τῆς piv στεῆς x«l víÜlgpáéve, 19 ὁδοῦ τὰ 


punitionem aeternam et ignem gehennae et ceteras 
omnes poenas. Quaenam admonitio mihi reliqua 
est, qua utar in hunc hominem, quem mihi tradi- 
dit Deus custodiendum ? Ipse enim Dominus et 
Deus noster Jesus Christus, Filius Dei vivi, admo- 
net et cohortatur et docet omnes, abstinere obscoe- 
nis operibus, ac vix unquam ulli observant dili- 
genter divina verba eius. Dico igitur ei : Cur exten- 
disti manus tuas gemens versus coelum ? Et respon- 
det mihi angelus : Conspicio daemones circa eum 
plaudentes, et alios tragoedos agentes, alios deri- 
dentes eum indecore, et idcirco frendebam super 
insolentiis illis, et precabar ad Deum, ut servare- 
tur a daemonibus creatura eius, et donel mihi 
unam diem laetari in eo de poenitentia eius et re- 


ditu ad meliorem vitam et confessione, et dignum B 


haberi me, cui tradatur anima eius in confessione 
et poenitentia incontaminata et pura per Dominum, 
justificata benignitate Dei. 987 Haec ubi dixit 
angelus, disparuitex oculis meis. Dico autem vobis, 
fratres mei, quod certoscio, nullum esseimmundius 
peccatum, nisi adulterium, et fornicationem et So- 
domitarum scelus detestabile. Si autem in his pec- 
catis versans ad meliorem frugem rediturus est, 
benigoius eum recipit Deus supra omnes peccato- 
res, quia ex libertate oritur passio, velificatur au- 
tem ei diabolus per pruritum. Sin autem conetur 
quis mortificare passiones hasce in vigilantia et 
continentia, Deus exstinguit eas. 


διαβήµατα μικρὸν μὶν πόνον ἔχοντα πρὸς τὸ παρὸν 17, 
καὶ εἷς ατελευτήτους αἰῶνων αἰώνας τὴν ἀνάπανσιν, 
τῆς δὲ πλατείας χόλασιν αἰώνιον καὶ τὸ müp τῆς γεέν- 
νης χαὶ τὰς λοιπὰς πάσας κχολάσεις. ποίαν νουθεσίαν 
ἔχω ποιῆσαι λοιπὸν πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνθρωπον, ὃν pot 
ἐνεχείρισεν 1* ὁ Θεὸς τοῦ σκέπειν αὗτον ; αὐτὸς γὰρ 
ὁ χύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θιοῦ τοῦ ζδῶντος νουθετεῖ καὶ παραχαλεῖ καὶ did άσκει 
πάντας ἀπέχεσθαι τῶν σαπρῶν πράξεων, xxi μόλις 
ποτέ τινες σκέπτονται ἀκριθῶς τοὺς θείους λόγους 
αὐτοῦ. λέγω οὖν πρὸς αὐτόν * τί ἐξέτεινας «τὰς χεῖράς 
σον στινάδων πρὸς τὸν οὐρανόν ; xal λέγει pot ὁ dy- 
γέλος * ὁρῶ τοὺς δαίμονας χύχκλῳ αὐτοῦ κροτοῦντας, 
καὶ ἑτέρους τραγωδοῦντας 139, [έτέρους 39] γελώντας 
αὐτοῦ ἀσέμνως, xxi τούτου ἔνεχεν διεπριόµην 31 ἐπὶ 
τὰ ἐλελίσματα 33 ἐκεῖνα καὶ ηὐχόμην τῷ Θιῶ, ἵνα 
ῥυσθῇ ἀπὸ τῶν δαιμόνων τὸ πλάσμα αὐτοῦ, καὶ ὅω- 
ρύσηται 33 µοι µίαν ἡμέραν χαρῆναι 3) ἐν αὐτῷ ἐπὶ 
τῦ µετανοί αὐτοῦ καὶ tía ἐπιστροφῦ τῶν ἕργων αὐ. 
τοῦ x«i τῇ ἐξομολογύσει, καὶ ἀξιωθῆναί 35 µε τοῦ 
παραδοθῆναι 30 τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει 
καὶ µετανοίᾳ ἄσπιλον καὶ χαθαρὰν διὰ τοῦ χυρίον, 
ἅμεμπτον 3! τῇ ἀγαθότητι τοῦ Θεοῦ, xai ταῦτα ἐἰπὼν 
ὁ ἄγγελος ἄφαντος εγένετο ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῷῶν μον. 
λέγω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί µου, ὅτι ἀκριθῶς οἶδα, ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἄλλη δυσωδεστέρα ἁμαρτία, εἰ μὺ $ µοι- 
χεία 39 καὶ ἡ πορνεία xal ἡ 39 τῶν Σοδόµων ἔπιχατά- 
ῥρατος * ἐὰν δὲ θέλει ἐν τούτοις roig ἁμαρτήμασιν ὧν 
μετανοῆσαι, θερµότερον δέχεται 3 αὐτὸν 3 ὁ Θεὸς 


ὑπὲρ πάντας τοὺς ἁμαρτωλούς, διότι ix προαιρέσεὼς ἐστι τὸ πάθος, πληθύνει 33 δὲ αὐτῷ ὁ διάδθολος διὰ 


τὸν γαργαλισμόν " 
αὐταά. 
9. 
Eiusdem aliae narrationes. 

Dixit rursus idem sanctus Macarius : Die qua- 
dam precabar ad Doininum Deum. Dein suspexi 
in coelum intuens, et ecce, erat apertum, et angeli 
Dei alii sursum meabant alii deorsum, animas ef- 
ferentes. Aliquot autem nigri et tenebrosi in aóre 
magnam habebantocolluctationem rapiendi et detra- 
hendi animas hominum. Angeli contra resistebant 
fortiter et valide, utpote valde verberantes eos et 
salvantes animas. Rursus suspicio, et ecce duo an- 
geli in coelum hominis animam asportantes. Ubi 
igitur appropinqua baut telonio fornicationis et 
inoechationis et andromaniae — haec enim sunt 


ἐὰν δὲ θέλρ τις 9* ἀποκτεῖναι τὰ πάθη ταῦτα ἐν ἀγρυπνίᾳ καὶ ἐγκρατείᾳ, ξηραίνει 3) 


2. 
Τοῦ αὐτοῦ ἕτερα διηγήματα. 

΄Ἔλεγε πάλω ὁ αὐτὸς ἅγιος Μακάριος, ὅτι ἐν μιᾷ 
ὑμέρα 2» πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν προσενχόµενος. εἶτα 
ἀνέθλεψα 35 εἰς τὸν οὐρανὸν ἰδών, καὶ ἰδοὺ 36 ἦν 
ἀνεῳγμένος, x«l ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ οἱ μὲν ἀνόρχοντο, 
οἱ δὲ κατήρχοντο, τὰς ψυχὰς ἀναφέροντες. τινὲς δὲ 
µέλανες καὶ δοφώδεις ἓν τῷ ἀέρι εἶχον περισπασμὸν 
πὀλὺν 37 τοῦ ἁρπάδειν καὶ κατασπᾶν τὰς ψυχὰς τῶν 
ἀνθρώπων, οἱ δὲ ἄγγελοι ἀνθίσταντο κραταιῶς καὶ 
ἱἰσχυρῶς ὡς σφόδρα µαστίζοντες αὐτοὺς καὶ σώζοντες 
τὰς ψυχᾶς. βλέπω δὲ πάλιν, xai ἰδοὺ 33 δύο ἄγγελοι 
εἰς τὸν οὐρανὸν ψνχὴν ἄνθρωπου φέροντες. ὡς οὖν 
προσέγγισαν τῷ τελωνὶῳ 3 τῆς πορνείας καὶ τῆς 


omnium telonioruin turpissima ; in viu autem sur- [) µοιχείας ** καὶ ἀνδρομανίας *! — ταῦτα γὰρ εἰσι 
sum ferente appropinquabant animau tenentes πάντων τῶν τελωνίων αἰσχρότερα ' ἐν ὁδῷ γὰρ πρὸς 
angeli Dei — coepit princeps telonii obstrepere τὰ ἄνω ἤγγιζον οἱ κατέχοντες rà» ψυχἠν ἄγγελοι τοῦ 
horribiliter et vehementer perturbari ac dicere ad Θεοῦ — ὕρξατο ὁ ἄρχων τοῦ τελωνίου ταράττεσθαι 
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δεινως καὶ ἀλλοιοῦσθαι καὶ λέγεν πρὸς τοὺς &yyí- Α angelosDei : Quo pacto vos animam hanorapitis ad 


λους τοῦ Θεοῦ * ποίῳ τρόπῳ ὑμεῖς τὸν juxüv ταύτην 
ἔλκετε ἡμετέραν ὑπάρχουσαν 03 :λέγουσιν οἱ ἄγγελοι 
πρὸς αὐτόν * τί σοι τὸ σόφισμα ἓν αὐτῇ, εἰπέ ; λέγει 
οὖν αὐτοῖς * ὅτι ἕως τῆς τελευτῆς αὐτοῦ ἑπόρνευε, 
καὶ τὴν σοδομινὴν ἁμαρτίαν πολλάκις ἰδία προαιρέσει 
εἰργάξδετο. οὗ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἔχρινε τὸν 
πλησίον αὐτοῦ λοιδόρως, καὶ τί οὖν δείνότερον τούτων 
τῶν ἐγκλημάτων ἔχετε εὑρεῖτ ἐν αὐτῷ ; λέγουσιν οἱ 
ἄγγελοι εἰ καὶ ἦν δεδουλωμένη ἡ ψυχὺ αὕτη τοῖς 
τοιούτοις πάθεσιν, ἀλλ ἐξέκοψε ταῦτα i$. αὐτῆς πρὶν 
8 τὸ τέλος αὐτῆς ἐλθεῖν. λέγει δὲ ὁ διάθολος οὐχέ, 
οὐχ ἔστι͵, ὡς λέγετε 03, ἀλλὰ ἀμετανόητος ἐτελεύτη- 
dt» ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς, und' ὅλως παυσάµινος 
τὰς ἀνομίας * οὐδαμου εὐρέθι ἐἔξαγόρευσιν ποιησάµι- 
voc 9 τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ πασῶν 95,  ἀποχὴν τῶν 
πονπρῶν ποιησάµενος, ἀλλ οὕτως ἐτελεύτησε, δοῦλος 
ὧν τῆς ἁμαρτίας καὶ ἐμὸς συνεργάτος. τότε λέγει 
ei τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ * ἀλυθῶς σοι ** τῷ 
ἐχθρῶ οὗ πιστεύοµεν  ὅλως yàp ψεῦδος ὑπάρχεις, 
ἀκάθαρτε ἀλλὰ κληθήτω V! ó ἄγγελος ὁ ἀπὸ τοῦ βα- 
πτίσματος δοθεὶς αὐτῷ sie παραφυλαχόν, κἀκεῖνος 
φράσει τὴν ἀλύθειαν ὡς ἔστιν ὡς δὲ ἐκλύθη blat, 
ὧν }ὰρ ἀσχολούμενος περὶ τῆς ταφῆς τοῦ σώματος 
αὐτοῦ, λέγουσιν *5 οἱ ἄγγελοι αὐτῷ * tiri ἡμῖν, 
ἑταῖρε *- $ ψυχὺ αὗτη µετωόησεν ἐπὶ ταῖς ἅμαρ- 
τίαις αὑτῆς ὃ συναπέθανιν αὐταῖς, xal ἀποχριθεὶς 
αὐτοῖς εἶπεν ὁ ἄγγελς * ἀπὸ τῆς ὧρας, ἐν 5 χατ- 
ἔπεσεν £v τῇ νόσῳ, πρὶν $ αὐτὸν βαρυνθῦναι εἰς 
μνήμην 50 ἐλθὼν τοῦ θανάτου, ὕρξατο θρηνεῖν καὶ 
δακρύει, xai ἐκάλεσεν ἐλθεῖν τὸν πρεσθύτερον τῆς 
ἐκχκλησίας, καὶ κατὰ µόνας ὕὥρξατο θρηνεῖν καὶ δα. 
χρυειν xal ἐξομολογεῖσθαι πᾶσας 9! τῷ Θιῷ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἔνώπιον τοῦ ἵερέως, ἐχτείνων τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ προς τὸν οὐρανόν, πικρῶς στινάζων 
χαὶ ὀδυρόμενος. εἰ οὖν συνεχώρησιν ὁ Θιὸς ταύτην 33 
τῇ αὐτοῦ ξουσίᾳ, καὶ pda εἰκότως, εἶτ᾽ οὐχὶ δόξα 
τῦ διαιοχρισία 5 αὐτοῦ; ταῦτα ἀκούσαντες οἱ τοῦ 
φωτὸς ἀγγέλοι χατεγέλέλετο τῷ διαθόλω εάσαντες "^ 
αὐτόν. χαὶ ὄντως παρῆλθεν ἡ ψυχὺ ἐχείνη ἐκ τῆς 
παγίδος 3 τῶν θωηρενόντων. καὶ πάλιν θεωρῶ, καὶ 
ἐφαίνετο ἑτέρα ψυχύ  ὖν δὲ φύσει εὐνοῦχος, καὶ χατ- 
ηγόρουν αὐτῷ µεγάλως οἱ δαίμονες ἐλέγχοντες αὖ- 
του μιᾶς ἑχάστης ἁμαρτίας κατ’ εἶδος xai τὸν Tpó- 
xo» xai τὸν τόπον, λέγοντες τὰς αὐτοῦ πονηρίας 36 
καὶ πράξεις αἰσχράς. καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θιοῦ ἀντέλε- 
yov, δικαιώματά τινα ἔχεν αὐτόν ' iv τῇ ξωῇ γὰρ 
αὐτοῦ πολλάκις xai πτωχοῖς τι ἐδίδω 51, ἀλλ' εἰ καὶ 
πονηρό» τι ἐποίησεν, εὐθέως ἐστρέφετο μετανοῶν, 
παὶ ὠνείδιδεν ἑαυτὸν xal ἐμέμφετο xai ἑστέναξε da- 
χρύων. καὶ ταῦτα λέγοντες οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ διι- 
σχυρίζοντο 9* καὶ κατεγέλων 5 uà κτερίδοντας 50 
τοὺς δαίμονας ἀνθιστάμενοι καὶ πείθοντες 64, [ώς] 63 


nos pertinentem ? Respondent angeli ei : Quo sophi- 
smate uteris inea, dic { Respondetiis: Quia usque ad 
finem vitae fornicabatur et sodomiticum peccatum 
saepe propria voluntate perpetrabat. Nequeid solum: 

et iudicabat proximum suum calumnians ; et quod- 
nam gravius hisce criminibus potestis invenire in 
eo? Dicunt angeli : Etiamsihaec $88 animain ser- 
vitute erat talium libidinum, tamen eradicavit eas 
ex se antequam finis eius advenit. Dixit autem 
diabolus : Minime, non est ut dicitis, sed sine con- 
tritione permansit ad extremum usque spiritum, 
nec prorsus a flagitiis abstinuit, Nequaquam in- 
veniebatur abrenuntians omnibus peccatis suis, 
aut abstinens a. malis, sed sic decessit, utpote ser- 


Β vus peccati et meus cooperator. Tum ait unus ex 


angelis Dei : Vere tibi adversario fidem non habe- 
mus. Omnino enim mendacium es, immunde. Sed 
arcessitor angelus inde a baptismate datus ei in 
custodiam, et ille indicabit veritatem, qualis est. 
Qui ut vocatus est illuc, erat enim occupatus circa 
sepulturam corporis eius, dicunt ei augeli : Dic 
nobis, amice; haecne anima conversa est a pec- 
catis suis, an in iis obiit? Ac respondens iis dixit 
angelus: Ab hora, quain morbum incidit, antequam 
ingravesceret, recordabatur mortis, et incipiebat 
gemere et lacrimari, et vocari iussit presbyterum 
ecclesiae, et singillatim coepit plangere et deflere 
et confiterio mnia peccata sua Deo coram sacer- 
dote, extendens manus suas versus coelum, amare 
suspiransetcongemiscens. Siigiturremisit Deushoc 
peccatum ex potestate sua, et hoc valde consenta- 
neumest,nonnetum gloria iusto ipsiusiudicio? Haec 
audientes lucis angeli irriserunt diabolum, mitten- 
tes eum. Ac vere evasit anima illa e laqueo insi* 
diatorum. Ac dum rursus conspicio, apparuit alia 
anima. Erat autem natura eunuchus, et accusabant 
eum copiose daemones, exprobrantesei uniuscuius- 
que peccatispeciatim et modum et locum, recensen- 
tes eius improbitates et facta turpia. Et angeli Dei 
obloquebantur, iustitiae opera quaedam habere 
eum. 1n vita enim saepius et pauperibus aliquid 
erogabat; ac licet mali quid fecit,statim converteba- 
turincontritionem,et obiurgabat se ipsum et vitupe. 
rabat et ingemiscebat lacrimans. Et haec dicentes 
angeli Dei vicerunt, 289 et deriserunt daemones, 
qui non sepelirent eum, obloquentes atque obti- 
nentes, Deum haberepotestatem, miserendi animae 
eius. Rursus autem dicebantdaemones conqueren- 
tes : A iuventute sua, inquiunt, multa fecit mala, 
qualia dedecebant ipsum, qui Christianus esset et 
eunuchus, fornicans, adulterans, et commaculans 
se istis, qui sodomiticum peccatum committerent, 


VARIAE LECTIONES 


^ Cod. ἑρτέρα ὑπάρχουσα. 
πάντων. Corr., cod. σύ. *"! Cod. κληθεῖτο. 
coni., ^. μὴ (sic). 4! Cod. πάντας. 
. 


(sic). 
" cA διησχυρίζοντο, 9 Cod. 
** Voeem ὡς uncis inclusam ex coni. addidi 


Ῥλτποι. Gm. XXXIV. 


*5 Ex Coni., cod. λέγεται. 


δι Scilicet ἁμαρτίαν. 
Cod. παγήδος. δὲ Cod. πονειρίας. 
χαταγέλων. Ὁ Corr., cod. κτηρίδοντες. 


^ Cod. ποιουσάµενος. *5 Corr., cod. 
x«i Aéyovcw, "* Cod. ἑτέρε "' Ex. 
5* Sic cod. "Ex coni., cod. εαπτήσαν- 
$7 Vocem ex parte erzstinctam ex coni. restitui. 
6 Cod. πύθοντες. 


6 Cod. 


321 


atque in omnes insultans, ira exardescens etimma- 
niter verberans multa homicidia perpetravit.Quod si 
huicdebetur salus, accipite et mundum universum, 
et omnes peccatores terrae gratuito salvate. Et- 
enim nos frustra laboramus. Tum ei respondent 
angeli: Attendile, miseri, quod omnia illa, quae 
peccavit ex iuventute sua, eradicavit, et abrenun- 
tiavit iis, et Deus ei haec remisit. Atque eleemo- 
synas et oblationes per sacerdotes fecit ad Domi- 
num Deum pro salute animae suae. Quid igitur vo- 
bis videtur, bestiae foetidae? Convenitne hanc 
animam salute potiri nec ne? Etenim Dominus, 
hominum amator, ista iudicat, quae per confessio- 
nem in lucem non veniunt. Omne enim apertum 
lux est. Nam omnia, quae confitebuntur homines 
sacerdotibus in humilitate multa et cum contri- 
tione ex toto corde suo, abstinentes malis operi- 
bus, misericors Deua non imputat. Qui vero occul- 
tant peccata, ut luceant, Deo et homini, eos om- 
nes iudicat Deus et confutat et contumelia afficit, 
ignique tradit in infinita saecula. Haec quum an- 
geli dixissent, repulerunt malos spiritus, et sic il- 
linc discesserunt. Et ingressi sunt in portam coeli. 
Liberata est autem et haec anima a malis spiriti- 
bus malitiae, et inventa est salutis particeps apud 
Deum, qui salvat creaturam suam. Et ecce rursus 
alia anima sursum ferebatur, quae erat admodum 
religiosa ac timens Deum, utpote quae eleemosy- 
nam largiter in vita sua distribuerat. Habebat au- 
tem et caritatem erga omnes homines, et castita- 
lem et sanctitatem. Inhiabant vero ei daemones, 
290 dentibussuisfrendentesin eam. Animaautem 
contremebatconspicata atrocitatem eorum,et confu. 
giebatin brachia angelorum Dei. Qui vero descen- 
debant angeli propter alias animas, occurrentes 
eam salutabant. Factum est autem quum ingrede- 
rentur angeliianuam coeli, tenentes sanctam illam 
animam, obviam venerunt omnes potestates coelo- 
rum, et consalutabant eam gaudentes ac dicentes : 
Gloria tibi, Deus, quod redeinpta est haec anima 
ab ima voragine et ab horrendo dracone. Et quan- 
tum ascendebant sursum, tanto magis congratula- 
bantur eam omnes ordines spirituum laetitia ge- 
stientes. Hoc enim proprium estsanctarum potesta- 
tum, quod laetantur etexsultant de unaquaque ani- 
ma quae salvatur. Ubi vero advenerunt ad thro- 
num illum radiantem gloriae Dei, et eam beatam 
praedicarunt apud Patrem suum, et effusa est gra- 
tia Dei et Patris, etipsa tota repleta est irmmor- 
tali lumine et odoribus et suavitate. Et tradita est 
Michaéli principi testamenti, qui duceret eam in 
aeternam requiem. Et ecce alia anima ducebatur 
a daemonibus aspere ad inferos. Eratautem opera- 
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Α ἵνα 05 ó Gió; ἔχει ἐλεῦσαι τὸν Quxàv αὐτοῦ * ἔλεγον 
δὲ πάλιν οἱ δαίμονες ἐνθρηνήσάμενοι 64 * ἐκ νιεότωτος 
αὐτοῦ πολλὰ ἔπραξεν xaxà, οἷα οὐκ ἔπριπο αὐτὸν 
Χριστιανὸν ὄντα καὶ εὐνούχῳ 95, πορνεύων, μοιχεύων 
x«i µιαίνων ἑαυτῷ τοὺς τὴν σοδομινὺν ἁμαρτίαν 
ἐργαδομένους 06, πάντας δὲ ὑθρίζων καὶ ὀργιδόμε- 
νος xai τὺπτων δεινῶς πολλοὺς φόνους εἰργάσατο. εἰ 
οὖν πρέπει τούτῳ σωτηρία, λάδετε x«i τὸν κόσμον 
Giov, καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς σώσατι 
δωρεάν * ἡμεῖς 9! γὰρ εἰς µάτην χοπιῶμεν. καὶ 
λέγουσι τότε πρὸς αὐτὸν οἱ ἄγγελοι * προσέχετε, 
ἆθλιοι, ὅτι, ἅπερ ἤμαρτεν ix νεύτητος αὐτοῦ, ix 
πάντων ἐχείνων ἐξέχοψε xal ἀπέστο, καὶ ὁ Θιεὸς Gvv- 
εχώρησε ταῦτα * xal ἐλεημοσύνας καὶ προσφοράς 
διὰ τῶν ἱερέων ἐποίησε πρὸς χύριον τὸν Θεὸν ὑπὸ 

B ψυχικής σωτηρίας αὐτοῦ. τί οὖν ὑμῖν 65 δοκεῖ, θηρία 
σαπριώµενα 5) ; πρέπον ἐστί τῇ ψυχῷ ταύτῃ cwtu- 
ῥίας τυχεῖν à oU; ὁ γὰρ φιλάνθρωπος χύριος ἐχεῖνα 
κρίνει 79, ἃ δι ἐζαγορεύσεως εἰς φῶς οὐκ ἔλθου- 
σιν. Ty γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἐστιν * πάντα γὰρ, 
ὅσα ἐξομολογήσονται οἱ ἄνθρωποι διὰ ἱερέων ἐν τα- 
πεινώσει πολλῷ καὶ στιναγμῷ ἐξ ὅλης χαρδέας αὖ- 
τῶν καὶ παύσονται τῶν πονηρῶν πράξεων, ὁ ἐἑλεύμων 
Θιὸς οὐ λογίζεται, τὰς ἁμαρτίας κρύψαντας Ἰ τὸ 
δοχεῖν ἀπὸ Θεοῦ x«i ἀνθρώπου, πάντας αὐτοὺς xpi- 
νει 71! ὁ Θιὸς καὶ ἐλέγχει xoà ὀνειδίζει καὶ τῷ πυρὶ 
δοκιμάδει εἰς ἀτελευτύτους αἰῶναν. ταῦτα οἱ ἄγγελοι 
εἰπόντες κατίσχυσαν 7? τὰ πονηρὰ πνεύματα, καὶ 
οὕτως διίστησαν τῶν ἐχεῖ, xoi εἰσζλθον εἰς τῶν πύ- 
λην τοῦ οὐρανοῦ. ἐλευθερώθη δὲ καὶ coru à ψυχὲ 
ἀπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων τῆς πονηριας, καὶ εὖ- 
ρέθηὺ σωτηρίας τυχοῦσα παρὰ Gio) τοῦ σώδοντος τὸ 
πλάσµά αὐτοῦ. xai ἰδοὺ 19 πάλιν ἑτέρα ψυχὰ ἀνεφί- 
ῥρετο, ὥτις 79 ἦν πάνυ εὐλαθὴς xal φοθουµένη 76 τὸν 
θεόν, tà» ἐλευμοσύνην ἰσχυρῶς iri ζωῆς πολιτευσα- 
µένη 77. εἶχε δὲ καὶ ἀγάπην πρὸς πάντας ἀνθρώπους, 
ἁγνείαν τε xai σεμνότητα. ἐνεθρυχκούτο 75 δε αὐτῷ 
οἱ δαίµονες τρίξοντες τοὺς ὀδόντας αὐτῶν xe«t' αὖ- 
τῆς. ἡ δὲ jux ἔτρεμεν ὁρῶσα τὴν ἀγριότητα αὐτῶν, 
χαὶ συνεστασαν εἰς τὰς ἀγκάλας τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Θεοῦ * οἱ δὲ κατερχόμινοι ἄγγελοι ἐπὶ ἑτέρων ψυχᾶν 
συναπαντῶντες ἠσπάξοντο αὐτήν. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 
εἰσελθεῖν τοὺς ἀγγέλους εἷς τὸν πύλην τοῦ οὐρανοῦ 
κατέχοντας 79 τὸν ἁγίαν ἐκείνον ψυχόν, ἀπύντησιο 
πᾶσαι αἱ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν, καὶ κατησπάδοντο 
αὐτὴν χαίροντες x«i λέγοντες * δόξα σοι, ὦ Θεός, ὅτι 
ἐλυτρώθη ἡ ψυχὺ αὕτη ἀπὸ βάθους χατωτάτου καὶ ix 
τοῦ δεινοῦ ὁράκοντος * καθ᾽ ὅσον δὲ ἀνέθαινο» 99 ἐπὶ 
τὰ ἄνω, τοσοῦτον ἐπικατησπάξοντο αὐτὴν πάντα τά- 
γματα τῶν ἀσωμάτων ἀγαλλιώμενα" τοῦτο γὰρ 
ἐχονσιν αἱ αγιαι δυνάμεις, τὸ χαίρειν καὶ ἀγάλλεσθαι 
ép ἐχάστο ψυχῦ σωξζομένη * ὅτε δε ἔφθασαν εἰς τὸν 
θρόνον ἐκεῖνον τὸν ἀστραῖον 34 τῆς δόξας τοῦ Θεοῦ, καὶ 


ΥΑΒΙΛΕ LECTIONES. 


65 Coni., cod. ἴς. *' Ex coni., cod. ἐν δριµισόμενοι, 


€! Corr., cod. ἡμᾶς. ** Corr., cod. ó μεῖς. 


ο’ Sic. cod. ** Corr., cod. ἐκ op.tvs. 
Το Corr., 


** Ex coni., in codice vox lectu difficilis est. 


cod. xptívy. ᾖἸ Ex. coni.,cod. χρύψας αὐτάς. "*Corr., cod. κρείνει. 7? Ex coni., cod. xacáaxa- 


Ίν Cod. ἶδον. 


σαν. 15 Ex coni., cod. si τις. 


'€ Cod. φοθονµένα. T Cod. πολητευσαµένα. 


75 Cod. ἐνεθρυκοῦντο. 7? Corr., cod. κατέχοντες. 09 Cod. ἀνέθενον. *! Ex coni., in codice lite- 


. pae «cr tantum certo dignoscuntur. 
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épexapure» 3 αὐτὴν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐξ- A rii cuiusdam, qui illa hora laqueo se strangulave- 
εχύθη ἡ χάρις τοῦ θεοῦ καὶ πατρός, καὶ ἐπλήσθη ὅλη — rat. Sequebalur autem post eum angelus eius, 
ἀθανάτοῦ φωτὸς καὶ εὐωδίας xal ἡδύτητος * καὶ παρ — conquerens eius interitum, lac ugens dicebat: Vae 
εδόθη Μιχαὰλ τῷ ἄρχοντι τῆς διαθήκης, τοῦ x«t«- — improbis daemonibus, quihorrenda haecce effece- 
τάξαι αὐτὺν εἷς τὸν αἰωνίαν ἀνάπανσιν. καὶ ἰδοὺ ** runt. 

ἆλλε ψυχὺ ἄγιτο ὑπὸ δαιµονίων 9* εἰς τὰ καταχθόνια ὀξέως "ὧν δε οἰκέτου τινός, ὅστις ἦν τῇ px ἔκείνη 
σχοωίῳ ἑαντὸν πνίξας * ἠχολούθει 05 di ὄπισθεν ὁ ἄγγελος αὐτοῦ xal ἐχόπτετο ἐπὶ τῇ ἀπωλεία αὐτοῦ, x&l 
ἔλεγε λυπούµενος * οὐαὶ τοῖς ταλαιπώροις δαίµοσι τοῖς τὰ δεινὰ ταῦτα κατεργαζοµένοις 99, 


VARIAE LECTIONES. 


** Cod. igaxépicsv.— 9* Cod. idov. ** Sic cod. ηχολαυθη. ** Corr., cod. **iIn codice addita est 
vox idé», qua pag. 100, 2 tinitur ; deinde pag. 101, 1 his incipit verbia : βίος καὶ πολειτία (sic) τῆς ὁσίας 
perio: ἡμῶν Εὐφροσύνας τῆς µεταχληθείσης apapayd(ou καὶ τῶν αὐτῆς γονέων. Εὐλόγησον, Πάτερ. "Fyfvro τις 

tà ᾽λλεξανδρέων µεγάλο πόλει ἀνὶρ ἔνδοξος ὀνόματι Πανφούτιος, κ. t. λ. 
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I 
EVAGRII HISTORIAE DE SANCTO MACARIO. 


Evagrii « Capita practica ad Anatolium » capp. LXVI. χα, XCIV, Coteler. Eccl. Graec. Mon. T. IIL 
p. 88 sqq., 99 100. 


4. Bici τιωες τῶν ἁπαθάρτων δαίµονες, oivrwe; B. 1. Nonnullisuntexdaemonibus immundis, quile- 
ἀεὶ τοῖς ἀνα)ινώσκουσι προσκαθέδονται x«i τὸν — gentibus semper assident, mentemque eorum abri- 
νοῦν αὐτῶν ἁρπάζειν ἐπιχειροῦσι πολλάχις x«i «m — pere conantur, sumpta saepenumero occasione ex 
αὐτῶν τῶν θείων γραφῶν λαμθάνοντες ἀφορμὰς, καὶ — ipsisdivinis Seripturis in prava cogitata desinentes. 
εἰς λογισμοὺς πονοροὺς καταλύγοντες ' ἔστι ὃ) ór«— Interdum quoque contra morem oscitare cogunt, 
παὶ παρὰ τὴν συνήθεια» χασμᾶσθαι χαταναγκά- — alquegravissimumsomnumimmittunt magnopere 
ζοντες, καὶ ὕπνον βαρύτατον ἐπιθάλλοντες πολὺ τοῦ Δοοηποιθίο diversum, idque, utin quibusdam fratri- 
σινύθους ἀλλότριο. ὡς μέν τινς τῶν ἀδελφῶν  busdeprehensum est, natura ineffabiliter renitente 
ἐφαντάσθησαν, χατὰ φυσιχκὴν ἀντίθεσιν ἀἆῤῥητο, — Quod ego cum frequenter observassem, ipse com- 
οὕτω δὶ ἐγὼ παρατερύσας πολλάκις χατέµαθο * — peri. Capessunt palpebras cum toto capite, idqua 
ἐφακτόμενοι τῶν βλεφάρων καὶ ὅλης τῆς χεφαλῆς, —propriocorporefrigefactant;admodumenim frigide 
παὶ ταύτην TQ οἴκείῳ σώματι καταψύχοντες * ψνχρὰ — sunt daemonum corpora, et crystallo similia, unde 
γὰρ Me» τὰ τῶν δαιμόνων σώματα, καὶ κρνστάλλῳ οἱ caput sentimus velut cucurbita medicorum at- 
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tractum cum stridore. Hoc autem faciunt, ut, si A xapsupepa *— 00tv καὶ ὥς ὑπὸ σικύας αἰσθονόμεθα 


insitum calvae calorem ad se ipsos traxerint, pal- 
pebrae humore demum et frigore relaxatae cir- 
cumfluantpupillisoculorum.Quare palpebras saepe 
si contrectavi, inveni iustar crystalli compactas, 
totamque faciem mortui similem et horridam. Atta- 
men somnus naturalis corpora calefacit, sanorum 

que vultus nitidos reddit, quod ipsa quoque expe- 
rienlia discimus. Sed illi contra naturam ex ore 
nimium distento oscitationem efficiunt, attenuantes 
se, et interiora oris occupantes. Ego quidem non- 
dum hoc intellexi, etsi persaepe passus sim ; at 
sanctuin Macarium audivi de hoc mihi loquentem, 
qui ad rem probandam attulitoscitantium consue- 
tudinem, os signo crucis muniendi ex traditione an- 


τῦς κχεφαλῆς ἑλκομένης μετὰ Τρισμοῦ. τοῦτο i 
ποιοῦσιν, ἵνα τὴν ἐἑναποχειμένην τῷ κρανίω θερμότητα 
πρὸς ἑαντοὺς ἐπισπώμενοι ὑπὸ τῆς ὑγρότητος λοι- 
πὸν καὶ ψνυχρότοτος χαλασθίντα τὰ βλέφαρα, περιῤ- 
ῥνῷ ταῖς χόραις τῶν ὀφθαλμῶν,. πολλάκις γοῦν ψη- 
λαφήσας, χατέλαθον δίκην κρυστάλλου πεκηγότα τὰ 
βλέφαρα, tà» δι ὄψι νενεχµένην ὅλην καὶ φρίσ- 
σουσαν * xxírot ὁ φυσιχὸς ὕπνος θερµαίνευ μὲν τὰ 
σώματα πέφυχε, καὶ τῶν ὑγιαινόντων τὰς όψεις &v- 
θηρὰς ἀπεργάδεται * ὡς ἔστι καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς πείς 
ρας μαθεῖν' τὰς δὲ παρὰ φύσω xci διατεταµένα- 
χάσµα ποιοὺσι, λεπτύνοντες ἑαυτοὺς xal τῶν ἕνδον 
τοῦ στόματος ἑἐφαπτόμινοι * ἀλλὰ τοῦτο piv ἐγὼ µέχρι 
τῆς σήμερον οὐκ ivónca, xaírou πολλάκις αὐτὸ πιε- 


liqua immemoriali. Ceterum omnia illa patimur, p πονθώς * του δὲ ἁγίου Μακαρίου ὕχουσα τοῦτό pot 


quialectioninon attendimus vigilanter,neque sancta 
Dei vivi eloquia nos legere nobis conscii sumus. 


λελαληχότος καὶ si; ἀκόδειξιν φέροντος, τοῦ σφραγί- 
δειν τοὺς χασµωµένους τὸ στόμα, κατὰ ἀρχαίαν 


παράδοσιν ἄῤῥηνον. ταῦτα dà πάντα πάσχοµεν διὰ τὸ μὴ προσέχειν νηφόντως ἡμᾶς τῷ ἀναγνώσει, μηδὲ µεμνῆσθα, 


ὅτι λόγια Θεοῦ δῶντος ἀναγινώσκομεν. 

2. Aegyptius senex Macarius, vas illud electum, 
interrogavitme, quam ob causam acceptarum qui- 
demabhominibusinjuriarum reminiscendo memo- 
riae vim ac facultatem in animo corrumperemus, 
acceplas vero a daemonibus injurias memoriae 
commendantes illaesi maneremus. Cumque ego 
haesitassem ignarus quid respondendum esset, pe- 
liissemque ab illo, ut ipse mihi eius rei causam 


2. 'Hpotucé µε τὸ σκεῦος τῆς ἐκλογῆς ὁ Αἰγύ- 
πτιος Ὑέρων ἹΜαχάριος * τί δήποτε μνησιχακοῦντες 
piv τοῖς ἀνθρώποις τὸν μνχμονευτιχὺν δύναμιν τῆς 
ψυχῆς ἀφανίζομεν, δαίµοσι δὲ μνησιχακοῦντες ἆθλα- 
θεῖς διαµένοµεν ; κἁμοῦ πρὸς τὴν ἀπόχρισιν ἀπορή- 
σαντος, x«i παρακαλοῦντος τὸν λόγον μαθεῖν * διότι, 
φησὶν ἐκεῖνος, τὸ piv πρότερον παρὰ φύσιν, τὸ δὲ 
δεύτερον κατὰ φύσιν ἐστὶ τοῦ θυμοῦ (α). 


exponeret ; Quia, inquit, prior quidem affectio contra naturam, posterior vero secundum animi natu- 


ram est. 


9. Accessi ipso fervido meridie ad sanctum pa- C 3. Παρέθαλον κατ αὐτὴν τὸν σταθερὰν pacap- 


trem Macarium, et siti vehementer oppressus aquam 
petii ad bibendum. ls autem : Umbra, inquit, con- 
tentus esto. Multi enim, qui nunc iter faciunt vel 
navigant,etiam huius carent solatio.Dein disputanti 
mihi et de abstinentia cum eo conferenti: Confide, 
inquit, fili ; totos viginti annos neque pane neque 
aquanequesomno usus sum adsalietatem. Nam pa- 
nem meum cerlo ponderecomedi, aquam bibi certa 
mensura, ac somniexiguam partem suffuratus sum 
inclinando me ad parietes. 


θρίαν τῷ ἁγίῳ πατρὶ Μακαρίῳ, καὶ λίαν ὑπὸ τῦς 
δίψης Ὑλεγόμενος ὥτουν ὕδωρ πιεν. ὁ δέ φησυ 
ἀρχέσθήτι τῇ σκικ' πολλοὶ γὰρ νῦν ὁδοιποροῦντες à 
πλέοντες καὶ ταῦτης ἑστέρηνται. εἶτα λόγους µου 
πρὸς αὐτὸν περὶ ἐγκρατείας γυμνάξοντος  θάρσει, 
φησίν, à τέχνον, ἐν ὅλοις ἔτεσιν εἶχοσι οὔτε ἄρτου 
οὔτε ὕδατος οὔτε ὕπνου κόρον εἴληφα * τὸν pi» γὰρ 
ἄρτον µου ἤσθιον σταθµῷ, τὸ di ὕδωρ ἔπινον µέτρῳ, 
τοῖς τοίχοις δὲ ἐμαυτὸν παρακλένω», μικρὸν τι τοῦ 
ὕπνου µέρος ἀφήρπαδξον (b). 


NOTAE. 


(a) Cf. Socr. Hist. Eccl. lib. IV cap. 23 ; VV. 
PP. Rosw., lib. V. libell. 10, 34 ; lib, VII cap. 37,4; 
Sententiae Aegypt. PP. 15 : Apophthegmata 8. v. 
Macarius Aegyptius, S XXXVI, Coteler. Eccl. Graec. 


Mon. T. I p. 546. 
(b) Cf. Socr. Hist. Eccl. 1. I. ; VV. PP. Rosw. 
lib. VI, libell 4, 47. 18. 
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Quidam e fratribus interrogavit Macarium ma- D 


gnum abbatem, exquirens, quaenam esset, etin quo 
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τὸν µέγαν, λέγων περὶ τελειότητος * καὶ ἀποκριθεὶς 
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é γέρων εἶπεν *. ἐὰν uà χτήσηται ἄνθρωπος ταπεί- À sita perfectio. Respondenssenex . Nisi. inquit, acqui- 


»ect» μεγάλην τῇ xapdía αὐτοῦ καὶ τῷ Góuart* xci 
μὴ μετρεῖν ἑαυτὸν ἓν τινι πράγματι ΄ ἀλλὰ μᾶλλον 
φιθέναι ἑαυτὸν ἐν ταπιινώσει ὑποχάτω τῆς κτίσεως * 
xai τὸ μὴ χρῖναι ὅλως τινα εἰ μὲ ἑαυτὸν µόνον * καὶ τὸ 
ὑποφέρειν ὕθρω - καὶ τὸ ἀποῤῥίπτειν ἀπὸ τῆς καρδίας 
πᾶσαν χακίαν * xai βιάξεσθαι ἑαυτὸν εἶναι µακρόθυ- 
μον, χρηστὸν, φιλάδελφον, σώφρονα, ἐγκρατῆ * γέγρα- 
πται γάρ (a) * βιαστῶν ἐστι βασιλεία τῶν ov- 
ρανῶν; καὶ τὸ ὀρθὰ βλέπειν τοῖς ὀφθαλμοῖς, xai τὸ gu- 
λακὺν ἔχειν τῆς γλὠσσης, xai ἀποστροφὴν πάσης ἀχοῆς 
µαταίας χαὶ ὀλεθρίου * καὶ τὴν τῶν χειρῶν δικαιδσύνην 
xai τὸ τῶς καρδίας χαθαρὸν πρὸς τὸν Θιὸν, x«i τὸ τοῦ 
σώματος ἄσπιλον καὶ 343 3 τὸ ἔχει τὸν μνήμην 
τοῦ θανάτου πρὸ ὀφθαλμῶν καθ ἡμέραν, xci ἀπο- 


sierit homohumilitatem magnam, quam non solum 
corde teneat, sed et corpore praeferat; in nulla re 
se ipsum aestimans, sed potius in humilitate sua se 
infra omnem creaturam poaens ; non iudicando 
unquam omnino quemquam, nisi se solum ; suffe- 
rendo contumeliam, eiiciendo ex corde suo omnem 
malitiam ; vim sibi faciendo ad hoc, ut sit longa- 
nimis, benignius, fratrum amator, sobrius, conti- 
nens ; scriptum est enim : Vim sibi facientium est 
regnum coelorum,recta tantum videndo, lingua mcu- 
stodiendo, avertendisque auribus ab omni auditio- 
ne vana et noxia ; manus tenendo, ne quidquam 
nisi iustum operentur ; cor mundum coram Deo 
servando,corpusqueimpollutum ;habendo quotidie 


ταγὴν τῆς κατὰ πνεῦμα ὀργῆς καὶ κακίας, καὶ ἀπο- B prae oculis mortis memoriam ;abnegando intus in 


ταγὴν τῆς ὕλης, xai τῶν χατὰ σάρχα συγγινῶν ἅμα 
καὶ ἠδονῶν ' xai ἀποταγὴν τῷ διαθόλω καὶ πᾶσι 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ * καὶ τὸ ἀδιαλείπτως προσεύχιεσθαι; 
καὶ ἐν παντὶ καιρῷ καὶ τόπῳ xal πράγματι καὶ 
παντὶ ἔργῳ παρεδρεύεν Θιῷ " οὐ δύναται τέλειος 
εἶναι. 


9. ᾿Αδιλφὸς ὠρώτησε yépovra* ἀθθᾶ, πῶς Tot) 
πάντα τὰ πρέποντα ἐν τῷ χελλίῳ µου, xai οὐχ εὗρί- 
σχω παράκλησιν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ; λέγει αὐτῷ γέρων" 
τοῦτό σοι αυµθαίνει διὰ τὸ συνδιατρίθειν σε ἄπρα- 
Ἱοτέρῳ, χαὶ βούλεσθαί σε τὸ θέλημὰ σου προθᾶναι. 
λέγει ὁ ἀδελφὸς Ὑέροντι * τί οὖν θέλεις ἵνα ποιήσω, 
πάτερ ; λέγε ὁ Ὑγέρων, ἄπελθε, κολλύθητι ἀνθρώπῳ 
3” 3 3 φοθουµένῳ τὸν Gtóv, xai ταπείνωσον σεαυτὸν 
αὐτῷ, καὶ ἔχδος τὸ θέληµά σου * xal τότε εὑρήσεις 
παράχλησιν ἀπὸ τοῦ Θιοῦ. 


9. Εἶπε γέρων * ὁ εἰσερχόμενος εἰς µυριψιχόν, xàv 
pudtv ἀγοράσῃ, ἀλλὰ πάντως μεταλαμθάνει τῆς εὖω- 
δίας ' οὕτω καὶ ὁ παραθάλλων τοῖς πατράσιν, ἐὰν 
θελήση ἑργάσασθαι, ὑποδεικνύουσιν αὐτῷ τὴν ὁδὸν 
τὸς -απεινώσεως * xal τεῖχος αὐτοῦ γίνεται ἐν ταῖς 
ἐπιδρομαῖς τῶν δαιμόνων. 

4. Εἶπε γέρων * ἐὰν φθάση σοι ἀῤῥωστία σώματος, 
μὴ ὀλεγώρει ἐὰν γὰρ θέλῃ σε ὁ δεσπότης σου κα- 
χοῦσθαι τῷ σώματι, σὺ τς εἶ ὁ δυσχεραίνων ; οὐκ 
αὐτός σου φροντίδει ἐν πᾶσι; μὴ rapi αὐτοῦ δῆς; 
ἀνεξιχάχει οὖν καὶ παρακάλει αὐτὸν, παρασχεῖν σοι 
συμφέροντα * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θέλημα αὐτοῦ" χάθου 


μετὰ µακροθυµίας, φάγε ἀγάπην. 


9134, 5. Εἶπε ὁ γέρων * φύσει ἑάν ἔστιν ὁ ἄνθρω- 
πος ἀγωνιστής, ἀπαιτεῖ ὁ θεὸς παρ) αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
£y προσπάθειαν ὕλης σωματιχῆς ἕως μιχρᾶς ῥα- 
φίδος ' δύναται γὰρ ἐμποδίσαι αὐτοῦ τὸν λογισμὸν ἐκ 
τῦς ἀδολεσχίας τοῦ ἱμέρου xai τοῦ πένθους. 


spiritu iram et malitiam, exterius autem materiam 
et res sensibiles, cognatos quoque secundum car- 
nemsimulque voluptates ; renuntiandoitem diabolo 
et cunctis operibus eius ; ad haec indesinenter 
orando, et in omni tempore et loco et negotio et 
opere adstando Deo, praesentemque sentiendo ac 
venerando eum : nisi quis, inquam, haec omnia 
fecerit, perfectus esse non potest. 

9. Frater interrogans senem : Abba, inquit, 
qui fit, ut, cum ego in cellula mea faciam cuneta 
quae decent, tamen non inveniam consolationem a 
Deo ? Ait illi senex : Hoc tibi contingit eo, quod 
vaniscumotiosoconfabulationibus indulges; etquia 
omnino vis potiri optato voluntatem tuam. Respon- 


: det fraterseni : Quid igitur facere me iubes, pater ? 


Respondet senex: Vade, ini familiaritatem cum 
viro timente Deum, et humilia te ipsum coram eo, 


. et renuncia voluntati tuae : et tunc invenies con- 


solationem a Deo. 

3. Dixit seaex : Qui ingreditur seplasiam, etsi 
nihil emat, omnino tamen fruitur odore. Sic qui 
conversatur cum patribus, siquidem velit recte 
agere, viam ei ostendunt humiliationis ; et eorum 
exempla verbaque instar illi muri suntad arcendasi 
daemonum incursiones. 

4. Dixit senex : Si te infirmitas occupet cor- 
poris, ne demittas animum. Sienim velit Domi- 
nus tuus morbo te corporeo affligi, tu quis es, 
qui aegre ferre audeas? Nonne ipsi tui curam in 
omnibus gerit ? An sine ipso vel potes vivere ? 
Patienter ergo tolera, et ora eum, ut tibi quae 
expediunt praebeat. Haec enim est voluntas eius. 
Sede cum longanimitate, comede charitatem. 

5. Dixit senex : Si natura homo certator est, exi- 
git ab eo Deus, ne affectu nimio iahaereat mate- 
riae corporae cuiquam, usque ad minutam acum; 
eaenim potestimpedire mentem eius per praestigias 
desiderii et moeroris. 


VARIAE LECTIONES. 


* Corr., pro ἐστι. Ed. ἐπί. 


NOTAE. 


(8) Matth. xj, 12. 


ris vexatio maiori cum diligentia Deo oblata, in- 
struunt potestate in passiones. 


7. Interrogatus est senex : Quid est, vivere ho- 
minem tanquam hospitem et peregrinum? Et re- 
spondit : Dic tibi, Non habeo hic negotium. Haec 
itera omni tempore et in omni loco et operatione : 
tunc eris vere in statu advenae et peregrini. 

8. Dixit senex : Vita sancta sine doctrina plura 
bona efficit, quam doctrina sine vita. Nam sanctus 
indoctus vel tacens prodest; doctus vero sine 
sanctitate, etiam solum cogitans, obturbat. Do- 
ctrina autem sana et vita sancta οἱ in unum con- 
surrant, philosophiae totius veram et plenam spe- 
eiem absolvunt. 

9. Dixit senex : Ne ambias, caput fleri congrega- 
tionis fratrum, ne forte imponas collo tuo alieno- 
rum onera peccatorum. 

10. Dixit senex ; Vim sibi facere in orando, et 
in oratione persistere, gignit orare cum gaudio et 
cum quiete. Vim enim sibi facere boni propositi 
est : orare autem cum quiete munus est gratiae. 
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.6. Eine γέρων * mpoctuyu xai λογὶσμοὶ νήφοντες 
xai σώματος ὑποπιασμὸς, διὰ πλείονς ἐπιμελείας 
προσφιρόµινα, τὸ κατὰ τῶν παθῶν ἀναδύονται 
Χράτος. 

7. ᾿Βρωτήθη ὁ γέρων * ri ἐστι ξενιτεία ; xal εἶπε - 
[εἰπὰ:] οὐκ ἔχω πρᾶγμα " χαὶ τοῦτο ποίει ἐν παντὶ 
χαιρῷ καὶ τόπῳ καὶ πράγματι * καὶ αὕτη deri d 
ἀλοθὺς δενιτεία. 


8. Εἶπε ὁ γέρων * ὅτι βίος ἄνιυ λόγου πλεῖον ένερ- 
γεῖν 9 8 8 πέφυχεν à λόγος ἄνευ βίον * ὁ piv γὰρ 
σιγῶν ὠφελεῖ * ὁ δὲ καὶ νοῶν ἑνοχλεῖ * aL δὲ χαὶ λό- 
γος xal βίος συνδραμοῦνται εἷς ἕν, φιλοσοφίας ἁπά- 
σης ἀποτελοῦσιν ἄγαλμα. 


9. Εἶπε γέρων * μὴ σπεύσῃης χεφαλεῦσαι ἀδελφό- 
tnra " ἵνα μὴ ἰπιθήσῃς ἀλλοτρίους φόρτους ἁμαρτη- 
µάτων ἐπὶ σῷ τραχήλῳ. 

10. Εἶπε ὁ γέρων ' τὸ μιτὰ βίας προσεύξασθαι καὶ 
ὑπομένειν τίκτει τὸ μετὰ χαρᾶς x«l μετὰ ἀναπκύ- 
σεως προσεύξασθαι * καὶ τὸ μὲν μετὰ βίας, τῆς προ» 
αιρέσεως, τὸ δὲ μετὰ ἀνακαύσεως, τῆς χάριτος. 


VARIAE LECTIONES. 


3 si rt om. Ed., addidi ex coni. 





III. 


APOPHTHEGMATA SANCTI MACARII AEGYPTII 


A JO. BAPT. COTELERIO EDITA 


« Sanctorum senum Apophthegmata » s. v. Macarius Aegyplius apud Jo. Bapt. Cotelerium, Eccl. Graec. 


Mon. T. 1, p. 52i 


De Macario abbate Aegpytio. 

4. Narravit dese ipso Macarius abbas dixitque: 
Quando eram iuvenis, et in cellula sedebam in 
Aegypto, apprehenderunt me ac fecerunt clericum 
in vico; sed nolens acquiescere fugi ad alium lo- 
cum. Et venit ad me saecularis vir pius, qui acoi- 
piebat quod manibus operabar, et ministrabat 
mihi. Contigit autem per tentationem, ut quaedam 
virgolapsasit in stuprum. Eacum uterum gereret, 
interrogabatur, quis esset auctorcriminis? Respon- 
dit anachoretam esse. Unde egressi comprehende- 
runt meadduxeruntque ad vicum ; atqueappende- 
runtcollo fuligine infectasollascum ansis vasorum, 


8qq. 


C Περὶ τοῦ «662 Μακαρίου τοῦ Αἐγυπτίον. 


1. Διηγύσατο περὶ ἑαυτοῦ ὁ ἀθθᾶς Μακάριος, 
λέγων * ὅτε ὤμην, νἐώτερος µε καὶ ἔκαθήμην sig κελ- 
λίον εἰς Αἴγυπτον, ἐκράτησάν µε καὶ ἐποίησαν 
2306 κληορικὸν εἰς τὸν χώμην * καὶ pà θέλων κατα- 
δέξασθαι, ἔφυγον εἰς ἕτερον τόπον * καὶ ἤλθε πρὸς µε 
εὐλαθὴς χοσμικὸς, xxi ἑλάμθανε τὸ ἐργόχειρόν μον, 
x«i διηκόνει poc ^ συνίθη δὲ ἀπὸ πειρασμοῦ ὃ παρθέ- 
νον τινὰ εἰς τὴν χώμην ἐκπεδεῖν * καὶ λαθοῦσα κατὰ 
γαστρὸς Ὀρωτᾶτο τίς sq ὁ τοῦτο πεποιηχώς; à δὲ 
ἔλεγεν * ὁ ἀναχωρητής ' καὶ ἐξελθόντες συνέλαθὀν µε * 
εἰς τὴν κώμην, καὶ ἐκρέμασαν iv τῷ τραχύλῳ µου 
Ὀσθολωμένας χύτρας καὶ ὡτία χούφων (6) x«l περι- 


VARIAE LECTIONES. 


* Al. inser. διαθολικοῦ. — * Al. οἱ τῆς xépuc. 


NOTAE. 


() Kov 9o v, VOX graeco-barbara, ex graeca xugoc, 
nitallor.Praeter grammaticos. OrientaliumSynadi- 


ca ad Theophilum imperatorem, in Originibus CP. 


Combefisii p. 134: περικλείει ἑαυτὸν ἐν τοῖς τού 


Δαγιστέως μεγάλου λουτροῦ τῶν καμένων κούφοις. 
[n Dagistei magni balnei caminorum cupis sese 
includit. CorgLzR. 


APOPHTHEGMATA. 


εκόμπευσάν µε ἐν τῷ κώμη xarà άμφοδον (α), τύπτον- Α etcireumduxerunt me in vico per compita, verbe- 


Tí; µε καὶ λέγοντες * οὗτος ὁ μοναχὸς ἔφθειρι ἡμῶν 
τὴν παρθένον, λάθετε αὐτὸν, λάθετε. x«i ἔτυψαν µε 
παρὰ μιχρὸν τοῦ ἀποθανεῖν. ἐλθὼν δέ τις τῶν γερόν- 
των εἶπεν ^ ἕως πότε τύπτετε τὸν ξένον µοναχόν ; ὁ 
δε διακονῶν pot ἠκολούθει ὀπίσω pov αἰδούμενος * 
ἦσαν γὰρ ὑθρίδοντες αὐτὸν πολλὰ καὶ λέγοντες * ido) 
ὁ ἀναχωρηοτὺς, ὃν 5 σὺ ἐμαρτύρεις, τί ἐποίησε ; καὶ λέ- 
Ίουσιν οἱ γονεῖς αὐτῆς: Q9 οὐχ ἀπολύομιν αὐτόν, 
ἕως de ἐγγνητὸν τοῦ τρέφειν αὐτήν. καὶ εἶπον τῷ 
διακονητῷ µου - x«i ἐνο)γυήσατὁ µε. καὶ ἀπελθὼν 
ες τὸ αελλίον µου, ἔδωκα αὐτῷ ὅσα εἶχον σπυρίδια, 
λέγων * πώλησον x«i δὸς τῷ γνναιχέ µου φαγεῖν. xol 
ἔλεγχον τῷ λογισμῷ µου * Μαχάριε, ido) «ipto ἑαυτῷ 
γυναῖκα  χρὺ ἐργάζεσθαι μιχρὀν περισσὸν 8, ἵνα τρέ- 
suc αὐτέν * καὶ εἰργαξδόμην νύχτα xal ἵμεραν, καὶ 
ἔπεμπον αὐτῷ. καὶ ὅτε ἦλθεν ὁ χαιρὸς τῇ ἀθλίᾳ τε- 
xs», ἔμεινεν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρα: βασανιζοµένη, χαὶ 
οὐκ ἔτιχτε. χαὶ λέγουσιν αὐτῷ ' τί ἐστι τοῦτο; ἡ δὲ 
εἶπεν ἐγὼ οἶδα - ὅτι τὸν ἀναχωρητὸν ἐσνχοφάντησα, 
καὶ ψευσακένη ἠτιασάμην * καὶ οὗτος οὐκ ἔχει πρᾶ- 
μα, ἁλλ᾽ o δεῖνα ὁ νεώτερος. xxi ἔλθων ὁ διἀκονῶν 
μοι χαίρων ἔλεγω, ὅτι οὐκ ἠδυνήθο τεκεῖν à παρθέ- 
νος ἐχείνη, ἕως οὗ ὡμολόγοσε λέγονσα, ὅτι οὐκ ἔχει 
πρᾶγμα ὁ ἀναχωροτός, ἀλλ ἐψευσάμην κατ αὐτοῦ * 
καὶ ido) πᾶσα ἡ χώμη θέλει ἐλθεῖν 9 38 ὧδε μιτὰ 
δόξης, xal μετανοῆσαί σοι. ἐγὼ dt ἀχούσας ταῦτα, ἕνα 
μὴ θλίψωσί µε οἱ άνθρωποι, ἀνέστην καὶ ἔφυγον ὧδε 
εἰς Exijrcv. αὕτη ἔστὶν à ἀρχὴ τῆς αἰτίας, δι) àv ἦλθον 
ὧδε (ὁ). 


2. ᾿Ηλθέ ποτε Μακάριος ὁ Αἰγύπτιος ἀπὸ Σήχτεως 
εἰς τὸ όρος τῆς Νετρίας, εἰς τὸν προσφορὰν τοῦ ἀθθᾶ 
Παμθῶ * xai λέγουσιν αὐτῷ οἱ Ὑέροντες ' simt ῥῆμα 
τοῖς ἀλελφοῖς, πάτερ. ὁ δὲ εἶπεν - ἐγὼ οὕπω Ὑέγονα 
μοναχός, ἀλλ᾽ εἶδον μοναχούς * καθημένῳ γὰρ pol ποτε 
ἐν τῷ κελλίῳ εἰς Σχῆτιν, ὤχλησάν pot οἱ λογισμοὶ 
λέγοντες  ἄπελθε εἰς τὸν ἔρημον, xci ἰδὲ τί βλέπεις 
éxsi* ἔμευα δὲ πολεμῶν τῷ λογισμῷ πέντε ἔτη, λὲ- 
ge». µύκως ἀπὸ δαιµύνων ἐστίν. καὶ ὡς ἑἐπέμένεν à 
λογισμὸς, ἀπῆλθον εἰς τὴν ἔρημον ^ καὶ εὗρον ἔκεῖ 
λέμνην ὑδάτων, καὶ νῆσον tv µέσῳ αὐτῆς * καὶ ἦλθον τὰ 
πτόνη τῆς ἐρήμου πιεῖν ἐξ αὐτῆς: xoi εἶδον ἐν µέσω 
αὐτῶν δύο ἀνθρώπους γυμνούς * xal ἐδειλίασε τὸ σῶμά 
pov * 3939 ὑόμισα γὰρ ὅτι πνεύματά εἰσιν. αὐτοὶ 
δέ µε ὡς εἶδον δειλιῶντα, ἐλάλησαν πρὸς ut * μὺ φο- 
609 * καὶ ἡμεῖς ἀνθρωποί ἐσμεν. xai εἶπον αὐτοῖς 
πύθεν ἐστέ, x«l πῶς ὤλθετε εἰς τὸν ἔρημον ταύτην ; 
καὶ εἶπον ΄ ἀπὸ κοινοθίου icpív* καὶ γέγονεν ἡμῖν 
συμφωνία, χαὶ ἐξήλθομεν ὧδε" ἰδοὺ τεσσαράκοντα 
το. καὶ o μὲν Ἰ εἷς Αἰγύπτιος, ὁ δὲ ἕτερος Λιθυχὸς 


rantes ac dicentes: Iste monachus vitiavit nostram 
virginem ; capite eum, capite. Et percusserunt me 
paenead mortem.Accedens vero aliquis senum dixit: 
Quousque caedilis monachum istum peregrinum? 
Qui autem mihi ministrabat, sequebatur post me, 
pudore suffusus. Multis quippe contumeliis eum 
affecerant dicentes : Ecce anachoreta, cui tu 
testimonium perhibebas, quid fecit ? Et aiunt 
parentes puellae : Nondimittemus eum, donec fide- 
iussorem dederit, quod aliturus sit eam. Itaque 
significavi ministro illi meo, et spopondit pro me. 
Tum abiens in cellulam meam, dedi ei quas habui 
sportulas, dicens : Vende et affer cibum uxori meae. 
Et apud me : Macari, inquam, ecce tibi invenisti 


B uxorem ; oportet, ut paulo amplius labores, quo 


nutrías eam. Et operabar noctu ac interdiu, mitte- 
bamque ei. Porro cum advenit tempus miserae, ut 
pareret, ad multos dies in cruciatibus permansit, 
nec pariebat. Perconlantur, quid hoc esset ? Illa 
respondit : Ego scio ; quoniam anachoretam ca- 
lumniata sum, mendaxque accusavi ; neque enim 
hic in culpa est, sed ille iuvenis. Tunc qui mini- 
strabat mihi, laetus adveniens nunciavit: Virgo 
illa non potuit parere, donec ita confiteretur di- 
cens : Non in culpa est anachoreta, sed mentita 
sum adversus eum ; et ecce totus vicus huc acce- 
dere vult cum honore, ut veniam a te supplex po- 
stulet. His ego auditis, ne mihi molestiam pare- 
rent homines, surrexi, atque huc in Scetim fugi. 
En principium causamque mei huc adventus. 

2. Macarius Aegyptius aliquando e Sceti venit 
ad montem Nitriae in oblatione Pambo abbatis. Et 
dicunt ei senes : Sermonem profer fratribus, pater. 
Tum ille infit: Ego nondum factus sum monachus, 
sed vidi monachos. Sedenti enim mihi aliquando in 
cellula apud Scetim molestae erant cogitationes, 
quibus iubebar proficisci in solitudinem, et videre, 
quid illio oculis meis occurreret. Perstiti autem 
quinque annis, pugnans adversus cogitationem ac 
dicens : Ne forte a daemonibus sit. Cum vero per- 
severaretcogitatio,abii ineremum.Atque illicinveni 
stagnum cuminsula in medio eius, etad illud venie- 
bant bestiae eremi, ut biberent. Quasinterconspexi 
duos homines nudos, et contremuitcorpus meum ; 


D existimavienim essespiritus.Ipsi vero postquam me 


viderunt trementem, ita locuti sunt mihi : Noli time- 
re;etiam nos homines sumus. Et dixi iis : Undeestis, 
et quomodo venistis in solitudinem hanc ? Respon- 
derunt : E coenobio sumus, atque ex mutuo con- 
sensu egressi venimus huoc, ecce quadraginta ab- 


VARLE LECTIONES 


5 Al. 6.. * Al. πιρισσῶς, "7 Al. ἔχομεν. 


NOTE. 


(a) ο πόμπενσάν ps iv τὸ xóp» χατ᾽ ἅμ- 
nima mutationecorrigi debet Pelagii ver- 
ram invicotllo, scribendo 


φοδον.Μ 
sio : miserunt me 


circiturum. Ed.Lugd.,circuire. An? eircitare CorELER. 
(b) Cf. VV. PP. Rosw. lib. 1n cap. 99; lib. V 
libell. 15, 25. 


P 
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hinc anni praeterierunt. Atque unus e nobis Aegy- À ὑπάρχει ' x«i ἐπηρώτησᾶν µε xol αὐτοὶ λέγοντες * πῶς 


ptiusest, alter Libycus.Ipsi quoqueinterrogaverunt 
me et dixerunt : Quomodo se habet mundus ? Ve- 
nitne aqua in tempore suo ? Mundus obtinetne ab- 
undantiam solitam ? Respondi : Etiam. Vicissim 
ego percontatus sum : Quanam ratione fieri potero 
monachus ? Aiunt mihi : Nisi quis renunciaverit 
omnibus mundi rebus, non potest fieri monachus. 
Excepi: Ego infirmus sum, nec possum sicuti vos. 
Exceperuntetiam illi: Si non potes, quemadmodum 
nos, sedein cellula tua, et peccata tua defle.Quaesivi 
ab eis: Quando hiems est, nonne algetis ? quando 
aestus est,nonne uritur corpus vestrum ? Responde- 
runt:Deus erga nos hac ususest dispensatione: ne- 
que hiemerigemus, neque aestate nos aestus laedit. 


Propterea dixi vobis, me nondum esse monachum, B 


sed vidisse monachos. Ignoscite mihi, fratres. 

3. Macarius abbas cum in omnimoda solitudine 
habitaret : solus autem illic anachoreticam vitam 
ducebat ; infra vero alia erat eremus, in qua plu- 
res fratres degebant : ista igitur in solitudine ali- 
quando per viam circumspiciens sener, vidit sata- 
nam venientem in figura hominis, ut locum, in 
quo erat, transiret : apparebat autem quasi tuni- 
cam gestans lineam perforatam,a cuius foraminibus 
pendebant parvae lecythi. Dicit ei senex magnus: 
Quo vadis? Respondit : Proficiscor ad fratres, ut iis 
suggeram. Tum senex: Et quare tibi ampullae 
hae ? Ille : Affero fratribus condimenta. Senex: 
Et haec omnia ? Excepit : Etiam ; si cui unum non 
placuerit, aliud porrigo : si neque hoc, do aliud ; 
omnino autem ex illis saltem unum placebit ei. 
Quae cum dixisset, abiit. At senex remansit, obser- 
vans vias, donec reverteretur. Utque conspexit il- 
lum senox, ait : Salvus sis. Ille respondit : Quomo- 
do contingere mihi poterit, ut salvus sim ? Senex : 
Quare ? Ille : Quia, inquit, cuncti mihi fuerunt im- 
mites, nec ullus mihi favet. Ad eum senex : Nul- 
lusne ergo illic tibi amicus ? Ille respondit : Nae, 
unum ibi monachum amicum habeo, qui vel ipse 
mihi obtemperat, et cum me conspicit, aurae in- 
star vertitur. Tum senex . Quomodo vocatur frater ? 
Ille ait : Theopemptus. Quo dicto discessit. Atque 
surgens Macariusabbas perrexit ad inferiorem ere- 


ὁ κόσμος ; x«l εἰ ἔρχεται τὸ ὕδωρ κατὰ καιρὸν αὐτοῦ, 
xai εἰ ἔχει ὁ χόσµος τὴν εὐθηνίαν αὐτοῦ, καὶ εἴπον 
αὐτοῖς * ναί. χἀγὼ αὐτοὺς Ὡρώτησα ' πῶς ὀύναμαι 
γενέσθαι μοναχός; x«i λέγουσί pot * ἐὰν μὴ ἀποτά- 
ξηταέ τις πᾶσι τοῖς τοῦ κόσμου, οὐ ἀύναται γενέσθαι 
μοναχός * καὶ εἶπον αὐτοῖς * ἐγὼ ἀσθενής εἰμι xal οὐ 
δύναμαι ὡς ὑμεῖς ^ καὶ εἶπὸν pot xal αὐτοί * καὶ ἐὰν 
οὐ δύνασαι ὡς ἡμεῖς, χκάθου εἰς τὸ χελλίον σου, καὶ 
χλαῦσον τὰς ἁμαρτίας σου * xat Πρώτησα αὐτοὺς * ὅταν 
γένηταε χειµών, o) ῥιγᾶτε ; xai ὅταν γίνηται 340 
χαῦμα, οὐ χαίεται τὰ σώματα ὑμῶν ; οἱ δὲ εἶπον * Ó 
Θιὸς ἐποίησεν ἡμῖν τὴν οἰχονομίαν ταύτην * καὶ οὔτε 
τῷ χειμῶνι ῥιγῶμεν, οὔτε τῷ θέρει τὸ χκαῦμα ἡμᾶς 
ἀδιχεῖ * διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, ὅτι οὕπω γέγονα µονα- 
χός, ἀλλ᾽ εἶδον μοναχούς ' συγχωρήσατέ uou ἀδελ- 
φοί (α). 

3. O ἀθθᾶς Μακάριος ὅτε ὤχει ἐν τῇ πανερύµῳ * 
jv di µόνος ἐν αὐτῇ ἀναχωρῶν, παρακάτω δὲ ἄλλη 
ἔρημος ἦν πλειόνων ἀδελφῶν * παρετύρει δὲ ὁ γέρων 
τὴν ὁδόν, καὶ ὁρᾷ τὸν σατανᾶν, ἀνερχόμινον ἐν σχή- 
µατι ἀνθρώπου, παρελθεῖν δι αὐτοῦ * ἐφαίνετο di 
ὡς στιχάριον φορῶν λινοῦν τρωγλωτόν * x«t κατὰ 
τρυμαλιὰν ἐκρέματο ληκύθιον ὃ * καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
γέρων ὁ µέγας ' ποῦ πορεύή ; καὶ εἶπεν οὐτῳ * ἀπέρ- 
χομὰι ὑπομνῆσαι τόὺς ἀδελφοὺς (b) :ὁ δὲ γέρων sire * 
xai ἵνα Tí σοι τὰ ληκύθια ? ταῦτα ; x«i εἶπε * γεύματα 
ἀποφέρω τοῖς ἀδελφοῖς * ὁ δὲ γέρων εἶπε ' καὶ ταῦτα 
ὅλα ; ἀπεχρίθη * ναί ' €]. ἐὰν μὺ τὸ iv αρίσο tovt, 
φέρω ἄλλο ' ἐὰν δὲ μηδὲ τοῦτο, dido) ἄλλο * πάντως 
δὲ ἐξ αὐτῶν xXv iv ἀρέσει αὐτῷ * Καὶ ταῦτα εἰπὼν 
ἀπῆλθεν * ὁ di Ὑέρων ἔμεινε παρατηρούμενος τὰς 
ὀδοὺς ἕως πάλιν ἐκεῖνος ἐπανῆλθε * xai ὡς εἶδεν αὐτὸν 
ὁ γέρων, λέγει αὐτῷ * σωθείης * ὁ dk ἀπεχρίθη * mou ἔνι 
μοι σωθῦναι ; λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * διὰ τέ ; ὁ δὲ λεγει - 
ὅτι πάντες ἀγριοί pot ἐγένοντο (cC), καὶ οὐδείς µου 
ἀνέχεται 39 * λέγει αὐτῷ ὁ Ὑέρων * οὐδένα οὖν φίλον 
ἔχεις ἐχεῖ : ὁ δὲ ἀπεκρίθη * vci, ἕνα μοναχὸν 11 ἔχω 
ἐχεῖ φέλον 13, καὶ x&v αὑτός poc πείθεται * καὶ ὅτε ὁρᾷ 
µε, στρέφεται ὡς ἀνέμη 15 . λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * xoà 
τίς καλεῖται ὁ ἀδελφόὸς ; ὁ δὲ λέγει * θεόπεµπτος * 
εἰπὼν δὲ ταῦτα ἀπῆλθιν, x«i ἀναστὰς ὁ ἀθθᾶς Μα- 
x&ptog ἀπέρχεται ἐπὶ τὸν παρακάτω ἔρημον, xai 
ἀκούσαντες οἱ ἀδελφοὶ, λαθόντες βαΐα ἐξῆλθον εἰς 


mum. Quod cum comperissent fratres, sumptis ra- D ἀπάντοσιν αὐτοῦ (d) * καὶ λοιπὸν ἕκαστος Ὠὐτρεπίδετο 


VARLE LECTIONES. 
* Corr., Coteler. ληχκύνθιον. Ὁ Corr., Coteler. ληχύνθια,. !€* Al. uot πείθεται, 1 Al. µονον. 


1* Al, ἀδελφόν. — !? Sic Coteler. pro άνεμος. 


NOTAE. 


a) Cf. VV. PP. Rosw. lib. vi libell. 3, 4. 

b) Απέρχομαι ὑπομνῆσαιτοὺς ἀδελφοὺς. In 
Vitis Patrum: Vado commovere fratres, facili lapsu 
vice commonere, quemadmodum rectein Paschasio 
[VV. PP. Rosw. lib. νι cap. 1, 8]. Parque erra- 
tum occurritsub finem Apophthegmatis. Cod. Corb. 
commonere et admonere. CoTELER. 

(c) Πάντες ἄγριοί µοι ἐγένοντο,[θί infine] ἀγ- 
prot εἰσιν ὅλοι, [etiterum in tine] πάντων &ypt- 
ώτερος ἐγένετο, ex Rufini interpretatione [VV. PP. 
Rosw.lib.nicap.61]contrarüetagrestesatqueomni- 
busamplius asperior. ex illa vero Paschasii [VV. PP. 


Rosw. lib. vn, cap. 4, 8] contrarii, agestes, omni- 
bus asperior. At Pelagius [VV. PP. Rosw. lib. v 
libell. 18, 9] legebat ἅγιοι Βοἁγιώτερος, nam ver- 
lit: Omnes sanctifica sunt ;toti sancti sunt ; omni- 
bus sanctior esc factus : minus bene. COTELER. 
d) Λαθόντες Bata ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν 
αὐτοῦ.Λά illustrandum morem praeclarum,obviam 
eundi alicui honoris causa, gestando ramos palma- 
rum aut aliarum arborum, tria deprompsi ex ad- 
versariis meisinsignia lestimonia. Primum petitur 
ex Itinerario Hierosoly mitano Antonini:Jbi veneruni 
mulieres in occursum nobis cum. infantibus, palmas 
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νοµέξων, ὅτι παρ) αὐτῷ ἔμελλε χαταλύειν ὁ yipov* ó δὲ A mispalmarumeiobviam prodierunt. Ceterum unus. 


6.4 ἐζύτει, τές ein ὁ καλούμενος Θεόπεωπτος ἐν τῷ 
ὄρει * xal εὑρὼν εἰσζλθε εἰς τὸ κελλίον αὐτοῦ ὁ δὲ Otó- 
πιµπτος ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων' ὡς δὲ ἤρξατο ἰδιάδειν 
αὐτὸν, ὁ Ὑέρων λέγει * πῶς τὰ κατὰ σὲ, ἀδελφέ ; ὁ δὲ 
εἶπεν * εὐχαῖς σου, καλῶς' simt δὲ ὁ γέρων * μὴ πολε 
μοῦσί σε οἱ λογισμοί ; ὁ δὲ εἶπε ^. τέως xac siut * 
ᾠδεῖτο γὰρ εἰπεῖν * λέγὲι αὐτῷ ὁ γέρων  ἰδοὺ ποσα itn 
ἀσχῶ, χαὶ τιμῶμαι παρὰ πάντων, xai ἐμοὶ τῷ γέ- 
Ροντι ὀχλεῖ τὸ πνεῦμα τῆς πορνείας. ἄπεχρίθη λέγων 
ὁ θεόπεµπτος ^ πίστευε, ἀθθᾶ, καὶ (uoi * ὁ δὲ γέρων 
προεφασίφετο καὶ ἑτέρους λογισμοὺς πολεμεῖν αὐτῷ, 
ἕως ποιήσει αὐτὸν ὁμολογῆσαι * εἶτα λέγει αὐτῷ ᾿ πῶς 
νΏστεύεις ; ὁ δὲ λέγει αὐτῷ * τὸν ἐνάτην ' λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων * νήστευς ἕως ὀψὲ, χαὶ daxst ' xxi ἀποστήθιδε 


τοῦ εὐαγγελίου καὶ τῶν ἄλλων γραφῶν * καὶ (dv σοι p 


ἀναθῷ λογισμός, µηδέποτε πρὀσχης κάτω ἀλλὰ πάν- 
τοτε ἄνω * xai εὐθέως σοι ὁ χύριος βοηθεῖ * καὶ τυ- 
πώσας ὁ Ὑέρων τὸν ἀδελφὸν i510 QAS εἰς àv 
ἰδίαν ἔρημον ' x«i παρατορῶν πάλιν Opa ἐχεῖνον τὸν 
δαίμονα, καὶ λέγει αὐτῷ . ποῦ πάλιν ἀπέρχ» ; ὁ δὲ λέ- 
γει * ὑπομνῦσαι τοὺς ἀδελφούς, καὶ ἀπῆλθεν ' ὡς δὲ 
πάλιν ἀπανῆλθε, λέγει αὐτῷ ὁ ἅγιος ' πῶς οἱ ἀδελ- 
φοί; ὁ δὲ λέγει * xaxa * ὁ δὲ γέρων λέγει ' διὰ τέ; ὁ 
δε εἶπεν 'Gyotol εἰσιν ὅλοι * καὶ τὸ μεῖζον κακόν, ὅτε 
xai ὃν εἶχον φίλον ὑπακούοντά pot, καὶ αὐτὸς οὐκ οἶδα 
πόθεν διεστράφη, καὶ οὐδὲ αὐτὸς µοι πείθεται, ἀλλά 
πάντων ἀγριώτερος ἐγένετο ' xai ὤμοσα µηχέτι τὰ 
ἐκεῖ πατῆῶσαι, εἰ μὴ μετὰ χρόνον * xai οὕτως εἰπὼν 
ἀπῦλθεν ἑάσας τὸν γέροντα" x«l ὁ ἅγιος εἰσῆλθε εἰς 
τὸ χελλίον αὐτοῦ (a). 


quisque eorum praeparabat se, putans, quod apud 
ipsum diversaturus esset senex. At ille requisivit, 
quisnamin monte Theopemptus appellaretur. Quo 
invento intravit in cellulam eius, Theopemptus 
autem suscepit eum laetus. Utque coepit solum 
secum habere eum, senex : Quomodo, inquit, se 
restuaehabent, frater ?Is dicit : Recte, precibus tuis. 
Et senex: Num impugnant te cogitaliones? 
llle : Interim mibi bene est. Pudebat enim eum 
edicere. Ait illi senex : Ecce & quot annis vitam 
asceticam duco, et honore afficior ab omnibus, at- 
tamen me senem spiritus fornicationis divexat. 
Theopemptus excepit : Crede, abba, etiam me. Se- 
nex vero simulabat, ab aliis etiam cogitationibus 
impugnari se, donec eum ad confessionem addu- 
ceret. Deinde : Quomodo, inquit, ieiunas?Respon- 
det: ad horam nonam. Tum senex ; leiuna usque 
ad vesperam et exerce te; meditare ac re- 
cita memoriter ex Evangelio ceterisque Sori- 
pturis ; cumque te subierit cogitatio, nunquam 
deorsum spectes, sed sursum semper; statim- 
que tibi Dominus praebebit auxilium. Et senex, 
postquam fratrem  informavit, reversus esl ad 
solitudinem suam. Ubi observans iterum videt 
llum daemonem, cui ait : Q uo iterum pergis ? 1s: 
Fratres, inquit, instigatum ; atque abiit. Ut vero 
rursus transiit, sanctus sciscitatus est ex eo, quo 
modo sehaberent fratres. Respondit: Male.Et senex: 
Cur? Daemon: Cuncti, iuquit, feroces sunt, et quod 
peius est, ille quem habebam aricum et obse- 


quentem mihi, ipse etiam, unde nescio, conversus est, nec amplius a me persuadetur, sed cunetis 
ferocior evasit: unde iuravi, me amplius ea loca non calcaturum, nisi post tempus. Atque haec cum 
dixisset, discessit, senem relinquens. Tunc sanctus intravit in cellulam suam. 


4. Παρίθαλεν o. ἀθθᾶς Μακάριος 0 péyac τῷ ἀθθᾷ 
᾽Αντωνίῳ εἰς τὸ ὄρος, xxl χρούσαντος αὐτοῦ τὴν θύ- 
px» ἐξῆλθε πρὸς αὐτόν καὶ εἶπεν αὐτῷ * QA AS σὺ τίς 
εἶ : ὁ δε ἔφη * ἐγὼ εἰμι Μαχάριος ' καὶ χλείσας τὴν 
θύραν εἰσῆλθε xai ἀφῆχεν αὐτόν' καὶ ἰδὼν τὴν ὑπο: 
μονὴν αὐτοῦ ὤνοιξεν αὐτῷ. καὶ χαριεντιζόμενος μετ 
αὐτοῦ ἔλεγεν * ἀπὸ πολλοῦ χρόνου ἐπεθύμουν σε ἰδεῖν, 
ἀχούων τὰ περὶ σοῦ 'χαι φιλοξενήσας αὐτὸν ἀνέπαυ- 
σεν * ἦν γὰρ ἀπὸ χαµάτου πο)λοῦ * ὀψίας δὲ γενομένης 
ἔθρεξεν ἑαυτῶ ὁ ἀθθᾶς Αντώνιος θαλλία * xai λέγει 


4. Macarius magnus abbas venit ad Antonium 
abbatem in montem ; cumque pulsasset.ostium, is 
egressus est peliitque : Tu quies ? Respondit : Ego 
sum Macarius. Et ille ostio clauso intravit, relin- 
quens eum. Sed postquam cognovit patientiam 
eius, aperuit. Atque cum eo urbane agens dixit: A 
multo tempore desiderabam te videre, audita tui 
fa ma. Et hospitaliter susceptum refecit ; erat enim 
e multo labore fessus. Vespere autem facto Ánto- 
nius abbas sibi madefecit ramos palmarum. Et ait 


NOTAE. 


in manibus tenentes, etampullas cum rosaceooleo: D perecclesiasticos legatos et excusatorias literas illiez- 


et prostratae pedibus nostris plantas nostras unge- 
bant, cantabantque lingua Aegyptiaca psallentes 
antiphonam : Benedicti vos a Domino, benedictus- 

ue adventus vester, Osannain ezcelsis.Secunduin 

abeturin vita S. Fulgentii cap. 29: Per omnes 
prolizi itineris vias gaudia majora reperiens, in 
occursum suum populis undique Lendentibus cum 
lucernis et lampadibus et arborum frondibus. Ter- 
tium ceootineturin notisJacobiSirmondiad tomum 
tertium Conciliorum Galliae, ex narratione cleri- 
corum Remensium de Ebbone : Zleceptus est ab 
episcopis suffraganeis suis Rothado episcopo, Si- 
meone episcopo, Lupo episcopo, una cum legatis 
omnium aliorum episcoporum Remensis dioecesis, 
qui varüs detenti infirmilatibus illuc corporali 
praesentía occurrere non valentes, suam tamen 


hibuerunt praesentiam.Insuper etiam a canonicis et 
monachis atque corregionalibus presbyteris totius 
dioecesis atque infinita multitudine utriusque sexus. 
Qui omnes cum ramis palmarum et cereis ardenti- 
bus, laudesque Deo intunis cordibus et excelsissimis 
vocibus proclamantes, longe ei ab ecclesia obviave- 
runt, et usque ad ecclesiam indesinenter psallentes 
eum perduzerunt. Notissimum est Cbristi Domini 
exemplumJoh.x1,13.Sedetad exsequias cum palmis 
prodibant, ut videre est apud Ammonium monachum 
de Patribus Sinaitiset Rhaithensibus p. 106. 128. 129, 
et in Historia Lausiaca cap. 39. Mitto multas alias 
consimiles consuetudines. CoTELER. 

(a) Cf. VV. PP. Rosw. lib. lll, cap. 61 ; lib. V 
libell. 18, 8, lib. vit cap. 1, 8. Dorothei Doetr. 5. 
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ei Macarius abbas :Jube, utet ego mihiintinguam. A αὐτῷ ó 466a; Μακάριος * κχέλευσον, ἵνα κἀγὼ βρέξω 


Ille : Intingue, inquit. Confectoque magno fasciculo 
intinxit. Igitur sedentes a vespera, collocuti de ani- 
marum salute, plectebant : plecta autem per fene- 
stram descendebat in speluncam. Et mane ingre- 
diens beatus Antonius, vidit plectae Macarii abba- 
tis copiam et : Multa, inquit, virtus e manibus istis 
egreditur. 

5. Macariusabbas praedixit fratribusde vastatione 
Sceteos : Quandospectaveritis cellulam aediticatam 
iuxta paludem, scitote, quod prope sit Sceteos de- 
solatio: quando videritis arbores, ad fores est : 
cum autem pueros conspexeritis, tollite melotes 
vestras atque discedite. 

6. Dixit iterum, volens fratres consolari: Venit 
huecum matre sua puer, qui a daemonio vexabatur, 
et dicebat matri : Surge, anus, abeamus hinc. Illa 
vero : Non possum, inquit, pedibus incedere. Tum 
puer ad eam: Ego te portabo. Et admiratus sum 
daemonis neq'itiam, quomodo eos hinc fugare 
vellet. 

7. Sisoes abbas retulit: Quando eram in Sceti 
cum Macario, ascendimus septem nomina, ut 
cum eo meleremus. Et ecce, vidua quaedam pone 
nos spicas colligebat, nec cessabat plorare. Voca- 
vitergo senex dominum praedii, cui : Quid, in- 
quit, habet anus haec, quod semper plorat ? Re- 
spondit: Quia ejus vir, alicuius depositum dum ser- 
vat, subito mortuus est, nec enunciavit, ubi posue- 
rit illud, vultque dominus depositi eam et liberos 
eius sibi in servos vindicare. Tum senex : Dic ei, 
inquit, ut veniat ad nos, ubi ob aestum conqui- 
escimus, Cumque venisset mulier, ait illi senex : Ut 
quid semper ita ploras ? Respondit : Maritus meus 
&cceplo deposito migravit e vita, nec significavit 
moriens, ubi illud posuerit. Tune senex: Veni, 
inquit, ostende mihi, ubi sepelieris eum. Itaque 
ductis secum fratribus cum ea egressus est. Ut per- 
venerunt ad locum, dixitsenex mulieri: Eecedein 
domum tuam. Et postquam precati fuissent, voca- 


ἐμαντῶ * ὁ δὲ εἶπε βρέξον. καὶ ποιήσας δεσαὸν µέγαν 

ἔθρεξε καὶ καθύµενοι ἀπὸ ὀψὲ λαλοῦντες περὶ σω- 

τηοίας ψυχῶν ἔπλεχον ' καὶ à σειρὰ διὰ τῆς θυρίδος 
εἰς τὸ σπήλαιον κατέθαινε' καὶ εἰσελθὼν πρωὲ o µα- 
κάριος ᾽Αντώνιος εἶδε τὸ πλῆθος τῆς σιιρᾶς τοῦ ἀδδά 

Μακαρίου, καὶ (ys ' πολλὴὺ δύναμις ἐκ τῶν χειρῶν 

τούτων ἐξέρχεται (α). 

5. Ἔλεγιν ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος περὶ τῆς ἐρημώσεως 
τῆς Σκήτεως τοῖς ἀδελφοῖς * ὅταν ἴδητε κελλίον oixo- 
δομούμενον 9E S ἐγγὺς τοῦ ἕλους, μάθετε ὅτι ἐγγύς 
έστιν ἡ ἐρύμωσις αὐτῆς * ὅταν ἴδοτε δένδρα, ἐπὶ Ov- 
ρῶν ἐστιν "ὅταν δε ἴδοτε παιδία, ἄρατε τὰ μηλωτάρια 
ὑμῶν, καὶ ἀναχωρήσατε (D). 

6. Ἔλεγε πάλι, παρηγορῆσαι θέλων τοὺς ἁδελ- 

B φοῦς  ἦλθε ὧδε παιδίον δαιμονιδόωινον μετὰ τὺῦς 
μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἔλεγε τῇ μητρὶ αὐτοῦ * ἔγειρε, 
γραῖα 15, ἄγωμεν ἔνθιν - ἡ δὲ εἶπεν ' οὐ δύναμαι πε- 
ζεῦσαι. καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδίον * ἐγώ σε βασταζω. 
καὶ ἐθαύμασα τὴν πανηρίαν» 15 τοῦ δαίµονο, πῶς 
ἠθέλησεν αὐτοὺς φυγαδεῦσαι (c). 

7. Έλεγε ὁ ἀθθᾶς Σισόης ^ ὅτε ἴμην εἰς Σχῦτιν 
μιτὰ τοῦ Μακαρίου, ἀνέθημεν θερίσαι μετ αὐτοῦ 
ἑπτὰ ὀνόματα (d) * καὶ ἰδοὺ µία χήρα χαλαμωμένο ὧν 
ὀπίσω ἡμῶν, καὶ oux ἐπαύετο χλαίουσα * ἐφώνησεν 
οὖν ὁ γέρων τὸν κύριον τοῦ χωρίου x«l εἶπεν αὐτῷ' 
τί ἔχει ἡ γραῦς αὕτη, ὅτι πάντοτε κλαίει ; λέγει αὐτῷ * 
ὅτι ὁ &vàp αὐτῆς εἶχε παραθήχην τινός, καὶ 946 
ἀπέθανεν ἄφνω, καὶ οὐκ εἶπε ποῦ ἔθηχε αὐτὴν ^ καὶ 
θέλει ὁ χύριος τῆς παραθήχης λαθεῖν αὐτὴν καὶ τὰ 
τέχνα αὐτῆς εἰς δούλους * λέγει αὐτῷ ὁ Ὑέρων * εἰπὲ 
αὐτῷ, ἵνα (0n πρὸς ἡμᾶς, ὅπου ἀναπαυόμιθα τὸ χαυμα * 
καὶ ἐλθούσης τῆς γυναιχὸς εἶπεν αὐτῇ ὁ γέρων * τί 
πάντα 14 οὕτως χλαίεις; καὶ εἶπεν 0 ἀνήρ µου ἀπέθανε 
λαθὼν παραθήκην τινός, καὶ οὐχ εἶπεν ἀποθνήσκων, 
ποῦ ἔθηχεν αὐτήν ^ καὶ εἶπεν ὁ Ὑέρων πρὸς αὐτήν * 
δεῦρο, δεῖξὀν µοι ποῦ ἔθηκας αὑτόν * xat λαθὼν τοὺς 
ἀδελφοὺς μεθ) ἑαυτοῦ, ἐξῆλθε σὺν αὐτῷ καὶ ἔλθόν- 
των ἐπὶ τὸν τόπον, εἶπεν αὐτῇ ὁ γέρων  ἀναχώρησον 
εἰς τὸν οἶκόν σου * καὶ προσευξαµένων αὐτῶν, ἐφώ- 


VARIAE LECTIONES. 


15 γραῖα om. al. 


15 Al, πανουργίαν. 19 ΑΙ, πάντοτε, 


ΝΟΤΑΕ. 


Cf. VV. PP. Rosw. lib. V libell. 7, 9. 
(6) Cf. VV. PP. Rosw. lib. V libell. 18, 11. 
[ Cf. VV. PP. Rosw. lib. V libell. 18, 10. 

Επτό ὀνόματα, ad verbum Joannes inter- 
pres [VV. PP. Rosw. lib. VI libell. 2, 8] septem 
nomina, ex sensu ms.Bodecense referente Bollando, 
et cod. Corbeiensis septem fratres. Nomina autem 
pro hominibus dici, a totauctoribus probatum fuit, 
ut mirer potuisse id viros doctos ignorare. In chro- 
nico Theophanis p. 363 A. : éréxrztwav τοὺς χλει- 
δούχους ὀνόματα E. Joannes Moschus Λειμωναρίου 
cap. 135 : µοναστήριον παρθένων vel παρθενενουσῶν ὡς 
ὀνομάτων. τεσσαράκοντα, et cap. 143: ἦσαν dt 
μοναχοὶ ἐν τῷ divae ruin περὶ τὰ ἑἐθδομήκοντα 
ὀνόματα. SubfinemTomi xix Origenisin Joannem : 
ου γὰρ ὡς ἔτυχεν ἀχουστέον τοῦ πρὸ καταθολῆς χόσµου 
ἐπίτηδες , τοιαύτην ἐπίνοιαν πλασάντων ὀνομάτων 
ἁγίων τὸ τῆς καταθολῆς. Lege ἐπίτηδες διὰ τοιαύτην 
επίνοιαν. In. Colbert. codd duobus . Ἐν τῷ óptt τοῦ 
ἀθθᾶ Αντωνίου ἐκαθέζοντο ἑπτὰ ὁνό para, xel τῷ 


D καιρῷ τῶν φοινίκων ἐφύλαττεν ὁ sl; ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀπο- 


σοθεῖν τὰ πετεινά’ ἦν δι ἐκεῖ γέρων' καὶ ὅτε ἐφύλαττεν 
τὴν ἡμέραν αὐτοῦ, ἔκραζεν λέγων * ὑπάγετε οἱ ἔσω 
πονχηροὶ λογισμοί, xai τὰ ibo πετεινά. At ms. reg. 
1781 : Ἔλεγον ὅτι iy τῷ ὁ. τ. à. 'A. ixaÜuvro ἑπτὰ µο- 
ναχοί, καὶ ἓν τῷ κ. t. Φ. ἰφύλασσον τοῦ σοθεῖν τὰ 
πετεινὰ ἐκ διαδοχῆς εἲς καθ᾽ Ἡμέραν. εἷς dt ἐξ αὐτῶν 

έρων, ὅτε Tv ἡ ἡμέρα αὐτοῦ, xal ἐφύλαττεν, ἔκραζε 
ligu x. r. ). Hoc est Pelagio interprete [VV. PP. 
Rosw. lib. V libell. 14, 50 : Dicebant senes, quia 
in monte abbatis Antonii sedebant septem mona- 
chi (cod. Suession. et Fossat. nomina) tempore 
dactylorum, el unus ez iis abigebat ab tis volu- 
cres : erat autem ibi senez, qui in die, qua eum 
dactylos custodire contingebat, clamabat dicens : 
Discedite ab intro, malae cogitationes, et de foris, 
aves. Apud Georgium Alexandrinum n.38 : λαδὼν 
στρατιώτας ἕως ὀνομάτων πεντακοσίων. Sed 
quis finis similia colligenti ? CorELER. 


νησεν ὁ yépe» τὸν νεχρὸν λέγων * 
ἔθηχας τὴν ἀλλοτρίαν παραθήχην ; ὁ δὲ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν * sig τὸν oixó» µου χέκρυπται ὑπὸ τὸν moda τῆς 
κλίνης * x«i λέγει αὐτῷ ὁ γὙέρων * χοιμῶ πάλι ἕως 
τῦς ἡμέρας τῆς ἀναστάσεως * ἱδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ, 
ἀπὸ τοῦ φόδου ἔπεσον εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ ^ καὶ ti 
πεν αὐτοῖς ὁ γέρων * οὗ QS KJ δι) ipi γέγονε τοῦτο * οὐδὲν 
γάρ εἰμι * ἀλλὰ διὰ τὸν χήραν καὶ τὰ ὀρφανὰ ὁ θιὸς 
ἐποίᾳσε τὸ πρᾶγμα ' τοῦτο dé ἔστι τὸ µέγα, ὅτι &v- 
αμάρτητον θέλει ὁ Θεὸς τὸν ψυχήν, καὶ et τι ἂν αἰτή- 
σεται, λαμθάνει ' ἆλθὼν δὲ ἀνήγγειλε τῦ χύρα ποῦ 
κεῖται à παραθύκο à dt λαδθοῦσα αὐτὴν ἔδωκε τῷ 
χυρίῳ αὐτῆς, x«i Ὀλευθέρωσε τὰ τέκνα αὐτῆς ^ x«i 
dé οἱ ἀχούσαντες ἑδόξασαν τὸν Θεὸν (D). 

8. ΄Ἔλεγε ὁ ἀθθᾶς Πέτρος περὶ τοῦ ἁγίου Mexe- 


APOPHTHEGMATA. 


6 δεῖνα (4), ποῦ A vit senex mortuum his verbis : 


Ille, ubi posuisti 
alienum depositum ? Responsum dedit homo : Abs- 
conditum est in domo mea sub pede lecti. Senex 
ad ipsum : Iterum dormi usque ad resurrectionis 
diem. Quod conspicati fratres prae timore cecide- 
runt ad pedes eius. Tum iis senex ait: Non pro- 
pter me id evenit ; nihil quippe sum : sed propter 
viduam et pupillos Deus rem fecit. Hoc vero ma- 
gnum est, quod Deus vult animam esse sine pec- 
cato, et quicquid petierit accipiet. Profectus igitur 
nuntiavit viduae, ubi iaceret depositum. Quae acci- 
piens dedit domino, acinlibertatem asseruit liberos. 
Omnesque, qui miraculum audiverunt, gloriam de- 
derunt Deo. 

8. Petrus abbas narravit, beatum Macarium, 


ρίου, ὅτι παραγενόμενός ποτε πρὸς Τινα ἀναχωρη- p quumaliquandoanachoretamquemdam invenisset 


τήν, x«b εὑρὼν αὐτὸν xaxoüpsvov, ἐπυνθάνετο τί 
βούλοιτο τραφῆναι οὐδενὸς ὄντος ἐν τῷ κελλίῳ αὖ- 
τοῦ * x«l φύσαντος ἐχείνυ, πάστιλον, εἰς τὸν 'A)t- 
ξανδρέων πόλιν οὐχ ὤχνησεν ὁ ἀνδρεῖος παραγινέσθαι 
καὶ δούναι τῷ κάµνοντι * καὶ τὸ θαυμαστὸν μηδινὶ 
xar&d ηλον γενόµενον (C). 

9. Εἴπε wv, ὅτι iv ἀχκχία τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου 
πολιτευοµένου πρὸς ΦήΒ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς, 
ἔφησαν αὐτῷ τινες * διὰ τί οὕτως ἑαυτὸν ποιεῖς ; o δὲ 
exe * δώδεκα ἔτη ἐδούλευσα τῷ κυρίω µου, ἵνα pot 
χαρίστηται τὸ χάρισµα τοῦτο, καὶ πάντες µοι συµθου- 
λεύετε ἀποθέσθαι αὐτό ; 

40. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου, ὅτι εἰ εὐ- 
Χαίρησε μιτὰ ἀδελφῶν, ἐτίθει ἑαυτῷ ὅρον * ὅτι ἐὰν 
εὑρεθῷ otvoc, διὰ τοὺς ἀδελφοὺς πίνε, καὶ ἀντὶ ἑνὸς 
ποτηρίου olvou µίαν ἡμέραν μὴ πίρς ὕδωρ ' οἱ οὖν 
ἀδελφοὶ χάρω ἀναπαύσεως ἐδίδουν αὐτῷ * ὁ δὲ γέρων 
μετὰ χαρᾶς ἐλάμδανεν, ἵνα ἑαυτὸν βασανίση * ὁ δὲ 
μαθητής, εἰδὼς τὸ πρᾶγμα, ἔλεγε τοῖς ἀδελφοῖς * διὰ 
τὸν κύριον, μὸ dére αὐτῷ * εἰ δὲ µήγε, εἰς τὸ χελλίον 
μέλλει ἑαυτὸν δαµάδειν ^ καὶ µαθόντε οἱ ἀθελφοὶ 
οὐκ ἔτι αὐτῷ παρεῖχον (d). 

44. Παρερχόμενός ποτε ἀπὸ τοῦ ἕλους εἰς τὸ xe). 
lio» ἑαυτοῦ ὁ ἀθθᾶς ἹΜακάριος, ἐθάσταξε θαλλία, 
καὶ ido) ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ διάθολος QAO) κατὰ τὴν 
ὁδὸν μετὰ δρεπάνου ' καὶ ὡς ἠθέλησεν αὐτὸν χροῦσαι, 
oux ἴσχυσε * καὶ λέγει αὐτῷ * πολλὺ βία ἀπὸ σοῦ, 
Μακάριε, ὅτι οὗ δύναμαι πρὸς σέ ' ἰδοὺ γάρ, εἴ τι 
ποιεῖς, χἀγὼ ποιῶ ' σὺ νηστεύεις * κάγώ 11 &yp- 
πνεῖς ' κἀγὼ ὅλως oj κοιμῶμαι * ἓν ἐστι µόνον, ἐν ᾧ 
νεκᾷς µε ' λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Μακάριος : 
τοῦτο ; 6 δὲ ἔφη - à τἀπείνωσίς σου "καὶ διὰ τοῦτο 
οὐ δύναμαι πρὸς σὲ. 

i2. (6) ᾿Βρώτησάν τινες τῶν πατέρων τὸν ἀθθᾶν 
Ἡακάριον τὸν Αἰγύπτιον, λέγοντες * πῶς ὅτε ἐσθίεις 
χαὶ ὅτε νηστεύεις τὸ σῶμά σου ξηρὀν ἐστι ; καὶ λέγει 


aegrotantem, sciscitatum esse ex eo, quidnam cibi 
sumere vellet. Qui postquam pastillum petiit, vi- 
rum fortem, quum nihil in cella esset, proficisci 
Alexandriam non piguit, ut aegro afferret ; neque 
mira res manifesta cuiquam facta esl. 


9. Iterum memoravit : Macario abbati prae cun- 
etis fratribus in simplicitate conversanti quidam : 
Cur, inquiunt, talem te praebes ? Ille respondit : 
Duodecim annis servivi Domino meo, ut mihi hanc 
largiretur gratiam, et vos omnes mihi consilium 
datis, ut deponam eam 1? 

10: Dicebant de Macario abbate, quod, si vacans 
versaretur cum fratribus, hanc sibi legem consti- 
tuebat : Si vinum adfuerit, propter fratres bibe, 
et pro uno vini poculo per unum diem non bibas 
aquam. Igitur fratres,eum reficere cupientes,dabant 
ei.Senex autem cum gaudio admitlebat, ut seipsum 
torqueret. At discipulus eius, cui res nota erat, 
dicebat fratribus : Per Dominum, ne praebeatis 
illi; alioqui in cella confecturus est se. Quo com- 
perto fratres non amplius ei porrigebant. 

44. Proficiscens aliquando Macarius abbas a pa- 
lude in cellulam suam portabat palmarum ramos, 
et ecce occurrit ei in. via diabolus falcem gerens. 
Qui ut voluit eum ferire, non valuit. Atque 
ei : Multa, inquit, a te vis, Macari, quod adversus 
te nihil possum. Ea enim, quidquid facis, et ego 
facio. Tu jejunas ; et ego : vigilas ; el ego penitus 
non dormio. Unum solum est in quo vincis me. 


ποῖον D Interrogavit Macarius abbas : Quidnam est illud ? 


Respondit : Humilitas tua. Ac propterea adversus 
te nihil possum. 

12. Interrogaverunt quidam e patribus Macarium 
Aegyptium abbatem dicentes : Qui fit ut sive 
comedas, sive ieiunes, corpus tuum siccum sit : 


VARIAE LECTIONES. 


17 A], ἐγὼ οὐδὲ ὅλως τρὠγω. 


NOTAE. 


pro di pL i δεῖνα, in Vitis Patrum : dicens illi, 


" GEN wi 3 Rosw. lib. VI libell. 2, 8 
Cf. Raderi Viridar. ΠΠ, 6, 19. 


μα] Cf. VV. PP. Rosw. lib. ΙΙ eap. ὅδι lib. V 


Le οἱ VV. PP. Rosw. lib. IIl cap. 125; lib. Y 
libell. 15, 26 ; lib. VII cap. 13, 6 


241 


Respondet iis senex : Lignum, quod versat sar- 
menta quae comburuntur, omnino ab igne consu- 
mitur. Similitersi mundaverit homo mentem suam 
in timore Dei, ipse timor Dei corpus ejus con- 
sumit. 

13. Profectus aliquando Macarius abbas e Sceti 
in Terenuthim, ingressus est fanum, ut dormiret. 
Ibi erant vetera Ethnicorum cadavera; e quibus 
unum acceptum posuit sub capite suo velut embri- 
mium. Daemones ergo, intuiti ejus audaciam, invi- 
derunt ei. Ac volentes eum terrere, velut feminae 
nomen vocabantdicentes: Heustu,veni nobiscum ad 
balneum. Respondit autem alius daemon desub ipso 
tanquam e mortuis, loquens : Peregrinum habeo 
super me, nec possum ventire. At senex territus 


non est, sed audacter verberabat corpus, et : Surge, B 


inquit, vade in tenebras, si potes. Quo audito dae- 
mones clamaverunt voce magna dicentes : Vicisti 
nos. Et pudore suffusi aufugerunt. 

1&. Dicebant de Macario Aegyptio abbate, quod 
ascendens e Sceti, ac sportulas portans, defatiga- 
tus sedit; oravitque in hunc modum : Deus, tu 
scis, nihil mihi virium superesse. Et illico ad flu- 
vium delatus est. 

15. Quidam in Aegypto filium habuit paralyti. 
cum. Quem cum ad cellulam Macarii abbatis tulis- 
set, et ad ostium plorantem reliquisset, longe re- 
cessit. Igitur senex deorsum adspiciens vidit pue- 
rum et interrogat eum : Quis te huc attulit ? Re- 
spondet : Paler meus huc ime projecit et abiit. Ait 
ei senex : Surgens assequere eum. Statimque sa- 


natus surrexit et patrem consecutus est. Atque ita C 


abierunt in domum suam. 

16. Macarius magnus abbas dicebat fratribus in 
Sceli, postquam dimisit ecclesiam : Fugite, fratres. 
Ait illi senum quidam : Quonam fugere poterimus 
ultra solitudinem hanc ? Ipse vero digitum suum 
ad os ponebat dicens : Fugite hoc. Tum ingredie- 
"batur in cellulam suatn et clauso ostio sedebat. 


17. Idem Macarius abbas dixit; Si quempiam 
inerepando ad iram commoveris, affectui tuo sa- 
tisfacis. Neque enim ut alios salves, perdes te 
ipsum. 

18. Idem Macarius abbas, cum esset in Aegypto, 
invenithominemhabentemjumentumet praedentem 
quae ad usum suum possidebat: ipsevero tanquam 
peregrinus adstans furi, una onerabat jumentum, 
magnaque cum quiete dimisit eum dicens : Nihil 
intulimus in mundum : haud dubium quod nec au- 
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À αὐτοῖς ὁ γέρων * τὸ ξύλον τὸ στρέφον τὰ χαιόµενα 
φρύγανα δι) ὅλου ἐσθίεται ἐκ τοῦ πυρὸς ' οὕτως ἐὰν 
χαθαρεὐσῃ ἄνθρωπος τὸν νοῦν αὐτοῦ ἐν τῷ obo 
τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ὁ φόθος τοῦ Θεοῦ χατεσθίει τὸ σῶμα 
αὐτοῦ (a). 

13. ᾽Ανέθη ποτὶ ὁ ἀθθᾶς Μακάριος ἀπὸ Σκήτεως 
εἰς Τερενοῦθιν * xal εἰσῆλθεν εἰς τὸ ἱερὸν χοιμοθῇ- 
ναι ^ ἦσαν δε ἐκεῖ σκηνώµατα Ἑλλήνων παλαιά ᾿ 
350 καὶ λαθὼν tv, ὑπίθηκε τῇ ἑαυτοῦ χεφαλῷ ὡς 
ἑμθρίμιον ' οἱ οὖν δαίμονες ὁρῶντες αὐτοῦ τὸ θαρσα- 
λέον, ἐφθόνησαν * xai θέλοντες αὐτὸν πτοῆσαι, ἐφώ- 
νουν ὡς Ὑυναιχὸς ὄνομα, λέγοντες ' à δεῖνα, δεῦρο 
μεθ) ἡμῶν εἰς τὸ βαλανεῖον * ὑπήκουσε δὲ ἄλλος δαί- 
µων ὑποχάτωθεν αὐτοῦ ὡς ἐκ τῶν νεκρῶν λέγων * 
ξένον Eye πάνω µου, καὶ οὐ δύναμαι ἐλθεῖν * ὁ δε 
γέρων οὐκ ἐπτοήθη, ἀλλὰ θαῤῥῶν ἔτυπτι τὸ σχήνωµα 
έχων * ἔγειραι, ὕπαγε εἰς τὸ σχότος, εἰ δύνασαι * καὶ 
τοῦτο ἀκούσαντες οἱ δαίμονες, ἔθοησαν φωνῇ μεγάλη 
λέγοντες ΄ ἐνίχησας ἡμᾶς ' καὶ ἔφνγον καταισχυνόὀ- 
μινοι (b). 

44. "Ελεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου τοῦ Aiyvu- 
πτίου 18, ὅτι ἀναθαίνων ἀπὸ Σχήτεως, x«l βαστάζων 
σπυρίδας, κοπιάσας ἐκαθέσθη * καὶ εὔξατο λέγων * ὁ 
Θιὸς, σὺ οἶδας ὅτι οὐκ 19? ἰσχύω - χαὶ εὐθέῶς εὖ- 
ῥρέθη ἐπὶ τὸν ποταμόν (c). 

15. Ἡν τις ἔχων υἱὸν παραλυτιχὸν ἐν Αἰγύπτῳ * 
καὶ ἤνεγχεν αὐτὸν sig τὸ χελλίον τοῦ ἀθθᾶ Μακα- 
ρίου * καὶ ἀφεῖς αὐτὸν ἐπὶ 3 5 1 τὸν θύραν χλαίοντα, 
ἀνεχώρησε µαχράν * παραχύψας οὖν ὁ γέρων εἴδε τὸ 
παιδίον 19, xat λέγει αὐτῷ * vic ἠνεγχέ σε ὧδε ; χαὶ 
λέγει ὁ πατήρ µου ἔβῥιψέ µε ὧδε, καὶ ἀπῆλθε ' 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * ἀναστὰς χατάλαθε αὐτόν * καὶ 
εὐθέως ὑγιάνας ἀνέστη, x«i Χατέλαθε τὸν πατέρα 
αὐτοῦ * x«i οὕτως ἄπῆλθον εἰς τὸν οἶκου αὐτῶν (d). 

16. Ὁ ἀθθᾶς Μακάριος ὁ µέγας ἔλεγε τοῖς ἀδελ» 
φοῖς tv τῇ Σχήτει, oq ἀπέλυε τὸν ἐχχλησίαν * φεύ- 
γετε, ἀδελφοί : καὶ εἶπεν αὐτῷ τις τῶν Ὑερόντων * 
ποῦ ἔχομεν φυγεῖν πλὶον τῆς ἐρήμου ταύτης ; ὁ δε 
ἐτίθει τὸν δάκτυλον αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα λέγων * τοῦτο 
φεύγετε ' καὶ εἰσήρχετο εἰς τὸ χελλίον ἐἑαυτοῦ x«l 
ἔκλειε τὴν θύραν καὶ ἐκάθητο (e). 

47. Εἶπεν ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς ἩΜαχάριος * ζάν τι 
ἐπιτιμῶν εἰς ὁργὴν κινηθῆς, ἴδιον πάθος πλοροῖς * 
οὐ γὰρ ἵνα ἄλλους σώσῃς, σεαυτὸν ἀπολέσεις (f). 

48. Ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς Μακάριος tv Αἰγύπτῳ ὤν, 
εὗρεν ἄνθρωπον 3 ὢ ἴχοντα κτῆνος καὶ συλοῦντα τὰς 
D χρείας αὐτοῦ * καὶ αὐτὸς ὡς ξένος παραστὰς τῷ σν- 

λοῦντι, συνεγέµου τὸ κτῆνος, x«i μετὰ πολλῆς ὑσυ- 

χίας προέπεµπεν αὐτὸν λέγων, ὅτι ο ὐδὶν εἰστνεγ- 
χαμεν tig τὸν χόσμον, δ ῆλον ὅτι οὐδὶ ἐξενεγ- 


VARIAE LECTIONES. 


18 ΛΙ. τοῦ μεγάλου. 19 ΛΙ. οὐχέτι. 


1* Al. add. ὅτι ἔχλαιεν. 


NOTAE. 


(o) Cf. VV. PP. Rosw. lib. V libell. 3, 8. 
(b) VV. PP. Rosw. lib. V libell. 7, 40. 
pelf) V. PP. Rosw. lib. 11 cap. 213 ; lib. VI, li- 


2, 6. 
(d) Cf. VV. PP. Rosw. lib. VI libell. 2, 7. Idem 


Besarioni tribuitur ibid. lib. III cap. 122. 
e) Cf. VV. PP. Rosw. lib. V libell. 4, 2T. 
(ct HM PP. Rosw. lib. IIl, cap. 87 ; lib. V 
ibell. 4, 28. 


APOPHTHEGMATA. 


χεῖντι δυνάµεθα 1*6 Κύριος ἔδωκεν ' ὡς αὐ- À ferrequid possumus. Dominus dedit ; sicut ipse υ0- 


τὸς Ὀθέλησε», οὕτως καὶ ἐγένετο ' εὐλογητὸς 
Κύριος ἐπὶ πασιν (a). 

19. ᾿Ηρώτησάν τινες τὸν ἀθθᾶν Μακάριον, λέγον- 
τες "^ πῶς ὀφείλομεν προσεύχεσθαι ; λέγει αὐτοῖς ὁ 
Ἱέρων * oóx ἔστι χρεία βαττολογεῖν, ἀλλ ἐκτείνειν 33 
τὰς χεῖρας, καὶ λέγειν * κύριε, ὡς θέλεις καὶ ὡς oi- 
δας ἐλέησον 3» ἐὰν δὲ ἐπέκειται πόλεμος *— xüptt, 
βοήθει ** * xat αὐτὸς οἶδε τὰ συμφέροντα, xal ποιεῖ 
μεθ’ ὑμῶν ἔλεος (b). 


20. Εἶπιν ὁ ἀθθᾶς Μακάριος * εἰ γέγονεν ἐν σοὶ 
& ἐξουδένωσις ὡς ὁ ἔπαινος, χαὶ Ἡ πενία ὡς ὁ πλοῦ- 
τος, χαὶ ἡ ἔνδεια ὡς ἡ δαψίλεια, οὐκ ἀποθνήσκεις * 
ἀἁμήχανον γάρ ἐστι τὸν χαλῶς πιστεύοντα, 9539 xx 


luit, ita et factumest. Benedictus Dominus in omni- 
bus. 

19. Interrogaverunt quidam Macarium abbatem 
dicentes : Quomodo debemus orare ? Respondit iis 
senex : Non opus est loqui multum, sed exten- 
dendae sunt manus etdicendum : Domine, sicut vis 
et sicut nosti, iniserere. Si autem ingruerit tenta- 
tionis impugnuatio, dic : Domine, adjuva. Ipse au- 
tem scil, quae expediant, et facit nobiscum mise- 
ricordiam. 

20. Dixit Macarius abbas : Si apud te exstiterit 
contemptus velut laus, paupertas tanquam divi- 
tiae, indigentia sicutabundantia, non morieris. Fieri 
enim non potest, ut, qui recte credit, et in pietate 


ἓν εὐσεθεᾳ ἐἑργαζόμενον, ἐμπεσεῖν εἰς ἀκαθαρσίαν p operatur, incidat in vitiorum sordesac daemonum 


παθῶν καὶ δαιμόνων πλάνον (c). 

21. Ἔλεγον, ὃτι ἐσφάλησαν δύο ἀδελφοὶ [εἰς 1* *) 
Σκῆτιν ^ καὶ ἐχώρισεν αὐτοὺς, ὁ ἀθθᾶς Μακάριος ὁ 
πολιτικός * xai ἠλθόν τινες, xai εἶπον τῷ ἀθθᾶ Μα- 
χαρίῳ τῷ µεγάλω τῷ Αἰγυπτίῳ' Ὁ δὲ εἶπεν ' Οὐκ εἰσὶν 
oi ἀδελφοὶ χεχωρισµένοι, ἀλλὰ Μακάριὸς ἐστι αεχω- 
ῥρισµένος * ἦν γὰρ ἀγαπῶν αὐτόν ἤχουσεν ὁ ἀθθᾶς 
Μακάριος, ὅτι ἐχωρίσθη ὑπὸ τοῦ Ὑέροντος, x«i ἔφυ- 
Ύεν εἰς τὸ Doc ἐξῆλθεν οὖν ὁ ἀθθᾶς Μακάριος ὁ µέ- 
Ίας * xxi εὑρίσκει αὐτὸν τιτρωσκόμιενον ὑπὸ τῶν χω- 
νώπων ' xal λέγει αὐτῷ σὺ ἐχώρισας τοὺς ἀδελφούς, 
x«i ἰδοὺ εἶχον ἀναχωρῆσαι εἰς τὴν χώμην᾽ ἐγὼ δέ σε 
ἐχώρισα, xai σὺ ὡς χαλὴ παρθἑνος εἰς τὸν ἔσώτερον 
χοιτῶνα ἵνυγες ὧδε * ἐγὼ χαλέσας τοὺς ἀδελφοὺς, 
ἔμαθον παρ᾽ αὐτῶν καὶ εἶπον * οὐδὲν τούτων γέγονε * 
βλέπε οὖν καὶ σύ, ἀδελφέ, μὺ ἀπὸ δαιμόνων ἐχλευά- 
σθης, οὐδὲν γὰρ ἑώρακας * 3 S 6, ἀλλὰ βάλε µετάνοιαν 
ὑπὲρ τοῦ σφάλματός σου. ὁ δὲ εἶπεν * εἰ βίλες dé; 
μοι µετάνοιαν * ἰδὼν δὲ ὁ γέρων τὸν ταπείνωσιν αὖ- 
τοῦ, ἔλεγω ^ ὕπαγε, καὶ νήστευσον τρεὶς ἰθδομάδας, 
κατὰ ἐθδομάδα ἐσθίων * αὕτη γὰρ Xv ἡ ἐργασία αὖ- 
τοῦ πάντοτε, τὰς ἐδδομάδας νηστεύειν. 

22. Εἶπιν ὁ ἀθθᾶς Μωῦσῆς τῷ ἀθθᾷ Μακαρίω εἰς 
Σχῆτιν * θέλω ἠσυχάσαι, x«i οὐχ ἀφιοῦσί µε οἱ ἀδελ- 
gol * καὶ λέγει αὐτῷ 6 ἀὰθθᾶς Μακάριος * θεωρῶ, ὅτι 
4 φύσις σου ἁπαλή ἔστι, καὶ οὐ δύνασαι ἀποστρίψαι 
ἀδελφόν  ἁλλ' ἐὰν θέλῃς ἠσυχΧάσαι, ὕπαγ εἰς τὸν 
ἔρημον ice εἰς τὸν πέτραν, χάκεῖ ἠσυχάδεις ' xal 
τοῦτο ἐποίησε xal ἀνεπάη. 

23. ᾿Αδελφὸς παρίόαλε τῷ ἀ8θᾷ Μακαρίῳω τῷ 
Αἰγυπτίω, καὶ λέγει αὐτῷ ᾿ ἀθθᾶ, εἶπέ pot ῥῆμα 
πῶς σωθῶ ' x«l λέγει ὁ yéípov ' ὕπαγε tic τὸ µνη- 
μεῖον, xal ὕδρισον xo) νεχροὺς  ἀπελθὼν οὖν ὁ 
ἀδελφὸς ὕκρισε xal ἑλίδασε ΄ καὶ ἐλθὼν ἀπήγγειλε 


τῷ Ὑέροντι' xai λέγε αὐτώὼ * οὐδέν σοι ἐλάλησαν ; 


errorem. 

21. Proditum est duos fratres in Sceti deli- 
quisse. Quos quum Macarius πολιτικός abbas se- 
gregasset, nonnulli Macarium magnum Aegyptium 
abbatem adeuntes hoc nupntiarunt. (sautem : Non, in- 
quit, fratressunt segr:gati, sed Macarius ; nam dili- 
gebat eum. Macariusautem abbas, asene se segre- 
gatum esse audiens, fugitad paludem; atque ille- 
reperit eum a culicibus perforatum. Cui : Tu, in- 
quit, segregasti fratres, iique, ecce, secedere po- 
terant in vicum. Ego vero te segregavi, tuque ve- 
lut pulchra virgoin interius cubiculum huoc fugisti. 
At ego vocatis fratribus didici, uihil horum fa- 
ctum esse. Prospice igitur et tu, frater, ne a dae- 


C monibus illusus fueris ; nam nihil vidisti ; sed 


poenitentiam age pro delieto tuo. llle respondit: 
Si vis, da mihi poenitentiam. Videns igitur se- 
nex humilitatem ejus : Vade, inquit, jejuna tribus 
hebdomadis,semel singulis hebdomadis comedens. 
Haec enim erat exercitalio ejus perpetua, per heb- 
domadas jejunare. 


22. Moyses abbas Macario abbati in Sceli : 
Volo, inquit, cum quiete ac silentio vivere, nec 
sinunt me fratres. Cui Macarius abbas respon- 
dit : Video te indolis mollioris esse, nec posse 
fratrem a te avertere ; sed si desideras quietam vi- 
tam, proficiscere ad eremum introin petram, etibi 
quiete deges. Fecit igitur hoc et conquievit. 

23. Frater convenit Macarium Aegyptium abba- 
tem, cui : Abba, inquit, dic mihi verbum, quo- 
modo salver. Ait senex : Vade in sepulchrum, et 
maledictis mortuos impete. Abiens igitur frater 
eos conviciis et lapidibus appeliit, reversusque 
annuntiavit seni. Quiab eoquaerit : Nihilne tibilo- 


VARIAE LECTIONES. 
31 Φζλον — duvdu«0n om. 8]. 3: ΑΙ. inser πυκνά L.Dorothei Epist. I. ** Al. add. µε ** ΑΙ, 


add. puoc*.— 3* " si; om. Edd., addidi ex coni. 


NOTAE. 


(a) I. Tim. VI, 7 Job. 1,21. Cf. VV. PP. Rosw. 
lib. III cap. 78 ; lib. V libell. 16, 6 ; lib. VII cap. 


9, 1. 
(b) Cf. VV. PP. Rosw. lib. III, cap. 207 lib. V 


libell. 12, 10. 
(c) Cf. VV. PP. Rosw. lib. Vii cap. 38, 2. Sen- 
tentiae Aegypt. PP. 23. 
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euti sunt ? Ille : Nihil. Tum senex : Iterum, inquit, Α 458 ὁ δὲ ipu * οὐχὶ: λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - ὕπαγε 


proficiscere cras, eosque laudibus effer. Pergens 
itaque frater collaudavit eos, vocans : Apostoli, 
sancti, justi. Tum adiit senem dixitque : Laudavi. 
Qui : Nihilne, inquit, tibi responderunt ? Frater : 
Nihil. Tunc senex infit : Nosti, quantis eos con- 
tumeliis affeceris,[nec quidquam responderunttibi ; 
et quantis eosdem laudibus ornaveris, nihilque ad 
te prolocuti sunt. Ita et tu, si salvari cupis, mor- 
tuus fias, nec injurias hominum, nec laudes eo- 
rum cogites, instar mortuorum : sic enim poteris 
galvus fieri. 

24. Proflciscens aliquando Macarius abbas cum 
fratribus per Aegyptum puerum audivit matri suae 
ita loquentem : Mater, dives quidam diligit me, et 
odi eum ; pauper vero odit me, et diligo eum. Quo 
audito sermone Macarius abbas admiratus est. Tum 
fratres : Quid, inquiunt, hoc verbi est, pater, quod 
admireris ? Senex respondit : Revera Dominus no- 
ster dives est, et diligit nos, ipsi autem nolumus 
ei obtemperare ; inimicus contra noster diabolus 
pauper est, oditque nos, et nos diligimus impuri- 
tatem ejus. 

25. Rogans Poemen abbas eundem multis cum 
lacrimis : Dic mihi, inquit, quomodo salver. Cui 
senex respondit : Quam quaeris rem, iam recessit 
& mouachis. 

26. Macarius abbas aliquando adiit Antonium 
abbatem. Quocum collocutus, cum in Scetim re- 
verteretur, fratribus obviam venientibus inter ser- 
mocinandum : Antonio, inquit, abbati dixi, nos 
non habere in loco nostro oblationem. Sed patres 
aliis de rebus disserere coeperunt, nec quaesie- 
runt amplius discere responsum senis, neque ipse 
prolocutus est. Hoc igitur quidam ex patribus 
dixit : Si viderint patres, e fratrum memoria exci- 
dere, ut de re iis utili interrogent, adigunt se 
ipsos, ut principium sermonis proferant ; quod si 
vero a fratribus non adigantur, sermonem non per- 
sequuntur, ut ne deprehendantur locuti non inter- 
rogati, videaturque loquela otiosa esse. 


27. Esaias abbas interrogans Macarium abba- 
tem : Profer mihi, inquit, sententiam. Cui senex 
respondit : Homines fuge. Esaias abbas : Quid 
est, inquit, fugere homines ? Respondit senex : Se- 
dere in cella tua et deflere peccata tua. 


28. Paphnutius abbas, Macarii abbatis discipu- 
lus, hoc retulit : Rogavi, inquit, patrem meum, ut 
mihi diceret verbum. ls autem : Nemimem, inquit, 
laeseris, nec quemquam condemnaveris. Haec ob- 
serva et salvaberis. 


29. Macarius abbas dixit : Noli dormire in cella. 


fratris, quem mala fama petiit. 


πάλιν αὔριον, καὶ δόξασον αὑτοὺς, ἀπελθὼν οὖν ὁ 
ἀδελφὸς ἐδόξασεν αὐτοὺς λέγων * ἀπόστολοι, dytot, 
καὶ δίκαιοι * καὶ Ὄλθε πρὸς τὸν γέροντα, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ' ἔδοξασα * καὶ λέγει αὐτῷ * οὐδέν σοι ἀπεκρίθη- 
σαν ; ἔφη ὁ ἀδιλφός * οὐχί" λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * οἶδας 
πόσα Ὀτίμασας αὐτούς, x«i οὐδὲν ἀπεκρίθησαν, καὶ 
πόσα ἐδόξασας αὐτρύς, καὶ οὐδέν σοι ἐλάλρσαν. οὗ- 
τως x«l σύ, ἐὰν θέλης σωθῆναι, γενοῦ νεκρός * μύτε 
tà» ἀδιχίαν τῶν ἀνθρώπων, μήτε τὴν ὄόξαν αὐτῶν 
λογίση, ὡς οἱ νεκροέ * xai δύνασαι σωθῆναι (a). 


24. Παρερχόμενός ποτε ὁ ἀθθᾶς Μακάριος μετὰ 
ἀδιλφῶν διὰ τῆς Αἰγύπτου, ὥκουσε παιδίου λέγοντος 
τῇμ ητρὶ αὐτοῦ ἀμμᾶ, πλούσιός Ttc ἀγαπᾷ µε, καὶ 

B μισῶ αὐτὸν ^ καὶ πτωχὸς μισεῖ µε, καὶ ἀγαπῶ αὐτόν. 
xai ἀχούσας o ἀθθᾶς Μακάριος ἐθαύμασε * καὶ λέγον- 
σω αὐτῷ οἱ ἀδελφοί "τί ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πάτερ * 
ὅτι ἐθαύμασας;, 95 καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων ' 
ἀλοθῶς ὁ χύριος ἡμῶν πλούσιός ἐστι καὶ &yexà 
ἡμᾶς, καὶ οὐ θέλοµεν αὐτοῦ ἀχοῦσα * ὁ δὲ ἐχθρὸς 
ὑμῶν διάδθολος πτωχός ἐστι καὶ μισεῖ ἡμᾶς, καὶ ἄγα- 
πῶμεν αὐτοῦ τὴν ἀκαθαρσίαν. 

25. Παρεχάλεσεν ὁ ᾿ἀθθᾶς Ποιμὴν αὐτὸν μετὰ 
πολλῶν δακρύων λέγων * εἰπέ pot ῥῦμα πῶς σωθῶ ' 
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ὑέρων εἶπεν αὐτῷ ^ τὸ πρᾶγμα ὃ 
δητεῖς, ἀπῆλθε vuv ἀπὸ τῶν μοναχῶν. 

26. Παρέθαλέ ποτε o ἀθθᾶς Μακάριος τῷ 66 
ῬΑντωνίῳ * καὶ λαλύσας αὐτῷ ὑπέστριψεν εἰς Σχῆ- 
τιν * καὶ ἤλθον οἱ πατέρες εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ * καὶ 
ὡς ἐλαλουν, εἶπεν αὐτοῖς ὁ yípuv* ἔφην τῷ ἀἆδθα 
Αντωνίῳ, ὡς οὐκ ἔχομιν προσφορὰν iv τῷ τόκῳ 
ἡμῶν ' x«i ὕρξαντο οἱ πατέρες λαλεῖν περὶ ἄλλων, 
καὶ οὐχ ρώτησαν ἔτι μαθεῖν rà» ἀπόχρισιν παρὰ 
τοῦ γέροντος, οὔτε ὁ Ὑέρων αὐτοῖς εἶπε * τοῦτο οὖν 
ἔλεγέ τις τῶν πατέρων, ὅτι ἐὰν (deco οἱ πατέρες 
ὅτι λανθάνει τοὺς ἀδελφοὺς 99857 τὸ 35 ἐρωτῆῦσαι 
περὶ πράγματος ὠφελοῦντος αὐτούς, ἀναγχάδουσυ 
ἑαυτοὺς εἰπεῖν ἀρχὴν τοῦ λόγου * ik» δὲ pà &veyxa- 
σθῶσι παρὰ τῶν ἀδελφῶν, οὐκ ἔτι λαλοῦσι τόν λόγον * 
ἵνα μὴ εὑρεθῶσι ὡς μὴ ἐπερωτώμενοι καὶ λαλοῦν- 
τες, xal ὡς ἀρφολογία εὑρίσχεται. 

2]. ᾿ἸΠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς ὨἩσαΐας ó ἀθθᾶν Ma- 
χάριον λέγων ΄ tiré pot püpa * καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέ- 
pov» * φεῦγε τοὺς ἀνθρώπους ’ ἔλεγε αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς 
Ἠσαίας * τί ἐστι τὸ φεύγειν τοὺς ἀνθρώπους ; ὁ δὲ 
γέρων εἶπεν αὐτῷ * τὸ χαθίσαι εἰς τὸ χελλίον σου, καὶ 
χλαῦσαι τὰς ἁμαρτίας σον (b). 

28. ΄ΈΕλεγιν ὁ ἀθθᾶς Παφνούτιος ὁ μαθοτὸς τοῦ 
ἀθθᾶ Μακαρίου, ὅτι παρεκἄλεσα τὸν πατέρα µον, 
λέγων * εἰπέ pot λόγον * ὁ δὲ ἔφη ^ μὺ καχοποιύσος 
τινά, μηδὲ καταχρίνης τινά * τἀὰῦτα τέρει xal colo. 


29. Eine o ἀθθᾶς Μακάριος * px χοιμοθῆς εἰς 
χελλέον ἀδελφοῦ ἔχοντος xexàv φύμην. 


VARIAE LECTIONES. 


36 A]. τῷ. 


NOTAE. 


(a) Cf. Hist. Laus. antiqua versio cap. 9. VV. 
PP. Rosw. p. 990, 2. 


(b) Ct. VV. PP. Rosw. lib. III cap. 489. 


εἲς 588 Σκῦτιν, καὶ οὐχ εὗρον iv τῷ χελλίῳ αὐτοῦ 
οὐδὲν, εἰ μή ὕδωρ σαπρὀν, xal λέγουσιν αὐτῷ * ἀθθᾶ, 
δεῦρο ἄνω εἰς τὴν χώμα», xai ἀναπαύομέν gt * λέγει 
αὐτοῖς ὁ γέρων * οἴδατε, ἀδελφοὶ, τὸ &proxortiov τοῦ 
δεῖνος εἰς τὴν κώμον ; xai λέγουσιν αὐτῷ * ναί" λέγει 
αὐτοῖς ὁ Ὑέρων ' χἀγὼ οἶδα αὐτό * οἴδατε xal τὸ χω- 
ρίον τοῦ Φεῖνς ὅπου ὁ ποταμὸς χρούει; λέγονσιν 
αὐτῷ * val ' λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων * κχἀγὼ οἴδα αὐτό 
ὅτε ov» θέλω, οὐ χρείαν ὑμῶν (yo, ἀλλ ἐμαυτῷ 
ἀναθάζω 16, 

31. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου, ὅτι εἰ προσ- 
άρχετο αὐτῷ ἀδελφὸς ὡς ἁγίῳ Ὑέροντι x«l μεγάλῳ 
μιτὰ φόξου, οὐδεν ἐλάλει αὐτῷ ^ εἰ δὲ ἔλεγεν αὐτῷ 
τις τῶν ἀδιλφῶν ὡς ἐξουθενῶν αὐτὸν ' ἀθθᾶ, ἄρα 
ὅταν ὕς χαμηλίτης καὶ ἔκλεπτες νίτρον xai ἐπώλεις 
αὐτὸ, οὐκ ἔδερόν σε οἱ τορηταί Ἡ ; εἰ ταῦτά τις ἔλεγεν 
αὐτῷ, Dust αὐτῷ μετὰ χαρᾶς, εἴ τι αὐτὸν Πρώτα (a). 


32. Ἔλεγον περι τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου τοῦ µεγά- 
Àeu, ὅτι γέγονε, καθώς ἐστι γεγραμμµένον, θιὸς 459 
ἐπέγειος (D) * ὅτι ὥσπερ ἐστὶν ὁ Θεὸς σχεπάξων τὸν 
κόσμον, οὕτως Ὑέγονεν ὁ ἀθθᾶς Μακάριος σκεπάδων 
τὰ ἐλαττώματα, ἃ ἔθλεπε ὡς μὴ βλέπων, καὶ à 
ἤκονεν ὡς ui ἀχούων (c). 

33. Δευγήσατο 6 ἀθθᾶς Βιτίμιος, ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς 
Μακάριος καθηµένου μοὺ ποτε εἰς Σχῦτιν, xatéÓn- 
σαν δύο νεώτεροι ζενικοὶ ἐκεῖ * χαὶ ὁ μὲν elo εἶχε 
γένειον, ὁ δὲ ἄλλος ἀρχὴν βάλλων ysvtiou * xai ἤλθον 


πρός µε λέγοντες " ποὺ ἔστι à χέλλα τοῦ a66a Ma- (. 


καρίον ; χἀγὼ simo» * τί θέλετε αὐτόν ; xai λέγουσιν * 
ἀχούοντες τὰ περὶ αὐτοῦ καὶ τῆς Σχήτεως ἤλθομεν 
ἰδεῖν αὐτόν * λέγω αὐτοῖς ' ἐγώ εἰμι ' καὶ ἔθαλον µι- 
τώνοιαν, λέγοντες ΄ ὧδε θέλοµεν μεῖναι. ἐγὼ δε βλέ- 
πων αὐτοὺς τρυφιεροὺς καὶ ὡς ἀπὸ πλούτου, λέγω 
αὐτοῖς * οὐ Φύνασθε καθίσαι ὧδε * καὶ λέγει ὁ µειξό- 
τερος * ἐὰν μὺ δυνώμεθα χαβίσαι ὧδε, ὑπάγομεν ἆλ- 
Ἰαχοῦ * λέγω ἐγὼ τῷ λογισμῷ µου * διὰ tí διώκω 
αὐτοὺς καὶ σκανδαλίζονται ; ὁ χόπος ποιεῖ αὐτοὺς δι 
290 αυτῶν φυγεῖν ^ καὶ λέγω αὐτοῖς  δεῦτε, 
ποιύσατε ἑαν-οῖς χελλίον εἰ dUvacÓs ΄ xai λέγουσι 
Φεῖξον ἡμῖν τόπον, καὶ ποιοῦμεν * ἔδωχε δὲ αὐτοῖς 
ὁ Ὑέρων πέλεκυν 33 καὶ ἀναθολίδιν 19 µεστόν ψωμίων 
καὶ ἅλας ' idee δὲ αὐτοῖς ὁ γέρων καὶ πέτραν σκλη- 
pk» λέγων * λατοµήσατε ὧδε, καὶ φέριτε αὐτοῖς ξύλα 
&x τοῦ ἔλους, χαὶ στεγάσαντες χαθίσατε΄ ἐνόμιζον 
δι ἐγώ, φησίν, ὅτι µέλλουσι διὰ τὸν κόπον ἀναχωρεῖν 50. 
ἠρώτησαν δέ µε, τί ἐργάζωνται ds * λέγω αὐτοῖς * 
τῶν σειρώ ' καὶ λαμθάνω βαία i τοῦ ἔλους, καὶ 
δειχνύω αὐτοῖς tà» ἀρχὴν τῆς σειρᾶς, καὶ πῶς ῥά- 
πτεω δεῖ, xal εἶπον * ποιεῖτε σπυρίδας, xai παρ- 
έχετε τοῖς φύλαξι, καὶ φέρουσιν ὑμῖν ψωμία * λοιπὸν 
οὖν ἐγὼ ἀνεχώρησα ᾽ αὐτοὶ δὲ μεθ’ ὑπομονῆς πάντα 


APOPHTHEGMATA. 
30. Παρέθαλόν ποτε τῷ ἀθθᾷ Μακαρίῳ ἀδελφοὶ Α 
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30. Ad Macarium abbatem in Scete quondam 
accesserunt fratres, nec quidquam invenerunt in 
cella ejusnisi aquam putridam. ltaque ei: Abba, 
inquiunt, ascende in p gum, elreticiemus te. Qui- 
bus seuex respondit: Nostis, fratres, pistrinum 
illius hominis in pago ? Dicunt : Etiam. Deinde 
senex : Ego quoque novi. Nostis et praedium illius 
hominis, ubi fluvius salit ? Aiunt : Novimus. Se- 
nex : Et ego, inquit, novi. Quando igitur placet, 
vobis mihi opus non est, sed ipse mihi adporto. 


31. Aiebant de Macario abbate, quod, si ad eum 
accederet frater cum timore, tanquam ad sanctum 
et magnum senem, nihil ei loquebatur. Si vero 
fratrum quispiam tanquam nihil eum faciens di- 


B ceret ei : Abba, quando eras camelarius te nitrum 


furabaris ac vendebas, nonne verberabant et cu- 
stodes ? Si talia quis esset ei locutus, huic cum 
gaudio, si quid eum interrogasset, responsum 
dabat. 

32. De Macario magno abbate asserebant, quod 
exstiterit, sicut scriptum est, deus terrestris, quia 
quemadmodum Deus mundum tegit, ita Macarius 
abbas delicta obtegebat, quae viderat quasi non 
vidisset, quae audierat quasi non audivisset. 


33. Vitimius abbas narravit Macarium abbatem 
ita relulisse: Sedenle me aliquando in Sceti, 
illuc descenderunt duo iuvenes peregrini ; quo- 
rura unus barbam gerebat, alter vero primam emit- 
tebat lanuginem. Qui venerunt ad me rogantes : 
Ubi est cella Macarii abbatis ? Ego : Num quid, in- 
quam, eum vultis ? Aiunt : Audila eius ac Sceteos 
fama venimu:, ut videamuseum. Dico iis: Ego sum. 
Factaque corporis inclinatione : Hic, inquiunt, cu- 
pimus manere. Ego vero videns eos delicalos et 
velut in divitiis educatos aio : Non potestis residere 
hic. Maior respondet : Si non possumus remanet: e 
hic, adalium pergemus locum. Tum ego, apud me: 
Cur, inquam, pello eos, et scandalum patientur ? 
Labor efficiet, ut sponte fugiant. Itaque dico iis : 
Venite, construite vobis cellulam, si potestis. Illi : 
Ostende nobis locum et construemus. Dedit autem 
iis senex securim, peramque plenam panibus, et 
sal. Ostenditque petram duram monens : Lapides 
hic incidite, atque portate vobis ligna ex palude, 
tectoque imposito residele. Putabam autem. in- 
quit. eos propter laborem recessuros esse. Porro 
petierunt a me, quid oo loci operaturi essent. Re- 
spondeo : Plectam facite.Sumptisque foliis palmat- 
rum e palude, ostendo iis plectae principum, et 
quomodo consuere oporteat, et : Facite, inquam, 
sportas, quas tradetis custodibus, ii vero afferent 
vobis panes. Deinde abscessi. At illi patienter quae- 


. VARIAE LECTIONE. 
3* Sic pro ἀναθιθάζω *. 3 Al. xpiraí* 3 Al. πέλυχα” ?? ΑΙ. ἀναθολίδιον' 3 Al. φεύγειν. 
NOTAE. 


a) Cf. VV. PP. Rosw. lib. VII cap. 12, 2. 
' Cf. Constit. Apost. II. 26 Coteler. Patres 


Apost. Tom. I p. 239. 
(c) Cf. Sententiae Aegypt. PP. 107. 
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cunque mandaveram exsecuti sunt, nec venerunt À ἐποίησαν, ὅσα εἴπον αὐτοῖς' x«l οὐ παρέθαλὀν pot 
ad me tribus annis. Ego vero assidue cum animo ἐπὶ τρία ἔτη * καὶ ἔμετνα πολεμῶν τοῖς λογισμοῖς, 
meocolluctabar, reputans : Ecquaeest eorum ope- — AXéyov* τίς ἄρα ἐστὶν ή ἐργασία αὐτῶν, ὅτι οὐκ ἤλ- 
ratio, quod non accesserint interrogaturi de cogi- — 9ov ἐρωτῆσαι λογισμόν; οἱ ἀπὸ µήχοθεν 9! ἔρχονται 
tatione ? Qui procul habitant, veniunt ad ine : et πρός pe* καὶ οὗτοι οἱ ἐγγὺς οὐκ $3100», 961 οὔτε 
isti cum propinqui sint, non accesserunt, nec ad — 9t πρὸς ἄλλους ὑπῆγον * ti μὴ µόνον εἰς τὴν ἐκκλη- 
alios profectisunt : dumtaxat pergunt adecclesiam' σίαν σιωπῶντες, λαθεῖν τὸν προσφοράν * xai ηὐξάμην 
taciti, ut accipiant oblationem. Atque oravi Domi- τῷ Θιῷ νηστεύσας tà» ἑθδομάδα, ἵνα δείξη µοι τὴν 
num, ieiunans una hebdomade, ut dignaretur mi- ἐργασίαν «ótàv  ἀναστὰς δὲ μιτὰ τὴν ἐθδομάδα, 
hi ostendere operationem eorum. Post hebdoma- ἀπῆλθον πρὸς αὐτοὺς ἰδεῖν, πῶς χάθηνται * καὶ κρού- 
dem vero surgens ad eos abii, ut intuerer, quo- σαντὸς µου ἀνίωξαν, x«i ἠσπάσαντό µε σιωπῶντες * 
modoagerent. Etcum pulsassemaperuerunt,meque — xai ποιήσας εὐχὴν ἐκάθισα * νεύσας δὲ ὁ µείξδων τῷ 
salutarunt cum silentio. Feci orationem, etl sedi.  µμιχροτέρῳ ἐξελθεῖν, ἐκάθισε πλέκει 33 τὸν σειρὰν 
Maior innuit minori, ut egrederetur, ipseque sedit Ἅλαλήσας μηδέν * x«i τῇ ὥρα τῆς ἑνάτης ἔχρουσε, καὶ 
ad conficiendam plectam, nec quidquamloquebatur ^ 220: ὁ νεώτερος ?*, xal ἐποίησε μικρὸν ἕψημα, x«i 
Ad horam vero nonam strepitum edidil. Venit iu- p παρέθηκε τράπεδαν, νεύσαντος αὐτῷ τοῦ µειξοτέρου * 
nior,fecitpaulum polentae,ac maioreinnuenleadp- καὶ ἔθηκεν εἰς αὐτὴν τρεῖς παξαµάδας, καὶ ἔστη σιω- 
suit mensam, cumque super eam tres paximales — màv * ἐγὼ δὲ εἶπον " ἐγείρεσθε, φάγωμιν * καὶ ἄνα- 
posuisset, stetit tacens. Ego vero dixi: Surgite.co- στάντες ἰφάγομεν ^ xat fvtyxe τὸ βανχάλιον, καὶ 
medamus.Etconsurgentes cibumsumpsimus.Attu- — éríoutv * ὡς δὲ ἐγένετο ἑσπέρα, λέγουσέ pot : ὑπ- 
lit baucale, ac bibimus. Ut autem advenit vespera, ἀγεις; ἐγὼ δὲ εἶπον * οὐχί, ἀλλ ὧδε κοιμῶμαι *— xat 
dicunt mihi : Recedisne ? Respondi : Non,sed hic ἔθηκάν pot ψιάθιον παρὰ µέρος "καὶ ἑαυτοῖς εἰς τὴν 
dormio. Unde posuerunt mihistoream exparte,et —yevía» δὲ παρὰ µέρος ' xai np«v 4689 τὰς ζώνας 
sibi ad angulum ex parte, et deposuerunt zonas αὐτῶν καὶ τοὺς ἀναλάρους, καὶ ἔθηχαν ἐἑαυτοὺς 
suas et succinctoria, simulque eollocaverunt se in ὁμοῦ εἰς τὸ ψιάθιον ἔμπροσθίν µου * ὡς δὲ ἔθηχαν 
matta ante me. Ceterum postquam composuerunt — éxvroóc, πὐξάμην τῷ Θιῶ, ἵνα por ἀποκαλύψη τὴν 
se, oravi Deum, ut mihi operationem eorum reve- — épyacíav αὐτῶν * καὶ Ἠνεῴχθη $ στέγη, καὶ ἐγένετο 
laret. Tunc apertum est tectum, ortaque est lux φῶς ὡς ἡμέρα 25 - αὐτοὶ δὲ oux ἐθεώρουν τὸ φῶς - xui 
velut per diem : ipsi autem non cernebant lucem. ὡς ἐνόμιζον ὅτι χοιμῶμαι, νύσσει ὁ peitov τὸν µι- 
Cum vero existimarent dormire me, maior fodit ^ xpórspov εἰς τὴν πλευράν, xai ἐγείρονται, καὶ ζων- 
minoris latus, Consurgunt, cinguntseet expandunt c "7" 35 (αυτούς, καὶ ἐκτείνουσι τὰς χεῖρας εἰς τὸν 
manus ad coelum. Porro ego cernebam eos; ipsi ^ οὐρανόν * καὶ εφεώρουν αὐτούς * αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐθεώρουν 
non videbant me. Atque vidi daemones instar mus- — ps* xai εἶδον τοὺς δαίμονας ἐρχομένους ὥσπιρ µνίας 
carum, venientes super minorem ; quorum alii ac- ἐπὶ τὸν μικρότερον * x«l οἱ μὲν ἤρχοντο καθίσαι εἰς 
cedebant, ut sederent in ore eius, alii in oculis. — ró στόµα αὐτοῦ, οἱ δὲ εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ * xal 
Simulconspexiangelum Dominitenentem gladium — sidov ἄγγελον κυρίου x«réyovra ῥομφαίαν πυρός, καὶ 
ignis, cireumvallantem eum, daemonesque ab eo — ripuyapaxouvra αὐτὸν καὶ διώκοντα τοὺς δαίµονας 
propellentem. At maiori non poterant appropin- ἀπ᾿ αὐτοῦ * τῷ δὲ µειξοτέρῳ οὐκ ἐδύναντο προσεγγί- 
quare. Circa matutinum verotempus recubuerunt: σαι. καὶ ὡς περὶ τὴν προΐαν ἔθηκαν ἑαυτούς * κἀγὼ 
atque egoassimilavi me mox expergefactum;ipsique ῥἐποίησα ἐμαυτὸν ὅτι διυπνίσθην, καὶ αὐτοὶ ὡσαύτως * 
similiter. Hoc autem dumtaxat mihi elocutus est — sims δέ pot ó µείξων τὸν λόγον τοῦτον µόνον * θέλεις 
verbum major : Vis recitemus duodecim psalmos ? Ἅµβάλωµεν τοὺς δώδεκα $4 3 ψαλμούς ; λέγω : ναί: χαὶ 
Aio : Etiam. Tum psallit minor quinque psalmos,a ψάλλει ὁ µιχρότερος πέντε ψαλμοὺς ἀπὸ ἓξ στίχων 
sex versibus, etunum alleluia,atqueadunumquem- καὶ ἓν ἀλληλούια * καὶ κατὰ στίχον ἔξήοχετο λαμπὰς 
que versum exibat ignis lampas ex ore ejus, adj πυρὸς ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, xai ἀνέδαινεν εἰς τὸν 
scendebatque in coelum. Pari modo etiam major οὐρανόν ' ὡσαύτως καὶ ὁ μείζων ὅτι ὤνοιγε τὸ στόµα 
quando aperiebat os suum psallendo, tanquam funi- D αὐτοῦ ψάλλων, ὡς σχοινίον πυρὸς (a) ἐξήρχετο, xal 
culus ignis egrediebatur, et pertingebat usque in ᾖἆἔφθανεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ: κἀγὼ εἶπον pixpóv ἀπὸ 
coelum. Etiam ego parumper ex pectore recitavi. στήθους ' καὶ ἐξελθὼν λέγω * εὔξασθε περὶ 9 ἐμοῦ * 
Dein exiens dixi : Orateprome.Ipsiautem inclina- αὐτοὶ δὲ ἔδαλον µετάνοιαν σιωπῶντες * ἔμαθον οὖν 
verunt se et tacuerunt. Comperi ergo, quod major ὅτι ó µείδων τέλειὸς tari, τῷ δὲ pixpocipo ἀκμὴν 
perfectus esset, minorem vero adhuc impugnaret — imoMyutt ó ἐχθρός μετὰ δὲ μικρὰς ἡμέρας ixoi- 
inimicus. Ceterum post paucos dies obdormivit µμµήθη ὁ μείζων ἀδελφός, καὶ τῇ τρίτη ἡμέρα ὁ µι- 


VARIAE LECTIONES. 


54 Al. naxpó0sv *. 9* Al. πλέκων' 3) Al. μικρότερος. ** Al. inser. 2x». 35 Al. ἐν ἡμέρα. 
36 Corr. , Coteler. φώνονσιν ; al. ζωννύουσ.. t . ὑπέρ. on 


NOTAE 


(a) TN πυρός, funiculus ignis Rufino inter- — Joannis versionem in iisdem VitisPatrum fumus 
prete [VV. PP. Bosw. lib. III cap. 195). Porro ad — irrepsit, exabbreviat ura vocisfuniculus. CoTELER 
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xpórtpoc χαὶ ὅτε παρέθαλὀν τινες τῶν πατέρων πρὸς À maior frater, ac tertia die minor. Cumque e Patri- 


τὸν ἀθθᾶν ἩΜκακάριον, ἐλάμθανεν αὐτοὺς εἰς τὸν χέλ- 
λαν αὐτῶν λέγων» δεῦτι, ἴδετε τὸ μαρτύριο τῶν 
μεχρῶν ξένων (a). 

34. ᾽Απέστειλάν ποτε πρὸς τὸν ἀθθᾶν Μακάριον 
i» 9648, τὸ Σχύτει οἱ γέροντες τοῦ ópouc, rapaxa- 
λοῦντες αὐτόν ' χαί pact πρὸς αὐτόν * ἵνα μὴ σχυλῆ 
πᾶς ὃ λαὸς πρὸς σέ, ἀξιοῦμέν σε παραγεέσθαι πρὸς 
ἡμᾶς, ὅπως θεασώµεθα πρὸ τοῦ σε ἐχδημῆσαι πρὸς 
πύριον * παραγενοµένου αὐτοῦ ἐν τῷ Ops, συνύχθη 
Wc ὁ λαὸς πρὸς αὖτον * x«i παρεχάλουν αὐτὸν οἱ 
γέροντες εἰπεῖν λόγον τοῖς ἀδελφοῖς 'ὁ δε ἀχούσας 
ἔφο ^ χλαύσωμεν ἀδελφοί καὶ χκαταγαγέτωσαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ ἡμῶν Jéxpux, πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀπαλθεῖν, 
ὅπον τὰ ἡμῶν düxpum χαταχαύσει τὰ σώματα ἡμῶν. 


bus nonnulli adirent Macarium abbatem, ducebat 
eosin cellam eorum dicens : Venite, videte mar- 
tyrium minorum peregrinorum. 

34. Miserunt aliquando ad Macarium abbatem 
in Sceti senes montis, precantes eum ac dicentes: 
Ne universa multitudo ad te veniendo fatigetur, 
precamur, ut accedas ad nos, teque videamus, 
antequam emigres ad Dominum. Qui cum adfuisset 
in monte, congregata est omnis multitudo ad eum. 
Senes vero rogaverunt, ut ad fratres haberet ser- 
monem. Ille igitur : Ploremus, inquit, fratres, et 
oculi nostri profundant lacrimas, antequam eo 
&beamus, ubi lacrime nostre combusture sunt 
eorpora nostra. Et ploraverunt cuncti, ceciderunt- 


καὶ ἔκλαυσαν πάντες, xai ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐ- p que super faciem suam et dixerunt : Pater, ora pro 


τῶν καὶ εἶπον - πάτερ, εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν (D). 

3δ. Άλλοτε πάλω ὅδαιμων ἐπέστη τῷ ἆθθα Μα- 
χαρίω μετὰ µαχαιρίου, θέλων νὸν πόδα αὐτοῦ χόψαι * 
παὶ διὰ τὴν ταπεινοφροσύνην αὐτοῦ μὴ δυνηθεὶς 
λέγει αὐτῷ * ὅσα ἔχετε, καὶ ὑμεῖς ἔχομεν ' μόνο τῷ 
ταπεινοφροσύνη διαφέρετε ἡμῶν, x«i χκρατεῖτε (c). 


995 36. Εἶπε o ἀθδᾶς Μακάριος * ἐὰν μνησθῶ- 
μεν τῶν ὑπὸ τὠν ἀνθρώπων ἐπαγομένων ἡμῖν κα- 
κῶν, ἀναιροῦμεν τὸν δύναμιν τῆς τοῦ Θεοῦ uvüpuc * 
ἐὰν δε μνησθῶμιν τῶν χακῶν τῶν δαιµόνων, ἐσόμεθα 
ἄτρωτοι (d). 

97. Εἶπεν ὁ αθθᾶς Παφνούτιος ὁ μαθητὴς τοῦ ἀθθᾶ 
Μακαρίου, ὅτι ἔλεγεν ὁ Ὑέρων, ὅτι ὅτε ὕμην παιδίον, 
μετὰ τῶν ἄλλων παιδίων ἔθοσχον βοΐδια - καὶ ἀπῦλ- 
θον χλέψαι σνχίδια * καὶ ὡς τρέχονσιν, ἔπεσεν ἓν ἐξ 
αὐτῶν, x«i λαθὼν ἔφαγον αντό * xai ὅτε μνυμονεύω 
αὐτοῦ, χάθηµαι χλαίων. 

98. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Μακάριος, ὅτι περιπατῶν mori 
si; τὸν ἔρημον, εὗρον Χρανίον εἰς τὸ ἔδαφος νεχροῦ 
ἐῥῥιμμένον * xal σαλεύσας αὐτὸ τῇ βαΐνη ῥάδδῳ, 
ἑλάλησέ pot τὸ χρανίον * xal λέγω αὐτῷ * σὺ τίς « ; 
ἀπεκρίθη pot τὸ κρανίον * ἐγὼ ὤμην ἀρχιερεὺς τῶν 
εἰδώλων, xai τῶν µεινάντων Ἑλλήνων 38 ἐν τῷ τόπω 
τούτῳ σὺ δε εἶ Μακάριος ὁ πνευµατοφόρος * οἷαν 
ὥραν 406 σπλαγχνισθΏς τοὺς ἐν τῇ κολάσει, xoi 
εὔχφ περὶ αὐτῶν, παραμυθοῦνται ὀλέγον * λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων * ποία ἐστὶν 3 παραµυθία, καὶ τίς y χόλασις ; 
λέγει αὐτῷ  ὅσον ἀπέχει ὁ οὐρανός ἀπὸ τῆς, TO- 
σοῦτόν ἐστιν πῦρ ὑποχκάτωθεν ἡμῶν, ἀπὸ ποδῶν ἕως 
χεφαλῆῦς ἐἑστηκότων ἡμῶν μέσον τοῦ πυρός * xai οὐχ 
ἔστι πρόσωπον πρὸς πρόσωπον θεάσασθαί τινα, ἀλλὰ 
τὸ πρόσωπον ἑχκάστου 3 πρὸς τὸν ἑτέρου νώτον xt- 
πόλλοται * ὡς οὖν εὔχο ὑπὶρ ἡμῶν, ix µέρους τις 
θεωρεῖ τὸ πρόσωπον τοῦ ἑτέρου ' αὕτη ἐστὶν à πα- 


C 


nobis. 

39. Aliaiterum vice daemon adversus Macarium 
abbatem insurrexit cum gladiolo, ejus pedem am- 
putaturus. Quod cum propterhumilitatem eius non 
potuisset, ei : Quaecunque habetis, inquit, habe- 
mus et nos ; sola humilitate a nobis differtis, et 
praevaletis. 

96. Dixit Macarius abbas : Si retinuerimus me- 
moriam malorum ab hominibus nobis inflictorum, 
abolemus vim recordationis Dei : si vero reeordati 
fuerimus malorum, quae per daemones contin- 
gunt, erimus invulnerati. 

37. Paphnutius abbas, Macarii abbatis discipu- 
lus, retulit, senein dixisse : Quando puer eram, 
buculas cum aliis pueris pascebam, qui perrexerunt 
furatum ficus. Dumque currunt, una ex iis cecidit, 
quam tollens comedi. Quoties igitur rei eius memo- 
ria redit, plorans sedeo. 

38. Narravit Macarius abbas: Iter agens ali- 
quando per eremum, inveni calvariam mortui ad 
solum iacentem ; quam cum baculo palmeo movis- 
sem, locuta est mihicalvaria. Dico ei : Tu quises? 
Respondit mihi calvaria: Ego eram pontifex 
idolorum, eorumque gentilium, qui in hoc loco 
degebant: tu vero es Macarius Spiritu divino re- 
pletus ; quacunque hora commotus fueris miseri- 
cordia erga eos, qui in tormentis sunt, et oraveris 
pro iis, paululum sentiunt solatii. Ait senex : Quod- 
nam est solatium, et quoduam tormentum? Illa : 
Quantum, inquit, a terra distat ccelum, tantum est 
ignis infra nos, a pedibus usque ad caput stantibus 
nobis in medio ignis, nec licet facie ad faciem vi- 
dere quemquam, sed cujusque facies dorso alterius 
adhaeret. Quando igitur oras pro nobis, unus ex 
parte speetat faciem alterius. Hoc est solatium. Et 
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ἱερεὺς τῶν Ἑλλήνων τῶν utuvdvyrov* 


9 AJ. 


ἀλλὰ νῶτος ἑχάστου. 


NOTAE. 


(a) Cf. VV. PP. Rosw. lib. JII cap. 195 ; lib. VI 
libell. 3, 

b) Cf. VY. PP. Rosw. lib. V libell. 3, 9. 
ρα. supra sub. 11 ; VV. PP Rosw. lib. Ill cap. 
1 lib. libell. 45, 96 ; lib. VII cap. 13, 6. 


PaTROr. Ga. XXXIV. 


A. CE. Evagr. Capita pr practicaad Anatolium ca 
ΧΟΠ; Socr. Hist V, 93; VV. PP. Rosw. lib. 
V libell. "d 3s lib, vit cap. 3], 5; sententiae 
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lacrimans senex dixit: Vae diei in qua natus est Α ραμυθία * xai χλανσας ὁ γέρων εἶπεν * οὐαὶ τῷ ἡμέρα 


homo! Atque ait ei senex: Estne aliud graviüs sup- 
plicium? Respondet eranium : Major poena est 
subter nos. Ait ei senex : Et quinam illic degunt ? 
Respondet ei cranium : Nos, utpote qui ignoravi- 
mus Deum, modice misericordiam consequimur ; 
qui vero cognoverunt Deum et negaverunt eum, 
subter nobis sunt. Tunc senex calvariam sumens 
humo mandavit. 

39. Narrarunt Macarium Aegyptium abbatem 
aliquando e Sceti ascendisse in montem Nitriae. 
Qui quum appropinquaret, ait discipulo suo ; Prae- 
cede paululum. Qui quidem cum praeiret, obviam 
habuit quendam gentulium sacerdotem. Atque cla- 
mans frater eum vocavit : Heu, heu, inquiens, quo 
curris, daemon 3 lile vero conversus plagas ei in- 
flixit, reliquitque semimortuum. Ac tollens quod 
portabatlignum, cucurrit. Paululum progresso ob- 
viam fitinter cursum Macarius abbas, qui ei : Salvus 
sis, inquit, salvus sis, labore confecte. Ille admi- 
ratus veuit ad eum et ait: Quid boni vidisti in me, 
quod me salutaveris? Ait ei senex : Quoniam con- 
spexi te labore fessum, ac nescis te in vanum defa- 
tigari. Respondet ille : Et ego salutatione tua com- 
punctus sum, et cognovi ex parte Dei te esse. Alius 
vero malus monachus mihi obviam factus contu- 
melia me affecit,quareego dediei plagas ad mortem. 
Et cognovit senex, eum de discipulo suo loqui. 
Tum apprehensis eius pedibus sacerdos ita locutus 
est: Non dimittam te, nisi me feceris monachum. 
Et venerunt sursum, ubi erat monachus, et sustu- 
lerunt eum portaveruntque in ecclesiam montis. 
Sed cernentes sacerdotem cum eo stupefacti sunt. 
Et fecerunt eum monachum. Multique gentilium 
proptereum facti sunt Christiani. Asserebat ergo Ma- 
carius abbas, quod sermo malus etiam bonos malos 
faciat, et sermo bonus etiam malos reddat bonos. 

&0. Narrabant in absentia Macarii abbatis latro- 
nem ingressum essecellulameius. Ipseigitar quum 
ad cellulam rediisset, invenit latronem camelum 
supellectile sua onerantem. Quare introiens in cel- 
lulam et Macarius de vasis accipiebat, et una cum 
eo onerabat camelum. Sarcina igitur imposita fur 
coepit verberarecamelum,utsurgeret.Neque tamen 
surgebat. Quod ubi vidit Macarius abbas, cellulam 
ingressus parvum sarculuminvenit, quod emissum 
imposuit camelo dicens : Frater, hoc quaerit ca- 
melus. Ac pede pulsans eum senex ait: Surge. 
Confestimque surrexit, et parumper itineris con- 
fecit propter eius sermonem. Sed iterum resedit, 


&v ὗ ἐγωνύθη ὁ ἄνθρωπος 9 * λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * ἔστιν 
ἄλλη χείρων ᾖάσανος ; λέγει αὐτῷ τὸ χρανίον * µει- 
ῥοτέρα βάσανὸς ἐστιν ὑποχάτωθεν ἡμῶν λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων * χαὶ τένες εἰσὶν ἐχεῖ ; λέγει αὐτῷ τὸ χρα- 
νίον * ἡμεῖς ὡς μὺ εἰδότες τὸν Θεόν, x&v ὀλίγον ἐλεού. 
µεθα . οἱ δε ἐπιγνόντες τὸν Θιὸν, xal ἀρνησάμενοι 
αὐτόν *1, ὑποχάτωθιεν ὑμῶν εἰσι * x«l λαθὼν ὁ γέρων 
τὸ χρανίον, ἔχωσεν αὐτό (a). 

297 39. Ἔλεγν περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου τοῦ 
Αἰγυπτίου, ὅτι ἀνέθαινέ ποτε ἔκ τῆς Σχήτεως εἰς τὸ 
ὄρος τῆς Νιτρίας * xal ώς ἤγγισεν εἰς τὸν τόπον, εἶπε 
τῷ μαθητῇ αὐτοῦ * πρόλαθε uixpóv * καὶ ἐν τῷ προ- 
dst) αὐτὸν συναντᾷ τινι ἱερε τῶν "Ελλήνων * χαὶ 
χράξας αὐτῷ ὁ ἀδελφὸς ἐφώνει λέγων * «i, «i, δαῖμον, 

B πὀῦ τρέχεις; στραφεὶς δὲ ἐκεῖνος διδοῖ αὐτῷ πληγὰς 
καὶ ἀφίει αὐτὸν ἡμιθανῆῇ * x«l ἄρας τὸ ξύλον ἔτρεχε * 
καὶ προθάντι ὀλίγον συναντᾷ αὐτῷ ἀθθᾶς Μακάριος 
τρέχοντι * καὶ λέγει αὐτῷ * cote, σωθείης, Χαμα- 
τωρέ ' xxi θανμάσας Ὀλθε πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν » 
Tí καλὸν εἶδες ἐν ἐµοί, ὅτι προσηγὀρευσάς µε ; λέγει 
αὐτῶ ὁ γέρων * ὅτι sidóv σε κοπιῶντα * x«l οὐκ οἵ- 
δας, ὅτι εἰς κενὸν κοπιᾷς * λέγει αὐτῷ καὶ αὐτὸς * 
κἀγὼ ἐπὶ τῷ ἀσπασμῷ σου χατενύγον * xat ἔμαθον, 
ὅτι τοῦ μέρους τοῦ Θεοῦ si * ἄλλος δὲ χαχὸς μοναχὸς 
ἀπαντήσας uot, ὕθρισέ με ^ χἀγὼ ἔδωχα αὐτῷ πλη- 
γὰς εἰς θάνάτον ' xai ἔγνω ὁ γέρων, ὅτι ὁ μαθοτὲς 
Q8 «ὐτοῦ ἐστι * καὶ χρατησας τοὺς πὸδας αὐτοῦ o 
ἱερεὺς ἔλεγε * οὐκ ἀφῶ σε, ἐὰν p) ποιύσης µε po- 
ναχόν * καὶ ἦλθον ἐἑπάνω ὅπου ἦν ὁ ωοναχός, xe«i ἐδά- 
σταξαν αὐτὸν x«i ἤνεγκαν εἰς τὴν ἔκκλησίαν τοῦ 
ὄρους xai ἰδόντες τὸν ἱερέα μετ ἀντοῦ, ἐξέστησαν * 
xai ἐποίησαν αὐτὸν µοναχόν * καὶ πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων 
ἐγένοντο dv αὐτὸν Χριστιανοί * ἔλεγε οὖν ἆ ἀθθᾶς 
Μακάριος, ὅτι ὁ λόγος ὁ χαχὸς (b) xai τοὺς χαλοὺς 
ποιεῖ καχούς * x«l ὁ χὰλὸς λόγος x«i τοὺς χαχοὺς 
ποιεῖ καλούς (c). 

40. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθὰ Μακαρίον, ὅτι ἁπόντος 
αὐτοῦ εἰσῆλθε ληστὴς εἰς τὸ κελλίον αὐτοῦ * παρα- 
γενοµένου dà αὐτοῦ εἰς τὸ χελλίον, εὗρε τὸν λφστὴν 
γεµίζοντα τὸν χάµμηλον τὰ σχεύη αὐτοῦ * αὐτὸς δὶ 
εἰσελθὼν εἰς τὸ κελλίον ἑλάμθανεν ἀπὸ τῶν σκευῶν, 
καὶ συνεγέµιζε μετ αὐτοῦ τὸν κάμηλον * ὡς οὖν ἐγέ- 
µισαν, ὥρξατο ὁ ληστὴς τύπτεν Tiv χκάµνηλον, ἵνα 
ἀναστῇ * καὶ οὐκ ἠγείρετο * ἰδὼν dk o ἀθθᾶς Μακά- 
p Ριος, ὅτι οὐχ 369 ἐγείρεται, εἰσιλθὼν iv τῷ κελλίῳ 

εὗρε μικρόν σκαλίδιν 93 ' καὶ ἐχθαλὼν 42 ἐπέθηχε τῇ 

χαµήλωῳ λέγων  ἀδελφέ, τοῦτο ζητεῖ à χάµηλος ' καὶ 
κρούσας αὐτὴν ὁ γέρων τῷ ποδὶ λέγει ' ἀνάστα ^ xai 
εὐθέως ἀνέστη, xal ἀπῆλθε μιχρὸν διὰ τὸν λόγον 
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VARIAE LECTIONES. 


*9 ΑΙ. add. εἰ aír$ ἐστιν ga παµαρυθία τῆς κολάσεως * 


τὸ θέληµα ' "* ΛΙ. σκαλίδιον ' '* Al. λαθών. 


*! Al. add. x«i μὴ ποιήσαντες αὐτοῦ 


NOTAE. 


R e Cf. VV. Rosw. lib. ΗΙ cap. 172; lib. VI libell. 


'(b) Ὁ λόγος ὁ κακός. In Colbertino libro hoc 


reperi Apophthegma : Εἶπεν γέρων * à λόγος 6 σκλη- 


ρὸς καὶ τοὺς χα)οὺς πομῖ καχούς * ὁ δὲ καλὸς ὠφελεῖ 
πάντας. Coteler. 
(ο) Cf. VV. PP. Rosw. lib. Itl cap. 127. 


APOPHTHEGMATA. 


αὐτοῦ * καὶ xot» ἐχάθισε, xal οὐκ ἀνέστη, ἕως &x- Α neque exsurrexit, donec deposuissent cunctam su- 


εγέµισαν ὅλα τὰ σκεύη - καὶ οὕτως ἀπῆλθεν (a). 

441. 'O ἀθθᾶς 'Aio ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Μακά- 
ῥριον λέγων ' εἰκέ pot ῥῆμα ᾿ λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς 
Μακάριος * φεῦγε τοὺς ἀνθρώπους ' κάθισον εἰς τὸ 
xs)» σου, x«t κλαῦσον τὰς ἁμαρτίας σου, xal μὴ 
ἀγακήύσης λαλιὰν ἀνθρώπων * καὶ σώξο (b). 


pellectilem. Tunc ἀθπιυπῃ abiit. 

41. Aio abbas interrogavit Macarium abbatem 
et : Profer mihi, inquit, sententiam. Respondet ei 
Macarius abbas : Fuge homines, sede in cellula tua 
et defle peccata tua, neque dilexeris loquelam 
hominum, salusque tibi obtinget. 


NOTAE. 


(a) Cf. supra sub 48, VV. PP. Rosw. lib. III 
cap. 73, lib. VII cap. 3, 1. 


(b) Cf. VV. PP. Rosw. lib. III cap. 189. 





IV. 


ALIA SANCTI MACARII APOPHTHEGMATA 


A JO. BAPT., COTELERIO EDITA. 


« Sanctorum senum Apophthegmata » s, vv. Agathon, Zacharias, Theodorus Phermensis apud Io. Bapt. Cotelerium 
Eccl. Graec. Mon, T. I, p. 372. 443, 451. 


1. Εἶπιν ὁ ἀθθᾶς Πέτρος ὁ τοῦ ἀθθᾶ Λώς, ὅτι ἐν B 


τῷ κελλίῳ τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αγάθωνος μην ποτέ, xai ἦλθε 
πρὸς αὐτόν ἀδελφὸς λέγων ' θέλω οἰχῆσαι μετὰ 
ἀδελφῶν * εἰπόν pot πῶς μετ αὐτῶν οἰκήσω * λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων * ὡς ἐν τῷ πρώτῷ ἡμέρα ὅτε εἰσέρχῃ 
πρὸς αὐτούς, οὕτως φύλαξον τὴν ξενιτείαν σου πά- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῦς σου, ἵνα uà παῤῥησιασθῆς 
μετ) αὐτῶν * λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Μακάριος * τί γὰρ 
ποιε à παβῥρησία ; λέγει αὐτῷ ὁ Ὑέρων * ἔοικεν ἡ 
παῤῥησία χαύσωνι μεγάλῳ * ὃς ὅταν γίνηται, πάντες 
φεύγουσιν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, x«l τῶν δένδρων 
τὸν καρπὸν διαφθείρει ^ λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Μαχά- 
βιος * οὕτως χαλεπή ἐστιν 3 παῤῥησία; καὶ εἶπεν ὁ 
ἀθθᾶς ᾿Αγάθων - οὐκ ἔστι ἕτερον πάθος χαλεπώτε- 
pov τῦς παῤῥησίχς γεννήτρια ydp. ἐστι πάντων τῶν 
παθῶν * πρέπει δι τῷ ἑἐργάτῃ μὴ παῤῥησιάζεσθαι, 
x&» µονος 5j ἓν τῷ κελλίῳ ' oidà γὰρ ὅτι ἀδελφὸς 
ποιύσας χρόνον ἐν τῷ κελλίῳ οἰχῶν, ἔχων τι χοιτωνά- 
piov, εἶπεν, ὅτι µετέθην ἐκ τοῦ χελλίου, μὴ "vous 
αὐτὸ τὸ κοιτωνάριον, εἰ μὲ ἕτερός µοι εἶπεν * ὁ τοιοῦ- 
τος ἐργάτης ἐστὶ καὶ πολεμιστής (a). 

2. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Μακάριος τῷ ἀθθᾷ Ζαχαρία * 
εἰπέ poc τὸ ἔργον τοῦ μοναχοῦ * λέγει αὐτῷ * ἐμὲ ipo 
te, πάτερ; καὶ λέγει ὁ ἀθθᾶς Μακάριος ' πληρο- 
φοροῦμαι εἷς ak, τέχνον Ζαχαρία  ἔστι γὰρ ὁ νύσσων 
µε τοῦ ἑἐρωτῆσαί σε " λέγει αὐτῷ ὁ Ζαχαρίας ' τὸ κατ 
éps, πάτερ, τὸ ἑαυτὸν βιάδεσθαι εἰς πάντα, οὗτὸς 
ἐστω ὁ μοναχός (D). 

8. Ὁ ἀθθᾶς Θιόδωρος ὁ τῆς Φέρμης ἐκτήσατο 
τρία βιθλία καλά. καὶ παρέθαλε τῷ ἀθθᾶ Μακαρίῳ, 


1. Petrus abbas, discipulus Lot abbatis : Eram, 
inquit, aliquando in cellula Agathonis abbatis, ad 
quem venit frater dicens : Volo habitare cum fratri- 
bus; doce mequo pacto cum iis maneam. Cui senex 
respondit : Quemadmodum primo die ingressus 
tui, sic. custodito hospitium tuum peregrinatio- 
nemque cunctis diebus vitae tuae, ita ut erga illos 
non utaris fiducia. Ait ei Macarius abbas : Quid 
enim efficit fiducia? Cui senex : Similis est, inquit, 
fiducia aestui magno, quiquandooontigerit, fugiunt 
omnes a facie eius, quique arborum fructus cor- 
rumpit. Dicit Macarius abbas : Adeone saevit 
fiducia ? Agatho abbas: Nullus est, inquit, affeotus 
saevior fiducia. Omnium quippe perturbationum 
mater esl. Decet autem cultorem sui fiducia ca- 


C rere, etiamsi solus ipn cella versetur. Novi etenim 


fratrem, qui diu in cellula perseveraverat habens 
lectulum, dixisse : E cellà emigrassem, non per- 
cepto illo lectulo, nisi alius monuisset me. Talis 
autem vere est operarius et bellator. 


2. Macarius abbas Zacharie abbati : Dic mihi, 
inquit, opus monachi. Ait ei: Tune me interrogas, 
pater ? Tum Macarius abbas : De te, inquit, mihi 
persuasum est, fili Zacharia. Est enim qui mepulsat, 
ut interrogem te. Zacharius banc protulit senten- 
tiam : Quantum ergo quidem existimo, pater, qui 
se ipsum cogit ad omnia, is est monachus (6). 

3. Theodorus abbas Phermae tres bonos libros 
possidens ad Macarium abbatem venit, et : Tres, 


xai λέγει αὐτῷ, ὅτι ἔχω τρία βιθλία καλά, καὶ ὧφε. D inquit, mihi sunt libri praeclari, ex quorum le- 


λοῦμαι ἐξ αὐτῶν, x«i οἱ ἀδελφοὶ χιχρῶνται αὐτὰ 


ctione fructum capio; fratres quoque jis utuntur, et 


NOTAE. 


(a) Cf. YV. PP. Rosw. lib. lll cap. 198 ; lib. V 
ibell. 40, 8 ; lib. ΤΠ cap. 42. Douth. Doetr. 4. 


(b) Cf. VV. PP. Rosw. lib. V 1,6. 
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pariter proficiunt. Effare igitur mihi, quid debeam Α x«l ὠφελοῦνται * εἰπὲ οὖν pot, τί ὤφειλον ποιῦσαι ; 


facere; num ad meam fratrumque utlitatem eos 
retineam, an vendam demque pauperibus? Senex 
respondit : Pulchrae quidem actiones sunt, sed 
melior omnibusest paupertas. Quo audito discessit, 
eosque vendidit, et pecuniam dedit pauperibus. 


χατασχω αὐτὰ εἰς τὴν ἐμὲν καὶ τὴν τῶν ἀδειφῶν 
ὠφέλειαν, ἡ πωλήσω αὐτὰ καὶ δώσω πτωχοῖς : καὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ γέρων εἶπε ΄ χαλαὶ μὲν αἱ πράξεις, ἀλλὰ 
µείξδων πάντων $5 ἀκτημοσύνη ἐστί * x«i τοῦτο ἀκού- 
σας, ἀπιλθὼν ἐπώλησεν αὐτὰ, καὶ διέδωκε πτωχοῖς. 


γ. 
APOPHTHEGMATA SANCTI MACARII ALEXANDRINI 


A JO, BAPT. COTELERIO EDITA. 


« Sanctorum senum Apophthegmata » s. v. Macarius urbicus apud Jo. Bapt. Cotelerium Eccl, Gr&ec. Mon. t. I, 


p. 57 


2 sq. 


De abbate Macario urbico. 

1. Macarius πολιτικός ille abbas aliquando ad se- 
candos palmarum ramos exiit, fratribus ipsum co- 
mitantibus. Qui primo die ei: Veni,inquiunt.pater, 
nobiscum comede ! Accessit igitur ille et comedit. 
Altero eum die iterum rogant, ut comedat. Át is re. 
nuens: Vos, inquit, filii, cibum sumatltis necesse 
est ; adhuc enim caro estis; ergo vero nunc nolo 
manducare. 

2. Macarius abbasconvenit Pachomium abbatem 
Tabennesiotarum. Quem Pachowius interrogans: 
Si, inquit, fratres disciplinae ordinem non servant, 
bonumne est corripere eos? Respondit Macarius ab- 
bas: Castiga et iuste eos iudica, qui tibi suhiiciun- 
tur; extra vero iudicaveris neminem ; nam scri- 
ptum est : Nonne de iis, qui intus sunt, vos indica- 
tis ? Nam eos, qui foris sunt, Deus iudicabit (a). 

3.Macarius abbas aliquando per quatuorintegros 
menses quotidie visitabat [fratrem quendam, 
neque unquam, no semel quidem, invenit eum 
vacantem ab oratione. Admiratus igitur dixit: 
Ecce terrestris angelus! 


B 


Περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου τοῦ πολιτικοῦ. 

4. ᾽Απῆλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Μακάριος ὁ πολιτιχὸς 
χόψαι θαλλία καὶ οἱ ἀδελφοὶ μετ αὐτοῦ * x«i λέγουσιν 
αὐτῷ τὴν πρώτων Παέραν * δεῦρο, φάγε μεθ) ἡμῶν, 
πάτερ ' ὁ δὲ ἀπῆλθε xai ἔφαγε ^ xoi πάλυ τῷ ἄλλη 
λέγουσιν αὐτῷ φαγεῖν ' ὁ δὲ οὐχ ἤθελεν, ἀλλ᾽ ἔλεγεν 
αὐτοῖς * ὑμεῖς χρείαν ἔχετε φαγεῖν, τέχνα * ἀχμὴν γὰρ 
σἀρξ igre * ἐγὼ δὲ νῦν οὐ θέλω φαγεῖν. 


2. ΠΙαρέθαλεν ὁ ἀθβᾶς Μακάριος πρὸς τὸν ἀθδᾶν 
Παχώμιον τῶν Ταθεννησιωτῶν * ó δὲ Παχώμιος opere 
αὐτὸν λέγων * ὅτε εἰσίὶν ἀδελφοὶ draxrot, χαλόν ἐστι 
παιδεῦσαι αὐτοὺς; λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Μακάριος * 
παίδευσον, καὶ κρῖνον διχαίως τοὺς ὑπὸ cé - ibo di 
μὺ χρίνης τινάς ' γέγραπται γάρ ' οὐχὶ τοὺς ἔσω 

C ὑμεῖς χρένετε ; τοὺς δὶ ἔξω à Θεὸς κρινεῖ. 


J. Ἐποίησέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Μακάριος τετράµτενον, 
παραθαλλων τινὶ ἀδελφῷ ἡμερούσιον * καὶ οὐχ εὗρο 
αὐτὸν εὐχαιροῦντα 99) ἀπὸ τῆς προσενχῦς οὐδὲ ἅπαξ 
x«i θαυμάσας ἔλεγε * ido) ἐπέγειος ἄγγελος * 


VARIAE LECTIONES. 


4 ΛΙ. ἁμελοῦντα. 


NOTAE. 


(a) I Cor. v, 12, 13. 
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DISSERTATIO PRIOR 


Specimen examinis critici Operum quae ita feruntur Macarii, sub laetissimos festosque dies Christo ab 


iferis magnifice redeunti sacros, boni ominis caussa edidit J. S. S, Sal. Thur. S. LL. 


S. Halae 


agdeburgicae, typis Joannis Christiani Hendelii Acad. Typ. MDCCXLV (a). 


[Pag.3] Viro summe reverendo, amplissimo, doctissimo D. Gotth.Au 


uste Franckio,Fac. Theol. Hal.Sc. 


niori,patrono suo summopere venerando. [ Pag. 4.] Viro summereverendo,amplissimo,doctissimo D.Sigism- 
D NOTAE. 
(a) Constat paginis 24 in-4. De Macario usque ad pag. 21 agitur, dein pag. 21-24 de Tertulliani Apo- 


365 DE SCRIPTIS S. MACARII AEGYPTII. 266: 


Jacobo Baumgarten, Sem. Theol. directori, patrono suo summopere venerando. Leve hoc et tenuescriptum 
reverentiaesuae documentum multis faustisque in festos hos dies ominibus et precationibus offert auctor. 
(Pag. 5] Bella sunt verba, viri summe reverendi, quae habentur in Homilia inter Macarii vulgo credi- 
tas V'^ (a) $8 9, omnibus veris Christianis Xanthicum mensem, sive Aprilem, non iniuria fausta quaeque 
polliceri. Hoc enim, quemadmodum renovat quasi frigidi et inimici olim caeli naturam, et calidiorem- 
iam iucundamque reddit, ita beata recordatio eorum, quae sub hoc fere idem tempus in nos omnes per 
Salvatoris novam quasi vitam redundarunt, non potest non animi opprimere tristitiam, mentemque 
divina quadam perfundere laetitia. Unde oro atque obsecro, viri summe reverendi, pro eximia vestra 
benevolentia clementer interpretamini, quod sollemne hoc Christiano orbi tempus vobis ex animi sen- 
tentia gratulari sustineo, inque eam rem leve hoc vobis offero scriptum. Quod quidem ipse satis in- 
telligo ita esse comparatum, venerabilibus ut personis vestris dignum videri vix possit. Quare et ipse 
non mediocriter dubitabam, an summis nominibus vestris inscribere illud commode possim. At 
videbar mihi satis cognovisse in vobis, viri summe reverendi. [Pag. 6] eam virtutem, qua, ut potestis 
maxime, omnia benevolentissime in eam accipere soletis partem quae estlenior. Quidniergoeodem me 
beneficio fruiturum sperem, dum meorum rationem vobis studiorumhis reddere volo? Tum nemihi ipsi 
quidem satisfeci, sed multa adhuc reprehendo. Hoc tamen, licet forte unicum, non omnino carere sua 
quacunque utilitate mihi videbatur, quod jam intelligi potest, ex se ipso Macarium, si diligenter volva- 
tur, posse in multis corrigi, quod omnia bis aut ter occurrunt, et librariorum inde errores abstergi 
optime poasunt. Quod licet parvum utilitatis momentum si vobis non penitus improbari intellexero, 
viri summe reverendi, videbor mihi non inutiliter hanc parvam operam consumsisse. Valete et bene- 
volentia vestra, nisi indignus videbor, porro me amplectimini. Dabam Halae sub ipsos festos dies. 


[Pag. 7]$ |. A codicum MSS. est, alterum ex ipsis veterum scri- 


Quae Macarii circumferuntur Opuscula, ut dili- 
genti lectione non omnino indigna sunt, ita nec 
lorte hoc examine, Macarii an nomen jure prae se 
ferant et revera ab eo sint. Atque hic non dubito 
fore plerosque qui mirentur, quid sit quod ego po- 
tissimum dubitem de re, de qua nemini unquam 
ferein mentem venit. Quin et ipse aliquantum ti- 
midum me esse non nego. Uteunque vero res ce- 
ciderit,juvabit tamen errori, quem esse suspicatus 
sum, me ipsum pro virili parte obstitisse. 


g II. 


Quod antea jam tetigi, posse mihi forte aliorum 
obstare auctoritatem, qui nihil tale suspicati sunt, 
id adhuc contendo vitio mihi verti nullo modo 
[Pag. 8] posse. Ita enim in his studiis mihi jam 
diu multorum auctoritatibussuasiesse versandum, 
ut temere nihil, nec sine rationibus facile crede- 
rem. Neque hoc meum examen ulla in re nomini 
magnorum virorum erogaredaliquid potest. Mirari 
enim nemo erit qui vetet, cur hanc nemo quaestio- 
nem moveril. Nisi quis eo forte referat Possinum, 
quiin Thesauro suoascetico de tertio Macarioideo 
cogitat, quod horum duorum neutri veterum testi- 
monium exstet. Quam quidam litem simul con- 
fecero, si hanc potuero, quam ipse incipio. 


g ni. 


Atque videamus jam, quibus argumentis fidem 
haberi velint aut velle possint, qui Macario, qui- 
cunque is sit, ista adscribunt. Nulla certe habere 
alia possunt, quam omnino duo. Quorum alterum 


ptis petitum et testimoniis. Quod si ergo neutrum 
stabile et firmum sit, non temere dubitare ego 
videbor. Atque id ipsum ego assero. 

Primum enim quod attinet ad MSS., ad quae in 
his rebus provocare non exiguum est testimonium, 
multa erunt cireumspicienda. Quam antiqui tales 
codices sint, qui Macarium auctorem produnt, sta- 
luere vix possum, quia eorum in his terris, ut fit, 
nulla aut exigua est notitia. At contendere vix ve- 
reor, non ultra saeculum xu aut xii esse posse, 
quia, ut ostendemus postea, némo fere ante ista 
tempora istorum operum Macarii sub nomine men- 
tionem facit. Hoc ergo sane non multuin roboris 
habebit argumentum. [Pag. 9] Accedit, sint licet 


B MSS multi, possunt ab uno omnes profecti esse, 


atque ergo auctoritatis adhuc minoris. Tum, si vel 
maxime auctoritate MSS. constaret, iis tamen ex 
eotantumcapite aliquid dandum esset, quod rationi- 
buscoatraria non dicunt.Jam vero fieri vix potest,ut 
auctor asceticus, qualis est Macarius, tam diu mo- 
nachis ignoratus sit perxetplura saecula, ut nemo 
ejus meminerit. Adde, quod multi talia praecepta 
scripserint, ut hoc studium ἀσκοτιχὸν fere semper 
viguerit.lta hoc eodem jure Caveus, Hist. Lit. P. 1, 
Macarii negat esse opusculum aliquod de exodio 
animae justorum et impiorum, quod, licet MS. 
praeferat Macarii nomen, tamen ratio tractationis 
absona et non conveniens sit. Et profecto, si licet 
conjecturis indulgere, non dubito, nostraomnia Ma- 
cariana Opuscula tempore eodem cum hocisto nata 
et consarcinata fuisse. 


NOTAE. 


logetico disputatio additur brevis hoc indice : Ez- 
plendi iK caussa,quod mefe[ellit,pauculas anim- 


adversiones in. Tertulliani Apologeticum prodo. Ἐοιτ. 
(a) Corr., Semlerus falsa scripsit Xmas, Ip. 
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8 IIII. 

MSStis ergo, ut. vidimus, nisi aliunde auctoritas 
accedit, nulla est. Videamusjam argumentum alte- 
rum, utrum tale aliquid exstet in veterum scriptis. 
Ubiquidem cogitatescribere me credo et judicare, 
nemini veterum notum fuisse, quod Macarius ista 
reliquerit. 

Ita omnes, qui de scriptoribus ecclesiasticis tra- 
diderunt, certo ex consilio de Macario et his ejus 
Opusculis tacent. Atque hos ego auclores, quo 
cujusque [Pag. 10] major esse auctoritas videtur, 
singulos ordine collocabo. Agmen omnium ducit 
Hieronymus. Hic, quod notuminter omnes est, non 
vulgari diligentià in ista argumento versatus est, 
veterumque reipublicae Christianae insignium viro- 


JO. SAL. SEMLERUS 
Α apud Gennadium quaeri possint ? Haec Caveus. 


Quaeet contra me sint, nisi averterem. Quod facile 
possum. Miror enim, virumin hoc genere doctissi- 
mum ista scripsisse. Putat de solis epistolis loqui 
Gennadium. At id non credibile est, quia confectu- 
rus erat indicem potiorum auctorum et seriptorum. 
Macarius isto tempore notissimus ; ideo dicit, ille 
Aegyptius. Et cum ejus mentionem faciat, utique 
non minorem partem ab eoscriptorum nominasset, 
sed majorem et potiorem. Et si fuissent nostra eo 
tempore, fuissent tritissima, quia ἀσκητιχά. Cum 
[Pag. 12] ergo taceat Gennadius, idem est ac si 
dicat, Macarium haecnon scripsisse. Deinde aperte 
Gennadius dicit, scripsit unam tantum epistolam, 
i- e. nihil aliud ultra. Nec fugisse eadem de causa 


rum vitas, et praesertim scripta eorum reliquit. At p ista possunt ejus oculos aut diligentiam, quia et 


idem hic Hieronymus nescit, Macarium aliquid con- 
scripsisse, et ideo ex isto albo omittit. Atque hoc 
argumentum eo estgravius, quod Hieronymi aetas 
non solum Macarii tempora non multo post est 
consecuta, sed et ipse habitaculum Macarii oculis 
suis vidit, ut testatur de se ipse inter opuscula 
de Vitis patrum. Mortui jam erant Macarii, et qui 
iis supervixerant, multa Hieronymum de eorum 
vita et rebus gestis docuerunt, at de scriptis ta- 
cent. Quod si ergo hi, qui omnia, quae ad laudem 
Macariorum pertinere videbantur, contulerunt, 
nulla ejus scripta sciunt, scire multo minus ii pos. 
sunt, qui multum postea vixerunt. Sedet certo ne- 
sciunt, quia itidem tacent. Hieronymum enim jam 


majus opus, quamepistola, conficiunt, et nota fuis- 
sent omnium maxime. Quin ethaec epistola, quam 
Macario dat Gennadius, vix mihirevera ab eo esse 
videtur, quod Hieronymus non mentionem facit ; 
qui, si exstitisset, eam in deserto isto domicilio 
monacliorum, quibus praefuit Macarius, sine dubio 
vidisset. His. addo adbuc Aufinum, qui libro xi 
cap. 4 (a)et8 de Macariis agit, at de scriptis tacet ; 
Honorium Augustodunensem, qui pleraque quidem 
ex Gennadio et aliis sublegit, at quia tacet, nihil 
ultracognovissecredendus est.Sed omisi Palladium, 
qui prime post Hieronymumloco commemorandus 
fuisse., nisi isti mihiconjungendiesse visi fuissent. 
Hicannopostobitum Macarii eundem in locum so- 


excipit Gennadius, testimonium perhibiturus, se de (. litadinis accessit, eL tamen nihil horum scriptorum 


his Macarit nihil omnino suo tempore cognovisse. 
Nec objiciat quis, quod Macarium inter scriptores 
ecclesiasticos ponat. lllud enim nihil huc juvat. 
Videamus ipsa Gennadii de Macario verba. 

g V. 

Macarius monachus ille A eg yptius, signisel virtu- 
tibus clarus, unam taníum scripta adjuniores pro- 
fessionis suaeepistolam, in qua docet, [Pag. 41] ilium 
perfecteposse servire Deo,qui conditionem creationis 
suae cognoscens ad omnes semetipsum inclinaverit 
labores, et l'uctando atque Dei auxilium adversum 
omne, quod in hac vita suave est, explorando, ad 
naturalem quoque perveniens puritatem, continen- 
tiam velut naturaedebitum munus obtinuerit. 

Hic, ut videmus, meminit scripti alicujus a Md- 
cario, sed epistolam, et quidem unam tantum appel- 
lat. Adeoque nec Homilias, nec alia Opuscula audi- 
verat aut viderat. Venitin mentem illius, quod 
Gaveus Hist. Lit. P. n de Macario contra Possinum 
scribit, qui eadem de causa tertium Macarium 
exsculpserat, quod Gennadiusde Aegyptio taceret. 
Respondet, induam, Caveusita : « Quid si Gennadius 
de solis Macarii epistolis loquitur ? Quid si alia 
scripserit Macarius, quae Gennadii diligentiam fu- 
gerint, cum non pauca sint scripta, quae frustra 


meminit in Historia Lausiaca, licet Macarii egregia 
facta collaudet. Omisi et Joannem Cassianum, qui 
de institutis monasticis scribens multa celebria 
Macarii dicta affert,at haec ejus Opuscula ignorat, 
quae tamen proprie ad suumscribendi genus per- 
tinuissent, si exstitissent. Quin, quod adhuc addo, 
tacet et Suidas. Neque enim in vita Macarti scripta 
ejus ulla memorat, sed quaedam Evagrii, discipuli 
illius. Unicus restat, sed is ex recentioribus, Joan- 
nes Trithemius, qui Macarium inter scriptores 
[Pag. 13] ponit, nulla tamen ejus scripta comme- 
morat.Quod ad Simeonem Logothetam attinet,quem 
Caveus monet capitula CLXX ascetica metaphrasi 
illustrasse, hoc sufficiat, eum, quia aut incerti sit, 
aut certe xi! demum saeculi, parum posse ista 
scripta tueri. Si ad manum aliquando ipse fuerit 
is liber, plura forte notabimus. Certum ergo est, 
ante saeculum xi non nota fuisse Macariana. 
S VI. 

Satis ergo suis rationibus destituitur, ut credo, 
opinio pervulgata de Macarii scriptis. Sed neo his 
argumentis solis innitor, quum de Opusculis istis 
dubito, Addam aliud adhuc, quod tantum abest ut 
istiscedat, ut pondere suo praestare polius opiner. 
Scilicet totam scribendi rationem, qua confecti isti 


NOTAE. 


(a) Corr., Semlerus habet 3. EpiT. 
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sant libelli, alienam esse non solum a Macario, sed À idem traditur; ut inde ferme appareat, consacci- 


a quovis alio auctore contendo. Eecui enim illud 
probabile videlur, ab aliquo auctore bis et ter 
eadem et verba easdemque sententias diversa συν- 
αφεία͵ in parva scriptorum mole, pro integris et aliis 
opusculis repeti et obtrudi ? At id ostendemus ita 
in his Macarii esse, ita tamen, ut simul nonnun- 
quam alia quoque, pauca tamen moneamus, quae 
ad diversam scripturam et lectionem pertinere vi- 
debuntur. 
$ VII. 

Exempli loco apponemus ea, quae de cap. 13 
Opusculi de Custodia cordis p. 22 edit. Pritianae 
[Pag. 14] notavimus. Ex isto integra Hoinilia con- 
feeta est, iisdem verbis et sententiis, xix? scilicet 
p.281. Quoaddam denique Opusculum de Libertate 
mentis cap. 18, et ApopAthegmau primum p. 261. 

In Opusculode Custodia cordis p.22itahabemus : 
6 βουλόμενος προσελθεῖν τῷ Κυρίω, xat δωῆς 
αἰωνίου καταξιωθῦῶναι, καὶ χκατοιχητήριον 
θεοῦ γενέσθαι, καὶ πνεύματος ὅγίου χαταξιω- 
θήναι, ἵνα τοὺς χαρποὺς αὐτοῦ χατὰ τὰς έντο: 
λὰς τοῦ Κυρίου δυνηθῇ ἀμώμως x«t καβαρῶς 
κοιεῖν, οὕτως ὀφείλει ἐναάρξασθαι. Hec perio- 
dus prima primi Opusculi (a). Et similiter eadem 
verba in Homiliae periodo prima, nisi quod pro Θεοῦ 
legitur τοῦ Χριστοῦ (5), pro χαταξιωθῆναι, πληοωθῆναι, 
quod forte factum, ne idem verbum statim bis 
occurreret ; pro καρποὺς αὐτοῦ, legitur καρποὺς τοῦ 
πνεύματος, ubi, quis αὐτὸς sit, exprimitur ; pro κατὰ 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου legilur xat τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Χριστοῦ * Καὶ sane perplacet ; Christus pro Domino, 
quia in Patrum scriptis Dominus et Christus pro 
eodem est. Tum pro ἀμώμως x«i χαθαρῶς legimus 
καθαρῶς καὶ ἀμώμως, levi mutatione ; et pro ποιεῖν, 
ποιῆσαε, non male, quia hoc tempus saepe sequitur ; 
pro οὕτως, οὗτος, male, nam legendum οὕτως; pro 
ἐνάρξασθαι, ἄρδισθαι, quod inelius ἄρξασθαι, Pe- 
riodus altera jevi mutatione differt. 

In Opusculo de Custodia sequitur : καὶ εἰς τὴν 
€UxQüv πάντοτε προσχαρτερεῖν αὐτόν ' καὶ μὴ 
ἀπογινώσχειν προσδεχόµενος τοῦ Κυρίου τὴν 
ἐπέσχεψιν καὶ τὸν βοήθειαν πάντοτε, τὸν σχο- 
πὀν τοῦ νοὸς αὐτοῦ εἰςτοῦτο ἔχὼν διὰ παντὸς ' 
In Homilia aliquantum aliter : καὶ έὲς τὴν εὐχὴν xp? 
αὐτὸν [Pag. 15] πάντοτε προσκαρτερεῖν, et ita qui- 
dem recte ; nam χρὺ aut exprimenduni, quod ma- 
lim, aut subintelligendum. Sed porro ita legit : ἐν 
πίστει προσδοχίας τοῦ Κυρίου rà» ἐπίσκεψιν καὶ βοή- 
θιιαν αὐτοῦ πάντοτε ἐκδεχόμενον, τὸν σχοπὺὸν τοῦ 
νοὺς αὐτοῦ εἰς τοῦτο ἔχοντα διὰ παντός. Quae docent, 
perperam in vulgatis istius Opusculi editionibus 
esse προσδεχόµενος el ἔχων, cum sermonis series 
manifesto requirat casum quartum. Ista, de non 
desperando, non commode hic sunt, et in Opusculo 
de Libertate mentís cap. 16 et 17 meliori συναφεία 


nata aliunde haec esse. Quod vero ad varietatem 
scripturae allatorum verborum porro attinet, pos- 
sint ista conjuncta fuisse videri : καὶ μὴ ἀπογινώ- 
σχειν, ἀλλ᾽ iv πίστει cel., aut facile ab aliquo ad- 
dita sunt. Neque enim dubito, quod ex sequentibus 
apparebit melius, diversos fuisse, qui ista ex diver- 
sjs aliis congesserint. Sed vix placent, quae ibidem 


"sunt: τὸν σκοπὀν τοῦ voóc αὐτοῦ εἰς τοῦτο ἔχοντα 


διὰ παντός. Neque enim scire facile est, quid ista 
significent. Et cum non ita multo post sequatur : 
µόνον τὸν Χύριον ἀεὶ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν xol τὰς 
ἱντολὰς αὐτοῦ, parum abest quin legam : τὀν τε σκο- 
πὸν τοῦ νοὺς αὐτοῦ εἰς τοῦτον [τὸν Κύριον] ἔχειν διὰ 
παντὸς. Licet enim liquido intelligere, omnia inter 


B 26, si materiam ipsam spectes, confusa esse. Atque 


hoc ipsum, ut Christum quis intueatur, monet 
Opusculum de Libertate cap. 16 et 17, unde vix 
dubito haec esse excerpta. Nec est quod quis ideo 
dubitet de hac conjectura, quod scriptura haec 
eadem sit in Homilia. Videbimus enim alterutrum 
natum et factum esse posterius, [Pag. 16] et adeo 
corruptam aul bonam alterius scripturam aece- 
pisse. 

Sequitur porro in de Custodia :«iva βιάξδεσθαι 
χρὴ ἀεὶ εἰς πᾶν ἀγαθὸν, καὶ εἰς πάσας τὰς évro- 
λὰς τοῦ Κυρίου, x&v μὴ θελούσης τῆς χαρδίας 
διὰ cà» συνοῦσαν αὑτῇ ἁμαρτίαν. In Homilia 
omittitur αεὶ, nec id male; additur vero ἔργον 
ἀγαθόν, item non male ; omititlur item x& p θε- 


C λούσης τῆς καρδίας, non bene. In Opusculo enim 


de Libertate mentis cap. 13 id additur, quod mox 
pluribus videbimus. 

[n Opusculo priino ita procedit : otov βιάδεσθαι 
ἑαυτὸν εἰς τὸ ταπεινοφρονεῖν ἐνώπιον πάντῶν 
ἀνθρώπων, καὶ ἑαυτὸν πάντων ἔλαττὸ xai χεί- 
ρονα ἡγεῖσθαι, μὴ δητῶν τιμὴν ὃ ἔπαινόν 5 ὅ ὁ- 
ξαν παρά τινος, χαθὼς ἔν τῷ Εὔαγγελίω γέγρα- 
πται. In homilia pro βιάξεσθαι est βιαζέσθω, non 
male, quod imperativus saepe sequitur, et ubique 
forte reponendus sit. Eam sequitur : μὴ δητῶν τι: 
μὸν cet., quod non stare potest cum βιάδεσθαι 
[x05], sed casus quartus esse debebat. Omissis, 
quae non multum differunt, pro παρὰ rto; est dó- 
ξαν ἀνθρώπων παρὰ τινος, quod putem invertendum 
δόξαν παρά τινος ἀνθρώπων. 

In Opusculo porro est : ἀλλὰ µόνον τὸν Κύριον 
ἀεὶ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν, x«l τὰς ἐντολὰς αὐταῦ 
αὐτῷ μόνῳ βουλόμενος ἀρέσαι. In Homilia pro 
ἔχειν est ἔχων, idque recte. Supplendum enim 
βιαξέσθω cet. έχων. Celera parum distant. 

De Custodia porro : εἰς τὴν πραοτητα ὁμοίως 
ίαυτὸν βιαξέτω, καὶ p θιλούσης τῆς καρδίας, 
ὥς φήσιν ὁ Κύριος ' μάθετε km ἰμοῦ cet. Homilia 
addit εἰς τὴν πραότητα τῆς καρδίας, et omittit 
βιαξέτω, quid & glossatore puto ex superioribus 


NOTAE. 


(a) Sic Semlerus ; lege : Haec periodus prima 
capitis 13 primi Opusculi. Enmr. 


(b) Corr., Semlerus habet : pro τοῦ θεοῦ legitur 
Χριστοῦ. Ip. | 
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repetitum esse. Nam abfuisse docet id, quod non in- À ejusdem Opusceuli : προσδοχῶντα διὰ παντὸς ἐν 


terceditsignum connexionis, sed tamquam perpetuo 
[Pag. 17) sermone junctum est. 

In Custodia porro:ógoío q εἰς τὸ εἶναι Dan uova, 
χρηστὸν, εὔσπλαγχνο», ἀγαθὸν, ὅση δύναμις, 
ἑαυτὸν ἐθέζειν μετὰ βίας, ὥς φησιν ó Κύριος ' 
γίνεσθε cet. in Homilia pro infinitivo melius ἐθι- 
δέτω, omisso μιτὰ βίας, quod nollem. 

Quae porro sequuntur, non multum differunt, 
nisi quod in Homilia pro vulgato legere vellem : 
ὥσπερ ὑπογραμμὸν πρὸ ὀφθαλμῶν ἐχέτω ἐν πάση 
μνήμη αὐτοῦ ἀληθαργήτῳ, quia aliter ista ultima 
non bene cohaererent, et p. 25 in Opusculo de 
Custodia haec fere repetuntur : τότε θεωρῶν ὁ Κύ- 
ptos. . . . πῶς βιάδει ἑαυτὸν πάντοτε εἰς τὴν μνήμην 
αὐτοῦ cet. ;hinc additum vellem αὐτοῦ, scil. τοῦ 
Χριστοῦ. 

In de Custodia p. 24 sequitur x«i ὅση δύναμις 
βιαδέσθω ταῖς εὐχαῖς προσκαρτερεῖν, διὰ παν- 
Tóc δεόµενος καὶ πιστεύων. [n Homilia ommitti- 
tur βιαζέσθω et scribitur προσκαρτερείτω. 

Sequitur porro ibidem, omissis quae nihil fere 
mutant: x«i οὕτως à νῦν μετὰ βίας καὶ μὺ θι- 
λούσης τῆς καρδίας ποιεῖ, ἐθίζειν ἑαυτὸν διὰ 
παντὸς εἰς τὸ ἀγαθὸν, xal τοῦ Κυρίου ἀεὶ pvn- 
μονεύειν, xai προσδοκᾷν αὐτὸν διὰ παντὸς ἐν 
πολλῇ ἀγαθότητι καὶ &yán y. In Homilia pro μὲ 
θελούσης Gel. est ἀχούσης τῆς καρδίας ποιεῖ, έχου- 
σίως (a) πράξει ποτέ, Ἐθίδων cet., ἐθίζδων quoque le- 
gendum est in Opusculo. Nam ἐθίδειν non placet, 
quod librarii ita fecerunt, ut videretur constructio, 
quae tamen nulla est. Mallem tamen ceterum legere 
ἀκουσίως xal pi θελούσης τῆς καρδίας, qui& sequi- 
tur ἐκουσίως : et certe ita credo fuisse. 

Porro in Opusculo eodem — omitto non pauca, 
quia hoc specimen breve esse debet — p. 26 : 
ὅτε καρποφορεῖ χαθαρῶς, pro quo ex Homilia 
p. 290 scribendum τότε καρποφορεῖ χαθαρῶς. [bi- 
dem : χρὴ δὲ πρότερον. . . . οὕτως βιάζειν καὶ 
αὐτόν, pro quo in Homilia $ 3 βιάζεσθαι ἑαυτὸν 
exstat. Et [Pag. 18]id placet, quia divulsum βιαξε- 
σθαι peperisse videtur diversitatem. Jam vero haec 
χρὺ πρότερων cet. tertium occurrunt in Opusculo de 
Libertate mentis cap. 18. Ibi enim omnia ab initio 
conveniunt cum Homiliae scriptura, nisi quod haeo 
melius habet προσελθόνα . Quae sequuntur in 
eodem de Libertate Opusculo βιαστὴ γὰρ, φησὶν ὁ 
cet., recte hunc locum occupant ; in Homilia vero 
et Opusculo I non optitno loco exstant. Corrupta 
vero sunt, quae mox in Opusculo de Libertate se- 
quuntur. Vulgo enim ita sunt: ἀγωνίδεσθαι πάλι 
αὐτὸν εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας, quae el lau- 
num interpretem deceperunt. Certo autem legen- 
dum est : καὶ πάλιν [γέγραπται] *. ἀγωνίδεσθαι cet., 
ut fere exstat in de Custodia p. 94. 

Omitto judicare de iis, quae in Homilia et Opus- 
culo ! interjecta sunt, et pergo ad p. 26 hujus 


πίστει ἀδιστάκτῳ τὸ ἕλεος αὐτοῦ, καὶ βιάξε- 
σθαι ἑαυτὸν εἰς τὸ οἰκτεέρειν οθί., proquoauctius 
in Homilia, προσδοχῶντα διὰ παντὸς tv πίστει ἀδιστά- 
χτῳ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ βιάζεσθαι ἑαυτὸν εἰς τὸν 
ἀγάπην, μὴ ἔχοντα ἀγάπην * βιάζεσθαι cet. ; et 
rectius quidem ita, quod docet Opusculum de Li- 
bertate c. 18 : πρὸς ἀγάπον, μὺ ἴἔχοντας ἀγάπην. 
Jam scriptura in Homilia et Opusculo Imo aliquan- 
tulum differt, unde quid statuamus, ex scriptura 
Opusculi de Libertate exponemus. Quae talis est : 
[συνωθεῖν] πρὸς τὸ ἀνέχεσθαι ἀτιμίας χαὶ παρ- 
οράσεως καὶ τοῖς ἐξουθενουμένοις ἐγκαρτερεῖν, pro 
quo lege casu quarto τοὺς ἐξουθενουμένους scil. 
ἡμᾶς, i. e. ut in Homilia exstat : εἰς τὸ. .. έξου- 


B θενούμενον ὢ ἀτιμαξζόμενον μὺ ἀγανακτεῖν cet. 


Sequitur porro in de Custodia : βιάξεσθαι τε 
ἑαυτὸν εἰς τὸν εὐχὰν, µήπω ἔχοντα t0 v πνεύ- 
µατος. Homilia parum differt, et corrigemus hinc 
[Pag. 19] locum in de Libertate, ubi ita exstat : 
oümo ταύτην ἐσχηκότας τὴν ἕξι πρὸς εὐχὺν, µήπω 
πνεύματος εὐχὴν κεκτηµένυς, pro quibus legen- 
dum πρὸς εὐχὺν (scil. συνωθεῖν), µήπω ταύτης 
ἐσχηκότας τὴν ἔξιν, xal umo cet. 

g VIII. 

Sed ut jam perveniam ad id, cujus rei causa 
haec scripsi, omittam orationis in Macario seriem, 
et ostendam, probabile esse, haec omnia a Macario 
non scripta esse, sed celebrata tantum sermone, 
ab aliis deinde talia apophthegmata subinde col- 


C lecta et aucta, et tandem in haec opera digesta 


esse. Subjecit Pritius editioni suae Apophthegmata 
quaedam Macarii, quorum primum exstat p. 231, 
quod si quis legit, et leget postea ea, de quibus 
scripsimus, offendet eadem re ipsa diversa verbis 
esseet sententiis. [n ipsa tamenilla scriptura malim 
pro x«i p μετρεῖν, τοῦ pi cel., similiter pro καὶ 
τὸ pi) χρῖναι, καὶ τοῦ μὴ ο6ἱ., el x«i τοῦ ὑποφέ- 
pt» el xai τοῦ ἀποῤῥίπτειν, el βιαστῶν ἐστι βασι 
λεία pro ἐπί. Quod ergo diversi diversis locis ista 
egregia hominis dieta collegerunt, at alio alii or- 
dine digesserunt, inde venit, quod haec Opuscula 
nata sunt, et multa aut pleraque omnia bis et ter 
occurrunt. 
£ IX. 

Sed mihi omnino videndum, ne desinat hoc esse 
specimen. Sufficiat ostendisse omnia verba ita 
esse repetita, ut vix differanl levi traiectione aut 
aliquot literis. Ceterum spondere ausim, me alio 
forte tempore ostensurum, vix minimam partem 
semel dici, sed omnia fere bis, multa ter occurrere. 
[Pag. 20] Paucis adhuc attingam, quae uberius 
olim exponenda sint. Primum, male omnia ista 
esse composita, ut, cum sit aliquod Opusculum 
de Oratione, multa in eo sint, quae alio, et in aliis 
plura, quae eo pertinebant. Deinde praecipue in 
Homiliis oratio non interrupta solum quaestiun- 


NOTAE. 


(a) Corr., Semlerus ἐχούσης. EbiT. 
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responsiones haud raro ineptae, ut appareat non 
esse responsiones, et non posse a primo auctore 
natas esse. Nolo multis his immorari. Legat, si quis 
volet, quae sunt in Homilia vin in fine 64, et addat 
Opusculum de Charitate cap. 10 extremo. Jungat 
porro istius Homiliae $ 5 et illius Opusculi cap. 12, 
ubi integrum caput inseritur, quod ex Homilia 
ubest. Tum vero omnium maxime se fraus prodit 
Homiliae ejusdem $ 6 per egregiam responsionem. 
Quaesitum erat, in quibus gradibus perfectionis tu 
es ? et respondetur : μετὰ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ νῦν 
ἡ χάρις οὕτως ἐνεργεῖ, xxl εἰρηνεύει ὅλα τὰ μέλη καὶ 
τὴν καρδίαν, ὥστε τὴν ψυχὴὺν ἐκ τῆς πολλῆς χαρᾶς 
ὡς παιδίον ἄχακον φαίνεσθαι, καὶ οὐκ ἔτι κατακρίνει 


ΡΕ SCRIPTIS S. MACARII AEGYPTII. 
culis, sed et hae ipsae satis incompositae snnt, et A 
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$ X. 

Ultimo loco addo illud adhue, pro mea sententia, 
nescire me, quid sibi velit illud quod saepe occurrit 
φἠσἰν. Tale ego semper credo esse narrantis ali- 
quid de altero, non vero scribentis sua. Αἱ exstat - 
cap. 10, cap. 9, cap. 8 de Charitate. Ita quoque 
cap. 9 ita scribitur: Ad interrogantem, an (Pag. 21] 
possit homo in eo semper statu durare, sic respon. 
dendum est cel. In Homilia vero octava $2 habetur 
et quaestio et responsio, omissis istis tta respon- 
dendum est. Facile apparet dictum aliquod et me- 
moratum postea responsum Macarii ad tale quid 
rogantem in hancregulam conversum esse. Possem 
plura. Sed de his et aliis, unde et quando ista opera 
Macarii consarcinata videantur, si Deus voluerit, 


ὁ ἄνθρωπος Ἕλληνα ᾗ Ἰουδαῖον. Quaequam absurde p et haec non displicuerunt, aliquando uberiusexpo- 


cohaereant, dicere non attinet. Jungatur Opuscu- 
lum de Charitate cap. 12. 


nemus. 





DISSERTATIO ALTERA. 


Specimen animadversionum in aliquot Opuscula Graeca Macarii, in natalem diem viri summe reverendi, ez- 
cellentissimi, doctissimi SigismundiJacobi Baumgarten, SS. Theol. Doct.et Prof. Publ. Ordin., Seminar. 
Theol. Directoris. patroni el praec toris officiosissime colendi, bene ominabundus edidit Jo. Sal. Semle- 
rus, Salfelda Thuring. Halae Salicae Literis Joannis Christiani Hendelii. 1746. (a) 


--— 


[Pag.3] Vir summe reverende, excellentissime, doctissime, Fautor et patrone benevolentissime. 

In communi Academiae huius laetitia, qua insignis hic dies omaes Musarum perfundit ordines, patere 
et me solemni huic luci gaudium et vota per summam pietatem decernere. Ad me enim hoc officium 
unum omnium maxime videtur pertinere, in quem tot sane et tanta exstant Tua beneficia eteximiae be- 
nevolentiae documenta, ut, quem Praeceptoris Τι numen venerabundum effecerat, jam [Pag. 4] Fau- 
toris beneflcentia tam reddiderit suum, ut diligenter negern mihi quemquam in officiis erga Te esse supe- 
riorem. Neque vero, licet praecipua ejus pars mea sit, mea unius est haec pietas ; omnes boni, ut,hune 
diem Tuum gaudent, ita felicem ejus reditum votis ominibusque optimis precantur. Quibus quidem rite 
susceptis votis tam confidimus Deum responsurum, quam certo scimus, Dei Te singulari beneficio in 
uberrimum multorum emolumentum hanc lucem adspexisse. Ceterum clementem Te, vir summe réve- 
rende, huic levi scripto opto interpretem, quod et brevissimum est, quia scio otium ferme Tuis negotiis 
deesso, nedum his iuvenilibus rebus, et levissimum, quod hujus diei laetitia severiorem gravitatem pati 
non videbatur. Tu vero, vir summe reverende, serva sis mihi favorem et benevolentiam. Vale. 

Dies ΧΙΙ Martii felieiter. MDCCXLVI. 


[Pag. 5] Cum a nemine, quod sciam, peculiaris C Ad OruscuLUM PRIMUM, quod est Περὶ φυλαχκῆς 


cura in Macarii Opera adhuc suscepta sit, hic au- 
tem idem fatum sustinuerit ac alii scriptores ve- 
teres, ad quos et lectorum imperitia et temporum 
injuria multum valuerunt, brevissime tantum per 
aliquot Opuscula Macariana oslendam, ea exspe- 
etare adhuc meliorem scripturae curam. Ubi, omis- 
sis tum typographicis tum versionis vitiis, potiora 
quaedam scripturae menda sublatum ibo, quae 
iuter legendum annotavi. Usus sum editione Pri- 
tii. Jam 


καρδίας, haec fere annoto : 


Cap. I : οὐ γὰρ ἡ ἀποχὴ τῶν χακῶν ἐστιν à κάθαρ- 
σις, ἀλλ ἡ χατὰ συνείδησιν τελεία κάθαρσις, neque 
enim abstinentia a. grandioribus vitiis est puritas, 
sed perfecta conscientiae expurgatio. Sensus paul- 
lum incommodus. ln Opusculo enim Vto, Περὶ 
ὑψώσεως [Pag. 6] τοῦ νοός, cap. 20 extremo aliter 
habetur : x«i γὰρ οὐχ ἡ τῶν φαινομένων χακῶν 


ΝΟΤΑΕ. 


(a) Constat paginis 20 in-4^. Εοιχ. 
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ἀποχὴ τελείωσές bat, ἀλλ X, κατὰ διάνοιαν χάθαρ- À enim depeudet constructio. Latina versio similiter 


σις, αὕτηῃ τελεία. EL in Homilia xvn $ 45 : οὗ 425 x 
ἀποχὴ τῶν κακών», αὖτη ἑστὶν 5 τελείωσες, 47) Cel., 
ubi paulum variat. Planiora ita essent in Opusc.1, 
si pro primo xz5apstu esset. τελείωσις, ut in aliis 
locis, licet in scriptis Graecorum asceticis τελείω- 
σις et χάβαοσις idem fere sit. Ultima verba ca- 
pitis hujus Imi haee vulgo sunt: εἰ δε uà, ταπει- 
νωθεὶς ὡς tdeüc xai ἁμαρτωλὸς mto τῶν χρυφίων 
σου δεόµενος τοῦ θιοῦ. ὈὈὶ deest verbum ad quod 
ista participia pertinent. Quod supplendum est ex 
Opusc. V cap. 21 : πρόσελθε ὑπὶο τῶν χρυφίων cet. 

Ad caP. II de verbis ultimis monemus : διὸ χαὶ 
ὕπνον λέγομεν τὴ» χοίμησω τῶν ἁγίων. Melius ex 
Homilia ista xv 8 39 legi : ὕπνον οὖν λέγομεν xai 
χοίµησιν τῶν ἁίων τὸν θάνατον. Nam ὕπνος 
χοέµησις idem significat. 

Omissis aliquot capitibus leviterque variantibus 
scripturis ad caP. VI venimus. Ibi ita exstat : οὕτω 
καὶ ὁ mpob)tmruxóQ νοῦς προβλέπει ταχὺς ὧν τῆς 
ἀντικειμένης δυνάμεως τὰς τέχνας cet. Homilia au- 
tem vit $ 8 : οὕτω καὶ ὁ »οῦς προθ)έπει γουγόρος 
ὤν cet. Legendum γοογός, non 4007900; : et ista 
vox saepe occurrit in Homilia nn. Hesychius :γορ- 
γός, εὐχίνητος, ταχύώς, σκληοός, λιπαρός, εὔτοα- 
φής. Adeo ταχὺς in Opusc. I cap. 6 est glossa τοῦ 
79755. 

Cap. VII pro τοῦ νοῦ ἡμῶν προσκαλουµένου μετὰ 
τοῦ Κυρίου πάντοτε lege : προσκολλωμένου τῷ Ku- 
pí» cet. ; ita exstat in Opusc. II cap. 13 : ὁ γὰρ 
νοῦς ἡμῶν οὕτω διαπαντὸς τῷ Θεῷ προσκολλὠµενος 
eet. Praeterea provocatur ad I Cor. νι, 17, ubi hoc 
[Pag. 7 verbum item erstat. Vulgata lectio sine 
sensu, ut docet versio latina. Sequitur ibi statim : 
τοῦτον δὲ τὸν κρυπτὸν ἀγῶνα x«i µελέτην Κνοίου 
xai πόνον νυκτὸς καὶ ἩὩμέρας ἔχειν ἡμᾶς χοὴ εἰς 
πᾶσαν ἐπιτήδευσιν ἐντολῆς, εἴτε εχομένω», εἴτι 
ἐσθιόντων, 7? διαχονούντων, ἢ πινόντων, ἢ ἔτερὸν τι 
ποιούντων. Ubi constructio graeca claudicat a ver- 
bo xp? pendens. Legendum ex eodem Opusc. 
Π ubique casu quarto: εἴτε εὐχοιαένους, εἴτε διακο- 
νοῦντας, 5 ἐσείοντας, ἢ πίνοντας, Àj ἕτερόν τι ποιοῦν- 
τας, mutato simul ordine secundi et tertii verbi. 

Cap. VIII occurrit phrasis : τί d' ἄλλο διὰ τούτων 
αἰνέττεται τὸ πνεῦμα, ἀλλ $ ὑψηλοτέραν θεωρίαν 


ἐμφαίνων cet. Quae ultima verba lucem quandam D 


accipiunt ex Andreae Caesariensis Prologo in com- 
mentarium suum in Apoealypsin. Qui postquam 
monuerat de triplici sensu aut divisione Seripturae, 
ut in qua quasi corpus sit, el πνεῦμα et ψυχή de 
altero ita pergit : χαθάπερ δὲ πνεύμα ἡ τῶν µελ- 
λόντων x«l ὑψιηλοτέρων ἀγαγωγὴ καὶ θεωρία πέ- 
φηνιν. Ubi idem est θεωρία ὑψηλοτέρων ae ὑψηλο- 
τέρα. Nisi forle in Macario pro ὑψηλοτέραν legen. 
dum est ὑψηλοτέρων. lbidem... χοµέξειν δεῖν πάν- 
τοτε τὴν τῆς χαρδίας ἱερὰν θυσίαν ' τὰ ἀκροθίια, 
καὶ τὰ ἄκχρα τῶν ἀγαθῶν λογισμῶν. , ἀπασχολοῦντος. 
Ita adhuc sipesensu legitur. Pro quo- casu quarto 
scribendum ἁπάσχολοῦντας, scil. δεῖ χοµίδειν ; inde 


et B tinente. Lege : 


errat, quae solet nonnunquam satis mala esse. 


Cap. IX post medium : χαλόν ἐστιν ἡ νηστεία, ὃ 
ἀγουπνία, E Σξειτεία ^ ἁλιλὰ ταῦτα ἀκμὴ πολιτείας 
ἐστιν ἀγαθῆς ' πλὴν à τάξις τῶν Χριστιανῶ» [Pag. 
8] ἐσωτέοα ἐστὶ τούτων cel. Latina versio talis est : 
Sed haec ftos ipse ac vigor sunt conversationis bonae. 
Ceterum ordo Christianorum interior est his cet. Hic 
qualis sensus ? Si aliquid est praecipuum in aliqua 
re, curillud tam parviducatur? In Opusculo Vl cap. 
30 haec ita habentur : χαλὸν à νηστεία,... καὶ wpo- 
οἶμια ταῦτα πολιτείας θεοφιλοῦς ' ἀλόγιστον δι ἀἁτι- 
X»; τὸ ἁπλῶς τοῖς τοιούτοις ἐπιθαῤῥρεῖν. Reddita 
sunt: Aaec prooemia sunt conversationis Deum aman- 
tium, sensu non incommodo, sed huc non per- 
xxi παρόμοια ταῦτα πολιτείας ϐθ:ο- 
φιλοῦς, et similia talia exercitia. Sic et in Opusc. 
I legi velim : xai ἄλλα ταῦτα xai ὅμοια, ἅ πολιτείας 
ἰστὶν ἀγαθῆς * πλὲν Ἡ ἀξίά τῶν Χοιστιανῶν οδἱ., 
dignitas eorum altior est. Τάξις tamen potest ferri, 
significatu rariori. 

CaP. X : μὴ νοµίση ἑαυτὸν κατειλυφέναι τι, καὶ 
oix95 εἶναί τις, καὶ ἄοξηται διδάσκει». Quid διδά-, 
σχειν hic velit, non invenio, cum in sequentibus di- 
catur de siti ulleriore gratiae. Accedit, in Opusc. 
VI cap. 30 fine pro his legitur : μὴ νοµίσαι χατει- 
ληφέναι, μηδὲ κατακόρως έχει. Unde forie pro 
διδάσχειν legendum διαρχεῖν, quod celerantibus ni- 
mis oculis pro διδάσκει acceptum est. Paulo 
post: ἕνα íyx τὸν πὀνον, τὴν δίψαν, pro quo in 
Opusc. Vl: ἀλλὰ πεινᾷν τότε καὶ διψᾷν. Unde πόνον 
vix recle habet. Legerem τὴν πεῖναν, nisi paulo 
insolentior vox esset. Forte fuit : ἵνα 5 τότε πει- 
νῶν καὶ διψῶν cet. Ibidem sequitur : χαὶ &£x viov 
μονογενῆ x«i παιδεύσει αὐτὸν Cel. Ubi nescio quid 
ad amorem et ad augmentum luctus intersit, si 
filium castigavit mater. Potius cum in Homilia 
[Pag. 9] xv! 6 11 haec eadem occurrant, et pro his 
vocibus legatur ibi εὐειδέστατον, rescribo : xs 
παῖδα εὐειδέστατον, el eum vultu honestissimo pul- 
cherrimoque. Hic enim si moritur, ad luctum 
inultum facit, quia forma tam excellenti, et non 
solum unicus fuit. 

CaP. XI: pà νοµίσωσω, ὅτι εἰσῆλθον εἰς rà» x«- 
τάπανσιν, ὡς δες ἀκμὴν εἲς τὰ πρόθυρα καὶ εἰς τὰς 
αὐλὰς εἰσέρχονται. In. Opusculo VI cap. 34 : μὴ vo- 
µιξέτωσαν ἤδη τοῦ τέλους καὶ τῆς χαταπαύσιως 
ἐπιθῶναι ' πὀθεν ; ἔτι γὰρ αὐτοῖς περὶ τὰ προθυρα 
x«i τὰς αὐλὰς à ἀναστροφὴ. Unde forte in Opus- 
culo 1 legendum : πῶς γε; &xuà» γὰρ εἰς cet. ; 
aliter graeca languent. Sequitur in Opusc I: εἰ di 
x«t χάριτος µίτοχος *yívnrat, οἶηθῆναι ὡς xe«re- 
λαθών, in Opusc. VI :κἂν χάριτός τινος πνευµατι- 
κῆς ἠξιώθησαν * μηδὲ τοῦτο πάλιν αὐτοὺς ἁπατάτω 
cet. Addendum ergo in Opusc. I Mà, uà οἰηθῦναι, 
quod exstat quidem in versione, sed ob sensum 
tantum ; graecuui vitium mansit. Porro Opusc. 1: 
οὐκ ὀφιίλει ἐρευνᾷν ἕκαστον, εἰ εὗρεν ἐν τῷ ὁσ- 
τρακίνῳ σκεύει τὸν θησαυρόν cet. Latina versio : nec 
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convenit scrutariunumquemque,num forle inveniat, Α non plane nullus sit sensus, tamen ex Homilia et 


cel.; impio sensu ; quod mireris servatum esse. In 
Opusc. VI : ἐρευνᾷν οὖν προσῆχεν, recte vero. Lege 
ergo : ὀφείλει οὖν ἐρευνᾷν. Ibidem : ἔστι γὰρ à χάρις 
πολλαάχις ἐνεργοῦσα ἀδιαλείπτως, in Opusc. VI: 
vé» γὰρ, ὡς πολλάχις δεδύλωται, χαὶ τὴν χάριν 
ὠπιαλείκτως ἐνεργεῖν, sensu multo meliore. Lege 
ergo: ἔστι γὰρ à Χάρις, ὡς πολλάχις εἴρηται. ἔνερ- 
γοῦσα ἀδιαλείπτως. Corruptio aut lacuna ista ne- 
scio unde accidit ; accidisse ex Opusc. VI cer- 
tum est. 


Car. XII post medium : ἐπειδὸ ov» [Pag. 10] ἡ 
ἑναωτία δύναμις προτρεπτική ᾖἔστι, oUx ἄναγχα- 
eruxà, καὶ θεία χάρις προτρεπτική ἐστι. Lego ob 
meliorem connexionem : ἐπιιδὸ οὖν, ὡς ἡ ἑναντία 
Δύναμις, καὶ Ὦ θεία χάρις προτρεπτιχή ἐστι, διὰ τὸ 
αὐτεξούσιον x«i λιτὸν τῆς φύσιως, λοιπὸν ἐάν cet. 
Ἱία omnia cohaerent. Pro λιτόν malim αὐταίτιον, 
quod idem fere est ac αὐτεξούσιον, notans liberta- 
tem arbitrandi et decernendi. Pro quo in Opusc. vri 
cap. 3 est ἐλεύθερον καὶ αὐτεξούσιον. Affines sunt 
literae Α et A graecae ; indeerror, per compendium 
scribendi adjutus. Et similiter erratum esse vide- 
tur paulo post in eodem Opusc. I : ἐπειδὴ ἑαυτῷ 
ἐγίνετο ὁ ἄνθρωπος αἴτιος τοῦ ἀγαθοῦ * αὐτῆς γάρ 
ἐστι τὸς φύσεως οὗτος. Pro quibus legendum puto: 
αὐτεξουσίου Ὑὰρ ἔστι τῆς φύσιως. Nam vulgata 
scriptura obscuro sensu. Et priora quidem verba 
non temere accipienda sunt, ne minus pelagizare 
videanturr. 


CaP. XII[: x«i οὕτως & νῦν μιτὰ βίας xoi μὴ 
θελούσης τὺς καρδίας ποιε, ῥἐθίδειν ἑαυτὸν διὰ 
παντὸς εἰς τὸ ἀγαθὸν x«i τοῦ Κυρίου ἀεὶ uvupo- 
νεύειν, καὶ προσδοχᾷν αὐτὸν διὰ παντὸς ἐν πολλῦ &ya- 
θότητι καὶ ἀγάπη. Versio: Εί sic quae nunc per vim 
et corde invito facit, adsuefacient ipsum in omne 
tempus ad bonum, et ad semper vivam Dei memo- 
riam habendam, et exspectandum eum semper in 
multa bonitate et caritate. Ubi sensus sat bonus, 
modo eum graeca paterentur. Nam integra senten- 
tia omissa estex oscitantia librarii, ex Homilia xix, 
ubi omnia eadem habentur $2, repetenda et re- 
stituenda. Legitur enim ibi ita : x«i οὕτως ἆ νῦν 
μετὰ βίας ἀχούσης τῆς Χαρδίας  moui, ἐχουσίως 
πράξεε mort, ἐθίδων [Pag. 11] ἑαυτὸν διὰ παντὸς εἰς 
τὸ ἀγαθὸν, x«i τοῦ Κυρίου μνημονεύων cel. Hinc 
in Opusc. I legendum :.... τῆς χαρδίας ποιεῖ, £xov- 
σίως πράξει wort, ἐθίδων.... μνηομονεύων xai προσ- 
Φοκῶν cet. Ita recie jam habent. Paulo post : 
μᾶλλον δε ὁ Κύριος ποιε iv αὐτῷ τὰς ἰδίας αὐτοῦ 
ἐντολὰς, x«i τοὺς Χαρποὺς τοῦ πνεύματος, ῥὅτε 
καρποφορεῖ χαθαρῶς. Legendum τότε χαρποφορεῖ, 
nempe (alis homo. Ma non solum in Homilia exci- 
fata legitur, sed et ipsa connexio jubet. Porro : 
xxi ἁπαξακλῶς τηρεῖ αὐτῷ τὸν Χχαρπὸν τοῦ πνεν- 
µατος. Legendum ex Homilia οἱ Opusculo VII 
cap. 18 : πληροῖ αὐτὸν τῶν xepmóv. Vitium a di- 
ctante venit. Post pro: χρὺ yàp ἔκαστον, ὥσπερ 
εἰς τὴν εὐχὺν βιάδεται ἑαυτὸν καὶ ἄγχει cet., licet 


ca 


Opusculo VII restituendus est infinitivus βιάσεσθαι 
xat ἄγχει. Ibidem pro : xarà τὸ γεγραμμένον, 
quod etiam in Homilia ita legitur, restituendum 
videtur χατὰ τὸ εἰρημένον, quia in toto N. T. tale 
quid non exstat, et in Opusc. VII legitur πρὸς τὰ 
εἰρημένα, unde fidem, credo, fecimus conjecturae 
nostrae. Denique : τὸ λοιπὸν γὰρ ἐλθὼν ὁ Κύριος, 
ἐλθὼν καὶ γενόωενος ἐν αὐτῷ. Aut alterum ἐλθὼν 
eiiciendum, aut legendum ὁ Κύριος χατὰ τὴν ἐπαγ- 
γιλίαν, καὶ γενόμενος Get., ut exstat in Opuso. VII ; 
et corruptio quidem facilis. 


Ca». ΧΙ paulo post initium pro 7 ἀπόλειτὴν xaptv, 
$ λαμθάνει καὶ πίπτει]θρθ : ὧν ἔλαθε, xat πίπτει * 2 cel. 
Et paulo post : ὀφείλουσιν οὖν βουλόμενοι i5 ἀληθείας 
εὐαρεστῆσαι τῷ θιῷ... x«i βιάζεσθαι πρῶτον ἑαυτὸν : 
dele x«i ante βιάξεσθαι, et pone pro eo colon, εἰ 
pro ἑαυτὸν [Pag. 12] lege ἑαυτούς; nam pertinet ad 
βουλόμινοι. Sequitur postea : μεγάλη ὕψωσις 9 τα» 
πείνωσις * xal τιµιότης xai ἀξίωμα Ἡ ταπειοφρο- 
σύνη. Pro quo in Homilia citata [Hom. xix $ 8] le- 
gitur : µεγάλη ταπείωσις ἡ ὑψηλοφροσύνη * καὶ 
µεγάλη ὕψωσις καὶ τιµιότης καὶ ἀξίωμα ἵἩ ταπει- 
νοφροσύνη : similiter exstat in Opusc. ΥΠ cap. 19. 
Atque hoc molius esse videtur. Et ad finem porro 
legitur : x«i οὕτως τῶν ἐντο)ῶν τοῦ Κυρίου πληρω- 
θεισῶν ig! ἡμῖν. Pro quo legendum ὑφ' ἡμῶν, ut 
eliam in Homilia exstat. Haec breviter ad Imum 
Opusculum. 


AD SECUNDUM OPUSCULUM, Περὶ τελειότητος ἐν 
πνεύμµατι, pauca et levia item habeo quae profe- 
ram. 


CAP. V legitur vulgo et distinguitur : οἷδε γὰρ, 
φησὶν à Ὑραφὴ, τὰ χρύφια ταῦτα τῆς ψυχῆς ἅμαρ- 
τήµατα iv (geo τοῖς ἐκτὸς τίθεσθαι, ex versione 
vulgari ita item distincta : Novit enim, ait Scri- 
ptura, occulta haec animae peccata pari loco cum 
externis Dominus censere. Ubi adeo Κύριος male a 
sequentibus abruptum et huc tractum est, quia ali- 
ter deerat. subjectum in ratione. Sed perperam. 
Vox φησὶ minime ad γραφὺ pertinet, sed est illa 
sollemnis in his Opusculis formula, qua scriba 
aut collector horum Macarianorum innuit, Maca- 
rium hocillud sermonecelebrasse. Distingue ergo 
ita : oids γὰρ, φησὶν [Μακάριος], à γραφὴ τὰ xpo- 
gia... τίθεσθαι, novit enim Scriptura haec occulta 
animae vilia pa: in pretio, ac illa externa ponere. 
Sequentia docent, hunc esse verum sensum, ubi 
alligantur aliquot carmina Scripturae de occultis 
talibus vitiis [Pag. 13] pronuntiantia. Statim post 
ista sequitur corruptus item locus : x«l τῶν λα- 
λούντων εἰρήνην μετὰ τῶν πλησίον αὐτῶν, καὶ τὰ 
(Ec * καὶ πάλιν’ xal γὰρ ἐν χαρδία ἀνομίας ἔργά- 
ζεσθαι ἐν τῇ γῇ. Ubi primum sensus non exprimi- 
tur, qui in Psalmo est, scilicet eos, qui aliud in 
pectore, quam in lingua habeant, a Deo insigniter 
puniri, ut alios aperte peccatores. Deinde efficitur 
quasi alius locus : ἐν καρδία ἀνομίας ἐργάδεσθαι 
ἐν τὗ 32, quem et versio latina ita exprimit, cum 
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tale dietum non inveniatur, et si inveniretur, ta- À ipsorum et cadaveribus in deserto. Ita, inquam, 


men ad rem tractatam non pertineat. Hinc ante λα- 
λούντων reponenda sunt, quae exstant in Ps. xxvi, 
3: Mà συνε)]χύσης μετὰ ἁμαρτωλῶν τὴν ψυχήν µου, 
καὶ μετὰ ἐργαξομένων ἀδιχίαν μὴ συναπολέσης µε, 
τῶν λαλούντων celt., delenda vero sunt ἐν καρδία... 
τῇ γῇ. Nam ἀνομίας vel ἀνομίαν erat varians lectio 
τοῦ ἀδιχίαν in Psalmo, et cetera corrupta aliunde 
sunt, memoriae vitio maximam partem, ubi alius 
citata aliter explevit. Nam non integer locus ap- 
positus fuit, sed tantum prima verba, et signum 
orationis abruptae x. τ. «. Mox sequitur : ἐπεὶ 
πῶς δυνατὸν ἀγαθοεργοῦντας ἐσάπαν λαθεῖν, pro 
quo melius legi videtur posse : εἴποις πῶς cet., 
dices. Nam ἐπεὶ caret connexione, quam tamen 
mentitur. 

CaP. ΧΙ : gti [ἐντολὴ, non ἀγάπο, ut supplet 
interpres] ἀπὸ τῆς ἔνδον ἡμῶν διαθέσεως συνειδή- 
σεώς τε ἀγαθῆς, x«i ὑγειῶν τῶν πρὸς Θεὸν ἐννοιῶν, 
συνάµα καὶ βοηθείας συνεφαπτοµένης συνίσταται 
cet. Lege βοηθείας θείας, nam haec vox a βου- 
θείας syllabis postremis absorpta est. 

Ap TERTIUM OPUSCULUM, Περὶ προσεν χῆς, pauca 
haec praefero. 

Cap. V : εἰ μὴ à ταπεινοφροσύνη xai $ ἁγάπη, h 
ἁπλότης τε καὶ ἀγαθότης κατακολλῶσιν [Pag. 14] 
ἡμῖν τὴν «xv οθἱ., Nisi conglutinent nobis ora- 
tionem ; sensu non optimo. Legendum χαταχαλ- 
λιῶσιν, ornent, ut (a) in Opusc. I cap. 9 : ἐὰν μὺ * 
ταπεινοφροσύνη x«i ἡ ἁπλύτης xai Ἡ ἀγαθότης xa- 
τακοσμήση ἡμᾶς. Ubi pro ἡμᾶς adde ἡμῶν τὴν 
εὐχήν, ut necessario sensus postulat etcollatio cum 
Opusculo isto IIl. Κοσμέῶ et χαλλιόω eodem sensu 
sunt. Etin fiae capitis hujus V pone signum in- 
terrogandi : μὴ ἀγνοῶν φαίνεται ψνχαγωγεῖν ίαυ- 
τὸν παρακρουόµενο, xxi µμεγάλων ὄντως καρπῶν 
τοῦ πνεύματος, διὰ τὸ οὕτως ἔχειν ἀποστερῶν; In 
vulgalis est τελεία στιγμήν quod sensum impedit. 

CaP. IX extremo pro eq τὸ πολὺ οὐχ ἔκπλιό- 
νασε, xxi ὡς τὸ ὀλίγον οὐχ ἠλαττόνησεν lege ex |I 
Corr. viu et Exod. xv1: ὁ τὸ πολὺ, et ὁ τὸ ὀλέγον vel 
ἔλαττον. 

CAP. X post initium : xai τῇ ευχῷ óxvupós cet. ; 
lege ob meliorem conaexioneim xai γε, vel x«i γὰρ 
cet. 

Pergo ad ca». XIII, omissis multis mendis ty- 
pographicis ; τοὺς ἀδύνατον ἠγουμένους.... ὁ ἀπὸ- 
στολος διαῤῥήδην ἐοικότας αὐτοὺς δείκνυσι τοῖς δι 
ἀπιστίαν τὴν γῆν τῆς ἐπαγγιλίας εἰσελθεῖν μὺ ὕξω- 
µένοις, xai διὰ τοῦτο πεπτωκότων αὐτοῖς τῶν κχώ- 
λων iv τῇ ἐρήμῳ. Ubi graeca oratio σολοικίζει; 
saltem ita videtur, nisicommodeezxplicetur. Latina 
versio haec graeca neglexit proptersolam hanc cau- 
sam, et posuit versionem vulgati interpretis.Tuita 
verle : ezpresse similes dicit istis, qui a promissa 
terra propter ἀπιστίαν prohibitisunt,prostratis vel 
propter hoc, i e. quia non credebant, membris 


graeca reddenda sunt. Clariora omnia essent, si 
abesset xai, et legeretur tantam διὰ τοῦτο. Eodem 
capite panlo post ista : τὸ δὲ ἀποστῆναι οὐχ ἐπὶ τοῦ 
ἀρνήσασθαι, [Pag. 15] ἀλλ ἐπὶ τοῦ ταῖς ἐπαγγελίαις 
αὐτοῦ ἀπιστῆσαι, τέθειχεν ' ἀμέλει xal τὰ τυπικὰ 
τῶν Ἰουδαίων ἀλληγορῶν. Ubi quid sit auct, non 
interpretari possum. Legendum puto pro eo τέθει- 
xtv, ἐπαγγελίας καὶ τὰ τυπιχὰ τῶν Ιουδαίων, &iy- 
yop cet. 

OeuscuLuM Illi, De Patientia et Discretione. 

Cap. III legitur : ὡς οἱ περὶ Ἰαννὴ φημι xat Map- 
θρῆν, ut Jannes et. Mambres. Ubi licet Ἰαμθρῆς fre- 
quentius sit, quam per Mambres, hoc tamen ferri 
debet,quia in evangelio apoerypho Nicodemi Marn- 
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6 


MS. codex in bibliotheca Orphanotrophii. Ceterum 
videatur Fabricius in Codice Apocrypho N. T. de 
hac voce. ldem MS. codex exhibet Jamnes pro 
Jannes ; nec piget integrum locum exscribere, quia 
differta vulgata lectioneapud Fabricium : et erant 
ibi curantes medici nomine Jamnes et Mambres, et 
fecerunt signa, quae fecit Moyses, sed non omnia. 
Lectio vulgata habet : Erant ibi magi Jannes et 
Mambres,feceruntque etipsi per incantationes suas 
signa, quae fecerat Moyses, sed non per omnia. 1n 
MS. illo codice mendum est, ita forte tollendum : 
Et erant ibi incantatores magici cet. Hujus codicis 
MS. ideo hie feci mentionem, quia dignus est 
qui cum edito textu Fabricii conferatur, quod et 
accuratior et plenior scriptura, et multis historiis 
et narrationibus auctior estlibellus. Exemplum ejus 
rei proferam quaedam ex posterioribus [Pag. 16] 
foliis, paulo ante finem evangelii hujus, ibi, quae 
occurrunt, omnia a vulgatis absunt. Inter alia et 
haec de Simone Mago, cujus in eodem hoc capite 
Macarii fit mentio : Antea quidam Samaritanus ve- 
neral nomine Symon, inartemagica nimis eruditus, 
inquo et demonia multa inhabitabant. Qui dicebat, 
quod ipse passus fuissel mortuus el sepultus,et tertia 
dieasserebalse ressurrezisse.Quae dum NeroniCae- 
sarinunciata fuissent de Iesu Christo, Filiio Dei vivi, 
et omnia, quae de eo erant acta apud Iudaeam, 
nunciatum esL simuleide Pylato. Quistatim direxit 
suos milites in Cymerinam civitatem, el Pylatum ad 
se accersiripraecepit. El cum ei praesentatus f'uisset, 
narravit Neroniomnia quae de Christo Nazareno di- 
cta sunt, praesentavitque ei discipulos ejus Petrum 
et Paulum. Ipsiautemapostoli,refutantes Symonem 
esseChrislum, dizerunt Neroni Caesari: Bone impe- 
rator, si vis scire, quae gesta sunt de Tudaea, ac- 
cipe literas hujus Pontii Pylatiad Claudium missas, 
et tunc omnia cognoscere poteris. Illeautem mittens 
ad bibliothecam Capitolii,in quo ipsa scripta conti- 
nebantur. Accepitque easdem literas, et legit eas ;et 
seriesitaerat: Pontius PylatusregiClaudio salutem. 
Nuper.... Et mortuus est |Nero], et a «pis devora- 


NOTAR. 


(a) Sic ap. Semler.; leg. et. Ep. 
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(us, quemadmodum per dyaboli artem interpretatus Α Qui significatus hujus verbi Graecis non insolens 


fuerat ei Symon. Hic jam finis evangelii post addi- 
tam doxologiam. Quae omniaet multaante haecin 
vulgato evangelio apud Fabricium absunt. Siquan- 
do otium suppeditat, polliceor huic MS. cum edito 
[Pag. 17] conferendo meam qualemeunqueoperam. 
Jam ad Macarium redeo. 

Car. ΠΠ. Καθαπερεὶ τεχμηράµενον τὴν τῆς ἑαυτοῦ 
βασιλείας κχαθαίρεσι, pro quo videtur legendum 
esse τεκμαιρόµενον vel τεκμηριούμενον, & τεχµαίρο- 
μαι aut τεκµοριόω. Istud vulgatum cujusmodi sit, 
non interpretor. [In eodem adhuc capite : ἐπὶ δὲ 
τοῦ Κυρίου πρὸς ἀλήθειαν τοῦτο παθεῖν, reddit in- 
terpres a Domino, quod melius reddidisset adve- 
niente Domino. Notissimum enim est, ἐπὶ in his 
tempus notare. . 

Ca». VIII. Item errat versio : xai γὰρ ὁ τοιοῦτος, 
ἐν λεπτότητι διὰ τῆς πίστεώς φΏμι, καὶ τῆς προ- 
θυµίας. du κοινωνεὶ τῷ O:. Latina habent : Et- 
enim talis (in tenuitate mea per fidem et confiden- 
tiam aio) talis inquam jam Deo communicat ; quasi 
essent verba auctoris de se loquentis. Minusautem 
recte. Vertendumest : in exiguo, i.e. quodammodo, 
talis jam κοινωνεῖ τῷ Θεῷ propter fidem et desi- 
derium seu promplum animum. Auctor vult, hanc 
animi credentis dispositionem, qua exoptatconjun- 
ctionem cum Deo, jam esse χοινωνίαν aliqualem, 
seu, ut statim inferius dicit, talem καθάπερ ἤδη 
χοινωνεῖ τῷ Θιῷ. Quod ostendit ab exemplo Matth. 
v, 98, ubi cupido adulterii a Deo reputetur pro 
ipso adulterio. Et est hoc elegans testimonium 
antiquitatis de ratione fidei. 


Falsa legitar sententia cap. Xl : x«l yàp.... à 
διὰ τοῦ πνεύματος ἁγίου Ὑγέννησις sixóva τελειότητος 
ἔχει iv τε τῷ μορφῇ καὶ τοῖς µέλεσι οὐ μέντοι 
δυνάμει, ὃ và, ὃ ἀνδρεί, non famen virtute, aut 
mente, aut fortitudine. Legendum :... µέλεσω, ? ἐν 
τῷ δυνάμει cet. 

Vitium similiter esse videtur cap. XXIII in ver- 
bis : dv ivé; dà ὑποδείγματος γνώρισμα [Pag. 18] 
ἔσται τῷ μετὰ χεῖρας, ubi graeca languent. Lege- 
rem... γνωρίσομεν ταῦτα, ὅ ἐστι μιτὰ χεῖρας. 

In caP. XXV item mendosa est lectio : τὸ γὰρ 
Éxdorov ἑαυτὸν παρασχεῖν τῷ φίλων αὐτῷ φαίνεται, 
ἕτερος ὁμιλίας ἐς οὐδεν δέον. Quae interpres ita ex- 
plevit : nam impendere seipsum amicis vindicandis 
laus itpsividetur ; alii jucundae sunt confabulationes 
facetae de nugis scurrilibus. Quem sensum haec 
graeca pati non possunt. Tentarem restituere : ὁ 
ἕτερος  Éxdorov ἑαυτὸν παρασχὼν τῶν φίλων αὐτῷ, 
φαίνεται ἑτέρας ὁμιλίας ἐς οὐδεν δίοµενος, ut auctor 
ἑτέραν ὁμιλίαν intelligat consuetudinem cum Deo, 
cujus ista cum aliis improbis amicitia impeditmnen- 
tum sit. 

Nec desunt nodi scripturae in cap. XXVI : ὡς τοῦ 
éipxpucpou ἤσθιτο, Ὑυμνὸς ἐκπέφευγε, πάντων ἁμε. 
λέσας, καὶ τῆς ἑαυτοῦ µόνης ψυχῆς γενόμενος. Ubi 
1 ωόμενος sine sensu est. Nisi aliquid exciderit, le- 
gerem ὑγουμένης, da ihm sein Leben über alles ging. 


B Omitto quaedam, et in cap. VIII 


est. Ibidem paulo ante finem : εὐθὺς ὡς εἶχε ποδῶν 
ἐκφυγεῖν, ui µε)ῆσαν αὐτῷ τῶν μηδενός, pro quo 
forte scribendum : μὲ µελήσαντος αὐτῷ τῶν αὐτοῦ 
μηδενός. Quia brevitertantuin delibarehic ibi quae- 
dam constitui, verto mne jam ad. 

OPuscunUM V, De Elevatione mentis. 

Car. I. Hic statim primo in capite levis error in 

graecis ab interprete non cautus est : ὑμεῖς γὰρ, 
φησὶν,... κατοπτριξδόμεθα cet. Sunt excitata verba 
ex Epistola [Pag. 19] Pauli secunda ad Corinth. c. 
ut, 18. Dbiinterpres per oscitantiam vix condonan- 
dam reddidit : Vos...speculantes, cum tam ex evv- 
αφιία luculenta, quam ex loco allato sciredebuisset 
legendum esse ἡμεῖς, nos. 
: οὕτω φησὶ χαὶ 
ἐκάστῳ τῶν ἱερέων καὶ ἁγίων ὁ Θεὸς ὤφθη scribo 
τῶν πατέρων καὶ αγίων. Nam de sacerdotibus nihil 
tale legimus,et qui sequuntur non suptsacerdotes, 
Ne quis dubitet, legit etiam Homilia ιν 8 13 τῶν 
ἁγίων πατέρων. [Ibidem recensetur Daniel inter 
Noam et Mosen, pro quo legendum Σαμουήλ; nam 
Daniel pertinet ad prophetas,de quibus statim dicit : 
καὶ ἑκάστῳ τῶν προφοτῶν. 

ln fine capPiris ΙΧ item vitium est: σχολῆ y' ἂν 
οἱ ἐχείῳ τῷ ἀπαθεῖ βλοθέντε, ἔρωτί τινι τῶν τοῦ 
κόσμου χαθεκτοὶ Ὑένοιντο. Ubi se male torquet in- 
terpres: Ansegneotium erit desiderio perturbationis 
omnis immuni permissis amorem aliquem mundi non 
cohibendi ? Lego: ὅσω μᾶλλον οἱ ἐχείνῳ τῷ πόθῳ 


C βληθέντες ἔρωτί τε, τῶν τοῦ cel. Ita suadet con- 


nerio. 

Statim ab initio cap. XIII est vitium duarumlite- 
rarum : εἰ τὸ σύνθετον ἐκεῖνο ἔλαιον τοσαύτην ἔχει 
τὸν δύναμιν, ὡς τοὺς χρησαµένους αὐτῷ. Lege χριο- 
µένους ex Homilia xvii, ubi haec omnia occurrunt. 
In eodem capile occurrit vox rarior τρανός : tpa- 
νοῖς καὶ ἀνεπιχωλύτοις ὀφθαλμοῖς. Pro qua in Homi- 
lia est bona glossa χαθαροῖς, quae significatio nec 
apud veteres est Lexicographos. Hesychius enim 
τρανός, σαφής, ἀληθής. Cyrilli Onomasticon τρα- 
νῶς, expresse. Haec adeo voxeleganter declaratur 
per χαθαρός et ἀνεπιχώλντος, 

Opruscurux VI, De charitate. 


Primum caPUT ostenditlacunam,unde etPritius 


D aut interpres in margine notat « corruptus videtur 


locus. » Habet ita : ἀλλ iv 1$ τοῦ σταυροῦ δυνάμει. 
τούτοις ἐνὲργούμενος ἐν ὑποστάση τοῖς κατοζιωθεῖσι 
ταύτην κχτήσασθαι.  Videbar mihi itaque resti- 
tuere.... duvépet * οὕτως ἐνεργουμενός ἐστιν ὁ περὶ 
σταυροῦ λόγος τοῖς καταξιωθεῖσι ταύτην [σοφίαν] 
κτήσασθαι, vel ἐν τοῖς καταξιωθεῖσι, vel δύναμυ. 
Corruptio ex compendiis scribendi venit. 

Ca». IIl ab initio : οὕπω διακορὺς γίνεται, μᾶλλον 
τῆς ἐπιθυμίας. Videtur excidisse γίνεται δὲ μᾶλλον, 
ut γίνεται bis occurrat. 

CaP. V occurrit vox uvxot, in quaHesychius vitio- 
sus est, nu xoi, αἱ καταδύσεις, οἱ ἐνδότατοι xal ἀπό- 
xpugot τόποι, λιμένες, κοιλότητες, ἔσχατα x«l τὰ 


383 JO. PICI PRAEFATIO | 284 


ποιήματα, à τὰ ἐσώτερα µέρη. Τὰ ποιήµατα varie À — Cap. X : Ἐδείχθη ixsiva δὺ τὰ θαυμάσια eot. Vi- 
tentant notae doctorum virorum ad Hesychium. detur excidisse : x«i γὰρ, & ἐδείχθα, cet. Aliter lan- 
Mihi verum videtur ταπεινότατα. guent graeca. Καὶ ταῦτα dà μὲν ταῦτα. 








HOMILIARUM S. MACARII AEGYPTII 
EDITIO PRINCEPS 


Cui TiTULUS : TOY OZIOY IIATPOZ ΜΑΚΑΡΙΟΥ TOY ΑΙΓΥΠΤΙΟΥ OMIAIAI». B. Macarüi Aegyptü 
Homiliae quinquaginta. Ez: Bibliotheca Regia. Parisiis M. D. LIX. Apud Guil. Morelium,in Graecis typo- 
graphum Regium. Ez privilegio Regis. 129. 

Praefationis loco Suidae testimonium prae se fert hocce : 

| EK ΤΩΝ ΣΟΥΙΔΑ. 

MAKAPIOZ. Δύο ἐγένοντο μακάριόι ὁμώνυμοι καὶ περιθόητοι δι ἆσκησιν, διὰ βίον, διὰ τρόπον, διὰ τὰ 
µαθήµατα ᾽ ὁ μὶν αἰγύπτιος θαυματουργὸς ἦν, καὶ μετὰ τοῦ εὐλαθοῦς πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας αὐστορὸς " 
ὁ δε ἀλεξανδρεὺς κατὰ πάντα dw παραπλήσιος τῷ αἰγυπτίῳ καὶ Qapác* οὕτως ἱλαρός ἦν τοῖς ἐντυγχά- 
νουσι, x«i τῷ χαριεντίξεσθαι τοὺς νέους 23t πρὸς ἄσχησιν * τούτων Εὐάγριος γενόμενος μαθητὴς τὴν dc 
ἔργων φιλοσοφίαν ἐκτήσατο, πρότερον λόγω µμόνῳ φιλόσοφος Gv: ὃς iv Κωνσταντίνου πόλει ὑπὸ Γρτεγορίου 
τοῦ θεολόγου εἰς τὴν τοῦ διακόνου προεχειρίσθη τᾶξιν * ἀλλὰ x«l £g τὸν Αἴγτυπτον κατελθὼν, xal τοῖς προ- 
λεχθεῖσιν ἐντυχὼν ἀνδράσι, τὸν ἐκείων βίον ἑδήλωσε * τούτῳ βιθλία dyav σπουδαῖα συγγέγραπται * v τὸ 
pt» μοναχὸς t περὶ πραχκτικῆς ἐπιγέγραπται * τὸ δὲ γνωστικὸς ἢ περὶ τῶν καταξιωθέντων γνώσεω, * χεφά- 
λαια ὃς αὐτοῦ mtv | ᾖτήκοντα * τὸ δὲ ἀντιῤῥητικὸν πρὸς τοὺς πειράζοντας δαίμονας, iv óxrà διηρηµμένον 
µέρεσι, xarà τὸν ἀριθμὸν τῶν ὀκτὼ λογισμῶν ' xai ἑξακόσια προγνωστικὰ προθλήµατα καὶ στιχηρὰ β’' iv 
πρὸς τοὺς ἐν χοινοθίοις ἢ συνοδίαις μοναχούς * καὶ ἓν πρὸς τὴὺν παρθενιαν * xal φησι κατὰ λέξιν οὕτως " 
ἀναγκαῖον τὰς ὀδοὺς τῶν προοδευσάντων μοναχῶν ὀρθῶς διερωτᾷν, καὶ πρὸς αὐτὰς κατορθοῦσθαι * πολλὰ 
γάρ ἐστιν ὑπ αὐτῶν τὰ ῥηθένα x«i πραχθέντα χαλῶς * iv ol; καὶ τοῦτὸ τις ἔφηῃσε, τὴν ξοροτέραν καὶ 
ἀνώμαλον δίαιταν, ἀγάπῃ συδευχθεῖσαν, θᾶττον διάγειν τὸν μοναχὸν εἰς ἀπάθειαν. 

[Sequuntur Homiliae graece pagg.1-567.In fine libri legitur : Excudebat Guil. Morelius in graecis typo- 
graphus Regius M. D. LIX.) 








JOANNIS PICI PRAEFATIO 


AD VERSIONEM LATINAM HOMILIARUM S. MACABII AEGYPTII 


Quam edidit hoc titulo : 


S. Patris Macarii Aegyptii Homiliaequinguaginta interprete Joanne Pico, in Senatu Pariensi classium 
inquisitoriarum praeside. Parisiis M. D. ΙΧ. Apud Guil. Morelium in Graecis typographum 
Regium. Ez privilegio Regis. 12?. 


Joannes Picus, in senatu Parisiensi Classium  inquisiloriarum Praeses, piis omnibus Christi οἱ 
Ecclesiae sanctae cultoribus Salutem. 

Quam antiqua sit et illustris anachoretarum ac monachorum origo, declarat inprimis beati Joannis 
Baptistae solitaria conversatio, quam Evangeliorum libro descriptam habemus ; declarant secundo ]οου 
monimenta, quae nobis reliquerunt Apostolorum discipuli et eorum coaevi philosophi, cujus generis 
exstitit Philo philosophus et orator clarissimus, qui sanctorum PetriMarcique apostolorum temporibus 
floruit ; declarant postremo auctores Historiaeecclesiasticae, rerumque divinarum doctores et interpre- 
tes : quos introducere loquentes malo, quam sermonem meum illis affiagere, quoniam in ea tem- 
pora incidimus, quibus omne,quantumvis verum, oppugnatur, neccreditur a plerisque nisi quod lubetet 
arridet. Depromamus ergo primum quaedam ex libro beati Dionysii Apostolorum discipulide Ecclesiastica 
hierarchia (a): « 'H d τῶν τελουµένων ἁπασῶν ὑψηλοτέρα τάξις, à τῶν μοναχῶν ἔστιν ἱερὰ διακόσµηοσις, πᾶσαν 
μὲν ἀποχεκαθαρμένη κάθαρσιν, ὁλικῇ δυνάμει, xal παντελεῖ τῶν οἰκείων ἐνεργεὶῶν ἁγνότητι, πάσης δὲ, ὅσες θε- 

NOTAE. 

(a) Cap. 6 de ordinibus qui initiantur. 
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quróv αὐτῷ θεωρεῖν, ἱερουργίας iv νοερᾷ [θεωρία καὶ χοινωνίᾳ γεγενομένη, καὶ ταῖς τῶν ἱεραρχῶν τελειωτι- 
καὶς δυνάµεσιν ἐγχειριζομένη, xxi ταῖς ἐνθίοις αὐτῶν ἑλλάμψεσι καὶ ἱεραρχικαῖς παραδὀσεσιν ἐκδιδασκομένη 
τὰς ἐποκτευθείσας τῶν xar' αὐτὴν ἱερῶν τελετῶν ἱερουργίας, x«i πρὸς τῆς ἱερᾶς αὐτῶν ἐπιστύμης ἀναλό- 
Ὕως εἰς τελειοτάτην ἀναγομένη τελείωσιν ἴἔνθε, οἱ θεῖοι χαθηγεµόνες ἡμῶν ἐπωνυμιῶν αὐτοὺς ἱερῶν 
ἠξίωσαν, οἱ μὲν θεραπευτὰς οἱ δὲ μοναχοὺς ὀνομάσαντε, ix τῆς τοῦ Oto) καθαρᾶς ὑπηρισίας καὶ θερα- 
πιίας, καὶ τῆς ἀμερίστου καὶ ἐνιαίας ζωῆς, ώς ἐἑνοποιούσης αὐτοὺς ἓν ταῖς των διαιρετῶν ἱεραὶῖς συμπτύ- 
ξεσιν, εἰς θιοειδᾷ µονάδα καὶ φιλόθεον τελείωσιν * δι ὃ καὶ τελεστικὴν αὐτοῖς ἐδωρήσατο xádpw ἡ ἱερὰ θεσµο- 
θεσία, καί τινος αὐτοὺς ἠξίωσεν ἀφιερωτικῆς, ἐπικλήσεως οὐχ ἱεραρχιχῶς, ἐκείνη γὰρ ἐπὶ µόναις γίγνεαι 
ταῖς ἱερατικαῖς τάξεσι, ἀλλ ἱερουργιχῆς, ὑπὸ τῶν ὀσέων ἱερέων τῇ ἱεραρχιχῇ τελετουργία δευτέρως itpoup- 
7o» pávus. 
Muvcerüpiov μοναχιχῆς τελειώσεως. 


'O piv ἱερεὺς ἔστηχεν ἐπίπροσθε τοῦ θείου θυσιαστηρίου, τὴν μοναχικὴν ἐπίκλησιν ἱερολογῶν ' ὁ δὲ τελού- 
µενος ὀπίσω τοῦ ἱερέως ἔστηκεν, oux ἄμφω τὼ πὀδε κλίνων, οὐχ ἕνα τοῖν ποδοῖν, οὐχ ἐπὶ χεφαλῆς ἔχων τὰ 
θιοπαράδοτα λόγια, µόνον δὲ τῷ üpti παρεστὼς ἱερολογοῦντι τὴν ἐπ αὐτῷ μυστικὴν ἐπίκλησιν * τελέσας δὲ 
αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, ἐπὶ τὸν τελούμενον ἐλθὼν, ἐπερωτᾷ πρῶτον αὐτὸν, εἰ πάσαις ἀποτάσσεται ταῖς διαιρεταῖς οὐ 
µόνον ῥωαῖς, ἀλλὰ x«i φαντασίαις ^ εἴτα τὸν τελειοτάτην αὐτῷ ζωὴν ὑφηγεῖται, μαρτυρούμενος, ὅτι χρὺ τῆς 
µέσος αὐτὸν ὑπερανεστηκέναι * ταῦτα δὲ πάντα τοῦ τελουμένου προσεχῶς ὁμολο[ήσαντος, τῷ σταυροειδεῖ 
τύπω σφραγισάµιενος αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, ἀποχείρε, τὴν τρισσὴν τῆς θείας µακαριότητος ἐπιθοήσας ὑπόστασιν,, 
καὶ τὸν ἐσθῆτα πᾶσαν ἁπαμφιέ | σας, ἱτέραν ἀμφιένυσι, καὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἱερῶν ἀνδρῶν ócot πάρεισιν, 
ἀσπασάμενος, αὐτὸν κοινωνὸν ἀποτελεῖ τῶν θιαρχικῶν μυστηρίων * τὸ µηδένα roiv ποδοῖν χλίνεν, μηδὲ 
ἐπὶ κεφαλῆς έχειν τὰ θιοπαράδοτα λόγια, παρεστάναι δὲ τῷ ἱερεῖ τὸν ἐπίχλησιν ἱερολογοῦντι, ὅπλοι τὴν 
μοναχικὴν τάξιν οὐκ εἶναι προσαγωγικὴν τέρων, ἀλλ ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἐἑστῶσαν iv μοναδικῇ xai ἱερᾷ στάσει, 
ταῖς ἱερατικαῖς ἑπομένην τάξεσι, καὶ πρὸς αὐτῶν dq ὁπαδὸν iri τὴν θείαν τῶν κατ αὐτὴν ἱερῶν ἐπιστήμην 
εὐπειθῶς ἀναγομένην * à δὲ τῶν μεριστῶν οὐ μόνον ζωῶν, ἀλλὰ μὴν xci φαντασίῶν ἀποταγὴ τὴν τελειοτά- 
την ἐμφαίνι τῶν μοναχῶν φιλοσοφίαν, ἐν ἐπιστόμῃ τῶν ἐνοποιῶν ἐντολῶν ἐνεργουμένην * ἔστι γὰρ, ὡς 
ἔφον, οὐ τῆς µέσης τῶν τελουµένων τάξεως, ἀλλὰ τῆς πασῶν ὑψηλοτέρας * δι ὃ καὶ πολλὰ πρὸς τῆς μέσης 
τάξεως ἀκαταχρίτως ἐνεργουμένων ἀπείρηται τρόπῳ παντὶ τοῖς ένιαίοις μοναχοῖς, ὡς πρὸς τὸ ἓν αὐτῶν 
ὀφειλόντων ἐνοποιεῖσθαι, x«i πρὸς ἱερὰν µονάδα συνάγεσθαι, καὶ πρὸς τὸν ἱερατικὴν, ὡς θεμιτὸν, ὄπομορ- 
φοῦσθαι Cody, ὡς τὸ συγγινὶς αὐτῶς ἔχουσαν ἐν πολλοῖς, xai μᾶλλον αὐτῇ παρὰ τᾶς λοιπὰς τῶν τελουµένων 
ταξεις πλησιάζουσαν * η δὲ τοῦ σταυροειδοὺς τύπου σφραγὶς, ὡς ἤδη παρ ἡμῶν εἴρηται, δηλοϊ τὴν πασῶν 
ὁμοῦ τῶν σαρχιχῶν ὀρέξεων ἀνενεργησίαν * ἡ dt τῶν τριχὼν ἀπόχαρσις ἐμφαίνι τὴν χαθαρὰν καὶ ἀσχημά- 
τιστον ζωὴν, οὐκ ἐπιπλάστοις σχήµασι τὸ κατὰ vou» δυσειδες ἐπιθετιχῶς καλλωπίδουσαν, ἀλλ αὐτὴν ig' 
ἑαυτῆς οὐκ ἀνθρωπιχοῖς κάλλεσιν, ἀλλ ένιαίοις καὶ μοναχοῖς εἰς τὸ θεοειδέστατον ἀναγομένην ' à δὲ τῆς 
προτέρας ἐσθῆτος ἀποθολὺ, xat τῆς ἑτέρας λῶψις, tuv ἀπὸ µέσης ἱερᾶς ζωῆς ἐπὶ τὴν τελειοτέραν µετάταξιν 
ἐμφαίνει, καθάπερ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς θεογενεσίας ἡἦ τῆς ἐσθῆτος ἄμειψις ἐδήλου τῆς ἀποκαθαιρομένης ζωῆς | 
εἰς θεωρητιχἠν x«l σοφιστικἡἠν ἕξιν ἀναγωγήν * εἰ δὲ καὶ vuv ὁ ἱερεύς τε xai πάντες ὅσοι πάρεισιν ἱεροὶ τὸν 
τετελεσµένων ἀσπάξδονται, τὴν ἱερὰν τῶν θεοειδῶν ἐννόησον κχοινωνίαν, ἀγαπητικῶς ἐν εὐφροσύνῃ θεία συν- 
ηδομένων ἀλλήλοις * iv τέλει δὲ πάντων ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν θεαρχικΏν Χοινωνίαν καλεῖ τὸν τετελεσµένον, iuga. 
νων ἱερῶς, ὡς ὁ τελεσθεὶς, εἴπερ ἀληθῶς ἐπὶ τὴν μοναχικὴν ἀφίχοιτο xal ἐνιαίαν ἀναγωγὴν, οὐ θεωρητικὸς 
µόνον ἔσται τῶν κατ) αὐτὸν ἱερῶν, οὐδὲ κατὰ µέσην τάξιν ἐπὶ τὸν χοινωνίαν Ίδει τῶν ἱερωτάτων συµθόλων, 
ἀλλὰ μιτὰ θείας τῶν ὑπ αὐτοῦ µετεχοµένων ἱερῶν γνώσιως, ἑτέρῳ τρόπῳ παρὰ τὸν ἱερὸν λαὸν ἐπὶ τὴν 
µετάληψιν ὄξει τὸς θεαρχιχῆς χοινώνίας . » 

Quae sic vertit Perionius. 

« Summus vero eorum omnium, quiinitiantur et perficiuntur, ordo est sanctorum monachorum, cum 
et omni piaculo, tota vi omnique actionum suarum sanctimonia expiatus sit, et omnis mysterii, quod qui- 
dem ei fas sit aspicere, spiritalis spectator particepsque sit factus traditusque perficienli pontificum or- 
dini, ac divinis eorum illustrationibus pontificiisque institutis discat sanctorum mysteriorum, quae eum 
attingunt, sacra quae aspexerit, atque sancta eorumdem scientia pro modosuo ad summam perfectionem 
virtutemque efferatur. Hinc divini praeceptores nostri sanctis eos nominibus appellari voluerunt, alii 
cultorum, alii monachorum, a puro Dei famulatu et cultu, individuaque ac singulari vita, quippe quae 
eos unum faciat sanctis rerum dividuarum coniunclionibus, ad divinam unionem Deoque gratam per- 
fectionem adipiscendam. itaque perficiendi eis munus sancta lex concessit, dignataque est eos invo- 
catione quae vim consecrandi | habet, non pontificia quidem, ea enim est tantum penes sacerdotum 
ordines, sed sacerdotali, quae a sanctis sacerdotibus secundo a pontificio munere loco adhibetur. 


Mysterium monasticae consecrationis. 


Sacerdos quidem stat ante divinum altare, precationem quae monachos attingit recitans ac pronuncians; 
is autem, qui consecratur et initiatur, stat post sacerdotem, nec utrumque genu flectit nec alterum, nec 
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caput habet suppositum divinis libris, sed tantum praesto est sacerdoti qui mysticam precationem in 
ipso recitat. Sacerdos vero ea perfecta, cum ad eum qui initiatur venit, illum rogat priunum, num remittat 
nuntium non solum dividuis distinctisque vitis, verum etiam visionibus ; deinde perfectissimam ei 
vitam exponit, hoc pro testimonio dicens, eum mediam vitam superare ac transilire oportere. Quae 
ubi omnia is qui initiatur continenter professus est se esse facturum, sacerdos signo crucis eum con- 
signatum tondet, appellans tres personas divinae beatitudinis; omnique veste detracia eum alia induit, 
et eum aliis sanctis viris qui adsunt, cum eum salutavit, participem facit divinorum mysteriorum. 


Contemplatio. 


« Quod neutrum genu flectit, neque habet caput divinis libris subiectum, praestoque est sacerdoti pre- 
cationem recitanti, declarat, monachorum ordinis non esse alios deducere, sed in se ac per se perstare in 
singularisanctoque statu, sacerdotum ordines assectantem, et ab eis ad divinam sacrorum quae illum at- 
tinguutscientiam faciletraduci.Divisarum autem diversarumque non solum vitarum, sed etiam visionum 
utita | dicam abrenunciatio perfectissimam monachorum philosophiam significat, quaein praeceptorum, 
quae unum faciunt, scientia vim et efficacitatem habet. Est enim, ut dixi, non medii eorur qui initian- 
tur ordinis, sed summi omnium.Itaque multa eorum, quae impune ac sine improbationea medio ordine 
geruntur, omni ratione singularibus monachis interdicta sunt ; quippe qui cum uno coniungi debeant et 
cum sacra monade colligi atque ad sacerdotum vitam, quantum licet, formari ; quod ei ordini in multis 
ordo ille similis sit, etunus ex omnibus ordinibus eorum qui initiantur, ad eum proxime accedat, Signum 
vero figurae crucis, utiama nobisdictum est, declarat universarum ad corpus pertinentium cupiditatum 
privationein. Capillus autem tonsus puram nullaque figura fucatam vitam indicat, quae non fictarum figu- 
rarumautcoloruminductionedeformitatem mentis ornet,sed perseipsam non humana pulchritudine, verum 
singulariet unicaaddivinamezxceitet. Prioris vero vestis detractio et alteriusinductio significat a media sanc- 
ta vita ad perfectiorem traductionem : quemadmodum in ortua Deo sivebaptismo vestis vicissitudinem 
ac inutationem a vita quae expiabatur ad contemplationis sapientiaeque statum et habitum migrationem 
significaredicebamus. Quod si nunc etiam et sacerdosel omnes sancti qui intersunt eumqui initiatus est 
consalutant, intellige sanctam eorum qui divinitatem imitantur societatem, amanter cum divina laetitia 
inter se gratulantium. Postremo sacerdos ad divinam communionem invitat enm qui initiatus est, sancte 
indicans illum qui | consecratus est :si vero ad monachorum institutum, quod singulare est, pervene. 
rit, non solum spectatlorem sacrorum quae ei permissa sunt fore, nec ritu medii ordinis in sanctissimorum 
sacramentorum societatem communionemque venturum, sed cum divina eorum sacrorum quae percepit 
cognitione, alio quam sanctus populus modo venturum esse ad divinae societas adeptionem et perce- 
ptionem. » Philo vero de eorumdem ortu scripsit hunc in modum 1 (a) : « Postquam ne Essaeis dis- 
seruuimus, qui vitam activam exercent, omnibus, aut, quod minus invidiosum dictu est, 
plerisque felicius ordo postulat, ut deinceps dicamus quae dicenda sunt de contemplationi deditis. 
Non debet enim huiusmodi virorum virtus eximia causam praebere silentii his qui nihil hone- 
stum putant tacendum dissimulandumque. Institutum autem huius philosophiae mox apparet ex 
ipsis appellationibus ; vocantur enim tAerapeutae, therapeutridesque, "hoc est. curatores et curatri- 
ces, sive cultores et cultrices, vero nomine, vel quia profitentur medicinam praestantiorem ista vulgata 
peromnia oppida ; haec enim medetur solis corporibus, illaet animas liberat morbis gravibus et adversus 
medelas contumacibus, quos inflixerunt voluptates, concupiscentiae, dolores, timores, avaritiae, insipien- 
tiae, iniustitiaeet ceterae perturbationeset vitiorum agmen innumerabile; vel quia didicerunt a natura et 
e sacris legibus colereillud Ens et bono melius et uno sincerius et unitate in generando antiquius atque, 
ut ita dicam, principalius. Horum pietati quos tandem merito comparabimus? » Et paucis interiectis : 
« At. | illud hominum genus therapeuticum semper indivinitatis contemplatione proficiet, etiam sole hoc 
sensibili praeterito, nec unquam suum ordinem deseret tendentem ad felicitatem perfectissimam. Huic 
vitae instituto qui se addicunt, nonex more autrogati id faciunt, sed atnore correpti rerum caelestium, 
et quasidivino furoreperciti, donec ad contemplationem illam desideratissimam perveniant. Deinde prae 
immortalis beatlaeque vitae cupidine quasi iam hac mortali defuncti, facultates suasrelinquntliberis aut 
cognatis, ultro eis possesione cedendo : atque etiam sociis et amicis,si cognati desint. Oportet enim, ut 
qui perspicaces divitasadeptusest, caecasillas relinquat mentibus caecutientibus. ο Nec inulto post: « Re- 
lictis igitur facultatibusetavocamentis omnibus fugiunt,nulla habitaratione fratrum,liberorum, parentum 
uxorumque,et deserunt numerosas cognationes, societates,amicitias,ipsas denique patrias,in quibus geniti 
educatiquesunt. Quandoquidem consuetudo magnum momentum habet ad allectandos animos. Demi- 
grant autem non in aliam civitatem, sicut servi, qui se vendi aliis heris impetrant miseri, ut qui servitu- 
tem mutant, non effugiunt. Quaevis enim civitas, vel optimis ornata legibus, plena esttumultu plurimo, 
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quem nemo sapientiae sectator sustineat. Sed extra moenia degunt in hortis aut villis solitariis, amantes 
solitudinem, non hominum odio, sed ad cavendos congressus cum dissimilibus, quos sciunt bonis mori- 
bus officere. Hoc genus reperitur in multis orbis regionibus, merito, ut absolutae probitatis, receptum 
aGraecis atque Barbaris. Maxime tamen | in Aegypto frequentatur per praefecturas singulas, praesertim 
circum Alexandriam. Exomnibusautem locis optimus quisque therapeutarum, tamquam in huius generis 
patriam, colonus mittitur in locum quendam aptissimum, situm ad stagnum Mariam, in terreno colle 
acclivi leviter, tutum simul ab aeris temperie. Securitatem eaim ei praestant villae vicique proximi ; 
aerem vero temperat emissarium stagni exouerantis se in mare, et aurae nunquam non ex alto aspiran- 
tes tenuiter, sicut crassiores feruntur e stagno, quibus permixtis temperamentum existit saluberrimum. 
Domicilia vero convenarum sunt admodum frugalia, parata contra aestum tantummodo et frigora, non 
contigua utin urbibus, non enim placet id amantibus solitudinem, nec tamen longe remota, quia socie- 
tatem diligunt, ut sibi possint invicem succurrere adversus latronum incursus fortuitos. Singuli 
autem habent sacras aediculas quae σεανεῖα vocant sive monasteria, ubi solitarii sanctae vitae inysteriis 
daut operam. Nec cibi potusve quicquam eo inferunt, aliudve in usum corporis, sed legem tantum et 
prophetarum oracula divinitus prodita hbymnosque et quaedam alia pietati scientiaeque promovendae 
utilia.ltaque perpetuam habent Dei mnemoriam,utnein somnis quidem uliud eis obversetur quam imagines di- 
vinarum pulchritudinum.Etsuntin his qui somniando produntpraeclaras sacrae philosophiae sententias. Quo- 
tidie bis precari solent, mane ac sub vesperam : oriente sole petentes diem verefelicem, utque mentes eorum 
caelestirepleanturlumine ; occidente vero, utanimain totum exonerata | sensibus molequererum sensibilium 
veritatem vestiget in consistorio domestico. Medium vero inatutini vesperlinique temporis interstitium totum 
meditationi tribuitur. Versantes enim sacra volumina dant operam philosophiae per manus acceptae a maio- 
ribus, serutando eius allegorias, quoniam sub apertis verbis latere credunt secreta naturae, coniecturis 
explicanda probabilibus. Habent etiam priscorum commentarios, qui huius sectae auctores multa monu- 
menta reliquerunt de allegoriis eiusmodi, ad quorumimitationem posterise accommodant. Itaque non so- 
lum contemplantur, sed etiam cantica hymnosque in Dei laudem componunt, vario metrorum carmi- 
namque genere rhythmis concinnatos in augustiorem acreligiosam speciem. Per sex dies seorsum quisque 
in suis illis modo dictis monasteriis philosophantur, non progredientes foras, immo ne prospicientes qui- 
dem. Septima vero conveniunt incoetum communem, et iuxta aetatis ordinem considunt decenti habitu, 
manus continentes eub pallio, dextram inter pectus barbamque, sinistram applicantlateri. Tum progressus 
in medium natu maximus et dogmatum eius sectae peritissimus disserit vultu ad gravitatem composito, 
voce moderata, nonsine magna prudentia, secus quam oratores aut aetatis nostrae sophistae ostentatores 
eloqnentiae : ut cui magis cordi sunt exquisitae sententiae diligensque et accurata harumenarratio, quae 
non summis insidat auribus, sed per auditum penetret in animum ibique firmiter inhaereat. Reliqui 
omnes auscultant per summum silentium, annutantes oculis tantum aut capite. Id commune σεμνεῖον, in 
quod | septimo die conveniunt, septo clauditur duplici, separatis virorum et mulierum coetibus. Nam mu- 
lieres quoque auscultant ex more, duntaxat quae institutum idem sectantur. Medius autem paries a solo 
surgit tribus quatuorvecubitisin modum loriculae ; superiora usque ad tectum patent. Unde gemina pro- 
venit commoditas, et quod pudori foeminei sexus consulitur, et quod verba doctoris exaudiuntur facile 
absque obstaculis quae vocem inlercipiant. Temperantiae tanquam fundamento in anima iacto virtutes 
ceteras superstruunt. Nec cibum nec potum quisquam sumit ante solis occasum, quod sapientiae studium 
luci convenire iudicent, tenebris vero curam corporis. [deo totos dies alteri, alteri vero exiguam noctis 
partem tribuunt. Nonnulli ex his vix tertio quoque die famem sentiunt, attenti magis ad disciplinarum 
scientiam. Nec desunt, qui praelaute accepto epulo sapientiae copiose praebentis sua placita, perdurant 
duplum eius temporis, et vixsexto die degustant cibum necessarium, assueti sicut cicadae rore vivere, 
canticis, opinior, solantes inediam. Septimum vero diem, ut festum sacratumque, honore dignantur 
eximio ; quo post curam animi corpus quoque reficiunt, sicut iumento relaxantes laborem continuum. 
Incibatu utuntur pane simplici ; sal vicem supplet obsonii ; qui delicatioressunt, hyssopum procondimento 
adiiciunt. Potum effluentis hauriunt, contenti placare dominas a natura mortalibus additas, famem sitim- 
que, absque omnibus lenociniis, fruendo rebus sine quibus non licet vivere. Edunt igitur ne esuriant, bi- 
bunt ne sitiant, saturitatem cavendo utinimi | cam animo pariter ac corpori. Et quoniam tegminis quoque 
doae sunt species, vestis tectumque, de aedibus iam dixi, esse incultas et extemporaneas, factas ad prae- 
sentem usum tantummodo. In veste autem eadem apparet simplicitas, ad arcendos calores et frigora, pro 
pelliceis crassa tunica in hyeme, aestate vero exomis aut interula linea. In universum enim exercent mo- 
destiam, ut fontem veritatis, sicut e fastu mendacium prognatum autumant. Profluunt enim e mendacio 
variae malorum species; contra ex veritate omnium felicitatum humanarum divinarumque copia. » 
Deinde quibusdam interiectis haec ait : « Ubi vero convenere candidati et laeti cum summa gravitate ad 
signumdatuma quopiam ephemereuta —sic huiusmodi ministros nominant—priusquam discumbant, stantes 
una seriedecenter,sublatisquead caelum manibusatque oculis; bis quoniam didiceruntspectare caelestia, 
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illis utpote incorruptis a muneribus et quaestu illicito : precantur, ut Deo placeat id convivium. Absolutis 
precibus seniores discumbunt, ac mox alii pro cuiusque dignitate. Nec enim seniores ex annis aestimant, 
sed quantumvis grandaevos habent pro pueris, si sero institutum hoc complexi sunt; honorem vero sene- 
ctutis tribuunt his qui exercuerunt se a iuventutein hac pulcherrima divinaque parte contemplativae phi- 
losophiae. Adhibentur mensae foeminae quoque, anus pleraeque, sed virgines, non coactae castitatis, sicut 
apud Graecos quaedam sacrificulae, sed sponte continentes prae amoresapientiae, cuius studio per totam 
vitam contempserunt voluptates corporis, nimirum divinae, nou mortalis, prolis cupidae, quam solae 
Deo | charae animae ex seipsis pariunt, excipientes pro semine intelligibiles Patris radios, ut decreta sa- 
pientiae contemplando peroipere valeant. Discubitus ita distribuitur, ut seorsum viri dextrum latus, seor- 
sum foeminaesinistrum teneant. Quod si quis suspicatur, lectisterniaetsi non sumptuosa, certe inolliuscula 
parari hominibus ingenuis et philosophiae dedilis, sciat esse tegetes rudes e vili contextas materia, vide- 
licet e papyro indigena, sic humi aggestas, uLeminendo fulciant cubitos. Remittunt enim paululum illam 
laconicam disciplinae duritiam, semper et ubique probantes liberalem frugalitatem, totis viribus aver- 
sando voluptatis illecebras. » Et paulo post: « Vinum per illos dies non praebetur, sed aqua limpidissima, 
ceteris frigida, calida vero his qui inter seniores tractantur delicalius. Mensa pura est acruentis dapibus. 
Pro cibo panis apponitur, sal pro obsonio, et pro condimento hyssopus in delicatorum gratiam. Operantur 
enim ut sacerdotes sacris abstemiis, tota victus ratione castigata ad eandem frugalitatem. Nam vinum 
habent pro veneno afferente dementiam, opiparis autem obsoniis aiunt irritariconcupiscentiam, belluam 
insaturabilem. Haec sunt exordia convivii. » Et post pauca subditur : « Enarrationes autem sacrarum li- 
terarum constant ex allegoriis. Nam hi viri totam legem existimant habere animalis similitudinem, quod 
praecepta corpus referant, animam vero sententiae retrusiores sub velamine verborum abditae. In qui- 
busrationalis anima egregieseipsam contemplatur tanquamin speculo, sub his ipsis verbis miram senten- 
tiarum pulchritudinem conspiciens et explicans e figu | rarum involucris, atque ita penitiorem intel- 
lectum in lucem producens duntaxat apud eos, qui per occasionem admoniti sciunt obscura ex apertis 
colligere. Ubi vero praeses visus est rem bene tractando satisfecisse auditorum desiderio, plausus pro- 
palau editur ab omnibus. Tum ille assurgens hymnum in laudem Dei primus canit, autrecens ἃ se com- 
positum, aut desumptuin ab aliquo vatum veterum. Exstant enim huius generis carmina prisca, 
versu trimetro, et hymni cum suis accentibus inter sacra canendi ante altaria, vel a stantibus, 
vel a choreas ducentibus moderatas variis flexibus atque reflexibus. Praesulum mox imitantur 
ceteri decenli ordine, omnibus intente quieteque auscultantibus, praeterquam in flue hymni 
extremaque clausula. Tunc enim universi vocem extollunt, sine sexus discrimine. » Ista sunt 
Philonis verba. Quae quantum ad religionem christianam et ecclesiasticum ordin em faciant, liquido de- 
clarat Eusebius Caesariensis Historiae Ecclesiasticae libro secundo. Qui quidem horum θεραπευτῶν ducem 
affirmat esse beatum Marcum apostolum et evangelistam, primum Alexandriae episcopum, Philonemque 
ecclesiasticae institutionis initia el originem apostolicae atqueetiam evangelicae traditionis eidem Suppli- 
cum libro intexuisse, sic scribens! : « Marcum hunc primum aiunt ad Aegyptum missum, evangelium 
illic, quod et conscripserat, praedicasse, primumque ecclesias Alexandriae constituisse. Tanta aulem ibi 
credentium virorum ac mulierum multitudo prima accessione per exercitium philosophicum admodum ao 
diligentissimum collecta est, ut exercitia eorum, conventus, symposia, et universam re | liquam vitae 
conversationem Philo literis mandare dignatus sit. Fertur etiam hic Philo Romae sub Claudio ad col- 
loquium Petri Roinanis tum praedicantis venisse. Neque hoc vero dissimile est. Commentarius enim 
ille, quem tandem ab eo posterioribus temporibus elaboratum esse dicimus, Ecclesiae canones, qui ad 
haec nostra usque tempora servantur, manifeste continet. Imo quoniam vitam etiam religiosorum nostro- 
rum quam fieri potuit accuratissime descripsit, satis manifestum relinquitur, non modo vidisse eum viros 
illos apostolicos sui temporis ex Hebraeis, ut vero simile est, profectos, ob eamque causam priscorum 
ritum adhuc more Judaeorum observantes, sed et probasse, divinosque ethonestos iudicasse. Cum primis 
et hoc liquet, quod nihil ultra veritatem aliunde aut ex seipso his, quae scribere conatus fuit, adiicere 
volens in eo libro, quem de vita contemplativa aut de precantibus inscripsit, cultores eos, et mulieres, 
quae cum eis erant, cultrices vocari dixerit, causamque appellationis huius adiecerit, aut quod animos ao- 
cedentium a passionibus malitiae instar medicorum liberantes curaverintac sanaverint, vel quod caeleste 
numen mundo cultu sinceraque religione venerati sint. Sive igitur hanc illis appellationem de suo ob 
praedictas causas imposuit, nomenque virorum istoruin proprie hoc pacto descripsit, sive statim initio 
vere sic vocati sint, cum Christianum nomen haudquaquam tum quovis loco celebraretur, non est necesse 
ut contendamus. Hoc tamen cum primis testatur, quod facultatibus suis renunciarint, ac bonis ad se per- 
tinentibus cesserint hi qui philosophari coepissent ; deinde et a cun | ctis vitae huius curis abstinuerint, 
relictisque muris in agris et hortis solitarie conversati sint, certo scientes consortia eorum, qui disparem 
sequebantur vivendi rationem, inutilia et noxia esse illis qui tum temporis hoc, ut par erat, agebant, ut 
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alaeri ferventique fide eos imilarentur qui propheticam vitam ducebant. Etenim et in Actis apostolo- 
rum 1, de quibus nihil est dubii, hoc memoratur, quod omnes Apostolorum discipuli possessiones ao 
facultates suas divenditas cunctis distribuerint, iuxta quod cuiusvis exigebat necessitas, ita ut nemo 
prorsus intereosegeret. Quotquot enim, sicut ipsa verba habent, possessores erant agrorum aut aedium, 
vendiderunt, ac pretium distractorum bonorum afferentes ad pedes Apostolorum ponebant, ad hoc, ut 
singulis secundum^euiusvis necessitatem expenderetur. Consimilia istis praedictus Philo testificatus, ad 
verbum subiicit dicens : « Est autem in multis quidem terrarum locis hoc genus hominum ; oportebat 
enim perfecti boni participes fleri tam Graecosquam Barbaros: verumin Aegypto in singulis praefecturis, 
sicuti vocant, abundat, eLmaxime circa Alexandriam. Undique autem optimus quisque velutin patriam, 
ita in cultorum coloniam ad commodissimum locum, qui lacui Mariae in tumulo submissiore adiacet, 
admodum opportune propter securitatem aerisque temperiem sese recipit. » Deinde et habitationes eo» 
rum, quales illae fuerint, describens, de occlesiis eius regionis haeo dicit : « In singulis autem sacrum 
domicilium est, quod σεμνεῖον et monasterion vocatur ; in quo manentes, honestae ac sanctae vitae my- 
steria celebrant, nihilillo inferentes, | necpotum,neccibum,nequealiud quidquam eorum quae ad corpo- 
ris sunt sustentationem necessaria,sed leges et oracula prophetarum et hymnos ac reliqua huiusmodi, 
quibus scientia et pietas augescunt eL consummantur. » Etaliquanto post dicit : « Totum autem illud tem- 
poris spacium, quod a diluculo est usque ad vesperam, in exercitium illis insumitur. Sacras quippe 
Scripturaslegentes philosophantur, ac patriam philosophiam allegorice tractant. Etenim putantea, quae 
in manifesta suntSeripturarum expositione, quaedam esse absconditae naturae symbola per figuras si- 
gnificata. Habent etcommentarios priscorum virorum, quicum haereseos ipsorum duces essent, multa 
ia forma rerum allegorice traditarum post se monumenta reliquerunt, quibus tanquam archetypis usi 
propositi illorum imitantur rationem. » Haec igitur ita videntur ab hoc viro dicta, ut appareat, illum 
eorum fuisse auditorem, qui sacras Scripturas exposuerunt. Vero simile autem est, commentarios illos 
priscorum virorum, quos apud eos fuisse dicit, esse Evangelia et Apostolorum scripta, et quasdam anti- 
quorum prophetarum expositiones, quales cum ea, quae ad Hebraeos est, tum aliae plures epistolae 
Paulicontinent. Deniqueet deeo, quod denovo psalmos composuerint, ad hunc modum scribit : « Itaque 
non modo divina contemplantur,sedet cantica et hymnos ad Deum sacratioribus omnis generis metrorum 
οἱ carminum rhythmis graviter construunt. ο Et alia quidem multa de illis, quorum hic mentionem faci- 
mus, in eo libro disserit. Verum illa visa sunt necessario deligenda, per quae certas ecclesiasticae con 

versa ] tionis notas posuit, Quod si cuipiam ea quae, dicta sunt, non proprie ad evangelicam pertinere 
politiam, sed et aliis praeter dictoscultores adaptari posse videntur, credat saltem his illius verbis quae 
subiiciemus, ex quibus indubitatum, si aequo sit animo, hac de re testimonium reportabit. Sic enim 
scribit: « Continentiam autem primum tanquam fundamentum quoddam in anima collocant, deinde et 
alias virtutes superstruunt. Cibum aut potum nemo illorum antesolis occasum usurpat. Etenim philoso- 
phiae studium luce, corporis vero necessitates Lenebris dignas esse iudicant ; unde et diem illi, istis vero 
modicam noctis partem tribuunt. Nonnulli ex eis toto triduo cibi non recordantur, quibus maius 
scientiae quam cibi desiderium insedit. Nonnulli ita laetantur ac delectantur sapientia pasci, quae do- 

gmata opulente et abundesubministrat, ut duplicato temporis spatioabstineant, ac vix per sex dies neces- 
sario cibo gustauntes vescantur. » Haec Philonis verba clare et absque ulla contradictione de nostris esse 
dicta putamus. Si vero adhuc quisquam obfiriate contradixerit, vel sic sibi persuaderi sinat, ut clario- 
ribus demonstrationibus credat, quas non apud alios quosdam nisi solam Christianorum secundum Evan- 
gelium religionem invenire licet. Dicit enim, apud eos, de quibus loquitur, mulieres quoque reperiri, 
quarum pleraeque grandaevae virginescastitatem non necessitate, sicut quaedam sacerdotes apud gentes, 
magis quam spontesuapropter zelum ac desiderium sapientiae custodiant, cuius commercium studiose 
eolentes, corporum voluptates,irm [ mortalium liberorum, quos solus amans Dei animus ex se gignere potest, 
non mortalium cupidae aspernentur. Deinde subsecutus clarius ista exponit: eInterpretationesautem, » 
inquit, « sanctarum Scripturarum allegoricaeillis acfiguratae sunt. Videturenim virisistisuniversalegis 
Scriptura animanti similis esse, ita ut superficies verborum, corporis, sensus vero in verbis reconditus, 
animae sit loco, quem ipsorum religio praecipue, quasi per speculum nominum eximiam sententiarum 
pulehritadinem relucentem observans, contemplari coepit. » Quid opus est istis adiicere, quomodo in 
unum congregati, separatimque viri ac separatim mulieres conversali sint, et quae illis exercitia in con. 
sueto fuerint ; quae etiamnum apud nos durant, et praecipue circa salutaris Passionis festum diem inieiu- 
niis et vigiliis nocturnis divinorumquesermonum lectione exercere consuevimus ? Quae vir praedictus 
eodem modo, quo apud nos solos hactenus sunt servata, diligenter annotavit etcommentariis suis inse- 
ruit, praesertim nocturnas magni festi vigilias, et horumexercitia, cum hymnis qui apudnos dici solent, 
describens ; etquomodo uno cum rhythmo psallente reliqui cum silentio auscultantes extremam hymno- 
rum partem una cum illo concinendo terminent ; quomodo etiam praedictis diebus humi in stragulis 


! Aet, iv, 93 sqq. 


295 | JO. PICI PRABFATIO - 996. 


iacentes, vinum in universum, sicut ipsis verbis scripsit, et de animantibus ne gustant quidem, sed sola 
illis aqua potum praebeat, et obsonium sit panis cum sale et hyssopo. Praeterea scribit, quo pacto praesi- 
deant inter eos ii quibus ecclesiastica commissa sunt ministeria, diaconatus etiam, | etquaesupracunctos 
eminentepiscopatus praesidentiae. Quod si cui desiderium ineritista exacte cognoscendi, discat ea ex dicta 
iam virihuius historia. Quod igitur Philo illic de primisevangelicaedoctrinae praeconibus et ritibusolim ab 
Apostolistraditis disserensista scripserit,cuivis manifestum est.Singulares anachorelarum vitas summae au- 
etoritatisin Ecclesia viri scripserunt : D. Athanasius Alexandrinao urbisepiscopus ac Dorotheus vitam An- 
tonii Magni, quam postea latino sermone tradidit Evagrius; D. Hieronymus Pauli heremitae, Hilarionis atque 
Malchicaptivi monachi ; reliquorum autem monachorum vitas prosecutisunt Theodoretus ac Palladius iustis 
voluminibus, quae latina nuper prodierunt in lucem opera Gentiani Herveti, viri de christiana republica 
bene meriti. Istorum porro colloquia si quis desideret, legat Cassianum.At cum huiusmodi homines per de- 
serta respersi vitamque solitariam agentes, sibi duntaxat prodesse viderentur, et religionem christianam 
parum promovere, Basilius Magnus Caesareae Cappadociae episcopus, utait Nazianzenusiin Vita Basilii, de- 
duxit eos ad oivitateset oppida, ut abhis populus Deo gratam vivendi rationem ac cultum divinum edisceret. 
Itaque Gregorii Nazianzeni verba (a) subiicere non poenitebit : « Ut autem, » ait, « non solum sibi, sed et 
aliis quoque proficeret, primus coenobia excogitavit, rituimque illum monachorum antiquum atque agre- 
stem ad ordinem quendam formulamque religioni propiorem reduxit. Cum enim animadvertisset, eos, qui 
in communi vita, hocest, inter alios mixtim agunt, mo | nasticam licet abstinentiam servent, aliis quidem 
utiles, sibi vero nequaquam existere, cum in multis eos necesse sit versari malis quae vitae quietae ac 
plane perfectae contraria videntur, eos vero, qui in solitudine procul ab aliis agunt, firiniores sane propo- 
sito magisque Deoconiunctos quam supradictos vidil, attamen sibi tantum utiles, cumrerumexperientiam 
nequaquam teneant, nec cum aliis commercium ullum habeant, utrumque vitae genus coniungere cona- 
tus est. Quamobrem monachorum coenobia haud procul ab iis, qui ia hominum societate vivunt, aediti- 
cari iussit, nec omnino separavit, ut el propinquitate, cum opus charitatis exposceret, adesse valerent, dis- 
siti alioqui propriis terminis, ne quies eorum aut pax interrumpi per multitudiuem posset, nec ipsi mo- 
nachi actionis merito, quod ex impendeuda aliis pietate esset, privarentur, ueque rursus eorum actio per 
tumultus inutilis efficeretur, et alter alterum hoc modo iuvare posset, et monachorum vita per conversa- 
tionem eorum, qui in cominuni agunt, pia fieret, οἱ ipsi ex monachis quietem, constantiam, sapientiam, 
contemplationem ediscerent, quemadmodum tellus ac pontusinvicem se iuvant ac suscipiunt. » Hosergo ubi 
coegisset Basilius in urbes, ac emonachiset anachoretis coenobilas effecisset, vivendi regulam Evangelio 
consentaneam illis conscripsit, quam et in precio habemus, et totius Graeciae monachi hactenus observa- 
runt atque reveriti sunt, quemadmodum et Latini sumptaminderegulam beatorum Hieronymi, Augustini, 
Benedicti, Dominici, Francisci, Bernardi, ac reliquorum. Ceterum ne vuriis allegationibus obruen | tes 
lectoris animum epistolae modum excedamus, institutique nostri videamur obliti, duos fuisse Macarios 
testantur Palladius ac Nicephorus(^), alterum Alexandrinum genere, qui licet iunior in iis, quae sunt mo- 
nachorum praecipua,primas obtinebat,alterum Aegy ptium,aetate grandiorem,qui has ipsas graecescripsit 
Homilias, quas inlatinum sermonem transtulimus. Hic nonaginta vixit annos integros, quorum sexaginta 
transegit in solitudine. Itaque natus annos triginta, et in iuvenili constitutus aetate, tam toleranter tulit 
labores exercitationis totum decennium, ul magna quadam et insigai dignus haberetur distinctione, adeo 
ut vocaretur παιδαριογέρων, id est, in puerili aetate senex, quoniam citius quam pro aetate profecerat 
virtutibus. Quadragintaannos natus potestatem accepit ad versus daemonas, gratiam item curandi, spiri- 
tumque praedicendi futura. Dignus quoque est habitus honorando sacerdotio. Habitarunt cum eo duo 
discipuli in intima solitudine quae vocatur Scete. Quorum unus quidem, velut minister, illi semper as- 
sidebat eorum gratia qui veniebant curandi, alter autem seorsum secedebat in cellam. Procedente vero 
tempore cum sanetus perspicaci oculo praevidissel, dixit ministro suo nomine Joanni, qui postea factus 
presbyter suffectusestinlocum Macarii : Audi, mi frater Joannes, meamque fer aequo animo admonitio- 
nem tibi valde profuturam. Tentaris enim, inquit, et te tentat spiritus avaritiae; sic enim perspectum, 
habeo ; scio tamen, si meam benigne tuleris adhortationem, te perfectum fore in Dei timore atque eius 
opere,laudaberisque,et | flagellum noo appropinquabit tabernaculo tuo. Quod sinon audieris, in te venient, 
quae Giezi tandem acciderunt, cuius vitio laboras. Contigit porro, ut defuncto Macario non paruerit, sed ei, 
qui propter avaritiam alligavit Judae laqueum. Elapsis itaque quindecim aut viginti annis, cum bona 
pauperum usurpasset, tau gravi laboravit elephantia, ut in toto eius corpore non inveniretur integer 
locus, in quo quis digitum figere posset. Haec fuit Macarii prophetia. Ferebatur hic sanctus pati continen- 
tem ecstasin, saepiusque vel cum Deo, vel in rebus versari caelestibus. Fama etiam constans erat, in 
solitudine illum suscitasse mortuum, ut persuaderet cuidam haeretico neganti resurrectionem. Reliqua, 


NOTAE. 


(a) Ex monodia Greg. Nazianzeni in vitam Basilil. —. 
(5) Pallad. in Historia Patrum cap. 19, 20 ; Niceph. Hist. Eccl. lib. ix cap. 14. 
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quae divino beneficio gesta sunt ab eo, petenda suut e Palladio. Spiritus igitur divinus, qui vigebat in Ma- 
cario nostro, non potuit otiosus esse, quin per eum fructum aliquem ederet, effecitque ut qui consodali- 
bus duntaxat monachis exemplo proderat, scriptis ad posteros transmissis omnibus prodesset. E quibus 
quinquaginta solum homilias graece scriptas accepimus e Bibliotheca Regia. Quas cum legentes animad- 
verteremus noutantum monachiset religionem, quod aiunt, profitentibus, sed cuicunque christiano lectori 
profuturas,tum quod afflictum ac moerentem valde solantur animum, eumquea nugis futilibus huius mun- 
di traducunt ad caelum, tum quod bene beateque vivendi normam Evangelio convenientem praescribunt, 
inlatinum sermonem convertimus, cuilibet homiliae argumento brevi praefixo, unde confestim | emer- 
gat, quidunaquaeque contineht. Has ipsas impressas graecelatineque, vobis animo grato suscepturis mit- 
timus, si quid melius allatura sit temporum tranquillitas, protinus emissuri. Valete plurimum, Deum- 
que precemini, ut nostris faveat ad gloriam eius susceptis consiliis. (^ 


Lutetiae Calend. Maii M.D.LIX. 


JOANNIS DAVAL TREPORTUENSIS 


DOCTORIS THEOLOGI IN LAUDEM D. PICI PRAESIDIS 
HEXASTICHON. 
Quo celebrem, Macari, donabis munere Picum, 
Qui splendore suo candidat Aethiopem ? 
Silenos, aperit, miscet simul ulile dulci, 
Atque suis Graecas unguibus auget opes 1 
Pelle sub obscura celasti clausus odores ; 
At celata diu Picus aperta facit. 


| De Macariis. 
E Suida. 


Duo fuerunt Macarii eiusdem nominis ac professione ascetica insignes, vita, moribus, doctrina. Alter 
Aegyptius, miraculis clarus ac cum religiosa cautione in eos qui se conveniebant severus: alter Alexan- 
drinus, per omnia similis Aegyptio, necnon comis et festivus ; in eos qui ad se veniebant ita humanusac 
blandus hic erat, ut ea festivitate juvenes ad asceticam vitam pelliceret. Horum Evagrius discipulus fuit, 
ac factisphilosophiam exercuitqui verbis duntaxat prius philosophabatur. [dem Constantinopoli a Grego- 
rio Theologo diaconorum ordini adscriptus est ; quin etiam in Aegyptum profectus ac cum Macariis quos 
dixi collocutus vitam illorum aemulatus est. Ab hoclibri valde graves ac serii conscripti sunt. Quorum 
unus Monachus sivede vita activa inscriptusest ; alter Gnos(icus sivedeiis qui cognitionis munere donati 
sant,qui capita complectitur numero quinquaginta ; tertius Antirrheticus adversus tentantes daemones, 
octo partibus distinctus,ut octo cogitationum modirecensentur; itemque sexcenta Prognostica problemata, 
et Elementaria duo, unum ad monachos ia coenobiis aut contuberniis viventes, allerum ad virginum coe- 
tum. Eius autem sunt haec verba : « Necesseest, ut sedulo eoruin qui praecesserunt monachorum vias 
iadagemus, ad earumque norma: dirigamur ; multa enim ab iis recte et dicta sunt et facta ; inter 
quae et hoc quispiam dixit, aridiorem et aspe | ram vivendi rationem cum charitate copulatam celerius 
monachum ad animi tranquillitatem, quam ἀπάθειαν appellant, perducere. » 


| Homiliarum Macarii. singularum 


argumenta. 

I Interpretatio allegorica visionis apud Ezechielem descriptae. Pag. 1 
lI De regno tenebrarum, hoc est peccato, et hominem solius Dei beneficio liberari ab eo. 12 
Ill De quieta fratrum inter se conversatione et proelio interiori. 1] 
IV Qua ratione promovendum in vita C hristiana. 21 
V Quantum discrepat vita Christianorum a reliquorum hominum vita. 10 
VI De modo precanii. 50 
VII De clementia Christi erga homines. Continet etiam responsiones ad quasdam interrogationes 

forte curiosas. 55 
VIII De his quae contingunt Christianis inter orandum. 99 
IX Promissiones ac prophetias divinas per varios successus et. tenfationes | impleri, et soli 

Deo adhaerendo liberari nos ab infestationibus daemonum. 63 
X Humilttate οἱ alacritate retinentur. et augentur dona gratiae divinae, superbia autem 

el ignavia perduntur. 10 
XI Vir tutem sancti Spiritus in corde hominisse habere instar ignis. T3 
XII De statu Adae posl imaginem Dei perditam. | .84 
XIII Quem fructum a Christiano Deus exigat. Q4 


XIV Qui se dedicant Deo, non sine spe remunerationis id faciunt. οὗ 
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199 
XV Quam sancte et cáste se gerere debeat anima Christiani erga Christum sponsum suum. — 100 
XVI Spiritales homes obnoxios esse tentationibus et affliclionibus, quarum origo est pri- 
mum peccatum. 132 
XVII De Ghristianorum vnctione spiritali et gloria. 141 
X ΥΠΙ . De thesauro Christianorum qui est Ghristus et Spiritus sanctus variis modis exercens 
eos ad perfectionem assequendam. 150 
XIX Christianus proficere volens ad omne id quod bonum est, se vi compellere debet. 457 
XX Solus Christus sanavit animam, quam ornamento gratiae suae vestivit. 166 
XXI Homini Christiano duplex incumbit bellum, externum et internum. 168 
XXII De duplici statu decedentium. “1! 
XXIII Hi soli diadema regium gestare possunt, qui sunt e semine regio. 472 
AXIV Christianorum status mercatuxrae et fermentalioni similis est. 414 
XXV Per inobedientiam redacti sumus in servitutem, a qua per mysterium crucis liberamur ; 
item de lacrimarum et ignis divini efficacia. 
XXVI | De dignitate, facultate et operationibus animae, et qua ratione tenelur at diabolo et |ab 
eo liberetur. 
AXVlI  Dignitatem et statum hominis Christiani prosequitur, eiusque liberum arbitrium, per- 
miztis interim utilibus quaestionibus. 200 
XXVIII . Describit ac deplorat calamitatem animae in qua propter peccatum non habitat Christus. 21& 
XXIX . Duplici rationegratiam suam largitur Deus,cuius fructum tandem iusto iudicio repetit. 9218 
Ex Spiritu sancto renasci debet anima Dei regnum ingressura, et qui hoc fiat. 
XXXI Fidelis animo mutari debet et in Deum colligere cogitationes omnes, a quibus vere depen. 


det obsequium divinum. 0 
XXXII | Gloria Christianorum modo latet in animis eorum, quae resurrectionis tempore emerget 

et illustrabit corpora pro suo quaeque modo. 234 
XXXIII Quam attente diligenterque precandum sit. 11! 


AXXIV De gloria Christianorum iliis non ignota. 244 
XXXV Ρε καδδαίο antiquo et novo. 246 
XXXVI — Diversa est resurgentium gloria. 248 
XXXVII De paradiso et lege spiritali. 249 
TXIVHl Ezacto opus est iudicio in discernendis veris Christianis, et quinam sint illi. 258 


Ad quid Scriptura divina nobis donala est a Deo. 201 
XL Virtutum inter se colligatio, itidem vitiorum. 262 
XLI Quam profunda sint animae penetralia, quae paulatim crementa gratiae aut vitiorum 
accipit. 


XLII Non ezlerna, sed interna promovent aut laedunt hominem, veluti spiritus gratiae aut 
spiritus nequitiae. 

XLIII De progressu viri Christiani, cuius tota vis dependet a corde, ut hic varie describitur. 210 

XLIV Quantam in homine Christiano mutationem ac renovationem faciat Christus, qui morbos 
animae sanavit. 

XLV Nullis αγ ίδια aut operibus huius mundi, sed solo Christi adventu sánatum esse hominem ; 
cuius magnam cum Deo cognationem refert haec homilia. 

XLVI De differentia inter verbum Dei et verbum mundi, et inter filios Dei et filios huius mundi. 9281 

XLVII | Explicatio allegorica quorundum sub lege benefactorum. 291 


XLVIII — De perfecta fide in Deum. 301 

ALIX Νο satis est huius saeculi delicias reliquisse, nisi quis alterius saeculi beatitudinem conse- 
guatur. 

L Deus est, qui per sanctos et creaturas edit miracula. 308 


[Post « Scripturae locorum sacrae qui ἐν homiliis citantur » atque « rerum memorabilium » duos indice exstant Ho- 
miliae la ine P 1-311. In quarum fine legis : Excudebat Gul. Morelius in. Graecis typographus Regius Lutetiae 
Parisiorum M. D. LIX. Cal. Maias.]. 
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AD EDITIONEM HOMILIARUM S. MACARII EG YPTII 
QUAM INSCRIPSIT 


SANCTI PATRIS MACARII EREMITAE AEG YPTII HOMILIAE SPIRITUALES QUINQUAGINTA 
DE INTEGRITATE QUAE DECET CHRISTIANOS, cunctis quibus animae salus revera curae est, 
tum propre insignem pietatis doctrinam, (um propter similium frequentiam mazime utiles acnecessa- 
riae, E GRAECO IN LATINUM SERMONEM conversae et coniunctim nunc primum in Germania 
editaea M. ZACHARIA PALTHENIO FRIDBERGENSI 41594. Francofurti Apud Joan. Wecheli vi- 
duam,impensis Nicolai Bassaei, 8ο min. 








| Reverendo, generis splendoreac nobilitate antiqua, religione, virlute,docirina multisque in Ecclesiam 
Christi meritis praestantissimo viro DD. JOANNI SWICHARDO A CRONBEG, insignis metropolitanae 
ecclesiae Moguntinensis Scholastico, S. Albani Praeposito, nec non reverendissimi et illustrissimi Domini 
D. Wolfgangi Archiepiscopi et Principis Electoris Moguntinensis in spiritualibus Vicario generali, 
Domino ac Patrono suo plurimum colendo S. P. 

Quotiescunque, reverende, nobilissimeetamplissime Do. Schwicharde, Maecenas elarissime, vir summis 
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laudum praeconiisatque nominenunquam interituro dignissime, quotiescunque, inquam, hac tristissima 
mundi senecta adeo frigide acsupine graecam linguam in plerisque locis tum traditum addisci conspicio, 
continuo animus meus obruitur luctu, ΠΙΟΘΓΟΓΘ et tristitia non exigua. Quae etenim est dementia, quae 
fatuitas, quae insania eorum hominum, qui absquehuius | linguae rudimentisrarae et solidae eruditionis 
Jaudem se consequi posse sperant ? Non minor certe, ac si quis absque rati immensum ac vastum pelagus 
transire, aut absque alis in aethera evolare, aut absque lingua seu Spiritus sancti dono aeternae salutis 
mysteriaenodare, patefacere et explicare, aut deniqueabsque Christo rege et fratrenostro supernam Jeru- 
salem civitatem caelestem et gaudia paradysi ingredi conaretur.El certe tanta est huius linguae praestan- 
tia, tanta dignitas, tanta dignitati coniuncta utilitas, tanta amplitudo, tanta maiestas tantusque decor et 
ornatus, ut, si instituta collatione haeclingua cum ceteris comparetur, reliquas omnes tum copiosa 
vocabulorum serie, tum miranda dialectorum varietate sic anteire et superare videatur, ut sol in supe- 
rius hemisphaerium productus cunctas octavi orbis stellas splendore suo offuscat. Nulla enim est e 
cireulohumanarum atque ingenuarum artium ac disciplinarum, quae hac carere, nulla quae absque hac 
perfecte doceri, et nullaquae absque hac penitus percipi cognoscive possit. Si et | enim, ut luce meridiana 
clarius est, latinus sermo e graeco manavit atque processit, adeo ut, quod Homerus de oceano canit : 


Ἐξ οὖπερ πάντες ποταμοὶ x«i πᾶσα θάλασσα 
Καὶ πᾶσαι χρῆναι xat φρέατα πάντα νάουσι 


de graeca lingua non immerito dici possit, nemo, opinor, vel impudentissimus negaverit, absque graecae 
linguae cognitione,principio nimirum atque originerei, exactam atque perfectam latinae linguae scientiam 
comparari non posse. Quod sane, si, ut ipsius rei maiestas exigit,in singulis vel artium disciplinis, vel ea- 
rundem summis facultatibus demonstrare atque evincere vellem,vereor,nein infinitum extenderetur oratio 
nostra. Modo paucis rem delibabo,ne,quod dixi, mendacio magis quam veritati congruum acconsentaneum 
videatur. Atque principio, nonne omnes artes, grammatiea, dialectica, rhetorica, musica, arithmetica, 
geometria, astronomia, poetica, politica, therapeutica, physica, theologia atque adeo uni versa philosophia 
omnisque disciplinarum orbis, quem ἐγχυχκλοπαιδείαν vocamus, graecos etiamnunc fontes sapiunt ? 
| Adeo ut ne nomina quidem alia, quam nativa et graeca admittant, neque nos aliis nominibus eas 
agnoscamus, eoque iure se nobis permittant, ut a fontibus secludi non patiantur. Si a literis velut ab ovo 
rem retexamus, nonne Latini omnes suas literas, una duntaxat atque altera demta, a Graecis mutuati, neo 
tamen graecarum literarum concisam brevitatem aut potius elegantiam perfecte ac plene (a) «assecuti 
sunt ? Quod enim Latini qualuor, id Graeci duabus exprimunt literis, id quod apparet in dictione 
ἀκόφθεγμα, φθίσες, et similibus. Nonne quoque Grammatici huius linguae peritia summopere indigent, 
adeo utqui Cristepro Christe, eleison proeleeson et sonant et scribunt, rudes atque omnium rerum ignari 
existimentur ? Quid de dialectica, quidve de rhetorica dicam ? Quam infinitis, quaeso, utuntur illae voca- 
bulis, quae partim sunt graeca, partim eorum imitatione facta, quorum vim ac significationem qui igno- 
rant quam graviter hallucinentur, notum omnibus. Et cerle multa sunt apud Aristotelem , quae aut latine 
transferri optime ne | queunt, aut translata alio sensi accipiuntur a legentibus quam ab eo dicuntur. 
Quinet poetas graecarum literarum ignaros incassum aborem suscipere ac nunquam Musarum penetralia 
ingredi posse vel ex eo patet, quod omnes fabulae ac figmenta poetica e Graecis pendeant. Quid de mathe- 
maticis scientiisloquar ?Illae tam possuntsine graecisliteris perfecte teneri, quam sine graecisauctoribus ? 
Quis, quaeso, nisi Graecus intelligit Euclidem ? quis Ptolemaeum ? quis proclum ? Quis nisi Graecus 
explicabit quid sit trigonus, quid tetragonus, quid monas, quid trias, quid diapente, quid diatessaron, 
quid ezcentrici, quid syncentrici, quid epicyclii, quid eclypses, et eius generis tanta turba, ut audiendo 
prius quam commemorando omnia defatigari quis possit. Ad serias vero atque arduas si progrediar 
disciplinas, medicina tantopere indiget graecis literis,ut qui eius cognitione careant, dum, ut poeta canit. 


Φάρμακα πολλὰ µεμιγωένα λυγρὰ καὶ ἐσθλά 


ministrant, aegrotos non raro in extremum vilae periculum coniiciant. Cum enim phar | macorum, 
unguentorum,cataplasmatum, potionum, ceromatum,item animantium, plantarum gemmarum, morbo- 
rum, remediorum, instrumentorum, ponderum et mensurarum vocabula omnia sint graeca, quis, quaeso, 
citra huius linguae cognitionem periti medici laudeac praeconio exornari mereatur? Quis Hippocratem et 
Galenum omnium medicorum xopvgaíou; et δαδούχους, de quibus re vera dici posset quod fuerint. 


Ἰητροὶ ἀνδ ρῶν πολλῶν ἀνταάξιοὶ ἄλλων, 


quis, inquam, eos absque huius linguae scientia intelliget, quis enodabit, quis genuinum verumque sen- 
sum ex iis eruei? Nec vero iuris prudentiam graecae linguae adminiculo carere posse, hinc fit manifestum. 


NOTAE. 
(a) Corr., Palth. pieni. Eprr. 
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quod epistolae et rescripta imperatorum aliorumque iureconsultorum responsa pleraque sermone 
graeco prolata atque edita sint, multaeque voces et sententiae graecorum philosophorum, poetarum et 
oratorum tanquam gemmae et lumina orationis ad res significantius exprimendas insertae sint. Quin 
eliam aliquot suat leges et tituli, quos totos a | Graecis imutuati sunt iureconsulti, ab Aristotele nimirum 
titulus de usuris, a platone /f. de nundinis l. 2, sic titulus de poenis ex Homero et Demosthene. Sum- 
mopere ergo graecarum literarum ope indiget legum cupida iuventus. Quoad theologiam vero, quae 
nobis sacrosancta oracula atque adeo salutis nostrae summam tradit, si quis huius linguae cognitione 
se carere posse asserat, is mihi non multum absimilis videtur esse ei, qui absque nutrimento et cibo 
corpus salvum et incolume conservari statuit. Nonne omnes Evangelistae, excepto uno Matthaeo, nonne 
omnes epistolae Pauli, nonne apocalypsis Joannis graeco sermone perscripta et ad nos delata est ? 
Nonne Basilius, nonne Chrysostomus, nonne Nazianzenus, nonne Eusebius, nonne Origenes, nonne 
Theophylactus, nonne Athanasius atque Epiphanius, viri vitae sanctimonia atque erudilione commen- 
dati, cum quibus quem compares cuiuscunque vel linguae vel aetatis theologum, non facile video : 
nonne, inquam, omnes graeco sermone sua opera conscripserunt ? Quis ergo ex illis nobis futurus 
fru | ctus, quae consolatio aut oblectatio, si graecae linguae studium negligeremus ? Nullus certe. Et 
certe hoc pacto, quod obsit, irritus atque inanis omnis illorum labor fuisset. Fateor quidem, ex Lati- 
nis gustum maximum hauriri atque percipi posse, attamen bac iu parte poetae adstipulor qui canit: 


Gratius ex ipso fonte bibuntur aquae. 


Haec ergo quum omnia ita, ut dixi, sic se habeant, quis adeo pervicax, adeo obstinatae mentis, adeo 
durae cervicis atque adeo perversi judicii esse possit, qui tantam huius linguae praestantiam, tantam 
dignitatem dignitatiqué coniunctam utilitatem non agnoscat, agnitam praedicet, atque debitis laudum 
encomiis ornet ? Recte igitur atque optime subtilis iudicii atque profundae eruditionis vir H. S. velut 
παρωδὸς de hac lingua canit : 


Γλώσσης θησαυρὸς γλῶσσαν παρὰ πᾶσαν ἄριστος 
Ἐλλαδικῦς, πασῶν χαρίτων rdv µέτρον ἐχούσης. 


Et quidem, ut ingenue fatear, tantus me huius linguae incessit amor, tanta me a teneris fere unguicu- 
lis detinuit cupiditas, ut per totum semestre spatium, invidia dicto absit, | uni Homero. 


A quo ceu fonte perenni 
Vatum Pieriis ora rigantur aquis, 


perlegendo, relegendo atque revolvendo, totum me dederim. Idem enim accidebat mihi, quod iis, qui 
exiguo aliquo divinorum mysteriorum gustu percepto, quo majora sibi revelatafuerint gaudia caelorum, 
eo ardentiori desiderio tenentur. Sicego quo majori fervore scriptores graecos tum solutae tum ligatae ora- 
tionisevolvebam, eo vehementius aestus ille animi inflammari atqueincendi coepit, adeo ut meillius stu- 
dii nulla unquam ἀψιχορία aut fastidium ceperit, etquo magis esurirem, nnnquam tamen fames illa seda- 
ri, expleri autexsaturari potuerit. Quumque haoc hieme a continuis laboribus, quibus ultra sesquiennium 
obrutus, non tamen oppressus fui, respiratio exigua concederetur,incidi forte fortuna in sanctum atque 
divinum sancti patris Marcarii opus,sanctissimas nimirum atque summa pietate refertas Homilias,quarum 
lectio me adeo oblectavit, recreavit et detinuit, ut, priusquam spatio trium dierum librum evolvissem, 
perversis meis cogi | tationibus omnino gravem et molestum me exhibuerim.Tanta enim religione scatent 
hae homiliae atque sermones, ut vel in agone mortis constitutum in vitam reducere, atque consolatione 
pia praesto esse queant. Summa ergo suavitate huius sacerrimae lectionis illectus atque devinctus, tandem 
insignium aliquot et praecipuarum homiliarum versionem aggredior latinam ; non tamen eoanimo, ut, 
quas latina veste exornaram, alteri mecum essent communes, sed ut aridos ingenii mei rivulos irrigarem 
atqueincultos memoriae agellos exeolerem.Quas latinitate donatas quumapud me conspexissent viriquidam 
noninfimaeexistimationis eruditionisve,illi coeptum urgece,instare ac dicere, me,si, quam coepissem telam 
pertexere, ad finem perducerem, tum cupidae graecarum literarum iuventuti, tum ceteris omnibus,quibus 
animaesalusre vera curae est, rem non omnino ingralam praestiturum. Quorum tandem ardenti desiderio 
et voluntati, quod aequum erat, satisfacere cupiens, opus,quod spero, non inutile in manus sumpsi, in quo 
quantum laboris posuerim aut sus | tinuerim, teste erunt ii, qui quos dies noctesque iu typographiis no- 
stris Jaboresimpendo, norunt. Utenim factae promissioni atque prelo satisfacerem, nocturnas quasdam ho* 
ras suffurari necesse fuit, quarum tamen molestias et asperitatem, ut non persentiscerem, vicit amor lin- 
guae, superavitipsaoperisamoenitas, levavitconsolationum copia, molliit caelestis animo depicta requies, 
adeo ut, Sisyphi saxum dum volverem, id a me volvi minimesentirem. Quoniam vero, ut fleri solet,non 
defuturos iniquiores aliquos censores et aristarchos verebar, qui minus laborem hunc meum probarent, 
operae pretium esse sum ratus,si quem patronum operi huicquaererem,qui ipsum et eruditione sua pro- 
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bare et contra alios, pro re rata, protegere posset. Eum autem quod Te, Suicarde (a) nobilissime, 
prae ceteris selegerim, plures reddi possunt causae. Cum etenim Tu unus sis, quem hac aetate tum 
propter eximias animi dotes, tum propter praeclara virtutis ornamenta, quae ad hominem ornandum 
cumulate valere possunt, iure merito suspiciunt, admirantur ac venerantur omnes, cui potius quam 
| T. R. D. excelso atque nobilissimo nomini sanctas sancti Macarii Homilias insignirem, dedicarem 
atque consecrarem. Quid enim de alta et antiqua stemmatis Tui progenie et familia, quae multis abhinc 
saeculis summa semper viguit laude, plura dicam ? 

Fortes creantur fortibus, 

Est in iuvencis, est in equis patrum 


Virtus, nec imbellem feroces 
Progenerant aquilae columbam. 


Testantur hoc ipsa historiarum monumenta per totam Germaniam atque adeo totum fere orbem, quibus 
virtus Vestra illustrata, ignota diutius esse nequit. Taceo Imperatores et Principes, et non domesticos tan- 
tum, sed externosetiam, quibus prudentia Cronbergiorum in consiliis, fortitudo in rebus bellicis, et usui 
et summae semper admirationi fuit. Quid de Guilielmo Cronbergio, equite aurato dicam, cuius et virtus et 
fortitudo,quum ludis equestribus Augustae Trevirorum a Conrado Il im peratore et FranciaeOrientalis duce 
institutis rex praeficeretur, atque amplissimis victoriae βραθείοις onustus do | mum reverteretur, ante 
multa saecula emicuit ? Quid de Eberwini episcopi Wormatiensis ab heroico vestro stemmate orti pietate, 
vitae integritate atque sanctitate dicam, qui velut inter cetera astra aurorae sidus elucescit ? Quid de Phi- 
lippiCronbergii fortitudine atqueinfracto animo, quem imperator Carolus huius nominis V, exigentibusid 
eius meritisatque animi dotibus praestantissimis, militaribus copiis praefecitatque primarium ductorem con- 
stituit ?Quid dereliquorum summa cognitione et scientia bonarumque literarum eruditione dicam,quorum 
omniumgloria et aeterni nominis fama in excelso posita est loco? Cui noa cognita atque perspecta summa 
animi magaitudo, prudentia, religio, pietas et humanitas reverendissimi atque illustrissimi Principis ac 
Domini D. Waltheri Cronbergii, totius Ordinis Teutonici per Italiam et Germaniam Magistri supremi 1? 
Cuius rei testimonia e scriptoribus dignissimis clarissima atque evidentissima peti possent, si res postu- 
laret. Verum neexterna prosequi videar, Hartmannus a Cron | berg, senior suaeaetatis P. M., nobilissimus 
ille tuus parens, quantis, quaeso, virtutibus, quanta animi constantia, iustitia atque ceteris virtutum orna- 
mentisemicuit?Tantisquidem,utad summam illumdignitatem summosque bonoresevexerint, atque apud 
Reverendissimum lllustrissimum Principem Electorem Moguntinum tantam fidem atque auctoritatem illi 
conciliarint, ut nihil αγά αἱ, nihilque, quod alicuius moimenti vel ponderis esset, incideret, in cuius delibe- 
rationem ac diffinitionem non fuerit adhibitus, imo praecipuo loco habitus? Quid vero fratres Tuos, viros 
nobilissimos meinorem, quorum singuli in illustrissimi Principis Electoris Moguntini consilium asciti 
tantis animi dotibus ornati sunt, utex re, ex tempore, dequalibetre ad negotium quoquo modo pertinente, 
quid faeto opus sit, deliberare, tum commode quo de his, quae deliberaverint, dicere, eaque, quoties res 
exegerit, conficere possint. Quae res effecit, ut ad amplissimas atque honorificentissimas sint promoti di- 
gnitates, quibus cum laude praesunt. Taceo hic reliquos, quos aut Burggra | viatus aut praefecturae am- 
plissima dignitate suscepto balthei militaris decore exornatos totus suspicit orbis, tota veneratur ac colit 
Germania. De Te vero, reverendo ac amplissime Swicarde, avita Tuoruin religione et nobilitate laudatis- 
simo quid dicam ? Cui non sunt cognita ac perspectae plurimae, quae in Te elucent, virtutes ? Pietas, hu- 
militas, comitas, humanitas, aequanimitas,rerum experientia, linguarum peri'ia, laborum et molestiarum 
tolerantia, et erga omnes vel inflinaesortishominesetegentes summa benignitas et propensa benefaciendi 
voluntas, totus virtutum orbis Te totum velut margarita quaedam pretiosa circumvestiunt, Te totum sibi 
vindicant totumque ad suas partes pertrahunt. Sed nolo in Tuis laudibus recensendis, quae innumerabiles 
sunt, diutius immorari, ne Tuas virtutes plurimastenui oratione mea videar imminuere : quanquam pro 
Tua inodestia graviter feras, eas a quoquam praedicari. Illud certissime coustat, quod demonstrare volui, 
Teunum esse, quem literarum scientia expoliti literarum et | virtutum antistitem habeant el observent, 
communemque defeusorem ac palronumsibi diligant. Quo nomine etsi ego in numero literatorum minime 
sum reponendus, si Te mihi patronum versionis huius constituo, videor id meo summo iure vindicare. 
Offero ergo Tibi, revereude ac spectabilis Swicarde,sanctum sancti Patris opus, e graeco sermone in lati- 
num, praefixis et additis singularum homiliarum (5) argumentis, de integro a meconversuim : quod vere- 
ne verlerim, Tu omnium sapientissime iudicabis, si modo vacat, aniunum a gravioribus curis ad sanctum 
sancti Patris opus perlegeaduim convertere. Quod omnino iam Tuum benevole suscipias, Tuo splendore 
illustres, dignitate foveas, auctoritate defendas, ut si non de auctore, certe de patrono ubique possit suo 
iure gloriari : meque cum ipso T. R. D. ex asse devinctum recipias et ames, alque, quod in Te est, ad 


NOTAE. 


" Sic | Epir. 
(5) Corr., Palth. additis singuli Homiliae suis, Ip. 
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dignitates et honores promoveas, quam humillime oro. Quod superest, aeternum Deum patrem Liberato. 

ris nostri Jesu Christi ex imo pectore precor, ut Reverendam | Dominationem Vestram tanquam singu- 

lare et electum gratiae suae organum sub umbra alarum suarum protegat, tranquillam et pacatam vitam 

largiatur, benedictionem animae et vitae conferat, et tandem immarcescibili beatitudinis corona exornet. 
Francofurti ex meo Musaeo, Calend. Aprilis, anno & nato Rege Messla ülio Dei 1594. 


devinctissimus. 
M. Ζλοβληικ5 PALTHENIUS Fridbergensis. 


| Carmen heroicum in vitam B. Macarii Aegyptii, instituti vitae eremiticae Primarii, discipuli quon- 
dam D. Patris Antonii devotissimi etc. ad eundem reverendum, nobilem et amplissimum virum Domi- 
num Dn. Joannem Swichardum a Cronberg, etc. D. D. suum gratiosum, scriplum a M. Valentino 
Leuchthio, S. Palatii Aulaeque Lateranensis Comite etc. 
Quaestio mota diu, sacrae non infima sortis, 
Quis prior aut potior Divorum ex ordine vitam 
Foverit abstractam, et deserta habitaocla ferarum. 
Nam quidam referunt Heliam Thesbitide cretum, 
Qui iuga Carmeli conscendit et aspera montis, 
Indignos regina tuos Isabella furores 
Evitans, saevas et iniquis frontibus iras. — 1. 
Sunt, qui Baptistam memorant, quem Spiritus ipsis 
Visceribus matris complevit numine clausum, 
À teneris qui annis montosa cacumina lustrans, 
Et populi turmas fugit mundique favores, 
Ad scopulos nemorum petiit lordanidis undae, 
Texta camelorum gessit velamina setis ; 
Et zonae pellis medium cinxere ferinae, | 
Et virides victum dederant de rure locustae, 
Silvestrisque cava mellis favus ilice sumptus ; 
Bacche, tuas vires risit, nec cetera curans 
Quae mentes homiaum genialia pocula mulcent. 
Ast alii et quorum melior sententia menti 
Insidet, à quodam Paulo deducier ortum 
Monstrant, qui Decii crudelis tempore diro 
Insidias fugiens accessit inhospita rura, 
Ut silvas inter, inter quoque lustra leonum, 
Christe tibi gratas resonaret Maxime laudes, 
Efferretque tuum sincero pectore nomen. 
Hunc exercitio felix Antonius uno 
Austerae sequitur vitae ; nam laetus eremo 
Conspectus hominum liquit carosque parentes, 
Ut.casses satanae, mundi, carnisque dolosos, 
- Et liber posset fraudes vitare malignas, 
Àc Christo soli pacato corde placere, 
Servitiumque Deo sine fine litare supremo. 
Proximus hinc noster Macarius ordine fertur, 
Quem studio Aegypti tellus fecunda Pelasgo 
Edidit, et nobis divino sidere misit. 
Aemulus Antonii vitam moresque beatos 
Discipulus fidi sequitur placido ore magistri, 
Se tibi, Christe, dedit totum, vitamque solutam 
Α curis legit rigidoque gravamine plenam. 
Delicias mundi contempsit iugiter omnes, 
Nimbosos petiitque animosa mente recessus, 
Atque ibi nudus, inops, saxo vix tectus adeso, 
Sub Jove ferre nives statuit glacialibus auris 
Hiberno, expertus quantum patientia tandem 
Duraque paupertas humanaque membra valerent. 
Exili cuius tenuatum corpus amictu, 
Desidiae patiens, tolerans algoris et aestus, 
Rugosa facie, lacrimisque fluentibus ore 
Sub tacito pastum, queruli constante doloris | 
Pectore duritiem consumpsit, laeta salutis. 
Quem volucres cinxere leves pia verba sonantem, 
Aurita ante pedes stupuere animantia quaevis. 
Non auro splendente domus, gemmisque decora, 
Illi punecio nec lana colore rubescens, 
Non centum versata iugis felicia campi 
Iugera, crescenti nec palmite dives agellus, 
Aut gregis innumeri foetus, nec merce Sabaea 
Niliaco plenae venientis littore naves, 
Efflciunt alias felicem quamve, fuere. 
O quam laeta piae est paupertas conscia mentis, 
Immortale viro forti decus atque perenne! 
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Qua vel Achaemenios luxus, regnumque Phrahatis 
Vicerat excelsum, vel ditia fortiter arva. 

Cui calidi cessere ignes, victusque refugit 

Moesta dolo assiduo semper qui corda revisit. 
Crudeles fraudes et noxia crimina pressit 

Omnia, deiecitque animo phantasmata casto, 

Et variis mandata Dei virtutibus implens, 


paucis locuples, fluidae nec non bona vitae 


Praesentis fugiens, potuit sperare futura, 
Praemia digna tulit, caelestia regna petivit. 
Nunc caeli plenis meritis sortitus honores 

Exigit aeternos horis felicibus annos. 

Exemplum egregium nobis dedit ille sequendum, 
Ut mundi pompas fugeremus et alia viarum, 
Atque Deum puro meditantes pectore semper. 

O nimium felix animae sors atque beatis 


Coelieolis socianda poli, 


uos clauserit aether ; 


Exempla haec cui tanta placent, quae tanta secuta, 
Ibit ad Elysios multa cum fenore campos. 

Nunc ad Te, Schwicharde, feror, geuerosa propago, 
Antiquae Cronbergiacae flos inclyte stirpis, 
Insigni virtute potens, laudateque fama, 
Quem pietas, honor et zelus, devotio, vera 
Religio, Charites trinae, constantia cordis, 
Commendant multum, Musarum splendor et ingens. 
Accipe Macarium divum, sermone Pelasgo 
Secriptorem quondam, Latio nunc ore loquentem, 
Palthenius quem mente pia doctissimus offert, 
Et studiis Leuchtii consueto more faveto. 


Joannes Trithemius de scriptoribus Ecclesiae. 

Macarius monachus Aegyptius et B. Patris Antonii quondam discipulus, vir devotus sanctissimae 
conversationis, dequo multa miracula narrantur, quomodo etiam mortuorum voces de sepulchris pro 
fidei confirmatione impetravit, claruit multa sanctitate sub Constantino et Constantio principibus an- 
no Domini 3350 ; cuius gesta habentur in vitis Patrum. 

EK TON ZOYIAA. 


Δύο éyévovro Μαχάριοι ὁμώνυμοι καὶ περιθόητοι 
dv ἄσκησιν, διὰ βίον, διὰ τρόπον, διὰ τὰ µαθήµατα. 
ὁ μὲν Αἰγύπτιος θαυματουργὸς Xv, καὶ μετὰ τοῦ 
εὐλαθοῦς πρὸς τοὺς ἐντὺγχάνοντας αὐστηρὸς ' ὁ di 
Αλεζανδρεὺς κατὰ πάντα ὧν παραπλύσιος τῷ Ai- 
γνπτίῳ xoi ἵλαρός * | οὕτως ἱλαρὸς ἦν τοῖς ἐντυγχά- 
νουσι, καὶ τῷ χαριεντίδεσθαι τοὺς νέους ἤγε πρὸς 
άσχησιν * τούτων Εὐάγριος γενόμενος μαθητὴς τὸν δι 
ἕργων φιλοσοφίαν ἰἐκτήσατο, πρότερον λόγῳ µόνῳ 
φιλόσοφος ὤν ΄ ὃς ἐν Κωνσταντίνου πόλει ὑπὸ Tpn- 
ορίου τοῦ θεολόγου εἰς τὸν τοῦ διαχόνου προεχειρίσθη 
τάξιν ἀλλὰ καὶ ἐς τὴν Αἴγυπτον κατελθὠν, xai 
τοῖς προλεχθεῖσιν ἐντυχὼν ἀνδράσι, τὸν ἐκείνων βίον 
ἐδόλωσε ΄ τούτῳ βιθλία« ἄγαν σπουδαῖα σ,γγέγρα- 
Ἅται ὧν τὸ μὲν Μοναχὸς Ἡ πιρὶ πραχτικῆς ἔπι- 
γέγραπται’ τὸ δε Γνωστικὸς ἢ περὶ τῶν χαταξιω- 
θίτων γνώσεως ^ χεφάλαι« δὶ αὐτοῦ πεντήκοντα * 
τὸ dt ἉΑντιῤῥητικὸ v πρὸς τοὺς πειράδοντας δαίµο- 
ας, ἐν óxro διῥρηµένον µέρεσι, κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν 
ὀκτω λογισμῶν * καὶ ἐξαχόσια προγνωστικὰ προθλύµατα 
καὶ στιχερὰ D', iv πρὸς τοὺς ἐν χοινοθίοις à συνοδίαις 
μοναχοὺς, xai ἓν πρὸς τὸν παρθενίαν ᾿ καὶ φησι κατὰ λέ- 
ξιν οὕτως ' ᾽Αναγκαῖον τὰς ὀδοὺς τῶν προοδεν- 
σάντων μοναχῶν ὀρθῶς διερω τᾷν, καὶ πρὸς 
αὐτὰς κατορθοῦσθαι' πολλά γὰρ ἐστιν ὑπ 
αὐτῶν τὰ ῥηθέντα χαὶ πραχθέντα καλῶς, ἓν 
οἷς καὶ τοῦτόὸ τις ἔφησε, τὴν Euporépav χαί 
ἀνώμαλον Φδίαιταν, ἀγάπηῃη συδευχθεῖσαν, 
θάττον διάγειν τὸν μοναχὸν εἰς ἀπάθειαν. 


À Duo fuerunt Macarii eiusdem nominis atque de- 
cantati propter exercitia studiorum, vitam, mores 
atque disciplinam. Alterquidem Aegyptius, qui mi- 
racula edebat, ac religiosa cautione in eos, qui se 
conveniebaut, erat severus: alter Alexandrinus per 
omnia similis Aegyptio ethumanus, | adeo huma- 
nus erat erga eos, qui se conveniebant, ut lepida 
urbanitate utendo iuvenes ad exercitia provocaret. 
Horum Evagrius discipulus factus, factis philoso- 
phiam exercuit, qui prius verbis duntaxat philoso- 
phabatur. Qui Constantinopoli a Gregorio Theologo 
in diaconorum adscitus est ordinem, quin etiam in 
Aegyptum profectus, in praedictos incidit viros 
atque illorum vitam aemulatus est. Ab hoc libri 
valde graves, et serii conscripti sunt, quorum unus 

B Monachus sive de vita activa inscriptus est. Alter 
Gnosticus sivede iis, qui cognitionis munere donati 
sunt. Capita vero eius libri sunt quinquaginta. Ter- 
tius Antirrhelicus, adversus tentantes daemones, 
octo distinctas partibus secundum numerum octo 
cogitationum.Item sexcenia Prognostica problemata, 
et Elementaria duo, unum ad monachos in coeno- 
biis aut contuberniis viventes, alterum ad virgi- 
num coetum. Atque haecsunt eius verba: Necesse 
est, ut vias eorum, qui praecesserunt, monachorum 
sedulo indagemus, et ad eorum normam dirigamur. 
Multaabiis el dictaet facta sunt recte, interquae et 
hoc quispiam dizit : Aridiorem ei asperam vivendi 
rationem cum caritatecopulatam celerius perducere 
monackum ad affectionum vacuitatem. 
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argumenta. 
I Interpretatio allegorica visionis apud Ezechielem descriptae. Pag. 1 
II De regno tenebrarum, hoc est peccato ; et hominem solius Dei beneficio liberari ab eo. 21 
III De quieta fratrum inter se conversatione et proelio interiori. 
ΠΠ Qua ratione promovendum in vita Christiana 35 
V Quantum discrepet vita Christianorum a reliquorum hominum υἱία. 68 
VI De mado precandi. 85 
VII De clementia Christi erga homínes ; continet etiam responsiones ad quasdam interrogationes 
forte curiosas. 
VIII De his quae contingunt Christianis inter orandum. 101 
IX Promissiones ac prophetias divinas per varios successus et tentationes impleri, et soli Deo 
adhaerendo liberari nos ab infestationibus daemonum. 108 
X Humilitate et alacritate retinentur et augentur dona gratiae divinae, superbia autem et 
ignavia perduntur. 120 
XI Virtutem sancti Spiritus in corde hominis se habere instar ignis. 126 
XII De statu Adae post imaginem Dei perditam. 145 
XIII Quem fruclum a Christiano Devs exigat. 104 
XIV Qui se dedicant Deo, non sine spe remunerationis id faciunt. 166 
XV Quam sancte et caste se gerere debeat anima | Christiani erga Christum sponsum suum. ΑΠ 
XVI Spiritales homines obnozios esse tentationibus εἰ afflictionibus ; quarum orugo est primum 230 
peccatum. 
XVII De Christianorum unctione spiritali et gloria. 246 
XVII — Dethesauro Christianorum, qui est Christus et Spiritus sanctus, variis modis exercens eos 
ad perfectionem assequendam. 264 
XIX Christianus proficere volens, ad omne id, quod bonum est, se vi compellere debet. 211 
XX Solus Christus sanavit animam, quam ornamento gratiae suae vestivil. 288 
XXI Homini Christiano duplex incumbit bellum, externum et internum. 296 
XXII De duplici statu decedentium. 302 
XXII — Hi soli diadema régium gestare possunt, qui sunt e semine regio. 303 
XXIV | Christianorum status mercaturae et fermentationi similis est. 301 
XXV Per inobedientiam redacti sumus in servitutem, a qua per mysterium crucis liberamur ; 
ttem de lacrimarum et ignis divini efficacia. 
XXVI De dignitate, [acultate et operationibus animae, et qua ratione tentetur a diabolo et ab eo 
iberetur. 
XXVII Dignitatem et statum hominis Christiani prosequitur, eiusque liberum arbitrium, permixtis 
interim utilibus quaestionibus. 
XXVIII. Describit ac deplorat calamitatem animaein qua propter peccatum non habitat Christus. 380 
XXIX — Duplici ratione gratiam suam largitur Deus, | cutus fructum tandem iusto iudicio repetit. 381 
XXX Ez Spiritu sancto renasci debet anima Dei regnum tingressura, el qui hoc fiat. 396 
XXXI Fidelis animo mutari debet et in Deum colligere cogitationes omnes, a quibus vere dependet 
obsequium divinum. 
XXXII Gloria Christianorum modo latet in animis eorum, quae resurrectionis tempore emerget et 
illustrabit corpora pro suo quaeque modo. 
XXXIII Quam attente diligenterque precandum sit. &26 
XXXIV De gloria Christianorum illis non ignota. &30 
XXXV Ρο sabbato antiquo et novo. &34 
XXXVI Diversa est resurgentium gloria. &37 
XXXVII De paradiso et lege spiritali. 439 
XXXVIII Exacto opus est iudicio in discernendis veris Christianis, et quinam sint illi. &52 
XXXIX — Ad quid Scriptura divina nobis donata est α Deo. 431 
XL Virtutum inter se colligatio, itidem vitiorum. 458 
XLI Quam profunda sint animae penetralia, quae paulatim incrementa gratiae aut vitiorum 
accipit. 
XLII Non externa, sed interna promovent aut laedunt hominem ; veluti spiritus gratiae aut. spi- 
ritus nequitiae. 469 
XLII . De progressu viri Christiani, cutus tota vis dependet a corde, ut hic varie describitur. &12 
XLIV — Quantam in homine Christiano mutatio | nem acrenovationem faciat Christus, qui morbos 
animae sanavit. 482 
XLV Nullis artibus aut operibus huius mundi, sed solo Ghristi adventu sanatum esse hominem ; 
cuius magnam cum Deo cognationem refert haec homilia. 493 
XLVI De differentia inter verbum Dei et verbum mundi, et inter filios Dei et filios huius mundi. — 502 
ΧΙΙ — Explicatio allegorica quorundam sub lege [bene] factorum. 509 
XLVIII De perfecta fide in Deum. 525 
XLIX — Non satis est huius saeculi delicias reliquisse, nisi quis alterius saeculi beatitudinem conse- 
quatur. 
L Deus est, qui per sanctos suos et creaturas edit miracula. $31 


Homiliae exstant graece et latine pagg. 1-542 Quibus singulis praemissa argumenta graeca multo prolixiora & Pal- 
thenio, ut ipse in Praefatione supra col. 305-306 testatur, conscripta, habes infra in Praefatione ad editionem al- 
teram Parisiensem Homiliarum 8. Macarii Aegyptii col. 317 sqq. Homilias excipit. [nde rerum ae sententiarum | in 


S. Macarii Homiliis coMentarum alphabetico ordine digestus, quem sequuntur Palt 


iiatque typographi hae litterae: 
PALTHENIUS LECTORI SALUTEM. 


E Suida et Trithemio, amice lector, in prioribus libelli paginis de vita Macarii quaedam adiecimus, 
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nec tum alios scriptores Macarii mentionem facientes ad manum habuimus. Verum cum iamiam ad finem 
paulatim opus tenderet, revolvimus Nicephorum et Palladium. Sane uterque, ut supra dictum, duos 
fuisse Macarios testantur, alterum Alexandrinum genere, qui, licet iunior, in iis quae monachorum 
sunt praecipua, primas obtinebat, alterum Aegyptium, aetate grandiorem, qui has ipsas graece consori- 
psit Homilias, quas in latinum sermonem transtulimus. Hic XC vixit annos integros. quorum LX trans- 
egit in solitudine. Itaque natus annos XXX et in iuvenili aetate constitutus, tam toleranter tulit labores 
exercitationis totum decennium, ut magna quadam et insigni digunushaberetur distinctione, adeo ut voca- 
retur παιδαριογέρων, idest in puerili aetate senex, quoniam cilius quam pro aetate profecerat virtutibus. 
XL annos natus potestatem accepit adversus daemones, gratiam item sanandi, spiritumque praedicendi 
futura. Dignus quoque est habitus honorando sacerdotio. Habitarunt cum eo duo discipuli in intima 
solitudine quae vocatur Scete. Quorum unus quidem velut minister illi semper assidebat eorum gratia 
qui veniebant curandi ; alter autem seorsum secedebatin cellam. Praecedente vero tempore cum sanctus 
perspicaci oculo praevi isset, dixit ministro suonomine Joanni, qui postea factus presbyter suffectus est 
in locum Macarii : Audi, rni frater Joannes, meamque fer aequo animo admonitionem libi valde pro- 
futuram.Tentaris enim,iuquit,et te tentat spiritus avaritiae; sic enim perspectum habeo.Scio tlamen,simeam 
benigne tuleris adhortationem,te perfectum fore in Dei timore atque eius opere,laudaberisque,et flagellum 
non appropinquabit tabernaculo tuo. Quod si non audieris, in te venient quae Giezi tandem acciderunt, 
cuius vitio laboras. Contigit porro, ut defuncto Macario non paruerit, sed ei qui propter avaratiam alli- 
gavit Judae laqueum. Elapsis itaque XV aut XX annis, cum bona pauperum usurpasset, tam gravi la- 
beravit elephautia, ut in toto eius corpore noainveniretur integer locusin quo quis digitum figere posset 
Haec fuit Macarii prophetia. Ferebatur hic sanctus pati continentem ecstasin, saepiusque vel cum Deo vel 
in rebus versari caelestibus. Fama etiam constans erat in solitudine, suscitasse eum mortuum, ut 
persuaderet cuidam haeretico negantiresurrectionem. Reliqua, quae divino beneficiogestasunt, petenda 
sunt e Palladio in Historia Patrum cap. 19 et 20, Nicephoro Hist. Eccl. lib. ix cap. 44. Vale. ] 


Typographus Lectori S. 


Diligentiam quam in Macarii Homiliis adhibuimus, benevole leclor, praedicare nolumus ; ipse satis 
perspicies in transcursu lectionis. Nec tamen asseverare volumus, nihil prorsus nos hic fugisse, sed, 
quae oculos nostros fefellerunt, pleraque omnia facile per te cognosci posse. In unotamen monendus es. 
Demandaramus munus versionis describendae ex auctoris autographo studioso cuidam ; verum is qua 
scatet levitate alicubi misere pervertit auctoris verba. Volumus itaque ut ea sic restituas. 

Sequuntur Corrigenda octo locorum versionis. 
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QUAE COMPARUIT SUB TITULO : 


SS. PP. GREGORII NEOCAESARIENSIS EPISCOPI COGNOMENTO THAUMATURGI, MACARII 
AEGYPTII ET BASILII SELEUCIAE ISAURIAE EPISCOPI OPERA OMNIA QUAE REPERIRI 
POTUERUN T. Nunc primum Graece et Latine coniunctim edita, cum indicibus necessariis. Accessit 
Joannis Zonarae Expositio Canonicarum Epistolarum. Parisiis sumptibus Michaelis Sonnii, Claudii 
Morelli et Sebastiani Cramoisy, via Jacobea. MDCX XII. Cum privilegio Regio fol. 


lllustrissimo viro Merico de Viq, summo Galliarum procancellario. 


Alienum nimis a munere nostro credebamus, vir illustrissime, si inter tot ac tanta publicae congratu- 
lationis indicia, quibus universa Gallia cominunibus votis et vocibus Nomen vestrum commendat, ipsi soli 
laceremus, et nulla nostri etiam obsequii officia teslaremur. Ex quo enim iustissimusidemque invictis- 
simus Rex noster LudovicusXIII inatura deliberatione ad sanctiora consilii sui Te admisit penetralia, et 
ad regiorum Sigillorum custodiam deputatum Te voluit,nemo fuit,cui cognita tua virtus est, qui non lau- 
darit, non approbaverit, etregium et egregium factum non praedicaverit. Virum scilicet maturum consilio, 
justiet aequi amantissimum,prudentem,sapientem.de republica summe meritum; virum, inquam,ad sum- 
ma natum, longo rerum usuet seria variorum negotiorum exercitatione ad status politici regimen ap- 
prime versatum, tali vocatione dignum. Unde factum est, ut ipsae etiam Musae castissimae in partem. 
exultationis venire gestientes, Tibi patrono suo ad patrios lares redeunti ettriumphatoremregem nostrum 
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comitanti obviae forentovantes. Etquoniam virum adtantum dignitatis apicemevectum maxime condecet 
pietas et antiqua veterum Patrum fides et religio, ecce e typis nostris prodeunt in manus vestras tres in- 
victi fidei athletae Gregorius Thaumaturgus, Basilius Isau | ricus,et Aegyptius ille nomine reque beatus 
Macarius, qui ex Orientis fontibus ut tres olim generosi Davidis milites aquam de cisterna Bethleem, id 
est, avitae fidei et limpidioris doctrinae latices Tibi porrectum veniunt. Tres quidem non Atticae tantum 
facundiae gloria celebres, sed, quod amplius, et morum probitate et vitae sanctimonia et miraculorum 
frequentia conspicui. 

Gregorius equidem, qui Neocaesariensi ecclesiae praefectus ita pastoralis officii munus implevit, ut 
adiunctis sibi septemdecim non amplius sociis universos urbis et ruris incolas ad Christi fidem addu- 
xerit ; qui precibus montem excelsum transtulit ; qui lacum altissimum in solum ferax convertit et 
exundantis fluminis cursum virgae attactu in proprium alveum reduxit, unde et alter Moses dictus est ; 
qui futurorum praedictione nulli Prophetarum inferior, sed varia miraculorum operatione multis su- 
perior effectus, Thaumaturgus inde est appellatus. 

Tum Basilius, qui supra aetatem sapiens duodeviginti tantum annos natus Seleuciae Isauriae in Epi- 
scopi gradum evectus haereticae pravitati singulari qua pollebat cum doctrina tum animi fortitudine 
murum se pro domo Dei opposuit ; qui coacto Chaleedonensi centum quinquaginta episcoporum 
concilio in primis affuit, Nicenae synodi decreta sententiae suae auctoritate firmavit, et Dioscorum fidei 
vomicam confregit. 

Macarius denique eremicolarum decus, solitariae quietis amanussimus, qui transacto in solitudine 
sexaginta annorum stadio nulla non fuit expertus religiosae pietatis exercitia. Cui daemonas arcere, 
varios morbos curare, et spiritu prophetico futura praedicere familiare fuit. Qui in futurae resurrec- 
tionis fidem ad revincendum cuiusdam dubitantis errorem suscitati etiam mortui hominis testimo- 
nium advocavit. Cui perspectae erant cordium cogitationes, et qui continua paene mentis ecstasi adhue 
in terris positus Deo coniunctus vivebat. 

Quid ergo est quod in istis Patribus non aequi bonique consulat vir sapiens? Elige itaque, vir claris- 
sime, aut huius facundiam, aut illius probitatem, aut istius sapientiam, vel melius utrumque amplecte- 
re. Habes enim in triplici tantorum virorum delectu complexam omnium virtutum, quae virum gravem 
condecorant, encyclopaediam. Habes in sacrisipsorum monumentis, quae suis scriptis posteritati consi- 
gnarunt, expressam ad vivum cum sincerae doctrinae, | tum fidei catholicae, imo ipsius pietatis imagi- 
nem. Unde nec munus nostrum, qualecunque est, tanto viro de re literaria quam bene merito minus 
dignum iudicavimus. lmo quem aequum rerum aestimatorem comperimus, eidem quem rei literariae 
auctorem et fautorem sperat, sua quantula sunt munera dicat societas nostra typographica. Interim 
dum grata benignus accipis nostri in Te animi monumenta, excipiat Altissimus vota nostra, et Te quam 
optamus diu, cum Ecclesiae suae sanctae tum totius Galliae bono servet incolumen. Vale. 

Vestrae Celsitudini addictisimi 


Michael Sennius. 
Claudius Morellus. 
Sebastianus Cramoísy. 


Sequuntur 8. Gregorii Thaumaturgi Opera pagg. 1-116, dein titulus : 


8. PATRIS MACARII AEGYPTII HOMILIAE QUINQUAGINTA 
GRAECE ET LATINE CONIUNCTIM EDITAE 
INTERPRETE JOANNE PICO IN SENATU PARISIENSI 
CLASSIUM INQUISITORIARUM PRAESIDE. 


Joannis Daval Treportuensis Doctoris Theologi 
in laudem D. Pici praesidis 
Hezxastichon. 

Quo celebrem Macari donabis munere Picum, 

Qui splendore suo candidat Aethiopem ? 
cet., ut in Jo. Pici Praefatione ad 
versionem latinam Homiliarum S. 
Macarii Aegyptii supra col. 297-298. 

Joannes Picus in senatu Parisiensi classium inquisitoriarum Praeses el piis omnibus Christi et Ecclesiae 


sanctae cultoribus salutem. 
Quam antiqua sit et illustris anachoretarum et monachorum origocet., ut ibidem supra col. 288-984, 


Ez Suida. ' Ex τῶν Σουΐδα. 
Duo fuerunt Macarii cet., ut in Zachariae Pal- Δύο ἑγένοντο Μαχάριοι x. t. λε, ut in. Zachariae 
thenii Praefatione supra col. 310. Palthenii Praefatione supra col. 309, 


Min. 
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Joannes Trithemius de scriptoribus Ecclesiae, 
Macarius monachus Aegyptius cet., ut ibid. supra col. 309-310. 


Indez capitum Homiliarum sancti 
Macarii Aegyptii. 


᾽λλληγοραὰ πκαράφρασις τῆς παρὰ τῷ Ἰεδεκὸλ Α 


τῷ προφύτῳ γεγραμµένος ὁπτασίας. Ομιλία α.. pag. 1 
Περὶ τῆς βασιλείας τοῦ σκότους, rout' ἔστι, τῆς 
ἁμαρτίας * xai ὅτι µόνος ὁ Θιεὸς δύναται αἴρειν ἀφ᾿ 
ἡμῶν rà» ἁμαρτίαν, xoi ᾖῥύσασθαι Ὁμᾶς ἐκ τῆς 
δουλείας τοῦ πονοροῦ. β.. 10 
"Ort οἱ ἀδελφοὶ ἐν εἰλεκρινείᾳ, ἓν ἀκεραιότητι, dv 
ἁγάπρ καὶ εἰρήνρ μετ ἀλλήλων συνδιάγειν, καὶ ἐν 
τοῖς ἔσω λογισμοΐς ἀγῶνα x«i πόλεμον ποιεῖν ὀφεί- 
λουσιν. y. 13 
Té» dpóuov τοῦ σταδίου τοῦ κόσμου τούτου προσ- 
εχόντως x«l ἀκριθῶς διέρχεσθαι δεῖ τοὺς Χριστια- 
νοὺς , ἵνα ἐπαίνων οὐρανίων παρὰ Θεοῦ καὶ ἀγγέλων 
σύχωσι. d'. 16 
Πολλὺ µετάστασις μεταξὺ τῶν Χριστιανῶν καὶ 
ἀνθρώπων τοῦ χόσμου τούτου * οἱ μὲν γὰρ πνεῦμα B 
τοῦ κόσμου ἔχοντες, τῷ καρδίᾳ xai τῷ và ἐν τοῖς 
γηίνοις θεσμοῖς δέδενται * οἱ δὲ cà» ἀγάπην τοῦ ἐπου- 
pa»íou πατρὸς ἐπιποθοῦσιν, αὐτὸν µΏνον πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν ἐν πολλῦ ἐπιθυμία ἔχοννες. ε. 31 
Oi βουλόμενοι Osà εὐαρεστῦσαι, τὰς εὐχὰς ἐν 
ερήνη x«i ὑσυχία καὶ ἡμερότοτι xal σοφία ποιεῖ- 
αθαι ὀφείλονσιω, ἵνα pà χραυγαῖς κχεχρηµένοι εἰς 
πάντας σχανδαλίξδων | ται" συνέχει δὲ à ὁμιλία Qu- 
τήσεις δύτ, εἰ οἱ θρόνοι καὶ οἱ στέφανοι κτίσµατά 
sigt», καὶ περ τῶν δώδεκα θρόνων Ἰ. 
σραύλ. ς’. 38 
Περὶ τῶς χρηστότητος τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν ἄν- 
θρωπον * συνέψει καὶ à ὁμωία ζητήσεις χαὶ ἀποχρί- 
σεις τινὰς σχιεδὸν ἀτόπους ὃ µαταίας. C. 49 
Περὶ τῶν συµθαινόντων τοῖς Χριστιανοῖς μιταξὺ 
τοῦ εὐχὰς ποιεῖσθαι, xai περὶ τῶν µέτρων τῆς τελειό- 
τητος, δυλαδὺ si εἰς τὸ µέτρον τὸ τέλειον ἔρχεσθαι 
δύνανται οἱ Χριστιανοί. χ’. 46 
Τὰς ἐπαγγελίας xai προφητείας τοῦ Θιοῦ διὰ παµ- 
ποικέλης δοχιµασίας καὶ πειράσεως διαπληροῦσθαι - 
x«i µόνω τῷ Θιῷ προσχαρτεροῦντας λυτροῦσθαι ἡμᾶς 
ἀπὸ τῶν τοῦ πονηροῦ πειράσεων. θ’. 49 
Ταπεινοφροσύνη xa) mpoÜupia διασώξδεται xol αὖ- 
ξεται τὰ dépa τῆς θείας χάριτος *. ἑπάρσιι δὲ καὶ 
ῥαθυμία ἀπόλλνται, i. 94 
Την δύναμιν τοῦ ἁγίου πνεύματος ἓ τῇ χαρδία 
τοῦ ἀνθρώπον εἶναι ὡς πῦρ ' καὶ τίνων χρήζομεν 
πρὸς τὸ διακρίνεσθαι τοὺς λογισμοὺς ἐν τῇ καρδία 
βρύοντας ᾿ x«l περὶ τοῦ νεκροῦ ὄφεως εἰς τὸ ἀκρότα- 
τον τοῦ Κξύλου παρὰ Μωσέως προσπεπηγµένου, ὃς 
τύπος ἐγένετο τοῦ Χριστοῦ. συνέχει καὶ [ή] ὁμιλία 
διαλογισμοὺς δύο " ἵτερον μὲν Χριστοῦ μετὰ τοῦ πο. 
νηροῦ σατανᾶ, θάτερον δι τῶν ἁμαρτωλῶν μετὰ τοῦ 
αὐτοῦ. ur. b? 
Περὶ τᾶς στάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ πρὸ τοῦ παραθῆναι 
αὐτὸν τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ * xe μετὰ τὸ αὐτὸν ἀπο- 


τοῦ 


Interpretatio allegorica visionis apud Ezechielem 
prophetam descriptae. Homilia 1. pag. 1 
De regno tenebrarum, hoc est peccato, et Deutu 
solui posse a nobis peccatum auferre, ac nos libe- 
rare e jugo servitutis principis nequissimi. 2. 10 


Quod fratres in sinceritate, simplicitate, dile- 
ctione ac pace inter se conversari, ac cogitationi- 
bus internis bellum inferre debeant. 3. 13 


Cursum stadii hujus mundi attente el accurate 
absolvere oportet Cliristianos, ut caeleste praeco- 
nium a Deo et angelis consequantur. 4. 16 


Magna differentia inter Christianos et homines 
huius saeculi. Hi enim spiritu mundi praediti ani- 
mo tenus ac corde terrestribus vinculis devinoeti 
sunt, illi vero dilectione caelestis patris detenti, 
eum solum ob oculos in omni desiderio habent. 
5. 31 

Qui Deo placere cupiunt, preces suas in pace, 
tranquillitate, mansuetudine ac sapientia facere 
debent, ne minus decentibus clamoribus usi, om- 
nibus scandalum | pariant. Continet vero homilia 
duas quaestiones, utrum throni et coronae crea- 
turae sint, et de duodecim thronis Israel. 6. 38 


De clementia Christi erga homines; continet 
eliam homilia interrogationes et responsiones 
quasdam ferme ineptas aut frivolas. 7. 42 

Dehis quae contingunt Christianisinterorandum, 
et de gradibus perfectionis, utrum videlicet ad 
perfectum gradum pervenire possint Christiani. 
8. 46 

Promissiones ac prophetias divinas poer varias 
probationes et tentationes impleri, et soli Deo 
adhaerendo liberari nos ab infestationibus dae- 
monis. 9. 49 

Humilitate et alacritate retinentur et augentur 
dona gratiae divinae, superbia autem et ignavia 
perduntur. 40. 54 

Virtutem sancti Spiritus in corde hominis se ha- 
bere instar ignis, et quibus rebus indigeamus ad 
discernendum cogitationes in corde scaturientes, et 
de serpente mortuo ad sublimitatem ligni a Mose 
affixo quitypus fuit Christi. Continet quoque homi- 


D jio disputationes duas, unam quidem Christi cum 


nequissimo satana, alteram vero peccatorum cum 
eodem. 11. 5. 


Destatu Adae, antequam transgrederetur manda- 
tum Dei, et postquam amisit propriam ac caelestem 
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imaginem. Continetquoque homilia quasdam quae- Α λέσαι καὶ t?» ἰδίαν εἰκόνα καὶ τὴν ἐπουράνιον - συν- 


stiones omnino utiles. 12. 65 


Quem fructum a Christianis Deus exigat. 13. T4 


Qui cogitationes ac mentem Deo dedicant, hoc 
sub spe illuminandorum oculorum cordis faciunt, 
ac Deus huiusmodi in summa 5811 | ctimonia ac 
puritate mysteriis dignos reputat, ac participes 
facit illos gratiae suae. Quidque bona caeleslia con- 
secuturi agere debeamus. Tandem Apostoli et pro- 
phetae assimilantur radiis solaribus per fenestram 
ingressis. Docet quoque homilia, quae sit terra sa- 
tanae el quae angelorum, et quod utraque nec con- 
trectari nec videri possit. 14. 15 

Docet homilia haec prolixe, quo pacto anima in 
sanctitate, castitate ac puritate erga sponsum suum 
Christum Jesum, Servatorem mundi, se gerere de- 
beat. Continet vero quasdam quaestiones summa 
doctrina refertas, videlicet, utrum in resurrectione 
omnia membra resurgant, et alias infinitas de vitio, 
do gratia, de libertate arbitrii et dignitate generis 
humani. [ὅ. 78 

Spirituales homines obnoxios esse tentationibus 
atque afflictionibus ex primo peccato scaturienti- 
bus. 16. 103 

De spirituali Christianorum unctione et gloria, et 
quod absque Christo salvari aut vitam aeternam 
consequi impossibile sit. 17. 110 

De thesauro Christianorum, videlicet Christo et 
Spiritu sancto, variis modis exercente eos ad per- 
fectionem assequendam. 18. 417 

Christiani proficere et crescere volentes, debent 
se vi compellere ad omne id quod bonum est, ut 
liberentur ab inhabitante peccato, et Spiritu sancto 
repleantur. 19. 122 

Solus Christus, verus medicus interioris hominis, 
sanare potest animam, eamque vestimento gratiae 
suae exornare. 20. 127 

Christiano homini duplex incumbit bellum, in- 
ternum videlicet et externum; hoc quidem in 
rece | dendo eum a distractionibus terrenis, illud 
vero in corde adversus cogitationes spirituum [ma- 
lorum]. 21. 130 

De duplici statu eorum, qui ex hac vita dece- 
dunt. 22. 133 

Quemadmodum regiam ac pretiosam margaritam 
gestare solum possunt, qui ex regio semine sunt 
pronati, eodem modo caelestem margaritam solum 
filiis Dei gestare licet. 23. 134 


Status Christianorum similis est mercaturae et 
fermentationi. Perinde enim ac mercatores terrena 
accumulantluera, sic illidispersas per hoc saeculum 
cogitationes. Et quemadmodum fermentum totam 
massam reddit fermentalam, sic fermentum peccati 
universum genus Adae percurrit. Verum Christus 
caeleste bonitatis fermentum fidelibus animis in- 
fundit. 24, 136 


έχει xol dà ὁμιλία ζοτήσεις τινὰς πάνυ ὠφελίμους. 
(p e5 

"Ov κχαρπὸν ἀπαιτῇ ὁ Θιὸς πὰρὰ τῶν Χριστιανῶν - 
uU. T& 

Οἱ τοὺς λογισμοὺς xal τὸν νοῦν τῷ Θιῷ ἐπιδίδοντες, 
τοῦτ) ἐπ᾿ ἐλπίδι τοῦ φωτισθῦναι τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς 
χαρδίας ποιοῦσι, xai ὁ Θεὸς τοιούτους ἐν ἁγιότοτι xal 
καθαρότητι | μεγίστῃ μυστηρίων ἀξιοῖ, καὶ µεταδίδω. 
σιν αὑτοῖς ἐχ τῆς χάριτός αὐτοῦ * xal τί ἆγαθῶν ἔπου- 
ῥανίων τυχεῖν βουλόμενοι ποιεῖν ὀφείλομεν * λοιπὸν οἱ 
ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται ἀφομοιοῦνται ταῖς ἀκτῖσιν 
λίου διὰ θυρίδος εἰσερχομέναις * διδάσχει καὶ $ όμι- 
λία, τὶς à γῷ τοῦ σατανᾶ, καὶ τές τῶν ἀγγέλων, καὶ 
ὅτι ἀμφοτέρα ἀψηλάφητος καὶ ἀόρατος * ιδ’. 15 

Διδάσχει αὕτη ἦ ὁμιλία διὰ πολλῶν, πῶς rhv ψυ- 
χὺν ἐν ἁγιότητι καὶ ἁγνότητι καὶ χαθαρότητι πρὸς 
τὸν νυμφίον αὐτῆς Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν σωτῦρα τοῦ 
κόσμου xph διακεῖσθαι * συνέχει δέ τινας ζητησεις 
πολλῆς διδασκαλίας γεμούσας, δηλαδὴ εἰ ἐν τῷ ἄνασ- 
τάσει ὅλα τὰ µέλο ἀνίστανται ; καὶ ἄλλας µυρίας περὶ 
τοῦ χαχοῦ x«i τῆς χάριτος καὶ τοῦ αὐτεξουσίου καὶ 
τῆς ἀξιότητος τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπὼν - w. 78. 

Τοὺς πνευματιχοὺς ἄνθρωπους ὑποκεῖσθαι τοῖς 
πειρασμοῖς χαὶ θλίψεσι ταῖς ἐκ πρώτης ἁμαρτίας 
βρυούσαις * ic * 

Περὶ τῆς πνευματικῆς τῶν Χριστιανῶν χρίσεως 
καὶ δόξης, καὶ ὅτι dw) Χριστοῦ σωθῆναι ὃ δωῆς 
αἰωνίου µέτοχον γίνεσθαι ἀδύνατόν ἐστι "iz 110 

Περὶ τοῦ θησαυροῦ τῶν Χοιστιανῶν, d'uladà τοῦ 
Χριστοῦ καὶ πνευµατος ἁγίου, διαφόρως ἄσκονντος 
αὐτοὺς πρὸς τὸ φθάσαι εἰς τὴν τελειότητα. qq. 117 

Οἱ Χριστιανοὶ προκόπτειν χαὶ αὐξάνεσθαι βουλόμε- 
vot ὀφείλουσιν ἑαυτοὺς βιάξεσθαι πρὸς πᾶν τὸ ἀγαθὸν, 
ὥστε λυτροῦσθαι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἐνοιχκούσης άμαρ- 
τίας, xai πνεύματὸς ἁγίου πληροῦσθαι. :θ’. 122 

Μόνος ὁ Χριστός, ὁ ἀληθινὸς τοῦ ἔσω ἀνθρώπου 
ἰατρὸς, θεραπεῦσαι δύναται τὴν ψυχὺν, καὶ αὐτὴν τῷ 
τῆς χάριτος ἐνδύματι διακοσμῆσαι. κ’. 127 

Tà Χριστιανῷ ἀνθρώπῳ διπλὸς πρὀκειται πόλεμος, 
ἐσώτερος dad à καὶ ἐξώτερος * ὁ μὲν ἐν | τῷ ἀφίστα- 
σθαι αὐτὸν περισπασμῶν γηΐνων. ὁ δὲ ἐν τῇ καρδία 
πρὸς ᾿λογισμοὺς τῶν πνευμάτων τῶς πονηρίας. xo. 


190 
p διπλῆς στάσεως τῶν ix τοῦ βίου τούτου ἔξερ. 
χόντων * κβ’ 133 


Ὡς τὸν βασιλιχὸν καὶ πολύτιμον μαργαρίτον φο- 
ῥρέσαι µόνον ὄννανται οἱ ἐκ τοῦ σπέρματος τοῦ βα- 
σιλέως γὙεννηθέντες * τὸν αὐτὸν τρόπον τὸν οὗρανιον 
μαργαρίτην µόνον τοῖς τοῦ Θεοῦ τέχνοις φορέσαι 
ἔξεστι ^ xy. 434 

Tl στᾶσις τῶν Χοιστιανῶν ἔοικε và. ἐμπορίᾳ και τῷ 
ζυμώσει * ὥσπερ γὰρ οἱ ἐμποροι τὰ γὴῖνα κέρδη έπι- 
συνάγουσι, οὕτως καὶ ἐχεῖνοι διασκορπισµένους ἐν τῷ 
αἰῶνι λογισμούς ' χαὶ ὥσπερ à δύμη φύραμα ὅλον 
ἀπεργάζεται δύμην, οὕτως D) ζύμη τῆς ἁμαρτίας my 
γένος τοῦ ᾿Αδὰμ διατρέχει * πλὴν ὁ Χριστὸς οὐράνιον 
ἁγαθότοτος δύμον ταῖς πισταῖς ψυχαῖς ἐντίθησιν * 
xj. 196 
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Διδάσκει αὕτο ὗ ὁμιλία, ὅτι οὐδεὶς ἀνθρώπων, εἰ A Docet haec homilia, nullum nominem, nisi a 


pà δυναμωθεὶς ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, τῶν τοῦ πονηροῦ 
σκανδάλων περιγίνεσθαι ἰσχύει ' καὶ τί δεῖ τοὺς τῆς 
θείας δόξης ὀρεγομέους πράττευ * διδάσκει καὶ ὅτι 
διὰ παραχοῆς τοῦ ᾿Αδὰμ sig δουλείαν τῆς σαρχὸς 
παθῶν κχατύλθομεν, ἀφ᾿ ἧς διὰ τοῦ ἐν τῷ σταυρῷ 
μυστηρίου ῥνόμεθα * παιδεύει λοιπὸν ἡμᾶς, ὅτι µε- 
γάλη ἐστὶ τῶν δαχρύων καὶ τοῦ θείου πυρὸς δύναμις * 
xQf. 139 

Περὶ τῆς ἀξιότοτος, xal τῆς τιµιότητος, καὶ τῆς 
δυνάµεως, καὶ τῆς ἐργασίας τῆς ἀθανάτονυ ux, 
καὶ πῶς αὐτὸ ὑπὸ τοῦ σατανᾶ πειράδεται, xai τῆς 
ἔλευθερωσεως ἀπὸ τῶν πειρασμῶν τυγχάνει * συνέχει 
δε ζητήσεις τινὰς πάνυ πολλῆς διδασκαλίας γιμού- 
σας" xq * 144 

Περὶ τῆς ἀξιότητος x«l στάσεως τοῦ Χριστιανοῦ 
ἀνθρώπου διὰ πολλῶν διηγουµένη διατελεῖ αὕτο à 
ὁμιλί, ὡς καὶ Ὁ προηγουμένη * ἔπειτα πιρὶ τοῦ 
αὐτεξουσίου πανωφέλιµα πολλὰ διδάσχει, ἀναμιγνῦσα 
δητήσεις τινὰς θείας σοφίας πλέρεις 'κξ | 156 

Διαγράφει x«i ἀποδύρεται αὕτη ὁ ὁμιλία τὺν Eup- 
φορὰν τῦς ψυχῦς, ὅτι διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὁ Κύριος 
οὐκ oixsi ἐν αὐτῷ * x«l πιρὶ τοῦ Ἰωάννου τοῦ βαπτι- 
στοῦ, ὅτι οὐδεὶς ἐν γεννητοῖς γυναικῶν αὐτοῦ μείζων 
ἐστί ^ xx : 161 

Κατὰ διπλὸν τρόπον τὰς οἰχονομίας τῆς χάριτος εἰς 
τὸ γένος τῆς ἀνθρωπότητος ἐξεργάδεται ὁ Θεός, µέλ- 
le» τῆς αὐτῆς καρποὺς ἐν διχαίῳ κρίµατι πάλιν 
ἀκαιτῦσαι * x0' - 110 

Ἐκ τοῦ ἁγίου πνεύματος δεῖ γεννηθῆναι τὴν µέ]- 
λουσαν εἰσελθεῖν εἰς βασιλείαν Θεοῦ ψυχήν ' καὶ ὃν 
τρόπον τοῦτο γένηται * À - T 

Asi τὸν πιστεύοντα μεταλλαγῆῶναι τοῦ νοῦ αὐτοῦ, 
καὶ πάντας τοὺς λογισμοὺς εἰς Θιὸν συλλέγειν, ἐν οἷς 
ἀληθῶς πᾶσα διαχονία τοῦ θιοῦ ἐστι. λα * 1719 

'"H δόξα τῶν Χριστιανῶν ἀπὸ τοῦ νῦν ἐν ταῖς αὐτῶν 
ψυχαῖς ἐμμένει, μέλλουσα ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀναστά- 
(Wee φανερωθῆναι χαὶ δοξάσοι τὰ σώματα κατ ἄνα- 
λογίαν τῆς αὐτῶν εὐσεθείας * λβ’ - 182 

᾿Αδιαλείπτως χαὶ προσεχῶς δεῖ τῷ Θιῷ προσεύ- 
χισθαι ' λγ * 187 

Περὶ τῶς τῶν Χριστιανῶν δόξης, ἧς τὰ σὠματὰ 
αὐτῶν ἓν τῇ ἀναστάσει καταξιωθήσεται καὶ μιτὰ 
τῆς ψυχῦς φωτισθύσεται ΄ 20" ' 189 

Περὶ τοῦ παλαιοῦ καὶ τοῦ χαινού σαθδάτον ' λε" 


191 D 


Περὶ διπλῆς ἀναστάσεως τῶν ψυχῶν καὶ σωμάτων, 
καὶ διαφόρου δόξης τῶν ἀνισταμένων * λς’ 193 
Περὶ τοῦ παραδείσου καὶ νόµου πνευματικοῦ * AQ" 
194 

IIo)!3e ἀκριθείας xol σννέσεως χρεία ἐστὶν ἓν τῷ 
δοχιµάσαι τοὺς ἀληθινοὺς Χριστιάνούς, xol τένες 
ἐκεῖνοι ὧσιν» àx * 
Tívo; ἔνεκεν ἐδόθῃ ἡμῖν ὑπὸ τὀῦ Θιοῦ à θεία 
γραφή * 20 * 203 
Ὅτι κᾶσαι αἱ ἀρεταὶ καὶ πάντα χακὰ ἀλλήλων 
ἐκδέδενται, καὶ ὠὡσπεριὶ ἄλυσίς τις µία τῆς μιᾶς 
ὄρτηνται * p - 204 
Βαθέα λίαν τὰ tüc ψυχῆς ταµεῖα, τῶς ἀπὸ µέρους 

Ῥλτποι. Ga. XXXIV. 


200 


Christo corroboratum, scandala nequissimi supe- 
rare posse, et quid iis, qui divinam gloriam appe- 
tunt, agendum. Docet quoque, nos per inobedien- 
tiam ad servitutem carnis redactos esse, atqua per 
mysterium crucis liberamur. Instruit denique nos, 
magnam esse lacrimarum et ignis divini effica- 
ciam. 25. 139 


De dignitate, praestantia, facultate et operationi- 
bus immortalis animae, et qua ratione ea a Satana 
tentetur et liberationem e tentationibus consequa- 
tur. Continet vero quaestiones quasdam summa 
doctrina refertas. 96. 145 


p  Dignitatem et statum Christiani hominis copiosa 


oratione prosequitur haec homilia, ut et quae prae- 
cedit. Deinde de libero arbitrio multa non prorsus 


, inutilia docet, permixtis quaestionibus quibusdam 


divinae sapientiae plenis. 27. 156 

Describit ac deplorat haec homilia calamitatem 
animae, in qua propter peccatum non habitat Chri- 
stus. Et de Joanne Baptista, quod inter natos mu- 
lierum nullus eo sit maior. 28. 167 


Duplici ratione dispensationem gratiaein genus 
humanum exercet Deus, eius fructus iusto iudicio 
denuo repetiturus. 29. 110 


Ex Spiritusanctorenasciopportet animam, quae 


C regnum Dei ingressura est, et quo pacto hoc flat. 


30. 114 

Fidelem oportet mutari animo, atque in Deum 
omnes cogitationes colligere, in quibus vere orane 
obsequium divinum consistit. 31. 1'19 

Gloria Christianorum amodo in illorum animis 
latet, quae tempore resurrectionis emerget, et illu- 
strabit corpora pro modo eorum pietatis. 32. 182 


Indesinenter et attente oportet Deo vota facereet 
precari. 33. 181 
De gloria Christianorum, qua corpora illorum 
in resurrectione dignabuntur et cum anima illu- 
strabuntur. 34. 189 


De sabbato antiquo et novo. 35. 191 


De dupliciresurrectione animarum et corporum, 
et diversa resurgentium gloria. 36. 193 
De paradiso et lege spirituali. 37. 194 


᾿Αοουτβίο iudicio atque intellectu opus est in 
discernendis veris Christianis, et quinam sint illi ? 


38. 200 
Ad quid Scriptura divina nobis a Deo donata sit. 
39. 203 


Cunctas virtutes et cuncta vitia inter se colliga- 
ta esse et velut catenani unam ab altera depen- 
dere. 40. 204 

Profunda valde sunt penetralia eanimae, qua 

11 
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δέ 


paulatim incremata gratiae aut vitiorum aoecipit,. À τῇ χάριτι καὶ ταῖς καχίαις συναυξανοµένης. µα * | 


Md. 207 
Non externa, sed interna promovent aut laedunt 
hominem, veluti spiritus gratiae aut spiritus nequi- 
tiae. 42. 209 
De progressu viri christiani, cuius tota vis 
ex corde dependet, ut hie varie describitur. £3. 910 
Quantam in homine christiano mutationem et re- 
novationem faciat Christus, qui animae affectiones 
ac morbos sanavil. 44. 215 


Nulla ars aut divitiae huius mundi, sed solus 
Christiadventus sanare hominem potest, cuius ma- 
ximam cum Deo cognationem haec homilia expli- 
cat. &3. 219 

De differentia inter verbum Dei et inter verbum 
mundi, et inter filios Dei et inter filios huius 
mundi. 46. 223 

Explicatio allegorica quorundam sub lege facto- 
rum. 47. 221 

De perfecta fide in Deum. 48. 234 

Non satis est, huius saeculi delicias reliquisse, 
nisiquis alterius saeculi beatitudinem consequatur. 
49. 237 

Deus est, qui per sanctos suos et creaturas edit 
miracula. 50. 240 


201 

Mà τὰ ἔξωθεν, ἀλλὰ τὰ ἔνδοθεν προάγει à βλάπτει 
τὸν ἄνθρωπον, δφλαδὶ τὸ τῆς χάριτος πνεῦμα, $ τὸ 
πνεῦμα τὺῦς πονχρίας. µβ’' 

Περὶ τῆς προκοπῆς τοῦ Χριστιανοῦ ἀνδρὸς, ἧς 
πᾶσα ἡ δύναμις ix τῆς καρδίας ἀποκρεμαμένη ἐστὶν, 
ὥσπερ ποιχίλως ἐνταῦθα διαγράφιται. py' * 210 

Ποίαν ἐν ἀνθρώπῳ ἉΧριστιανῷ µμεταθολὴν καὶ 
ἀνακαίνισιν ἀπεργάδοται à Χριστὸς, ὁ τὰ τῆς ψυχᾶς 
πάθη xai νόσους θεραπεύσας. μδ’ * 215 

Οὐδεμία τέχνη, οὐ πλοῦτος τούτου τοῦ κόσμου, εἰ 
μὴ μόνη à τοῦ Χριστοῦ ἐπιφάνεια θεραπεῦσαι τὸν 
ἄνθρωπον Φύναται, οὗ μεγέστην πρὸς τὸν θεὸν συγ- 
γένειαν αὕτη ὃ ὁμιλία ἀποφαίνεται. µέ " 219 

B  Ilepi τῆς διαφορᾶς τοῦ τε λόγου τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ 
λόγον τοῦ χόσµον, x«l τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ, καὶ τῶν 
τέχνων τούτου τοῦ χόσµου. µς’ * 223 

᾽Αλληγοριχὴ παράφρασις τῶν ὑπὸ νὸόμον eytua- 
µένων. μξ * 2271 

Περὶ τῆς τελείας πίστεως εἰς Θεόν. pu' * 234 

Οὐκ ἐπαρχεῖ, τῆς τρυφῆς τούτου τοῦ κόσμου ἅπαλ- 
λαγῦναι, t&v μὲ τις τὸν µαχαρίαν ἄλλου τοῦ κόσμου 


A6. µθ’" 231 
Θιός ἐστιν ὁ διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ θαυματουργῶν. 
y * 


(Bequuntur Locorum Scripturae qui i& homiliis er UL] Rerum memorabilium indices duo, dein Homiliae 
p8egg. 1-235. 





PETRI POSSINI SOC. 


JES. PROLEGOMENA, 


AD OPUSCULA S. MACARII AEGYPTII AB IPSO PRIMUM EDITA IN LIBRO 
CUI TITULUS : 


Thesaurus asceticus sive Syntagma Opusculorum octodecim a graecis olim Patribus dere asceticascrip- 
torum.Eanunc primum prodeunt e vetustissimis mss. codicibus eruta. Collectoreatque interprete Petro 
Possino societatis Jesu.| Tolosae et vaeneunt.] Parisiis apud Antonium Dezallier, in vico San-Jacobaeo ad 
Coronam auream. MDCLXXXI V. Cum approbatione et privilegio 4o. 


| Venerandoin Christo PatridomnoJoanni Le Ποια Cartusiae Tolosanae Priori dignissimo Petrus Pos- 


sinus societatis Jesu salutem in Christo veram. 


CumquitAesaurumin solo alieno reperit, commupicareillum domino agri legibus Augustorum iubea- 


tur (1), hunc asceticuma me inventum in monumentis anachoretarum et coenobitarum Graeciae veteris 
ei me repraesentare debere fainiliae sentio, quae vitae solitariae ac socialis decora in se una colligens, 
bona cuncta priscarum vel anachoreseon vel societatum hereditaria successione transmissa Jure possi- 
dere quam optimo creditur. 

Haec sine dubio sacra Cartusiana Religio est, orbe toto clarissima summeque venerabilis. Neo vero 
quaerendus procul est, cui debitum hoc depositum consignem : Te habens prae oculis, | venerabi- 
lissime pater, Tuamqueistam a Tesapientissime religiosissimeque gubernatam Tolosanam Cartusiam. 

Quemadmodum Tu omnium praesidum istius sanctissimi ordinis, qui unquam fuerunt aut uspiam 
sunt, ita illa communitatum reliquarum sub S. Bruuonis disciplina Deum colentium locis passim variis 
per Europam universam, plenum instar exhibetis, ut quidquid utriusque generis praestans admirabi- 
leque alibi conspieitur, in vobis illustri collectum compendio, et quasi refractis in centrum undique 
radiis luculenter uno expressum aere concavo cernamus. 


NOTAE. 
(4) Cod. Theodos. lib. X tit. XVIII. 
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Non evagor extra Te, dum communitatis Tibi commissae gloriam exsequor. Corporis vis etflos totius 
in capite residet; inde vigent sensus, valent artus; motus, facultas, omnis actio eo laudem sui referant 
fas est, unde originem et vigorem utique trahunt. Nec gratuitis hic Tibi otiosae felicitatis fructus est, sed 
sollicitae et enixe certantis proventus industriae ; curas, satagis, contendis, indesinenter attentus vigiliae 
custodiaeque gregis Tui. Verbo admones exemplo monstrans, nocturnis aeque diurnisque psalmodiis 
assiduissimus perseverantissimusque praecentor et choragus. Novitiorum institutione ipse defungeris ; 
ipse iunioribus professis consentaneam illi statui culturam impertis ; ipse curandis dirigendisque prove- 
etioribus non offlcia solum cuneta exhibes ordinis constitutionibus praescripta, sed et supererogas quae 
multa variaque in rem praesentem opportune suggeril solertis ingenium caritatis. 

Haec sunt arcana vestra ; dequibus eo parcius dicere cogimur, quod talium notitia non nisitenui ad 
nos externos odore trensspirat. Illa iam percutiunt sensus apertius. Per vos illata hodie urbibus eremi 
sanctitas, ut, cum primis Christianae memoriae saeculis ecclesiae ac cleri angelicam anachoretarum vi- 
tam non aliter quam famae longinqua narrantis indicio cognoscerent, mariaque ac lata terrarum se 
obiicerent spatia spectare illam optantibus, meliori iam sorte nostris felicioribus reservata temporibus 
Nitrias et Thebaides non modo intra Conlinentem, citra mare, sed in suburbanis, sed intra ipsa civitatum 
(requentium moenia videamus (2), opportunitate non ad spectaculi magis novitatem | expetibili aut ad 
iueunditatem, quam vel imprimis ad anim; fructum et morum in intuentibus emendationem quae- 
stuosa. 

Quidni hoc putemus tanto ante praedictum ab Isaia verbis illis : Laetabitur deserta et invia, et ezulta- 
bil solitudo, et florebit quasi lilium (3)? Attemperavitse videlicet industria caritatis humanae debilitati, οἱ 
velutnesuus squallor, larvam virtuti horribilem induens, odiis eam imprudentium obiiceret, spinis quae- 
dam suis insivit iiia ; floridior apparere sustinuit ; et austeritatem intus recondens suam tectorium sibi 
eircumdedit amoenius ; nihil sibi quidem indulgens aut relaxans intimae asperitatis, at in gratiam et uti- 
litatem intuentium eminentem exterius horrorem piae cuiusdam aspersione suavitatis emolliens, ne in- 
firmi aspectu primo territi averterentur, quos allici ad bonum expedit. 

Egrediebatur, ait Evangelista Marcus, ad Joannem [Baptistam] omnis Iudaeae regio et Hierosolymitae 
universi (4). Tolosanisper voslucrifitegrediendilabor, ut proficiant. Habentintra portas, unde ad saucti- 
moniam initientur. Vestra illis se obiiciens Cartusia scenam aperit coelestem : vestibulum, atria, porti- 
cus, muri, postes, aer ipse paradisum spirans, claustrorum prospectus, et in quadrum digesti late 
tireumiacentium ordines cellarum, quas videns merito exclamet cum [acob Patriarcha : Castra Dei 
sunt haec (5), castra utique Cartusiae, novae Sulamitidis et Christi sponsae, uf castrorum acies ordinatae (6). 
Equibus cum statis horis procedere cernuntur ascetae vestri illa fronte adhue a recenti cum Deo 
congressu fulgente, illis oculis adhuc uvidis e contemplationis arcanae fletu, illa compositione 
quae angelos referat, totam Antoniorum, Hilarionum et Paulorum e speluncis in apertum ad Deilaudem 
prodeuntium exhibent speciem, nisi quod admota penitus cuti cilicia, quae illi monstrabant, candidae 
obtentu vestis abscondunt. Merito tales Tolosana civitas censuit esse illos vigiles custodes murorum qui 
custodiunt civitatem in Scripturis memoratos (T), dum magistratuuin ac populi plenissimo et liberalissimo 
eonsensu, quemSenatus deinde auctoritas comprobavit, extendi iussit septum Tolosanae Cartusiae usque 
ad muros urbis, et comprehensam eo spalio moenium partem ac turres vestrae fidei commisit, sapien- 
| terreputans, nullum esse ad tuendasurbes munitiusReligione propugnaculum. Meminerant quid Romae 
eontigisset a Vitigerege Gothorum obsessae, quam quum propugnans Belisarius, partem muri ruptam et 
insultibus paene patentem instaurare ac munire decrevisset, consensu reclamantis populi prohibitus 
abstitit, civibus passim universis affirmantibus, S. Petri se tutelae locum illuin credidisse, certoque confi- 
deres numquam Romam ea parte capiendam. Nec spes illos fefellit sua. Nam. Vitiges frustra omnia conatus 
solvere obsidionem estcoactus, prouthaecex oculato testimonio refert qui praesens adfuit Procopius(8). 

E Tuis ad Te nunc revertor, venerabilissimepater.Spissa et multiplex persona vobis Cartusiarum prae- 
positis imponitur, ex intimis profundissimae adytis asceseos exire isto subinde officio coactis in tractatus 
eum proceribus et populo promiscuos, in hospitalitatem comem et mundam, in sermones accommodatos 
andientibusstatusac generiscuiusvis. Pauciad fundum penetrant, quanta vis sit illius Pauli apostoli sen- 
tentiae : Omnibus omnia factus sum, ut omnes facerem salvos (9). Quam vivida, inquam, et scintillanter mi- 
canti mentisexperrectae praestantia opus Apostolo gentium fuerit, ul ab ecstasi, qua raptus ad paradisum 
arcana ineffabilia audierat, ad facunde perorandum in medio Areopago, ad prolixe disserendum coram 
Festo praeside, rege Agrippa et regina Berenice, ad urbane conversandum cum Sergio Paulo Cypri pro- 












NOTAE. 
(2) Corr., Possin. videmus. EpiTOR. Hu Cant. V, 7. 
(3) Isai. XXXV, 1. (8) Gothic. lib. I cap. 33, ed. Reg. p. 368 ; lib, 
5) Marc. I, 5. Il cap. 2 p. 410. 
i Gen. XX XII, 2. (9) I Cor. IX, 22. II Cor. XII, 4. 
6) Cant. VI, 3. 
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consule, denique ad familiariter simulque utiliter agendum Philippis cum Lydia purpuraria, Iconii cum 
Thecla virgine, aliisque alias innumeris (10). Sic nusquam luculentius quam ia Teapparet, quod quidam 
veterum aiebat, eloquentiam silentii prolem esse, et neminem loqui uberius et dulcius, quam qui diu re- 
ligiosissime tacuerit ; dum, ut Bernardus ex umbra et secessu silvarum, ita Tu e severissiina claustri taci- 
turnitate, quasi e schola rhetorum prodiens audiris, quotiescumque loquendum est, mellifluus orator. 


In locum me ancipitem propulsum sentio, ubi praedicare, quod haec civitas universa sentit et 
loquitur, prohibeor modestiae Tuae respectu, quam suarum obtrusione laudum scio quantum offende- 
rem. Utar ergo astutia Pauli apostoli, artificium suum quoddam | tale adeo non dissimulantis, ut ultro 
prodiderit, quando ait Corinthiis : Cum essem astutus, dolo vos cepi (11). Nempe idem Corinthiis iisdem alibi 
profitetur, se quaedam, quae de ipsis, offensionem eorum metuens, declarare verebatur, transfigurasse in 
se eL suum in praedicatione ad ipsos socium vel administrum Apollo, propter ipsos (12), ut pudori scilicet 
ipsorum parceret. Sic et ego in aliis personis Tua decora constituens, simul erubescentiam Tibi Tuam 
lucrifaciam, simul tamen officio meo non deero siguificandi, quae nosse multorum interest. 


De Magno Antonio S. Athanasius scribit, fuisse illum ita in congressu et sermonecum omni hominum 
genere humanum et suavem, ut non e desertis montibus, ubi omnem aetatem solitarius exegerat, sed e 
sinu cultarum urbium prodire videretur. Verba ipsa ponam Athanasii, ne quis a me fingi suspicetur : 
οὐχ ὡς ἐν ὄρει τραφεὶς, x&xs( Ὑέρων Ὑενόμενος, ἄγριον εἶχε τὸ ἄθος ' ἀλλὰ καὶ χαρίες ἦν καὶ πολιτικός ' 
τὸν δὲ λόγον εἶχεν ἠρτυμένον τῷ θείῳ ἅλατι, hoo est : non ut in monte nutritus εί ibi senex factus, agrestem 
habuit conversationem, sed suavis erat et civilis, sermonem autem habebat divino sale conditum. Haec Atha- 
nasius, qui eiusdem alibi Antonii eloquentiae specimina profert insignia, longas ipsius, eliam ad gentiles 
philosophos, orationes recitans, quibus in admirationem illi raperentur. Antonii quoque discipulus Ma- 
carius cognomento Alexandrinus, etsi vitam et ipse in deserto longam duxerat, tamen, ut Sozomenus (6- 
statur (13), eam exhibuit in promiscuo cum illum adeunlibus usu morum et sermonum elegantiam, ut 
vulgo cognominaretur ἀστός, hoc est uróanus et civilis. Talem Te passim gratulantur admirantes, qui 6 
congressu Tuoredeunt, simule prudentia consiliorum, egravitate admonitionum, esententiarum sapieu- 
tia fructum animi mansurum in sinu reportantes. 

Nec tenent se, quin in laudes postea erumpaunt. Unde, ut fit, gliscens fama, impleta civitate, in provin- 
ciam redundat eo strepilu, cuius sonitus ne ad Te perveniat, ulla claustri ac solitudinis obstare muni- 
menta queant. Non igitur Te latet ; sed nec Te laedit, hoc est, humilem Tui sensum, qui verae sancl- 
tatis indubitatissimus character est, in Te ulla ex parte minuit publicum istud Tibi honorificum praeco- 
nium. Quo plus eveheris, eo Te altius apud Te co | ram Deo deprimis, sancta illa, philosophis ignota gen- 
tilibus, unius propria christianismi humilitate, quae nusquam eminet probatior, quam ubi inter faven- 
tissimos vulgi plausus et famae buccinantis elogia sonora locum nihilominus suum, hoc est infimuim, 
mordicus retinet. Magna et rara virtus, ut idoneus talium judex, Tuorum exemplar deoorum,S. Bernat- 
dus pronunciat, Aumilitas honorata (14). 

Huius Tibi carissimae pretio dotis commendandum apud Te quem offero librum autumo, in cunctis 
fere paginis christianissimae ac religiosissimae virtutis huius encomia ambitiose, paene dixerim, pero- 
rantem. 

Nec minus, spero, placebit ascetis istis veneraudis et domus hic huius Tuae et universi alibi uspiam 
sacri vestri ordinis. luvabit ipsos illic abstinentiam, quam orbe obstupescente mire continuam exercent; 
silentium aeternum, coelituum alloquiis confabulationes hominum permutatione quaestuosa compensans ; 
abnegalionem evangelicam sui, abdicalionem terrenorum, adhaesionem Deosuperomnia indivulsam glu- 
tinonunquam intermissae iuxtasuggestiones apostolicas (15) orationis, caeterasque religiosissimas obser- 
vationes ubique praescriptas, praedicatas, praeceptis pariteretexemplis commendatas,informatas intueri. 
Suas prorsus ipsorum in hoc quasi speculo formas aspicient, et quae instituto dudum vestro domestico 
usurpant, dictis, actis, legibus antiquissimorum Ecclesiae Patrum jam olim exercita comprobataque reoo- 
guoscent voluptae, quantum auguror, non parva. Cuiusin suggerenda per hanc editionem occasione ac 
facultate, si quam mihi contingeret a Te et illis inire gratiam, abunde ampla illi merces rependeretur, 
ubi per Vestrae indulgentiam caritatis participatione quadam meritorum suffragiorumque Vestrorum 
aspergerer. Quod, multumiis indigens, licet non minus immeritus, opto et voveo, fautissima Vobis omnia 
precans et augurans. Vale, venerabilis pater, et hoc qualecumque obsequium ne graveris admittere 
addictissimi Tibi et universo vestro sanctissimo ordini devotissimi clientis. Soribebam Tolosae XVI Kal. 
Sept. A CIJIDCLXXXII. 


NOTAE. 
(10) Act. XVII, 22. XXV, XXVI. XIII, 7. XVI. Sozom. Hist, Eecl. lib. III cap. 13. 
y Π Cor. XII, 16. r S. Bernardi Hom. IV super est. 
(12) 1 Cor. IV, 6. I Thess, V, 17. 
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PETRI POSSINI SOC JESU 


IN THESAURUM ATCETICUM PROLEGOMENA 


| I. Duodecim graecorumPatrum veterum octode- Α cuius intima notiocum tituli huic collectioni prae- 


eimOpuscula, numquam hactenus vel graece edita 
vellatine reddita, utraque simul exposita lingua hoc 
eollecta sy ntagmate tibi, lector,offerens oro, utdum 
deiis et eorum auctoribus meaque in illis exscri- 
bendis et interpretandis opera quaedam, quae te 
n0sse juverit, expono, ne brevem commodare au- 
dientiam gravere. 

Multum et dulce a prima mihi inventutestudium 
fuit bibliothecas vetereslustrandi, quaequeiniisin- 
edita, praesertim graeca, servarentur ab elegantibus 
olim ingeniís composita, non cognoscendi solum, 
quod insatiabili voluptate faciebam, sed etiam, in 
quo vicendum saepetaedium aerumnosi laboris fuit, 
longa describendi patientia in literas lectu faciliores 
exarchetypisaevoiam evanescentibis transferendi, 
si quaex hisaliorum aut meo usui quondam profu- 
tura sperarentur. [n quoequidem anullo scriptorum 
laudabilium abhorrui genere, utique qui rhetorum 
eliam etpoetarum nonnullam sic congesseritn far- 
raginem, historicos vero quosdam ediderim ; fateor 
tamen, proniori me affectu incubuisse ad scripta 
Patrum ac Magistrorum Ecclesiae priscorum adhuc 
latentia e pulvere pluteorum eruenda, seu quae ad 
hbrorum canonicorum expositionem spectant, seu 
eulturam morum religionisque disciplinam ex pro. 
fesso tractantia. Prioris argumenti quaedam luci 
dedi, plura in scriniis habeo. Suntenim penes me, 
ultra dudurn datas Patrum symbolas in Matthaeum 
et Marcum, supplementa et auctariainsignia Cate- 


fixi intelligentia et universo argumento librorum 
hoc systema conflantium implicata est, lucide, si 
possum, distincleque declaraudi. Graecum verbum, 
cui latina exercere ac meditari respondent, iam ab 
aevo priscorum Atticorum non ad cuiusvis exercitii 
significationem applicatum est, sed constanter etex 
professo iterati ad certum finem perficiendi vel 
corporis vel animi. Nam et militia et pugilatus, 
cursus, lucta ceterique agones, et venatio,etcantus, 
et tibiarum acfidium melodia, similesque aut iucun- 
dae aut utiles ideoque in pretio habitae artes, suas 
habentcuique accommodatas asceses, meditamenta 
et praeezercitationes, quibus ad eas initientur qui 
clarescere aut beari per illas sperant. Plerumque 


B iamen philosophi veteres ad mentis culturam 


virtulumque praxim, per quashomo adfelicitatem 
disponitur, asceseos appellationem adaplarunt. Quos 
imitati unanimi consensu iam a primis legis novae 
saeculis ecclesiastici scriptores ascesin non fere 
aliam agnoscunt et praedicant, quam quae ab ipsis 
distinguitur adiuncto pietatis ac religionis, quae 
animam pascit divinis sensibus : verba sunt Basilii 
Magni, scriptorum asceticorum facile principis, in li- 
bro De vita solitaria. Addicta igitur usu iam olim 
ecclesiastico est ascesis graeca vox iadicandae praxi 
actuum internorum humanae mentis et voluntatis 
Deo colendo et sibi perficiendis, semperquidem et 
ubique, sed in secessu praesertim ac solitudine, aut 
in convictu et contubernio idem ex instituto medi- 


narum editarum in Lucam ac Joannem et in Gene- ϱ lantis sodalitatis attendentium. 


sim ; Catenae item integrae copiosissimaein Isaiain, 
Ezechielem, Danielem ; scholia pariter graeca in 
prophetas minores duodecim ; perpetuus insuper 
Commentarius libris duodecim expansus S. Gre- 
gorii episcopi Agrigenlini in Ecclesiasten, quem 
erudito iuveni loanni Francisco de Rubeis Romano 
latinitate aclucedonandum | reliqui Roma disce- 
dens anno superiori 1681 ; deniquecomplementum 
operis imperfecte editi S. Gregorii Nysseni in eun- 
dem Ecclesiasten, postocto, quae exstant, hoinilias 
expositionem perducentes ad tertium duntaxat, nec 
ipsum totum sacri eius libri caput, reliquum uni- 
versum Patris eiusdem disertissimi usque ad ver- 
sam ultimum postremi duodecimi capitis commen- 
tarium exhibens. 

It. Confiteri tamen debeo, delectatum me potissi- 
mum occursu operum ab antiquis magni nouinis 
Patribus scriptorum de interiori religionis disciplina 
quam ascesin vocant, graeco vocabulo ezercitatio- 
nem latinesonante, sed plus quippiam significante 
quam primo eius vocis auditu menti subiicitur. Quo 
injungi mihi officium sentio,rem ipsam hanc totam, 


Itl. Character Ecclesiae Christi est,honorare numen 
non labiis solum aut usurpatione sensibili rituum, 
quod faciebat Synagoga, sed conceplis intime sensi- 
bus affectibusque devoti penitus animi.Hoc discri- 
men Christusexprimit his verbis Samaritanam allo- 
queusJoan.IV: Mulier ,venit hora,et nunc est,quando 
veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu et veri- 
tate. Summam sibireligionis vetus Iudaeorum natio 
ponebat in speciosis cerimoniiset pompis, qualium 
ostendendurum professam et quaestuosam artem 
Scribae praesertim Pharisaeique factitabant. Iis 
quomodocunque functi perfectos se arbitrabantur, 
securi celatorum intus ulcerum reae mentis et 
criminosorum affectuum consciae.Quod exprobrans 
illis Christus ait Matth. XXIII, 25 : Vae vobis, 
Scribae et Pharisaei, quia mundatis quod deforis est 
calicis et paropsidis, | intus autem pleni estisrapina 
et immunditia... similes sepulchris dealbalis, quae 
aforis parent hominibus speciosa, intus vero plena 
sunt ossibus mortuorum et omni spurcitia. Quein- 
admodumergo certam methodum ac formulamobser- 
vationumistarum Mosaicarum ludaei legis doctores 
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digestam in regulas et compositam habebant tra- A tariisita e graeca latinam facere, ut ipsa tamen ar- 


debantque ad usum plerumque merum ambitiosae 
ostentationis, ita par fuit, sanctos legis novae my- 
stas interioris huius Dei cultus tacitis sensibus men- 
tiset voluntatis motibus exerciti totam, exploratam 
animadversione longa, et literis commissam expli- 
care rationem. 


Talis hyle, talis scopus est horum quos edimus 
librorum, non monachis duntaxat aut anachoretis, 
quod videri cuipiam posset, utilium, sed promiscue 
cunctis Ecclesiae statibus ordinibusque profuturo- 
rum ;quoniam, etsi Christi Ecclesia per. Bethaniam 
figurata Mariam habeat insolidum contemplationi 
deditam et Martham vitae activae ministeriis atten- 
dentem, tamen ex suis alterutrae officiis invicem 
iulerdum participant. Nam et Maria ministerii cor- 
porei nonnihil attigit, dum Christi hospitaliter 
epulantis caput spicato nardino suavissimi odoris 
dapsiliter inunxit ; et ipsa Martha orationum mo- 
menta suis occupationibus infindit, prout vel ex eo 
patet, quod stetit Christum alloquens et orans, ut 
iuvari se curaret a sorore. Commune profecto cun- 
ctis cuiusvis sexus, aetatis, ordinis Christianis 
orandi et actus interiores fidei, spei, caritatis, 
religionis exercendi praeceptum est, hoc solo discri- 
mine coenobitarum et anachoretarum a caeteris, 
quod illi semper et unice religioni se totos impen- 
dunt, hi cogitant quidem quae sunt mundi pro sui 
conditione status, sic tamen, ut religionis officia 
non negligant, Deo reddentes quae Dei sunt, inte- 
rim dum et patriae et familiae prout res exigit 
consulere non desistunt. Unde iis quoque sua pars 
ascetices competit. 


Est igitur cur sperem, non ingratam Publico 
futuram a mecuratam productionem in lucem uno 
collectorum corpore duodeviginti talis materiae 
tanti usus Opusculorum a celebribus duodecim 
elucubratorum auctoribus, cum paris in tanto mi- 
nus dignis rariusque utilibus libellis coniunctim 
edendis diligentiae exempla faventer excepta prae- 
iverint. Equidem sentire me secus, quam par sit, 
de politissimi huius acumine et aequitate saeculi 
crederem, si, cum ab eo laudata et magni habita 
videam syntagmata cynegeticorum, accipitrario: 
rum, georgicorum, agrimensorum, hippiatricorum 
ei similium, despici vererereta delicatorum fastidiis 
frigere, duu asceticorum non antehac visorum 
operum connexam uno serto soriem offero ; quasi 
agrorum velculturae vel dimensionis, mulorumque 
medicinae gratiosius sit praecepta vulgare ab ista- 
rum consultis artium tradita, quam disciplinae scitu 
dignissimae ac cunctis necessariae Deo placendi, 
muudandae animae, fidem, spem, caritatem, humi- 
litatem, patientiam exercendi,orandi non solumilla 
initiali cunctis facili oratione, sed sublimiori altera 
quam contemplationem vocant, multa cautione ob 
periculum illusionum egente, cerram methodum 
exploratamquerationem a viris sanctissimis,doctis- 
simis, antiquissimis, accuratis explicatam commen- 


chetypa non supprimerem, | cum ad pignus meae 
fidei praebendum, tuin ad fructum non inviden- 
dum eruditis, ex ipsa, quod passim malunt, fonte 
hauriendi. 


IV. Reddenda deinceps ratio est Opusculorum. 
Inprimisque prodendum unde quodque hauserim. 
Inter volumina manus antiquae graeca plurima, 
quae Franciscus Turrianus Societatem nostram 
Romae iniensanno1566 in domo professa Romana, 
ubi hactenus asservantur, deposuit, unum est aucto- 
rum facile triginta lucubrationes de re ascetica 
colligens, veteri transmarina exaratum manu, an- 
nis abhinc retro plusquingentis, quantum fumida 
ferrugo chartae olim candidae augurandum prae- 


B bet. Ex eo sexdecim Opuscula descripsi, hoc est, 


omnia exceptis duntaxat duobus XIII et XVIII ; 
nam priuse Vaticanoperantiquo codice, cui nume- 
rus inscribitur 730, descriptum est, ultimum e 
Cryptoferratensi bibliotheca deprompsi. 


Omnium in fronte posui epistolam S. Joannis 
Chrysostomi ad monachos, it& clare in Turria- 
nensi codice inscriptam. Esse illam  Chry- 
sostomi si quis negaret, ab hoc iure meo exige- 
rem, ut testimonium pro se auctoritati Turrianei 
codicisaequilibreaut potius praeponderans afferret. 
Cum certum sit Patrem illum sanctissimum, ipso 
affirmante lib. 1 De sacerdotio, sat longo tempore 
antequam presbyter et ecclesiastes Antiochiae fie- 
ret, unde est ad thronum Constantinopolitanum 
evocatus, inler monachos vixisse, verisimillimum 
est, tam foecundum ingenium non abstinuisse a 
scribendo de rebus quas tunc meditabatur, atque 
adeo hanceoiam tum tempore epistolam, et plura 
forte alia paris argumenti literis mandasse, quae, 
quod noncompareant incollectionibus vulgo editis 
Operum illius, causa esse potuit, quoniam ea po- 
tissimum ex illis in. codices publicos referebantur 
quae ad promiscui generis homines docendos per- 
tinere viderentur, alia seorsum in monachorum 
scriniis et coenobiorum archiis uti professionis 
ascetarum propria sinebantur custodiri. l1stam 
porro epistolam praeposui cunctis aliis Opusculis 
non antiquitatis praerogaliva, qua Chrysostomum 
superant Macarius et Amphilochius, ille septem 


D Opusculorum a II ad VIII, hic decimi auctores, sed 


ob claritatem Lam noti et celebris Ecclesiae docto- 
ris, quomodo inter Paulinas epistolas primatum 
occupat Romanis scripta propter Romanae vel ur- 
bis vel Ecclesiae praecellentem dignitatem, licet 
aliquanto posterius quam quaedam ceterarum data. 
In reliquorum sane dispositione Opusculorum aeta- 
tis cuiusque rationem, quantum licuit, habui. 


Septem Opuscula sequentia unius sunt auctoris 
Macarii Magni, prout diserte singulorum titulus 
signabat in codice Turrianeo. Erant autem ea ibi 
non uno continueductu expansa, sed in duo sepa- 
ratim, multis interpositis, divisa systemata nomi- 
nis eiusdem. Priori siquidem hic praefigebatur in- 
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dex : Macarii Magni de custodia cordis ; incipit 8 Α mox ostendam, ubi prius absolvero quod coepi, de- 


folio 150 Turrianei codicis, et in 158 desinit. Alte- 
rum a folio 240 ad 291 extensum rubrica exarato 
insignitur titulo sic latine sonante : E dictis ac 
scitis divini Macarii vere benti deperfectionein spi- 
rifusummaria epitome. Legens etcomparans anim- 
adver, opus utrumque unius exhibere doctrinam 
auctoris, sed & duobus exceptam, | et prout ex ore 
dientis audierant, suo cuiusque ingenio missam 
inlieras. Hinc notabilis cernitur styli diversitas 
inler priorem posterioremque collectionem, quam- 
quam eadem utrobique sententiarum quasi sub- 
stantia est, unus tenor ordoque praeceptorum, nec 
differentia plerumque verba. Tantum pressior et 
pauloincom tior primus exceptor est, nihil prorsus 


finiendo quis sit iste Macarius inter plures etiam 
Magni Antoniidiscipulosquosidem signavitnomen. 


Duo celebres Macarii feruntur, Aegyptius prior 
dictus, alter hoc iunior Alexandrinus. Fasti sacri 
Ecclesiae latinae priorem die secunda Januarii, al- 
terum quintadecima memorant; Graeci utrumque 
die mensis eiusdem undevigesima venerantur. Non 
falso ambo discipuli Antonii vocantur. Viderunt 
enim audieruntque illum, sed seniorem iuvenes, 
sero tandem et obiter ad ipsum, ut multi tunc, 
profecti ad brevem venerationem, reversi mox ad 
statas habitaliones suas ἃ statione magni anacho- 
retarum Patris dissitas plurimum.Aegyptius quippe 
Macarius in Scithi sedem habuit, Alexandrinus in 


rlerens, quod non in secundo syntagmate alicubi B Celliis, | quae loca in Libya sunt, longe a The- 


legetur. Id. illum qui digessit, non efferre in eo 
propriae mentis sensa, sed aliena, nominati vide- 
lieet in fronte operis Macarii Magni recitare, cum 
dia declarant, tum inserta subinde vox valensait, 
ubi minus exspectes ; quam interpretando pleruin- 
que negligere sum coactus, metu, ne, si scrupulose 
relderem,sententiaelimpiditatem et pronum fluxum 
molestanec utilis ad quidquam interpellaret iteratio. 


Totum autem commentarium priorem Opusculo- 
Tum Macarianorum primo, syntagmatis huius se- 
eundo, complexus, alterum haud paulo uberius et 
prolixius in sex alia molis ferme paris Opuscula 
diserevi, non arbitrio mere meo, sed indicia se- 
eutas inspersorum certis intervallis peculiarium 


titulorum, quos in fronte cuiusque Opusculi ex- C 


pressi. Capita quoque sic ut exhibui distincta in 
originali codice visuntur, rubrica et suo cuique 
indito numero dirempta ordinataque invicem. 


V. Non dissimulo, septem haec Macarii Opuscula 
prsecipuam mihi fuisse causam huius editionis 
adornandae, ceterosque auctores undecim totidem 
his adiunctorum libellorumnon alio ferie consilio, 
quam ut Macario pompam facerem, neve incomita- 
tus parum honeste prodiret, a me adscitos. Cui 
consentanee proposito agere hic paulo diligentius 
de Macario Magno debeo, non omissurus de aliis 
ilem reliquorum auctoribus Opusculorum suo cu- 
iusque loco etordine quae dici oportere videbuntur. 


Multa me ad impendendam Macarianis hisce 


baide distantia, in qua et mons interior, ubi so- 
lus plerumque residebat Antonius, erat, et ab hoc 
non multum distans mons exterior,in quem subinde 
excurrebat,ut ineo habitantes suos monachos viseret. 


Ab hoc utroque Macario alium diversum el am- 
bobus seniorem fuisse docent nos Athanasius in S. 
Antonii, Hieronymus in Pauli primi eremitae Vita, 
dum aiunt, Magnum Antonium duos secum discipu- 
losintimos, comites individuos, habuisse Macarium 
et Amatham, praesertim ultimis quindecim vitae 
suae annis, quos et solos obitus sui testes et se- 
pulturae, de qua illis mandata suprema dedit, esse 
conscios voluit. Contigit S. Antonii obitus anno 
Constantii 19, Christi 356. Atqui de Macario Aegyp- 
tio, quem passim ponunt Alexandrino fuisse senio- 
rem, ex eius Actis constat, eum naturae debitum 
solvisse anno Christi 494 nonagenarium, post an- 
nos sexaginta in Scithica solitudine transaotos. 
Unde sequitur, capessivisse illum solitariam apud 
Scithin vitam anno Christi 334, ubi cum ad finem 
perseveraverit, nisi quod peregrinatus interdum ad 
Antonium est visendi et consulendi eius gratia, 
mox ad stationem regrediens suam, consequenter 
haud sane dici posse, fuisse hunc Aegyptium Ma- 
carium, illum Amathae collegam, ministrum et so- 
cium individuum Magni Antonii, quem ille iam ab 
anno Christi 344 —hic enim quintus decimus est 
ante mortem Ántonii—dum in moutem interiorem, 
illic reliquae vitae stadium decursurus, secederet, 


Opusculis e situ eruendis diligentiam moverunt, D in loco huie vicino, hoc est in monte exteriore 


Verbum vetus est S. Ambrosii : Primus discendi ar- 
dor nobilitas est magistri (1). S. Patris auctoritas, 
Maguo Athanasio aequalis, Magno quoque Antonio 
familiaris, in opere illa ipsa proferente, quae divi- 
hitasillustratus Antonius antiquissimo discipulorum 
e filio primogenito, intimi longo usu contubernii 
ministro fidelissimo, arcane communicavit, digna 
visa est quam venerarer, et ea commendatum non 
despicerem latere in perpetuum sinendo volumen, 
praesertim spectabile utileque in [non] paucis, ut 


praesto semper sibi ad extremum esse iusserit. 


VI. Hunc equidem Macarium socium Ámathae 
existimo tam quinquaginta, quae dudum exstant 
inscriptae nomnae Macarii, Homiliarum auctorem, 
quam horum septem Opusculorum quae nunc edi- 
mus, Nam quod virdoctissimus Joannes Picus, qui 
Homilias illas a se latine redditas vulgavit, opina- 
tur, scriptaseas fuisse a Macario Aegyptio, Scithicae 
incola solitudinis, valide refellitur contrario testi- 
monio Gennadii Massiliensis, cuius cap. X libri De 


NOTAE. 


(4) Lib. De virg. 


b 
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paulatim incremata gratiae aut vitiorum accipit. À τῇ χάριτι καὶ ταῖς καχίαις συναυξανομένης. µα * | 


M. 207 
Non externa, sed interna promovent aut laedunt 
hominem, veluti spiritus gratiae aut spirilus nequi- 
tiae. 42. 209 
De progressu viri christiani, cuius tota vis 
ex corde dependet, ut hic variedescribitur.&3. 210 
Quantam in homine christiano mutationem et re- 
novationem faciat Christus, qui animae affectiones 
ac morbos sanavit. 44. 215 


Nulla ars aut divitiae huius mundi, sed solus 
Christi adventus sanare hominem potest, cuius ma- 
ximam cum Deo cognationem haec homilia expli- 
cat. 43. 219 

De differentia inter verbum Dei et inter verbum 
mundi, et inter filios Dei et inter filios huius 
mundi. 46. 223 

Explicatio allegorica quorundam sub lege facto- 
rum. 47. 227 

De perfecta fide in Deum. 48. 234 

Non satis est, huius saeculi delicias reliquisse, 
nisiquis alterius saeculi beatitudinem consequatur. 
49. 231 

Deus est, qui per sanctos suos et creaturas edit 
miracula. 50. 240 


201 

Mà τὰ ἔδωθεν, ἀλλὰ τὰ ἔνδοθεν προάγει à βλάπτει 
τὸν ἄνθρωπον, δηλαδὺ τὸ τῆς χάριτος πνεῦμα, $ τὸ 
πνεῦμα τὺς πονηρίας. µβ’' 

Περὶ τῆς προκοπῆς τοῦ Χριστιανοῦ ἀνδρὸς, ἧς 
πᾶσα ἡ δύναμις ix vào χαρδίας ἀποχρεμαμένη ἐστὶν, 
ὥσπερ ποιχίλως ἐνταῦθα διαγράφεται. uy * 210 

Ποίαν iv ἀνθρώπῳ Χριστιανῷ μεταθολὴν — xei 
ἀνακαίνισιν ἀπεργάξηται ὁ Χριστὸς, ὁ τὰ τῦς ψυχῦῆς 
πάθη καὶ νόσους θεραπεύσας. ud * 945 

Οὐδεμία réyvu, οὐ πλοῦτος τούτου τοῦ κόσμου, εἰ 
μὺ μόνη ὃ τοῦ Χριστοῦ ἐπιφάνεια θεραπεῦσαι τὸν 
ἄνθρωπον Φύναται, οὗ μεγίστην πρὸς τὸν θεὸν συγ- 
γένειαν αὕτη ἡ ὁμιλία ἀποφαίνεται. pa * 219 

B  Ilepi τῆς διαφορᾶς τοῦ τε λόγου τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ 
λόγου τοῦ κόσμου, x«i τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ, καὶ τῶν 
τέχνων τούτου τοῦ κόσμον. µς’ * 233 

᾽Αλληγορικὴ παράφρασις τῶν ὑπὸ νόμον vtytva- 
µένων. μὲ * 2297 

Περὶ τῆς τελείας πίστεως εἰς Θεόν. μη * 234 

Ovx ἐπαρχεῖ, tc τρυφῆς τούτου τοῦ κόσμου ἆπαλ- 
λαγῆναι, ἐὰν μὸ τις τὸν µακαρίαν ἄλλου τοῦ χόσµου 


λάθη. p6'* 231 
Θεός ἐστιν ὁ διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ θαυματουργῶν. 
ν * 


(Bequuntur Locorum εγρέωγας qui ἐν homiliis citantur kh Rerum memorabilium indices duo, dein Homiliae 
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JES. PROLEGOMENA. 


AD OPUSGULA S. MACARII AEGYPTII AB IPSO PRIMUM EDITA IN LIBRO 
CUI TITULUS : 


T'hesaurus asceticus sive Syntagma Opusculorum octodecim a graecisolim Patribus dere ascetica scrip- 
torum.Eanunc primum prodeunte velustissimis mss. codicibus eruta. Collectore atque interprete Petro 
Possino societatis Jesu.( Tolosaeel vaeneunt.] Parisiis apud Antonium Dezallier, in vico San-Jacobaeo ad 
Coronam auream. MDCLXXXI V. Cum approbatione el privilegio 4o. 


| Venerandoin Christo Patridomno Joanni Le Houz Cartusiae Tolosanae Priori dignissimo Petrus Pos- 


sinus societratis Jesu salutem in Christo veram. 


Cumqui (hesaurumin solo alieno reperit, communpicareillum domino agri legibus Augustorum iubea- 


tur(1), hunc asceticuma me inventum in monumentis anachoretarum et coenobitarum Graeciae veteris 
ei me repraesentare debere fainiliae sentio, quae vitae solitariae ac socialis decora in se una colligens, 
bona cuncta priscarum vel anachoreseon vel societatum hereditaria successione transmissa Jure possi- 
dere quam optimo creditur. 

Haec sine dubio sacra Cartusiana Religio est, orbe toto clarissima summeque venerabilis. Neo vero 
quaerendus procul est, cui debitum hoc depositum consigaem : Te habeas prae oculis, | venerabi- 
lissime pater, Tuamqueistam a Tesapientissime religiosissimeque gubernatam Tolosanam Cartusiam. 

Quemadmodum Tu omnium praesidum istius sanelissimi ordinis, qui unquam fuerunt aut uspiam 
sunt, ita illa communitatumreliquarum sub S. Bruoonis disciplina Deum colentium locis passim variis 
per Europam universam, plenum instar exhibetis, ut quidquid utriusque generis praestans admirabi- 
leque alibi conspicitur, in vobis illustri collectum compendio, et quasi refractis in centrum undique 
radiis luculenter uno expressum aere concavo cernamus. 


NOTAE. 
(4) Cod. Theodos. lib. X tit. XVIII. 
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Non evagor extra Te, dum communitatis Tibi commissae gloriam exsequor. Corporis vis etflos totius 
in capite residet; inde vigent sensus, valent artus ; motus, facultas, omnis actio eo laudem sui referant 
fas est, unde originem et vigorem utique trahunt. Nec gratuitis hic Tibi otiosae felicitatis fructus est, sed 
sollicitae et enixe certantis proventus industriae ; curas, satagis, conteudis, indesinenter attentus vigiliae 
custodiaeque gregis Tui. Verbo admones exemplo monstrans, nocturnis aeque diurnisque psalmodiis 
assiduissimus perseverantissimusque praecentor et choragus. Noviliorum institutione ipse defungeris ; 
ipse iunioribus professis consenlaneam illi statui culturam impertis ; ipse curandis dirigendisque prove- 
etioribus non officia solum cuncta exhibes ordinis constitutionibus praescripta, sed et supererogas quae 
muita variaque in rem praesentem opportune suggerit solertis ingenium caritatis. 

Haeo sunt arcana vestra ; dequibus eo parciusdicere cogimur, quod talium notitía non nisitenui ad 
nos externos odore treusspirat. [lla iam percutiunl sensus apertius. Per vos illata hodie urbibus eremi 
sanciitas, ut, cum primis Christianae memoriae saeculis ecclesiae ac cleri angelicam anachoretarum vi- 
tam non aliter quam famae longinqua narrantis indicio cognoscerent, mariaque ac lata terrarum se 
obiicerent spatia spectare illam optantibus, meliori iam sorte nostris felicioribus reservata temporibus 
Nitrias et Thebaides non modo intra Continentem, citra mare, sed in suburbanis, sed intra ipsa civitatum 
frequentium moenia videamus (5), opportunitate non ad spectaculi magis novitatem | expetibili aut ad 
iueunditatem, quam vel imprimis ad anim; fructum el morum in intuentibus emendationem quae- 
stuosa. 

Quidni hoc putemus tanto ante praedictum ab Isaia verbis illis : Laetabitur deserta et invia, et ezulta- 
bit solitudo,et florebit quasi lilium (3)? Attemperavitse videlicet industria caritatis humanae debilitati, et 
velutnesuus squallor, larvam virtuti horribilem induens, odiis eam imprudentium obiiceret, spinis quae- 
dam suis insivit /iiia ; floridior apparere sustinuit ; et austeritatem intus recondens suam tectorium sibi 
eireumdedit amoenius ; nihil sibi quidem indulgens aut relaxaus intimae asperitatis, at in gratiam et uti- 
litatem intuentium eminentem exterius horrorem piae cuiusdam aspersione suavitatis emolliens, ne in- 
firmi aspectu primo territi averterentur, quos allieci ad bonum expedit. 

Egrediebatur, ait Evangelista Marcus, ad Joannem [Baptistam] omnis Iudaeae regio et Hierosolymitae 
universi(&). Tolosanis per vos lucrifitegrediendilabor, ut proficiant. Habentintra portas, unde ad sancti- 
moniam initientur. Vestra illis se obiiciens Cartusia scenam aperit coelestem : vestibulum, atria, porti- 
cus, muri, postes, aer ipse paradisum spirans, claustrorum prospectus, et in quadrum digesti late 
cireumiacentium ordines cellarum, quas videns merito exclamet cum [Iacob Patriarcha : Castra Dei 
sunt haec (5), castra utique Cartusiae, novae Sulamitidiset Christi sponsae, u£ castrorum acies ordinatae (6). 
Equibus cum statis horis procedere cernuntur ascetae vestri illa fronte adhuc a recenti cum Deo 
congressu fulgente, illis oculis adhuc uvidis e contemplationis arcanae fletu, illa compositione 
quae angelos referat, totam Antoniorum, Hilarionum et Paulorum e speluncis in apertum ad Deilaudem 
prodeuntium exhibent speciem, nisi quod admota penitus cuti cilicia, quae illi monstrabant, candidae 
obtentu vestis abscondunt. Merito tales Tolosana civitas censuit esse illos vigiles custodes murorum qui 
custodiunt civitatem in Scripturis memoratos (7), dum magistratuuin ac populi plenissimo et liberalissimo 
consensu, quem Senatus deinde auctoritas comprobavit, extendi iussit septum Tolosanae Cartusiae usque 
ad muros urbis, et comprehensam eo spatio moenium partem ac turres vestrae fidei commisit, sapien- 

| terreputans, nullum esse ad tuendas urbes munitius Religione propugnaculum. Meminerant quid Romae 
eontigisset a Vitigerege Gothorum obsessae, quam quum propugnanas Belisarius, partem muri ruptam et 
insultibus paene patentem instaurare ac munire decrevisset, consensu reclamantis populi prohibitus 
abstitit, civibus passim universis.affirmantibus, S. Petri se tutelae locum illuin credidisse, certoque confi- 
deres numquam Romam ea parte capiendam. Nec spes illos fefellit sua. Nam. Vitiges frustra omnia conatus 
solvere obsidionem estcoactus, prout haec ex oculato testimonio refert qui praesens adfuit Procopius (8). 

E Tuis ad Te nunc revertor, venerabilissimepater.Spissa et multiplex persona vobis Cartusiarum prae- 
positis imponitur, ex intimis profundissimae adytis asceseosexire isto subinde officio coactis in tractatus 
eum proceribus et populo promiscuos, in hospitalitatem comem et mundam, in sermones accommodatos 
audientibusstatusac generiscuiusvis. Pauci ad fundum penetrant, quanta vis sit illius Pauli apostoli sen- 
tentiae : Omnibus omnia factus sum, ut omnes facerem salvos (9). Quam vivida, inquam, et scintillanter mi- 
canti mentisexperrectae praestantia opus Apostolo gentium fuerit, ul ab ecstasi, qua raptus ad paradisum 
arcana ineffabilia audierat, ad facunde perorandum in medio Areopago, ad prolixe disserendum coram 
Festo praeside, rege Agrippa et regina Berenice, ad urbane conversandum cum Sergio Paulo Cypri pro- 


NOTAE. 
(2) Corr., Possin. videmus. EpiTOR. H Cant. V, 7. 
(3) Isai. XXXV, 1. (8) Gothic. lib. I cap. 33, ed. Reg. p. 368 ; lib. 


&) Marc. 1, 5. Il cap. 2 p. 410. 
5) Gen. XXXII, 2. (9) I Cor. IX, 22. II Cor. XII, 4. 
6) Gant. VI, 3. 
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consule, denique ad familiariter simulque utiliter agendum Philippis cum Lydia purpuraria, Iconii cum 
Thecla virgine, aliisque alias innumeris (10). Sic nusquam luculentius quam in Te apparet, quod quidam 
veterum aiebat, eloquentiam silentii prolem esse, et neminem loqui uberius et dulcius, quam qui diu re- 
ligiosissime tacuerit ; dum, ut Bernardus ex umbra et secessu silvarum, ita Tu e severissita claustri taci- 
turnitate, quasi e schola rhetorum prodiens audiris, quotiescumque loquendum est, mellifluus orator. 


In locum me ancipitem propulsum sentio, ubi praedicare, quod haec civitas universa sentit et 
loquitur, prohibeor modestiae Tuae respectu, quam suarum obtrusione laudum scio quantum offende- 
rem. Utar ergo astutia Pauli apostoli, artificium suum quoddam | tale adeo non dissimulantis, ut ultro 
prodiderit, quando ait Corinthiis : Cum essem astutus, dolo vos cepi (11). Nempe idem Corinthiis iisdem alibi 
profitetur, se quaedam, quae de ipsis, offensionem eorum metuens, declarare verebatur, transfigurasse in 
se et suum in praedicatione ad ipsos socium vel administrum Apollo, propter ipsos (19), ut pudori scilicet 
ipsorum parceret. Sic et ego in aliis personis Tua decora constituens, simul erubescentiam Tibi Tuam 
lucrifaciam, simul tameu officio meo non deero significandi, quae nosse multorum interest. 


De Magno Antonio S. Athanasius scribit, fuisse illum ita in congressu et sermonecum omni hominum 
genere humanum et suavem, ut non e desertis montibus, ubi omnem aetatem solitarius exegerat, sed e 
sinu cultarum urbium prodire videretur. Verba ipsa ponam Athanasii, ne quis 8 me fingi suspicetur : 
οὐχ ὡς ἐν ὄρει τραφεὶς, χάκεῖ Ὑέρων Ὑενόμενος, ἄγριον εἶχε τὸ ἦθος ' ἀλλὰ καὶ χαρίες ἦν xal πολιτικός ' 
τὸν δὲ λόγον εἶχεν ἠρτυμένον τῷ θείῳ ἅλατι, hoc est : non ut in monte nutritus et ibi senez factus, agrestem 
habuit conversationem, sed suavis eral et civilis, sermonem autem habebat divino sale conditum. Haec Atha- 
nasius, qui eiusdem alibi Antonii eloquentiae specimina profert insignia, longas ipsius, etiam ad gentiles 
philosophos, orationes recitans, quibus in admirationem illi raperentur. Ántonii quoque discipulus Ma- 
carius cognomento Alexandrinus, etsi vitam et ipse in deserto longam duxerat, tamen, ut Sozomenus te- 
statur (13), eam exhibuit in promiscuo cum illum adeuntibus usu morum et sermonum elegantiam, ut 
vulgo cognominaretur ἀστός, hoc est urbanus et civilis. Talem Te passim gratulantur admirantes, qui e 
congressu Tuoredeunt, simule prudentia consiliorum, egravitate admonitionum, esententiarum sapien- 
tia fructum animi mansurum in sinu reportantes. 

Nec tenent se, quin in laudes postea erumpant. Unde, ut fit, gliscens fama, impleta civitate, in provin- 
ciam redundat eo strepitu, cuius sonitus ne ad Te perveniat, ulla claustri 8ο solitudinis obstare muni- 
menta queant. Non igitur Te latet ; sed nec Te laedit, hoc est, humilem Tui sensum, qui verae sancti- 
tatis indubitatissimus character est, in Te ulla ex parte minuit publicum istud Tibi honorificum praeco- 
nium. Quo plus eveheris, eo Te altius apud Te co | ram Deo deprimis, sancta illa, philosophis ignota gen- 
tilibus, unius propria christianismi humilitate, quae nusquam eminet probatior, quam ubi inter faven- 
tissimos vulgi plausus et famae buccinantis elogia sonora locum nihilominus suum, hoc est infimuin, 
mordicus retinet. Magna et rara virtus, ut idoneus talium judex, Tuorum exemplar decorum,S. Bernar 
dus pronunciat, Aumilitas honorata (14). 

Huius Tibi carissimae pretio dotis commendandum apud Te quem offero librum autumo, in cunctis 
fere paginis christianissimae ac religiosissimae virtutis huius encomia ambitiose, paene dixerim, pero- 
rantem. 

Nec minus, spero, placebit ascetis istis veneraudis et domus hic huius Tuae et universi alibi uspiam 
sacri vestri ordinis. luvabit ipsos illic abstinentiam, quam orbe obstupescente mire continuam exercent; 
silentium aeternum, coelituum alloquiis confabulationes hominum permutationequaestuosa compensans ; 
abnegationem evangelicam sui, abdicationem terrenorum, adhaesionem Deosuperomnia indivulsam glu- 
tinonunquamintermissae iuxta suggestiones apostolicas (15) orationis, caeterasque religiosissimas obser- 
vationes ubique praescriptas, praedicatas, praeceptis pariteretexemplis commendatas,informatas intueri. 
Suas prorsus ipsorum in hoc quasi speculo formas aspicient, et quae instituto dudum vestro domestico 
usurpant, dictis, actis, legibus antiquissimorum Ecclesiae Patrum jam olim exercita comprobataque reco- 
gnoscent voluptae, quantum auguror, non parva. Cuius in suggereada per hanc editionem occasione ac 
facultate, si quam mihi contingeret a Te et illis inire gratiam, abunde ampla illi merces rependeretur, 
ubi per Vestrae indulgentiuin caritatis participatione quadam meritorum suffragiorumque Vestrorum 
aspergerer. Quod, multumiis indigens, licel non minus immeritus, opto et voveo, fautissima Vobis omnia 
precans et augurans. Vale, venerabilis pater, et hoc qualecumque obsequium ne graveris admittere 
addictissimi Tibi et universo vestro sanctissimo ordini devotissimi clientis. Seribebam Tolosae XVI Kal. 
Sept. A CIDIDCLXXXII. 


NOTAE. 
(10) Act. XVII, 22. xw. XXVI. XIII, 7. XVI. Sozom. Hist. Ecol. lib. III cap. 13. 
(11) II Cor. XII, η S. Bernardi Hom. IV super est. 
(13) 1 Cor. IV, e. 16) I Thess. V, 17. 
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IN THESAURUM ATCETICUM PROLEGOMENA 


| I. Duodecim graecorum Patrum veterum octode- À cuius intima notiocum tituli huic collectioni prae- 


cim Opuscula, numquam hactenus vel graece edita 
vellatinereddita, utraque simul exposita lingua hoc 
collecta syntagmate tibi, lecfor,offerens oro, utdum 
de iis et eorum auctoribus meaque in illis exscri- 
bendis et interpretandis opera quaedam, quae te 
nosse juverit, expono, ne brevem commodare au- 
dientiam gravere. 

Multum et dulce & prima mihi inventutestudium 
fuit bibliothecas veteres lustrandi, quaequeiniisin- 
edita,praesertim graeca, servarentur ab elegantibus 
olim ingeniis composita, non cognoscendi solum, 
quod insatiabili voluptate faciebam, sed etiam, in 
quo vicendum saepetaedium aerumnosi laboris fuit, 
longa describendi patientia in literas lectu faciliores 
exarchetypisaevoiam evanescentibus transferendi, 
si qua ex hisaliorum aut meo usui quondam profu- 
tura sperarentur. In quoequidema nullo scriptorum 
laudabilium abhorrui genere, utique qui rhetorum 
etiam etpoetarum nonnullam sic congesseriin far- 
raginem, historicos vero quosdam ediderim ; fateor 
tamen, proniori me affectu incubuisse ad scripta 
Patrum ac Magistrorum Ecclesiae priscorum adhuc 
latentia e pulvere pluteorum eruenda, seu quae ad 
]hrorum canonicorum expositionem spectant, seu 
eultaram morum religionisque disciplinam ex pro- 
fesso tractantia. Prioris argumenti quaedam luci 
dedi, plura in scriniis habeo. Suntenim penes me, 
ultra dudum datas Patrum symbolas in Matthaeum 
et Marcum, supplementa et auctariainsignia Cate- 
narum editarum in Lucam ac Joannem et in Gene- 
sim ; Catenae item integrae copiosissimaein Isaiaim, 
Ezechielem, Danielem ; scholia pariter graeca iu 
prophetas minores duodecim ; perpetuus insuper 
Commentarius libris duodecim expansus S. Gre- 
gorii episcopi Agrigenlini in Ecclesiasten, quem 
erudito iuveni loanni Francisco de Rubeis Romano 
latinitate aclucedonandum | reliqui Roma disce- 
dens anno superiori 1681 ; deniquecomplementum 
operis imperfecte editi S. Gregorii Nysseni in eun- 
dem Ecclesiasten, postocto, quae exstant, hoinilias 
expositionem perducentes ad tertium duntaxat, nec 
ipsum totum sacri eius libri caput, reliquum uni- 
versum Patris eiusdem disertissimi usque ad ver- 
sum ultimum postremi duodecimi capitis commen- 
tarium exhibens. 

II. Confiteri tamen debeo, delectatum me potissi- 
mum occursu operum ab antiquis magni noiinis 
Patribus scriptorum deinteriorireligionis disciplina 
quam ascesin vocant, graeco vocabulo ezercitatio- 
nem latinesonante, sed plus quippiam signiticante 
quam primo eius vocis auditu menti subiicitur. Quo 
injungi mihi officium sentio,rem ipsam hanc totam, 


fixi intelligentia et universo argumento librorum 
hoc systema couflantium implicata est, lucide, si 
possum, distincteque declaraudi. Graecum verbum, 
cui latina exercere ac meditari respondent, iam ab 
aevopriscorum Alticorum non ad cuiusvis exercitii 
significationem applicatum est, sed constanter etex 
professo iterati ad certum finem perficiendi vel 
corporis vel animi. Nam et militia et pugilatus, 
cursus, lucta ceterique agones, et venatio,etcantus, 
ettibiarumacfidium melodia, similesque aut iucun- 
dae aut utiles ideoque in pretio habitae artes, suas 
habentcuique accommodatas asceses, meditamenta 
et praeezercitationes, quibus ad eas initientur qui 
clarescere aul beari per illas sperant. Plerumque 


B tamen philosophi veteres ad mentis culturam 


virtutumque praxim, per quas homo adfelicitatem 
disponitur, asceseos appellationem adaptarunt. Quos 
imitati unanimi consensu iam aprimis legis novae 
saeculis ecclesiastici scriptores ascesim non fere 
aliam agnoscunt et praedicant, quam quae ab ipsis 
distinguitur adiuncto pietatis ac religionis, quae 
animam pascit divinis sensibus : verba sunt Basilii 
Magni, scriptorum asceticorum facile principis, in li- 
bro De vita solitaria. Addicta igitur usu iam olim 
ecclesiastico est ascesis graeca vox indicandae praxi 
actuum internorum humanae mentis et voluntatis 
Deo colendo et sibi perficiendis, semper quidem et 
ubique, sed in secessu praesertim ac solitudine, aut 
in convictu et contubernio idem ex instituto medi- 


C tantis sodalitatis attendentium. 


lil. Character Ecclesiae Christi est,honorare numen 
non labiis solum aut usurpatione sensibili rituum, 
quod faciebat Synagoga, sed conceptis intime sensi- 
bus atfectibusque devoti penitus animi.Hoc diseri- 
men Christusexprimit his verbis Samaritanam allo- 
queusJoan.1V: Mulier venit hora,et nunc est,quando 
veri adoratoresadorabunt Patrem in spiritu et veri- 
tate. Summam sibireligionis vetus Iudaeorum natio 
ponebat in speciosis cerimoniiset pompis, qualium 
ostendendurum professam et quaestuosam artem 
Scribae praesertim Pharisaeique factitabant. lis 
quomodocunque functi perfectos se arbitrabantur, 
securi celatorum intus ulcerum reae mentis et 
criminosorum affectuum consciae.Quod exprobrans 
illis Christus ait Matth. XXIII, 25 : Vae vobis, 
Scribae et Pharisaei, quia mundatis quod deforis est 
calicis et paropsidis, | intus autem pleni estisrapina 
et immunditia... similes sepulchris dealbalis, quae 
aforis parent hominibus speciosa, intus vero plena 
sunl ossibus mortuorum et omni spurcitia. Quein- 
admodumergo certam methodum ac formulam obser- 
vationu mistarum Mosaicarum ludaei legis doctores 
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digestam in regulas et compositam habebant tra- A tariisita e graeca latinam facere, ut ipsa tamen ar- 


debantque ad usum plerumque merum ambitiosae 
ostentationis, ita par fuit, sanctos legis novae my- 
stas interioris huius Dei cultus tacitis sensibus men- 
tiset voluntatis motibus exerciti totam, exploratam 
animadversione longa, et literis commissam expli- 
care rationem. 


Talis hyle, talis scopus est horum quos edimus 
librorum, non monachis duntaxat aut anachoretis, 
quod videricuipiam posset, utilium, sed promiscue 
cunctis Ecclesiae statibus ordinibusque profuturo- 
rum ;quoniam, etsi Christi Ecclesia per. Bethaniam 
figurata Mariam habeat insolidum contemplationi 
deditam et Martham vitae activae ministeriis atten- 
dentem, tamen ex suis alterutrae officiis invicem 
iuterdum participant. Nam et Maria ministerii cor- 
porei nonnihil attigit, dum Christi hospitaliter 
epulantis caput spicato nardino suavissimi odoris 
dapsiliter inunxit ; et ipsa Martha orationum mo- 
menta suis occupationibus infindit, prout vel ex eo 
patet, quod stetit Christum alloquens et orans, ut 
iuvari se curaret a sorore. Commune profecto cun- 
ctis cuiusvis sexus, aetatis, ordinis Christianis 
orandi et actus interiores fidei, spei, caritatis, 
religionis exercendi praeceptum est, hoc solo diseri- 
mine coenobitarum et anachoretarum a caeteris, 
quod illi semper et unice religioni se totos impen- 
dunt, hi cogitant quidem quae sunt mundi pro sui 
conditione status, sic tamen, ut religionis officia 
non negligant, Deo reddentes quae Dei sunt, inte- 
rim dum et patriae etfamiliae prout res exigit 
consulere non desistunl. Unde iis quoque sua pars 
ascetices competit. 


Est igitur cur sperem, non ingratam Publico 
futuram a mecuratam productionem in lucem uno 
collectorum corpore duodeviginti talis materiae 
tanti usus Opusculorum a celebribus duodecim 
elucubratorum auctoribus, cum paris in tanto mi- 
nus dignis rariusque utilibus libellis coniunctim 
edendis diligentiae exempla faventer excepta prae- 
iverint. Equidem sentire me secus, quam par sit, 
de politissimi huius acumine et aequitate saeculi 
crederem, si, cum ab eo laudata et magni habita 
videam syntagmata cynegeticoruim, accipitrario- 
rum, georgicorum, agrimensorum, hippiatricorum 
etsimilium, despici vererereta delicatorum fastidiis 
frigere, dum asceticorum non antehac visorum 
operum connexam uno serto seriem offero ; quasi 
agrorum velculturaevel dimensionis, mulorumque 
medicinae gratiosius sit praecepta vulgare ab ista- 
rum consultis artium tradita,quam disciplinae scitu 
dignissimae ac cunctis necessariae Deo placendi, 
muudandaeanimae, fidem, spem, caritatem, humi- 
litatem, patientiam exercendi orandi non solumilla 
initiali cunctis facili oratione, sed sublimiori altera 
quam contemplationem vocant, multa cautione ob 
periculum illusionum egente, cerilam methodum 
exploratamquerationem a viris sanctissimis,doctis- 
simis, antiquissimis, accuratis explicatam commen- 


chetypa non supprimerem, | cum ad pignus meae 
fidei praebendum, turn ad fructum non inviden- 
dum eruditis, ex ipsa, quod passim malunt, fonte 
hauriendi. 


IV. Reddenda deinceps ratio est Opusculorum. 
Iaprimisque prodendum unde quodque hauserim. 
Inter volumina manus antiquae graeca plurima, 
quae Franciscus Turrianus Societatem nostram 
Romae iniensanno 1566 indomo professa Romana, 
ubibactenus asservantur, deposuit, unum est aucto- 
rum facile triginta lucubrationes de re ascetica 
colligens, veteri transmarina exaratum manu, an- 
nís abhinc retro plusquingentis, quantum fumida 
ferrugo chartae olim candidae augurandum prae- 
bet. Ex eo sexdecim Opuscula descripsi, hoc est, 
omnia exceptis duntaxat duobus XIII et XVIII ; 
nam priuse Vaticanoperantiquo codice, cui nume- 
rus inscribitur 730, descriptum est, ultimum e 
Cryptoferratensi bibliotheca deprompsi. 


Omnium in fronte posui epistolam S. Joannis 
Chrysostomi ad monachos, ita clare in Turria- 
nensi codice inscriptam. Esse illam  Chry- 
sostomi si quis negaret, ab hoc iure meo exige- 
rem, ul testiponium pro se auctoritati Turrianei 
codicis aequilibreaut potius praeponderans afferret. 
Cum certum sit Patrem illum sanctissimum, ipso 
affirmante lib. 1 De sacerdotio, sat longo tempore 
antequam presbyter et ecclesiastes Antiochiae Βο- 
ret, unde est ad thronum Constantinopolitanum 
evocatus, inter monachos vixisse, verisimillimum 
est, tam foecundum ingenium non abstinuisse a 
scribendo de rebus quas tunc meditabatur, atque 
adeo hanceoiam tum tempore epistolam, et plura 
forte alia paris argumenti literis mandasse, quae, 
quod noncompareant incollectionibus vulgo editis 
Operum illius, causa esse potuit, quoniam ea po- 
tissimum ex illis in codices publicos referebantur 
quae ad promiscui generis homines docendos per- 
tinere viderentur, alia seorsum in monachorum 
scriniis et coenobiorum archiis uti professionis 
ascetarum propria sinebantur custodiri. lIstam 
porro epistolam praeposui cunetis aliis Opusculis 
non antiquitatis praerogativa, qua Chrysostomum 
superant Macarius et Amphilochius, ille septem 


D Opusculorum a II ad VIII, hic decimi auctores, sed 


ob claritateun lam noti et celebris Ecolesiae docto- 
ris, quomodo inter Paulinas epistolas primatum 
occupat Romanis scripta propter Romanae vel ur- 
bis vel Ecclesiae praecellentem dignitatem, licet 
aliquanto posterius quam quaedam ceterarum data. 
In reliquorum sane dispositione Opusculorum aeta- 
tis cuiusque rationem, quantum licuit, habui. 


Septem Opuscula sequentia unius sunt auctoris 
Macarii Magni, prout diserte singulorum titulus 
signabat ia codice Turrianeo. Erant autem ea ibi 
non uno continueductu expansa, sed in duo sepa- 
ratim, multis interpositis, divisa systemata nomi- 
nis eiusdem. Priori siquidem hic praefigebatur in- 
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dex : Macarii Magni de custodia cordis ; incipit à Α mox ostendam, ubi prius absolvero quod coepi, de- 


folio 150 Turrianei codicis, et in 158 desinit. Alte- 
rum a folio 2&5 ad 291 extensum rubrica exarato 
insignitur titulo sic latine sonante : E dictis ac 
scitis divini Macarii vere beati deperfeclionein spi- 
ritu summaria epitome. Legens etcomparans anim- 
adverbj, opus utrumque unius exhibere doclrinam 
auctoris, sed & duobus exceptam, | et prout ex ore 
dicentis audierant, suo cuiusque ingenio missam 
in literas. Hinc notabilis cernitur styli diversitas 
inter priorem posterioremque collectionem, quam- 
quam eadem utrobique sententiarum quasi sub- 
stantia est, unustenor ordoque praeceptorum, nec 
differentia plerumque verba. Tantum pressior et 
pauloincompltior primus exceptor est, nihil prorsus 


finiendo quis sit isle Macarius inter plures etiam 
Magni Antonii discipulosquos idem signavit nomen. 


Duo celebres Macarii feruntur, Aegyptius prior 
dictus, alter hoc iunior Alexandrinus. Fasti sacri 
Ecclesiae latinae priorem die secunda Januarii, al- 
terum quinta decima memorant; Graeci utrumque 
die mensis eiusdem undevigesima venerantur. Non 
falso ambo discipuli Antonii vocantur. Viderunt 
enim audieruntque illum, sed seniorem iuvenes, 
sero tandem et obiter ad ipsum, ut multi tunc, 
profecti ad brevem venerationem, reversi mox ad 
statas habitationes suas ἃ statione magni anacho- 
retarum Patris dissitas plurimum.Aegyptius quippe 
Macarius in Scithi sedem habuit, Alexandrinus in 


referens, quod non in secundo syutagmate alicubi B Celliis, | quae loca in Libya sunt, longe a The- 


legatur. Id illum qui digessit, non efferre in eo 
propriae mentis sensa, sed aliena, nominati vide- 
licet in fronte operis Macarii Magni recitare, cum 
alia declarant, tum inserta subinde vox valens ait, 
ubi minus exspectes ; quam interpretando pleruin- 
que negligere sum coactus, metu, ne, si scrupulose 
redderem,sententiaelimpiditatem et pronum fluxum 
molesta nec utilisad quidquam interpellaretiteratio. 


Totum autem commentarium priorem Opusculo- 
rom Macarianorum primo, syntagmatis huius se- 
cundo, complexus, alterum haud paulo uberius et 
prolixius in sex alia molis ferme paris Opuscula 
discrevi, non arbitrio mere meo, sed indicia se- 
eutus inspersorum certis intervallis peculiarium 


titulorum, quos in fronte cuiusque Opusculi ex- C 


pressi. Capita quoque sic ut exhibui distincta in 
originali codice visuntur, rubrica et suo cuique 
indito numero dirempta ordinataque invicem. 


V. Non dissimulo, septem haec Macarii Opuscula 
praecipuam mihi fuisse causam huius editionis 
adornandae, ceterosque auctores undecim totidem 
his adiunctorum libellorum non alio ferme consilio, 
quam ut Macario pompam facerem, neve incomita- 
tus parum honeste prodiret, à me adscitos. Cui 
consentanee proposito agere hic paulo diligentius 
de Macario Magno debeo, non omissurus de aliis 
item reliquorum auctoribus Opusculorum suo cu- 
iusque loco etordine quae dici oportere videbuntur. 


Multa me ad impendendam Macarianis hisce 


baide distantia, in qua et mons interior, ubi so- 
lus plerumque residebat Antonius, erat, et ab hoc 
nonmultum distans mons exterior,in quem subinde 
excurrebat,ut ineo habitantes suos monachos viseret. 


ΑΡ hoc utroque Macario alium diversum el am- 
bobus seniorem fuisse docent nos Athanasius in S. 
Antonii, Hieronymus in Pauli primi eremitae Vita, 
dum aiunt, Magnum Antonium duossecum discipu- 
losintimos, comites individuos, habuisse Macarium 
et Amatham, praesertim ultimis quindecim vitae 
suae annis, quos et solos obitus sui testes et se- 
pulturae, de qua illis mandata suprema dedit, esse 
conscios voluit. Contigit S. Antonii obitus anno 
Constantii 19, Christi 356. Atqui de Macario Aegyp- 
tio, quem passim ponunt Alexandrino fuisse senio- 
rem, ex eius Actis constat, eum naturae debitum 
solvisse anno Christi 391 nonagenarium, post an- 
nos sexaginta in Scithica solitudine transactos. 
Unde sequitur, capessivisse illum solitariam apud 
Scithin vitam anno Christi 334, ubi cum ad finem 
perseveraverit, nisi quod peregrinatusinterdum ad 
Antonium est visendi et consulendi eius gratia, 
mox ad stationem regrediens suam, consequenter 
haud sane dici posse, fuisse hunc Aegyptium Ma- 
carium, illum Amathae collegam, ministrum et so- 
cium individuum Magni Antonii, quem ille iam ab 
anno Christi 344 —hic enim quintus decimus est 
ante mortem Antonii—dum in moutem interiorem, 
illie reliquae vitae stadium decursurus, secederet, 


Opusculis e situ eruendis diligentiam moverunt, D in loco huie vicino, hoc est in monte exteriore 


Verbum velus est S. Ambrosii : Primus discendi ar- 
dor nobilitas est magistri (1). S. Patris auctoritas, 
Magno Athanasio aequalis, Magno quoque Antonio 
familiaris, in opere illa ipsa proferente, quae divi- 
nitus illustratus Antonius antiquissimo discipulorum 
ac filio primogenito, intimi longo usu contubernii 
ministro fidelissimo, arcane communicavit, digna 
visa est quam venerarer, et ea commendatum non 
despicerem latere in perpetuum sinendo volumen, 
praesertim spectabile utileque in [non] paucis, ut 


praesto semper sibi ad extremum esse iusserit. 


VI. Hunc equidem Macarium socium Amathae 
existimo tam quinquaginta, quae dudum exstant 
inscriptae nomnae Macarii, Homiliarum auctorem, 
quam horum septem Opusculorum quae nunc edi- 
mus, Nam quod virdoctissimus Joannes Picus, qui 
Homilias illas a se latine redditas vulgavit, opina- 
tur, scriptaseas fuisse a Macario Aegyptio, Scithicae 
incola solitudinis, valide refellitur contrario testi- 
monio Gennadii Massiliensis, cuius cap. X libri De 


NOTAE. 


(4) Lib. De virg. 
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viris illustribus haec leguntur verba : Macarius ille Α ginta milliarium, adlocum exterioris montis, in- 


monachus Aegyptius, signis οί virlutibus clarus, 
unam tantum ad juniores professionis suae scripsit 
epistolam. lta ille : cuius tam idonei tam disertae 
auctoritati testisquid satis validum obtendieluctan- 
dae queat, haud video ; atque adeo pro certo 
teneo, quaerendum alium 8 Macario Aegyptio Ma- 
carianarum Homiliarum auctorem. 

Suggeret forte quispiam alterum hoc iuniorem 
Macarium,vulgo dictum Alexandrinum a civitate in 
qua natus est. Αί cum inter multa, quae de isto 
Macario Sozomenus lib. 111 cap. 13, Socrates lib. 
IV cap. 18, et ex his de more Nicephorus lib. IX 
cap. 14 colligunt, nihil prorsus referant, unde 
scripsisse quidquam eum, quod in lucem acfamam 


exierit, possit intelligi, nec ei quisquam alius vete- B 


rum, quod sciam, aut recentiorum hoc opus tri- 
buat : quis non videt, magna nos invitari verisi- 
militudine ad Homilias istas antiquissimo Macario 
Magni Antonii intimo atque individuo ministro vin- 
dicandas ? Nec qua eas occasione quove officio 
graece a se redditas ex Antonii magistri dictatis 
protulerit, latere poterit reputantem, praepositum 
eum ab Antonio | fuisse gubernandiseius nomine 
quinque millibus monachorum, qui ultimis quin- 
decim vitae Antonii annis monasterium Pispirita- 
num frequentabant. Hos disertissime testatur anti- 
quissimus vilae abbatis Posthumii scriptor anony- 
mus, quem referuntet a fide maxime commendant 
nostri Bollandus et Henschenius Tom. | Januarii 
pag. 1006. Is enim narras, Macarium post rectum 
& se solo aliquot a morte Antonii annis Pispirita- 
num coenobium, senio se faliscere sentientem, 
in sui locum elegisse successurum sibi Posthu- 
mium, clarissimeait, fuisse Posthumii decessorem 
Macarium B. Antonii discipulum, ac mox tertio 
post versu : nam idem Macarius ab illustri viro 
Antonio monachorum fere quinque millia accepe- 
ra! gubernanda. Nimirum S. Antonius, qui literas 
& puero non didicisset, et patria unalinguacoptica 
semper loquens, graeca non expedite uteretur, 
propterea solitus cum Graecis agere per interpre- 
tem, ut haec omnia diserte Athanasius testatur, 
addensetiam, ad hocad manumbabuissehominem 
idoneum maxime, non alium, opinor, a Macario, in- 


teriori propinquum, cuiloco nomen erat Pisper(9), 
ubi Amathas et Macarius residebant, soliti erant 
convenire audiendae gratia sacrae doctrinae a Ma- 
cario Ántonii interprete, quin et ipsius Antonii vi- 
sendi, qui eo consueverat certis dierum inter- 
vallis se conferre. Nihil horum credi mihi postulo. 
En oculatum,referente Palladio in Vitis Patrum, de 
his cunctis testimonium Cronii cuisdam presby- 
teri Nitriensis, se venisse aientis ad monasterium 
S. Antonii in loco qui Pisper dicitur. In quo, inquit, 
sedebant eius discipuli Macarius et Amathas, qui 
etiam eum, cum dormiisset, sepelierunt. Addit, 
exspectasse se dies quinque, ut conveniret sanctum 
Antonium. Dicebatur enim, ait, accedere ad hoc 
monasterium aliquando quidem post decem dies, 
aliquando vero post viginti, aliquando vero post 
quinque, prout expediebat pro beneficio eorum qui 
veniebant ad monasterium. Porro iis,qui in eo erant 
monasterio, praefuisse vicarium Antonii Macarium 
clare tradit idem qui viderat Cronius presbyter, 
hoc modo supra descriptis adiungens : Accidit au- 
tem, ut alio die veniret Magnus [Autonius) sero 
vespere,amictus chlamyde pellicea.Ingressus est ergo 
suum monasterium. Erat autem haec eius consuetu- 
do,utalloqueretur Macarium,et cum interrogaret ; 
Frater Macari, veneruntne huc uliqui * Responde. 
bat Macarius * Venerunt. Dicebat autem Magnus: 
Suntne Aegyptii an Hierosolymitani? Dederat autem 
Magnus ei signum dicens : Cumvideris venisse ali- 


C quosquibus est minus negotii,dic : Adsunt Aegyptü ; 


quando autem videris venissealiquos religiosiores et 
paulo consideratiores,dic : | Sunt Hierosolymitani. 
Haec Cronius, quae videratfide presbyteri referens. 
Ex quibus manifeste patet, assidue mansisse in 
Pispiritano coenobio Macarium, vices Antonii, quo- 
ad is vixit, gerentem et videlicet quotidianas aut 
frequentes erudiendis aptas monachis Homilias 
habentem,quarum ipse non tam auctor quam inter- 
pres esset. Audita enim ab Antonio coptice lo- 
quente ipse graece perorabat. Audi enim Athana- 
siumin Vita Antonii Tom. Il Athanasianorum Ope- 
rum edit. Paris. anni 1627 pag. &79, ubi, postquam 
dixit, Antonium Alexandriae praesentem tempore 
persecutionis Maximini obtulisse se ad martyrium 


superque ab instituto suo veteri anachoreseos, hoc p) praesidi alioqui fero et sanguinario, nec tamen, 


est vitae solitariae, recedere non volens, cum in 
monte interiori, loco sibi divinitus monstrato, so- 
lus perseverare usque ad mortem, prout revera fe- 
cit, decrevisset, nec tamen deesse vellet tot milli- 
bus hominum, qui undique ad eum studio ad sa- 
lutem aeternam ex ipso proficiendi confluebant, 
eorum commorationi assigaavit montem alium illi 
suo vicinum, et ad eius differentiam exteriorem 
vocatum, in quo Pispiritanum monasterium ex- 
structum est, a monachis frequentatum, qui discre- 
tis cellulis cireum degentes, sparsi per spatium tri- 


quod impense cupiebat, fuisse comprehensum, 
adiungit : Erat autem Dominus illum reservans in 
nostram et aliorum utilitatem, ut in ascesi, quam 
e Scripturis ipse didicerat, multis magister fieret. 
Magisterium autem istud Antonius exercuit copti- 
ca, quam solam, ut dixi, callebat, lingua, Ex qua 
S. Athanasius graece reddit bene longas eius ora- 
tiones duas, priorem a pag. 461 ad 477, alteram a 
pag. 493 ad 497, saepe etiam alias eruditas eius eo 
de genere sententias, responsa et praecepta memo- 
rans, quorum pleraque eadem in Macarii Homiliis 


NOTAE. 


(2) Sic ! Epir. 
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librisque hodie apparent, haud dubio indicio ori- A prior praeter caetera errores damnatissimos Mon- 


ginis inde haustae. Et illae igitur Homiliae Anto- 
nianae potius, quam Macarianae sunt, quippe qua- 
rum verus auctor Antonius, merus ferme inter- 
pres Macarius fuerit, prorsus idem unusque, cuius 
nomen tum Homiliis, tum septem modo per nos 
editis Opuseulis praefigitur. Etenim si non alius 
& prisco Macario, prout ostendimus, quaerendus 
auctor est Homiliarum quinquaginta a Pico edita- 
rum, repertus nobis opera eadem fuerit verus au- 
clor septem quae nunc damus Opusculorum. Tanta 
quippe germanilas comparando agnoscitur scri- 
ρου πι ambarum, ut dubitari fere nequeat, quin 
Patris unius duo foetus sint. Sensa invicem con- 
gruentia, expressionis unus genius, elocutionis et 
styli saliva, structurae atque ordinis forma par, 
contextus compositionisque totius color et succus 
idem, ut mihi quidem non nix quod aiunt, nivi 
ad aspeclum, non lac lacti aut mel melli ad gu- 
stum similior, quam ista duo ad legentis sensum 
scripta videantur. Accedit -uffragium communis 
utrisque naevi, quali maxime rapi ad persuasionem 
solent, qui, expositum recens a partu aut alio casu 
aliquo abreplum a nutricis gremio infantem post- 
quam diu quaesiere, dubitant an puer iam adul- 
tior pro tali oggestus idem vere sit. Tunc enim, 
ubi maculam aut verrucam in filiolo, cum est 
natus, observatam mater aut obstetrix in oblato 
quoque corpore notarunt, exclamare consueverunt: 
Nihil amplius quaerendum, hic prorsus, hic ipsus 
est. Idem usu veniat par est nobis Macarium Ho- 
miliarum scriptorem in septem asceticorum libro- 
rum auctore quaerentibus. Deformitas quaedam 
cernitur in Macariana Homilia tertia doctrinae nunc 
falsi convictae, olim magnis Patribus visae proba- 
bilis, de corporeitate angelorum et animarum. Ea- 
dem porro cum Opusculo huius Thesauri VI cap. 
item VI pag. 121 legatur, et quidem iisdem fere 
verbis, quidni nos quoque iam convicti fateamur: 
Manus haec omnino manus, imo et vox quoque 
Bomiliarum auctoris Macarii est. 


VII. Nolim tamen hac offensum confessione labis 
lectorem continuo praeiudicare luce indignum et 
operaeditoris ea sorde inquinatum commentarium. 
Nimis multos tam praeceps sententia proscriberet. 
Nam e graecis S. Methodius martyr, S. Basilius 
Magnus, uti et huius aequalis et familiaris S. 
Ephrem Syrus, Severianus Gabalensis, S. Cyrillus 
Alexandrinus, Caesarius, Anastasius Sinaita el alii, 
e latinis vero Tertullianus, S. Augustinus, S. Ful- 
gentius, S. Petrus Chrysologus, Arnobius, Cassia- 
nus, Maximus Taurinensis, Gennadius, Rupertus, 
S. Bernardus, hunc errorem hodieque suis exstan- 
tibus consignatum libris praeferunt, prout allega- 
tionelocorum demonstrat Dionysius Petavius Tom. 
Ill Theologicorum dogmatum lib. I de angelis cap. 
II. Quid quod, cum ex modo nominatis quidam, 
uti Tertullianus el Cassianus, alia perniciosa suo 
superseminata tritico zizania habeant, nempe 


tanistarum, alter Semipelagianum odiosissimum 
dogma, quia illa uterque vitia magnis virtutibus 
redimunt, adeo non interdicuntur usu ac luce, ut 
eorum etiam suadeatur lectio et commendetur : 
quis tam iniquus arcere cunctos visu et contactu 
lucubrationum Magni Macarii conetur propter tres 
quatuorque versus labecula nulli hodie noxia re- 
persos in libris septem sana, inculpatissima, salu- 
berrima eruditione redundantibus ? 


Licebit igitur per omnes aequos et prudentes 
nobis in hoc quoque horto rosarum odore frui, 
vitato, quod facillime possumus, spinae unius acu- 
leo ; in hoc caiupo metere purum frumentum in 
annonam, neglecto reiectoque unius illic forte ad- 
nati surculo lolii. Non vulgaris spes ad hoc operae 
pretii vocat. Utique vix uspiam alibi reperturos 
enucleatius, disertius, intelligentius declaratam ra- 
tionem omnem ac methodum artis alioqui recon- 
ditae ac perplexae, serviendi Deo in spiritu, men- 
tisque ac voluntatis cuiusque nostrarum via recta 
cerlaque promovendarum ad gratum divino Numini 
obsequium praestandum, nosque per heroicarum 
exercitia virtutum elimandos ad perfectionem, 
quanta homini potest in hac vita contingere, sic- 
que disponendos ad ineundam statim ab obitu 
possessionem regni diligentibus Deum promissi. 
Iuvabit etiam in puritate catholici dogmatis et ca- 
pitibus praecipuis orthodoxarum veritatum, hodie 
cam maxime adversus haereses propugnatlis, miram 


C Ecclesiae quae nunc vivit, cum ea quae Magnorum 


Antonii et Athanasii aevo floruit, consensionem in 
his libris agnoscere. Absoluta in omnibus necessi- 
tas gratiae supernaturalis ad bene operandum in 
ordine ad salutem aeternam, cum ubique passim 
iasinuatar, tum disertissime asseritur cap. XV 
Opusc. VI pag. 134, ubi non magis posse bene co- 
gitari aut agi sine speciali naturae meritum exce- 
dente Dei adiutorio dicitur, quam viderisine oculo, 
dici sine lingua, sive pedibus ambulari. Capite 
vero XIX Opusc. ΥΠ pag. 165 pulcherrime idem 
adstruitur inductione generali creatorum rerum, 
naturales etiam suas operationes exsequi non va- 
lentium, nis üs subveniat alienaenaturaeauxilium. 
dem antea demonstratum fuerat cap. IV Opusc. 


D VI pag. 118, eo argute applicata Evangelica para- 


bola decem virginum, quarum quae prudentes me- 
rito dieuntur quinque : Peregrinum, ait auctor, a 
sua ipsarum natura oleum, quod est spiritus gra- 
tiae, Àn. vasis cordis praesumpserant..... quinque 
vero fatuae ea sibi suf ficere ducentes, quae natura 
ipsis | suppeditabat sua, excludi α thalamo πιε- 
ruerunt, in quem priores sunt adnissae. 


VIII. His o»poni forte posset locus ex fine capi- 
tis XXIX Opusc. ΥΙΙΙ pag. 221, ubi Macarius ait, 
renuere hominem et non condelectari cogitationibus 
pravis sine Deoadiuvante esse possibile. Λο nihil hic 
doctrinae orthodoxae de necessitate auxilii gratiae 
actualis ad omnem actum bonum positivum con- 
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trarii est. Agit enim auctor de dissensu mere ne- À Atqui Magnum Antonium viderat qui hoo scribit; 


gatlivo, hoc est suspensione assensus, quae, cum 
mera negatio et purum nihil sit, auxilio non eget 
nisi pariter negativo. Talem esse Macarii mentem 
prope manifeste patet ex his eius verbis imine- 
diate praecedentibus : sine Deo adiuvante et per se 
ipsum liberare sequemquam, quoad lucta, quaeipsi 
estcum cogitationibus, erpeditus fuerit, estimpossi- 
bile. Siquidem liberare se, et lucta cogitationum 
expedire se, actus hominis positivos indicant, ad 
quales omnes prorsus indispeusabiliter necessa- 
rium Dei per gratiam actuale adiutorium esse 
auclor pronunciat ; de suspensione vero assensus 
mera, quae vere nihilum sit, concedil actuali 
eam auxilio non egere. Scio, à quibusdam hodie 
scholasticis negari, esse possibiles puras istius- 
modi omissiones. Ab aliis tamen eae non paucis 
nec parum illustribus admittuntur. Quorun sen- 
tentiae Macarius hoc loco suffragatur ; agere enim 
se de mera, ut dixi, cessatione voluntatis pravis 
cogitationibus ἰθηίαίαθ eo significat, quod cum sus- 
pensionem assensus expressisset verbo renuereaut 
contradicere, in quoerat emphasis quaedam positi- 
vi actus, quasi corrigens aut explicans stalim 
adiungit : et&non condelectari, ubi et, utsaepe alias, 
expositivum est, quasi diceretur id est. His adiun- 
gat, si quis volet, plerosque theologes docere, ad 
actus quidem omnes vere salutares θἱ imeritorios 
vitae aeternae requiri actualem gratiam superna- 
turalem in substantia, sive, ut loquuntur, in enti- 
late ; ad non succumnbendum autem tentationi per 
simplicem renutum mere naturalis ordinis sufficere 
actualem gratiam supernaturalem tantum quoad 
modum, noo vero in subslantia. Quod si putetur 
hie Macarius indicare voluisse, etiam sic expers 
erroris erit. Apparet praeterea, septem hos libros 
seriptos ante natam Evagrii Pontici Origenistae, 
et alumni huius, Pelagii, doctrinam, quae impec- 
cabilitatem et salutis securitatem cum plena ex- 
slinctione passionum hominibus in hac vita possi- 
bilem finxit. Contra enim horumauctor absolutam 
securitatem salutis in hac vita propter vertibilem 
in malum etiam postecstases et visa divina volun- 
tatem ne primis quidem Apostolis post acceptum 
die Pentecostes Spiritum sanctum concedit cap. 
XVI Opusc. VI pag. 133, ut timere videlicel cum 
Paulo potuerint, ne cum aliis praedicavissent, ipsi 
reprobi efficerentur. Undecapite libri eiusdem XX 
pag. 139 exemplum affert monachi post visum in 
raptu paradisum foedelapsi. Quare capitibus VIII 
et IX Opusc. VII pag. 152 et 1353 perfectionem 
omnibus absolutam numeris et plenam impeccan- 
tiam homini viventi contingere ait posse solum 
momentaneam in puncto raptus et ecstasi, post 
quae iterum peccabilem sic passum divina nihilo- 
minus esse pronunciat. Capite autem Opusculi 
ei usdem VII duodecimo pag. 157 haec no itabilia 
ponit verba : Nondum autem quemquam vidi Chri- 
stianum perfectum, aut omni ex parte in tempus 
omne liberum, & periculo videlicet peccandi. 


intimo ei convictu diu familiaris. 


Contrarius est scopulus sanam gratiae doctrinam 
tradentibus vitandus, oppressio humani arbitrii ac 
vertibilis in coatraria et contradictoria inficiatio 
libertatis. Hunc semper studiosissime declinat Ma- 
carius hic noster, velis numquam non remisque in 
oppositam incumbens professionem vertibilitatis 
indifferenter liberae sui compotis voluntatis, ita 
semper aut gratiae praesenti ad bene agendum, 
aut tentationi seu concupiscentiae instiganti ad 
male operandum consentientis, ut possit pro arbi- 
trio resistere : in quo fontem residere merili et 
vituperii verumque cardinem negotii humanae 
iustificationis aut depravationis, quatenus hae im- 


B putabiles homini sunt vel ad praemii meritum, vel 


ad poenae iustissimae reatum, verissime hic auctor 
censet, Haec cuin paginis fere omnibus perpetuo 


. aut inculeat aut innuit tum praesertim Opusc. 1l 


eap. XII et Opusc. VIII cap. Ill pagg. 37 et 185 
ex professo tam luculenter enunciat, ut qui sic lo- 
quitur saeculo Ecclesiae fluente quarto, videri pos- 
sit orthodoxam de libero arbitrio deque gratiae 
cumipso acconcupiscentiae cooperante doctrinam 
non potuisse disertius, uberius cireumspectiusque 
proponere, si decrela et canones sacrae synodi 
Tridentinae Sessionis VI plus mille annis posterius 
celebratae iam tum legisset ; adeo illis consentanee 
catholicam de hominum justificatione fidem edisse- 
rit. 

IX. Dicendum hicaliquid superest de cognomento 
Mugni,Macarii nominiadiuneto, Expressum id clare 
praefert antiquissimus quem exscripsi codex non 
solum in Macarianorum Opusculorum titulo, sed 
praeterea in Opuseulo IX quod inscribitur Apo- 
phihegmata Patrum, ut videre est pag. 243, quin 
et in Opusc. XVII Nicephori, argumento, ni fallor, 
satis certo, receptum olim hoc fuisse et usu 
vulgari tritum. Cuius triplex excogilari ratio 
potest. 


Prima,ingens viri meritum ; doctrinae, inquam, 
eius et sanctimoniae praestantia, quas quotidia- 
no proprie quisque longo usu experientiae cum 
perspicerent, et praesenti fructu sentirent tot millia 
monsachorum,quos auteet post mortem Antonii annis 


D plurimis lacte divini verbi aluit et efficacissima 


dexteritate ad profectum spiritus proraovit, exemplo 
semper praeiens in omni functione religiosi officii, 
tamexcellentem magistrum, sibi visisinl tali hono- 
rare appellatione debuisse, Evangelio etiam auc- 
tore ubi legebant Matth. V, 19 : Qui fecerit et docue- 
ril, hic magnus vocabitur in. regno coelorum. 


Altera, quod cum Antonium solerent Magnum 
sine addito vocare, adeo utistud adiunctum in πο” 
men iam proprium migrasset, prout intelligitur ex 
supra recitatis Cronii presbyteri apud Palladium 
verbis, et Macarium viderent e sinu Antonii pro- 
ductum, viceseius inipsorum regimine gerentem, 
et in omni laude simillimum, aequum duxerint, 
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post Antoniipraesertim mortem, eodem Macarium A octavanumero ponitur eiusoratioinscripta de poe- 


impertire titulo, quo Patrem et suum cunctorum 
communem, et pe | culiarem ipsius exemplarque 
archelypum Magnum Antonium, dum viveret, ho- 
noraverant. 


Postrema huiusreisat verisimiliscausaest, quod, 
cum iam tum fama florerent duo alii, de quibus 
superius est dictum, iuniores Macarii et diversis 
in partibus degentes Aegyptius et Alexandrinus, ut 
suumantiquiorem abillisdistinguerent, Magnieum 
insigniendum epitheto putaverintqui tunc vivebant. 
Quod utinam constaatius fuisset a posteris obser- 
vatum ; sicenim foret damnosa et periniqua confu. 
sjo vitata, quae veneratione propria in fastis eccle- 
siasticis Pulris olim sanctissimi et coelestium me- 
rentissimi honorum obrutam ambiguitate memo- 
riam fraudavit; uu cum dies assignatus anniversario 
cultui proprius in Martyrologiis et Menologiis signe- 
tur Aegyptio et Alexandrino Macariis, eorumque 
Acta separatim descripta legantur, solus antiquior 
ambobuset neutro minusillustris Macarius Magnus 
innominatus praeteratur. Cui, spero, medebuntur 
incom:nodo Antuerpienses nostri, quorum laus 
tanta est in Actis Sanctorum illustrandis, si pro- 
priam historiam vitae abbatis Pispiritani Macarii, 
ab anonymo veteri, qui Posthumii ei succedentis 
Acta literis tradidit, ut ipse indicat, compositam, 
reperire alicubi potuerint, cum tineis forte adhuc 
blattisque luctantem. 


X. Diu nos tenuit Macarius. Utinam transigere 
velocius queamus quae de aliis sequentium Opu- 
seculorum auctoribus necessario praefauda vide- 
buntur.Nonum Opusculum!anonymi est collectoris 
sententiarum Patrum. Huius aetatem prodit, quod 
non nisi antiquissimorum nomina recitat : argu- 
mento, eum ante posterius celebrium tempora 
vixisse. Opusculum Xsimplicem in meo archetypo 
Turrianeo codice praeferebat titulum qualem exhi- 
beo : S. Amphilochii de non desperando. Quod non 
fit hic mentio Iconiensis episcopatus, uti neque 
supra in titulo 1 Opusculi S. Joanni Chrysostomo 
tributicitra ullam sedis Coustantinopolitanae me- 
moriam, indicio est, opus utrumque ab iis Patri- 
bus fuisse scriptum, dum adhuc privati inter mona- 
chos viverent, antequamin thronos promoverentur; 
quae amborum talis temporis et argumenti lucu- 
brationesin monachorum tabulariis relictae fuerint, 
tanquam iis solisaccommodatae.Scio,nonunum esse 
in antiqua Ecclesiastica memoria celebrem Amphilo- 
chium ; tamen huius, quem hic edimus, libelli ve- 
ramfuissepatrem antiquissimum illum doctrinaet 
sanetimonialate inclytum, ex monacho lconiensem 
episcopum Amphilochium, a SS. Basilio, Gregorio 
Nazianzeno, Hieronymo multisque aliis veterum 
magnifice laudatum, cuiusin Martyrologio Romano 
ad diem IX Kal. Dec., in Graecis Meneis eodem die 
splendida elogia leguntur, manifeste constat ex eo, 
quod in operibus eiusdem S. Patris ante hos annos 
XL graece simul latineque Parisiis editis, quae 


nitentia εί quod non sit desperandum, duas hoc 
quod damus expensas scripto narrationes totidem 
plane recitat verbis continua serie ab extrema pa- 
gina centesima, quae illius orationis ibi nona est, 
usque ad centesimam duodecimam. Et sunt ambae 
illae historiae adeo inopinatae ac mirae, ut descri- 
benti mihi sollicitudinem moverent, ne pro apo- 
ery | phis et temere confictis reicerentur. Quo 
carius habeo muniri eas tam irrefragabilis aucto- 
ris minime dubio nec cuiquam recusabili suffragio. 
Puto autem hunc commentarium ab Amphbilochio 
adhuc monachoet monachorum institutore compo: 
situm, ex quo idem postea Iconiensis antistes, in 
occasione praemuniendi suum populum adversus 


p tentationem desperationis, duo ista exempla verbis 


plane iisdem retulerit, alia plura omittens quae 
monachis alias allegata utiliter, saecularibus do- 
cendis minus opportuna viderentur. 


XI. Opusculum undecimum equidem plurimi fa- 
cio propter efflorescenteminillo genuinam indolem 
vere asceticorum sensuum,et quendam suavissime 
fragrantem ex uberi,qua penitus imbuilur, unclione 
spiritus heroicae sanctimoniae odorem. Nullum li- 
bentius erscripsi, in nullo interpretando tantum in- 
timae dulcedinis sum expertus. Quo mihi conten- 
dendum enixius statui ad ejus tempus auctorem- 
que, ignotissimum utrumque, vestigiis omnibusin- 
dagandum. 


c Continet id alloquia quatuordecim studio audi- 


torisin literas missa, prout excepla fuerant ex ore 
seniscuiuspiam grandaevi, longousu vitae religio- 
sae per omnes perfectionis Evangelicae gradus ad 
apicem evecti sanclitalis, quantam capit divinis 
adiuta beneficiis huinana mortalitas. Alloquiorum 
auctor nominatur beatus abbas Zosimas. De ex- 
ceptore tantum innuitur, fuisse illum ex eius assi- 
duis àuditoribus unum, verisimiliter sodalem eius- 
dem in quo degebat Zosimas coenobii. Diu de his 
et sollicite disquirenti mihi ea tandem sedit sen- 
tentia, eundem istum esse Zosimam cum illo cele- 
bratissimo divinitus electo, ut sanctae poenitentis 
Mariae Aegyptiae, seu, ut vulgo loquuntur, Aegy- 
ptiacae, et cognosceret vitam et funus curaret. 
Exstat de his commentarius omni fide firinatus, 
non Sophronii, ut perperam inscribitur a mul- 
tis, quod invictis argumentis confutaturab ul- 
timo eius scripti editore, nostro Daniele Papebro- 
chio Tom. IAprilis pag. 69, sed anonymi mona- 
chi coenobii prope Jordanem siti, in quo Zosimas 
ullimos suae vitae annos exegit, prout ipse in- 
nuit auctor sic scribens sub finem narrationis 
suae, postquam docuisset, reversum ἃ S. Mariae 
Aegyptiacae funere Zosimam quae viderat et audi- 
verat saeperetulisse: Perseverarunt autem monachi 
[post Zosimae videlicet obitum] haec ipsa per tra- 
ditionem discentes atquead communis utilitatis argu- 
mentum proponentes audire volentibus, sed non au- 
divi quemquam scripto signasse narrationem. Ego 
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vero quae citra scripturam comperi, per literas cu- Α cur ? nisi quod Palaestina eo usque protendi vide- 


ravinota facere. ladicia hinc exsequar, quibus mo- 
veor ad opinandum, horum auctorem Alloquiorum 
Zosimam non alium esse ab eo, cui testi unico Ma- 
riae Aegyptiacae notitiam debet Ecclesia, sicut An- 
tonio Pauli primi eremitae. 


Primum : detector latebrarum Aegyptiacae Ma- 
riae Zosimas, a puero traditus monasticae disci- 
plinaeia quodam coenobio Palaestinae,in eo lauda- 
tissime vitam ascelicam exercuit per annos supra 
quinquaginta, testante id ipso, cujus haec verba 
anonymus monachusezxscribit num.3suae narratio- 
nis: Dicebat autem ipse de se Zosimas, quod ab 
ulnis, ut sic loquar, paternis in monasterium istud 
datus, per annos quinquaginta tres in. monastico 
cursu perseveravit. | Monasterium porro istud, ut 
initio narrationisclare dicitur, fuit unum ez iis quae 
per Palaestinam sunt monasteriis. Atqui haec Allo- 
quia eius sunt, qui in Palaestina vixerit et conse- 
nuerit, necaliam admodum orbis partem, quantum 
ex eius verbis intelligitur, incoluerit. Nam Alloquio 
VI haec loquitur : J/ter agebamus ego et frater unus 
via Neapolitanacum quibusdamsaecularibus, veni- 
musque ad locum ubi erat telonium cet. Fuit olim 
Neapolis celeberrima Palaestinae civitas, teste inter 
innumeros alios Plinio, cuius haec lib. V cap. 13 
verba sunt : Samariae oppida Neapolis, quod Ma- 
morta dicebatur cet. Iterum Alloquio X dicit Zosi- 
mas : Cum essem in monasterio quod est apud Ty- 
rum. Est quidein Tyrus Phoeniciae urbs,sed quae, 
uti et Sidon, propter propinquitatem Palaestinae 
oontribuitur. Hodierni geographi Palaestinain duo- 
decim Israeliticarum tribuum habitatione definiunt, 
nec cum Veteris cum Novi Testamenti historiis 
consentientes. Nam rex duodecim tribuum Saul, 
ut ex I Regum patet, et qui ei successit David, ut 
ex ΙΙ, itemque ex I| Paralip. manifestum est, uni- 
versam XII tribuum ditionem oblinentes, multa 
bella cum Philistaeis,hoc est Palaestinis, habuerunt, 
qui utique aliam ab Israelitide terra regionem habi- 
tabant. Christus vero ipse, qui se aiebat non ve- 
nissenisi ad oves quaeperierant domus Israel, Matth. 
XV, 24, tamen, ut ibidem V,21 dicitur, secessit in 
partes Tyriet Sidonis, quod et Marcus cap. VII con- 
firmat, et ibi curavit filiam Chananaeae, prout ibi- 
dem Evangelistae narrant; quasi ut ostenderet, 
Phoenicem jam tum ad Palaestinam, prout haec Is- 
raeliticam regionem denotat, pertinuisse. Certe in 
historiis sacrarum expeditionem Tyrum, Sidouein, 
et Phoeniciam universam Palaestinae partem vide- 
mus habitam. Aatiquiores vero longe latius fines 
Palaestinae porrexerunt,ut Ovidius quiripam Tigris 
amnis marginem Palaestinae vocat illo versu 
Fast.ll. 


Inque Palaestinae margine sedit aquae, 
adstipulante Plinio, quilib. VI cap. 98 Sittace- 
nem regionem Tigri continuam Palaestinae accen- 


set ; ut omittam quod testatur Plutarchus, Strymo- 
neum Macedoniaefluvium Palaestinum olim dictum: 


C 


retur. Utut de iis sit, certum videtur, post Judaeam 
deletam primis Ecclesiae saeculis, et IV potissi- 
mum, quoZosimas vivebat, ut ostendemus, Tyrum 
Palaestina fuisse comprehensam.Herodi sane Agrip- 
Pae, nepoti Herodis Magni, cum sub Caesare 
Claudio pareret maxima Judaeae pars, ut docet Jo- 
sephus lib. XIX Antiq., subjectos fuisse Tyrios 
et Sydonios indicat S. Lucas Actorum XII, 20. 
Quae cum ita sintomnia,cur affirmare dubitemus, 
monasterium, quod apudTyrum fuerit, vere situm 
in Palaestina dici potuisse ? Meminit praeterea Zo- 
simas in quodam Alloquio campestrium, ubi ait se 
fuisse. Quaehaec campestria, nisi campus magnus 
Galilaeae et latissima illa planities tam saepe in 
Scripturis memorata ? Alibi ait, se Hierosolymis di- 
versalum, alias, quemdam se vidisse Caesareae ; 
locahaec omniaPalestinae.Denique initio Alloquii 
Xlil lauram abbatis Gerasimi memorat tanquam 
vicinam loco in quo tunc Zosinas degebat ; coeno- 
bio nempe prope Jordanem, quo ex Tyrio migrave- 
rat: fuisseautem lauram quoque sive monaste | rium 
Gerasimi propinquum Jordani, clare docet Mo- 
schus cap. CVII Prati sic scribens : uno fere millia- 
rio distat a Jordane monasterium quod abbatis Ge- 
rasimi dicitur. Ex his conficitur, tam Zosimam AI- 
loquiorum auctorem, quam repertorem Mariae 
Aegyptiacae in Palaestina vixisse. 

XII. Secundus est character identitatis utriusque 
Zosimae, genius amborum unus ac mores. Relator 
Actorum Mariae, quod e scripto anonymimonachi 
patet, doctus quidem et disertus vir fuit, docere 
tamen viva praesentes voce contentus a scribendo 
abstinuit. Audiamus hoc lestantem anonymum ; 
sic num. 2 scribit : ste Zosimas orthodozus fuit, 
qui in unomonasteriorum [nempe Tyrio, ex supra 
dictis] ab initio conversatus, per omne ezercitatio- 
nis [graece ascesis] genus probatus est, et ad omnem 
virlutem congruenter institutus, tolum quidem ordi- 
nemin eiusmodi palaestra solitum servari custodivit, 
multa veroet sponte adiecit, volens carnem spiritui 
subiicere ; quod ita ei successit, ut propter multam 
rerum spiritualium experientiam saepius ez vicinis 
aut etiam remotioribus monasteriis ad eum conftue- 
rent plures, ipsius docírina ad perfectionem infor- 
mandi. lta ille. An non haec et occasionem et ar- 
gumentum horum Alloquiorum mauifesteindicantt 
Subdit mox idein : Cum autem tantam animarum 
tractandarum peritiam dssecutus essel senez, nun- 
quamremissius egit in meditatione eloquiorum divi- 
norum, sed insistebat iisdem, seu decumberet strato, 
seuassurgeret,vel quidpiam manibus operaretur cet. 
Nusquam hic scriptionis mentio ; qua certo et irre- 
vocabili judicio abstinuisse Zosimam nihil magis 
declarat, quam quod Acta tam mira Mariae poe- 
nitentis, quorum unus esset ipse conscius, sori- 
ptis haud commiserit, narrare verbo satis habens. 
Sic enim habetur num. 40 eiusdem narrationis : 
Zosimas reversusin coenobium [acurato S. Mariae 
Aegyptiacaefunere] narravit omnia monachis,nihil 
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eorumquae audierat ac viderat reticens. Paulo post: A malo est abscedere compulsus. Unde ob eam cau- 


Perseveraverunt autem monachi haec ipsa per tra- 
ditionem discentes... sed non audivi quemquam 
scripto signasse. Adeo a scribendo alieni erant illi 
veteres ascetae sancti, sibi videlicet ex instituto 
unis vacantes, exemplo Autonii Magni, qui cogni- 
tam a se solo mirabilem vitam Pauli primi eremi- 
tae, multis licet annis ei superstes, nec scripsit, 
nec dictavit, voce tantum narrare contentus, po- 
steritate id ignoratura, nisi Hieronymus Pauli me- 
moriam e discipulis Antonii compertam literis con- 
signasset. Ad quem modum Zosimas, quae admira- 
bilia de Maria poenitente sensibus praesens hause- 
rat, etsi, cum centenariam attigerit aetatem, ut in 
Vitis Patrum lib. Ι pag. 299 diserte traditur, tri- 


ginta totis minimum annis Mariae Aegyptiacae su- B 


pervixerit, tamen nec ipse, nec eius suasu aut 
sponte sua quisquam auditorum illius ea curavit 
in chartam mittere, donec sero exstitit anonymus 
monachus, qui Deo moventetalem operam posteris 
praestaret : quem equidem ipsum, aut divino si- 
mili motum impulsu alium e coenobilis vel Tyrii 
prioris, ubi Zosimas diu vixit, vel alterius Jordani 
propinqui, quo iam senex migravit, monasterii 
quempiam crediderim haec nobis, quae aul ipse a 
Zosima audierat, aul e referentibus cognorat, Allo- 
quia servasse, iis scriplo complectendis. 


| Tertium exstat indicium atemporé ductum, ni 
fallor, vehemens ad suadendum, B. Zosimam, cu- 
ius haec Alloquia nomen praeferunt, eundera esse 
ipsum, qui S. Mariam Aegyptiacam sepelivit. Nou 
multos per ea tempora fama celebres fuisse Zosi- 
mas indicat anonymus editor Actorum Mariae, qui 
suum cum nostro cognominem et, ut credimus, 
unum eundemque a cunctis synonymis se satis 
distinxisse credidit, ubi eum ab uno discrevisset, 
solo videlicet tonc noto alio Zosima. En id eius 
testantia verba : Nemo autem appellationi soli in- 
haerens sermonem mihi existimet esse de eo Zosima, 
qui circa doctrinam lapsus minus recte sapuit. 
Alius enim hic, et ille alius, multumque differunt 
inter se, quamvisnomenclaturam ambo eandem sor- 
titi. Sic ille. In cuius verbis si quaerimus quis 
sit ille alius Zosimas, qui circa doctrinam lapsus 
minus recte sapuit, docebit id nos Marcellinus in 
lib. De schismate Ursicini et Damasi, quem librum 
cum ex recenti memoria scripserit, intelligimus 
eius auctorem sub Damaso, aut paulo post, hoc est, 
circiter annum Christi 390 floruisse. Ibi autem 
meminitcuiusdam Zosimisive Zosimae quem Ariani 
suis tinctum erroribus in episcopatum urbis per 
italiam clarae Neapolis, eiecto inde orthodoxo et 
sancto episcopo Maximo, intruserunt. Hunc sua 
poena celebrem fecit. Aggresso enim episcopale offi- 
cium in ecclesia Neapolitana obire, intumescens ei 
lingua extraos excessit, neonisi Zosima extra tem- 
plam egresso retrahi potuit. Quo facto, cumiterum 
ac tertio Zosimas tentasset ingressus aedem sa- 
eram episcopali fungi munere, toties pari coactus 


sam tandem cessit episcopatu, ut pristinum sibi lin- 
guaeofficium redderetur : verba sunt Marcellini,qui 
mox addit : non res antiquas referimus... nam et ho- 
die Zosimas in corpore esl, usum linguae non amit- 
lens, postquam maluit cum amissione episcopatus vi- 
vere. Videri potest hic Zosimas tam evidenti miraculo 
resipuisse, quae causa fortasse fuerit anonymo de 
eius errore ut praeterito loquendi. Quidquid in re 
sit, ex his habemus, et S. Zosimam et alium eius- 
dem nominis non sanctum eodem tempore, hoc est, 
sub finem quarti saeculi vixisse. Hoc quidem hie- 
romonacho B. abbati Zosimae competit. Nam cum 
Daniel Papebrochius noster Tom. 1 April. pag. 68 
argute demonstret ex charactere Paschae, S. Ma- 
riam Aegyptiacam obiisse die [ April. parasceve 
Paschae anno Christi 432, postquam pridie a Zo- 
sima circiter septuagenario sacrum Christi corpo- 
ris et sanguinis viaticum percepisset, manifestum 
est, eum multis annis ante quingentesimum aerae 
Christi non solum vixisse, sed vitam etiam asceti- 
cam sanctissime coluisse in priori apud Tyrum 
monasterio, ex quo, antequam in aliud lordani ci- 
ümum migraret, vitam religiosam se in primo 
exercuisse per annos tres et quinquaginta ipse, 
ut prius vidimus, testatur. Confirmat hanc chro- 
nologiam totus Alloquiorum Zosimae contextus. 
Nam ibi et Evagrius, non ille Origenista, sed 
alius antiquior sanctissimus Macarii discipulus, et 
Pachomius, aliique paris antiquitatis tanquam ho- 
mines recentis memoriae nominantur ; sedet cum 


C alia referantur ex Vitis et Actis Patrum, nihil om- 


nino proditur non anno Christi sesquiquingente- 
simo anterius. Ex his corrige quae Rosweidus 
noster, decep | tus corrupto apographo Actorum 
Aegyptiacae Mariae sub falso nomine Sophronii 
vulgato, annotavit ad Vitas Patrum pag. 299 his 
verbis : Claruit Maria Aegyptiaca temporibus Ju- 
stini senioris circa annum Domini 520. Ea enim 
metachronismo laborare integri fere saeculi eru- 
ditedemonstratsupra laudatus Papebrochius,quem 
vide Tom. I Aprilis a pag. 67 ad 70. lure igitur 
nostro hoc Opusculum, B. Zosimae Alloquia com- 
plectens, superiori, quod S. Amphilochium Ico- 
niensem episcopum habet auctorem, sine inedio 
coniungimus, ordinem temporum secuti quo vitae 


D digeruntur amborum itacomparatae, utcommunes 


annos aliquot habuerint, Amphilochii senectute 
concurrente cum Zosimae adolescentia. 


Non erit abs re, hic ad extremum admonere, 
Ioannem Moschum, libri celebris jam olim et a 
sexla generali Synodo laudati, cui Pratum spiri- 
tuale titulus est, auctorem, haec sine dubio Zosi- 
mae Alloquia vidisse. Nam cap. CCXI ex iis deci- 
mum describit, verbis inde fere totidem referens 
historiam monachi, qui expilari cellam suam a vi- 
cino monacho cum clare vidisset, patientissime to- 
lerans, etiam postquam audivit improbissimum 
ilum furem ob id facinus delatum ad iudicem 
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clausum carcere teneri, primum corrogatos cibos A XY conficit. Quod non ponerem hoc loco ante tria 


ad eum in custodiam detulit, deinde a iudice libe- 
ralionem eius impetravit. Id solum discrimen est, 
quod, cum Zosimas dicat, senem corrogasse ova et 
cathara, quae ad furem vinctum deferret, Moschus 
pro iis ponit, aliqua esculenta, vitaus forte neces- 
sitatem exponendi quid essent cathara. Quam vo- 
cem neque in ullis glossariis declaratam reperi, et 
cum deea Graecos inItalia monachos interrogarem, 
fatentes audivi nescire se prorsus quid ea signaret, 
unde ipsum vocabulum latinis expressum literis in 
mea interpretatione sum coactus relinquere. Mo- 
schus idem cap. CCXII exscribit ex Alloquio XIII 
duo exempla senum sanctorum ultro latronibus 
offerentium sua omnia, ea sola differentia, quod 
vocem scalidion interpretatur marsupium pendens, 
praeterquam minus perite, cum vetus Theocriti 
scholiastes ad Idyllium X vocabulum scalis explicet 
instrumentum agriculturae, undesarculum sum in- 
terpretatus, sed etiam improbabiliter numerans in- 
ter mobilia cellae monasticae marsipium, praeser- 
tim quod addit pendens, quod statim latrones vi- 
dissent, necopus habuissent abeuntes a sanclo sene 
admoneri, ut quod non advertentes relinquebant 
tollerent. Est praeterea capul CCXVI Prati ex Allo- 
quio Zosimae sexto descriptum. Caput vero CCXVIII 
ex undecimo. Denique caput CCXIX ex tertiode- 
cimo. Sed de his iam satis. 


XIII. ZosimaeIsaac Syrum Opusculi XII auctorem 
proxime admotum subiungimus,quoniam hunc Pos- 
sevinus, ex Gennadio referens, ponitimperatorum 
Martiani ac Leonis temporum aequalem. Quem et 
ait, praeter multa contra haereticos, etiam asce- 
tica scripsisse. Supra Opusc. IX pag. 247 fit mentio 
cuiusdam Isaac, qui fuerit discipulus Magni Arse. 
nii. Idem is sane cum hoc nostro esse potuit. 
Dubium quidem mihi non est, quin, quae infra 
Opusc. XVII Nicephori monachi ex Isaac Syro de- 
scribuntur, eiusdem huius nostri sint. Memini 
alias in Bibliotheca Vaticana vidisse me multa et 
praeclara Isaac | Syri opera, quae multum profu- 
tura, si prodirent, interpretis et editoris operam 
implorant. Theodorum Studitam Isaac Syro con- 
tinuo, quod illum inter plerosque sequentium au- 
clores Opusculorum certae et notae aetatis video 
esse. Vixil octavo saeculo. Multa, quae de eo di- 
cenda sunt, cumulate congeret vir doctissimus 


B 


C 


sequentia, si crederem, eius auctorem, quod aliqui 
autumant, esse illum, cuius meminit Spondanus 
Tom. I Contin. ad annos 1350, 1354, 1359 et 1362. 
His ne assentiar, tria retrahunt : I. quod titulo san- 
clitatis huic jn nostro codice tributo parum con- 
gruant hominis mores, qui se schismaticum actis 
etscriptis acrem praebuerit, quique Constantinopo- 
litanum patriarchatum, scelere partum,justa poena 
perdiderit; I[.quia nihil videtur causae,cur non com- 
pareret in titulo episcopatus Heracleensis et patriar- 
chatus Constantinopolitanus, quibus duabus suc- 
cessive insignitus infulis ille Philotheus dicitur ; III. 
quoniam scriptor saeculi XIV non potest credi au- 
ctor operis in codice descripti, cuius manus et 
charta aetatem praeferunt annorum, ut supra dixi, 
quingentorum, praesertim cum ibi post illud alia 
ponantur aetatis manifeste senioris. Scripserit ergo 
hunc sermonem multo antiquior quidam et san. 
ctior e plurimis omni aevo insignitis Philothei vo- 
cabulo monachis. 


De Theodoro archiepiscopo Edesseno Opusculi 
XVlIauctore non constat quisfuerit, unde oriundus, 
ubi vitam, quod apparet, monasticam ante archi- 
episcopatum exercuerit, quando et quaoccasione a 
coenobio ad Edessenam cathedram fuerit promotus 
Tom. XXII Bibliothecae Patrum editionis novissi- 
mae Lugdunensis quinquaginta ex eius capitulis, 
hoc est non totum dimidium libri eius [quem inte- 
grum damus ],idque mere latine exhibentur, deque 
eo in generali indice Tom. I dicitur floruisse 
illum ΧΙ] saeculo. Sane serius non potuit Theodo- 
rus noster, quam istius saeculi initio vivere. Testa- 
tur enim Eugenius IIl summus Pontifex literis ad 
Ludovicum regem Francorum scriptis, quasrecitat 
Baronius Tom. XII num. XXXI anni 1145, captam 
& Saracenis eo anno Edessam, occiso ab iis archi- 
episcopo pluribusque aliis. Ex quo tempore vacasse 
illam sedem apparet, quoad erepta Saracenis per 
Francos Edessa est, qui deinceps, quamdiu Hiero- 
solymis regnarunt, archiepiscopos ei latinos dede- 
runt. Nec videtur verisimile, archiepiscopum a Sa- 
racenis interfectum hunc ipsum fuisse Theodorum 
Martyr enim fuisset dictus, qui in Turrianeo co- 
dice duntaxat Sanctus pater noster inscribitur. 
Obiisse ergo illum naturali morte ante annum 1145 
credibile est, imo forte aliquanto submotiore re- | 


omnium eius operum plenam etluculentam editio- D troaetate, ut, quem Saraceni Edessaeexpugnatores 


nem adornans. 


Abbatis Isaiae quartum decimum est Opusculum. 
Hunc alii Esaiam appellant, ego Ecclesiae latinae 
usum receptum in Isaiae vocaebulo efferendo tenui, 
securus scripturae Graecorum in verbo Hebraicae 
originis. Bellarminus in libro De scriptoribus eccle- 
siasticis doeo ait, se, quo tempore vixerit, invenire 
nequivisse. Vide etiam de illo Possevinum. Huius 
quoque honorifice meminitinfra Nicephorus mona- 
chus Opusc. XVII. 


Sermo S.Philothei de mandatis Christi Opusculum 


occiderunt, successor illius non immediatus, sed 
secundus, tertius, quartusve fuerit. 


Paris cum Theodoro Edesseno aetatis Nicepho- 
rum monachum opinari licet Opusculi XVII, libri 
valde utilis, auctorem, cum certiori rerum et acto- 
rum eius testimonio careamus. 


Hoc forte antiquior fuerit auctor XVIII ultimi 
Opusculi, anonymus monachus coenobii graeci or- 
dinis S. Basilii in agro Tusculano, aS. Nilo juniore 
circa finem saeculi X fundati, cuius amplificator 
insignis exstitit unus e Nili discipulis, eiusdem- 
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que sucoessor tertius, S. Bartholomaeus, cum quo A Benedictum VIII, alii IX numerant, anno Chri- 


se vixisse qui hanceius vitam conscripsit significat. 
Certo autem charactere S. Bartholomaei abbatis 
Cryptoferratensis aetas consignatur in hoc scripto, 
dum dicitur, Pontificem, qui tuuc Romanam rege- 
bat Ecclesiam, iuvenem ob grave delictum clam 
patratum morsu adactum conscientiae Bartholo- 
maeum consuluisse, a quo cum audiisset, quod in 
hac Vita legitur : Non licet tibi sacro fungi sacer- 
dotio ; opus esi redigere Le in ordinem, et privatim 
animae (uae remedio vacare, ac divinum placare 
numen, cuius iram peccando provocasti ; obsequens 
illestatim,utibidem additur,tArono'relicto, privatus 


sti 1033 creatus ambitu et factione cognatorum 
Tusculanorum comitum adolescentulus vixdum pu- 
ber. Qui duodecim annis Romanam vexavitetcon- 
spurcavit Ecclesiam, anno tandem 1045 deiectus. 
Vide de his Ciaconium edit. novissimae Romanae 
Tom. l1 a eol. 775 ad 779. Utlimam huic sedem 
Opusculo decrevi, quod non, ut alia, didacticum 
dogmaticumque sit, doctrinae ascelicae praecepta 
tradens, verum eius praxim in exemplo illustri 
ascetae clarissimi demonstrans. Hisiam nimis mul- 
tis etsi quae adjungerein se offerant, verbum non 
addam, nein librum excrescat praefatio. Vale, le- 


apparuit. Fuit hio sine dubio Pontifex, quem alii B ctor, et fave. 


Facultas provincialis Jesu et communicatio privilegii regii. 


Ego Petrus Allemand, provincialis Societatis Jesuin provinciaTolosana, juxta privilegium concessum 
& Regibus Chrisüianissimis Henrico IIl 10 Maii 1383, Henrico IV 20 Decemb. 1605, Ludovico XIII 14 
Febr. 1612 et Ludovico XIV nunc regoante 23 Decembr. 1650, quo prohibetur omnibus librariis et typo- 
graphis, ne libros abeiusdem Societatis hominibuscompositos absque permissu superiorum imprimant, 
permitto Guillelmo Bosc, ul librum cui titulus est Thesaurus asceticus etc, ab aliquot Societatis nostrae 
theologis probatum, excudere et vendere possit. Datum Tolosae die 21 Aprilis anno 1682. Petrus Alle- 
mana. | 


SERIES OPUSCULORUM. 


Opusculum 1 Sancti Ioannis Chrysostomi Epistola ad monachos. 1 
Opusc. Hl S. Macarii Magni de custodia cordis liber. 19 
Opusc. III Eiusdem de perfectione in spiritu liber. &1 
Opusc. IV Eiusdem de oratione liber. 63 
Opusc. V » » depatientia et discretione liber. 81 
Opusc. VI »  » de elevatione mentis liber. 115 
Opusc. VII »  » decaritate liber. 141 
Opusc. VII » » delibertate mentis liber. 185 
Opusc. IX Apophihegmata Patrum. 228 
Opusc. X S. Amphilochii de non desperando liber. 255 
Opusc. XI 8. abbatis Zosimae Alloquia. HM 


Opusc. Xil  /saac Syri de cogitationibus libellus. 
Opusc. XIII 5. TAeodori Studitae capitula. 311 


Opusc. XIV Abbatis Isaiae capitula. 315 
Opusc. ΧΥ S. Philothei de Mandatis Domini nostrilesu Christi sermo. 326 
Opusc. XVI S. Theodori archiepisc. Edessae capitula CII. 345 
Opusc. XVII Nicephori monachi de custodia cordis liber. m^ 


Opusc. XVIII Vita S. Bartholomaei abb. Cryptoferratensis. 
(Sequuntur Opuscula pagg. 1-455, tum Indez rerum.] 


Libri a Possino editi censuram hanc, quae exstat in Actis eruditorum Lips. [liber pro- 
hibitus decr. ab a. 1685 ad a. 1757] a. 1685 mens. Novemb. pagg. 488-491, adiicere lubet. 


Thesaurus ascelicus sive syntagma opusculorum 
octodecim a Graecis olim Patribus de re ascetica 
seriptorum. Ea nunc primum prodeunt e ve- 
tustissimis Mss. codicibus eruta. Collectore 
atque interprete Petro Possino Soc. 

esu. 


Parisiis apud Ant. Dezallier. 1684 in-4. 


Cum, qui Scriptorum gentilium fragmenta colligunt atquetypis publicis exseribi curant, nonleve operae 
pretium fecisse putantur, tum maius illi laboris praemium meruisse censendi sunt, qui sanctorum viro- 
rum fragmenta pietati excitandae idonea typorum opera vidicant ab iuteritu. Fecit id laudabili sane 
industria eruditissimus Possinus. Nam Thesauro hocascetico duodeviginti Opuscula complectitur ; quorum 
sedecim ex antiquissimo volumine Ms. graeco triginta lucubrationes de re ascelica continente et a Fran- 
cisco Turriano in domo professa Romae anno 1566 deposito, cum Societatis lesu ille membrum. fieret, 
descripsit. Reliqua duo, nempe S. T'heodori Studitae Capitula, ex codice Vaticano perantiquo,cui numerus 
inscriptus 7130, et Vitam S. Bartholomaei abb. Cryptoferratensis, quod ultimumest in hoc volumine, ex 
Cry ptolerratensi bibliotheca depromsit. ] 

um omnium istorum Opusculorum est S. Joannis Chrystomi Epistola ad monachos in Turriano 
eodice inscripta, quam scripsisse illum putat, cum Antiochiae inter monachos vixerit, antequam episco- 
pusferet Constantinopolitanus. Septem opuscula quae post laudatam Epistolam collocantur, ut De custo- 


354 JO. GEORGII PRITII PRAEFATIO 358 


dia cordis, De perfectione in Spiritu, De oratione, Depatientia et discretione, De elevatione mentis, De ca- 
ritate, De libertate mentis, Macario Magno, prout in codioe Turriano illa hoc titulo signata legerat, ipse 
tribuit. Qua occasioneduos celebres fuisse Macarios observat, unum Aegyptium in ScitAi ; alterum, et qui- 
dem eo iuniorem, Alexandrinum, in Celliis degentem : ambos Antonii anachoretae discipulos. Ab utroque 
vero hoc alium Macarium, et illis quidem autiquiorem fuisse, ex Athanasioin S. Antonii, et Hieronymo 
in Pauli primi Eremitae Vita comprobat.Hi enim Magnum Antonium aiunt duossecum habuisse discipulos 
intimos, comites individuos, Macarium et Amatham, obitus sui testes, qui anno Constantii XIX, Christi 
CCCLVI contigit. Atquide Macario Aegyptio, quem passim ponunt Alexandrino fuisse seniorem, ex eius 
actisconstat, eum naturae debitum solvisse anno 391 nonagenarium, post annos sexaginta in Scithica so- 
litudine transactos. Unde sequitur, capessivisse illum solitariam vitamapud Scithin anno Christi 331. Ubi 
cum ad finem vitae commoratus fuerit, consequitur, hunc non fuisse Macarium illum Amathae collegam 
Magni Antonii socium indivulsum, quem ille iam abanno Chr. 341, dum in montem interiorem, reliquae, 
vitae illic stadium decursurus secederet, in loco huic vicino, hoc est in monte exteriore, praesto sibi sem- 
peradextremum esseiusserit.Macarium ergo socium Amathae Possinus auctorem fuisse tum quinquaginta 
Homiliarum, quae Macarii nomine inscriptae prostant,tum septem modo nominatorum Opusculorum sta- 
tuit. Atque ideo Io. Picuin, qui illos a se latine redditos vulgavit, et Macario Aegyptio Scithicae solitu- 
dinis incolae tribuit, contrario Gennadii Massiliensis testimonio nixus refutat. Deinde, ne quis iuniorem 
Macarium, vulgo Alexandrinuma civitate, qua natus fuerat, dictum, illarum auctorem putet, negat, hunc 
quidquam, quod inlucein et famain exierit, scripsisse, quia Sozomenus lib. llI cap. 13, Socrates lib. IV 
cap. 18, et qui ex his de more sua hausit Nicephorus lib. IX cap. 14, ubi de Macario hoc agitur, nihil 
descriptis eius commemorent ; neque alius quisquamseu veterum seurecenliorum scriptorum illi libel- 
los hostribuerit. Quapropter memoratas Homilias cum hisce VII Opusculis antiquissimo Macario Magni 
Antonii intimo individuoqueministro vindicat, ita quidem, ut meum non tam illorum auctorem, quam in- 
terpretem faciat. Audita enim ab Antonio magistro coptice loquente ipsum Macarium in gratiam mona- 
chorum graece reddidisseac perorasse, inde illis Macarii nomen praefixum fuisse ait. Enimvero quod de 
Macario Alexandrino heicinspergit Possinus, nihil illumscripsisse quod quidem innotuerit eruditis, ali- 
ter sese habere ex codice Ms. antiquo Bibliothecae Lipsiensis nostrae Academicae, quae Paulina vocatur, 
novimus. Nam inter variaeius Mss., quorumcatalogum singulari industria confectum proxime bibliothe- 
carius noster Academicus, vir clarissimus L. J. Fellerus publicavit, exstat Macarii Alexandrini Ms. hoc 
titulo insigne : Τοῦ ἁγίου Μακαρίου τοῦ ᾽Αλεξανδρέως λόγος περὶ ἐξόδου ψυχῆς δικαίων καὶ ἁμαρτωλῶν, τὸ 
πῶς χωρίζονται £x τοῦ σώματος xai πῶς εἰσιν, id est 1). Macarit Alezandrini sermo de egressu animae ius- 
torumet peccatorum,quarationeseparenlur a corpore et quomodo sint. ld quod obiter hic memorare labuit. 
De cetero recte Possinus naevum Macarii de angelorum et animarum corporeitate, qui in Opusculo The- 
sauri huius seztop. 121 et in eius Homilia II[ occurrit, simul notavit. Nonum opusculum Thesauri huius 
sunt Apophthegmata Patrum, a scriptoreanonymo collecta. Decimum, Denon desperando, S: Amphilochii 
nomen praefert, omissa episcopatus Iconiensis cui ille praefuit mentione, quia, ut Possinus arbitratur, 
commentarius hic ab Amphilochio adhue monacho scriptus fuerit. Cf. Amphilochii Opera ante hos XLI 
annos Parisiis graece simul et latine edita p.91 sqq., ubi oratio De poenitentia, quodque de sua ipsius sa- 
lutenonsitdesperandumlegitur.Opusculum XI,quod A Lloquia quatuordecim B Abbatis Zosimae sanctimo- 
niae laude celebris continet, ipsa editor magnopere commendat, simul probans, eundem esse hunc Zosi- 
mam cumillocelebratissimo viro, qui sanctae poenitentis Mariae Aegyptiíacae cognovit vitam eiusque funus 
curavit. Postea [saaci Syri Decogitationibus libellussequitur, cuius auctoris multa et praeclara opera non- 
dum edita in bibliotheca Vaticana sese vidisse memorat. Huie S. T'heodori Studitae, qui saeculo octavo 
vixit, Capitula subiungit, quae XJ [Opusculum faciunt. De quo multa praefarisupersedit auctor, quia vir 
quidam doctissimus omnium eius operum plenam et luculentam editionem adoruaret. Exstant alias in 
nostra Paulina Bibliotheca viri huius ducenti et viginti sermonesgraeci, una cum Testamento eius graeco 
ad discipulos, et Naucratii (ilii Studitae, qui se ἁμαρτωλὸν μοναχὸν nominat, Epistola graeca ms. ad spiri- 
tuales Fratres et Patres hincindedispersos.Ia Thesauroautem hoc porro A bbatis [saiae vel Esaiae Opuseu- 
lum XIV Capitulorum nomeninscriptum habet,quiquo tempore vixerit, Bellarminus De Script.eccl. inve- 
nire se non potuisse scribit. Nicephorus tamen monachus infra in Opusculo XVII eiusdem ientionem 
iniicit. Sermo S. Philothei de mandatis Christi, qui XV Opusculum est subiungitur ; quem alium esse ab 
illo, cuius Spondanus in Contin, ad ann. 1350, 1954 et 1362 meminit, auctor tribus argumentis evincit. 
Theodori archiepiscopi Edesseni, qui Opusculi sequentis XVI auctor vocatur aetatem ad initium saeculi 
ΧΙΙ refert. In Tomo XXII Bibliothecae Patrum editionis novissimae Lugdunensis quinquaginta eius 
capitula latine exstant. Sed Possinus centum et duo heic graece et latine exhibet. Paris cum Theodoro 
Edessc no aetatis Nicephorum Monachum, auctorem Opusculi Decustodia cordis, quod est hic penultimum, 
editor clarissimus facit. Ultimi denique Opusculi De vita S. Bartholomaei auctor anonymus monacho 
coenobii graeci ordinis S. Basilii in agro Tusculano, a S. Niloiuniore circa finem saeculi X. fundati, cele- 
bratur. His octodecim memoratis Opusculis index rerum copiosus satisque accuratus subiungitur. 


JO. GEORGII PRITII PRAEFATIO 


AD EDITIONEM IIOMILIARUM S, MACARII AEGYPTII 


QUAE PRODIIT HOC INDICE : 


ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΜΑΚΑΡΙΟΥ TOY ΑΙΓΥΠΤΙΟΥ OMIAIAI. Sancti Patris Macarii Aegyptii Homiliae. 
Io. Georgius Pritius textum graecum accurate revidit, et in sectiones dispescuit, latinamque versionem 
quamplurimis in locis emendatiorem magisqueperpicuam reddidit,adnotatis ubique,ad quaeprovocatur, 

cripturae sacrae dictis. Lipsiae, in bébliopolio Grossiáno. Anno MDCU XI V. 


Viro illustri ezcellentissimoque Io. ErnestoaSchoenleben, serenissimi principis Anhaltino-Servestani, 
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Caroli Guilielmi,cancellario,consiliario intimo et sacri consistorii praesidi,eminentissimo,patrono singular 
Macarium, sanctissimum Patrem, atque seipsum obsequiosissimo cultu et studio offert Jo.Georg ius Pritius. 


Vir illustris ! 


Quum Dei Optimi Maximi singulari nutu, et Serenissimi Caroli Guilielmi summi Principis iussu et 
auspiciis, Tuis tamen etiam consiliis, Lipsia, e charissima omnium patria, ad Servestanos evocatus 
abitum meditarer, adducendum insimul existimavi comitem venerandum Macarium illum Aegyptium, 
inter Patres Ecclesiae Christianae pietatis solidioris laude et viva rerum spiritalium scientia incompara- 
bilem. Quem enim dabimus, qui, nisi divinorum mysteriorum a Spiritus sancti gratia fuerit peculia- 
riter particeps factus, de excellentissima animae praestantia, de lapsu hominis miserrimo, de extrema 
hominum in peccatis iacentium pravitate, de insidiis hostium infernalium et molitionibus in mentem 
humanam periculosissimis, de suavissimo divini Spiritus ductu, de gratia Dei, | gratiaeque a natura 
distinctione, universaque salutis nostrae oeconomia solidius scripserit, quam veteranus ille inter Christi 
Salvatoris ministros Macarius ? Tantum virum quod in hospitium deducam, nisi ad Te, vir excellentis- 
sime? quippe qui pro inusitata rerum divinarum, quapolles, peritia es unus omnium maxime ad ezxisti- 
maudum idoneus, quodnam sit tam eximiis animabus statuendum pretium. Quod qui noverit, quam et 
cupide calideque olim nostris sacris dederis operam quam amplas interioris sapientiae divinae possideas 
facultates, quamet morum praestes singulari integritate, quantoque amore in pietatem sincerameiusque 
cultores feraris, iuxta mecum agnoscet libenter et praedicabit. Mihi vero et ista ratio fuit in clientelam 
Tuam tradendi divinum Macarium nostrum, nostris qualibuscunque vigiliis nunc paulo politius prodeun- 
tem in publicum, ut me quoque hac ratione sisterem Tibi, vir illustris, ad perpetua servitia, ac aliquod 
exstet grati animi erga Te documentum : cui imprimis refero acceptum,quod apud Servestanos vestros 
et in ecelesia et in cathedra publica ea tra | dendi concessa mihi sit facultas, quae populo Christiano et 
stndiosae iuventuti possint esse ad vitam Christianam recte ingrediendam atque colendam, acad veram 
eruditionem comparandam necessaria et utilia; quo vitae ego genere maxime omnium iam a multis 
annis vehementer delector. Recipe igitur, vir illustris, hospitem hunc novum ea fronte, qua ad sua- 
vissimgam humanitatem, dotem Tibi a natura faventer impertitam, et elegantissima vivendi ratione 
plurimum auctam, compositus, non doctos tantum, sed praesertim pietatiscultores ad conspectum Tuum 
benignissime admittis. Recipe et me in favorem, qui enixim in id connitar, ut quibus muneribus Tuo 
beneficio praeficior, satisfaciam semper, et de cetero quibuscunque possim officiis ad Te, vir eminen. 
tissime, ornandum sim paratissimus. Vale. Lipsiae in abitu meo Cal. Octobr. A. O. R. clo loc XCVIII. 


| Lectori Benevolo salutem dicit lo. Georgius Pritius, SS. Theologiae Licentiatus el professor Publicus. 
Evulgamus hic, quod Deus faustum esse iubeat, in Ecclesiae veraeque pietatis studiosorum utilitatem 
Macarii, Patrum antiquissimi, Homilias,rebus optimaefrugis divinissimaque mysteria complezis refertissi- 
mas.Dequa nova editioneut lectori paulo accuratius constet, erunt. aliqua,licet brevissimis,praemittenda, 
antequam ad lectionem libri utilissimi admittatur. Editionem,ut apparet, Francofur tanam,quam Zacharias 
Palthenius anno saeculi superioris nonagesimo quarto adornaverat, repetivimus quidem ; sed ut paulo 
tomtior tamen prodiret elaboravimus. Nam graecum textum accurato studio revisimus, sublatis hinc inde 
mendis, quae in priorem editionem irrepserant. Ubi quidem invo | tis nobis fuisset, ut ad manus nobis 
δέος exstitisset manu exaratus, quum alicubi satis esset manifestum, lectionem libri excusi in vitio cu- 
bare. Multis id locis possetostendi,sed unum saltem speciminis loco adferre sufficiat. Homilia X p. 22 edi- 
tionis Francofurtanae nullo sensu legitur ἐκπεινεῖ καὶ ἐκδιψᾷ ὑπάρχουσι, in quorum verborum locum repo- 
Juimus iv vsivy και dijy ὑπάρχουσι. Quamvis nec minus congruenter legi possit ἔκπεινοι καὶ ἔχδιψοι, quae 
verba paulo post inipsoquoque contextu occurrunt. Ubi ergo et manifestum fuit,verba auctoris esse corrupta, 
etmanifesta quoque emendationis ratio patuit, tentavimus auctorem sibi restituere. Aliquibus vero in locis 
Cotelerii diligentia nobisinserviit,ez manuscriptis codicibus in Ecclesiae Graecae Monumentis,quae Parisiis 
lucem adspezerunt,subinde variantes lectiones adnotantis,quas velin textum recepimus vel ad latus adnota- 
vimus. Latina versio miserrime omnino se habebal, adeo quidem, ut multis in locis foeda scribligine et 
barbarismis horreret, nec saepissime verum Macarii sensum exprimeret. Dedimusigitur operam, tum ut 
paulo magis Latinus sit interpres, tum ut fidelius, quae senseril ipse auctor, suo sermone ezhibeat.Quan- 
quam | nec sic quidem possimus spondere, nihilsuperesse in versione amplius, quod emendari mereatur, 
quum sit difficilimum, quae peccata sunt ab aliis, ita plene sustollere, uL. nullus amplius naevus appa- 
reat. Ac mihi quidem facilius longe videbatur fore, novam concinnare versionem, quam veterem illam 
tot locis incongruam, et male auctoris menlirespondentem corrigere. Tezium in sectiones dispescuimus, 
interpretem germanicum ea inre secuti, uL videlicet, quigermanicumidiona cum graeca auctoris oratione 
conferre cupiant, quod quaerunt, faciliori negotio invenire possint, nec ceteroquin aliqua oriatur ezinde 
confusio.Quamvisnon negemus,si nostra libertate utihic nobis datum fuisset,aliamnos haud infrequenter 
distinguendi rationem fuisse secuturos. Argumenta Homiliis ipsis praemissa retinuimus quidem,quamvis 
non ipsius sint Macarii, sedalterius cuiusdam auctoris, inepte saepius Macarii mentem in summa propo- 
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nentis, auctoremque ipsum, non raro a se ne inlellectum quidem, intempestiva notantis censura. Non 
diffitemurinterim, Homiliarum summam succinctius multo accuratiusquereferripotuisse. Indez denique 
-multis ἐπ locis auctior redditus et ordinatior factus est. Ul nunc quidem sperare | liceat, sanctissimi 
Patris labores insigni cum fructuastiudiosorum manibus leri posse. Quae vero ad ipsius Macarii patriam, 
genus, vitae rationem, scribendi modum, summamque, quanta cogitari potest, rerum divinarum intelli. 
gentiam, aliaque multa perlinent, de iis prolixius tum sumus dissertaturi, quum Macarii Opuscula, a 
Petro Possino, e societate Jesu viro, ante annos aliquot Tolosae e manuscriptis primum nobis exhibita, 
Homilias has consequi jubebimus. Interim valeat lector, et quae promisimus iamiam, propediem nos 
exsoluturos esse certissime sibi persuadeat. Properabam Lipsiae ineuntibus nundinis auctumnalibus anni 
reparatae salutis cIo ος XC VIII. 


| Homiliarum B. Macarii singularum Argumenta. 


I Interpretatio allegorica visionis apud Ezechielem descriptae. Pag. 4 
II De regno tenebrarum, hoc est peccato, et hominem solius Dei beneficio liberari ab eo. 29 
1] De quieta fratrum inter se conversatione, et proelio interiori. 29 
Iv Qua ratione promovendum in vita Christiana 31 
ν Quantum ἀἰκογεμεί vita Christianorum a reliquorum hominum vita. T2 
VI De mado precandi. 90 
VII pe clementia Christi erga homines ; continet eliam responsiones ad quasdam interrogationes 
orte curiosas. 
VIII De his quae contingunt Christianis inter orandum. 106 
IX Promissiones ac prophetias divinas per varios successus el tentationes impleri, et soli Deo 
adhaerendo liberari nos ab infestationibus daemonum. 413 
X Humilitate et. alacritate. retineri οί augeri dona gratiae divinae, superbia autem et 
ignavia perdi. 196 
XI Virtutem sancti Spiritus in corde hominis se habere instar ignis. 132 
XII De statu Adae post imaginem Dei perditam. | 154 
XIII Quem fructum a Christiano Deus exigat. 474 
XIV Qui se dedicant Deo, non sine spe remunerationis id facere. 173 
XV Quam sancte el castese gerere debeat anima | Christiani erga Christum sponsum suum. 184 
XVI Spirituales homines obnozios esse tentationibus et afflictionibus quarum origo est primum 
peccatum. 9£0 
XVII De Christianorum unctione spirituali et gloria. 257 
XVII De thesauro Christianorum, qui est Ghristus et Spirilus sanctus, variis modis exercens eos 
ad perfectionem assequendam. 915 
XIX Christianus proficere volens ad omne id quod bonum est, se vi compellere debet. 281 
XX Solus Christus sanavit animam, quam ornamento gratiae suae vestit. 298 
XXI Homini Christiano duplez incumbit bellum, externum et internum. 7 
XXII De duplici statu decedentium. 313 
XXII — Hi soli diadema regium gestare possunt qui sunt e semine regio. 316 
XXIV Christianorum status mercaturae et fermentationi similis est. 318 


XXV Per inobedientiam redacti sumus in servitutem, a qua per mysterium crucis liberamur ; 
item de lacrimarum et ignis divini efficacia. 

XXVI De tunt [acultate, et operationibus animae; et qua ratione tentetur a diabolo, et ab eo 
iberetur. 

XXVII Dignitatem et statum hominis Christiani prosequitur, eiusque liberum arbitrium, permiztis 
interim utilibus quaestionibus. 

XXVIII  Describit ac deplorat calamitatem animae, in qua propler peccatum non habitat Christus. 394 

XXIX Duplici ratione gratiam suam largitur Deus, cuius fructum tandem iusto iudicio repetit. &01 

XXX . Em Spiritu sancto renasci debet anima Dei regnum ingressura, et qui hoc fiat. 11 

XXXI — Fidelis animo mutari debet, et in Deum colligere cogitationes omnes, a quibus vere dependet 
obsequium divinum. 

XXXI] Gloria Christianorum modo latet in animis eorum, quaeresurrectionis tempore emerget, et 
illustrabit corpora pro suo quaeque modo. 

ili 


XXXIII Quam attente diligenterque precanaum sit. A43 
XXXIV De gloria Christianorum illis non ignota. ui 
XXXV De sabbato antiquo et novo. 452 
XXXVI Diversa est resurgentium gloria. . 455 
XXXVII De paradiso et lege spirituali. 451 
XXXVIII Exacto opus est iudicio in discernendis veris Christianis, et quinam sint illi. &10 
XXXIX Ad quid Scriptura divina nobis donata est a Deo. 475 
XL Vir(utum inter se colligatio, itidem vitiorum. ATI 
XLI Quam profunda sint animae penetralia, quae | paulatim incrementa gratiae aut vitiorum 


accipit. 

XLII Non externa, sed interna promovent aut laedunt hominem veluti spiritus gratiae aut Spi- 
ritus nequitiae. 

XLII — 2e progressu viri Christiani, cuius tota vis dependet a corde, ut hic varie describitur. &91 

XLIV Quantam in homine Christiano mutationem ac renovationem faciat Christus, qui morbos 
animae sanavit. 

XLV Nullis artibus aut operibus huius mundi, sed solo Christi adventu sanatum esse hominem ; 
cuius magnam cum Deo cognationem refert haec homilia. 513 

XLVI — Dedifferentta inter verbum Dei et verbum mundi, et inter Alios Dei et Alios huius mundi. — 523 
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XLVIT Explicatio allegorica quorundam sub lege [bene] factorum. 530 

XLVII — De perfecta fide in Deum. $47 

XLIX Non satis est huius saeculi delicias reliquisse, nisi quis alterius saeculi beatitudinem con- 
sequatur. 

L Deus esi, qui per sanctos suos et creaturas edit miracula. 561 


(Sequuntur Homiliae 1-866, dein [ndez rerum ac sententiarum in B. Macarii Homiliis contentarum alphabetico 
ordine digestus.) 





EIUSDEM PRAEFATIO 
AD EDITIONEM OPUSCULORUM S. ΜΑΟΛΕΙ AEGYPTII 


INBSCRIPTAM ; 


Sancti Patrís Macurii Aegyptii Opusculanonnulla et Apophthegmata. Io. Georgius Pritius collegit, revidit, 
latinam versionem studiose emendavit, indicibusque adiectis edidit. Cum Privilegio S. Regiae Majest. 
Polon. et Elect. Sax. Lipsiae, in bibliopolio Grossiano. Literis Ghistoph. Fleischeri. Anno clI2 Ίος IC. 


Viro magnifico Adriano Stegero Icto, scabinatus electoralis adsessori et civitatis Lipsiensis consuli hoc 
tempore regenti gravissimo viro de patria splendidissime merito, Haec Macarii monumenta a se revisa 
et emendata sacra esse iubet tanti nominis perpetuus cultor Io. Georgius Pritius. 


Vir magnifice ! 


Cum nuper admodum Macarii Homilias studio. qualicunque nostro politius prodire faceremus, fidem 
pariter obstriogebamus, fore, ut brevi quoque tempore, quae reliqua essent Macarii, pari ratione a nobis 
emendata consequerentur. Quai dissolvere nunc, quod boni est debitoris, cum apud animum conati- 
tueriinus, Tu imprimis, vir amplissima illustris auctoritate, obveniebas animo, cui quicquid id est tra- 
deretur in clientelam. Summam Opuscula haec et dicta Macarii spirant ubique pietatem, quae coelestis- 
sima virtus tantopere Tibi cordi est et curae, ut haudquaquam Tibi satis fuerit ingenti prudentiae 
civilis florere laude, et copiosissimas sapientiae omnis possidere opes, nisi et eandem exquisitissimis 
istis, quibus abundas, bonis adiungeres, quae bona iam esse desinunt, si comitem, vel ducem rectius, 
non habeant pietatem. Memini, nec sine | voluptate memini prudentissimi illius sermonis, quem hau- 
rire aliquando, cum officii causa Te reverenter salutarem, ex ore Tuo sapientissimo mihi feliciter con- 
igit, cum de pietatis studio recte et non ambitiose excolendo sane quam elegantissime dissereres, ut et 
fidei puritatem cum cura custodiendain, et vjtaetamen insiraul sanctitatem fervidius, quam vulgo fieri 
adsolet, colendam esse, tempestive admodum graviterque moneres. Fateor enim vero, his dictis Tuis in 
animi proposito de virtutis studio amplectendo, et recto de incidentibus controversiis sensu, me prae- 
dare fuisse confirmatum. Mirabar vero insimul, virum, negotiis civilibus districtum, et in republica 
quotidie versantem, de rebus pariter divinis tam prompte, tam exquisite, tamque solide posse sermo- 
einari. Sed ea magnorum virorum, quos cura felicitatis suae tenet, ratio est, ut levia omnia esse exi- 
stiment, summis fulgere honoribus, cireumfluere, quae in bonis sunt, omnibus, scientiis instructum esse 
excellentissimis, nisi et colendi Numinis modum sollicitius investigent, investigatumque haud segnius 
retineant. Haud ergo ingratum arbitror Tibi forehoc munusculum, Macariana Opuscula, | cum, sicuius- 
quam alius ingenii monumenta, res divinissimas bonaeque frugis, in aeternam quoque vitam duraturae, 
fertilissimas contineant. Cuiusmodi voluminibus haud mihi ignotum est, quantum nunc delecteris, deocli- 
viori praesertim aetate ad beatae hinc demigrationis meditationem Te invitante, ut quandocunque Te 
evocare placuerit ad felicia illa regna sua Deo, Te inventurus sit omnibus momentis ad ultimum iter 
ingrediendum paratissimum. Ego vero ex animo opto, ut benignissimum Numen Te, vir nobilissime, 
inter tota egregia, quibus Lipsia mea ad invidiam efflorescit, decora diu adhuc et corpore et animo vali- 
dum conservet : ita enim et patriae meae, vel absenti carissimae, prospicietur porro utilitatibus, Tuaque 
merita magis magisque impense augebuntur. De favore Tuo, toties a Te et universa nobilissima gente 
Tua mihi demonstrato, iam nonamplius dubitare mepatitur animi Tui constantissima bevenolentia, quam 
certe et religiosis precibus compensare, et, si qua possum, inserviendi promptitudine nutrire studiosis- 
sime semper connitar. Vale. Lipsiae die VI [duum Martii Anno R. O, clo Ioc IC. | 
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IO. GEORGII PRITII 


SS. THEOLOGIAE LICENTIATI ET PROFESSORIS PUBLICI 


AD MACARIANA OPERA PRAEFATIO. 


I. Cum Patris sanctissimi nominisque in Ecclesia A tonii discipulo sacrum esse et sanctum testatur. 


maximi, magni illius Macarii, monumenta quae re- 
periri potuerunt omnia, divinissimae sapienliae ple- 
nissima, ut collecta a nobis et studio non plane 
nullo revisa sunt, prodeant nunc in publicum : 
lectoris interesse putamus, ut non tantum quae ad 
ipsum Macarium, sed et quae ad illius Opera insi- 
gnemqueillam, quaeadmirabilisinillo est, docendi 
rationem, et nostram denique, quam Patri vene- 
rando ut orbi literato integer sisteretur, praestiti- 
mus operam, pertinere videntur, in hoc veluti 
vestibulo exhibeantur ; id quod nuper admodum, 
cum Homilias praecedere partem hanc alteram in- 
beremus, fuimus polliciti. . 

IIl. Duos autem hoc insignes imprimis nomine in 


Quanquam Galesinius et Baronius suis in Martyro- 
logiis priori illi Alexandrini vocabulum adiiciunt, 
utinde posteriorem Aegyptium esse hariolari liceat, 
Vicissimtamen Palladius, cum de Macario Aegyptio 
agit, adeo non meraorat, eundem Antonii discipu- 
lum fuisse, ut id potius de Macario Alexandrino 
referat (4). Res ergo haec esse videtur in | certa, 
nisi aliquis cum Petro Possino de utroque persua- 
deri sibi sinat, non falso eosdem Antonii discipulos 
vocari, quippe qui viderint illum audiverintque, 
quamvis seniorem iuvenes, ac sero tandem et obiter, 
cum ad ipsum ad brevem venerationem essent pro- 
fecti, moz iterum ad habitationes suas, quae a sta- 
tione Antonti plurimum dissitae fuerint ,reversuri (5) 


historia res personasque ecclesiasticas exponente B Nec certe videmus quid obstet, cur, cum eodem 


occurrere videas, quorum unum Macarium dicunt 
Aegyptium, alterum vero Alexandrinum ; sed ambo, 
ut habet Menologium antiquum, exercitatione πιο: 
nastica, vita, moribus, admirabili | abstinentia et 
miraculis fuere illustres (1). Nec minus et Socrates, 
ecclesiasticae historiae conditor, refert, fuisse duos 
inter monachos eodem tempore viros, Deo amabiles, 
utrumque Macarii nomine, unum ez Aegypto supe- 
riore, alterum Alexandrinum, utrumque multis 
rebus insignem, et imprimis propter abstinentiam, 
conversationem, mores, miraculaque, quae eorum 
manibus (2) perpetrabantur (3). 

Ii. Unum ex iisdem magni illius Antonii, disci- 
plinae monasticae auctoris primarii, fuisse discipu- 


tempore cum Antonio vixerint Macarii, cum vitam 
in solitudine sanctissimis meditationibus deditam 
consectati fuerint (6), cuius instituti princeps erat 
Antonius, credinon possit, ad eundem se recepisse 
viros istos disciplinaerigidioris studiosissimos, ut a 
viro sanctitatis opinione claro in eo, quod susce- 
perant, vitae proposito confirmarentur. 

IV. Sed praestat singulos intueri distinctius. Ma- 
carius igitur, quem Aegyptium et seniorem dicunt, 
e regione Thebaide suam traxit originem (7). Flo- 
rente iam aetate et cum adhuc esset iuvenis, vir- 
tutis studium amplectebatur, tamque austero vitae 
generi dabat operam, ut παιδαριογέρων ἃ monachis 
appellitaretur. Cum XL iam annos natus esset, in 


lum, antiquorum testimonia perhibent: sed uter (; presbyterum consecratus est. LX vero annos exegit 


illorum is fuerit, Aegyptiusne an Alexandrinus, res, 
ut videtur, apud auctores nondum confecta est ; id 
quod et in causa fuerit, ut de natali die, utrique 
distincte adsignando, certum aliquid pronuntiari 
nequeat, Nam Marlyrologia antiqua duos quidem 
fastis suis inseruerunt Macarios, quorum unum 
beati Antonii fuisse discipulum sane memorant ; 
sed quinam ille ex duobus a nobis memoratis fue- 
rit, non perinde adiungunt. Sic enim Martyrolo- 
gium Romanum non tantum vetus, sed et Bellini 
diem II lanuarii beato Macario simpliciter ita dicto, 
diem vero XV eiusdem mensis Macario abbati An- 


in solitudine ; demumque cum XC aunos vivendo 
fere explevisset, animam suam, corporeis vinculis 
liberam, Deo reddidit circa annum CCCXCI. Multis 
miraculis insignem fuisse produnt omnes, qui dé- 
eo faciunt memoriam, Hieronymus imprimis, Pal- 
ladius ac Sozomenus (8). 

V. Solet praeterea frequentissime nomini eius 
Magni cognomen addi, credo non imitatione | tan- 
tum magaiillius Antonii, quem sineaddito Magnum 
vocare solebant, ut, cum Macarius ipsi in omni 
laude esset simillimus, eodem quoque cum tanto 
patre titulo insigniretur ; sed imprimis id fieri 


NOTAE. 


(1) Die xix Jan. 

(2) Sic Pritius ; leg. quae per eorum manus. En- 
TOR. 

(3) Socrat. Hist. Eccles. lib. IV cap. 23. 

(5) Pallad. cap. 20. 

5 


Petrus Possinus Prolegom.in Thesaur. Asc et. 


ο) Vide infra p. 456. 243. 
7) Theodoret lib. IV cap. 31 ; Sozom. lib. III 
cap. 14 ; Socrat. lib. IV cap. 23. 

(8) De Vitis Patrum cap. 28; Pallad. Histor. Lau- 
siac. cap. 19; Sozom. lib. III cap. 13. 
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patet ob ingentia viri meritaet ob singularem plane Α ista quoque in sententia se acquiescere scriberet, 


doctrinae atque sanctimoniae, quibus virtutibus 
mirum in modum effulsit, praestantiam. 

γι. Eremus, in qua divinarum rerum studio et 
coelestibus cogitationibus vacabat,Scelis erat,quam 
tamen diversis nominibus et Sceticam, Scetinam, 
Scetiacam, Scyticam, Soytiacam et Sytioticam 
nuncupari identidem videas. Aegypti vero solitudo 
haec fuit,confluxu virorum sanctitati studentium fre- 
quentissima.Testis enim Cassiodorus (1) est,in eremo 
hac Sycti monachorum probatissimos patres et omn- 
nium sanctorum moratam esse perfectionem. Qua 
occasione veroistumin locum se receperit, narran- 
tem ipsum audire, qui volet, poterit Macarium (2). 

VlI. Sed de Macario Alezandrino aliquid etiam 
dicendum est. Hunc iuniorem appellant et politi- 
cum : iuniorem quidem, quoniam Macario illi 
Aegyptio superstes exstitit, mortuus demum, cum 
C annos vixisset, anno CCCCIV. Politicus vero 
dictus est, quod non in solitudine duntaxat Ni- 
triensi, in quam secesserat, vitam monasticam am- 
plexus versaretur, sed quod etiam in urbem ali- 
quando veniret, qui et magnam vitae partem in 
luce et oculis hominum transegisset. Anno aetatis 
XL baptismum suscepisse dicitur, presbyter deinde 
factus et archimandrita Nitriensis. | Cum vero in 
eo cum Macario Aegyptio conveniret, quod solitu- 
dinem amaret, et severiori disciplinae ac vitae 
sanctioris studio esset addictissimus : tum veroin 
ea parte ab eodem plurimum discrepabat, quod 
hilari fronte invisentes ad ipsum exciperet, lepi- 
disque oblectaret sermonibus, iuniores urbanitate 
quadam ad vitae monasticae cultum alliciens ; id 
quod in Aegyptio secus se habebat. Nec minora 
vero, quam de Aegyptio, de eius virtutibus, vi- 
vendi genere frugalissimo miraculisque referun- 
tur, quae qui legere descripta cupiat, evolvat Pal- 
ladium (3). 

VIII. Tertium vero aliquem Macarium producit 
Petrus Possinus, ab utroque illo Macario diversuin 
et ambobus seniorem, Antonii discipulum etcomi- 
tem, Amathae socium, quem magno molimine 
probat Operum Macarianorum esse auctorem, eo 
&i hanc rem probandum utens argumento, quod 
Athanasius ia Vita Antonii et Hieronyinus in Vita 
Pauli Antonium memorent duos secum discipulos 
intimos comitesqueindividuos habuisse, Macarium 
et Amalham : non concedere vero temporis ratio- 
nem, hoc utin Macarium velAegyptium vel Alexan- 
drinum conveniat. Fatemurque, tapti hoc argu- 
mentum momenti visum fuisse viro antiquitatum 
ecclesiasticarum peritissimo Guilielmo Cavio, ut 


praesertim cum Oudinum quoque Possino succi- 
nere animadvertisset (4).Interim re melius expensa, 
8]Ι8 nunc mente praeditus est vir eruditissimis, ut 
praeter Aegyptium et Alexandrinum tertium Ma- 
cari | umaliquem admittere haudquaquam velit.Et 
certe quod observatum et Cavio est, non alios 
Macarios, qui Antonii discipuli fuerint, sistunt no- 
bis Socrates, Sozomenus, Theodoretus, et qui his 
ipsis iu locis et hoc tempore vixit Palladius, cum 
tamen diligenter de his rebus fuerint commentati. 
Nec vero est, cur, quae Possinus allegat, moveri 
se iisdem aliquis patiatur. Nam quod Athanasium 
suam in rem citat, fallitur in eo ipse et fallii, cum 
de Macario apud Athanasium plane nihil exstet. Sic 


B et Hieronyiunus meminit quidem Macarii et Amathae 


veluti discipulorum Antonii, qui et Amatham ait 
magistrum suum tumulo intulisse ; sed de Macario 
nihil praeterea docet. Et quare ex duobus istis 
Macariis, quos exstitisse omnium confessione con- 
stat, unus Antonii comes esse non potuerit, non- 
dum possumus perspicere. Incoluerit Macarius 
Aegyptius per LX annos solitudinem Sceticam : 
putabimusne, per integrum id tempus uno ipsum 
loco adfixum aliorsum aliquando non migravisse? 
Atqui vero compertum est, solitariam vilam aman- 
les suas saepe sedes commutavisse. Quid obstat 
ergo, quod nec ipse Possinus negat, quominus 
Macarius subinde se ad Antonium contulerit, ex 
ore ipsius saluberrima praecepta hausturus? quem 


α et, cum mori eum contigisset eo, quo praesens 


aderat, tempore una cum Amatha sepultura ho- 
nestaverit ? Nec vero Sozomenus Macarium in una 
Sceti, sed iu solitudine LX annos exegisse com- 
meiunorat. Qualia et de Macario Alexandrino facile 
possent probari, si vellemushoc agere. Suas | ergo 
res Macarius sibi habeat a Possino praeter necessi- 
tatem historiaeque fidem productus ;nobis vero suf- 
ficiantMacarii duo, subquorum uniusnomine haec, 
quae nunclucem adspiciunt,cireumferuntur Opera. 

IX. Sed nunc considerandum erit exactius, utri 
illorum foetus isti sint adscribendi ? Et Homilias 
quidem Aegyptio adscriptas semper fuisse ex in- 
scriptione, quam manu exarali pariter οἱ typis ex- 
cusi codices prae se ferunt, mauifestum est. Sed 


D nec hoc placet Possino, pui easdem Macario a se 


praeter rem conficto vindicare satagit (5). Ad Gen- 
nadii Massiliensis auctoritatem provocat, qui unam 
tantum Macarium aiat ad iuniores professionis suae 
scripsisse epistolam (6). Sed nondum persuaderi 
possumus, Possino ut adstipulemur ; nec verba 
Gennadii, quod vult Possinus, satis evincunt, cum 


NOTAE. 


(1) Leg.Cassianum.Pritius Cassiodorum cum Cas- 
siano confundit. Epi. 

(2) Socrat. Hist. lib. 1V cap. 18 ; Cassiodor. 
[sic Pritius, | 
doret. lib. 1V cop. 2 ; 


ozom. lib. IJI cap. 14 ; 
Socrat. lib. IV cap. | | 


. Cassian.] Collat. I. cap. 4 ; Theo- 


(3) Pallad. Hist. Lausiac. cap. 20. Petrus Possi- 
nus in Proleg. ad Thesaur. Ascet. 

4) Cave Hist. Lit. P. I1 p. 212. P. II p. 16. 

5) Possinus |. 1. 

6) Gennad. De viris illustr. c. 10. 
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eum in sensum possint accipi, quod tantum de li- A spirituales illae graece seorsim prodierunt Pari- 


teris à Macarii conscriptis agant. Quid si et scri- 
pserit aliqua Macarius, a Gennadio, ut multa alia, 
oculis non usurpata ? Unde non opuseurit,ut multa 
comminiscamur,velutifacit Possinus,qua occasione 
quove officio Homilias istas Macarius Amathae so- 
cius graece a se redditas ex Antonii magistri 
dictatis protulerit. 

X. Quid vero de Opusculis istis dicemus, quae 
nunc post Possinum in Germania primum a nobis 
evulgantur, et cui patri liberos istos adseremus ? 
Possinus vero hic iterum suum nobis supponit 
Macarium. quemtamen in mundo non fuisse, iam, 
utarbitramur, raonstravimus. Celeberrimus Cavius 
(1) tribuenda quidem Macariorum no | strorum 
alterutri Opuscula haec nonimmerito esse iudicat ; 
sed in eam tamen magis propendet sententiam, 
quod Alexandrino illi sint adsignanda. 

XI. Nobis autem id ante omnia videtur esse cer- 
tissimum, quod unus auctor fuerit, qui divinissi- 
mas nobis dedit Homilias, cum illo, cui debemus 
isthaec Opuscula. Id enim et res ipsae probant, 
quae inet Homiliis et Opusculis occurrunt, summa 
fidei nostrae mysteria, et praecipua Christianae 
religionis capita, maxime quae ad usum transfe- 
renda sunt, exhibentes ; et verba quoque modique 
loquendi,circa quos summa ubique similitudo est ; 
et parorationis forma elocutionisque dignitas. Addi 
etiam potest, quae desiderari in Macario possent, 
et qui in elegantisasimo hoc corpore naevi obser- 


vantur, eos utrobique sese nobis offerre. Cum (C 


igitur paulo ante Macario Aegyptio Homilias asser- 
tum iverimus, patet ratio, quare Opuscula ei sint 
quoqueadiudicanda ; praesertim cum codices ma- 
nuscripti in bibliotheca Vidobonensi, ipso docente 
Cavio, (2) Macario nostro haec et similia opuscula 
attribuant. In ipso etiam, quo usus Possinus est 
codice exserte Macarii nomini Magni appellatio, fa- 
tente editore, est adiuncta, quam non Alexan- 
drino, sed Aegyptio Macario addi frequentissime 
nolissimum est. Nam quod Possinus persuadere 
nobis conatur, personarum hic contigisse confu- 
sionem, videlicet suae inservit causae, ut iure 
aliquo, quae Macario Aegyptio debentur, novo suo 
et anliquis incognito Macario adscribere posset, 
Quanquam interim refragari nolimus, fuisse, qui 
ex ore di | centis saltim Macarii haec exceperit : 
unde etesseputamus, curtam frequenterin Graeco 
ΥΟΣ ἔφη occurrat, in versione ut plurimumomissa : 
ut adeo omnium quidem, quae traduntur, auctor 
fuerit Macarius, quanquam ipse illa non scripse- 
rit. 

XII. Pertineant ergo foetus isti per nos ad Maca» 
rium Aegyptium. Nunc qua ratione ex tenebris, 
quibus cireumsepti per aliquot saecula fuerant, 
emerserint, agedum videamus. Homiliae primum 


siis anno superioris saeculi LIX elegantissimis ty- 
pis excusae :separatim vero et latina versio lucem 
adspexit, a loanne Pico, nisi fallimur, concinnata. 
Successit postmodum Zachariae Palthenii diligen. 
tia, qui anno XCIV eiusdem saeculi et graecum 
sermonem, et latinam versionem, a se non exiguis 
laboribusexornatam,coniunctim edidit, typis, qua- 
les et nostri sunt, paulo minutioribus. Opuscula 
vero reliqua diutius obscuritati suae immersa deli- 
tuerunt, usquedum felici Petri Possini, et Societate 
Jesu viri, opera in Z'Àesauro, quem vocat,A scetico, 
cuius partem faciunt primariam, inlucem publicam 
sunt exposita. Unde tantum ipse habuerit thesau- 
rum, non equidem dissimulat. Franciscum enim 


B Turrianum, notissimi nominis lesuitam, cum anno 


clo Io LXVI societatem illam Romae ingrederetur, 
inter volumina refert graeca plurime, quae anti- 
quae manus prae se ferant vestigia, quaeque in 
domo antiqua professa Romana deposuerit, unum 
quoque auctorum ferme triginta de re ascetiea 
continenslucubrationes, annisabhinc plus quin- | 
gentisa manu transmarina exaratum, bibliothecae 
Patrum societatis intulisse ; etindePossinum, cum 
Romae degeret, praeter alia, isthaec Macariana de- 
scripsisse. 

XIII. Cum vero Homiliae illae Palthenianae no- 


. strisinbibliopoliis non ampliusexstarent, Opuscula 


autem reliqua a Possino edita rarissime apud nos 
conspicerentur, visum est, ere fore reipublicae lite- 
rariae, imprimisque iuventutis studiosae, praeter 
linguae graecae delicias pietati quoque operantis, 
in corpus unum revocare omnia quae Macarium 
agnoscunt auctorem, Macarium inquam, quem exi- 
stimamus esse Aegyptium. Nam quae in biblio- 
theca Paulina Lipsiensi manuscripta exstat, et a 
Guilielmo Cavio ac lacobo Tollio in latinum simul 
conversa prodita est De animae iustorum peccato- 
rumque exitu Oratio (3), etin titulo Alexandrino Ma- 
cario adscribitur, ct aniles ineptasque fabulas com- 
plectitur, ut recentioris cuiusdam graeculi videa- 
tur esse commentum, nec proinde hic locum in*ve- 
nire potuerit. 

XIV. Quae vero circa Homilias a nobis sint prae- 
stita, de iisin praefatione ad easdem actum fuit. 


p Nunc vero quid circa Opuscula, quae sequuntur, 


quidque circa Apophthegmata egerimus, breviter 
indicandum est. In Opusculis autem illis VII Pos- 
sini editionem, cum manuscriptis destitneremur, 
seouti sumus, sublatis tamen, quae in editione 
Possinianaapparebantfrequentissime,sphalmatibus 
typographicis. Longe plura circa versionem latinam 
agenda invenimus. Possinus enim genus interpre- 
tandi liberius secutus, mirificenon | raroevagatur, 
ut commentaloris potius, quam interpretis partes 
suscepisse videri possit; quae instituti ratio licet 


NOTAE. 


(4) Cave Hist. Lit. P. II p. 76. 
(4) Id. Hist. Lit. P. II p. Ἰδ. 


(8) Id. Hist. Lit. P. I.p. 708. Tollius Insign. Itin. 
Ital. p. 199. 
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cum aliqua lectoris utilitate coniuncta sit, eius ta- A vel vitae delicias et com | moda cupide consecta- 


men, qui sermonem alicuius in aliud idioma con- 
vertere instituit, limites egreditur, cum sine dubio 
hoe sit optimum interpretaadi genus, cum simpli- 
cissime verbis auctoris inhaeretur, mente eius sine 
ambitiosis hinc inde excursionibus repraesentata. 
Possinus vero et excurrit creberrime, et praeterea 
genus loquendi sequitur fastuosius, ac altius ver- 
bis adsurgit, quam interpretem decere videbatur. 
Nos itaque superflua resecuimus, et quae pompo- 
sius dicuntur, tumoreque aliquo inflata sunt, ad 
modestiam redegimus, id ubique sedulo navantes 
operam, ut Macarii cogitata verbis inlatino sermone 
perspicuis, planis et sponte fluentibus lectoribus 
exhibeantur. Qua in re quidem haud exiguae tole- 
randae nobis fuerunt molestiae, cum longe minus 
sit difficile, sua potius proferre, indolique suae 
accommodata, quam in aliorum laboribus emen- 
dandis occupatum esse. Neque tamen censeat le- 
ctor velim, nihil in versione restare amplius, quod 
luxariem Possini sapiat, aut alias in melius restitui 
non potuisset ; satis nobis fuit, tantum hac vice 
praestare, quantum praestitimus, reliqua lectorum 
iudicio permittentes. Apophthegmata vero viroeru- 
ditissimo Io. Baptistae Cotelerio, linguaegraecaein 
academia Parisina Professori regio debemus, quae 
ipse, cum in bibliotheca Regia manuscripta inveni- 
ret, Tomo | Monumentorum Ecclesiae Graecae, Lu- 
tetiae Parisiorum anno | MDCLXXVII prodeuntium, 
iaserta edidit. Eiusdem quoque versionem retiuui- 
mus, cum ipse auctorum verbis insistat pressius, 
et genus scribendi sequatur simplex, liquidum, et 
&b omnitumore ornatuque anxie conquisito alie- 
num. Adiecta denique a nobis suat fragmenta Ma- 
eariana adhuc alia, quae auctores hinc inde evol- 
ventibus se nobis obtulerunt. 


XV.Nuncadipaum propiusiatuendum Macarium 
accedamus. Constare autem vel ex prima Operum 
eius inspectione poterit omnibus, vicum fuisse Ma- 
carium ut sanctitatis studiosissimum, ita in rebus 
divinis et spiritualibus, si ullum alium, longe ex- 
pertissimum, etadmirandis gratiae divinae dotibus 
cumulate exornatum ; quales qui sunt, illi vero 
maxime omnium existunt idonei, qui, qua luce di- 
vina illustrantur, alios perfundant. Si quis ergo 
est, qui, nucleoinsuper habito, externo cortice de- 
lectatur, qui verborum flosculis ducitur, rebus 
eoatempltis, qui mente terrae affixa coelestia in mi- 
nimis habet, cui nauseam creat, quidquid de carne 
eruci defigenda, et de perpetua mentis ad Deum 
elevatione dicitur, et qui denique, quidquid ad 
veram solidamque cum devotione pietatem attinet, 
in extremis curat : eum certum esse iubeo, nequa- 
quam se, quod iuvare eius possit animum, hic re- 
perturum esse. Nam qui hac mente non est prae- 
ditus, ut posthabitis rebus sub adspectum caden- 
tibus, immoto animi proposito desideriis suis, et 
omnibus animae viribus in spiritualia divinaque 
feratur ; et contra vel gloriae saltem suae inservit, 


B 


lur : eidem non possunt non vel ingrata esse peni- 
tus et fastidio, vel plane non intelligibilia, quae ab 
animabus, totas sesublimioribus cogitationibus de- 
dentibus, etadivino Spiritu copiosius illustratis, de 
salutis humanae negotio Denique in animas opera- 
lione praeclare disseruntur. Sed qui impulsu divi- 
niori excitatus sibi iam attendere incipit, et id ea 
cum cura, quam negotii exposcit sublimitas ; qui 
quam nihil ad veram hominis constantemque et 
aeternam couferaat felicitatem omnia, quae lapsa 
in peccatum perditaque tam magniaestimat natura 
humana edoctus, iam ad Deum, beatitudinis omnis 
fontem, etad Dei propiorem coniunctionem sollicite 
adspirat, et de obtinenda animae suae salute de- 
center satagit : ille demum in Macario offendet, 
unde abundantissime ipse sitim suam restinguat. 


XVI. Quid enim in iisdem occurrit aliud quam 
sanissima illa saluberrimaque in omnem Christia- 
nismi partem dogmata ? Lapsu humanum genus in. 
peccatum miserrime esse corruptum et deforma- 
tum, utaversae iam a Deo mentes hominum ab ad- 
versaria maligni spiritus potestate in omnis generis 
grandia peccata abripiaatur. Inde divina gratia 
esse opus, ut tam male se habens ex peccato mor- 
talium genusconvalescat. Hanc vero nunquam non 
in animam hominis potenter operari, ut ipsa ere- 
pta adversario suo in libertatem adseratur ; despe- 
randum esse homini de suis viribus, nisi ipsi a Spi- 


C ritu coelesti gratiose subveniatur. Christum a Deo 


hoininibus destinatum re | demptorem et omnes 
homines profuso sanguine expiasse, etin omnium 
salutem hominum solerter incumbere. Quod tam 
frequenter, tamque dilucide inculcat Macarius, ut 
lo. Gerhardus Vossius, vir in evolvenda antiquitate 
diligentissimus, ia doctissimo Historiae Pelagianae 
opere, cum id probare debet, Macarium in doctrinae 
tam salutaris testem creberrime excitet. Quam por- 
ro docet egregie, quantis insidiis satanas animas 
hominum circumveniat, quamque constanter homi- 
num salutem evertere studeat. Quanta certamina 
homini salutem acquisituro, quam vehementia, 
quamque difficilia per omne vitae tempus sint sus- 
stinenda. Quanta cum devotione et quam ardenter 
semper preces ad Deum sint fundendae. Quam dili- 
genter ad res divinas omnes animi cupiditates sint 
alligandae. Et denique, ut breviter complectar om- 
nia, quid naturasit et gratia, quibus signis utraque 
dignoscatur : quo certe in capite summam sapien- 
tiae consistere apud Christianos omnium est cer- 
tissimum. Et profecto vix videre ex veteribus con- 
tigit ullum, unde tam luculenter divinae gratiae 
operationes et indolei licuit addiscere. 


XVII. In pulcherrimo vero hoc corpore si quidam 
depreliendantur naevi : quid mirum est, si et Ma- 
carius fuerit homo errandi facilitati expositus ? 
Nec ex omni antiquitate sisti possit ullus, qui labis 
omnis et erroris fueritexpers ! Statuerit ergo Maca- 
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rius, angelisquoqueessecorpus quoddam tenue(1): A stianae religionis detrimento omitti nequit. Cum 


condonemusipsiqualemcunque huncerrorem,cum 
Patres Ecclesiae venerandi nominis, vel | uti Basi 
lius, Ephrem, Cyrillus Alexandrinus, Tertullianus, 
Augustinus, Hilarius, Fulgentius, Arnobius, Cas- 
sianus, aliique plures, adnotante etiam Possino, 
eundem erraverint. Si quae et porro sunt in do- 
gmatibus fidem attinentibus, in quibus minus recte 
sensisse videtur, ea in ipsum utamur animi aequi- 
tale, quam reliquis Patribus graviter aliquando 
hallucinantibus haudquaquam invidemus. Nam id 
et charitas Christiana exposcit, el sine summo Chri- 


enim in palmariis et capitalibus fidei sanctissimae 
capitibus rectas aliquis fovet opiniones, si propter 
quaedam minus bene dicta condemnetur statim, 
censentur reliqua quoque eius esse erronea et con- 
demnauda. Quo casu saepe contingere videas, ut, 
quae admirandae in religionem Christianam utilita- 
tis esse, et rem pietatis strenue adiuvare poterant, 
cum ipsa pietate flocci fiant et proscribantur. 

XVIII. Restat ut testimonia aliqua de Macario 
subiiciamus. 


Suidas 1n. Macario, 


Duo fuerunt Macarii eiusdem nominis atque de- B 


cantali propter exercitia studiorum, vitam, mores 
atque disciplinam. Alter quidem Aegyptius, qui mi- 
ràcula edebat, ac religiosa cautione in eos, | qui se 
conveniebant, erat severus. Alter Alexandrinus per 
omnia similis Aegyptio et humanus : adeo huma- 
nus erat erga eos, qui se conveniebant, ut lepida 
urbanitate utendo iuvenes ad exercitia provocaret. 
Horum Evagrius discipulus factus, factis philoso- 
phiam exercuit, qui prius verbis duntaxat philoso- 
phabatur. Qui Constantinopolita Gregorio Theologo 
in diaconorum adscitus est ordinem, quin etiam in 
Aegyptum profectus, in praedictos incidit viros, at- 
que illorum vitam aemulatus est. Ab hoc libri valde 
graves et serii conscripti sunt, quorum unus Mona- 


chus sive de vita activa inscriptus est; alter Gno- (C 


s(icus sive de iis qui cognitionis munere donati 
sunt ; capita vero eius libri sunt quinquaginta ; ter- 
tius Antirrheticusad versustentantes daemones octo 
distinctus partibus, secundum numerum octo cogi- 
tationum. Item sexcenta Prognostica Problemata, et 
Elementaria duo, unum ad monachos in coeno- 
biis aut contuberniis viventes, alterum ad virginum 
coetum. Atque baec sunt eius verba : Necesse est, 
ub vias eorum, qui praecesserunt, monachorum se- 
ἁμίο indagemus, et ad eorum normam dirigamur. 
Multa ab iis et dicta et facta sunt certe, inter quae 
et hoc quispiain dixit, aridiorem et asperam vivendi 
ralionem cum charitate copulatam celerius perducere 
monachum αἆ adfectionum vacuitatem. 
JO. TRITHEMIUS DE SCRIPTORIBUS ECCLESIAE. 

Macarius Monachus Aegyptius, et beati Patris | An- 
tonii quondam discipulus, vir devotus εἰ sanctissimae 
conversationis, de quo multa miracula narrantur, 
quomodo etiam mortuorum voces de sepulcris pro 
fidei confirmatione impetravit. Claruit multa sanctitate 
sub Constantino εἰ Constantio Principibus anno Do- 
mini 350. Cuius gesta habentur in Vitis Patrum. 
MYSTER. INIQUITAT. AUCTORE M. B. F. B. pag. 209. 

B. Macarius scriptor veligiosissimus, et de quo 


B. Arndus mihi confirmavit, fuisse, cum. illum verbo- 


tenus posset libro seposito recitare. 


Δύο éyévovyro ἹΜακάριοι ὁμώνυμοι xoi περιθόητοι 
dV ἄσκησιν, διὰ Δίον, διὰ τρόπον, διὰ τὰ µαθήµατα - 
ὁ μὲν Αἰγύπτιος θαυματουργὸς ἦν, x«i μετὰ τοῦ εὖ- 
λαθοῦς πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας αὐστηρός * ὁ δι 
᾽Αλεξανδρεὺς κατὰ πάντα ὢν παραπ)ήσιος τῷ Ai- 
γυπτίω καὶ ἵλαρός οὕτως ἑλαρὸς ἦν τοῖς ἔντυγχά- 
νουσι, x«i τῷ χαριεντίζεσθαι τοὺς νέους 1t πρὸς 
& | σκησιν ' τούτων Εὐάγριος Ὑενόμενος μαθητὺς τὸν 
dv ἔργων φιλοσοφίαν ἐκτήσατο, πρότερον λόγῳ µόνῳ 
φιλόσοφος ὤν ' ὃς ἓν Κωνσταντίνου πόλει ὑπὸ Dlouyo- 
ῥρίου τοῦ Θεολόγου εἰς τὴν τοῦ διακόνου προεχειρίσθη 
τάξιω ἀλλὰ καὶ ἐς rà» Αἴγυπτον κατελθὼν, καὶ τοῖς 
προλεχθεῖσιν ἐντυχὼν ἀνδράσι, τὸν ἐκείνων — iov 
ἐζδήλωσε ' τούτῳ βιθλία ἄγαν σπουδαῖα συγγέγραπται ' 
ὦν τὸ pi» Μοναχὸς Ὁ πιρὶ πρακτιχῦς ἐπιγέγρα- 
πται ' τὸ δὲ Γνωστικὸς ἡ περὶ τῶν καταξιωθέντων 
γνώσεως * κεφάλαια δὲ αὐτοῦ πεντήχοντα ' τὸ δὲ 
Αντιῤῥητικὸν, πρὸς τοὺς πειράζοντας δαίμονας, ἐν 
ὀκτὼ διρρηµένον µέρεσι, χατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ὀκτὼ 
λογισμῶν * καὶ ἐξαχόσια προγνωσιιὰ προθλύµατα ' 
καὶ στιχηρὰ β’, £v πρὸς τοὺς ἐν χοινοθίοις à συνοδίαις 
μοναχούς, καὶ ἓν πρὸς τὴν παρθινίαν * καί φησι xarà 
AMEw* οὕτως ἀναγκαῖον τὰς ὁδοὺς τῶν πρου- 
δευσάντων μοναχῶν ὀρθῶς διερωτᾷν, καὶ 
πρὸς αὐτὰς χατορθοῦσθαι πολλὰ γάρ ἔστιν 
ὑπ αὐτῶν τὰ ῥηθέντα xai πραχθέντα χαλὼς, 
àv ol; καὶ τοῦτό τις ἔφησε, τὸν ξηροτέραν 
x«i ἀνώμαλον δίαιταν, ἀγαάπη συζευχθεῖσαν, 
θᾶττον διάγειν τὸν μοναχὸν εις ἀπάθειαν. 


PETRUS POIRET DE ERUDITIONE SUPERFICIARIA 
p. m. 202. 

Macarii Aegyptiaci ad mirabiles ϱἱ divina prorsus 
sapientia abundantes Homiliae. 

XIX. Nihil nunc restat amplius, quam ut lecto- 
rem benevolum rogemus, aegre ne ferat, si menda 
typographica forte alicubi occurrant. Neque enim 
adesselicuitspeciminum emendationi. Si quae vero 
relegenti Macarium se obtulerunt, ea in calcem 
libri adnotavimus ; quae tollantur licet, antequam 
ad librum legendum fiat accessio. Deum vero ora- 
mus supplicibus precibus, ut libri huius lectoribus 


NOTAE. 


(1). Macar. Homil. IV 8 9 p. 47, 48, De elevat. 
mentis cap. VI p. 113. Petavius Tom. III Dogm. 


Theol. lib. I de Angel. cap. II. Dallaeus de «su Pa.-. 
trum p. m. 268. 
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suis spiritus impertiat gratiam, et, quo usus est in- A felicitatem, nullis temporum périodis terminan- 
stramentoad demonstrandasexuberantessuasdivi- dam viam diguetur dirigere. Scripsimus Lipsiae in 
tias spirituales, Macario, eius divinissimis scriptis — urbe patria die IX Martii Anno recuperatae salutis 
multas ad se allicere, et in rectam, quae ducit ad clo ἴοο Ic. | 


| SERIES eorum, quae in hoc libro de Macario continentur. 


I δε Custodia Cordis. 1 
Ἡ De Perfectione in Spiritu. 33 
Π De Oratione. 50 
IV Ρε Patientia et Discretione. 70 
V  DeRlevatione Mentis. 108 
VI  DeCharitate. 136 
VII De Libertate Mentis. 184 
VIII Apophthegmata Macarii a Petro Possino edita. 231 
IX  Apophthegmata Macarii a lo. Baptista Cotelerio edita. 235 
X | De Macario Relatio ez Hieronymo. 210 
XI  DeMacario Relatio ex Palladio. 273 
Xl De Macario Excerpta ex Cassiodoro'. 979 


[Sequuntur Opuscula pag. 1-285, tum « /ndex rerum ex verborum » et « Index locorum Scripturae quae in his 
Opusculis obiter explicantur. »] 


' Leg. Cassiano. Cassiodorum cum Cassiano confundit Pritius. Εοιτ. 
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IN VITAS ET SCRIPTA SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDBINI. 


(Bibl. veterum Patrum antiquorumque scriptorum ecclesiasticorum T. VII. p. riI-vi.) 


[Pag. III] De S. Macario Aegyptio. 


I. Macarius senior genere Aegyptius, οἱ Magnicognomentum adeptus (1), florente adhucaetate monas- 
ticum institutum amplexus est.Quod quidem tempore virtutibus atque austero vivendi genere adeo enituit, 
ui παιδαριογέρων, id est puersenex, a monachis vocaretur (2), quoniam citius quam pro aetate in monas- 
ticae disciplinae studiis profecerat.Deinceps vero in intimam solitudinem secedens,inSceti sedem posuit (3). 
Ubi egregiis religiosae vitae certaminibus inclytus, pluribusque gratiae donis divinitus cumulatus, 
annos natus quadraginta ad sacerdotiuin evectus est. Magno Athanasio aequalis, Magno quoque Anto- 
nio familiaris (4), ex hac vita migravit nonagenarius, postquam ipsos aunos sexaginta solitariam 
vitam egisset, Palladio teste, qui et praeclara eius facinora pluribus edisserit (5). « Quid ego narrem, » 
. quit Hieronymus (6), « Macarios, Arsenios, Serapionas et reliqua columnarum Christi nomina ? » 
Eius memoria in Ecclesiae Latinae fastis die XV Januarii recolitur. 

ll. Non solum autem vitae sanctioris institutis eximius exstitit Macarius Aegyptius, sed etiam doctrina 
praestans sacrarumqueliterarum scientia apprime excultus fuisse comperitur. Sub eius nomine circumfe- 
runtur Homiliae quinquaginta deintegritatequae decet Ghristianos, spiritaalis succi plenae. Has primus ex 
eodice Bibliothecae Regiae graece latineque edidit ParisiisJoannes Picus, in senatu Parisiensi classium 
inquisitoriarum praeses ; eademque editio cum Gregorii Thaumaturgi et Basilii Seleuciensis operibus ibi- 
dem iterum prodiit anno 1021. Antea vero, anno scilicet. 159&, ex versione Zachariae Palthenii Friedber- 
gensis Francofurti fuerant ea, dem Homeliae secundo evulgatae. Atque hano posteriorem editionem, 
graeco textu ex mss. codieibus,quos in suis Ecclesiae Graecae Monuinentis excitavit Cotelerius ,potissimum 
recensito, ac versione Paltheniana subinde castigata, rursus prelo commisit Lipsiae auno 1698 Joannes 


NOTAE. 


(14) Pallad. Hist. Laus. cap. 20 p. 924; Apo-  Tillemont Mémoires eccl. T. VIII p. 806 Not. IV 
phthegma!a Patrum ap. Coteler. Eccl. Graec. Mon. sur S. Macaire. 

.1p.537. — (5) Pallad. 1. I. cap. 19. 

(3) Sozom. Hist. Eecl. lib. IIl cap. 14. (6) S. Hieron. Ep. ΟΝΙΠ al. XXVII ad Eustoch. 

á Pallad. ]. |. cap. 19 p. 921. 14, S. Hieron. Opp: ed. Veron. T.I p. 698 
&) Coteler. Eocl. Graec. Mon. T. 1 p. 530 sq.;  [MigneT. I [Patrol. T. XXII] p. 890]. 
um 
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Georgius Pritius additis praeterea septem opusculis asceticis, a Petro Possino in TAesauro Ascetico pri- 
muin in lucem eductis, subiectisque simuleiusdem sanctiabbatis Apophtheginatiscum Possinianis tum 
Cotelerianis, nec non excerptis, quae de nostro Macarioin VitisPatrumet apud Palladium atque Cassia- 
num habentur. Quam propterea editionem ceteris auctiorem accuratioremque typisexcudendam consigna- 
vimus. 

III. De Hoiniliarum porro integritate ut paucis agamus, earum auctorem Macarium Aegyplium agno- 
scuntnon solum impressi codices, verum etiam inss. complures, quos laudant Montfauconius (7) et Fabri- 
cius (8). Neque vero hac de re unquam suborta fuerat dubitatio, donec alium ab Aegyptio Macarium, 
Amathae socium et Magni Antonii discipulum, excogitare placuit Petro Possino, eumque sive Homiliarum 
quinquaginta, sive septem Opusculorum asceticorum ab se editorum parentem statuere (9). Verum viri 
docti placita non esse omnino admittenda, pluribus evincunt Caveus (10) et Pritius (11), sed maxime 
Tillemontius (12). Atque hinc etiam respuenda Oudini sententia, qui eiusmodi scripta, de quibus loqui- 
mur, ad Marcum Ασκητὺν sen Exercitatorem, Macarii iunioris discipulum, spectare arbitratur (13). Quo- 
rum quidem virorum cll. iudicium non minimum confirmare videtur loannes, patriarcha Antiochenus, 
in Oratione quam vulgavit Cotelerius. Sic enim ille (14) : « A divinissaaetisque patribus nostris Athana- 
« sio, Basilio, Nysseno, aliisque eorum temporum editi sunt ascetici atque a Deoinspirati libri, qui com- 
« muniter degeudi et vivendi rationem, omnemque absolute monachorum vitam et iustitutionem 
« praestituunt ; sed et qui primum in Aegypto compositus fuit maximus liber sanctorum Senum Scetis, 
« Thebaidis el Libyae, complectens ordine alphabetico sacra eorum gestaetdicta. Quia vero pergratiam 
« Christi etiam multi ia disciplinis exercitati ac philosophi saeculi, angustam et arctam viam sectali, 
« monachisanctiqueevaserunt, conscripserunt illiquoquenon paucos libros divinitus inspiratos, qui sic in- 
« scribuntur : LIBER..... SANCTI ΜΑΟΛΗΙΙ » cet. Ex quibus intelligas, et Scetis solitudinem heic nominari, 
quam incoluisse Macarium Aegyptium superius ex Palladio didicimus, et Macarii librum laudari, quem 
eidem abbati Aegyptio iure adseribas. Alter enim, Alexandrinus, in Celliis habitasse traditur, ut mox 
videbimus. 

IV. Idem porro ferendum videtur iudicium de septem Opusculis asceticis a Possino in vulgus emissis: 
eorum nimirum auctorem unumeundemque cum illo(15)esse, a quo fuereHomiliae conscriptae. Etenim 
praeterquam quod res ipsae, quae utrobique ferme edisseruntur, unum scriptorem produnt (16), et Ma- 
carium quidem Aegyptium cognomento Magnum, accedit in primis ms. codicis fides quo ususest Possi- 
nus,utipsemettestaLur his verbis: « Septem, »[P. IV]inquit,«Opuscula unius sunt auctoris Macarii Magni, 
« prout diserte singulorum titulus signabat in codice Turrianeo. Erant autem ea ibi non uno continue 
« ductu expausa, sed in duo separatim, multis interpositis, divisa systemata nominis eiusdem. Priori 
« siquidem hic praefigebatur index : Macarii Magni de custodia cordis (17) » cet. At vero non est 
heic dissimulandum, quod ex Joannis Mariae Brasichellani Ezpurgalorio Indice in literas retulit Lab- 
beus (18). Sic autem locus se habet : « lllud opportune observamus, quaedain illis (Homiliis] inesse 
« obscura, ambigua et a proprio exactoque more loqueudi theologorum qua daintenus aliena, proinde- 
« que cum iudicio et circumspecte legenda. Et subest suspicio, ne ab aliquo Pelagiano sint alicubi 
« interpolatae. » Haec ibi. Queimn in locum lectorem haud pigeat laudatum subinde Tillemontiuu 
adire (19), sed in primis ipsummet Opusculorum editorem Possinum (20). 

V. Alia praeterea nonnulla de iisdem Macarii Homiliis observare nostra interest. Et primum quidem 
homiliam XXV sub titulo De libero arbitrio fuisse olim inter Basilianas recensitam, ut probe intellexit 
eruditus Bengelius (21). Neque id sane olfecit Combefisius, qui eandem propterea, tanquam integrum 
Basilii Magni foetum existimans, suo Eeclesiastae graeco intexuit (22). Verum Garnierius, doctissimus 
Basilianorum Operum editor, quamvis legitimum laudatae homiliae parentem Magnum  Ma- 
carium hau: agnoverit, eam tamen sancto Basilio perperam fuisse adscriptam pluribus a contextu ac 
stilo ductis rationibus demonstravit (23) ; quam proinde in appendicem reiecit (24). At vero acrem virij 


NOTAE. 


(7) Montf. Bibliotheca Bibliothecarum manusori- 
ptorum nova Paris. 1739 fol. T. 1 p. 67 C. 

(8) Fabric. Bibl. Graec. T. VII p. 492 [ed. Harles 
Bamburg. 1802 T. ΥΠ p. 363 not.] 

(9) Possin. Prolegom. ad Thesaur. Ascet.8 VI. 

10) Cave Hist. Lit. [ed. Basil. 1741] T. 1 p. 236. 

11) Pritius Praef. ad Macar. Opusc. $ VIII sqq. 

12) Tillemont Mémoires eccl. T. VIII p. 619. 
810 Not. X sur S. Macaire. 

H 3 Oudin de Scriptt. eccl. [Lips. 1739] T. I 

7 


(44) Joan. Antioch.apud Coteler.Eccl. Graec. Mon. 
T. Ip. 66 8 V. 
(15) Tillemont Mémoires eccl. T. VIII p. 640. 


Pritius 1. 1. 8 ΧΙ. 
16) Possinus 1. I. S VI sub fin. 
ir Ibid. 81V. 
18) Labbe Dissert. hist. de Scriptt. eccl. T. Il 


. Kt. 
P (19) Tillemont Mémoires eccl. T. VIII p. 810 
Not. X sur S. Macaire. 
μή! Possin |. I. 86 VI sub tin. 1 8ο VIII. 
21) Bengel in not. ad Gregor. Thaum. panegyr. 
in Originem p. 233. 
22) Combefis. Eccl. Graec. P. I p 459. 
23) Garnier Praef. ad S. Basilii Opp. T. IE $ VIII 
p. XXVI-XXVIII. 
(24) Id. ibid. p. 613. 
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eritici censuram emollire placet mitiore iudicio, quod post Dupinium tulit cl. Tillemontius his verbis : 
« Lestyle en est simple, et l'on voit sans peine que c'est un solitaire qui parle du cceur, saus affecta- 
« lion, sans ornement, et quelquefois aussi sans ordre (235). » Admonendum praeterea, homiliam ex 
Macarianis XXXVII De paradiso et lege spirituali inscriptam prooemio ad Opuscula Marci Eremitae asce- 
lica integram fuisse intextam. Quae quidem hactenus observata, si aevo superiore ac nostro fuissent 
nonnuilis eruditis viris comperta, nequefidenter nimis pronuntiassent, ut arbitror, aliquot nimirum alio- 
rum scriptorum homilias Macarianis insertas deprehendi, neque adeo delegitimo earum auctore Macario 
Aegyptio suspicionem admisissent ingessissentque. 

VI. Quod superest, de locis Novi Testamenti a Macario recitatis varia observat Millius (26), quae heic 
erzculere neque vacat neque libet. Quae vero sententia de hae ipsa re absque ullo vade a Weststenio 
profertur (27), loca scilicet sacrae Seripturaein codicibus Macarii editis ud Vulgatam latinam conformata 
esse vel potius delorla, nequenobis probatur, neque ulli qui recte sapiat admittenda videtur. Quod enim 
ait, neminem ex Graecis umquam legisse Μαμθρῆς ad Π. Tim. III, 8, id equidem ab eo dictum nollem. 
Nam eiusmodi lectionem agnoscunt Constitutiones Apostolorum (28), auctor Synopseos Scripturae 
sacrae Magno Athanasio tributae (29), atque Antiochus monachus (30), quamvis, ne quid dissimulem 
idem alibi (31) legat Ἰαμθρύής, ut omittam interim Origenis interpretem in Matthaeum (32) aliosque 
veteres, quos apud Cotelerium (33), Fabriciutn (34) et Wolfium (35) videas. Quid plura? Velipsum Wet- 
stenium sententiam deinceps mutasse comperimus, quippe qui nostrum Macarium recenseat (36) in- 
ter graecos Ecclesiae scriptores, qui ad laudatum Apostoli locum Μα. δρῆς legisse noscuntur. Αἱ de his 
salis. 

II. 


De S. Macario Alexandrino. 


I. Macarius iunior, domo Alexandrinus, cum Macario Aegyptio aetate coniunctus, sed ipsi superstes, 
monasticae disciplinae primum sese addixit, Magno Antonio magistro usus ; serius vero presbyter ordi- 
natus Celliorum, τῶν λεγομένων Κελλίων, teste Palladio (37) ; ac demum archimandrita Nitriensis. Cel- 
liorum item mentio in Apophthegmatis Patrum (38) : xv τις yépov εἰς τὰ Κελλία. Locus nimirum 
celebris, inquit Cotelerius (39), in Aegyptit'eremo, & multitudine cellularum nuncupatus Cellia, Cellae, 
Cellalae. Eandem porro Macarium πολιτιχὀν, id est urbicum, fuisse appellatam produnt veteres Sozome- 
nas (40), collector Apophthegmatum Patrum (&!), nec non Philippus Sidetes (42), qui et eum scholae 
catecheticae Alexandrinae praefuisse ob singularem eius doctrinam tradit. Eo autem sensu πολιτικὸς di- 
ctus existimatur, quod non ita eremum incoleret, ut vulgo solebant reliqui ascetae, sed quod partim in 
solitudine, partim ἐν 75 πόλει, in. urbe, videlicet Alexandrina, vitam ageret, catechese»n nimirum 
doctor. Praeclara eius gesta fuse describit Palladius (43), qui [Pag. V] eum probe noverat ; atque 
alibi praeterea testatur (44), ipsum in iis, quae sunt monachorum praecipua, primas parles egisse. Qui 
tandem omnibus ferearotioris disciplinae exercitationibus perfunctus, ut verbis utar Sozomeni (45), anno 
demum Christi CCCXCIV aut. CCCXCV. ineunte grandaevus supremum diem obiisse videtur (46). Eius 
dies festus in Ecclesia quidem latina die II Januarii, apud Graecos vero XIX eiusdem mensis peragi- 
tur (41). 

Π. Exstat in codice Regularum a sancto Benedicto Anianensi abbateolim contexto sancti Macarii Ale- 
zandrini abbatis Nitriensis Regula ad monachos (48). De hae porro nonnullis viris eruditis visus est 
verba fecisse Gennadius (49), quam tamen Macario seniori Aegyptio adscripserit. Aevo autem posteriore 
duo exstitere scriptores anonymi, qui Regulae Macariaqae meminere. Et alter quidem in Vita sancti 


. Joannis, abbatisReomaeasis, cuius haeo sunt verba : Studuit denuo ipse [Joannes]salubria dogmata sub 


NOTAE. 


25) Tillemont Mémoires eccl]. T. VIII p. 619. 

26) Millius Prolegom. ad N. T. Gr. 

en Wetsten. Prolegom. ad N. T. Gr. e 
p. 4 

(28) Const. Apost. lib. VIII cap. 1 

(29) S. Athan. Op E ped BB. ο ἄν. 132 [ed. 
Bened. Patav. 1777. T. Il 

(30 Autioch. Hom. XXXÍI p 

Id. Hom. LVI p. 103. 
32 


Benedict. 


Delarue] T. ΙΙΙ p. 848. '916. 
(33) Coteler. ad Const. A 


st. ]. |. 


(34) Fabric. Cod. peeu oep. Vet, Test. T. I p. 


816 ; Ei. Cod. apocr. N. T. T. I p. 249. 342. 
35) Wolf. Cur. cri crit. e t philol T. V. p. 532. 
36) Wetsten. in not. N. T. Gr. 


819-820. 
. Semler. 


PT in Matth. tract. XXVI, XXVII. Opp. ed. 


. p. 362. 


37) Pallad. Hist. Laus. cap. 20 p. 924. 

(58) A ophth: Patr. apud Coteler. Eccl. Graec. 
Mon. T T p. 

(9). Cotbler. KW l. p. 802 B. 

40; Sozom. Hist. Eccl. lib. III cap. 14. 

4!) Apophth. Patr. 1. I. p. 537 $ XXI. 

49) Philip. Sid. apud Dodwell. ad tin. Dissertat. 
Iren. p. 488. 

(&3) Pallad. 1. I. 

s) Pallad. Hist. Laus. cap. 19 p. 920. 

&8) Sozom. |. I. 

(46) Tillemont Mémoires eccl. T. VIII p. 648. 

(47) Menol. graec. ed. Urbin, 1727 P. lI p. 121. 

(48) Bolsten. Cor. Reg. p. 43-50. 

(49) Gennadius de viris illustribus cap. 10. 
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regulari tenore, quem beatus Macanius Aegyptiorum indidit monachis, ministrare (30). Alter vero saneti 
Philiberti, abbatis Gemeticensis et Heriensis I, res gestas literis tradens : Basilii sancti charismata, in- 
quit, MAcani regulam, Benedictidecreta, Columbaniinstituta sanctissima lectione frequentabat assidua ($1). 

Utri autem Macario, Aegyptione an Alexandrino, uterque biographus Regulam eiusmodi tribuat, haud 
plane liquet ; minus enim accurate Macarios distinxisse sequioris aevi scriptores noscuntur. Eos tamen, 
quorum verba modo protulimus, de Macario potius Alexandrino, quam Aegyptio esse accipiendos, cum 
Holstenio (52) existimaverim equidem. Constat enim, Aegyptium et senioremaltero et multo celebriorem 
exstitisse. Magni propterea cognomentum adeptum ; Alexandrinum vero urbici tantum vocabulo ab alio 
fuisse discretum : ut proinde seri scriptores, Macarii simpliciter mentionem iniicientes, Alexandrinum 
magis quam Aegyptium plura laudis insignia consecutum respexerint, Verum, ut ut res se habeat, non 
est cur demum a vetusti codicisscriptura, quem Benedictus Anianensis abbas descripsit, reeedamus. ubi 
Regula, dequa loquimur, Macario Alexandrino diserte adscribitur. Idem porro dicendum de Epistola mona- 
chis inscripta eidemque Regulae adjecta. Et in hanc quidem sententiau: plura eruditissimus Tillemon- 
tius, qui praeterea Gennadii verba exculiens, eius auctoritatem merito elevare comperitur (53). 

III. Subhuiusitem Macarii Alexandrini nomine habetur Sermo de ezcessu iustorum el peccatorum, quor- 
sum sciliceteorum animae e corpore demigrent et quomodo se habeant.Hunc verosermonem primus in lu- 
cemextulitGuilielmus Caveus ex ms. codiceBibliothecae Paulinae Lipsiensis, Henrico Warthono interprete 
usus (54). Postmodum vero ex eodem ms. Lipsiensi, cum duobus codicibus Viennensibuscollato, iterum 
velut adhuc ineditum vertit evulgavitque Jacobus Tollius (53), quam quidem posteriorem editionem 
altera exactiorem secuti sumus. Licet autem codices cum Lipsiensis tum unus ex Viennensibus 
Macario Alezandrino huiusmodiopusculum adserant, alter tamen eiusdem Bibliothecae Caesaree codex 
membranaceus Macarii Alexandrini discipulo illud vindicat. Sic enim ibi : Τοῦ ἁγίου Μαχαρίου τοῦ AJs- 
ξανδρέως ὁ μαθητὴς διηγήσατο, ὅτι πο-ὲ x. τ. λ. Ceterum de versione in eo sermone relala sinistrum 
editoris utriusque iudicium satis corripit atque emendat par Magni Antonii διήγημα, quod legas apud 
Palladium (56), ut opportume advertit Fabricius (57). Neque deesse complura huic affinia in Vitis et 
Apophthegmatis Patrum, iam norunt eruditi. 

IV. His porro hactenus recensitis Opusculis subiicitur sanctorum patrum,Serapionis,Macaun Paphnutii 
et alterius MAcARILabbatum Regulaad monachos, cuialiae duae praeterea accessere; quae quidem ex co- 
dice Regularum Holsteniano desumpsimus. Censent autem meritoac iure, ut videtur, viri eruditissimi (58), 
duos Macarios hoc loci memoratos illos esse celeberrimos anachoretas, de quibus superius verba feoi- 
mus, Aegyptium videlicet atque Alexandrinum. Rufinus : « Per idem tempus, » inquit « patres mona- 
chorum vitae et sanctitatis merito, Macarius et Isidorus, aliusque Macarius atque Heraclides et Pambus 
Antonii discipuli, per Aegyptum etmaximein Nitriaedeserti partibus habebantur ; viri qui consortium 
vitae et actuum non cum ceteris mortalibus,sed cum supernis angelis habere credebantur (59).» Etiafra : 
« Florebat igitur Aegyptusea tempestatenon solumeruditis in Christiana philosophia veris, verum etiam 
his, qui per vastam eremum commanentes, signa et prodigia Apostolica simplicitate vitae et cor- 
dis sinceritate faciebant. Ex quibus interim, quos ipsi vidimus el quorum benedici manibus meruimus, 
hi sunt : Macarius de superiori eremo, alius Macarius de inferiori (60) cet » At vero Serapion,qui pri- 
mum in R»gulae inscriptione locum obtinet, vel ipso Macario Aegyptio antiquior in solitudine fuerit, 
dictus propter a Palladio (61) et Sozomeno (62) : Σεραπίων 9 µέγας, magnus ille Serapion. Paphautius 
autem eidem Palladio plurimum commendatur (63). 

V. Huiusmodi syllogen claudit Regula orientalis ez Patrum orientalium Regulis collecta α Vigilio dia- 
cono, De opusculo eiusque auctore Gennadius haeo habet: Vigilius diaconus composuit ex traditione 
« patrum Monachorum Regulam, quae in coenobio ad profectum fratrum in conventu legitur, breviato 
« et aperto sermone tolius monasticae professionis in se tenentem disciplinam » (61). Ad quem locum 
non exstare hano opellam adnotat Frabricius, quod sane mirari subit. Eandem quoque Regulam memo- 
rant praeter Honorium Augustodunensem (65)et Trithemium (66), Annales Trevirenses (67). Neque 


NOTAE. 


eig vilt Mabillon A4. SS. O. S. Bened. Saec. [ p. (58) Bulteau Hist. de l'Ordre de S. Benoit p. 130. 
Tillemont Mémoires eccl. T. VIII p. 418. 

$ ILid. Saec. Up 185 ὃς M 59) Rufin. Hist. Eccl. lib. II cap. 4 

an Holsten. Cod. Rep 60) Id. ibid. cap. 8. 

51 Tillemont Mémoires Ἐν ο], T. VIII p. 618. 809. 61) Pallad. Hist. Laus. cap. 117. 


Not. VIII sur S. Macaire. 63) Sozom. Hist. Eccl. lib. III cap. 44. 
(94) Cave Hist. List. T. 1 p. 258. 03) Pallad. l. |. 
(55) Jacob. Tollii Insignia ltineri ual p. 192-199. 64) Gennadius de viris illustribus cap. 54. 
(56) Pallad. Hist. Laus. c. 27 p 68) donor. Aug. de scriptoribus ecel. lib. II 


(51) Fabric. Bibl. Graec. T. Vip. 465 ed. Har- ca 
les 1. T. VIII p. 366] ; Ei. Cod, apocr. N. T. T. II p. ον Trithemius de scriptoribus eccl. cap. 138. 
949 not. (1), 67) Annal. Trev. P. ll cap. 1. 
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illam ignoraruntsanetus Benedictus [Pag. VI] Anianeusis etSmaragdus abbas, qui et superioremMacarii 
Alexandrini, et alteram pariter sanctorum Patrum nonsolum saepius laudarunt, sed multa etiam inde 
capita, ille quidem ia concordiam Regularum, hic vero in expositione Regulae sancti Benedicti, trans- 
tulisse perhibentur, ut monet Holstenius (68). 


NOTAE. 


(68) Holsten. Cod. Reg. p. 25. 45. 156. 





CASIMIRUS OUDINUS 


DE SS. MACARIIS AEGYPTIO ET ALEXANDRINO. 


[Casimiri Oudini Commentarius de scriptoribus Ecclesiae antiquis illorumque scriptis Francof. &àd Moenum 1722 
fol, T. I p. 474-480.] 


Macarii tres monachi. Hos simul iungimus, cum disiungi vix possint, atque ad distinctionem a se 
mutuo magis perspicuam simul iconiungi conveniat. Vixerunt hi tres eodem tempore, atque magistri 
eiusdem Antoniidiscipuli pariter exstiterunt. De quorum primis duobus hicinserendis loquuntur Socrates 
Hist. Eccl. lib. IV cap. 23, Sozomenus lib. III cap. 14, Theodoretus lib. IV cap21. Palladius Hist. Laus. 
eapp. 19et20. Horum primus Macarius, gente Aegyptius, monachus Scetensis, Magni Antonii discipulus 
claruit ab anno 350. Qui in iuventute adhucconstitutusita virtutibus monasticis et austero vivendi genere 
ezcelluit sibi semper praesens et gravis, uta fratribus παιδ αριογέρων vocaretur. Aunos natus quadra- 
ginta ad presbyterii gradum evectus est. Miraculis et prophetia clarus tot sanavit aegros, tot adaemo- 
nibus obsessos liberasse dicitur, ut Socrate teste miracula ab eo patrata speciale opus exigerent. Nihil 
mirum vero, tam celebrem inter monachos [Pag. 475) virum fuisse etiam inter Seriptores ecclesiasticos 
suecessu temporis recensitum. Illos enim insignes homines monachi sequiorum temporum pro viribus 
inter doctos etiam suppositis Operibus allegeruat. Hunc Macariuminter Scriptores non omisisset Hiero- 
nymus, si tempore suo aliquid sub Macarii nomine exstitisset. Annis circiter centum post Hieronymi 
aetatem Gennadius Massiliensis presbyter retulit hunc Macarium inter Scriptores ecclesiasticos libro De 
viris illustribus cap. 10,cui unicam duntaxat attribuit Epistolam, quippe cum tunc temporis haec tantum 
sub Macarii celeberrimi nomine prostaret. Socrates, qui illorum Macariorum virtutes Hist. Eccl. lib. IV 
eap. 23 magnifice extollit, de scriptis silet, quamvis ibidem Evagrii illorum discipuli Opera positive 
receuseat. Nihil ergo sub Macariorum nomine tempore Socratis exstabat scriptum, quod sanediceretam 
praeclara occasione data non omisisset ; quorum et Apophthegmata illic refert, sicut et Palladius |. I. 
Audacior sane Graecia ac monachismus recentior, qui erubuisset, si nihil sub Macariorum nomine scri- 
ptum exstilisset. Sub falso igitur S. Macarii Senioris et Aegyptii. quem unicam duntaxat scripsisse 
Epistolam voluit 1. I. Genadius, productae Homiliaespirituales quinquaginta de integritate quae Christia- 
20s decel. Exstant graece el latine Parisiis 1559 in-8, deinde cura Zach. Palthenii Francofurti 1594 in-8, 
denique cum Operibus Gregorii Thaumaturgi Parisii in fol. anno 1622. Quas cum  Caveus, si recte 
sensisset, ceu supposititias nulloque antiquitatis testimonio fultas proscribere debuisset, ab aliquo forsan 
sequioris saeculi interpolatas dixisse satis habuit. IIlas Petrus Possiuus e Soc. J. in Prolegomenis ad 
Thesaurum Asceticum graece et latine impressum in-á anno 1684 Tolosae apud Guilielmum Bosch, censet 
pertinere ad Macarium iuniorem Aegyptium eodem tempore illustrem : quaecontentio modici momenti 
est, cum uterque et senior et iunior tempore eodem vixerint. Ego ob veterumde his Operibus silentium 
utrique Macario Homilias istas opinor suppositas a monachis graecis ad maiorem Macariorum nominis 
famam. Omisso veterum de his Operibus silentio dico tum Epistolam illam, dequaloquitur Gennadius, tum 
has Quinquaginta Homilias, dequibus supra egimus, non posse esse Macarii illius Aegyptii, sive senioris, 
sive iunioris, qui seniori synchronus erat atque aetate duntaxat iunior. Rationem optimam affero Pela- 
gianismum subtilissimum atque purissimum, quo et Epistola et Homiliae plenae sunt, ut attente legenti 
constabit. Erantautem hi tres Macarii mortuiomnes ante Pelagianain ortam haeresim, unde scripta illa 
ad Macarios istos pertinere nullatenus possunt. De Epistola, quae interiit, expressum est Gennadii qui 
legerat testimonium ος libro De viris illustribus cap. 10 his conceptum verbis : « Macarius monachus 
ille Aegyptius,[ Pag. 476] signiset virtutibus clarus, unam tantum ad iuniores professionis suae scripsit 
Epistolam, in qua docet, illum perfecte posse Deo servire, qui conditionem creationis suae cognoscens 
ad ompes semetipsum inolinaverit labores, et luctando atque Dei adversum omne quod in hac vita 
suave est auxilium implorando, adna(uralem quoque pervenienspuritalem, conlinentiam velut naturae 
debitum munus obtinuerit. » Continentiam enim esse munus naturae debitum, non gratiae, doctrina 
Pelagiana prorsus est contra Salomonem Sap. VIII, 2 οἱ X, 2, — Apostolum Gal. V, 23 : Fructus autem 
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Spiritus est cet. fides, modestia, continentia, castitas. Quod eliam hae Quinquaginta Homiliae ad Maca- 
rium istum, atque alios eiusdem temporis duos nullatenus spectent, his duobus affirmo argumentis: 

Primum. Homiliaeistae nonsunt proprie homiliaead populum habitae, sed tantum farrago quaedam 
ab aliquo archimandrita collecta ac privatim composita, quae interdum quidem homilias continet, inter- 
dum vero Quaesliones variaset Responsiones nullam homiliarum speciem habentes, quas consarcinator 
pro captu, absque connexione simul collegit. Ex inspectione οἱ lectione illarum res constare potest, 
quod non diffitetur Elias du Pia Nov. Biblioth. Scriptt. Eccles. Tom. II Saec. iV pag. mihi 70. Nam ad 
finem homiliae VIde oratione movetduas Quaestiones de incarnatione Jesu GChristicum totidem Respon- 
sionibus, quae ad argumentum Orationis nihil faciunt. Homiliae VII et VIII constant quoque variis 
Quaestionibus et Responsionibus. Unde liquet soleclarius non esse Homilias ad populum dictas, sed 
colleclaneum Quaestionum, quas ad arehimandritam aliquem monachi accedentes proposuisse finguntur. 
Homilia ΧΙΙ continet Quaestiones et Responsiones vel nullatenus vel parum utiles. Homilia XV nullum 
habet speciale argumentum, sed varias Quaestiones de resurrectione et concupiscentia continet,quae nul- 
lam inter se connexionem habent. Homilia XXVI continet plures Quaestiones et Responsiones de tenía- 
tionibus diaboli el gratiae effectibus. Homilia XXVII respoadet quoque Quaestionibus multis de gratiae 
effectibus. Homilia XXXVII habetur verbotenus inter Opuscula Marci Exercitatoris. Homilia XL tres adhuc 
Quaestiones proponit, quas Responsionibus totidem solvit. Non ergo collectaneum istud Homiliarum 
proprie est, sed farrago variorum iadiscriminatim, ut collectori allubuit. 


Secundo. Quisquis istius farraginis auctor, is post ortam Pelagianam haeresim seripsit, quam subtiliter 
et caute docet passim. Quod et agnovit Ellias du Pin |. L., dum inquit Homilias istas, de quibus agimus, 
ess e conformes quoad doctrinam Epistolaesub Macarii nomine, quam depingit Gennadiusinlibro de viris 
illustribus cap. 10. AL Epistola ista Pelagiana est, idemque dicendum de Homiliis istis. Nam Homilia XV 
vult concupiscentiam esse quandamiguis (Pag. 47T]in homine accensi speciem, omnes, ut itadictum sit, 
ipsius partes accendentem, cui resistere potest, si assidue invigilet sibi atque pugnet: Eos autem, qui 
passionibusresistunt sanctum Spiritum atque Christi gratias recipere.Quod Pelagiannm omnino est, quas 
ante gratiam Christi perceptau concupiscentiae ac passionibus accensis ex naturae viribus resistere valea- 
mus. Hoinilia XVI inquit hominem debere semper timere, eo quod semper tentationibus expositus sit ; 
itaque qui gratiam nondum habent, deberesemper el bonum agere eLmalum fugere ex motibus natura- 
libus ; qui vero gratiam acceperint, non indigere motibushis naturalibus atque interioribus. Supponit 
ergo, hominemetiam, antequam gratiam habeat, posse et bonum facereet inalum fugere ex instinctibus 
naturalibus; quod Pelagianumest,quasi his naturae laboribus et conatibus gratiam Deiad nos trahamus. 
Homilia XXVItotaquoque Pelagiana est, ut attente legenti constabit, atque ex iis, quae affert 1. I. Ellias 
du Pin, cognosci abunde potest. Miror tamen, cur pagina mihi 72 Aethiopem dealbare conetur intendat- 
que, auctorem hunc nihil aliud velle quam conciliare gratiae necessitatem cum liberi arbitrii nostri 
cooperatione. Aliud sane vult Pelagianus ille ; initium nempe salutis nostrae esse a nobis per opera 
naturae incipientibus, quibus accedente divina gratia salus iam ad perfectionem adducatur. Undequam- 
vis saepius dicat gratiam esse necessariam vel ad iustiliam perfectam, vel vitam aeternam, ut Homi- 
lia XXIV, vel ad evitandas omues peccati occasiones, vel ad omnibus tentationibus resistendum, ut Ho- 
milia XXV, nunquam tamen asseruit, illam esse necessariam ad omne et quodlibet in singulari opus bo- 
num, opinatus nempe iuxta Pelagium Pelagianos, initium salutis esse a nobis ex natura operantibus. 

Convenit maxime hie auctor quoad doctrinam cum Marco ἀσκητῇ seu Exercitatore, qui olim Macarii 
huius discipulus fuit, nec difficile fuit, utscripta discipuli magistro postmodum ex quadam maioris aucto- 
ritatis affectalione vel etiam malitia attribuerentur. Plura de his Homiliis seu etiam Quaestionibus nos 
postea in Marco Asceta, cui adiudicandas ob doctrinae et styli similitudinem censemus. 

Exstant autem hae S. Macarii Aegyptii Homiliae MSS. graece in Bodleiano Oxonii in Anglic. Bibliotheca 
codice 213 in MSS. Baroccianis. Atque in hoc codice exstant Homiliae LVII, quarum quae in editis 
postrema est, in MS. isto auctior est quam in impressis. 


Eiusdem Homilia LI ad Symeonem Ascetam pag. 203, b : Μακάριος τοῖς ἀγαπητοῖς, 

Eiusdem Homilia LII in Natali Christi pag. 208 : ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ipyov τῆς ἀληθείας. 

Homilia LIII delongauimitate et tolerantiain afflictionibus pag. 213: ὁ βουλόμενος θεῷ εὐαρεστῆσαι. 

[Pag. 478] Homilia LIV de beneplacito Dei et permissione divina : Πάντα τὰ γενοµενα. 

Homilia LV contra inanem gloriam captantes in concionibus ad populum pag. 230 : Ἱστέοτ ὅτι 
τινές εἰσι νεώτεροι. 

Homilia LVI de nomine et officio monachi pag. 334, b : Τί ἐστι µονάζων. 

Homilia LVII de variis Spiritus sancti operationibus pag. 238, b : Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλεε, πνεῖ. 

Quae eandem cum impressis methodum, eandem doctrinam asceticam continent, atque in aliis Homi- 
liarum eiusmodi MSS. exemplaribus non reperiuntur. 


Adducor autem maxime ut credam has omnes Homilias et Questiones asceticas spectare ad Marcum 
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Ascetam seu Exercitatorem, qui inter monachos Nitrienses solitariam vitam duxit, atque Macarii Aegyptii 
iunioris discipulus fuit, clarus anno 4t0 sqq. usque ad annum circiter 440 vel ultra ; dequo Sozomenus 
lib. VI cap. 29, Palladius Hist. Laus. capp. 20 et 21, Nicephorus Hist. Eccl. lib. XIV cap. 54. Vixit enim 
post Pelagianam haeresim multis annis, perveniens ad decrepitam usque aetatem, obiitque centenario 
maior. Nec mihi rationes seu coniecturae desunt : 1l. Ipsa doctrina Pelagiana, quam eandem cum Marco 
Exercitatore prorsus habet. 1l. Homilia XXXVII De paradiso et lege spirituali habetur verbotenus inter 
Opuscula Marci Exercitatoris, unde non leve indicium est, omnem hane Homiliarum collectionem ad 
eum pertinere, maxime cum Macarius Aegyptius abbas etiam iunior ad tempora pelagianae haereseos 
non pervenerit, sed Marcus Exercitator, qui eam ubique operum sparsit. 1. Stylus Homiliarum istarum 
apprime convenit cum stylo Marei Exercitatoris, de quo loquitur Photius in Bibliotheca cod. 200. IV. Hae 
Homiliae S. Macarii Aegyptii L possunt convenire cum iis, quae Marco Exercitatori l. I. Nicephorus 
Callistus asserit, ex Marci Ezercitatorisoperibus ad aetatem suam pervenisse libros octo universalium affec- 
tionum numerum aequantes, el alios triginta duos de re ascetica. Possunt enim hae Homiliae L sub no- 
mine S. Macarii Aegyptii complecti Opuscula illa XL, quae Marco Exercitatori a veteribus tribuuntur. 
Nam plurimi Marcum consulebant quaestionibus asceticis, quibus ille responsiones dabat, ut constat ex 
Epistola Nicolai cuiusdam, qua gratias Marco agit ob praecepta eius salutaria sibi nuncupata. Cum au- 
tem plures quam XL sint, hoc nihil faeit contra Mareum Exercitatorem, quia omnia ipsius opera Nice- 
phorus non assecutus fuerat. Huie Macario Aegyptio seniori Opuscula omnia Macariis diversis attributa 
adscribit imperite omnino Joannes Georgius Pritius, qui ea collecta simul edenda graece et latine curavit 
Lipsiae a. 1698 et 1699 tomis duobus in-8, itemque a. 1709 cum Prolegomenis. Denique Macarius hio 
senior exactis iu solitudine sexaginta [Pag. 479] annis obiit nonagenarius, ut volunt, a. 391 die II Januarii. 


Macarius alter, iunior passim dictus, Alexandriaeor(um duxit, in qua iunioribus annis bellaria vendendo 
quaestum quaerebat, cum superiore Macario eiusdem Antonii discipulus. Nam urbe simul Alexandrina et 
arte renuntiatis, in eremum Nitriensem secedens, vitam monasticam amplexus est. Anno quadragesimo 
aetatis baptismum suscepit, deinde successu temporum presbyter factus et archimandrita Nitriensis. 
Arctiorem vitae monasticae disciplinam tanto studio seclalus est, ut ex nimia cutis ariditate pili barbae 
ei non succreverint, inquit Sozomenus Hist. Eccl. lib. lll cap. 14. Macarius vero Alexandrinus, inquit 
Socrates Hist. Eccl. lib. ΙΥ cap. 23, cum usquequaque similis esset Aegyptio, in hoc uno discrepabat, 
quod hilaris esset erga eos qui ad ipsum accesserant, et urbanitate quadam iuniores ad disciplinam 
monasticam alliceret. Mira de eius virtutibus, abstinenlia, miraculis patratis et daemonibus per illum 
expulsis narrat Palladius Hist. Laus. cap. 20, de quibus plurimum ambigo, quamvis eo familiariter 
uteretur qui recenset. Hic quoque cum Macario Aegyptio virtutibus et miraculis inferior non esset, inter 
ecclesiasticos quoque Scriptores recenseri a monachis graecis recentioribus debuit, ne doctrina alteri 
cederet. llabetur ergo adscripta illi latine Regula monastica, XXX capitulis comprehensa, quam primus 
edidit Petrus Roverius Jesuita in Historia monasterii Reomacensis pag. 24. Eandemque edidit Lucas 
Holstenius in Codice Regularum Paris. a. 1663 in-&» apud Ludovicum Billaine. Sed cum Regulae istae 
nullo testimonio veterum nixae sint, figmenta recentiorum monachorum Graeciae a viris prudentibus 
censentur. Edidit et Caveus sub eiusdem Macarii Alexandrini nomine Sermonem ex MS. codice Paulinae 
Lipsiensis Bibliothecae absurdissimum, graece et latine, in Hist. Lit. Scriptt. Eccl. ad a. 313 pag. 208. 
Eundem sermonem etiam graece et latine ilerum ex eodem MS. codice edidit Jacobus Tollius a. 1696 in-&o 
Traiecti ad Rhenum apud Franciscum Halmam in /nsignibus ltinerarii Italici pag. 192, collatum ad MSS. 
eodices Bibliothecae Caesareae (Pag. 480] Vindobonensis ac variantibus lectionibus ditatum. Cuius ex 
lectione in promptu est iutelligere impudentiam atque ignorantiam eorum, qui tales naenias recentiorum 
temporum antiquis Ecclesiae Patribus obtrudunt. Mortuus dicitus Macarius Alexandrinus circa a. 404, 
annos aetatis centum habena, cuius memoria in Martyrologio Romano die XV mensis Januarii agitur. 


Tertius Macarius, etiam S. Antonii Magni discipulus, amborum praecedentium aequalis, Amathae 
socius, ab aliis duobus, altero Aegyptio, altero Alexandrino distinctus. De hoc Macario tertio abunde 
Possinus in Prolegomenis ad Thesaurum asceticum num. V. VI sqq., ubi recte tres Macarios, S. Patris 
Antonii discipulos, distinguit, nempe Aegyptium, qui Scythi sedem habuit, Alexandrinum, qui in Celliis 
quaein Libya sunt, locis longe distantibus a Thebaide, ubi Antonius degebat. Itaquein Thebaide erat mons 
inlerior, ubi solus plerumque residebat Antonius, et mons exterior, in quem subinde excurrebat, ut 
habitantes in eo suos monachos inviseret. In eo hic tertius Macarius habitavit, sub cuius nomine 
Opusculaseptem, nempe de custodia cordis pag. 19, de perfectione in spiritu pag. 4T, de orationepag. 63, de 
patientia et discretione pag. 81, de elevatione mentis pag. 145, de caritate pag. 141, de libertate mentis pag. 
183 edidit Petrus Possinus in TAesauro Ascetico graece et latine impresso Tolosae in-i? a. 1684 apud 
Guilielmum Bosch. Plurima illic in Prolegomenis de isto Macario tertio, quem Aegyptium quoque cum 
primo facit, et cui eliam Homilias quinquaginta, quae tamen vulgo Aegyptio seniori inscribuntur, huic 
juniori quidem et tertio attribuit. Claruit eodem tempore quo Antonius abbas, cui a. 337 morienti adfuit. 
Incerta igitur omnia Opuscula, quae tribus his Macariis hoc saeculo a doctis viris adscripta sunt, quorum 
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nullus veterum mentionem fecit. De his tribus agit Macariis Petrus Possinus in Prolegomenisad Thesaurum 
Asceticum, Guillelmus Caveus in Hist. Lit. Saec IV ad a. 373 pag. 207, 208et 212, Acta Eruditorum Lipsiae 
8. 1685 mense Novembri pag. 488 latissime ad 491. 





GUILIELMUS CAVEUS 
DE SS. MACARIIS AEGYPTIO ET ALEXANDRINO. 


(Guilielmi Cave Scriptorum ecclesiasticorum Historia Literaria Ed. Basil. 1741 fol. T. I p. 256-260.] 


MACARIUS senior (4), cognomine Magnus, gente Aegyptius, ex Thebaide provincia oriundus, monachus 
Scetensis, Magni Antonii discipulus, claruit circa a. 373. [Socr. lib. IV cap. 23; Soz. lib. IIl cap. t4; 
Theodoret. lib. IV cap. 21.] In juventute adhuc constitutus virtutibus ac philosophico et austero vivendi 
genere ila enituit, ut παιδαριογέρων a monachis vocaretur. Annos natus quadraginta ad presbyterii 
gradum evectus est, et exaclis in solitudine annis sexaginta obiit nonagenarius anno, ut volunt, 391. 
Moribus erat reverendus pariler ac severus erga illos qui ipsum adibant. Miraculis et prophetia clarus 
tot sanavit aegros, tot obsessos a daemonibus liberavit, ut teste Socrate miracula ab eo patrata peculiare 
opus exigerent. De iis fuse agit Palladius Hist. Laus. cap. 19. 

Soripsit Zomilias spirituales , deintegritate quae decet Christianos, quae ab aliquo forsan sequioris saeculi 
interpolatae exstant gr. Paris. 1539, 8? ; deinde cura Zach. Palthenii Francofurt. 1594 in 89; denique cum 
Operibus Gregorii Thaumaturgi Paris. 1622 fol. Ejusetiam sunt Opuscula VII videlicet de Custodia cordis, 
de Perfectione in spiritu, de Oratione, de Patientia, et Discretione, de Elevatione mentis, de Charitate, 
de Libertate mentis. Haec eundem cum Homiliarum auctore parentem habere, idem stylus et dicendi 
character, idem ingenium, eadem dogmata satis arguunt. Opuscula haec graece et latine Z'Aesauro suo 
Ascetico Petrus Possinus Soc. Jes. edidit Tolosae 1684, 49, Tandem omnia Macarii opera, tum Homilias, 
tum Opuscula ascetica et Apophtheginata collegit et graece simul ac latine edidit, textum graecum 
revidil, versionem emeudavit, et excepta ex Palladio et Cassiano adidit Jo. Georg. Pritius Lipsiensis 
Lips. 4698, 8ο (2). Sed praeter seripta, quae ei vulgo tribui solent, habentur graece MSS. in Bibliotheca 
Vindoboaensi sub ejusnomineOpuscula varia, nempe Capita ascetica 170, metaphrasi illustrata a Simeone 
Logotheta ; Cod. theol. 104. Parenaesis ascetica Cod. 140 num. 3, Capita ascetica 100 Cod. 179 num. 8. 
De Custodia cordis Capita 30 Cod. 192 num. 15, Capita {10 de Perfectione spirituali Cod. 192 num.46. Verum 
haec' omnia nihil fere aliud continent quam VII iia Opuscula ascelica, quae in Thesauro sua edidit P. 
Possinus Paris, 168&, quaeque tertio cuidam Macario tribuenda esse contendit; certe vel nostro, vel 
Macario Alexandrino vindicanda, uti mox ostendemus. 

MACARIUS junior (3), et Πολιτικὸς dictus, domo Alexandrinus, ubi aetate prima bellaria vendendo 
quaestum exercebal, Antonii diseipulus, alterius Macarii σύγχρονος eique superstes, urbe simul ac arte 
renunciata, in eremum Nitriensem secedens, vitam monasticam amplexus est. [Socrat. |. IV ο. 23; Sozom. 
]. III c. 14 ; Theodoret. |. IV c. 21). Anno aetatis quadragesimo baptismum suscepit, dein presbyter factus 
et archimandrita Nitriensis. Obiit centenarius circa a. 40&. Arctiorem vitae monasticae disciplinam tanto 
studio excoluit, ut ex nimia cutis ariditate pili barbae ei non succreverint. Interim in hoc uno ab altero | 
Macario discrepabat, quod hilari fronte ad ipsum advenientes exceperitet lepido sermone oblectarit, ur- 
banitate quadam juniores ad disciplinam monasticam alliciens. Mira de ejus virtutibus, abstinentia, mi- 
raculis patratis et daeinonibus abeo fugatis narrat Palladius, qui eo fainiliariter utebatur, Hist. Laus. c. 20. 
Quod vero politicus dicebatur, inde factum est, quod non modo in solitudine inter monachos versa- 
retur, sed et év τῷ πόλει, |. e. in urbe Alexandria natus, magnam vitae partem in publica hominum lucetrans- 
egit. Fuisse scholaecatechesev» Alexandrinae praefectum testatur Philippus Sidetes. Quod vero eum Petro 
martyri in hoc munere successisse scribit, vereor ut ne illud cum temporis ratione stare possit. Demus 
enim, Petrum scholam unacumepiscopatu ad vitae usquefinem tenuisse, quod tamen non constat, neque satis 
probabile videtur, cumcertum sit, Petrum maximam episcopatus sui partem sub persecutioneet in carcere 


NOTAE. 


(1) Cf. Oudin Tom. I p. 41&. Du Pin Hist. eccl. (2) Denuo Lips. 1714. 8. 

Vol. Il p. 55 sqq., Fabr. Bibl. Graec. lib. V cap. 12 (3) Cf. Tillemont Mémoires eccl. Vol ΥΗ{ ad vit. 
1 Vol. VII p. 432. [Ed. Harles. Vol. ΥΠ] p. 257]; — Macar.; Fabr. Bibl. Gr. lib. V cap. 128 3 Vol. VII 
illemont Mémoires eccl. Vol. VIII ad vit. Macar.; p. 49i. [Ed. Harles. Ἱ. I.]; item Bibl. Eccles. ad 

Long. Bibl. sacr. p. 839, Gennad. c. 10. 
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egisse ; ututsit, obiitis martyrio coronatus anno 302. Quo tempore Macarium nostrum vere fuisse juniorem 
ac pene puerum necesse est. Quem Historiae Ecclesiasticae conditores Magni Antonii discipulum [Pag.257] 
faciunt, et Constantii tetaporibus claruisse volunt, imo quocum, exeunte hoc saeculo, per triennium in 
solitadine vixit Palladius [Hist. Lausiac. ο. 20 p. 921]. Aut igitur juvenis admodum munus hoc scholasti- 
cum iniit, aut post Petri martyrium schola vacaverit, aut, quod potius suspicari licet, alius quis scholae 
magister intervenerit a Philippo praeteritus. Nullos enim alios a Petri morte, praeter Macarium Didy- 
mum, per integrum paene hoc saeculum hujus scholae praeceptores exhibet. Erat et alter Macarius Ae- 
gyptius, Senior dictus, de quo nos alibi. Quin ettertium, Antonii etiam discipulum etcomitem, Amathae 
socium. nobis exculpsit Petrus Possinus [Proleg. in Thes. Ascet.], cui etiam L Aomilias a Pico primum 
editas, et VII Opuscula a se in lucem emissa, adjudicanda censet. Et in hac quidem sententia me olim 
fuisse fateor. Verum re melius perpensa aegre ameimpetrare possum utcredam, praeter Aegyptium et 
Alexandrinumtertium etiam fingendum esse Macarium, Antoniidiscipulum, Amathaecollegam, Operum 
Macarianorum auctorem. Certe non alios Macarios Antonii discipulos nobis exhibent Socrates ,Sozome- 
nus, Theodoretus, Nicephorus, et qui hoc ipso tempore, his ipsis ocis vixit deque iis prolixe agit, ipse 
Palladius. Ut Macarium suum probet Possinus, Athanasium in vita Antoniiet Hieronymum in vita Pauli 
testes citat. Athanasius vero de Macario ne verbum quidem habet. Hieronymus Macarii et Amathae An- 
tonii discipulorum meminit,et Amatham quidem magistrum suum sepeliisse docet ; de Macario nihil ha- 
bet. Quaero igitur a Possino, curex nostris unus, Antonii discipulus, Amathae collega, Opusculorum pa- 
ter censeri non possit? Non Aegyptius, inquit, cum sexaginta annis in Scythica solitudine transegisse 
dieitur. Quid vero? An Stylitae ad instar totis sexaginta annis in cella sua immobilis perstitit ? Quid soli- 
tariis illis familiarius quam ἀσχήσεως suae sedes subinde mutare? Ut adeo loca quaedam Antonio vicina 
inhabitare facile potuerit Macarius, eique data occasione, praesertim vergente ad finem vita, praesto esse, 
et defuncti corpus una cum Amatha sepelire. Nec enim plus de hac re testatur Cronius presbyter apud 
Palladium cap. 25. Neque dicit Sozomenus, Macarium in sola Sceti, sed et έν ταῖς épápoi; LX suos an- 
nos exegisse. Multo minus id Alezandrino nostro negari potest, quem diversas habuisse cellas diserte 
testatur Palladius : unamquidemin Sceti quaeestinterior in solitudine, unamin Libya in Celliis,etunam 
in monte Nitriae, ut Antonio adesse eique ministrare facile possit. Nec validiora sunt argumenta, qui- 
buspraedicta Opuscula horum neutri adscribenda esse probare nititur Possinus. Non Aegyptio, quia refert 
Gennadius [de Script. Eccl. c. 10.], ipsum unam tantum ad juniores professionis suae scripsisse episto- 
lam. Quid si vero Gennadius de solis Macarii epistolis loquitur ? Quid si alia scripserit Macarius, quae 
Gennadiidiligentiam fugerint, cum non pauca scripta sint, quae frustra upud Gennadium quaeri possunt? 
Non denique Alexandrino nostro, quia scilicet inter multa, quae de eo habent Sozomenus, Socrates et 
Nicephorus, nihil prorsus referant, unde scripsisse quidquam eum, quod in lucem ac famam exierit, pos- 
sit intelligi. Jmbelle prorsus et plane ficulneum argumentum 1 Quis enim nescit, non id sibi voluisse 
Soeratem et Sozomenum, de scriptoribus ecclesiasticis ex professo agere? Viros quidem eruditione 
elaros enumerare solent, scripta raro aut nunquam recensere ; adeo ut nihil obstet, nequicquam reni- 
tente Possino, quominus praedicta Opuscula Macariorum nostrorum alterutri, et forsan Alexandrino 
nostro, non immerito tribuenda sinl. Exstat graece MS. sub Macarii nostri Alexandrini nomine fragmen- 
tum ex Quaestionibus ad Magnum Eusebium episcopum Alezandrinum Bibl. Vindob. Cod. Theol. 84, quo 
anonymi cujusdam Locicommunes ascetici decharactere veri Ghristianismi ex variis SS. Patrum operibus 
eolleeti continentur. Quis vero fuerit hic Magnus Eusebius, hoccircitertempore episcopus Alexandrinus, 
ad quem hae quaestiones scriptae sunt, fateor me nec divinando assequi posse. 

Habetur latine ei inscripta Regula monastica XXX capitulis comprehensa, quam primus edidit Petrus 
Roverius Jesuita in Historia monasterii Reomaensis pag. 24. Verum an revera Macarii nostri sit, mihi 
nondum constat. immo plane videtur potius compendium regularum ex Macarii aliorumque ἀσκητῶν 
scriptis compilatum. Exstat penes me Macarii Alexandrini, ita enim habet titulus, Sermo deezitu statuque 
animarum post hanc vitam, ex bibliothecae Paulinae Lipsiensis MS. codice descriptus. Plures quidem 
ineptas et aniles fabulas continet, et recentioris cujusdam Graeouli commentum mihi videtur, qui quae 
hac de re somniavit, ad dialogi formam Macarium inler et angelos redegit. Quoniam vero ἀνέκδοτος sit, 
et saltem novitate sua se lectori commendabit, versione latina ornatum hio subjiciam. (Pag. 258.] 


Τοῦ ἁγίου Μαχαρίον τοῦ ᾽Αλεξανδρέως λόγος — S. Macarii Alexandrini sermo de exitu animae iu- 


περὶ ἐξόδον jux üc δικαίων καὶ ἁμαρτωλῶν storum et peccatorum, quomodo separantur a 

τὸ κῶς χωρίζονται ἔκ τοῦ σώματος xal πῶς corpore, et in quo statu manent. 

εισεν. 

Dort διοδευόντων ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, εἶδον δύο Nobis quondam in eremo iter facientibus vidi 
ἀγγέους σννακολονθοῦντας τῷ ἁγίῳ, ἹΜακαρίῳ ἕνα duos angelos S. Macarium stipantes, alterum & 


ix δεξιῶν, καὶ ἵνα iE εὐωνύμων ' καὶ ἓν tà συµπο- dextra, a sinistra alterum ; cumque una progrede- 
Ῥαπποί. Ga. XXXIV. 13 
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GUILIELMUS CAVEUS 


remur, repertum est cadaver jacens et foetidum. Α ρεύεσθαι ἡμᾶς, εὐρέθη θνοσημαῖον xsipsvov καὶ 


Foetoreu persentiens S. Macarius nares sibi manu 
obstruxit, donec transivisset. Similiter fecerunt et 
angeli. Id videns senex dixit illis : Λη et vos etiam 
mundi foetorem suboletis ? Responderunt illi : Ne- 
quaquam; te vero nares occludentem videntes, 
fecimus et nos similiter ; nos enim foetorem mun- 
danum minime sentimus, solum autem animarum 
peccatricuin foetorem subolfacimus ; pari modo ac 
tu cadaveris istius foetorem aversaris. Dicit illis 
genex : Notum mihi facite, quaeso, utrum in hac 
vita vel post mortem foetidam peccatorum animam 
sentialis? Et quomodo inter peccatorum animas 
illas, quae in Dominum crediderunt, ab impiis non 
credentibus dignoscatis ? Id mihi dicite, si gratiam 


ὅδον * xxl αἰσθανόμενος ὁ ἅγιος Μακάριος τῆς duc- 
ωδίας, συνέχλεισε μιτὰ τῆς ἰδίας χειρὸς τοὺς ἑαὐτοῦ 
μυκτῆρας. ἕως o0 παρῆλθεν * ἐποίησαν δὲ καὶ οἱ ἆγ- 
Ύελοι οὕτως x«l ἰδὼν ὁ γέρων εἶπεν αὐτοῖς * καὶ ὑμεῖς 
οὕτως  ὀσφραίνεσθε τὺν δυσωδίαν τοῦ κόσμου ; οἱ δὲ 
εἶπον * οὐχὶ, ἀλλὰ ct ἰδόντες ἐποιήσαμεν xol ἡμεῖς 
οὕτως * ἡμεῖς γὰρ tüc δυσωδίας τοῦ κόσμου οὐκ 
αἰσθανόμεθα, ἀλλὰ τῆς ὀξδομενίας τῶν ψνυχῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν ὀσφαινόμεθα µόνον, ὃν τρόπον σὺ τὴν 
δυσωδίαν τοῦ θνησηυµαίου τούτου ἀποστρίφη. καὶ ὁ 
γέρων λέγει αὐτοῖς * γνωρίσατέ pot, παρακαλῶ, τοῦτον 
τῆς δυσώδους ψυχῆς vov ἁμαρτωλῶν tv t£ Cun ταύτη 
αἰσθάνσθε, 2) μετὰ θάνατον ; xal πῶς τὰς ψνχὰς τῶν 
ἁμαρτωλῶν, πῶς δὲ τῷ κυρίῳ πιπιστέυχύτων, τῶν 


apud vos consecutus fuerim. Dixerunt an geli: p ἀσεθῶν, τῶν μὺ πεπιστευχότων [δηέρετε (1)] ; εἴπατε 


Ausculta, electe Dei Macari. Peccatrix anima dum 
adhuc in corpore manet, malarum actionum foe- 
torem emittit quendam, post mortem vero majo- 
rem multo. Acliones enim suae aniunam manifeste 
prementes,tenebrasilli nigramque inducuntdicam. 
Anima enim ex natura sua lucida et pura est, im- 
mortalis quippe lucis spiramen ; in corpore autem 
posita, si illud bene non gubernet, a peccalo quo- 
dammodo polluitur, ista quidem magis, illa vero 
minus. Quomodo autem animae e corporibus tam 
fidelium quam infidelium liberantur, audi, et ter- 
restria seu vulgaria coelestibus omnino minora 
esse putes, Macari. Quemadmodum enim a terreno 
rege missisa tellitesad apprehendendumaliquem su- 


pervenientes vel invitum constringunli; iste vero C 


timore tremit, ipsamque militum ad iter vi tra- 
hentium praesentiam exhorrescit: pari modo, cum 
mittuntur angeli animam seu justi seu injusti ac- 
cepturi, timore tremit ista,ipsamque terribilium et 
inclementium angelorum praesentiam exhorrescit. 
Tunc facile enim sentit anima inanem esse, debi- 
lem ac inutilem omnino divitiarum, cognatorum, 
atqueamicorum copiam ; adstantium lachrymas ac 
haenias videt: ipsa vero ne verbum multire 
potest, cum nunquam antea eiusmodi evocationem 
experta fuerit ; quin et infinitam vitae longitudinem, 
diversamque vitae instituendae rationem metuit. 
Contristatur etiam praesentium, quorum [Pag. 
259] estin potestate, angelorum inclementia. Om- 


nibus quin etiam compatitur, ipsique corporis in- D 


fortunio. Hujusce separationem dolet, ab eo quippe, 
cui jamdiu consuevit, disjuncta, cum unicam ac 
solam consolationem, quae ex propria exoritur 
conscientia, habere non possil, nisi bonas actiones 
coluisse sibi conscia fuerit. Talis anima etiam ante- 
quam sistatur judici, a conscientia sua indesinen. 
ter judicatur. Dicit iterum abbas Macarius : Itane 
vero? Domini mei, id mihi etiam explicatum detis 
oro. Quandoquidem ex patribus traditum est, ter. 


pot, εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιον ὑμῶν ' καὶ οἱ ἄγγελοι 
εἶπον * ἄκουσον, ἐχλεκτὲ τοῦ Θεοῦ Μαχάρει * à &uap- 
τωλὸς ψνυχἠ καὶ ἔτι οὖσα ἓν τῷ σώματι τὸν τῶν xa- 
κῶν πράξεων ὀδωδίαν ἀποδίδωσι, μετὰ dt θάνατον πολὺ 
πλέον * τῶν γὰρ πράξεων φανερῶς ἐπιχειμένων αὐτῷ 
σκοτοῦσι xci µελανιαν δίχην αὐτῷ περισήπουσι ' à 
γὰρ ψυχὺ x«0' ἑαυτὴν φωτεινὴ x«i καθαρά ἔστυ, ὡς 
τοῦ ἀθανάτου φωτὸς ἐμφύσημα ' ἀλλὰ ἐν τῷ σώματι 
γινοµένη, x«l μὴ χαλῶς ἀὐτὸ χυθερνῶσα, μολύνεται 
κατὰ µέρος ix τῆς ἁμαρτίας, ὃ μὲν πλέον, ἡ dt ἔλατ- 
τον * τὸ δὲ πῶς αἱ ψυχαὶ ἐκ τῶν σωμάτων λαμθάνον- 
ται πιστῶν τε καὶ ἀπίστων, ἄχουσον, καὶ πάντων ἐπί- 
γιια ὃ κοινὰ ἐλαχίστων (3) τῶν ἐπουρανίων νόμιζε 
εἶναι, Μαχάριε * ὥσπερ Ὑὰρ ἐκ τοῦ ἐπιγείον βασιλέως 
ἀποστελλόμενοι στρατιῶται ἐπὶ τῷ παραστῆσαί τυα, 
ἐλθόντες συνέχονσιν αὐτὸν xal μὴ θέλοντα  ὁ dt 
χα-απτήσσει μὲν τῷ φόθῳ, τρέφει δὲ xoi τὸν παρου- 
σίαν τῶν ἀσυμπαθως πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν ἑλκόντων * 
οὕτω καὶ ὅταν ἀποσταλῶσιν ἄγγελοι παραλαθεῖν τὴν 
ψυχὺ», εἴτε δικαίου εἴτε ἁμαρτωλοῦ, χαταπτήσσει τῷ 
9000, x«i τρέµει τὸν παρουσίαν τῶν φοθερῶν καὶ 
ἀποτόμων ἀγγέλων * καθορᾷ γὰρ τότε ἡ ψυχὺ ἄπορον 
x«i ἀσθινῆ καὶ ἀνωφελῦ πάντοθεν τὸν τοῦ πλούτου 
καὶ συγγινῶν xai φίλων παρουσίαν, τὰ δάκρυα καὶ 
τοὺς θρήνους τῶν περιεστώτων αἰσθάνεται, καὶ λαλζ- 
σαι ὃ ἀφιέναι φωνὴν οὐ δύναται, µηδέποτε πειρα- 
σθεῖσα τοιαύτῃ κλήσει, δέδοιχε δὲ καὶ τὸ ἄπειρον τῆς 
ὁδοῦ χαὶ τὸν ἐναλλαγὴν τῆς διαγωγῆς * συνέχεται δι 
καὶ τῇ τῶν ὁρωμένων ἀρχόντων ἀσυμπαθείᾳ * προσ- 
πάσχει δὲ καὶ πρὸς πάντας (3), καὶ τῇ τοῦ σώματος 
συμθιώσει * xal θρηνεῖ τὴν τούτου ἀπόδευξιν, ὡς τού- 
του ἐν συνηθείᾳ χωριδομένη * μίαν x«i µόνην παρα- 
µυθίαν uà δυναµένη ἔχειν ἐκ τοῦ οἰχείου συνειδότος " 
εἰ à ἐὰν χαλῶν ἔργων πρᾶξιν ἑαυτῷ σύνοιδεν * à 
τοιαύτη ψυχἠὴ x«i πρὸ τῆς ἀποφάσεως τοῦ χριστοῦ 
ἀπὸ τοῦ συνειδότος ἀδιαλείπτως κρίνεται * καὶ ὁ ἀθθᾶς 
Μακάριος λέγει mdr) * τέ οὖν ; κύριοόέ pov, δέοµαι 
ὑμῶν, x«i τοῦτο ἑρμηνεύσατε * ἐπειδὴ ἐκ τῶν πατί- 


po» παραδέδοται iv τῦ 4 ἡμέρα καὶ τῇ 0'xe«i rà 


NOTAE. 


geil Vox haec in MS. aegre legi potest. Forte le- 
um διαχρίνεσθε. [Leg. Κδιαιρεῖτ, ΕΡΙΤΟΑ. | 
8^) Forte ogenduin πάντως έπίγεικ καὶ κοινὰ 


ἑλάττονα vel ἐλαχιστότερα. 
(3) Lege πρὸς πάντα. 


389 
μ’ προσφέρεσθαι τῷ Ot ἐν τῇ ἐκχλησία προσφορὰν À 
ὑπὲρ τοῦ τελεντήσαντος, τί τὸ ὄφελος &x τούτου τῇ 
µεταστάσει (4) φυχῷ γίνεται; xal ὁ ἄγγελος ἔφη * 
οὐδὲν ἀχέρως (5) οὐδὲ ἀνωφελῶς ἐν τῇ ἐκχλησία αὖ- 
τοῦ συνεχώρησιεν ὁ Θεὸς γίνεσθαι, ἀλλὰ τὰ ἐπουράνια 
x«i τὰ ἐπίγεια αὐτοῦ μυστύρια ἐν τῇ ἔκχλησίᾳα αὖ- 
τοῦ συνεχώρησιν ὁ Og έγνεσθαι καὶ ἐχέλευσε 
τελεῖσθαι * ἐν γὰρ τῇ τρέτη ἡμέρα γιγνοµένης προσφο. 
ρᾶς t» τῷ ἐκκλησία, παραμυθίαν τῆς θλίψεως, ᾗ 
ἀπεχωρίσθη τοῦ σώματος, δέχεται v ψυχἠ piv θα- 
νοῦσα παρὰ τοῦ συνέχοντος αὐτὴν ἀγγέλου, ὅτι εὐλό" 
γησις xai προσφορὰ ὑπὶρ αὐτῆς ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ 
Θεοῦ προσχεκόµισται, καὶ εὖελπις γίνεται ἐν τούτῳ * 
τὰς yàp δύο ἡμέρας συγχωρεῖται ἡ ψυχὺ ἅμα τοῖς 
συνοῦσιν αὐτῷ ἀγγέλοις πορεύεσθαι, ἔνθα βούλεται, 
ἐπὶ τῆς γῆς' ἡ οὖν φιλοσώμάτος jux» ἀπέρχιται B 
πὀτὰ μὲν περὶ τὸν οἶχον, ἴνθα ἀπεζεύχθη, ποτὶ δὲ 
περὶ τὸ µνημµα, ὅπου κατετέθη τὸ σῶμα, x«l οὕτως 
ἐετελεῖ τὰς δύο ἡμέρας ζητοῦσα ὥσπερ ὄρνιον (6) 
τὴν νοσιὰν (7) αὐτῆς ' ἡ δὲ ἐνόρετος ivy?) ἀπέρχεται 
si; τόπους, ὅπου εἶχε συνήθειαν ἐργάξεσθαι τὸν δι- 
κπιοσύνεν * τῇ δὲ τρίτη ἡμέρα [ἀνυτοῦσθαι (8)] 
πελεύει πάση jux? Χριστιανῶν εἰς οὐρανοὺς ἐκ vt- 
χρῶν ἀναστὰς τῇ τρίτη μέρα Χριστὸς ὁ πάντων 
θιὸς, κατὰ µίµησιν τῆς αὐτοῦ ἀναστάσεως, εἰς 
προσχύνησιν τοῦ Θιοῦ τῶν ἁπάντων ' καλῶς οὖν 
κατέχει à ἐκχλησία τῇ τρίτη ἡμέρα προσφορὰν xci 
εὐχὴν ποιεῖσθαι ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ' μιτὰ οὖν τὸ προσ. 
χύνησει (9) τὸν Θεὸν γίνεται χέλευσις παρ) αὐτοῦ, 
ὥστε ἐπιδειχθῆναι αὐτῇ τὰς διαφόρους καὶ τερπνὰς 
σκηνὰς τῶν ἁγίων x«i τὴ» τοῦ παραδείσου ὠραιδτητα * ϱ 
x«i ταῦτα πάντα κα-αμανθάνει n ψυχὺ ἓξ ἡμέραις 
θκυµάζουσα καὶ δοξάδουσα τὸν εὐτρεπιστὴν τούτων 
Θεόν * καὶ ταῦτα πἀντᾶ θεωροῦσα $ ψυχὺ μιταθαᾶλ- 
Ἄεται καὶ ἐπιλανθάνεται τῆς θλίψεως, ὥσπερ εἶχεν 
ἐν τῷ σώµατι οὖσα ' ἐὰν δέ ἐστι ἐν ἁμαρτίαις ὑπεύθυ- 
νος, θεωροῦσα τὰς ἀπολαὖύσεις τῶν ἁγίων ἄρχεται 
λυπεῖσθαι καὶ χαταγινώσκειν ἑαυτὴν, λέγουσα * Οἱ 
pot, πῶς ἐματαιώθην iv τῷ χόσμῳ ἐκείνω, ἐν ταῖς 
ἐπιθυμίαις τοῦ βίου ἀσχολοθεῖσα * τὸ πλεῖστον τοῦ 
βίου ἐδαπάνησα ἐν ἀμελειά, καὶ οὐκ ἐδούλξυσα τῷ Θιεῷ 
x&r& τὸ πρέπο», ὅπως χἀγὼ ἠξιώθην τῆς χάριτος 
zxb ric δόξης ταύτης * ot pot τῇ ἁθλίᾳα, ἔτι µοι συµ- 
6άΆλλονται αἱ φροντίδες xol ὁ ἄχερος (10) περισπασμὸς 
ὃν εἶχον iv τῷ χόσμῳ * ποῦ δέ pot χρησιμεύ- 
ουσι αἱ ἀμπελῶνες, οὓς ἐφύτευσα, xai οἱ ἐλαιῶνες ; 
ποίαν δέ µοι ὠφελείαν παρέξιται, ὃν ἐκτησάαην 
ἀγρόν ; ti δέ pot ὠφελεῖ τὸ [ἐθνοῦ] ἔκεῖ χρυσίον ; 
ποῖον δέ µοι ὄφε)ος παρέχει ὃ πλοῦτος ἐχεῖσε ; τί δέ 
pet ὄνησι πᾶν Τερπνὸν τοῦ βίου καὶ τοῦ κόσμου 
ἐκείνου ; οἱ µοι, εἰς µάτην ἐκοπίασα * oi µοι, ὅτι 
ἀφρόνως ἐδίωσα " οἱ pot, τὴν ἐν ὀ)ίγῳ καιρῷ δόξαν 
ἠγάκησα, τὸν αἰωνίαν πτωχίαν ἔκτησάμην * oi pot 
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tia el nona et quadragesima die oblationem pro 
mortuo in ecclesia Deo reddi, quid utilitatis exinde 
animae in exitu redundat ? Dixit angelus : Nil 
inopportune neque inutiliter in ecclesia sua fieri 
concessit Deus, coelestia vero et terrena ipsius 
mysteria in ecclesia sua fieri concessit Deus et ce- 
lebrari jussit. Tertio enim die facta in ecclesia 
oblationelevamen doloris, quem a corporeseparata 
subiit, abangeloipsam apprehendente accipitanima 
defuncta, quoniam gratiarum actio et oblatio pro 
ipsa in ecclesia Dei apparata est , et exinde bonam 
spem concipit anima. Per duos enim dies permit- 
titur animae, ab angelis sui satellitibus stipatae, in 
terra, ubicunque velit, obambulare. Quae corporis 
igitur amori manocipata est anima, aliquando do- 
mum, a qua separata est, cireumvagatur, non- 
nunquam sepulchrum, in quo reconditum est cor- 
pus ; et ad hunc modum biduum exigit, porius ad 
instar cadaver suum quaerens. Pia vero anima ad 
locos, in quibus justitiam operari consuevit, abit. 
Tertio autem die omnes Christianorum animas ad 
coelos adduci jubet, qui die tertio e mortuis re- 
surrexit, Christus omnium Deus, ut resurrectionem 
ipsiusimitatae Deumomnium creaturarum adorent. 
Bene igitur morem istum retinet eeclesia, ut obla- 
tionem et orationem die tertio pro anima faciat. 
Post adoratum igitur Deum ab illo mandatur, nt 
diversa amoenaque sanctorum habitacula et para- 
disi pulchritudo animae ostendantur. Ista omnia 
perdiscit anima sex integris diebus Deum omnium 
conditorem admirans et collaudans. Illa omnia vi- 
dens anima derepente mutatur et doloris sui, 
quem in corpore posita patiebatur, obliviscitur. Sin 
vero peccatis obnoxia sit, cum sanctorum volupta. 
tes videt, contristari seipsamque condemnare inci- 
pit hujusmodi fere verbis usa : Hei mihi ! quanta 
in illo mundo laboravi stultitia, in cupiditatibus 
vitae occupata. Maximam vitae partem oscitanter 
decoxi, neque Deo, uti par erat, servivi, ut et ipsa 
gratiam gloriamque istam consequerer. Vae mihi 
miserae ; adhuc unimo meo insident curae et [Pag. 
260] intempestiva sollicitudo, quibus illo in mundo 
distinebar. Quid mihi jam prosunt vineta, quae 
plantavi, et oliveta ? qualem vero mihi utilitatem 
conferet, quem possedi, ager ? Quid demum hic 
mihi proderit auri pondus? aut quale mihi commo- 
dum hoc in loco dabunt divitiae ? Aut quamnam 
mihi utilitatem afferunt omnes vitae et mundi illius 
jucunditates? Hei mihi! frustra laboravi ; hei mihi! 
quod stulte vixerim. Hei mihi ! exigui temporis 
gloriam amavi, aeternam paupertatem obtinui. Hei 
mihi ! quid passa sum ? Vae mihi ! quomodo obte. 
nebrata sum? Nonnovi sane. Vaemihi! Nullus mihi 


NOTAE. 


(4) Lege i» 13 µεταστάσει [f " µεταστάση. Eprr.] 
5) Lege ἁκαίρως. 
6) Forsan ópp ov. ] 
t Forsan νοσσιάν. Si legas ὄρνεον τὸν νοσσιάν, 
vertas sicut avis nidam quaerens. 


(8) Vox haec in MS. vix legi potest; forsan 
ἀνοροῦσθαι legenda est. [Leg νυν ἠοῦσθαι ΒΡΙΤΟΒΙ., 
9) Lege προσκυνῆσαι. 
10) Lege ἄχκαιρος. 
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auxilium ferre potest, ut et ego etiam misera Do- A tí πέπονθα ; οὖαί pot πῶς ἐσχοτίσθην ; οὐκ ὀἶδα * 


mini gloriam consequar. Postquam totum justorum 
gaudium sex diebus anima inspeclaverit, rursus ad 
angelis ad adorandum Deum adducitur. Bene igitur 
ecclesia die nona liturgias pro defuncto offert et 
oblationem celebrat. Post secundam autem adora- 
tionem rursus ab omnium rerum Domino manda- 
tur, utin infernum deducatur anima, et poenarum 
loca ibi posita, diversaque inferorum claustra, el 
diversae illi ostendantur impiorum poenae, quibus 
assidentes peccatorum animae assiduo lugent ac 
dentes stridunt. Per hasce poenarum diversitates 
cireumfertur anima dies triginta, contremiscens, 
neetipsaforsitan in illo locoincarcerari condemne- 
tur. Die quadragesimo sursum iterum ad adoran- 
dum Deum reducitur; et tunc secundum opera 
illius locum illi, ubi in aeternum asservetur, indi- 
cit judex. Bene igitur in ecclesia celebratur in 
defunctorum et baptizatorum memoriam. De ani- 
mabus vero, quae sacrum baptisma nunquam rece- 
perunt, res sese pari modo non habet, sed in eo 
easu angeli inclementes animas non baptizatas e 
corpore accipiunt, verberantes illas et dicentes : 
Adesdum, impia anima ; quis Dominus tuus om- 
niumque Deus, quem scire noluisti, in mundo se- 
cura degens ? Nunc vero eum agnosce aeternis 
addicta poenis. Dein &d primum usque coelum illam 
adducentes, eam sistunt, illique e longinquo os- 
tenduntangelorum omniumque coelestium potesta- 
tum gloriam dicentes : Istorum omnium Dominus 
est Jesus Christus Dei vivi filius, quem agnoscere 
et adorare noluisti. Apage abhinc vero ad tui simi- 
les impios eorumque principem diabolum abducta 
inaeternum ignem apparatum diabolo atque angelis 
ejus, quos in vivis adhuc posita tanquam Deos ad- 
orasti. Postquam ista dixissent angeli, servum Dei 
Macarium amplexi e conspectu nostro evanuerunt. 
Nos vero gloriam reddamus Patri et Filio et Spiri- 
tui sancto nunc et in saecula saeculorum. Amen 
νοντο &9' ἡμῶν * ᾽Ημεῖς dt δόξαν ἀναπέμψωμεν τῷ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰωνας τῶν αἰώνων * ἁμήν. 


Β 


οὐαί pot, οὖὐδεὶς δυνήσεται vuv. βοηθῆσαί uot, ὅπως 
χἀγὼ ἡ ἀθλία τύχω τῆς δόξης τοῦ χυρίου * μετὰ δὲ 
τὸ θεωρῆσαι πᾶσαν τὴν χαρὰν τῶν διχαίων ἐν ταῖς 
ἔξ ἡμέραις, πάλιν ἀναφέριται ὑπὸ τῶν ἀγγέλων tig 
προσχύνησιν τοῦ Θεοῦ * καλῶς οὖν προσφέρει ἐν τῷ θ' 
Ἡμέρα λειτουργίας xxi προσφορὰν ἀχτελοῦσα ὑπὲρ 
τοῦ τελευτήσαντος * μιτὰ ὃς τὴν δευτέραν .προσχύ- 
νησι πάλιν γίνεται χέλευσις παρὰ τοῦ πάντων δεσπό- 
του, χαταγαγεῖν αὐτὴν ἐν τῷ ἆδῃ καὶ δεῖξαι αὐτῷ τὰ 
ἐχεῖσε χο)αστήρια x«i διάφορα ταµία τοῦ ᾷδον, καὶ 
τὰς τῶν ἀσεθῶν διαφόρους χολάσεις, εἰς à; παραχα- 
θεζόμεναι αἱ ψυχαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν διηνεκῶς θρη- 
νοῦσι xai βρύχονσι τοὺς ὀδόντας * καὶ ἐν ταῖς τοιαύ- 
ταῖς διαφοραῖς τῶν κολάσεων περιφέριαι ἡ ψυχὲὰ 
ἡμέρα (11-12) λ’ τρέµουσα, μήπως ipa x«l αὐτὸ ἐν τῷ 
τοιούτῳ τὀπῳ κχαταχριθῇ φυλάττεσθαι * καὶ TE μ᾿ 
ὤμερα ἀναάφέρεται πάλιν προσκυνῆσαι τῷ χυρίῳ, καὶ 
τότε λοιπὸν πρὸς τὰ ἔργα αὐτῆς κελεύει ὁ χριτὸς 
τὸν τόπον τῆς παραφυλαχῆς * χαλῶς ἐκτελεῖται ἐν τῇ 
ἐχχλησία ταῖς µνείαις τῶν µεθισταµένων καὶ πεφω- 
τισµένων * ἐπὶ δὲ τῶν ψυχῶν τῶν μὺ ἐχουσῶν βάπτι- 
σµα τὸ ἅγιον, οὑχ οὕτως * ἀλλὰ [ἀπονοῖς (13)] ἄγγε- 
λοι ἀπότομοι (44) λαμθάνονσι τὰς ἀφωτίστους ψυχὰς 
ἀπὸ τοῦ σώματος, τύπτοντες x«l Aéyovrt, * δεῦρο, 
ἀσιθὺς ψυχὲ, τές ὁ δεσπότης σου καὶ πάντων κύριος, 
ὃν οὐκ ἐθέλοσας γνῶναι, ἐν ἀνέσιι διάγονσα ἐν τῷ 
χόσµῳ ; νῦν γνῶθι τιμµωρουµένη αἰωνίως * καὶ αέχρι 
τοῦ πρώτου οὐρανοῦ ἀνάγοντες ἱστᾶσι χαὶ δεικνῦ- 
qty αὐτῇ ἐκ µήκοθεν τὴν δόξαν τῶν ἀγγέλων καὶ 
πάντων οὐρανίων δυνάμεων, λέγοντες * τού- 
των ἁπάντων αχύριός ἐστιν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ υἱὸς 
τοῦ Θιοῦ τοῦ δῶντος, ὃν οὐκ Ἠθέλησας γνῶναι καὶ 
προσκυνῆσαι * ἀλλ ἀπαχθεῖσα πρὸς τοὺς ὁμοίονς 
ἀσιθεῖς καὶ τὸν τούτων ἄρχοντα τὸν διαθολον εἰς τὸ 
πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ὑτοιμασμένο «τῷ διάθόλἾῳ καὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, οὓς ἐν τῷ βίῳ σου ὡς θεοὺς 
προσεχύνησας * ταῦτα εἰπόντες οἱ ἄγγελοι xal ἄσπα- 
σάµινοι τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ Μακάριον, ἀφανεὶς ἐγέ- 


τῶν 


πατρὶ καὶ τῷ vi xal τῷ ἁγίῳ πνεύματι νῦν καὶ 


NOTAE. 


(i2 và Lege ἡμέρας. 
13) Vox forte corrupta. [Leg. ἁπηνῶς. EpiT.] 


(14) Forsam legendum ἀλλὰ ἄγγελοι ἀπηνεῖς 


χαὶ ἀπότομοι. 
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SS. MACARIORUM AEGYPTII ET ALEXANDRINI VITIS ET SCRIPTIS 
Gum notis Gotilieb. Ghristophori Harles. 


(lo. Alb. Fabricii Biblotheca Graeca sive notitia scriptorum veterum graecorum. Editio nova cur& Gottl. Christoph. 
Harles. Hamb. 1802, 4* Vol. VIII p. 361—366.) 


1 Macarius Magnus, Aegyptius monachus et presbyter, S. Antonii discipulus (1), magister Evagrii Pon- 
tici, obiit in deserto Scithi, in quo ab a. C. 321 versatus est, nonagenarius circa a. C. 391. De quo Socra- 


NOTAE. 
(4) Cl. Lambec. Comm. T. VIII pag. 722 sqq. Han. 
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les IV, 23, Palladius Lausiac. cap.19, Joannes Hagiopolitain laudatione Macarii Aegyptii, Menaeis Grae- 
corum inserta 15. Januar., quae incipit μιχροῦ Μακάριος διέυγε 0 Αἰγύπτιος, e recentioribus praeter in- 
terpretes et editores Jo. Bollandus 135. Januar. T. I p. 1005 sq., Tillemontius T. VIli Memor. Eccl. FABR. 
G. Cave Hist. Lit. SS. Eccl. T. I p. 256, Cas. Oudin. Comm. de SS. Eccl. T. I p. 474,ubi trium Macariorum 
monachorum persequitur vitas, Stollii Nachr. von den Kirchenv. p. 440 sqq., qui alios vett. ac recent. 
memorat VV. DD., D. Ell. du Pin Nouv. bibl. T. II p. 69, A. Ceillier Hist. gén. des Aut. ecclés. T. VI p. 
109 sqq., J. G. Walshii Hist. Ecol. N. T. p. 1367, Hamberger 7. N. 1 p. 837 sqq., Sazii Onom. ! p. 397 sq., 
qui « Macarius »ait, « a. 331ab Athanasio ad Constantinum Aug. missus est, utcriminationis invidiam 
ab episcopo depelleret », citatque Pagii Crit. Baron. ad a. C. 333 Nr. III p. 248 sqq. Macarius quum adhuc 
iuvenis esset, tam severo vitae genere virtutibusque monasticis excelluit, ut παιδαριογέρων h. e. in pue- 
rili aetate senez appellaretur a monachis. Hinc per LX annorumspatium vitam consumpsit in solitudine 
quadam Aegypliaca, quae diversis nominibus vocatur Scetica, Setina, Scetiaca, Scytica, Scytiaca et Scy- 
tiolica. Hic propter vitae sanctitatem ac miraculorum et prophetiae opinionem famamque in summa vi- 
xit auctoritate. Quae potiora aut singularia eius fuerint placita, ea enumerat quoque Sto/lius Ἱ. I. HARL. 
Exstant sub eius nomine (2) Homiliae quinquaginta piae ac lectudignae de integritate quae decet Chri- 
stianos. Prodierunt graece ex Bibl. Regia Paris. apud Guil. Morellium 13559, 85, [Pag. 362] typis nitidis, et 
eodem anno separatim /aline 8? ex versione Joannis Pici classiim inquisitoriarum in senatu Paris. praesi- 
dis (3). Eadem versio ibidem 4563 et in Bibliothecis Patrum saepius lucem vidit Parisiis, Coloniae, Lug- 
duni. Graece el latine cum versione Zach. Palthenii Friedbergensis Francof. 1594. 1621. 89. Atque iterum 
cum Pici versione adiunctae operibus Gregorii Thaumaturgi et BasiliiSeleuciensis Zonaraeque in episto- 
las canonicas Paris. 162? fol. [a. 1621 in cat. Bibl. Leid. p. 45 et supra Vol. VII p. 260]. Denique sectio- 
nibus distinctae ex recensione D. Jo. Georgii Pritii, senioris Francofurtensis, cum versione Palthenii ab 
ipso castigata Lips. 1693, 8*. Germanice Godírido Arnoldg interprete Lips. 1696, 89. Goslar. 1702 .1716. 8ο. 
Belgice Antwerp. 1580, 8* interprete Cornelio Kiel. Ia nova versione Anglicana,quam singularistudio ad- 
ornatam Londini 1721, 8* elidit Thomas Haywood, ex codice Bodleianae Bibl. Barocciano (4) multa loca 
emendata, suppletae lacunae, sublata homiliae XIII et XIV confusio, et quinquagesima homilia auctior 
iategrae paginae accessione. Ex eodem codice Bodleiano apographum homiliarum septem adhuc inedita- 
mm Hudsonus misitad laudatum Pritium, utHay woodus p. 86 introductionis testatur (3). Exstant etiam 


NOTAE. 


(2) Petrus Possinus in Prolegg.ad Thesaur.Asceli- A vero refutat. HARL. 
eum gr. et lat. Tolos. 1684, 4? contendit, Homilias 3) In fine Praefationis Lutetiae Kal. Maii 1559 
istas et septem quae primus iste vulgavit Opuscula — scriptae editor : « Has ipsas, » ait, « impressas 


&auctorem agnoscere antiquiorem quemdam Maca- 
rium. Antonii itidem discipulum, ex quo coptice 
loquente pleraque graeco stylo exceperit, eiusque 
&b a. C. 341 indivulsum cum Amatha comitem eta. 
396 obitus testem. Sed non opus esse, diversum 
hunc ab alteroillo statuere Aegyptio, docentd ctis- 
simi viri Guil. Gaveusin Hist Lit, Scriptt, Eccc. 
Parte altera et Jo. Georgius Pritius sna ad Maca- 
rium Praefatione FAnR. Oudin l. I. contra Possi- 
mum, du Pin et Caveum contendit multisque ful- 
«iit sententiam suam argumentis,etepistolam [Pag. 
362] illam, quam unicam Gennadius, Massiliensis 
resbyter, tribuit Macario, et quinquaginta Homi- 
as esse supposititias,atque propter veterum de iis 
lilentium et quia Pelagianismum subtilissimum ac 
purissimum redoleant, haud habere auctorem Ma- 
carium Aegyptium,neque seniorem neqieiuniorem, 
tribus Macariis omnibus ante orlam sectam Pela- 
gianam vita defunctis. Enimvero iam ante Pelagium 
semina Pelagianismi sparsaerant; v. J. G. Walch. 
H. E. p. 1269, et G. J. Voss. Histor. de controver- 
siis, quas Pelagius eiusque reliquiae moverunt, 
Amstelod. 1655, 4?lib. Icap. 3 p. & sqq. Denique 
Marco Ascetae, Macarii iunioris quondam discipulo, 
claro &. 400et ga. usque ad a. circit. 440 vel ultra, 
qui inter monachos Nitrienses, vitam duxit solita- 
riam, omnes Homilias et asceticas quaestiones ob 
doctrinae et styli similitudinem adiudicandas esse 
censet Oudiaus pluribus rationibus adductis. Idem 
reiicit Pritii sententiam, eumque affirmat impe- 
Πίο adscripsisse Macario Aegyptio seniori omnia 
Opuscula Macariis diversis attributa. Sed J. 6. 
Walch p. 1368 "T neque agnoscit tertium Maca- 
rum neque Oudini rationes iudiciumque probat et 


graece latineque vobis piis Christi ut Ecclesiae S. 
cultoribus animo grato suscepturis mittimus, si 
quid melius allatura sit temporum tranquillitas, 
protinus emissuri. » HARL. 

4) De illa versione v. Acta erudit. a. {724 p. 86, 
et Bruggemann View etc. n 402, a quo insuper 
memorantur The forty —fifth Homily of S. Maca- 
rius, done out of. Greek. 4. s. a, et l. et A Homi 
of Macar. versa ab Henr. Guil. Ludolf in Reliquiis 
Ludolfianis Lond. 1712. 19. Nr. VI. H4RL. 

5) Ins cod. Baroce. memor. est et Homilia quin- 
quagesima auctior quam in editis, et quae septem 
praeterea in illo tantum cod. servantur. Homiliae. 
eas referunt confector catal. codd. Angliae etc, I 
pag. 30, atque Oudin. 1l. [.,απὶ eas quoque animad- 
vertit eandam cum editis methodum eandemque 


B doctrinam asceticam continere. In catal. codd. Àn- 


gliae etc. in indice quidem Vol. I et interdum in 
aliis quoque catalogis confusi videntur Macarii. 
Nam lribuuntur Macario Alezandrino seniori, Aegy- 
ptio, qui itidem dicatur Abbas Nitriensis, qui tamen 
est iunior, cum Homiliae iam laudatae, tum alia, 
quae brevitatis studio hic simul paucis ex illo 
aliisque catologis repetam. Reperiri igitur dicuntur 
in cod. Barocc. CXLVII Macarit eremitae visio ani- 
marum ; in cod. Olíivert Cromwelli CCLXXVII Nr. 5 
ex Palladii Lausiaca Hist. de Macario Alex. ἀχέ- 
φαλος ; ibid. Nr. CCXC, 28 ex Macario fragmentum 
exiguum ; inter codd. Digbaei Nr. MDCXXXIV, et 
inter codd. Bodlei. Nr. ΜΜΟΟΧΙ, 23 ac Nr. 
MMDLXXII, 8 Macarii epistola ad filios ; inter 
codd. Bodlei Nr. MMCCXXIX, 13, el QCanlabri) 
iae inter codd. domus S. Petri [αρ 463- 
r. MDCCLXXVI, 15 Macarii epistola ad  mo- 
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MSS. (Pag. 363] Macarii Aegyptii Homiliae in aliis bibliothecis, ut Leidensi et ex Is. Vossii supellectile 
[Pag. 364] et Venetiis inter libros Julii Justiniani, procuratoris S. Marci, sed quos eo defuncto in manus 
ignotas devenisse testatur Montfauconus in Diario Italico p. 433 sq. 

Opuscula septem Ascelica Ἱ. περὶ φυλακῆς χαρδίας de custodia cordis l[. περὶ τελειότΏτος ἐν πνεύματε, 
de perfectione in spiritu III. περὶ προσευχῆς de oratione IV. περὶ ὑπομονῆς καὶ διακρίσεως, de patientia εἰ 
discretione V. πεοὶ ὑψώσεως τοῦ νοός, de elevatione mentis VI. περὶ ἀγάπης, de caritate ΥΠ. περὶ ἐλευθερίας 
νοός, de libertate mentis. Haec una cum Apophthegmatis quibusdam Macarii p. 23& ex cod. Francisci Twr- 
riani primus edidit et latinam versionem suam addidit Petrus PossinusS. J. in Thesauro ascetico(6) Paris. 
1684, 4^. Deinde graece et latine una cum Macarii Homiliis recudi curavit, aliaque Apophthegmata a Jo. 
Baptista Cotelerio (7) pridem vulgata, et quae de Macario Hieronymus, Palladius et Cassianus, subiunxit 
laudatus D. Jo. Georgius Priitus Lips. 1699, 89 (8). Gerinanice vertit edita a Possino Opuscula et Apoph- 

NOTAE. 


nachos ; denique Nr. MMMDLXXI Macarii itinera- A Coislin. in codd. XXXVII, CXVII, CXXII, CCXXXII 
rium usque ad paradisum terrestrem seu de vita — in collectionib. locorum etc. (p. 111. 191. ex eius 


et consuetudine eius per Theophilum, Sergium et 
Chiinum monachos. Secundum Vol. 11 catalogi in- 
ter codd. Eccl. cathedr. Sarisburiensis Nr. MXLII 
Macarii epistolae ; inter codd. Vossianos Nr. MMCIL 
Macarii Homiliae, [in cat. bibl. Leidens. p. 39& Nr. 
LXVII inter codd. Voss. sic citantur : Macarii Ae- 
qus Homiliae de perfectione christiana numero 

περὶ τῶν ἀποιχομένων h. e. mortuorum ; τοῦ 
αὐτοῦ καταχητωός Dublini inter codd. Narcissi 
archiep. Nr. MCCLIV liber theologic. (forsan Maca- 
rii, iudice confectore cat.) directiones complectens 
et preces christianas. Mediolani in Bibl. Ambros. 
Macarii cuiusdam monachi Epistola ad Macarium ; 
item Macarii abbatis dialogus de baptismo, et Ma- 
carii martyris vila ac miracula, nec non Macarit 
martyris et sociorum vita, teste Mont[/auc. in Bibl. 
Biblioth. MSS. Tom. I p. 501 B. C. E. Eodem teste 


vita 198. 294.) ; inter scholia ad Io. Climaci scal- 
am (p. 306) ; in cod. CCLXXXII er Historia 
Lausiaca vitatrium Macariorum, n. iunioris ÁAegy- 
ptit. et politici utpote diversorum, memoratur (p. 
399) ; iu cod. LXXXIII in historia monachorum 
Aegyptiorum, Hieronymo perperam adscripto, duo- 
rum Macariorum vitae, n. Aegyptii 6ἱ πολιτιχοῦ, de- 
scribuntur (p. 138 sq.) ; in cod. CXCIII ex Macario 
Scetiotz quaedam (ib. 246). In Bibl. Laurent. Medic. 
Florentiae citantur Macarii loca in expositione sa- 
eror. praeceptorum in cod. IV plut. 6, etcod. XXVI 
plut. 9 (Bandin. cat. codd. gr. Tom. I p. 99 et 
436) ; in collect. capp. asceticorum eod. XXXI plut. 
10 (Bandin. I. I. P u^ vita Macarii in cod. 1V 
plut. 6 (Bandin. 1 p. 100). Taurini in Bibl. Regia 
cod. CXCV ex S. Macario de perfectione spiritnali 
capitula L. v. cat. codd. gr. Taurin. p. 296. Vindo- 


sunt in codd. Vatican. Macarii abbatis sermones ad B bonae in Bibl. Caesar. in cod. XLII Macartus abbas 


monachos ; ad filios Dei ; epistola ; et Macarii 
Aegyptii Homiliae in IV codd. (Tom. I p. 67 C.) ; 
Florentiae in Bibl. Camaldulensium b. Mariae etc. 
Macarii Aegyptii abbatis epistola (ib. p. 413 C, et 
iterum p. 400 D, ubi epistolae in illo cod. inesse 
dicuntur) ; inter codd. monasterii S. Audoeni Zo- 
thomagensis Macarti epist. ad monachos (ib. I! p. 
1238 D) ; Venetiis in Bibl. Marc. Macarii monachi 
flores ex diversis auctoribus (ib. Ip. 474 B, sed in 
catal. codd. gr. Marc. desideratur illus indicium) ; 
inter codd. Escorial. Hisp. Macarii aliorumque Pa- 
trum praeceptiones monach. (ib. I p. 621 C. ; in 
" eatal. Pilier. etc. deest illius cod. notitia) ; in Bibl. 
Basileensi Macarii sermo contra Arianos (ib. [p.613 
C.). Venetiis in. Bibl. S. Michaelis prope Marian. 
Macarii excerpta in Evangel.S. Matthaei in catena 
gr. teste Mitlarellioin cat. codd. illius Bibl. p. 698. 
Attamen comment. ac fragmm. in catenis Patrum 


ad Macar. Chrysocephalum saepe pertinere videntur. C 


Taurini in cod. LXXX gallico ep. Macarii ad mona- 
chos, v. cat. codd. Zaurin. Vol. Il p. 482. Parisiis 
in Bibl. publ. sunt secundum cat. codd. Tom. III 
in tribus codd. Mac. sermo ad monachos latine (v. 
indic.), graece autem secundum Tom. II Macar'i. 
Aegyptii Homiliae L in codd. DLXXXVII, MCLVII 
et duae in cod. MCCCLXXII Nr. 36 et 37 ; Macarii 
cum angelo colloquium in cod. CMXXIX Nr. 12 ; 
capita ascelicainepitomen redactaincod. CMXVIII 
Nr. 2 etin cod. MDXCVIII Nr 6, in cat. p. 370 sic 
citantur : Macarii abbatis capita ascetica sive addi- 
tamenta ad librum I Patrum ; Opusc. de anima in 
cod. MMDCXVY Nr. 2 ex cod. quodam vet. anglica- 
no a Daluzio a. 1584 descripto ; epistola Macarii 
abbatis ad Esaiam abbatem in codd. CMXVI, et al- 
in cod. CMLXXV. In eadem Bibl. inter codd. Sy- 
riac. in cod. CXLV Nr. 5 sententiae selectae e ser- 
monibus Macarii magni et aliorum, et Nr. 7 Mac. 
Sermones IV et Opusc. quaedam ascetica. [n pluri- 
bus codd. Bibl. Coislinianae nomen, loca scriptaque 
Macariorum occurrunt, notante Montfauc. in Bibl. 


D animadversionumin aliquot Opuscula 


Aegyptius citatur in catena Patrum in Lucam, do- 
cente Lambecio in Comment. Tom. III p. 166 ; in 
cod. LXXVI Nr. 12 Macarit precatio, v. Lambec. 
ib. p. 379; in cod. CLVI Nr. 8 Macarii capp. asce- 
tica centum, is vocatur in hoc cod. Mac. nus, 
quaedam de eo [Pag. 36&] tradit et plures de duo- 
bus Macariis laudat scriptores Lambec. Tom. ΙΥ p. 
335 sqq. ; in cod. CLXXIX Nr. 3 Macarii abbatis 

araenesis, in collect. Opusculor. asceticorum, et 
in cod. CLXXXVII Nr. 7 eiusdem narrationes qua- 
rum visionum suarutin de sanctis angelis (Lambec. 
Tom. IV p. 418 sqq. et p. 442) add. Kollar. ad 
Lambecii comm. Tom.Ip. 771excatal. italico etc., 
in cod. Naniano Venet. CXIII tribuitur id Opusc. 
de suis visionibus etc. Macario Aegpytio, v. catal. 
codd. gr. Nan. p. 230. ín cod. CCXLI Nr. 14 cita. 
tur Macarius in Io. patriarchae Antiocheni eo- 
logis asceticis (Lambec. Tom. V p. 222 sqq. cum 
nota Kollarii). HaRr. 

6) Alia, quae in Thesauro illo ascetico continen- 
tur, refert D. Thomas lttigius libro de Bibliothecis et 
catenis Patrum p. 360 sq. Vide et Acta erudito- 
rum a. 1685 p. 488 sqq Fasn. Et decodd. v. ad 
notam superiorem Hanr. 

1) Tom. IMon. Eccl.Graec.Paris.1677,4? p.524 s. 

8) Inscriptio est : Macarii etc. Opuscula non- 
nulla et Apophthegmata Io. Georg. Prilius collegit, 
revidit, latinam versionem studiose emendavit, in- 
dicibusque adiectis edidit Lips. ap. her. Grossii 
1699, 89. Haec et superior Homiliarum editio, ut 
utraque coniunctim denuoque ἱγρίς repetita videre- 
tur, novam accepit epigraphen Macarii Homiliae et 
Opuscula Lips. 1714, 8^. Sed Macarii Opuscula Ae- 
sculapium suum et meliorem scripturae curam ad- 
hue exspectare, pluribus exemplis docuit multaque 
Opusculorum asceticorumloca haud imperite corre- 
xit explicuitque Io. Salom. Semler in specimine 
aeca Maca- 
rii, Halae Salicae 1746, 49, Idem ibidem 17495, 4* 
edidit Specimen examinis oritici operum, quae 
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thegmata et Homiliis Macarii subiunxit Godfridus Arnoldus, addiditque Gregorii Naz. orationem I sive apo- 
logeticum de fuga sua, Zenonis Veronensis sermonem de fide, S. Ephraemi sermones quatuor, S. Nili li- 
brum asceticum, et capita paraenetica 229, Sextique sententias 430, Emanuelis Phile Hymnum ad Spiri- 
tum sanctum, et Christi dicta, quae in evangelistis non reperiuntur. 

[Pag. 365] Nonnulla Macarii fragmenta ex Catenis Patrum, ut Corderiana in Matthaeum, etc., et orationes 
nonnullas latine Franciscus Combefisius Bibliothecae suae concionatoriae inseruit, qui, de his disputare, in- 
quit, et an vere Macarii senioris illae Homiliae sint nihilque Pelagiani furfuris snspersum habeant, nec eius 
quicquam laboret ἀπάθεια [et qnod angelos animosque corporeae naturae esse Hornil. 3. et libro de cari- 
tate statuit), alterius otii. sit, fereque occupavit. Brasichellani diligentia in Romano indice erpurgatorio, 
emendati quandoque α Labbeo non male, plerisque locis modeste laudati, quicquid in. Labbeum invehatur 
Raynaudwus. 

Capita ascetica CLXX metaphrasi illustrata a Simeone Logotheta exstant MSS. in Bibl. Caesarea teste 
Lambecio lib. V p. 101 (9). Evolvisse etiam illa se testatur A/latius de Simeonum scriptis p. 132. Incer- 
tum, qualis liber Macarii inter alia Ascetarum scripta commendetur a Joanne Antiocheno apud Cotele- 
rium T. | Mon Eccl. Graec. p. 167. 

Il. Macarius iunior, Alezandrinus, discipulus et ipse Magni Antonii, monachus, presbyter et abbas 
Nitriensis, qui circa a. C. 404 centenarius obiit. De eo J. Bollandus 2 Januar. T. I p. 84 sq., et Tille- 
montius T. VII Memor. Hist. eccl. Palladius cap. 20 Lausiac. πολιτικόν (10) dictum fuisse testatur, ab 
urbe nempe Alexandria, ut notat H. Dodwellus ad fragmentum Philippi Sidetae p. 512 (14), a quo inter 
διδασκάλους sive catlechetas Alexandrinos loco undecimo nominatur Μαχάριος ὁ πολιτιχός. Exstat sub eius 
nomine Regula monastica (19) triginta capitulis comprehensa, quam ex codice MS. Beccensi primus latine 
edidit illustravitque Petrus Hoverius S. J. in Hist. monasterii Reomaensis in tractu [Pag. 366] Lingo- 
nensi Paris. 1637, 4”, p. 24, et post Roverium Lucas Holstenius in codice Regularum (13) Rom. 1637, &. 
FasR. Regula Macarii abbatis latine in cod. MDLXIV Nr. 2 Bibl. publ. Paríisinae. In cod. regio Taurin. 
αι. CLXXVII fol. 29 Canon S. metropolitae dom. Macarii iunioris, qui propriam sedem reliquit. humilita- 
lis causa, ignorantiam simulans, atque asceticae vitae se dedit in partibus Cretae, multaque praeclara mira- 
cula ubique fecit, elc. v. Cat. codd. gr. Taur. p. 263. Num vero noster Macarius, an Ancyranus metropo- 
lita, an alius sitintelligendus, ii qui codicem possunt comparare, decernant, sed Regulam illam monasticam 
aeque ac sermonem de ezitu animae iustorum, elc. J. G. Walch. H. E. p. 1373 cum aliis adnumerat mo- 
numentis suppositis. HAnL. 

Alia Regula Serapionis, Macarii, Paphnutii, iunioris Macarii et aliorum 34 ex codice Affligemenensi pri- 
mum edita ab Henrico Cuicquio, episcopo postea Ruremondensi, ad calcem Cassiani Antverp. 1578, 8*,et 
deinde in codice Regularum Holsteniano recusa. 

Αόγος πιρὶ ἐζόδον ψυχῆς δικαΐων καὶ ἁμαρτολῶν τὸ πῶς χωρίζονται ἐκ τοῦ σώματος καὶ πῶς εἶσιω, Sermo 
de exilu animae iustorum el peccatorum, quomodo separantur a corpore et in quo εἰαίω manent, sub 

NOTAE. 


circumferuntur, Macarii. Phil. Labbe editioni suae A Bibl. Coislin. p. 399 et 295. Utriusque vita in Hist. 


Glycae annalium (inter Scriptores Hist. Byzantinae) 
praemisitsyllabum auctorum siveeditorum a Glyca 
memoratorum. Inter ineditos citatur Macartus ab- 
bas, ὁ µέγας Μακάριος ἐν ἐπιστολαῖς, a Glyca p. 81 
laudatus. Censor Scriptor. Hist. Byzant. in Baum- 
gartenii opere : Nachrichten von einer hallischen 
Bibl. Tom. V p. &20, Not. docet, intelligenda esse 
Opuscula ascetica, et locum a Glyca citatum conve- 
nire cum capite II Opusculi quarti, et opinatur, 
nomen Epistolarum aptius videri, quam vulgatum 
Opusculorum. atque. Homiliarum. Opusculum I de 
custodia cordis est in Cod. Caes. Vindob. CCXXXIV 
Nr. 15, v. Lambec. Comin. Tom. V p. 131, notam- 
que Kollarii. HAnL. 

9) [n 365] Sive p. 214 sqq. ed. Kollar. de 
cod. CCXL. Eadem Maearii capita, sed sine men- 
lione Simeonis Metaphrastae, exstant etiam in cod. 
Caesar. CCXXXIV Nr. 16, v. Lambec. Tom. V p 


131, atque Kollar. adnotat, Opusc. esse adhuc in- B 


editum, et illud, quod Possinus in Thes. ascet. p. 
4T praemissa epigraphe Περὶ τελειότητος ἐν πνεύ- 
ματι protulisset, nihil aliud esse ac brevem huius 
Opusculi epitomen. HARL. 

16) Macarii πολιτικοῦ vita gr. in cod. CMXIV Nr. 
15 Bibl. publ. Paris. Macarii et Aegyptii et poli- 
tici vita ex Hist. Lausiaca in cod. Coisitn. CCLXXII. 
Utriusque Macarii dicta in collectione quadam asce- 
ücorum in eod. Goislin. CCXXXIL, v. Montfauc. 


monachorum Aegyptior. in cod. Coislin. LXXXIII, 
v. Montfauc. |. I. p. 138 sq. Idem p. 111 recenset 
cod. XXXVII s. Niconis collectionem locorum SS. 
et Scriptor. Ecclesiasticor., inter quos oceurrit Ma- 
carius Alexandrinus ad magnum f'usebium Αἰεπαπ- 
drinum, de quo cf. supra in Vol. VIII p. 295 α Fa- 
bricio et cel. Keilio adnotata. Add. indic. Montfauc. 
ad Bibl. Coisl. vocc. Macarius etc. HaRnL. 

11) Est quoque translatum in I. A. Fabr. librum 
de salutari luce Evangelii cap. IX p. 188. cf. Ca- 
veum Tom. I p. 256. HARL. 

19) Hanc regulam videlur intelligere Gennadius 
cap. 1^ de Script. Eccl., eamque tribuere Macario 
Aegyptio, signis et virtutibus claro, quem ait unam 
ad iuniores professionis suae scripsisse epistolam, in 
qua docet illum perfecte posse servire Deo, qui con- 
ditionem creationis suae cognoscens, ad omnes semet- 
ipsum inclinaverit labores, et  luctando atque Dei 
auxilium adversus omne, quod 1n hac vtta suave est, 
implorando, ad naturalem quoque perveniens puri- 
tatem, continentiam veluti naturale. debitum munus 
obtinuerit. FABR. lllam autem epistolam, cuius me- 
minit Gennadius, potuisse Homilias conlinere gu- 
spicalur I. G. Walch. H. E. p. 1369. Add. V. D. 
iudicium paulo ante ex Baumgartenii Nachrichten 
etc. allatum. HaARL. 

[Pag. 366] 13) Alia in codice regularum Holste- 
niano contenta vide B. Ittigii libro p. 652 sq. 
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eum receperunt, a passionibusliberet,iam nonagi- Α µένους αὐτὸν ἀπαθεῖς κατασκευάση, µηκέτι κλυδω- 


tatos et circumlatos quovis vento. Sunt enim qui 
non modo ipsi procul a Cbristi mysteriis degentes, 
verum etiam proximis potum sordidae corruptelae 
praebentes, veritatem Dei in iniustitia detineant, 
in quibus, inquit, 300 quod notum est Dei, mani- 
festum est (4). Nam vani in cogitationibus suis et ob- 
scuri in insipieati corde suo facti, disunt naturales 
esseeta Deo procreatas passiones ignominiae, volu- 
ptatem inquam corruptionis, et animum iniustum, 
iram indecoram, non secundum Deum motam, et 
alia eiusmodi. 

Nos igitur et illos et voces eorum tanquam a pro- 
posito aberrantes missos facientes, consideremusli- 
bertatis arbitrium ab eo nobis datum qui condidit 


nos, ut in nostra potestate sit et meliora appetere β 


et a peioribus abstinere. Neque enim iustus iudex 
puniret nos passionibus subditos, si ipseesse earum 
auctor. Apage, iubeo, apage, neque in mentem 
venias. Abominanda enim omni piae menti prava 
illa et stulta doctrina. Nam mundarum et valde bo- 
narum naturarum opifex Deus, sicut praedicat Spi- 
ritus sanctus in mundi creatione : Ecce enim, in- 
quit, cuncta valde bona (2). Jeremias autem lugens 
et ambigens de passionum ignominia : Dominus, 
inquit, son dizit : Quis est iste qui dizit wt fieret, Do- 
mtno nou iubente ? Ez ore Altissimi non egredientur 
mala, sed bona (3). Et iterum interrogatio in Evan- 
gelio ad Dominum ab intellectualibus potestatibus 
facta. Domine, aiunt, nonne bonum semen seminasii in 


νιδομένους x«i περιφεροµένους ὑπὸ παντὸς ἀνέμον. 
εἰσὶ γάρ τινες, οἳ οὐ µόνον αὐτοὶ πόῤῥωθεν τῶν τοῦ 
Χριστοῦ μυστηρίων τυγχάνοντες, ἀλλὰ καὶ τοὺς πλυη- 
σίον ποτίδοντες ἀνατροπὴν θολεράν!, τὴν ἀλήθειαν 
τοῦ Θεοῦ ἐν ἀδιχία κατέχουσιν ' ἐν οἷς, φησί, τὸ yve- 
ὁστὸν τοῦ Θεοῦ φανερὀν ἐστιν * µαταιωδέντες γὰρ 
ἐν τοῖς διαλογιαμοῖς αὐτῶν, καὶ σχοτισθέντες κατὰ 
την ἀσύνετον αὐτῶν καρδίαν, φάσκουσι φυσικὰ εἶναι 
καὶ ἐκ θεοῦ γεγενῆσθαι τὰ πάθη τῆς ἀτιμίας, ἡ δονὺν 
λέγω φθορᾶς, καὶ θυμὸν ἄδικον, ὀργὴν ἀπρεπῦ, μὴ 
χατὰ Θεὸν κινουµέναν, xai ὅσα τοιαῦτα. 

Ἡμεῖς τοίνυν αὐτούς τε χαὶ τὰς φωνὰς αὐτῶν ὡς 
ἐκτροπὰς ἐἑάσαντες, ἐπιγνῶμεν τὸν δοθεῖσαν ἡμῖν 
τῆς ἔλευθερίας αὐτεξουσιότητα παρὰ τοῦ κτέσαντος 
ἡμᾶς, ἵνα dp! ἡμῖν 5 τὸ 1) καὶ τῶν κρειττόνων 
ῥέγεσθαι, xol τῶν χειρόνων ἀπέχεσθαι * οὗ γὰρ dy 
ὁ δίκαιος κριτὴς ἐχόλαζεν ἡμᾶς ἐνεργουμένους ὑπὸ 
τῶν παθῶν, εἴπερ ἦν αὐτὸς αὐτῶν ποιητής * ἆπαγε, 
παραχαλῶ, ἅπαγε, μηδὲ εἰς ἔννοιαν ἕλθης' βδελυκτὸν 
γὰρ πάσης εὐσεθοῦς διανοίας τὸ ἄτοπον τούτο καὶ 
ὕηθες δόγµα. καθαρῶν Ὑγὰρ xai λίαν καλῶν φύσεων 
δυμιουργὸς ὁ Θεός" καθὼς διαγορεύει τὸ ἅγιον πνεῦμα 
ἐν τῇ κοσµοποιία ' ἰδοὺ Ὑάρ, φησί, πάντα καλὰ 
λίαν, Ἱερεμίας δὲ ὀδυρόμενος καὶ ἀμφισθητῶν περὶ 
τῆς τῶν παθῶν ἀτιμίας' χύριος, φησι, οὐκ εἶπε. τίς 
οὕτως} εἶπε καὶ ἐγενήθη ; χύριος οὐκ ἑνετεί- 
λατο, (x στόματος ὑψίστου οὐκ ἐξελεύσεται 
τὰ κακά, ἀλλὰ τὰ ἀγαθά. καὶ αὖθις à ἐν τῷ εὐαγ- 
γελίῳ πρὸς τὸν χύριον ἐπερώτησις τῶν λογιχῶν δυνά- 


agro (uo ? Unde haec zizania (4) ? Alibi vero Salvator ᾳ µιων κύριε, 9ncív, οὐ καλὸν σπέρµα ἔσπει. 


ipse de iisdem dicit : Omnis plantatio, quam non 
plantavit Pater coelestis, eradicabitur (5). Omnem enim, 
quae ex Deo sit, plantationem esse bonam testa- 
tur Paulus, in quo Christus loquitur : Quia omnis 
creatura Dei bona est (9). E quibus intellige, nostras 
non esse passiones in nobis reconditas, sed alie- 
nas. Nam : ab occultis meis, inquit, munda me, et ab 
alienis parce servo iuo (7). et : Alieni traurrezerunt 
adversum me, el fortes quaesierunt animam meam (8). 
Et : Judica, Domine, nocentes me, expugna impugaan- 
les me (9). Quae igitur occulta, vel qui nocentes et 
impugnantes, vel qui 901 alieni, nisi malitiae 
spiritus Christi virtutibus oppositi ? 


pac ἐν τῷ σῷ &ypà;T6Ó0sv τοῦτο τὸ ζεζάνιον; 
ἑτέρωθι δὲ αὐτὸς à σωτὴρ περὶ τῶν αὐτῶν φησι’ πᾶσα 
φυτεία, ἦν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατὴρ ὁ é» τοῖς 
οὐρανοῖς, ἐκριζωθήσεται. Ὅτι γὰρ πᾶσα & dx 
Θιοῦ φντεία καλή, μαρτυρεῖ Παῦλος, ἐν ὦ ὁ Χριστὸς 
λαλεῖ: ὅτι rà» κτίσμα Θεοῦ καλόν " γένωσχε τοί- 
νυν, μὴ Ἁμέτερα εἶναι τὰ ἐναποκεχρυμμένα ἡμῖν wen, 
ἀλλά {) ἁλλότρια * ix τῶν χρυφίων µου γάρ, φησί, 
καθαἀρισόὀν µε, καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ 
δούλον σου 'καί' ἀλλότριοι ἑπανέστησαν iv 
εµέ, καὶ χραταιοὶ ἐζήτησαν Tüv ψυχύν pe 
καὶ' δίκασον, χύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς με, 
πολέμησον τοὺς πολεμουντάς µε. τί οὖν τὰ κρύ- 


φια, 3 τίνες οἱ ἀδικοῦντες xol πολεμοῦν-ες, ὦ τίνες οἱ ἀλλότριοι, εἰ μὺ τὰ τῆς πονρίας πνεύματα τὰ ἀντικείμενα 


ταῖς Χριστοῦ ἀρεταῖς ; 

Attende diligenter, quemadmodum οἱ lex di- 
serte clamitet de interioris hominis munditia : 
Non usurpabis, ait, nomen Domini Dei (ui fru«- 


Πρόσεχε ἀχριθῶς, ὅπως χαὶ ó νοµος διαῤῥύδην βοᾷ 


περὶ τῆῦς κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον χαθαρότητος: οὐ 
λήψη, φησί, τὸ ὄνομα χνρίου τοῦ Θεοῦ σον ἐπὶ 


VARIAE LECTIONES. 


,1) Cod. &varpomàv θολερὰν. οἵ τινες τήν x. T. λ. Ubi haud dubie error calami irrepsit. Sive enim 
οἵτωες corrigis, sive ot τινες 1. e. « vae quidam » retines, hae voces quomodo nexui orationis con- 


veniant, non liquet. Quare aut 


ost θολερὰν excidisse verba nonnulla, aut vox oírttvs; (οἵτινες), sive 


relativum oi, quod antecedit, delenda videntur. — 1) Coni., cod. ὕτω — 3) Corr., cod. οὗτος. — *) Sic 


in codice sine apostropho, ut passim. 


NOTAE. 


1) Rom. I, 19 

9) Gen. 1, 34. 

(3) Thren. ΠΠ], 36. 37. 38. 
&) Matth. XIII, 27. 

5) Matth. XV, 13. 


(6) I Tim. IV, 4, 

1) Psalm. XVII, 19. 13. 
8) Psalm. LIII, 5. 

9) Psalm. XXXIV, 14. 
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S. MACARII AEGYTPII 
EPISTOL/E, PRECES. 


PRAEMONENDA. 


Qui Gennadii (de viris illustribus cap. 10) verba haec legit : « Macarius monachus ille 
Aegyptius signis et virtutibus clarus unam tantum ad iuniores professionis suae scripsit epi- 
solam, in qua docet illum perfecte posse servire Deo, qui conditionem creationis suae 
cognoscens ad omnes semetipsum inclinaverit labores, et luctando atque Dei adversum omne, 
quod in hac vita suave est, auxilium implorando, ad naturalem quoque perveniens puritatem, 
continentiam velut naturae debitum munus obtinuerit », ei fleri non potest quin suboriatur 
suspicio, Macarium Aegyptium doctrinae Pelagianae, e qua continentia naturae, non gratiae 
donum est, quasi facem praetulisse. Unde Oudinus in Commentariis de scriptoribus et scri- 
ptis ecclesiasticis v. Macarii tres monachi, aliique, inter quos Petitdidierius in libro qui 
inseribitur : Remarques sur la bibliothéque des auteurs ecclésiastiques de M. Du Pin Paris 
1692 T. Il p. 198 sqq., homilias quoque, quae Macarii Aegyptii nomine feruntur, puro puto 
Pelagianismo infectas esse probare sunt conati. Verum epistola a Petitdidierio |. l. p. 220 e 
codice ms. abbatiae S. Vitoni (S. Vanne prolata ab ea, quam Gennadius commemorat, et 
argumento et universo tenore ita distat, ut eadem cum illa nullo modo haberi possit. Quam 
ipsissimam me in codice ms. olim Treverensi, quem Dr. Binterim v. cl. pretio emptum ante 
hos quatuordecim annos Bollandistis in Belgia dono dedit, detexisse eo magis gaudeo, quod 
eam ne levissima quidem eiusmodi haereseos macula conspersam esse statim mihi persuasi. 
Eam igitar epistolam, quae quin Macarii Aegyptii sit dubitari nequit, ad fidem trium codicum 
primo loco edidimus. Huic alteram graecam subiunximus e codice Berolinensi erutam, in 
quo eidem Macario Aegyptio diserte tribuitur. Quae cum Macarii Aegyptii homiliis ita conve- 
Dit, ut ab eodem auctore profecta esse arguatur. Tertia porro epistola adscribitur cuidam 
Macario, quem ab Aegyptio diversum esse et stylus et sententiarum discrepantia prodere 
videntur. Quartam denique epistolam addidimus illam, quam Petitdidierius publici iuris fecit, 
a nobis ad fidem duorum codicum recognitam. Quam quidem epistolam e prima et tertia 
eompilatam esse, si inter se comparaveris illas, facile intelliges. Reliquum est, ut codices 
describamus. 

Primae epistolae codices tres quos contulimus sunt Vaticanus bibliothecae Christinae 588 
membranaceus, saec. XIII, in fol, in quo epistola legitur fol. 112-114, Treverensis olim 
bibliothecae S. Maximini qui nune apud Bollandistas in Belgia asservatur, membranaceus, 
saec. XV, in fol. et Con[/luentinus bibliothecae gymnasii 23, chartaceus, saec. XV, in fol., 
ubi fol. 125, 2-127 exstat. In codice autem Vaticano epistolam excipiunt novem historiae de 
mortuo a Macario Aegyptio resuscitato, de eodem Macario, postquam fatigatus oravit, elevato 
et trans flumen demisso, de cranio sacerdotis gentilis eidem poenas infernorum enarrante, 
de duobus monachis quos in insula eremi nudos invenerat, de eiusdem doctrina, cur acce- 
parum ab hominibus iniuriarum reminiscendo vim memoriae laedamus, malorum vero a dae- 
monibus inflietorum recordatione non laedamus, de Macario Aegyptio e sepulchro mortuum 
quendam, qui depositum quoddam ubi posuerit indicet, evocante, eiusdem responsum Theo- 
doro abbati datum de paupertate pulchris actionibus praeferenda, eiusdem ad monachos, ut 
multiloquium fugiant, exhortatio, denique sententia eiusdem Macarii, verum monachum nun- 
qua. ad iracundiam moveri, sed semper se vincere. His aliisque similibus Patrum eremi 
historiis plenus est codex ille. Codex alter olim Treverensis hunc prae se fert indicem : Jsta 
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iustitiae et sanctificationi, sicut exhibuimus pec- Α σίας, καὶ φορέσαι τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου καθὼς 


cato (1). Credamus debere nos in luce ambulantes 
sine oflensa videre mirabilia Dei secundum eum qui 
ait : Revela oculos meos et considerabo mirabilia tua 
de lege tua (2). Nam ut, quod ad sensus pertinet, is, 
quiin luce ambulat, non offendit, sic, quod ad spiri- 
tum attinet, is, qui in perfecta sanctificalione versa- 
tur, non concupiscit mala, non cogitat prava. Nulla 
enim est societasluci ad tenebras (3), neque consen- 
sus templo Dei cum idolis (4). ltaquetanquam tem- 
plum Dei considera teipsum, effugiens spiritua- 
lium idolorum in corde effigiem. Omnis enim 
aifectus operans in anima idolum est. Unde bene 
dictum : a quo quis superatus est, husus et servus est (5). 
Sin carnis voluptatibus servi facti sumus, ma- 


ἐφορέσαμεν rà» εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, xal παραστῆσαι 
τά μίη ἡμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνη καὶ τῷ ἁγιασμῷ, 
καθὼς παριστήσαμιεν τῇ ἁμαρτία. πιστεύωµεν 4), 
ὅτι χρὴ ἡμᾶς i» τῷ φωτὶ περιπατοῦντας ἀπροσκό- 
πως ὁραν τὰ τοῦ Θιοῦ θαυμάσια, κατὰ τὸν φήσαντα" 
ἀποχάλνψον τοὺς ὀφθαλμοὺς pov, xai χατα- 
νούσω τὰ θαυμάσιά σου ἐκ τοῦ νόµον σον’ 
ὡς Ὑὰρ κατὰ τὸ αἰσθητὸν ὁ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶν οὐ 
προσχόπτει, οὕτως χατὰ τὸ νιοητὸν ὁ ἐν τῷ τελείῳ ἁγιασ- 
μῷ ὑπάρχων οὐκ ἐνθυμεῖται πονχρά, οὐ λογίξεται φαῦ- 
λα. οὐδεμία 3) γὰρ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος, οὐδὲ 
συγκατάθεσις ναοῦ μετὰ εἰδώλων * óc οὖν ναὸς Θεοῦ 
ἐπέγνωθι αεαυτὀν, ἀποδιδράσκων τὴν iv χαρδία τῶν 
νοητῶν εἰδώλων ἁἀποτύπωσι  πᾶν γὰρ πάθος bvtp- 


nifestum est, sancti et innocentis spiritus servos p γοῦν jux? εἴδωλόν ἐστιν: ὅθεν χαλῶς εἴρηται. ὦ τις 


nos factos non esse. Nemo enim potest duobus 
dominis servire : JVon potestis, inquit, Deo ser. 
eire 6έ mammonae (6). Templum enim 409 
Dei sanctum est, »0on habens maculam aut rugam aut 
aliquid huiusmodi (7). Quare Spirilus sanctus fugiet 
dolum et recedet a cogitationibus insipientibus, 
neque in fraudulentam animam intrabit disciplina. 
Credentes igitur, omnem nostram legem digito Dei 
in corde scribi, non atramento, sed Spiriti: divino, 
suscipiamus veritatem legislatoris dicentis: Egosum 
veritas (8), eius, qui et cordis circumcisionem ope- 
ratur, et inscribitin mentibus dignorum bonitatis 
suae legem, sicut in propheta ait : Dabo legem meam 
in cordibus eorum, et, in. visceribus eorum scribam 
eam (9). Illico itaque, quibuscunque curae est in 
genus electum, in regale sacerdotium, in gentem san- 
ctam, in populum acceptabilem (40) pervenire, facile 
recipiunt in se vivificantis Spiritus operationem. 
Quapropter admonemini ad orandum, ut digni ba- 
beamur, qui quamvis breviter intelligamus sim- 
plicem conversationis iu Christo rectitudinem. Talis 
enim anima, quae deposuil vultusconfusionem, nec 
iam regnatur turpitudine cogitationum, nec adulte- 
ratura maligno, cum solo manifeste coelesti sponso 
societatem iniit, utpoteipsa simplex. Vulnerata enim 
amore erga eum, desiderio moritur, ut audacter 
loquar, pulcherrimae illius intellectualis et mysti- 
caecommunionis cum eo secundum incorruptibilem 
aptitudinem in sanctificatione conditae societatis. 
Beata revera etfelix talis anima, quae victa spiritali 
amore, digne desponsata est Deo Verbo. Dicat ergo 
ipsa, dicat ; Exultabit anima mea in Domino, qui in- 


$TtuT&t τούτῳ καὶ δεδούλωται" εἰ Qt τοῖς τᾶς 
σαρχὸς πάθεσι δεδουλώµεθα, δηλονότι 9) τῷ ἁγίω καὶ 
ἀπαθεῖ πνεύματι οὐ δεδουλώμεθα" οὐ γὰρ Φύναταί 
τις ὀυσὶ χνρίοις δουλεύειν' οὐ δύνασθε, φησί, Osa 
δονλεύειν xal μαμμωνᾶ. ὁ γὰρ ναὸς τὸῦ Θεοῦ ἅγιός 
ἐστι, bà ἔχων σπῖλον S ρυτίδα, ἢ τι τῶν τοιού” 
των. διότι ἅγιον πνεῦμα φεύξεται ὅόδλον, xal ἆπανα- 
στήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων, καὶ εἰς κακότεχνον 
Ψψυχὴν οὐκ εἰσελεύσεται παιδεία. πιστεύσαντες οὗν- 
ὅτι πᾶς ὁ ἡμῶν νόμος δακτύλῳ Θεοῦ ἐν καρδία γρά- 
gerat, οὐ µέλανι, ἀλλὰ πνεύµατι θείω, δεξώμεθα τὴν 
αλήθειαν τοῦ νοµοθέτου εἰπόντος: ἐγὼ εἰμι ἡ ἀλήθεια 
τοῦ x«t τὴν τῆς καρδίας περιτομὴν ποιουµένου, καὶ 
ἐπιγράφοντος ἐπὶ τὰς διανοίας τῶν ἀξίων τὸν τῆς 
χρηστότητος αὐτοῦ νόμον ὥς φησιν ἐν τῷ προφύτη- 
διδοὺς [ δώσω *] νόµονς µον 5) εἲς τὰς καρ- 
δίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰς διανοίας αὐτῶν ἐπι- 
γράψω αὐτούς)' αὐτίχα γοῦν ὅσοις φροντίς ἐστιν εἰς 
γένος ἐχλεχτὸν φθάσαι, εἰςβασίλειον ἱεράτευμα, 
εἰς ἔθνος ἅγιον, εἰς λαὸν περιούσιον, ῥᾳαδίως δέ- 
χονται ἐν ἑαυτοῖς τὴν τοῦ δωοποιοῦ πνεύματος ἐνέργειαν. 
διόπερ παρακλήθητε εὐχεσθαιθ), ὅπως καταξιωθῶμεν 
x&v γοῦν βραχέως συνεῖναι τὴν µονότροπον ἐν Χριστῷ 
πολιτείας εὐθύτητα. ἡ γὰρ τοιαύτο jv? ἀποθεμένη τὸν 
τοῦ προσώπου αἰσχύνην, καὶ µηχέτι καταχυριευοµένη 
ὑτὸ τῆς αἰσχρότητος τῶν λογισμῶν, καὶ μοιχευομένη 
ὑπὸ τοῦ πονηροῦ, µόνον δηλαδὺ τοῦ ἐπουρανίου νυµ- 
φίον κοινωνεῖ, ὡς αὐτὸ ") µονότροπος" τετρωμένη γὰρ 
τῇ εἰς αὐτὸν ἀγάπη ἐπιποθεῖ καὶ ἐκλείπει, iv« τολ- 
µύσας εἴπω, τὴν πρὸς αὐτὸν ὡς ὡραίαν νοηυτὴν x«l 
μυστικὴν συνουσίαν κατὰ τὴν ἄφθαρτον συνάφειαν 
τῆς ἐν ἁγιασμῷ κοινωνίας * µακαρία ὡς ἀληθῶς καὶ 


VARIAE LECTIONES. 


1) Cod. πιστεσομ.. Primum librarius scripsisse videtur πιστεύοµεν, deinde autem litera v supra 


adscripta correxisse aul πιστεύσοµεν, v in o, aut πιστεύωµεν, vo in o (vo) emendans. — ? 


Ex coni., 


cod. οὐδείς. — 3) Ἐπι., cod. do» ὅτι. — *) δώσω om. cod., addidi ex Jerem. XXXI, 33. — 5) µου 


e € 
supra adscr. alia m. — 8) cod. εὔχεσθαι, « supra adscr. ead. m. — 1) Coni., cod. αὔτε vel οὔτε. 
NOTAE. 
(1) Cf. Rom. VI, 19. 6) Matth. VI, 24. 
2) Psalm. CXVIII, 18. 7) Eph. V, 21. 
3) I1 Cor. VI, 14. 8) Joh. XIV, 6. 
II Cor. VI, 46. 9) Jere rem. - XXX, 33. 
- lI Petr. ll, 19. 10) I Pet. IJ, 9. Tit. II, 14. 
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Reliquum est ut moneam S. Macarii Aegyptii epistolarum etiam alios codices mss. non- 
dum collatos in bibliothecis delitescere. Sic teste Gatalogo codd. Angliae Vol. | et lI exstat 
in eodd. Digbaei ΝΟ 1654 et in codd. Bodlei. Νο 2211,22 ac N^ 2572,8 Macarii epistola ad 
filios, in codd. Bodlei. N^ 2229,13 et Cantabrigiae in cod. domus S. Petri Νο 1776,15 Μα- 
carii epislola ad monachos, in codd. eccl. cathedr. Sarisburiensis N^ 1042 JMacarii epistolae. 
Teste Montfauconio exstat Mediolani in codd. graecis Bibl. Ambrosianae Macarii cuiudams 
monachi epistola ad Macarium (Bibl. bibliothec. mss. T. I p. 501), Florentiae in bibliotheca 
Camaldulensium B. Mariae de Angelis S. Macarii abbatis Aegyptii epistolae (ibid. p. &13. 
430), in codd. monasterii S. Audoeni Rothomagensis, nunc Bibl. publ. Rothomagensis Νο 508 
membranac., epistola Macarii dala ad monachos (ibid. T. 1I p. 1238 ; Haenel Catalogi libro- 
rum mss. p. 423). Taurini in cod. 80 est epistola S. Macharii ad monachos in gallicum 
sermonem conversa, cuius initium : « Si ung homme cognoist bien que il est et que est son 
Createur et il se veult repentir de ses peches cet. (Mss. codd. Bibl. Reg. Taurinensis Tauri- 
nae 1749 T. Π p. 482). Parisiis in Bibl. publ. cod. 916 exstat epistola S. Macarii abbatis ad 
Esaiam abbatem ; item in cod. 975 S. Macarii epistola. 

Porro Assemannio auctore arabice exstaat in codice a. Chr. 1055 scripto .$. Macarii abba - 
tis epistolae et. sermones ad. monachos XXVI, et in alio codice arabico scripto a. Chr. 885 
δ. Macarii sermo de Oratione atque epistola ad. monachos (Bibl. Orient. T. 1l p. $11). Syriace 
autem in cod. Nitriensi 18 exarato a. Ch. 769 leguntur Macarií Magni Aegyptii discipuli 
S. Antoni sermones [lI εἰ epistolae Vlll, et Macarii Alexandrini sermones ΠΠ] et. epi- 
ἐοίαε VII (ibid. T. I p. 567). Item in cod. Beroensi scripto a. 1578 inveniuntur Macarii 
Aegyptii sermones. ΠΠ] οἱ epistolae VIII et Macarii Álerandrini. sermones. 11 εἰ epistolae. IX 
(ibid. p. 586); item in codice syriaco 6, exarato a. 1223, S. Macarii Aegyptii sermones III et 
epislolae X, οἳ Macarii Alezandrini sermones V οἱ epistola ad — sanctimonialem | quandam 
(ibid. p. 610). 

S. Macarii Preces e Bibliothecae Vindobonensis codice ms. theol. graec. 231, olim 70, char- 
€$aceo, antiquo, in &o, proferimus, ubi fol. 61, 1 sqq. leguntur, sequentibus canticis ad 
S. Antonium et S. Onufrium. Quare Macarii Aegyptii illas esse verisimile nobis visum est. 
Codicem Lambecius Commentar. T. III ed. altera p. 372 sqq., de Nessel Catal. T. I p. 327 
sqq. descripserunt. 
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Cod. ms. Vat. Bibl. Christinae 588 membranae. Saec. xuut fol. . . . . . . . . . . lc 5 ο 
Cod. ms. olim Bibl. 8. Maximini Treverensis, nunc Bollandistarum Bruxellis, membranae. Baec. xv fo. . . B 
Cod. ms. Confluentinus Bibl. Gymnasii 23 chartac. Saec. xv fol. " . ...5.€ 


Exstat haec epistola cod. A fol. 449-444, cod. B fere medio, et cod. C fol. 125, 2-127. De codicibus et de epistolt 
praemonuimus supra col. 401-404. 


Incipit epistola sancti Macharti ad filios Dei 1). A tas sibi iniurias sufferat, et ut odio habeat omne 


In pritnis quidemsi 1) coeperit?) homo semetipsum 
agnoscere, curcreatus sit, etfaclorem suum deum, 
lunc incipiet poenitere *) super hiis, que commisit 
in 5) tempore negligencie sue. Sic demum benignus 
deus dat illi tristiciam pro peccatis, et post hec 
iterum per suam benignitatem donat illi afflictio- 
nem *) corporis in ieiuniis et?) vigiliis, et oracionis 
instanciam, et contemptum mundi, et utlibens illa- 


refrigerium corporale, et ut diligat planctum magis 
quam risum. Post hec tribuet illi desiderium fle- 
tuum planctumqueethumilitatem et humiliacionem 
cordis, et ut trabem oculi sui consideret, non alte- 
rius festucam nitatur eruere, et dicat semper, quo- 
niam iniquitatem meam ego agnosco et peccatum 
meum contra me est semper, et utdiem exilus sui *) 
in mente habeat, et quomodo in conspectu dei oc- 


VARIAE LECTIONES. 


») Dei om. BC. — 
— *) € «f, 


3) B siquidem si. — *) BC ceperit. 
iccionem, et sic ubique. — ") εί om. C 


μα, BC penitere, et sic ubique scribitur. — *) in 
— *) C male sue. 
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cursurus sit, sed et iudicia et penas describat in A ture. Si autem ad has impugnaciones non lassave- 
conspectu mentis sue, nec non eciam meritos?) rit, tunc benignus et misericors deus mittit illi vir- 
honores qui dandi sunt sanctis. Si igitur[(194]| — tutem suam, et confirmat cor ipsius, et dat illi 
viderit, quoniam hec illisuavia sunt, temptat eum, — leticiam et refrigerium et possibilitatem, ut forcior 
si abrenuntliat voluptatibus, et resistit 19) adversus — inimicis inveniatur, ut illorum adversus illium *5) 
impugnantes!!)huius mundi principes!'?),quivinxe- pugna ?") non prevaleat, timentibusque prestat vir- 
runt eum prius, sed etescarum varie delectaciones, — tutem ?*), sicutetsauctus paulus dicit : contendite, 
que emolliri faciunt cor, ut 13) rursus !*) propemo- οἱ accipietis virtutem. Hec quippe ?*) est virtus, 
dum !*) vinci queate 16) lassitudine corporis ellon- quam beatus petrus loquitur dicens : hereditatem 
ginquitate, dicentibus illi ecogitacionibus suis.  incorruptam et immarcessibilem conservatam in 
quanto temporisspacio hunc laborem sufferrepo- — celis in vobis, qui in virtute 19) dei custodimini per 
teris, εἰ quia ardui laboris sit, ut mereatur quis fidem. Tunc benignus et clemens deus, si viderit, 
inhabitatorem haberedeum, presertimtu,quimulta — quia *!) coripsius corroboratum estsuperinimicos 
peccasti, et quanta tibi possunt remitti peccata a — suos, tunc paulatim subtrahit virtutem, que illi 3) 
deo!Si autem cognoverit, quia cor illius firmum opitulabatur,etconceditinimicisimpugnare*?)eum 
est in timore dei et non dimittit locum suum, sed B variis concupiscenciis carnis, nec non et vane glo- 
fortiter resistit el pugnat !"), tunc venientilli sub rie **)oupiditate, et superbia, ceterisque 35), que 8) 
occasione justicie dicentes: Peccasti quidem, sed — ad perdicionem trahunt, ut propemodum *) assi- 
penitenciam egisti, jam sanctus es; et faciunt il- — miletur navi,que sinegubernaculo in scopulis huc 
lum 18) recordari quorundamhominum peccata,qui — illucque **) offendit. Cum autem cor eius **) emar- 
non egerunt penitenciam, superseminantes illi in — cueritin hiis,et ita 5) defecerit ad singula tempta- 
corde vanam gloriam. Non solum vero hec, sed — menta 5!) inimici, tunc Πο [194] minum amator 
eciam faciunt quosdam homineslaudare eum sub- deus, curam M habens creature sue, immittit illi 
dole, et provocare eum ad opera, que ferrenon sanctam virtutem et confirmat, subiciens cor et 
potest, imimittentesilli cogitationes non vescendiet — animam et corpus ipsius et omnia viscera eius sub 
non bibendi, nec non et vigiliarum, et multa alia, — iugoparacliti**), ipso dicente : tolliteiugum meum 
que longum est dicere, et facilitatem illi ad hec — super vos et discite a me, quia mitis sum et humi- 
perficienda tribuunt, si 1?) quo modo eum ad hee lis corde. Et sic demum benignus deus incipiet 
illiciant 19), precavente scriptura et dicente: ne — adaperire 33) oculos cordis ipsius **), ut intelligat, 
declinaveris ad dextram neque ad sinistram, sed — quoniam ipse est, qui confirmat eum, et tunc vere 
rectum iter ingredere. Si autem benignus deus (C incipiet nosse homo honorem dare deo cum omni 
perspexerit, quia nulli eorum acquievit coripsius, humilitate et actione graciarum, sicut david dicit : 
dicente david etde huiuscemodi temptacionibus ?!) — sacrificium deo spiritus contribulatus. Ex hoc enim 
significante : probasticor meumetvisitastinocte??), labore prelii humilitas et contribulacio et mansue- 
igne me examinasti, et non est inventa in me ini- tudo efficitur 55). Cum hiis igitur omnibus fuerit 
quitas. Et hoc perspiciendum, cur nocte 12) dixerit — probatus, tunc incipiet illi spiritus sanctus revelare 
et nondie?*); videlicetquiacireumvencionesinimici ^ occulta 56), hoc est, que sanctis iure meritoque de- 
noxsunt, sicut?*) beatuspaulusdixit?$, [393] non — bentur et hiis, qui sperant super misericordia eius, 
esse nos filios tenebrarum ?"), sed lucis, quia filius οἱ tunc reputat secum homo dicens illud apostoli- 
dei diesest:*), diabolus 12) vero nocti assimilatur. Si | cum: quia non sunt condigne passiones huius tem- 
vero hec omnia bella supergressafueritanima, tune — poris ad futuram gloriam, que revelabitur in nobis, 
incipiunt illi immittere adversarios?9)cogitaciones, οἱ illud david : quid enim michi est in celo, et a te 
fornicacionis desiderium et nefandum ?!) stuprum. — quid voluisuperterram? hocest : odomine, quanta 
In hiis??) igituromnibus infirmatur animaetcorta- michi paraveras in celo, et ego quid a te quere- 
bescit, utimpossibile 52) sibi eredatesse custodiam — bam 51) in vita mortali ? Et sic eciam incipient illi 
castitatis, subiungentes illi, ut dixi, temporis pro- p revelari tormenta, que passuri sunt peccatores, et 
lixitatem, vir'utum arduum **) laborem, et quia multa alia, que me tacente sanctus vir intelligit. 
grande sit onus ipsarumetimportabile 55), subiun- — Posthec vero omnia incipiet paraclitus inirepactum 
gentes illi infirmitatem corporis et fragilitatem na- — cum puritate cordis ipsius et anime firmitate et 


VARIAE LECTIONES. 


*) Cradendocorr. merito. — 19) B resistat. —11!) AB impugnaciones.— 13) B principum.— !*) C maleet. — 
19) AB prorsus. — 15) BGprope modum.— 19) Avincique a. —1?) et pugnat om. A.— 1*) Ceum. — :*) C. male 
sed. — 19) AB iiliceant.— 33) Α cogitalionibus.— 31) C probasti cor meum et visitasti cor meum et visitasti 

nocte. —*) BCin nocte. — 19) BC in die.— 15) C sicud, etsic nbique. — 16 BC dicit.—?") BC tenebrarum 
filios. — 13) est om. A. — 1**) C. Dyabolus. — **) BC adversarie. — *!) BC nephandum. — ?*) Áiis om. C. 
— 9*) A possibilem. — **) À uerum, C vanum. — ?*) B inportabile. — 36) C eum. — *') AC tmpugnacio. 
—?!) A timentiumque quae inhabitat in eo virtutem. — **) quippe om. BC. — **^) B per virtutem. — B 
quantum. — **) illi om. BC. — **) C male pugnare. — **) A vana gloria. -- **) BC ceterarumque. 
— **) gue om. C. — "') B prope modum. — **) A atque illuc. — **) Α illius. — 59) A et ut ita dicam. — 
941) B demptamenta. — 531) A paraclyti. — **) A aperire. — **) BC ipsius cordis. — '') B efficiuntur. — 
5) A ecclesiam. — 51) B quid a te quid querebam. 





et faciet *5) eum progredi 52) omnem creaturam, et ut 
non loquatur os eius opera homiuum, et ut recta 
oculis suis videat, et ut ori suo custodiam ponat, 
etiter faciat rectum **) gressibus suis, et ut iusticiam 
habeat manuum suarum, hoc est operum, et ora- 
cionisinstanciam, nec non et δἱ) affliccionem corpo- 
ris et vigiliarum frequenciam. Et hec disponit cum 
eo in mensura et discrecione, et non in turbulencia, 
sed in quiete *t). Si vero mens ipsius disposicionem 
sancti [195] spiritus contempserit, tunc virtus, 
queineum **) collata fuerat**), discedit, et sic pugne 
efficiuntur in corde eius et conturbaciones **), et 
conturbanteum **) pasaiones corporis per momenta 
singula expugnacioneinimici. Siautem conversum 
fuerit cor eius et optinuerit *") precepta spiritus 
saneti, proteccio domini fit supereum. Ettunc homo 
agnoscet **), quia indesinenter adherere deobonum 


EPISTOLAE. 
sanclitate corporis et cum spiritus eius humilitate, Α est, et quoniam ipse **) est vita eius, dicente david: 


410 


clamavi ad te et sanasti me ; et ilerum : quia apud 
te est fons vitae. Igitur secundum meum consilium 
quidem Το), nisihomograndem possederit"!) humili- 
latem, que virtutum omnium culmen est, et custo- 
diam posuerit ori suo, et cordi timorem dei, et in eo 
quidem se probat excellere celeris, non se prefe- 
rat 11) tanquam aliquid boni fecerit, et ut injurias 
sibi illatas libenter sufferat, et prebeat percutienti 
se aliam maxillam, et ut ad omne opus bonum vio- 
lenter erumpat et diripiat, et ut animam suam in 
manu portet quasi cottidie moriturus, et ut vana 
dueat omnia, que sub hoc ??) sole "*) cernuntur, 
et 15) dicat : cupio dissolvi et esse cum Christo, et ; 
michi vivere Christus est et mori lucrum, non po- 


B terit precepta servare spiritus sancti. Explicit epi- 


stola beati Macharii ad filios 16). 


VARIAE LECTIONES. 


8) A facit. — ?*) A supergredi. — 59) A iter rectum faciat. — 9!) et om. C. — **) sed ín quiete 
om. BC. — **) BC in eo. — **) B fuit. — 55) C tribulaciones. — 68) eum om. C. — ο) C obtinuerit.— 
68) A (. — 6) A ipsum. — Ἰ9) quidem om. BC. — 1) BC possederit. grandem. — ?*) C proferat. — 


13) hoc om. B. — '*) C sole hoc. — '*) et om. C. — '*) Ezplicit epistola beati Macharii ad. filios om. Α.; 


beati Macarii ad filios om. C. 





II. 
EPISTOLA SANCTI MACARII AEGYPTII 


CUM VERSIONE EDITORIS. 


Cod. ms. graec. Fol. 16 Bibl. Reg. Berolinensis bombycinus Saec. ΧΙΙ vel ΧΙΠΙ fol. 


Antecedunt epistolam inde ab initio codicis « Τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Μακαρίον τοῦ Αἰγυπτίου ὁμιλίαι πνευµατιχαι 
πάνν πολλῆς ὠφελείας πεπληρωμεναιπτρὶτῆς ὀφειλομένης καὶ σπου2 ἀξομένης Χριστιανοῖςτελειότητος: undeepistolam hanc 
eiusdem Macarii Aegyptii esse apparet. Notandum est, in codicis textu homiliarum verba interdum nonnulla errore 
librarii. excidisse, quod &u non etiam in epistolae textu nonnunquam acciderit, dicere haesito. De codice vide 


NENDA ad 8. 
Τοῦ αὐτοῦ ἁγίον Maxapiíou ἐπιστολὴὸ µεγάλη 
xai πάνυ ὠφέλιμος)). 

Γωώσχειν βούλομαι rà» σύνεσίν σου, ὅτι χρὴ τὸν 
τέλεων ἄνδρα ἀφιερωμένον τυγχάνοντα μὴ μόνον αὖ- 
τὸν dv Θιῷ εἶναι, ἀλλὰ καὶ τὸν Θεὸν ἐν αὐτῷ * καθώς 
φησιν ὁ χύριος᾽ ὁ µένων ἐν ἐμοί, χἀγὼ ἓν αὐτῷ ' 
δεῖ γὰρ τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον x«i παροικῆσαι ἐν 
τῷ σκηνώµατι τῷ θεϊκῷ, καὶ κατασκηνῶσαι ἐν τῷ 
ἁγίῳ ὄρει τῆς ἀχράντου θεότατος, ἵνα μὺ µόνον πι- 
ριέχων ᾧ, ἀλλὰ καὶ περιεχόµενος ὑπὸ τῆς δόξης τοῦ μὴ 
συγχωροῦντοςλ) καταδυναστεύεσθαι ὑπὸ τῆς τοῦ 
σκότους ἐνεργείας τῶν παθῶν» " ἁγιασμοῦ Ὑὰρ χάρυ 
χαὶ τῆς οἰκείας ἁπκαθείας ἐνοικεῖ τοῖς ἀξίοις ὁ σωτήρ, 
tv καὶ, ὡς αὐτὸς ἀπαθὴς τυγχάνη, καὶ τοὺς δεξα- 


acarii Aegyptii Homilias infra col. 447-448. 


C Eiusdem sancti Macarüiepistola magna et perutilis. 


199 Cognoscere cupiomentem tuam, an cen. 
seas necesse esse perfectus vir, qui sit sanctifica- 
Lus, non solum ipse in Deo sit, sed et Deus in eo, 
sicut ait Dominus : qui manet in me, el ego in eo (1). 
Oportet enim Dei hominem et habitare in taberna- 
culo divino, et ponere tabernaculum in sancto 
monte immaculatae Deitatis, ut non solum circum- 
det, sed etiam cireumdatus sit gloria eius, qui non 
patitur redigi eum sub potestatem tenebrarum ac 
passionum. Sanctiticationis enim et propriae apa- 
thiae gratia inhabitat dignis Salvator, ut, quemad- 
modum ipsepassionum expers est, ila etiam illos, qui 


VARIAE LECTIONES 


1) Cod. ὀφέλιμος. — ?) Cod. συγχοροῦντος, 


(4) Joh. IV, 5. 


NOTAE. 


414 


S. MACARII AEGYPTII 
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eum receperunt, a passionibusliberet, iam nonagi- Α µένους αὐτὸν ἀπαθεῖς κατασκευάση, µηχέτι κλυδω- 


tatos et circeumlatos quovis vento. Sunt enim qui 
non modo ipsi procul a Cbristi mysteriis degentes, 
verum etiam proximis potum sordidae corruptelae 
praebentes, veritatem Dei in iniustitia detineant, 
in quibus, inquit, 300 quod notum est Dei, mani- 
festum est (4). Nam vani in cogitationibus suis et ob- 
scuri in insipienti corde suo facti, disunt naturales 
esseeta Deo procreatas passiones ignominiae, volu. 
ptatem inquam corruptionis, et animum iniustum, 
iram indecoram, non secundum Deum motam, et 
alia eiusmodi. 

Nos igitur et illos et voces eorum tanquam a pro- 
posito aberrantes missos facientes, consideremusli- 
bertatis arbitrium ab eo nobis datum qui condidit 


nos, ut in nostra potestate sit et meliora appetere β 


et a peioribus abstinere. Neque enim iustus iudex 
puniret nos passionibus subditos, si ipseesse earum 
auctor. Apage, iubeo, apage, neque in mentem 
venias. Abominanda enim omni piae menti prava 
illa et stulta doctrina. Nam mundarum et valde bo- 
narum naturarum opifex Deus, sicut praedicat Spi- 
ritus sanctus in mundi creatione : Ecce enim, in- 
quit, cuncta valde bona (2). Jeremias autem lugens 
et ambigens de passionum ignominia : Dominus, 
inquit, non dizit : (Quis est iste qui dizit ut fieret, Do- 
mino nou iubente ? Ez ore Altissimi non egredientur 
mala, sed bona (3). Et iterum interrogatio in Evan- 
gelio ad Dominum ab intellectualibus potestatibus 
facta. Domine, aiunt, nonne bonum semen seminasti in 
agro luo ? Unde haec zizania (4) ? Alibi vero Salvator 
ipse de iisdem dicit : Omnis plantatie, quam non 
plantavit Pater coelestis, eradicabitur (5). OÀnnem enim, 
quae ex Deo sit, plantationem esse bonam testa- 
tur Paulus, in quo Christus loquitur : Quia omnis 
creatura Dei bona est (0). E quibus intellige, nostras 
non esse passiones in nobis reconditas, sed alie- 
nas. Nam : ab occultis meis, inquit, munda me, et ab 
alienis parce servo iuo (7). et: Alieni tnsurrezerunt 
adversum me, el fortes quaesierunt animam meam (8). 
Et : Judica, Domine, nocentes me, ezpugna impugaan- 
les me (9). Quae igitur occulta, vel qui nocentes et 
impugnantes, vel qui 901 alieni, nisi malitiae 
spiritus Christi virtutibus oppositi ? 


νιδοµένους x«i περιφεροµένους ὑπὸ παντὸς ἀνέμου. 
εἰσὶ γάρ τινες, οἳ οὐ µόνον αὐτοὶ πόῤῥωθεν τῶν τοῦ 
Χριστοῦ µνστηρίων τυγχάνοντες, ἀλλὰ xal τοὺς πλη- 
σίον ποτίζοντες ἀνατροπὴν θολεράν 1, τὴν ἀλήθειαν 
τοῦ Θεοῦ ἐν ἀδιχία χατέχουσιν ἐν οἷς, φησί, τὸ γνω- 
ὁστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόὀν ἐστιν * µαταιωθέντες γὰρ 
ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, x«l σκοτισθέντες κατὰ 
την ἀσύνετον αὐτῶν καρδίαν, φάσκουσι φυσικὰ εἶναι 
καὶ ἐκ Θεοῦ γεγενῆσθαι τὰ πάθη τῦς ἀτιμίας, ὑδονὴν 
λέγω φθορᾶς, xai θυμὸν ἄδιχον, ὀργὴν ἀπρεπῦ, μὴ 
χατὰ Θιὸν χιωουµέναν, xol ὅσα τοιαῦτα. 

Ἡμεῖς τοίνυν αὐτούς τε xal τὰς φωνὰς αὐτῶν ὡς 
ἐκτροπὰς ἐἑάσαντες, ἐπιγνῶμεν τὸν δοθεῖσαν ἡμῖν 
τῆς ἐλευθερίας αὐτεξουσιότοτα παρὰ τοῦ κτίσαντος 
ἡμᾶς, ἵνα dp! ἡμῖν ᾗ τὸ 3) xai τῶν κρειττόνων 
ῥέγισθαι, καὶ τῶν χειρόνων ἀπέχεσθαι * οὗ γὰρ ἂν 
ὁ δίκαιος κριτὴς ἑχόλαζεν ἡμᾶς ἐνεργουμένους ὑπὸ 
τῶν παθῶν, εἴπερ ἦν αὐτὸς αὐτῶν ποιυτής * ἄπαγε, 
παραχαλῶ, ἅπαγε, μηδὲ εἰς ἔννοιαν ἕλθῃς' βδελυχτὸν 
γὰρ πάσης εὐσεθοῦς διανοίας τὸ ἄτοπον τοῦτο καὶ 
ὕηθες δόγμα. καθαρῶν Ὑὰρ καὶ λίαν καλῶν φύσεων 
δημιουργὸς ὁ Θεός’ καθὼς διαγορεύει τὸ ἅγιον πνεῦμα 
ἐν τῇ κοσµοποιία * ido) γάρ, φησί, πάντα χκαλὰ 
λίαν. Ἱερεμίας δὲ ὀδυρόμενος xai ἀμφισθητῶν περὶ 
τῆς τῶν παθῶν ἀτιμίας' κύριος, φησι, οὐχ εἶπε- τίς 
οὕτως» sint xal ἐγενήθη ; κύριος oUx ἐνετεί- 
λατο, ix στόματος ὑψίστου οὐκ ἐξελεύσεται 
τὰ xaxd, ἀλλὰ τὰ ἀγαθά. καὶ αὖθις à ἐν τῷ εὖαγ- 
γελίῳ πρὸς τὸν χύριον ἐπερώτησις τῶν λογιχῶν δυνά- 


C µιων’ χύριε, φησέν, οὐ καλὸν σπέρµα ἔσπει. 


ῥας ἐν τῷ Gà ἀγρῷ;πὀθεν τοῦτο τὸ ζιζάνιον; 
ἑτέρωθι δὲ αὐτὸς ὁ σωτὴρ περὶ τῶν αὐτῶν φησι’ πᾶσα 
φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατὴρ ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἐκριζωθήσεται. "Orc γὰρ πᾶσα ἡ ἐκ 
Θιοῦ φυτεία καλή, μαρτυρεῖ Παῦλος, ἐν à ὁ Χριστὸς 
λαλεῖ: ὅτι πᾶν κτέσµα Θεοῦ χαλόν ' γίνωσχε τοί- 
νυν, μὴ ἡμέτερα εἶναι τὰ ἐναποχεχρυμμένα ἡμῖν πάθη, 
ἀλλὰ ϐ) ἀλλότρια * &x τῶν χρυφέων µου ydp, φησί, 
χαθάρισόν µε, καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ 
δούλου cov*xaí* ἀλλότριοι ἐπανέστησαν im 
εμέ, x«i κραταιοὶ ἐζύτησαν τὸν ψυχήν µο; 
καὶ' Φδίκασον, χύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς µε, 
πολέμησον τοὺς πολεμουντάς µε. τί οὖν τὰ κρύ- 


qux, à τίνες οἱ ἀδιχοῦντες xat πολεμοῦντες, 2 τίνες οἱ ἀλλότριοι, εἰ μὴ τὰ τῆς πονρίας πνεύματα τὰ ἀντιχείμενα 


ταῖς Χριστοῦ ἀριταῖς ; 

Attende diligenter, quemadmodum et lex di- 
serte clamitet de interioris hominis munditia : 
Non wsurpabis, ait, nomen Domini Dei tui frus- 


Πρόσεχε ἀχριθῶς, ὅπως καὶ ὁ νοµος Quppüd uv βοᾷ 


περὶ τῆς κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον κχαθαρότητος" οὐ 
λήψη, φησί, τὸ ὄνομα χυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ 


VARIAE LECTIONES. 


.1) Cod. ἀνατροπὴν θολερὰν. οἵ τινες τήν x. t. λ. Ubi haud dubie error calami irrepsit. Sive enim 
οἵτινες cOrrigis, sive of τινες 1. e. « vae quidam » retines, hae voces quomodo nezxui orationis con- 


veniant, non liquet. Quare aut 


st θολερὰν excidisse verba nonnulla, aut vox οἴἵτινες (elecvsc), sive 


relativum oi, quod antecedit, delenda videntur. — ?*) Coni., cod. ὅτω — *) Corr., cod. οὗτος. — *) Sic 


in codice sine apostropho, ut passim. 


NOTAE. 


1) Rom. I, 19 

2) Gen. I, 34. 

3) Thren. III, 36. 37. 38. 
&) Matth. XIII, 27. 

5) Matth. XV, 13. 


(6) I Tim. IV, &, 

7) Psalm. XVIII, 13. 13. 
8) Psalm. LIII, 6$. 

9) Psalm. XXXIV, 1, 
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µαταίῳ" οὐ γὰρ μὴ κχαθαρίσειχύριος τὴν καρ- À ira ; neque. enim. mundabit. Dominus cor. eius, 


δίαν τοῦ λαμθάνοντος τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ µα- 
ταίῳ. διὸ καὶ o ἀπόστολος σαφῶς παραινεῖ φάσκων Χα” 
θαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ 
οὐ µόνον σαρκός, ἀλλὰ xal πνεύματος * xai 
ἑτέρωθε' ἐρῥαντισμένοι, φησί, τὴν χαρδίαν ἀπὸ 
συνειδύσεως πονηρᾶς. καὶ md): ὁλόκληρον 
ὑμῶν τὸ σῶμα, τὸ πνεῦμα καὶ 2 ψυχή, αµί- 
µπτως διαφυλαχθείη. καί: ἵνα γένησθε τέχνα 
θεοῦ ἀμώμητα. ὃσοι τοίνυν βούλονται τῆς υἱοθεσίας 
ἀξιωθῦναι, οὐ τὸ σῶμα µόνον αγνὸν [ ἐχόντων ] 1), ἀλλὰ 
xai τὸν ψυχὴν κατὰ τὸν λέγοντα" y svn Oc vo ἡ καρδία 
µου ἅμωμος ἐν τοῖς διχαιῳµασί σου, ὅπως 
ἂν un X αἰσχυνθῶ oi μὶν γὰρ ὑπὸ νόµον τὰ τῆς σαρ- 
κὸς διχαιώµατα ἐπιτελοῦντες µόνον τὸν ἐκτὸς φυλάττουσι 
καθαρότοτα, οἱ δε ὑπὸ χαρω x«i τῆς ἔνδον ἐν ἁγιασμῷ 
εἰρύνης ὀρέγονται, πεισθέντες τῷ εἰρηχότι' ἐάν μὺ πὶ- 
ρισσεύσο ὑμῶν à δικαιοσύνη πλείων τῶν φα- 
ρισαίων καὶ γραμµατέων, οὐ μὺ εἰσέλθητε 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν * οἱ γὰρ φαρι- 
σαῖοι, τυφλώστοντες τὸν διάνοια», τὸ ἔξω τοῦ ποτηρίου 
πλύνονσι, ὡς καὶ νῦν οἱ κατ) αὐτοὺς νέοι φαρισαῖοι τὸν 
ie ἄνθρωπον ἀνεπιτηδεύτω vol σχηµατίδοντες, ἑαυτοὺς 
δααιοῦσι, uà συμμαρτυροῦντος τοῦ ἁγίου πνεύματος τῷ 
ανεύματι αὐτῶν, ἵνα dct τέχνα Gto). χατὰ τὸν λέγοντα 
ἀκόστολον' αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ 
πνεύματι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὶν τέχνα Θεοῦ" xai μὴ 
βουλόμενοι γνωρίσαι τὸν ἐν ἁγιασμῷ αὖξησιν τοῦ ἔσω 
ὠθρώκου, ἀλλὰ πλεροφορούμενοι μόνον ἐν τοῖς τῆς 
σαρχὸς χατορθώμασι΄ μὴ γὙνόντες, ὅτι πᾶσα à δόξα 


Β 


qui super re vana nomen etus assumpserit (1). Quare 
et Apostolus aperte monet dicens : Mundemus nos 
ab omni inquinamento non carnis solum, sed el 
spiritus (2). Et alibi : Aspersi, inquit, cor a con- 
scientia. mala. (3). Et. iterum : 7ntegrum corpus 
vestrum, el spiritus et anima sine querela. custodia- 
(ur (4). Et : Ut sitis filii Dei sine querela (5). 
Quotquot igitur volunt adoptione filiorum di- 
gni haberi, non corpus solum castum [habento], 
sed animum quoque secundum eum qui dicit : 
Fiat cor meum immaculatum in justificationibus tuis, 
ne confundar (6). Nam ii quidem, qui sub lege carnis 
justificationes operantur, exteriorem tantum ser- 
vant munditiam ; ii vero, qui sub gratia, etiam in- 
teriorem quae in sanctificalione condita est pacem 
appetunt, obsecuti illi qui dixit : Nisi abundaverit 
Justitia vestra plus quam Pharisaeorum εἰ Scriba- 
rum, non inirabitis in regnum coelorum (7). Etenim 
Pharisaei mente obcaecati exteram poculi partem 
lavant. Sicut etiam nunc novi secundum eos Phari- 
saeiexterio em hominem nativaquadam sagacitate 
exornantes se ipsos iustificant, Spiritu sancto ἰθαί]- 
monium non perhibente spiritui eorum, ut sint 
füiülüi Dei secundum Apostolum dicentem : Ipse 
enim Spiritus testimonium reddit spiritui nostro quod 
sumus filii Dei (8), neque volentes cognoscere in- 
terioris hominis augmentum quod est in sanctifica- 
tione, sed abundantes tantum in carnis operibus, 
ignorantes, omnem gloriam filiae regis ab. intus (9). 


tác θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωθεν. έστι γαρ ϱ Quisque enim nostrum, ut ita dicam, ficus illa in- 


τις, ὡς ἔοιχεν, ἕχαστος ἡμῶν νοηυτὴ συχκῇ, map. ἧς 0 κύ- 
pros τὸν Évdov χαρπὸν ἐπιςητεῖ, καὶ οὐ τὸν ix φύ)λων 
ἐπιαείμενον σχαματισµὀν. ὁ τοίνυν συνηγορῶν τοῖς 
πάθεσι τῆς ἀτιμίας ὡς φυσικοῖς, xai οὐχ ώς συµ- 
θεθοχόσι, µετήλλαξε τὴν τοῦ Θιοῦ ἀλήθειαν ἐν τῷ 
οικείῷ eode. ὡς γὰρ προέφην, ὁ ἄχραντος καὶ 
χαθαρὸς καὶ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ ὁμοίαν κατεσχεύασεν 
ἑαυτῷ' φθόνῳ δὲ διαδόλου θάνατος εἰς τὸν κόσμον 
εἰσζλθε. ἐπειδὴ τοίνυν τὸ τῶν ἀνθρώπων Ὑένος ὃν 
ἀνομίαις αχυηθέν 1), καὶ iv ἁμαρτίαις Ὑεωνοθέν, 
ἀππλλοτριώθη ἀπὸ μήτρας xal ἐπ)ανήθο ἀπὸ ya- 
στρὀς, βασιλευσάσας τῆς ἁμαρτίας ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι 
tic παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, ἤλθεν ἱλασθεὶς ὁ ἀμνὸς 
τοῦ Θεοῦ, ἄραι t)v ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου διὰ τῆς 
οἰχείας αὐτοῦ δυνάµεως, δήσας πρότερον τὸν ἰσχυρόν, 
xai οὕτως διαρπάσας τὰ αἰχμαλωτισμέα αὐτοῦ σκεύη 
χατὰ τὸ εἰρομένον ὑχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν᾽ 
xai πᾶλι ᾽ ἔλαθεν αἰχμαλωσίαν. Όγουν ἔστιν 
ἡμῖν Φροντίς, ἀνακληθῆναι ἀπὸ τῆς αἰχμαλω- 


tellectualis esse videtur, cuius internum fructum 
Dominus quaerit, et non propositam foliis formam. 
Is igitur, qui causam dicit passionum ignominiae 
ut naturalium, et non ut 4094 accidentium, com- 
mutavit veritatem Dei in proprium mendacium. 
Ut enim supra dixi, immaculatus et purus etiam 
imaginem suam similem paravit sui, invidia autem 
diaboli mors in mundum intravit. Postquam igitur 
genus humanum in iniquitatibus conceptum et in 
peccatis genitum abalienatum estab utero, et a ven. 
tr inerroreminductum,regnante peccatoab Adam 
usque ad adventum Christi, venit propitians agnus 
Dei, ut tolleret peccatum mundi propria sua poten- 
tia, postquam fortem vinxit, ita ereptis captivis vasis 
eius, sicut dictum est : Captivam fecit captivitatem; 
et iterum : Gepit captivitatem (10). Nimirum curare 
debemus, ul revocemur a captivitate et portemus 
imaginem coelestis, sicut portavimus imaginem 
terreni (11), etexhibeamus membra nostra, servire 


VARIAE LECTIONES. 
5) ἑχόντων coniectura addidiunus. — ?)Ex coni., cod, xv. ηθὲν. Num una an duae lilerae exci- 


d erint, certo dici nequit. 


NOTAE 


(1) Deut. V, 11. 

(2) Ἡ Cor, VII, 1. 

3) Hebr. X, 22. 

4) I Thess. V, 23. 

5) Phil. II, 15. 

6) Psalm. CXVIII, 5 6. 


7) Matth. V, 20. 

8) Rom. VIII, 16. 
(9) Psalm. XLIV, 14 

10) Psalm. LXVII, 18. Eph. iv, 8. 
(t I Cor. XV, 49. 
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iustitiae et sanctificationi, sicut exhibuimus pec- Α σίας, xal φορέσαι τὸν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου χκαθὼς 


cato (1). Credamus debere nos in luce ambulantes 
sine oflensa videre mirabilia Dei secundum eum qui 
ait : Revela oculos meos et considerabo mirabilia tua 
de lege tua (2). Nam ut, quod ad sensus pertinet, is, 
qui inluce ambulat, non offendit, sic, quod ad spiri- 
tum attinet, is, qui in perfecta sanctificatione versa- 
tur, non concupiscit mala, non cogitat prava. Nulla 
enim est societasluci ad tenebras (3), neque consen- 
sus templo Dei cum idolis (4). Itaquetanquamtem- 
plum Dei considera teipsum, effugiens spiritua- 
lium idolorum in corde effigiem. Omnis enim 
atfectus operans in anima idolum est. Unde bene 
dictum : a quo quis superatus est, huius et servus est (5). 
Sin carnis voluptatibus servi facti sumus, ma- 


ἐφορέσαμιν τὸν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, καὶ παραστῆσαι 
τά µέλη ἡμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνη καὶ τῷ ἁγιασμῶ, 
καθὼς παρεστήσαμιν τῇ ἁμαρτίᾳα. πιστεύωµεν 1), 
ὅτι χρὴ ἡμᾶς ἐν τῷ φωτὶ περιπατοῦὔντας ἀπροσκό- 
πως ὁραν τὰ τοῦ Θιοῦ θαυμάσια, κατὰ τὸν φήσαντα" 
ἀποχάλνψον τοὺς ὀφθαλμοὺς µον, xai κατα- 
νοήσω τὰ θαυμάᾶάσιά σου ix τοῦ νόµου σου" 
ὡς γὰρ χατὰ τὸ αἰσθητὸν ὁ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶν οὐ 
προσχόπτει, οὕτως χατὰ τὸ vtontóv ὁ ἐν τῷ τελείῳ ἁγιασ. 
μῷ ὑπάρχων οὐκ ἐνθυμεῖται πονηρά, οὐ λογίξεται φαῦ- 
λα" οὐδεμία 3) γὰρ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος, οὐδὲ 
συγκατάθεσις ναοῦ μετὰ εἰδώλων "ὡς οὖν ναὸς Θεοῦ 
ἐπίγνωθι σεαυτὀν, ἀποδιδράσχων τὴν iv xapdía τῶν 
νοητῶν εἰδώλων ἀποτύπωσιν' πᾶν γὰρ πάθος ivtp- 


nifestum est, sancti et innocentis spiritus servos p γοῦν jux? εἴδωλόν ἐστιν ὅθεν καλῶς εἴρηται' à τις 


nos factos non esse. Nemo enim potest duobus 
dominis servire : Xon polestis, inquit, Deo ser. 
eire εἰ mammonae (6). Templum enim 9403 
Dei sanctum est, »on habens maculam aul rugam aut 
aliquid huiusmodi (1). Quare Spiritus sanctus fugiet 
dolum et recedet 8 cogitationibus insipientibus, 
neque in fraudulentam animam intrabit disciplina. 
Credentes igitur, omnem nostram legem digito Dei 
in corde scribi, non atramento, sed Spiritu divino, 
suscipiamus veritatem legislatoris dicentis: Egosum 
veritas (8), eius, qui et cordis cireumcisionem ope- 
ratur, et inscribitin mentibus dignorum bonitatis 
suae legem, sicut in propheta ait : Dabo legem meam 
in cordibus eorum, el, in. visceribus eorum scribam 


eam (9). Illico itaque, quibuscunque curae est in C 


genus electum, in regale sacerdotium, iu gentem san- 
ctam, in populum acceptabilem (40) pervenire, facile 
recipiunt in se vivificantis Spiritus operationem. 
Quapropter admonemini ad orandum, ut digni ha- 
beamur, qui quamvis breviter intelligamus sim- 
plicem conversationis iu Christo rectitudinem. Talis 
enim anima, quae deposuit vultus confusionem, nec 
iam regnatur turpitudine cogitationum, nec adulte- 
ratura maligno, cum solo manifeste coelesti sponso 
societatem iniit, utpoteipsa simplex. Vulnerata enim 
amore erga eum, desiderio moritur, ut audacter 
loquar, pulcherrimae illius intellectualis et mysti- 
caecommunionis cum eo secundum incorruptibilem 
aptitudinem in sanctificatione conditae societatis. 
Beata revera οἱ felix talis anima, quae victa spiritali 
amore, digne desponsata est Deo Verbo. Dicat ergo 
ipsa, dicat ; Exullabit anima mea in Domino, qui in- 


ἤττηται, τούτῳ καὶ δεδούλωται" εἰ δὲ τοῖς τξς 
σαρχὸς παθεσι δεδουλώµεθα, δηλονότι ?) τῷ ἁγίῳ καὶ 
ἀπαθεῖ πνεύµατι οὐ δεδουλώμεθα" οὐ γὰρ δύναταί 
τις δυσὶ χυρίοις δουλεύειν' οὐ δύνασθε, φησί, Gto 
δονλεύειν xal μαμμωνᾷ. ὁ γὰρ ναὸς τὸῦ Θιοῦ ἅγιός 
ἐστι, μὴ ἔχων σπῖλον ἤ ρυτίδα, à τι τῶν τοιού” 
των. διότι ἅγιον πνεῦμα φεύξεται dólov, καὶ ἄπανα- 
στήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων, xal εἰς καχότεχνον 
ψυχἠν οὐκ εἰσελεύσεται παιδεία. πιστεύσαντες οὖν- 
ὅτι πᾶς ὁ ἡμῶν νόμος δακτύλῳ Θεοῦ ἐν καρδία γρά- 
gerat, οὐ µέλανι, ἀλλὰ πνεύµατι θείω, δεξώμεθα τὴν 
αλήθειαν τοῦ νοµοθέτου εἰπόντος' ἐγώ sic ἡ ἀλήθεια 
TOU χαι τὺν τῆς καρδίας περιτομὴν ποιουµένου, καὶ 
ἐπιγράφοντος ἐπὶ τὰς διανοίας τῶν ἀξίων τὸν τὸς 
χρηστότητος αὐτοῦ νόμον' ὥς φησιν ἐν τῷ προφήτηῃ- 
διδοὺς [ δώσω *] νόμους µον 9) tic τὰς καρ- 
δίας αὐτῶν, x«l ἐπὶ τὰς διανοίας αὐτῶν ine 
γράψω αὐτούς' αὐτίχα γοῦν ὅσοις φροντίς ἔστιν εἰς 
γένος ἐκλεχτὸν φθάσαι, εἰςβασίλειον ἱεράτευμα, 
ti; ἔθνος ἅγιον, εἲς λαὸν περιούσιον͵, ῥαδίως δέ- 
χονται ἐν ἑαυτοῖς τὴν τοῦ δωοποιοῦ πνεύματος ἐνέργειαν. 
διόπερ παρακλήθητε εὐχεσθαιθ), ὅπως καταξιωθῶμεν 
κάν γοῦν βραχέως συνεῖναι τὸν µονότροπον ἐν Χριστῷ 
πολιτείας εὐθύτητα. ἡ γὰρ τοιαύτη Jv) ἀποθεμένο τὸν 
τοῦ προσώπου αἰσχύνην, x«l µηχέτι χαταχυριευοµένη 
ὑτὸ τῆς αἰσχρότητος τῶν λογισμῶν, xal μοιχενοµένη 
ὑπὸ τοῦ πονηροῦ, µόνου δηλαδὺ rou ἐπουρανίου νυµ- 
φίου κοινωνεῖ, ὡς αὐτὴ 7) µονότροπος" τετρωμένη γὰρ 
τῇ εἰς αὐτὸυ ἀγάπη ἐπιποθεῖ xol ἐκλείπει, ἵνα τολ- 
µήσας sine, τὴν πρὸς αὐτὸν ὡς ὡραίαν νοητὺν καὶ 
μνστιχὴν συνουσίαν κατὰ τὸν ἄφθαρτον συνάφειω 
τῆς ἐν ἀγιασμῷ κοινωνίας * µαχαρία ὡς ἀληθῶς καὶ 


VARIAE LECTIONES. 
1) Cod. πιστεσοµεν. Primum librarius scripsisse videtur πιστεύοµεν, deinde autem litera v supra 


adscripta correxisse aul πιστεύσομεν, v in σ, aut πιστεύωµεν, vo in ω (vo) emendans. — 
— *) δώσω om. cod., 


cod. οὐδεὶς. — ?) Em., cod. δῆλον ὅτι. 


Ex coni., 
addidi ex Jerem. XXXI, 33. — 5) pov 


e 6 
supra adscr. alia m. — ϐ) cod. εὐχεσθαι, « supra adscr. ead. m. — Ἰ) Coni, cod. αὔτε vel οὔτε. 


NOTAE. 
(1) Cf. Rom. VI, 19. 6) Matth. VI, 94. 
2) Psalm. CXVIII, 18. 7) Eph. V, 27. 
3) II Cor. VI, 14. 8) Joh. xiv, 6. 
4) II Cor. VI, 16. 9) Jerem. XXXI, 3 


5) Il Petr. ΙΙ, 19. 


10) 1 Pet. Il, 9. Tit II, 4&. 
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εὐδαίμων $ τοιαύτο ψυχή, üri; ἠττοθεῖσα τῷ πνεν- Α duit mevestimentis salutis eLindumento iustitiae cir- 


ματικῷ ἔρωτι, ἀξίως ἐνυμφεύθη τῷ θιῷ !) λόγω, 
λεγέτω Totwu» «07$, λεγέω" ἀγαλλιάσθω à ψνχή 
μου ἐπὶ τῷ χυρίῳ ἐνέδυσε γάρ µε ἱμάτιον 
σωτηρίονυ, καὶ χιτωνα εὐφροσύνης περιέθηχέ 
μοι, ὡς νυμφίῳ μἰτραν 1), καὶ ώς νύμφην xatt- 
χσμησέ us χόσμῳ. ταύτης γὰρ τὸ κάλλος ἐπιθυμή- 
σας ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης κατηξίωσεν αὐτὴν χρηματί- 
ζεσθαι οὗ µόνον ναὸν θεοῦ, ἀλλὰ καὶ θυγατέρα βασιλέως 
x«i βασιλίδα " ναὸν μὶν θεοῦ ὡς οἰκειωθεῖσαν τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι ' θυγατέρα δὲ βασιλέως τεκνοποιηθεῖσαν παρὰ 
τοῦ πατρὸς τῶν φώτων ' καὶ βασιλίδα ὡς συναφθεῖσαν 
τῷ θεόητι τῆς δόξως τοῦ μονογενοῦς. χοθ) ὅν γὰρ vpó- 
XO» ὁ κύριος, Si, ὤν x«t' οὐσίαν, πολνώνυµος Ὑέγονε 
xarà τροπολογίαν ἕνεχε τῆς οἰχονομίας σωτηρίας 
τῶν ἀνθρώπων (rà μὲν πέτρα ὀνομασθεὶς xci θύρα, 
X3 δε ἀφίνη καὶ ὁδός, xal αὖθις ἄμπελος καὶ ἄρτος, 
πέτρα μὲν διὰ τὸ ἐν τῦ pop αὐτοῦ ἄσειστὸν τε καὶ 
ἀκρόσιτον * θύρα δὲ διὰ τὸ αὐτὸν εἶναι εἴσοδον τῆς 
αἰωνίου ζωῆς * ἀξίνη δε διὰ τὸ ἐκχόπτειν αὐτὸν τὰς 
τῆς κακίας ῥίδας ' καὶ ὁδὸς διὰ τὸ ἄγειν αὐτὸν τοὺς 
ἀξίους ἐπὶ τὴν τῆῦς ἀληθείας ἐπίγνωσιν ' χαὶ ἄμπελος, 
ὅτι ἐξ αὐτοῦ ὁ εὐφραίνων καρδίαν ἀνθρώπου οἶνος 
καρποφορεῖται * ὁμοίως δὲ xai ἄρτος, ὅτι στηρίδων 
καρδίαν λογικοῦ ζώου) ' τὸν αὐτὸν τρὀπον x«i ἡ οἱ- 
χειωθεῖσα τῷ θιῷ ?) λόγῳ ἅμωμος ψυχὺ µονότροπος 
τυγχάνονσα κατὰ πολλὰς προχκοπὰς τῶν πνευματικῶν 
ἀρετῶν xai r&v δωρεῶν ἀξιωθήσεται. εἶρηται δέ uot 
ταῦτα ἕνεκεν τοῦ 3) οὐ µόνον τριχῆ νοεῖσθαι τὸν 
χρηοματισμὸν τῆς νύμφης, ἀλλὰ καὶ πολλαχῶς, vyi- 


cumdedit me, quasi sponsum decoratum corona et 
quasi sponsam ornatam monilibus suis (1). Huius 
enim pulchritudinem concupiscens rex gloriae di- 
gnatus esteamnuncupare non solum templum Dei, 
sed οἱ filiara regis et reginam : templum quidem 
Dei ut 204, habitatam aSpiritu sancto,filiam autem 
regis ut adoptatam a patre luminum,et reginam ut 
aptatam divinitati gloriaeUnigeniti. Ad quem enim 
modum Dominus, qui est unus secundurn substan- 
tíam, multa nomina accepit tropice propter dis- 
pensalionem salutis hominum ? Quomodo petra 
appellatur et ostium ? quomodo securis et via ? 
et iterum vilis et panis ? Petra quidem ob robur 
eius inconcussum et inaccessibile. Ostium vero, 


B quiaipseestintroitus aeternae vitae. Securis autem, 


quia exscindit radices pravitatis. Et via, quia ducit 
dignos ad veritatis cognitionem. Et vitis, quod ex 
ipso exhilarans cor hominis vinum carpitur. Simi- 
liter vero etiam panis,utpote confirmans cor rationa- 
bilis animalis. In eandem rationem etiam inhabitata 
8 Deo verbo immaculata anima, simplex facta, se- 
cundum multos profectus spiritualibus virtutibus 
donisque dignabitur. Dicta autem sunt haec a me, 
ut non solum tripliciter intelligatur oraculum de 
sponsa, sed etiam multifariam. Cognosce vero, hunc 
esseplanctumin conspectu nostri, donec introeamus 
ad altare Dei, adDeum qui laetificatiuventutem no- 
stram (2). Vultenim Salvator, etiam nos, qui in carne 
sumus,suaapathia dignos reddi implerique sancti- 


νωσκε d, ὃτι τοῦτο χόπος 5) ἐστὶν ἐνώπιον ἡμῶν *). (; tate, ut confidenterdicamus : /n carne ambulantes 


ἕως οὗ εἰσέλθωμεν 7) εἰς τὸ ἁγιαστύριον τοῦ θεοῦ 
πρὸς τὸν θεὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητα ἡ μῶν. 
βούλεται γὰρ ἡμᾶς ὁ σωτὺρ ἐν σαρχὶ ὄντας xoi τῆς 
ἀπαθιίας αὐτοῦ κχαταζιωθῆναι, xal τοῦ ἁγιασμοῦ 
πλπρωθῆναι, ἵνα θαῤῥοῦντες λέγωμεν' iv σαρκὶ 
περιπατοῦντες οὗ κατὰ σάρχα στρατευόµεθα" 
τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατιίας ὑμῶν οὐ capxtxd, 
ἀλλὰ δννατὰ τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρω- 
µάτων͵ λογισμοὺς χαθαιροῦντες xal πᾶν ὕψω- 
p« ἑπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ. 
XpÀ τοίνυν ἐντεῦθεν ἤδη προσηλῶσαι ἡμᾶς τῷ σταυρῷ 
τὰ πάθη τῆς ἁμαρτίας κατὰ τὴν τοῦ προφύτου εὐχήν * 
χαθήλωσον ix τοῦ φόδου σου τὰς σάρχας µου. 


σὰρξ γὰρ καὶ αἷμα, περὶ ὧν λέγει ὁ ἀπόστολος μὲ δύνα- 


non secundum carnem militamus ;nam arma mili- 
tiae nostrae non carnalia sunt,sed potentia Deo ad 
destructionem munitionum, consilia destruentes et 
omnem altitudinem ezxtollentem se adversus scien- 
tiam Dei (3). ludeigituroportetiam affigere noscruci 
passiones peccati secundum prophetae orationem: 
Confige timoretuo carnes meas (4). Nam caroet san- 
guis, quas dicit Apostolus non posse regnum Dei sor- 
tiri, non 9 S esthocquod conspicitur corpus, hoc 
enim a Deoformatum est, sed prudentia carnis (5), 
quae movetur a spiritibus nequitiae, qui operantur 
in filios diffidentiae (6). Etenim non adversus car- 
nem et sanguinem perfectis in Christo certatoribus 
est colluctatio, sed adversus mundi rectores tene- 


σθαι βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι, οὐ τοῦτὸ ἐστι τὸ D brarum harum, contraspiritualia nequitiae (1). 
ὀρώμενον σῶμα: τοῦτο γὸρ ὑπὸ θεοῦ ἐπλάσθη ' ἀλλά τὸ φρόνημα τῆς σαρχκὸς τὸ κινούμενον ὑπὸ τῶν πνευμα» 
των τῶς πονορίας, τῶν ἐνεργούντων τοῖς vioiq τῆς ἀπειθείας. οὗ γὰρ πρὸς αἷμα xat σάρκα τοῖς ἐν 
Χριστῷ τελείις ἀγωνισταῖς à πάλη, ἀλλὰ πρὸς τοὺς χοσµοκράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος 
τούτον, πρὸς Τὰ πνευματικὰ τῆς πονχρίας. 


VARIAE LECTIONES. 


1 Sic cod., non θεῖκῶ. — *) Emend., cod. μῆτραν. — *) Sic cod., non 6sixó. — ) Emend., cod. có- 
— 5) Sic cod., forte σχοπός Ἱ — *) Cod. µου, sed eadem m. supra adscr. literam ἡ signumque cir- 
cumftlexi syllabae µου imposuit, unde ἡμῶν legendum esse existimavi. — " Cod εἰσέλθω, sed ead. m. 
supra adscr. οµεν. 


NOTAE. 
1) Isai. LXI, 40. (5) Rom. VIII, 6. 
9) Psalm. XLil, 4 (t Eph. II, 2. 
9 Il Cor. X, 9. 4. B. 7 Eph. Vl, 12, 
4) Psalm. CXVIII, 420, 


Ῥατποι. Gn, XXXIV. là 
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Quodsi confitemur, non naturalem esse operatio- 
nem istam,sed adversariarum virtutum,poterimus, 
accepta adversus eas armatura Christi, resistere 
earum insidiis (1), donante nobis potestatem Salva- 
tore caicandisupra serpentes et scorpiones et super 
omnem virtutem adversarii (2) ; uutaudeamus dicere 
dum in carnesumus: [niquitatem siaspexiin corde, 
non ezaudiet Dominus (8): et: Sine iniquitate cucurri 
et direzi (4), id est, sineaffectu quodam carnali viam 
coelestis conversationis facile ingredior, ad desti- 
natum persequens, ad bravium supernae vocatio- 
nis (5). Ab omni enim affectuabalienati audebimus 
dicere : non modo fidem servavi, sed etiam cursum 
consummavi (6).Neque enim credere solum oportet 
Christo, sed etiam pati cum eo, secundum illud 
quod dictum est: Vobisenim donatum est non solum 
ut in Christum credatis, sed vt etiam pro illo patia- 
mini (7). Nam solum credere Deo eorum est qui 
terrena sapiunt, ne dicam et immundorum spiri- 
tuum qui dicunt : Scimus te qui sis, fili Dei (8). 
Utraque enim pars inimica est crucis Christi ; quo- 
rum finis interitus, quorum Deus venter estet gloria 
in confusione ipsorum qw terrena sapiunt (9). Vi- 
desne, non tantum apostaticas virtutes inimicos 
crucis esse, sed el eos qui terrena sapiunt? Pati au- 
tem cum Christo et conglorificari solum eorum est, 
qui sese crucifixerunt rebus huius mundi, quique 
Doministigmata inproprüis corporibus portant (10). 
Oportet enim eos, qui recte philosophari norunt, at- 
que animas ex malitiae inquinamentis redemerunt, 


accurate scire philosophiae finem, ut cognito et iti- ῃ 


neris labore et cursus termino, omnes deiiciant 
superbiam et gloriationem de bonis $906 operibus, 
atque animam suam una cum vita secundum prae- 
ceptum Scripturae abnegantes (14) unum intueantur 
thesaurum, quem dilectionis in Christum prae- 
mium diligentibus proposuit Deus, vocans ad eum 
omnes qui certamen accipiendi [crucem] lubenter 
subeunt: quibus sufficit ad eiusmodi certaminis cur. 
sum viaticum crux Christi, quam cum iucunditate 
bonaque spe portantes sequi necesse est Salvatorem 
Deum, legem et viam vitaefacientesillius dispensa- 
tionem. Sicut dixit ipse Apostolus : imitatores mei 
estote, sicut etego Christi (12),et rursus : per patien- 
tiamcurrimus ad propositum nobis cerLamen, adspi- 
cientes in auctorem fidei el consummatorem Jesum, 
quiproposito sibi gaudio sustinuit erucem,confusione 
contempta, atque in dextera sedis Deisedet (13). Nam 
metuendum est, ne donis aSpiritu acceptis elati,et 
rccte faciendo aliquid per virtutem occasionem ar- 
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Α Ei οὖν ὁμολογούμεν, μὴ guciuxhv εἶναι τὴν ἐἑνέρ- 
γειαν ταύτην, ἀλλ ἐκ τῶν ἀντικειμένων δυνάµεων, 
δυνησόμεβα, xat! αὐτῶν ἀναλαθόντες τὴν Χριστοῦ 
πανοπλίαν, ἀντιστῆναι ταῖς µεθολείαις αὐτῶν, 
δωρουμένου ἡμῖν δύναμιν τοῦ σωτΏρος πρὸς τὸ m»- 
τεϊνημᾶς ἐπάνω ὄφεων xai σχορπίων xai ἐπὶ 
πᾶσαν τὺν δύναμιν τοῦ ἀντιχειμένου͵ ἵνα θαῤῥώμεν 
λέγειν iv σαρχὶ ὄντες' ἀδιχίαν εἰ ἐθεωρουν ἓν xap- 
día, uà εἰσαχονσάτω κύριος xai* ἄνευ &va- 
µέας ἕδραμον xai xavtóUvva* τοῦτ' ἔστιν, ἄνεν 
πάθους τινὸς σαρχικοῦ τὸν ἐν οὐρανοῖς πολιτείαν ped έως 
βαίνω, xarà σκοπὸν διώκων ἐπὶ τὸ βραθεῖον 
τῆς ἄνω χλήσεως' παντὸς γὰρ πάθους ἀλλοτριωθέντες 
τολμήσωμµεν λέγειν οὐ µόνον τὴν πίστιν ret ópuxa, 
ἀλλὰ xat τὸν δρόµον τετέλεχα ' οὐ γὰρ πιστεύειν 

B µόνον δεῖ Χριστῷ, ἀλλὰ xai συμπάσχειν αὐτῷ, χατὰ τὸ 

εἰρημένον ὑμῖν γὰρ ἐχαρέσθαη οὗ µόνον τὸ εἰς 

Χριστὸν πιστεύειν, ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὶρ αὐτοῦ 

πάσχειν ' τὸ γὰρ µόνον πιστεύειν θεῷ τῶν τὰ ἐπέγεια 

φρονούντων ἐστίν, ἵνα uà λέγω, ὅτι καὶ τῶν ἀχαθ- 
ἄρτων πνευμάτων τῶν λεγόντων' οἴδαμέν σε τίς εἰ, 
vié τοῦ θεοῦ' ἑχάτερα γὰρ τὰ µέρη ἐχθρὰ ὑπάρχει τοῦ 

σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ ὦν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν à 

θεὸς à κοιλία, xai à δόξα ἓν τῇ αἰσχύνη αὐ- 

τῶν, οἱ τὰ ἐπέγεια φρονοῦντες, ὁρᾷς, ὅτι οὐ µόνον 
αἱ ἀποστατικαὶ δυνάμεις ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ τυγχάνου- 
ety, ἀλλὰ καὶ οἱ τὰ ἐπέγεια φρονοῦντες; τὸ δὲ συμπάσχιο 

Χριστῷ καὶ συνδοξάδεσθαι µόνον τῶν ἑαυτοὺς στα»ρω. 

σάντων τῶν τοῦ κόσμου τούτου χαὶ τὰ TOU χυρίου 

στίγµατα ἐν τοῖς οἶχειοις σώμασι βασταδόὀν- 
των 1) ἐστίν * δεῖ γὰρ τοὺς ὀρθῶς φιλοσοφεῖν ἐγνωκότας, 
xai τὰς ψυχὰς ἐκ τῶν τῆς χαχίας μολυσμῶν λυτρουµόνους, 
ἀκριθῶς εἰδέναι τὸν ιῆς φιλοσοφίας σκοπὀ», ὅπως µεµαβ- 
Ὡχκότες τῆς τε πορείας τὸν πόνον, καὶ τοῦ δρόμου τὸ πέ- 
ῥρακῥίψωσι μὶν πάντες τὸν αὐθάδειαν, xaà τὸ φρονεῖν 
ἐπὶ τοῖς χατορθώµασι, τήν τε ἑαυτῶν ψυχὰν μετὰ τοῦ 
βίου κατὰ τὸ πρόσταγμα τῆς γραφῆς ἀρνησάμενοι πρὸς 
ἕνα βλέπωσι 3) πλοῦτον, ὃν τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης 
ἆθλον τοῖς ἀγαπῶσιν ἔθοχεν ὁ θεός, καλῶν εἰς αὐτὸν 
πάντας τοὺς τὸν ἀγῶνα τοῦ λαδεῖν προθύμως ὑφιστα- 
pívouc* oi; ἐξαρχκεῖ πρὸς τὴν τοῦ τοιούτον πορείαν 
ἐρόδιον ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ, ὃν δεῖ μετ) εὐφροσύνης 
καὶ ἀγαθῆς ἐλπίδος βαστάξοντας ἀκολουθεῖν τῷ σω- 
τῆρι θεῷ, νόµον xal ὁδὸν τοῦ βίου τὴν ἐκείνου ποιούµενοι 
οἰκονομίαν * καθὼς εἶπεν αὐτὸς ὁ ἑαπύστολος' µιµηταί 
pou γίνεσθε, χαθὼς κἀγὰ Χριστοῦ. καὶ πά- 
λιν᾽ δι ὑπομονῆς τρέχοµεν τὸν προκεέµενον 
ὑμῖν ἀγῶνα, ἀφορᾶντες εἰς τὸν τῦς πίστεως 
ἀρχηγὸν xal τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τὸς 
προκειµένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινε σταυρὀν, 
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αἰσχύνος χαταφρονήσας, ἐν δεξιᾷ τε τοῦ Α ripientes superbiendi et gloriandi, priusquam in fi- 


θρόνου τοῦ θεοῦ χεκάθιχε !). δέος γάρ, μὴ τοῖς 
παρᾶ τοῦ πνεύματος δωρύμασιν ἐπαιρόμενοι, xai τὸ κα- 
τορθῶσαέτι δι) ἀρετὴν ἀφορμὴν λαθόντες εἰς τὸ φρονεῖν xai 
σεµνήνεσθαι, πρὶν εἰς τέλος τῶν ἐλπιδομένων ἐλθεῖν, 
ἐχκέσωμεν ?) Tc ὁρμῆς, ἀχρεῖον ἑαντοῖς καὶ τὸν 
προλαθόντα πὀνον τῷ αὐθαδείᾳ ποιύσαντες, χαὶ ἀν- 
ἄξιοι φανέντες τῆς τελειότητος, εἰς Qv ἡ τοῦ πνεύματος 
εἴλκυσεν ἡμᾶς χάρις * δεῖ οὖν μηδαμοῦ τὸν τοῦ πόνου 
τόνον ἐχλύειν, μµηδε ἐξίστασθαι τῶν προκειµένων 
ἀγώνων, udi τοῖς κατόπιν, εἶ τι πέπρακται, σπου- 
δαῖον χατέχεω, ἀλλ ἐκείων μὲν λύθον λαμθάνει, 
ἐπὶ dt τῶν ἔμπροσθεν xarà τὸν ἀπόστολον ἐπεχκτεί- 
νεσθαι, χαὶ συντρίθειν ταῖς τῶν πόνων φροντίσι τὴν 
καρδίαν, ἀκόρεστον ἔχοντας τὴν τῆς δικαιοσύνης 
ἐπιθυμίαν, ἧς µόνης χρὺ πεινῆν χαὶ διψῶν τοὺς εἰς 
τὸ Τέλειον φθάσαι ζητοῦντας * ταπεινοὺς δεῖ xai περι- 
δεες γεωοµένυς ὡς πόῤῥω που τῶν ἔἐπηγγελμένων 
τυγχώνοντας x«l Tüq τελεας τοῦ Χριστοῦ μαχρὰν 
ἀπφαισμένους ἀγάπης. ὁ yàp ἔκχείνης ἐρῶν, καὶ πρὸς 
τὴν ἄνω βλέπων ἐπαγγελίαν 3), οὔτε νηστεύων, οὔτε 
ἀγρυπνῶν, οὔτε ἄλλο τι τῶν τῦς ἀριτῆς σπουδάδων 
ἵστα-αι τοῖς προλαθοῦσι χατορθώµασιν ἐπορμένος' 
ἀλλὰ μεστὸς div τοῦ θείον πόθου, καὶ πρὸς τὸν καλοῦντα 
Ενντόνως βλέκων, πᾶν μὲν, à τι ἂν ἀγωνίσηται, πρὸς 
τὸ τυχεῖν ἐκείνου pixpóv ἡγεῖται καὶ τῶν ἆθλων * φι- 
λονειχεῖ δὲ µέχρι vüc τοῦ βίου τούτου τελευτῦς, πόνοις 
πόνους, καὶ ἀριτὰς ἀριταῖς συνάπτων, μέχρις ἄν τι- 
µιον ἑαυτὸν τῷ θιῷ κχαταστύση διὰ τῶν ἔργων, οὐχ 
ἔχων ἐν τῷ συνειδότι τὸ νοµίδειν ἄξιου ἑαυτὸν πι- 
ποιηχέναι θεῷ. τοῦτο Ύάρ ἐστι χατὀρθωμα µέγιστον 
φιλοσοφίας, τὸ µέγαν ὅὄντα τοῖς ἔργοις συστέλλεσθαι 
τῷ καρδία καὶ καταγινώσχειν τοῦ βίου, κάτω mov 
ῥίψαντα *) τῷ πρὸς τὸν θεὸν φόθω τὴν οἴησιν, ὅπως 
ἀπολαύσφ τῆς ἐπαγγελίας, χαθὼς ἄν 9) πιστεύσας 
ἑράσθη ταύτης, οὐ χαθὼς ἄν ϐ) πονέσας εἰργάσατο” 
μεγάλων γὰρ όντων τῶν δωρεῶν οὐχ ἔστι πόνους 


nem rerum speratarum pervenerimus, excidamus 
studio,inutilem nobisetiam susceptum laborem su- 
perbia facientes, atque indigni apparentes perfe- 
ctione, in quam Spiritus traxit nos gratia. Oportet 
igiturnusquam laboris contentionem dissolvi,neque 
nos discedere a propositis certaminibus, neque iis 
quae relro sunt, si quid actum sit, studere, sed 
eorum oblivionem capere, ad ea vero quae sunt 
priorasecundum Apostolum ez(enderenos ipsos (1), 
laborumque curis cor conterere, habentes insatia- 
bilem iustitiae cupiditatem, quam solam esurire 
sitireque debent ii, qui ad perfectionem student 
pertingere. Humiles nos et timidissimos fieri opor- 
tet, utpote qui procul simus a promissis longeque 
remoti & perfecta Christi dilectione. Nam is, qui 
illam ardenter desiderat et ad supernam spectat 
promissionem, nec ieiunans, nec vigilans, neque 
alii cuiquam virtutis excercitio vacans stat elatus 
ad bona opera, quae talia anticipant, sed 907 
plenus divino desiderio, et ad vocantem intente 
spectans, velomne certamen, quodcunque certave- 
rit, ad illud consequendum parvum aestimat. Eni- 
titur autem ad finem usque huius vitae, laboribus 
labores et virtutes virtutibus iungendo, donec pre- 
tiosum se Deo praestet propter opera, nec in con- 
scientia sua credens, dignum ipsum se reddidisse 
Deo. Hoc enim est opus maximum philosophiae, 
magnum in operibus humiliari corde, ei reprehen- 
dere vitam, abjiciendo timore Dei opinionem, ut 
particeps fiat repromissionis, quasi credendo hanc 
appetiverit, non quasi operando eam lucratus sit. 
Quoniam enim magna sunt dona, labores digniin- 
veniri non possunt ; magna autem fide et spe opus 
est, ut his, non laboribus, compensentur : fidei 
autem substantia est spiritus paupertas et infinitus 
erga Deum amor. 


ἀξίους sópsiv* μεγάλης δὲ δεῖ πίστεως καὶ ἐλπίδος, εἰς τὸ ταύταις μετρηθῆναι, μὲ τοῖς móvou, τὸν &pot- 
Gáv * πίστεως δὲ ὑπόστασις πνεύματος πτωχεία xal 3 πρὸς θεὸν ἄμετρος ἀγάπη. 


Τὰ μὲν δὺ κατὰ τὸν ἐλπίδα τοῦ σκοποῦ τοῖς φιλο- 
αύφως Cü» ἠρομήώοις ἱκανῶς εἰρῆσθαι νοµίδω. δεῖ 
δὲ λοιπὸν προσθεῖναι τοῖς εἰρωμένοις, ὅπως μὶν χρὴ 
συνεῖναε τοῖς τοιούτοις ἀλλήλοις, ὁποίους δι ἀγαπᾷν 
πόνους, ὅπως δεῖ 7) τρέχευω μετ) ἀλλύλων, ἕως ἄν ἐπὶ 
τὴν dyes πὸλιν ἀφίχωνται. 

Δεῖ τοένυν τὸν τὰ τοῦ βίου τούτου σεμνὰ καθαρῶς 
ἀτιμάζοντα, χαὶ ἀρνούμενον μὲν τοὺς συγγινεῖς, &p- 
νούµενον da πᾶσαν τὸν χάτω δόξαν, x«i ὀρῶντα [τὰ] *) 
τῆς οὐρανίας τιμῦς, καὶ τοῖς χατὰ θεὸν ἀδελφοῖς 
πνευματικῶς συνακτόµενον, ἀρνύσασθαι μετὰ τοῦ 
βίν καὶ τὴν ἑαυςοῦ ψυχύήν ' ἄρνησις δὲ ψυχΏῦς τὸ 
μηδαμοῦ δητεῖν τὸ ἑαυτοῦ θέληµα, θερα πεύειν μᾶλλον 
dt ἑαυτοῦ θέληµα, πὀιεῖϊν τὸν ἐφεστῶτα τοῦ θεοῦ λό- 


Et haec quidem, quae ad spem pertinent finis 
iis, qui philosophice vivere elegerunt, satis dicta 
esse censeo. Oportet igitur cetera nos addere, quo- 
modo tales alius alii adesse debeant, quales amare 
labores, quomodo oporteat eos una currere, donec 
ad supernam civitatem perveniant. 

Oportet ergo eum, qui hujus vitae splendorem 
pure contemnat, et abneget cognatos, abnegelque 
etiam omnem terrenam gloriam, et intueatur coe- 
lestem honorem, fratribus secundum Deum suis 
spiritualiter coniunctus, abnegare una cum vita 
etiam animam suam. Abnegatio autem animae est 
nunquam quaerere suam voluntatem, immo subi- 
gere propriam voluntatem, facere instans nobis 
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verbum Dei, eoque uti tanquam bono gubernatore, Α yov, καὶ τούτῳ χεχρῆσθαι χαθάπεο ἀγαθῷ χυθερνότη, 


congregationem fratrum cum concordia ad portum 
voluntatis Dei dirigente. Possidere autem nihil de- 
bes vel nominare proprium extra id, quod com- 
muneest, praeterquam pallium quo corpus tegitur. 
Etenim si nihil eorum habet, sed exutus est pro- 
priae vitae cura, communis erit 308 necessitu- 
dinis minister, et praepositorum iussum cum vo- 
luptate et spe prompte perficiet, tanquam probus 
ac simplex servus Christi, ad communem fratrum 
necessitudinemredemptus. Hocenim Dominus vult 
monetque dicens : Qui vult inter vos primus esseet 
ragnus,esto omnium novissimus et omnium minister 
etomnium servus (1). Oportet igitur servitutem co- 
ram hominibus infructuosam esse, neque ullum 
servienti afferre honorem vel gloriam, ne contra 
Seripturam quasi hominibus placens videatur, ap- 
pareatve ad oculum serviens (2), neque hominibus, 
sed ut ipsi Domino serviens, arctamque viam in- 
sistens. Uni illius iugo prompte collum submit- 
tens, idque portans continenter, in voluptate fer- 
tur ad finem cum bona spe. Debet igitur subiectus 
esse omnibus, et tanquam mutui dati debitor mi- 
nistrare fratribus, oranium curis in anima sua re- 
positis, reddensque debitam caritatem. Oportet 
autem etiam praepositos spiritualis chori curae 
sibiincumbentis magnitudinem intuentes,artesque 
insidiantis fidei malitiae attendentes, digne praesi- 
dio suo certare, nec ob potestatem assumere spi- 
ritum. Hoc enim loco est periculum. Et sunt quos, 
cum ceteris iam se praestare putarent. eovque ad 
aeternam ducere vitam, latuerit, superbia se ipsos 
interire. Debent igitur in praesidio plus ceteris 
praepositi laborare, humiliusautem subiectis cogi- 
tare, atque typum servitutis viam suam praebere 
fratribus, atque depositum Dei existimare eos, qui 
sibi concrediti sunt. Etenim si ita se habent, exer- 
centes simul sanctum ministerio suo chorum, et 
doctrinam secundum cuiusque necessitatem palam 
proponentes, ad salvandum cuique consentaneum 
ordinem, in occulto vero humilitatem exercentes 
in mente, tanquam probi ministri fidem servantes, 
magnam sibilucrantur tali vita mercedem. 409 
Sic igitur eorum euram gerere debent, ut boni 
magistri puerorum tenerorum, qui sibi concraditi 
sunt a patribuseorum. Nam illi, puerorumindolem 


B 


τὸ χοινὸν τῆς ἀδελφότητος πλήρωμα μιθ) ὀμονοίας 
ἐπὶ τὸν λιμένα τοῦ θελήµατος τοῦ Oto) εὐθύνοντι - 
χεχκτῆσθαι δὲ οὐδὰν χρὺ à 1) ὀνομάζξειν ἴδιον παρὰ τὸ 
χοινόν, πλὴν τοῦ τὸ σῶμα χαλύπτοντος ἱματίου. si 
γὰρ μοδὲν ἔχει τούτων, ἀλλὰ γυμνὸς εἴη *) τῇς καθ) 
ἑαυτὸν τοῦ βίου φροντίδος, τῆς κοινῆς ἔσται χρείας 
θεραπευτές, xal τὸ παρὰ τῶν προεστώτων ἐπιτασσό- 
µενον μεθ) ἡδονῆς xai ἐλπίδος προθύµως ἐπιτελῶν, 
καθάπερ εὔνους καὶ ὁπλοῦς δοῦλος τοῦ Χριστοῦ, πρὸς 
τὸν κοινὴν τῶν ἀδελφῶν χρείαν ἠγορασμένος. τοῦτο 
γὰρ 9 χύριος βούλεται καὶ παραινεῖ λέγων ὁ θέλων 
ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος καὶ µέγας, ἴστω πάντων 
ἔσχατος, xal πάντων διάκονος, xai πάντων 
δοῦλος. χρὴ οὖν τὴν δουλείαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις 
ἄκαρπον εἶναι, x«l µηδεµίαν φέρουσαν τῷ δουλεύοντι 
"ιμὴν μηδὲ δόξαν, ὅπως pà παρὰ τὸ γεγραμμµένον 
ἀνθρωπάρεσχος Φφαίνοιτο, σχηµατίζων ἑαυτὸν ἐν 
ὀφθαλμοδουλεία 5), μηδὲ ἀνθρώποις, ἀλλ) ὡς αὐτῷ 
τῷ χυρίῳ δουλεύων, καὶ τὴν τεθλιμαένην βαδίζων 
ὁδόν * ἑνὶ *) τῷ ἐχείνον ζυγῷ προθύµως ὑποθεὶς τὸν 
αὐχένα, χαὶ βαστάξων διὰ τέλους, ἐν ἡδονῷ φέρεται 
πρὸς τὸ τέλος μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος. δεῖ οὖν ὑποτε- 
τάχθαι πᾶσι, καὶ χαθάπερ δανείου χρεώστην θερα- 
πεύειν τοὺς ἀδελφοὺς, τὰς ὑπὶρ πάντων φροντίδας 
ἐναποθέμενον τῇ vx, καὶ ἀποπλοροῦντα τὴν ὀφει- 
λομένην ἀγάπην * χρὴ δὲ καὶ τοὺς προεστῶτας τοῦ 
πνευματιχοῦ χοροῦ τὸ μέγεθος τῆς αὐτῶν σχοποῦντας 
φροντίδος 5) καὶ τῆς ἐφεδρευούσης τὴν πίστιν κακίας 
λογιδομµένους τὰς τέχνας, ἀξίως τῆς ἐπιστασίας ἁγω- 
νίδεσθαι, μὴ πρὸς τὴν ἐξουσίαν ἀναιροῦντας φρόνοµα. 
κίνδυνος γὰρ ἐνταῦθα * xai τινες Qd δοχκοῦντες ϐ) ἑτέ- 
βων προεστάναι, καὶ τούτους ἐπὶ τὸν οὐράνιον εὐθύ- 
gt. ζωήν, ἔλαθον ὑπὸ φρονύµατος ἑαυτούς ἁπολί- 
σαντες. δεῖ οὖν ἐν τῷ ἐπιστασία μείζονα μὲν τῶν ἄλλων 
τοὺς προεστῶτας πονεῖν, ταπεινότερα dt τῶν ἀρχομέ- 
νων φρονεῖν, καὶ τύπον δουλείας τὸν ἑαυτοῦ βίον παρ- 
έχειν τοῖς ἀδελφοῖς, παρακαταθήκην θεοῦ νοµίζον- 
τας ἔχειν, οὓς ἐπιστεύθησαν. εἰ γὰρ οὕτως ἔχοιν, 
συγκροτοῦντες τὸν ἱερὸν τῷ θεραπεία χορόν, καὶ τὸν 
μὲν διδαχἠν κατὰ τὴν ἑκάστου χρείαν ἐν φανερῷ ποιού- 
µενοι, πρὸς τὸ σώζειν τὴν ἑκάστου πρέπονσαν cec, 
ív τῷ χρυπτῷ δὲ κατὰ διάνοιαν τὴν ταπεινοφροσύνην, 
χαθάπερ εὐγνώμονες δοῦλοι τηροῦντες τὴν πίστῳ, 
µέγαν ἑαντοῖς ἐργάδβονται τῷ τοιούτῳ βίω μµιεσθὀν . 
οὕτως οὖν [δεῖ] 7) ἐπιμελεῖσθαι αὐτῶν, ὡς ἄν xpu- 


spectantes, alii verbera, alii correptiones, alii D στοὶ παιδαγωγοὶ παίδων ἁπαλῶν, οὓς ἐπιστεύθοσαν 


laudem, alii aliud huiusmodi afferunt, neque cum 
studio,neque cum odio quidquam eorem faciundo, 
sed sicut rei convenit, et pueri postulat natura, ut 
fiant huius vitae homineshonesti.[Sic] nos quoque 
oportet omni odio in fratrem omnique arrogantia 


παρὰ τῶν πατέρων αὐτῶν ' ἐκεῖνοι γάρ, τῶν παίδων 
τὰς ἕξεις σκοποῦντες, τῷ piv πληγὰς, τῷ δὲ νουθε- 
σίας, τῷ δὲ ἔπαινον, τῷ dk ἄλλο τι τοιοῦτον προσ- 
ἄγουσιν, οὐδὲν οὔτε πρὸς χάριν οὔτε πρὸς ἀπέχθειαν 
τούτων ποιοῦντες, GO ὡς ἀνῆκε τοῦ πράγματος, καὶ 
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τοῦ βίου τούτου σεμνούς. [οὔτω[ 1) xai ἡμᾶς χρὴ 
πᾶν pico; κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ xci πᾶσαν αὐθάδειαν 
ἀποθεµένους πρὸς τὸν ἑκάστῳ 3) δύναμιν xai γνώμην 
ἁρμάδειν τὸν λόγον * rà. 3) μὲν ἐπιτίμησον, τὸ 9) δὲ 
νουθέτησον, ἆἄλλον παρακάλεσον, πρὸς τὸν ἑχάστου 
χρείαν, καθάπερ ἰατρὸς ἀγαθὸς προσάγων τὸ φάρµα- 
xo». ἐκεῖνος μὲν ydp, πρὸς τὰ πάθη σκοπῶν, τῷ 
μὲν πρφον, τῷ dt σφο)ρότερον ἐπέθηκε φάρµακον, 
οὐδεὶ τῶν θεραπείας δεοµένων ἀχθόμενος, ἀλλὰ ταῖς 
πληγαῖς καὶ τοῖς σωµασιν ἁρμόζων τὴν τέχνην, σὺ 
δε ἀκολούβει cj χρεία τοῦ πράγματος, ὅπως τὴν 
ψυχὺν τοῦ πρὸς σὲ βλέποντος μαθητοῦ καλῶς έχπαι- 
δεύσας λαμπρὰν τὴν ἐκείνης ἀρετὴν προσαγάγης τῷ 
πατρί, κ)ηρονόμον ἄξιον τῆς ἐκείνου δωρεᾶς. ἐὰν 
οὕτως ἔχητε πρὸς ἀλλήλους, oi τε ἐφεστῶτες xai 
οἱ τούτοις χρώµινοι διδασκάλοις, οἱ μὲν πειθόμινοι 
μετὰ χαρᾶς τοῖς ἐπιταττομένοις, οἱ δὲ μεθ) ἡδονῆς 
τοὺς ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ τέλεον προσαγόµενοι, xai 
ταῖς τιμαῖς ἀλλύλοις προηγῆσθε 5), τὸν τῶν ἀγγέλων 
ἐπὶ γῆς ζδήσεσθε βίον. μηδεὶς οὖν £y ὑμῖν Γνωριζέσθω 
τῦφος, ἀλλὰ ἁπλότος καὶ ὀμόνοια καὶ διάθεσις ἄδολος 
συγκροτείτω τὸν χορὀν. πειθέτω δὲ ἔχαστος έαυτὀόν, 
ὡς οὐ τοῦ συνόντος ἀδελφοῦ μόνον ἔσται καταδεέστι- 
pos, ἀλλὰ xai παντὸς ἀνθρώπου. τοῦτο γὰρ γινώσκων 
μαθητὴς ὄντώς ἔσται Χριστοῦ ' ὁ γὰρ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωθύσεται,͵ xal o ταπεινῶν ἑαυτὸν ύψω- 
θήσεται. xoi πάλι’ ὁ θέλων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶ- 
τος, ἔσται πάντων ἔσχατος xal πάντων διάχο- 
vog. χαθὼς xaí* ὁ vióc τοῦ ἀνθρῶπου οὐκ ἤλθε 
διαχονηφθήναι, ἁλλὰ διαχονῆσαι, καὶ δοῦναι 
τὴν juxdv» αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. xal o 
ἀπόστολος ' οὐ γάρ ἑαυτοὺς χηρύσσομε», ἀλλὰ 
Χριστὸν Ἰ ησοῦν, κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους 
ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. εἰδότες οὖν τῆς τε ταπεινότητος 
τοὺς χαρπούς, zat τὴν ῥημίαν ϐ) τοῦ τύφου, μιμήσασθε Ἰ) 
τὸν δεσπότην, ἀγαπῶντες ἀλλήλους, xai μήτε θάνα- 


τον, µύτε ἄλλην τιὰ τιµωρίαν εἰς ἀγαθὸν µετ ἆλ- — 


λήλων ὀκνεῖτε 5), ἀλλ d» ἐδάδισεν ἐν ἡμῖν ὁδὸν ὁ 
δωτήρ, ταύτην ὑμεῖς πρὸς ἐκεῖνον ᾖβαδέδοντες, ἐν 
σώματι καὶ ψυχῦ μιᾷ χωρεῖτε πρὸς ràv dvo κλῆσιν, 
ἀγαπῶντες τὸν θεὸν καὶ ἀλλήλους ' ἀγάπη γὰρ xci 
φόθος ὁ πρὸς τὸν κύριον τὸ πρῶτον τοῦ νόµου ἐστὶ 
πλύρωμα. δεῖ οὖν ἔκαστον ὑμῶν χαθάπερ ἰσχυράν 
τινα καὶ στερεὰν χρηπῖδα τὸν φόθον τε xai τὸν ἀγά- 
xu» ἐν τῷ ἑαυτοῦ τιθέναι ψυχῆ, καὶ ταύτην ἐπάρδειν 
έργοις τε ἀγαθοῖς καὶ εὐχῆ διαρκεῖ. οὐ γὰρ ἁπλώς, 
οὐδε αὐτομάτως ἡμῖν ἡ πρὸς θεὸν ἀγαπη ἐγγίνεσθαι 
πέφυκεν, ἀλλὰ διὰ πολλῶν πόνων, καὶ µεγάλων 
φροντίδων, καὶ σννεργείας τὺς τοῦ Χριστοῦ, καθὼς 


modare verbum. Hoc vitupera, illud inorepa, alium 
&dhortare secundum cuiusvis indigentiam, quasi 
bonus medicus adhibens medicinam. Is enim ad 
passiones spectans, huic levius, illi vehementius 
proponit medicamentum, nemini eorum, qui cura- 
tione indigent, iratus, sed plagis corporibusque 
accommodans artem. Tu autem ita sequere rerum 
necessitatem, ut, anima discipuli ad te respicientis 
bene exculta, candidam eius virtutem adducas pa- 
tri, dignum donationis eius haeredem. Si tali vos 
invicem modo habelis, et praepositi, et qui iis 
utuntur magistris, hi cum gaudio iussis obtempe- 
rantes, illi cum voluptate fratres ad perfectionem 
adducentes,alque honoribus invicem praevenitis (1), 
angelorum in terra vivetis vitam. Nulla igitur in 
vobis cognoscatur superbia, sed simplicitas et con- 
cordia et animus doli expers coniungat chorum. 
Doceat autem quisque se ipsum, non fratre solum, 
qui secum degat, se inferiorem fore, sed et omni 
homine. Id enim qui cognoscit, is vere erit disci- 
pulus Christi. Nam qui se ezaltat, humiliabitur, et 
qui se humiliat, exaltabitur (2), et ilerum : Qui ex 
vobis vult primus esse, erit omnium novissimus et 
omnium minister (3) . Sicut etiam: Filius hominisnon 
venil ministrari, sed ministrare, οἱ 3 10 dare ani- 
mam suam redemptionem pro multis (4). EL Aposto- 
lus : Nonenim nosmetipsos praedicamus, sed Jesum 
Christum Dominum nos(rum, nos autem servos ve- 
tros per Jesum (5). Scientes igilur et humilitatis 
fructus et damnum superbiae, imitamini Domi- 
num, diligentes vos invicem, et neque mortem 
neque aliam quandam castigalionem ad bonum in- 


vicem timete, sed quam ambulavit in nobis viam 


Salvator, eam vos ad illum ambulate, et in cor- 
pore animaque una procedite ad supernam vocatio- 
nem, diligentes Deum et vos invicem. Amor enim 
et tiunor Domini primalegisestconsummatio. Opor- 
tet igitur quemque vestrum tanquam forte quod- 
damfirmumquefundamentum timorem et amorem 
ponere in anima sua, et hunc rigare bonis operibus 
et oratione sufficienti. Neque enim simpliciter, ne- 
que sua sponte amor erga Deum in nobis nasci so- 
let, sed multis laboribus gravibusque curis et co- 
operatione Christi, sicut dixit Sapientia : Si enim 
quaesieras eam, inquit, quasi pecuniam, et sicut 


D thesauros effoderis illam : tunc intelliges timorem 
. Domini, et scientiam Dei invenies (6). Dei vero scien- 


tiam inveniens et timorem intelligens, facile et 
quod sequitur recte perficies, scilicet ul proximum 
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S. MACARII AEGYPTII 


diligas. Primo enim et magno labore condito, alte- À εἴρηχεν ἡ σοφία" ix» γὰρ δητήσης αὐτόν, φησι, 


rum hoc, cum minus sit, facilius primo consequi- 
tur ; sed ubi ille desideratur, nec alterum pure et 
sancte fiel. Nam qui Deum non ex tota anima et 
toto corde diligit, quomodo salubriter et sincere 
fratrum dilectionis curam gerat, cum amorem non 
adimpleat eorum, per quae fratrum dilectionis 
cura geritur ? Nam eum, qui ita se habet, ut neque 
totam animam suam Deo tradiderit, nec ad illius 
trahatur amorem, inermem inveniens artifex ma- 
litiae facile vincit pravisque cogitationibus sub- 
vertit : nunc quidem efflciens, ut gravia videsntur 
Scripturae mandata et $1 1 molestum erga fratres 
ministerium, nunc in superbiam vel tumorem ex 
ipsa erga conservos cura eum efferens, eique per- 


suadens, implevisse eum mandata Domini, et Β 


magnum esse in coelis. Nec parva haec iniquitas ; 
debet enim probus ac sollicitus servus Domino 
committere probitatis judicium, nec ipse pro Do- 
mino iudex et laudator suae ipsius conversationis 
fleri. Si enim ipse flat iudex, vero iudice extruso, 
nec mercedem inde accipiet, quum ante eius iudi- 
cium ipse se laudibus ac vana de se opinione re- 
pleverit. Oportet enim secundum eloquium Pauli 
Spiritum Deitestimonium reddere spirituinostro (4), 
neque vero nostro iudicio nostra iudicari. Non 
enim, iuquit, qui seipsum commendat, illeprobatus 
erit, sedquem Deus commendat (9). Qui vero non ex- 
spectat, sed praevenit illius iudicium, in humanam 
incidit gloriam, honorem sibi apud fratres ex pro- 
priis laboribus quaerens, et opera infidelium fa- 
ciens. Infidelis enim est, qui humanos honores pro 
coelestibus sectatur. Ut ipse alicubi Dominus dicit : 
Quomodo vos potestis credere, qui gloriam ab invicem 
accipitis, et gloriam, quae a solo Deo est, non quae- 
ritis (3) ? Iis quippe similes esse mihi videntur, qui 
mundant, quod deforis est calicis et paropsidis, intus 
autem pleni sunt omnimoda malitia (4). Videte igi- 
tur, ne tale quid patiamini, sed sursum elevantes 
animas, et solam curam habentes, ut Deo placeatis, 
neque unquam memoria coelestium excidatis, ne- 
que vitae huius honores arripiatis, ita currite, oc- 
cultantes verbo certamina virtutis causa suscepta, 
ne quidquam inveniat is, qui terrenos honores 
suggerit, unde rapiat animam vestram, et ex ve- 
ritatis incuria ad res vanas et errore plenas detru- 
dat. Neque enim omnino inveniens opportunitatem 
214 nec introitum, ut eos, quorum animae sur- 
sum degunt, pelliciat, perit iacetque mortuus; nam 
Inors est diaboli, malitiam esse inertemet otiosam. 


C 


ὡς ἀργύριον, καὶ ὡς θηυσαυροὺς ibspsuvia get) 
αὐτήν, τότε συνήσεις φόθον xupíou x«l ἐπίγ- 
νωσιν θεοῦ εὑρήσεις᾽ θιοῦ δὲ ἐπέγνωσιν εὗρὼν χαὶ 
φόθον συνεί, ῥαδίως καὶ τὸ ἐφεξῆς κατορθώσει, τὸ 
ἀγαπὰν λέγω τὸν πλησίον * τοῦ γὰρ πρώτου x«l µε- 
γάλου πόνου κτισθένος, τὸ δεύτερον ἔλαττον ὃν 
ἀπονώτερον ἔπεται τοῦ πρώτον. ἐκείνου δὲ uà ὄντος 
οὐδὲ τὸ δεύτερον ἂν γένοιτο χαθαρῶς * ὁ γὰρ θεὸν μὲ 
ἀγαπῶν ἐξ Ong ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης καρδίας, πῶς ἂν 
ὑγιῶς καὶ ἀδόλως ἐπιμελοῖτο τῆς τών ἀδελφῶν &d- 
πης, ἐκείνων μὴ πληρῶν rà» ἀγάπην, dv ὧν ἔπιμε- 
λεῖται ταύτης τούτων ; τὸν γὰρ οὕτως ἔχοντα, καὶ μὴ 
τὸν ψυχὴν ὅλην ἀποδόντα θεῷ, μηδὲ πρὸς τὸν ἐχείνου 
κεχωνωμένον 1) ἀγάπην εὑρὼν ἐξωπλισμένον à τῆς 
χαχίας τεχνίτης χειροῦται ῥᾳδίως λογισμοῖς πονηροῖς 
ὑποσχελίζων, νῦν μὲν βαρία φαίνεσθαι ποιῶν τὰ τῆς 
γραφῆς ἐπιτάγματα καὶ ἐπαχθῦ τὸν εἰς τοὺς ἀδελφοὺς 
θεραπείαν, νῦν δὲ ἐπαίρων εἰς ἀλαδονείαν à τῦφον 8] 
ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς εἰς τοὺς ὁμοδούλους *) διακονίας, καὶ 
πιίθων αὐτόν, ὡς, ὅτι ἐπλήρωσε τὰς ἐντολὰς τοῦ 
κυρίου, καὶ ἔστι µέγας ἐν οὐρανοῖς. οὐ μεκρὸν di 
τοῦτο ἀδίκημα: δεῖ γὰρ τὸν εὔνουν xei σπουδαῖον 
δοῦλον τῷ δεσπότη πιστεύειν τῆς εὐνοίας τὴν χρίσιν, 
ἀλλὰ pà αὐτὸν 5) ἀντὶ τοῦ δεσπότου δικαστὴν καὶ 
ἐπαινέτων τῆς αὑτοῦ 9) γενέσθαι πολιτείας. εἰ γὰρ 
αὐτὸς «γένοιτο Χριτής, τὸν ἀληθινν παρωσάµενος, 
οὐδὲ τὸν μισθὸν ἐχεῖθεν ἕξει, πρὸ τῆς ἐκείνου χρίστως 
ἑαυτὸν Ἰ) τοῖς ἐπαίνοις xai τῷ οἰήσει ἀποπληρώσας. 
δεῖ γὰρ κατὰ τὸ λόγιον Παύλου τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
συμμαρτυρεῖν τῷ πνεύματι ἡμῶν, ἀλλὰ μὴ rj 
ἡμετέρᾳ χρίσει τὰ ἡμέτερα δοχιμάζεσθαι' οὐ γὰρ, 
φησὶν, ὁ ἑαυτὸν συνιστῶν ἔσται»δ) δόχεµος, ἀλλ 
ὃν ὁ κύριος συνέστησιν * ὁ δε μὴ ἀναμένων, ἀλλὰ 
φθάνων τὴν ἐκείου κρίσι, εἰς τὰς ἀνθρωπίνας ἴκ- 
πίπτει δόξας, τιμὴν ἑαυτῷ τὴν παρὰ τῶν ἀδελφῶν 
ἐκ τῶν ἰδίων πόνων πραγµατευόµενος, xal ποιῶν τὸ 
τῶν ἀπίστων * ἄπιστος yàp ὁ τὰς ἀνθρωπίνας ἀντὶ 
τῶν οὐρανίων θηρεύων τιµάς ' ὡς αὐτός πού 9) quc 
ὁ κύριος ' πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεύειν, δέξαν 
παρὰ ἀλλήλων 19) λαµθάνοντες, xai τὸν δόξα» 
τὴν παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ ο δητεῖτει τισὶν 13] 
οὖν ἐοικέναι µοι11) δοχοῦσιν, οἳ 13) τοῦ ποτανρίον 
καὶ τῆς παροψέδος τὸ ixróq περιχαθαίρουσιν, 
ἐντὸς δὲ μεστοῖς παντοίας oUgti*) καχίας. 
ὁρᾶτε οὖν, µή τι πάθοιτε τοιοῦτο, ἀλλὰ ἄνω ἃἂόντες τὰς 
ψυχάς, καὶ µίαν ἔχοντες φροντίδα τοῦ ἀρέσαι τῷ χυρίῳ, 
xai µηδέποτε τῶς τῶν οὐρανῶν ἑἐχπίπτεν μνήμες, 
μηδὲ 135) δέξασθαι τὰς τού βίου τούτου τιµές, οὕτω 
τρέχετε, χρύπτοντες τῷ λόγῳ τοὺς ὑπὲρ τῶς ἀρετῆς 
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ἀγῶνας, ὅπως μιχρὸν εὑρὼν ὁ τὰς ἐκ c2« γῆς τιμὰς Α Quodsi amor Dei vobis inest, necesse est et cetera 


ὑποθάλλων, καὶ ἐντεῦθεν ἁρπάσας ὑμῶν τὸν νοῦν, 
Ex. τῆς τῶν ἀλοθινῶν ἀσχολίας ἐπὶ τὰ μάταια καὶ 
πλάνος μιστὰ καταθαλη 1). μὴ εὑρὼν δὲ καιρὸν 
ὅλως μµηδὲε παρείσδνσιν, εἰς τὸ δε)εᾶσαι τοὺς ἄνω 
ταῖς ψυχαῖς διατρίθοντας ἀπόλωλε 1) x«l κεῖται 
νεκρὸς * θάνατος yàp διαθόλου τὸ ἄπραχτον ἔχειν καὶ 
ἀνενέργηοτον τὸν χαχίαν ' ἀγάπης οὖν ἐν ὑμῖν παρού- 
σης τοῦ θεοῦ ἀνάγκη καὶ τὰ λοιπὰ ταύτῃ συνέπεσθαι, 
τὸ φιλάδελφον, τὸ πρᾶον, τὸ ἀνυπόχριτον, τὸ πιρὶ 
τὰς εὐχὰς διαρχὲς καὶ σπουδαῖον, xal ἁπλῶς πᾶσαν 
ἀρετήν. ὡς οὖν μεγάλου τοῦ κτήματος ὄντος μεγάλων 
x«i πόνων δεῖ περὶ τὴν κτῆσιν, o) πρὸς ἔνδειξιν 
ἀνθρώπων χυοµένων, ἀλλ εἰς τὸ ἀρέσαι τῷ χυρίῳ 
τῷ τὰ χρυπτὰ εἰδότι, πρὸς ὃν δεῖ βλέπειν ἀεί, καὶ τὸ 
ἔνδον τὺς ψυχῆς διεοευνᾷν, καὶ περιφράσσειν τοῖς τῆς 
εὐσεθιίας λογισμοῖς, ὅπως μὴ παρείσδυσιν εὖρῃ τινὰ 
μηδὲ χώραν ἐπιδουλῆς ὁ ἀντίδιχος, γυμνάδειν δὲ xol 
προσάγειν πρὸς τὴν τοῦ χαλοῦ καὶ πονηροῦ διάγνω- 
gc» τὰ ἠσθινηχότα τῆς ψυχῆς µέλη * γυµνάξειν δὲ 
αὐτὴν οἶδεν ὁ τῷ θεῷ ἑπόμενος 7) νοῦς χαὶ συνοικέζων 
ἑαυτῷ πᾶσαν tà» ψυχὴν πρὸς ἐκεῖνον ἐκ τῆς πρὸς 
θοὺν ἀγάπης, x«i τῶν χρυπτῶν τῆς ἀριτῆς ἐννοιῶν 
καὶ ἔργων ἐντολῆς ἰώμενος τὸ σαθρὸν x«i συνἅάπτων 
τῷ δυνατῷ. ἐπεὶ οὖν µία icri φρουρὰ xai θεραπεία 
ψυχῶς, τὸ μεμνῆσθαι ἓν πόθῳ θιοῦ, x«l ἀεὶ τῶν 
ἀγαθῶν ἔχεσθαι ἐννοιῶν, μὴ ἀποστῶμιν τῆς τοιαύτης 
σπουδῦς, fürs ἑσθίοντες, ῆτε πίνοντες, ἥτε ἠρεμοῦν- 
τες, ftt ποιοῦντες τι,  φθεγγόµενοι, ὅπως πάντα 
τὰ παρ᾽ ὑμῖν sl; τὸν τοῦ θεοῦ συντελῦ δόξαν, καὶ μὴ 
ei, tà» ἡμετέραν αὐτῶν, µηδε ἔχυ *) τιωὰ ῥύπον 1 
κτλῖδα ἡμῶν ὁ βίος ix τῆς τοῦ πονηροῦ ἐπιθουλῆς | 
καὶ ἄλλως *) δι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν εὔχολος xai 
ὑδὺς τῶν ἐντολῶν ὁ πόνος, ἐλαφρὸν καὶ ἑπέραστον 
ἡμῖν τὸν ἀγῶνα τῆς πρὸς ἐκεῖνου ποιούσης ἀγάπης. 
διὰ τοῦτο xai ó πονηρὸς πάντα ἀγωνίδεται τρόπον, 
ἐκθαλεῖν τὸν τοῦ xupiou φόθον ἀπὸ τῶν ψυχῶν, xai 
διαλῦσαι τὸν πρὸς ἐχεῖνον ἀγάπην ἡδοναὶς mapavó- 
μοις καὶ τερπνοῖς ἀγχίστροις, φιλουεικῶν, ὅπως 
γυμνὺν τῶν πνευματιχῶν ὅπλωνϐ) x«t ἄφρουρον 
λαθὼν τὸν ψυχήν, τοὺς πόνους ἡμῶν διαφθείρη, τὴν 
ἐκ τὸς γῆς ἡμῖν δόξαν ἐπιισάγων τῇ οὐρανίῳ, καὶ 
ἐκιθολῶν τὰ ὄντοως χαλὰ τοῖς δοκοῦσιν εἶναι καλοῖς 
τῇ τῶν ἀπατωμένων φαντασἰα. δεινὸς γάρ ἐστι καὶ, 
ῥαθυμοῦντας εἰ 7) εὕρη τοὺς φύλακας, χλέψαι καιρὀν, 
καὶ ἐπεισελθεῖν τοῖς τῆς ἀρετῆς πόνοις, καὶ συγκα- 
τασπεῖραι τῷ σίτῳ τὰ ἑαυτοῦ διξάνια, λοιλορίαν λέγω 
ααὶ τῦγον xai χενοδοξίαν xai τιμῆς ἐπιθυμίαν καὶ 
ipt» καὶ τὰ λοιπὰ τῆς χαχίας δημιονργήµατα. δεῖ οὖν 
ἔγρογορέναι x«l τηρεῖν πάντοθεν τὸν ἐχθρόν, ὅπως, 
x&w προσθάλη τινὰ μηχανὴν ὑπ᾿ ἀναισχυντίας, πρὶν 
άφασθαι τῆς ψυχῆς, ἀποχρούσασθαι, μνημονεύετε 
δέ pot συνεχῶς κἀκείνων, ὃτι ᾿Αθελ μὲν προσέφερε τῷ 
θεῷ θυσίέαν ἀπὸ πρωτοτύχων προθάτων x«i στεάτων, 


illum, consequi amorem fraternum, mansuetudi- 
nem, sinceritatem, in oratione perseverantiam, et 
zelum, et omnino omnem virtutem. Sed quum 
magnus sit thesaurus, magni etiam sint labores 
necesse est ad eum adipiscendum, qui non ad 
ostentationem apud homines fiant, sed ut placea- 
mus Domino qui novit abscondita, quem semper 
respicere debemus, et interiora animi scrutari, pie- 
tatisque munire cogitationibus, ne introitum inve- 
niat nequelocum insidiarum adversarius, exercere 
vero et ducere ad boni et mali cognitionem mor- 
bidaanimae membra.Exercere aulem eam scit Deum 
sequens mens ettotam animam sibi copulans ad 
illum ex Dei amore, et occultis virtutis cogitationi- 


Β bus mandatorumque operibus putridum sanans οἱ 


quantum licet conjungens. Quum autem una sit 
custodia et cura animae, Dei scilicet cum deside- 
rio recordari, et semper bonis cogitationibus in- 
haerere, ne excidamus tali zelo, sive edentes, sive 
bibentes, sive otiosi, si agentes aliquid, sive lo- 
quentes, ut omnia, quae facimus, in Dei laudem 
cedant, non in nostram ipsorum, neque quid sor- 
didum vel immunditiae vita nostra ex diaboli insi- 
diis trahat. Praeterea Deum diligentibus facilis et 
suavis mandatorum labor, quum leve et amabile 
nobis certamen reddat illius amor. Quare etiam 
diabolus omni modo nititur, ut timorem Domini e 
cordibus evellat, et amorem erga illum illicitis 
voluptatibus suavibusque hamis dissolvat, conten- 
ditque, ut, cum animam nudam spiritualibus ar- 
mis et incustoditam deprehenderit, nostros labores 
perdat, terrenam nobis gloriam pro eoelesti sug- 
gerens, et obscuransquae vere pulchra 4139 sunt, 
iis quae polchra esse videntur imaginatiuni dece- 
ptorum. Terribilis enimest et,negligentes si invene- 
rit custodes, in opportunitate arripienda et virtu- 
tis laboribus irrependo, et tritico sua zizania in- 
terserendo, maledictum scilicet etsuperbiam etina- 
nem gloriam ethonoris cupidinem etcontentionem 
et cetera malitiae facinora. Oportet igitur vigilem 
esse et undique custodire inimicum, ut, etiamsi 
machinam quandam impudenter adhibeat, prius- 
quam animam capiat, eum propulsemus. Memen- 
tote vero mihi etiam semper, quod Abel Deo sa- 
crificium de primitiis ovium et adipum obtulit, 


D Cain vero de fructibus terrae, sed non de primitiis 


fructuum.Et respexit, inquit, Deus ad sacrificia A bel, 
ad munera Cainautemnon respezit (1). Quae igitur 
historiae utilitas ? Discitur,quam beneplacens Deo 
omne sit, quod cum timore et fide fit, neque vero 
id quod sumptuose sine amore perficitur. Nec ali- 
ter Abraham a Melchisedech benedictionem acce- 
pit, nisietiam primitias el opima offerens sacerdoti 
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Dei (1) ; opima autem dicit et primitias substantia- A Κάῑν δὲ ἀπὸ χαρπών τῆς γῆς, ἀλλ’ οὐχ ἀπὸ τῶν πρώ- 


rum ipsam animam etipsam menlem, imperans 
nobis, ne pusillanimiter immolemus Deo laudes et 
preces, neque obvia quaeque Domino offeramus, 
sed quod opiimum est animae,immo potiusipsam 
totam tradere cum omni amore et alacritate, ut 
semper nutriti Spiritus gratia, et virtutem, quae ex 
Christo est, assumentes expedite curramus cursum 
salutis, eumque facilem et suavem reddamus, cur- 
sum scilicet iustitiae, opitulante nobis Deo ad labo- 
rum studium, et perficiente per nosjustitiae opera. 


των καρπῶν. καὶ ἐπεῖδε, φησί, ὁ θεὸς ἐπὶ ταῖς 
θνσίαις τοῦ Λόθελ, ἐπὶ dk τοῖς δώροις τοῦ 
Καίῑν οὐ προσὶσχε" τί τοίνυν τῆς ἱστορίας τὸ χέρ- 
doc; ὅτι ἔστι μαθεῖν, ὡς εὐάρεστον τῷ θεῷ παντοτε[τὸ] t) 
μετὰ φόθου xal πίστεως, οὗ τὸ πολυτελῶς ἄνευ ἀγάπης 
γινόµενον. οὐδὲ ᾿Αθραὰμ παρὰ τοῦ Μελχισεδὲκ ἄλλως 
ἐδέξατο τὴν εὐλογίαν, ἀλλὰ xal τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰ 
καίρια προσενέγχας τῷ ἱερε τοῦ θεοῦ * τὰ καίρια δὲ 
λέγει καὶ τὰ ἀκροθίνια τῶν ὑπαρχόντων αὑτὺν τὴν 
ψυχὴἠν καὶ τὸν νοῦν αὐτόν, κελεύων 3) ἡμῖν, μὴ µικρο- 


πρεπῶς θύειν τῷ θιῷ τὰς αἰνέσεις καὶ τὰς εὐχάς, unda?) τὰ τυχόντα τῷ δεσπότη προσάγευ, ἀλλ’ ai τι 
καίριο τῆς ψυχῆς, μᾶλλον δὲ αὐτὴν ὅλην ἀνατιθέναι μιτὰ πάσης ἀγάπης καὶ προθυµίας, ὅπως ἀεὶ Tot 
góptvot τῷ τοῦ πνεύματος χάριτι καὶ δύναμιν τὴν ἐκ τοῦ Χριστοῦ προσλαµθάνοντες, τρίχωμεν *) ῥαδίως 
τὸν σωτηρίου 5) δρόµον, κοῦφον xai ἡδὺν ποιοῦντες τὸν ὑπὶρ τῆς δικαιοσύνης, συναντιλαμθάνοντος ἡμῖν 
τοῦ θεοῦ πρὸς τὴν τῶν πόνων σπουδήν, xai ἀποτελοῦντος dU ἡμῶν τὰ τῆς δικαιοσύνης ἔργα. 


Et haec quidem haotenus. De virtutis autem par- D 


tibus, quaenam melior sit existimanda et prae ce- 
teris expetenda, quaenam post eam secunda, et 
ceterae deinceps singulae, dici nequit. 91/4 Nam 
pari honore inter se sunt, et invicem studiosos ad 
fastigium ducunt. Etenim simplicitas ad obedien- 
tiam perducit, obedientia ad fidem, fides ad spem, 
spes ad ministrationem, et haec ad humilitatem ; 
a qua mansuetudo excipiens ad gaudium perducit, 
gaudium ad caritatem, caritas ad orationem, et ita 
mutuo devinctaeet devincienteseum,quieas possi- 
det, ad ipsum perducunt rei desideratae fastigium : 
sicut e contrario nequitia suos amicos per proprias 
ipsius partes ad extremam malitiam deducit. Opor- 
tet autem vos magis orationi operam navare. Siqui. 


dem ea dux quaedam est in choro virtutum. Per ϱ 


quam etceteras virtutesa Deo petimus, utcommunio 
atque coniunctio existat, per mysticam sanctitatem 
etspiritualem quandam operationemetineffabilem 
dispositionem. eius qui in orationem incumbit. 
Spiritus enim inde ducem et militiae socium assu- 
mens incenditur ad Dimini amorem, et ardet de- 
siderio, fastidium orationis non inveniens, sed sem- 
per ad amorem boni inflammatus et animam ala- 
critale refrigerans, sicut dictum est : Qui edunt me, 
adhuc esurient, et qui bibunt me, adhuc sitient (3), et 
alibi : Dedisti laetitiam in corde meo (3), et Domi- 
nus : Regnum coelorum intra vos est (4). Quodnam 
regnum dicit intra nosesse, nisiomniuno illam desu- 
per per Spiritum infusam animabus laetitiam ? 
Haec enimestutillud et exemplum etpignus aeterni 
gaudii, quo sanctorum animae in venturo saeculo 
perfruuntur. Consolaiur igitur nos Dominus per 
operationem Spiritus in omni tribulatione nostra, 
utsalvet nos, et de spiritualibus bonis et ipsius 
charismatis nobis communicet. Qui enim, inquit, 


Καὶ ταῦτα μὶν µέχρι τούτου * περὶ δὲ τῶν τῆς 
ἀριτῆς μερῶν, ποῖον δεῖ xptitrov ἡγεῖσθαι καὶ πρὸ 
τῶν ἄλλων ἐπιτηδεύειν, ποῖον δὲ τούτου δεύτερον, xài 
τὰ ἄλλα ἐφεξῆς καθ’ ἕκαστον, οὐχ ἴἔστιν εἰπεῖν 
ἀλλήλων γὰρ ὁμοτίμως ἔχονται, καὶ δι ἀλλήλων ἐπὶ 
τὴν χορυφὴν τοὺς χρωµένους ἀνάγουσιν. à piv γὰρ 
ἁπλότης τῇ ὑπακοῇ παραδίδωσιν, à δὲ ὑπαχοὺ τῷ 
πίστει, αὕτη 9) da τῇ ἐλπίδι, καὶ ἡ ἐλπὶς τῇ διακο- 
νία, κἀκείνη τῇ ταπεινότητι, παρὰ δὲ ταύτης d 
πραότης παραλαμθάνουσα τῇ χαρᾷ προσάγει, à di 
χαρὰ τῇ ἀγάπῃ, χαὶ à ἀγάπο τῇ εὐχῆ, καὶ οὕτως 
ἀλλύλων ἐξηρτημέναι x«i ἐξαρτήσασαι τὸν ἐχόμενον, 
ἐπ αὐτὴν ἀνάγουσι τοῦ ποθουµένου τὴν κορυφήν ' 
καθάπερ ἀπ᾿ ἐναντίων ἡ πονηρία τοὺς ἑαυτῆς φίλους 
διὰ τῶν οἰκείων αὐτῆς μερῶν ἐπὶ τὸν ἐσχάτην κατ- 
άγει χαχίαν. δεῖ δε ὑμᾶς πλέον τῦ εὐχῆ προσκαρτε. 
ρεῖν. olov γὰρ χορυφαῖός τις τῷ χορῷ τῶν ἀριτῶν 
αὐτὴ τυγχάνει * δι ἧς xal τὰς λοιπὰς ἀριτὰς αἰτού- 
µεθα παρὰ τοῦ θεοῦ, ὡς xotwevwti xol συνάπτεται 
δι) ἁγιότητος μυστικῆς xal πνευματικῆς τινος ἔνερ- 
γείας καὶ διαθέσεως ἀῤῥήτου ὁ τῇ εὐχῆ προσκαρτερῶν. 
τὸ γὰρ πνεῦμα λαθὼν ἐντεῦθεν ὁδηγὸν καὶ σύμμαχον 
φλέγεται πρὸς τὸν τοῦ χυρίου ἀγάπην, καὶ δέει τῷ 
πόθῳ, χόρον τῆς εὐχῆς οὐχ εὐρίσχων, ἀλλ ἀεὶ πρὸς 
τὸν ἔρωτα τοῦ ἀγαθοῦ ἐκκαιόμενς, καὶ ἄρδων τὴ 
προθυμία τὴν ψνχήν, x«0oc εἴρηται΄ οἱ τρώγοντές 
µε ἔτι πεινᾶσονσι, καὶ ol πίνοντέςἸ) µε ἔτι 
διψήσουσι΄χαὶ ἀλλαχοῦ ἔδωχκας εὐφροσύνον εἲς 
τὴν καρδίαν µου. xci ὁ χύριος' ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν ἐστι. τίνα δὲ λέγει βασιλείαν 


D ἐντὸς ἡμῶν εἶναι, ἡ πάντως τὴν ἄνωθεν διὰ τοῦ πνεύµα- 


τος ἐγγινομµένην ταῖς ψυχαῖς εὐφροσύνην ; αὕτη γάρ 
ἐστιν οἷον ἐκείνῳ 8) καὶ δεῖγμα xal ἀῤῥαθὼν τῆς αἰωνίου 
χαρᾶς, ἧς ἀπολαύουσιν αἱ τῶν ἁγίων ἐν τῷ προσδο- 
κωµένῳ αἰῶνι ψυχαί. παρακαλεῖ οὖν ἡμᾶς ὁ χύριος 
διὰ τῆς ἐνεργείας τοῦ πνεύματος ἐπὶ πάση τῷ θλίψει 
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ἡμῶν, εἷς τὸ σῶσαι x«l μεταδοῦναι τῶν πνευματικῶν À consolaturnosinomniverilatenostra,ul possimus et 


ἀγαθῶν καὶ τῶν ἑαυτοῦ χαρισµάτων 'ὁ παρακαλῶν 
γάρ, 9uciv, ἡμᾶς ἐπὶ πάση τῇ ἀληθεία ἡμῶν, εἰς 
τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάση 
θλίψει καὶ. à χαρδία µου καὶ ἡ σάρξµου ἡ γαλ- 
λεάσαντο ἐπὶ θεὸν ξῶντα 'χαὶ ' ὡσὲὶ !) στέατος 


ipsi consolari eos, quiin omnipressura sunt (4). Et: 
Cor meum et caro mea erzultaverunt in Deum vi- 
vum (2).Et: sicut adipe et $9 1 Spinguedinerepleatur 
anima mea (3). Haecomnia laetitiam et consolatio- 
nem ex Spiritu per aenigmata indicant. 


καὶ πιότητος ἐκχπλησθείη 1) à jux3 µου’ ταῦτα πάντα τὴν ἐκ τοῦ πνεύματος εὐφροσύνην καὶ παράχλησιν 


dv αἰνιγμάτων παραδηλοῖ. 

Ἐπιιδὺ τοίνυν δέδειχται, τίς ὁ τῆς εὐσιθείας 
σχοπύς, ὃν χρὴ προχεῖσθαι τοῖς τὸν θεοφιλῆ βίον δῆν 
αἱρουμένοι, ὃς ἐστι ψυχῆς Χχαθαρισμὸς x«i τοῦ 
πνεύματος δι ἔργων ἀγαθῶν προτροπῆς ἑνοίχησις, 
ἕκαστος ὑμῶν κατὰ τὸν ὑπαχθέντα σχοπὸν παράσκευά- 
σας τὸν ψυχήν, x«l µέγιστον θεοῦ rocca ἔρωτα 3), 
οὕτως ἀποδότω ἑαυτὸν ταῖς εὐχαῖς xoi νηστείαις 
κατὰ τὸ αὐτοῦ θέληµα, µμεμνημένοι τοῦ παρακα- 
λοῦντος τὸ ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι, καὶ τῇ εὐχῆ 
προσκαρτεροῦντες καὶ ταῖς τοῦ xvupíou ἐπαγγελίαις, 
ἐν ὗ *) φησι: πόσῳ μᾶλλον void cst τὴν ἐχδέκησιν 
ὁ θεὸς τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν νυκτὸς xai 
$pépac* ἔλεγε γάρ, φησί, xal παραθολἡν πρὸς 
τὸ δεῖν πάντοτε εὖχεσθαι xal μὺ ixxaxsiv * 
ὅτι δὲ ὁ περὶ τὸν eU àv σπουδὺ μεγάλα χαρίξεται, καὶ 
αὐτὸ τὸ πνεύμα ταῖς ψυχαῖς ἐνοιχίδει, δηλοῖ σαφῶς, δι’ 
ὦν προτρέπει ἡμᾶς ὁ ἀπόστολος λέγων ' διὰ πάσης 
προσευχῆς xoi δεήσεως προσευχόµενος ἐν 
παντὶ καιρῷ ἐν πνεύµατι, καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο 
ἀγρυπνοῦντες ἐν πάση προσκαρτιερήσει xai 


ded asc ὅστις 9) τῶν ἀδιλφῶν τούτῳ ϐ) τῷ μέριιαὐτῆ c?) C 


ἑαυτὸν ἀποδίδωσι, τῷ τῆς εὐχῆς λέγω, χαλὸν θησαυ- 
pi» περιέπει xol ἐραστοῦ μεγίστου 3) κτήµατος ?) 
µόνον συντόνῳ χαὶ ὀρθῇ συνειδήσει, μηδαμοῦ κατὰ 
τὴν διάνοιαν ἐκουσίως περιπλανώμενος, µηδε ὥσπερ 
ἀχούσιον ἀποδιδοὺς 19) ὑπ᾿ ἀνάγχης χρέος, ἀλλ ἔρωτα 
καὶ πόθον ἀποπλορῶν τῆς ψυχῦς, xai τοὺς ἀγαθοὺς 
Tüc παραμονῆς χαρποὺς πᾶσιν ἐπιδειχνύς ' χρὺ di 


καὶ τοὺς λοιποὺς διδόναι τῷ τοιούτω χαιρόν, καὶ ' 


συγχαίρει τῷ παραμονῆ τῆς προσευχῆς, ὅπως x«i 
αὔτοι µετάσχωσι τῶν ἀγαθῶν καρπῶν, ἅτε d) κοινω- 
νοὶ τοῦ τοιούτου βίου τῷ συνήδεσθαι γεγονότες 11). 
δώσει dt xal αὐτὸς Ó κύριος τοῖς αἰτοῦσιν, ὅπως 
εὔχεσθαι δεῖ, κατὰ τὸ εἰοημένον * 6 διδοὺς εὐχὺν τῷ 
εὐχομένῳ. δεῖ οὖν αἰτεῖν καὶ εἰδέναι, ὡς κρεῖττον 


Quum igitar demonstratum sit, quis sit pietatis 
finis, quem proponere sibi debent vitam Deo pla- 
centem eligentes qui est animae purgatio et Spiri - 
tus per exhortationem ad bona opera inhabitatio, 
unusquisque véstrum ad propositum finem animum 
praeparet, et Dei àmorem summum reddens, ita se 
dedat orationibus et ieiuniis secundum eius volun- 
tatem, mnemores eius qui hortatur, ut sine intermis- 
sjone oremus et in orationem incumbentes et in 
Domini promissa, ubi : quanto magis, inquit, factet 
vindictam Deus clamantium ad se die ac nocte(^). Di- 
cebat autem, inquit, parabolam, quoniam oportet 
semper orare et non deficere (3). Quod vero ora- 
tioniszelus magnalargitur, et, ipseSpiritus animis 
ut inhabitet, facit, aperteostendunt ea, quibus Apo- 
stolus nos exhortatur dicens: per omnem oratio- 
nemetLobsecrationemorantes omni tempore in Spiritu 
etin ipso vigilantesin omni instantia et observatio- 
ne (6).Quisquise fratribus huic parti orationis scili- 
cet, se dedit, pulchrum thesaurum tractat, qui est 
amatoris maximae possessionis tantummodo firma 
ac recta conscientia, nusquam in mente volun- 
tarie circeumvagans, neque quasi invitum debi- 
tum necessario solveus, sed amorem et desi- 
derium animi explens, bonosque perseveranliae 
fructus omnibus ostendens. Oportet autem et cete- 
ros tali dare tempus, et congaudere perseveranliae 
in oratione, utetipsi bonorum fructuum participes 
flant,utpote consortes talis vitae facti congaudendo. 
Dabit vero et ipse Dominus petentibus, quo modo 
oporteat orare, secundum quod 34 16 dictum est: 
quidat petitionem petenti (1). Debemus igitur petere 
et scire, quanto melius is, qui in orationem in- 
cumbitnegotium tantum,cum magna sollicitudine et 
omni virtute certamen sustineat ; magua enim cer- 


τῇ εὐχῷ προσκαρτεροῦντα, mpéyuart τοσούτῳ, μετὰ D tamina magnos etiam postulant labores, quoniam 


To) 3c σπκουδῆς xai πάσης δυνάµεως ἐναθλεῖν τῷ 
ἁγῶνι " τὰ γὰρ μεγάλα ἆθλα μεγάλων δεῖται καὶ πόνων, 
ἐπειδὺ μάλιστα à κακία τοῖς τοιούτοις ἐφεδρεύει παν- 
ταχόθεν, περιεργαδοµένη καὶ περιρέχουσα xai ὅη- 
τοῦσα περιτρίψαι vi» σπουδήν ᾽ ἐκεῖθε ὕπνος καὶ 
Βάρχσις σώματος, καὶ ψυχῆς μαλακία, ἀχηδία, ὁλι- 


maxime malitia talibus undique insidietur, curiose 
agens,circumiensetsollicitudinem demere lentans; 
inde somnus et gravitas corporis et animae molli- 
ties, acedia, incuria, inconstantia, et ceterae mali- 
liae passiones et operationes, quibus occiditur 
anima ex parte rapta et ad ipsius inimicum trans- 
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fuga. Oportet igitur in oratione, ut sapientem gu- Α γωρία, ἀνυπομονησία, καὶ τὰ λοιπὰ τῆς χαχίας 


bernatorem, collocare animum, nec unquam men- 
temturbationibus maligni spiritus praebere, neque 
ilius fluctibus circumferri, sed rectis oculis ad 
portum coelestem respicere et animam integram 
reddere Deo, qui eam ipsi congredidit et repetit. 
Neque enim in genua procumbere, etin modum 
eorum quiiacentinorationeextendi, consentaneum 
est Scripturae et beneplacitum, mente procul a Deo 
vagante,verumomnem cogitationum negligentiam 
et injustum sensum expostulare, totamque cum 
corpore animam orationi tradere. Atqui etiam prae- 
positi debent tali opitulari, et cum omni sollicitu- 
dine et correptione nutrire orantis ad propositum 
fervorem, et diligenter illius animam purgare. 


πάθη καὶ ἐνεργύματα, dc d ἀπόλλυται ἡ ψυχὺ κατὰ 
µέρος ἁρπαδομένη καὶ αὐτομολοῦσα πρὸς τὸν ἐχθρὸν 
ἑαυτῆς ' χρὺ οὖν ἐφεστάναι τῷ προσευχῦ, χαθάπερ 
σοφὸν κυθερνήτην, τὸν λογισμόν, μηδαμοῦ τὸν διά- 
νοιαν ἐνδιδόντα πρὸς τὰς τοῦ πονηροῦ πνεύματος 
ταραχάς, μηδὲ τοῖς ἐκείνου xüpact συμπεριφερόμε- 
voy, ἀλλ εὐθὺ βλέποντα πρὸς τὸν ἄνω λιμένα, καὶ 
ψυχὰν ἀκέραιον 1) ἀποδιδόντα τῷ πιστεύσαντι καὶ 
ἀπαιτοῦντι θιῷ * οὐ γὰρ τὸ πεσεῖν ἐπὶ yóvu καὶ σχί- 
µατι τῶν δι εὐχὴν κειμένων ἐκτετάσθαι σπουδαῖον 
Tj γραφῷ καὶ 3) εὐάρεστον τῆς διανοίας (Ee τοῦ 
θιοῦ πλανωμµένης 3), ἀλλὰ τὸ πᾶσαν ἐχχαλοῦντα τῶν 
λογισμῶν ῥαθυμίαν τε καὶ ἄδιχον ἔννοιαν, ὅλην μετὰ 
τοῦ σώματος ἀποδοῦναι τὴν ψυχἠν ταῖς εὐχαῖς. xai 


Eorum enim, qui ita se habent, fructus virtutum β τοὺς προιστῶτας δὲ xp? συναντιλαμθανειν τῷ 


quum infirmis ostenditur, non solurn ei, qui jam 
profecit, sed etiam parvuliset doctrinaindigentibus 
fit utilis, consolans eos el ad imitationem excitans 
eorum, quae vident. l'ructus autem sincerae ora- 
tionis sunt simplicitas, dilectio, humilitas, forti- 
tudo, innocentia, et quae sunt eiusmodi, quos ante 
coelestes fructus perhanc vitam solliciti inoratione 
hominis labor hic germinat. Talibus oratio ornatur 
fructibus. Quibus carens inanem suscipit laborem. 
17 Nec solum oratio, sed etiam omnis philoso- 
phiae via, etali germine nata, vere iustitiae est via 
eLad rectum perducit finem. Illis autem qui spolia- 
tus est, ei vanum nomen relinquitur, et stultiarum 
virginum similis est, quibus tempore necessitatis 


τοιούτω, xai διὰ πάσης σπονδῆς xai νουθεσίας τρέ- 
φειν τὴν περὶ τὸ προκείµενον τοῦ εὐχομένου ἐπιθν- 
µίαν, καὶ καθαίρειν ἀκριθῶς τὴν τούτου ψυχἠν T&v 
γὰρ οὕτως ἐχομένων ὁ καρπὸς τῶν ἀρετῶν τοῖς vo- 
σοῦσιν ἐπιδειχνύμενος οὐ τῷ προχόψαντι µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ἔτι νηπίοις xai δεοµένοις διδασκαλίας χρύ- 
σιµος Ἠίνεται 4), παρακαλῶν αὐτοὺς xai προτρέπων 
εἰς µίµησιν, Qv ὁρῶσι. καρποὶ δὲ εἰλιχριοῦς εὐχῆς 
ἁπλότης, ἀγάπη, Ταπεινοφροσύνη, Χαρτεία, ἆἄκα- 
χία, xal τὰ τοιαῦτα, ἆ πρὸ τῶν σἰωνίων χαρπῶν 
παρὰ τὸν βίον ὁ τοῦ σπουδαίου περὶ τὸν εὐχὴν πόνος 
ἐνταῦθα ᾖβλαστάνει. τούτοις exi χαλλωπίδεται — 9) 
τοῖς καρποῖς * ἀποροῦσα δὲ τούτων μάταιον ἔχει τὸν 
πὀνον. καὶ οὐκ εχὴ µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσα φιλοσο- 


non aderatoleum in thalamo (1).Non enim habebant (, φίας ὁδός, τοιαύτην μὲν ἔχουσα τὴν βλάστην, du 


inanimis lumen, virtutis fructum, neque lucernam 
Spiritus in mente. Quare et stultas merito vocavit 
eas Scriptura, deficiente earum virtute, priusquam 
veniret sponsus, et propterea miseras thalamo su- 
perno exclusit. Non enim in ipsisstudium virgini- 
tatisreputavit, quum operatio Spiritus ipsis deesset. 
Et valde merito. Etenim quae utilitas vitis cultae, 
si fructusdesunt, propter quoslaborem subitagri- 
cola ? Quae utilitas ieiunii et orationis et vigilia- 
rum, sipax deestet dilectio et ceteri gratiae Spiri- 
tus fructus, quos sanctus enumerat Apostolus ? 
Omnemenim sustinetlaborem propter ea amator su- 
pernae patriae,quibus Spiritus attrahitur.Et gratiae, 
quae indenascitur,particeps factus fructum affert et 
cum gaudio fruitur cultura agri, quam in humili- 
tate sua et studio operum Spiritus coluit gratia. 
Oportet igilur labores orationis et ieiunii et cetero- 
rum operum cum multo gaudio et bona spe subire, 
flores vero laborum et fructus credere Spiritus 
esseoperationes.Quae si quissibi adscribatet omnia 
suis laboribus attribuat, pro immarcescibilibus fru- 


D 


καιοσύνης ὄντως ἐστὶν ὁδός, καὶ πρὸς ὀρθὸν ἆγει τέλος: 
τούτων δὲ ἐστερημένῳ — xtvóv ὄνομα καταλείπεται͵ 
x«i ταῖς μωραῖς (oux; παρθίνοις, αἷς παρὰ τὸν 
καιρὸν Tig χριίας ou παρῆν ἐν τῷ νυμφῶνι τὸ ἔλαιον. 
οὗ γὰρ εἶχον ἐν ταῖς ψυχαϊῖς τὸ φῶς, τὸν τῆς ἀριτῦς 
καρπὀν, οὖδὲ τὸν τοῦ πνεύματος iv τῇ διανοία λύχνον. 
ὅθεν xal μωρὰς εἰκότως ὠνόμασεν à Ἱραφύ, συλη- 
σθιίσης 8) αὐτῶν τῆς ἀρετῆς πρὶν ἐλθεῖν τὸν νυμφίον, 
καὶ διὰ τοῦτο τοῦ dvo νυμφῶνος τὰς ἀθλίας ἀπέχλειο 
σεν. οὗ γὰρ ἐλογίσατο αὐταῖς τὴν σπουδὴν τῆς παρ- 
θείας τοῦ pi παρεῖναι τὴν τοῦ πνεύματος ἐνέργειαν. 
καὶ πάνυ δικαίως. τί γὰρ ὄφελος ἁμπέλου πεπονη» 
µένης, καρπῶν μὴ παρόντων, Gv ἔνεκεν ὑπομένει τὸν 
πὀνον ὁ Ὑεωργός; τί χέρδος νηστείας καὶ προσευχὸς 
καὶ ἀγρυπνίας, εἰρήνης ἀπούσης x«l ἀγάπης xal τῶν 
λοιπῶν τῆς τοῦ πνεύματος χάριτος χαρπῶν, οὓς 0 γιος 
ἀπαριβμεῖται ἀπόστολος; πᾶντα γὰρ ὑφίσταται mó- 
voy τούτων ἕνεχεν ὁ τῆς Xve χώρας ἐραστές, δι) ὧν 
ἐφέλκεται τὸ πνεῦμα. καὶ τῆς ἐκεῖθι µεταλαμθάνων 
χάριτος χαρποφορεῖ καὶ ἀπολαύει μετ εὐφροσύνης τὸς 
γεωργίας, 3v ἐν τῇ ἑαυτοῦ ταπεινοφροσύνφ καὶ ἐπι- 
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blattis exstinctas coni. addidi. 
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µελείᾳ τῶν ἕργων à τοῦ πνεύματος ἐγεώργασε χάρις" Α ctibus illis fastustaliet superbia quaedam gignitur. 


δεῖ οὖν τοὺς μὲν πόνους τῆς εὐχῆς καὶ νηστείας καὶ 
τῶν λοιπῶν ἔργων μετὰ πολλῆς ἡδονῆς xoci αγαθῆς 
ἀλπίδος ὑφίστασθαι, τὰ δὲ ἄνθη τῶν πόνων, xci τοὺς 
καρπούς, τοῦ πνεύματος εἶναι πιστεύει ἐνεργείας | 
εἰ γὰρ ἑαυτῷ τις λογίξδοιτο ταῦτα, καὶ τὸ πᾶν ἀνα- 
θείη τοῖς πόνοις, ἀντὶ τῶν ἀχηράτων ἐκείνων χαρπῶν 
ἁλαδονεία τῷ ᾖτοιούτῳ xal φρόνηµά τι1) φύεται * 
ταῦτα δὲ τὰ πάθη χαθάπερ τις σηπεδὼν 1) ταῖς τῶν 
εὐχόλων ψυχαῖς ἐμφυόμινα διαφθείρει καὶ ἀπόλλνσι 
τοὺς πόνους. Tí οὖν χρὴ ποιεν τὸν τῷ θεῷ καὶ τῇ 
ἑκείνου δῶντα ἐλπίδε; τοὺς μὲν ὑπὶρ τῆς ἀρετῆς 
ἀγῶνας μεθ) ὑδονῆς ὑπομένεν, τὴν λύτρωσιω τῦς 
ψνχῦς ix τῶν παθῶν, xol πρὸς τὴν ἀχροτάτην 3) 
τῶν ἀριτῶν ἄνοδον τῆς τελειότητος, ἐπ ἐκείνῳ 
παρίστασθαι τὸν ἐλπίδα, καὶ τῇ παρ᾽ ἐκείνου φιλαν- 
θρωπίαᾳ πιστεύει. οὕτως γὰρ παρεσκευασµίένος *) 
καὶ ἀπολαύσας τῆς, 0) πιπίστευκε, χἀριτος, ἀπό- 
νως τρέχει, χαταφρονῶν τῆς τοῦ ἐχθροῦ χαχίας, ἅτε 
δὺ ξένος ἐχεῖνς καὶ λελυτρωμένος τῶν παθῶν τῇ 
τοῦ Χριστοῦ χάριτι ' ὥσπερ γὰρ οἱ τὰ πονηρὰ πάθη 
διὰ τῶς τῶν καλῶν ῥαθυμίας τῇ ἑαυτῶν ἐπεισάγον- 
τες ϐ) φύσει, καὶ διατρίδοντες ἐν αὐτοῖς μετὰ χαρᾶς, 
ἐπιτελοῦσι ῥαδίως ὥσπερ τινὰ ἔμφυτον ἡδονὴν x«i 
οὗκείαν, χαρπούμενοι πλεονεξίαν καὶ τὸν φθόνον καὶ 
τὸν πονηρίαν x«i τὰ λοιπὰ µέρη τῆς ἀντιχειμένης 
χαχίας͵, οὕτως καὶ οἱ τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῆς ἀληθείας 
ἑργάται διά τε τῆς πίστεως καὶ τῶν τῆς ἀρετῆς πὀ- 
we» τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν αὐτῶν ἀγαθὰ παρὰ τῆς τοῦ 
πνεύματος χάριτος μεθ) ἡδονῆς ἀῤῥήτου καρποῦνται, 
καὶ ἁπόνως ἐπιτε)οῦσι τὴν ἆδολον καὶ ἄτρεπτον 
πίστιν, τὴν ἀμετάπτωτον εἰρήνην, τὴν ὄντως ἀγαθὸ- 
τοτα, τά τε Dok πάντα, δι ὧν ψυχὺ κρείττων 
ἑαυτῶς Ὑινομµένη xoi τῆς τοῦ ἐχθροῦ δυνατωτέρα 
Χποέας, οἰχητήριον καθαρὸν tur)» παρέχει τῷ 
προσκυνοτῷ xal ἁγίῳ πνεύματι, παρ) οὔ τὴν ἀθάνα- 
τον τοῦ Χριστοῦ λαθοῦσα εἰρήνην, συνάπτεται δι 
αὐτῦς καὶ προσχολλᾶται τῷ χυρίω * λαθοῦσα δὲ τὴν 
τοῦ πνεύματος χάριν x«i χολληθεῖσα τῷ θεῶ, καὶ sic 
ἓν πνεῦμα μετ αὐτοῦ ytvopívm, o2 μόνον τὰ τῆς 
οἴκείας ἀριτῆς ἔργα ῥαδίως ἐπιτελεῖ, μηδὲν ἄγωνι- 
δομένη πρὸς τὸν ἐχθρὸν τοῦ κχρείττων τῆς ἐχείνου 
τυγχάνει ἐπιθουλῆς, ἀλλὰ τὸ πάντων μεῖδον, τὰ 
τοῦ σωτῆρος εἰς ἑαυτὴν ἀναδέχεται πάβη, xai ἐν- 
τρυφᾷ τούτοις πλέον 3) oi ἐρασταὶ τοῦ βίου τούτου 
ταῖς παρὰ τῶν ἀνθρῶπων τιμαῖς καὶ δόξαις καὶ du- 
ναστείαις ᾽ χριστιανῶν γὰρ διὰ πολιτείας ἀγαθῆς 
καὶ τῦς τοῦ πνεύματος δωρεὰς, εἰς τὸ τῆς νοητῆς 
ζλιχίας µέτρον, τῆς δεδομένης αὐτῆς χάριτος, mpo- 
ελθόντων δόξα χαὶ τρυφὲ xai πάσης ἡδονῆς κρείττων 
ἀπόλαυσις τὸ µισεῖσθαι διὰ Χριστόν, τὸ ἐλαύνεσθαι, 
τὸ πᾶσαν ὕθριν xai αἰσχύνην ὑπὲρ τῆς εἰς θεὸν πί- 
στεως ὑπομένεν * τῆς γὰρ ἔλπίδος ὅλης οὔσης τῷ 


Tales autem passiones ut putredo quaedam in so- 
cordibus animis insita labores disperdunt et cor- 
rumpunt. Quidnam igitur facere debet is qui Deo et 
spei eius vivit? Certamina virtutis cum gaudio sus- 
tinere, purgationem animae a passionibus, et ud 
summum virtutum gradum perfectionis, 418 in 
ipso spem ponere, et illius benignitaticonfidere. Ita 
enim paratus et fruens ea, quam credidit, gratia, 
sine Jabore currit, despiciens adversarii malitiam, 
quippe quum iam sit peregrinus ille et solutus α 
passionibus gratia Christi. Sicut enim, qui iniquas 
passionesperneglectum bonorum inipsarum natu- 
ram introducunt, et in ipsis cum delectatione ver- 
santur,facilequasiinnatam et propriam voluptatem 
B insesuscipiunt, fructificantesavaritiametinvidiam 
et malitiam et ceteras pártes adversariae pravitalis ; 
ita et Christi el veritatis cullores per fidem et virtu- 
tis labores bona sua supernaturalia cum iueffabili 
gaudio fructificant, et sine labore sinceram et im- 
mobilem fidem perficiunt, immutabilem pacem, ve- 
ram bonitatem, et cetera omnia, quibus anima se 
ipsa meliorfaeta, et fortior adversarii malitia, taber- 
naculum purum seipsam exhibet adorabili et sancto 
Spiritui, a quo immortalem Christi pacem accipit, 
per quam iungitur et copulatur Domino. Accepta 
autem Spiritus gratia, et Deo coniuncta et unus 
Spiritus cutn eo facta, non solum propriae virtulis 
opera facile perficit, nihil certans contra inimicum 
ut fortior fiat illius insidiis, sed, quod omnium 
6 maximum est, Salvatoris passiones in se ipsam 
suscipit, etin illis magis delectatur, quai amatores 
vitae huius humanis honoribus et gloria et regnis. 
Christianis enim per bonam conversationem et do- 
num Spiritus sancti in intellectualis aetatis mensu- 
ram,graliam,inquam,ipsis datam,provectis gloria et 
deliciae et omni iucunditate melior voluptas est odio 
haberipropter Christum, tundi,omnem contumeliam 
et ignominiam propter fidem in Deum sustinere. 
Quum enim spes omnis huic sit in resurrectione et 
futuris bouis posita, contumelia omnis et flagella et 
Q 19 persecutiones et ceterae passiones usque ad 
crucem omnes deliciae et requies et pignora sunt 
coelestium thesaurorum. Beati enim estis, inquit, 
cum maledixerint vobis et persecuti vos fuerint omnes 
hominesetdizerintomne malum adversum vos men- 
tientes, propter me ;gaudeteet exultate, quoniam mer- 
ces vestra copiosa est in coelis (1). Et Apostolus: Non 
solumautem, sed et gloriantes in tribulationibus (2); 
et alibi: Libenter igitur gloriabor in infirmitatibus 
meis, ut inhabitet in mevir(us Christi. Propter quod 
placeo mihi in infirmitatibus, in contumeliis, in ne- 
cessitatibus, in carceribus ; cum enim infirmor, tunc 
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potens sum (A).Et iterum:Sicut Dei ministriin multa A τοιούτῳ πρὸς τῇ ἀναστάσει χαὶ τοῖς µέλλουσιν ἀγα- 


patientia (2).Haecenim gratia Spiritus totamanimam 
occupans, et implens habitationem gaudio et vir- 
tute, dulces reddit animae Domini passiones, spe 
futurorum praesentis doloris sensum exstinguens. 
In tam excelsam igitur virtutem et honorem coope- 
ratione Spiritus pervenire cupientes ita conversa- 
mini, omnem laborem et certamen cum gaudio 
subeuntes, utdigni videaminiinhabitatione Spiritus 
in nobis, et hereditate cum Christo nequaquam elati 
nequelevitate dissoluti, ut nequeipsicadatis, neque 
aliis auctores peccati fiatis. Si qui vero nondum 
summae orationis habentes tenorem, neque debi- 
tam huic operi diligentiam et virtutem, hac virtute 
destituuntur : in ceteris impleantobedientiam, pro 


viribus servientes, lubenter operantes, diligenter p 


ministrantes cum gaudio, non mercede honoris, 
neque propter humanam gloriam, neque propter 
mollitiam velsocordiam labores remittentes, neque 
ut alienis corporibus et animabus 9) servientes, 
sed ut Christi servis, ut nostris visceribus, ut pu- 
rum et sincerum opus vestrum appareat coram 
Deo. Nemo vero de bonorum operum studio dictitet, 
non posse se perficere ea quae animam salvent. 
Neque enim Deus impossibilia iniungit servis, sed 
tam abundantem et largum ostendit amorem et bo- 
nitatem Deitatis, et unicuique pro voluntate sua 
tribuat boni aliquid facere posse, et nemo, qui stu- 
dium habet salutis, potestate careat. Quicumque, 
inquit,potum dederit aquae frigidae in nomine disci- 


puli, amen dico vobis, non perdet mercedem suam (3). C 


Quid hoc mandato potentius? Frigidum potum mer- 
ces coelestis sequitur. Et vide mihi amoris homi- 
num immensum. Quamdiu, inquit, fecistis uni ez 
his, mihi fecistis (&$). Mandatum quidem parvum, sed 
obedientiae utilitas magna, quae a Deo abundanter 
redditur. Itaque nihil ultra vires postulat. Sed sive 
parvum sive magnum facis, te sequitur pro volun- 
tale merces. Si in nomine ac timore Dei, splendi- 
dumatqueinamissibile ad venitdonum ; sin vero ad 
ostentationem et gloriam hominum, audi ipsum 
Dominum iurantein : Amen dico vobis, receperunt 
mercedem suam(3). Ne igitur hoc patiamur, mandat 
discipulis suis et nobis per illos : Attendite, ne fa- 
ciatis misericordiam vestram aut oralionem aut 
ieiunium vestrum coram hominibus ; alioquin mer- 
cedem non habebitis apud patrem vestrum, qui in 
coelis est (6). Ita despicere iubet atque fugere hos 
mortales mortaliumque laudes, et marcescentem et 


0o, 06pt, πᾶσα καὶ µάστιγες xal διωγμοὶ xai τὰ 
λοιπὰ πάθη µέχρι τοῦ σταυροῦ πἁντα τρυφὺ καὶ ἀνά- 
παυσις χαὶ τῶν οὐρανίων ἐνέχυρα θησαυρῶν ' µαχκαἆ- 
ptot γὰρ ἔστε, φησίν, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς 
x«l διώξωσι πάντες οἱ ἄνθρωποι, xai εἴπωσι πᾶν 
πονηρὸν ῥῆμα καθ) ὑμῶν, ψιυδόµεν[οι, évexev 
ἐμοῦ1). χαίρετε]) καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὃτι ὁ µισ- 
θὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς ᾿ καὶ ὁ ἀπόσ- 
roo," οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι ἐν 
ταῖς θλίψεσι. καὶ ἀλλαχοῦ * ἤδιστα οὖν καν χή- 
σοµαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις µου, ἵνα ἐπισχηνώ- 
ση ἐπ ἐμὶ ἡ δύναµις τοῦ Χριστοῦ" διὸ εὖ ὃκ ῶ 
ἐν ἀσθενεέαις, ἐν ὕθρεσιν, ἐν ἀνάγχκαις, ἐν φν- 
λακαῖς' ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατὸς cipue 
καὶ πάλιν’ ὡς θεοῦ διάκονοι ἐν ὑπομονῆ molo: 
αὕτη γὰρ à χάρις τοῦ πνεύματος ὅλην κατασχοῦσα τὸ» 
ψυχἠν xai πληρώσασα τὸ οἰχητήριον τῆς εὐφροσύνης τε 
xai δυνάµεως, γλυχέα 3) ποιεῖ τῷ ψυχῆ τὰ τοῦ κυρίον 
παθήματα, τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι τῶς παρούσες ódu- 
vn ἀφαιροῦσα τὴν αἴσθησιν, ὡς οὖν ἐφ᾽ οὕτως ὑψηλὸν 3) 
δύναμιν καὶ δόξαν µέλλοντες ἀνιέναι τῇ συνεργεία τοῦ 
πνεύματος, ο[ῦ]τω πολιτεύεσθε 9), παντ[α] πόνου 
xat ἀγῶνα μετὰ] χα[ρᾶ]ς ὑφιστάμινοι, πρὸς [τὸ 
ἄξι]οι φανῆναι τῆ[ς ἐν ἡμῖν ἐπιδημίας τοῦ πνεύμα- 
τος, x«i τῆς μιτὰ τοῦ Χριστοῦ χλη[ρονομίας] ϐ) µη- 
δαμοῦ χαυνούμενι, μηδὲ ἐκλυόμενοι, ἀπὸ ῥαθυμίας, 
πρὸς τὸ μήτε αὐτοὶ πεσεῖν, µήτι τοῖς ἄλλοις αἴτιοι 
τοῦ ἁμαρτάνειν γενέσθαι. εἰ δέ τιες µήπω τὸν τῆς 
ἄκρας εὐχῆς ἔχοντες τόνον, μηδὲ τὸν οφειλομένην 
τῳ πράγματι σπουδήν τε καὶ δύναμυ, ἀπολιμπανον- 
ται ταύτης τῆς ἀρετῆς, ἐν τοῖς ἄλλοις πληρούτωσαν 
τὴν ὑπαχοήύν, κατὰ δύναμιν διακονοῦντες, προθύµως 
ἑργαξόμενοι, σπουδαίως θεραπεύοντες μιθ᾽ ἡδονῆς, 
μὴ ἐπὶ μισθῷ τιμῆς, μηδὲ τῆς ἀνθρωπίνης δόξης 
ἕνχα, μηδὲ ἐνδιδόντε ὑπὸ µαλαχκίας & ῥαθυμίας 
τοῖς πόνοις, μηδὲ ὡς ἀλλοτρίοις σώμασι x«i ψυχαῖς 
ὑπηρετούμενοι, ἀλλ ὡς Χριστοῦ δούλοις, ὡς ὁμετί- 
potc Ἰ) σπλάγχνοις, ἵνα καθαρὸν ὑμῶν τὸ ἔργον xei 
ἆδολον ἀποφανθῇ τῷ θιῷ. προφασιξέσθω δε μοδεὶς 
πρὸς καλῶν ἔργων σποῦδήν, ὡς ἀδύνατος ἐπιτελεῖν 
τὰ σώξοντα τὺν ψυχἠν. οὐδὲ γὰρ o θεὸς ἀδνύατον 
ἐπιτάττει τοῖς δούλοις, ἀλλ οὕτως ἐκκεχυμένον καὶ 
πλουσίαν ἴἔδειξε τὴν ἀγάπην καὶ ἀγαθότοτα τῆῶς θεό- 
τητος, ὡς ἑκάστῳ xarà τὸ θέληµα παρασχιεὶν τὸ 
πράττει τι δύνασθαι ἀγαθόν, xal µηδένα τῶν σκουδὺν 
έχοντων σωθῆναι διαμαρτεῖν τοῦ δύνασθαι * ὃς 5) ἄν, 
φησι, ποτίση ποτήριον ψυχροῦ µόνον, εἰς ὄνο- 
µα μαθ ητοῦ, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ ἀπολέσει 


ΥΑΒΙΑΕ LECTIONES. 
1) Literee uncis incluse, in codice blattis paene exstinctae, probabili a nobis coniectura in textum 


restitutae sunt. — 3) Emend 


004. χαίρεται. --- 3) Emend.. 


cod. Ὑλυχεῖα. — *) Coni. cod. ἐφ ούτως 


ἐφὑψηλὸν. — 5) Εαιθαά., cod. πολιτεύεσθαι. — ϐ) Literae uncis inclusae in codice blattis mutilato paene 


. eq . M 
exstinctae sunt, sed Jrobabil coniectura a nobis in textum restilutae. — 7) ὑμετέροις, η supra adscr. 


ead. m. —*) Cor., cod. Ὡς. 


NOTAE. 


2) II Cor. VI, 4. 
9) Matth. X, 42. 


i II Cor. XII, 9 sq. 


5) Matth. VI, 2. 


B Matth. XXV, &0. 
6) Matth. VI, 4. 
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τὸν µισθόν αὐτοῦ" rl rio ἐντολῆς ταύτης δυνατώτε- Α fugientem nos gloriam, illam vero solam quaerere, 
pov; ψυχρῷ ποτηρίῳ μισθὸς ἐπουράνιος ἔπεται * καὶ — cuius neque pulchritudo dici neque finis inveniri 
pot σχόπει τῦς φιλανθρωπίας τὸ ἄμετρον ' ἐφ᾽ ócov — potest, per quam et ipsi poterimus participes fieri 
ἑνὶ τούτων, φησίν, ἐποιύσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε. — ineffabilium illorum uiysteriorum in Christo Jesu 
τὸ μὲν ἐπίταγμα μικρόν, τὸ δὲ τῆς ὑπακοῆς χέρδος — Domino nostro, cui gloria in saecula saeculorum. 
πολύ, καὶ παρὰ Θθιῷ πλουσίως ἀνταποδιδόμενον. — Amen. 

ὥστε οὖδεν ὑπὲρ δύναμιν ἀπαιτεῖ. ἀλλὰ x&v μιχρὸν x&v µέγα ποιεῖ, ἔπεταί σοι xatk τὴν προαίρεσιν ὁ 
μισθός ^ ἐὰν μὲν γὰρ εἰς ὄναμα x«i φόθον θεοῦ, λαμπρὰ καὶ ἀναφαίρεος Ὀλθιν à δωρεά. ἐὰν δὲ εἰς 
εκίδειξιν xai δόξαν ἀνθρώπων, ἄχόνσον ὀμνύντος αὐτοῦ τοῦ χυρίου" ἁμὺν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν 
μισθὸν αὐτῶν ᾿ ἵνα οὖν μὴ τοῦτο πάθωμεν, παραγγέλλει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, x«i dU ἐκείνων ἡμῖν ' 
βλέπετε, pà ποιῦτε τὴν ἔλεημοσύνην ὑμῶν d$ τὴν εὐχὴν Ed τὴν νηστείαν ὑμῶν ἔμπροσθιν τῶν ἀνθρώ- 
πων. εἰ δὲ µήγε, μισθὸν οὐκ (yere παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶντῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ' οὕτως ἀποστρέφεσθαι 
χελεύει καὶ φεύγειν τοὺς θνητοὺς τούτους καὶ παρὰ θνητῶν ἐπαίνους, x«i τὴν μαραινοµένην x«l φεύγου- 
σα» 1) ἡμᾶς δόξαν, ζητεῖν δὲ μόνον ἐκείνην, ἧς 3) οὐδὲ κάλλος ἔστιν εἰπεῖν οὐδὲ ?) πέρας εὑρεῖν, δὲ fo xoi 
αὐτοὶ δυνησόµεθα τυχεῖν τῶν ἀῤῥήτων μυστηρίων ἐκείνων, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, à ὃ δόξα 
£i; τοὺς αἰῶνας τῶν αιώνων * ἀμήν. 


VARIAE LECTIONES. 


1) Sic eod. — 3) Corr., cod. à». — ?) Sic cod. οὐδὲ — οὐδὲ. Forte corrigendum οὔτε — οὔτε. 





III. 
EPISTOLA CUIUSDAM BEATI MACARII 


UT VIDETUR ALEXANDRINI. 


Lucae Holstenii codex Regularum Augustae Vindel. 1759 T. I, p. 91. 


Exstat haec epistola in Bibl. Burgundica&e Bruxellensis cod ms. Νο 45040 chartac. Saec. XV fol. 67, 2. Codicem- 
quin conferrem Bruxellis versans impeditus sum. Cf. PaAgwoNzNDA Supra col. 103-404. 


Inewpit epistola beati Macharii data ad monachos (1). Α absconsum namque in eis est venenum bestiarum 

Lignorum copia ingentemexcitat ffammain, mul- — nequissimuimn. Magis appropinqua igni ardenti, 
titado autem escarum emittit concupiscentiam. —. quam mulieri novellae. Cum sis iuvenis, fuge im- 
Pessima concupiscentia escarum et inobedienta — petum libidinis et confabulationem mulieris. Qui 
generat mortem. Indigens venter in orationibus —repleveruat ventrem, et promiserunt castitatem, 
vigilantiam praestat et coronam animae acquirit, sibi mentiuntur. Forma pulchritudinis peius quam 
repletus autem somnum inducit gravissimum. . procella submergit. Species mulieris, si semel 
Oculus gulosi convivia scrutatur, oculus autem — mentem contriverit, etiam ipsam mentem contem- 
sapientum meditatur continentiam. Formidolosus — nere persuadet. Ut enim, si paleis remoretur ignis, 
miles horrescit ad tubam quae bellum significat,  excitatflammam; sic memoria mulieris permanens 
et gulosus, si abstinentiam praedicantem audierit, |. succendit concupiscentiam.Ut enim cumulata na- 
non libenter auscultat. Flamma cum marcescit, — vis undarum ictu obruitur, sic multa possidens 
elucescit iterum si acceperit lignum, et libido ^ monachus non salvabitur. Nihil possidens mona- 
sopita rursum crescit in saturitate. Non miserearis — chus athleta insuperabilis, nihil possidens mona- 
corpori, si lassitudinedefecerit : equus consentiens B chus cursor levis, velociter ad bravium vocationis 
indigens corpus nec ascensorem deiicit unquam. — pervenit. Avarus monachus operari negligit ; nihil 
Concupiscentia gulae mater est libidinis. Oleum — possidens monachus post opus moderatum oratio- 
nutrit lampada lucernae et ignem reaccendit con- — nibuset lectionibus vacat. Avarus ,monachus the- 


fabulatio mulieris. Facies mulieris sagitta est tru- 
eulenta, infigit vulnus in animam. Ut venenum fuge 
confabulationem mulieris, si castus esse volueris ; 


saurizat sibi iram in die ultionis ; nihil possidens 
monachus thesaurizat in coelo et dabit laudem 
cum angelis Deo. Gloriatio monachi patientia in 


NOTAE. 
(4) Sic inscribitur epistola in cod. ms. Bruxellensi N*. 15010. Vocem Incipit om. Ed. Holstenii. 


Ευιτ. 


AB 
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tribulationibus eius.Gloriatio monachilonganimitas À suae. Sicut pondus salis deprimit viruminfirmum, 


cum charitate. Gloriatio monachi nullas res prae- 
sentis vitae possidere. Gloriatio monachi vigiliae 
et fletus in orationibus. Gloriatio monachi man- 
suetudo et cordis silentium. Gloriatio monachi, 
quando Dominum ex toto corde dilexerit, et proxi- 
mum suum tanquam seipsum. Gloriatio monachi 
abstinentia escarum et ea multiloquio linguae. 
Gloriatio monachi, quando proximum suum sicut 
seipsum patitur. Gloriatio monachi, quando verba 
eius operibusconsonant.Gloriatio monachi, quando 
in loco suo permanet et huc illucque non vagatur. 
Gloriatio monachi longanimitas. Sicut lampas in 
loco tenebroso, sicut sol radians, sic monachus 
mente sobria et corde pervigili in tempore salutis 


sic somnus monachum. Sicut spinae et tribuli 
agro opimo, sic et cogitationes turpes pessimae in 
corde monachi. Sicut tinea exterminat vestimen- 
tum, sic distractiones animam monachi. Noli te 
dare ad colloquium mulierum, ne fias separatus ἃ 
regno Dei ; et ne velis dicere : loquar cum muliere 
et mundus sum. Monachus sapiens suis manibus 
operalur et victum sibi quotidianum acquirit et 
lucratus est orationes et ieiunia sua ; si autem ab 
alio acceperit victum, quid prodest quod orat et 
vigilat ? Sicut mercenarius malus nudus evadit ; 
quia scriptuinest: Meliusest dare quam accipere (). 
Qui legis, intellige in Domino semper. Ezplictt 
epistola beati Macharii abbatis dataad monachos(8). - 


NOTAE. 


3 Act. xx, 35. 


3) Sic cod. Bruxellensis ; abbatis data ad monachos om. Ed. Holstenii. Epi. 





IV 9 
EPISTOLA SUPPOSITICIA 


sub nomine Macharii a Petitdidier edita, ad fidem codicum hic denuo excussa. 


Cod. ms. Bibl. Caes. Vindob. 4800, olim cod. theol. 364, membranac. Saec. XIV fol. 
Cod. ms. Bibl. Burgundicae Bruxellensis No 15011 chartac. Saec. XV fol. . . . 
Editio Petitdidier e cod, ms. abbatiae 8. Vitoni adornata . . 9 ο on 


Prodiit epistola haec e ms. cod. abbatiae 8. Vitonii (S-Vanne)in libro qui inscribitur : Aemar 
the M des Guleurs ecclésiastiques de M. Du Pin, par D. Mathieu ρ 
fol. 68, 4. Cf. PRAxwMoNENDA Supra col. 4063-404. 


cod. A fol. 146, 2 ; in cod. 


cow» 


sur la biblio- 


etitdidier. Paris, 1692. T. M p. seqq. Exstat in 


Incipit epistola beati ! Macharii ad monachos *. B auferre, et dicat semper : quoniam iniquitatem 


Inprimis quidem siceperit homo seipsum ? agno- 
scere cur creatus sit, et exquisierit factorem suum 
deuimn *, tunc sciet 5 penitere de hiis, que commisit 
in tempore negligencie sue, et sic demum benignus 
deus 6 dat illi tristiciam pro peccalis, et post ite- 
rum per suam benignitatem dat illi afflictionem 
corporis in ? ieiuniis, in "' vigiliis, et oracionum * 
instanciam 5, et contemptum 19 mundi, ut libens 
illatas iniurias !! sufferat, et odio habeat !* omne 
refrigerium corporale,et diligat 13 planctum magis 
quam risum. Post hec tribuet illi desiderium, et 
fletum, et humilitatem !* cordis 15. ut trahem oculi 
sui consideret, non 15 alterius festucam nitatur !' 


meam ego 18 cognosco !*, et peccatum 79 meum 
contra me est semper, οἱ ut diei *! exitus sui me- 
mor sit, et quomodo in conspectu dei 33 occursu- 
rus sit, et iudicia et penas describat 33 in conspectu 
menlis sue, nec non eciam ** merita et honores 
quidandi sunt sanctis (1).Sicautem cognoverit,quia 
cor illius firmum est in timore domini, et non 
dimittit locum suum, sed fortiter resistit (2) adver- 
sario suo, ille perfectus monachus et miles Christi 
vocatur. Ut enim cumulata 1ὅ navis undarum ictu 
obruitur, sic multa possidens monachusnon salva- 
bitur. Nihil possidens monachus viator expeditus ** 
est. Nihil possidens monachus quasi aquila ad ex- 


VARIAE LECTIONES., 


! beati om. Α [ i 
venientiam habet cum predicta epistola. 
$ C dominus.  "inom.C. "'in om. C. 
11 B contumelias. | !* B οἱ idio habet. 


! B Incipit aiia epistola eiusdem Macharii abbatis, que tamen in multis magnam con- 
5 B semetipsum. 

* C oralionibus. 

!*! BC diligit. 


* C dominum. |." Pro tunc sciet AB el. 
* BC instancia. !* BC. contemptu. 
!! B humiliacionem, C humiliacionem et Àu- 


militatem. ** cordis om. C. !* C et non. !! A desideret. .:* ego om. C. !* C agnosco. ** BC de- 
lictum. — C diem. ** C domini. — ** BC describit. **eciam om. Α. 5 Ex conj., pro cumulata Α 
multarum, B cum mulia portans, C cum multa. ** Α expeditior. 

NOTAE 


4) Rinc incipitdiscreparehaec abea, quam sub 1 
yulgavimus, epistola. 
2) Quae abhinc usque ad finem séquuntur, spu- 


ria sunt, et e Macarii (Alexandrini) epistola No III 
compilata. 


445 ι 


PRECES. 
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celsa 37 pervolat. Tunc descendit ad escas, quando À optimo, sic cogitationes turpes in corde monachi. 


compellit necessitas. Prudens monachus non adu- 
labitur propter voluntatem ventris divitibus, Nihil 
possidens monachus cursor levis sagacius ad bra- 
vium superne vocacionis domini ?* perveniet. Ve- 
rus monachus post opus moderatum oracionibus et 
leccionibus vacat. Nihil possidens monachus the. 
saurizat *?* in celo, canit domino ?? laudes die ac 
noctein timore domini. Gloriacio monachi pacien- 
cia 54 cum charitate. Gloriacio monachi, cum nul- 
Jas res desiderat presentis vite possidere 27. Glo- 
riacio monachi mansuetudo et fides. Gloriacio 
monachi vigilie et ** fletus in oracionibus. Gloria- 
cio monachi, quando deum 3 ex toto corde di- 
lexeril, et proximum suum sicut seipsum. Glo- 


riacio monacbi abstinencia 35 escarum et non ** B 


multiloquium lingue. Gloriacio monachi, quando 
verba ejus operibus consonant. Gloriacio monachi, 
quandoin loco suo 57 permanet et huc illucque non 
vagatur.cGloriacio monachi longanimitas cum humi- 
litate et gratia. Sicut lampas ** splendida in loco 
tenebroso, et sicut sol radians splendidus est, 
sic monachus perfectus in sobrietate et castitate 
et corde pervigili in tempore psalmorum **. Sicut 
pondus salis deprimit virum infirmum,sic sompnus 
in oculis monachi. Sicut spineet tribuli in agro 


Sicut tinea. exterminat vestimentum, sic delractio 
animam *? monachi *!. Nolite dare ad colloquium *t 
mulieris *, ne sis separatus a regno dei 9, et ne 
velis dicere : loquor cum muliere *5^ et mundus 
sum. Monachus sapiens suis manibus operatur et 
victum sibi cottidianum "** acquirit "" et lucratus 
est oraciones et ieiuniasua **. Si autem ab alio 
acceperit ** victum, quid prodest, quod vigilat et 
orat ? Sic est ut mercenarius durus et malus 5ο, 
Quia seriptum est: melius est dare quam acci- 
pere. Lignorum quoque 5! copia ingentem suscitat 
flammam ; multitudo autem escarum inobedien- 
ciam parit et morlem. Indigens venter ** in ora- 
cionibus vigilanciam 52 prestat et coronam anime 
acquirit; repletus autem escis sompnum inducit 
et gravitatem. Oculus gulosiconvivia perscrutatur, 
oculus autem sapientium δέ meditatur continen- 
ciam martyrum. Formidolosus miles horrescit 56 
tubam, que bellum 56 significat ; et gulosus mona- 
chus si abstinenciam predicantem 51 audierit, non 
libenter auscultat. Flamma, cum arserit **, eluce- 
scit iterum si accipiat lignum, et sopita libido 50 
rursum ignescit 56 in saturitate escarum. Ezplicit 
epistola Machariü data ad monachos *!. 


VARIAE LECTIONES. 


- 3! ad ezcelsa om. A. ** B dei. ** B (hesaurizat. 
34 C dominum. .** C abstinencie. 
gili interpretatur psalmos. 


lieri. ** C domini. 


66 B in anima. 
55 B cum mulieribus. 


rit ab alio. ** BC malus et durus. 
5 A perhorrescit. ** C bella. 


** B deo. 
presentis vite desiderat, C cum nullas res presentis vite possidere desiderat. 
6 non om. AC. 


*5 BC cotidianum. 
A. Pro et lucratus est oraciones et ieiunia sua 9 et lucratur (orationes et teiunia sua om. B). 

5! guoque om. BC. 
8 A predicare. 


$3 p cum nullas res 
35 yigilie et om. C. 


*! Α sit paciencia. 


" Qin locum suum. ** BC lampada. 3 C pervi- 

1 sicut tinea — monachi om. C. 3 A colloquia. 5 Cmu- 
" C adquirit, et sic ubique. **sua om. 

49 B accepe- 


53 C veram. A vigiliam. δὲ A sapientum. 
5! C marcescit. ** A subito libido, C. libid. 


ϱ0 ignescit om. C *! data ad monachos om.A; Ecplicitepistola Macharii dala ad monachos om. C. 





ΜΑΚΑΡΙΟΥ TOY AITYIITIOY 
EYXAI 


SANCTI MACARII /EGYPTII 


PRECES. 


(E bibliothece Cesare: Vindobonensis codice ms. theol. grec. CCXXXI, olim LXXVI, chartaceo, antiquo, in-4 


quem Lambecius Commentar. T. III, ed. altera p. 372 sq 


4.. de Nessel Catal. P. I, p. 327 sqq., describunt; ubl 


η fol. 60, 1 sq. leguntur, sed uenlibus canticis ad sanctum Antonium et adsanctum Onufrium quare 


AEgyptii illas esse verisimile 
Εὐχὺ τοῦ ἁγίου Maxapíov. 
Ὦ θιὸς, dc θητί pot τῷ ἁμαρτωλῷ, ὅτι οὐδὲν 
ἐποίοσα ἀγαθὸν ἐνώπιόν σον. ᾿Αναρῦσαί µε ἀπὸ τοῦ 
Πονηροῦ, καὶ ἀξίωσόν µε ὁκάταχρίτως ἀνοίγειν τὸ 


visum est.) 


Oratio sancti Macariü. 
O Deus, miserere mei peccatoris, quia nihil boni 
feci coram te. Erue me a Malo, et dignare me 
clementer aperire os meum indignum, et can 


MT 


sacrosanctum nomen tuum Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti. Ignosce mihi, Domine, illicitum 
quemque motum cordis, qui scrutaris corda et 
renes'. Tu enim, Domine omnium, scis me invito 
fieri. Iguosce mihi indigne ad te accedenti, quo- 
niam desideravi te el desidero. Ignosce mihi qui 
sim peccalor, iniquus, mendax, impatiens, pu- 
sillanimus, inconstans, socors, sacrorum manda- 
torum tuorum negligens, qui omnia et omnimoda 
peccata injustitiasque perfecerim, fornicationes, 
939 adulteria, mollitias, in terra, in mari, omni- 
que imperii tui loco, Domine, coram ocultis tuis, 
quos nibil latet, non destiti omnia iniqua atque 
turpia perpetrare. Et etiamnum adversarius com- 
essationibus et voluptatibus et iniquis cupiditati- 


bus, dolis et vana gloria et blasphemiis me irretire B 


non desinit. Tu autem, qui solus es bonus et mise- 
ricors, auxiliare mihi et salva me utpote perdi- 
tum, utpote publicanum, utpote scortatorem, ut- 
pote raptorem. Eia, Domine, hominum amator, 
optime, ne spernas me peccatorem et inutilem ser- 
vum tuum, precibus immaculatissime Domine no- 
stre Deipare, et omnium sanctorum tuorum. 
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À στόµα µου τὸ ἀνάξιον xci ἀνυμνεῖν τὸ πανάγιον ὄνομα 
σου τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Συγχωρησὀν µοι, Κύριε, mv ἄτοπον ὅρμημα τῆς καρ- 
día µου, ὁ ἐτάξδων καρδίας καὶ νεφρούς. Σὺ γὰρ γινώ: 
σχεις, Δίσποτα τῶν ἁπάντων, ὅτι ἀχούσιά μού εἰσι. 
Συγχωρησον uot ἀναξίως προσερχοµένῳ σοι, διότι at 
ἐπόθησα καὶ ποθῶ. Συγχώρησὀν pot τῷ ἁμαρτωλῷ, 
τῷ πονηρῷ, τῷ ψεύστῃ, τῷ ἀνυπομονήτῳ, τῷ ὅλιγο- 
ψύχῳ, τῷ ἀσνστάτω, τῷ ῥαθύμῳ, τῷ ἀμελεῖ τῶν 
ἁγίων σου ἔντολῶν, τῷ πᾶσαν καὶ παντοίαν ἁμαρτίαν 
καὶ ἀνομίαν τελέσαντι, πορνείας, µοιχείας, µαλαχίας 
ἐν à, ἐν θαλάσση καὶ iv παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας 
σου. Κύριε, ἐννώπιον τῶν ἀλαθήτων σου ὀφθαλμῶν 
οὐχ ἐπαυσάμην πάντα ἑργάζεσθαι τὰ πονηρὰ καὶ 
αἰσχρά. Καὶ ἀκμὴν ὁ ἐχθρὸς γαστριµαργίαις καὶ ἡ δο- 
vai; x«i πονηραϊῖς ἐπιθυμίαις ὅόλοις τε καὶ χενο- 
δοξίαις καὶ βλασφημµίαις ἐμπλέκειν µε οὐ παύεται. 
᾽Αλλὰ σὺ, ὡς µόνος ὧν ἀγαθὸς χαὶ ἐλεύμων, βού:- 
Óncóv µοι xoi σῶσόν µε ὡς τὸν ἄσωτον, ὡς τὸν 
τελώνην, ὡς τὴν πόρνην, ὡς τὸν ληστήν. Nel, Δέ- 
σποτα, φιλάνθρωπε, ὑπεράγαθε, uà βδελύξο µε τὸν 
ἁμαρτωλὸν καὶ ἀχρεῖον οἰχέτην σου, πρεσθείαις τῆς 
παναχράντου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ πάντων 
σου τῶν ἁγίων. 


Qua sequuntur ad angelum custodem preces antecedunt in codicesupra descripto.Quamvis nullum auc- 
toris prz se ferant nomen, hic tamen appositas haud ingrate, spero, lector inveniet. 


Oratio ad sanctum angelum a Deo ordinatum ad 
servandos et custodiendos nos. 


Sancte angele, custos mere miser& anime et 
infelicis vitee mese, ne derelinquas me peccatorem, 
neve recedasa me propter meam immunditiam, ne 
des locum maligno spiritui dominare in me do- 
minatione mortalis hujus corporis. Complectere 
miseram atquelanguentem manum meam,et deduc 
me in viam salutis. Eia, sancte angele Dei, custos 
mes misere animse et corporis, omnia mihi ignos- 
ce, quidquid tecontristavicunctis diebus vitee mere, 
et si quid peccavi hodierna die. Custodi me hac 
nocte, et serva ine ab omni maleficio et insusurra- 
tione adversarii, ne ullo peccato lacessam Deum. 
Et ora pro me ad Dominum, ut corroboret me in 
tímore ipsius, et dignum reddat me servum sancti- 
tatis sue. Amen. 


EUxà εἷς τὸν ἅγιον ἄγγελον τὸν ἀπὸ Θεοῦ τα. 
χθέντα σχεπεῖν * xai διαφυλάττειν ἡ μᾶς. 


Άγιε ἄγγελε, ὁ ἐφεστὼς τῆς ἁθλίας µου ψυχᾶς 
καὶ τ αλαιπώρον μου ζωῆς, μὲ ἐγχαταλίπης µε τὸν 
ἁμαρτωλὸν, μηδ᾽ ἀποστῷς ἀπ᾿ ἐμοῦ διὰ Trà» ἀκαθαρ- 
σίαν µου, uà δῶς * χώραν τῷ πονηρῷ δαίµονι, κατα- 
χυριεῦσαί pov TÀ χαταδυναστεία τοῦ θνητοῦ τούτον 
σώματος. ἘΚράτηοσον τῆς ἀθλίας x«l παρειµένος 

C χειρός µου, καὶ ὀδήγησόν µε cic ὁδὸν σωτηρίας. Nei, 
ἅγιες ἄγγελε τοῦ Θεοῦ, ὁ ἐφεστὼς τῆς ἀθλίας μον 
ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος πάντα µοι συγχώρησον, 
ὅσα σοι ἔθλιψα πάσας τὰς ἡμέρας τῦς ζωῆς µου, 
καὶ εἴ τι μαρτον τὴν σήμερον ὑμέραν. Σχέπασὀν 
µε ἐν τῇ παρούσῳ νυκτὶ καὶ διαφύλαξόν µε ἀπὸ πά- 
σης ἐπηρείας καὶ ἐπιθουλῆς τοῦ ἀντιχειμένου, ἕνα 
pà tv τινι ἁμαρτῆματι παροργίσω τὸν Θεόν. Καὶ 
πρέσθευε ὑπὶρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύριον τοῦ ἔπιστερι- 
ξαι µε ἐν τῷ φόθῳ αὐτοῦ xal ἄξιον ἀναδεῖξαί µε 
δοῦλον τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος. ᾽Αμήν. 


VARIAE LECTIONES 


! Sic cod. * Sic cod., forte σκοπεῖν vel σχέπιι ? 


5 Corr., eod. dew. 
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(GarLzawp. Vet. Patrum Biblioth. t. VIL, p. 3.) 


OMIAIA ΠΡΩΤΗ. 

Αλληγορικὴ παράφρασις τῆς παρὰ τῷ Ἐδεχ- 
tàà τῷ προφύτη γεγραμµένης ὁπτασίας. 
A'. 'Πν Ἐδειῤλ προφήτης ὁπτασίαν xol ὅρασιν 

ἔθεον καὶ ἔνδοξον θεωρήσας, διηγήσατο ' καὶ ἔγρα- 

$t ὁπτασίαν µνστερίων ἀλαλήτων Ὑέωουσαν. Εἶδε 
γὰρ i» τῷ πεδίῳ ἃρμα Χερουθὶμ, τέσσαρα ζῶα 
πνευματικά  ἓν ἑχάστω δώω τέσσαρα πρόσωπα, 
ἔχοντα, τὸ ἕν πρόσωπον λέοντος, xai τὸ ἔν πρὀσ. 
ωπον ἀετοῦ xal τὸ ἕτερον µόσχου, x«i ἆλλο πρὀσ- 
exo» ἀνθρώπον. Καὶ πτέρυγες xaÜ'ixacrov πρόσ- 
eov ὡς pàÀ ἑννοεσθαί τινι τὰ ἔμπροσθε, ἡὦ Orí- 
σθια. Τὰ νῶτα αὐτῶν ὀφθαλμῶν ἔγεμον * xai αἱ xot- 
lat ὁμοίως πεπλύρωνται ὀμμάτων. Καὶ οὐκ ἦν 
τόπος τις, ὃς οὐχ ἔγιμε ὀφθαλμῶν. Καὶ τροχοὶ xa» 

é» πρόσωπον τρεῖς, ὡς ἐν τροχῷ. Καὶ ἐν τοῖς τροχοῖς 

ὧν πνεῦμα, x«l εἶδεν ὡς ὁμοίωμα ἀνθρώπου, καὶ τὰ 

ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ὡς ἔργον σαπφείρον. Καὶ 
ἕφερε τὸ ἅρμα τὰ Χερουθὶμ, καὶ τὰ δῶα τὸν ἐπ- 
οχούμενον Δεσπότην. OU ἂν ἐθούλετο πορεύεσθαι, κατὰ 
πρόσωπὀν ἐστι. Καὶ εἶδεν ὑποκάτω τῶν Χερουθὶμ, 
ὡς χεῖρα ἀνθρώπου ὑποθαστάζουσαν καὶ φέρουσαν. 

B'. Καὶ τοῦτο ὅπερ εἶδεν ὁ προφήτης ἐν ἐκστά- 
σει, ἀληθινόν ἦν χαὶ βέδαιο. Ὑπεδείκνυτο δέ τι 
ἕτερον καὶ προετυποῦτο μυστιχὸν xal Ütixóv πρᾶγμα, 
µυστέριον ἀποκεκρυμμένον ἀληθῶς ἀπὸ τῶν γενεῶν, 

&x' ἑσχάτων δε τῶν χρόνον φανερωθὶν ἐπὶ τῆς ἐπι- 


! Ezech. 1, 4 seq.; x, 2 seq. 
Parnor, Gn, XXXIV, 


1-3 HOMILIA PRIMA. 
Allegorica interpretatio visionis apud 
Ezechielem descripta. 

I. Quam Ezechiel propheta divinam illustremque 
visionem viderat!,eam litterarum monumentis man- 
davit ac descripsit, mysteriis humane menti im- 
perviis refertam. Vidit enim in campo currum 
Cherubim, quatuor animalia spiritualia. Quorum 
singulis erant quatuor facies, uni quidem leonis, 
alteri aquile, tertio vituli, quarto hominis facies 
erat. Singulis quoque faciebus erant 869, ut neque 
anteriora, neque posteriora cognosci potuerint. 
Terga illorum oculis plena : et pectora similiter 
oculis abundabant, nec ullus erat locus, qui oculis 
non fuerit plenissimus. Etrote secundum quamque 
faciem tres, in modum rote : et in rotis inerat spi- 
ritus. Et vidit tanquam similitudinem hominis, et 
que subtus pedes ejus erant tanquam opus sap- 
phiri. Et ferebat currus Cherubim, animalia vero 
insidentem Dominum. Quocunque progredi vole- 
bant, in faciem erat. Et vidit subtus Cherubim 
veluti manum hominis, gestantem et fulcientem. 

II. Et hoc quod vidit propheta in ecstasi seu 
stupore constitutus, verum ac certum erat. Si- 
gnificabatur enim ac adumbrabatur alia quedam, 
non minus arcana, quam divina res, mysterium 
scilicet a generationibus revera absconditum, ma- 
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nifestandum tamen ultimis temporibus in appari- Α φανείας τοῦ Χριστοῦ. Ὑυχῆς γὰρ µυστήριον ἐθεώρει, 


tione Christi. Videbat enim mysterium anime, que 
Dominurin suum amplexura, et thronus glorie fu- 
tura erat. Anima siquidem, que de Spiritus saneti, 
preparantis illam sibi in sedem et habitationem, 
participare lumine digna judicata, et pulchritudine 
inenarrabilis glorie ejus illustrata est, tota fit 
lumen, tota facies et tota oculus : nec ulla est ejus 
pars, que oculis spiritualibus luminis plena non 
sit: hoc est, nulla ejus pars tenebris offusa, sed 
tota lumen et Spiritus effecta, et tota oculata, nec 
anteriorem, nec posteriorem partem ullam habet, 
sed undique in facie est, descendente super illam, 
et 1n ea insidente ineffabili pulchritudine glorie 
luminis Christi. Et quemadmodum sol undequaque 
sui similis, & nullam partem posteramaut imperfe- 
ctam habet, sed totus omnino lumine coruscat, et 
totus lumen est, ex similibus partibus conflatus ; 
aut quemadmodum ignis, ipsum scilicet lumen 
ignis, totus sibi similis est, nec anterius, aut po- 
sterius, aut majus, aut minus quid in se habet : sic 
et anima, ineffabili pulchritudine glorie luminis 
faciei Christi perfecte illustrata, et Spiritus sancli 
perfecte particeps facta, et qu&e fieret habitatio et 
sedes Dei digna judicata, tota oculus, tota lumen, 
tota facies, tota gloria et tota spiritus fit, ita pree- 
parante eam Christo, ferente, agente, portante, ge- 
stante, sicque exornanteac decoranteillam pulchri- 
tudine spirituali ; inquit enim : Manus hominis erat 
subtus Cherubim *. Quia ipse est qui in ea vehitur, 
et qui viam ei commonstrat. 


III. Quatuor autem illa animalia currum ferentia 
typum pre se ferebant precipuarum anime ratio- 
nalis partium. Quemadmodum enim aquila ceeteris 
avibus dominatur, et leo agrestibus feris, ac tau- 
rus mansuetis animalibus, et homo creaturis pree- 
stat : sic et anime sunt potentie, alie aliis excel- 
lentiores. Dico autem, voluntatem, conscientiam, 
mentem et diligendi vim. Per illas enim currus 
anime gubernatur, et in his requiescit Deus. Aliter 
vero et ad celestem sanctorum Ecclesiam trans- 
ferri hoc potest. Et quemadmodum illuc dicit, 
quod animalia erant valde sublimia, plena oculis, 
neccuiquam licebat comprehendere numerum oculo- 
rum, aut sublimitatem? , quia horum cognitio data 
non est ; etquemadmodum sidera in ccelo contem- 
plari et admirari datum est omnibus hominibus : 
numerum vero eorum cognoscere in nullius viribus 
est: eodem modo in ccelestem sanctorum Eccle- 
siam ingredi quidem el refocillari omnibus certa- 
men inituris licet : cognoscere vero et comprehen- 
dere numerum, soli Deo ascribitur, illique soli 
tribuitur. Fertur igitur et vehitur insidens ille a 
curru et throno oculatorum animalium, aut 8 
qualibet anima, que& ipsi thronus et sedes facta est, 
et que oculus et lumen exsistit, cum ascenderit 


3 Ezech. x, &. *ibid. 49. 
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τῆς μελλούσης δέχεσθαι τὸν ἑαυτῆς Κύριθν, καὶ 
θρόνος δόξης αὐτῷ γενέσθαι. Wuy* γὰρ à καταξιω- 
θεῖσα κοινωνῆσαι τῷ ἨΠνεύματι τοῦ φωτὸς αὐτοῦ, 
xai χαταλαμφθεῖσα ὑπὸ τοῦ κάλλους τῆς ἀῤῥήτου 
δόξης αὐτοῦ, ἑτόὀιμάσαντι αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς καθέδραν 
x«i οἰκητήριον, ὅλη φῶς yíverat, καὶ ὅλη πρόσωπον, 
καὶ ὅλη ὀφθαλμός ' καὶ οὐδεν αὐτῆς µέρος μὺ γέμον 
τῶν πνευματιχῶν ὀφθαλμῶν τοῦ φωτός * τοῦτ) ἔστιν 
οὐδὲν ἐσκοτισμένον, ἀλλ ὅλη δι ὅλου φῶς καὶ 
πνεῦμα ἀπεργασθεῖσα, καὶ ὅλη ὀφθαλμῶν γέμουσα, 
μὴ ἔχουσα δὲ ὕστερόν τι fj. ὄπισθεν µέρος, ἀλλὰ πάν- 
τη χατὰ πρόσωπον τυγχάνει οὖσα, ἐπιθεθηχότος ἔπ᾽ 
αὐτὴν καὶ ἐπικαθεσθέντος τοῦ ἀῤῥήτου κάλλους τῆς 
δόξης τοῦ φώὠτὸς, τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὥσπερ ὁ ἡλίος 
πάντη ὅμοιός ἐστι, μὴ ἔχων τι µέρος ὕστερον $j i 
λεῖπον, ἀλλ ὅλος ἐξ ὅλου δεδόξασται τῷ φωτὶ, καὶ 
ὅλος φῶς ἔστιν, ὁμοιοφερὴς τυγχάνων. i$ ὥσπερ 
πὺρ, αὐτὸ τὸ φῶς τοῦ πυρὸς, ὅλον ὅμοιον αὑτῷ ἐστι, 
καὶ οὐχ ἔχει ἐν ἑαυτῷ πρῶτον, ἤ ἔσχατον, $ μεῖξον, 
καὶ ἔλαττον * οὕτω καὶ ψυχἠ ἡ καταλαμφθεῖσα τε- 
λείως ὑπὸ τοῦ ἀῤῥήτου χάλλους τῆς δόξης τοῦ φω- 
τὸς τοῦ προσωπου τοῦ Χριστοῦ, xal χοινωνύσασα 
Πνεύματι ἁγίῳ τέλείως, xal κατοικητήριον καὶ θρό- 
νος Θιοῦ χαταξιωθεῖσα γενέσθαι, ὅλη ὀφθαλμὸς, καὶ 
ὅλη φῶς, χαὶ oig πρόσωπον, xai ὃλη δόξα, καὶ ὅλο 
πνεῦμα γίνεται, οὕτως αὐτὴν κατασκευάδοντος Ἆρι- 
στοῦ, τοῦ φέροντος xal ὤγοντος, xai βαστάδοντος, 
x«i φοροῦντος αὐτὴν, καὶ οὕτω εὐτρεπίζοντος, xal x«- 
ταχοσμοῦντος χάλλει πνευματικῷ΄ χαὶ γάρ φησι, Χ εἰρ 
ἀνθρώπου ὑποχάτω ἦν τῶν Χερουθίμ * ὅτι αὐ- 
τός ἔστιν ὁ ἐν αὑτῷ βασταζόμενος, χαὶ ὀδηγῶν αὐτύν. 

I'. Τύπον di ἔφερον τὰ τέσαρα ζῶα τὰ φέροντα 
τὸ ἅρμα, αὐτῶν τῶν ἡγεμονικῶν λογισμῶν τῆς ψυ- 
χῆς. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἀετὸς βασιλεύει τῶν ὀρνέων, καὶ 
0 λέων τῶν ἀγρίων θηρίων, x«t ὁ ταῦρος τῶν ὑμέ- 
pov δώων, καὶ ὁ ἄνθρωπος τῶν κτισμάτων ' οὕτοις 
εἰσὶ xai οἱ βασιλιχώτεροι λογισμοὶ τῆς ψυχῦς * λέγω 
δὲ, τὸ θέληµα, $ συνείδησις, ὁ νοῦς, ἡ ἀγαπητικὴ 
δύναµις * δι αὐτῶν γὰρ τὸ &pu& τῆς ψυχὺς xv6Gep- 
νᾶται, xxi εἰς τούτους ἐπαναπαύεται ὁ θεός. Ker 
ἄλλον δὲ τρόπον, εἰς τὺν ἐπουράνιον Ἐκκλησίαν τὸν 
τῶν ἁγίων λαμθάνεται. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖ λέγει, ὅτι 
Τὰ Qoa ὖν oni λίαν, γέµοντα ὀφθαλμῶν, καὶ 
οὐκ ἦν δυνατὸν τινικαταλαθεῖν τὸν ἀριθμὸν 
τῶν ὀφθαλμῶν, $9 τὸ ὕμβος, ὅτι οὐκ ἐφόθρ τούτων 
ἡ γνῶσις * xai ὥσπερ τὰ ἐν οὐρανῷ ἄστρα, τὸ μὲν θεω- 
pti» καὶ θαυμάδειν ἐδόθη πᾶσι ἀνθρώποις, τὸ δὲ εἰδέ- 
ναι τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν οὐδενὶ δυνατόν * τὸν αὐτὸν τρὺ- 
πον ἐπὶ τῆς ἐπουρανίου Ἐκκλησίας τῶν ἁγίων, τὸ μὲν 
εἰσελθεῖν καὶ ἀπολαύειν tig αὐτὸν πᾶσι τοῖς βουλο- 
µένοις ἀγωνίσασθαι ἐδόθη ' τὸ δὲ ἰδεῖν καὶ καταλα- 
θεῖν τὸν ἀριθμὸν, αὐτῷ μόνῷ Θιεῷ ἀπονέμεται ye 
νώσκεινο "Aysrt τοίνυν καὶ φέρεται ὁ ἐποχούμενος 
ὑπὸ τοῦ ἅρματος, xai τοῦ θρόνου τῶν ὁλοφθάλμων 
Gov, ἤτοι 0p ἑκάστης ψυχῆς γινοµένης αὐτῷ 6pé- 
νου x«i χαθέδρας, καὶ ὀῦσης ὀφθαλμοῦ xvi φωτὸς, 
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ἐπιθεθοχὼς αὐτῇ καὶ ἡνιοχῶν ταῖς ἡνίαις τοῦ Πνεύ- A super illam, habenis Spiritus eam regens, et prout 


µατος, x«l χαθὼς ἐπίσταται, ὀδηγῶν αὐτήν. Ὥσπερ 
γὰρ τὰ ζῶα τὰ πνευματικὰ, οὐχ ὅπου ἐθούλοντο 
πορεύεσθαι ἐπορεύοντο, ἀλλ' ὅπου ἧδει καὶ ὤθελιν o 
ἐπιχαθήμενος καὶ εὐθύνων. Οὗτω καὶ ἐνταῦθα, αὖ: 
τὸς ἡνιοχεῖ καὶ ἅγει ὁδογῶν τῷ Πνεύματι αὐτοῦ ' 
οὕτως καὶ πορεύονται, οὐ χατὰ τὸ αὑτῶν θέληµα 
ὅτε βούλονται ἐν τῷ οὐρανῷ» xci ἐῤῥῥιμμένυ τοῦ 
σώματος ἡνιοχεῖ xai ἐλαύνι ἐν τοῖς οὐρανοῖς τῷ 
φρονήματι τὴν ψυχήν ' καὶ πάἄλιν ὅτε βούλεται, ἔρ- 
χεται ἐν τῷ σώματι χαὶ τοῖς λογισμοῖς * ὅτε δὲ βού- 
λεται εἰς τὰ πέρατα τῶς γῆς, καὶ ἀποχαλύψεις μυ- 
στηρέων δείκνυσω αὐτῇ. Ὢ τοῦ καλοῦ καὶ χρηστοῦ, 
μόνου ἠνιόχον ἀληθωοῦ | Οὗτω δὲ καταξιωθήσονται 
x«i τὰ σώματα ἐν τῷ ἀναστάσει, τῆς ψυχῆς οὕτω 
νῦν προδοξαξοµένης, καὶ τῷ Πνεύματι ἀναχιρνω- 
pias. 

A', Ὅτι δὲ οὐράνιον φῶς γίγνονται αἱ ψυχαὶ τῶν 
διχᾶίων, αὐτὸς 0 Κύριος τοῖς ἀποστόλοις ἔλεγεν * 
Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ χόσμον. Αὐτὸς γὰρ ἄπερ- 
γασάµενος αὐτοὺς φῶς, δι αὐτῶν φωτίζεσθαι τὸν 
κόσμον προσίταξι * xai, OU χαίουσι, φησὶ, λύχνον, 
xal τιθέασιν ὑπὸ τὸν µόδιον, ἀλλ ἐπὶ τὴν λν- 
χνίανικαὶ λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰχία οὕτω 
λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
Xe»  ἀντὶ τοῦ, Mà χρύψατε τὸ ὅόμα ὅ ἐλάδετε map! 
ἐμοῦ, ἀλλὰ ὅότε πᾶσι τοῖς βουλομένοις ' καὶ πάλιν ' 
Ὁ λύχνος τοῦ σώματος, ἐστὶν ὁ ὀφθαλμὸός. 
'Eà ὁ ὀὀφθαλμόὸς σου φωτείνὸς, ὅλον τὸ σῶμά 
σον πεφώτισται; εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμόςσου πονη- 
βὲς, ὅλον τὸ σῶμά σον σκοτεινὸν ἔσται. Εἰ οὖν 
τὸ φῶς τὸ kv σοὶ, σχότος, τὸ σχότος πόσον } 
Ὥσπερ γὰρ τοῦ σώματος οἱ ὀφθαλμοὶ φῶς εἰσι, καὶ ἐπὰν 
οἱ ὀφθαλμοὶ ὑγιεῖς ὧσιν, ὅλον τὸ σῶμα πεφώτισται" 
ἐκίν dk παρεµπίσρ τι καὶ σκοτισθῶσιν, ὅλον τὸ 
σῶμα σχοτεινόν ἐστιν. οὕτως οἱ ἀπόστολοι, ὀφθαλμοὶ 
ααὶ φῶς ὅλου τοῦ κόσμου ἐτέθησαν. Ἔλεγεν οὖν αὖ- 
τοῖς παραγγέλλων ὁ Κύριος. Ἐὰν ὑμεῖς στῆτέὲ, 


. καὶμήὴ παρατραπῦτε, φῶς ὄντες τοῦ χόσµουι 


ἰδού ὅλον τὸ σῶμα πεφώτισται τοῦ xóapov. 
Εἰδὲ ὑμ εἲς οἱ ὄντες φῶς σκοτισθῆτε, τὸ σχό- 
τοςπόσον͵, 6 ἐστιν ὁ χόσµος; Φὼς οὖν γενόµενοι οἱ 
ἀπέστολοι, φῶς διηκόνησαν τοῖς πιστεύσασι, τὰς δὲ 
ααρθίας αὐτῶν φωτίσαντες τῷ ἐπουρανίῳ τοῦ Ἡνεύ- 
µατος φωτὶ, ὧπερ χαὶ αὐτοὶ πεφρωτισμένοι ἐτύγ- 
ye». 

E- Καὶ d)ac αὐτοὶ ὑπάρχοντες ὥρτυον καὶ ἤλιζον 
πἶσαν jux» πιστεύουσαν τῷ ἅλατι οὐ ἁγίου Πνεύ- 
µατος. "E)eys yàp αὐτοῖς ὁ Κύριος" Ὑμεῖς ἐστε 
τὸ ἅλας τῆῶς γῆς, yfiv τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων 
ααλῶν. Διηχόνησαν γὰρ ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώ- 
Ww» τὸ ἐπουράνιων ἅλας τοῦ Πνεύματος, ἀρτύσαντες 
αὐτοὺς, καὶ ἀσήπτους καὶ ἀσινεῖς ἀπεργασάμινοι ix 
πολλῆς Φυσωδίας. Ὥσπερ γὰρ χρέας, ἐὰν μὴ ix» 
ἆλας, σέσηπται, xal πολλῆς δυσωδίας µεµέστωται, 
ὥστε πάντας ἀποστρέφεσθαι ix τῆς χακίστης ὀσμῆς., 
καὶ σχώληκες ἕρπουσιν εἰς τὸ σεσηπὸς χρέας, καὶ 


* Matth. v, 14. * ibid. 15. 16. 


*^! Matth. vr, 22, 33 ; Luc. χι, 34. 


novit dux vie ei exsistens. Quemadmodum enim 
animalia spiritualia, non quocunque volebant, 
progrediebantur, sed eo quo sciebat et volebat 
ille, qui insidebat et dirigebat : sic quoque hic 
ipse habenas tenet ac moderatur, et viam mon- 
strans ducitin Spiritu suo:sic quoque progrediun- 
tur pro non suo habitu, quo volunt, in colo. Et 
abjecto corpore ducit et regit in ccelis animam sa- 
pientia : et rursus quando libet, venit in corpus et 
cogitationes ; quando autem libet in fines terre, et 
revelationes mysteriorum ostendit illi. O bonum et 
utilem et solum verum agitatorem |! Eodein autem 
et corpora in resurrectione digna judicabuntur ho- 
Dore, quem nunc anima, que Spiritui permista est, 
prius percipit. 


IV. Quod autem in coeleste lumen evadant ani- 
m& justorum, ipse Dominus apostolis dicit : Vos 
estisiux mundi *. Ipse enim, qui effecit eos lucem, 
per illos illuminari mundum jussit ae precepit. 
Non accendunl lucernam, inquit, et ponunt illam 
subter modium, sed super candelabrum, el lucet om- 
nibus, qui sunt in domo: sic luceat luzxvestra coram 
hominibus *, hoc est, ne ocultetis donum, quod 
accepistisa me, sed date omnibus volentibus. Et 
rursus : Lucerna corporis est oculus. Cum igitur 
oculus tuusfuerit lucidus,totum quoquecorpus tuum 
5 lucidum erit. Quod si malus erit,totum quoquecor- 
pus (uum tenebrosum erit. Si igitur lumen, quod in 


6 (e est, tenebra sunt, tenebre quante futurz 1? 


Quemadmodum enim oculi corporialumen sunt, et 
quando oculi incolumes ac sani sunt, totum cor- 
pus illuminatur ; si vero quid incidat, ut tenebris 
offundantur, totum corpus tenebrosum redditur : 
sic apostoli, oculi et lumen totius mundi constituti 
ac ordinati sunt : dixit igitur iis precipiens Domi- 
nus : Sí vos, qui estis lu:c mundi, perseveraveritis, 
nec deflectatis, eccetotum corpus mundiillusltratum 
est : si vero vos, qui estis luz, caligine obducti fue- 
ritis, quant2 futura tenebra, quo sunt. mundus ? 
Lux igitur cum essent facti apostoli, lucem prete- 
buerunt credentibus, illuminantes illorum ῥρτο- 
cordia coelesti Spiritus lumine, quo et ipsi illumi- 
nati erant. 


V. Et sal cum essent ipsi, condiebant et salie- 
bant omnem animam credentem, sale Spiritus san- 
cti. Dixit enim iis Dominus : Vos estis sal terra *, 
terram vocans animas proborum hominum ; sub- 
ministrabant enim animis hominum sal Spiritus 
caeleste, condientes illos, et a putredine ac noxa 
ex multo fetore vindicantes. Quemadmodum enim 
caro, ei sale non sit conspersa, putrescit, et multo 
fetore repletur, adeo ut omnes avertantur ob gra- 
vem odorem ; et vermes irrepunt in carnem putri- 
dam, illicque pascuntur, comedunt, et in cavernu- 


5 Matth. v, 43. 
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lis delitescunt : s1 vero supervenerit sal, interfi- Α ἐκεῖ ἐννέμονται xoi ἑσθίουσι x«l goróovGtv* ἐπὰν 


ciuntur et pereunt illic. depascentes vermes, et 
gravis odor fetoris cessat : natura siquidem salis 
est, ut interimat vermes, et fetorem tollat : eodem 
quoque modo omnis anima, non condita Spiritu 
sancto, colestisque salis, hoc est, potentie Dei 
particeps non facta, putredine vitiatur, ac fetore 
pravarum cogitationum copioso repletur, adeo ut 


avertatur facies Dei a gravi fetore vanarum ac 


tenebrosarum cogitationum, et affectionum eidem 
anime inherentium. Et noxii atque improbi ver- 
mes, qui suntspiritus malitie, et potestales téne- 
brarum in ea inambulant, illic pascuntur, delite- 
scunt et repunt, atque eam devorant et corrum- 
punt : Felorem enim praebuerunt, et. putruerunt 


vibices mei*. Si vero ad Deum confugiat, credat et B 


petat salem vite, bonum ac humanum Spiritum, 
tum veniens sal coleste interimit tetros illos ver- 
mes, et sublato pessimo fetore, exstinguit graveo- 
lentiam virtute potentiz salis : et sic illa incolumis 
et illeesa effecta per verum sal, in usum et ministe- 
rium coelestis Domini ordinatur. Propterea etiam 
in lege, exemplo utens Deus, jussit omnes vi- 
ctimas sale saliri 19, 


δὲ ἔλθῃ τὸ ἅλας, ἀναιροῦνται καὶ ἀπόλλυνται οἱ ἐκεῖ 
νεµόμενοι σκώληχες, καὶ ὀσμὴὺ τῆς δυσωδίας παύε- 
ται, (à γὰρ φύσις τοῦ ἅλατος, ἀναιρετιχή ἔστι τῶν 
σκωλήκων, x«l τῆς δυσωᾶίας ἀφανιστιχή) * τὸν αὐτὸν 
τρόπον xal πᾶσα ψυχὺ $ ph Πλισμέη τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, x«i μὴ µετέχουσα τοῦ ἅλατος τοῦ ἔπου- 
ῥανίου, τοῦτ) ἔστι τῆς δυνάµεως τοῦ Θεοῦ, σέστ- 
πται, καὶ δυσωδίας πολλῆς λογισμῶν πονηρῶν ἑμπέ- 
πλη [σ] ται, ὥστε ἀποστρίφεσθαι τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ 
ἀπὸ τῆς δεινῆς δυσωδίας τῶν µαταίων λογισμῶν 
τοῦ σκύτους, xal τῶν παθῶν τῶν ἐν τῇ τοιαύτῃ 
ψυχῦ ἐνοιχούντων. Καὶ οἱ καχοὶ καὶ δεινοὶ σκώληχες, 


.& ἔστι τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας, x«i αἱ δύνάμεις 


τοῦ σχότευς, ἐν αὐτῇ ἐμπεριπατοῦσι, x&xsi ἐννέμον- 
ται, καὶ φωλεύουσι, xal ἕρπουσι, xai αὐτὴν ἐσθίουσε 
καὶ φθείρουσι. Προσώδεσαν γὰρ, gnat, καὶ &£ad- 
πησαν oi μώλωπές µου. Ἐπὰν δε προσφύγν τῷ 
Θιῷ, x«i πιστεύσῃ, voi αἰτήση τὸ ἅλας τῆς ζωῆς, 
τὸ ἀγαθὸν x«i φιλάνθρωπον Πνεῦμα, τότε ἐλθὸν τὸ 
ἅλας τὸ οὐράνιον ἀναιρεῖ τοὺς δεινοὺς σκώληκας, καὶ 
ἀφανίδει τὴν πονηρὰν δυσωδίαν, καὶ χαθαίἰρει αὐτὸν 
τῷ ἐνεργίία τῆς δυνάµεως αὐτοῦ * xxi οὕτως ὑγιὺὸς 
xai ἀσινὴς ἀπεργασθεῖσα, ὑπὸ τοῦ ἅλατος τοῦ ἆλη- 


θινοῦ, εἰς χρῆσιν καὶ ὑπηρεσίαν τῷ ἐπουρανίῳ Λεσπότη αποκαθίσταται. Διὰ τούτο yàp καὶ ἐν τῷ νόµῳ 
ὑποδείγματι χρώμινον ὁ Θεὸς, ἐχέλευε πᾶσαν θυσίαν ἅλατι ἀλίδεσθαι, 


Vl. Oportet igitur primum victimam maotari 8 
sacerdote, et mori, et tunc dissectam sale condiri, 
deinde sicigni imponi. Nisi enim prius mactet 
et occidat ovem sacerdos, non salitur, neque ad 


holocaustum Domino adducitur : sic et nostram C 


animam accedentem vero Pontifici Christo, opor- 
tet mactari ab eo, et cogitationibus ac pessimo 
vite, cui vivebat, hoc est, peccato mori, et tan- 
quam vitamoportetex ea egredi pravas affectiones. 
Quemadmodum enim corpus, postquam evolavit 
anima, morluum est, nec amplius vivit vita, qua 
vivebat, neque audit, nequeambulat: sic postquam 
mactavit et gratia virtulis sue interemit mundo 
vitam nostram coelestis Pontifex Cbristus, moritur 
illa vite perverse, secundum quam vivebat, et am- 
plius G neque audit, neque loquitur, neque versatur 
in tenebris peccati ; quia per gratiam discedunt, 
velut anima ejus, male affectiones. Et Apostolus 
exclamat dicens : Mihimundus crucifixus est, elego 
mundo !!. Anima enim, que& in inundo οἱ tenebris 
peccatorum adhuc vivit, ab eoque non est rnortifi- 
cata, sed adhuc animam malitie, hoc est, poten- 
tiam teuebrosarum peccati affectionum in sehabet, 
et ab illa nutritur, non est de corpore Christi, nec 
est de corpore lucis, sed est corpus tenebrarum 
el ex portione tenebrarum adhuc est. Quemad. 
modum e converso, qui habent animam lucis, hoc 
est, virtutem Spiritus sancti, ex portione lucis 
sunt. 


VII. Sed dicat aliquis, quo pacto animam dicis 


? Psal. xxxvi, θ. {9 Lev, i1, 2, 13. 


!! Gal. vj, {4, 


c. Asi οὖν πρῶτον τυθῦναι ὑπὸ τοῦ ἱερέως, xal 
ἀποθανεῖν, xai τότε ἁλισθῆναι μελισθὲ, εἶθ᾽ οὕτως 
εἰς τὸ πρ ἐπιτίθεσθαι. ᾿Εὰν γὰρ μὺ πρότερον θύσφ 
καὶ θανατώσῃ τὸ πρόθατον à ἱερεὺς, οὐχ ἁλίδεται, 
οὔτε εἰς ὁλοχάρπωσιν τῷ Δεσπότη προσάγεται. Οὕτω 
καὶ τὴν ἡμετέραν jux» προσερχοµένην τῷ ἀληθυῷ 
ἀρχιερεὶ Χριστῷ, δεῖ τυθῆναι ὑπ αὐτοῦ, καὶ τῷ 
φρονήµατι ἀποθανεῖν, x«i τῇ χακίστη Quid, D do», 
τουτέστι τῇ ἁμαρχία, καὶ ὥσπερ ζωὺν ἐξε)θεῖν δεῖ 
ἐξ αὐτῆς, tà» τῶν παθῶν πονρρίαν. Ὥσπερ γὰρ τὸ 
σῶμα, ἐπὰν ἐξέλθῃ ἡ ψυχἠ, ἀπέθανε, καὶ οὐκέτι δδ 
τῇ δωῷ ἐν T ἔδη, οὔτε ἀχούει, οὔτε περιπατεῖ * οὔ- 
teg ἐπὰν θύσῃ καὶ θανατώση τῷ χόσµω τὺν ζωὺν 
ὁ ἐπουράνιος ἀρχιερεὺς Χριστὸς τῇ χάριτι τῆς dv- 
νάµεως αὐτοῦ, ἀποθνήσχει τῇ δωῇ τῆς πονηρίας ᾗ 
ἔδη, xal οὐχέτι οὔτε ἀχούει, οὔτε λαλεῖ, οὔτε πολι- 
τεύεται ἓν τῷ σκότει τῆς ἁμαρτίας * ὅτι διὰ τῆς χά- 
puros ἐξέρχεται, ὥσπερ ψυχὸ αὐτῆς, à πονηρίακ τῶν 
παθῶν. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος Bog λέγων. Ἐμοὶ χόσµος 
ἑσταύρωται, χἀγὼ τῷ xógpuo. Ψυχὺ γὰρ t ἀκμὸν 
ξφῶσα ἐν τῷ χόσμῳ, χαὶ τῷ σκότει τῆς ἁμπαοτίας, 
καὶ μὴ θανατωθεῖσα ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἀλ)᾽ ἔτι τὸν φνχἠν 
τῆς χαχίας, τοῦτ ἔστι τὸν ἐνέργειαν τοῦ σκότους 
τῶν παθῶν τῆς ἁμαρτίας ἐν ἑαυτῇ ἔχουσα, καὶ ὑπ 
αὐτῆς ποιµαινοµένη, οὐκ ἔστι τοῦ σώματος τοῦ Χρι- 
στοῦ, οὐκ ἔστι τοῦ σώματος τοῦ φωτός ἀλλ der 
σῶμα τοῦ σκότους καὶ sx τῆς µερίδος τοῦ σκότους 
ἀκμὴν ἐστι. ὌὭσπερ καὶ mw, οἱ ἔχοντες τὲν 
ψυχὺν τοῦ φωτὸς, τοῦτ) ἴστι τὴν δύναμιν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ἐκ τῆς µερίδος εἶσέ τοῦ φωτός. 

Z'. 'A2X' ipsi τις' Πῶς σῶμα τοῦ σκότους λέγεις riv 
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ψυχὲν, uà οὖσαν αὐτοῦ xricua ; "nde προσέχων, x«i À corpus tenebrarum, cum non sit ab illis genita ? 


ὀρθῶς νόησον - Ὥσπερ ἔνδυμα ἱμάτιον, ὅ φορεῖς, ἅλ- 
λος χατεσκεύασε, χαὶ σὺ αὐτὸ ἐν[δέ]δυσαι * ὁμοίως xai 
οἶχον ἕτερος ὠχοδόμησε x«i ἔχτισε, xal σὺ οἰχεῖς iv 
αὐτῷ * τὸν αὐτὸν τρόπον xal ὁ ᾿Αδὰμ παραθὰς τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, xai ἀχούσας τοῦ πονηροῦ ὄφεως, 
ἐπράθη x«i ἐπώλησεν ἑαυτὸν τῷ διαθόλῳ * καὶ iv- 
εδύσατο τὸν ψυχὺν ὁ πονορὸς, τὸ χαλὸν κτίσμα, ὃ 
χατεσχκεύασεν ὁ Θιὸς, πρὸς τὴν αὐτοῦ εἰχόνα, ὡς 
χαὶ ὁ ᾿Απόστολος Mytt * ᾽Απεχδνσάμενος τὰς &p- 
χὰς καὶ ἐξουσίας, ἐθριάμθευνσεν αὐτοὺς ἓν 
τῷ στανυ ρᾷῷ. Διὰ τοῦτο γὰρ xai fj ἔλευσις τοῦ Κυρίου 
γεγένοται, ἵνα ἐκθάλη αὐτοὺς, x«i ἀπολάθῃ τὸν 
ἴδιον eixov καὶ ναὸν, τὸν ἄνθρωπον. Τούτου τοένυν 
ἕνεκε σῶμα λέγεται o ψυχὺ τοῦ σχοτους τῆς πονν- 
pias, ἕως οὗ ἐστι ἐν αὐτῷ τὸ σχότος τῆς ἁμαρτίας, 
ὃτι ἐκεῖ QU. εἰς τὸν αἰῶνα τὸν πονηρὸν τοῦ σκότους, 
x«i ἐκεῖ χεκράτηται, χαθὼς καὶ ὁ Παῦλος, σῶμα 
ἁμαρτίας, xai σῶμα θανάτου καλῶν λέγει * "Iva xat- 
αργοθῇ τὸ σῶμά τῆς ἁμαρτίας. Καὶ πάλι, Τίς 
µε ῥύσεται ἐχ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τού- 
Tov ; Ομοίως rat ἡ πιστεύσασα τῷ θιῷ ψυχὺ καὶ 
ix τῆς ἁμαρτίας ῥυσθεῖσα, καὶ θανατωθεῖσα ἐκ τῆς 
ζωῆς τοῦ σχότους, x«l τὸ φῶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ὥσπερ Qux» λαθοῦσα, καὶ ἐκεῖθεν ξήσασα, ἐκεὶ λοι- 
πὸν διατρίθει, ὅτι ἐκεῖ χεχράτωται τῷ φωτὶ τῆς 
θιότητος. Οὔτε γὰρ φύσεως τῆς θεὀτητὸς ἐστιν ἡ 
ψυχὺ, οὔτε φύσεως τοῦ σκότους τῆς πονηρίας, ἀλλ) 
ἔστι κτίσμα τι νοερὸν, xol ὠραῖον, x«i μέγα, x«i 
θαυµαστὀν, x«i x«)ó» ὁμοίωμα καὶ εἰκὼν Θεοῦ " 
zb διὰ τὴν παράθασιν εἰσῆλθεν εἰς αὐτὴν 5 πονη- 
βία -ὢν παθῶν τοῦ αχότους. 

H'. Τὸ λοιπὸν, à συγκέκραται, x«i συνήνωται ἡ 
ψυχὺ ἐν τοῖς θελύµασιν. "Hrot οὖν τὸ φῶς τοῦ Θτοῦ 
i» αὐτῷ ἔχουσα, καὶ iv αὐτῷ ζῶσα ἐν πάσαις ταῖς 
ἀρεταῖς, τοῦ φωτὸς τῆς ἀναπαύσεώς ἐστιν ΄ ὥτοι τὸ 
σκότος τῶς ἁμαρτίας ἔχουσα, τῆς καταχρίσεως τυγ- 
χάνει. Vox» γὰρ τὴν θέλουσαν δῆσαι παρὰ Θιῷ tv 
ἑαπαύσει καὶ φωτὶ αἰωνίῳ, προσελθεῖν δεῖ ὡς 
προείρηται, τῷ ἀληθινῷ ἀρχιερῖ Χριστῷ, καὶ τυ- 
θήναι καὶ ἀποθανεῖν τῷ χκόσµῳ, xxi τῇ προτέρα ζωῇ 
τοῦ σκότους τῆς πονηρίας, xoi µετατεθῆναι iv ἑτέρᾳ 
(ed καὶ ἀνατροφῦ θεία. Ὥσπερ &xv τις ἀποθάνη ἐν 
πόλει, οὔτε φωνῆς τῶν &xt( ἀχούει, οὔτε λαλιᾶς, 
οὔτε Όχων, ἀλλὰ καθάπαξ ἀπέθανε, καὶ μετατίθεται 
ἐν ἑτέρῳ τόπῳ, ἔνθα οὐκ εἰσὶ φωναὶ χαὶ κραυγαὶ τῆς 
πόλεως ἐχείνης ' οὕτω xai 9 ψυχἠ, ἐπὰν τυθῇ xci 
ἀποθάνο, iv 5 διατρίθει xci δῆ πόλει τῆς χαχίας 
τῶν παθῶν, οὐκέτι ἀχούει ἐν ἑαυτῇ τῆς φωνῆς τῶν 
διαλογισμῶν τοῦ σκότους * οὐκ ἔτι ἀχούεται λαλιὰ καὶ 
πραυγὴ µαταίον διαλογισμοῦ, καὶ ταραχῆς πνευµά- 
των σκότους ' ἀλλὰ μετατίθεται sig πὀλι ἀγαθότη- 
τος x«i εἰρύνης μεστὺν, εἰς πόλιν φωτὸς θεότητος, 
x«xsi ζῦ x«i ἀκούει, κἀκεῖ πολιτεύεται x«l λαλεῖ, 
καὶ διαλογίζεται, κἀκεῖ ἔργάδεται ἔργα πνευματικὰ 
xai Θιοῦ άξια. 


Β 


C 


ιά 


13 Coloss. n, 15. '!* Rom. vi, 6. 


16 gom. vn, 44. 


Huic adhibens mentem bene attendito, quemadmo- 
dum vestem aut indumentum, quod gestas, alius 
confecit, et tu eo indueris ; similiter et domum 
alius edificavit et exstruxit, et tu nihilominus in- 
habitas illam : eodemm modo Adam transgressus 
mandatuin Dei, et obtemperans malitioso serpenti, 
vendidit seipsum diabolo, induitque tum animam 
ille malitiosus : elegantissimam scilicet creaturam, 
quam condiderat Deus ad sui imaginem, ut et 
Apostolus dicit: Exspolians principatus et potesta- 
tem, triumphavit de illis in crucet*. Propterea enim 
et adventus Domini contigit ut ejiceret ipsos, et 
reciperet propriam domum et templum, bominem 
scilicel. Quocirca dicitur anima corpus tenebra. 
rum malitie, quandiu in illa sunt tenebre peccati. 
quia illic vivit in seculo tenebrarum perverso, et 
illic capta tenetur : quemadmodum et Paulus cor- 
pus peccati et corpus mortis appellat, dicens : Ut 
desíruatur corpus peccati 15. Et rursus : Quis me 
liberabit ez corpore mortis hujus !* ? Similiter et e 
converso anima Deo credens, et a peccati sordibus 
soluta, ac per mortem sublata ex vita tenebrarum, 
postquam lumen Spiritus sancti tanquam vitam 
acceperit, illic. vivens reliquum vite terit, quia 
lic capta tenetur a lumine divino. Neque enim 
nature divine est anima, neque nature tenebra- 
rum malitie&, sed est quid creatum, intellectuale, 
pulchrum, insigne, et admirandum, atque elegans 
similitudo et imago Dei, in quam propter trans- 
gressionem invasit malitia affectionum, que sunt 
tenebrarum. 


VIII. Reliquum, cum quo commiscetur anima, 
cujusque tenetur dominio, cum eo quoque volun- 
tatibus conjuncta est. Sive igitur lucem Dei in se 
habeat, et in illa vivat omnem virtutum orbem 
complexa, luce acquiescentiee abundat : sive tene- 
bris peccati obvoluta sit, condemnationis particeps 
est. Animam igitur, qu& vult vivere apud Deum in 
requie et luce eterna, accedere oportet, ut dictum 
est, ad verum Pontificem Christum, mactari, οἱ 
mori mundo ac priori vite tenebrarum et malitia- 
rum, atque transponi in alteram vitam et educa- 
tionem divinam. Quemadmodum, si quis moritur 
in civitate, neque voces illorum, qui ibi degunt, 
neque sermonem, neque sonum ullum exaudit, sed 
prorsus mortuus est, οἱ transponitur in alium lo- 
cum, ubi nulle sunt voces, nulli clamores illius 
civitatis : sic et anima, postquam mactala et mor- 
tua fuerit civitati malarum affectionum, in qua 
degebat ac vivebat prius, non amplius exaudit in 
se ipsa vocem cogitationum tenebrarum. Non am- 
plius auditur sermo ei clamor frivolarum disputa- 
tionum, 7 et turbe spirituum tenebrarum : sed 
transfertur in civitatem bonitatis et pacis plenam, 
in civitatem divine lucis ; illic vivit et audit, illic 
conversatur, loquitur et ratiocinatur, illic operatur 
opera spiritualia et Deo digna. 
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IX. Oremus igitur et nos, ut per virtutem ejus A — 6'. Παραχαλέσωμεν τοίνυν καὶ ἡμεῖ, τνθῦναι 


mactemur, et moriamur seculo malitie tenebra- 
rum, inque nobis exstinguatur spiritus peccati, 
induamurque et accipiamus animam Spiritus cce- 
lestis, ac transferamur ex malitia tenebrarum in 
lumen Christi, ad requiescendum in vita per om- 
nia secula. Veluti enim in cursu stadiorum currus 
antevertens impedit, reprimit atque prohibet al- 
terum, ne progrediatur et palmam preripiat : sic 
et cogitationes anims et peccali currunt in ho- 
mine. Si ergo contingat cogitationem peccali pre- 
cedere, id impedit, averlit et prohibet animam, 
ne appropinquet Deo, et victoriam adversus pec- 
catum reportet ; ubi vero Dominus ipse inscendat 
et gubernet animam, semper illa victoriam con- 
sequitur, regens et ducens scienter currum anime 
per omnia ad coelestes ac divinas contemplationes. 
Non enim bellum gerit contra malitiam, sed cum 
pro arbitrio et auctoritate sua quidvis agendi 
potestatem habeat, victoriam ipse parat. Aguntur 
igitur Cherubim, non quo progredi volunt; sed 
qua sessor et dirigens ducit, quoque libuerit illi, 
eo progrediuntur, et illos bajulat. Manus enim, 
inquit, erat sub illis 15. Ducuntur anime sancte, el 
reguntur a Spiritu Christi, qui dirigit illas, quo 
vult, et interdum pro voluntate sua per coelestes 
cogitationes, interdum per corpus : ubi libuerit, 
illie ei ministrant. Quemadmodum enim pedes 
volucrum sunt ale: sic coleste lumen Spiritus 
accipitalas cogitationum dignarum anime,eamque 
dirigit ac ducit prout ipse novit. 


X. Tu igitur, quando auditu h&c percipis, re- 
spice te ipsum, an possideas hec reipsa et re- 
vera in anima tua : non enim sunt verba simpli- 
citer ac nude prolata, sed opus vere in anima 
efficitur. Et si non possideas, ac tantorum spiri- 
tualium bonorum egenus sis, tristitiam, marorem 
ac luctum perpetuum habeto, velut adhuc mortuus 
ἃ regno, et velut sauciatus, continuo clama ad 

.Dominum, et pete confidenter, ut te quoque vera 
hac vita dignetur. Quemadmodum enim Deus, 
qui hoc corpus condidit, non ex sua ipsius natura, 
neque ex corpore dedit ei habere vitam, cibum; 
potum, indumenta et calceamenta : sed, cum 
corpus creasset per se nudum, et tale quidem, 
quod absque illis, que extra corpus sunt, hoc est, 
absque cibo, potu et vestimentis, vivere non pos- 
set, omnem sustentationem vite extrinsecus con- 
cessit : quod si in sua ipsius natura solum consti- 
terit, nullo exteriori assumpto, corrumpitur ac 
interit : eodem modo et anima, divino lumine 
destituta, condita vero secundum imaginem Dei 
(sic enim Deo ex dispensatione placuit, eam ha- 
bere vitam eternam) non ex, propria natura, sed 
ex ipsius Dei divinitate, ex peculiari Spiritu, ac 
peculiari lumine, habet cibum ac potum spiritua- 


!5 Ezech. x, 21. 


διὰ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, καὶ ἀποθανεῖν τῷ αἰῶνι 
τῆς πονηρίας τοῦ σκότους, x«t ἀναιρεθῆναι ἓν ἡμῖν 
τὸ πνεῦμα τῆς ἁμαρτίας, xal ἱνδύσασθαι καὶ λαθεῖν 
ψυχἠν Πνεύματος οὐρανίου, x«i μετατεθῆναι ἐκ τῆς 
χαχίας τοῦ σχότους tij τὸ φῶς τοῦ Χριστοῦ, xal 
ἀναπανθῆναι £v Qui Og αἰῶνας. Ὥσπερ γὰρ ἓν 
σταδίῳ τὰ ἅρματα τρέχουσι καὶ προλαμθάνον ἔμπο- 
δίδει καὶ ἰπέχει καὶ χωλύει τὸ értpov, τοῦ μὴ προ- 
χόψαι, xai προλαθεῖν εἰς νῖκος οὕτως οἱ διαλογι- 
σμοὶ τῆς ψυχῆς xai τῆς ἁμαρτίας τρέχονσυ ἓν τῷ 
ἀνθρώπῳ * ἐὰν μὲν τύχυ προλαθεῖν τὸν διαλόγισμὸν 
τῆς ἁμαρτίας, ἐμποδίζει xol ἀπέχει, καὶ κωλύει 
τὴν Ψυχὴν, τοῦ μὴ προσεγγίσαι τῷ Θιῷ, καὶ τὸ 
κατ αὐτῆς νῖχος ἄρασθαι " ὅπου δὲ αὐτὸς ὁ Κύριος 

p ἐπιθαίνει καὶ ἠνιοχεῖ τὸν ψυχὲν, πάντοτε αὐτὸς νιχᾷ, 
ἡνιοχῶν καὶ ὀδεογῶν ἐπιστημόνως τὸ ἅρμα τῆς ψν- 
χῆς εἰς τὸ οὐράνιον καὶ ἔνθεον φρόνημα διὰ παντός. 
Οὔτε γὰρ πολεμεῖ πρὸς τὴν χαχίαν, ἀλλ αὐθέντος 
x«i ἐξονυσιαστὴς τυγχάνων ἀεὶ, τὸν νίχην αὐτὸς ἐργα- 
ῥεται. ΄Αγεται τοίνυν τὰ Χερονθὶμ οὐχ ὅπου θέλουσι 
πορεύεσθαι, ἀλλ᾽ ὅπον ὁ ἐπιθεθηχὼς xal ὁ ἡνιοχῶν ód- 
Ὠγεῖ, xai ὅπου θέλει αὐτὸς, ἐκεῖ πορεύοντὰι, καὶ αὐτὰ 
βαστάξδει, X εἰρ γὰρ, φησὶν, ἀνθρώπον ὑποχάτω 
αὐτῶν 2v. "Ayovrat αἱ ἅγιαι ψυχαὶ xxi ὁδηγοῦνταε 
ὑπὸ τοῦ ἠνιοχοῦντος Πνεύματος τοῦ Χριστοῦ, ὅπου βού- 
λεται, ὅτε βούλεται, ἐν οὐρανίοις λογισμοῖς * ὅτε βούλε- 
ται ἐν τῷ σώματι, ἔνθα βούλεται, ἐχεῖ αὐτῷ diexe- 
νοῦσιν. Ὥσπερ γὰρ τοῦ πιτεινοῦ οἱ πόδες τὰ πτιρά 
εἰσιν * οὕτω τὸ οὐράνιον φῶς τοῦ Πνεῦματος ἀναλαμ- 

(; θάνει τὰ πτερὰ τῶν λογισμῶν τῶν ἀξίων ψυχᾶς, ód- 
ηγοῦν x«i ἡνιοχοῦν ὡς οἶδεν αὐτό. 


|.Xàó τοίνυν ὅταν ἀκούης ταῦτα, πρὀσχες σεαν- 
τῷ, εἰ κέκτησαι ταῦτα ἐν ἔργω xal ἀληθεία ἐν τῷ 
Φυνχῦ σου" οὐ γάρ εἶσι ἁπλῶς λόγοι λαλούμενοι, 
ἀλλ ἔργον ἀληθείας ἐστὶν ἐν τῇ ψυχῦ γιγνόμενον. Καὶ 
εἰ οὐ κέκτησαι, ἀλλὰ πτωχὲἑύεις Ex τῶν τολικούτων 
πνευματικῶν ἀγαθῶν, λύπην καὶ πένθος καὶ móver 
ἁδιάλειπτον ὀφείλεις ἔχειν * ὡς ἀχμὺν νεχρὸς ὤν ἀπὺ 
τῆς βασιλείας, xoà ὡς τραυματίας, ἀῑὶ βόα πρὸς τὸν 
Κύριον, καὶ αἴτει πιστῶς, ἵνα καὶ αὐτὸς ταύτης tic 
ἀληθινῆς ζωῆς καταξιωθῆς. ὍὭσπερ γὰρ τὸ σῶμα 
τοῦτο ποιήσας ὁ θεὸς, οὐχ ix τῆς αὑτοῦ φύσιως, 
οὐδὲ ix τοῦ σώματος ἔδωχεν αὐτω ἔχειν τὸν ζωὺν, 
τὴν βρῶσιν, χαὶ rà» πὀσιν, καὶ τὰ ἐνδύματα καὶ τὰ 
D ὑποδήματα, ἀλλὰ πᾶσαν τὸν οἰκονομίαν τῆς δωῖς 
«ἔξωθεν ἔδωχεν ἔχειν αὐτὸ καθ) ἑαυτὸ τὸ σῶμα 
γυμνὸν ποιήσας, x«l χωρὶς τῶν ἔξωθεν τοῦ σώματος 
ὄντων ζῆσαι τὸ σῶμα ἀδύνατον, τοῦτ) ἐστι, epic 
βρώσεως καὶ πόσιως, χαὶ ἐνδυμάτων ἐὰν δὲ cis τὴν 
ἑαντοῦ φύσιν µόνον Gtj, μήδὲεν τῶν ἕἔξωθεν προσλα- 
Góv, διαφθείρεται καὶ ἀπόλλυται * τὸν αὐτὸν τρύπον 
καὶ ψυχἠὴ ἡ uh ἔχουσα φῶς θεῖον, κτισθεῖσα δὲ κατ' 
εἰκόνα Θἐοῦ * οὕτως γὰρ αὐτὴν ᾠχονόμησε καὶ εὐδὸ- 
χησεν ἔχειν τὴν αἰώνιον ζωήν * οὐκ ἐκ τῆς ἰδίας φύ- 
σεως, ἀλλ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ θιεότηοτος, ἐκ τοῦ idíev 
πνεύματος, ἐκ τοῦ ἰδίου φωτὸς, ἔχει βρῶσιν x«l. πὀ- 
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ct» πνευματαὺν, x«i ἐνδύματα ουρανια, ἃ iar  Α lem, et vestimenta coelestia, que sunt vera vita 


ὄντως δωὺ τῆς ψυχῆς' 


IA' - Ὥσπερ οὖν τῷ σώματι, χαθὼς προείρηται ἡ 
$ed oux ἐξ ἑαυτοῦ ἐστιν, ἀλλ ἔξωθεν αὐτοῦ, τοῦτ' 
ἔστιν ἀπὸ τῆς γῆς, xol χωρὶς τῶν ἔξωθεν αὐτοῦ 
ὄντων, ἀδύνατον αὐτῷ ξῆσαι * οὕτω καὶ f$ ψυχὺ, ἐὰν 
μὴ Ύενηθᾷ ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς ἐκείνήν τὴν γῦν τῶν 
δώντων, αχάκεῖθε pap) πνευματικῶς τῷ — Kupio 
προχόπτουσα, x«i ἀμφιασθῇ ἐκ τῆς θεὀτητος ἄῤῥητα 
ἄμφια οὐρανίου κάλλους, χωρὶς ἐχείνης τῆς τροφῆς 
ζδῦσαι αὐτὶν ἐν ἁπόλαύσει xal ἀναπαύσει &9' ἑαυτῆς 
ἀδύνατον. ΄Ἔχει γὰρ ὃ θεία φύσις καὶ ἄρτον ζωῆς, 
τὸν εἰπόντα, Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτὸς τῆς ζωῆς καὶ, 
Ὕδωρ ζῶν ' καὶ, Οἶνον εὐφραίνοντα καρδίαν 
ἀνθρώπον καὶ, Αγαλλιάσεως ἔλαιον, καὶ παµ- 
ποἰχιλον τροφὺν οὐρανίου Πνεύματος, καὶ ἐνδύματα 
φωτὸς οὐράνια ἐχ τοῦ Θεοῦ τυγχάνοντα. Ἐν τούτοις 
ἐστὶν ὁ αἰώνιος ζωὺ τῆς ψυχῆς. Οὐαὶ σώματι, ὁπ- 
όταν εἰς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἑστήχη, ὅτι διαφθείρεται 
καὶ ἀποθνήσκει ' x«i οὐαὶ ψυχῷ, εἰ εἷς τὴν ἑαυτῆς 
φύσιν μόνον ἕστηκε, καὶ ti; τὰ ἰαυτῆς ἔργα μόνον 
πέκοιθε, n3 ἔχουσα θείου Πνεύματος κοινωνίαν, ὅτι 
ἀποθνήσχει ζωῆς αἰωνίου θεότητος uà καταξιωθεῖ- 

. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων, ἐπὰν µηχέτι 
τὸ σῶμα δύνηται λαθεῖν τροφὴν, ἀπελπίζουσιν αὖ- 
τοὺς, xal Χλαίουσι πάντες γνήσιοι φίλοι, συγγινεῖς 
χαὶ ἀγαπητοί οὕτω χλαίει ὁ Θιὸς καὶ οἱ ἅγιοι dj- 
qot τὰς ψυχὰς τὰς μὸ τρεφοµένας τροφὴν οὐρά- 
γιον τοῦ Πνεύματος, καὶ ἐν ἀφθαρσίᾳ ζὅησασας. Ταῦ« 
τα δι χαὶ πάλιν φημὶ, οὐκ εἰσὶν ἁπλῶς λόγοι λαλού- 
µενοι, ἀλλ᾽ ἔργον πνευματικῆς ζωῆς, ἴἔργον ἆἅλη- 6 
θείας, εἷς τὸν ἀξίαν καὶ πιστὴν ψυχὲν γιγνόμε. 
νον. 


IB'. Ei τοίνυν ἐγένου θρόνος τοῦ Θεοῦ, xal ἐπιθέ- 
θηχεν ἐπὶ σὲ 0 οὐράνιος ἠνίοχος, xai ἐγένετο ἡ uy 


σου ὅλο ὀφθαλμὸς πνευμλτιχὸς, καὶ ὅλη φῶς ' καὶ εἰ 
ἑτράφης ἐκείνην τὸν τοῦ Πνεύματος τροφὺν, x«i εἰ 


ἐποτίσθης ἐχ τοῦ ζῶντος ὑδατος, xai εἰ ἐνιδύσω τὰ 
τοῦ ἀῤῥύτου φωτὸς ἐνδύματα " εἰ τούτων ἁπάντων ὁ 
ἴσω σου ἄνθρωπος ἐν πείρα xol πληροφορία χαθ- 
ἑστηκεν, ἰδοὺ ζῆς x«i τὴν ὄντως σἰώνιον ζωήν, ἀπὸ 
τοῦ νῦν μετὰ τοῦ Κυρίου ἀναπανομένης τῆς ψυχῆς 
σου. Ἰδοῦ κέκτησαι καὶ ἔλαθες ταῦτα παρὰ τοῦ 
Κυρίον ἐν ἀληθεία ἵνα ζῆς δωὴν ἀληθινήν. Ei ὃς 
pdt» τούτων σύνοιδας σἐαυτῷ, χλαῖε καὶ λυποῦ καὶ 
ὀδύρου, ὅτι τοῦ αἰωνίου καὶ πνευματικοῦ πλούτου 
ἁαμὺν οὐδέπω τιτύχηκας, καὶ τὴν ὀντως ζωὶν 
ἁκμὴ» οὐδέπω ἰδέξω. Πόνον οὖν ἔχε πιρὶ τῆς πτω- 
χείας σου, διόµενος τοῦ Κυρίου νυκτὸς xoi ἡμέρας, 
ὅτι εἷς τὰν δεινὺν πινίαν τῆς ἁμαρτίας ἕἔστηκας. 
Εΐθι δι x&v πόνον τις ἐκέχτητο, διὰ τὴν ἑαυτοῦ 
πτωχεία»' τὸ μὺ ὥσπερ χεκορεσµένοι ἐν ἀμεριμνίᾳ 
duigopsv, ὅτι ὁ πὀνον ἔχων, xai ζητῶν καὶ αἰτῶν τὸν 
Κύριον ἁδιαλείπτως, ταχέως τεύξεται τῆς ἀπολυτρώ- 
σεως, κκὶ τοῦ ἐπουρανίου πλούτου, χκαθὼς ὁ Κύριος 
ἔλεγε, περὶ τοῦ ἀδίχου χριτοῦ xal τῆς χήρας διεξερ- 
χόμενος τὸν λόγον  Πόσῳ μᾶλλον ὁ Θεὸς ποιύσει 
15 Psal. civ, 15. 


1$Joan. Τι, 95. !? Joan. iv, 10. 


anime. 


XI. Quemadmodum igitur corpus, ut supra di- 
etum, vitam non ex se, sed aliunde habet, hoc 
est a terra, et absque iis, que extra sunt, impos- 
sibile est ei vitam ducere : ita et anima, nisi ab 8 
loc tempore regeneretur in illam viventium ter- 
ram, et illic spiritualiter alatur, et spiritualiter 
Domino proficiens crescat, et arcanis vestimentis 
celestis pulchritudinis ex divinitate desumptis in- 
duatur, absque illo cibo in gaudio et quiete ex se 
ipsa vivere plane non potest. Habet enim etiam 
divina natura panem vite, qui dicit : Ego sum pa- 
nis vitz!*, et : Aquam viventem 11, et : Vinum lz- 
tificans cor hominis 18, et: Oleum ezsultationis !*, 
et multiplicem cclestis Spiritus cibum, et vesti- 
menta luminis celestia, a Deo profecta. In his 
consistit elerna anime vita. Vae corpori, si in sua 
ipsius natura constiterit, quia corrumpitur et mo- 
ritur. Vie etiam anime, si in sua ipsius natura 
consistat, et suis operibus solum fidat, non habens 
participationem Spiritus divini, quia moritur, nec 
vite eterne ac divine idonea putatur. Quemad- 
modum enim infirmis accidit, ut, si corpus amplius 
cibum capere nequeat, omnem de eorum vita spem 
abjiciant, omnesque veri amici, cognati atque fami- 
liares plorent : sic deplorat Deus et sancti angeli 
animas, non vescentes colesti cibo Spiritus, nec 
in incorruptione viventes. Hec vero rursus dico, 
non sunt verba nude et simpliciter prolata, sed 
opus vite spiritualis, opus verum, quod efficitur 
in anima digna et fideli. 


XII. Si igitur thronus Dei effectus es, et inse- 
derit in te ccelestis auriga, et anima tua tota oculus 
spiritualis, et tota lumen effecta est: si quoque 
coelesti illo Spiritus cibo enutritus es, et ex aqua 
vite bibisti, atque vestimenta arcani luminis in- 
duisli: si denique tuus interior homo hec omnia 
expertus ac in fidei abundantia constitutus est, 
ecce vivis vitam revera eternam, requiescente ani- 
ma tua ab hoc momento cum Domino. En adeptus 
es et accepisti hec a Domino in veritate, ut vitam 
veram vivas. Si vero nihil horum tibi conscius es, 
plora, contristare ac geme, quod seternarum ac 


D spiritualium divitiarum particeps factus nondum 


es, el veram vitam nondum accepisti. Sollicitus 
ergo esto de inopia tua, supplicans Domino noctes 
et dies, eo quod in gravi paupertale peccati es 
constitutus. Utinam vero sit aliquis qui de penuria 
sua anxius sit ! et non velut saturati in securitate 
vivamus | quia qui laborem ejusmodi sustinet, 
querit et indesinenter Dominum obsecrat, mox 
consequetur redemptionem ac coelestes divitias, 
quemadmodum Dominus dixit, de injusto judice 
et vidua sermonem habens : Quanto magis Deus 
vindictam faciet clamantium ad. se nocte et die ? 


19 Psal. xLv, 8. 
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cortedico vobis,quiacitofaciet vindictamillorum*?, À τὸν ἐκδίκησιν τῶν βοώντων πρὸςαὐτὸν νυκτὸς 


Cui gloria et potentia in secula. Amen. 


HOMILIA 1I. 


De regno tenebrarum, hoc est, neccato : et Deum 
solum posse a nobis peccatum Quferre, ac nos li- 
berare e jugo servitutis principis nequissini. 


I. Regnum tenebrarum, malitiosus nimirum ille 
princeps, homine ab initio captivo reddito, sic 
circumdedit et induit animam tanquam hominem 
potestate tenebrarum : Ef creent eum regem, et 
induant eum vestibus regalibus,et a capite ad ungues 


regalia ferat vestimenta. Ita animam, ac totam p 


ejus substantiam peccato induit nequam ille prin- 
ceps, totam inquinavit, et totam captivam in 9 
regnum suum abduxit, nec reliquit ullum ejus 
membrum a se liberum, non cogitationes, non 
mentem, non corpus, sed amicivit eam purpura 
tenebrarum. Quemadmodum enim corporis non 
una pars, aut unum membrum patitur, sed totum 
omnino passioni obnoxium est : sic et tota anima 
affectionibus malitie et peccati. Induit igitur totam 
animam,precipuum hominis membrum ac partem, 
improbus ille malitia sua, hoc est, peccato : et 
sic corpus passioni ac corruptioni subjectum est. 


Il. Cum enim Apostolus dicit: Ezuite veterem 
hominem *!, integrum dicit, habentem oculos suis 
oculis adjectos, caput capiti, aures auribus, manus 
manibus, pedes pedibus. Totum enim hominem, 
animam et corpus, improbus ille polluit etdistraxit, 
subiitque hominem, veterem hominem, pollutum, 
impurum atque Dei hostem, non subjectum legi 
Dei, hoc est, ipsum peccatum, ita ut amplius non 
videat homo pro lubitu suo, sed ut perperam 
videat, perperam audiat, et pedes habeat ad per- 
petrandum facinus accelerantes?*, ac manus ini, 
quitatem operantes, el cor cogitans mala. Obse- 
cremus igitur et nos Deum, ut exuat nos homine 
veteri, quia ipse solus 8 nobis auferre potest pec- 
catum : quia fortiores sunt, qni nos captivos abdu- 
xerunt, et in regno suo detinent. Ipse vero promisit 
se liberaturum nos ex servitute hac. Quemadmo- 
dum enim sol cum lucet, et ventus spirat, sol 
quidem proprium corpus et propriam naturam 
habet, item et ventus propriam naturam et pro- 
prium corpus habet, et nemo potest separare ven- 
tum a sole, nisi solus Deus ventum, ne amplius 
spiret, sedaverit: sic et peccatum anime commi- 
stum est, utroque nihilominus propriam naturam 
habente. 


lil. Impossibile igitur est separare animam a 
peccato, nisi Deus sedet et sistat malitiosum hunc 
ventum, habitantem in anima et corpore. Et rur- 


* Luc. xxi, 7. *! Ephes. iv, 22. 


C 


33 Psal. rviri, 3. 


καὶ ἡμέρας  ναὶ λέγω,ποιήσει τὸν ἐκδίκησιν 

αὐτῶν ἐν τάχει’ ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 

αἰῶνας. ᾽Αμὴν. 
OMIAIA B'. 

Περὶ τῆς βασιλείας τοῦ σκότους, τοῦτ) ἴστι,͵ 
τῆς ἁμαρτίας καὶ ὅτι μένος ὀθεὸς δύναται 
αἴρειν ἀφ ἡμῶν τὴν ἁμαρτίαν, xal ῥύσα- 
σθαι ἡμᾶς ἔκ τῆς δουλείας τοῦ ἄρχοντος 
τοῦ πονηροῦ. 

A'. Ἡ βασιλεία τοῦ σκότους, ὁ πονηρὸς ἄρχων, 
αἰχμαλωτιύσας τὸν ἄνθρωπον ἀπαρχῆς, οὕτω περι- 
έθηχε καὶ ἐνέδυσε τὴν ψυχὺν ἐν τῇ ἐξουσία τοῦ σκὀ- 
τους ὡσανεὶ ἄνθρωπον * Καὶ ποιήσωσιν αὐτὸν 
βασιλέα, καὶ ἐνδύσωσιν αὐτὸν ἔνδύματα Ba- 
διλικὰ, καὶ ἀπὸ χεφαλῆς ἕως ὀνύχων βασι- 
λικὰ pop. Οὕτως τὸν ψυχὴν, x«i ὅλην rà» ὑπόστα. 
σιν, αὐτῆς ἐνέδυσε τὸν ἁμαρτίαν ὁ ἄρχων ὁ πονορὸς, 
x«i ὅλην ἐμίανε, xai ὅλην ἠχμαλώτευσιν εἰς τὴν βασι. 
λείαν αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἀφῆχεν οὔτε t&v µέλος αὐτῆς ἐλεύθε 
pov &m' αὐτοῦ, οὗ λογισμοὺς, οὗ νοῦν, οὐ σῶμα, ἀλλ᾽ 
ἐνέδυσεν αὐτὸν πορφυρίδα τοῦ σκότους. Ὥσπερ γὰρ 
τὸ σῶμα οὐχὶ iv. µέρος, ? µέλος, πάσχει, ἀλλ ὅλον 
ἐξ ὅλου παθητὀν ἐστιν * οὕτως καὶ ἡ ψνχὺ ὅλη ἔπαθε 
τὰ τῆς χαχίας πάθη καὶ ἁμαρτίας. Ἐνέδυσεν οὖν τὴν 
ψυχἠν ὅλην, τὸ ἀναγκαῖον τοῦ ἀνθρώπου µέλος xei 
µέρος ὁ πονηρὸς τὴν x&xíxv αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστι, τὴν 
ἁμαρτίαν, καὶ οὕτως τὸ σῶμα παθητὸν xai φθαρτὸν 
ἐγένετο. 

B'. Ὅταν γὰρ λέγῃ ὁ ᾿Απόστολος' Ἐκδύσασθε 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τέλειον λέγει, ὀφθαλμοὺς 
ἔχοντα πρὸς ὀφθαλμοὺς, χεφαλὴν πρὸς κεφαλὺ», 
ὦτα πρὸς Gra, χεῖρας πρὸς χεῖρας, πόδας πρὸς πύ- 
δας. "O)ov γὰρ τὸν ἄνθρωπον ψνχὺν χαὶ σῶμα 
ἐμίανεν ὁ πονηρὸς, x«l κατέσπασε, καὶ ἐνέδνσε τὸν 
ἄνθρωπον, παλαιὸν ἄνθρωπον, x«i μιαρὸν, ἀχά. 
θαρτον, x«i θεοµάχον, x«i μὴ ὑποτασσόμενον τῷ 
νόµῳ τοῦ Θιοῦ, ἀὐτὴν τὴν ἁμαρτίαν ἵνα µηκέτι 
β)έπη, ὡς θέλει ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ ἵνα πονηρῶς 
ὁρᾷ, καὶ πονηρῶς ἀκούγ, καὶ πόδας ἔχη σπεύδοντας 
ἐπὶ κακοποιίαν, καὶ χεῖρας ἐργαζομένας ἀνομίαν, 
καὶ καρδίαν πονηρὰ διαλογιζοµένΏν. Παρακαλέσω- 
μεν οὖν x«l ἡμεῖς τὸν Θεὸν, ἵνα ἐκδύσῃ ἡμᾶς τὸν 
παλαιὸν ἄνθρωπον, ὅτι αὐτὸς μόνος ἄραι ἀφ᾿ ἡμῶν 
τὸν ἁμαρτίαν δύναται ' ὅτι ἰσχνρότεροι ἡμῶν siat 
οἱ αἰχμαλωτεύσαντες ἡμᾶς, xxl Χατέχοντες i» τῷ 
βασιλεία αὐτῶν. Αὐτὸς δε ἐἑπογγείλατο τοῦ ῥύσα- 
σθαι ἡμᾶς ἐκ τῆς δουλείας ταύτης ' ὥσπερ γὰρ 
ὅταν dto; ὦ, x«i ἄνεμός τις πνέη, ὁ pi» ἦλιος ἴδιον 
σῶμα ἔχει xxl ἰδίαν φύσιν, ὁμοίως καὶ ὁ ἄνεμος 
ἰδίαν φύσιν ἔχει καὶ ἴδιον σῶμα ' καὶ οὐδεὶς δύναται 
χωρίσαι τὸν ἄνεμον ἀπὸ τοῦ iiu, si μὶ μόνος à 
θεὸς παύση, ἵνα unxért πνέῃ * οὕτω, x«l ὁ ἁμαρτία 
τῇ ψυχῷῆ μεμιγμένο ἐστὶν, ἐχούσης ἑκάστης idiev 
φύσιν. 

I". ᾿Αδύνατον οὖν ἐστι χωρίσαι τὴν ψυχἠν ἀπὸ 
τῆς ἁμαρτίας, ἐὰν μὴ ὁ Θιεὸς παύση καὶ στὠσὴ τὸν 
πονηρὸν τοῦτον ἄνεμον, τὸν ἐἑνοικοῦντα τῷ ψυχῦ κα 
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τῷ σώματι. Καὶ mv, ὥσπερ τις θεωρεῖ πετεινὸν Α sum, quemadmodum siquis cernit avem volantem, 
πετόµενον, καὶ βούλεται xal αὐτὸς πτῆναι, μὴ ἔχων — vult etipse volare, alis vero destitutus volare 
δι πτερὰ ἀδυνάτως ἔχει πέτασθαι' οὕτω καὶ τῷ — nequit: sic quoque homini adest voluntas, purum, 
ἀνθρώπῳ, τὸ μὲν θέλει παράχκειται τοῦ εἶναι κα- — irreprehensibilem et impollutum esse, nihil ma- 
θαρὸν, καὶ ἅμωμον, καὶ ἄσπιλον, καὶ ui ἔχει ἐν 1δθ in se ipso habere, sed semper cum Deo con- 
ἑαυτῷ rà» καχίαν, ἀλλ ἀεὶ μετὰ τοῦ Θεοῦ εἶναι, τὸ Versari, facultatem veronon habet. Volare quidem 
δύνασθαι δὲ οὐχ ἔχει ^ πετασθῆναι μὲν εἰς τὸν ἀέρα — in aerem divinum atque libertatem Spiritus.sancti 
τὸν θεϊκὸν καὶ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος — CUpit, sed, nisi acceptis alis, non potest. Precemur 
00st, ἀλλ ἐὰν μὺ λάθη πτέρυγας, οὐ δύναται. Hla-— igitur Deum, υἱ concedat nobis alas columbee 32 
βαχαλέσωμεν οὖν τὸν θεὸν, ἵνα δῷ ἡμῖν πτέρυγας — sancti Spiritus, ut volemus ad eum et requiesca- 
περιστερᾶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἵνα πιτασθῶμιν — mus, ul etiam segreget et tollat ab anima et cor- 
πρὸς αὐτὸν καὶ χαταπαύσωμεν, xal ἵνα διαχωρίση pore nostro improbum ventum, ipsum scilicet pec- 
καὶ παύση ἀπὸ τῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ σώματος ἡαῶν catum in membris anime et corporis nostri habi- 
τὸν πονηρὸν ἄνεμον, αὐτὴν τὴν ἁμαρτίαν τὴν xarov — tans. Ipsienim hocfacere solum est possibile. Ecce, 
κοῦσαν iv τοῖς µίεσι τῆς ψυχῆς xai τοῦ σώματος — ait enim, Agnus Dei, qui tollit peccata mundi 34. 
ἡμῶν. Αὐτῷ γὰρ µόνῳ δυνατὸν τοῦτο ποιῆσαι. "Id. B Ipse solus misericordiam hane, quod a peccato 
γὰρ, φησὶν,ό ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρ redimat, exhibuit hominibus in se credentibus, 
τίαν τοῦ κόσμον. Αὐτὸς μόνος τὸν ἐλεημοσύνην ταύ et hanc inenarrabilem salutem confert semper 
την ἐποίησε τῶν ἀνθρώπων τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ, ὅτι  OXspectanlibus, et assidue querentibus eum, in 
λντροῦται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ τοῖς προσδοκῶσιν — eOque spem suam ponentibus. 

ἀεὶ xai ἐλπίζουσι, xci ζητοῦσιν ἀδιαλείπτως, ποιεῖ 

τὸν σωτηρίαν ταύτην τὸν ἀνεχδιύγητον. 


Δ’. Ὥσπερ ἐν υυκτὶ δοφερᾷ καὶ µελαίνη πνέει IV.Quemadmodumin noctecaliginosa et obscura 
ἄνεμός τις ἄγριος, καὶ πάντα τὰ φυτὰ καὶ τὰ σπέρ- vehemens quidam ventus spirat, et omnes plantas 
p&r& xit, xal ἐρευνᾷ, xai σείει ' οὕτω καὶ ὁ dy- —&C semina concutit, commovet et agitat : sic quo- 
θρωπος πεσὼν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῆς νυκτὸς τοῦ axó- | quehomo lapsussub potestatem noctis tenebrarum 
τους, τοῦ διαθόλου, καὶ dv ἐν νυκτὶ καὶ σκότι, — diaboli, et in nocte tenebrisque degens, gravi 
αλονεῖται τῷ δεινῷ ἀνέμῳ τῆς ἁμαρτίας πνέονι, — Vento peccati flante commovetur, conculitur et 
καὶ σείεται, καὶ κινεῖται. Καὶ ἐρευνᾶται πᾶσαν và» — QUassatur, qui omnem naturam, animam scilicet, 
φύσω, τὸν ψυχἠν, τοὺς λογισμοὺς αὐτοῦ x«i τὸν 10 cogitationeset mentem perscrutatur: omnia 
νοῦν. Καὶ πάντα σείεαι τὰ σωματικὰ µέλη: καὶ C denique concutiuntur corporis membra, neque 
οὐδὲν ἐλεύθερον, οὖδὲ ἀπαθὲς µέλος ψυχῆς ἤ σώμα- ullum membrum anime aut corporis immune, neo 
τός ἐστιν ἀπὸ τῆς ἐνοιχούσης ἐν ἡμῖν &uaprí(a, - ullum ab affectionibus peccati, in nobis habitantis, 
ὁμοίως ἐστὶν ἡμέρα Φφωτὸς x«l ἄνεμος θεῖος roo liberum est: similis itaque dies luci, et ventus 
ἁγίου Πνεύματος, πνέων καὶ ἀναψύχων τὰς ψυχὰς — divinus Spiritui sancto, perspiranset refocillans 
τὰς οὔσας iv ἡμέρα τοῦ φωτὸς τοῦ θεϊκοῦ * καὶ δι  &nimas, que in die lucis divine vivunt, et per- 
εχνούµενος πᾶσαν τὸν ὑπόστασιν τῆς ψυχῆς, χαὶ τοὺς — transiens omnem naluram anime et cogitationes, 
λογισμοὺς χαὶ πᾶσαν τὸν οὐσίαν, x«i πάντα τὰ  &Cc omnem substantiam, et omnia membra cor- 
poris recreans el refocillans divina et inenarrabili 
requie. Id quod dixit Apostolus : Nos non sumus 
Ἡ μεῖς δὲ οὐκ ἔσμὲν τέχνα νυκτὸς, οὐδὲ σκό- — filii noctis, neque tenebrarum : omnesenim vos filii 
τους" πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε, καὶ (HCisestis et filii diei 15. El quemadmodum illic, in 
vioi $pípac. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖ ἓν τῇ πλάνη ἄνθρωπον viaerronea, hominem integrum ac perfeetum exuit 
homo vetus, et gestat indumentum regni tenebra- 
βασιλείας σκότους, ἔνδυμα βλασφημίας, ἀπιστία, rum, vestimentum blasphemie, diffidentis, au- 
αφοδίας, Ἠαινοδοξίας, ὑπερηφανίας, Φιλαργυρίας, D dacie, inanis glorie, superbis, avaritie et con- 
ἐπιθυμίας * xai τὸ ἄλλα ὁμοίως τῆς βασιλεας τοῦ —CUpiscentis, et alia similia regni tenebrarum ge- 
stamina pannosa, impura et contaminata: sice 
converso quicunque exuerunl velerem οἱ terre- 
sirem hominem et, quoscunque exuit Jesus vesti- 
mentis regni tenebrarum, indueruntl illi novum et 
coelestem homineu Jesum Christum, ut rursus 
σοῦν Xpir-óv, πάλιν ὁμοίως ὀφθαλμοὺς πρὸς ὀφθαλ- — Oculi oculis, aures auribus, capul capiti conjun- 
μοὺς, Gra πρὸς Gra, χεφαλὺν πρὸς χεφαλὸν, ἵνα Βδπίυς, ut totus purus sit, gestans imaginem c«o- 
ὅλος καθαρὸς 7, x«i φορῶν τὴν ἐπουράνιον εἰχόνα. lestein. 

E. Καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς ὁ Κύριος ἐνδύματα βασι- V. Et induit ipsos Doimninus indumentis regni 
λείας φωτὸς ἀῤῥήτου, ἐνδύματα πίστεως, ἐλπίδος, lucis arcane, indumentis fidei, spei, dilectionis, 


3! Psal 1v, 7. **Joan.:, 29. *'IThess. v, 5. I ,p" 


µέλη τοῦ σώματος ἀναψύχων καὶ ἀναπαύων ἀναπαύ- 
σει θεῖχῷ καὶ ἀλαλήτῳ, Τοῦτο ἔλεγεν ὁ ᾽Απόστολος - 


τέ)ειον ἀπεφύσατο ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος, καὶ φορεῖ ἔνδυμα 


σκότους φορέματα ῥαχώδη καὶ ἀκάθαρτα, xai µιαρά * 
οὕτω πάλιν ἐνταῦθα ὅσοι ἀπεδύσαντο τὸν παλαιὸν 
καὶ χαταχθόνιον, άνθρωπον x«i ὅσους ἂν ἐξέδυσεν ὁ 
Ἰησοῦς τὰ ἐνδύματα τῆς βασιλείας τοῦ σκότους, 
ἐνεδύσαντο τὸν νέον xal ἐπουράνιον ἄνθρωπον Ἰη- 
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gaudii, pacis, bonitatis, humanitatis et omnibus Α ἀγάπης, χαρας, εἰρένης, ἀγαθωσύνης, χρηστότοτος, 


osteris indumentis lucis, vite, divinis, viventibus, 
requiei inenarrabilis : ut perinde ac Deus dilectio 
est, et gaudium, et pax, et benignitas, et bonitas, 
talis et novus homo fiat per gratiam. Et queinad- 
modum regnum tenebrarum et peccatum in anima 
usque ad diem resurrectionis absconditum est, 
quando ipsum corpus peccatorum cum tenebris 
nuncinanimaoccultatisrevelabitur : sicet regnum 
lucis, et ccelestis imago, Jesus Christus, mystice 
nunc animam illuminat, et dominatur animis san- 
ctorum. Absconditus vero ab oculis hominum 
Christus, solis oculis animee vereconspiciturusque 
ad diem resurrectionis, quando et ipsum corpus 
revelabitur, et glorificabitur luce Domini, que 
nunc est in anima hominis, ut et ipsum corpus 
regnet cum anima, qu& nunc regnum Christi 
consecuta, requiescit et luce divina illuminatur. 
Gloria sitcommiserationi et misericordie ejus, quia 
miseretur servorum suorum, illuminat, et liberat 
eos ex regno tenebrarum, ac donat eos lumine et 
regno suo, cui gloria et potentia in secula. Amen. 


xai πάντα ὁμοίως τὰ ἑξῆς ἐνδύματα φωτὸς, δωῆς 
Ósixà, ζῥῶντα, αναπαύσεως ἀνεκλαλήτονυ, ἵνα ὥσπερ, 
ὁ Θιὸς ἀγάπη icri, καὶ χαρὰ, xal εἰρήνη, καὶ χρτ- 
στότης, x«l ἀγαθωσύνη * οὕτω καὶ ὁ νίος άνθοωπος 
γένηται χατὰ χάρι. Καὶ ὥσπερ à βασιλεία τοῦ 
σκότους καὶ à ἁμαρτία χέχρυπται εἰς τὴν ψνχὺν 
ἕως ἡμέρας τῆς ἀναστάσεως, ὕταν καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα 
τῶν ἁμαρτωλῶν τῷ σκότει καλυφθῦ τῷ ἀπὸ τοῦ νῦν 
χεχρυμµένω εἰς τὴν ψυχήν » οὕτω x«i ἡ βασιλεία 
τοῦ φωτὸς, καὶ $ ἐπουράνιος εἰχὼν Ἰησοῦς Χριστὸς 
μυστιχῶς νῦν τὴν ψυχὺν φωτίζει, καὶ βασιλεύει εἰς 
τὺν ψυχῆν τῶν ἁγίων ' κεχρυµµένος δξ ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν τῶν ἀνθρώπων, µόνοις ἐστὶ Χριστὸς τοῖς 
τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῖς θεωρούμενος ἐν ἀληθείᾳ ἕως 
ἡμέρας τῆς ἁναστάσεως, ὅτε xai αὐτὸ τὸ σῶμα 
καλυφθήσετα, χαὶ δοξασθήσεται τῷ τοῦ Κυρίου φωτὶ, 
τῷ ὄντι ἀπὸ τοῦ νῦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ εἰς τὸν ψυχὺν, 
ἵνα x«i αὐτὸ τὸ σῶμα συμθασιλιύση τῦ Ψψνχῦ, τῷ 
ἀπὸ τοῦ νῦν λαμθανούση τὴν βασιλείαν τοῦ Χριστοῦ, 
ἀναπανομένῃ καὶ φωτιζομένη uri αἰωνίμ. Δόξα 
τοῖς οἰχτιομοῖς καὶ τῦ εὐσπλαγχνία αὐτοῦ, ὃτι Desi 


B 


τοὺς δούλους ἑαυτοῦ, xai φωτίζει, x«i ῥύεται αὐτοὺς ἐκ τῆς βασιλείας τοῦ σκότους, x«i χαρίδεται αὐτοῖς τὸ 
ἑαντοῦ φῶς, xai τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν ᾧ à. δόξα, καὶ τὸ κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


HOMILIA ΠΠ. 


Quod fratres in sinceritate, simplicitate, dilectione 
ac pace inter se conversari, ac in cogitationibus 
internis bellum gerere debeant. 


I. Fratresin summadilectioneinvicem conversari 
debent, sive preces faciant, sive legant Scripturas, 
sive operis quid faciant, utfundamentum charitatis 
mutuum habeant ; et ita approbari poterunt illo- 
rum instituta seu studia, et qui precibus operam 
dant, et qui legunt, et qui operantur, omnes pos- 
sunl in sinceritate et simplicitate degentes a se 
invieem adjuvari. Cur enim scriptum est, Fiat 
voluntas tua sicut in ccelo et in trerra** ? 1 1 'utquo- 
modo angeli in ccelis inter se congrediuntur in 
unanimitate summa, in pace etdilectione degentes, 
nec est ullus illic fastus aut invidia ; sed in dile- 
clione et sinceritate mutua conversantur : eodem 
modo fratres inter sesint. Contingit quosdam ad 
triginta in unum convenire, totum diem ac noctem 
una perseuerare non possunt; sed quidam eorum 
dant operam precibus sex horas, et volunt legere: 
quidam vero prompte ac benevole ministrant, 
ctetleri ex ipsis operis quid faciunt. 


II. Debent igitur fratres, si quid operis feciunt, 
in charitate et letitia inter se conversari ; et qui 
operatur, de eo, qui preces facit, sic dicat : The- 
saurum quem [rater meus possidet, quoniam commu- 
nis est, et ego habeo ; et qui precatur, de eo, qui 
legit, sic dicat : Quod ille percipit commodum ez 
lectione, in meum cedit lucrum. Et qui operatur, 
rursus sic dicat : Ministerium quod prstos, in 
commnenm cedit utilitatem. Quemadmodum enim 
membra corporis multa cum sint, unum corpus 
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OMIAIA I", 

"Ort οἱ ἀδελφοὶ ἐν εἰλιχρινεία, ἐν ἀχεραιό- 
τητι, ἐν ἀγάπη, xai cipávy μετ ἀλλήλων 
συνδιάγειν, xat ἐν τοῖς ἴσω λογιαμοῖς ἀγῶ. 
να καὶ πόλεμον ποιεῖν ὀφείλουσιν. 


C  A'. Oi ἀδελφοὶ ὀφείλουσιν ἐν ἀγάπῃ πολ) συνεῖ- 


ναι ἀλλήλοις, εἴτε εὔχονται, εἴτε ἀναγινώσκουσι τὰς 
Γραφὰς, εἴτε ἔργον τι ποιοῦσιν, νὰ ἔχωσι τὸν θεµέ- 
λιον τῦς ἀγάπης πρὸς ἀλλήλους ' καὶ οὕτως δύναται 
εὐδοχέα γενέσθαι tig ἐκείνας τὰς προαιρέσεις, x«l 
οἱ εὐχόμενοι, καὶ οἱ ἀναγινώσκοντες, xal οἱ ἑργαξό - 
µενοι, πάντες δύνανται ἐν ἀχεραιότητι καὶ ἁπλότητι 
διάγοντες μετ ἀλλήλων ὠφεληθῆναι. Τί yàp γέγρα- 
πται, Γενηθύτω τό θέλημά σου ὡς ἐν οὐρανῷ 
καὶ ἐπὶ τῆς 936; ἵνα ὃν τρόπον οἱ ἐν οὐρβανοῖς ἄγγε- 
ot σύνεισιν ἀλλήλοες, ἐν ὀμονοίᾳ πολλῇ, ἐν εἰρήνο x«i 
ἀγάπη διάγαντες, καὶ οὐκ ἔστιν ἐχεῖ ἔπαρσις, ὢ 06- 
vog * ἀλλ ἐν ἀγάπη xal εἰλιριεία μετ ἀλλήλων 
εἰσὶν, οὕτως ἵνα xal οἱ ἀδελφοὶ ὧσι μετ ἀλλήλων. 
Συµθαίνει τινὰς εἶναι τριάκοντα ὑπὸ τὸ ἔν, ὅλην τὸν 
D ἡμέραν καὶ τὴν νύχτα οὐ δύνανται προσκαρτερεῖν * 
ἀλλὰ τινὶς piv αὐτῶν σχολάζονσι τῇ εὐχῦ ὥρας ἐξ, 
καὶ βούλονται ἀναγνῶναι * ἄλλοι δε προθύµως δια- 
χονοῦσιν, ἄλλοι δ’ ἐξ αὐτῶν ἑργάζονταί τι ἔργον. 


Β’. ᾿Οφιείονσι οὖν οἱ ἀδελφοὶ, si τι ποιοῦσι, dv 
&y&ry χαὶ χαρᾷ εἶναι μετ ἀλλύλων "καὶ ὁ ἑργαζό- 
µενος περὶτοῦ εὐχομένου οὕτω λεγέτω, ὅτι Ὃν à «d ελ- 
góc µου κτᾶται θησαυρὸς, ἐπεὶ κοινός ἐστεν,. 
χἀγὼ ἔχω. Καὶ ὁ εὐχόμενος περὶ τοῦ ἀναγινώσκοντος 
οὕτω λεγέτω, ὃτι Ὁ ἐχεῖνος ὠφελεῖται εἰς τὴν 
ἀνάγνωσιν, εἰς ἐμὸν προσχωρεῖ κέρδος. Καὶ ὁ 
ἐργαξόμενος αὖθις τοῦτο λεγέτω, ὅτι Tà» διακονίαν 
ὃν ποιῶ, κοινἠ ἐστιν ὠφέλεια. Ὥσπερ Ὑὰρ 
τὰ µέλη τοῦ σώματος πολλὰ ὄντα ἓν ἐστι σῶμα, καὶ 
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βουθοῦσιν ἀλλήλοις, καὶ ἕκαστον ἴδιον ἐκτελεῖ ἕρ- Α sunt, et se mutuo adjuvant, et unumquodque suo 


go» * πλὴν ὁ ὀφθαλμὸς ὑπὶρ ὅλου τοῦ σώματος βλέπει, 
καὶ $ χεὶρ ὑπερ ὅλων τῶν prio? ἑργάδεται, καὶ ὁ 
ποὺς πιριπατεῖ, ὅλα τὰ µέρη ἐπιφερόμινος, xal 
ἄλλο συµπάσχει * οὕτω καὶ οἱ ἀδελφοὶ pst! ἀλλέλων 
ἔστωσαν. Καὶ μήτε ὁ εὐχόμενς xptvéto τὸν ἔργα- 
ζομενον, διότι οὐκ εὔχεται ' μὺτε Ó ἑργαξόμενος χρι- 
νέτω τὸν εὐχόμενον, ὅτι ἐκεῖνς παραµένι , κἀγὼ 
ἐργάζομαι * µήτε ὁ διακονῶν xptwéro τὸν ἕτερον . 
δΑ)λ) ἔχαστος εἴ τι ποιεῖ εἰς δόξαν Θιοῦ ποιείτώ. 
o ἀναγιωώσκων τὸν εὐχόμενον (yy ἐν ἀγάπῃ καὶ 
χαρᾷ, τοῦτο λογιζόμενος, ὅτι Ὑπὶρ ἐμοῦ εὐχέται : 
xal ὁ εὐχόμενς Tipi τοῦ ἐργαδομένον τοῦτο Joyt- 
ῥέσθω, ὅτι ὃ rout, εἰς φοινὺν ὠφέλειαν rout. 


I". Καὶ οὕτω Φύναται ὁμοφωνία πολλὺ, xci εἰρήνη 


fungitur officio, velut oculus prototo corpore vi- 
det, οἱ manus pro omnibus membris laborat, et 
pes ambulat omnia membra sustinens, et aliud 
membrum compatitur : sic et fratres inter se sint. 
Itaque qui preces facit, non judicet laborantem, 
quod non precetur : neque qui laborat, condemnet 
precantem, quod ille quiescat,ipse vero laboret : ne- 
que qui ministrat, alterum damnet. Sed unusquis- 
que, si quid facit, in Dei gloriam faciat. Qui legit, 
ainore et gaudio prosequatur precantem, sio se. 
eum colligens, quia pro me orat. Et qui orat, de 
laborante hoc statuat, quiaquod operatur, ad com- 
munem utilitatem facit. 


IIl. Et sic summa concordia el pax, animarum- 


xai συμφωνία ἓν τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης αρατεῖν B que consensus in vinculo pacis eos inter se conti- 


ἀλλύλους, χαὶ συνδιάγειν μετ ἀλλήλων dv ἀχεραιό- 
τητι, καὶ ἀφελότητι, xal εὐδοχία Θεοῦ. Τὸ δὲ χι- 
φαλαιωδέστερον πάντων, δηλονότι à πρὸς Χαιρὸν 
χαρτέρησίς ἐστι τῆς εὐχῆς ^ πλὴν δι £v δητεῖται, 
ἵνα ἔχη τις θησαυρὸν ἐν τῇ ψυχῆ, xci τὴν ζωὴν 
Ώτις ἐστὶν ὁ Κύριος ἐν τῷ và ^ sire ἐργάδεται, εἴτε 
εὔχεται, εἴτε ἀναγινώσκέι, ἵνα ἔχη ἐκεῖνο τὸ κτῆμα 
τὸ μὴ παρερχόμινον, ὃ ἐστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Εἰσὶ 
dé τινες τοῦτο λέγοντες, ὅτιό Κύριος μόνους φανε- 
βοὺς χκαρποῦς ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν ἀνθρώπων * τὰ δε 
κρυπτὰ ὁ Θιεὸς χατορθοῖ. OU, οὕτως δέ εἰσι τὰ πρά- 
γµατα, ἀλλ ὥσπερ εἰς τὸν ἔξω ἄνθρωπον ἀσφαλί- 
ζεται, οὕτως ὀφείλει καὶ ἐν τοῖς λογισμοῖς ποιεῖν 
ἀγῶνα xol πόλεμον * ἀπαιτεῖ σε γὰρ ὁ Κύριος, ἵνα 
ὀργισθῇῷς σεαντῷ, χαὶ µάχην ποιήσης μετὰ τοῦ νοός 
σου, pits συµφωνήσης, µήτε συνηδυνθῆς τοῖς o- 
γισμοῖς tis χαχίας. 


A'. Λοιπὸν τὸ ἐχριδῶσαι τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὸ 
συνὸν κακὸν, τοῦτο τῇ θεία δυνάµει µόνον δυνατὀν 
ἔστε χατορθῶσαι. Οὐκ ἔξεστι γὰρ οὔτε δυνατὸν &v- 
θρώπω ἐξ ἰδίας δυνάμεως ἐχριζῶσαι τὴν ἁμαρτίαν * 
τὸ ἀντιπαλαῖσαι, τὸ ἀντιμαχεσθῆναι, δεῖραι δαρῆναι 
σὀν ἔστιν * ἐχκριρῶσαι δὲ, Θεοῦ ἐστι. Ei γὰρ σὺ 
ἠδύνω τοῦτο ποιῆσαι, τὶς χρεία τῆς ἐλεύσεως τοῦ 
Κυρίου ; Ὡς γὰρ οὐκ ἔστι τὸν ὀφθαλμὸν ἄνευ φωτὸς 
βλέπειν, ὃ περιποτεῖν ἄνευ ποδὼν ,  ἀχούειν ἄνευ 
ὥτων, Ὦ περιπατεῖν ἄνευ ποδῶν, ὢ ἐργάζεσθαι ἄνευ 
χειρῶν * οὕτως οὗ δύνασαι ἄνευ τοῦ ᾿]ησοῦ σωθῆναιι 
$ εἰσελθεῖν εἷς βασιλείαν οὐρανῶν. Ei δὲ λέγεις, ὅτι 
Ἐν τοῖς φαινοµένοις οὗ πορνεύω, οὐ μοιχεύω, οὐκ 
εἰμὶ φιλάργυρος, λοιπον δέχαιός εἷμι ' πεπλάνησαι 
iv τούτω, νοµίσας ὅτι πάντα ἐξιτέλεσας * Οὖκ εἰσὶ 
µόνον τρία µέρη τῆς ἁμαοτίας εἰς X ὀφείλει τις ἆσφα- 
λέσασθαι, ἀλλὰ ἀνρία * ἡ τύφωσις, ἡ ἀφοθία, $ ἀπιστία, 
τὸ µῖσος, ὁ φθόνος, ἡ δολιότης, 5 ὑπόχρισις, πόθεν 
ἐστίν ; οὐκ ὀφείλεις πρὸς ταῦτα ἔχειν τὸν πάλην καὶ τὸν 
ἀγῶνα ἐν τοῖς λεληθόσιν i» τοῖς λογισμοῖς; ὥσπερ 
ἐὰν ὦ ληστὴς ἐν τῷ οἰκία, τὸ λοιπὸν ὑποθλίδει σε, 
καὶ οὔκ iz σε ἀμεριμνεῖν, ἄρχη δὲ καὶ σὺ ἀντιτύ- 
πτειν αὐτὸν, δέρεις xci δέρῃ οὕτως ὀφείλει καὶ 
$ ψνχή ἀὈτιτύπτεν καὶ ἀντιμάχεσθαι, καὶ ἄντι- 


rA 


xpotty, 


nere potis erit, ut consersentur in sinceritate e 
simplicitate et benevolentia Dei. Maximum autem 
omnium est, videlicet, opportuna precum continua- 
tio. Preeterea unum requiritur, ut quis habeat the- 
saurum in anima, et vitam, que est Dominus in 
animo : sive laboret, sive precetur, sive legat, ut 
habeat illam possessionem non perituram, que est 
Spiritus sanctus. Non desunt, qui dicant Domi- 
num manifestos solos fructus requirere ab homi- 
nibus : interiora vero Deum corrigere. Non autem 
res sic se habet : sed quemadmodum adversus 
exteriorem hominem se munit, sic et adversus co- 
gitationes bellum inire et gerere debet. Exigit 
enima te Dominus,ut tibi ipseirascaris, etpugnam 
committas cum mente tua, neque assentiaris aut 
delecteris cogitationibus pravis. 


]V. Quod superest, peccatum illique adhaerens 
malum radicitus evellere, hoc divina solum vir- 
tute emendari potest. Non licet enim, neque possi- 
bili esthomini propriis viribus exstirpare peccatum. 
Reluctari quidem, repugnare, cedere, vulnerari in 
tuis viribus est ; eradicare vero solius Dei est. Si 
etenim hoo prestare in tua potestate fuisset, quid 
opus fuisset ad ventus Domini? Perindeenim, ut non 
licet oculum absque luce videre, aut loqui absque 
lingua, aut audire absque auribus, aut incedere 
absque pedibus, aut labores perferre absque mani- 
bus: sic nec absque Jesu salvari, aut regnum coelo- 


D rum ingredi potes. Quod si dicas, manifesto stupro 


aut adulterio me non polluo, nec avaritie crimen 
incurro, consequens est, ut justis sim : toto coelo 
hic aberras, putans te omnia perfecisse. Non sunt 


.1 9 solum tresspecies peccati,adversusquas quis se 


muniat oportet, sed infinit». Arrogantia, temeri- 
tas, diffidentia, odium, invidia, fraus, hypocrisis 
unde sunt ? Nonne tibi adversus heec certamen et 
pugna in secretis tuis cogitationibus ineundaest ? 
Quemadmodum, si latro domum tuam invaserit, 
jam te molestia magna afficit, nec te vacuum esse 
curis sinit ; incipis vero et tu repugnare illi, cedis 
atque cederis : ita et anima debet referire, repu- 
gnare et retundere. | p 
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V.Demum vero voluntas repugnans, molestia Α — E'. Λοιπὸν ἡ προαίρεσις ἀντιμαχομένη, καὶ ἔχον- 


atque afflictione obruta, incipit superior fieri, ca- 
dit, erigitur. Denuo peccatum conjicit animam in 
decem'aut viginti congressus ; vincitanimam atque 
prosternit : et anima quidem temporis intervallo 
decretoria pugna superat peccatum. Rursum si per- 
stiterit anima, nec languidior in parte aliqua fue- 
rit, incipit superior evadere, et discernere, ΓΘΡΟΡ. 
tare palmas adversus peccatum. Sed in his, si re- 
cte res suis ponderibus librata examinetur, tamdiu 
peccatum hominem subvertit, donec evadat in vi- 
rum perfectum, in mensuram atatis 11, et omnino 
superet mortem. Seriptum enim est : Novissimus 
hostia aboletur mors?*. Etsicsuperiores evadunt et 
victores diaboli. Si vero, ut jam diximus, dicat 
quis, nec scortor, nec adulterio me polluo, nec 
avarus sum, hoc sufficit mihi ; dimicavit is quidem 
hoc modo adversus tres peccati species : contra 
reliquas vero viginti, quas peccatum adversus ani- 
mam habet, non pugnavit, sed victus est. Pugnan: 
dum igitur et dimicandum est illi adversus omdes 
peccati species. Mens enim,ut sepius diximusr, ad- 
versaria est, et equas habet vires adversus pecca. 
tum, ut contradicat et resistat cogitationibus. 


. VI. Quod si dicas, potentiores esse adversas 
vires, et malitiam omnino homini dominari, inju- 
stum facis Deum, qui condemnet humanain natu 
ram, eo quod Satana obedierit, quando quidem 
fortior est, et vi cogentes hominem sibi subjioit : 
majorem et fortiorem eum anima constituis. Sed 
tandem me audies. Quemadmodum si juvenis sit, 
qui luctam ineat cum puello, et si puellus, si suc- 
cubuerit, condemnetur, quod inferior evaserit, mul- 
tum hoc habet iniquitatis : perinde dicimusetnos, 
mentem adversariam esse, et requis viribus preedi- 
tam. Et hujusmodi anima, opem et auxilium, si 
serio querat, id consequitur, et digna censetur re- 
demptione. Certamen enim etpugua in equalitate 
virium consistit. Glorificemus Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum in secula. Amen. 


HOMILIA IV. 


Cursum stadii hujus mundiattenteet accurateabsol- 
vere oportet Christianos, ut celeste praeconium a 
Deo et angelis consequantur. 


I. Qui vitam Christianam studio accurato tran- 
sigere intendunt, eos pre ceteris facultatis intel- 
ligendi et discernendi, que in anima est, summam 
curam habere oportet, ut, cum exactam boni ma- 
lique dijudicationem nacti ea, qus preter natu- 
ram purenature undequaque invehantur,distinxe- 
Timus, recte et absque offendiculo conversermur ; 
ut velut discernendi facultate oculo utentes, id con- 
sequamur, utidonei non simus, qui eum pravitate 
et malitia feedus percutere possimus ; sicque divino 
munere ornati digni Domino filamus. 13 Exem- 
plum capiamus ab iis, quee visui subjecta sunt. Si- 


3! Ephes. 1v, 9. ** | Cor. xv, 96. 


σα πὀνον xai Ow, ἄρχεται ἀνωτέρα yívsaOo - 
πίπτει, ἔγείρεται ^ πάλιν ῥίπτει $ ἁμαρτία si; δέκα 
$ εἰς εἴκοσι ἀγῶνας * νικᾷ τὸν ψυχὺν καὶ ῥίπτει, 
χαὶ ἡ ψυχἠ διὰ ψρόνον εἰς µίαν ἀγωγὴν νοιᾷ τὴν 
ἁμαρτίαν mut ἐὰν à χνχὺ ὑπομείνρ καὶ μὺ χαν- 
νωθῦ χατὰ µέρος, ἄρχεται πλεονάξειν xal διακρίνει, 
x«i ἀποφέρισθαι τὰ Νικητύρια κατὰ τῆς ἁμαρτίας, 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἓν τούτοις ἐξετάδεται, &xpàv à ἁμαρτία 
καταστρέφει τὸν ἄνθρωπον, ἕως οὗ ἔλθη εἰς ἄνδρα 
τέλειον, εἰς µέτρον Ὀλιχίας, καὶ τελείως yug 
τὸν θάνατον * γέγραπται yàp, Ἔσχατος ἐχθρὸς κοτ- 
αργεῖται à θάνατος * xal οὕτωτ ἀνώτεροι γίνονται, 
καὶ νικηταὶ τοῦ διαθὀλον. Ei δὲ, χαθὼς προείποµεν, 
λέγει τι, OU πορνεύω, οὐ µοιχεύω, οὗ Φφιλαργυρῶ, 
ἀρχεῖ pot ᾽ οὕτως εἰς τρίο µέρη Ὠγωνίσατο, καὶ εἷς 
ἄλλα εἴχοσι, ἅπερ ἔχει à ἁμαρτία κατὰ τῆς Quy, 
οὐκ ἠγωνέσατο, ἀλλ ὑττήθη. Οφείλει οὖν ei πάντα 
ἀγωνίσασθαι, x«l ἀθλεῖν ' ὁ γὰρ νοῦς, χαθὼς πολ- 
λάχις εἴπομεν * ἀντίπαλός ἐστι, καὶ ἔχει ἰσόῤῥοπον 
δύναμιν πρὸς τὴν ἁμαρτίαν τοῦ ἀντιλέγειν xal ἔναν- 
τιοῦσθαι τοῖς λογισμοῖς. 


Β 


τς. Ei δι λέγεις ἰσχνυροτέραν εἶναι τὺν ἑναντίαν 
δύναμιν, x«i βασιλεύειν τὸ ὅλον τὴν χαχίαν κατὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, ἄδικον ποιες τὸν Θεὸν, χαταχρίνοντα 
τὴν ἀνθρωπότηωτα, διοτι ὑπήχουσε τῷ Σατανᾷ, ὁπότε 
ἰσχυρός ἔστι, xai ἀναγχαστιχῇ τινι δυνάµει ὑπο- 
τάσσει * µείζω xai ἰἱσχυρότερον αὐτὸν ἐποίοσας τῆς 
C ψυχῆς. Καὶ ἐν τέλει pot ὑπαχούσεις ' ὥσπερ ἔὰν Ἡ 
νεανίσκος, καὶ £y» πάλην πρὸς παιδίον καὶ ἐὰν 
ὑττηθῇ τὸ παιδίον, κχαταχρίνοται, διότι frr, 
τοῦτο πολλῆς ἀδιχίακς ἑστίν ' ὅθεν ἡμεῖς λέγομεν &v- 
τίπαλον εἶναι τὸν νοῦν xai ἰσοῤῥοπον. Καὶ à τοιαύτη 
ψυχἠὴ ἐπιζητοῦσα, τυγχάνει Ἀοηθείας καὶ ἀντιλό- 
Jie, καὶ χαταξιοῦται τῆς λυτρώσίως. Ἡ γὰρ πάλη 
x«i à ἀγὼν ἐπὶ τῇ ἰσοδυναμία κεῖται. Δοξάζωμεν 
Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιο Πνεῦμα εἰς τοὺς αἰῶ- 
vac. Αμήν. 
OMIAIA A.. 
Tóv δρόμον τοῦ σταδίου τοῦ χόσµου τούτου 
προσεχόντως xal &x ιθώς διέρχεσθαι δεῖ 


τοὺς Χριστιανοὺς, ἵνα ἐπαίνων οὐρανίων 
. παρὰ Θεοῦ καὶ ἀγγέλων τύχωσι. 


D  A'. Οἱ τὸν Δίον τοῦ Χριστιανισμόῦ ἐν πολλῷ ἀχρι. 
θεία χατορθῶσαι βουλόμενοι, πρὸ πάντων τοῦ δια- 
νοητιχοῦ xai διακριτικοῦ µέλους τῆς ψυχῆς ἐν macy 
δυνάµει ἰπιμελεῖσθαι ὀφείλουσιν, ἵνα τὰν διᾶχρισιν 
τοῦ χα)οῦ καὶ τοῦ κακοῦ dv ἀχριθείᾳ κτησάµυεοι, 
καὶ τὰ παρὰ φύσιν εἰσαχθένα τῷ καθαρᾷ φύσει 
πάντοτε διακρίνοντες, εὐθέως xai ἀπροσκόπτως πο- 
λιτευσώωεθα * ἵνα ὡς ὀφθαλμῷ τῷ τῆς διακρίσεως 
pÓst χρώµενοι, ἀσυνδύαστοι, xal ἀσύνθετοι πρὸς 
τὰς τῆς χαχίας ὑποθέσεις εἶναι δυνοθῶμεν, καὶ οὗ- 
τως τῆς θείας δωρεᾶς χκαταξιωθέντες, ἄξιοι :οῦ Kv- 
plo) γενώμεθα. ᾿Απὸ «δὲ τῶν ὁρωμένων ὑπόδειγμα 
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ATÀ 


λάδωμεν * ἔοικε γὰρ τὸ σῶμα τῇ jvy3, καὶ τὰ τοῦ À militudinem enim quamdam habet corpus cum 


σώματος πράγµατα τῇ ψυχᾷῦ, x«i τὰ φαινόμενα τοῖς 
χρυφίόοις. 


B'. Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα ἔχει ὁδ ο γὸν τὸν ὀφθαλμὸν, 
καὶ αὐτὸς ὁρῶν ὅλον ὁδηγεῖ τὸ σῶμα εἰς εὐθύτητα * 
ὑπόθου δέ uot διέρχεσθαί τινα διὰ τόπων ὑλωδῶν, 
καὶ ἀκανθῶν πεπληρωμένων χαὶ βορθόρων, ἴἔνθα 
καὶ πῦὂρ ἀναθάλλει, xxl ξίφη παραπεπήγασι, χρηµνοί 
τε xai ὑδάτων πλήθη ἐχεὶ τυγχάνει’ τὸ λοιπὸν ὁ 
γοργὸς x«i σπουδαῖος x«i ἀχένητος, ἔχων τὸν ὀφθαλ- 
μὸν ὁδᾳγὸν, πάνυ προσεχόντως παρέρχεται τοὺς 
χαλεποὺς ῥἐχείνους τόπους, συνέχων πανταχόθιν 
χερσὶ χαὶ ποσὶ τὸν χιτῶνα ἑαντοῦ, ἵνα μὴ ἐν ταῖς 
ὕλαις xai ἀκάνθαις περισχισθῆ, ἤ ἀπὸ τοῦ βορθόρου 


ἀφανισθῦ, $ ὑπὸ ξίφους διακοπῇ. Καὶ ὁ ὀφθαλμὸς Β 


ὅλον 6d njti τὸ σῶμα, φῶς ὧν αὐτοῦ, ἵνα μὴ κρημνοῖς 
καταρῤαγῷ, à ύδασι χαταποντισθῇ, $ τιν χαλεπῷ 
χαταθλαθῆ. 'O οὕτω Ὑοργὸς xai συνετὸς, xal μετὰ 
πάσης νήψεως παριρχόµινος συσφίγγων τὸν χιτῶνα 
αὐτοῦ, ὑπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ εὐθέως ὀδηγούμενος, Φυ- 
λάσσει xai ἑαυτὸν ἀθλαθῇ, καὶ τὸν χιτῶνα τοῦ ἐνδύ- 
µατος αὐτοῦ ἄχαυστον xal ἄσχιστον διατηρεῖ. ᾿Εὰν 
dé zt, D ἀργὸς καὶ ὀχνηρὸς, xai ῥάθυμος, καὶ βαρὺς, 
καὶ χαῦνος, διὰ τῶν τοιούτων παριρχόµενος τόπων, 
περιῤῥέων ὁ χιτὼν αὐτοῦ ἔνθιν xci ἔνθεν, εἰς τὰς 
ὕλας καὶ ἀχάνθας περισχίδεται, ἤ ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
χαταχαίεται͵ διὰ τὸ μὴ συνέχειν πάντοθεν ἀνδρείως 
τὸ ἕἔνδυμα. 5$ ὑπὸ τῶν παραπεπηγµένων ζξιφῶν 


anima, et ea, que sunt corporis, cum iis que ad 
animam spectant, et que videntur, cum iis que 
sub aspectum non cadunt. 


It. Quemadmodum enim corpus oculum habet 
ducem, et ipse oculus videns totum corpus in 
rectam id viam deducit. Statuas mihi, transire 
quemdam perloca silvestria, spinosa et lutosa,ubi 
et ignis erumpat, et gladii affixi,et preecipitia sint, 
et multe aque. Jam ergo agilis ille, sedulus et 
immotus, habens oculum ducem, omnino attente 
transit loca illa difficilia, continens undequaque 
manibus et pedibus tunicam suam, ne a fruticibus 
et spinis discerpatur, aut luto commaculetur,aut a 
gladio diffindatur. Et oculus totum corpus dirigit, 
lumen ipsiusexsistens, ne per precipitia disrumpa- 
tur, aut aquis immergatur, aut casu difficili leda- 
tur : sic ergo alacris ille et cautus transgrediens 
coarctata veste sua, summa animi sobrietate, ab 
oculo recta deductus, non seipsum solum illesum, 
sec et tunicam suam incombustam et indivisam 
conservat. Si vero quispiam minus alacer, tardus, 
segnis, socors, lentus et ignavus heec loca trans- 
grediatur, tunica ejus hinc inde diffluens, frutici- 
bus et spinis dicerpitur, aut igni comburitur, eo 
quodeam non strenue contineat; aut ab affixis gla- 
diis diffinditur, aut coeno polluitur,et,ut breviter di- 
cam, citius perdit elegantem ac novam illam ve- 
stem, propter negligentiam, oscitantiam et igna- 


παραχόπτεται, ἤ ὑπὸ τοῦ βορθόρου σπιλοῦται, x«i C viam suam. Quinimo, si minus diligenter et ala- 


ἁπαξακλῶς τάχιον καταφθείρει τὸν χαλὸν καὶ χαι- 
νὸν τοῦ ἐνδύματος χιτῶνα, διὰ τὴὺν ἀπροσεξίαν, καὶ 
χαννότητα, καὶ ὀχνηρίαν αὐτοῦ * 


I'. Τὸν αὐτὸν τρόπον xai 5 jux φοροῦσα ὥσπερ 
χιτῶνα καλὸν τὸ ἔνδυμα τοῦ σώματος, ἔχουσα διακρι- 
TtxÓy µέλος εὐθύνον ὅλην τὸν ψυχἠν μιτὰ τοῦ σώμα. 
τος, παρερχοµένην διὰ τῶν ὑλῶν καὶ ἀχανθῶν τοῦ 
βίου, καὶ βορθορου, x«i πυρὸς, xal χρημνῶν, τοῦτ 
ἔστι ἐπιθυμιῶν, xal ἡδονῶν, καὶ τῶν λοιπῶν &ró- 
πων τοῦ αἰῶνος τούτου, πάντοθεν ὀφιίλιι μετὰ νή: 
Ψεως, xai ἀνδρίας, xai σπουδῆς, xai προσοχῆς 
συσφίέγγειν xai φυλάσσειν ἑαυτὸν, x«i τὸν χιτῶνα 
τοῦ σώματος, uà που περισχισθῇ ἐν ταῖς τοῦ κόσμου 
ὕλαις καὶ ἀχάνθαι, μεριμνῶν, καὶ ἀσχολιῶν, καὶ 
περισπασμῶν γπῖνων * καὶ ὑπὸ τοῦ πυρὸς τῆς ἔπι- 
θυµίας χαταχαυθῷ ' olov ἐνδεδυμένη τὸν ὀφθαλμὸν 
ἁποστρίφει, τοῦ pà ἰδεῖν πονηρά τὸ οὓς ὁμοίως 
ἀποστρίφει, τοῦ μὺ ἀχούειν καταλαλιάν. Τὴν γλῶσ- 
σαν τοῦ μὴ λάλεῖϊν μάταια" χεῖρας χαὶ πόδας ἀπὸ 
ἐπιτοδευμάτων κακῶν. Ἔχει γὰρ θΐἔλημα $ ψυχὸὺ 
τοῦ ἀποστρέψαι xal χωλῦσαι τὰ µέλη τοῦ σώματος 
ἀπὸ Χχαχίστων θεαµάτων καὶ ἀχὸῦς πονηρᾶς, x«l 
αἰσχρᾶς, καὶ λόγων ἀπρεπῶν, καὶ ἐπιτοδευμάτων 
κοσμικῶν xal πονορᾶν. 

Δ. Αποστρέφει δε καὶ ἑαυτὴν à ψυχἠ ὑπὸ ῥεμθα- 
σμῶν πονηρῶν, φυλάττουσα τὴν καρδίαν, τοῦ uà ῥέμ- 
6εσθαι ἐν τῷ χοσµω τὰ µέλη τῶν λογισμῶν αὐτῆς " 
x«i οὕτως ἀγωνιδομένο, καὶ σπονδάδουσα, καὶ Guv- 


criter oculo attendat, aut incidet in foveam, aut 
aquis demergetur. 


εἰ dt μὺ καλῶς καὶ εὐθέως τῷ ὀφθαλμῷ προσέχει χαὶ αὐτὸς 
el φάραγ-/α πεσεῖται, ὃ ἐν τοῖς ὕδασι καταποντισθήσεται. 


Ill. Eodem modo et anima, que tunicam cor- 
poris gestat, veluti preelaram vestem, pollens 
facultate discernendi, qua dirigit totam cum cor- 
pore animam, transeuntem per nemora et spinas 
vitae, et per ceenum, et ignem, et preecipitia, hoc 
est, cupiditates οἱ voluptates, οἱ reliquas hujus 
saeculi absurditates, ubique debet sobrie, fortiter, 
diligenter et attente continere et observare se 
ipsam, et tunicam corporis, ne dilaceretur inter 
frutices et spinas hujus mundi, ut sunt sollicitu- 


D dines, negotia et cure terrestres ; aut abigne con- 


cupiscentie comburatur : ea velut induta oculum 
avertit, ne videal malitiam : similiter et aures, 
ne audiant detrectationes : linguam, ne loquatur 
vana ; manuset pedesab actionibuset studiis inho- 
nestis. Habet enim anima voluntatem avertendi, et 
avocandi membra corporis ab inhonesitis specta- 
culis, ab auscultatione ejus quod malum et turpe 
est, a sermone minus decenti, et officiis mundanis 
ac perversis. 


IV. Avertil etiam seipsam anima ab occupatio- 
nibus mentis minus piis, observans cor, ne cogita- 
tiones ejus per mundum hincinde cireumagantur: 
et sic non ábsque pugna et labore, ex omni parte 


475 


diligenter et attente continens membra corporis 8 
malitia, ab omni laceratione, combustione et in- 
quinatione,preclaram corporis tunicam,immunem 
conservat. llla ipsa denique per suam voluntatem, 
que cognoscendi, intelligendi et discernendi vi pree- 
dita est, ac omnino ut dicam, per Domini virtutem 
conservabitur, que et se ipsam pro viribus suis 
cohibet et ab omni concupiscentia mundana sub- 
ducit: 1 / atque sic auxilium a Domino nanciscitur, 
ut revera custodiatura malis, queantea enumera- 
vimus. Siquandoenim Dominus quempiam viderit, 
qui gnaviter ab hujus mundi voluptatibus, distra- 
ctionibus et curis crassis ac terrenis vinculis atque 
vanarum cogitationum occupationibus se avocel, 
preestat illi peculiare gratie auxilium, illesamque 
animam illam, que fortiter presens hoc seculum 
perversum periransit, conservat. Et sic anima 
ceceleste preeconium a Deo et angelis ejus consequi- 
tur, quod vestem corporis sui et se ipsam accurate 
conservarit, et quod, quantum ia se fuit, ab omni 
concupiscentia mundana aversa et remota, auxi- 
lioque divino potita, cursum stadii hujus vile 
feliciter absolverit. 


V. Si quis autem pigritia et segnitie diffluens, 
caute in hac vita non ambulet, et ex sua ipsius 
voluntate omnem concupiscentiam mundanam non 
aversetur, nec Dominum solum in omni desiderio 
requirat, in spinas et nemora hujus mundi 
conjicitur, et ab igni coneupiscentie vestis cor- 
poris comburitur, et ceno voluptaturn inquinatur: 
et sic timida, ac sine fiducia in die judicii anima 
deprehenditur, eo quod, cum suam vestem imma- 
culatam conservare non potuerit, eam fallaciis 
hujus seculi corruperit : et propterea regno extru- 
ditur. Quid enim facturus Deus est illi, qui sponte 
se ipsum mundo tradiderit, voluptatibusque de- 
ceptus ac terrenis occupationibus seductus obere 
rat ? Illi quidem auxilium prestat, qui sordidas 
voluptales, et priores mores aversatus, omni viac 
impetu cogitationes suas semper ad Dominum 
dirigit, et se ipsum abnegat, solumque Dominum 
ardenter querit. Hune conservat, qui se custodit a 


laqueis ac restibus silve hujus mundi, qui etiam . 


cum timore εἰ terrore suam ipsius salutem opera- 
tur **, omnique intentione per laques, restes et 
concupiscentias hujus szoeuli transit, Dominique au- 
xilium requirit, ac per graliam misericordie ejus 
salvari sperat 


Vl. Ecce enim *? quinque prudentes acsobris vir- 
gines, alacriter accersentes hospitem nature sue, 
accepto in vasibus cordis sui oleo, hoc est, su- 
perna gratia Spiritus, potuerunt ingredi una cum 
Sponso in celestem thalamum. Reliquee vero fatuee 
in sua ipsius natura permanentes, non vigilarunt, 
nec operam dederunt, ut oleum exsultationis ac- 
ciperent in vasis suis, sed velut in carne adhuc 
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À έχουσα πάντοθεν ἓν mo) προσοχῦ τὰ pÓx τοῦ 


σώματος ἀπὸ κακῶν, ἄσχιστον, καὶ ἄχαυστον, χαὶ 
ἄσπιλον τὸν καλὸν χιτῶνα τοῦ σώματος διαφυλάσσει * 
xai αὐτὴ διὰ τοῦ γνωστικοῦ καὶ διανοητικοῦ, καὶ 
διακριτικοῦ θελήµατος αὐτῆς, τὸ di mày διὰ τῆς τοῦ 
Κυρίου δυνάµεως, φυλαχθήσεται, ἀὐτὸ ἑαυτὴν ὅση 
δύναμις συσφίγγουσα, xal πάσης ἰπιθυμίας κοσμικῆς 
ἀποστρέφουσα * xai οὕτως ὑπὸ τοῦ Κυρίου βοηθουµένο 
εἰς τὸ ἐξ ἀληθείας φυλαχθῆναι αὐτὴν «nó τῶν προει- 
Ρημένων χακῶν. Ἐπὰν γὰρ (dy ὁ Κύριός τυα γεν- 
ναίως ἀποστρεφόμενον τὰς τοῦ βίου ἡδονὰς, καὶ 
περιαπασμοὺς x«i µερίµνας ὑλικὰς xal δεσμοὺς 
ynivoue, καὶ ῥεμθασμοὺς λογισμῶν µαταίων, δίδωσι 
τὴν ἰδίαν τῆς χάριτος βούθειαν, ἅπτωτον διατηρῶν 
τὴν ψυχὺὲν ἐκείνην διεξερχοµένην καλῶς τὸν ἐνεστῶτα 
πονηρὸν αἰῶνα. Καὶ οὕτως ἡ ψυχὺ ἐπαίνων οὐρανίων 
παρὰ Θεοῦ xal ἀγγέλων τεύξεταε, ὅτι τὸν χιτῶνα τοῦ 
σώματος αὐτῆς καλῶς διεφύλαξε καὶ ἑαυτὴν, ὅσον τὸ 
iv αὐτῇ δυνατὸν, πᾶσαν ἐπιθυμέαν τοῦ χόσµου ἆπο- 
στραφεῖσα, xal ὑπ αὐτοῦ βοηθηθεῖσα, τὸν ὁδρό- 
po» τοῦ σταδίου τοῦ κόσμου τούτον καλῶς διεξελή- 
λνθιν. 


E'. Ei δέτις i» χαυνότητι καὶ ῥαθυμία uà προσεχὀ»- 
τως ἓν τῷ βίω τούτῳ πορεύεται, καὶ ἐκ θελήµατος 
ἰδίου οὐχ ἀποστρέφεται πᾶσαν ἐπιθυμίαν τοῦ κόαµου, 
xai τὸν Κύριον µόνο» ἐν πάση ἐπιθυμίᾳ ἐπιζοτεῖ, εἰς 
τὰς ἀχάνθας x«l ὕλας τούτου τοῦ xócMou περιπεί- 
ρεται, καὶ ὑπὸ τοῦ πυρὸς τῆς ἐπιθυμίας ὁ χιτὰν 
τοῦ σώματος παραχαίεται, x«i ὑπὸ τοῦ βορθόρου 

C τῶν ἡδονῶν σπιλοῦται, καὶ οὕτως ἀπαῤῥησίαστος à 
ψυχὺ ἐν ἡμέρα χρίσεως εὑρίσκεται, τὸ ἕνδυμα αὐτῆς 
ἄσπιλον μὸ δυνηθεῖσα τηρᾶσαι, ἀλλὰ καταφθερασα 
αὐτὸ ταῖς ἁπάταις τοῦ αἰῶνος τούτου * χαὶ διὰ τοῦτο 
ἀπόθλητος τὴς βασιλείας γέγνεται ' τί γὰρ ποιύσει 
ὁ Odio τῷ θελήµατι τῷ ἰδίῳ παραδιδὀντι ἑαυτὸν τῷ 
xócue, x«l ἀπατωμένω ταῖς ἠδοναῖς αὐτοῦ, $ ῥεμ- 
θασμοῖς ὑλικοῖς ἐκπλανωμένῳ; ἔχείνῳ γὰρ βούθειαν 
δίδωσι, τῷ ἀποστριφομέῳ τὰς ὑλιχὰς ἡδονὰς, καὶ 
προτέρας συνηθείας ' xat βία τὸν διάνοιαν πάντοτε 
πρὸς Κύριον ἕλχοντι, ἀρνουμένῳ τε ἑαυτὸν, x«i τὸν 
Κύριον µόνον ἐπιδητοῦντι * τοῦτον διατηρεῖ, τὸν φυ- 
λασσόμενον πανταχόθεν ix τῶν παγίδων καὶ βρόχων 
τῆς ὕλης τοῦ κόσμον, τὸν μετὰ φόδου καὶ τρόμου 
τὸν ἑαυτοῦ σωτηρίαν χατεργαδόμενον, χαὶ μετὰ 
D πάσης πορσεχείας διὰ τῶν παγίδων καὶ βρόχων καὶ 
ἐπιθυμιῶν τοῦ αἰῶνος τούτου παρερχόµενον, xxi τὴν 
τοῦ Κυρίου βοήθειαν ἐπιδητοῦντα, καὶ τῷ ist αὐτὸν 
διὰ τῆς χάριτος σώξεσθαι ἐλπίζοντα. 


ς’. Ἰδοὺ γὰραί πέντε παρθένοι αἱ φρόνιµοι, νήψασαι 
καὶ γοργευσάµεναι τὸ ξένον τῆς ἑαυτῶν φύσεως, λα- 
θοῦσαι τὸ ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις τῆς καρδίας αὐτῶν, 
τουτέστι τὸν ἄνωθιεν χάριν tou Πνεύματος, ὑδυνύθη- 
σαν συνεισελθεῖν τῷ Νυμφίῳ εἰς τὸν ἐπουράνιον vup- 
φῶνα. Ai di ἄλλαι αἱ μωραὶ, αἱ ἐν τῇ ἰδίᾳ φύσει 
ἀπομείνασαι, οὐκ ἕνοψαν καὶ ἐσπούδασαν Φέχεσθαι 
τὸ (atv τῆς ἀγαλλιάσεως ἓν τοῖς ἀγγείοις αὐτῶν, 


ATI 


ὡς ἔτι ἐν σαρχὶ σαν, ἀλλ ὥσπερ ἄπειοιμήθησαν δι À 
ἀαέλειαν, x«l χαυνότητα, καὶ ῥαθυμίαν, καὶ ἀγνω- 


σίέαν, $ καὶ οἴησιν δικαιοσύνης * διὸ καὶ τοῦ νυμφῶ- 
νος vic βασιλείας ἀπεχλείσθησαν, μὴ δυνηθεῖσαι 
εὐαρεστῆσαι τῷ ἐπουρανίῳ ἈΝυμφίῳ. Δεσμῷ γὰρ 
κόσμου, xal ἀγάπῃ toi γηΐν κατασχεθεῖσαι, τὴν 
ἀγάπην αὐτῶν ὅλην, καὶ τὸν (pora πρὸς τὸν οὐρᾶ- 
vto» Νυμφίον οὐκ ἔδωκαν, οὔτε τὸ ἔλαιον ἐκομίσαντο. 
Καὶ γὰρ αἱ τὸ ξένον τῆς φύσεως τὸν ἁγιασμὸν τοῦ 
Πνεύματος ζητοῦσαι ψυχαὶ, ὅλην τὴν ἀγάπην αὐτῶν 
πρὸς Κύριον ἀποδεσμοῦσι, καχεῖ περιπατοῦσι, κἀκεῖ 
εὔχονται, Χαχεῖ λογίφονται πάντα ἀποστριφόμεαι . 
dió xoi καταξιοῦνται λαθεῖν τὸ ἔλαιον τῆς ἐπουρανίου 
χάριτος * καὶ οὕτως ἅπτωτοι διεξελθεῖν δύνανται, 
τελεέέως τῷ πνευματικῷ Νυμφίῳ εὐαρεστοῦσαι. Αἱ 


γὰρ εἰς τὴν φύσιν αὐτῶν ἀπομένουσαι ψυχαὶ τῷ }ο- B 


γισμῷ ἐπὶ rác γῆς ἱρπονυσιν, ἐπὶ γῆς λογέδονται, ἐπὶ 
γῦς τὴν δίαιταν ὁ νοῦς αὐτῶν ἔχει ^ xat τῷ μὲν do- 
xiv νοµίζουσι τοῦ Νυμφίου εἶναι, καὶ διχαιώµασι 
χεχοσμῆσθαι σαρχός * ἄνωθιν δὲ ἐκ τοῦ Πνεύματος 
ovx ἐγεννήθησαν , τὸ ἔλαιον τῆς ἀγαλλιάσεως uà δε- 
ξαμεναι. 

2 Ai γὰρ πέντε λογιχαὶ αἰσθήσεις τῆς ψυχῆῖς, 
ἐὰν δέξωνται τὴν ἄνωθεν χάρι, xai τὸν ἁγιάσμὸν 
τοῦ Πνεύματος, ἀληθῶς παρθένοι gpóvipot τυγχά- 
νουσε, τῶν ἄνωθεν τῆς χάοιτος δεξάµεναι φρὀνησιν. 
Ei δε el; τὸν φύσιν αὐτῶν µόνην ἀπομείωσι, μωραὶ 
εὑρίσχονται, καὶ tíx»« τοῦ χόσµου ἀποδείχνυνται * 
eux ἀπεδύσαντο γὰρ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου, xdv τῷ 
δοκεῖν νοµίζουσι, δι εὐλογοφανίας τινάς xal σχῆμα, 
τοῦ Νυμφίου εἶναι νύμφαι. Ὥσπερ γὰρ αἱ ὅλαι ἐξ ὅλου 
τῷ Kupíe πρόσχολλώμεναι ψυχαὶ, ἐκεῖ εἰσι τῷ λο- 
γισµῷ, κἀκεῖ εὔχουται, κάἀκεῖ περιπατοῦσι,  xdxti 
ἐκιποθοῦσιω εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἀγάπην * οὕτω πάλιν 
φυχαὶ, αἱ ἐν τῷ ἀγάπηῃ τοῦ χόσµου δοθεῖσαι, καὶ ἐν 
τῇ y3 τὸν δίαιταν ἔχειν βουλόμεναι, ἐκεῖ περιπατοῦ- 
σι, xai ἐχεῖ λογίδονται, ἐκεῖ ὁ νοῦς ἑνδιαιτᾶται, Διὸ 
καὶ ἁμετάτριπτοι πρὸς τὸ ἀγαθὸν φρόνχμα τοῦ πνιύ- 
µατος τυγχάνουσι, bévov ὃν τι τῆς φύσεως ἡμών, 
λέγω dt τὴν ἐπουράνιον χάριν, χριὼν συστῆναι καὶ 
συμπλακῆναι τῇ φύσει ἡμῶν, ἵνα δυνηθώµεν εἰς τὸν 
ἐπονράνιον νυμφῶνα τῆς βασιλείας τῷ Κυρίῳ συνῖισ- 
ελθεῖν, καὶ τῆς αἰωνίου σωτηρίας τυχεῖν. 


C 


H'. Ἐένον γὰρ τῆς φύσεως ἡμῶν, τὴν καχίαν τῶν 
παθῶν διὰ rüq παρακοῆς τοῦ πρώτου ἀνθρώπου D 
ἐν ἑαυτοῖς ἐδεξάμεθα, ἦν καὶ ὥσπερ φύσιω ἡμῶν 
χαταστᾶσαν συνηθείᾳ xai προλήψει πολλῆ,, διὰ τοῦ 
ξένου τῆς φύσεως ἡμῶν, τῆς ἐπουρανίου δωρεᾶς τοῦ 
Πνεύματος ἐξω[σ]θῆναι πάλιν χρὴ, x«l εἰς ἀρχαίαν 
καθαρότητα ἀποκαταστῆναι * Καὶ ikv μὴ ᾖἔκείνην 
ti» ἐξ οὑρανοῦ ἀγάπην τοῦ Πνούματος δεξώμεθα 
v7» t» πολλή αἰτήσει, καὶ δεήσει, καὶ πίστει, xoi 
προσευχῦ, x«i ἀποστροφῦ τοῦ χόσµου - xul προσκολ- 
ληθῷ τὸ ἀγάπη, Bri ἐστὶν ὁ Κύριος, καὶ ἁγιασθῇῷ 
5 μιανθεῖσα ὑπὸ τῆς χαχίας φύσις ἡμῶν, ὑπὸ τῆς 
ἀγάπης ἐκείνης τοῦ Πνεύματος ^ χαὶ ἕως τέλους 
διαµείνωµεν ἅπτωτοι, ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ 
ἀκριδῶς ἀναστριφόμενοι, τῆς ἐπουρανίον βασιλείας 
τυχεῖν οὐ δυνησόµεθα, 
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essent, per negligentiam, segnitiem, socordiam, 
ignorantiam, aut etiam opinionem justitie, obdor- 
miverunt. Propterea etiam thalamo regui excluste 
sunt, cum placere non possent coelesti Sponso. 
Vinculo enim mundi, et terreno quodam amore 
detentee omnem dilectionem etamorem suum coelesti 
Sponso non obtulerunt, neque oleum secum sum- 
pserunt. Que enim anime natur& sue hospitem, 
sanctificationem scilicet Spiritus, querunt, totasua 
dilectione Domino devinciuntur, illic ambulant, 
illie precantur, illieque cogitationes suas detigunt, 
ceeteris omnibus sprelis. Propterea eliam digne 
habentur, que accipiant oleum divine gratise : et 
sic absque ulla offensione vitam transigere possunt, 
valde spirituali Sponso accepte el grate. Anime 
veroinsua natura permanentes cogitationibus humi 
repunt, humana cogitant, humi illarum mens do- 
micilium habet: et quidem opinione sua persuasee, 
se ad Sponsum spectare, atque justificationibus 
carnis exornatas se 1 5 esse putant ; desuper vero 
ex Spiritu nate non sunt, cum oleum exsultationis 
non acceperint. 


VII. Quinque enim animes rationalis sensus, ac- 
cepta superna gratia et sanctificatione Spiritus re- 
verasunt prudentes virgines, quippe que acceperint 
superne sapienliam gratise. Si vero in sola natura 
sua persistant, fatuee deprehenduntur, et filie mun- 
diessedemonstrantur: nonenim exuerunt spiritum 
mundi, quamvis exteriore sermone, opinione ac 
forma mote, se esse Sponsi sponsas, falso sibi per- 
suadeant. Quemadmodum enim anime, que tote 
omnino Domino devincte sunt, illic cogitationes 
suas, atque illic preces suas exercent, illic ambu- 
lant, et illic desiderio dilectionis Dei tenentur ; sic 
e converso anime, que dilectioni mundi dedite 
sunt, et in terra domicilium habere volunt, illic 
ambulant, illic cogitant, illic earum mens habitat. 
Propterea etiam ad bonam spiritus prudentiam, 
qua&est hospes nature nostre, consequendam con- 
verti nequeunt, coelestem, inquam, gratiam, quam 
nostre conjungi et agglutinari nature oportet, ut 
possimus in celestem thalamum regni una cum 
Domino ingredi, et eternam salutem consequi. 


VIII. Loco enim hospitis naturenostre, malitiam 
affectionum perinobedientiam primi hominis in nos 
recepimus, quam in nobis velutiquamdam naturam 
consuetudine et longo usu confirmatam, per hospi- 
tem nostre nature, coeleste scilicet donum Spiritus, 
rursum expelli et pristine puritati restitui conve- 
nit. Et nisi nunc ardenti petitione, et rogatione, et 
fide, ac orationeatqueaversatione mundi, ccelestem 
dilectionem Spiritus acceperimus, et natura nostra 
juncta fuerit dilectioni, que est Dominus, et a ma- 
litia, qua est inquinata, per illam dilectionem Spi- 
ritus sanctificata fuerit, et nisi ad finem usque, 
absque labe et offendiculo, in omnibus mandatis 
ejus diligenter versati perseveraverimus, coeleste 
regnum consequi non poterimus. 
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IX. Atqui subtilius et profundius pro concessa Α — 8. Λεπτὸν δὲ τινα λόγον xal βαθὺν κατὰ τὴν 


mihi facultate disseram. Quapropter attente audite. 
Infiuitus, inaccessus et inoreatus Deus, corpus as- 
&umpsit,propterimmensam etineffabilem bonitatem 
suam, et, ut ita loquar, velut imminuit se ipsum 
ab inaccessa gloria ; ut uniri posset visibilibus suis 
creaturis, veluti animis sanctorum et angelorum, 
ut possint vite divine participes fieri. Unumquod- 
queenim horum, secundum naturam suam corpus 
est, angelus scilicet, anima et demon : quamvis 
enim subtilia sint, tamen in substantia, forma et 
figura secundum tenuitatem nature eorum, corpo- 
ra sunt tenuia : quemadmodum et hoc corpus in 
substantia sua crassum et solidumest. Sic et anima 
subtilis cum sit, comprehendit in se oculum, per 


quem videt, aurem, per quam audit : similiter et B 


linguam, per quam sermonem profert : manus, et 
ia summa totum corpus, et membra ejus comple- 
ctens anima, commiscetur cum eo, per quod omnes 
hujus actiones seu opera edit et exercet. 


X. Eodem modo Deus, qui fines et intellectum 
nostrum longe transcendit, per bonitatem suam se 
ipsum imminuit, et induit membra corporis hujus, 
et retraxit se ipsum ab inaccessa gloria : ac per 
benevolentiam et humanitatem suam, transmutata 
forma, assumpsit corpus et commiscetur, atque as- 
sumit animas sanctas sibi quam acceptas et fideles, 
et üitcumeis unus Spiritus, secundum dictum Pauli: 
anima, ut ita loquar,evadit in animam, etsubstan- 
tia in substantiam, ut possit anima in novitate 16 


vivere et immortalem vitam sentire, ac eterne C 


glorie particeps fieri, ea, inquam, anima, que eo, 
Deo scilicet, digna est, eique perplacet. Si enim 
Deus ex iis, que non erant, ut essent, condidit 
hanc visibilem creaturam, magna cum differentia 
et varietate, que, antequam fieret, non erat ?! ; vo- 
luit etiam, et nullo cum labore condidit ex iis, que& 
non erant, substantias solidas et duras, velut ter- 
ram, montes, arbores (qu& durities nature sit 
vides), et rursus medias aquas, et ex iis volucres 
nasci mandavit : et denuo tenuiora, ignem ac ven- 
tos, et cetera, que propter subtilitatem aciem 
oculi corporei effugiunt. 


XI. Quo pacto infinita et ineffabilis multiplicis 
sapientie divine scientia condidit ex iis, que non 
erant, et crassiora, et subtiliora, et simpliciora 
corpora, qu& subsisterent voluntate sua : quanto 
magis ipse, qui est ut vult, et quod vult, per 
jnenarrabilem clementiam et incomprehensibilem 
bonitatem seipse transmutat etimminuit seque as- 
similat, assumpto, quoad capax fuit, corpore, 
sanctis, dignisacfidelibusanimabus; ul conspieía- 
tur ab iis is qui sub aspectum non cadit, et contre- 
ctetur secundum naturam tenuitalis anime, is qui 
tactum omnem effugit : el sic degustent ipsi ejus 
suavitatem, et benignitate luminis ineffabilis vo- 
uptatis ipso experimento fruantur. Quandocunque 
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προσοῦσάν uot δύναμιν εἰπεῖν Δούλομαι * dió. συνετῶς 
ἀκούσατε * ᾿Εσωματοποίησεν ἑαυτὸν ὁ ἄπειρος καὶ 
ἀπρόσιτος, xai ἀποίητος Θεὸς, διὰ ἄπειρον καὶ ἀν- 
εννόητον χρηστότητα, x«l ὡς εἰπεῖν ὡς ἐσμέχκρυνεν 
αὑτὸν ἐκ τῆς ἀπροσίτου δόξης, ἵνα συνενωθῦναι ὃυ- 
νηθῦ τοῖς ὁρατοῖς αὐτοῦ κτίσµασιν olov ψυχαῖς 
ἁγίων καὶ ἀγγέλων λέγω, ἵνα Φδυνοθῶσι ζωῆς θεό- 
τητος μετασχεῖν. Ἕκαστον γὰρ κατὰ τὸν ἰδίαν φύ- 
cw σῶμα ἐστι, ὁ ἄγγελος, ὁ duy, ὁ δαίµων * ὅτι 
xk» λεπτὰ ὡὧσιν, ὅμως ἐν ὑποστάσει καὶ χαρακτῆρι, 
καὶ εἰκόν, κατὰ τὴν λεπτότητα τῆς φύσεως αὐτῶν, 
σώματα τυγχάνει λεπτὰ, ὥσπερ iv ὑποστάσει τοῦτο 
τὸ σῶμα παχύ ἐστιν. Οὕτω καὶ ἡ ψυχὴ λεπτὺ οὖσα 
περιέλαθε τὸν ὀφθαλμὸν δι οὗ ὁρᾷ, τὸ οὓς dv ob 
ἀκούει. Ὁμοίως τὸν γλῶσσαν dv ἧς λαλεῖ, τὴν χεῖ- 
ρα, x«i ἁπαξαπλῶς, πᾶν σῶμα, καὶ τὰ µέλη αὐτοῦ 
περιλαθοῦσα à ψυχὲὸ, συγχέκραται, δὲ οὗ ἄπεργά- 
ξεται πάντα τὰ τοῦ βίου ἐπιτηδεύματα. 


l. Τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ ἄπειρος xal ἀνέννόητος 
Θιὸς τῇ χρηστότητι αὐτοῦ ἐσμέχρυνεν αὑτὸν, καὶ 
ἐνεδύσατο τὰ µέλη τοῦ σώματος τούτου, καὶ πὲρι- 
έλαβεν ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς ἀπροσίτου δόξης καὶ διὰ 
Ἡμερότητα xal φιλανθρωπίαν μεταμορφούμινος σω- 
ματοποιεῖ ἑαυτὸν, καὶ ἀναμέγνυται, καὶ παραλαμθά- 
vtt τὰς ἁγίος καὶ εὐαρέστους xol πιστὰς ψυχὰς, καὶ 
γέγνεται μετ αὐτῶν εἰς ἓν Πνεῦμα, χατὰ λόγιον 
Παύλου ' ψνυχὺ ὡς εἰπεῖν εἰς ψυχὺν, καὶ ὑπόστασις 
εἰς ὑπόστασιν, ἵνα à ux àv δυνηθῇ ἐν τῇ νεότητι Cü- 
σαι, xal αἰσθέσθαι ἀθανάτου ζωῆς, καὶ δόξης ἀφθάρ- 
του µέτοχὸς γένοται, ὦ γε ἀξία αὐτοῦ καὶ εὐάρεστος. 
Ei γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι πεποίηχε τὸν όρω- 
µένον κτίσιν τοιαύτην, iv πο)λῷ τινι διαφορᾷ καὶ 
ποιχιλίᾳ, xal πρὶν γενέσθαι οὐκ ἦν * ἠθέλοσε δὲ, καὶ 
εὐχόλως ἔποίησεν ἐκ τῶν μὴ ὄντων ὑποστάσεις 
παχείας x«i σκληρὰς, olo» γῆν λέγω, ὅρο, δένδρα 
(ὁρᾷς ota σκληρότης φύσεως) * xai πάλιν µέσα ὕδατα” 
καὶ ἐξ αὐτῶν γεννᾶσθαι πετεινὰ προσέταξε * xol πά- 
Àty λεπτότερα, πῦρ, καὶ ἀνέμους, καὶ διὰ λεπτότητα 
μὴ ὀρώμενα τῷ τοῦ σώματος ὀφθαλμῷ. 


ΙΑ’. Πῶς à ἄπειρος καὶ ἀνεχδιύγητος τῆς πολυ- 
ποιχίλου σοφίας τοῦ Θιοῦ τέχνη ἔκτισιν ἐκ pà vro» 
παχύτερα καὶ Λλεπτότερα καὶ ἁπαλώτιρα σώματα 
ἐνυπόστατα τῷ θελήµατι αὐτοῦ ; πόσῳω μᾶλλον αὐτὸς 
ὤν ὡς θέλει, καὶ ὃ θέλει, διὰ χρηστότητα ἄφραστον, 
καὶ ἀγαθότητα ἀνεννόητον μεταθάλλει καὶ σμικρύνει, 
καὶ ἐξομοιοῖ ἑαυτὸν, σωματοποιῶν κατὰ pus, 
ταῖς ἁγίαις καὶ ἀξίαις πισταῖς ψυχαῖς * ἵνα ὁραθὴ 
αὐταῖς ὁ ἀόρατος, xci ψηλαφοθῷ κατὰ τὴν φύσιν 
τῆς λεπτότητος τῆς ψυχὺς ὁ ἀψιλάφητος καὶ αἷ- 
σθωνται αὐτοῦ τῆς γλυχύτητος, καὶ τῆς χρηστότητος 
τοῦ φωτὸς τῆς ἀῤῥήτου ἁἀπολαύσεως αὐτῷ πείρα 
ἀπολαύσωσιν. "Ore βούλεται müp γίνεται, πᾶν φαῦ- 
ov καὶ ἰπείσακτον πάθος τῆς ψυχῆς κατακαῖον * xe 
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γὰρ 9 Θιὸς ἡμῶν πῦρ χαταναλίσκον, quoi, Α vult fit ignis, omnem improbam 'et ultro accersi- 


"Ott βούλεται, ἀνάπαυσις ἄῤῥητος x«i ἄφραστος, ἵνα 
ἀναπαῦ ἀναπαύσει θιότητος ἡ ψυχή ΄ ὅτε ᾖούλεται, 
χαρὰ xmi εἰρόνη, θάλπων καὶ περιέπὼν αὐτήν. 


18’. Ei δὲ xai εἰς ἓν τῶν χτισµάτων ἑαυτὸν ἀφομοιῶ- 
σαι βούλεται, dU ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην τῶν νοερῶν 
κτισμάτων, otov ὢ πόλις φωτὸς Ἱερουσαλὴμ, ἢ ὄρος 
Σιὼν ἐπουράνιον, δύναται ὡς θέλει πάντα καθὼς tipu- 
ται. Ὑμεῖς δὲ προσεληλύθατε Σιὼν ópst, 
χαὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρα- 
νίῳ Πάντα εὔχολα αὐτῷ καὶ εὐχερῆ, εἰς & θέλει µετα- 
μορφουμένῳ ταῖς ἀξίαις αὐτοῦ καὶ πισταῖς ψυχαῖς ' 
µόνον τις ἀγωνιξδέσθω φίλος xal εὐάρεστος αὐτῷ γίνεσ- 
θαι, x«i αὐτῷ πείρα x«i αἰσθήσει ὄψεται ἀγαθὰ ἐπου- 
ῥάνια, καὶ τρυφὺν ἀνέκφραστον, καὶ πλούτον ἄπειρον 
θεότητος ἀλτςθῶς, ἆ ὀφθαλμὸς οὐκ (ds, x«l οὓς οὐχ 
ἄχουσε, x«i ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη, τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Κυρίου Ὑιγνόμενον εἰς ανάπαυσιν τῶν 
ἀξίων ψυχῶν, καὶ ἀγαλλίασιν, x«l τρυφὴν, καὶ 
Ced» αἰώνιον. Σωµατοποιῖ γὰρ εαυτὺν καὶ εἰς 
βρῶσιν xai πόσιν ὁ Κύριος, χαθὼς γέγραπταί ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ Ὁ τρώγων τὸν ἄρτον τοῦτον, δή- 
estat εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα ἀναπαύση ἀνεκλαλήτως, 
καὶ ἐμπλήύσῷ εὐφροσύνης πνευματικῆς τὴν ψυχήν ' 
"xal γάρ φησι; Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς δωῆς. 
Ὁμοίως καὶ εἰς πὀσιν νάµατος ἐπουρανίου, καθώς φησιν, 
Ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
γινήσεται ἐν αὐτῷ πηγὸὺ ὕδατος ἀλλομένου 
εἷς δωὴν αἰώνεον ' xai πάντες, φησδὶ, τὸ αὐτὸ 
πόµα ἐποτίσθηομεν. 


ΙΓ’. Οὕτως ἑχάστω τῶν ἁγίων Πατέρων ὤφθη, ὡς 
ἠθέλοσε, xoi ως συνέφερεν ' ἄλλως τῷ ᾿Αθραὰμ, ἆἅλ- 
lec τῷ Ἰσαὰκ, ἄλλως τῷ Ἰαχκὼθ, ἄλλως τῷ Nos, 
τῷ Aci), τῷ Δαθὶδ, τῳ Σολομῶντι, τῷ Ἡσαία, xai 
ἑκαστῳ τῶν ἀγίων προφητὼν». Alec τῷ ᾽Ηλίᾳ, ἄλλως 
τῷ Μωῦσῦ ᾿ x«i ἐγὼ νομίζω, ὃτι Μωῦσῆς χατὰ πᾶ- 
σαν dpa» ἓν τῷ ὄρει, ἐν τῇ τῶν τεσσαράχοντα ἥμε- 
ρῶν νηστεία εἰς ἐκείνην τὴν πνευματικὴν τράπεζαν 
εἰσερχόμενος ἐνετρύφα καὶ ἀπέλανυεν. Ἑκάστῳ οὖν 
τῶν ἁγίων ὡς ἠθέλησεν ὤφθη, εἰς τὸ ἀναπαῦσαι xol 
σῶσαι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν Θιοῦ ἀγαγεῖν. Πάντα γὰρ 
αὐτῷ εὐχερῦ ἐστιν à βούλεται, καὶ ώς θέλει μιχρύ- 
ww» ἑαυτὸν σωματοποιεῖ, xai μεταμορφοῦται ὁπτανό- 
µενος τοῖς ἀγακπῶσιν αὐτὸν, ἐν ἀπροσίτῳ δόξη φωτὸς, D 
x&r& πολλὺν καὶ ἆφραστον ἀγάπην φανερούμενος 
τοῖς ἄξίοις κατὰ τὴν αὐτοῦ δύναμι. Ψυχὺ γὰρ 
ὦ καταξιωθεῖσα ἐν πολλῇ ἐπιθυμία, καὶ προσδοχία, 
χαὶ πἰστε, xai ἀγάπῃ δέξασθαι ἐκείνην τὸν ἐξ 
ὕψους δύναμιν, τὴν ἐπουράνιον τοῦ Πνεύματος ἀγά. 
T3», καὶ τὸ ἐπουράνιον πῦρ τῆς ἀθανάτου ζωῆς 
λαθοῦσα, πάσης ἀγάπης χοσμιχῆς ἐξ ἀλοθείας λύε- 
ται, xai παντὸς δεσμοῦ καχίας ἐλευθεροῦται. 

ΙΔ’. Ὥσπερ γὰρ σἰδαρος, à µόλιθδος, à χρυσὸς, 
ἡ άργυρος ἐπὶ πὺρ βληθεὶς λύεται, ἔκ τῆς φύσεως 
Tic σκλορᾶς εἷς ἁπαλότήτα µιταθαλλόμινος καὶ 
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tam affectionem adurens. Deus enim noster ignis 
consumens est **, inquit ; quando vult fit ineffabilis 
et arcana requies, ut requiescat anima in requie 


divina : quando vult,fit gaudium et pax, fovens et 
protegens animam. 


XII. Si vero Deus velit, uni creaturam similem 
se reddere, propter exsultationem et letitiam in- 
telligilbium creaturarum, velut est aut civitas lucis 
Jerusalem, aut mons Sion coelestis, potest pro 
voluntate omnia, quemadmodum dictum est : Vos 
autem accessistis ad Sion montem, et civitatem Dei 
viventis, Jerusalem celestem **; omnia ei sunt facilia 
et proclivia, qui se, in quam vult speciem, trans- 
mutat, in gratiam eo dignarum et fideliuin ani- 
marum : modo quis intendat ei gratus et acceptus 
fieri : et quidem ipso facto et sensu videbit bona 
celestia, et delicias ineffabiles, atque immensas 
vere divitias divinitalis **, que certe omnia oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec que in cor ho- 
minis ascenderunt. Fitque Spiritus Domini ad re- 
quiem animarum digaarum, et exsultationem, et 
delicias, et vitam eeternam. Seipsum enim trans- 
format Dominus in cibum et potum, sicut scriptum 
est in Evangelio : Qui manducat panem hunc, vivet 
in eternum ** ; ut recreet modo ineffabili, et 1:- 
titia spirituali repleat animam. Inquit enim : Ego 
sum panis vita **, Similiter transformatse in potum 
calesls scaturiginis, sicut ait: Quisquis biberit ex 
aqua, quam ego ei dabo, fiet in eo fons aqua sa- 
lientis in vitam d&lernam "'. Etomnes, ait, eumdem 
potum bibimus **. 


XIll.Sic singulis sanotis Patribus apparuit, prout 
volebat et in rem videbatur, aliter Abrahe, aliter 
Isaac, aliter Jacob, aliter Noe, Daniel, David, 
Salomon, Isaise, et unicuique sanctorum propheta- 
rum. Aliter Elie, et aliter Moysi. Et cerle quidem 
ego statuo,Mosen, eo tempore quoeratin 1'7 monte, 
in jejunio quadraginta dierum spirituali mense 
accessisse, ac multis deliciis oblectatum fuisse. 
Unicuique igitur sanctorum ut voluit apparuit, ut 
refocillaret ac servaret eos, et in cogitationem Dei 
deduceret. Omnia enim facilia ei sunt, que modo 
vult, et quando ei placet, seipsum imminuens cor- 
poreum reddit ac transformat, et conspicuus fit 
diligentibus eum, in ijnaccessa gloria luminis ; et 
apparetex immensa et ineffabili dilectione iis, qui 
dignisuntsecundum potentiam suam. Anima enim, 
que digna fuit habita iun summo desiderio, et ex- 
spectatione, et fide, et dilectione, ut recipiat illam 
e sublimi virtutem, cclestem Spiritus dilectio- 
nem, et qu& colestein ignem eterne vite fuit con» 
secuta, omni dilectione mundana exsolvitur, et ab 
omni vinculo malitie liberatur. 


XIV. Quemadmodum euim ferrum aut plumbum, 
aut aurum, aut argentum in ignem conjecta, a du- 
ritie nature sue solvuntur, in mollitiem mutata : 
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S. MACARII ABGYPTIÀ 


οι 


θἰαᾳιαπίο diustiusin igne fuerint, tanto magisresol- A ἐφ᾽ ὅσον iv τῷ πυρὶ τυγχάνει, λύεται καὶ ἡλλοίωται 


vitur et alteratur eorum naturalis durities, propter 
calidam ignis virtutem : eodem modo et anima, 
que abnegans mundum solius Domini desiderio 
tenetur in magna animi pervestigatione, conten- 
tione ac labore ; atque indesinenter in spe et fide 
eum exspectat: queque coelestem illum ignem 
divinitatis et dilectionis Spiritus consecuta est : 
tum revera omni dilectione mundi exsolvitur, et ab 
omni mala affectione liberatur, et omnia longe & 
se projicit, atque naturali suo habitu ac duritie 
peccati mutatis, ceetera omnia superflua ducit, solo 
coelesti Sponso, quem recepit, requiescens in fer- 
venti et ineffabili ejus dilectione. 


XV. Dico autem tibi, quod hos Deo dilectos 
fratres, quos ante oculos habet, si subducant seab 
illa dilectione, ut ita dicam, rejiciat. Illam entm 
anima vitaestel requies, mystica nempe et ineffabi- 
lis regnica lestis participatio. Si enim carnalis com- 
munionis dilectio separat a patre, fratre, matribus, 
et omnia extranea fiunt animo, et si quid diligit, 
ad modum externorum diligit: omnem vero affe- 
ctionem erga conjugem suam retinet: Propterea 
enim, inquit, relinquet homo patrem et matrem, et 
adhzerebit uzori sua, et erunt hi duo in carnem 
unam 59. Si igitur dilectio carnis sic abomniamore 
solvit, quanto magis ii, qui digni habiti sunt vera 
participatione Spiritus illius sancti, ccelestis ac di- 
lecti, ab omni amore mundi expedientur, et omnih 
ipsis superftua videbüntür ; eo qhodcoblesti deside- 
rio victi et lapsui ejus uniti sunt ? ἸΠίο enim ἄδε]ν 
deria, illic .eogitationes suas deponunt, illic vivent, 
illic cogitationes eorum circum vagantur, atque illic 
mena assidue degit, divino ac coblesti amore etdesi- 
derio spirituali superata. 


XVl. Tandem, dilecti fratres, cum tanta nobis 
sintoblata bona, et tantee promissiones facte, agite, 
omnia impedimenta a nobis rejiciamus, omnem 
amorem mundi aversemur, atque huic sóli bono 
pervestigatione et desiderio nos dedamus, ut pos- 
simus participes fieri arcanee illius dilectionis Spi- 
ritus, ad quam divus Paulus nos adhortatüs est, ut 
acceleremus ; Sectamini, inquiens, dilectionem **; 
ut digni haberi possimus, quorum mutetur durities 
per dextram Altissimi, et ut perveniamus ad suavi- 
tatem et requiem spiritualem, amore divini Spiritus 
sauciati. 18 Dominus enin multa in homines fer. 
tur beniguilate, et intima misericordia tangitur, si 
quando toti prorsus ad eum convertamur, abomni- 
bus, que contraria sunt, nos eripientes. Quamvis 
Unim nos per summam ignorantiam, infantiam 80 
anticipatam de malitiaopinionem aversemur veram 
vitam, ac imipedimenta multa nobis ipsi ponamus, 
revera resipisóete nolentes :; ipse tamen multum 
miseretur ttostei,'longanimiter Uxspéctahs, quando 
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τῆς φυσιχῆς σχληρότητος, διὰ τὸν τοῦ πυρὸς δερμὺν 
δύναμιν - τὸν αὐτὸν τρόπον ἡ ψυχἠ ἀρνησαμένυ τὸν 
χόσμον, καὶ τὸν Κύριον μόνον ποθήσασὰ, ἐν πολλᾷ 
ψυχᾶς δητήσει, καὶ πὀνῳ xai ἀγῶνι, καὶ τὴν κπροσ- 
δοχίαν ἀδιάλειπτον έχονσα πρὸς αὐτὸν ἐλπίδι καὶ πί- 
στει * καὶ Φεζαμένη ἐκεῖνο τὸ ἐκουράνιον sop τῆς θιό- 
τοτος καὶ ἀγάπος τοῦ Πνεύματος ' τότε ἐξ ἀληθείας 
πάσης ἀγάπης κόσμου λνεται, χαὶ πάσης κακίας 
παθῶν ἐλευθεροῦται, xxl πάντα ἐκτὸς ποιεῖται αὐτῆς, 
καὶ ἐξ αὐτῆς τῦς φυσιχῆς ἔξεως καὶ σχλχρότητος τᾶς 
ἁμαρτίας µεταθάλλεται, καὶ πάντα περισσὰ ἡγεῖ- 
ται, πρὸς µόνον τὸν ἐπουράνιον ἨΝυμφίον ὅν idi- 
ξατο, αναπανοµένη ἐν τῷ ζεούσφ καὶ αβῥύτῳ αὐτοῦ 
ΙΕ’. Λέγω σοι δὲ, ὅτι αὐτοὺς τοὺς περιποθύτους 
ἀδελφοὺς, οὓς ἔχει πρὸ ὀφθαλμῶν, ἐὰν ἐμποδίζωσὸ 
ἀπ ἐκείνης τῆς ἀγάπης, ὥσκερ εἰπεῖν, ἀποστρὲ- 
φεται’ Ἐκχεῖνο γὰρ έστιν αὐτὺς Cod xat &yd- 
πανσις, $ τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως μυστιχὴ 
καὶ &ppuroc χοινωνία. Ei γὰρ σαρκικῆς Χοινωνίας 
ἀγάπη χωρίδει πατρὸς, μητρὸς, ἀδελφῶν, xal πάντα ἑξώ- 
τερα αὐτῶν γέγνεται ἓν τῷ νῷ' καὶ εἰ ἀγαπᾶ, ἐξωτέρως 
ἀγαπᾷ ' τὴν δὲ διάθισιν αὐτοῦ πᾶδαν εἰς τὸν σύνοιχκὸν 
αὐτοῦ χέχτηται; Αντὶ τούτου γὰρ, puci, καταλεί- 
ψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα, καὶ τὸν μητέρα, x«l 
προσχολληθύσεται τῇ yuvatxi, x&i ἕἔσονται 
οἱ δύο εἰς σάρχα µίαν. EioUv 3 τῆς σκρχὸς ἁγάκη 
οὕτω λύει πάσης ἀγάπης, πόσω μᾶλλον ὅσοι κατηξιώ- 
θησαν ἐκείνου τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ ἐπουρανίον καὶ 
C ἀγαποτοῦ ἐξ ἀλοθείας κοινωνῆσαι, πάσης ἀγάπης κὀσ- 
µου λυθήσονται, xai πάντα πιρισσὰ αὐτοῖς χαταφανύσι- 
ται, τῷ νινοιῆσθαι αὐτοὺς τῷ οὐρανίῳ πόθῳ, x«i τῷ πτώ- 
vtt αὐτοῦ ἠνῶσθαι | ᾿Εκεῖ γὰρ ἐπικοθοῦσιν, ἐπεῖ )oyi- 
ὅσνται, ἐκεῖ δώσιν, ixst οἱ λογισμοὶ αὐτῶν περικατοῦ- 
Vty, dsl ὁ vob πάντοτε τὸν διατριθὴν ἔχει, νενοτηµό» 
νος và θείᾠ xui ὀὐρανίῳ ἔρωτι, xal πὀθῳ πνενματικφ. 
IG". Τὸ λοιπὸν, ὦ ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, τοιούτων 
ἀγαθῶν προἁειµένων, καὶ τοσούτων ἐπαγγελιῶν ἡμὲν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἐπογγελμένων, πάντα τὰ ἐμπόδια 
&p' ἑαυτῶν ἀποῤῥίψωμεν, καὶ πᾶσαν ἀγάπην τοῦ x- 
σµου ἀποστραφῶμε, xal πρὸς ἐκεῖνν µόνον τὸ ὄγα- 
δὸν Tj Unróctt, xài τῷ πὀθῳ ἑαντοὺς ixd eps», ἕνα 
Σννοθῶμεν τυχεῖν ἐκείνης τῆς ἀῤῥήτου ἀγάπης τοῦ 
Πνεύματος, περὶ S ὁ µακάρις Παῦλος παρένεσι 
σπεύδει ἡμᾶς πρὸς αὐτὴν, λέγων" Διώχετε τὸν &gd- 
πην" ἵνα δυνηθῶμεν ix τῆς σκληρότητος ἡμῶν cüc 
ἁλλοιώδεως τῆς διξιᾶς τοῦ Ὑψίστου καταξιωθήναε, 
καὶ εἰ ἡμερότίτα καὶ ἀνάπανσιν πνευματαὰν 
ἀλθεῖν, έἔρωτι θείου Πνεύματος τρωθέντες. Ὁ γὰρ Κύ- 
ῥριός πολὺ φιλανθρωπεύεται σπλαγχνιζόμενος, πύτι 
ἐπιστρέψωμεν ὅλοι ἐξ όλου πρὸς αὐτὸν, πάντων τῶν 
ἐναντίων ἐἑαντοὺς ἐξαέροντες. Ei γὰρ καὶ ἡμεῖς διὰ 
πολλὺν ἀγνωσίαν καὶ νοπιότοτα καὶ πρόλεψω κακίας 
ἁποστριφόμιθα τὸν ζωὴν, καὶ ἐμκόδια πολλὰ τί" 
θιµω Ἰαντοῖς, uà βουλόμενοι ἐξ ἀλεθείας µετανθεῖν ο 
KV αὐτὸς πολὺ σπλαγχνίδεται ip! ἡμᾶς µκαρο» 
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θυμῶν, πότε ἐπιστρέψαντες προσέλθωµεν πρὸς αὐτὸν, À conversi accedamus ad eum, et quoad internum 


καὶ τὸν ἔσω ἡμῶν ἀἄνθρωπον φωτισθῶμεν, ἵνα μὸ 
χαταισχυνθῶσι τὰ πρόσωπα ἡμῶν ἐν ἡμέρα κρίσεως. 
17. Ei δε καὶ δύσχολον ἡμῖν καταφαίνεταἰ διὰ τὸν 
σκληρὰν τὰς ἀρετῆς ἄσκησιν, μᾶλλον δὲ διὰ τὴν ὑπό- 
θεσιν καὶ συµθουλίαν τοῦ ἀντιχειμένου, ἰδοὺ αὐτὸς 
σκλαγχνίέξδεται καὶ μαχροθυμεῖ ἐχδεχόμινος τὴν 
ἡμετέραν ᾖἐπιστροφὴν, καὶ Ὑἁμαρτανόντων Ὡημῶν 
ἀνέχεται,͵ ἀναμένων τὴν µετάνοιαν ἡμῶν, καὶ mí- 
Άτοντας ἡμᾶς οὐκ ἐπαισχύνεται πάλι δέχεσθαι, 
καθώς εἶπεν ὁ Προφήτης Mà ὁ πίπτων οὐκ ἀνέστα: 
ret, $ ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέφει; Movov ἡμεῖς 
διανήψωμεν ἔννοιαν ἀγαθὺν χτησάµενοι, και ἐπιστρέ- 
Vent» εὐθέως xal ὀρθῶς, βοήθειαν παρ αὐτοῦ 
ἐκισητοῦντες ^ xai αὐτός ἐστι σῶσαι ἡμᾶς ἴτοιμος * 
ἑκδέχεται γὰρ τοῦ θελήµατος ἡμῶν rà» πρὸς αὐτὸν 
ζέουσαν ὁρμὴν, ὅσον ἔχομεν δυνάμεως x«i τὸν ἐχ 
προαιρέσεως ἀγαθὸν πίστιν x«i προθυµίαν, τὴν δὲ 
αατόρθωσιν πᾶσαν αὐτὸς ἐν ἡμῖν ἑργάξεται. Σπου- 
ἑέσωμεν τοίννν, αγαποτοὶ, ὡς τέχνα θιοῦ, ἀποδυσα- 
µεοι πάσαν πρὀληψιν x«i ἀμέλειαν καὶ χαύνωσυν, 
γωναῖοι xai ἔτοιμοι Ὑινέσθαι ἀκολουθεῖν ὀπίσω 
αὐτοῦ, μὺ ἀναθάλωμεν ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ὑπὸ τῆς 
ααχίας ὑποχλεπτόμενοι ' ou γὰρ οἵδαμεν, πότε 7 ἀπὸ 
ric; σαρχὸς ὑμῶν (todo; Ὑίνεαι. Μεγάλαι γὰρ 
καὶ ἀῤῥητοί εἰσιν αἱ τῶν Χριστιανῶν ἐπαγγελίαι, 
τοσοῦτον, ὅτι μιᾶς ψυχῆς πίστιν καὶ πλοῦτον οὐκ 
ἁναλογεῖ πᾶσα ἡ δόξα xac τὸ χαάλλος τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τὺς γῆς, x«i à Aourà διαχόσμησίς τε καὶ mot. 
xix, καὶ πλοῦτος x«i ὡραιότος, x«i Toup) τῶν 


θρωμένων. 


IH'. Πῶς τοίνυν οὐ θελήσοµεν τοδαύταις προ- 
τροπαῖς καὶ ἐπαγγελίαις τού Κυρίου, ὅλοι ἐξ ὅλου 
προσελθεῖν, καὶ ἐχδότους ἑαυτοὺς αὐτῷ καταστῆσαι, 
ἀρνησάμενοι, χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, μετὰ πάντων καὶ 
τὴν ἑαυτῶν ψυχἠν, xoi μόνον αὐτὸν ἀγαπῆσαι, καὶ 
«v» αὐτῷ ())o οὐδέν; 'A)Y ἰδοὺ καὶ ταῦτα παντα, 
καὶ xóco δόξα ἐδόθη ; πόσαι οἰκονομίαι τοῦ Κυρίου 
ἀπὸ τῶν Πατέρων x«i προφητῶν Ύέεγονασι ; ποσαι 
ἐκαγγελίαι ἐπογγέλθησαν ; καὶ πὀσαι προτροπαί ; 
πύση εὐσπλαγχνία toU Δεσπότου ἐξ ἀρχῆς εφ ἡμᾶς 
γέγονον ; ἔσχατον δὲ, καὶ διὰ τῆς ἰδίας ἐπιδημίας 
την ἄῤρητον χρηστότητα ἰφ ἡμᾶς διὰ τῆς στανρώ- 
σεως ἐπεδείξατο, ἵνα ἡμᾶς εἲς ζωὴν ἐπιστρέψαντας 
µατενέγκη * καὶ hut τῶν θεληµάτων ἡμῶν x«i τῆς 
éryX gc τοῦ χόσµου, xal τῶν προλήψεων x«i συν- 
ηθειῶν χαχῶν, οὐκ ἀναχωροῦμιν. Διὸ, ὀλιγόπιστοι, 
& καὶ ἄπιστοι δτιχκνύμεθα * xoi ἐπὶ τούτοις πᾶσιν, 
ἰδοὺ αὐτοὺς Χχρηστεύεται, ἁοράτως φρουρῶν καὶ 
περιθάλκων, μὴ κατὰ τὰ ἁμαρτήματα παραδιδοὺς 
ἡμᾶς εἰς τέλος τῷ καχία, καὶ τῷ τοῦ χόσµου ἀπάτῃ 
ἀφιὼν ἡμᾶς ἀπολέσθαι, διὰ xo)» χρηστύτητα xai 
µακροθυµίαν ἀποσκοπῶν, πότε πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέ- 
γ.ρν. 

1Θ’. ᾽Αλλὰ δέδοια pà ποτε τὰ τοῦ Αποστόλου 


ῥητὲν αληρωθῇ εἰς ἡμᾶς Tj καταφρονητικῇ ἐννοίᾳ. 


41 Jerem, vm, 4. 


B 


nostrum hominem illuminemur, ne confundantur 
facies nostre in die judicii. 


XVII. Quod si difficile ac molestum nobis id 
videtur, propter duram virtutis exercitationem, 
magis vero propter suggestionem ac consilium ad 
versarii ; nihilominus ipsesumma commiseratione 
motus leni et patienti auimo est, exspectans no- 
stram conversionem, atque peccantes nos tolerat, 
&c nostram poenitentiam desiderat, et lapsos nos 
recipere non erubescit, utdixit propheta : Nunquid 
qui cadit, non resurgit, aut qui aversus est, non re- 
vertitur  . Modo nos bono corde praediti, in sobrie- 
tate vivamus, et statim ac vere implorato ejus auxi- 
lio convertamur : promptissimus vero est ipse ad 
nostram salutem. Excipitenim benevole ferventem 
voluntatis nostre ad illum, quantum in nostris viri- 
bus est, impetum, et bonam tidem ac promptitudi- 
nemex voluntate nostra inanantem : correctionem 
vero omnem ipse in nobis operatur. Industriam 
igitur adhibeamus, o dilecti, tanquam filii Dei, ut 

jomnnem occupationem, negligentiam ac pigritiam 
exuentes, alacres ac proupti fiamus ad eum se- 
quendum ; ne de die in diem rem differamus, ac 
& malitia preveniamur. Nescimus enim, qua hora 
exitus e carne sit futurus. Magne enim suntet 
ineffabiles Christianis facte proinissiones, in tan- 
tum quidem, utcum unius anime& fide ac divitiis 
nullam omnino proportionem habeat omnis gloria 
et pulehritudo coeli et terre, et reliquus ornatus et 


c varietas, et divitiae et decor ac delicie spectabi- 


lium. 


XVIII. Qui fit ergo, quod tantis exhortationibus 
et promissionibus impulsi, toti omnino eum adire, 
et nos totos ei dedere, abnegatis secundum Evan- 
gelium cum omnibus et anima nostra, eumque 
solum amore prosequi et nihil aliud cum eo, re- 
nuainus? Sed ecce hec omnia et quanta preterea 
gloria data est! quot dispositiones a Patrum et 
prophetarum temporibus facte sunt ? quot promis- 
siones ? et quot exhortationes ? quanta misericordia 
Domini in nos ab initio fuit? tandem vero et suo 
ipsius adventu ineffabilem erga nos benignitatem 
per crucitixionem ostendit, ut nos conversos in 
vitam transferat: nos tamen a voluntate nostra, 


D dilectione mundi, anticipationibuset consuetudini- 


bus pravis non secedimus. Quare nos aut exigua, 
&ut nulla omnino fide prreditos esse hinc apparet. 
Et preter hac omnia, benignutn se exhibet nobis, 
protegit ac fovet nos invisibiliter, uec nos, secun- 
dum peccata nostra, ualitiee et inundi deceptioni- 
bus in perpetuum iraditos, sinit perire propter 
summam clementiam et longanimitatem suam, ab 
alto dispiciens, quando ad eum convertamur. 


XIX. Atqui vereor, ne dictum Apostoli in nobis, 
qui animo ad omnia contemnenda proclivi vivi- 


m—-— 
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mus, et anteceptisopinionibus abripimur, implea- A συδῶντας, καὶ ταῖς προλήψιεσι ὀνναπαγομένους, τὸ 


tur, quod ait : An divitias bonitatis illius, ac tole- 
rantia lenitatisque contemnis,ignorans, quod boni- 
tas 1 9 Deiad penitentiam te invitat *? Quod si lon- 
ganimitate, bonitate et tolerantia ejus abusi, plura 
addiderimus peccata, et graviora judicia, negligen- 
tía et contemptu nostro nobis ipsis accersiverimus, 
implebitur illud dictum : Sed secundum duritiam 
tuam, eL corpamnitere nesciens, coligis tibi ipsi iram 
in die irerevelationisjustijudicii Des *.Deus enim 
summa et inenarrabili bonitate aclenitate ineffabili 
erga genus huuanum utitur, si mmodo resipiscere 
velimus, et penitus ad eum converti studeamus, ut 
salutis participes fieri valeamus. 


XX. Quod si cognoscere desideres Dei longani- 
mitatem et summam bonitatem, id est sacrosanotis 
codicibus discamus. Respice Israelitas, ex quibus 
sunt patres, quibus promissiones facte sunt, ex 
quibus Christus secundum carnem, quibus cultus 
et testamentum erat **, quanta peccaverunt ? quo- 
ties aversi sunt ? ipse tamen Deus non relinquit eos 
in perpetuum, sed ad certum tempus ad ipsorum 
commodum eos castigalionibus subjecit : duritiem- 
quecordis eorum perafflictionem emollire cupiens, 
convertebat, admonebat, prophetas mittebat. Insu- 
per quandiu longanimus erat erga peccatores et 
offendentes se, et nihilominus conversos cum gau- 
dio recipiebat: et cum denuo sese averterent, eos 
ipse nos destituit, sed per prophetas ad conversio- 
nem revocavit: atque sepissime a se aversos, et 
posunodum conversos, benevole toleravit, atque 
humaniter recepit, donec tandein in magno peccato 
deprehensi sunt manus injicientes proprio Domino, 
quem exspectabant secundum traditionem Patrum 
ac prophetarum sanctorum redemptorem, Salvato- 
rein, regem et prophetam. Venientem enim non 
amplexi sunt, sed e contrario magna eum ignoini- 
nia el infamia notatum, tandem cruois supplicio 
affecerunt. Et in hac tam grandi offeusa et ingenti 
lapsu, peccata illorum, qu& ad summum adaucta 
erant, completa sunt, et 1tà tandem perpetuo de- 
serti sunt, Spiritu sancto ab iis recedente, quando 
velum templidiscissum est. Etsic illorum templum 
gentibus traditum, subversuun et desolatum est, 
secundum Dominidictum:Non relinquetur hic lapis 


λέγον * "H τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ 
χαὶ τῦς ἀνοχῆς x«t τὺῦς μακροθυμµίας χαταφ- 
ρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηοστὸὀ» τοῦ Θεοῦ εἰς pe 
τανθιάν σε ἄγει; Ei δὲ τῷ µαχροθυµίᾳ xei τῷ xpna- 
τότητι καὶ τῷ ἀνοχῦ αὐτοῦ πλείονα προστίθεµεν ἆμαρ- 
τόµατα, x«i χαταχρίσεις µείδους διὰ rdc ἀμελείας καὶ 
καταφρονύσεως ὑ μῶν ἑαντοῖςπορισόµεθα, πληρωθύσεται 
τὸ λόγιον * Κατὰ δὲ rà» σκληρότητά σον χαὶ 
ἀμετανόητον καρδίαν, θησανρίδεις σεαυτῷ 
ópyàv ἓν ἡμέρα ὀργῦς, xai ἀποχαλύψεως τῆς 
δικαιοχρισέας τοῦ Θεοῦ. Πολλῷῇ γὰρ ἀγαθότοτε 
ἀνεκδιηγύτῳ, καὶ µαχκροθυµίᾳ ἀνεκφράστῳ χέχρηται ὁ 
O«ó περὶ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, µόνον εἰ ὑμεῖς ἀνανῦ- 
ψαι θελύσοµεν, καὶ ἐξ ὅλου ἐπιστραφῦναι πρὸς 
Β αὐτὸν σπουδάσοµεν, ἵνα σωτηρίας τυχεῖν δυνοθῶμεν. 


K'. Ei δὲ βούλει ἐπιγνῶναι Trà» τοῦ Θεοῦ µακρο- 
θυµίαν, καὶ τὸν πολλὺν χραστότοτα, ἀπὸ τῶν Üre- 
πνεύστων Γραφῶν χαταµάθωμιν. ᾿Απόθλεψον εἰς τὸν 
Ἱσραὺλ, ἐξ ὧν οἱ Πατέρες, οἷς αἱ ἐπαγγελίαι ὡρί- 
σθησαν, ἐξ Qv ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, οἷς αἱ λα- 
τρεῖαι καὶ à διαθύκη, πόσα ἅμαρτον ; ποσάχις ib- 
ετράπησαν ; καὶ αὐτὸς οὐκ εἶασεν αὐτοὺς εἰς τέλος, 
ἀλλὰ πρὀσχαιρον χρόνον πρὸς τὸ συμφέρον αὐτοῖς 
παιδιαῖς παρεδίδου, τὸ σκληρὸν τῆς χαρδίας αὐτῶν 
διὰ τῆς θλίψεως µαλάξαι βουλόμενος, ἐπέστρεφε, παρ- 
εκάλε, προφήτας ἀπέστελλε. Καὶ πόσοι Ἰχρόνοις 
ἐμακροθύμει ἁμαρτανόντων x«i προσκοπτόντων αὖὐ- 
τῶν ; καὶ ἐπιστρέφοντας μετὰ χαρᾶς προσεδέχετο͵ 
καὶ πάλι ἐχτρεπομένων αὐτῶν αὐτὸς οὐκ ἀφίστατο, 
ἀλλὰ διὰ τῶν προφητῶν εἰς ἐπιστροφὴν αὐτοὺς µετ. 
εχαλεῖτο * xai πλεονάχις ἑκτραπέντων xai έπιστρε- 
φοµένων ἠδέως ἀντείχετο, x«i φιλανθρώπως προσ- 
εδέχετο, ἕως οὗ ὕστερον ἐν τῷ µεγάλῳ παραπτώ- 
µατι εὐρέθησαν, χεῖρας ἐπιθαλόντες ἐπὶ τὸν idw» 
Δεσπότην, ὃν προσεδόκων διὰ παραδόσεων Πατέρων 
xai προφοτῶν ἁγίων λυτρωτὴν καὶ Σωτῦρα, καὶ Be 
σελέα, καὶ προφήτην. Ἑλθόντα γὰρ οὐ παρεδέξαντο, 
ἀλλὰ τοὐναντίον πολλὰ αὐτῷ Ὠδειξάμενοι ἀτιμίας 
ἄξια, ὕστερον σταυρῷ θανάτου ἐτιμωρύσαντο, καὶ 
ἐν τούτῳ τῷ μεγάλῳ προσχόµµατι, καὶ ὑπερθά.- 
λοντι παραπτὠµατι, αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν ὑπερπκλιθύ- 
vacat ἀνεπλερώθησαν, καὶ οὕτω λοιπὸν εἰς τέλος 
ἀφείθησαν, τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔκεῖθεν ἀναχωρή- 
σαντος, ὅτε τὸ χαταπἰτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη. Καὶ 

D οὕτως αὐτῶν ὁ ναὸς ἔθνεσι παραδοθεὶς χατεσκάφη, 


καὶ ἠρυμώθη κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου ἀπόφασυ ' Ov μὴ ws 


μείένη λέθος ἐπὶ λίθον ὧδε, ὃς οὐ χαταλνθήσε---- 
ται. Καὶ οὕτως εἰς τέλος παρεδόθησαν τοῖς ἔθνεσι, κας 
διεσκορπίσθησαν ἐν πάσῃ τῷ yj ὑπὸ τῶν αἰχμαλω----- 
τεσάντων αὐτοὺς τότε βασιλέων, µοκέτι εἲς feug 
ἰδίους ἀνακάμψαι τόπους κελευσθέντες. 


super lapide, qui non destruetur **. Et sic in per^ 
petuum traditi sunt genübus, et dispersi in omnem 
terram a regibus, eos tunc in captivitatem abdu- 
centibus, adeo ut in propria loca amplius reverti 
omnino iis prohibitum sit, 

ΚΑ’. Οὕτως oU» καὶ νῦν ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἡμῶν χρηστὀα»» 
ὦν καὶ ἀγαθὸς, µαχροθυμεῖ ὁρῶν πόσα ixacrogm 
προσχόπτει, xai ἡσυχάδει ἐκδεχόμενος, πότε διανύψείμα- - 
x«l ἀποστραφύσεται τοῦ puxéti κροσκίκήι, ἑ-- 
Wo) ἀγάπῃ καὶ χαρῷ té» ἐπιστρέφοντα ἀπὸ τῖσσα 


XXI. Sic igitur et nunc Deus bonus et benignus 
longanimem se prestat erga unumquemque no- 
strum, videns quantum quisque impingat; et 
quiescitexspecians, quando resipiscat, et avertatur 
ἃ committendis peccatis, recipiens eum a peocato 
55 ibid. ὅ, * Matth. xxiv, 2. 


** Rom. n, 4. *5 Rom. ix, &, 5. 
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ἁμαρτίας δεχόμενος. Οὕτω γάρ enat* Χαρὰ γένεται À conversum cum magna dilectione et gaudio. Sic 


ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντιε’ xal ma): Οὖκ 
ἔστι θέλημα τοῦ Πατρός pou, ἵνα ἀπόληται 


εἷς τῶν μικρῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων. El δέ 


τις τῆς χοηστότητος xal µαχροθυµίας τοῦ Θεοῦ πο)λῦς 
ἐκαειμένης ἐπ αὐτῷ, μὴ ἰπεξερχομίνου εἰς ἄμυναν 
τοῖς κατὰ µέρος τῶν ἁμαρτημάτων προσκόμµασιν, 
εἴτε χρυπτοῖς, εἴτε φανεροῖς, ὁρῶντος χαὶ ἠσνχά- 
δοντος ὡς εἰς µετάνοιαν ἐκδεχομένου τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς 
εἰς χαταφρόνησιω πολλὸὺν ἐλθὼν, ἁμαρτύματα προσ». 
τίθοσιν ἐπὶ ἁμαρτήματα, xoi ῥαθυμίαν ἐπὶ ῥα- 
θυµίαν συνάπτει, xoi πρόσχοµµα ἐπὶ mpócxoupa 
οἰκοδομεῖ, πληροῖ τοὺς ὅρους τῶν ἁμαρτιῶν, x«l εἰς 
τοσοῦτον λοιπὸν πρόσχοµµα ἔρχεται, ἐξ οὗ οὐχέτι 
δύναται ἀνανεῦσαι, ἀλλὰ συντρίθεται xói sio τέλος 
τῷ πονερῷ παραδοθεὶς ἀπόλλυται. 


ΚΕ’. θύτως ἐπὶ Σοδόµων γέγονε. Πολλὰ γὰρ ἁμαρτά- 
νντες καὶ οὐχ ἐπιστρέφοντες, ὑὕστερον οὕτω προσ- 
ένψαν ipi τῇ τῶν ἀγγέλων κακῇ ova, à ἁῤῥενο- 
αοιτίαν εἷς αὐτοὺς ἐργάσασθαί θιλήσαντε, ὥστε 
µηκέτι αὐτοὺς ἔχειν µετάνοιαν, ἆλλ εἰς τέλος 
ἀκεδοχιμάσθησαν. ᾿Ανεπήρωσαν Ὑγὰρ τὸν ὅρον τῶν 
ἁμαρτεῶν, καὶ ὑπερέδοσαν' dió καὶ πυρίχαυστοι 
ὑκὸ τῆς θείας δίκης γεγόνασυ οὕτως καὶ ἐπὶ Νῶε 
ἆ]ονε, προσχόπτοντες πολλὰ xal μετανοοῦντες, εἰς 
τελειαῦτα ἁμαρτήματα ἴφθασαν, ὥστε εἰς τέλος 
χᾶσαν τὴν yf» κχαταφθαρῆναι. Οὕτως xai ἐπὶ τῶν 
ληνπτίων πολλὰ προσχοψάντων, xal εἰς τὸν λαὸν 
τοῦ Θεοῦ ἁμαρτοσάντων, ἐχρηστεύετο ὁ Θιὸς μὴ 
τααύτας αὐτοῖς µάστιγας ἐπιφέρεν, ὥστε εἰς τέ- 
le αὐτοὺς διαφθεῖραι ' ἀλλ εἰς παιδείαν, καὶ ἔπι- 
ετροφὺν, xai µετάνοιαν ἔφερεν αὐτοῖς ἐκείνας τὰς 
pxp&c πληγὰς τῶν µαστίγων, μαχροθυμῶν, καὶ εἰς 
µΜτάνοιαν αὐτοὺς ἐκδεχόμενος. Οἱ δε, πολλὰ ἁμαρτή” 
Έωτες εἷς τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ καὶ ἐπιστρέφοντες, 
παὶ πάλι µεταμελόμεοι, xal εἷ τὴν ἀρχαίὰν 
ἐπιστίαν τῦς xexüc προαιρέσεως καθιστάµενοι, xai 
ti» λαὸν τοῦ Θεοῦ καταπονήσαντες, ὕστερον, ὅτε διὰ 
θευµασίων πολλῶν ὁ Θεὸς τὸν λαὸν ἐξ Αἰγύπτου διὰ 
Μωσέως ἐξέδαλε, µέγα προσέχοψαν, καταδιώξαντες 
ὀκίσω τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ. Διὸ καὶ εἰς τέλος ἡ θεία δίκη 
Ἐούτους ἀνύλωσε xal διέφθειρε, καὶ ἐν τοῖς ὑδασι κατ- 
Εκύντισε, μηδὲ τῶς ὁρωμένης ζωῆς ἀξίους χρίνασα, 


KI" Ὁμοίως ὁ Ἰσραὴλ, ὡς προειρηται, πολλὰ 
Ἱεροσχύπτων χαὶ ἁμαοτάνων, τοὺς προφύτας τοῦ 
€3soU. ἀποκτείνων, χαὶ ἄλλα πολλὰ χαχὰ ποιῶν, ἐπεὶ 
* θεὸς ἐμακροθύμιι ἡἠσυχάζων, καὶ εἰς µετάνοιαν 
ααὐτοὺς ἐκδεχόμενος, ἔσχατον οὕτω προσέκοψαν, ὅθεν 
ανυντριθέντες οὐχέτι ἠγέρθησαν. Ei; τὸ Δεσποτικὸν 


"wp αξίωμα τὰς ἑαυτῶν χεῖρας ἐπέθαλον. Aio καὶ 
Wi; τέλος καταλειφθένες ἀπιθλύθησαν, καὶ ἂρθη 


ἀπ) αὐτῶν ἡ προφητεία, καὶ ἡ ἱερατεία, καὶ ἡ λατρεία» 
wu ἐδόθη τοῖς πιστεύσααιν ἔθνισιν, ὥς φησιν ὁ Κύ- 
pu^ ᾽Αρθύσεται ἀφ ὑμῶν ὁ βασιλεία, καὶ 
διθέσεται ἔθνει ποιοῦντι τοῦς χαρποὺς αὖὐ- 
τής Μέχρι γὰρ τότε ἠνρέχετο αὐτῶν, καὶ ὁ Θεὸς ἐμα- 
Ἀρθύμει, xal οὐχ ἀφίστατο σπλαγχιζόµενος ἐπαὐτοὺς : 


enim inquit: Gaudium fit super unopeccatore resi- 
piscente**. Et rursum : Non enim est voluntas Patris 
mei, ul pereat unus ez pavulis istis minimis 41. Si 
vero quis ingenti erga se bonitate ac lenitate Dei, 
qui in vindictam sigulorum peccatorum, tam 
occultorum quam manifestorum, non procedit, sed 
spectat, tacel, ac tanquam poenitentiam prestola- 
tur, abusus, eo contumacie procedat, ut peccata 
peccatis apponat, et socordiam socordies annectat, 
et offensam offense superediticet, ille omnes fines 
peccati implet, et in tantam iniquitatem incidit, ex 
qua emergere non possil, sed conteritur, et malo 
in perpetuum traditus, perit. 


20 XXII. Sic Sodomitis contigit. Multa enim 
cum peccassent, nec conversi fuissent, eo criminis, 
ob pessimum in angelos consilium, masculinum 
coitum cum illis exercituri, prolapsi sunt, ut nec 
amplius poenitentia ducerentur, sed in perpetuum 
reprobarentur. Impleverunt enim terminos peccati, 
quinimo transgressi sunt. Quare igni ex divino 
judicio consumpti sunt. It& et temporibus Noe 
contigit, multa cum scelera perpetrassent, nec re- 
sipuissent, in tanta peccata inciderunt, ut tandem 
universa terra periret. Sic in Jgyptios multum 
offendentes et in Dei populum peccantes clementia 
Deus usus est, non tantis ponis illos afficiens, ut 
omnino perirent: sed ad castigationem, conversio- 
nem et poenitentiam inflixit ipsis exiguas has fla- 
gellorum plagas, patienti animo exspectans eorum 
resipiscentiam. Vrrum hi, cum multis modis in 
populum Dei peccassent, et ad Deum conversos 
postmodum conversionis poeniteret, et in inveterata 
prave voluntatis diffidentia ipsi constituerentur, 
populumque Dei molestiis fere opprimerent, tan- 
dem, cum per ingentia miracula Deus populum 
suum ex /Egpyto per Mosen educeret, graviter 
peccarunt, persequentes ἃ tergo populum Dei. 
Quapropter demum judicium divinum illos penitus 
consumpsit et delevit, et aquis obrutos ne hac qui- 
dem vita dignatus est. 


XXIII. Eodem modo populus Israel, ut predictum 
est, cum multis iniquitatibus et peccatis se pollue- 
ret, interficiens prophetas Dei, et alia facinora, in- 
tinita perpetrans, quia Deus quiescens, et illorum 
penitentiam exspectaus, lenitate multa utebatur, 
tandem ita peccarunt, utcontriti nonresurrexerint; 
siquidem in Dominicam majestatem manus injece- 
rant. Quocirca in perpetuum deserti ac rejeoti 
sunt, et ablata ab illis prophetia, sacerdotium, 
et cultus Dei, et data sunt ea gentibus credentibus, 
sicut ait Dominus : Auferetur a vobis regnum, et 
dabitur genti fructus ejusfacienti* . Hactenus enim 
sustinuerat illos Deus, nec destituerat illos ex inti- 
mis visceribus eorum misertus. Quoniam autem 


4 Lue, xv, 10. " Matth. xvii, 14. ** Matth. xxi, 43. 


dilectio et pondus mundi in cordis libra, statim 
progreditur pravus sermo usque ad labia. Deinde 
tanquam sagittas dirigens mens intus proximum 
telis impetit per linguam, jaciens tela sermonum 
contumeliosorum in voluntate spontanea, suam- 
met gloriam procurans. Deinde multis ita telis 
proximum impetens per contumeliosos sermones, 
usquedum et in decursu crescat peccatum ad 
lesiones aliquando et vulnera, in corpore mn- 
tuas belli partes exercet, quandoque usque ad 
mortem ; sic necis auctor efficitur hominis pravi 
cupiditas, vide, unde exorta sit, et qualem ha- 
bueritfinem dilectio mundane glorie pondere pre- 
valens in cordis libraetpropria voluntate. Quoniam 
enim aliquis seipsum non abnegavit, et aliquid e 
mundo dilexit, illa omnia flagitia eveniunt. lta esse 
arbitrare in quocunque peccato et consuetudine 
mala, cum blanditur malitia et voluntatem mentis 
inc inat ad mundanas cupiditates et illecebras et 
voluptates carnis. [ta omne malitie opus exercetur, 
ita impudicitie et furtum, ita avaritia et pigritia, 
ita auri cupiditas et vana gloria, ita invidia et am- 
bitio, et quodcunque est malitie opus. Aliquando 
opera que bona videntur ad gloriam et laudem 
hominum perficiuntur, que apud Deum similia 
sunt injustitie, furto et aliis peccatis. Deus enim 
dicit: Dispersit ossaeorum qui hominibus placent **; 
ita ut per ea que bona videntur malignus minister 
diligens apparere velit, varius enim est et mendax 
in cupiditatibus mundi. Nam per dilectionem 


quamdam terrestrem et carnalem, in qua vincitur C 


homo propria voluntate, allicitur malitia, ut fiat 
illi vinculum insolubile et sarcina gravis, immer- 
gens et suffocans eum in seculo nequitie, neque 
sinens assurgere, et ad Deum redire ; quoniam, 
quidquid e mundo aliquis dilexerit, illius mentem 
opprimit et obtinet, neque assurgere sinit. In hae 
enim libratione et ponderatione quee per libram 
malitie fit, penditur et probatur omne hominum 
genus, Christianorum nempein urbibus degentium, 
aut in montibus, aut in monasteriis, aut in agris, 
aut in desertis locis, quia voluntate propria sedu- 
ctus homo diligit aliquid et quovis modo vincta est 
ejus dilectio, et non est tota in Deum ; hic enim, 
verbi gratia, dilexit opes, alius aurum et argen- 
tum, alius disertam mundi sapientiam ob gloriam 
hominum, alius dilexit potentiam, alius laudem et 
honores hominum, aliu- iram et violentiam. Nam 
permittendo se prompte passioni hanc diligit, alius 
inutiles eventus, alius invidiam, alius omni die su- 
perbit et letatur, alius inanibus rationibus illudi- 
tur, alius tanquam legis magister haberi diligit, ob 
hominum gloriam, alius socordiaet incuria gaudet, 
alius vestibus et pannis detinetur, alius curis ter- 
restribus se dat, alius somnum et sermonis lepo- 


ο Psal]. L1, 6. 


S. MACARII- ΣΟΥΡΤΗ 


S04 
Α Θιοῦ, Gk τὸν ἰδίαν δόξαν πιεριποιούµενος, xal μὴ 
ἑαυτὸν ἀρνούμενος. Αλλ᾽ ἐὰν ὀλίγον καταθαρύση 
à ἀγάπη τοῦ χόσµου καὶ ἡ porà ἐν τῷ τᾷς καρδίας 
δυγίῳ, εὐθὺς προέρχεται ὁ πονηρβὸς λόγος µέχρι τῶν 
χειλέων. Εἶτα ὥσπερ βέλη ἔντενων ὁ νοῦς ἔνδοθενυ 
τοξεύει τὸν πλησίον διὰ γλώττης, πέµπων βέλη λό- 
yov ἀπρεπῶν i» θελέµατι ἐχουσίω, τὺν ἑαυτοῦ dé- 
ξαν περιποιούµενος. Εἶτα τοξεύων ἐπὶ πολὺ τὸν πλη- 
σίον διὰ λόγων ἀπρεπῶν, ἕως οὗ x«i ἐν τοῖς µέλεσι 
διαχυθῇ τὸ ἁμάρτημα cic συμπληγάδας tvíors καὶ 
τραύματα, διὰ τοῦ σώματος ἄλληλα τὰ µέλη πο- 
λεμοῦντα ἀπεργάζεται, ἐνίοτε xal ἕως φόνου, θανά- 
του ἀπαρτίζεται τὸ τοῦ πονηροῦ ἐπιθύμημα. "Ide, 
πόθεν ὥρξατο, καὶ ποῖον ἔσχε τὸ τέλος ἀγάπο δόξης 
κοσμιωκῆς βαρυθεῖσα (1) τῇ ῥοπῇ τὀῦ τῆῦς καρδίας 
B ζυγοῦ i£. ἰδίου θελήµατος — Ak γὰρ τὸ uà ἀρνύσασθαι 
ἑαυτὸν, καὶ ἀγαπᾶν τι τοῦ χοσµου, ἐχεῖνα ὅλα τὰ 
ἀτοπήύματα γέγνεται. Οὕτως vote µοι xal εἰς ἕκαστον 
ἁμάρτημα xci ἐπιτήδευμα φαῦλον τῆς Ἀαχίας xo- 
λακενούσης, καὶ προτρεποµύης τὸ θέλημα τοῦ νοὺς 
καὶ ἐπιθυμίαις κοσμικαῖς x«l ἁπάτη καὶ ἡδονφ σαρ- 
χὸς. Οὕτω T&v πρᾶγμα χαχίας ἁπαρτίδεται (2), 
οὕτω μοιχεία x«l χλοπὺ, οὕτω πλεονεξία καὶ μέθη 
οὕτω φιλαργυρία καὶ κενολοξία, οὕτω δῆλος καὶ 
φιλαρχία xal πᾶν ὑὁτιοῦν ἐστι τῆς χαχίας ἐπιτό- 
δευµα. "'Evíore χαλὰ δοκοῦντα ἐπιτηδεύματα διὰ 
δόξαν καὶ ἔπαινον ἀνθρώπων ἐπιτελεῖται, wap dari 
παρὰ Θιῷ ἵνα ἀδιχίας x«l χκλοπῆς καὶ τῶν ἄλλων 
ἁμαρτημάτων. 'O Θεὸς γὰρ φᾳσι ' ᾿Ἑσχκόρπισεν 
óctà ἀνθρωπαρέσκων' ὥστε διὰ τῶν δοχούντων 
χαλῶν ὁ ποναρὸς ὑπορετεῖσθαι βούλεται. Πολυποέκιλος 
γὰρ ἐστι καὶ ἀπατηλὸς ἐν ἐπιθυμιαις κοσµον. Διὰ γὰρ 
ἀγάπην τινὰ γηϊῖνην (3) καὶ σαρχκικὴν, εἰς àv δε- 
αμεῖται ἄνθρωπος θελύµατι ἰδίῳ, Φελεάδεται ὑπὸ 
τῆς Χαχίας, ὅπως Ὑίνεται αὐτῷ Givi, χαὶ δεσμὸς 
καὶ φορτίον βαρὺ, καταθυθίζον καὶ πνῖγον ἐν τῷ 
αἰῶνι τῆς πονηρίας, μὺ συγχωροῦν ἀνακύψαι, χαὶ 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀπελθεῖν. Ἐπειδὸ ὅπερ τις ὀγάπησε 
τοῦ κόσµο», καταθαρεῖ τὸν νοῦν αὐτοῦ x«i κατα- 
κρατεῖ (4), καὶ οὐχ iQ ἀνακύψαι. Εἰς τοῦτο γὰρ τὸ 
στάθµιον καὶ τὴν ῥοπὺν καὶ τὸ τῦς χαχίας δύγιον 
κρέµαται, καὶ δοκιµάξεται νᾶν τὸ Ὑένος τῶν ἆν- 
θρώπων, $rot Χριστιανῶν τῶν ἐν πόλεσιν οἰκούντων, 
$ ἐν ὄρεσιν, à i» μοναῖς, $ iv ἀγροῖς, S ἐν ipá- 
pot, τόποις, ὅτι θελήµατι ἰδίω Φδελεαζόμενος ὁ &v- 
D θρωπος ἀγαπᾷ τι καὶ ὁὀπονδήποτε δέδεται αὐτοῦ à 
ἀγάπα, καὶ οὐχ ἔστιν ὅλη πρὸς τὸν Θεόν ' ἠγάπησε 
γὰρ τις, εἰ τύχοι κτήματα, ἄλλος χρυσὸν καὶ ἄργν- 
pov, ἄλλος σοφίαν λογίαν κόσμου διὰ δόξαν &»- 
θρώπω», ἄλλος ἠγάπησιν ἀρχὴν ἄλλος δόξαν καὶ 
τιμὰς ἀνθρώπων, ἄλλος ὀργὴν καὶ μῦνι * διὰ γὰρ 
τὸ ταχέως ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι τῷ πάθει ἀγαπᾷ αὐτὸ - 
d)hog ἀκαίρους συντυχίας, ἄλλος ἆδλον, ἄλλος πᾶ- 
σαν ἡμέραν µιενεωρίζεται καὶ ἡδεται, ἄλλος ἀργοῖς 
λογισμοῖς ἀπατᾶται, ἄλλος ὡς νομοδιδάαχκλος εἶναι 


VARL£ LECTIONES. 
(4) Sie cod. (2) Cod. ἄκρτίδεται. (3) Sic cod. (4) Cod. κατωκρατεῖ. 
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ἀπολύτρωσιν τῆς ιασεῶς, κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον * À berationem,secunduinidem dictum : Quanto magis 


Πόσῳ μᾶλλον ὁ οὐρᾶνιος IIàràp ποιήσει τὸν 
ἐκδέχησιν τῶν βοωντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας 

"τε X&l νυκτός; xal ἐπάγει λέγων, Καὶ λέγω ὑμῖν, 
ποιήσει τὴν ἐκδίχησιν αὐτῶν ἐν dye ^^ χαὶ 
πάλιν ἐν ἑτέρῳ παραινεῖ * Αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται 
ὑμῖν * κᾶς γὰρ ὁ αἰτὼν λαμθάνει, καὶ ὁ 
δητῶν εὑρίσχει, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγύσο- 
ται * χαὶ διεξελθὼν ἐπιφέει, Πόσῳ μᾶλλον ὁ 
ΠΒατὸρ ὑμῶν o0 οὐράνιος δώσει Πνεῦμα ἅγιον 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ 
διὰ τὸ εἶναι φίέλον αὐτοῦ μὺ δώσεί αὐτῷ, 
διά γε τὸν ἀναίδειαν αὐτοῦ δώσει αυτῷ 
ἀναστὰς, ὅσον χρύδζει. 

KZ' ᾽Αναιδῶς οὖν καὶ ἀδιαλείπτως, καὶ ἀπεριχακύτως 
αἶτεῖν ἡμᾶς τὸν παρ’ αὐτοῦ τῆς χάριτος ἀντίλοψιν, διὰ 
τούτων πάντων προετρέψατο. Διὰ γὰρ τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
ἄλθεν, ἵνα ἐπιστρέγωσι πρὸς αὐτὸν, καὶ ἰάσητοι 
τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ µόνον ἡμεῖς τῶν καχῶν 
προλήψεων ἀποστύσωμιν ἑαυτοὺς, ὅσον τὸ iv ἡμῖν ὄννα- 
τν, καὶ µισύσωµιεν τὰ φαῦλα ἐπιτηδεύματα, xal τὰς 
τοῦ κὀσµου ἁπάτας, x«l τοὺς πονηροὺς xal ματαίου 
Ἰυγισμοὺς ἀποστραφῶμεν, καὶ πάντοτε πρὸς αὐτὸν ὅση 
ξύναμις προσκολληθῶμεν * καὶ αὐτὸς ἔτοιμος ποιεῖν ἡμῖν 
ti» παρ᾽ αὐτοῦ βούθειαν. Εἰς τοῦτο γάρ ἐστιν ἐλεῶν, xa) 
ζωοποιῶν, x&l ἰώμενος τὰ ἀνίατα πάθη, καὶ λύτρωσιν 
Té) τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν καὶ πρὸς αὐτὸν 
ιστρέφουσι, πάσης χοσµιχκῆς ἀγάπης ὅση δύναμις 
à θελύματος καὶ προαιρέσεως ἀναχωροῦσι, x«l τὴν 
ἑιάνοιαν ἀπὸ yüc Dxouct, καὶ πρὸς αὐτὸν τῇ ἐπιζη- 
τύσει καὶ ἐπιποθήσει ἀποχριμαμένις * ὁ τοιαύτη 
ψνχὶ τς παρ) αὐτοῦ βοηθείας ἀξιοῦται, ἡ πάντα 
περισσὰ ἡγουμένη, xal ἐπὶ μηδενὶ τοῦ χόσµου &va- 
Ἄπανομενη * ἀλλ εἰς τὸν αὐτοῦ ἀνάπανσιν τῆς xpu^ 
ατότητος ἀναχῦναι xal εὐφρανθῆναι ἐκδεχομένη * 

"tel οὕτως διὰ τῆς τοιαύτης πίστεως ἐπιτυχοῦσα τῆς 
ἀπινυρανίου δωριᾶς, χαὶ τὴν ἰπιθυμίαν αὐτῆς ἐν 
""ri»pegopím διὰ τῆς χάριτος ἀναπαύσασα, xal λοι- 
Cróy συμφώνως καὶ ἀχολούθως τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
«Ἑκκονύσασα, καὶ ὀσημέραι εἰς τὸ ἀγαθὸν προκό- 
"Rareucm, xxi εἰς τὸν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης ἐμμένουσα, 
"ab el; τὸ τέλος ἅκαμπτος xal ἀσυνδύαστος εἰς τὸ 
Ἀπκκκίας µέρος διαµείνασα, καὶ τὸν χάριν ἐν pude 


Patercalestis faciet vindictam clamantium ad se die 
ac nocte ? Et subdit, dicens : Certe dico vobis, cito 
faciet vindictam illorum *?. Et rursum alibi adhor- 
tatur : Petite et dabitur vobis. Omnis enim qui petit, 
accipit,et qui quarit ,invenil,et pulsanti aperietur". 
Et paulum progressussubjicit: Quanto magis Pater 
vester celestis dabit Spiritum sanctum poscentibus 
eum! ? Amen dicovobis, etsi non dabitilli,eo quod 
amicus sit, propter impudentiam tamen ejus surget, 
et dabit quantum opus habet '*, 


XXVII. Absque pudore igitur, indesinenter et 


B indefesse ut petamus ab eo donum gratie, hisce 


omnibus exhortatus est. Propter peccatores enim 
venit, ut converterent se ad illum, et curaret cre- 
dentes ipsi. Modo nos ipsi a malis preoccupationi- 
bus abstineamus, quantum in viribus nostris est, 
etodio prosequamuropera mala, et mundi technam 
atque improbos ac vanos sermones abhorreamus, 
et per omnia ei, quantum fieri potest, agglutine- 
mur. Ipse quidem paratus est exhibere nobis suum 
auxilium. Propterea enim misericors est, vivificans 
et sanans affectiones incurabiles, et redemptionem 
faciens iis qui invocant eum, et qui ad eum con- 
versi, ab omni dilectione mundi, quantum fieri po- 
test, sponte et voluntarie recedunt, quique mentem 
8 terrenis abstractam ad eum voto et desiderio 


C suspendunt. Ejusmodi anima ejus auxilio digna 


habetur, que omnia pro superfluis existimat, et in 
nullare mundana acquiescit ; sed exspectat in re- 
quie benignitatis requiescere et gaudere : et sic 
per hujusmodi fidem ccleste donum consecuta, 
omne suum desiderium in plena flde per gratiam 
collocat, οἱ denique congrue et convenienter Spiri- 
tui sancto ministrat, quotidie bonitate 3 3 proficit, 
inque via justitie perseverans in perpetuum, ad 
malitie genera non flectitur, nec ad vitia ullo modo 
declinat, atque gratiam in nulla re tristitia afficit, 
et eterna salute cum omnibus sanctis digna cen- 
selur, velut iis socia et comes imitatione eorum 
in mundo conversata. Amen. 


σασα Tic αἰωνίου σωτηρίας σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις καταξιοῦται ἅτι δὴ κοινωνὸς xal σύνδρομος xarà µίµησιν 


αὐτῶν lv χὀσμῳ διαστραφεῖσα. ᾽Αμήν. 
OMIAIA E. 

Ἠ]ολλὴ µετάστασις μεταξὺ τῶν Χριστιανῶν 
xal τῶν ἀνθρώπων τοῦ χόσµου τούτου. Οἱ 
μὲν γὰρ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἔχοντες, τῇ 
καρδίᾳ καὶ τῷ γῷ iv τοῖς γηΐνοις δεσμοῖς 
yia * oi δὲ τὸν ἀγάπην τοῦ ἔπουρα- 
"(ou Πατρὸς ἐπιποθοῦσιν, αὐτὸν μόνον 
πρὸ ὀφθαλμῶν iv πολλῇ ἐπιθυμίᾳ ἔχοντες. 
A. Ὁ τῶν Χριστιανῶν χόσµος ἱτερὸς ἐστι, x«l 

Φιηγωγὴ, xal νοῦς, x«i λόγος, καὶ πρᾶξις ἑτέρα 
τνγχάνει, καὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων τοῦ χόσμου τούτου 
Sw, χα νοῦς, xal λόγος, x«i πρᾶξις ἑτέρα. 
"Màe γί slot» ἐκεῖνοι καὶ ἄλλο τέ εἶσιν οὗτοι, καὶ 


HOMILIA V. 


Magna differentia inter Christianos et homines hujus 
seculi. Hienim spiritu mundiprzditianimotenus 
ac corde terresiribus vinculis vincti sunt : illà vero 
diectionecalestis Patris detenti,eum solum ob ocu- 
los in omni desiderio habent. 


I. Alius est Christianorum mundus, aliud vite 
institutum, alia mens, alius sermo atque alia opera , 
et aliud est vite institutum hominum hujus mundi, 
alia mens, alius sermo, atque alia opera: aliud sunt 
illi, et aliud sunt hi : et magna differentia est inter 
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hos et illos. Habitatores enim terre, et filii hujus Α πολλὴ διάστασις μεταξὺ τούτων κἀκείνων. Οἱ γὰρ 


seeculi similes suntfrumento in cribrum hujusterre 
conjecto, quippe qui commoventur fluxis hujus 
mundi cogitationibus, et jactationibus perpetuis 
terrenarum rerum. desideriorum ac variarum co- 
gitationum crassarum : jactaunte animas Satana, et 
cribrante cribro, hoc est, rebus terrenis, omne ge- 
nushumanum, peccato obnoxium a temporelapsus 
Ade, qui transgressus mandatum, in principis 
malitie& potestatem venit. Qua ille accepta, perpe- 
tuis fraudum et perturbationum cogitationibus 
cribrat, et collidit cribro terre omnes filios hujus 
seeculi. . 


II. Quemadmodum enim in cribro triticum a B 


cribrante alliditur, et in eo agitatum continue con- 
vertitur : sio princeps malitise terrenis rebus detinet 
homines, iisqueeos agitat, conturbatac commovet; 
et ut allidantur cogitationibus vanis, cupiditatibus 
turpibus ac vinculis terrenis et mundanis, efficit, 
&bsque ulla intermissione captivans, perturbans, 
et inescans omne genus Ade peccato obnoxium : 
quemadmodum Dominus apostolis futuram princi- 
pis nequiti&e adversuseos insurrectionem predixit: 
Ezpetivit Satanas vos ad cribrandum sicut triticum: 
sed ego rogavi Patrem meum, ne deficiat fides ve- 
stra **. Verbum enim illud quod a Creatore Caino 
dictum est, et sententia ilja palam prolata, videli- 
cet, Gemens ac (remens super terram agitaberis 59, 


typus et imago occulta omnium peccatorum est. C 


Sic enim genus Áde, cum neglecto Dei precepto, 
peccato obnoxium factum esset, illam imaginem 
latenter in se possidere ccpit, agitatum postea 
continuis cogitationibus metus et timoris, atque 
omuis perturbationis, variis cupiditatibus et volu- 
ptatibus, principe hujus mundi, omnem animam 
ex Deo non renatam, huc illuc impellente, et velut 
triticum in cribro agitatum assidue hominum cogi- 
tationes conturbante, atque seductionibus hujus 
mundi, et voluptatibus, et timoribus ac perturba- 
tionibus omnes agitante atque inescante. 


IIl. Itaque Dominus, ostendens eos quiillecebras 
et voluntatem principis nequam sequuntur, imagi- 
nem Caini maliti: gestare, et reprehendens eosdem 
dixit : Vos, ait, desideria patris vestri vultis 93 
facere. Ille homicida erat ab initio, etin veritate non 
stetit 5. Itaque universum genus Ade peccato ob- 
noxium, condemnationem illam latentem in se 
habet, videlicet gementes ac trementes eritis, atque 
agitabimini in cribro terra a Satana cribrante. Sicut 
enim ab uno Adam genus hominum super terra mul- 
tiplieatum est ; it& una pravitas affectionum univer- 
sum genus hominum invasit, illosque omnes priri- 
ceps malitie continuis, crassis, vanis ac tumultuo- 
sis cogitationibus potest cribrare. Nam sicut unus 
ventus omnes plantas ac semina potest agitare et 
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τῆς γῆς οἰκήτορες, x«i τὰ τέχνα τοῦ αἰῶνος τούτον, 
ἐοίκασι σίτω βεθλημµένω ἐν σινίω τῆς γῆς ταύτας, 
σινιαξόμενοι ἐν ἀστάτοις λογισμοῖς τοῦ χόσµου τού- 
του, xal σάλω ἀπαύστῳ τῶν Ὑπηΐίνων πραγμάτων, 
xal πολυπλόχων ἐννοιῶν τὰς 
ψυχὰς χλυδωνίξοντος x«i σινιάδοντος Σατανα διὰ 
τοῦ σινίου, τουτέστε τῶν Ὑηΐνων πραγμάτων, πᾶν τὸ 
ἁμαρτωλὸν γένος τῶν ἀνθρώπων, ἀπὸ τῆς τοῦ ᾽Αδὰμ 
ἐχπτώσεως παραθάντος τὴν ἐντολήν * χαὶ ὑπὸ τὸν 
ἄρχοντα τῆς πονηρίας γεγονότος, λαθόντος αὐτοῦ τὴν 
ἐξουσίαν, xal λοιπὸν ἀπαύστοις λογισμοῖς ἁπάτης 
xai xÀóvou σινιάζοντος xal προσκρούοντος τῷ σινίῳ 
τῆς γῆς πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ αἰῶνος τούτου. 


ἐπιθυμιῶν, ὑλικῶν, 


B ὍὭσπερ γὰρ ἐν τῷ σινίῳ ὁ Giro; ὑπὸ τοῦ σωιά- 
ῥοντος προσκόπτει, καὶ ἐν αὐτῷ ἀστάτως σαλευο- 
µενος στρέφεται ' οὕτω διὰ τῶν γηΐνων πραγμάτων 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους Χατέχει 0 τῆς πονηρίας 
ἄρχων, καὶ dv αὐτῶν σαλεύει, καὶ κλονεῖ, καὶ προσ- 
κόπτειν ποιεῖ διαλογισμοῖς µαταίοι, xat αἰσχραῖς 
ἐπιθυμίαις καὶ δεσμοῖς γηΐνοις καὶ κοσμικοῖς, ἀστά- 
τως αἰχμαλωτίδων x«t χλονῶν, x«l Δελεόζων πᾶν τὸ 
ἁμαρτωλὸν γένος τοῦ ᾿Αδὰμ, ὡς ὁ Κύριος τοῖς ἆπο- 
στόλοις τὴν τοῦ πονηροῦ x«r' αὐτῶν ἐπανάστασιω 
µέλλουσαν ἔσεσθαι προέλεγεν ' ᾿Εξητήσατο ὑμᾶς 
ὁ Σατανᾶς σινιᾶσαι ὡς τὸν σῖτον ' ἀλλ ἐγὼ 
ἐδεήθην τοῦ Πατρός µου, ἵνα μὴ ἐχλέπη ὃ 
πίστις ὑμῶν. Ὁ γὰρ τῷ Kdiv ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ 
ῥηθεὶς λόγος, καὶ ἡ ἀπόφασις εἰς τὸ προφανὲς, τὸ, Στέ- 
νων, καὶ τρέµω», xal σειόµενος ἔση ἐπὶ τῆς 
γῆς, τύπος xol εἰχὼν πάντων τῶν ἁμαρτωλῶν τυγχὰνει 
χατὰ τὸ χρυπτόν. Οὕτω γὰρ ἐκπεσὸν τῆς ἐντολῦς τὸ 
γένος ᾿Αδὰμ, καὶ ἁμαρτωλὸν χαταστὰν, ἐκείνην τὴν 
εἰχόνα κατὰ τὸ Χρυπτὸν κέχτηται, σαλευόµενον ἀστά- 
τρις λογισμοῖς δειλίας τε καὶ φόδον, καὶ πάσης τα- 
ραχῆς, ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς παντοδαπαϊῖς καὶ ποι- 
χίλαις τοῦ ἄρχοντος τοῦ χόσµου τούτον πᾶσαν Yv- 
xh» αλνυδωνίζοντος, τὴν μὴ Ὑγεγεννημένην ἐκ τοῦ 
Θιοῦ, x«i ὡς σῖτον ἐν σινίῳω στρεφόμενον ἀστάτως 
τοὺς τῶν ἀνθρώπων λογισμοὺς ποικίλως xiudevi- 
ὄοντος, ἐν ἀπάταις χοσμικαῖς σαρχὸς, καὶ φόδοις, 
xai ταραχαῖς πάντας σαλεύοντος, x«i δελιάζοντος. 


Γ’. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος τοὺς ταῖς ἁπάταις καὶ τοῖς Ór- 
λήμασι τοῦ πονηροῦ ἐξακολουθοῦντας δειχνύων, ὅτι 
τὴν εἰχόνα τοῦ Katy τῆς πονηρίας φέρουσιν, ἐλέγχων 
αὐτοὺς ἔλεγεν * Ύμεις, φᾳσὶ, τὰς ἐπιθυμίας τοῦ 
Πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν ' Ἐχεῖνος ἀνθρω- — 
moxróvoc ἦν ἀπαρχῆς, xat ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ - 
ἕστηχεν. Ὥστε πᾶν ἁμαρτωλὸν γένος τοῦ ᾿Αδὰμ- 
τὴν καταδίκην ἐκείνην κατὰ τὸ κουπτὸν χέκτηται, T a 
Στένοντες xai τρέμοντες ἴσεσθε σειόµενθι ἕνα. 
τῷ σινίω τῆς γῆς, ὑπὸ τοῦ σινιάζοντος Σατα---' 
và, Ὥσπεο Ὑὰρ ἐξ ἑνὸς τοῦ ᾽Αδὰμ πᾶν τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς ἔφηπλώθη ' οὕτω µία τις x&—- 
ία τῶν παθῶν εἰς τὸ ἁμαρτωλὸν Ὑένος τῶν ἀνθρω--- 
πων ἐγκατέλυσε, xai πάντας ὁ τῆς κακίας ἄρχων imet 
ἀστάτοις, καὶ ὑλικοῖς, xai µαταίοις, καὶ ταραχώδισ--α 


i Luc. XXl, 34, 39. id Gen. 1V, 123. 95 oan. τα. - toc 
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λογισμοῖς σινιάξειν ἐπαρχεῖ. Ὥσπερ yàp εἷς ἄνεμος K commovere ; aut veluti unc tenebre noctis per 


πάντα τὰ φυτὰ καὶ τὰ σπέρµατα ἐπαρχεὶῖ χλονεῖν 
καὶ σείειν ' ἢ ὥσπερ ἓν σχότος τῆς vuxtüc ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν οἰχουμένην ἐφαπλοῦται, οὕτως ὁ τῆς πονη- 
piae ἄρχων, σχότος τι λογικὸν χαχίας καὶ θανάτου 
ὑπαάρχων, xal Xvtuóq τις χρυπτός xai ἄγριος τυγ- 
χαάνων, πᾶν τὸ ἐπὶ τῆς γῆς Ὑένος τῶν ἀνθρώπων 
χλυδωνέζει, καὶ Περιφέρει ἀστάτοις λογισμοῖς, xai 
ἐπιθυμίαις χόσµου δελιάδων τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώ- 
πων, x«l σκότους ἀγνωσίας, πηρώσεως καὶ λήθης 
ἐμπίµπλησι πᾶσαν ψυχὺν, τὸν μὴ ἄνωθεν Ἠεγενη- 


universam terram multiplicantur : ita princeps 
malitie, qui est velut tenebrae rationales malities 
el mortis, 8ο velut ventus occultus et agrestis, 
omne genus humanum, quod est super terram, 
conturbat 8ο cireumagit continuis cogitationibus : 
et voluptatibus mundi inescat corda hominum ac 
tenebrarum ignorantia, ceecitate et oblivione replet 
omnemanimam desuper non renatam, atque mente 
el animo in seculum aliud non translatam : ut 
dictum est: Nostra conversatio in calis est **. 


pévg», xai τῷ gpovüpatt xai τῷ νῷ ἐν ἄλλῳ αἰῶνι μεταθεθηκυῖαν ' καθὼς εἴρηται' Ἡμών δὲ τὸ πολί- 


τευµα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. 


A'. Ἐν τούτῳ Ὑὰρ διαφέρουσιν οἱ ἀληθεῖς Χρι- 
στιανοὶ παντὸς τοῦ Ὑένους τῶν ἀνθρώπων, καὶ ro) 
διάστασις μιταξὺ ἀμφοτέρων τυγχάνει, ὡς προελέ- 
qousv, ἐν τῷ τὸν νοῦν καὶ τὴν διάνοιαν πάντοτε 
& τῷ οὐρανίῳ φρονήµατι τυγχάνει, καὶ τὰ αἰώνια 
ἀγαθὰ ἑοπτρίζεσθαι διὰ τὺν µετουσίαν καὶ µετ- 
exiv τοῦ Πνεύωατος τοῦ ἁγίου, τῷ ἄνωθεν αὐτοὺς 
ἐ Θεοῦ γεγενῆσθαι, καὶ τέκνα Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ 
καὶ δυνάµει γενέσθαι κατηξιῶσθαι, xal εἰς στάσιν 
καὶ ἑδραιότητα, xal ἀταραξίαν καὶ χατάπαυσιν αὐ- 
τοὺς διὰ πολλῶν ἀγώνων καὶ xómov, καὶ χρόνων 
χατηντηκέναι, μµηχέτι σινιαδοµένους xai xupatvo- 
Εένους ἐν ἀστάτοι, καὶ µαταίοις λογισμοῖς ' ἐν 
τούτω εἰσὶ µείζους xai κρείττονες τοῦ χόσµου, διὰ 
τὸ τὸν νοῦν αὐτῶν xai τὸ Φφρονηµα τῆς ψυχῆς ἐν 
τῷ τοῦ Χριστοῦ εἰρήνς, xal ἐν τῇ τοῦ Πνεύματος 
ἀγάπη τυγχάνει ' ὥσπερ καὶ ὁ Κύριος περὶ τῶν 
τοιούτων διεξερχόµενος ἔλεγε µεταθεθηκέναι ἐκ τοῦ 
Θανάτου εἰς τὴν ζωήν. Τοιγαροῦν oux ἐν σχήµασι 
zh τύποις ἐξωτέροις ἡ ἀλλοίωσις τῶν Χριστιανῶν 
Ὄπάρχει, ὡς οἱ πολλοὶ ἐν τούτῳ οἴονται εἶναι τὴν 
Φιαφορὰν καὶ διάχρισιν μεταξὺ καὶ αὐτῶν ἓν σχή- 
past x«l τύποις ' xai ido) τῷ và καὶ τῇ διανοία 
Ouotot τῷ κόσµῳ τνγχάνουσι, τὸν σεισμὸν xci ἆκα- 
τεστασίαν τῶν λογισιῶν, x«i ἀπιστίαν, xai σύγχυ- 
συ, xci ταραχἠν, x«i δειλίαν ὡς πάντες οἱ ἄνθρω. 
πει ἔχοντες. Καὶ τῷ μὲ σχήματι, καὶ τῷ δοκεῖν 
τοῦ χόσμον διαφέρουσι, καί τισιν ἐξωτέροις xarop. 
Θύμασι: τῇ δὲ κκρδίᾳ, καὶ τῷ νῷ, ἐν τοῖς Ὑγηΐνοις 
φιεμοῖς δέδενται, ἀνάπαυσιν ἐκ τοῦ Θεοῦ καὶ εἰρή- 
ην τὴν τοῦ Πνεύματος οὐράνιον ἐν τῇ καρδία μὴ 
ἀμτημένοι΄ ἐπεὶ οὖν οὐκ ἐζδήτοσαν παρὰ Θεοῦ, καὶ 
οὐχ ἐπίστευσαν τούτων χαταξιωθῆναι. 

E. Ἐν γὰρ τῷ τοῦ voóg ἀνακαινίσει καὶ τῇ τῶν 

ισμῶν εἰρήνη, καὶ τῇ τοῦ Κυρίου ἀγάπη καὶ 

Φροίῳ ἔρωτι, à xawàh κτίσις τῶν Χριστιανῶν 
Ἅώτων ἀνθρώπων τοῦ χόσµου διαρέρει. A καὶ d 
ἄωσις τοῦ Κυρίου γέγὀνε, τούτων τῶν πνευματι- 
X» ἀγαθῶν κχαταξιῶσαι τοὺς ἀληθῶς πιστεύοντας 
ες αὐτόν. Χριστιανῶν Ὑὰρ ἡ δόξα, καὶ τὸ χάλλος, 
*i ὁ πλοῦτος ὁ οὐράνιως ἀλάλητός ἐστι, καὶ μετὰ 
Χόνου, καὶ ἱδρώτων, καὶ δοχιαασιῶν, xai ἀγώνων 
Ἑολλῶν ποριζόµενος ᾽ τὸ δὲ ὅλον, χάριτι Θεοῦ. Ei γὰρ 
Ὦ τοῦ ἐπιλείου βασιλέως θέα ἐπιθυμητὺ παρὰ πᾶσιν 
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IV. In hoc enim differunt veri Christiani ab omni 
genere hominum ; et magna differentiainter utros- 
que, ut predixi, versatur in eo, quod animus et 
intellectus Christianorum semper circa coelestes 
cogitaliones versetur, et celestia bona intueatur 
propter participationem Spiritus sancti ; quod de- 
super ex Deo nati, et ut flant filii Dei in veritateet 
potentia, digni existimati sint, atque ad statum et 
stabilitatem, et tranquillitatem ac requiem per ma- 
gnos labores ac sudores multa post tempora deve- 
nerint, nullo amplius cribo agitati, neque flu- 
ctuantes in caducis ac vanis cogitationibus. In quo 
majores ac meliores sunt mundo, eo quod intel- 
lectus eorum, et cogitatio anime in Christi pace, 
atquein dilectione Spiritus versetur, sicut Dominus 
de hisce sermonem habens, dixit: Eos transiisse 
ez morte in vitam 51. Non igitur in figuris aut for- 
mis exterioribus diversitas Christianorum consistit. 
quemadmodum in hoc existimant multi consistere 
diversitatem ac differentiam inter eos, in superficie 
ac figuris. Quippe quod tales mente atque cogita- 
tione similes sunt mundo, ac commotione et insta- 
bilitate cogitationum, incredulitate, confusione, et 
perturbatione 8ο metu, ut ceeteri omnes homines, 
laborent. Et hi quidem superficie tenus ac opinione 
et externo quodam recte facto, a mundo differunt : 
sed corde atque animo terrenis laqueis impediti 
sunt, requiem divinam et celestem pacem Spiritus 
in corde non possidentes, eo quod non petierint 
a Deo, nec iis se crediderint dignos reputatum 
iri. 


V. Per mentis enim renovationem, et cogitatio- 
num tranquillitatem, et dilectionem Domini, et 
amorem coelestem, omnis nova creatura Christia- 
norum ab hominibus hujus mundi discrepat. Pro- 
pterea enim adventus Domini contigit, ut hisce 
spiritualibus bonisdignaretur vere in se credentes. 
Gloria enim Christianorum et pulchritudo, et di- 
vitiee ccelestes ineffabiles sunt, et magno labore ac 
sudore, tentationibus et certaminibus multis acqui- 
sitae. Quod totum gratie divine ascribendum. Si 
enim terreni regis aspectus ab omnibus hominibus 
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desideratur, et omnis, qui in urbe regis diversatur, À ἀνθρώποις τυγχάνει, xai πᾶς τις ἐπιδημῶν ἐν πόλει 


desideratad minimum pulchritudinem ejus videre, 
aut elegantiam 94 vestimentorum, aut purpure 
splendorem, variarum margaritarum nitorem, dia- 
dematis decorem, atque presstantiam eorum, que 
ad majestatem ejus pertinent ; nisi quod spirituales 
isthec contemnant, quia aliam gloriam ccelestem 
incorpoream experti, alia ineffabili pulchritudine 
sauciali, aliarumque divitiarum participes sunt 
facti, et secundum internum hominem, alium spi- 
ritum consecuti sunt. Quoniam igitur hujus mundi 
homines, qui spiritum mundi possident, magno 
desiderio tenentur terreni regis contemplandi, 
sallem cum omni ornatu et gloria ejus : quanto 
enim in iis que videntur, conditio ejus major est 


βασιλέως, ἐπιθυμεῖ x&v µόνον θεάσασθαι τὸ κάλλος 
αὐτοῦ, d$ τὴν ὡραιότητα τῶν ἐνδυμάτων, $ rüc πορ- 
φύρας τὴν δόξαν, τῶν ποικίλων μαργαριτῶν τὸ 
κάλλος, τοῦ δια)ήµατος τὴν εὐπρέπειαν, τῶν σὺν 
αὐτῷ ἀζιωμάτων τὸν τιµιότητα ^ ἐχτὸς εἰ pà οἱ 
πνευματιχοὶ ἐξουδενοῦσιν αὐτὰ, διὰ τὸ ἄλλης δόξος 
ἐπουρανίου xai ἀσωμάτου πεπειρᾶσθαι, καὶ de 
κάλλει ἀῤῥήτῳ τετρῶσθαι, x«i ἆ)λου πλούτου χεχοι- 
νωνηκέναι, xal τῷ ice ἀνθρώπῳφ ἴἔσεσθαι, καὶ ἆλ- 
λου πνεύματος μετέχει. ᾿Ἐπεὶ οὖν τοῦ κόσμου τού- 
του ἄνθρωποι, οἱ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἔχοντες, ἓν 
πολλῆ ἐπιθυμίά εἰσὶ τοῦ τὸν ἐπίγειον βασιλέα θεά- 
σασθαι, µόνον συν πάση τῇ εὐπρεπείᾳ xoci δόξρ αὐ- 
τοῦ ὅσον γὰρ ἐν τοῖς φαινοµένοις πολλῷ μείζων à 


quam omnium hominum, tanto gloriosius, tanto B μµερὶς αὐτοῦ ἔστι παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπονς, 


optabilius ab omnibus habetur vel tantum vidisse, 
et unusquisque apud se dicit : Utinam quis mihi 
illam gloriam, decorem ac splendorem concedat ! 
predicans eum beatum, similem alioqui sui, terre- 
num,iisdemque affectionibus obnoxium atque mor- 
talem, propter momentaneum vero ornatum et 
gloriam desiderabilem. 


VI. Si igitur, inquam, carnales homines deside- 
rant tantopere gloriam terreni regis, quanto magis 
hi, in quos instillavit gutta Spiritus vite, qui est 
divinitatis ; et quorum cor vulneravit amore divino 
erga colestem regem Christum, devincti sunt pul- 
chritudine illa et gloria ineffabili, et decore incor- 
ruptibili et incomprehensibilibus divitiis veri et 
eterni regis Christi, cujus voto et desiderio capti 
tenentur, toti omnino ad eum conversi, atque desi- 
derant consequi inenarrabilia illa bona, que per 
Spiritum intuentur ; quorum gralia omnia, quee 
sunt super terram pulchra, et ornatum, et gloriam, 
et honorem, et divitias regum ac principum nihili 
ducunt: divina enim pulchritudine sauciati sunt, 
et vita immortalitatis coelestis in illorum animis 
instillavit. Quocirca illam dilectionem coelestis regis 
exoptant, illumque solum ob oculos in omnibus 
desideriis habentes, seipsos omni mundana dile- 
ctione per eum exsolvunt, et recedunt ab omni 
vinculo terreno, ut possint illud desiderium solum 
semper in cordibus suis possidere neque aliud 
cum illo commiscere. Pauci vero sunt admodum 


qui bono initio bonum finem procurent, et ad D 


finem perveniant absque lapxu, dilectionem soli 
Deo habentes, et seipsos ab omnibus solventos. 
Multi enim compunguntur, et multi gratie cole- 
stis participes flunt, et coelesti amore vulnerati 
sunt, sed per quotidianas pugnas οἱ certa- 
mina, et labores, et tentationes varias maligni non 
sustinentes, variis et. diversis mundanis cupidita- 
tibus agitati, quia voluntatem quisque habet dili- 
gendi aliquid ex hoo mundo, et non solvendi se 
omnino ab ejus dilectione, manserunt et submersi 
suntin mundi abysso, ob proprie voluntatis ve- 


οὕτως ἔνδοξον, οὕτως ἐπιθυμητὸν ὑπὸ πάντων, x&v 
τῷ θιεαθῆναι µόνον καὶ ἕκαστος iv ἑαυτῷ λέγει * 
Εἶθε τις ἔδωχέ µοι ἐκείνην τὴν δόξαν, xal 
τὸν εὐπρέπειαν, καὶ τὸν ὡραιόττητα, µαχαρίδων 
ἐκεῖνον τὸν ὅμοιον αὐτοῦ γήϊνον, καὶ ὁμοιοπαθῦ καὶ 
θνητὸν ὄντα, διὰ δὲ τὴν πρόσκαιρον εὐπρέπειαν, xai 
δόξαν, ἐπιθυμητόν. 


c. Ei οὖν οὕτως οἱ σαρκικοὶ ἄνθρωποι ἐπιθν- 
μοῦσι τῆς δόξης τοῦ γηΐνου βασιλέως, πὀσῳ μᾶλλον 
ol; ἑνέσταξεν ἐκείη ἡ βῥανὶς τοῦ Πνεύματος τῆς 
ζωῦς τῆς θεότητος, xal ἔτρωσε τὸν χαρδίαν αὐτῶν 
ἔρωτι θείῳ, πρὸς τὸν ἐπουράνιον βασιλέα Χριστόν, 
εἰς ἐχεῖνο τὸ χάλλος δέδεντἁι xal τὴν ἀνεκλάλητον 
δόξαν καὶ ἄφθαρτον εὐπρέπειαν, xal τὸν ἀνεννόητον 
πλοῦτον τοῦ ἀληθινοῦ x«l αἰωνίου Βασιλέως Χριστοῦ, 
οὗ τῇ ἐπιθυμία. καὶ τῷ πὀθῳ αἰχμαλωτέζονται, ὅλοι 
ἐξ ὅλου πρὸς αὐτὸν τυγχάνοντες, καὶ ἐπιθυμοῦσι rv- 
χεῖν ἐκείνων ὦν ἐἑνοπτρίδονται διὰ τοῦ Πνεύματος 
ἀλαλύτων ἀγαθῶν, oU ἕνεκειν πάντα τὰ ἐπὶ γῆς κάἄλ- 
λη xal εὐπρεπείας, καὶ δόξας, καὶ τιμὰς, καὶ πλοῦ- 
τον βασιλέων καὶ ἁρχόντων ἐξουδενοῦσι - θείῳ γὰρ 
κάλλει ἐτρώθησαν, xci ζωὴ ἀθανασίας οὐρανίου ἐν 
ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν ἐνέσταξε. Διὸ καὶ εἰς ἐκείνην 
τὴν ἀγάπην τοῦ ἐἔπουρανιου βασιλέως ἐπιποθοῦσι, 
καὶ αὐτὸν µόνον πρὸ ὀφθαλμῶν ἐν πολλῆ ἐπιθυμίᾳ 
ἔχοντες δι αὐτοῦ πάσης ἀγάπης χόσμου λύουσωο 
ἑαυτοὺς, καὶ ἀναχωροῦσι παντὸς γηΐνονυ δεσμοῦ, ἵνα 
δυνηθῶσιν ἐκεῖνον µόνον τὸν πόθον ἐν ταῖς ἑαυτῶν 
καρδίαις ἔχειν πάντοτε { (1), καὶ μηδὲν ἕτερον σὺν 
ἐκείνῳ μιγνύειν * ὀλίγοι δὲ εἶσι πάνυ οἱ τῷ «yaf 
ἀρχῇ τέλος ἀγαθὸν πορισάµενοι, καὶ διεξερχόμενοι, 
ζως τέλους ἅπτωτοι, τὴν µίαν ἀγάπην πρὸς µόνον 
τὸν Θεὸν ἔχοντες, καὶ πάντων ἑαντοὺς λελνκότες. 
Πολλοὶ γὰρ κατανύσσονται, x«i πολλοὶ χάριτος 
οὐρανίου μέτοχοι γίνονται, xai ἔρωτι οὐρανίῳ τι- 
τρὠσχονται, ἀλλὰ διὰ τοὺς iv µέσῳ ἀγῶνας καὶ ἀθλέ- 
σεις καὶ πόνους καὶ πειρασμοὺς διαφόρους τοῦ 
πονηροῦ μὴ ὑπομένοντες dv ποωίλαις καὶ δια- 
φόροις ἐπιθυμίαις χοσμιχαῖς τρεπόµενοι, διὰ τὸ δέ- 
λημα ἔχειν ἕκαστον τοῦ ἀγαπῦσαί τι τοῦ χόσμου 
τούτου, καὶ μή λελυκέναι πάντοθεν τήν ἀγάπην αὖ- 


(1) Uncis inclusa supplentur ex cod. ms. Grec. n. 16 Bibliothece Berojineasis. i. 
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τοῦ, ἀπέμειναν x«l ἐθυθίσθφσαν iv τῷ τοῦ κόσμου À cordiam, et imbecllitatem, et timiditatem, aut 


βνθῷ, διὰ τοῦ ἰδίου θελήµατος ἀνανδρίαν, xai χαύ- 
νωσιν, ὃ δειλίαν, ἤ δι ἀγάπην τινὰ γήϊΐνονε Οἱ γὰρ 
i£ ἀληθείας διεξελθεῖν ἕως τέλους b» ἀγαθῇ διαγωγῆ 
βουλόμενοι ἄλλον ἔρωτα xai ἄλλην ἀγάπην σὺν ἔκεί- 
νο τῷ ἐπουρανίῳ παραδέξασθαι ἑχουτίως xal μῖξαι 
eux ὀφείλουσιν, ἵνα μὴ ἐμποδισθῶσι τῶν πνευµατι- 
χῶν, xal στραφῶσιν εἰς τὰ ὀπίσω, x«i τέλος ἐχπέ. 
σωσι τῆς ζωῆς. Ὥσπερ γὰρ μεγάλα χαὶ ἀλάλητα 
καὶ ἀνεκδιήγητα ἐπηγγελμένα παρὰ Θιῷ τυγχάνει, οὕτω 
πίστεως καὶ ἀλπίδος xai πόνων καὶ ἀγώνων μεγάλων 
χρεία καὶ πολλῆς δοχιµασίας. Οὐ γὰρ τι μικρὸν τυγ- 
χάνει, ἅ ἐλπίδει ἀγαθὰ λαθεῖν ὁ ἄνθρωπος βασιλείας 
οὐρανῶν ἐπιθυμῶν * συμθασιλεῦσαι Χριστῷ εἰς τοὺς 
ἀπεράντους αἰῶνας βούλει, καὶ τοὺς ἀγῶνας καὶ πόνους 
χαὶ πειοασμοὺς τοῦ ὀλέίγου χρόνου τῆς ζωῆς ταύτος Β 
καταδέξασθαι προθύµως ἕως θανάτου οὐ καταδέχῃ ; τοῦ 
Κυρίου βοῶντος * El τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, 
ἀκαρν ησάσθω ἑαυτὸν, χαὶ ἁράτω τὸν σταυ- 
póv αὑτοῦ χαθ) ἥμέραν χαίρων, καὶ ἀκολον- 
θείτω pot. Καὶ πάλι ᾿Εὰν μὴ τις μµισήσν 
πατέρα, μητέρα, γυναῖκα, τέχνα, ἀδελφοὺς, 
ἀαδελφᾶς, ἔτι δὲ καὶ ràv ἑαυτοῦ ψυχὺν, οὐ 
δύναταίἰ pou εἶναι μαθητής, οἱ πλεῖστοι δὲ τῶν 
ἀνθρώπων βασιλείας μὲν ἐπιτυχεῖν βούλονται, καὶ τὴν 
αἰώνιον δωὴὺν χληρονομῆσαι θέλουσι, Civ δὲ ἐν τοῖς 
εῑδίοις αὐτῶν θελύµασι, καὶ αὐτοῖς ἐξαχολουθεῖν οὐκ 
ἁπαναίνονται, μᾶλλον δὲ τῷ σπείροντι τὰ µάταια (46), 
καὶ ui ἀπαρνούμενοι (αυτοὺς βούλονται τὴν αἰώνιον 
κλερονομῆσαι ζωὺν, ὅπερ ἐστὶν ἀδύνατον. 

Ὁ γὰρ λόγος τοῦ Κυρίου ἀληθὴς τυγχάνει. Οὗτοι 
Tp ἅπτωτοι διεξέρχονται, oi κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Κυρίου ἀρνησάμενοι ὅλοι ἐξ ὅλου ἑαντοὺς, xci πάσας 
τὰς τοῦ χοσµου ἐπιθυμίας καὶ δεσμοὺς x«i µιτεω- 
μσμοὺς xai ἡδονὰς καὶ ἀσχολίας βδελυξάµενοι, καὶ 
αὐτὸν µόνον πρὸ ὀφθαλμῶν ἴἔχοντες, xal τὰς ἐντολὰς 
εὐτῦ µποιεῖν ἐπιθυμοῦντες, ore idio θελήµατι 
Εειστρέφεται ἕχαστος, τῆς βασιλείας τὸ ἐξ ἀληθείας 
μὲ θελῦσαι λαθεῖν καὶ ἀρνήσασθαι αυτὸν, xci 
(xdv τι σὺν buív τῷ ἀγάπῃ, τῷ ἤδεσθαί τισι 
W) αἰῶνος τούτου ἡδοναῖς ἤ ἐπιθυμίαις, καὶ τῷ μὴ 
Ü» rà» ἀγάπην, ócov ἐν προαιρέσει xci θελύµατι 
ῥυνατὸν, πρὸς Κύριον ἔχειν Εξ ἑνὸς δὲ ὑποδείγμα- 
T"K συννὸησὀν ot πάντα. Διαχρίνων μὲν ἐνίοτε 
ὀιαρίνει ἕχαστος xal οἶδεν, ὅτι dromóv έστι», ὅ 
Kt ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὸ ἀγαπᾷ καὶ οὐχ ἀρνεῖται, 
ἅτηται αὐτῷ. Πρότερον yàp ἴσω ἐν τῇ χαρδίᾳ ὁ 
Ἑόλιµος γίνεται, καὶ ὁ ἁγὼν, καὶ τὸ στάθµιον, καὶ 
 ῥοπὴ, καὶ τὸ ζύγιον τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, καὶ 
τῆς ἀγάπης τοῦ κόσμου, καὶ τὸτε προέρχεται, xoi 

ἱκκρίνει ἕχαστος, εἰ τύχυ εἰς µάχην xai διαπλη- 

Ἐτιαμὸν πρὸς τὸν ἀδελφὸν, λέγων ἐν ἑαυτῷ' Emo ; 
λελήσω ; ἀλλὰ p λαλήσω; μνημονεύων μὲν xxi τοῦ 


8 Matth, xvi, 94. Ὁ Luc. xiv, 26. 


ob terrestrem quamdam dilectionem. Qui enim in 
veritate ad finem pervenire volunt in bona conver- 
satione, alium amorem aut aliam dilectionem cum 
illa cclesti dilectione admittere libenter et ad- 
miscere non debent, ne impediantur a spiritua- 
ibus, et convertantur retrorsum, et demum a vita 
sua excidant. Sicut enim magna, et ineffabilia, et 
inenarrabilia promissa apud Deum inveniuntur; 
ita fide, et spe et laboribus et pugnis magnis opus 
est et multa probatione. Non enim parvum aliquid 
sunt bona que sperat homo accipere, quando 
regnum coelorum affectat : regnare cum Christo 
in infinita secula cupis, et pugnas et labores et 
tentationes brevis temporis hujus vite sustinere 
viriliter usque ad mortem non suscipis ? Dicente 
Domino : Si quis vultvenire post me, abneget semet- 
ipsum, et tollat crucem suam quotidie gaudens, et 
sequatur me * ; et rursum : Si quis non oderit pa- 
trem, matrem, uzorem, filias, fratres, sorores, ad- 
huc autem et animam suam, non potest meus esse 
discipulus*?*. Plerique homines regnum adipisoi vo- 
lunt, et eternam vitam accipere cupiunt; vivere 
autem in propriis suis voluntatibus, et illis ob- 
temperare non recusant, magis autem similes facti 
huic qui vana seminat, neque abnegantes semet- 
ipsos volunt e&ernam vitam accipere ; quod impos- 
sibile est. 


Sermo enim Domini verus invenitur. Nam illi 
lapsu perveniunl, qui secundum Domini man- 
datum abnegant toti seipsos, et omnia mundi cu- 
piditates, vincula, superbias, voluptates et impe- 
dimenta abjiciant, et illum solum ques oculis 
habent, et illius mandata servare cupiunt, ita ut 
quisque propria voluntate avertatur, regnum nolle 
in veritate obtinere et seipsum  abnegare, et 
diligere aliquid cum illa dilectione, gaudendo in 
aliquibus seculi hujus voluptatibus et oupidita- 
tibus, et non habendo in Dominum totam dile- 
ctionem, quantum intentioni, et voluntati possibile 
est. Ex uno exemplo mihi intellige omnia. Judi- 
cando judicat quisque et noscit indecorum esse 
quod facere vult ; sed quando diligit et non τους» 
sat, hoe vincitur. Primum enim in οογάθ intus 


D bellum fit, et pugna, et libratio, ponderatioque 


dilectionem Dei inter ei dilectionem mundi; tunc 
accedit quisque et judicat, si forte agatur de 
rixa et iracundia contra fratrem : dioam, aut non 
dicam? loquar, aut non loquar? memor quidem 
Dei, sed propriam gloriam procurans, et non 
seipsum abnegans, verum si paulo prevaluerit 
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dilectio et pondus mundi in cordis libra, statim Α Θεοῦ, ἀλλὰ τὸν ἰδίαν δόξαν περιποιούμενος, καὶ uà 


progreditur pravus sermo usque ad labia. Deinde 
tanquam sagittas dirigens mens intus proximum 
telis impetit per linguam, jaciens tela sermonum 
contumeliosorum in voluntate spontanea, suam- 
met gloriam procurans. Deinde multis ita telis 
proximum impetens per contumeliosos sermones, 
usquedum et in decursu crescat peccatum ad 
lesiones aliquando et vulnera, in corpore mn- 
tuas belli partes exercet, quandoque usque ad 
mortem ; sic necis auctor efficitur hominis pravi 
cupiditas, vide, unde exorta sit, et qualem ha- 
bueritfinem dilectio mundane glorie pondere pree- 
valens in cordis libraetpropria volnntate. Quoniam 
enim aliquis seipsum non abnegavit, et aliquid e 


mundo dilexit, illa omnia flagitia eveniunt. ]taesse B ζυγοῦ ἐξ ἰδίου θελύµατος 


arbitrare in quocunque peccato et consuetudine 
male, cum blanditur malitia et voluntatem mentis 
inc inat ad mundanas cupiditates et illecebras et 
voluptates carnis. [ta omne malitiee opus exercetur, 
ita impudiocitie et furtum, ita avaritia et pigritia, 
ita auri cupiditas et vana gloria, ita invidia et am- 
bitio, et quodcunque est malitie opus. Aliquando 
opera qum bona videntur ad gloriam et laudem 
hominum perficiuntur, qu& apud Deum similia 
sunt injustitie, furto et aliis peccatis. Deus enim 
dicit: Dispersit ossaeorum qui hominibus placent**; 
ita ut per ea quae bona videntur malignus minister 
diligens apparere velit, varius enim est et mendax 
in cupiditatibus mundi. Nam per dilectionem 


quamdam terrestrem et carnalem, in qua vincitur C 


homo propria voluntate, allicitur malitia, ut flat 
illi vinculum insolubile et sarcina gravis, immer- 
gens et suffocans eum in seculo nequitie, neque 
sinens assurgere, et ad Deum redire ; quoniam, 
quidquid e mundo aliquis dilexerit, illius mentem 
opprimit et obtinet, neque assurgere sinit. In hac 
enim libratione et ponderatione quee per libram 
malitie fit, penditur et probatur omne hominum 
genus, Christianorum nempein urbibus degentium, 
aut in montibus, aut in monasteriis, aut in agris, 
aut in desertis locis, quia voluntate propria sedu- 
ctus homo diligit aliquid et quovis modo vincta est 
ejus dilectio, et non est tota in Deum ; hic enim, 
verbi gratia, dilexit opes, alius aurum et argen- 
tum, alius disertam mundi sapientiam ob gloriam 
hominum, alius dilexit potentiam, alius laudem et 
honores hominum, aliu: iram et violentiam. Nam 
permittendo se prompte passioni hanc diligit, alius 
inutiles eventus, alius invidiam, alius omni die su- 
perbit et letatur, alius inanibus rationibus illudi- 
tur, alius tanquam legis magister haberi diligit, ob 
hominum gloriam, alius socordia et incuria gaudet, 
alius vestibus et pannis detinetur, alius curis ter- 
restribus se dat, alius somnum et sermonis lepo- 


ο Psa]. Lu, 6. 


ἑαυτὸν ἀρνούμενος. Αλλ᾽ ἐὰν ὀλίγον καταθαρύση 
5$ ἀγάπη τοῦ χόσµου καὶ ἡ ῥοπὴ iv τῷ τῶς χαρδίας 
δυγίῳ, εὐθὺς προέρχεται ὁ πονηρὸς λόγος µέχρι τῶν 
χειλέων. Εἶτα ὥσπερ βέλη ἔντείνων ὁ νοῦς ἔνδοθεν 
τοξεύει τὸν πλησίον διὰ γλὠττης, πέµπων βέλη λό- 
yo» ἀπρεπῶν iv θελέµατι ἑκουσίω, τὸν ἑαυτοῦ δύ- 
ξαν περιποιούµενος. Εἶτα τοξεύων ἐπὶ πολὺ τὸν πλυ- 
σίον διὰ λόγων ἀπρεπῶν, ἕως οὗ χαὶ ἐν τοῖς µέλεσι 
διαχυθῇ τὸ ἁμάρτημα εἰς συμπληγάδας ἔνίοτε καὶ 
τραύματα, διὰ τοῦ σώματος ἄλληλα τὰ µέλη πο- 
λεμοῦντα ἀπεργάδεται, ἐἑνίοτε xai ἕως φόνου, θανά- 
του ἀπαρτίδεται τὸ τοῦ πονηροῦ ἐπιθύμυμα, "Ide, 
πόθεν ὕρξατο, xal ποῖον ἔσχε τὸ τέλος ἀγάπο δόξης 
χοσμικῆς βαρυθεῖσα (1) τῷ ῥοπῇ τὸῦ τῆς καρδίας 
Διὰ γὰρ τὸ μὺ ἀρνύσασθαι 
ἑαυτὸν, καὶ ἀγαπᾶν τι τοῦ κοσµου, ἐχεῖνα ὅλα τὰ 
ἀτοπήματα γίγνεται. Οὕτως νόει pot χαὶ εἰς ἕκαστον 
ἁμάρτημα καὶ ἐπιτύδευμα «φαῦλον τῆς κακίας xo- 
λακενούσης, καὶ προτρεποµένης τὸ θέληµα τοῦ νοὺς 
καὶ ἐπιθυμίαις χοσμιχαῖς x«i ἀπάτρ x«l üdovg σαρ- 
Χός. Οὕτω πᾶν πρᾶγμα Χαχίας ἀπαρτίδεται (3), 
οὕτω μοιχεία xal χλοπὴ, οὕτω πλεονεξία x«i μέθη 
οὕτω Φφιλαργυρία καὶ κενολοξία, οὕτω ζῶλος καὶ 
φιλαρχία καὶ mà» ὀτιοῦν ἔστι τῆς χαχίας ἐπιτό- 
δευµα. "'Evíors χαλὰ δοκοῦνα ἐπιτηδεύματα διὰ 
δόξαν καὶ ἔπαινον ἀνθρώπων ἐπιτελεῖται, ἅπερ dori 
παρὰ Θιῷ ἵνα ἀδιχίας καὶ κλοπῆς καὶ τῶν ἄλλων 
ἁμαρτημάτων. 'O Θιὸς γὰρ gucw ^ ᾿Εσχόρπισεν 
ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσχων ὥστι διὰ τῶν δοχούντων 
καλῶν ὁ πονηρὸς ὑπηρετεῖσθαι βούλεται. Πολυποέχιλος 
γὰρ ἐστι καὶ ἀἁπατηλὸς ἐν ἐπιθυμιαις χοσµου. Διὰ γὰρ 
ἀγάπων τινὰ γηῖνων (3) καὶ σαρχιχἠν, εἰς ὃν dw 
σμεῖται ἄνθρωπος θελύµατι ἰδίῳ, Φδελεάδεται ὑπὸ 
τῆς χαχίας͵, ὅπως Ὑίνεται αὐτῷ ἄλυσις καὶ δεσμὸς 
καὶ φορτίον βαρὺ, καταθυθἰζον xal πνῖγον ἐν τῷ 
αἰῶνι τῦς πονηρίας, μὴ συγχωροῦν ἀναχύψαι, καὶ 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀπελθεῖν. ᾿Ἐπιιδὺ ὅπερ τις Ὀγάπησε 
τοῦ χόσµον, καταθαρεῖ τὸν νοῦν αὐτοῦ καὶ xetw- 
χρατεῖ (4), καὶ οὐκ éd ἀναχύψαι. Εἰς τοῦτο γὰρ τὸ 
στάθµιον καὶ τὴν ῥοπὴν χαὶ τὸ τῦς χαχίας δύγιον 
χρέµαται, x«i δοχιμάζεται νᾶν τὸ Ὑένος τῶν ἀν- 
θρώπων, ἧτοι Χριστιανῶν τῶν ἐν πόλεσιν οἰχούντων, 
à iv ὄρεσιν, ἢ iv μοναῖς $ ἐν ἀγροῖ, S ἐν ipá- 
pot, τόποις, ὅτι θελύµατι ἰδίῳ δελεαζόμενος à ἆν- 


D θρωπος ἀγαπᾷ τι καὶ ὀπουδύποτε δέδεται αὐτοῦ ἡ 


ἀγάπη, καὶ οὐχ ἔστιν ὅλη πρὸς τὸν Θεόν ΄ ἠγάκεσε 

γὰρ τις, εἰ τύχοι xrüpeta, ἄλλος χρυσὸν καὶ ἄργν- 

pov, ἄλλος σοφίαν λογίαν κόσμον διὰ δόξαν &»- - 
θρώπω», ἄλλος ἠγάπησιν ἀρχὴν ἄλλος δόξαν καὶ . 
τιμὰς ἀνθρώπων, ἄλλος ὀργὴν xci μῦνω * διὰ γὰρ : 
τὸ ταχέως ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι τῷ πάθει ἀγαπᾷ αὐτὸ * - 
ἄλλος ἀκαίρους συντυχίας, ἄλλος ὅδλον, ἄλλος πὰ- -- 
σαν ἡμέραν µενεωρίζεται χαὶ ὥδεται, ἄλλος ἀργοῖςαα 
λογισμοῖς ἀπατᾶται, ἄλλος ὡς νοµοδιδάσκαλος εἶναι-α 
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&yexQ διὰ δόξαν ἀνθρώπων, de; χαννώσει καὶ Α rem aut obscenitatem diligit, et statim ac aliquis 


ἀμελεία ὕδεται, ἄλλος µατίοις καὶ ῥάκεσι δέδεται, 
ἄλλος µερίµναις γπῖναις ἑαυτὸν δίδωσιν ᾖἄλλος 
ὕπνον x«i εὐτραπελίαν à αἰσχρολογίαν ἀγαπᾷ * xal 
μεκρῷ γάρ τις καὶ μεγάλῳ δεσμούμενος τοῦ κόσμον, 
ἐκείνω κατέχεται καὶ οὐκ ἐἄται ἀναχύψαι. Πρὸς ó 
γάρ τις πάθος οὐ πολεμεῖ γενναίως, ἐχεῖνο ἀγαπᾷ, 
κάκεῖνο χρατεῖ αὐτὸν, xxi βαρύνει, καὶ γίνεται αὖὐ- 
τῷ ἐμπόδιον καὶ ἆλυσις, τοῦ μὺ τὸν νοῦν αὐτοῦ 
ἀπῖέναι πρὸς τὸν Θεόν, x«l εὐαρεστῦσαι αὐτῷ, xal 
αὐτῷ µόνω λατρεύσαντα χρηοσιμεῦσαι τῷ βασιλεία, 
καὶ ζωῦς αἰωνίου τυχεῖν ^ ψυχὺ γὰρ à ἀληθῶς πρὸς 
Κύριον tà» ὁρμὲν ἔχουσα ὅλη ἐξ ὅλου τὸν ἀγάπην 
«Urge πρὸς αὐτὸν ἕλκει (5), xai πρὸς αὐτὸν μόνον 
&x προαιρέσεως, ὅσο δύναμις, δεσμεῖται, κἀκεῖθεν 
τὴν βοήθειαν τῶς χάριτος προσκτᾶται, xal ἑαυτὸν 
ἀρνεῖται, καὶ τοῖς θελόµασι τοῦ νοὸς αὐτῆς οὐχ 
ἀκολονθεῖ, ὅτι dole πορεύεται μεθ ὑμῶν διὰ τὸ 
συνὸν καὶ Φδελεάζον xaxóv, ἀλλὰ τῷ τοῦ Κυρίου λόγῳ 
ὁλοτελῶς ἑαυτὴν ἐχδίδωσι, xci παντὸς φαινομένου 
δεσμοῦ λύει ἑαντὴν, ὅσον ix θελήµατος δυνατὸν, καὶ 
τῷ Κυρίῳ ἐξ ὅλου ἑαυτὸν δίδωσι, καὶ οὕτω διεξελθεῖν 
εὐχερῶς δυνήσεται τοὺς ἀγῶνας xal πόνους καὶ θλί- 
ye. "Όπου γὰρ ἀγαπᾶται, ἐκεῖθεν βοηθεῖται, κἀκεῖ- 
(tv βαρεῖται  ἐάν τι τοῦ χοσµου ἀγαπᾷ, αὐτὸ ἐκεῖνο 
γίνεται αὐτῷ φορτίον καὶ δεσμοὶ Χαθέλκοντες κάτω, 
καὶ μὴ συγχωροῦντες ἄνω πρὸς Gtóv ἀνελθεῖν. ᾿Εὰν 
dt τὸν Κύριον xai τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἀγαπᾷ, ἐκεῖθεν 
βοηθεῖται κἀκεῖθεν χουφίδεται, χαὶ εὔχολα αὐτῷ 
πάντα Ὑίνεαι τὰ τοῦ Κυρίου παραγγέλµατα τῷ 
τὴν ἀγάπην αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν ἀποσώδειν ὀλοκλύ- 
pec x«i βαρεῖ εἰς τὸ ἀγαθὸν, μᾶλλον δὲ καὶ xov- 
φίζει καὶ ἐλαφρύνει πάντα πόλεμον καὶ πασαν θλί- 
ψω, καὶ διὰ τῦς θείας δυνάµιως τὸν κόσμον δια- 
χόπτει, καὶ τὰς ὀννάµεις TQ καχίας, τὰς iv αὐτῷ 
παγιδενούσας τὸν ψνχὺν, x«i βρὀχοις ἔπιθυμιῶν 
παντοδαπκῶών ἐν τῷ τοῦ κόσμου βυθῷ καταδεσμούσας, 
καὶ οὕτως ἐξειλῦσαι (6) ἐξ αὐτῶν διὰ τῆς ἰδίας πί- 
ετεως x«l σπονδῦς πολλῦς, x«i διὰ τῦς ἄνωθεν Bon- 
θείας, ἴνθα Ὀγάπησε, τὸς αἰωνίου βασιλείας ἀξιοῦ- 
ται, ἂν ἰδίῳ θελύµατι ἀγαπήσας ἐξ ἀληθείας, καὶ 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου βοχθηθεὶς, ric αἰωνίου ζωῆς οὐκ 
ἐκπίπτει. Ἵνα δὲ ἀπὸ πραγμάτων φανερῶν ἀποδεί- 
ξωμε, πῶς θελήµατι ἰδίῳ πολλοὶ ἀπόλλυνται, καὶ 
ἐν θαλάσσῳ βυθίδονται, καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἁρπά- 
δονται, ὑπόθου µοί τινα οἶκον ἐμπίπρασθαι πυρὶ, 
καὶ ὃς μὲν σῶσαι ἑαυτὸν βουλόμενος, αἰσθοθεις τοῦ 
ἐμπρησμοῦ, Ὑυμνὸς ἕφυγε, καταλιπὼν πάντα, xol 
ἑαυτοῦ τὸν ψυχὺν µόνον πεοιποιῤσασθαι βουλοθεὶς 
ἑωσώθηο. "Άλλος δὲ βονλοµενος λαθεῖν τινα τοῦ οἴχου 
σκεύη ὦ ἄλλα τινά εἰσῶλθεν pot, xai ὡς ἔλαθε. 
ακτεευρίευσε τὸ πὺρ τοῦ οἴχου, xai σννέλαθεν αὐτὸν 
bit xai κατέκαυσεν. Ὁρᾶς, ὅτι ἰδίῳ θελήµατι dv 
ἀγέκην, τινὰ πρὸς καιρὸν παρ) ἑαυτὸν ἀγαπύσας, . 


ὃ τῷ πνρὶ ἀπώλετο * ὁμοίως πάλιν ἐν τῇ θαλάσσο " 


parvo aut magno mundi vinculo detinetur, hoc 
possidetur nec sinitur assurgere. Passionem enim, 
contra quam homo non pugnat viriliter, illam di- 
ligit ; et illa hunc dominatur etopprimit, fit eiim- 
pedimentum et catena, ne mentem suam ad Deum 
dirigat, nec illi complaceat, neque illi soli serviens 
regnum obtineat et ad vitam eternam perveniat. 
Anima enim que vere ad Dominum dirigitur, tota 
omnino suam dilectionem in illum contrahit, et 
illi soli ex intentione, quantum potest, vincitur ; 
et inde gratie auxilium acquirit,et seipsam abne- 
gat, el voluntati mentis sure non obtemperat, quia 
in nobis per fraudem ambulat perconcomitans et 
seducens malum ; sed verbo Domini perfecte seip- 


p sam permittit, etab omni visibilivinculo se liberat, 


quantum ex voluntate possibile est,et Dominototam 
omnino semelipsam dat, etita periransire feliciter 
poterit pugnas, labores et erumnas. Ubi enim dili- 
gitur, inde auxilium venitet inde pondus venit si 
quid e mundo diligit homo, hoc ipsum fit illi sar- 
cina ei vincula deorsum demittentia, nec sursum 
permittentia ad Deum se attollere ; sin autem Do- 
minum et ejus mandata diligit, inde auxilium re- 
cipit, inde sustinelur, et expedita illi omnia fiunt 
Domini precepta ad servandam omnino suam in 
Dominum düectionem, etinclinant ad bonum, am- 
plius autem et levius et facilius efficiunt omne bel- 
lum et omnem erumnam, et per virtutem divinam 
mundum profligaret, et malitie vires, quee in illo 
animam illaqueant, et cupiditatumjretibus multipli- 
cium in mundi abysso illum devinciunt, et ita 
liberatus ab eis per suam fidem et magnam forti- 
tudiuem, et per coeleste auxilium, ubi dilexit, 
eterni regni dignus judicatur, quod propria 
voluntate dilexit in veritate, et a Domino au- 
xilium accipiens, eterna vita non privatur. Ut 
autem rebus evidentibus ostendere possimus, 
quomodo propria voluntate multi pereant, et 
in mare submergantur, et in servitutem trahantur, 
suppone mihi quamdam domum igne incendi, qui 
volueril se salvare, ubi incendium sensit, nudus 
effugit, omnia relinquens etsuee vite solum volens 
curam habere, salvatus est. Alius vero volens ser- 
vare aliqua domus supellectilia aut alia quedam 
ingressus est ad tollendumea, et cum apprehendit 

invasit ignis totam domum, et illum intus detinuit 
et combussit. Vides ne, quomoda propria volun- 
tate per dilectionem, qui aliqua ad tempus apud 
se dilexit, in igne perierit ? similiter ilerum per 
mare in rupem fluctuum stationem incidentes 
quidam naufragaverunt ; et qui nudus et vestibus 
exutus in aquas se conjecit se solum salvare volens, 
et ita fluctibus agitatus, et super eos natans, eo. 
quod expeditus admodum sit, leetatus est transiisse 
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(5) Cod. ἔχει, (6) Cod. ἐξηλῆσαι. 
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ciam, nisi ad mansuetum, el quietum,et trementem Α θλέψω, ἀλλ) fj ἐπὶ τὸν πρᾶον x«l ἡσύχιον καὶ 


sermones meos "! ? EL temporibus Moysis el Elie 
reperimus, quod, cum in apparitionibus, qus illis 
obtigerunt, multa ministeria tubarum et virtutum 
preecessissent Domini majestatem, in illis omnibus 
agnitus fuerit et apparuerit adventus Domini in 
pace, et tranquillitate, et quiete. Ecce enim, inquit, 
vox aurz tenuis, εί in ea Dominus "*. Liquet ergo, 
quod requies Domini sita sit in pace el tranquilli- 
tate. Fundamentum enim, quod jecerit homo, et 
initium quod ceperit, ineo usque ad finem perma- 
net. Si alta nimis et querula voce preces fundere 
ceperit, ad finem usque eamdem consuetudinem 
obtinet. Quia autem Dominus humanitate plenus 
est, contingit, ut huic etiam auxilium prestet. Hi 
igitur propter impulsum gratie ad finem usqueea- 
dem consuetudine utuntur, quamvis videamus, 
quod hic precandi modus idiotarum sit, propterea 
quod aliis scandalum pariant, et seipsos inter pre- 
candum perturbent. 


III. Verum autem orationis fundamentum hoc 
est, attendere nimirum cogitationibus, et in multa 
tranquillitate et pace preces fundere, ut ceteri 
nulla ratione scandalum accipiant. Bic enim, si 
consecutus graliam Dei et perfectionem, usque ad 
finem tranquille precatus fuerit, magis multos edi- 
ficabit. Non enim est confusionis Deus, sed pacis'*. 
Qui enim clamoribus utuntur, hortatoribus similes 
sunt, et non possunt ubique precari, neque in ec- 
clesiis, neque in vicis, nisi forte in solitudinibus, 
pro lubitu suo. Qui autem tranquille precantur, 
omnes in omni loco &edificant. DeceLenim omnem 
laborem hominis consumi in cogitationibus, acsub- 
jectàm materiam pravarum cogitationum preci- 
dere, el compellere seipsum ad Deum, nec obteirn- 
perare voluntati cogitationum, sed eas undique 
errantes colligere, discernendo naturales a pravis. 
Anima enim que peccato obnoxia est, perinde se 
habet ac si sit in monte magna silva, aut in flu- 
mine arundines, aut dense spineeac nemora.Qui- 
cunque igitur illum locum transgressuri sunt, eos 
extendere manus, et cum violentia ac labore sub- 
jectam materiam amoliri oportet. Ita quoque mate- 
ria cogitationum adversarie potestatis animo ad- 
heret. Magna igitur animi diligentia ac attentione 


τρέµονταά µου τοὺς λόγους; Καὶ ἐπὶ τοῦ Μωσέως 
καὶ τοῦ ᾿Ἠλία εὑρίσκομεν, ὅτι ἐν τῷ Ὑιγνομένφ 
αὐτοῖς ἐπιφανείᾳ πολλῆς διακονίας γιγνοµένης σαλ- 
πίγγων καὶ δυνάµεων ἴἔμπροσθιν τῆς Δεσποτιχῦς 
ἀξίας, ἐν ἐκείνις πᾶσι διεκρίθη καὶ ἐφανερώθο ἡὃ 
τοῦ Κυρίου παρουσία, ἐν εἰρήνη, x«i ἡσυχία, xoci 
ἀναπαύσιι. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, povà αὔρας λεπτῆς, 
x«i ἐν αὐτῇ ὁ Κύριος. Δείχννται τοίνυν, ὅτι 3 τοῦ 
Κυρίου ἀνάπαυσις ἐν εἰρήνη xai καταστάσει ἐστι» 
θεµέλιον γὰρ ὃν τίθησιν ἄνθρωπος, xci ἀρχὺν bv 
ἄρχεται, ἐν αὐτῷ µέχρι τέλους διαμένἰι ' ἐὰν iv φω- 
vj, καὶ ταραχῦ ἄρξηται tà» προσευχὺν ποιεῖσθαι, 
µέχρι τέλους τὴν αὐτὸν συνέθειαν κρατεῖ. Ἐπειδὴ 
δι ὁ Κύριος φιλάνθρωπός ἐστι, συµθαίνει, ὅτι x«l 

p τούτῳ δίδωσι βοήθειαν. Οὗτοι οὖν διὰ τήν προ- 
τροπὴν τῆς χάριτος, ἕως τέλους τῇ αὐτῷ συνοθεία 
ἀποχέχρηνται, ἀλλ’ ὁρῶμεν ὅτι τὸ µέρος τοῦτο ἰδιω- 
τῶν στι, διὰ τὸ xoi ἄλλους σχανδαλίζειν, xol «v- 
τοὺς τεταραγµένους ποιεῖσθαι τὸν προσευχὺν. 


I'. Ὁ δὲ ἀληθινὸς θεμέλιος τῆς προσιυχῆς oto, 
ἐστι, τὸ προσέχειν τοῖς λογισμοῖς, καὶ ἐν πολλῦ ὁσν- 
χια x«i sipóvg ποιεῖσθαι τὸν προσευχὺν, ὡς pürt 
τοὺς ἔξωθεν σκανδαλίζεσθαι. Οὗτος γὰρ ἐὰν ἔπιδέ- 
ξηται τὴν χάριν τοῦ Θιοῦ, xal τελείωσιν ἄχρι τέλους 
ἐν ἠσυχίᾳ ποιήσει, πλέον τοὺς πολλοὺς οἰχοδομέσει. 
Ov γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ θεὸς, ἀλλ’ cipu- 
»n4. Οἱ γὰρ ταῖς χραυγαῖς χεχρηµένοι, κελευσταῖς 
ἰοίχασι, μὴ δυνάµενοι πανταχοὺ εὔξασθαι, µύτε ἐν 
ἐχκλησίαις, μήτε ἐν χὠμαις, εἰ ph τάχα ἐν épu- 
µίαις, κατὰ τὸ θέλημα αὐτῶν. Οἱ d" ἐν ὑσυχία προσ- 
ευχόµιενοι, πάντας οἰκοδοῦμοσιν ἐν παντὶ τόκῳ. 
Χρὴ γὰρ Gio» τὸν ἀγῶνα τοῦ ἀνθρώπου ἐκτελεῖν ἐν 
τοῖς λογισμοῖς, xdi τὴν περιχειμένην ὕλην τῶν πο- . 
νηρῶν λογισμῶν ἀποχόπτει xal ἐπείγεν ἑαυτὸν 
πρὸς τὸν Θεόν, καὶ μὺ ποιεῖν τὰ θελύµατα τῶν λο- 
γισμῶν, ἀλλὰ πανταχόθεν ῥεμθομένους αὐτοὺς συν- 
ἄγειν, διακρῶοντα τοὺς Φφυσικοὺς ἀπὸ τῶν πονη. 
ρῶν. Πελάξεται γὰρ $ ψυχὴ οὖσα ὑπὸ ἁμαρτίαν, 
ὥσπερ ἐὰν 5$ dv δρει ὕλη µεγάλη, $ ἐν ποταμῷ x&- 
λαμῶνες, 5 δάση τινὰ ἀχανθῶν, καὶ ὑλῶν. Οἱ οὖν 
βουλόμενοι δι) ἐκείνον τοῦ τόπου παρελθεῖν, ὀφεί- 
λουσιν ἐκτείνειν τὰς χεῖρας, χαὶ μιτὰ βίας καὶ xa- 
µάτου ἀπωθεῖσθαι τὸν περιχεικένην ὕλην. Οὕτω 
καὶ Ἡ τῶν λογισμῶν τῆς ἑναντίας δυνάµεως ὕλη 


C 


opus est, ut quis secernal externas cogitationesab [) περίχειται τῇ ψυχῦ. Πολλῆς οὖν cmoudüq καὶ προσ- 


adversaria potestate ortas. 


26 IV. Est enim quis suasolius virtute confisus, 
existimans suopte marte circumjectos se excidere 
posse montes. Est quoque alius, qui, cum in tran- 
quillitate et discretione animum suum regat, abs- 
que ulla defatigatione plenius opus suum perficit, 
quam ille. Sic in precibus quoque sunt quidam, 
qui, cum clamoribus ineptis utantur, veluti robore 
corporis confisi, haud norunt furta cogitationum: 


71 [sa. Lzvi, 2. ?* ] Reg. xix, 42. 


οχῆς νοὸς χρεία, ἵνα τις διακρίνη τοὺς ἀλλοτρίους 
λογισμοὺς τῆς ἐναντίας ἀννάμεως. 


Δ΄ Ἔστι γάρ τις θαῤῥων τῇ ἑαυτοῦ δυνάµει, νοµίξων 
ἀφ᾿ ἑαντοῦ ἐχκόπτειν τὰ περικείµενα όρη. Ἔστι di 
ἄλλος ἀπὸ καταστάσεως καὶ διακρίσεως διοιιῶν τῷ 
νο αὑτοῦ, καὶ ἀκαμάτως πλέον ἐκείνον τὸ ἔργον 
αὐτοῦ διανύων. Οὕτω χαὶ iv ταῖς προσευχαῖς εἰσί 
τινες χραυγαῖς Χχεχρηµένοι ἀπρεπέσιω, ὡς dà τῦ 
σωματικῇ ἰσχύϊ πεποιθότες, μὺ εἰδότες τὰς αλοπὰς 
τῶν λογισμῶν, ἀλλὰ νοµίξοντες τῷ ἰδίᾳα δυνάµει τὸ 


73 [ Cor. xiv, 49, 
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ης, τοῦτο δὲ ἐπὶ ξένος (10) διάγων, xal ἀδιχούμενος, A reliqua. omnia que possidebat jussus fuisset 


καὶ διὰ πάντων ἀποδειχθεὶς, ὅτι Θεὸν µόνον ἀγαπᾷ 
ὑπὶρ πάντα  ὕστερο ἐπιὶ δι ἐπαγγελίας xol δι 
ἐτῶν πολλῶν μονογενῦ υἱὸν κατὰ πο)λὰν ἐπιθυμίαν 
éxrága-o, αἰτοθεὶς τοῦτον εἰς θνσίαν προθύµως δι) 
ἑαυτου ἀναφέρει, ἀποδνσάμενος ἑαυτὸν x«i ἀλοθῶς 
ἀρνησάμενος ' ἀπέδειξε γὰρ, ὃτι παρέα (11) Θεοῦ ἄλλο 
τι οὐκ ἠγάπησε διὰ Tüq τοῦ μονογενοῦς προσκομιδῆς. 
Ei γὰρ ἀκεῖνν προθύµως ἀπεδύσατο, πὀσῳ μᾶλλον, 
εἰ τὰ λοιπὰ αὐτοῦ ὑπάρχοντα ἀχελεύσθη ἐᾶσαι ὃ πέ- 
vast ὑφ᾽ iv διανεῖμαι, ἑτοίμως καὶ προθύµως ἂν 
ἐποέησεν | Ὅρας ἀγάπος ἀπηρτισμένος ix θελύµατος 
πρὸς Κύριον εὐθύτοτα ; οὕτως καὶ οἱ τούτων Gvyx)u- 
povópot γενέσθαι βουλόμενοι παρὲκ (12) Θεοῦ οὐδὲν 
ὀφιίλουσιν ἀγακῆσαι, ἵνα, ὅταν δοχιμασθῶσι, χρή- 


relinquere, aut privationem in uno experiri, 
libenter ac generose fecisset. Videsne dile- 
clionis perfecte ex voluntate ad Dominum 
rectitudinem] ? Sic et qui talium participes 
fieri volunt preter Deum nihil debent diligere, 
ul, quando  probabuntur, utiles et apti in- 
*veniantur, perfectau dilectionem suam ad Domi- 
num conservantes. Tales usque ad finem pugnam 
pertransire poterunt, qui e voluntate Deum solum 
omnino dilexerunt, et ab omni mundi dilectione se 
liberaverunt. Pauci autem admodum inveniuutur 
quitalem dilectionem suscipiunt, et omnes mundi 
voluptates et cupiditates aversantur, et viriliter 
impugnationes et tentationes maligni sustinent. 


σιµοι x«i δόχιµοι εὑρεθῶσι, τελείαν τὸν ἀγάπον αὐ- p Noune enim, quoniam multi fluvios transeuntes 


τῶν πρὸς Κύριον ἀποσώζοντες. Οἱ τοιοῦτοι ἕως τέλους 
διεξελθεῖν τὸν ἀγῶνα δυνύσονται, οἱ ἐχ θελήµατος 
Θεὐν  uóvev ἀγαπύσαντες κάντοτε, — xai πάσης 
ἀγάπης κόσμου ἑαυτοὺς λελνκότες, 'OMyot δὲ σφὀ- 
dpa εὑρίσχονται οἱ τοιαύτην ἀγάπην ἀναλαθόντες, 
χαὶ πάσας τὰς τοῦ χὀσμον Ὠδονὰς καὶ ἐπιθυμίας 
ἀκοστρεφόμενοι, xal μακροθύµως τὰς ἐἑπαναστάσεις 
καὶ πειρασμοὺς τοῦ πονηρού ὑπομένοντες' μὲ γὰρ, 
ἐπειδὸ πολλοὶ ποταμοὺς παρερχόμενοι παρασύρονται 
ὑπὸ τῶν ὑδάτων, οὐκ εἰσὶν οἱ διαπερῶντες τοὺς θο: 
λεροὺς ποταμοὺς τῶν τοῦ χόσµου ἐπιθυμιῶν παντο- 
δακῶν, x«i ποικίλων πιιρασμῶν τῶν πνευμάτων τῆς 
πονηρίας ; x«l ἐπειδὺ πολλὰ πλοῖα ἐν t$ θαλάσση κα- 
Ἀυπτύμενα ὑπὸ τῶν χυµάτων βνθίξεται, οὐκ dici 
διαπερῶντα, xal ἐπάνω τῶν χυµάτων διοδεύοντα, 
καὶ sig λιμένα εἰρήνης χαταντήσαντα; διὰ τοῦτο 
πίστεως πολλῆς xai µαχροθυµίας καὶ ἀγῶνος καὶ 
ὑκομονῆς καὶ πόνων x«l πείνης καὶ δίψης εἰς τὸ 
ἀγαθὸν καὶ ὀξύτητος καὶ ἀναιδείας καὶ διακρίσεως 
καὶ συνέσεως πάντοτε χρεία ᾽ οἱ γὰρ πλεῖστοι τῶν 
ένθρωκων άνευ χαµάτων xai ἀγώνων x«i ἱδρώτων ἐπι- 
ενχεῖν βασιλείας βούλονται (49) ' ὅπερ ἀδύνατόν ἐστι. 
Ὥσπερ οὖν ἐν κύσµῳ ἀπέρχονταί τινες ἄνδρες πρὸς 
tw& πλούσιον ἐργάσασθαι εἰς θέρος à εἰς ἕτερον ἕρ- 
qe, ὅπως πορίσωνται, & χρῄδουσιν ἔχειν εἰς τὸν 
ῥωροφὴν αὐτῶν * εἰσὶ δέ τινες ἐν αὐτοῖς ὀχνηροὶ 
x&i ἀργοὶ, uà κάµνοντες δὲ οὕτως, µύτε ἁρμοζόντως 
ὑργαξόμενοι' αὖτοι μαδὶν κοπιάσαντες, µύτε κα- 
Μόντας εἰς τὸν oixov τοῦ πλουσίου, βούλονται τὸν 
μισθὸν ἐξ ἶσονυ λαθεῖν τοῖς ἀνδρείως καὶ ὀξέως xal 
Qg αὐτῶν χαμοῦσι ἰσχύί, ὡς δη τὸ αὐτῶν ἔργον 
πεκοιηκότες τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπὰν ἀναγινώσχομεν 
τὰς Γραφὰς, πῶς ὁ δεῖνα δίκαιος ε)ηρέστοσε τῷ θιῶ, 
πῶς φίλος καὶ συνόµιλος Θεοῦ γέγονε, καὶ πάντες δι 
€ πατέρες πῶς φίλοι καὶ κληρονόμοι Θεοῦ γεγόνασι, 
πύσας θλέψεις ὑπέμειναν, πὀσα διὰ τὸν Otóv ἔπαθον, 
im ἠνδραγάθησαν καὶ ἡἢγωνίσαντο, µακαρίζομεν 
Ve, και τῶν ἴσων αὐτοῖς δωρεῶν καὶ ἀξιωμάτων 
Tvyty βουλόμεθα, καὶ ἐπιθυμοῦμεν προθύµως λαθεῖν 


aquis abripiuntur, sunt qui transeunt turbidos 
fluvios mundanarum cupiditatum tam diversarum 
variarumque tentationum spirituum nequitie ? et, 
quoniam multa navigia in mari abscondita ffuctibus 
immerguntur, nonne sunt qui mare pertranseunt, 
qui in fluctibus procedunt, et in portum pacis de- 
veniunt? Quocirca multa fide et fortitudine, pugna, 
patientia, laboribus, fame et siti ad bonum, alacri- 
tate, perseverantia, judicio et reflexione admodum 
opus est. Plerique enim homines sine laboribus et 
pugnis et sudoribus regnum obtinere volunt, quod 
impossibile est. Ut igiturin mundo exeunt quidam 
viri ad aliquem divitem, utlaborentad inessem aut 
ad aliud opus, quo procurabunt quee sibi necessa- 
ria sunt ad suum victum habendum : sunt ex illis 
quidam pigri et vecordes, et ità non laborantes, 
neque conveniens opus exercentes ; istinon fatigati 
neque laborantes in divitis domus gratiam, volunt 
mercedem equalem accipere illis qui viriliter, ala- 
oriter et omnibus viribus laboraverunt, tanquam 
illorum opus jam fecissent. Pari modo, quando 
legimus in Scripturis, quoinodo iste justus placuit 
Deo, quomodo amicus et contubernalis Dei factus 
est, et omnes patres quomodo amici et participes 
Dei facti sunt, quantas erumnas perpessi sunt, 
quanta propter Deum sustinuerunt, quanta fortitu- 
dine luctati sunt et pugnaverunt, illos gratulamur, 
et equales illis mercedes et nonores obtinere volu- 
mus, et cupimus ardenter accipere inclyta ista 
dona, omittentes illorum labores, pugnas,erumnas 
et cruciatus ; et illorum honores, et dignitates, quee 
& Deo possederunt, ardenter obtinere volumus, 
labores autem et pugnas eorum non suscipimus. 
Dico vero tibi hoc omne hominem cupere et velle 
etiam meretrices, publicanos et homines injustos, 
facile scilicet sine laboribus et pugnis obtinere 
regnum ; sed propter hoc in medio manent tenta- 
tiones, et probationes multe, et eerumnee, et pugne, 
et sudores, ut clare noscantur quinam in veritate, 


VABLUE LECTIONES, 
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ciant judiciumin adventu Domini, in resurrectione À τῆς παρὀνσίας τοῦ Κυρίου iv τῷ ἀναστάσει τῶν νε. 


mortuorum, tamen hioquoque id fit, Spiritu sancto 
sedente in thronis mentium ipsorum. Verum nec 
diademata, que Christiani in futuro seculo accep- 
turi sunt, snnt creature ; et qui hoc dicunt, absur- 
dumasserunt: verum hecspiritum transformatum 
ostendunt. Quid enim dicit apostolus Paulus de Je- 
rusalem coelesti ? lllam matrem esse nostrum om- 
nium, quacum una confitemur ?*. Vestem autem, 
quam gestant Christiani, quod attinet, Spiritus 
videlicet amicit illos in nomine Patris et Filii, et 
Spiritus sancti, in secula. Amen. 


HOMILIA VII. - 


De clementia Christierga hominem. Continet etiam 
homilia interrogationes et responsiones. quasdam. 


I. Quemadmodum siquis ingressus domos regias, 
contempletur illic depictas historias et omnem or- 
natum, alia in parte thesauros reconuditos, et alia 
in parte alia ; et accumbat cum rege, eique appo- 
nanturesculenta et poculenta suavissima, et fruatur 
cum delectatione omnimodo hac contemplatione et 
splendore ; postmodumautem abstrahatur inde, et 
in loca graveolentia abreptus inveniatur: aut 
quemadmodumsi puellaquedam, ceeteris omnibus 
longe formosior, sapientior, ac locupletior, accipiat 
virum pauperem, humilem et deformem, pannis 
dilaceratisobsitum ; etexutum sordida vesteinduat 
veste regia, ac imposita corona flat ei conjux- 
tandem pauper ille incipit attonitus reddi ac di- 
cere: Mihine misero pauperi, vili et abjecto ho- 
mini data est haec consors ? ita quoque Deus mi- 
sero atque abjecto homini fecit. Gustum ei prebuit 
alterius seculi, aliusque cibi suavissimi : ostendit 
illi gloriam et delicias regias, ineffabiles, ccelestes. 
Et tandem ille, dum confert ille spiritualia cum 
iis, que sunt hujus seculi, omnia heec rejicit ; sive 
regem aspiciat, sive potentes, sive sapientes, 
thesaurum colestem intuetur. Siquidem enim Deus 
charitas est, accipit collestem ac divinum ignem 
Christi, et hoc fruitur, ac letitia afficitur, et illic 
devinctus heret. 


lI. Interrogatio. Utrum Satanas sit cum Deo, tam 
in aere, quam in hominibus. 


Responsio. Si sol hic, qui est creatura, illustrans 
loca ceno plena, neequidquam lreditur ; quanto 
magis divinitas, si fuerit cum Satana, nec inqui- 
natur, nec polluitur ? Permisit autem Deus malum, 
ad exercitium hominum. Verum malum illud obte- 
nebratum et occecatum est, nec potest videre puri- 
tatem et simplicitatem Dei. Si vero quis dicat, 
proprium locum habere Satanam, proprium quo- 
que Deum, cireumscriptum eum facit, usque ad 
eum locum, ubi habitat Nequam. Quomodo ergo 
dicimus, bonum incircumsceriptum esse, et in- 


Τε Ga]. iv, 20. 


κρῶν, καὶ ὧδε γέγνεται, τοῦ ἁγίου Πνεύματος καθ- 
εσθέντος ἐν τοῖς θρόνοις τῶν οημάτων αὐτῶν. ᾽Αλλὰ 
καὶ τὰ διαδήµατα, ἅπερ λαμθάνουσιν οἱ Χριστιανοὶ 
ἐν ἐκείω τῷ αἰῶνι, οὐκ εἰσὶ κτίσματα. Καὶ οἱ λέ- 
Ὕοντες, χακῶς λέγουσιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα τὸ πνεῦμα 
μεταμορφούμενον ὑποδειχνύει. Τί λέγει ὁ ἀπόστολος 
Παῦλος περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ τῆς ἐπουρανίου; ὅτι 
Αὐτή ἐστι μήτηρ πάντων ὑμῶν, ᾗ σννοµολο- 
γοὔμεν. Περὶ δὲ τοῦ ἐνδύματος, ὅ φοροῦσιν οἱ Χρισ- 
τιανοὶ, δηλονότι αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ἀμφιάξει ἀντοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ x«l τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμόν. 
OMIAIA 7. 


Περὶ τῆς χριστότητος τοῦ Χριστοῦ πβρὸς 
τὸν ἄνθρωπον. Συνέχει xal d ὀμιλία Cuté- 
σεις καὶ ἀποχρίσεις τινάς. 


A'. Ὥσπερ ἐάν τις εἰσέλθῃ εἰς οἴχους βασιλικοὺς, 
x«i id τὰς ἐκεῖ ἱστορίας xoà τὰ κάλλη, ἀλλαχοῦ 
θησαυροὺς ἀποκειμένους, xai ἀλλαχοῦ ἀλλά, x«l άνα. 
x3 μετὰ τοῦ βασιλέως, καὶ παρατεθῦ αὐτῷ ἐδέ- 
σµατα καὶ πόµατα ἡδύτατα, x«i ἀναπαῦ παντοίως 
εἰς τὰς θεωρίας καὶ τὰ κάλλη ΄ μετὰ ταῦτα δι ἀπο- 
σπασθῇ ἐκεῖθεν, καὶ εὐρεθῇ εἰς δνσώδεις τόπους 
ἀπαχθείς' ἤ ὥσπερ dd» τις ὠραιοτέρα χόρυ, καὶ 
σοφωτέρα, xal πλουσιωτέρα ὑπὶρ πάσας, λάδη di 
ἄνδρα πινιχρὸ», ταπεινὸν, xal δυσειδῦ, ἓνδεδυμένον 
ῥακώδη, καὶ ἀποδύση αὐτὸν τὰ ῥυπαρὰ ἐνδύματα, 
xai ἐνδύσῃ βασιλικὺν ἐσθῆτα, xai ἐπιθῇ αὐτῷ διάδη- 
μα, καὶ γένηται αὐτῷ κοινωνική’ λοιπὸν ἄρχεται ὁ 
πτωχὸς ἐχεῖνος πτοεῖσθαι x«i λέγειν ᾿Ἐμοὶ τῷ ταλαι- 
πώρῳ, καὶ πτωχῶ, χαὶ µετρίῳ, x«i ταπεινῷ τοικύτη 
κοινωνική ἐδόθω; οὕτω καὶ ὁ Θεὸς τῷ ταλαικώρῳ x«l 
ταπεινῶ ἀνθρώπῳ ἐποίησεν. ΄Ἔγενσεν αὐτὸν ἄλλον 
αἰῶνος, ἄλλης τροφῆς ἡδυτάτης' ἔδειξεν αὐτῷ δδξας, 
καὶ κάλλη βασιλιχὰ ἄῤῥοτα, ἐπουράνια" καὶ λοιπὸν 
συγχρίνων éxsiva τὰ πνευματικὰ τοῖς τοῦ αἰῶνος 
τούτου, πάντα ἀποθάλλει, sire βασιλία βλέπει, cire 
δννάστας, εἴτε σοφοὺς, θησαυρὸν τὸν οὐράνιον ἀπο- 
θλέπων. ᾿Επειδὴ γὰρ ὁ Gs ἀγάπη ἐστὶν, ἐδέξατο 
τὸ οὐράνιον καὶ θεῖον πῦρ τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἀνεπάς, 
καὶ éydpn, καὶ ἐχεῖ ἔστιν ἀποδεδεμένος. 


6 


Β. Ερώτησις. Ei σύνεστιν ὁ Σατανᾶς τῷ 
Θεῶ, εἴτε ἐν τῷ ἀέρι, εἴτε ἐν τοῖς ἀνθρώποις; 


ἸΑπόχρισις. EL ὁ Ἆλιος οὗτος χτίσµα ὤν, καταλάμ- 
πων εἰς -όπους βορθορώδεις, οὗ βλάπτεται, πόσῳ 
μᾶλλον τὸ θεῖον, συνὸν τῷ Σατανᾷ, οὔτε ῥυποῦται, 
οὔτε µιαίνεται; ἐπέτριψε δὲ εἶναι τὸ κακὸν εἷς γυµνα- 
σίαν τῶν ἀνθρώπων ' πλὴν τὸ x«xàóv ἐσκότωται καὶ 
τετύφλωται, καὶ oj δύναται idsiv τὸ χαθαρὸν καὶ 
λεπτὸν τοῦ Θεοῦ. Ei δὲ λέγει τις, ἴδιον τόπον ἔχεω 
τὸν Σατανᾶν, x«i ἴδιον τὸν Otóv, ποιεῖ αὐτὸν καὶ πε- 
ρίγραπτον εἰς ἐκεῖνον τὸν τόπον ἔνθα κατοιχκεῖ ὁ Πο- 
νηρος. Πῶς δὲ λέγομεν τὸ ἀγαθὸν ἀπερίγραπτον εἶναι, 
xal ἀκατάληπτον, xai τὰ πάντα ἐν αὐτῷ εἶναι, καὶ 
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τοῦ Πνεύματος δύναμις. Κάν καταλυθῇῷ ουν ἡ τοῦ σώµα- À destructum fuerit corporisdomicilium, nontiment: 


τος οἰχκία, οὐ φοθοῦνται * ἔχουσι γὰρ τὴν ἐπουράνιον τοῦ 
Πνεύματος οἰχίαν, καὶ τὴν δόξαν ἐκείνην τὴν ἄφθαρτον, 
τις δόξα iv τῇ ἡμέρα vüc ἀναστάσεως οἰχοδομήσει 
καὶ δοξάσει καὶ τὸν οἶχον τοῦ σώμάτος, ὥς φησιν ὁ 
Απόστολος ' Ὁ ἐγεέρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν, ζωο- 
ποιήσει xal τὰ θνητὰ σώματα ἡ μῶν διὰ τοῦ 
ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος ἓν ἡ μῖν. Καὶ πά- 
λω» Ἵνα καὶ à. ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ 
ἐν τῇ θνο τῇ σαρχὶ ἡμῶν ' καὶ ἵνα, φησὶ, xaca- 
ποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς δωῦς. 


H'. ᾽Αγωνισώμεθα οὖν διὰ τῆς πίστεως xai τῆς 
ἐναρέτου πολιτείας ἐντεῦθεν χτήσασθαι τὸ ἔνδυμα 
ἐκεῖνο, ἵνα μὴ ἐνδυσάμενοι τὸ σῶμα Ὑυμνοὶ εὑρι- 
θῶμεν, x«i ούχ ἔστιν ὅ δσξάσει ἡμῶν ἐν ἐκείνη τῇ 
ἡμέρα tà» σάρχα. Ἕκαστος y&p ὅσον κατηξιώθη 
δι rüc πίστεως xal σπουδῆς μέτοχος ἁγίου Πνεύ- 
µατος γενέσθαι, τοσοῦτον iv κείνη τῇ ἡμέρα doba- 
σθήσεται αὐτοῦ xal τὸ σῶμα. ΄ O γὰρ νῦν ἔναπεθη. 
σαύρισεν ἔνδον à ψυχὺ, τότε ἀποχαλυφθήσιεται xoi 
ῥανύσεται έξωθεν τοῦ σώματος. Ὥσπερ τὰ δένδρα 
παρεληλυθότα τὸν Χχειμῶνα ἐπιθαλψάσης δυνάµεως 
ἁοράτου, üx τε τοῦ ἡλίου x«i τῶν ἀνέμων ἔσωθεν, 
ἐκφύει καὶ ἐκθάλλι ὥσπερ ἐνδύματα φύλλα, καὶ 
ἄἴνθη, καὶ χαρπούς ' ὑὁμοίως τὰ τοῦ χορτου ἄνθη ἐν 
ἐχείνῳ τῷ καιρῷ, ἔνδοθεν ἐκ τῶν χόλπων τῆς γῆς 
πτροέρχονται, xxl σκέπεται xol ἀμφιέννυται ὃ γῦ, καὶ 
ὅ χόρτος ὡς τὰ xpíva, περὶ y ὁ Κύριος εἶπεν ' "Ort 
eid: Σολόμὼν ἐν κάσο τῇ δόξη αὐτοῦ περι(- 
Θάλετο ὡς i» τούτων. Ταῦτα γὰρ πάντα ὑποδείγμα- 


habent enim coeleste Spiritus domicilium, et glo- 
riam illam immarcescibilem, qwe gloria in die 
resurrectionis edificabit etglorificabit domum cor- 
poris, ut inquit Apostolus : 7s qui ezcitavit Chri- 
stum ex mortuis,vivificabit eL mortalia corporanostra 
propter ipsius Spiritum inhabitantem in nobis ''.*o. Et 
rursum : Ut et vita Jesu manifestetur in mortali 
carne nostra *. — Et ut, inquit, absorbeatur mor- 
tale quod in nobis est, a vita **. 


2 5 VIILCertemusigitur per üdem et conversatio- 
nem in omni virtute, posthac comparare nobis in- 
dumentum illud, ne corpore induti nudi depre- 
hendamur, nec sit quod glorificet in illa die no- 


B stram carnem, Quantum enim unusquisque per 


fidem ac studium Spiritus sancti accipere dignus 
habitus est, tantum in illa die glorificabitur quoque 
ejus corpus. Quos enim nunc thesauros collegit 
intus anima, tunc revelabuntur et apparebunt exr- 
ternein corpore. Quemadmodum arbores, preterita 
hieme, fovente illa potentia invisibili, queea sole et 
ventis est, extra projiciunt et emittunt tanquam 
indumenta, folia et flores et fructus : similiter et 
graminum flores illo tenipore ub intimo sinu terre 
progrediuntur, et ita tegitur atque decoratur terra, 
et gramen veluti lilia, de quibus Dominus dixit : 
quod neque Salomon in universa gloria sua sic 
amictus fuerit ue unumez his **. Omnia enim hujus- 
modi exempla sunt typi ac imagines Christiano- 


χα, χαὶ τύποι, καὶ εἰχόνες εἰσὶ τῶν Χριστιανῶν ἐν C Tum in resurrectione. 


7$ ἀναστάσει. 


Θ’. Oto πάσαις ταῖς Φφιλοθίοις ψυχαῖς, τουτέστι 
"ei; ἀληθωοῖς Χριστιανοῖς, fort μὴν πρῶτος Ἔαν- 
€ aic, ὁ καλούμενος ᾿Απρίλλιος, ὅπερ ἐστὶν ἡ ἡμέρα 
π- ᾗς ἀναστάσεως, xxi διὰ τῆς δυνάµεως τοῦ ἡλίου 
"w-dc δικαιοσύνης ἔνδοθεν ἐξέρχεται δοξα τοῦ ἁγίου 
Ἆ Ἰπύμα-ος, χαλύπτουσα xol σχεπάζουσα τὰ σώματα 
κ ὦν ἁγίων * ἦνπερ δόξαν εἶχον ἔνδον ἐγχεχρυμμέ- 
Ὄσην ἐν ταῖς φψυχαῖς. "Orto γὰρ ἔχει νῦν, αὐτὸ προέρ- 
ὤχιται ἔξωθεν τοῦ σώματος τότε. Οὗτος, φημὶ, ὁ uà» 
πτρῶτός ἐστι τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαντοῦ * οὗτος χαρὰν 
“Ὡκροσφέρει πάση τῷ κτίσει ' οὗτος ἀμφιένυσι τὰ 
“υμνὰ δένδρα, τὴν γῶν διανοίγων * οὗτος πᾶσι τοῖς 
Φώοις χαρὰν προσφέρει, οὗτος τὴν ἱλαρότητα πᾶσι 
«Ῥεικνύει, οὗτός dott τῶν Χριστιανῶν πρῶτος μὲν 
«Ἐρυθικὸς, ὃς ἐστι τῆς ἀναστάσεως καιρὸς, ἐν à δοξα- 
«πθήσυνται τὰ σώματα αὐτῶν, δια τοῦ ἀπὸ τοῦ νῦν 
dito; iv αὐτοῖς φωτὸς ἀῤῥήτου, τουτέστι τῆς δυνά- 
pis τοῦ Πνεύματος, ὅπερ ἴσται αὐτοῖς τότε ἔνδν- 
µα, βρῶσις, πόσις, ἀγαλλίασις, χαρὰ, εἰρήνη, ἆμ- 
vw, ζωὴ αἰώνιος. πᾶσα yàp xaXov) λαμπρότη- 
TW, καὶ ὥραιότητος οὐρανίου, ti; αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα 
τς θτητος Ὑένεται τότε, ὅπερ ἀπὸ τοῦ νῦν δέ- 
& χατηξιώθησαν. 


Γ, Πῶς τοίνυν ἕκαστος ἡμῶν ὀφείλι πιστεῦσαι, 


IX. Propterea omnibus animis Deum diligenti- 
bus, hoc cst, veris Christianis, primus mensis est 
Xanthicus, qui dicitur Aprilis, qui quidem est dies 
resurrectionis, in quo per virtutem solis justitiee 
intus exsurgit gloria Spiritus sancti, protegens ac 
fovens corpora sanctorum : quam gloriam intus 
habebant absconditam in animis. Quod enim nunc 
habent, illud emergit tunc extra corpus. Hic, in- 
quam, mensis primus est inter menses anni : hic 
gaudium affert omni creature; hic vestit nudas 
arbores, terram aperiens ; hic omnibus animalibus 
gaudium parit, hic omnibus hilaritatem affert, 
hic est Christianorum primus mensis Xanthicus, 
qui est tempus resurrectionis, in quo glorificabun- 
tur corpora illorum per lumen, quod ab hoc tem- 
pore in illis est arcanum, hoc est, virtutem Spiri- 
tus, qui ipsis tunc erit indumentum, cibus, potus, 
exsultatio, letitia, pax, ornamentum, et vita eterna. 
Spiritus enim divinitatis, quem ab hoc momento 
consequi digni habiti sunt, fit tunc in illis omnis 
pulchritudo splendoris el decoris ccelestis. 


X.Quomodoigitur unusquique nostrum debet cre- 
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VI. Interrogatio. Utrum videt quis per revelatio- Α 


nem et lumen divinum animam ? 

3 1 Responsio. Quemadmodum oculi nostri aspi- 
ciunt solem : sic et illuminati vident imaginem 
anime, sed hanc pauci vident Christiani. 


VII. Znterrogatio. Utrum habet anima formam 1 

Responsio. Habet formam et imaginem similem 
angelo. Sicut enim angeli habentimaginem ac for- 
mam, οἱ sicut exterior homo habet imaginem : sic 
et interior habet similem angelo et interiori homini 
imaginem. 

VIII. Interrogatio. Utrum aliud est mens, aliud 
anima ? 


Responsio. Quemadmodum corporis membra, p 


multa cum sint, unus homo dicuntur : ifa et mem- 
braanime sunt multa, mcns, conscientia, voluntas, 
cogitationes accusantes et defendentes: verum hec 
omnia in unam rationem devincta sunt,et membra 
nihilominus sunt anime. Unica autem est anima, 
interior homo. Veluti autem exteriores oculi pro- 
spiciunt eminus spinas, et preecipitia ac foveas : sic 
et mens, cum sit alacrior, previdet adversarie 
anime potestatis machinas et insidias, et preemu- 
nitanimam, veluti anime oeculus exsistens.Gloriam 
ergo referamus Patri, et Filio, et Spiritui sancto, 
in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA VIII. 
De his qua contingunt Christianis inter orandum, 


et de gradibus perfectionis, utrum videlicet ad (C 


perfectum gradum pervenirepossint Christiani ? 


I. Si ingreditur quispiam ad flectendum genu, 
quamprimum cor ejus repletur divina virtute, et 
exsultatanimacum Domino, ut sponsa cum sponso, 
secundum quod dixit Isaias propheta, dicens : Quo- 
modo gaudebil sponsus super sponsam, sic gaudebit 
Dominus super te*!. Contingit autem, ut qui totum 
diem negotiis districtus erat, una hora se preca- 
tioni dedat, et interior homo ad orationem et infi- 
nitam profunditatem s:eculi illius in multa suavi- 
tate abripiatur, adeo ut tota ejus mens suspensa, 
et illuc abrepta peregrinetur ; atque ut illo tempore 
oblivione sepeliantur cogitationes terrenarum 
curarum: propterea quod replete sint cogitationes, 
et captivate ad divinas, ad coelestes, ad infinitas et 
incomprehensibiles res, ad mirabilia quedam, 
qu& humanoore explicari nequeunt, uteadem hora 
optet et dicat, Utinam simul egrediatur anima cum 
precatione ! 


Il. Interrogatio. Utrum semper penetrat quis in 
hujusmodi res ? 


32 Responsio. Gratia quidem indesinenter adest 
et radicata et commista a tenera eetate,et tanquam 
naturale et concretum quiddam est, quod adheeret 
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ς. Ἐρώτησις. El. βλέπει τις dc ἀποχὰλύ- 
ψεως xai φωτὸς θεῖκοῦ tàv ψυχήν ; 

Απόχρισις. Ὥσπερ οἱ ὀφθαλμοὶ οὗτοι βλέπουσι 
τὸν ὤλιον, οὕτω καὶ οἱ φωτισθέντες β)έπουσι τὸν 
εἰχόνα τῆς ψυχῦς, ἀλλὰ ταύτην ὀλέγοι ὁρῶσι Χριστια- 
vol. 

Z'. Ἐρώτησις. El ἔχει μορφὺν à. jux; 

'Amóxpigte. "Exec εἰχόνα xal. μορφὺν ὁμοιάζου- 
σαν τῷ ἀγγέλω. ὍὭσπερ γὰρ οἱ ἄγγελι ἔχονσω 
εἰκόνα καὶ μορφὴν, καὶ ὥσπερ ὁ ἔξω ἄνθρωπος ἔχει 
εἰχόνα, οὕτω καὶ ὁ ἔσω εἰχόνα ἔχει ὁμοίαν τῷ ἀγγέλῳ 
καὶ τῷ ἔξω ἀνθρώπω μορφήν. 

H'. Ἐρώτηοσις. El ἄλλο ἐστὶν ὁ νοῦς, καὶ 
ἄλλο ἡ ψυχό; 

Απόχρισες. Ὥσπερ τὰ µέλη τοῦ σώματος πολλὰ 
ὄντα εἷς ἄνθρωπος λέγεται, οὕτω καὶ µέλη ψυχᾶς 
slot πολλὰ, νοῦς, συνείδησις, θίληµα, λογισμοὶ κατ- 
Ὡγοροῦντες καὶ ἀπολογούμενοι, ἀλλὰ ταῦτα πάντα 
εἰς ἕνα λογισμὸν εἶσιν ἀποδεδεμένα, καὶ µέλη ἐστὶ 
ψυχἠ, ὁ ἔσω ἄνθρωπος. Ὥσπερ δὲ οἱ ἔξωθεν ὀφθαλ- 
pol προθλέπουσι µακρόθεν τὰς ἀκάνθας, χαὶ τοὺς 
κρημνοὺς, καὶ τοὺς βόθρους ΄ οὕτω καὶ ὁ νοῦς προ- 
θλέπει, γρήγορος àv, τῆς ἀντικειμένης Φδυνάµεως 
τὸς τέχνας, καὶ τὰς ἐπισκενὰς, x«l προασφαλίζε- 
ται τὴν ψυχὴν, ὡς ὀφθαλμὸς ὧν τῆς ψνχῦῆς. Aobe 
ovv ἀναπέμψωμιν Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίω Πνεύματι, 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

OMIAIA ΜΗ’. 


Περὶ τῶν συµθαινόντων τοῖς Χριστιανοῖς 
μεταξὺ τοῦ εὐχὰς ποιεῖσθαι, χαὶ περὶ τῶν 
µέτρων τῆς τελειότητος, duiadà εἰ εἰς τὸ 
µέτρον τὸ τέλειον ἔρχεσθαι δύνανται οἱ 
Χριστιανοί. 


A'. Εἰσέρχεταί τις χλῖναι yóvo, καὶ à καρδία 
αὐτοῦ πληροῦται τῆς θείας ἐνεργείας, καὶ εὐφραίνεται 
ἡ lLvxà μετὰ τοῦ Κυρίου, ὡς νυµφίου, κατὰ τὸν 
λόγον Ἡσαίου τοῦ προφήτου λέγοντος« "Ov τρόπον 
εὐφραίνεται νυµφίος ἐπὶ νύμφη, οὕτως εὐφ- 
ρανθήσεται Κύριος ἐπέ σοι’ χαὶ συµθαύὔει, ὅτι 
ἀσχολούμενος πᾶσαν ἡμέραν, οὗτος ἐν pug ὥρα δίδωσιν 
ἑαυτὸν εἰς εὐχὰν, καὶ ἁρπάδεται el; προσευχὲν ὁ 
ἴσω ἄνθρωπος, εἰς ἄπειρον βάθος ἐκείνον τοῦ αἱῶ- 
voc, ἐν ἡδύτοτι πολλῆ, ὥστε ξενίδεθαι τὸν νοῦν ὅλον 
ὄντα µετέωρον, καὶ ἠρπασμένον bx * ὥστε xer 
ἐχεῖνον τὸν Χαιρὸν λήθην ἔγγινέσθαι τοῖς λογισμοῖς 
τοῦ φρονήµατος τοῦ ἐπιγείου, διὰ τὸ µεστωθῦναι 
τοὺς λογισμοὺς, xal αἰχμαλωτισθῆναι εἰς τὰ θεῖα 
καὶ ἐπουράνια, εἰς ἀπέραντα xal ἀκατάληκτα πρα- 
Ὕματα, εἰς θαυμάσιά τινα, ἀνθρωπίνῳ στόματι 
φρασθῆναι ἀδύνατα, ὥστε ἐν ἑκείνη τῷ ὥρα εὔχι- 
σθαι καὶ λέγειν, Ὡς εἶθε συναπῦλθεν à ψυχὺ aiv τῦ 
tox. 

B'. Ἐρώτησις, El πάντοτε εἰσέρχεταί τις 
εἰς ἐκεῖνα τὰ πράγματα; 

Ἀπόκρισις. Ἡ μὲν χάρις ἀδιαλείπτως σύνεστι καὶ 
ἐρῥίδωται, x«i ἐξύμωται ἐκ νίας Ὀλαίας, x«l ὡς 
φυσικὸν xoi muxtóy ἐγένετο, αὐτὸ τὸ δυνὸν τῷ ἀνθρώπῳ 
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τῆς δόξης ἀπὸ τοῦ νῦν µέτοχον γεέσθαι τὸν ἔσω À ut illius glorie ab hoo tempore particeps flat inte- 


άνθρωπον, καὶ &v éáxsívg τῇ ἁγιότητι τοῦ Πνεύμα- 
τος τὺν ψυχἠν κχοιωνῆσαι, ἵνα καθαρισθέντες τὸν 
ῥύπον τῷς καχίας ἔχωμιεν χἀν τῦ ἀναστάσει Ó ἀμ- 
φιάσει γυμνὰ τὰ σώματα ἡμῶν ἀνιστάμινα, xal τὸν 
ἀσχομοσύνχν ἰνδύσει x«i ζωοποιήσει, χαὶ εἰς αἱῶ- 
νας i» τῷ βασιλεία ἀναπαύσει τῶν οὐρανῶν. Μέλλει 
γὰρ o Χριστὸς ἐχ τῶν οὐρανῶν χατέρχεσθαι, xci 
πάντα τὰ φῦλα τοῦ ᾿Αδὰμ ἀναστήσει, τοὺς ἀπ᾿ αἱῶ- 
we; χοιµηθέντας, χατὰ τὰς ἁγίας Τραφάς. Καὶ εἰς 
δύο µέρη στήσει πάντας, καὶ τοὺς ἔχοντας τὸ ἴδιον 
συμεῖον, τοντέστι tà» σφραγῖδα τοῦ Πνεύματος, τού- 
τους ὡς ἰδίους προσφωνύσας éx δεξιῶν στήσει. Τὰ 
ip& yàp, eucl. πρόθατα τῆς ἐμῆς φωνῦς 
ἀχούονσι. καὶ’ Γινώσλω τὰ ἐμὸ, xai γινώσ- 
χοµαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν. Καὶ τότε δόξη θεία τὰ σώματα 

Ὅ τούτων περιθλοθύσονται (x τῶν ἀγαθῶν ἕργων, καὶ δοξης 
Πνεύματος ἔσονται πλύρεις, fo ἀπὸ τοῦ νῦν εἰχον ἐν 
ταῖς ψυχαῖς. Καὶ οὕτω δοξασθέντες ἐν τῷ θείῳ gui, 
xal si; οὐρανοὺς ἁρπαχθέντες έἰς ἀπάντησιν τοῦ 
Κυρίου εἰς ἀέρα, xarà τὸ γεγραμμµένον, πάντοτε 
σὺν τῷ Kugio ἐσόμεθα, σὺν αὐτῷ βασιλεύοντες 
εἰς τοὺς ἀπεράντους αἰῶνάς τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 


OMIAIA ς’. 


Οἱ βουλόμενοι Θεῷ εὐαρεστῶσαι, τὰς εὐχὰς 
ἐν εἰρήνο x«t ὑσυχία, xai ἁμερότοτι, xal 
σοφία ποιεῖσθαι ὀοφείλονσιν, ἵνα μὴ χραν- 
γαῖς χεχροημένοι sto πάντας σκανδαλίδων- 
ται, Συνέχει δὲ à Spi a ζητήσεις δύο, εἰ 
οἱ θρόνοι xai ot στέφανοι χτισµατά εἰσιν, 


x«i περὶ τῶν δώδεχα θρόνων τοῦ Ἱσραήύλ. C 


A'. Οἱ προσερχόµενοι τῷ Κυρίω, ὀφείλουσι τὰς 
αι ὐχὰς b» ἠσυχίᾳ καὶ εἰρύνῃη καὶ χαταστάσει To) 
"reuigÜet, xai οὐχὶ ἀπρεπέσι κραυγαῖς καὶ Guyxt- 
«Ἀζνμένιις, ἀλλὰ πόνῳ καρδίας χαὶ λογισμοῖς νή- 
Ὥλουσι προσέχεω τῷ Κυρίῳ. Καὶ ὥσπερ ἐὰν εἴ τις 
MEyu»s πάθο καὶ καυτηριάζηται, x«i χειρουργῆται, 
"E,Urec ἀνδρείως xal ὑπομονΏτιχως Φέρει τὸν προσ- 
Ὡμιρόμενον πόνον, ἄνευ θορύθου χαὶ ταραχῆς κρατῶν 
αλαυτοῦ - εἰσὶ δὲ ἄλλοι τὸν αὐτὸν πόνον ἔχοντες, καὶ 
αν τῷ καντεριάδεσθαι ἡ χειρουργεῖσβαι κραυγαῖς 
αὐκρεκέσι κχέχραντιαι’ καὶ αὐτὸς ἔστι πόνος τοῦ 
Εοῶντος καὶ τοῦ μὴ βοῶντος, τοῦ ταρασσοµένου καὶ 
τοῦ μὴ ταρασσοµένου. Εἰσί τινες οὕτως ἔχοντες θ)ί- 
Co χαὶ πονον, καὶ εὐκαταστάτως φερόμωοι ἄνευ τα- 
apex, χρατοῦντες ἑαυτῶν τὸν νοῦν ἓν τοῖς λογισμοῖς, 
Βἱαὶ d$ ἆλλοι τὸν αὐτὴν θλίψιν ἔχοντες, καὶ ἀνυπομονή- 
ως φερόµενοι, μετὰ θορύθου xal ταραχῆς τὰς προσ- 

αυχὰς ποιοῦντες tl; τὸ xal τοὺς ἀκούοντας σχαν- 
«Ἰκλίζεσθαι. Εἰσὶ δὲ ἄλλοι μὴ ἴχοντες πόνον, εἰς δὲ 
ἀτίδλιξο, $ ἰδιωτείαν φερόµενοι, χραυγαῖς ἀτᾶ- 
τοις χέχρανται, ὡς διὰ τούτων δυνάµενοι εὐαρεστῆ- 


en rà θεῷ. 


Ν. Οὐ χρὺ δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ δοῦλον iv τοιαύτῃ 
εστασία εἶναι, ἀλλ dv σπάση ἡμερότητι xol 
Ta, χαθὼς εἶπεν ὁ προφήτης ^ 'Emi τίνα im 


" Joan. x, 27. *' Ibid. 44. 


rior homo, et in sanctitate illa de Spiritu partioi- 
pet anima, ut, expurgatis sordibus malitie, habea- 
mus quoque in resurrectione quod nuda corpora 
nostra resurgentia operiat, deformitatem tegat, 
vivificet, et in eternum in regno cclorum refocil- 
let. Descensurus enim est de ccelis Christus et 
omnes generationes Ade suscitaturus,que ab ini- 
tio seculi obdormiverunt, ut sacra Scriptura te- 
statur. Et in duas partes statuet omnes : et qui- 
peculiare signum, id est, signum Spiritus habue- 
rint, hoc velut suos compellabit, et a dextris sta- 
tuet. Mex enim, inquit, oves meam vocem audiunt ** 
et : Ego cognosco meas, et cognoscor a meis 69. Et 
tum eorum corpora gloria divina circumdabuntur 


B ex bonis operibus, et illi ipsi gloria Spiritus re- 


plebuntur, quam in vita hac in anima habebant. 
Et ita lumiue divino illustrati, et in ccelum abre- 
pti in occursum Domini, in aera, ut scriptum est, 
in alernum cum Domino erimus Τὸ, una cum eo 
regnantes in infinita seculorum secula. Amen. 


HOMILIA VI. 


Qui Deo placere cupiunt, preces suas inpace, tran- 
quihtate, mansuetudine ac sapientia facere de- 
ent, ne clamori bususi, omnibus scandalum pa- 
rinat. Continet vero homilia duas quaestiones, 
utrum (hroniel corona creatura sint, et deduode- 
cim tAronis Israel. 


I. Qui accedunt ad Dominum, debent preces suas 
in quiete, pace et tranquillitate multa fundere, 
non ineptis aut confusis clamoribus uti, sed inten- 
tione cordis et cogitationibus sobriis attendere Do- 
mino. Veluti, dum quis morbo 9'7 oppressus, si 
cauterio inuratur et chirurgica manu tractetur, 
quam fortiter et patienter dolorem illatum tolerat, 
absque tumultu et perturbatione seipsum conti- 
nens. Nec desunt alii, qui eodem dolore affecti, 
dum cauteria adhibentur, aut a chirurgis ipsi tra- 
ctantur, indecentibus clamoribus utuntur : et par 
tamen est dolor clamantis et non clamantis, tumul- 
tuantis et non tumultuantis. Suntquidam qui, dum 
eumdem dolorem et molestiam sustinent, tran- 
quillo animo ferunt, et absque pertuabatione sue 
mentis cogitationes sustinent. Sunt οἱ alii eadem 
afflictione oppressi, qui impatientianimodumililam 
ferunt, cumtumultu et perturbatione preces fun- 
dunt, ut qui audiunt, scandalumin contrahant. Sunt 
et alii, qui quamvis nullum dolorem sentiant, ad 
ostentationem tamen, aut ex peculiari more, im- 
portuisn clamoribus utuntur, ac si his possint pla- 
cere Deo. 

Il. Non autem decet servum Dei in hoc tam in- 
composito statu vivere, sed in omni tranquillitate 
80 sapientia, ut inquit propheta : Ad quem respi- 
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tenebrosa quedam vis incumbit, et leviter velut À τις Φύναμις ἐπίχειαι χαὶ σκεπάδιι ἐλαφρῶς ὡς 


crassus quidam aer inopacat locum, lucerna licet 
semper ardente et lucente : sic adheret illi lumini 
velamen. Unde confitetur ille, se nequaquam esse 
perfectum,neque omnno immunem a peccato : ita 
ut dicat, 33 dirutum et perfossum esse inter- 
jectum parietem maceriee, atque iterum, in aliqua 
parte, non esse plane dirutum, neque in perpe. 
tuum. Aliquando enim vehementius accendit, ad- 
monel et refocillat gratia : aliquando vero remis- 
sior facta subtristior apparet, prout ipsa gratia 
dispensat ad emolumentum hominis. Quis vero 
unquam ad perfectum gradum progressus gustavit 
et periculum fecit illius seculi ? Nondum enim 
ullum vidi perfectum hominem Christianum aut 
liberum. Sed quamvis acquiescat quis in gratia, 
atque ad mysteria, revelationes ac immensam sua- 
vitatem gratie perveniat, nihilominus tamen pec- 
catum adhue in eo heret. Qui tales vero sunt, 
propter immensam gratiam et lumen illis ad- 
herens, se perfectos et liberos reputant, ex 
imperitia decepti, postquam possident vim gra- 
tie. Verum necdum vidi ullum liberum. Siquidem 
et ego ex parte aliqua aliquando ad gradum illum 
perveni, et cognovi, nullum esse hominem per- 
fectum. 


VI. Interrogatio. Dic nobis in quibus tu consistis 
gradibus ? 


Responsio. Post signum crucis gratia nunc sio 
operatur, et quieta reddit omnia membra et cor, 
ut anima presummableeiitia, tanquam puellus frau- 
disignarus videatur, nec amplius homo condemnet 
Grecum aut Judeum, aut peccatorem, aut mundo 
deditum : verum interior homo oculo puro omnes 
aspicit, et letatur homo de toto mundo, omnino- 
que cupit venerari et diligere Grecos et Judsos. 
Alia quadam hora veluti filius regis confidil Filio 
Dei tanquam patri, et aperiuntur ei fores, et in- 
greditur intro in multas mansiones. Et quanto 
magis ingreditur, rursum aperiuntur ei juxta pro- 
portionem a centum mansionibus ad alias centum 
mansiones, et ditescit; et quanto magis ditescit, de- 
nuo alia recentiora mirabilia ei monstrantur. Et cre- 
duntur ei tanquam filio et heredi res, que ab 
humana natura explicari nequeunt, necore aut 
lingua enodari. Gloria Deo. Amen. 


HOMILIA ΙΧ. 


Promissiones ac prophetias divinas per varias pro- 
bationes et tentationes impleri: et soli Deo adha- 
rendo liberari nos ab infestationibus daemonis. 


l. Spiritualis gratie Dei virtus, queetanima ver- 
salur, cum summa Jlonganimitate, sapientia, et 
dispensatione mentis mystica operatur, magna 
etiam cum patieutia cum temporis opportunitatibus 
homine dimicante. Tunc autem opus gratie per- 
fectum in eo apparet, quando liberam ejus volun- 
tatem post magnam tentationem Spiritui sancto 


ἀὴρ παχὺς, χαίτοι πάντοτε τῆς λαμπάδος χαιοµέ- 
νης xci φαινούσης ) οὕτως ῥἐπίχειται ἐχείνω τῷ 
geri χάλυµµα. Ὅθεν ὁμολογεῖ οὗτος, ὅτι οὐκ ἔστι 
τέλειος, οὖδε ἐλεύθερος τὸ ὅλον ix τᾷς ἁμαρτίας. 
Ὥστε εἰπεῖν, ὅτι διαλέλνται χαὶ τέθρανσται τὸ 
µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, x«i πάλιν ἓν τινὶ οὐ διαλέ- 
Ἄνται τὸ ὅλον, οὔτε πάντοτε. ἛἜστι yàp χαιρὸς ὅτε 
πλέον ἑξάπτει, χαὶ παρακαλεῖ, χαί ἀναπαύει' ἔστι 
χαιρὸς, ὅτε ὑποστέλλεται καὶ στυγνάδει, ὡς αὐτὴ 
5» χάρις οἰκονομεῖ πρὸς τὸ συμφέρον τῷ ἀνθρώπῳ. 
Τές δὲ ὁ ἐλθὼν εἰς τὸ pérpov τὸ τέλειο ἐν καιροῖς, 
x«i γευσάµενος, xai πεῖραν ἔχων ἐκείνου τοῦ αἱῶ- 
νος; ᾽Αχκμὴν γὰρ οὐδένα εἶδον τέλειον ἄνθρωπον 
Χριστιανὸν, Ὦ ἐλεύθερον ' ἀλλ εἰ x«i ἀναπαύεταί τις 
ἐν τῷ χάριτι, καὶ εἰσέρχεται εἰς µνστύρια καὶ &ro- 
καλύψεις, x«t εἰς ἡδύτητα πολλὴν τὸν χάριτος, ὅμως 
καὶ $ ἁμαρτία σύνεστιν ἀκμὴν ἔσω * αὐτοὶ δὲ, διὰ 
τὸν ὑπερθάλλουσαν xdptv καὶ τὸ ἐν αὐτοῖς φῶς, νοµέ. 
δουσιν ἐλεύθεροι εἶναι καὶ τέλιοι, παρὰ ἀπειρίαν 
σφαλλόμενοι, ἐπειδὸ ἔχουσιν ἐνεργειαν τῆς χάριτος, 
ἀχμὴν δὲ οὐδένα εἴδον ἐλεύθερον. ᾿Ἐπειδὺ κἀγὼ µε- 
ρικῶς ἐν χαιροῖς τισιν, εἰσῆλθον εἰς ἐκεῖνοτὸ µέτρον, 
x«t οἶδα καταμαθὼν, πῶς οὐκ ἔστι τέλειος ὁ ὦ- 
θρωπος. 


c. Ἐρώτησις. Εἰπὶ ἡμῖν σὺ, ἐν ποίοις eL µέ- 
τροις; 

Ἀπόχρισις. Μιτὰ τὸ σημεῖον τοῦ στανροῦ, νῦν à 
χάρις οὕτως ἑνεργεῖ χαὶ εἰρονεύει ὅλα τὰ µέλη xmi 
τὸν καρδίαν, ὥστε τὸν ψυχὲν ἐκ τῆς πολλῆς χαρᾶς 
ὡς παιδίον ἄκαχον φαίνεσθαι, x«i οὐχέτι κατακρίνει 
ὁ ἄνθρωπος Ἕλληνα f$ Ἰουδαῖο, ὦ ἁμαρτωλὸν, à 
κοσμιχόν * ἀλλ ὁ ἔσω ἄνθρωπος χαθαρῷ ὀφθαλμῷ 
πάντας ὁρῷ, xal χαίρει ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ ὅλῳ τῷ 
χόσµῳ, x«l πάντως θέλει προσχυνεῖν xol ἀγαπᾶν 
Ἕλληνας xai Ἰουδαίους. "Αλλη &p« υἱὸς βασιλέως 
οὕτω θαῤῥεὶ τῷ Yid τοῦ Otro) ὡς πατρὶ, καὶ ἀνοί- 
γονται αὐτῷ θὐύραι, xai εἰσέρχεται ἔνδον εἰς πολλὰς 
μονὰς, καὶ ὅσον εἰσέρχεται, πάλιν ἀνοιγονται αὐτῷ 
πρὸς λόγον, ἀπὸ ἐχατὸν μονῶν sl; ἄλλας ἐκατὸν µο- 
νὰς, x«l πλουτεῖ ' xal ὅσω πλουτεῖ, πάλιν ἄλλα χαι- 
νότερα θαυμάσια δείχννται αὐτῷ. Καὶ ἐμπιστεύεται 
ὡς vi&, x«i x)npovóue πράγματα μὺ δυνάµενα pu- 


θῆναι ὑπὸ φύσεως ἀνθρωπίνης, à στόµατι καὶ γλώσσν 


D διαρθρωθῆναι. Δόξα τῷ Orb. "Aut. 


OMIAIA θ.. 


Τὰς ἱπαγγελίας x«i προφητείας τοῦ θΘιοῦ 
διὰ παµποιχίλης δοχιµασίας καὶ πειρά- 
csoc διαπληροῦσθαι' x«l nóvo τῷ Θιεῷ 
προσχαρτεροῦντας λυτροῦσθαι ἡμᾶς ἀπὸ 
τῶν τοῦ Πονηροῦ πειράσεων. 

ΛΑ’. Ἡ τοῦ Θεοῦ πνευματιχὺ τῆς χάριτος ἐνέργεια 
ἐν ψυχῦῆ Ὑιγνομέη, μετὰ πολλῦς µαχροθυµίας, καὶ 
σοφίας, x«i οἰκονομίας νοὸς μυστιχῆς χατεργάξε- 
ται, καὶ μετὰ πολλῆς ὑπομονῆς χρόνοις x«l καιροῖς 
τοῦ ἀνθρώπου ἀγωνιδομένου * καὶ τότε τὸ ἕργον τῆς 
χάριτος τέλειον εἰς αὐτὸν ἀποδείχνυται, τῆς αὐτ- 
ἐξουσίου προαιρέσεως μετὰ πολλῦς δοκιµασίας εὖα. 
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τέλειον χατόρθωµα ποιεῖσθαι. Eici δὲ ἄλλοι, oi τοῖς 
λογισμοῖς προσέχοντες, xai ὅλον τὸν ἀγῶνα ποιού- 
µενοι ἔσωθεν. Οὗτοι διὰ τῶς συνέσεως αὐτῶν καὶ 
διακρίσεως ὀύνανται χατορθῶσαι, xci ἀποσείσασθαι 
τοὺς ἐπανισταμένους λογισμοὺς, x«i μετὰ τὸ θέλημα 
τοῦ Κυρίου πορεύεσθαι. Εὐρίσκομεν δὲ ἐν τῷ 'Amo- 
στόλῳ, ὅτι τὸν οἰκοδομοῦντα τὸν ἄλλον μείζονα λέγει. 
Φησὶ γάρ" Ὁ λαλῶν γλὠώσσαις, ἑαυτὸν οἶκο δο- 
μεῖ- ὁ δὲ προφυτεύων, ἐκχλησίαν οἰκοδομεῖ 
à δὲ προφητεύων, µείδων 6 λαλῶν γλὠσσαις. 
"Exacroc οὖν ἐπιλέξεται τὸ ἄλλους οἰχοδομῆσαι, καὶ κατ- 
αξιοῦται τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 


E. Ἐρώτησις. 'En etd d τινες λέγουσιν, ὅτι οἱ 
δρόνοι x«i οἱ στέφανοι Χτίσματά εἰσι, καὶ 
(xi πνεύματα, πῶς ὀφείλομεν ἀχοῦσαι. 


Απόκρεσις. 'O θρόνος τῆς θεότητος ὁ νοῦς ἡμῶν 
ἐστι: καὶ πάλι ὁ θρόνος τοῦ νοῦ, ἡ θεότης icri, 
xxi τὸ πνεῦμα. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς, καὶ αἱ 
δυνάμεις, xal οἱ ἄρχοντες τοῦ σκότους, ἀπὸ τῆς πα- 
ῥαθάσεως, τῆς ἐντολῆς ἐνεκάθισαν εἰς τὴν καρδίαν 
xul εἰς τὸν νοῦν, xal εἰς τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ, ὡς εἰς 
Θρύνον ἴδιον. Λοιπὸν οὖν διὰ τοῦτο ἤλθεν ὁ Κύριος, 
xmi ἔλαδεν ix τῆς Παρθένου τὸ σῶμα. Et γὰρ ἠθέλο- 
σι yupvü τῷ θεότοτι κατελθεῖν, τίς ἠδύνατο ὑπενεγ- 
3ιεῖν; ᾽Αλλὰ διὰ τοῦ ὀργάνου τοῦ σώματος ἐλάλει τοῖς 
ἀνθρώποις. Λοιπὸν οὖν τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας, 
«& ἐνεχαθέζοντο εἰς τὸ σῶμα, χαθεῖλε ἀπὸ τῶν θρό- 
-w», τῶν νοημάτων x«i τῶν λογισμῶν, οἷς ἐνεπολι- 
πτεύοντο. Καὶ ἐχαθάρισε tàv συνείδησιν ὁ Κύριος, 
Ξιαὶ ἑαυτῷ θρόνον ἐποίησε τὸν νοῦν xai τοὺς λογι- 
σμούὺς, καὶ τὸ σωµα. 

c. Ἐρώτησις, Τὶ οὖν ἐστιν ὅ sins: « Καθη- 
φεσθε ἐπὶ δώδεχα θρόνους, χρίνοντες τὰς 
δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἱσραή)λ; » 


Απόκρισις. Τοῦτο εὑρίσχομεν ὅτι ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐγένετο, ὅτε ὁ Κύριος ἀνελήφθη εἰς τοὺς οὐρανούς * 
ἔκιμψε Ὑὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ παράκλητον εἰς τοὺς δώ- 
ὅρια ἀποστόλους, καὶ rà» ἁγίαν δύναμιν, frt; ἑλ- 
ἠοῦσα κατεσκήνωσε, xal ἐνεχάθισεν εἰς τοὺς θρό- 
νους τῶν νοημάτων αὐτῶν. Ἐπει δὲ οἱ παρεστηχό- 
τες εἶπον, ὅτι οὗτοι Ὑλεύχους εἰσὶ μεμεστωμύένοι, 
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À sed existimant se propria virtute absolutum opus 
perfecturos. Sunt quoque alii, qui cogitationibus 
attendunt, et prelium omne intus committunt. 
Hique propter intellectum ac discretionem possunt 
recte agere, et amoliri insurgentes cogitationes, et 
secundum voluntatem Domini ambulare. Reperi- 
mus autem apud Apostolum, quod eum, qui alium 
editicat, majorem dicat ; inquit enim : Qui loqui- 
tur linga, seipsum adificat : at qui prophetat, con- 
gregationem edificat: qui aulem prophetat,major est 
quam qui loquitur linguis 19. Unusquisque igitur 
eligat potius alios edificare, et dignus censebitur 
regno coelorum. 


V. Interrogatio. Quoniam quidam dicunt, quod 
p throni et coronz creatura sint, et non spiritus, quo- 
modo haec intelligenda. 


Responsio. Thronus divinitatis est mens nostra, 
et ex adverso, thronus nostre mentis est divinitas 
et spiritus. Similiter quoque Satanas, et potestates, 
et principestenebrarum posttransgressionem man- 
dati, insederunt cor et mentem, et corpus Ades. 
tanquam thronum proprium. Propterea ergo venit 
Dominus, et assumpsit ex Virgine corpus. Sienim 
in sola divinitate descendere placuisset,quis potuis- 
set sufferre ? Verum per organum corporis Joque- 
baturcum hominibus. Quapropter spiritus malitiee, 
qui insedebant corpus, extrusit e thronis intelle- 
ctuset cogitationum, quos inhabitabant ; etexpur- 
gavit conscientiam Dominus, et sibi thronum pa- 

C ravit inentem, et cogitationes, el. corpus. 


VI. Interrogatio. Quid igitur est, quod dizit : «Se- 
debitis super duodecim thronis,judicantes duodecim 
tribus Israel 5 ? » 


Responsio. Hoo invenimus impletum esse in ter- 
ris, quando Dominus assumptus est in celos. Misit 
enim Spiritum consolatorem in duodecim apostolos, 
et virtutem sanctam ; quee adveniens tentoria po- 
suit, el sedit in thronis mentium ipsorum. Quia 
autem, qui astiterunt, dicebant musto repletos esse, 
inde ca»pit Petrus judicare eos, dicens de Jesu: 


Mtxóv ὥρξατο Πέτρος xpív»sw αὐτοὺς, λέγων περὶ D Virum potentemet verbis et prodigiis,voscrucifizi- 


τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι Avd pa δυνατὸν ἐν λόγοις xal ση- 
µείοις ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, χρεµάσαντες ἐπὶ 
ξύλον. Καὶ ide, ἐκεῖ ποιεῖ θαυμάσια, διαῤῥήσσει τοὺς 
MÓeug τῶν μνημείων, xai ἐγείρε τοὺς νεκρούς. Γέ- 
Ἱβπται γάρ᾽ Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐχχεῶ 
ἐχὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, 
ακὶ προφητεύσουσιν viol ὑμῶν καὶ αἱ θυγα- 


slis, suspendentes de ligno Ἰδ. Et ecce illic mirabilia 
facit, disrumpit lapides monumentorum et suscitat 
mortuos. Scriptum enim est : [n novissimis diebus 
effundam de Spiritu meo super omnem carnem, ei 
prophetabunt filii vestri et filis vestra "" Quocirca 
multi a Petro instructi, ad pasnitentiam redierunt, 
ut fieret mundus novus, isque electus a Deo. 


τέρες ὑμῶν. El; µετάνοιαν οὖν ὤλθον κατηχηθέντες ὑπὸ τοῦ Πέτρου πολλοὶ, ὥστε γενέσθαι xócpov xatwóv 


ἁλειτὸν Θεοῦ. 

Z'. 'Opds πῶς igévq ἀρχἡ χρίσεως; ᾿Εκεῖ γὰρ ἐφάνη 
Xóguec χαινὸς. Ὥδε γὰρ ἐδόθο αὐτοῖς ἐξουσία καθ- 
εσθήναι ἐν τῷ χόσµῳ τούτῳ, καὶ χρῖναι. Kaírot 
Κελλέντων ἀαὐτῶν κχαθέζεσθαι x«i ποιεῖν χρίσιν ἐπὶ 


VII. Vides ergo quomodo apparuit initium judi- 
cii ? 99 Illicenim apparuit mundus novus. Hic 
enim illis data est potestas sedendi in hoc mundo 
et judicandi. Et licet futurum sit, ut sedeant et fa- 


"1Cor. xiv, &. '* Matth. xix, 29. ?* Act. 11, 23. Joel. 11, 28 ; Act. τι, 17. 
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ciant judicium in adventu Domini, in resurrectione Α τῆς παρὀνσίας τοῦ Κυρίου iv τῷ ἀναστάσει τῶν νε: 


mortuorum, tamen hioquoque id fit, Spiritu sancto 
sedente in thronis mentium ipsorum. Verum nec 
diademata, quee Christiani in futuro seculo accep- 
turi sunt, snnt creature ; et qui hoc dicunt, absur- 
dumasserunt: verum hecspiritum transformatum 
ostendunt. Quid enim dicit apostolus Paulus de Je- 
rusalem coelesti ? llam matrem esse nostrum om- 
nium, quacum una confitemur ?*. Vestem autem, 
quam gestant Christiani, quod attinet, Spiritus 
videlicet amicit illos in nomine Patris et Filii, et 
Spiritus sancti, in secula. Amen. 


HOMILIA VII. 


De clementia Christierga hominem. Continet etiam 
homilia interrogationes et responsiones. quasdam. 


I. Quemadmodum siquis ingressus domosregias, 
contempletur illic depictas historias et omnem or- 
natum, alia in parte thesauros recouditos, et alia 
in parte alia ; et accumbat cum rege, eique appo- 
nanturesculenta et poculenta suavissima, et fruatur 
cum delectatione omnimodo hac contemplatione et 
splendore ; postmodumautem abstrahatur inde, et 
in loca graveolentia abreptus inveniatur: aut 
quemadmodumsi puellaquedam, ceterisomnibus 
longe formosior, sapientior, ac locuplelior, accipiat 
virum pauperem, humilem et deformem, pannis 
dilaceratisobsitum ; eLexutum sordida vesteinduat 
veste regia, ac imposita corona flat ei conjux- 
tandem pauper ille incipit attonitus reddi ac di- 
cere: Mihine misero pauperi, vili et abjecto ho- 
mini data est haec. consors ? ita quoque Deus mi- 
sero atque abjecto homini fecit. Gustum ei prebuit 
alterius seculi, aliusque cibi suavissimi : ostendit 
illi gloriam et delicias regias, ineffabiles, ccelestes. 
Et tandem ille, dum confert ille spiritualia cum 
lis, que sunt hujus seculi, omnia hec rejicit ; sive 
regem aspiciat, sive potentes, sive sapientes, 
thesaurum coelestem intuetur. Siquidem enim Deus 
charitas est, accipit coelestem ac divinum ignem 
Christi, et hoc fruitur, ac letitia afficitur, et illic 
devinctus heret. 


II. Interrogatio. Utrum Satanas sit cum Deo, tam 
in aere, quam in hominibus. 


Responsio. Si sol hic, qui est creatura, illustrans 
loca ccno plena, necquidquam lreditur ; quanto 
magis divinitas, si fuerit cum Satana, nec inqui- 
natur, nec polluitur ? Permisit autem Deus malum, 
ad exercitium hominum. Verum malum illud obte- 
nebratum et occecatum est, nec potest videre puri- 
tatem et simplicitatem Dei. Si vero quis dicat, 
proprium locum habere Satanam, proprium quo- 
que Deum, cireumsceriptum eum facit, usque ad 
eum locum, ubi habitat Nequam. Quomodo ergo 
dieimus, bonum incircumsceriptum esse, et in- 


7! Ga]. iv, 20. 


κρῶν, καὶ dde γίγνεαι, τοῦ ἁγίου Πνεύματος καθ 
εσθέντος ἐν τοῖς θρόνοις τῶν οημάτων αὐτῶν. ᾽Αλλὰ 
καὶ τὰ διαδήµατα, ἅπερ λαμθάνουσιν οἱ Χριστιανοὶ 
ἐν ἐκείνῳ τῷ αἰῶνι, οὐκ εἰσὶ κτίσματα. Καὶ οἱ λέ- 
Ὕοντες, χακῶς λέγουσι. Αλλὰ ταῦτα τὸ πνεῦμα 
μιταμορφούμενον ὑποδειχνύει. Tí λέγει ὁ ἁἀπόστολος 
Παῦλος περὶ τῆς Ἱερουσαλὺμ τῆς ἐπουρανίουν;, ὅτι 
Αὐτή ἐστι μύτηρ πάντων ἡμῶν, f$ συνοµολο: 
γοῦμεν. Περὶ δὲ τοῦ ἐνδύματος, ὅ φοροῦσυω οἱ Χρισ- 
τιανοὶ, δ ηλονότι αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ἀμφιάδει ἀὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
OMIAIA 7. 


Περὶ τῆς χρηυστότητος τοῦ Χριστοῦ πρὸς 
τὸν ἄνθρωπον. Συνέχει xal d ὁμιλία Gxvá- 
σεις καὶ ἀποκχρίσεις τινᾶς. 


Β 


A', Ὥσπερ idv τις εἰσέλθῃ εἰς οἴκους βασιλικοὺς, 
καὶ idy τὰς ἐκεῖ ἱστορίας καὶ τὰ κάλλη, ἀλλαχοῦ 
θησαυροὺς ἀποχειμένους, xal ἀλλαχοῦ ἀλλὰ, καὶ &ve- 
x3 μετὰ τοῦ βασιλέως, x«i παρατιθή αὐτῷ ἐδέ- 
σµατα xol πόµατα ὑδύτατα, xol ἀναπαῦ παντοίως 
εἰς τὰς θεωρίας xal τὰ κάλλη ΄ μετὰ ταῦτα δὲ ἀπο- 
σπασθῇ ἐχεῖθεν, x«i εὐριθῇ εἰς δυσώδεις τόπους 
ἀπαχθιίς' ἤ ὥσπερ dd» τις ὡραιοτέρα κόρη, καὶ 
σοφωτέρα, καὶ πλουσιωτέρα ὑπὶρ πάσας, 46» δε 
ἄνδρα πινιχρὸ», ταπεινὸν, x«l δυσειδῦ, ἐνδεδυμένον 
ῥακώδη, x«i ἀποδύση αὐτὸν τὰ ῥυπαρὰ ἐνδύματα, 
xai ἐνδύσῃ βασιλικὴν ἐσθῆτα, καὶ ἐπιθῦ αὐτῷ διάδη- 
μα, καὶ γένηται αὐτῷ κοινωνική λοιπὸν ἄρχεται ὁ 
πτωχὸς ἐκεῖνος πτοεῖσθαι xal λέγει ᾿Ἐμοὶ τῷ ταλαι- 
Topo, χαὶ πτωχῶ, xxl µετρίῳ, καὶ ταπεινῷ τοικύτη 
κοινωνιχή {δόθη ; οὕτω καὶ ὁ Θιὸς τῷ ταλαιπώρῳ καὶ 
ταπειῷ ἀνθρώπῳ ἐποίησεν. Ἔγευσεν αὐτὸν ἄλλου 
αἰῶνος, ἄλλης τροφῆς ἡδυτάτης ' ἔδειξεν αὐτῷ δέξας, 
καὶ κάλλη βασιλιχκὰ ἄῤῥοτα, ἐπουράνια καὶ λοιπὸν 
συγκρίνων ἐκεῖνα τὰ πνευματικὰ τοῖς τοῦ αἰῶνος 
τούτου, πάντα ἀποθάλλει, εἴτε βασιλέα βλέπει, sire 
δυνάστας, εἴτε σοφοὺς, θησαυρὸν τὸν οὐράνιον &ro- 
θλέπων. ᾿Επιιδὺ γὰρ ὁ Θιὸς ἀγάπη ἐστὶν, ἐδέξατο 
τὸ οὐράνιον καὶ θεῖον πῦρ τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἀνεπάν, 
καὶ ἐχάρη, καὶ ἐκεῖ ἔστιν ἀποδεδεμένος. 


6 


Β’. Ἐρώτησις. Ei σύνεστιν ὁ Σατανᾶς τῷ 
«à, sita ἐν τῷ ἀέρι, εἴτε ἐν τοῖς ἀνθρώποις; 


ἸΑπόκρισις. EL ὁ Ἆλιος οὗτος χτίσµα ὤν, χαταλάμ- 
πων ti; τόπους βορθορώδεις, οὗ βλάπτεται, πόσῳ 
μᾶλλον τὸ θεῖον, συνὸν τῷ Σατανᾷ, οὔτε ῥυποῦται, 
οὔτε µιαίνεται; ἐπέτρεψε δὲ εἶναι τὸ κακὸν εἰς γυμνα- 
σίαν τῶν ἀνθρώπων πλὴν τὸ χκαχὸν ἑἐσκότωται καὶ 
τετύφλωται, xal οὐ δύναται ἰδεῖν τὸ χαθαρὸν καὶ 
λεπτὸν τοῦ Θεοῦ. Ei δὲ λέγει τις, ἴδιον τόπον ἔχιω 
τὸν Σατανᾶν, x«i ἴδιον τὸν Θεὸν, ποιεῖ αὐτὸν καὶ πε- 
ρίγραπτον εἰς ἐκεῖνον τὸν τόπον ἔνθα χατοικεῖ ὁ Πο- 
νηΏρὸς. Πῶς δὲ λέγομεν τὸ ἀγαθὸν ἀπερίγραπτον εἶναι, 
xai ἀκατάληπτον, x«i τὰ πάντα ἐν αὐτῷ εἶναι, καὶ 
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p µιαίνεσθαι τὸ ἀγαθὸν ὑπὸ τὀῦ κακοῦ;, Mà γὰρ, À comprehensibile, et omnia in eo esse, nec inflci 


ἐπειδὺ ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ ἥλιος χαὶ τὰ ὄρη ἐν αὐτῷ εἰσι 
τῷ O59, x«i δι αὐτοῦ συνέστηκε, μὴ καὶ αὐτὰ Θεὸς 
ἐγένετο; Τὰ δημιουργύµατα εἰς τὴν ἰδίαν τάξιν πί- 
πηκται͵ xci ὁ δημιουργὸς ὁ avv τοῖς χκτίσµασι, Θιός 
ἴστυ. 

I". Ἐρώτησις. Ἐπειδὴ ἡ ἁμαρτία µεταμοβ- 
φοῦται eic ἄγγελον φωτὸς, καὶ παροµοία τῆς 
χάριτός ἐστι, πῶς ἂν νοήση o ἄνθρωπος τὰς 
µεθοδείας τοῦ διαθόλου ; καὶ πῶς δέξεται 
xai διαχρινεῖ τὰς τῆς χάριτος; 

Απόχρισις. Τὰ τῆς χάριτος χαρὰν ἔχει, εἰρήνην 
ἔχει, ἀγάπον ἔχει, ἀλήθειαν ἔχει. Λύτη ἡ ἀλύθεια 
ἀναγκάξει τὸν ἄνθρωπον ἀλήθειαν ἐπιδητεῖν ' τὰ δι 
τῆς ἁμαρτίας eid ἐστὶ τεταραγµένα, xai οὐκ ἔχει 
ἀγάπη» xal χαρὰν πρὸς τὸν Θεόν. Ὥσπερ γάρ ἐστιν 
ἡ παρὶς ὁμοία τῆς θρίδαχος, τὸ μὲν ἓν γλυκὺ, τὸ δὲ 
ἓν πικρόν :χαὶ iv αὐτῇ δὲ τῷ χάριτί ἐστιν ὅμοια ἆλη- 
θείας, χαὶ ἔστιν αὐτὴ ἡ ὑπόστασις τῆς αληθείας. Olov 
ἔστο à αὐγὴ τοῦ nou, καὶ αὐτὸς ὁ χύχλος, καὶ ἄλλως 
$ αὐγὰ φαίνει, καὶ ἄλλως τὸ φῶς, τὸ ἀποχείμενον ἐν 
τῷ χύχλῳ. ΄Εστι λύχνος ἅπτων εἰς οἶχον * ἄλλη iari? 
ἡ αὐγὺὴ à πανταχοῦ λάμπουσα, x«i ἄλλο ἐστὶ τὸ φῶς, 
τὸ ἐν αὐτῷ τῷ λύχνῳ, λαμπρότερον xal φαιδρότε” 
pov. Οὕτως ἐστί τινα τῆς χάριτος, ὅτε µακρόθεν 
αὐτοῦ ὡς ὁράσεις τινὰς Λλέπει ὁ ἄνθρωπος, καὶ χαίρει 
εἰς αὐτὰς τὰς ὁράσεις, καὶ ἔστιν ἄλλος, ὅτε εἰσέρχι- 
ται εἰς αὐτὸν ἡ δύναµις τοῦ θεοῦ, x«l κατέχει αὐτοῦ 
τὰ µέλη καὶ τὴν καρδίαν, καὶ αἰχμαλωτίζει τὸν νοῦν 
εἰς ἀγάπην Θιοῦ. "Ote τὸν Πέτρον ἐχράτησαν, καὶ 
eov sig φυλακὴν, ὣς ὅ' ὧν ἐγκεκχλεισμένος, ἦλθεν 
άγγελος, καὶ ἕῤῥηξε τὰ δισμὰ αὐτοῦ, καὶ ἐξέδαλεν 
αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ὥσπερ iv ἐκστάσει ὧν, ἑνόμιδεν 
όραμα εἶναι. 

Δ. Ἐρώτησις' Καὶ πῶς πίπτουσιν οἱ ἔνερ- 
Ἱούμενοι ὑπὸ χάριτος Θεοῦ; 


ἸἈπόχρισις. Αὐτοὶ οἱ λογισμοὶ οἱ καθαροὶ ἐν τῇ 
ἴδίᾳ φύσει ὁλισθαίνουσι καὶ πίττου Gv. "Apysrat γὰρ 
ἱκαίρεσθαι, κατακρίνειν, xal λέγειν * Σὺ ἁμαρτωλὸς 
εἰ, ἔχειν ὅ’ ἑαυτὸν δίκαιον. οὐκ οἶδας ci λίγει ὁ 
Παῦλος; Ἐδόθη pot σχὀλοψ -Ἡὕ σαρχὶ, ἄγγελος 
Σατὰν, ἵνα µε χολαφίδη, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. 
Ἔχει γὰρ à χαθαρὰ φύσις τὸ ὑπεραίρεσθαι, 


E. Ἐρώτοσις. EL δύὐναταίτις διὰ τοῦ φωτὸς 
ἰεῖν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὺὴν, ἐπειδή τινες τὸν 
ἐκύχάλυψιν ἀναιροῦσι, x«i λέγουσι, διὰ 
Ἰνώσεως καὶ αἰσθήσεως εἶναι τὴν ὅρασιν ; 


Απόχρισις. ἛἜστιν αἴσθησις, x«i ἔστιν ὅρασις, 
x*b ἔστι φωτισμός. Καὶ οὗτος ὁ ἔχων τὸν φωτισμὸν, 
μείζων ἐστὶ τοῦ ἔχοντος τὴν αἴσθησιν. ᾿Εφωτίσθη 
Ἱὰρ ὁ νοὺς αὐτοῦ, ὡς ὅτι µερίδα τινὰ μείζονα ἔλαθε 
παρὰ τὸν τὴν αἴσθησιν ἔχοντα, ἐπειδὴ εἶδεν ἐν ἑαυτῷ 
τινα πληροφορίαν ὁράσεων. Πλὺν ἄλλο ἐστὶν ἀποχά- 
Άνψις, ὅτε πράγματα μεγάλα καὶ μυστήρια Θεοῦ 
ἀποκαλύπτεται TÀ ψυχῦ. 


79 Act. xri, 3. δ. ** II Cor. xn, 7. 
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bonum a malo ? Nunquid enim, siquidem celum, 
et sol, et montes in Deo ipso sint ac per eum 
consistant, etipsa sunt Deus? Opificia quelibet suo 
ordine constructa sunt, et opifex, qui illis adest, 
Deus est, 


90 ΠΠ. Interrogatio. Cum peccatum in angelum 
lucis transformetur, et simile sit gratiz, quo pacto 
cognoscet homo insidias diaboli ? et quo pacto sus- 
cipiel et discernet semitas gratia ? 


Responsio. Ea que sunt gratie, plena suit 
leetitie, pacis, dilectionis et veritatis. Hrecce veritas 
impellit hominen ad inquirendam veritatem. Sed 
peccati species sunt turbulentee, neo letitiam aut 
dilectionem erga Deum habent. Quemadmodum 
enim intybus similis est lacluce: hic quidem dul- 
cis, illa vero amara : in ipsa etiam gratia quadam 
similia sunt veritatis, et quidem ipsa est substantia 
veritatis. Veluti est splendor solis et circulus 
ipse, et aliter splendor apparet, aliter lumen in 
circulo repositum. Sit lucerna in domo, alius est 
splendor ubique refulgens, et aliud est lumen in 
ipsa lucerna splendidius et elegantius. Sic sunt 
quedam, que a gratia manant: quando ea procul 
& se, tanquam visiones quasdam, intuetur homo, 
eorum visionibus delectatur et fit alius, quando in 
eum ingressa potentia Dei, detinet membra et cor 
ejus, ac captivam illius mentem reddit in amorem 
Dei. Quando Petrum comprehensum in carcerem 


C detruserunt, cumque carcer esset clausus, venit 


D 


angelus, et effractis vinculis ejus eduxit eum, ipse 
vero tanquam in excessu mentis constitutus, visio- 
nem putabat esse ?*. 


IV. Interrogatio. At quomodo cadunt, qui a gratia 
Dei diriguntur ? 


Responsio. Ipse cogitationes pure in propria 
natura labuntur ac cadunt. Incipit enim homo 
extolli, judicare, ac dicere: Τι peccator es, se- 
ipsum vero justum &stimare. Nescis, quidloquatur 
Paulus ? Datus est mihi aculeus carni, angelus Sa- 
tanz, ut me colaphis cadat, ne supra modum effe- 
rar *. Habet enim pura quoque natura in se 
quamdam superbiam. 

V. Interrogatio. Utrum quis per lumen conspicere 
suam ipsius animam potest, quandoquidem quidam 
revelationem tollunt, dicentes, per cognitionem et 
sensum fieri visionem ? 


Responsio. Est sensus, et est visio, et est illumi- 
natio: atque qui illuminatus est, major est, quam 
qui habet sensum : illuminata est enim mens ejus, 
quippe qui majorem partem acceperil, quam qui 
sensum habet. Siquidem videt in se certitudinem 
quamdam visionum. Verumtamen aliud est reve- 
latio, quando res magne et arcanee divinitatis re. 
velantur anime. 
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VI. Interrogatio. Utrum videt quis per revelatio- Α 


nem et lumen divinum animam ? 

81 Responsio. Quemadmodum oculi nostri aspi- 
eoiunt solem : sic et illuminati vident imaginem 
anime, sed hanc pauci vident Christiani. 


VII. Znterrogatio. Utrum habet anima formam 1 

Responsio. Habet formam et imaginem similem 
angelo. Sicut enim angeli habent imaginem ac for- 
mam, et sicut exterior homo habet imaginem : sic 
et interior habet similem angelo et interiori homini 
imaginem. 

VIII. Interrogatio. Uirum aliud. est mens, aliud 
anima ? 


Responsio. Quemadmodum corporis membra, p 


multa cum sint, unus homo dicuntur : ifa et mem- 
braanime sunt multa, mens, conscientia, voluntas, 
cogitationes accusantes et defendentes: verum haec 
omnia in unam rationem devincta sunt, et membra 
nihilominus sunt anime. Unica autem est anima, 
interior homo. Veluti autem exteriores oculi pro- 
spiciunt eminus spinas, et precipitia ac foveas : sic 
el mens, cum sit alacrior, preevidet adversarie 
anime potestatis machinas et insidias, et preemu- 
nitanimam, veluti anime oeculus exsistens.Gloriam 
ergo referamus Patri, et Filio, et Spiritui sancto, 
in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA VIII. 
De his quz contingunt Christianis inter orandum, 


et de gradibus perfectionis, utrum videlicet ad C 


perfectum gradum pervenire possint Christiani ? 


I. Si ingreditur quispiam ad flectendum genu, 
quamprimum cor ejus repletur divina virtute, et 
exsultatanimacum Domino, ut sponsacum sponso, 
secundum quod dixit Isaias propheta, dicens : Quo- 
modo gaudebit sponsus super sponsam, sic gaudebit 
Dominus super te*!. Contingit autem, utqui totum 
diem negotiis districtus erat, una hora se preca- 
tioni dedat, et interior homo ad orationem et infi- 
nitam profunditatem seculi illius in multa suavi- 
tate abripiatur, adeo ut tota ejus mens suspensa, 
et illuc abrepta peregrinetur ; atque ut illo tempore 
oblivione sepeliantur cogitationes terrenarum 
curarum: propterea quod repletee sint cogitationes, 
et captivate ad divinas, ad coelestes, ad infinitas et 
incomprehensibiles res, ad mirabilia quedam, 
qu&humanoore explicari nequeunt, uteadem hora 
optet et dicat, Utinam simul egrediatur anima cum 
precatione ! 


II. Interrogatio. Utrum semper penetrat quis in 
hujusmodi res ? 


32 Responsio. Gratia quidem indesinenter adest 
et radicata et commista a tenera tetate, et tanquam 
naturale et concretum quiddam est, quod adheeret 


* [sa rrr, 5. 
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c. Ἐρώτησις. Ei βλέπει vio dv ἀποκὰλύ- 
ψεως καὶ φωτὸς θεῖκοῦ τὴν ψυχήν; 

Απόχρισις. Ὥσπερ οἱ ὀφθα)μοὶ οὗτοι βλέπουσι 
τὸν ὤλιον, οὕτω xai οἱ φωτισθέντες β)έπονσι τὸν 
εἰκόνα τῆς ψυχῦς, ἀλλὰ ταύτην ὀλίγοι ὁρῶσι Χριστια- 
νοί. 

7’. Ἐρώτησις. Ei ἔχει μορφὺν à. ψυχή} 

᾽Απόκρισις. Ἔχει tixóvk χαὶ μορφὴν ὁμοιάζον- 
σαν τῷ ἀγγέλωῳ. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἄγγελι  ixovcty 
εἰχόνα καὶ μορφὴν, καὶ ὥσπερ ὁ ἔξω ἄνθρωπος ἔχει 
εἰκόνα, οὕτω x«i ὁ ἔσω εἰχόνα ἔχει ὁμοίαν τῷ ἀγγέλῳ 
xai τῷ ἔξω ἀνθρώπῳ µορφήν. 

H'. Ἐρώτησις. Ei ἄλλο ἐστὶν ὁ νοῦς, καὶ 
ἄλλο ἡὗ ψυχή; 

Απόχρισις. Ὥσπερ τὰ µέλη τοῦ σώματος πολλὰ 
ὄντα εἷς ἄνθρωπος λέγεται, οὕτω καὶ µέλη ψυχὺς 
εἰσι πολλὰ, νοῦς, συνείδησις, θέληµα, λογισμοὶ κατ- 
Ὡγοροῦντες καὶ ἀπολογούμενοι, ἀλλὰ ταῦτα πάντα 
εἰς ἕνα λογισμόν εἶσιν ἀποδεδεμένα, καὶ µέλη icri 
ψυχὰ, ὁ ἔσω ἄνθρωπος. Ὥσπερ δὲ οἱ ἔξωθεν ὀφθαλ- 
poi προθλέπουσι µακρόθεν τὰς ἀκάνθας, καὶ τοὺς 
κρημνοὺς, xai τοὺς βόθρους ' οὕτω καὶ ὁ νοῦς προ- 
θλέπει, γρήγορος Ov, τῆς ἀντικειμένης δυνάµεως 
τὸς τέχνας, xal τὰς ἐπισχευὰὰς, xal προασφαλίζε- 
ται ti» ψυχἡἠν, ὡς ὀφθαλμὸς àv τῆς ψυχῆς. Δοξαν 
οὖν ἀναπέμψωμεν Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

OMIAIA Β’. 


Περὶ τῶν συµθαινόντων τοῖς Χριστιανοῖς 
μεταξὺ τοῦ εὐχὰς ποιεῖσθαι, x«i περὶ τῶν 
µέτρων τῆς τελειότητος, ὃπλαδὴ ci εἰς τὸ 
µέτρον τὸ τέλειον ἔρχεσθαι δύνανται οἱ 
Χριστιανοί. 


A'. Εἰσέρχιταί τις κλῖναι Ὑόνυ, χαὶ à καρδία 
αὐτοῦ πληροῦται τῆς θείας ἐνεργείας, x«l εὐφραίνεται 
ὃ φνχὴ μετὰ τοῦ Κυρίου, ὣς νυµφίου, κατὰ τὸν 
λόγον Ἡσαΐου τοῦ προφύτου λέγοντος. Ὃν ερόπον 
εὐφραίνεται νυµφίος ἐπὶ νύμφη, οὕτως εὖφ- 
ρανθήσεται Κύριος ἐπί σοι’ xal συµθαύνει, ὅτι 
ἀσχολούμενος πᾶσαν ἡμέραν, οὗτος ἐν μιᾷ ὥρα δίδωσιν 
ἑαυτὸν εἰς εὐχὰὴν, xai ἁρπάδεται εἰς προσευχὺν ὁ 
ἔσω ἄνθρωπος, εἰς ἄπειρον βάθος ixsivou τοῦ αἱῶ- 
νος, ἐν ἡδύτητι πολλῆ, ὥστε ζξινίδεθαι τὸν νοῦν ὅλον 
ὄντα µετέωρον, x«i ἁρπασμένον ἐχεῖ * ὥστε κατ 
ἐχεῖνον τὸν Χαιρὸν λήθην ἐγγινέσθαι τοῖς λογισμοῖς 
τοῦ φρονήματος τοῦ ἐπιγείου, διὰ τὸ µεστωθῦναι 
τοὺς λογισμοὺς, x«l αἰχμαλωτισθῶναι εἰς τὰ θεῖα 
καὶ ἐπουράνια, εἷς ἀπέραντα καὶ ἀκατάληπτα πρα- 
Ύματα, εἰς θαυμάσιά τινα, ἀνθρωπίνῳ στόματι 
φρασθῆναι &dóvara, ὥστε ἐν ἔκείνρ τῷ ὥρα εὔχε- 
σθαι καὶ λέγειν, Ὡς εἴθε συναπῦλθιν & ψυχἠ σὺν τὴ 
eux. 

B'. Ἐρώτησις, El πάντοτε εἰσέρχεταί τις 
εἰς ἐχεῖνα τὰ πράγματα; 

ἈΑπόκρισις. Ἡ μὲν χάρις ἀδιαλείπτως σύνεστι καὶ 
ἑῤῥίδωται, xci ἐξύμωται ἐκ νέας Πλαίας, x«i ὡς 
φυσιχὸν xal πυκτὸν ἐγένετο, αὐτὸ τὸ συνὸν τῷ ἀνθρώπῳ 


id 
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ὡς µία oücíxn* πολυτρόπως di, ὡς θέλει πρὸς τὸ A homini velut upa substentia : variis vero modis ad 


συμφέρον, oixovopsi τὸν ἄνθρωπον, ποτὲ piv πλέον 
ἐχχαίεται καὶ ἅπτεται τὸ πῦρ ' ποτ δὲ ώς µαλθα- 
χώτερον καὶ πραότερον, xai αὐτὸ τὸ φῶς χατὰ xat- 
ρούς Ttg πλέον ἐἑξάπτεται χαὶ λάμπει, ποτὶ δὲ 
ὑποστέλλεται, xai στυγνάδει, χαὶ αὐτὴ ἤ λαμπὰς 
πάντοτε καιοµέν καὶ λάμπουσα, ὅταν φαιδρυνθῷ 
πλέον iv µίθῃ ἐξάπτιται τὸς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ " 
αὖθις dt χατ᾽ οἰχονομίαν ἐκδίδωσι, xaírot συνὸν τὸ 
φῶς ἀμθλύτερόν ἐστι. 


I'. IDà» ἐπεφάνα τισὶ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ 
διὰ φωτὸς, καὶ προσεπάγη τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ, ἄλλοτε 
πάλι ἐν TÀ cox, ὡς ἐν ἐχστάσει γέγονεν ὁ ἄνθρω- 
πος, καὶ εὑρέθη εἰς θνσιαστύριον ἐστὼς ἐν ixxin. 
σίᾳα, καὶ προσηνέχθησαν τῷ τοιούτῳ prot τρεῖς ὡς 
d? Dalou ἐζυμωμένοι, καὶ ὅσον ἤσθιεν, ἐκεῖνο πλέον 
πὔξανε καὶ ἐμηχύνετο, ἄλλοτε πάλιν ὥσπερ ἔνδυμά 
τε φωτεινὸν, olo» οὐκ ἔστιν ἐπὶ τῦς γῆς εἰς τὸν 
«iere τοῦτον, οὔτε ὑπὸ ἀνθρωπίνων χειρῶν ὀἀυνατὸν 
κατασκευασθὔῦναι. "Ov γὰρ τρόπον εἰς τὸ ὄρος ἀνελ- 
θὼν ὁ Κύριος μετὰ ᾿Ἰωάννου χαὶ Πέτρου, µιτήµει. 
ye» αὐτοῦ τὰ ἱμάτια χαὶ ἐξαστράψαι πεποίηκεν * 
οὕτως ὧν τὸ ἔνδυμα ἐχεῖνο, καὶ ἐθαύμασε, καὶ ἐθαμ. 
θεῖτο ὁ ἐκδεδυμένος ἄνθρωπος * ἐν ἄλλῳ δι καιρῷ 
αὐτὸ τὸ φῶς ἓν t) χαρδίᾳ φαῖνον, ὕνοιγε τὸ ἐνδότε- 
pov x«i βαθύτερον, xal ἀπόχρυφον φῶς, ὥστε ὅλον 
τὸν ἄνθρωπον χα-αποθέντα εἰς ἔκείνην τὸν γλυκύ- 
τοτα καὶ θεωρίαν, μηχέτι ἔχειν ἑαυτὸν, ἀλλ εἶναι 
ὡς µωρὸν xxi βάρθαρον τῷ κόσμῳ τούτῳ, διὰ τὴν 
ὑπερθάλλουσαν ἀγάπην xai γλυκύτητα, διὰ τὰ ἀπό- 
xpuex μυστήρια" ώστε τὸν άνθρωπον χατ ἐχεῖνον τὸν 
χαιρὸν ἐλευθερωθέντα φθάσαι εἰς τὰ τέλεια µέτρα, xal 
εἶναι χαθαρὸν καὶ ἐλεύθερον ἐκ τῆς ἁμαρτίας * ἀλλὰ 
μετὰ ταῦτα ὑπέστειλεν ἡ χάρις, καὶ ἤλθε τὸ χάλυµµα 
τῆς ἐναντίας δυνάμεως * φαίνεται δὲ πως μεριχῶς, καὶ 
ἑστο εἰς ἵνα βαθμὸν τὸν χατώτερον τῆς τελειότητος. 


A'. Ὡς, ἵνα εἴπωμεν, χρὺ δώδεκα βαθμοὺς παρελ- 
θεῖν τινα, καὶ φθάσαι εἰς τὴν τελειότητα. Ἐν χαιρῷ 
τις ἔφθασε χαταλαθεῖν ἐκεῖνο τὸ µέτρον, x«i εἰσῦλ- 
θεν εἰς τὴν τελειότητα ^ πάλιν ἐνδίδωσιν ἡ χάρις, καὶ 
κατέρχεται παρ) ἕνα βαθμὸν, xai ἑστήχει εἰς τοὺς 
ἔνδεχα. Eis δέ τις πλούσιος ἐν τῇ χάριτι, πάντοτε 
wuxté; καὶ ἡμέρας, εἰς τὰ τέλεια µέτρα ἔστηκεν, ὢν 
ἐλεύθιρος χαὶ ακαθαρὸς, πάντοτε αἰχμάλωτος xal 
µετέωρος. Καὶ νῦν o ἐδείχθη ἐχεῖνα τὰ θαυμὰσια, 
x«i ὧν πεῖραν ἔλαθεν ὁ ἄνόρωπος, εἰ συνῆν αὐτῷ 
πάντοτε, οὐχ ἐδύνατο τὸν οἰκονομίαν τοῦ )όγου ἢ 
τὸ βάρος ὑποδέξασθαι, οὔτε ἠνείχετο ἀχούειν 2 µι- 
ριμνὴν εἰς τὸ τυχὸν, περὶ ἑαυτοῦ, οὔτε περὶ τῆς 
αὕριον, εἰ uà µόνον χαθῆσθαι ἐν μιᾷ Ὑωνία µετέω- 
pe», καὶ μεμεθυσµένν. ἝὭστε τὸ τέλειον µέτρον 
οὐχ ἐδέθη, ἵνα δυνηθῇ σχολάσαι εἰς τὴν µέριμναν 
τῶν ἀδελφῶν, καὶ εἰς τὴν διαχονίαν τοῦ λόγου, 
πλὴν τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοὺ διαλέλνται, x«l 
νενέχηται o θάνατος. 


E. Τὰ δὲ πράγματα οὕτως ἐστίν. Ὡς γνοφώδης 


95 Matth. xvn, 3 ; Marc. ix, 3. 


libitum voluntatis, quantum prodest, disponit ho- 
minem : aliquandoenim intentusaccenditur et ar- 
detignis ; aliquando veroremissiusetlentius: ipsum 
quoquelumenquibusdam temporibus vehementius 
accenditur et lucet: aliquando vero remittitur et 
tristius est. Sic ipsa quoque lucerna, scilicet gratia, 
ubique accensa et lucens,quando splendidior fuerit, 
intensius accenditur ab ebrietate dilectionis Dei. 
Rursumautem dispensatione quadam exhibet lu- 
men, quod inest obtusius. 


ΠΠ. Porro per lumen apparuit quibusdam signum 
crucis, et affixumest ininteriori homine : aliasitem 
nter precandum homo, velut in excessu constitu- 
us, inventus est ante altare stans in ecclesia, et 


B oblati suntei tres panes, velut oleo fermentati, 


et quanto magis ederet, tanto magis augebantur et 
crecebant : aliis item apparuit velut vestimentum 
splendidum, quale non est in terra hoc seculo ul- 
lum, nec manibus hominum confici potest. Quem- 
admodum enim montem ascendens Dominus cum 
Joanne et Peiro transformavit vestimenta sua, illa- 
quesplendida fulguris instar reddit 23: ejusmodi erat 
vestimentum illud, ut ad miraretur et obstupesceret 
exutus illud homo. Interdum verum lumen ipsum 
in corde fulgens, aperuit interius et profundius ac 
latens lumen, adeo ut totus homo illa suavitate et 
contemplatione demersus, non amplis sit sui com- 
pos, sed sit tanquam stultus et barbarus huic 
mundo, propter nimiam dilectionem acsuavitatem, 
et arcana mysteria, adeo ut homo tunc libertate 
donatus perveniat ad perfectum gradum purus ac 
liber a peccato. Verum postea subduxit se gratia 
et accessit velamen adversarie potestatis; apparet 
tamen aliqua ex parle, et consistit in uno gradu 
inferiori perfectionis. 


IV. Velut, utdicamus, oportetaliquem duodecim 
gradus transcendere, et demum ad perfectionem 
pertingere. Aliquando quis consecutus est hunc 
gradum, et pervenit ad perfectionem. Iterum re. 
missior facta gratia, descendit unum gradum, et in 
reliquis undecim consistit. Dives autem aliquis in 
gratia semper noctes atque dies in perfecto gradu 
consistit, liber ac purus, semper captivus ac sus- 
pensus. Et quidem, si mirabilia illa, que homini 
monstrata sunt, et quorum experienliam cepit, ei 
semper adessent, nec ministerium verbi aut onus 
aliquod suscipere posset, neque audire aut curam 
gerere, si quando opus esset, sui ipsius, neque 
crastini diei, sed solum sedere in uno angulo sus- 
pensus et inebriatus. Quapropter gradus perfectus 
non est concessus, ut possit vacare curz fratrum et 
ministerio verbi. Verumtamen interstitium macerice 
dirutum est, et mors devicta. 


V. Res eutem sic se habet. Quemadmodum 
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tenebrosa quedam vis incumbit, eL leviter velut Α τις δύναμις ἐπίχειται χαὶ σκεπάδει ἐλαφρῶς ὡς 


crassus quidam aer inopacat locum, lucerna licet 
semper ardente et lucente : sic adheret illi lumini 
velamen. Unde confitetur ille, se nequaquam esse 
perfectum,neque omnno immunem a peccato : ita 
ut dicat, 33 dirutum et perfossum esse inter- 
jectum parietem macerie, atque iterum, in aliqua 
parte, non esse plane dirutum, neque in perpe. 
tuum. Aliquando enim vehementius accendit, ad- 
monet et refocillat gratia : aliquando vero remis- 
sior facta subtristior apparet, prout ipsa gratia 
dispensat ad emolumentum hominis. Quis vero 
unquam ad perfectum gradum progressus gustavit 
et periculum fecit illius seculi ? Nondum enim 
ullum vidi perfectum hominem Christianum aut 
liberum. Sed quamvis acquiescat quis in gratia, 
atque ad mysteria, revelationes ac immensam sua- 
vitatem gratie perveniat, nihilominus tamen pec- 
catum adhuc in eo heret. Qui tales vero sunt, 
propter immensam gratiam et lumen illis ad- 
herens, se perfectos et liberos reputant, ex 
imperitia decepti, postquam possident vim gra- 
tie. Verum necdum vidi ullum liberum. Siquidem 
et ego ex parte aliqua aliquando ad gradum illum 
perveni, et cognovi, nullum esse hominem per- 
fectum. 


VI. Interrogatio. Dic nobis in quibus tu consistis 
gradibus ? 


Fesponsio. Post signum orucis gratia nunc sic 
operatur, et quieta reddit omnia membra et cor, 
ut anima pre summaleiitia, tanquam puellus frau- 
disignarus videatur, nec amplius homo condemnet 
Graecum aut Judeum, aut peccatorem, aut mundo 
deditum : verum interior homo oculo puro omnes 
aspicit, et letatur homo de toto mundo, omnino- 
que cupit venerari et diligere Grecos et Judeos. 
Alia quadam hora veluti filius regis confidit Filio 
Dei tanquam patri, et aperiuntur ei fores, et in- 
greditur intro in multas mansiones. Et quanto 
magis ingreditur, rursum aperiuntur ei juxta pro- 
portionem a centum mansionibus ad alias centum 
mansiones, et ditescit; et quanto magis ditescit, de- 
nuo alia recentiora mirabilia ei monstrantur. Et cre- 
duntur ei tanquam filio et heeredi res, que ab 
humana natura explicari nequeunt, necore aut 
lingua enodari. Gloria Deo. Amen. 


HOMILIA IX. 


Promissiones ac prophetias divinas per varias pro- 
baliones et tentationes impleri: et soli Deo adhe- 
rendo liberari nos ab infestationibus daemonis. 


I. Spiritualis gratieDei virtus, queetanima ver- 
satur, cum summa |longanimitate, sapientia, et 
dispensatione mentis mystica operatur, magna 
etiam cum patieutia cum temporis opportunitatibus 
homine dimicante. Tunc autem opus gratie per- 
fectum in eo apparet, quando liberam ejus volun- 
tatem post magnam tentationem Spiritui sancto 


ἀὴρ παχὺς, x«írot πάντοτε τῆς λαμπάδος χαιοµέ- 
νης x«i φαινούσης οὕτως ῥἐπίχειται ἐχείνω τῷ 
geri χάλυµµα. Ὅθεν ὁμολογεῖ οὗτος, ὅτι οὐκ fort 
τέλειος, οὖδε ἐλεύθερος τὸ ὅλον ix τῆς ἁμαρτίας. 
Ὥστε εἰπεῖν, ὅτι διαλέλνται καὶ τέθρανσται τὸ 
µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, x«i πάλιν ἓν τινὶ οὐ διαλέ- 
Ἄνται τὸ ὅλον, οὔτε πάντοτε. ἛἜστι γὰρ χαιρὸς ὅτε 
πλέον ἐξάπτει, καὶ παρακαλεῖ, χαί ἀναπαύει ' ἔστι 
χαιρὸς, ὅτε ὑποστέλλεται χαὶ στυγνάδει, ὡς αὐτὴ 
$» χάρις οἰκονομεῖ πρὸς τὸ συμφέρον τῷ ἀνθρώπῳ. 
Τίς δὲ ὁ ἐλθὼν εἰς τὸ µέτρον τὸ τέλειον ἐν καιροῖς, 
x«i Ὑενσάμενος, καὶ πεῖραν ἔχων ἐχείνου τοῦ αἱῶ- 
voc ; 'Axuiv γὰρ οὐδένα sido» τέλεον ἄνθρωπον 
Χριστιανὸν, ὃ ἐλεύθερον ' ἀλλ᾽ εἰ x«i ἀναπαύεταί τις 
ἐν τῇ χάριτι, xoi εἰσέρχεται εἰς μυστήρια καὶ ἆπο- 
καλύψεις, x«t εἰς ἠδύτοτα πολλὴν τὴν χάριτος, ὅμως 
καὶ 5?» ἁμαρτία σύνεστι ἀκμὴν ἔσω * αὐτοὶ δὲ, διὰ 
τὸν ὑπερθάλλουσαν χάριν χαὶ τὸ ἐν αὐτοῖς φῶς, vopí- 
Govcty ἐλεύθεροι εἶναι x«i τέλεοι, παρὰ ἀπειρίαν 
σφαλλόμενοι, ἐπειδὴ ἔχουσιν ἐἔνεργειαν τῆς χάριτος, 
ἀχμὴν δὲ οὐδένα εἶδον ἐλεύθερον. Ἐπιιδὺ χἀγὼ µε- 
ριχῶς ἐν χαιροῖς τισιν, εἰσῶλθον εἰς ἐκεῖνοτὸ µέτρον, 
καὶ οἶδα καταμαθὼν, πῶς οὐκ ἔστι τέλειος ὁ ἆν- 
θρωπος. 


c. Ἐρώτοσις. Εἰπὶ ἡ μῖν σὺ, ἓν ποίοις εἶ µέ- 
τροις; 

Απόχρισις. Μιτὰ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ, νῦν ὁ 
χάρις οὕτως ἐνεργεῖ καὶ εἰρηνεύει ὅλα τὰ pé)q καὶ 
τὸν καρδίαν, ὥστε τὴν ψυχὺν ἐκ τῆς πολλῦς χαρᾶς 
ὡς παιδίον ἄκακον φαίνεσθαι, x«l οὐχέτι κατακρίνει 
ὁ ἄνθρωπος Ἕλληνα 5 ἸΙουδαῖον €&$ ἁμαρτωλὸν, à 
xocpixóv * ἀλλ ὁ ἔσω ἂνθρωπος χαθαρῷ ὀφθαλμῷ 
πάντας ὁρᾷ, καὶ χαίρει ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ ὅλω τῷ 
χόσµω, καὶ πάντως θέλει προσχυνεῖν καὶ ἀγαπᾷν 
Ἕλληνας καὶ Ἰουδαίους. Αλλη ὥρα νυἱὸς βασιλέως 
οὕτω θαῤῥεὶ τῷ Yid τοῦ Θεοῦ ὡς πατρὶ, xol ἀνοί- 
γονται αὐτῷ θύραι, καὶ εἰσέρχεται ἔνδον εἰς πολλὰς 
μονὰς, x«l ὅσον εἰσέρχεται, πάλιν ἄνοιγονται αὐτῷ 
πρὸς λόγον, ἀπὸ ἑκατὸν μονῶν εἰς ἄλλας ἑκατὸν µο- 
νὰς, x«l πλουτεῖ * xal ὅσῳ πλοντεῖ, πάλιν ἄλλα και- 
νότερα θαυμάσια δείχνυται αὐτῷ. Καὶ ἐμπιστεύεται 
ὡς υἱῷ, καὶ xinpovóue πραγματα pà δυνάµενα pu- 


θῆναι ὑπὸ φύσεως ἀνθρωπίνης, à στόματι καὶ γλὠσσφ 


D διαρθρωθῆναι. Δόξα τῷ Θιῷ. 'Auiv. 


OMIAIA 6', 


Τὰς ἐἱπαγγελίας xal προφητείας τοῦ θιοῦ 
διὰ παμποικέλης δοχιµασίας καὶ πειρα- 
σεως διαπληροῦσθαι' xai µόνῳ τῷ θεῷ 
προσχαρτεροῦντας λυτροῦσθαι ἡμᾶς ἀπὸ 
τῶν τοῦ Πονηροῦ πειράσεων. 

Α’. Ἡ τοῦ Θεοῦ πνεύματιχὴ τῆς χάριτος ἐνέργεια 
ἓν ψυχῦ «Ὑιγνομένη, μετὰ πολλῦς µαχροθυµίας, χαὶ 
σοφίας, καὶ οἰχονομίας νοὸς μυστικῦς κατεργάδε- 
ται, καὶ μετὰ πολλῦς ὑπομονῦς χρόνοις καὶ χαιροῖς 
τοῦ ἀνθρώπον ἀγωνιζομένου * καὶ τότε τὸ ἔργον τῆς 
χάριτος τέλειον εἰς αὐτὸν ἀποδείκννυται, τῆς αὐτ- 


ἐξουσίου προαιρέσεως μετὰ πολλῦς δοκιραδίας εὖα. 
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ῥέστου τῷ Πνεματι ἀποδειχθείσης, καὶ διὰ χρόνων À placere manifestum est, et quando ex successu 


τὸν δοκιμὺν καὶ τὴν ὑπομονὴν ἐπιδειξαμένου. Ταύ- 
τον δὲ τὸν ἀκολουθίαν ἀπὸ τῶν θεοπνεύστων Γρα- 
φῶν διὰ τῶν ἓν φανερῷ Ὑεγενημένων τύπων παρα- 
στύσωμιν. 


Β΄ ὉὍ δὲ λέγω τοιοῦτὸν ἐστιν oiov ὡς ἐπὶ τοῦ 
Ἰωσέήφ. Ἐν πόσοις χαιροῖς x«i χρόνοις τὸ βούλομα 
τοῦ Θεοῦ τὸ περὶ αὐτοῦ ὠρισμένον ἐἑτελέσθη, xai τὰ 
ὁράματα ἐπληρώθη ; xal ἐν πόὁσοις πρότερον πόνοις 
καὶ θλίψεσι, xoci στενοχωρίαις δοχιμασθεὶς ὑὐπέμεινε 
πάντα Ὑεναίως, xai εἰς πάντα δὀχιµος καὶ πιστὸς 
τῷ Θεῷ εὑρεθεὶς δοῦλος, τότε βασιλεὺς Αἰγύπτου γὲ- 
Ύονε, xol τὸ γένος αὐτοῦ διέθρεψε, χαὶ προφητεία 
τῶν ἁοράτων ἀπετελέσθη, καὶ τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ 
διὰ χρόνων xei οἰκονομίας πολλῆς tà» πρόῤῥησιν 
εἰλαφός. 

['. Ὁμοίως περὶ τοῦ Δαβίδ. Ὁ Θεὸς ἔχρισιν αὐτὸν 
εἰς Αασιλέα διὰ Σαμονὺλ τοῦ προφήτου" xoi ὅτι 
ἐχρίσθη, τότε ἔφνυγε διωχόµενος ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ 
ἀναιρεθῆναι. Καὶ ποῦ ὁ χρίσις τοῦ θεοῦ, καὶ ποῦ ἡ 
ἐκαγγελία, ὡς πρὸς τὸ τάχος; Μιτὰ γὰρ τὸ χρισθῦ- 
ναι τότε δε(νῶς ἐθλίδετο, ἐν ἐρημίαις πελαξόµενος, 
καὶ ὑστερούμενος ἕως ἄρτον, x«i εἰς ἔθνη χαταφεύ- 
ων διὰ τὸν τοῦ Σαοὺλ πρὸς αὐτὸν ἐπιθουλὴν γι- 
γνομένην * ὃν ὁ Θιὸς ἔχρισε εἰς βασιλέα, τοιαύταις 
περιείχετο θλίψεσιν. Εἶτα χβρόνοις δοχιµασθεὶς, xoi 
θλιθεὶς, x«i πειρασθεὶς, xai µακροθυµήσας, ἅπαξ 
πεχιστευχκὼς τῷ Θιῷ, xal ἑαυτὸν πληροφορήσας, 
ὅτι ὃ ἐἑποίησε διὰ τῆς τοῦ προφήτου χρίσεως 
cic ipi, καὶ à εἶπεν ὁ Θεὸς γενέσθαι περὶ 
ἐμοῦ, ἀναμφιθόλως γενέσθαι δεῖ. Καὶ διὰ 
πολλῆς µακροθυµίας, ὕστερον γέγονε τὸ τοῦ Θεοῦ βού- 
Ἄημα, καὶ ἐθασίλευσιν ὁ Δαθὶδ μετὰ πολλὰς πείρας. 
Καὶ τότε ἐφανερώθη ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἡ χρίσις ἡ 
διὰ τοῦ προφήτου γεγενοηµένη, βεθαία xoi ἀληθὺς ἁπ- 
εδείχθυ. 


A'. Ὁμοίως καὶ περὶ Μωύσέως, 'O θιὸς τοῦτον 
προγνοὺς x«l προορίσας εἰς Ἠγούμενον xal Άυτρω- 
τὴν τοῦ λαοῦ, vióv ἐποίησε γενέσθαι θυγατρὸς Φα- 
ραὦ, χαὶ εἰς πλοῦτον βασιλιχὸν, χαὶ εἰς δόξαν καὶ 
τρυφὺν οὐξύθη, πάσῃ σοφία παιδευθεὶς Αἰγυπτίων, 
καὶ ἀνδρωθεὶς, καὶ πίστει γενόμενος µέγας, ἠρνήσα- 
το παντα ἐχεῖνα, τὸν καχουχίαν xai τοὺς ὀνειδισμοὺς 
τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον ἑλόμεος χατὰ τὸν ἀποστολικὸν 
λόγον, & πρόσχκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλανσιν. Καὶ 
φυγὰς Αἰγύπτου εγονὼς, πόσον Χρόνον ἐν ποιµαν- 
tux) διῆγεν ἐργασία ὁ βασιλέως υἱὸς, χαὶ εἰς τοσ- 
«utu» ἀπόλανσιν x«i τρυφὺν ach» ἄνατρα- 
φείς; x«l οὕτως ὕστερον δόχιµος τῷ θιῷ, καὶ 
πιστὸς διὰ τῆς πολλῆς µακροθυµίας εὑρεθεὶς, οἷα 
πολλοὺς πειρασμοὺς ὑπομείνας, ἐγένιτο Ἀλντρωτὺς 
καὶ ὑγούμενος x«i βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ, x«i Θεὸς 
τοῦ Φαραὼ ὑπὸ τοῦ Oto) προσηγορεύθη * dU αὐτοῦ 
γὰρ Αἴγυπτον ἑμάστιξε, x«i τὰ μεγάλα xat θαυμάσια 
ὁ Geb, δι αὐτοῦ τῷ Φαραὼ ἐνεδείξατο, καὶ τέλος ἐν 


$* Gen. xxxix, { seq.; xu, 39, 40. 
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temporis probationem et perseverantiam ipsa os- 
tendit. Hanc consequentiain autem ex sacrosanctis 
Litteris per manifestos typos in medium produca- 
mus. 


II. Quod autem dico, tale est, quale legitur de 
Josepho. Quanto post tempore voluntas Dei de eo 
predefinita perfecta est, et visiones completes sunt? 
et quantis ante laboribus, afflictionibus, et angu- 
stiis probatus, omnia strenue sustinuit ? et per om- 
nia probatus et fidelis Deo inventus servus, tunc 
rex 344 Egypti constitutus est, et familiam suam 
enutrivit ; et prophetia eorum, qua non videban- 
tur, completa est, et voluntas Dei per tempora, 
et dispensationem multam pronuntiata 55. 


III. Idem de David traditur **. Deus unxit eum 
in regem per Samuelem prophetam **. Et post- 
quam unctus est, continuo fuga sibi consuluit, per- 
secutionem aSaulo, eum occidere conante, perpes- 
sus. Ubi ergo unctio Dei ? et ubi promissio, ut qu& 
statim effectum consecuta esset ? Paulo enim post- 
quam unctusesset, graviter affligebatur, in desertis 
degens ; et ad penuriam panis usque redactus ad 
gentes confugiebat, propter Saulis adversus eum 
structas insidias 56: quem Deus unxerat in regem, 
tantis involvebatur afflictionibus. Deinde successu 
temporis probatus, afflictus, tentatus et patienter 
adversa ferens, unice Deo confidens, et plena fide 
se erigens, sic colligebat, quia quod fecit Deus per 
unctionem in me, et quod dixil Deus futurum deme, 
absque omni dubio fieri oportet. Et post longam ex- 
spectationem tandem voluntas Dei completa est 51, 
et regnavit David post multas tentationes. Et tunc 
manifestatum est Dei verbum, el unctio per pro- 
phetam collata, firma et vera demonstrata est. 


IV. Idem de Moyse. Deus cum eum preescivisset 
et predestinasset in ducem el. servatorem populi, 
filium fecit fieri filie Pharaonis **, atque hic qui- 
dem regis opibus et gloria, atque deliciis auctus, 
omni ZEgyptiorum disciplina instructus esl: οἱ ad 
virilem etatem cum pervenisset, ac fide grandior 
factus esset, respuit ea omnia, potius eligens aflli- 
ctionem et contumelias ** Christi, juxta sermonem 
apostolicum,quam temporalibus peccati commodis 
frui 2ο, Et exsul /Egypti factus cum esset, quanlum 
temporis modo in pastoris vitam transegit opera, 
regis filius qui erat, et in tantis lautitiis ac regiis 
deliciis educatus ? Et sic tandem probatus Deo, et 
fidelis per multam patientiam inventus, quippe qui 
multas tentationes sustinuerat, constitutus est ser- 
vator et dux, et rex populi Israel *!, atque Deus 
Pharaonis 8 Deo appellatus ? Per eum enim per- 
cussit Deus Egyptum, et magna atque admiranda 
per eum Pharaoni ostendit, ac tandem in mari 
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AEgyptios submersit. Ecce Dei voluntas et proposi- Α 
tum, quanta post temporum spatia manifestata, et 
quantas post probationes et afflictiones completa 
est. 


V. Idem et de Abraham **. Quanto tempore ante 
promiserat Deus, seei largiturum filium, nectamen 
statim dedit: sed quot interea annorum probatio- 
nes et tentationes ipsi incubuerunt ! Ille vero ani- 
mo patienti omnia accidentia sufferens, plena fide 
seipsum obfirmavit, inqutens, quod qui promisit, 
cum sil mendacii expers, complebit verbum suum. 
Sicque fidelis inventus, quod promissum erat, con- 
secutus est. 


VI. Sic et Noe quingentesimo anno jussus a Deo 
arcam construere 35, qui inducturum se loti terre 
diluvium nuntiaverat; et sexcentesimo anno indu- 
cebat; centum annos patienter exspectans nihil 
omninodubitabat, utrum que dixerat Deus facturus 
esset, necne; verum fide nixus sic constituebat, 
quodqua Deus locutus esset, absque omni dubio fieri 
oporteat.Sicergo spectala atqueintegree voluntatis, 
fidei, patientiee οἱ lenitatis magne 3 Ώ deprehen- 
sus, solus servatus est cum domo sua, mandatum 
pure observans. 


VII. Heec argumenta ex Scripturis attulimus ad 
demonstrandum,quod virtusgratiee di vine inest ho- 
mini ; et donum Spiritus sancti, quod fidelis anima 
consequi digna censetur, magua cum contentione, 
tolerantia multa, patientia, tentationibus ac proba- 
tionibus comparatur, libera ejus voluntate omni- 
bus afflictionibus probata. Et si, quandoea in nulla 
re Spiritum contristet, sed gratie in omnibus pree- 
ceptis consonet, tunc liberationem ab omnibus 
affectionibus consequidigna reputatur, plenamque 
adoptionem Spiritus, de qua in mysterio dicitur, 
accipit, et spirituales divitias ac sapientiam, quee 
nonest hujus mundi, sed cujus, qui vere Christiani 
sunt, participes sunt. Quocirca hi ab hominibus, 
qui hujus mundi spiritum habent, ac prudentia, 
intellectu, et sapientia predili sunt, per omnia 
differunt. 


Vill. Siquidem, qui hujusmodi est, omnes ho- 
mines dijudicat *, ut scriptum est: novit unde 
quisque loquatur, et ubi consistat, etin quibus gra- p 
dibus constituatur : ipsum vero nullus hominum 
habentium spiritum mundi, cognoscere et dijudi- 
care potest, nisi solus is, quisimilem ccelestem di- 
vinitatis Spiritum habet, cognoscit similem, ut in- 
quit Apostolus: Spiritualibus comparantes spiritua- 
lia. Animalis autem humo non accipit ea, qua sunt 
Spiritus Dei, siquidem slultitia illá sunt, nec potest 
cognoscere. Αἱ spiritualis dijudicat quidem omnia: 
ipse veroa nemine dijudicatur 35. Ejusmodi qui est, 
omnes mundi res pretiosas, divitias, luxum, ac om- 


θαλάσσῃ τοὺς Αἰγὑπτίους χατεπόντισεν. Ἰδοὺ τὸ τοῦ 
θιοῦ ῥούλημα x«i 5 πρόθεσις μιτὰ πόσους χρόνους 
ἀπεδείχθη, καὶ μετὰ πόσας δοχιµασίας xoi θλίψεις 
ἐτελέσθη. 


E'. Ὡμοίως x«i iri τοῦ ᾿Αθραάμ. Πρὸ πόσων 
χρόνων ἐπηγγείλατο ὁ θεὸς χαρίσασθαι υἱὸν, xxi οὐ 
παρ᾽ αὐτὰ δέδωκεν, ἀλλὰ μεταξὺ πὀσοις ἔτεσι d'oxc- 
µασίαι xai πειρασμοὶ πρὸς αὐτὸν γεγόνασιν. Αὐτὸς 
δὲ μακροθύμως πάντα τὰ ἐπερχόμενα ὑπομείνας, καὶ 
ἑαυτὸν τῇ πίστει πληροφορέσας, ὅτι ὁ ἐπαγγειλά- 
µιενος, ἀψευδὺς τυγχάνων, πλορώσει τὸν 
ἑαυτοῦ λόγον. Καὶ οὕτως πιστὸς εὑρεθεὶς, ἐπέτυχε 
τῆς ἐπαγγελίας. 

ς’. Ὡσαύτως x«i Νῶε πιεντακοσιοστῷ ἔτει xs- 
λευσθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὴν χιθωτὸν χατασχευάδειν» 
ἔπαγγειλαμένου  xacax)uguóv ἔπαγαγεν τῷ οἶκου- 
µένῃ, xai ἐξαχοσιοστῷ ἔτει ἐπαγαγόντος, ἑχατὸν ἔτηο 
ἐμαχροθύμησεν tv μηδενὶ διστάσας, ἄρα moui ἅπερ 
εἶπεν ὁ θιὸς, 2) μὴ ποιεῖ ^ αλλ ἅπαξ τῇ πίστει πλε- 
ροφορηθεὶς, ὅτι ἅπερ ἔλάλησεν ὁ Θεὸς, ἀναμφιθόλως 
γενέσθαι δεῖ. Καὶ οὕτω δόχιµος τῷ προαιρέσει ἐν 
πίστει, x«i ὑπομονῆ, x«l µακροθυµία πολλῷ εὗρε- 
θεὶς, διεσώθη μόνος μετὰ τοῦ οἴχου αὐτοῦ τὴν ivro- 
λὴν χαθαρῶς φυλάξας. 

7’. Ταύτας δὲ τὰς ἀφορμὰς ἐκ τῶν Γραφῶν ἠνέγκα- 
μεν, πρὸς τὸ ἀποδεῖξαι, ὅτι d τοῦ Θεοῦ τῆς χάριτος 
ἐ ἀνθρώπῳ γιγνομένη ἑνέργεια, x«i τὸ χάρισμα 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὅπερ ἡ πιστὸὺ ψυχὺ λαμθά- 
νειν καταξιοῦται, μὶτὰ πολλοῦ ἀγῶνος, x«i ὕπομο” 
νῆς πολλῆς, x«l µαχροθυµίας, καὶ πειρασμῶν, καὶ 
Φοχκεμασιῶν «Ὑίγνιται, τῆς αὐτεξουσίου προαιρέσεως 
διὰ πασῶν θλίψεων Φδοχιμαδομµένης. Καὶ ἐπὰν dv µη- 
devi τὸ Πνεῦμα λυπήση, ἀλλὰ τῇ χάριτι διὰ πασῶν 
ἐντολῶν Ὑένοται σύμφωνος, τότε τῆς ἐχ τῶν παθῶν 
ἐλευθεριας τυχεῖν χαταξιοῦται, x«t τῆς υἱοθεσίας τὀῦ 
Πνεύματος π)ήρωσιν λαμθάνει, x«i τῆς ἐν µνστη- 
pio λα)λουµένης, xal τοῦ πνευματικοῦ πλούτου, χαὶ 
τῆς συνέσεως τῦς μὴ οὔσης τοῦ κόσμου τούτου, ὃς 
οἱ ὄντως ὄντες Χριστιανοὶ μέτοχοι γίνονται. Διὸ χαὶ 
πάντων ἀνθρώπων τῶν ἐχόντων τὸ τοῦ αχόσμου 
πνεῦμα, φρονίµων, συνετῶν, σοφῶν, οὗτοι εἰς πάντα 
διαφέρουσιν. 


H'. Ὁ τοιοῦτος γὰρ πάντας ἀνθρώπους ἀναχρί- 
νει, xarà τὸ γεφραμµένον * γινώσκει ἕκαστον πόθεν λαλεῖ 
x«i ποῦ ἔστηχε, καὶ ἓν ποίοις µέτροις ἐστίν * αὐτὸν δὲ οὐ- 
δεὶς ἀνθρώπων τῶν ἐχόντων τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμον, γι- 
νώσκειν xai ἀναχρίνειν δύναται, εἰ μὴ µόνον ὁ τὸ ὅμοιον 
ἔχων ἐπουράνιον τῆς θεότητος Πνεῦμα γινώσχει zóv 
ὅμοιον, ὡς φησὶν ὁ Απόστολος * Πνευματικοῖς πνεν- 
ματικὰ συγκρίνοντες * ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος 
οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος ToU Θεοῦ µωρία 
γὰρ αὐτῷ ἔστιν. Ὁ δὲ πνευματικὸς ἀναχρίνει 
μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ᾿ οὐδεν ὃς ἀνακρίνεται. 
Ὁ τοιοῦτος πάντα τὰ τοῦ χόσµον πράγµατα ἕνδοξα, 
πλοῦτον, x«l τρυφὴν, x«i πᾶσαν ἀπόλανσω, αὐτὸν 
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τε τὴν γνῶσυω, xxi πάντα τὰ τοῦ «lavo; τούτου À nem voluptatem, ipsam quoque cognitionem, et 


βδελυχτὰ ἡγεῖται, καὶ µισητά, 


Θ’. Ἕσκερ γὰρ ὁ φλεγόμενος x«i χατεχόμινος 
πυρετῷ, ὅπερ ἂν προσενέγκης αὐτῷ βρῶμα à πόμα 
ὥδιστον βδελύσσεται χαὶ ἀποθάλλει, διὰ τὸ πυρετῷ 
φλέγεσθαι αὐτὸν, καὶ ὑπ' αὐτοῦ σφοδρῶς ἐνεργεῖ- 
σθαι ᾽ τὸν αὐτὸν τρόπον xal οἱ φλιγόμενοι τῷ ἔπου- 
pe»íe τοῦ Πνεύματος ἱερῷ καὶ σεμνῷ πόθῳ, xal τῷ 
ἔρωιι τῆς ἀγάπης τοῦ Θιοῦ τὸν ψυχὲν τρωθέντες, 
καὶ τῷ θείῳ καὶ ἐπουρανίῳ πυρὶ, ὃ ὁ Κύριος ἐν τῇ 
Υὗ ὄλθε βαλεῖν, xai θέλει ἐν τάχει ἀναφθῆναι, σφο- 
dpi ἐνεργούμενοι, xai ἐκκαιόμενοι εἰς τὸν οὐράνιον 
τοῦ Χοιστοῦ πόθον, ὡς προείροται, πάντα τὰ τοῦ 
αἰῶνος ἔνδοξα τούτου, x«i τίµια, ἀπόθλητα καὶ 
μισητὰ λογίζονται, διὰ τὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χοιστοῦ 
πῦρ, τὸ συνέχον xal ἐκκαῖον, xai φλέγον αὐτοὺς τῇ 
πρὸς τὸν Θεὸν διαθέσει, καὶ τοῖς ἐπουρανίοις ἀγαθοῖς 
τῆς ἀγαάπης ΄ ἐξ ἧς ἀγάπης οὐδὲν τῶν ἐπουρανίων, à 
ἐπιγείων, ὃ χαταχθονίων χωρίσαι δυνήσεται τούτους * 
χαθὼς ὁ ἀπόστολος ἐμαρτύρησε Παῦλος, ὅτι Τίς 
ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χρισ- 
τοῦ ; καὶ τὰ ἑξῦς. 

l'' Tà» dt κτῆῶσιν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, καὶ τῆς 
ἑπουρανίου τοῦ Πνεύματος ἀγάπης, οὐκ ἐνδέχιταί 
τινα εὑρεῖν, ἐὰν μὸ πάντων τῶν τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἑαυτὸν ἀλλοτριώσας, πρὸς τὴν Φήτησιν τῆς ἀγάπης 
τοῦ Χριστοῦ ἑαυτὸν ἐπιδῷ, καὶ πασῶν ὑλικῶν καὶ 
πιρισπασμῶν γηΐνων ὃ νοῦς ἕχτὸς γένηται, ἵνα περὶ 
τὸν ἕνα σχοπὸν ὅλος ἀσχοληθῆναι δυνηθῇ, διὰ πασῶν 


omnia que sunt hujus seculi, exsecranda ducit et 
odio digna. 

IX. Quemadmodum enim qui ardenti febri labo- 
rat, quemcunque ei offeras cibum aut potum, id 
quamvis suavissimum, abominatur ac renuit, eo 
quod febri inflammatus ab ea valde exarceatur : 
eodem modo, quiSpiritus ccelestis sancto ac vene- 
rabili desiderio accensi, amore dilectionis Dei in 
anima sauciati, ac divino coelestique igne, quem 
Dominusin terram missurus venit **, vultque velo- 
ciler accendi, vehementer incitati ; atque ccelesti 
desiderio Christi accensi sunt, omnia, ut dictum 
est, que sunt in hoc seculo preeclara ac pretiosa, 
repudianda et odio digna reputant, propter ignem 


Β dilectionis Christi, qui constringit, accendit et in- 


flaininat eos affectione Dei, et celestibus bonis di- 
lectionis. A qua quidem nihil, sive terrenum, sive 
subterraneum sit, eos separabit:sicut apostolus 
Paulus testatum fecit, scilicet : Quis nos separabit 
a charitate Christi *' ? et que sequuntur. 


X. Possessionem vero sue anime, et Spiritus 
celestis dilectionis non contingit quempiam inve- 
nire, nisi ab omnibus, que sunt hujus seculi, se 
ipsum abstrahat, etindagationi charitatis Christi se 
ipsum tradat, ac ab omnibus crassis et terrenas 
rebus mens procul absit ; ut cirea unum scopum 
totus satagere possit,peromnia preceptahec bene 


ἐντολῶν ταῦτα κατευθύνων, ἵνα ὅλη à μέριμνα, καὶ C dirigens, ut. omnis cura, inquisitio, distractio et 


& δήτησις, x«i ὁ περισπασμός, xol à ἀσχολία τῆς 
ψυχῆς περὶ và» ἔρευναν τῆς νοερᾶς οὐσίας 7, πῶς 
αὐτὴν κοσμηθῆναι δεῖ ταῖς τῶν ἀρετῶν ἐντολαῖς, καὶ 
τῷ ἔπουρανίῳ τοῦ Πνεύματος χόσµῳ, καὶ τῇ κχοινω- 
νία τῆς τοῦ Χριστοῦ χαθαρότητος καὶ ἁγιασμοῦ, 
ἵνα τις πᾶσι ἀποταξάμενος, xal πάντα ἰαυτοῦ 
περιχόψας τὰ τῆς ὕλης xai γῆς ἐμπόδια, καὶ σαρχι- 
κῆς ἀγάπος, Ὦ προσπαθείας ἨὙονέων, ἡ συγγενῶν 
ἑκτὸς «Ὑενόμενος iv. μηδενὶ (tipo συγχωρήση τῷ 
αὐτοῦ và ἀσχοληθῆναι, ὢ περισπασθῆναι, οἵον $ 
&px9, ὃ δόξη, ἢ τιμαῖς, $ Φιλίαις σαρχιχαῖς χόσµου, 
8 ἑτέραις τισὶ φροντίσε Ὑγηΐναις, ἀλλ᾽ ὅλος ἐξ ὅλου 
περὶ τὸν δύτησιν τῆς νοερᾶς οὐσίας τῆς ψυχῆς τὴν 
µέριμναν καὶ θλίψιν ὁ νοῦς ἀναλάθη, καὶ τῇ προσ- 


occupatio anime in investiganda intellectuali sub- 
stantia heereat, quomodo gam ornari oporteat pre- 
ceptis virtutum, acccelesti Spiritus ornatu,et par- 
ticipatione puritatis et sanctificationis Christi : ut 
36 quis omnibus valedicens omniaque crassa ac 
terrena impedimenta resecans,accarnalis dilectionis 
aut affectionis erga parentes accognatos expers fa- 
ctus, nulli alteri rei concedat animam vacare, aut 
ea distrahi : velut aut reguandi cupiditati, aut glo- 
rie, aut honoribus aut amiciliis carnalibus mundi, 
aut aliis quibusdam curis terrenis ; se totus om- 
nino in indaganda intellectuali substantia anime 
curam et laborem animus suscipiat, etin spe atque 
exspectatione adventus Spiritus, totus omnino pa- 


δοχία καὶ ἀναμονῆ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐπιφοιτήσεως [) tiens sit: quemadmodum ait Dominus : In patien- 


ὅλος ἐξ ὅλου ὑπομένῃ, χαθώς φησιν ὁ Κύριος * Ἐν τῇ 
ὕπομονῦ ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν͵ 
καὶ πάλιν * Zu velita. tà» βασιλείαν τοῦ θιτεοῦ, 
καὶ ταῦτα πάντα προστιεθήσεται ὑμῖν. 


ΙΑ’. l'évovro δὲ, ἵνα οὕτω τις ἀγωνιζόμενος καὶ 
πάντοτε προσέχων ἑαυτῷ, εἴτε ἐν ὑπακοῇ, εἴτε ἐν 
lpye οἰωδήποτε κατὰ Θεόν γινοµένῳ, τὸ σκότος τῶν 
πονηρῶν δαιμόνων ἀποφυγεῖν δυνηθῇ. Ὁ γὰρ vou 
Tc ἑαυτοῦ ἐρεύνης, x«i τῆς πρὸς Κύριον ζη-ήσεως 
ἑχτὸς μὺ γινόμενο, τὴὺν ἰαυτοῦ ψυχὴν κτήσασθαι 
δύντααι οὖσαν ἐν ἁπωλεία παθῶν, τῷ πρὸς Κύριον 


** Luc. xu, 49. *' Rom. vin, 35. 


?* [.uc. xxi, 29. 


tia vestra possideatis animasvestras?*. Etrursum: 
Quaerite primum regnum Dei, et Λας omnia adji- 
cientur vobis **, 


XI. Fieri autem potest, ut quis sic decertans, et 
continuo sibi attendens, sive in precibus, sive in 
obsequio, siveinoperequocuuque secundum Deum 
perficiendo, tenebras malitiosorum demonum effu- 
gere possit. Animus enim, qui a sui persecutione 
et indagatione Domini non desistit, animam suam 
possidere potest, quee animi motus pedetentim amit- 


** Matth. vi, 33. 
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tit, dum se ipsum violenter semper atque prompte Α ἀεὶ βίᾳ καὶ προθυμία αἰχμαλωτίδειν ἑαντὸν, xal 


captivum ducit ad Dominum, et illi soli adheeret 
ut dictum est : Captivam ducentes omnem cogita- 
tionem et obediendum Christo ! : ut per hujusmodi 
certamen, desiderium etindagationem mens digna 
reddatur, qu& sit cum Domino in unum Spiritum 
doni et gratie Christi, requiescens in vase animes, 
ad omne bonum eam adornantis, nec ulla afficien- 
tis contumelia Spiritum Domini, sue libidini ob- 
temperando, atque hujus sseculi occupationibus 
aut honoribus, aut dignitatibus, aut propriis 
opinionibus, aut carnalibus voluptatibus, aut im- 
proborum hominum sodalitiis et collegiis ad- 
herendo. 


XII. Amabile enim est quidpiam anima, quee to- 


αὐτῳ µόνῳ προσκαλλᾶσθαι, καθὼς εἴρηται ' Αἰχμα- 
λωτέφοντες πᾶν νοηµα sic τὸν ὑπαχοὴν τοῦ 
Χριστοῦ ' ὅπως διὰ τοῦ τοιούτου ἀγῶνος, x«l mó- 
θου, x«i δητύσεως ὁ νοῦς καταξιωθῇ γενέσθαι 
μετὰ τοῦ Κυρίου εἰς iv πνεῦμα τῆς δωριᾶς 
καὶ χάριτος τοῦ Χριστοῦ, ἀναπαυσάμενος ἐν τῷ 
ἀγγείῳ τῆς ψυχῶς, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν προευ- 
τριπισαµένος αὐτῆς, xai οὐκ ἐννθριζούσης τὸ τοῦ 
Κυρίου Πνεῦμα ἐν τοῖς ἰδίοις θελήµασι, καὶ τοῖς 
τοῦ αἰῶνος τούτου ῥεμθασμοῖς, ὃ δόξαις, à ἀρχαῖς 
ἤ ἰδιογνωμοσύναι, $ ἡδοναῖς σαρχικαῖς καὶ τῶν 
πονηρῶν ἀνθρώπων συνδνασμοῖς, xai κοινωνίας. 


IB. ᾽Αγαπητὸν γὰρ ἐὰν ὅλη ἐξ ὅλου ἑαυτὴν τῷ 


ta omnino seipsam Domino consecrans, illique soli B Κυρίῳ ἀναθεῖσα, x«i αὐτῷ µόνῳ προσκολλωμένα, 


adhaerens, in ejas mandatis sine ulla oblivione 
ambulans, atque Spiritum Christi advenientem, et 
obumbrantem reverenter honorans digna habetur, 
ut cum ipso unus spiritus, et una massa fiat. 
Sicutinquit Apostolus : Qui adhaeret Domino, unus 
spiritus est *. Si vero quis seipsum tradat curis, 
aut glorie, aut dignitatibus, aut honorum huma- 
norum curam habeat, et heec studiose querat : si- 
que anima ejus terreniscogitationibus commiscea- 
tur aut confundatur, aut rei alicui. hujus seculi 
de dita sitacobstricta teneatur, desideretque hujus- 
modi anima transilire, effugere atque expellere 
tenebras affectionum, in quibus detinetur a mali- 
tiosis potestatibus, non potest ; eo quod diligat ac 


faciat voluntatem tenebrarum, nec capitali odio C 


per sequatur studia malitiee. 


XIII. Preparemus igitur nos ipsos, ut omni 
promptitudine ac tota voluntate ad Dominum ac- 
cedamus, et Christi affectatores fiamus, ad perfi- 
ciendam voluntatem ejus ; et recordemur omnium 
mandatorum ejus, eadem ut faciamus ; atque nos 
ipsos penitus a dilectione mundi separantes in eum 
solum animasnostras vertamus, et studium, curam 
ac investigationem ejus soliusin mente habeamus. 
Et licet propter corpus observalioni mandatorum, 
et obsequio divino minus diligenter vacaverimus, 
mens tamen ἃ dilectione Domini, et indagatione, 
ac desiderio ejus non avertatur : at hujusmodi 
mente decertantes, ac recto senso viam justiliee 
incedentes, semperque nobis ipsiattendentes,con- 
sequamur promissionem Spiritus ejus, et libere- 
mur per gratiam ab interitu tenebrosarum affe- 
ctionum, quibus anima affligitur ; 3'7 quo digni 
eterno regno évadamus, et frui Christo per om- 
nia secula digni habeamur, glorificantes Patrem, 
et Filium, et Spiritum sanctum per omnia secula. 
ΑΠΙΘΗ. 


HOMILIA X. 


Humilitateetalacritateretinentur et augentur dona 
gratie divine : elatione autem et ignavia per- 
duntur. 


I. Anime veritatisac Dei amantes, que plene Chri. 


! Jl Cor. x, 5. *I Cor. n, 17, 


D διοδεύοντε, xal πάντοτε 


καὶ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ ἀνεπιλύστως ἐνδιατρίδουσα, 
καὶ τὸ ἐπιφοιτῆσαν καὶ ἐπισκιάσαν τοῦ Χριστοῦ 
Πνεῦμα ἀξίως τιµήσασα, καταξιωθῦ μετ αὐτοῦ ti; 
iv πνεῦμα χαὶ µίαν χκρᾶσιν γενέσθαι, χαθώς φησιν 
ὁ ᾿Απόστολο  Ὁ χολλώμενος rà. Κυρίῳ, iv 
πνεῦμά ἐστιν. Εὰν δέ τις ἐκδῷ ἑαυτὸν εἰς µέριμναν, 
$ δόξαν, ὃ ἀρχὴν, à τιμῶν ἀνθρωπίνων ἐπιμελύσοται, 
καὶ ταῦτα ἐπιδητῇ, καὶ ἐν γηΐἶνοις λογισμοῖς $ ux 
ἀναφύρηται x«l συγχέηται, $ ἓν τινι τοῦ αἰῶνος 
τούτου δέδηται καὶ κεκράτηται, καὶ ποθῇ $ τοιαύτη 
Vuxà διαπερᾶσαι καὶ φυγεῖν, καὶ ἐξελάσαι τὸ σκό- 
τος τῶν παθῶν, εἰς ὃ χατέχεται ὑπὸ τῶν πονορῶν 
δυνάμεων, οὐ δύναται, διὰ τὸ ἀγαπᾶᾷν, x«l ποιεῖν 
τὸ θέληµα τοῦ σκότους, καὶ τελείως μὴ μισεῖν τὰ 
ἐπιτηδεύματα τῆς καχίας. 


ΙΓ’. Ἐτοιμάσωμε οὖν ἑαυτοὺς ὅλη πρθαιρέσει, 
καὶ ὅλῳ θελήµατι πρὸς Κύριον πορεύεσθὰι, καὶ 
Χριστοῦ ἀκόλουθι ἨυὙίένεσθαι, εἰς τὸ τὰ θελόµατα 
αὐτοῦ ἐπιτελεῖν, x«i μεμνῆσθαι πασῶν τῶν ἐντολῶν 
αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτὰς, χαὶ ὅλους ἑαντοὺς ἀπὸ 
τῦς ἀγάπης τοῦ κόσμου ἸΧχωρίσαντες αὐτῷ µόνω 
τὰς ἑουτῶν ψυχὰς ἀναρτήσωμεν, xal τὸν ἀσχολίαν 
καὶ µέριμναν χαὶ ζδήτησιν αὐτοῦ μόνου ἐν và ἔχω- 
μι. Ei δὲ x«i δια τοῦ σώματος, ei, ἀσχολίαν ἔντο- 
λῶν, καὶ διὰ Θεὸν ὑπακοὶν, ὀλίγον ἀσχοληθώμιν, 
ὁ νοῦς τῆς πρὸς Κύριον ἀγάπης καὶ ζητήσεως καὶ 
πόθου μὺ χωριξδέσθω ' ὅπως τοιούτῳ voi ἀγωνιζό- 
µενοι, καὶ ὀρθῷ φρονήματι τὸν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης 
ἑαντοῖ προσέχοντες, 
ἐπιτύχωμεν τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, 
x«i λυτρωθῶμεν διὰ τῶς χαριτος ἐκ τῦς ἀπωλείας 
τοῦ σχότους τῶν παθῶν, ὑφ ὧν b ψυχὸ ἐνεργεῖταε, 
ἵνα τῆς αἰωνίου βασιλείας ἄξιοι γινώµεθα, καὶ συν- 
απολαῦσαι Χριστῷ ὅλους αἰῶνας καταξιωθῶμεν, 
Φοξάδοντες Πατέρα xai Υἱὸν x«i ἅγιον Πνεῦμα, tiq 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμὺν. 

OMIAIA 1’. 


Ταπεινοφροσύνη καὶ προθυµίᾳα διασώξεται 
xat αὔξεται τὰ δῶρα τῆς θείας χάριτος" 
ἐπάρσει δὲ καὶ ῥαθυμίᾳ ἀπόλλνται. 


Α’. Al φιλαλύθεις καὶ φιλόθεοι ψυχαὶ, «i τελείως 
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τὸν Χριστόν ἐνδύσασθαι ἐν πολλῆ ἐλπίδι xci πίστει A stum. induere in multa spe et fide desiderant, 


ἐπιποθοῦσαι, τζς παρ) ἑτέρων ὑπομνήσίιως οὐ 
τοσοῦτον χρήδουσι, οὔτε τοῦ οὑρανίου πόθον, καὶ 
τοῦ πρὸς Κύριον ἔρωτος, x&v ἐπὶ πόσον ἐλαττοῦ- 
σθαι ὑπομένωσι, ἀλλ ὅλαι ἐξ ὅλου τῷ σταυρῷ τοῦ 
Χριστοῦ προσολωµέναι, πρὸς τὸν πνευματιχὀν νυµ- 
φέον, ὀσημέραι πνευματικῆς προκοπῆς ἐν ἑαυταῖς 
αἴσθησιν ἐπιγινώσχουσι. Τετρωμέναι δε τῷ οὐρανίῳ 
πόθῳ καὶ ἐκπεινοῦσαι περὶ τὸν διχαιοσύνην τῶν ἀρε- 
τῶν, τὴν ἔκλαμψιν τοῦ πνἐύµατος iv ἐπιθυμίᾳ mo) 
xai ἀκορέστω ἔχουσιν. Ei δὲ xoi θείων μυστηρίων διὰ 
τῶς πίστεως αὐτῶν ἐπίγνωσιν λαθεῖν ἀξιοῦνται, 
εἴτε καὶ εὐφροσύνης ἐπουρανίου χάριτος μέτοχοι 
γέγνονται, οὐ πεποίθασιν iv ἑαυταῖς οἱόμεναι εἶναί 
τι, ἀλλ ὁσον πνευματικῶν χαρισµάτων χαταξιοῦν- 
ται, τοσοῦτον μᾶλλον ἀχορέστως ἔχουσαι τοῦ οὐὖρα- 
νέου πόθον, ἐμπόνως ἐπιζητοῦσι : xal ὅσον ἄν πνευµᾶ- 
τιαῦς προχοπῆς iv ἑαυταῖς αἴσθωσιν λάθωσι, τοσοῦ- 
vo» μᾶλλον ἐν πείνῃ xai dijo εἰς τὴν µετάληψιν καὶ 
αὐξοσιν τῆς χάριτος ὑπάρχουσι ' καὶ ὅσῳω πνευµα- 
τιχῶς πλουτοῦσι, τοσούτῳ μᾶλλον, ὡς πενόμεναί 
εἶσι παρ᾽ ἑαυταῖς, ἀχορέστως ἔχονυσαι τῷ Ίνευματι- 
x& πόθῳ πρὸς τὸν οὐράνιον Νυμφίον ' ὥς guct ἡ 
Γραφή ' Οἱ ἴρώγοντές µε ἔτι πεινάσουσι, xal 
οἑ κένοντές pe ἔτι διψ ύσονσιν. 


B'. Ai τοιαῦται ψυχαὶ, αἱ ἐμπύρως χαὶ ἀχορέστως 
τὸν ἀγάπην πρὸς Κύριον ἔχουσαι, ἄξιαι της αἰωνίου 
ζωῦς τυγχάνουσι ' διὸ καὶ τῶν παθῶν τῆς ἀπολυ- 
τρώσεως χαταξιοῦνται, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ 
ἀῤῥήτου καὶ μυστικῆς Χοινωνίας ἐν πληρώματι 


aliorum admonitione non tantopere indigent, nec 
eliam desiderio celesti, nec Domini amore ; licet 
aliquatenus eum imminui patienter ferant ; sed tote 
penitus cruci Christi affixee, quotidie spiritualem 
profectum erga sponsum spiritualem in seipsis 
percipiunt. Vulnerate autem cum sint coelesti de- 
siderio, et justitiam virtutum esuriant, illustratio- 
nem spiritus summo ao insatiabili desiderio ex- 
spectant. Et licet divinorum mysteriorum per fidem 
suam cognitionem consequi digne habeantur, aut 
letitie gratie ccelestis participes fiant ; non confi- 
dunttamen sibi ipse, existimantes se aliquid esse : 
sed quanto magis spiritualibus donis digne repu- 
tantur, tanto magis ac diligentius insatiabili avidi- 
tate ccelestis desiderii detentee inquirunt: et quanto 
magis spiritualem profectum in se senserint, tanto 
magis esuriunt ac sitiunt parlicipationem et au- 
gmentum gratie : et quanto spiritualiter ditiores 
sunt, tanto pauperiores apud se sunt, insatiabili 
desiderio spirituali erga celestem Sponsum flagran- 
tes : ut inquit Scriptura : Qui edunt me, adAuc esu- 
rient, et qui bibunt me, adhuc sitient*. 


II. Hujusmodi animes, que tam ardenti et insa- 
tiabili amore Dominum prosequuntur, digne sunt 
vita eterna : quocirca quoque liberatione ab af- 
fectionibus digne indicantur, et Spiritus sanoli ar- 
cane el mystice communionis illustrationem ac 


χάριτος, ἔκλαμψιν καὶ µετουσίαν τελείως xopiljovrat. (c participationemin plenitudine gratit perfecte conse- 


Ὅσαι dà ἄνανδροι καὶ χαῦνοι ψυχαὶ, μὴ ζητοῦσαι 
ἀπιντεῦθεν, ὡς ἔτι ἐν σαρχὶ τυγχάνουσι, τὸν &yta- 
σμὲν τῆς χαρδίας οὐκ ἐκ µέρους, ἀλλὰ τελείως, dU 
ὑπονομῆς xal µαχροθυµίας δέξασθαι, καὶ χοινωνῆσαι 
τῷ παραχλήτῳ Πνεύματι ἓν τελειότοτι μετὰ πάσης 
αἰσθήσεως x«i πληροφορίας μὺ ἐλπίσασαι, καὶ τῶν 
παθῶν τῆς κακίας λυτρωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύμάτος 
κὺ ἐκδεξάμεαι, ἤ πάλιν χάριτος θείας χαταξιω- 
θεῖσαι εἰς ἀμιριμνίαν τιυὰ καὶ ἄνεσιν, ὑτὸ τῆς xa- 
αίας κλεπτόμεναι, ἑαυτὰς ἐξέδωκχαν. 

Γ’. Ὡς ὅτι λαδοῦσαι τὸν χάριν τοῦ Πνεύματος, 
καὶ ἔχουσαι παράχλησιν τῆς χάριτος ἐν ἀναπαύσει, 
καὶ πόθῳ, x«i γλυκύτητι πνευματιχῇ, καὶ ἐπὶ τούτω 
πεποιθυῖαι, ὑψοῦνται x«i ἀμεριμνοῦσι, uà συντριθό- 
µεναι τὸν καρδίαν, x«l τῷ φρονύµατι μὴ ταπεινού- 
µεναι, μύτε οὖσαι εἰς τὸ τέλειο τῦς ἀπαθείας µέ- 
τρον, Μύτε πληρωθῆναι τελείως τῆς χάριτος d. πἀάσῇ 
σκουδῦ καὶ πίστει ἐκδεξάμεναι, ἀλλ ἐπληροφορήθη- 
σαν, καὶ ἐπανεπάησαν, καὶ ἑναπέμειαν ei; τὴν ὀλέγην 
τῆς χάριτος παράχλησιν, εἰς ἔπαρσιω μᾶλλον, ἥπερ 
εἰς ταπείνωσιν προχόψασαι αἱ τοιαῦται ψυχαὶ xol 
οὖὗπερ χατηξιώθησαν χαρίαµατος, ὅτε δήποτε ἀπογυ- 
μνοῦνται διὰ τὸν ἁμελῆ χαταφρόνησι, xal τὸν p. 
ταιον τῆς οἰύσεως αὐτῶν τύφον. 

Δ. Wuxà à ἀλοθῶς φιλόθεος καὶ φιλόχριστος κάν 
Μυρίας διχκιοσύνας ποιόσρφ ὡς μηδὲν ἐργασαμένο, 


* Reoli. xxiv, 28. 


quuntur. Que vero sunt minus viriles atque socor- 
des, haud querentes talia, ut quee adhuc in carne 
vivunt, quippe sanctificationem cordis non ex par- 
te, sed perfecte perseverantia et animo patiente 
coDsequi, et participare cum Spiritu consolatore in 
plenitudine cum omni sensu et certitudine, non 
exspectarint, nec ab affectionibus malitie libera- 
tionem per Spiritum acceperint ; aut e diverso, 
que gratiadivina dignes habite, ignaviee ac socor- 
die, clam a malitia correpte, sese dederint. 


Ill. Ut que&e cum acceperint gratiam Spiritus, et 
habeant consolationem gratie in requie, et deside- 
rio, el suavitate spirituali, hoc ipso confise extol- 
luntur acsecure vivunt, non contrite corde, nec 

D animo humiliate, nec perfectam mensuram vacui- 
tatis affectionum adeptes, non integram plenitudi- 
nem gratie omni diligentia ac fide consecute ; sed 
replete ac acquiescentes permanserunt in pauca 
gratie consolatione, elatione magis quam humi- 
litate proficientes hujusmodi anime : et quibus 
digne eranl gratie donis, eis videlicet denudantur 
ob negligentem comtemptum, et vanam opinionis 
earum negligentiam. 


IV. Anima vero, que» vere Deum ac Christum 
diligit, licet mille justitie opera ediderit, ita se ge- 
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rit, 38 ac si nihil fecerit, propter insatiabile desi- Α οὕτως ἔχει map! ἑαυτῦ, διὰ τὸν πρὸς Κύριον &xó- 


derium ad Dominum ; licet jejuniis et vigiliis 
corpus consumpserit, ita se habet, perinde ac si 
nunquam coepisset circa virtutes elaborare ; licet 
dona Spiritus varia, aut etiam revelationes et my- 
steria ccelestia consequi digna habeatur, ita se, ac 
si ne nunc quidem quidquam possideret, habet, 
propter immensam ac insatiabilem Domini dile- 
ctionem,sed quotidie esuriens acsitibunda perfidem 
et dilectionem in precibus perseverando, mysteria 
grntie, et omnem statum virtutis summopere ap- 
petit, amore Spiritus ccelestis sauciata, et ardens 
desiderium ccelestis Sponsi, per gratiam, quam in 
se semper habet, excitans, desiderans perfecte 
digna haberi mystica et arcana, in sanctificatione 
spiritus cum eo communione, retecta anime facie, 
defixis super oculis aspiciens Sponsum ecelestem, 
facie ad faciem, in lumine spirituali et ineffabili, 
admista ei in omni certitudine fidei, configurata 
morti ejus, summis votis pro Christo mortem op- 
petere semper sperans, et a peccatis ac tenebrosis 
affectionibus liberationem consequi per Spiritum 
certo ac plene credens : ut purificata per Spiritum, 
anima ac corpore sanctificata, que vas purum ad 
recipiendam coelestem unctionem, et qu& habitatio 
ccelestis et veri regis Christi fiat, digna sit. Et tunc 
colesti vita digna habetur, habitaculum purum 
Spiritus sancli inde effecta. 


V. Ad eum autem usque gradum ut anima per- 
veniat, neque una opera statim, neque sine proba- 
tione; sed perlabores et certamina multa, perlonga 
temporum spatia et studia, cum probatione et ten- 
tationibus variis spirituale augmentum ac incre- 
mentum sumit, usque ad perfectum vacuitatis af- 
fectionum gradum demum pertingat : utad omnem 
tentationem, qua a nequitia invehitur, fortiter 8ο 
strenue perdurans, maximos honores, et dona spi- 
ritualia, divitiasque coelestes consequatur, et sic 
coelestis regni heres evadat in Jesu Christo Do- 
mino nostro, cui gloria et imperium in s:wcula. 
ΑΠΙΘΗ. 

HOMILIA XI. 


Virtutem sancti Spiritus in corde hominis,se habe- 


re inslar ignis. Et quibus rebus indigeamus, ad D 


discernendum cogitationes tn corde scaturientes. et 
deserpente mortuo ad sublimitatem ligni a Mose 
affizo, qui typus fuit Christi. Continet quoque ho- 
milia disputationes duas : unam quidem, Christi 
cumnequissimo Satana;alteram vero,peccatorum 
cum eodem. 


I. Ignis ille ccelestis divinitatis, quem accipiun 
Christiani intus in corde suo nunc in hoc seculo, 
ille ipse, qui intus nunc cor illorum dirigit, quando 
corpus dissolvetur, erumpit : et rursus coaugmen- 
tat membra, et facit resurrectionem dissolutorum 
membrorum. Quemadmodum enim ignis, qui Hie- 
posolymis ministrabat altari, tempore captivitatis 


B 


pearov πόθον - χᾶν νηστείαι, κἄν ἀγρυπνίαις τὸ 
σῶμα κχαταδαπανήση, ὡς µηδέπω ἀρξαμένη πονεῖν 
περὶ τὰς ἀρετὰς διάκειται' χἄν χαρισµάτων τοῦ 
Πνεύματος διαφόρων, $$ καὶ ἀποκαλύψεων, καὶ 
μυστηρίων οὐρανίων τνχεῖν καταξιωθῇ, ὡς μηδὶν 
ἀχμὺν χεκτηµένη ἐν ἑαυτῷ dart, διὰ τὴν ἄμετρον 
καὶ ἀχόρεστον πρὸς Κύριον ἀγάπην, ἀλλὰ πᾶσαν 
ἡμέραν ἔκπεινος, καὶ ἔχδιψος διὰ πίστεως καὶ ἀγά- 
tác ἐν προσκαρτερήσει εὐχῆς εἰς τὰ τῆς χάριτος 
μυστήρια, καὶ εἰς πᾶσαν χατάστασιν ἀριτῦς ἀχορέ- 
στως ἔχει, ἔρωτι Πνεύματος οὐρανίου τετρωµένη, 
x«i πὀθο» ἔμπυρον διὰ τῆς χάριτος ἀεὶ ἐν αὐτῷ 
πρὸς τὸν οὐράνιον νυµφίον ἀνακινοῦσα, ἐπιθυμοῦσα 
τελείως καταξιωθῆναι τῆς πρὸς αὐτὸν μυστικής καὶ 
ἀῤῥήτου tv ἁγιασμῳ πνεύματος Χοινωνίας, ἆποκε- 
καλυμμένη τῷ τῆς ψυχῦς προσώπω, καὶ ἔνατινίδου- 
σα τῷ ἐπουρανίῳ νυµφίῳ πρόσωπον ἐν φωτὶ πνευ- 
ματιῷ x«l ἀνεχλαλύτῳ, ἀναχιρνωμένη τούτῳ ἐν 
πληροφορία πάση, συμμορφιζοµένη τῷ θανάτῳ αντοῦ, 
ἐν ἐπιθυμίᾳ μολλΏ, τὸν ὑπὶρ Χριστοῦ θάνατον προσ- 
δοχῶσα πάντοτε, xal τῆς ἁμαρτίας, xai τῦς σκοτίας 
τῶν παθῶν τελείαν λύτρωσιν δέξασθαι ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
µατος, ἐν πληροφοφίᾳ πιστεύουσα * ἵνα καθαρισθεῖ- 
σα διὰ τοῦ Πνεύματος, ψυχῦ x«i σώματι ἁγιασθεῖσα, 
xaÜmpóv σχεῦος εἰς ὑποδοχὺν τοῦ ἐπουρανίου μύρου, 
καὶ μονὴν τοῦ ἐπουρανίου καὶ ἀληθινοῦ βασιλέως 
Χριστοῦ γενέσθαι χαταξιωθῇ * x«i τότε τῆς ἔπουρα- 
νίου δωῆς ἀξία καθέσταται, οἰχητήριον καθαρὸν 
Πνεύματος ἁγίου ἐντεῦθεν γενοµένο. 


C E. Eig ταῦτα δὲ τὰ µέτρα ψυχὴν ἐλθεῖν, οὔτε 
üg' £v, οὔτε ἀδοχιμάστως (are, ἀλλὰ διὰ πόνων 
πολλῶν καὶ ἀγώνων, καὶ χρόνων, x«i σπουδῆς, μετὰ 
δοκιµασίας χαὶ πειρασμῶν ποικίλων τὴν πνευµατι- 
xàv αὔξῃσιν καὶ προχοπὺν λαμθάνει, ἕως τοῦ τελείον 
τῆς ἀπαθείας μέτρου, ἵνα εἰς πάντα πειρασμὸν ὑπὸ 
τῆς Χαχίας ἐπαγόμινον ὑπομένουσα προθύµως καὶ 
γενναίως, τότε τῶν μεγάλων τιμῶν καὶ χαρισµάτων 
πνευματικῶν, x«l πλούτου οὐρανίου ἀξιωθῷῦ, καὶ 
οὕτως τῆς ἐπουρανίου βασιλείας Ὑένηται ακλορονό» 
poc, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνυρίῳ ἡμῶν, à à δόξα 
χαὶ τὸ κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


OMIAIA IA'. 


Tà» δύναμιν τοῦ ἁγίον Πνεύματος iv τῇ xap- 
δίᾳ τοῦ ἀνθρώπου εἶναι ὡς πῦρ * χαὶ τίνων 
χρύζδωμεν πρὸςτὸ διακρινεσθαιτοὺςλογεσ- 
μοὺς ἐν τῷ καρδια βρύοντας. Καὶ περὶ τοῦ 
νεκροῦ ὄφεως εἰς τὸ ἀχρότατον τοῦ ξύλον 
παρὰ Μωσέως προσπεπηγµένον, óc τύπος 
ἐγένετο τοῦ Χριστοῦ. Σνυνέχει xal ὁμιλία 
διαλογισμοὺς Φδύο' ἕτερον piv Χριστοῦ 
μετ à τοῦ πονηροῦ Σατανᾶ, θάτερον δὲ τῶν 
ἁμαρτωλῶν μετὰ τοῦ αὐτοῦ. 

A' Τὸ πῦρ τὸ οὐράνιον τῆς θεύτητος, ὅπερ Φδέχον- 
ται οἱ Χριστιανοὶ ἐντὸς αὐτῶν ἐν τῷ καρδία νῦν iv 
τῷ αἰῶνι τούτῳ, τοῦτο αὐτὸ τὸ ἐντὸς τῆς ααρδίας 
αὐτῶν διακονοῦν, ὅταν ἀναλνθῷῦ τὸ σῶμα, ἐξώτερον 
γίνεται, καὶ πάλι συµπήσσει τὰ µέλο, καὶ ποιῖ 
ἀνάστασιν τῶν λελνμένων μελῶν. Ὥσπερ γὰρ τὸ iv 
Ἱεροσολύμοις πῦρ τὸ διακονοῦν i» τῷ θυσιαστηρίῳ 
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κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ αἰχμαλωτισμοῦ χωσδϊν ἦν tv Α defossus erat in fovea, et ille ipse pace facta, ac 


λρίκκω, καὶ αὐτὸ ἐκεῖνο ἐν τῷ γενέσθαι εἰρύνην καὶ 
ἐπανελθεῖν τοὺς αἰχμαλωτισθέντας, ὥσπερ ἀνεχαι- 
νίσθη xai συνήθως διηκόνει ' οὕτω xai νῦν τὸ πλη- 
σίο σῶμα, ὅ μετὰ τὸ λυθῆναι Ὑίνεται βόρθορος, 
ἑἐργάδιται τὸ οὐράνιον πὺρ καὶ ἀναχαινίνει, καὶ 
ἀνιστᾷ τὰ ἐφθαρμένα σώματα. Τὸ yàp νῦν ἐσώτερον 
ἓν τῇ καρδια ἔνοικοῦν πῦρ, τότε ἐξώτερον γέγνεται, 
xai ποιεῖ ἀνάστασιν τῶν σωμάτων. 

B'. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ Ναθουχοδονόσορ, τὸ πῦρ ἐν τῷ 
Χαμίνῳ οὐκ ἦν Ütixóv, ἀλλ ἦν κτίσμα * oi δὲ τρεῖς 
παῖδες διὰ τὸν διχαιοσύνην αὐτῶν ἐν τῷ φαινομένῳ 
πνρὶ ὄντες, ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἶχον τὸ Üsixóv 
οὐράνιον πὺρ ἑντὸς τῶν λογισμῶν διακονοῦν και 
ἐνεργοῦν ἓν αὐτοῖς. Καὶ αὐτὸ ἐκεῖνο ἐφανη ἔξώτε- 


po» αὐτῶν * ἀνὰ μέσον γὰρ αὐτῶν ἔστη, καὶ ἐπεῖχε Β 


τὸ φαινόμενον πῦρ, τοῦ μὴ καίει καὶ βλάπτειν τι 
τοὺς δικαίους ᾽Οµοίως δὲ xai ἐπὶ τοῦ Ἰσραὸλ, 
ἐπειδὸ ὁ νοῦς αὐτῶν καὶ ὁ λογισμὸς ἐν προθέσει 
εἶχε τοῦ μακρυνθῆναι ἀπὸ Θιοῦ Κζῶντος, καὶ εἰς 
εἰδωλολατρείαν τραπῆναι, Ἰναγκάσθη ᾿Λαρὼν εἰπεῖν 
αὐτοῖς, ἐνεγχεῖν τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ x«i τὰ χὀσμια. 
Αοιπὸν ὁ χρυσὸς, x«l τὰ σχεύη, ἅπερ ἰνέέαλλον εἰς 
τὸ πύρ, εἴδωλον ἐγέννο, καὶ ὥσπερ ἐμιμήσατο τὸ 
πῦρ τὸν προαίρεσιν αὐτῶν. Τοῦτο dt θαυμαστὸν 
πρᾶγμα. Ἐπιειδὺ yàp xarà πρὀθέσιν ἐν τῷ κρυπτῷ, 
xai τοῖς λογισμοῖς αὐτῶν ἐθουλεύσαντο τὴν εἰδωλο- 
λατρεία», xai τὸ πῦρ ὁμοίως τὰ ἐμθληθέντα σχεύη 
εἴδωλον εἰργάσατο, xxi λοιπὸν ἐν τῷ φαινομένῳ εἰδω- 
λολάτρησαν. Ὥσπερ οὖν οἱ τρεῖς παῖδες δικαιοσύ- 
vn» λογισάμενοι, ἐδέξαντο ἐν ἑαυτοῖς τὸ τοῦ Θεοῦ 
πὈρ, καὶ προσεχύνησαν τῷ Κυρίῳ ἐν ἀληθείᾳ * οὕτω 
xai νῦν αἱ πισταὶ ψυχαὶ δέχονται ἐκεῖνο τὸ θεῖκὸν 
καὶ ἐπουράνιον πῦρ, ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ, dv τῷ 
χρυπτῷ * xxi αὐτὸ ἐκεῖνο μορφοῖ εἰκόνα ἐπουράνιον 
ei; τῶν ἀνθρωπότητα. 


I". Ὥσπερ οὖν ἐμόρφωσε τὸ πῦρ τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ, 
καὶ ἐγένετο εἴδωλον οὕτω καὶ ὁ Κύριος, ὃς μιμεῖται 
τῶν πιστῶν x«i ἀγαθῶν ψυχῶν τὰς προαιρέσεις, xol 
κατὰ τὸ θέλημα αὐτῶν μορφοῖ tixóva καὶ νῦν έν τῇ 
ψυχῆ, καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει ἐξώτερον αὐτῶν φαίνεται, 
xxi δοξᾶζει τὰ σώματα αὐτῶν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν, 
'AX)' ov τρόπον τὰ σώματα αὑτῶν ἐφθαρμένα εἰσὶ τέως 
ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ νεκρὰ, xal λελυµένα * οὕτως 
εἰσὶ καὶ oi λογισμοί τινων ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ ἐφθαρμέ- 
vot, x«i νεχροι ἀπὸ τῆς ζωῆς, x«i κεχωσμίνοι εἰς 
βόρθορον x«i γῆν ' ἀπώλετο γὰρ αὐτῶν ἡ ψυχύ- 
Ὥσπιερ οὖν οἱ ᾿Ισραηλῖται ἔθαλον τὰ χρυσᾶ σκεύη 
εἰς τὸ πυρ, καὶ ἐγένετο εἴδωλον, οὕτω νὺν τοὺς κα- 
θαροὺς λογισμοὺς καὶ καλοὺς ἐπέδωκε τῇ καχία ὁ 
ἄνθρωπος, x«i κατεχσθησαν εἰς τὸν βόρθορον τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ ἐγένοντο εἴδωλον. Καὶ πῶς τις ἵνα 
αὐτοὺς εξεύρη, καὶ διακρίνη, xai ἐκθάλρ ἐκ τοῦ ἰδίου 
πυρός ; ὧδε λύχνον θεῖχοῦ χρείαν ἔχει v) ux, 
Πνεύματος ἁγίου τοῦ κοσμοῦντος τὸν ἐσχοτισμένον 
οἶχον, tov φωτεωοῦ Ἡλίου τῆς δικαιοσύνης, τοῦ φω- 
τέζοντος καὶ ἀνατέλλοντος εἰς τὴν καρδίαν, ὅπλου 
x prie» ἔχει τοῦ νιχῶντος τὸν πόλεμον. 


6 Dan. m, (9. * lbid. 
ParRor, 68. XXXIV. 
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reversis captivis veluti renovatus pro more servie- 
bat : sic et corpus hocfamiliare, quod post disso- 
lutionem in ccenum vertitur, reficitet renovat ignis 
coelestis, et resuscitat corrupta corpora. Interior 
enim ille ignis, cordi nostroinhabitans, tuncemer- 
git, facitque resurrectionem corporum. 


II. Nabuchodonosoris enim tempore ignis in ca- 
mino 39 qui ardebat *, non erat divinus, sed erat 
creatura : tres autem illi pueri, qui eo quod justi 
essent, in apparenti igne erant, in cordibus suis 
habebant divinum ac celestem ignem, intra cogi- 
tationes ministrantem et operantem in ipsis. Et 
idem ille ignis apparuit extra illos;in medio enim 
illorum stetit, et cohibuit apparentem ignem, ne 
ureret aut le&deret aliqua ex parte justos. Similiter 
quoque Israelitarum temporibus, cum animus et 
cogitationesillorum statuissent recedere a Deo vivo, 
et ad idololatriam converti, coactus est Aaron indi- 
cere illis, uL afferrent aurea et venusta vasa. Post- 
modum aurum et vasa, que conjecerant inignum, 
in idolum sunl conversa, et quasi imitatus est ignis 
illorum propositum. Hoc autem admiratione di- 
gnum. Cum enim secundum sententiam animi in- 
terioris. etin cogitationibus suis, idololatriam exer- 
cere decrevissent ; eliam ignis similiter injecta vasa 
in idolum convertit : et tum palam idolis cultum 
exhibuerunt *. Quemadmodum ergo tres illis pue- 
ri, qui, justitie operam dantes, susceperunt in se 
ipsi igaem divinum, et adorarunt Dominum in ve 
ritate : sic quoque nunc anime fideles recipiunt 
occulte illum divinum et colestem igaum in hoc 
presenti seeculo : et ille ignis format imaginem 
ccelestem in homine. 


UII. Sicut igitur formavit ignis vasa aurea, et fa- 
ctum est idolum: itaquoque Dominus, quiimitalur 
fidelium ac piarum animarum intentiones, ac pro 
voluntate earum format imaginem, que nunc qui- 
dem in anima est, et in resurrectione exterius ap- 
parebit ; et glorificat corpora illorum intus et extra 
Verum,'sicutcorporaillorum corruptasunt illo tem - 
pore, mortua et dissoluta : sic quoque cogitationes 
quorumdam a Satana sunt corrupte et mortue ne 
vivant, et defosse in lutum et terram : periit enim 
illorum anima. Quemadmodum igitur Israelitee 
conjecerunt aurea vasa in ignem, et factum est 
idolum : sic nunc puras et bonas cogitationes tra- 
didit homo malitiae, que obruta luto peccati, ido- 
lum facte sunt. At quomodo quispiam illas possit 
invenire, discernere et educere e proprio igne ? 
Hic lucerua divina opus habet anima, Spiritus vi- 
delibet sancto, qui exornet obtenebratam domum ; 
et splendido Sole justitiae, qui illuminet et oriatur 


in corde ; armisquoque opus habet. quibus evadat 
in bello superior. 
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IV. Illic enim vidua,que perdiderat drachmam 5: A — A'. Καὶ γὰρ ἔκεῖ ἡ χἠρατὺν ἡ ἀπολέσασα δραχμὺν, 


primum accendit lucernam, postea emundavit do- 
muni : sieque purgata domo, accensaque lucerna, 
inventa est drachma, sordibus atque impuritate et 
terra obruta ; verum anima non potest a se ipsa 
investigare propria cogitationes,easque discernere; 
sed cum accensa fuit lucerna divina, tunc lux est 
in tenebris obducta domo ; et tunc videtcogitatio- 
nes suas, quomodo sint obrute impuritateet coeno 
peccati: oritur sol, et tum perspicit anima sui 
interitum, atque incipit revocare cogitationes, 
sordibus et squalore permistas. Perdiuit enim ima- 
ginem suamanima, que mandatum Dei transgres- 
sa est. 


V. Perinde ac si quis, rex sit, qui bona et servos 
sub se habeat, sibi ministrantes : contingat autem 
hune ab inimiciscomprehensum captivum abduci: 
eo capto et extra terminos abrepto, utique oportet 
servoset ministros a tergo illum sequi : sic quoque 
Adam oonditus est purus a Deoin ejus ministerium: 
0 hec vero creature ad serviendum eidatee sunt: 
Dominus enim et rex constitutusest omnium crea- 
turarum. Verum postquam sermo improbus ad il- 
lum pervenit, et cum eo conversatus est, ipse pri- 
mum auditu exteriori suscepit eum, deinde is 
penetravit in cor ejus, et omnem ejus substantiam 
occupavit : et ita tandem capto illo, capto queque 
est, que ministrabal et subserviebat ei, creatura. 
Per eum enim imperium obtinuit mors super otn- 
nem animain, et omnino imaginem Ade delevit 
propter ejus inobedientiam, adeo ut conversi atque 
prolapsi sinthomines ad adorandos demones. Ecce 
enim fructus terre qui in bonum usum a Deo 
creati sunt, offeruntur demonibus. Panem, vinum 
et oleum offerunt altaribus eorum, et animalia im- 
ponunt. Sed non hec tantum ; sed filios etiam et 
filias immolarunt demoniis. 


VI. Hoc igitur tempore ille, qui formavit corpus 
et animam, ipse prodit et dissolvit omne institu- 
tum mali demonis, ac opora ejus in cogitationibus 
constructa ; el renovatatqueformatimaginem co- 
lestem, et condit novam animam, ut Adam denuo 
fiat rex mortisetdoininus creaturarum. Et in umbra 
quidem legis Moses appellabatur servator Israel : 
eduxit enim eos ex /Egypto. Sic quoque nunc ve- 
rus Redemptor Christus penetrat occulta anime, 
eamque ejicit ex tenebrosa /Egypto, gravissimo 
jugo et dura servitute. Precipit igitur nobis, ut 
egrediamur emundo, et paupertatem suscipiamus, 
relictis omnibus que videmus, nec habeamus cu- 
ram terrenam, sed nocte dieque ad januam stemus, 
et exspectemus quando Dominus aperiat clausa 
corda, et effundatin nos domumSpiritus saneti. 


VII. Jussit, ergo, ut relictis auro, argento, et 


* Luc. xv, 8. 


D Νωῦσῆς lXoràp ἐπεκαλεῖτο 


πρῶτον ἦψε τὸν λύχνον, sita. ἐκόσμησε τὸν οἶκον, καὶ 
οὕτω κοσµηθέντος τοῦ οἴκου, καὶ τοῦ λύχνου ἀφθέν- 
τος, εὑρέθη à δραχμὸ ἐν τῇ χόπρω, καὶ dv cj &xa- 
θαρσίᾳ, καὶ τῇ yf χεχωσμένη. Καὶ νῦν ὃ ψυχὲὺ οὐ 
δύναται ἀφ᾿ ἑαυτῆς εὑρεῖν τοὺς ἰδίους διαλογισμοὺς 
αὐτῆς xxl χωρίσαι, ἀλλ ὅταν ἀφθῷ ὁ λύχνος ὁ θεῖκὸς, 
ἅπτει εἰς τὸν ἐσχοτισμένον οἴἶκον, καὶ τότε βλέπει 
τοὺς λογισμοὺς αὐτῆς, πῶς εἰσι χεχωσμένοι εἰς τὼν 
ἀχαθαρσίαν καὶ τὸν βόρθορον τῆς ἁμαρτίας * ἆνα- 
τέλλει ὁ ἥλιος, καὶ τότε βλέπει à ψνχὺ τὸν ἀπώλειαν 
αὐτῆς, καὶ ἄρχεται ἀναχαλεῖσθαι τοὺς ἐν cj χάπρω 
xal ῥυπαρίᾳ ἀναμεμιγμέους λογισμούς. ᾽Απώλεσε 
γὰρ τὴν εἰχόνα αὑτῆς ἡ ψυχη παραθᾶσα τὴν ἐντολήν. 
Ε. Ὥσπερ ἐὰν $ τις βασιλεὺς, καὶ (yy ὕπαρξιν 
καὶ διαχόνους ὑφ' ἑαυτὸν τοὺς ὑπηρετοῦντας αὐτῷ * 
συμθῷῦ δὲ τοῦτον ὑπὸ τῶν ἔχθρῶν παραληφθῆναι, 
xai αἰχμαλωτισθῆναι, τούτου παραληφθέντος καὶ 
ἐξορισθέντος, ἀναάγκη xal τοὺς διαχόνους αὐτοῦ καὶ 
ὑπηρέτας ὀπίσω αὐτοῦ ἀκολουθεῖν * οὕτω καὶ ὁ ᾿Αδὰμ 
ἔκτίσθη χαθαρὸς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς διακονίαν αὐτοῦ, 
xai ταῦτα τὰ κτίσματα εἰς ὑπηρεσίαν αὐτῷ 6do0m . 
Κύριος γὰρ xai βασιλεὺς χατεστάθη πάντων τῶν 
κτισμάτων ' ἀλλ ἐξ οὗ ὁ λόγος ὁ πονηρὸς προσήλθεν 
αὐτῷ, x«i προσωµίλησεν, αὐτὸς πρότερον διὰ τῆς 
ἔξωθεν ἀχοῆς ὑπεδέξατο αὐτὸν, εἶτα διῆλθεν αὐτοῦ 
διὰ τῆς καρδίας, xal κατέσχεν αὐτοῦ πᾶσαν τὴν 
ὑπόστασιν ^ χαὶ οὕτω λοιπὸν αὐτοῦ παραληφθέντος, 
συµπαρελήφθη x«i à διακονοῦσα καὶ ὑπηρετοῦσα 
αὐτῷ κτίσις. Δι αὐτοῦ γὰρ ἐπὶ πᾶσαν ψυχὺν ἐδασί. 
C λευσεν ὁ θάνατος, καὶ πᾶσαν εἰχόνα τοῦ ᾿Αδὰμ ὠφά- 
νισεν ἔχ τῆς ἔχείνον παραχοῆς, ὦστε τραπΏναι τοὺς 
ἀνθρώπους, x«i ἐλθεῖν εἰς προσχύνησιν δαιμόνων. 
Ἰδοὺ γὰρ οἱ χαρποὶ τῆς γῆς οἱ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ xtt- 
σθέντες καλῶς, προσφέρονται τοῖς δαίµοσιν. ΄Αρτον 
x«i οἶνον, καὶ ἔλαιον ἐν τοῖς βωμοῖς αὐτῶν, x«l ζῶα 
ἐπιτιθέασιν ' οὐ μὺν ἀ)λὰ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, καὶ 
τὰς θυγατέρας ἔθνσαν τοῖς δαιµονίοις. 


ς’. Νῦν οὖν αὐτὸς ὁ πλάσας τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυ- 
XÀw, αὐτὸς ἔρχεται καὶ διαλύει πᾶσαν τὸν ἄναστρο- 
φὺν τοῦ πονηροῦ, x«i τὰ ἔργα αὐτοῦ τά ἐπιτελού- 
µενα ἓν τοῖς λογισμοῖς, καὶ ἀνακαινίζει καὶ μορφοῖ 
εἰχόνα ἐπουράνιον, καὶ ποιεῖ χαινὴν ψυχὴἠν, ἵνα γί- 
νηται πάλιν βασιλεὺς ὁ 'Ad&p τοῦ θανάτου, xoi Κύ- 
ptos τῶν κτισμάτων. Καὶ ἐν τῷ σχιᾷ δε τοῦ νόµου 
τοῦ Ἱσραήύλ ' ἐξέδαλε 
γὰρ αὐτοὺς ἐκ τῆς Αἰγύπτου. Οὕτω καὶ νῦν ὁ ἆλη- 
θινὸς λυτρωτὴς Χριστὸς διέρχεται εἰς τα χρύφια τῆς 
ψυχῦς, καὶ ἐκθάλλει ἐκ τῆς σχκοτεινῦς Αἰγύπτου, 
τοῦ βαρυτάτον ζυγοῦ, x«i τῆς πιχρᾶς δουλείας. Ἐν- 
τέλλεται οὖν ἡμῖν, ὥστε ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ κόσμου, καὶ 
πτωχεῦσαι ἀπὸ πάντων τῶν φαινομένων, καὶ μὲ 
ἔχειν µέριµναν γηΐνην, ἀλλὰ νυκτὸς καὶ ἡμέρας 
ἑστηκέναι εἰς τὴν θύραν, καὶ ἀπεκδέχεσθαι πὺτι ὁ 
Κύριος ἀνοίξει τὰς συγχεκλεισµένας καρδίας, καὶ 
ἐπιχεεῖ ἡμῖν τὸν δωρεὰν τοῦ ἁγίον Πνεύματος. 


Ζ. Εἶπε οὖν ἀφιέναι χρνσὸν, ἄργυρον, συγγό» 


Β 
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νειαν, πωλᾶσαι τὰ ὑπάρχοντα, καὶ διαδοῦναι πτω- 
χοῖς, καὶ θησαυρίδειν αὐτὰ, x«i ζητεῖν εἰς τοὺς οὗ- 
βανούς' Ὅπου γὰρ ὸ θησαυρὸς σον, ἐχεῖ ἔσται 
x«i 3 καρδία σον. Ἠδει γὰρ ὁ Κύριος, ὅτι ἐντεῦ- 
θεν ὁ Σατανᾶς χατισχίει τῶν λογισμῶν, τοῦ καταφί- 
pt» αὐτοὺς εἰς τὴν φροντίδα τῶν ὑλικῶν xai γοίνων 
πραγμάτων. Διὰ τοῦτο 0 Θεὸς προνοούμενος τῆς Ψν- 
χῆς σου, sint? ἀποτάξασθαι πᾶσιν, ἵνα καὶ ἄκων 
ἐπιζητύσης τὸν οὐράνιον πλοῦτον, καὶ ἔχης τὴν xap- 
δίαν σου πρὸς τὸν Otóv. ᾿Εὰν γὰρ καὶ θελήσῃς ἔπι- 
στραφῦΏναι πρὸς τὰ κτίσματα, οὐδὲν εὑρίσχεις τῶν 
φαινομένων κχεχκτηµένος. Θέλεις, οὐ θέλεις, ὅπου 
ταῦτα ἐθησαύρισας καὶ ἀπέθου, ἀναγκάδει πέμψαι 
τὸν νοῦν σου πρὸς τὸν οὐράνιον * Ὅπου γὰρ ὁ θη- 
«ααυρός σου, ἐκεῖ ἔσται xal ἡ xapdía σου. 

H'. Καὶ γὰρ ἐν τῷ vópo ἐκέλευσεν ὁ Θιὸς τῷ 
Μωῦσεῖ, ἵνα ποιήση ὄφιν χαλκοῦν, καὶ τοῦτον ὑψώσηῃ, 
x«i προσπὀξυ εἰς τὸ ἀκρότατον τοῦ ξύλου" xai ὅσοι 
τῶν ὄφεων ἐπλύσσοντο, προσέχοντες τῷ ὄφει τῷ χαλκῷ, 
Μίσεως ἐτύγχανον. Toüro οἰχονομικῶς ἐγίνετο, ἵνα 
οἱ κατεχόμενοι εἰς τὰς γηΐνας µερίµνας, x«i εἰς τὰς 
εἰδωλολατρείας, καὶ εἰς τὰς Ὠδονὰς τοῦ Σατανᾶ, καὶ 
εἐς πᾶσαν ἀσέθειαν, διὰ τούτου τοῦ τρόπου μερικῶς 
χως ἀναχύψωσιν ἐπὶ τὰ ἄνω, καὶ ἀναψύξαντες ἀπὸ 
τῶν κάτω προσέχωσιν ἰπὶ τὰ ὑψηλὰ, καὶ πάλιν ἀπ᾿ 
ἐκείνων προχόψωσιν εἰς τὸ ὑψηλότατον ' καὶ οὕτως 
χατὰ μικρὸν προχόπτοντες εἰς τὸ ὑψηλότερον καὶ 
ἐνώτερον ἨὙένος ἐπιγινώσχωσιν, ὅτι ἐστὶν ὕψιστος 
παρὰ πᾶσαν τὴν κτὶσιν. Οὕτω xai σὲ ἐκέλευσε πτω- 
9» γενέσθαι, καὶ πάντα πωλήσαντα δοῦναι πτωχοῖς, 
b« λοιπὸν x&v θελἠσης κάτω ῥέψαι ἐπὶ τῆς «ῆς, 
μὴ ὀυνοθῥς. ᾿Ερευνήσας γὰρ ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἄρχου 
μετὰ τῶν λογισμῶν σου διαλέγεσθαι, Παρ’ à ἐπὶ τῆς 
185 οὐδὲν ἔχομεν, ἄγωμεν πρὸς τὸν οὐρανὸν, 
όκον ἔχόμεν τὸν θησανρὸν, ὅπου ἔπραγματευ. 

σάµεθα. “Αρχεται ὁ νοῦς σου ἀνανεύειν πρὸς τὸ ὖψος, 

xti ἐκιζ οτεῖν τὰ ἀνώτερα, καὶ πρρκόπτειν ἐν τούτω. 

0. Τί δέ ἐστωυ ὁ νεκρὸς ὄφι, ὁ προσπεπηγµέ- 
XX εἰς τὸ ἀχρότατον τοῦ ξύλου, ἰᾶἄτο τοὺς πεπλη- 
Ἰέους ; ὁ νεχρὸς Opt, τοὺς φῶντας ἐνίχα, ὥστε τύ- 
τος έττι τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου. Τὸ copa γὰρ ὃ 
Üaót ix τῆς Μαρίας, ἀνήνεγκε αὐτὸ ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ, και ἐκρέμασε, xoi προσέπηΏτε ἐπὶ τοῦ 
Ww, xai τὸν iv τῇ χαρδία ὄφιν ζῶντα xal ἕρποντα 
υρὸν σῶμα ἐνίχησε καὶ ἀπέκτεινεν. "Ode θαῦμα 
µέγστον, πῶς ὁ νεχρὸς ὄφις τὸν δῶντα ἀπέκτεινε ; 
à) ὂν τρόπον ἐποίησε Μωῦσῆς χαινὸν ἔργον, ὁμοίωμα 
τοὺ δῶντος ὄφεως ποιύσας ' οὕτω χαὶ ὁ Κύριος και- 
νὸν ἔργον ix τῆς Μαρίας ἐποίησε, xai τοῦτο ἐνεδύ- 
δετο ἀλλ oUx Ίἄνεγχε τὸ σῶμα ib οὐρανοῦ ' τὸ 
llena τὸ οὐράνιον ἓν τῷ ᾿Αδὰμ εἰσελθὸν εἰργά- 
CRto, καὶ τοῦτον συνεχέρασε τῇ θεύτητι καί ἔνεδύ- 
6ατο, ἀνθρωπίνην σάρχα, καὶ ἐμόρφωσεν iv τῇ µή- 
τρ, Ὥσπερ οὖν ὄφις χαλκοῦς έως τοῦ Μωῦσέως 
jx ἐχελεύθη ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἐν χόσµῳ «γενέσθαι. 
οὗτω δὴ σῶμα x«wóv χαὶ ἀναμάρτοτον, έως τοῦ 
Κυρίου οὐκ ἐφάνη iv τῷ xócpe. Παραθάντος γὰρ 


7 Matth. xix, 20. * Matth. v1, 21. 
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pauperibus Ἰ, et colligamus ea in thesaurum, que- 
ramusque in colis : Ubi enim est thesaurus tuus, 
ibi est el cor iuum *. Novit enim Dominus, quod 
inde Satanas roboret se adversum cogitationes, ut 
traducateas in sollicitudinem rerum mundanarum 
el terrenarum. Propterea Deus, qui curam gerit 
anime tue, jussit renuntiare omnibus, ut vel invi- 
tus quieras cecelestes divitias, et habeas cor tuum 
apud Deum. Quamvis enim voluerisreverti ad res 
crealas, nihil tamen eorum, que videntur, te possi- 
dere deprehendes : velis, nolisve, cogeris mittere 
menlem ad callestem thesaurum, ubieacollegisti et 
deposuisti : Ubi enim est thesaurus tuus, ibi estet 
cor tuum *. 


B VIII Sic etiam in lege precepit Deus Mosi, ut 


faceret serpentem s&neum, et illum exaltaret ac 
affigeret ad summitatem ligni !?: et quicunque a 
serpentibus pereutiebantur, intuentes in aeneum 
serpentem, medelam consequebantur .Hocque non 
absque dispensatione fiebat, ut qui terrenis curis ac 
idololatria, atque voluptatibus Satane, omnique 
impietate districti essent, hoc sallem modo aliqua- 
tenus respicerent superiora, et ab inferioribus 
respirantes ad sublimia attenderent, et rursus ab 
illis proficerent ad altissimum : etita paulatim pro- 
gredientes ad sublimiorem et superiorem proge- 
niem, cognoscerent esse quemdam altissimum su- 
pra omnem creaturam. Sic quoque te jussit Deus 
pauperem fieri, et omnia vendentem pauperibus 


C largiri, ut postea, si velis denuo repere super ter- 


ram, non possis. Scrutans ergo in corde Luo, incipe 
cum cogitationibus tuis disputare : Cum nihil in 
terris possideamus, transeamus 1 ad celum ubi 
habemus thesaurum, el ubinegotiati sumus. Incipit 
mens tua ad sublimia emergere, et superiora inda- 
gare et in eo proficere. 

IX. Verum quid innuit serpens ille mortuus, qui 
sublimitatiligni affixus,sanabat percussos? Serpens 
ille mortuus vivos superabat, ut typus sit corporis 
Domini. Corpus enim quod assumpsit ex Maria, 
exaltavit in cruce, suspeudit et affixit ligno : et ita 
serpentem in corde viventem et repentem corpus 
mortuum vicit et occidit. Hic miraculum magnum! 
quomodo serpens mortuus occiderit vivum { At 


p quemadmodum fecit Moses novum opus, cum si- 


militadinem vivi serpentis effingeret : sic quoque 
Dominus novum opus ex Maria condidit, et hoc 
induit, non autem attulit corpus ex coelo. Spiritum 
ceelestem, qui Adamum ingrediebatur, creavit, οἱ 
hunc permiscuit divinitati, et induit carnem huma- 
nam, eamque formavit in utero. Sicut ergo serpen- 
tem e&neum usque ad Mosen non jussit Dominus 
in mundo fleri : ita corpus novum et peccati expers 
usque ad Dominum non apparuit in mundo. Post- 
quam enim primus Adam inaudatum Dei transgres- 
sus est, regnavit mors in universos ejus filios ; su- 
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peravit ergo corpus mortuum serpentem vivum. Α τὸν ἐντολὴν τοῦ πρώτου 'Adàp, ἰθασίλευσεν ὁ θά. 


X. Et hoc miraculum Judeis quidem offendicu- 
lum, Greecis autem stultitia est. Quid enim Aposto- 
lusait:Nos autem praedicamus Christum cruciizum, 
Judceisquidem offendiculum,Gracis vero stultitiam, 
nobis vero,quiservamur, Christum Dei potentiam ac 
Dei sapientiam 13. In corporeenim mortuo vita est: 
hic redemptio, hic lumen ; hic accedit ad mortem, 
et disputal cum ea Dominus, ac mandat, ut ejiciat 
ex inferno et morte animas, acreddateas sibi. Ecce 
hic hisce perculsa, adit ministros suos, congregat- 
queomnes potestates ac principes malitiee, adducit 
chirographa, et dicit : « Ecce hi obedierunt verbo 
meo | ecce quomodo adorarunt nos mortales { Deus 
autem, qui est justus judez, illic ostendit justitiam 
suam, 80 dicit ad eam : Paruit tibi Adam et obti- 
nuisti inde omne cor ejus. Obtemperavit tibi hu- 
manitas, meum corpus autem quid facit hic ? Hoc 
peccati.est expers. Corpus illud primi Ade obliga- 
tum tibi est, et jure ob id ejus chirographa obti- 
nes: mihi autem omnes perhibent testimonium. 
quod non peccaverim, nihil tibi debeo, et quod sim 
Filius Dei universi mihi attestantur. Desuper enim 
ex colis in terram veniens vox testimonium tulit : 
Hic est Filius meus dilectus,ipsum audite * Joannes 
testatur : Ecce, Agnus Dei,qui tollit peccata mun- 
di 1. Et iterum scriptura : Qui peccatum non fecit, 
nec inventus est dolus in ϱο 1). Et: Venit princeps 
hujus mundi,et in menon habet quidquam!5.Quinimo 
tu ipse, Satana, de me testarisdicens : Novi te quod 
sis Filius Dei!*. EL iterum : Quidreinobis tecum est, 
Jesu Nazarene? venisti huc ad cruciandum nosante 
tempus !', Tres ergo mihi testimonium perhibent, 
quidesuper e colis vocem emittit, et qui sunt in 
terra, et tu ipse. Redimo igitur corpus tibi vendi. 
tum a primo Ada: dissolvo tua chirographa : ego 
enim satisfeci pro debitis Ade, dum crucifixus 
sum, et in infernum descendi. Et mando tibi, in- 
ferne, tenebre et mors, emitte inclusas animas 
Ade. » Sicque tandem improbe potestates, metu 
perculse, restituunt inclusum Adam. 


varo, ἐπὶ ὅλα τὰ τέκνα αὐτοῦ» ἐνέκησεν οὖν νεκρὸν 
σῶμα τὸν ῥῶντα ὄφυ. 


F. Καὶ τοῦτο θαυμάσιον, Ἰουδαίοις μὶν σκάνδα- 
λον, Ἕλλησι δὲ µωρία. Τί δὲ λέγει ὁ ᾽Απόστολος * 
Ἡμεῖς δὲ χηρύσσομεν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ 
τοῦτον ἑσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν axavda- 
λον, Ἕλλησι δὲ µωρίαν, ἡμῖν δὲ τοῖς σωζο- 
µένοις Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν, καὶ Θεοῦ 
σοφίαν. Ἐν γὰρ τῷ νεχρῷ σώματι ὁ ζωή * ὧδε b απο- 
λύτρωσις, ὧδε τὸ φῶς, ὧδε ἔρχεται πρὸς τὸν θάνατον, 
καὶ διαλέγεται αὐτῷ ὁ Κύριος, x«i προστάσσει τοῦ ἔκθα- 
λεῖν ἐκ τοῦ "Adou καὶ τοῦ θανάτου τὰς ψυχὰς, καὶ 
ἀποδοῦναι αὐτῷ. Ἰδοῦ οὖν οὗτος πρὸς ταύτα ταρασ- 
σόµενος εἰσέρχεται πρὸς τοὺς διαχόνους αὐτοῦ, καὶ 
συνάγει πάσας τὰς δυνάμεις, καὶ προσφέρει ὁ ἄρχων 
τῆς πονηρίας τὰ χειρόγραφα, καὶ λέγει * « "Ide οὗτοι 
ὑπήχουσαν τῷ λόγῳ µου, ids ὅπον προσεκύνησαν 
ἡμῖν οἱ ἄνθρωποι. Ὁ δὲ Θεὸς, δικαιοχρίτης ὦν, κάκεῖ 
δείκνυσι τὸ δέκαιον αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ ; Ὑπύκονσέ 
σοι ὁ᾽Αδὰμ, καὶ χατέσχες αὐτοῦ πάσας τὰς καρδίας - 
ὑπήχουσέ σοι à ἀνθρωπότης, τὸ ἐμὸν σῶμα τί ποιεῖ 
ὧδε. Τοῦτο ἀναμάρτοτόν ἐστιν * ἐκεῖν τὸ σῶμα τοῦ 
πρώτον ᾿Αδὰμ ἐχρεώστησέ σοι, xal διχαίως αὐτοῦ 
κατέχεις τὰ χειρόγραφα * ἑωοὶ δὲ πάντες μαρτυροῦσιν, 
ὃτι οὐχ ὤμαρτον * οὐ χρεωστῶ σοι οὐδέν * καὶ ὅτι Υἱός 
εἰμι τοῦ Θεοῦ, πάντες µοι μαρτυροῦσι. ᾿Επάνω γὰρ 
τῶν οὐρανῶν ἐμαρτύρησε φωνὺ ἑλθοῦσα ἐπὶ τᾶς γδς, 
Οὗτός ἐστιν 0 Yióc µον ὁ ἀγαπητός' αὐτοῦ 
ἀκούετε. Ἰωάννης μαρτυρεῖ, "Ide ῥάμνὸς τοῦ 
C Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου * καὶ 

πάλιν $ Τραφὺ, 'Oq ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίχσεν, 

οὐδὲ εὑρέθη doloe ἐν αὐτῷ * καὶ ὅτι, Ἔρχεται 

ὁ ἄρχων τοῦ χόσμµον τούτου, xal ἐν ἐμοὶ εὑ- 

ρήσει οὐδ έν. Καὶ σὺ δὲ αὐτὸς, Σατανᾶς, μαρτυρεῖς 

pot λέγων, Οἶδά σε τές εἰ, ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ : καὶ 
πάλι, Τί ἡ μῖν καὶ cot Ἰησοῦ Ναδαρονέ; ὖλθες 
πρὸ καιροῦ βασανέσαι ἡμᾶς. Τρεῖς µοι µαρτυ- 
ροῦσιν, ὁ ἐπάνω τῶν οὐρανῶν φωνὴν ἀφίησνν, οἱ ἐπὶ γῆς, 
καὶ σὺ αὐτός. Ἐξαγοράζω οὖν τὸ σῶμα τὸ πραθέν σοι 
διὰ τοῦ πρώτου ᾿Αδὰμ, παραλύω σου τὰ χειρόγραφα. 

Ἐγὼ γὰρ ἀπέδωκα τὰ χρέα τοῦ ᾽Αδὰμ σταυρωθεὶς καὶ 

κατελθών ἐν τῷ ἆδη * xai χελεύω σοι, dàn καὶ σκότος, 


καὶ θάνατε, ἔχθαλε τὰς ἐγκεχλεισμένας ψυχὰς τοῦ ᾿Αδὰμ. » Καὶ οὕτω λοιπὸν αἱ πονηραὶ ὀννάμεις τροµάξασαι 


ἀποδιδοῦσι τὸν ἐγκεχλεισμένον ᾽Αδάμ. 


{3 ΧΙ. Verum si audieris, quod illo tempore li- D 


berarit animas ex infernoettenebris, et quod adin- 
feros descenderit Dominus, et perfecerit opus pre- 
clarum, ne longe ab anima tua heo negotia abesse 
existimes. Homo siquidem facile caplt et : uscipit 
malum. Detinet enim mors animam Ades, et in te- 
nebris sunt incluse cogitationes anime. Et cum 
audieris demonumentis, nede rebus sub aspectum 
cadentibus tandem cogites : monumentum enim et 
sepulerum cor tuum est. Cum enim princeps ne- 
quite, et angeli ejus illic nidum composuerint, 


* Matth. vi, 21. 


1? Num. XI, 8. 
v, 9. 


15 Joan. xvi, 30. 16 Marc. ini, 41. 


111 Cor. 1, 23, 24. 


ΙΑ’, Αλλ' ὅταν ἀχούσῃς, ὅτι ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἑῤ- 
ῥύσατο τὰς ψυχὰς ἐκ τοῦ ᾧδου, καὶ τοῦ σκότους, καὶ 
ὅτι κατῆλθεν εἰς τὸν ἆδην à Κύριος, xai ἐποίησεν 
ἔνδοξον ἔργον, pà μακρὰν ἀπὸ τῆς ψυχῦς σου τὰ 
πράγματα ταῦτα εἶναι νοµίσης. Ὁ γὰρ ἀνθρωκός 
ἔστι χωρητιχκὸς x«l δεχτιχὸς τοῦ πονοροῦ * κατέχει 
γὰρ ὁ θάνατος τὰς ψυχὰς τοῦ ᾿Αδὰμ, καὶ ἐντὸς τοῦ 
σκότους εἰσὶν οἱ λογισμοὶ τῆῦς ψνχὺς ἔγκεχλεισμέ- 
vot, Καὶ ὅταν ἀχούσης περὶ μνημείων, μὸ τὰ ge 
νόµενα λογίσῃ µόνον  μνημεῖον γὰρ καὶ τάφος à 
καρδία σου ἔστίν. Ὅταν γὰρ ὁ ἄρχων τῆς κακίας, 


!* Matth. ni, 16; xvii, 6... 1? Joan. i, 29. 1*]sa. 


! Matth. vin, 20. 
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καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ἐκεῖ ἐμφωλεύωσι, xal ὅταν τὰς 
τρέδους xal τὰς διόδους ἐκεῖ ποιῶνται, ὅπου ἔμπι- 
ριπατοῦσιν αἱ δυνάµεις τοῦ Σατανᾶ εἰς τὸν νοῦν σου, 
καὶ εἷς τοὺς λογισμούς σου, οὐχὶ ἆδης, καὶ τάφος, 
x«i μνημεῖον, καὶ wxpóc εἶ τῷ Θιῷ; bui γὰρ ὁ 
Σατανᾶς ὀργύριον ἀδόχιμον ἐχάραξεν. Ἐν τῦ jux? 
ταύτὴ ἴσπειρι σπέρματα πιχρίας' ἐξύμωσε ζύμν 
παλαιᾷ ΄ βρύει ixei πηγὴ βορθὀρου. Ἔρχεται οὖν ὁ 
Κύοιος ii; τὰς ἐπιςητούσας αὐτὸν ψυχὰς, εἰς τὸ βά- 
θος τοῦ ἆδου τῦς χαρδίας, κἀκεῖ προστάσσει τῷ θα- 
»xre λέγων, Ἔκθαλε τὰς ἐγχεχλεισμίνας 
ψυχὰᾶς, τὰς ἰμὶ ἐπιςητούσας, Ge κατέχεις 
Βιαέως. Διαῤῥήσσει οὖν τοὺς βαρεῖς λίθους ἐπιχειμέ- 


— HOM. XI. Ub 


À illicque vias et itinera confecerint, quibusinambu- 
lent potestates Satane in mente tua, etcogitationi- 
bus tuis, nonne infernus, et sepulcrum, et monu- 
mentum, et mortuus Deo es ? Illicenim Satanas ar- 
gentum reprobum impressit: in anima haec semi- 
navitsemina amara, et fermentavitfermento veteri ; 
scaturit illic fons luti. Descendit ergo Dominus in 
animas eum inquirentes, in profunditatem inferni 
cordis, illiceque mandat morti, dicens : Emitte απί- 
mas inclusas mequarentes, quas videtines. Perrum- 
pit igitur graves lapides impositos anime, aperit 
monumenta, resuscitat vere mortuum et educit e 
carcere tenebroso animam inclusam. 


νους τῇ juxi, ἀνοίγει τὰ μνημεῖα, ἀνιστᾷ τὸν ἀληθινὸν νεκρὸν, ἐκθάλλει ἐκ τῆς σκοτεινῆς φυλαχῆς τὴν 


ἐγκεκλεισμένην ψυχήν. 


* 


IB'. Ὃν τρόπον ik» 5 ἄνθρωπος Φδεδεµένος χεῖρας B.— XII. Quemadmodum si homo sit vinctus catenis 


καὶ xód«c ἁλύσὲσι, καὶ ἔλθη τις ὁ διαλύων αὐτοῦ τὰ 
δεσμὰ, χαὶ ἀφῆ αὐτὸν ἐλεύθερον περιπατεῖν ἐν ἀνε- 
κτοτοτι * οὕτω τὴν δεδεµένην ψυχὲὴν ταῖς ἁλύσισι τοῦ 
θανάτου λύει ὁ Κύριος ἀπὸ δεσμῶν, καὶ ἀφίησιν 
αὐτὴν, xal ἐλευθεροῖ τὸν νούν τοῦ ἀκόπως ἐν ἆνα- 
παύσει περιπατεῖν εἰς τὸν θεῖχὸν ἀέρα. Ὥσπερ ἐὰν 
E ἄνθρωπος i» πλησμονῦ ποταμοῦ ἓν µέσω, καὶ 
καταθυθισθεὶς ἓν τῷ ὑδατι κεῖται νεκρὸς, πεπνιγµέ- 
νος ἀναμέσον δεινῶν θηρίων ' καὶ εἰ θελήσει ἄλλος 
ἄνθρωπος ἅἄπειρος τοῦ κολυμθᾶν, διασῶσαι τὸν ἔμπε- 
σοντα, καὶ αὐτὸς συναπόὀλλυται καὶ πνίγεται. Λοι- 
πὸν οὖν ὧδε ἐμπείρονυ κχολυμθητοῦ, καὶ τεχνίτου 
χρεία, ἵνα εἰσελθὼν εἰς τὸ βάθος τοῦ κόλπου τοῦ 
ὕδατος ἐκεῖ καταδύσγῳ καὶ ἀνενέγχη τὸν xaramtmov- 
εεσµένον καὶ ὄντα ἀναμέσον τῶν θηρίων ' καὶ αὐτὸ 
δι τὸ ύδωρ ὅταν ἴδη ἔμπειρον καὶ εἰδότα πλέειν, 
BouÜsi τούτῳ, καὶ ἀναφέρει αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἀνώτερα 
µέρη. Οὗτως b ψυχἠ εἰς ἄθυσσον σκότους, xci εἰς τὸ 
βάθος τοῦ θανάτου καταποντισθεῖσα πέπνικται, xol 
νεκρά ἐστιν ἀπὸ τοῦ Oto) ἀναμέσον θηρίων δεινῶν, 
Καὶ τίς ὀύναται εἰς τὰ ταμιεῖα ἔκεῖνα καὶ τὰ βάθη 
τοῦ ddou καὶ τοῦ θανάτου, χατελθεῖν, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ 
τεχνίτης ὁ ἑργασάμενος τὸ σῶμα ; Αὐτὸς ἔρχεται εἰς 
τὰ δύο µέρη, εἰς τὸ βάθος τοῦ dou, καὶ πάλιν εἰς 
τὸν βαθὺν κὀλπον τῆς καρδίας, ὅπου κατέχεται d 
Ψνχὺ ὑπὸ τοῦ θανάτου σὺν τοῖς λογισμοῖς αὐτοῖς, 
x«i ἆναφερει ἐκ τοῦ σκοτεινοῦ βυθοῦ τὸν νενεκρω- 
µένον ᾿Αδάμ. Καὶ αὐτὸς di ὁ θάνατος, διὰ τῆς 


manibus pedibusque, et veniat aliquis qui vincula 
ipsius solvat, et dimittat eum, ut liber ambulet ir 
propatulo : sic animam catenis mortis vinctam 
solvit Dominus a vinculis, et dimittit illam ac li- 
berat mentem, ut absque molestia et cum quiete 
ambulet in aerem divinum. Perinde ac si quis 
homo in pleno ac medio flumine demersus aqua, 
jacent mortuus, suffocatusin medio horrendorum 
et crudelium animalium : et siquis alius natandi 
ignarus velit hunc in aquam collapsum servare, 
ipse simul pereat et suffocetur ; certe opus hic pe- 
rito natandi artifice est, ut ingresus in profundum 
aque sinum, illic aquas subeat : etreferat eum qui 
demersus in medio belluarum erat : ei ipsa aqua, 

C si quandoperitum artis natandiartificem nacta fue- 
rit, ipsum adjuvat. et tollit in superficiem aque, 
Eodem modo anima in abyssum tenebrarum et 
profunditatem mortis demersa, suffocata, et mor- 
tua est a Deoinmedioferocium animalium. Et quis 
potest in penetralia illa et profunda inferni et mor- 
tis descendere, nisi ipsie opifex, qui condidit cor- 
pus ? Ipsepenetrat duaspartes, profundum scilicet 
inferai, et profundum sinum cordis, ubi detinetur 
anima 8 morte cum omnibus suis cogitationibus, 
atque educit ex tenebrosa profunditate mortuum 
Adam. Ipsa quoque mors exercitationis gratia adju» 
mento est ipsi homini, veluti aqua natanti. 


γνµνασίας εἰς βούθειαν γένεται αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ὥσπερ τὸ ὕδωρ τῷ κολυμθῶντι. 


ΙΓ’. Τί γὰρ δνσχερές στι τῷ θεῷ εἰσελθεῖν εἰς 
τὸν θάνατον, χαὶ πάλιν εἰς τὸν βαθὺν χόλπον τῆς 
καρδίας, χάκεῖθεν ἀνακαλέσασθαι τὸν νενεκρωμµένον 
λδάμ ; ἐν γὰρ τῷ φαινοµένω αἰῶνί εἰσιν οἰχκέαι καὶ 
οἰκοδομαὶ, ὅπου à ἀνθρωπότης κχατοικεῖ' Καί εἰσιν 
ὅπου θηρία, λέονες, 9 δράχοντες, καὶ ἄλλα ἰοθόλα 
θηρία. Ei τοίνυν ὁ ἃλιος χτίσµα ὧν, εἰσέρχεται παν- 
ταχόθεν, διὰ τῶν θυρίδων, ὧτοι θυρῶν, καὶ εἰς τὰ 
σπήλαια τῶν λεόντων, καὶ εἰς τὰς ὁπὰς τῶν έρπε- 
τῶν, καὶ ἑξέρχεται, καὶ οὐδὲν βλάπτιται' πόσῳ 
μᾶλλον ὁ θεὸς καὶ Δεσπότης πάντων εἰσέρχεται εἰς 
τοὺς φωλεοὺς, καὶ εἰς τοὺς οἴχους, ὅπου κατεσκή- 
ωσεν ὁ θάνατος, καὶ εἰς τὰς ψυχὰς, αάχεῖθεν ῥνό- 


D XIII. Quid enim est difficile Deo penetrare mor- 
tem et profundum sinum cordis, ac inde revocare 
mortuum Adam ? In hoc enim presenti seculo 
sunt habitationes et mansiones, ubi homines habi- 
tent : et sunt quoque ubi bellus, leones, dracones, 
et alie venenum emittentes fere habitent. Si igi- 
tur sol, qui est creatura, quocunque penetrat, fe- 
nestras, aut januas, tam speluncas leonum, quam 
cavernas reptilium, et egressus nequidquam ledi- 
tur, quanto magis Deum et Dominus omnium, in- 
gressus nidos et domicilia ubi mors habitat, atque 
'etiam animas, etillinc eripiens Adam, nullainjuria 
afticitur { Ac pluvia e coelo descendens ad intimas 


erre partes usque pertingit, ubi exsiccatas radices 
A, 3 rursus humectatetrenovat, ac producitgermen 
novum. 


XIV. Alius est, qui certamine et bello cum Satana 
inito, afflictionem patitur : hic contritam habet 
animam : in sollicitudine enim, luctu ac lacrymis 
constitutus est : duplicem ejusmodi homo personam 
sustinet. Sic igitur in his negotiis firmus permanet, 
in bello Dominus ei adest et conservat eum, quia 
qua&rit assidue et pulsatjanuam.quando ei aperiat. 
Iterum vero, si appareat tibi frater strenuus eo in 
bello, a gratia est confirmatus : qui vero funda- 
mentum non habet, non tantopere Deum timet, 
nec contritum est cor ejus, nec in metu est, nec 
observat cor suum, et membra, ne inordinate am- 
bulent: ejusmodi adhuc dissolutam habet animam 
suam ; nondum enim prelium ingressus est.Alius 
igitur est, qui in bello et afflictione est, et alius 
qui rei militaris ignarus adhuc est. Etenim semina 
quoque in terram missa afflictionem sustinent, in 
gelu, hieme, et frigore aeris : ac deinceps debito 
t:mpore reviviscit germen. 


XV. Contingit autem interdum, ut Satanas in 
corde tecum disputet, scilicet : Ecce quanta mala 
commisisli, ecce quanta insania anima tua repleta 
est, et quam onustus es peccatis, ut amplius salvari 
non possis. Hec autem ideo facit, ut te in despe- 
rationem deducat, et quia non est accepta et gra- 
ta tua poenitentia. Postquam enim per transgres- 
sionem malitia introivit,postea singulis horis dis- 
putat cum anima, uthomo cum homine. Responde 
tu quoque sic : Habeo testimonia Domini, scripto 
consignata : Nolo mortem peccatorum, sed paniten- 
tiam, ut convertatur ipse a via perversa, el vivat. 
Propterea enim descendit Dominus, ut peccatores 
salvaret, mortuos suscitaret, et a morte vulneratos 
vivificaret, et eos qui in tenebris erant,illuminaret. 
Vere enim Dominus adveniens, vocavit nos in 
adoptionem filiorum, ad sanctam et pacis studio- 
sam civitatem, ad vitam nunquam prrituram, ad 
gloriam incorruptibilem , modo nos principio bo- 
num finem superstruamus, perseverantes in pau- 
pertate, peregrinatione, affliclione et postulatione 
erga Deum, absque ullo pudore pulsantes januam. 
Quemadmodum enim corpus propinquum est 
anime, ita propior est Dominus ad veniendum et 
aperiendum occlusas fores cordis, etad largiendum 
nobis divitias coelestes. Bonus siquidem est et ho- 
minum amans ; et falsitate ejus promissiones ο- 
rent, modo nos perseveremus ad finem usque in 
siudioeum querendi. Gloria miserationibus Patris, 
et Filii, et Spiritus sancti in secula. Amen. 


S. MACARII .EGYPTII 


Α µενος τὸν ᾿Αδὰμ οὐκ ἀδιχεῖται ὑπὸ τοῦ θανάτου ; 
Καὶ ὁ ὑετὸς ἐξ οὐρανοῦ κατερχόµινος, φθάνει κατέρ- 
χισθαι εἰς τὰ κατώτερα µέρη rüc γῆς, χἀκεῖθεν τὰς 
ξηρανθείσας ῥίδας ἀνύγρανε καὶ ἀνεκαίνισε, καὶ 
ἐποίησεν ἐκεῖ γέννημα xatvóv, 


ΙΔ’. "Αλλος ἐστὶν ὁ ἔχων ἀγῶνα, καὶ θλῖψι, καὶ 
πόλεμον πρὸς τὸν Σατανᾶν ' οὗτος συντετριμμένον 
ἔχει τὴν ψυχὺν» αὐτοῦ ' ἐν µερίμνη yap ἔστι καὶ 
πένθει xai δάχρυσιν. Εἰς δύο πρόσωπα εἰστήκει ὁ 
τοιοῦτος. Ei τοινυν ἐν τοιούτοις πράγµασιν εἰστύχει 
οὗτος, εἰς τὸν πόλεμον µμετ αὐτοῦ ἐστιν ὁ Κύριὸς 
καὶ φυλάσσει αὐτόν - ἐπιξητεῖ γὰρ σπουδαίως, καὶ 
xpoóst τὴν θύραν, πὀτε αὐτῷ ἀνοίγει. Πάλιν δὲ εἰ 
φαίνεταί σοι ἀδελφὸς ἀγαθὸς ὧδε, ὑπὸ τῆς χάριτὀς 
ἐστιν ἐστηριγμένος. Ὁ δὲ μὴ ἔχων θιµέιον, οὐκ 


Β ἔχει τοσοῦτον φόθον Θεοῦ, οὗ συντέτριπται αὐτοῦ 


$? καρδία, οὔτε ἐστὶν ἐν φόθῳ, οὔτε ἀσφαλίζεται 
αὐτοῦ τὴν καρδίαν x«i τὰ µέλη, τοῦ μὴ ἀτάκτως 
περιπατεῖν. Οὗτος ἀχμὴν ἀπολελυμένην ἔχιι τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ * οὕπω γὰρ εἰσῆλθεν εἰς ὄγῶνα. ΄ Αλλος 
οὖν ἔστιν ὁ ἐν ἀγῶνι καὶ θλίψει, καὶ ἄλλος ὁ μὺ 
εἰδὼς τί ἔστι πὀλίμος. Καὶ γὰρ τὰ σπέρµατα ὅταν 
βληθῇ εἰς τὸν yüv, θλῖψιν ὑπομένει εἰς τοὺς πάγους, 
εἰς τὸν χειμῶνα, εἰς τὴν ψυχρότητα τῶν αέρων * xai 
ἐν τῷ δέοντι χαιρῷ ἀναζωοποιεῖται τὸ γέννημα. 

ΙΕ’. Συµθαίνει δὲ ὅτι ὁ Σατανᾶς διαλέγεταί σοι ἐν 
τῷ καρδία - Ἴδε πόσα xax& ἐποίησας, ἰδού πὀ- 
cov μανιῶν πεπλήρωταί σου ὃ yjuxi, καὶ 
βεθαρημένος ei ἀπὸ ἁμαρτιῶν, ὅτι οὐχέτι 

C δύνασαι σωθῆναί. Ταῦτα δὲ noui, ἵνα ἐνέγκη σε 
εἰς ἀπελπισμὸν, x«l ὃτι οὐκ ἔστιν εὐπρόσδεκτος à. µετά» 
νοιά σου. Ἐπειδὴ γὰρ παρεισῦλθε διὰ rdc παραθάσεως 
4$ καχία, λοιπὸν καθ) ἑκάστην ὥραν διαλέγεται τῷ 
Qvxü ὡς ἄνθρωπος μετὰ ἀνθρώπου. ᾿Αποκοίθητι 
αὐτῷ καὶ σὺ, ὅτι ἔχω τὰς μαρτυρίας τοῦ Κυρίου 
ἐγγράφως, καὶ ὅτι οὐ βούλομαι τὸν θάνατον 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸν µετάνοιαν, καὶ τὸ 
ἀποστραφῆναι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 0000 τὲς πονχ- 
ρᾶς, καὶ δῆν αὐτόν. Διὰ τοῦτο γὰρ κατῆλθεν αὐτὸς, 
ἵνα τοὺς ἁμαρτωλοὺς σώσγ, τοὺς νεκροὺς ἀνεγείρο, τοὺς 
τεθανατωμένους ζωοποιύση, τοὺς ἓν τῷ σχότει φω- 
τίση. ᾽Αληθῶς γὰρ ἔλθὼν εἰς υἱοθεσίαν ἡμᾶς ἑκά- 
λεσω, εἰς πὀλιν ἁγίαν, εἰρηνευομένην, εἲς δωὺν τὴν 
µηδέποτε ἀποθνήσχουσαν, εἰς δόξαν ἄφθαρτον. Μόνον 
hus τῇ ἀρχῇ ἡμῶν δῶμεν τέλος ἀγαθόν ' ἑμμεί» 
νωμεν τῷ πτωχεία, τῷ ξενητεία, τῇ xaxovyíx, tj 
αἰτήσει τῇ πρὸς τὸν Θεόν, μετὰ ἀναιδείας χρούοντες 
τὴν θύραν. Ὥσπερ γὰρ ἑγγύς ἐστι τὸ σῶμα τῆς 
ψυχῶς, οὕτως ἐγγύτερος ὁ Κύριος τοῦ ἐλθεῖν καὶ 
ἀνοῖξαι τὰς κεχλεισµένας θύρας τῆς καρδίας, καὶ 
δωρήσασθαι jui» τὸν πλοῦτον τὸν οὐράνιο. ᾿Αγα- 
θὸς γὰρ ἐστι καὶ φιλάνθρωπος, καὶ ἀψευδεῖς εἰσιν 
αὐτοῦ αἱ ἐπαγγελίι, μόνον ἐὰν ὑπομείωμιν ἕως 
τέλους ἐπιδητοῦντες αὐτόν. Δόξα τοῖς οἰκτιρμοῖς Πα- 
τρός, καὶ Υἱοῦ, x«l ἁγίου Πνεύματος, εἷς τοὺς αἰῶ- 
νας. ᾽Αμήν. 
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σώμα υπὶρ ἡμῶν, ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν * 

ἠσῆλθε καὶ σννεκεράσθη ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τὸ 

Πνεῦμα τὸ παράκλητον. Καὶ αὐτὸ ἡ ἀλόθεια φανεροῖ 

ἑαυτὸν εἰς τὰς ψυχὰς τὰς πιστάς ' χαι ἴἔρχεται ὁ 

ἑκουράνιος ἄνθρωπος μετὰ τοῦ ἀνθοώπου σου, xai 

Ἰέγνεται εἰς µίαν κοινωνίαν. Ὅσοι οὖν εἶσιν εἰς 

Φιαχονίαν, καὶ προθύµως πάντα ποιοῦσι διὰ ζῆλον, 

καὶ πίστιν, καὶ ἀγάπην Gto), αὐτὸ ἐχεῖνο μετὰ και- 

póv τινε φέρει αὐτοὺς εἰς γνῶσιν αὐτῆς τῆς ἁἅλη- 
θείας. Ὁ yàp Κύριος φανεροῦται ταῖς ψυχαῖς αὖ- 
τῶν, καὶ διδάσχει αὐτοὺς τὴν ἀναστροφὴν τοῦ ἁγίου 

Πνεύματος. Δόξα καὶ προσκύνησις τῷ Πατρὶ, xoi τῷ 

Yi», καὶ τῷ ἁγῳ ὨΠνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. 

᾽Αμύ», 

OMIAIA IT". 
Ὃν καρπὸν ἀπαιτεῖ ó Θεὸς παρὰ 
τῶν Χρεστιανῶν, 

Πάντα τὰ atvopgtva ἔκτισεν ὁ Θιὸς, καὶ ἔδωκε 
τοῖς ἀνθρώποις εἰς ἀνάπαυσιν καὶ τρυφὴν, καὶ νόµον 
δακιοσύνος ἔδωχεν αὐτοῖς. ᾽Απὸ δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας, ἄλλον καρπὸν δητεῖ ὁ θιὸς, x«i ἄλλων 
διχαιοσύνην, τὴν καθαρότητα τῆς καρδίας, συνείδησιν 
ἀγαθὴν, λόγους xpuctou;, ἑθυμήσεις σεμνὰς καὶ 
ἀγαθὰς, καὶ πάντα τὰ τῶν ἁγίων κατορθώματα. Λέγει 
γὰρ ὁ Κύριο, Ἐὰν uà περισσεύσγῃ ὑμῶν ἡ δω 
καιοσύνο πλεῖον τῶν γραμµατέων καὶ Φαρι- 
σαίων, οὐ ὀδύνασθε εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. Ἐν τῷ νόμῳ Ὑγέγραπται, 
Mà πορνεύσης' ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, µήτε ἐπι- 
ῥυμύσος, pürs ὀργισθῇς. Xpà γὰρ τὸν βουλόμενον 
φέλον εἶναι Θεοῦ, φυλάττειν ἑαυτὸν ἀπο τοῦ ῥύπου τῆς 
ἁμαρτίας, x«i τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνίου τοῦ ὄντος ἐν ἡμῖν. 
Τοῦτο ἀξίους τῆς βασιλείας χαθίστησιν ἡμᾶς, Δόξα τῷ 
εὐσπλαγχνίᾳ αὐτοῦ, x«i ytvopévg εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς, 
καὶ Υἱοῦ, x«i ἁγίου Πνεύματος. Αμήν. 

OMIAIA ΙΔ’. 

Oi τοὺς λογισμοὺς xai τὸν νοῦν τῷ Oso έπι- 
διδόντες, τοῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ φωτισθῆναι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας ποιούσι, χαὶ 
ὁ θεὸς τοιούτους ἐν ἁγιότητι καὶ χαθαρό. 
τοτιµεγιστηο μυστορέων ἀξιοῖ, xal µεταδ ί- 
deci» αὐτοῖς ἐκ τῦς χάριτος αὐτοῦ. Καὶ 
tí ἀγαθῶγψ ἐπουρανέων τυχεῖν Εουλόμενοι 
ποιεῖν ὀφείλωμεν. Λοιπὸν οἱ ἀποστολοι καὶ 
ei προφῦται ἀφομοιούνται τοῖς ἀχτῖσιν 
ἁλίονυ διὰ θυρίδος εἰσερχομένοις, Διδάσκει 
καὶ à ὁμιλία, τές ἡ γῦ τοῦ Σατανᾶ, x«i τίς 
τῶν ἀγγέλων, x«l ὅτι ἄμφοτερα ἀψολάφηι- 
τος x«l ἀόρατος. 

A'. Πάντα τὰ ἐν τῷ χόσμῳ Φφαινόμινα ἔργα ἐπ' ἐλ- 
πίδι γίνεται, esi, τὸ μεταλαθεῖν τῶν χαµάτων * καὶ 
εἰ μύ τις ἐν πάση πληροφοοία ἀπολαύση τῶν πόνων, 
οὖδιν ὠφελεῖται. Καὶ γὰρ ὁ γεωργὸς σπείρει ἐπ' D 
πίδι κσρκῶν, καὶ χαµάτους ὑποφέρει διὰ τὴν προσ- 
δοκίαν ' Ἐπ᾽ ἐλπίδι, φησὶν ὁ ἁροτριῶν ἀροτριᾷ' 
xai ὁ λαμθάνων γυναῖχα, in ἐλπίδι τοῦ ἔχειν 
κληρονόμους, Καὶ ὁ ἔμπορος δίδωσιν ἑαυτὸν εἰς θά- 
λατταν xat θάνατον ἔτοιμον διὰ τὸ κέρδος. Οὕτω xai ty 
τῷ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἐπ᾽ ἐλπίδε τοῦ φωτισθῆναι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς vlc καρδίας, δίδωσέ τις ἑαυτὸν, &va- 
χωρῶν τῶν βιωωτιχκῶν πραγμάτων, καὶ σχολάξων ἓν 


* Matth. v, 20 seq. 
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καὶ τότε A pus pro nobis super colos. Et tunc introiit ac 


commistus est eorum animis Spiritus paracletus. 
lpsa quoque veritas manifestat se ipsam animis 
fidelibus: ac congreditur ccelestis homo cum ho- 
mine tuo, et fit una societas. Quicunque igitur 
ministerio vario vacant, et alacriter omnia per- 
agunt, zelo, fide, dilectione Dei impulsi, illud ip- 
sum aliquanto post ducit eosin cognitionemipsius 
veritatis. Dominus enim apparet animis illorum, 
et docet eos conversationem Spiritus sancti. Glo- 
ria et adoratio Patri, et Filio, et Spiritui sancto, in 
secula. Amen. 


HOMILIA XIII. 


p Quem fructum a Christianis Deus requirat ? 


Omnia, que videntur, creavit Deus, et dedit 
hominibus in recreationem el delicias, ac legem 
illis dedit justitie. Ex quo vero Christus advenit, 
alium fructum requirit Deus, atque aliam justitiam, 
puritatem nempe cordis, conscientiam bonam, ser- 
mones utiles, cogitationes castas et bonas, atque 
omnia sanctorum offlcia. Dicit enim Dominus : 
Nisi abundaverit vestra justitia, plus quam Scriba- 
rumet Phariseorum,non potestis ingredi in regnum 
celorum. In lege scriptum est : Non committes adul- 
terium : ategodico vobis, Non concupiscas autirasca- 
ris 55, OporteL enim eum qui exoptat amicum 
Dei esse, conservare se a coeno peccati, et ignis 
eterni, qui in nobis viget. Hoc dignos regno con- 
stituit. Gloria misericordire ejus, et propensie volun- 
tali erga nos, Patris, et Filii, et Spiritus saneti. 
Amen. 


HOMILIA XIV. 


Qui cogitationes ac mentem Deo tradunt, hoc sub spe 
tliuminandorum oculorum cordis faciunt ας Deus 
hujusmodi in summa sanctimonia ac puritate my- 
steriis dignos reputat,acparticipes facit illos gra- 
tiz sue.Quidque bona celestia consecuturi agere 
debeamus. Tandem apostoliet propheta assimilan- 
tur radiis solaribus, per fenestramingressis. Do- 
cet quoque homilia, qua siLterra Satanz,et quas 
angelorum, et quod utraque nec contrectari nec 
videri possit. 


50 I. Omnia opera, que in hoc mundo viden- 
tur, sub spe aliqua Βυηί fruendi laboribus suis. 
Et nisi quis plene sibi persuadeat se íruiturum 
laboribus, nil commodi percipit. Agricola enim 
semina sub spe fructuum, aclabores sustinet pro- 
pter exspectationem. /n spe, iuquit, qui arat,debet 
arare : et qui duxit uxorem, sub spe habendorum 
haredum ?*. Mercator quoque committit se mari et 
morti promptissimee, lucri gratia. [ta quoque in re- 
gno celorum, sub spe illuminandorum oculorum 
cordis, tradit aliquis se ipsum, procul absce- 
dens ἃ rebus secularibus, intentus  precatio- 


στι 
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nibus et obsecrationibus, exspectans Dominum A εὐχαῖς xai δεήσεσι, προσδεχόµενος τὸν Κύριον, πότε 


quando veniens manifestet ei se ipsum, et emun- 
det eum peccato ei inheerente. 


II. Nec spem habet in laboribus suis,et vite 
ratione, donec consequatur quee sperat, quoad ve- 
niens Dorninus habitet in eoin omni sensu etopera- 
tione Spiritus. Cumque gustaverit bonitatem Do- 
mini, et fructibus spiritus delectatus fuerit, ac 
sublatum sit velamen tenebrarum, lumenque 
Christi spleadescat, et operetur in letitia ineffabili: 
tunc pleneconfirmabitur, habens secum Dominum 
in multa dilectione, perinde ac ibi mercator, dum 
lucrum facit letatur : multas tamen molestias 
sustinet, οἱ metuitalatronibus et spiritibus ne- 
quili&, ne remissior factas perdat operam, donec 
consequatur regnum celorum, supernam Jerusa- 
lem. 


III. Obsecremus igitur nos quoque Deum, ut 
exutos nos veteri homine, induat coelesti Christo 
ex hoc tempore, ut in exsultatione constituti, 
sicque ab eo ducti in summa tranquillitate simus. 
Inquit enim Dominus, replere nos cum vellet 
gustu regni : Sine me nihil potestis facere **. Et 
quidem apostolorum ope multos novit illuminare: 
ereature enim cum essent illi, conservos educa- 
bant : et fratrem ac filium Christi fieri, preestan- 
tius quid quam ceteri homines, efficere ; hoc est, 
ipsum cor et mentem sanctificabant, itidem et 
cogitaliones, ut ad Deum eas dirigereut; et sic 
Deus largitur occulte vitam et opem cordi, ac se 
ipsum ei committit. Cum enim secreta, hoc est, 
mentem et cogitationes quis Deo dedicat, nulla 
alia re aut cogitatione occupatus ac districtus, sed 
se ipsum vi quadam cohibens, tunc Dominus iny- 
steriorum participem facit eum, in sanctimonia ac 
puritate multa, et cibum coelestem exhibet se 
ipsum, ac potum spiritualem. 


IV. Perinde ac quis, qui multa bona, servos ac 
filios possidet, alium cibum pre&ebet servis, alium 
filiis ex semine suo procreatis : quia filii sunt bee- 
redes patris, et cum eo comedunt, similes scilicet 
patri suo : sic Christus verus ille Dominus omnia 
creavit, et nutrit improbos ac ingratos : filios 
vero quos genuil ex semine suo, quosque parti. 
cipes fecit gralie suse, in quibus formatus est 


Dominus, peculiari refectione, alimento, cibo et D 


potu, preter caeteros homines enutrit, ac prebetse 
ipsum illis conversantibus eum patre suo, sicut 
ait Dominus : Qui edit meam carnem, et bibit 
meum sanguinem, in me manet, et ego in illo, el 
mortem non videbit 3. Qui enim possident veram 
heereditatem, tanquam filii sunt ex Patre coelesti 
progeniti, et in domo patris sui degunt, ut ait 
Dominus : Servus non manet in. domo, filius vero 
manet in a8lernum ο. 


** [I Cor. 1x, 10. " Joan. xv, 5. 


*! Joan. vi, δὲ. 


ἰ)θὼν ἐμφανίσει αὐτῷ ἑαυτὸν, καὶ χαθαρίσει αὐτὸν 
ἐκ τῆς ἐνοιχούσης αὐτῷ ἁμαρτίας. 


B'. Οὐκ ἐπελπίδει δὲ ἐπὶ τοῖς χαµάτοις αὐτοῦ, καὶ 
τῇ πολιτεία, ἕως οὗ τύχη τῶν ἐλπιζομένων, ἕως οὗ 
ἐλθὼν ὁ Κύριος οἰχήσῃ ἐν αὐτῷ, ἐν πάση αἰσθήσει 
xal ἐνεργεία Πνεύματος. Καὶ ὅταν γεύσηται τῆς 
χρηστὀτητος τοῦ Κυρίου, καὶ τοῖς καρποῖς τοῦ πνεύ- 
µατος ἐντρυφίσῃ, xoi περιαιοεθῇ τὸ κάλυμμα τοῦ 
σκότους, x«i τὸ φῶς τοῦ Χριστοῦ ἐλλάμψι καὶ ἔνεο- 
όση ἐν χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ, τοτε πληροφορεῖται ἔχων 
μεθ ἑαυτοῦ τὸν Κύριον ἐν πολλῆ στοργῷ * ὥσπερ 
ἐχεῖ ὁ ἔμπορος κερδήσας χαίρει. ᾽Αγῶνα δὲ ἔχει καὶ 
φόθον τῶν ἀπὸ τῶν ληστῶν x«i τῶν πνευμάτων τῆς 
πονηρίας, μὴ πω χαννωθεὶς ἀπολέση τὸν κάµατον, 
ἕως οὔ καταξιωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ἐν τῇ 
ἄνω Ἱερουσαλήμ. 


Β 


Γ’, Παραχαλέσωµεν οὖν x«i ἡμεῖς τὸν Θεὸν, ἵνα 
ἀποδύσῃ ἡμᾶς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐνδύσῃ τὸν 
ἐπουράνιον Χριστὸν ἀπὸ τοῦ νῦν, ὅπως ἓν ἀγα)λιάσει 
γωόμενοι, xal οὕτως ὑπ αὐτοῦ ὀδηγούμενοι ἐν πολλΏ 
γαλύνη ἐσόμεθα. Φησι γὰρ ὁ Κύριος, πληρῶσαι ὑμᾶς 
σῆς γεύσεως τῆς βασιλείας βουλόμενος, Χωρὶς ἓμοῦ 
οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. Καΐτοι γε διὰ τῶν ἀπο- 
στόλων πολλοὺς οἵδε φωτίδειν * κτίσματα yàp ὄντες, τοὺς 
ὁμοδούλους ἐξέτρεφον - καὶ ἀδελφὸν καὶ υἱὸν Χριστοῦ 
γενέσθαι, περισσον τι παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους 
ποιεῖν, τουτέστιν αὐτὴν τὴν καρδίαν, αὐτὸν τὸν νοῦν 
ἀφιεροῦν, xxi τοὺς λογισμοὺς ἀνασείειν πρὸς τὸν 
Θεόν. Καὶ οὕτως ὁ Θεὸς δίδωσι χρυπτῶς Cody καὶ 

6 βοήθειαν εἰς cà» καρδίαν, xci ἑαυτὸν ἐμπιστεύει 
αὐτῷ. "Ore γὰρ τὰ xpumr&, τοντέστι τὸν νοῦν καὶ 
τοὺς λογισμοὺς, δίδωσι τῷ Otà, μὺ ἀσχολούμενος, 
μήτε ῥεμθόμενος ἀλλαχοῦ, ἀλλ ἑαυτὸν βιαξόµενος, 
τότε ὁ Κύριος μυστηρίων ἀξιοῖ τοῦτον ἐν ἁγιότητι 
x«i καθαρότητι πλείονι, x«i τροφὴν ἐπουράνιον di- 
δωσιν αὑτὸν, καὶ πόµα πνευματικὀν. 

A'. Ὥσπερ ἐὰν Xj τις χεκτηµένος πολλὴν περιου- 
σίαν, xxl δούλους, xai τέκνα, ἄλλην τροφὴν δίδωσι 
τοῖς δούλοις, καὶ ἄλλην τοῖς ἰδίοις τέχνοις τοῖς ἐκ τοῦ 
σπέρµατος γεγινηµένοις ' ἐπειδὶ τὰ τέκνα x)npovo- 
μοῦσι τὸν πατέρα, xal μετ αὐτοῦ ἐσθίουσιν, ἀφω- 
µοιωµένα τῷ πατρὶ αὐτῶν * οὕτω x«l ὁ Χριστὸς ὁ 
ἀληθινὸς Δεσπότης, πάντα αὐτὸς ἔχτισε, καὶ τρέφει 
τοὺς πονηροὺς xai ἀχαρίστους * τὰ δὲ τέχνα, d. ἐγέν- 
vqgt) ἐκ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ, καὶ οἷς µετέδωκεν ix 
τῦς χαρίτος αὐτοῦ, ἐν ol, ἐμορφώθο ὁ Κύριος, ἰδίαν 
ἀνάπαυσιν x»i τροφὺν, x«l βρῶσω, καὶ πὀσιν, παρὰ 
τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους ἐκτρέφει, καὶ δίδωσιν έαν- 
τὸν αὐτοὶς ἀναστρεφομένοις μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν, 
ὥς φΏσιν ὁ Κύριος, Ὁ τρώγων µου rà» σάρκα, καὶ 
πίνων µου τὸ αἷμα, tv ἐμοὶ μένει, x&yà ἓν αὐ- 
τῷ, x«i θάνατον οὗ p à θεωρήσει. Οἱ γὰρ ἔχοντες 
τὴν ἀληθινὴν κληρονοµίαν, ὡς υἱοὶ ἐκ Πατρὸς ἐπουρανίου 
εγενημένοι εἰσὶ, xxi εἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
διάγονσιν, ὥς φησιν ὁ Κύριος, Ὁ Φοῦλος οὐ µένει 
ἐν τῷ οἰκίᾳα, ὁ δὲ vióq µένει slo τὸν αἰῶνα. 


Joan. vim, 35. 
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E'. Εἶπερ οὖν καὶ ἡμεῖς βουλόμεθα ix τοῦ ΠατὸςΑ 5] V. Si igitur nos quoque velimus ex Patre 


τοῦ ἐπουρανίου γεννηθῆναι, περισσόν τι παρὰ τοὺς 
λοιποὺς ἀνθρώπους ὀφείλαμεν µποιεῖν, σπουδὺν, 
αγῶνα, ζᾖλον, ἀγάπηον, πολιτείαν ἀγαθὸν, iv πίστει 
καὶ φόθῳ εἶνι, ὡς βουλόαενοι τηλικούτων ἀγαθῶν 
τυχεῖν, x«i θΘεὀν χληρονομῆσαι. Κύριος γὰρ μερὶς 
τὸς χληρονομέας ou, καὶ τοῦ ποτορίου pov. 
Καὶ οὕτως βλέκων ὁ Κύριος τὸν ἀγαθὸν προαίρεσυ xal 
τὸν ὑπομονὺν, Tout τὸ έλεος αὐτοῦ, x«l χαθαρίσας 
ἡμᾶς τῷ λόγω τῷ οὐρανίῳ, xai νοήματα νενεχρω- 
λένα, xxi διεφθαρµένα, διὰ τῆς χαλῆς αὐτῶν ἀνα- 
στροφῶς καὶ διδασκαλίας, ἀναδωοποιῶν, καὶ ἀνεγεί- 
pev * ατίσμα γὰρ ἕτερον κτίσμα ixtpéptt xai ζωο- 
ποιεῖ. Ὥσπερ τὰ σπέρµατα τοῦ σἰτοῦ, Ὁ τῶν χριθῶν 
τὰ νέφη, κτίσματα ὄντα * ὁ ὑετός τε xal ὁ Ώλιος ζὅωο- 
πονοῦσι κελενοµενα. Ὥσπερ δέ ἐστι φῶς διὰ θυρίδος 
εἰσερχόμενον, ὁ δὲ Όλιος ὅλῃ τῷ οἰκουμένῃ τὰς ἀκτῖ- 
νας ὑπαφίησιν, οὕτως ἤσαν οἱ προφῆται τοῦ ἰδίου οἵ- 
που μόνον φωστῦρες τοῦ Ἰσραύλ * οἱ δι ἀπόστολοι 
Auer ἦσαν ἐκλάμποντες τὰς ἀκτῖνας εἰς ὅλα τὰ µέρη 
τοῦ χὺσμον. 


Q". Εστιν οὖν yü iv ὕ κατοικοῦσι τὰ τετράποδα * 
xal ἔστι yü ἐν τῷ ἀέρι, ἐν D περιπατουσι καὶ ζῷσι 
τὰ ὄρντα. Καὶ ταῦτα ἐὰν θελήσωσιν ἐν τῷ γῇ στῆναι 
4 περικπατῆσαι, ἔχουσι θηρευτὰς τοὺς ακρατοῦντας 
αὐτὰ. Καὶ ἐστι yü τῶν ἰχθύων, τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσ- 
σης, καὶ ἔκαστον ἐν ᾧ τόπῳ ἐγεννύθη, x«i γῷ καὶ 
ἀέρι, ἔχει εκεῖ τὴν διαγωγὴν καὶ τροφὺν xai ἀνά- 
παυσιν. Οὕτως ἔστι γῆ xai χατρὶς σατανικἡ, οὗ διά- 
Ἴουσι καὶ ἐμπεριπατοῦσι, x«i ἐπαναπαύονται αἱ 
δυνάμεις τοῦ σχότους, καὶ τὰ πνεύματα τῆς πονν- 
pies ^ x«i ἔστι γῦ φωτευὴ τῆς θεότητος, ὅπου ἐμ- 
περιπατοῦσι καὶ ἐπαναπαύονται mi παριμθολαὶ τῶν 
ἀγγέλων xai τῶν ἁγίων πνευμάτων. Καὶ οὔτε ἡ 
σχοτεινὺ yü τοῖς ὀφθαλμοῖς τσύτου σώματος ὁραθὴ- 
veu, 3 ψηλαφηθῆναι δύναται * οὔτε ὗ γῆ τῦς θεότητος 
d φωτεινὺ ψολαφᾶται, ὦ ὁρᾶται τοῖς σαρκιχοῖς 
ὀφθαλμοῖς * τοῖς δὲ πνευματικοῖς φαίνεται τῷ ὀφθαλμῷ 
τῆς καρδίας, xal à Σατανιχὺ του σκότους, καὶ ἡ 
φωετοὺ τῆς θεοτοτος. 


Ζ. Ὡς di ὁ λόγος τῶν ἔξωθεν λέγει, ἔστιν ὄρηο 
πύρυα, ὅτι ἐχεῖ vp ἐστι, x«l ἔστιν ἐχεῖ δῶα ὅμοια 
τοῖς κροθάτοις. Λοιπὸν οἱ θηρεύοντες αὐτὰ ποιοῦσι 
σιδηροῦς τροχούς, καὶ βύλλουσιν ἄγκιστρα, καὶ πέµ- 
πουσιω ei; τὸ πῦρ ἐπειδὴ ἐκεῖνα τὰ ζῶα τὸ πῦρ ἔχει 
βρῶσιν, τὸ πύρ ἔχει πόσιν, ἀνάπανσιν, αὔξησιν, 
ζωήν, ἀντὶ πάντων τὸ πῦρ αὐτοῖς ἐστι. Καὶ ἐὰν 
ἐξωέγκῃς αὐτὰ εἷς ἄλλον ἀέρα, ἀπόλλυνται, xal τὰ 
ἐνδύματα αὐτῶν ὅταν ῥυπωθῇ, τὶς τὸ ὕδωρ οὐ πλύ- 
νονται, ἀλλὰ εἰς τὸ πῦρ, x«i Ὑένονται καθαρώτερα 
χαὶ λευχότερα. Οὕτως xai οἱ Χριστιανοὶ τὸ ἔπουρά- 
»t$» Tup ἔκεῖνο ἔχουσι βρῶσιν. Ἐκεῖνο αὐτοῖς ἐστιν 
ἁνάκαυσις * ἐκεῖνο χαθαρίζδει, καὶ πλύνει, καὶ ἁγιά- 
δει αὐτῶν τὸν καρδίαν ' ἐκεῖνο φέρει αὐτοῦς εἰς αὔ- 
ξεσιν * ἐκεῖνο αὐτοῖς ἐστιν p, xai Qo. "Av δὲ 
tube ἐξέλθωσιν, ἀπόλλννται ὑπὸ τῶν πονηρῶν 
πνεύμάτων, ὥσπερ ἐχεῖ τὰ ζῶα ἐξερχόμενκ ἀπὸ τοῦ 


^ Psal, xvi, 3, 


ccelesti pronasci, presstantius quid quam ceeteri ho- 
mines agere debemus, studere nempe, contendere, 
emulari, diligere, bene conversari, in fide ac 
metu vivere, velut consecuturitanta bona, et Deum 
haereditario jure possessuri: Dominus enim pars 
haereditatis mea et calicis mei **. Et ita intuens Do- 
minus propositum illud bonum, ac tolerantiam, mi- 
sericordiam suam exseril: ac purificans nos verbo 
ccelesti, mentes mortuas ac deperditas, per bonam 
ipsorumapostolorum conversationem et doctrinam, 
vivificatalteram ereaturam. Perinde ac semina fru- 
menti aut hordei fovent nubes, quee creature sunt. 
Pluvia quoque et sol vivificant ea, cum jubentur. 
Quemadmodum autem se habet lumen, quod per 
fenestram ingreditur, ac sol, qui per universam 
terram radios suos extendit, sic erant prophete 
luminaria peculiaris domus Israel. Apostoli vero 
erant soles, emittentes radios in universam mundi 
partem. 


Vl. Est igitur terra, in qua quadrupedia habi- 
tant: est quoque terra in aere, in qua ambulant 
ac vivunt volucres. Que si velint consistere super 
terram et deambulare, habent venatores, qui eas 
capiant. Est quoque terra piscium, aqua scilicet 
maris ; atunumquodque, in quo loco fuerit natum, 
sive in terra sive in aere, illic degit, nutritur ac 
quiescit. Sic quoque terra est patria Satana, in qua 
degunt, et circumambulant, ac in qua requiescunt 


C potestates tenebrarum et spiritus nequitie. Est 


quoque terra lucida divinitatis, in qua cireumam- 
bulant ac requiescunt, castra el acies angelorum 
et sanctorum spirituum. Atque nec terra tenebrosa 
oculis hujus corporis conspici aut contrectari po- 
test ; nec terra divinitatis lucida contrectatur aut 
videtur oculis carneis : spiritualibus vero patet, 
oculo nempe cordis, tum que est Satana ac tene- 
brarum, tum etiam que est lucida ac divina. 


VII. Verum, ut profanus sermo perhibet, sunt 
quidam montes ignei, quia illic ignis permanet, 
suntqueillic animalia similia ovibus. Ceterum ve- 
natores ad ea capienda conficiunt ferreas rotas, 
et projectos hamos mittunt in ignem, quandoqui- 


D dem illa animalia ignem habent loco cibi, requiei, 


incrementi, vite, omniuin denique loco ignis illis 
est. Ac si transferas eaalium in aerem, pereunt : et 
indumenta illorum, si fuerint sordibus inquinata, 
aqua non eluuntur, sed igni, fiuntque puriora ac 
candidiora : sic quoque Christiani cclestem illum 
ignem habent vice alimenti, ille ipsis est requies, 
ille expurgat, lavat, et sanctificat cor illorum : ille 
prebet eis argumentum : ille eis est aer et vita. Si 
vero inde egrediantur, interficiuntur a pravis spiri- 
tibus, velut ibi animalia igni egredientia moriuntur, 
velut pisces aqua egredientes, velut quadrupedia 
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animalia in mare projecta suffocantur: velut volu- À πυρὸς ἀποθνήσχει, ὥσπερ οἱ ἰχθύες ἀπὸ τῶν ὑδατῶν, 


cres ambulantes super terram capiuntur ab aucu- 
pibus: sic quoque anima, qu& non permanet in 
terra, illa suffocatur et perit: et nisi habeat ignem 
illum divinum lococibi,potus, indumentorum, puri- 
ficationis cordis, et sanctificationis animse, compre- 
henditur ab improbis spiritibus, ac perit. Nos 
aulem studiose inquiramus, num seminali simus 
in invisibili illa terra, ac plantati in coelesti vinea. 
Gloria miserationibus ejus in eternum. Amen. 


3549 HOMILIA XV. 


Docet homilia hzc prolize, quo pacto anima in san- 
ctilate, castilate ac puritate erga sponsum suum 
Christum Jesum, Servatorem mundi, se gerere de- 
beat. Continet vero quasdam quazstiones summa 
doctrina refertas, videlicet, utrum in resurrec- 
tione omnia membra resurgant, et alias infinitas 
de vitio, de gratia, de libertate arbitrii et digni- 
tate generis humani. 


I. Quemadmodum vir quidam, admodum dives, 
rex illustris, si delectetur femina paupere, nihil 
preterquam corpus suum possidente, ejusque ama- 
tor fiat, ac velit eam sibi in sponsam ac conjugem 
assumere : illa contra omnem benevolentiam pree- 
stat viro, amoremque, quo eum prosequitur, con- 
servat : ecce pauper illa ac egena, que nihil pos- 
sidet, omnium bonorum viri sui fit domina : si 
vero quid preter decorum ac officium commise- 
rit, nec convenienter ac decenter in domo viri sui 
versata fuerit, tunc cum infamia ac contumelia 
ejicitur, aunbabus manibus capiti impositis : quem- 
admodum et in lege Moysis obscure innuitur de 
muliere refractaria, quee viro suo nihil coinmodi 
prestat. Tum demum illa dolorem ac luctum mari. 
mum sustinet, cum secum perpendit quantis divi - 
tiis exciderit, qua gloria sit privata, contempta ob 
dementiam suain. 

Il. Sic quoque anima, cujus connubium petierit 
coelestis Sponsus Christus in mysticam ac divinam 
societatem suam, atque gustaverit calestes divitias, 
magna in diligentia alque ingenue placere debe, 
suo Sponso Christo, et ministerium spiritum sibi 
concreditum decenter et convenienter implere, ut 
placeat Deo in omnibus, et Spiritum in nulla recon- 
tristet, ac preclarau erga illum modestiam et dile- 
ctionem decenter conservet, atque in domo cole- 
stis Regis recte conversetur, sitque concessa gratia 
ipsi in omnnibus grata et accepta. Ecce ejusmodi 
anima omnium Domini bonorum domina constitui- 
tur, atque ipse splendor divinitalis corpus ejus ex- 
sistit. Si vero quid aberrarit, ac citra decorum ege- 
rit quid in ministerio suo, nec grata ei fecerit, 
nec voluntati ejus paruerit, neque cooperata cum 
gralia Spirilus secum habitante fuerit, tunc non 
absque contumelia ac dedecore, honore exuitur, 
ac privatur vita tanquam inutilis effecta, minimeque 
apta socielati coelestis Regis. Ac tandem propter 


D 


ὥσπερ τὰ’ τετράποδα Qum βαλλόμενα εἰς τὴν θἄλασ- 

σαν πνέγεαι, ὥσπερ τὰ πιετιινὰ περιπατοῦντα εἰς 

τὸν γῆν κατέχεται ὑπὸ τῶν θορευτῶν, οὕτως καὶ à 

ψυχὺ ὦ μὺ µένυσα ἓν τῷ γῦ ἐκείῃ, συμπνίγεται 

καὶ ἀπόλλυται. Καὶ ἐὰν μὺ ἔχῃ τὸ πὺρ ἐχεῖνο τὸ 
θεῖκὸν ἀντὶ βρώσεως xai πόσεως xai ἐνδυμάτω», xai 
καθαρισμού καρδίας, καὶ ἁγιασμου ψυχῆς, κατέχι- 
ται ὑπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων, x«i διαφθείρεται" 

Ἡμεῖς δὲ σὺν σπουδῷ δητήσωµεν, εἰ ἑσπάρομεν ἐν 

τῷ ἀοράτῳ yi ἐχείνα, xai ἐφυτεύθημεν ἐν τῇ ἔπον- 

ῥρανίῳ ἀμπέλῳ. Δόξα τοῖς οἰχτιρμοῖς αὐτοῦ. ᾽Αμήν. 
OMIAIA ΙΕ’. 

Διδάσκει αὕτο ἡ ὁμιλία διὰ πολλῶν, πῶς τὺν 
ψυχὲὸν ἐν ἁγιότητι καὶ ἁγνότητικαὶ x&Üa- 
Ρροτητι πρὸς τὸν νυμφίον αὐτῆς Χριστὸν Ἰη- 
couv τὸν Σωτῆρα τοῦ κόσμον, χρὺ διαχεῖ- 
σθαι. Συνέχει δέ τινας ζητήσεις πολλῆς 
διδασκαλίας Ὑεμούσας, δηλαδὴ εἰ iv τῇ 
ἀναστάσει ὅλα τὰ µέλη ἀνίσταντοι; Καὶ ἆλ- 
λας µυρίας περὶ τοῦ κακοῦ, καὶ τῆς χάριτος 
xai τοῦ αὐτεξουσίου, καὶ τῆς ἀξιότητος 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. 

A'. Ὥσπερ ἀνήρ τις πλούσιος σφόδρα, βασιλεὺς 
ἔνδοξος, ἐὰν εὐδοκύση ἐπὶ γυναιχὶ πενεχρᾷ uudty 
κεχτηµένη, εἰ μὴ µόνον τὸ ἴδιον σῶμα, καὶ ταύτης 
ἐραστὴς Ὑένοται, χαὶ βουληθῇ ἑαυτῷ νύμφον xai 
σανοικον αὐτὸν ἀγαγέσθαι, κἀκείνῃ λοιπὸν πᾶσω 
εὔνοιαν ἐνδείκνυται τῷ ἀνδρὶ, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἀγάπην ἀποσώδουσα * ide) ἡ πενιχρὰ ἐκείνη xoi ἐν- 
δεῆς, ἡ μηδεν χεκτηµένη, πάντων δέσποινα τυγχάνει 
τῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ὑπαρχόντων, 'E&v δὲ τι παρὰ 
τὸ δέον xai ὀφειλόμενον πραξη, xal ui ἁρμοξδόντως 
ἀναστρέφηται ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, τότε 
μετὰ ἀτιμίας καὶ ὕδρεως ἐκθάλλεται, τὰς δύο χεῖρας 
ἐπὶ της κεφαλῆς θεῖσα, χκαθάπερ καὶ ἐν τῷ νόμῳ 
Μωσέως αἰνίττεται περὶ γνναικὸς ἀνυποτάκτου, καὶ 
pÀ χρησιμευούσης τῷ αὐτῆς ἀνδρί. Καὶ τότε λοιπὸν 
ὀδύνην x«i πένθος µέγιστον κτᾶται, λογιξομένν, ἐξ 
οἵου πλούτου ἐξέπεσε, x«i οἷας δόξης ἐκτὸς γέγονεν, 
ἀτιμασθεῖσα διὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτῆς. 

B'. Οὗτω x«i ψυχἠ ἦν ἂν μνηστιύσηται νύμφνν ὁ 
ἐπουράνιος νυµφίος Χριστὸς, πρὸς Ti» ἑαυτοῦ µυστι- 
xiv καὶ θείαν κοινωνίαν, καὶ γεύσηται ἐπουρανίου 
πλούτου, ἐν πολλῇ σπουδῇ γνησίως ἀρέσκειν ὀφείλε 
τῷ αὐτῦς μνηστῦᾶρι Χριστῷ, καὶ tà» τοῦ Πνεύματος 
διακονίαν, ἦν ἐμπεπίστευται, δεόντως καὶ ἁρμοξόν- 
τως ἐκπληροῦν, τῷ ἀρέσκειν τῷ Θιῶ ἐν πᾶσι, καὶ τὸ 
Πνεῦμα ἐν μηδενὶ λυπεῖν, καὶ τὸν καλὴν πρὸς αὐτὸν 
σωφροσύνην καὶ ἀγάπην προσηκόντως τηρεῖν, καὶ 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἐπουρανίου Βασιλέως χαλῶς ἀναστρί- 
φεσθαι ἐν πάση εὐνοία τῆς δοθείσος χάριτος. Ἰδοῦ 
5» τοιαύτῃ (jux πάντων τῶν τοῦ Κυρίου ἀγαθῶν 
δέσποινα καθίσταται, xal αὐτὸ τὸ ἔνδοξον τῶς θεύτη- 
τος αὐτοῦ, σῶμα αὐτῆς τυγχάνει. "Αν δὲ coe τι͵ 
x«i παρὰ τὸ δέον πράξφ ἐν τῇ διακονία αὐτῆς, καὶ τὰ 
ἀρεστὰ αὐτῷ οὐ πράττη, καὶ τῷ θελήµατι αὐτοῦ οὐκ 
ἐξακολουθῇ, οὔτε συνεργὸς τῆς συνούσης τοῦ Πνεύς 
µατος χάριτος γίνηται, τότε μετὰ ὕδρεως ἀπριπῶς 
ἀτιμαξεται, καὶ ἀφορίδεται τῆς δωῆς ὡς ἀχρεία 
Ὑτνομένη, καὶ ἀνεπιτήδειος τῇ xowevim τοῦ έπον- 
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paviou βασιλέως. Καὶ λοιπὸν im' ἐκείνῃ τῇ vy, À illam animam tristitia, dolor ac luctus omnes san- 


λύπη καὶ ὁδύνο, x«i χλανθμὸς πᾶσω ἁγίοις καὶ vot- 
ροῖς πνεύµασι γίνεται * άγγελοι, δυνάμεις, ἀπόστολοι, 
προφῆται, μάρτυρες χλαίουσιν ix. αὐτῇ. 

I". Ὥσπερ γὰρ χαρὰ γίγνεται ἐν οὐρανῷ, ὡς ὃ 
Κύριος εἶπεν, ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι ᾿ 
οὕτως λύπη πολλἠ καὶ χλαυθμὸς ἐν τῷ οὐρανῷ Ὑένεται, 
ἐπὶ pug vx 3 ἀποπιπτούσο τῆς αἰωνίου ζωῆς. Καὶ ὥσπερ 
ἐπὶ τῶς yüc rdv τις πλούσιος ἀποθάνῃ ἀνὴρ, μετὰ 
μελωδιῶν, xai θρήνου, x«l χοπετοῦ ἐκκομίζεται τοῦ 
βίου ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀδελφῶν, καὶ πρὸς συγγινῶν, 
καὶ φίλων, καὶ γνωρέµων * οὕτως καὶ ἐπὶ τῇ ux? 
κείνη πάντες οἱ ἅγιοι πενθοῦσι μιτὰ θύνων χαὶ 
μελωδιῶν. Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ τοῦτο à Γραφὴ αἰνίττι- 
ται λέχουσα, πέπτωχε πίτυς, πενθεῖτε, χέδροι ΄ 
ὥσπερ γὰρ ὁ Ἰσραὶλ ὅτε ἐδόχει εὐαρεστεῖν τῷ At- 
σκύτῳ, ti καὶ µηδέποτε ὃν δεῖ τρόπον εὐπρέστησε, 
στύλον νεφέλης εἶχεν ἐπισχιάζοντα, καὶ στύλον πυρὸς 
ακταυγάδοντα, θάλασσαν έώρα σχιξομένην ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ, ὕδωρ ix πέτρας διανγὲς ἐξερχόμενον *. ἐπεὶ 
(t ἑστρέφετο ὁ νοῦς αὐτῶν, καὶ ἡ προαίρεσις ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ, τότε ὄφεσι παρεδίδοντο, καὶ τοῖς ἐχθροῖς αὖ- 
τῶν, ἐν αἰχμαλωσίαις δειναῖς ἀπαγόμενοι, xxt ὅδου- 
Ἰεέαις πιχραῖς ἐξεταξόμενοι * τὸ αὐτὸ πάντως καὶ 
ib τῶν ψυχῶν ἡμῶν γίνεται. Τοῦτο δὲ καὶ ἐν τῷ 
προφύτῳ Ἰεδειιὴλ μυστικῶς ἐμφαῖνον τὸ Πνεῦμα 
πρὶ τῆς τοιαύτης ψυχῆς, ὥσπερ Ἱερουσαλὴμ, Dt- 
qw* Εὗρόν σε, φησὶν, iv τῇ ἐρύμῳ γυμνὲν, xat 
ἵλουσά σε ix τοῦ ὕδατος rà; ἀκαθαρσίας σον, 
χαὶ ἐνέδυσά σε ἔνδυμα, καὶ ψέλλια περιέθηχα 
b ταῖς χερσί σου, x«i µανιάχια περὶ τὸν 
τράχηλόν cov, καὶ ἑνώτια ἐν τοῖς ὡὧσέ cov, 
zal ἐγένου pot ὀνομαστὴ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. 
εεμίζαλιν, καὶ ἔλαιον, καὶ μέλι ἔφαγες, καὶ 
εἰς ὕστερον ἐπελάθον τῶν εὐεργεσιῶν µου, 
ixi ἑπορεύθης ὀπίσῳ τῶν ἐραστῶν σου, xai 
ἱπόρνενσας ἐν αἰσχύνη. 

A. Οὕτως xai ψυχῦ τῇ διὰ τῦς χάριτος ἐπιγινω- 
εχούσῳ τὸν Θεὸν, τὸ Πνεῦμα παραινεῖ, ὖτις χαθαρι- 
εθεῖσα ἀπὸ τῶν προτέρων ἁμαρτιῶν καὶ τοῖς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χοσµίοις κχοσμηθεῖσα, καὶ μεταλαθοῦσα 
θείας x«i ἐπουρανίου τροφῆῦς, px δεόντως δὲ ἐν 
πο)λ γνώσει ἀναστρεφομένη, xai ἁρμοζόντως μὴ 
τεροῦσα τὸν ὀφειλομένον τῷ ἐπουρανίῳ νυμφίῳ 
Χριστῷ εὔνοιαν xal ἀγάπην, ἀποῤῥίπτεται καὶ ἐκ- 
δαλλεται τῆς δωῦς ἧς ποτε μέτοχος γέγονε. Δύναται 
γὰρ ὁ Σατανᾶς x«l μετὰ τῶν ἐχόντων τοιαῦτα µέ- 
τρα ἐπαίρεσθαι καὶ ὑψοῦσθαι, καὶ xar& τῶν τὸν 
Θεὺν ἐν χάριτι καὶ δυνάμει ἐπιγνόντων, ἀκμὴν ἡ 
z&xím ἑπαίρεαι, xal ἀγωνίξεται χαταράξαι. ᾿Αγω- 
νιστέον τοίνυν καὶ παραφυλακτέον καὶ ἡμᾶς πάση 
συνέσει μετὰ φόθουν τὸν ἑαντῶν σωτηρίαν κα: 
τεργάδεσθαι, χαθὼς γέγραπται. Ὅσοι οὖν μέτοχοι 
τοῦ Πνεύματος Χριστοῦ Ὑεγόνατε, t» μηδινὶ πράγματι, 
páte ἐν pixpo μµύτε iv µεγάλω, καταφρονητικῶς 
δἰατεθὂτε, xal τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος μὴ ἐνυθρί- 
vate, ἵνὰ μὴὺ τῶς ζωῆς ἐκτὸς Ὑένησθε, ἧς μέτοχοι 
Ain γεγόνατε. 


^ Luc. xv, 7. *5 Zach. x1, 9. 
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*5 Exod. xsii, 21 ; xiv, 19. 


etos et intellectuales spiritus invadit: angeli, po- 
testates, apostoli, prophete, martyres lugent ejus 
vicem. 

III. Quemadmodum enim gaudium est in colo, 
ut dixit Dominus, super uno peccatore penitentiam 
agente "^, ita tristitia multa est etluctus in ccelo su- 
per una anima, que excidit vita eterna. Et quem- 
admodum in terris, si quis locuples vir mortuus 
fuerit, cum cantu lugubri, lamentatione ac plan- 
ctu effertur e vita per suos fratres, consanguineos, 
amicos ac familiares : sic quoque propter eam ani- 
mam omnes sancti lugent lamentatione ac voce lu- 
gubri. Alibi enim Scriptura ad hoc obscure alludit, 
inquiens : Cecidit pinus, lugete, cedri *. Quemad- 
modum enim populus Israel, cum videretur placere 
Domino, quamvis nullo modo, quo debuit, ei pla- 
cuerit, columnam nubis habebat obumbrantem, 
3 etcolumnamignisillustrantem,mare videbat di- 
vidi coram ipsis, aclimpidam aquam e petra erum- 
pere **: postquam vero aversa est mens et voluntas 
eorum à Deo, tum serpentibus traditi et hostibus 
suis, acin captivitatem miserrimam abducti, atque 
servitutibus duris tentati sunt: idem prorsus quo- 
que animis nostris contingit. Quod ipsum quoque 
per prophetam Ezechielem mystice commonstrans 
Spiritus de hujusmodi anima, velut de Jerusalem, 
loquebatur : Inveni te, inquit, in deserto nudam, et 
ablui te aqua ab impuritate tua, el indui te vesti- 
menlo, el armillas circeumposui manibus tuis, et 


C torquescirca collum tuum,et inauresin auribus tuis, 


et facta es mihi nominata inler omnes gentes. Simi- 
lam et oleum ac mel comedisti, et ad. ullimum es 
oblita beneficia mea. Abiisti post amatores tuos, et 
cum pudore fornicata es *'. 


IV. Sicquoque animam, que per gratiam Deum 
cognoscit, Spiritus admonet : qu& purificata qui- 
dem a pristinis peccatis, et Spiritus sancti orna- 
mentis decorata, ac parliceps facta diviniac ecelestis 
cibi, minus vero decenter in multa cognitione ver- 
sata, nec convenienter debitam coelesti sponso 
Christo benevolentiam et dilectionem conservans, 
projicitur et detruditur a vita, cujus erat particeps 
facta. Valet namque Satanas vel adversuseos, qui 
ad hosgradus pervenerunt, insurgere et elevari : et 
adversuseos, qui Deum in gratia et virtute cogno- 
verunt, adhuc nequitia insurgit, ac conatur eos de- 
turbare. Contendendum igitur ac prudenter caven- 
dum quoque nobisest, ut cum timore nostram ipso- 
rum salutem operemur 95, ut scriptum est. Quicun- 
que igitur participes Spiritus Christi facti estia, in 
nulla re, sive parva sive magna, contemptim ita 
sitis animo dispositi, ut hec contemnatis, neque 
gratiam Spiritus contumelia afflciatis, ne vita 
privemini, cujus participes facti eratis. 


"Ezech. xvi, 6 seq. ** Philipp. ir, 12. 
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XVI. Interrogatio. Quid est, quod Martha dixe- À Iz". Ἐρώτησις. Τί ἐστιν ὃ ἡ Μάρθα εἶπε τῷ Kv- 


rat Domino de Maria : Ego de multis sollicita sum, 
et heec assidet tibi 1 


Responsio. Quod debebat dicere Maria Marthe, 
id Dominus preoccupans, eidem dixit, quod illa, 
omnibus relictis, sederet ad pedes Domini, ac Deo 
benediceret tota die. Vides assidendi beneflcium, 
pro dilectione datum. Ut autem clarius appareat 
verbum Dei, audi. Si quis diligit Jesum, eique 
attendit assidue vero, et non remisse attendit, sed 
perseverat quoque in dilectione jam Deus cogitat 
pro dilectione illa dare aliquidilli animse, quamvis 
homo nesciat, quid accepturus sit, aut qualem por- 
tionem Deus largiturus sit anime. Et sane Maria, 
qua diligebat eum, et assidebat pedibus ejus, non 
simpliciter se adjunxit ; sed virtutem illi quamdam 
occultam ex sua substantia contulit. Sermone senim 
quibus alloquebatur Deus in quiete Mariam, spi- 
ritus erant et virtus queedam. Hique sermones pene- 
trabant cor, et anima animam, spiritus spiritum, 
et virtus divina multiplicabatur in corde ejus. 
Necessario enim virtus illa, quocunque diverterit, 
illic perseverat, velut possessio, quee auferri ne- 
quit. Quare Dominus sibi conscius, quid Marice 
contulisset, ait : Maria optimam partem elegit **. 
Non ita longe postea, que benevole egerat Martha 
circa ministerium, promoverunt eam ad donum 
illud gratise. llla enim consecute est virtutem divi- 
nam in anima. 


XVII. Et sane quid mirum, si qui accedunt ad 


Dominum, eique corporaliter conjunguntur, rece- C 


perunt virtutem, cum, apostolis loquentibus ver- 
bum Dei, ceciderit super credentes Spiritus ? Cor- 
nelius ex verbo Dei, quod audivit, accepit virtu- 
tem : quanto magis, cum Dominus loqueretur cum 
Maria, aut Zaccheo, aut peccatrice, quee 4&9 passis 
capillis abstergebat pedes Domini, aut cum Sa- 
maritana, aut latrone, egressa est virtus, et per- 
mistus est cum eorumanium a Spiritus sanctus 15 | 
Nune quoque qui Deum amore prosequuntur, et, 
relictis omnibus, in oratione perseverant, docentur 
secreto, quae non noverant. Ipsa enim veritas 
secundum illorum propositum apparet illis, et do- 
cet eos. Ego sum veritas **. Et ipsi quoque apo- 
stoli ante passionem apud Dominum perseverantes, 
viderunt prodigia magna, scilicetquo pacto leprosi 
mundarentur et mortui resuscitarentur 51, Nec 
tamen cognoverunt quomodo conversaretur virtus 
divina, aut ministrarel in corde ; et quod spiri- 
tualiter renasciettemperari cum anima colestteos 
oporteat, ac fieri novam creaturam. Propter 
signa vero, que faciebat, diligebant Dominum. 
Tandem Dominus dixiteis: Quia admiramini signa, 
hareditatem magnam do vobis, quam non habet vni. 
versus mundus. 


XVIII. Tandiu vero hec verba illis peregrina 
fuerunt, donec surrexit a mortuis, et extulit cor - 


* Luc. x, 42. 


9  Joun. xiv, 6. *' Matth. xi, 5. 


55 Act, x, && ; Luc. x, 42; Luc. xix, 9 ; Luc. vii, 48 ; Joan. tv, 44 ; Luc. xxi, 63. 


ρίῳ περὶ τῆς Μαρίας, ὅτι Ἐγὼ x&pvo εἰς πολλὰ, 
καὶ αὕτη παρακαθέζεταί cot; 
᾽Απόχρισις. Ὁ ὤφειλεν εἰπεῖν ἡ Μαρία τῷ Μάρθα, 

à Κύριος προλαθὼν εἶπεν αὐτῷ, ὅτι πάντα ἀφῦχεν 

ἐκείνη, καὶ παρὰ τοὺς πόδας ἐκάθητο τοῦ Κυρίου, 

καὶ τὸν Θεὸν ελόγει ὅλην τὴν ἡμέραν. ὍΟρᾷᾶς προσι- 
δρείαν ὑπὶρ ἀγάπης. Ἵνα δι σαφέστερον ὁ λόγος τοῦ 

Θεοῦ φωτισθῇ, ἄχουσον. El τις ἀγαπᾷ τὸν 'IncoUv, καὶ 

προδέχει αὐτῷ ὀρθῶς x«l οὐχ ἁπλῶς προσέχει, ἀλλὰ 

καὶ παραμένει ἐν τῷ ἀγάπη, ἤδη καὶ ὁ θεὸς λογίδε- 
ται ἀντὶ τῆς ἀγάπης ἐκείνης δοῦναί τε ἐκείνη τῇ 
ψυχῦ, εἰ καὶ ὁ άνθρωπος οὐκ οἶδε τί μέλλει λαμθα- 
νειν, d ποῖον µέρος μέλλει ὁ Θτὸς διδόναι τῦ ux. 

Καὶ τῇ Μαρία γὰρ ἀγαπώση αὐτὸν, καὶ παραχαθε» 
B ξομένὴ παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, οὐχ ἁπλῶς προσ- 
ετέθη, ἀλλὰ düvapiv τινα χρυφιµαίαν ἐκ τῆς αὑτοῦ 
οὐσίας ἔδωκεν αὐτῷ. Αὐτοὶ γὰρ οἱ λόγοι, οὓς ἔλάλει 
ὁ Θεὸς μετὰ εἰρήνης τῦ Μαρία, πνεύματα ἦσαν καὶ 
δύναμές τις * x«l οὗτοι οἱ λόγοι εἰσερχόμενοι εἰς τὸν 
καρδίαν, ψυχὺ εἰς ψυχἠν, καὶ πνεῦμα εἰς πνεύμα, 
καὶ δύναμις θεϊκὴ ἐπληροῦτο εἰς τὴν καρδίαν αὖ- 
τῆς. Ἐξ ἀνάγχης γὰρ ἐχείνη ἡ δύναμις, ὅπου κατα- 
λύσει παράµονος γέγνεται, ὡς xrüpa ἀναφαίριτον. 
Διὰ τοῦτο ὁ Κύριος εἰδὼς τί ἔδωκχεν αὐτῷ, εἶπε, Ma- 
pia τὴν καλὴν μερίδα ἐξελέξατο. Μετὰ δὲ και- 
ρὸν ἐχεῖνα ἆ ἐποίει προθύµως περὶ τὴν διακονίαν à 
Μάρθα, ἂνεγχεν αὐτὴν εἰς τὸ χάρισμα ἐκεῖνο. Καὶ 
αὐτὴ γὰρ ἐδέξατο δύναμιν θεϊκὴν τῇ vx? αὐτῆς. 

IZ. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ οἱ προσερχόµενοι τῷ 
Κυρίῳ, xal προσκολλώµενοι σωματικῶς ἐἔλάμδανον 
δύναμω, ὁπότε οἱ ἀποστόλοι ἐλάλουν λόγον, καὶ ἔπι- 
πτιν ἐπὶ τοὺς πιστεύοντας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; ὁ 
Κορνήλιος ἐκ τοῦ λόγον οὗ ἧχουσεν ἔλαδεν δύναμιν ' 
πόσῳ μᾶλλον ὁ Κύριος ὅτε Dit λόγον τῇ Μαοία, à 
τῷ Ζακχαίω, ?) r£ ἁμαρτωλῷ, ἧτις λιπάνασα τὰς τρί- 
χας, ἀπέμασσε τοὺς ποδας τοῦ Κυρίου * $ τῷ Σαμα- 
ρίτιδι, ἤ τῷ λγστῆ, ἐγέγνετο Φύναμις, καὶ συνεχο- 
ράσθη ταῖς ψνχαῖς αὐτῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ 
νῦν οἱ ἀγαπῶντες τὸν Otóv, καὶ καταλιµκάνοντες 
πάντα, καὶ τῇ εὐχῆ προσχαρτεροῦντες, διδάσκονται 
ἐν χρυπτῶ, & οὐκ οἴἶδάσιν * αὐτὸ γὰρ d ἀλύθεια κατὰ 
τὴν προαίρεσιν αὐτῶν φανεροῦται αὗτοῖς, καὶ διδά- 
cxt αὐτοὺς, ὅτι Ἐγώ tipi d$ ἀλέθεια. Καὶ αὐτοὶ 
γὰρ οἱ ἀπόστολοι πρὸ τοῦ σταυροῦ παραµένοντες τῷ 


D Κυρίῳ, ἔδλεπον σημεῖα μεγάλα, ὅπως τε λεπροὶ ἔκαθα- 


ρίζοντο, καὶ νεκροὶ ἡγείροντο. Καὶ οὖκ ὄδεισαν κῶς 
ἀναστρέφιται θεία Φύναμις καὶ διακονεῖ ἓν καρδία, 
x«i ὅτι Όμελλον πνευματικῶς ἀναγεννᾶσθαι, καὶ 
συγκιρνᾶσθαι τῇ ἐπονρανίῳ Ψψυχῷ, καὶ γέγνεσθαι 
χαινὴ χτίσις, διὰ τὰ σημεῖα d ἐποίε, Ὀγάπων τὸν 
Κύριον. Λοιπὸν ὁ Κύριος ἔλεγεν αὐτοῖς Τί θαυμά- 
ζετε τὰ σημεῖα, κλουρονομίαν μεγάλην di 
dept ὑμῖν, Qv οὐκ ἔχει ὁχόσμος ὅλος. 


; IH. Λοιπὸν αὐτοὶ ἐξενίδοντο εἰς τοὺς λογονς &v- 
τοῦ, ἕως ὅτου ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, καὶ ἀνένεγκε τὸ 
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σῶμα υπὶρ ἡμῶν, ὑπεράω τῶν οὐρανῶν ' 
εἰσῆλθε χαὶ συνεκεράσθη ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τὸ 

Πνεύμα τὸ παράχλητον. Καὶ αὐτὸ i ἀλύθεια φανεροῖ 

ἑαυτὸν εἰς τὰς ψυχὰς τὰς πιστάς ' και ἴἔρχεται ὁ 

ἐπουράνιος ἄνθρωπος μετὰ τοῦ ἀνθρώπου σου, καὶ 

γέγνεται εἷς µίαν κοινωνία. Ὅσοι οὖν εἰσιν εἰς 

Φιακονίαν, καὶ προθύµως πάντα ποιοῦσι διὰ ζῆλον, 

καὶ πίστιν, καὶ ἀγάπηων Θεοῦ, αὐτὸ ἐκεῖνο μετὰ χαι- 

póv τινε φέρει αὐτοὺς εἰς Ὑνῶσιν αὐτῆς τῆς ἆλο- 
θείας. Ὁ γὰρ Κύριος φανεροῦται ταῖς ψυχαῖς αὖὐ- 
τῶν, καὶ διδάσχει αὐτοὺς τὴν ἀναστροφὺν τοῦ ἁγίου 

Πνεύματος. Δόξα καὶ προσχύνησις τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ 

χἱῷ, καὶ τῷ ἁγῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. 

᾽Αμύν. 
OMIAIA ΙΓ’. 
Ὃν καρπὀν ἀπαιτεῖ ὁ Θεὸς παρὰ 
τῶν Χριστιανῶν ; 

Πάντα τὰ Φφαινοµενα ἔχτισεν ὁ Θεὸς, καὶ ἔδωκε 
τοῖς ἀνθρώποις εἰς ἀνάπαυσιν χαὶ tpugüv, xai νόµον 
δυιαιοσύνης ἕδωχεν αὐτοῖς. ᾽Απὸ δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας, ἄλλον x«pmóv ζητεῖ ὁ θΘεὸς, x«i ἄλλην 
διχαιοσύνην, τὸν καθαρότητα τῆς καρδίας, συνείδησιν 
ἀγαθὸν, λόγους χρηστοὺς, ἐνθυμήσιεις σεμνὰς xal 
ἀγαθὰς, καὶ πάντα τὰ τῶν ἁγίων κατορθώματα. Λέγε, 
γὰρ 9 Κύριος, Ἐὰν pà περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ δω 
καιοσύνῳη πλεῖον τῶν γραμματίων x«i Φαρι- 
σαίων, οὐ δύνασθε εἰσελθεῖν εἰς 13» βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. Ἐν τῷ νὀμῳ γέγραπται, 
Mà πορνεύσης' ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μότε ἐπι- 
ῥυμήσης, μήτε ὀργισθῇς. Χρὺ γὰρ τὸν βουλοµενον 
φίλο» εἶναι Θεοῦ, φυλάττειν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ ῥύπου τῆς 
ἁμαρτίας, x«i τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνίου τοῦ ὄντος ἐν ἡμῖν. 
Τοῦτο ἀξίους τῆς βασιλείας καθίστησιν ἡμᾶς. Δόξα τῇ 
εὐσκλαγχνίᾳ αὐτοῦ, καὶ γενομένν εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς, 
καὶ Yiou, xai ἁγίου Πνεύματος. Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ ΙΔ’. 

Οἱ τοὺς λογισμοὺς χαὶ τὸν νοῦν τῷ Oto έπι- 
διδόντες, Tour ἐπ᾿ ἐἑλπίδι τοῦ φωτισθῆῶναι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας ποιοῦσι, xal 
ὁ Θεὸς τοιούτους ἐν ἁγιότητι xal χαθαρό- 
τητιµεγιστη μυστηρίων ἀξιοῖ, xai µεταδ ί- 

ect» αὐτοῖς ἐχ τῆς χάριτος αὐτοῦ. Καὶ 
τί ἀγἀαθῶψ ἐπουρανέων Tuxsiv βουλόμενοι 
ποιεῖν ὀφείλωμεν. Λοιπὸν οἱ ἀποστολοι xal 
οἱ προφῦῶται ἀφομοιοῦνται τοῖς ἀκτῖσιν 
ἡλέίου διὰ θνρίδος εἰσερχομένοις. Διδάσκει 
καὶ b ὁμιλέα, τές ὃ γῆ τοῦ Σατανᾶ, xai τίς 
τῶν ἀγγέλων, xal ὅτι ἄμφοτερα ἀψολάφι- 
τος καὶ ἀόρατος. 

A'. Πάντα τὰ ἐν τῷ xócpo φαινόμενα ἔργα ἐπ' ἐλ- 
πίδι γίνεται, asi; τὸ μεταλαθεῖν τῶν χαµάτων * καὶ 
εἰ μή τις ἐν πάση πλφροφορίᾳ ἀπολαύσῃ τῶν πόνων, 
οὐδὲν ὠφελεῖται. Καὶ γὰρ ὁ γεωργὸς σπείρει ἐπ' ἑλ- 
πίδι χορπῶν, xal καµάτους ὑποφέρει διὰ τὸν προσ: 
δοχίαν * Ἐπ᾽ ἐλπίδε, φησὶν ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷ' 
καὶ ὁ λαμθάνων yvvaixa, ἐπ ἐλπίδι τοῦ ἔχειν 
χληβονόμους. Καὶ ó ἔμπορος δίδωσιν ἑαυτὸν εἰς θά- 
λατταν xat θάνατον ἔτοιμον διὰ τὸ κέρδος. Οὕτω xal iy 
τῷ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ φωτισθῆναι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ric χαρδίας, δίδωσί τις ἑαυτὸν, &va- 
χωρῶν τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, καὶ σχολάξων tv 


** Matth. v, 20 seq. 
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x«i τότε A pus pro nobis super colos. Et tunc introiit ac 


commistus est eorum animis Spiritus paracletus. 
Ipsa quoque veritas manifestat se ipsam animis 
fidelibus: ac congreditur ccelestis homo cum ho- 
mine tuo, et fit una societas. Quicunque igitur 
ministerio vario vacant, et alacriter omnia per- 
agunt, zelo, fide, dilectione Dei impulsi, illud ip- 
sum aliquanto post ducit eosin cognitionem ipsius 
veritatis. Dominus enim apparet animis illorum, 
et docet eos conversationem Spiritus sancti. Glo- 
ria et adoratio Patri, et Filio, et Spiritui sancto, in 
secula. Amen. 


HOMILIA XIII. 


pg Quem fructum a Christianis Deus requirat ? 


Omnia, qua videntur, creavit Deus, et dedit 
hominibus in recreationem etl delicias, ac legem 
illis dedit justitie. Ex quo vero Christus advenit, 
alium fructum requirit Deus, atque aliam justitiam, 
puritatem nempe cordis, conscientiam bonam, ser- 
mones utiles, cogitationes castas et bonas, atque 
omnia sanctorum officia. Dicit enim Dominus : 
Nisi abundaverit vestra justitia, plus quam Scriba- 
rumet Pharissorum,non potestis ingrediin regnum 
colorum. In lege scriptum est : Noncommittesadul- 
terium : at ego dico vobis, Non concupiscas aut irasca- 
ris **. Oportel enim eum qui exoptat amicum 
Dei esse, conservare se a cceno peccati, et ignis 
eterni, qui in nobis viget. Hoc dignos regno con- 
stituit. Gloria misericordire ejus, et propensie volun- 
tati erga nos, Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 
Amen. 


HOMILIA XIV. 


Qui cogitationes ac mentem Deo tradunt, hoc sub spe 
tliluminandorum oculorum cordis faciunt : ac Deus 
hujusmodi ín summa sanctimonia ac puritate my- 
steriis dignos reputat,ac participes facitillos gra- 
tie sue.Quidque bona coelestia consecuturi agere 
debeamus. Tandem apostoliet propheta assimilan- 
tur radiis solaribus, per [enestramingressis. Do- 
cet quoque homilia, qua sitterra Satana,et qua 
angelorum, et quod utraque nec coní(rectari nec 
videri possit. 


50 I. Omnia opera, que& in hoc mundo viden- 
tur, sub spe aliqua Bunt fruendi laboribus suis. 
Bt nisi quis plene sibi persuadeat se Ífruiturum 
laboribus, nil commodi percipit. Agricola enim 
semina sub spe fructuum, aclabores sustinet pro- 
pter exspectationem. /n spe, iuquit, qui arat,debet 
arare : el qui duzit uxorem, sub spe habendorum 
Aaredum ?*. Mercator quoque committit se mari et 
morti promptissime, lucri gratia. Ita quoque in re- 
gno celorum, sub spe illumiuandorum oculorum 
cordis, tradit aliquis se ipsum, procul absce- 
dens a rebus secularibus, intentus precatio. 
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nibus et obsecrationibus, exspectans Dominum Α εὐχαῖς καὶ δεήσεσι, προσδεχόµενος τὸν Κύριον, πότε 


quando veniens manifestet ei se ipsum, et emun- 
det eum peccato ei inherente. 


II. Nec spem habet in laboribus suis,et vite 
ratione, donec consequatur que sperat, quoad ve- 
niens Dominus habitet in eoin omni sensu etopera- 
tione Spiritus. Cumque gustaverit bonitatem Do- 
mini, et fructibus spiritus delectatus fuerit, ac 
sublatum sit velamen tenebrarum, lumenque 
Christi splendescat, et operetur in letitia ineffabili: 
tunc pleneconfirmabitur, habens secum Dominum 
in multa dilectione, perinde ac ibi mercator, dum 
lucrum facit letatur : multas tamen molestias 
sustinet, et metuitalatronibus et spiritibus ne- 
quiti&, ne remissior factas perdat operam, donec 
consequatur regnum celorum, supernam Jerusa- 
lem. 


ΠΠ. Obsecremus igitur nos quoque Deum, ut 
exutos nos veteri homine, induat coelesti Christo 
ex hoc tempore, ut in exsultatione constituti, 
sicque ab eo ducti in summa tranquillitate simus. 
Inquit enim Dominus, replere nos cum vellet 
gustu regni : Sine me nihil potestis facere **. Et 
quidem apostolorum ope multos novit illuminare: 
ereature enim cum essent illi, conservos educa- 
bant : et fratrem ac filium Christi fieri, prestan- 
tius quid quam ceteri homines, efficere ; hoc est, 
ipsum cor et mentem sanctificabant, itidem et 
cogitationes, ut ad Deum eas dirigereut; et sic 
Deus largitur occulte vitam et opem cordi, ac se 
ipsum ei committit. Cum enim secreta, hoc est, 
mentem et cogitationes quis Deo dedicat, nulla 
alia re aut cogitatione occupatus ac districtus, sed 
se ipsum vi quadam cohibens, tunc Dominus imny- 
steriorum participem facit eum, in sanctimonia ac 
puritate multa, et cibum coelestem exhibet se 
ipsum, ac potum spiritualem. 

IV. Perinde ac quis, qui multa bona, servos ac 
filios possidet, alium cibum preebet servis, alium 
Bliis ex semine suo procreatis : quia filii sunt he- 
redes patris, et cum eo comedunt, similes soilicet 
patri suo : sic Christus verus ille Dominus omnia 
creavit, et nutrit improbos ac ingratos : filios 
vero quos genuit ex semine suo, quosque parti- 
cipes fecit gratie suse, in quibus formatus est 


Dominus, peculiari refeclione, alimento, cibo et D 


potu, preterceteros homines enutrit, ac prebetse 
ipsum illis conversantibus eum patre suo, sicut 
ait Dominus : Qui edit meam carnem, et bibit 
meum sanguinem, in me manet, et ego in illo, et 
mortem non videbit *. Qui enim possident veram 
heereditateum, tanquam filii sunt ex Patre coelesti 
progeniti, et in. domo patris sui degunt, ut ait 
Dominus : Servus non manet in. domo, filius vero 
manet in aternum **, 


V II Cor. ix, 10. "* Joan. xv, 5. 


€ Joan. vi, 5&. 


ἱ)θὼν ἐμφανίσει αὐτῷ ἰαυτὸν, καὶ καθαρίσει αὐτὸν 
ἐκ τῆς ἐνοικούσης αὐτῷ ἁμαρτίας. 

B'. Οὐκ ἐπελπίδει di ἐπὶ τοῖς καµάτοις αὐτοῦ, καὶ 
τῇ πολιτεία, ἕως οὗ τύχη τῶν ἐλπιζομένων, ἕως οὗ 
ἐλθὼν ὁ Κύριος οἰχήση ἐν αὐτῷ, iv πάση αἰσθήσει 
καὶ ἐνεργεία Πνεύματος. Καὶ ὅταν γεύσηται τῆς 
χρηστὀτητος τοῦ Κυρίου, καὶ τοῖς καρποῖς τοῦ πνεύ- 
µατος ἐντρυφίση, xoi περιαιοεθῇ τὸ κάλυµµα τοῦ 
σκότους, καὶ τὸ φῶς τοῦ Χριστοῦ ἑλλάμψι καὶ ἔνεο- 
éco i» χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ, τοτε πληροφορεῖται ἔχων 
μιθ ἑαυτοῦ τὸν Κύριον ἐν πολλῆ στοργῷ * ὥσπερ 
ἐκεῖ ὁ ἔμπορος χερδήσας χαίρει. ᾽Αγῶνα δὲ ἔχει καὶ 
φόθον τῶν ἀπὸ τῶν ληστῶν καὶ τῶν πνευμάτων τῆς 
πονηρίας, μή πω χαυνωθεὶς ἀπολέση τὸν κάµατον, 
ἕως οὗ καταξιωθῇ ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἐν τῇ 
ἄνω Ἱερουσαλήμ. 


Β 


I'. Παρακαλέσωµεν οὖν χαὶ ἡμεῖς τὸν Ov, ἵνα 
ἀποδύσῃ ἡμᾶς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐνδύσῃ τὸν 
ἐπουράνιον Χριστὸν ἀπὸ τοῦ νῦν, ὅπως ἐν ἀγαλλιάσει 
γωόμεοι, καὶ οὕτως ὑπ αὐτοῦ ὁδηγούμενοι ἐν πολλβ 
γαλύνη ἐσόμεθα. Φησι γὰρ ὁ Κύριος, πληρῶσαι ἡμᾶς 
flc γεύσεως τῆς βασιλείας βουλόμενος, Χωρὶς ἐμοῦ 
οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. Καΐτοι γε διὰ τῶν &xo- 
στόλων πολλοὺς olds φωτίζειν * κτέσµατα j&p ὄντες, τοὺς 
ὁμοδούλους ἐξέτρεφον - καὶ ἀδελφὸν καὶ υἱὸν Χριστοῦ 
Ὑτνέσθαι, περισσον τι παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους 
ποιεῖν, τουτέστιν αὐτὴν τὴν καρδίαν, αὐτὸν τὸν νοῦν 
ἀφιεροῦν, καὶ τοὺς λογισμοὺς ἀνασείεν πρὸς τὸν 
Θιόν. Καὶ οὕτως ὁ Θεὸς δίδωσι χκρυπτῶς ζωὴὺν xci 

6 βοήθειαν εἰς τὴὺν καρδίαν, xai ἑαυτὸν ἐμπιστεύει 
αὐτῇ. "Ort γὰρ τὰ χρυπτὰ, τουτέστι τὸν νοῦν καὶ 
τοὺς λογισμοὺς, δίδωσι τῷ Oto, pà ἀσχολούμενος, 
μήτε ῥεμθόμεος ἀλλαχοῦ, ἀλλ ἑαυτὸν βιαζόµινος, 
τότε ὁ Κύριος μυστηρίων ἀξιοῖ τοῦτον ἐν ἁγιότητι 
καὶ χαθαρότητι πλείονι, x«i τροφὴν ἐπονράνιον δί- 
ὅωσιν αὑτὸν, xai πόµα πνευματικὀν. 

A'. Ὥσπερ ἐὰν ἤ τις χεκτωµένος πολλὺν περιου- 
σίαν, καὶ δούλους, καὶ τέχνα, ἄλλων τροφὴν Φίδωσι 
τοῖς δούλοις, καὶ ἄλλην τοῖς idiot, τέχνοις τοῖς ἐκ τοῦ 
σπέρματος Ὑεγενημένοις ' ἐπειδὸ τὰ τέκνα χληρονο- 
μοῦσι τὸν πατέρα, κἀὶ μετ αὐτοῦ ἐσθίουσιν, ἄφω- 
µοιωµένα τῷ πατρὶ αὐτῶν ' οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ὁ 
ἀληθινὸς Δεσπότης, πάντα αὐτὸς ἔκτισε, καὶ τρέφει 
τοὺς πονηροὺς καὶ ἀχαρίστους * τὰ δὲ τέκνα, ἆ ἐγέν- 
νησεν ix τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ, καὶ οἷς µετέδωκεν ἐκ 
τῶς χαρίτος αὐτοῦ, ἐν ol; ἐμορφώθη ὁ Κύριος, ἰδίαν 
ἀνάπανσιν καὶ τροφὴν, καὶ βρῶσιν, x«i πὀσιν, παρὰ 
τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους ἐκτρίφει, x«i δίδωσιν éxv- 
τὸν αὐτοὶς ἀναστρεφομένοις μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν, 
ὥς φησιν ὁ Κύριος, Ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα, x«i 
πίνων μον τὸ αἷμα, ἓν ἐμοὶ µένει, x&qà ἓν αὐ- 
τῷ, καὶ θάνατον ov unà θεωρύσει. Ot γὰρ ἔχοντες 
τὸν ἀληθινὴν χληρονοµίαν, ὡς vtot ἐκ Πατρὸς ἐπουρανίου 
γεγενημένοι εἰσὶ, καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
διάγονσιν, ὥς φησιν ὁ Κύριος, Ὁ Δοῦλος οὐ μένει 
ἐν τῇ οἰχέᾳ, ὁ δὲ υἱὸς µένει εἰς τὸν αἰῶνα. 


^ Joan. vi, 35. 
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E'. Εἶπερ οὖν καὶ ἡμεῖς βουλόμεθα ἐκ τοῦ ΠατρὸςΑ 38] V. Si igitur nos quoque velimus ex Patre 


τοῦ ἐπουρανίου γεννυθῆναι, περισσὀν τι παρὰ τοὺς 
λοιποὺς ἀνθρώπους ὀφείλαμεν ποιεν, σπουδὺν, 
αγῶνα, ζζλον, ἀγάπον, πολιτείαν ἀγαθὸν, iv πίστει 
xxi φόδῳ εἶναι, ώς βουλόμενοι τηλιχούτων ἀγαθῶν 
τυχεῖν, καὶ Θεὸν χληρονομῆσαι. Κύριος γὰρ μερὶς 
τῆς χλεηρονομίας µου, καὶ τοῦ ποτηρίου µου. 
Καὶ οὕτως βλέπων ὁ Κύριος và» ἀγαθὺν προαίρεσιν xai 
τὸν ὑπομονῆν, ποιεῖ τὸ έλος αὐτοῦ, x«l χαθαρίσας 
ἡμᾶς τῷ λόγῳ τῷ οὑρανίῳ, xai νοήµατα νενεχρω- 
λένα, xxi διεφθαρµένα, διὰ τῆς καλῆς αὐτῶν ἀνα- 
στροφῆς καὶ διδασκαλίας, ἀναδωοποιῶν, καὶ ἀνεγεί- 
pev" κτίσμα yàp ἕτερον χτίσµα ἐχκτρέφει χαὶ ζωο- 
ποιεῖ. Ὥσπερ τὰ σπέρματα τοῦ σίτοῦ, ὢ τῶν κριθῶν 
τὰ νέφη, κτίσματα ὄντα * Ó ὑετός τε xal ὁ ἥλιος ζωο- 


πονοῦσι κχελενόµενα. Ὥσπερ δέ ἐστι φῶς διὰ θυρίδος p 


εἰσερχόμενον, ὁ δε quoq ὅλη τῷ οἰκουμένη τάς ἀκτῖ- 
νας ὑπαφίφσιν, οὕτως ἧσαν οἱ προφῦται τοῦ ἰδίου οἵ- 
xou ᾖµὀνον φωστῆρες τοῦ Ἰσραήλ * οἱ δε ἀπόστολοι 
dw: ἦσαν ἐκλάμποντες τὰς ἀκτῖνας εἰς ὅλα τὰ μέρη 
τοῦ κόσμον. 


Q". Εστιν οὖν γῦ iv 9 κατοιχοῦσι τὰ τετράποδα * 
xai ἔστι yü ἐν τῷ ἀίρι, ἐν D περιπατουσι xol oct 
τὰ ὄρντα. Καὶ ταῦτα ἐὰν θελήσωσιν ἐν τῇ γῇ στῆναι 
8 περικατῦσαι, ἔχουσι θηρευτὰς τοὺς αρατοῦντας 
εὐτὰ. Καὶ ἐστι γῷ τῶν ἰχθύων, τὸ ὕδωρ τῦς θαλάσ- 
σης, χαὶ ἔκαστον ἐν ᾧ τόπῳ ἐγεννόθη, x«i y καὶ 
ἀέρι, ἔχει εχεῖ τὸν διαγωγὴν καὶ τροφὸν xai ἀνά- 

παυσιν. Οὕτως ἔστι γῆ καὶ χατρὶς σατανικὺ, οὗ διά- 
Tct καὶ ἐμπεριπατοῦσι, χαὶ ἐπαναπαύονται αἱ 
δυνάμεις τοῦ σκὀτους, καὶ τὰ πνεύματα τῆς πονη- 
βίας x«l ἔστι y φωτεινὴ τῆς θεὀτητος, ὅπου ἐμ- 
περιπατοῦσε καὶ ἐπαναπαύονται mi παριμθολαὶ τῶν 
ἐγγέλων xxi τῶν ἁγίων πνευμάτων. Καὶ οὔτε ἡ 
Oxernuyà γῦ τοῖς ὀφθαλμοῖς Τσύτου σώματος ὁραθῦ- 
νοεε à ψηλαφηθῦναι δύναται * οὔτε ἡ γῦ τῆς θεὀτητος 
φωτεινὺ ψηλαφᾶται, ὢ ὁρᾶται τοῖς σαρχιχοῖς 

Φαλμοῖς * τοῖς δὲ πνευματικοῖς φαίνεται τῷ ὀφθαλμῷ 

TUR. χαρδίας, καὶ $ Σατανιχὴ του σκότους, καὶ ἡ 
Shear) τῆς θεοτητος. 


7. Ὡς di ὁ λόγος τῶν ἔξωθεν λέγει, ἔστιν δρυ 
"WAwionm, ὅτι ἐχεῖ πῦρ ἐστι, καὶ ἔστιν ixsi Qoa ὅμοια 
"t'ai κροθάτοις. Λθιπὸν οἱ θηρεύοντες αὐτὰ ποιοῦσι 
Να δοροῦς τροχοὺς, καὶ βόλλουσιν ἄγκιστρα, xal πέµ- 
Ἄκονσιυ εἰς τὸ πῦρ ἐπειδὺ ἐκεῖνα τὰ ζῶα τὸ πῦρ ἔχει 

Bác, τὸ πὺρ ἔχει πόσιν ἀνάπαυσιν, αὔξησιν, 
Sed», ἀντὶ πάντων τὸ πῦρ αὐτοῖς ἐστι. Καὶ ἐὰν 
&Epíyxyc αὐτὰ εἰς ἄλλον ἀέρα, ἀπόλλυνται, καὶ τὰ 

ύματα αὐτῶν ὅταν ῥυπωβὰ, ει; τὸ ὕδωρ οὐ πλύ- 
Ῥονται, ἀλλὰ εἰς τὸ πὺρ, καὶ Ὑίνονται καθαρώτερα 
αεὶ λευχότερα. Οὕτως x«t oi Χριστιανοὶ τὸ ἔπουρά- 
wo» πῦρ ἐκεῖνο ἔχουσι βρῶσιν. Ἐκεῖνο αὐτοῖς ἐστιν 
ἑνάπαυσες : ixtivo καθαρίζει, καὶ πλύνει, καὶ ἁγιά- 
ζει αὐτῶν τὴν καρδίαν * ἐκεῖνο φέρει αὐτοῦς εἰς αὔ- 
ἔησιν  ἐκεῖνο αὐτοῖς ἔστιν xp, x«l ζωή. "Av di 
ἐκεῖθεω ἐξέλθωσιν, ἀπόλλυνται ὑπὸ τῶν πονηρῶν 


πνεύμάτων, ὥσπερ ἐχεῖ τὰ ζῶα ἐξερχόμινκ ἀπὸ τοῦ 


*3 Psal. xvi, 3. 


ccelesti pronasci, preestantius quid quam ceeteri ho- 
mines agere debemus, studere nempe, contendere, 
emulari, diligere, bene conversari, in fide ac 
metu vivere, velut consecuturi tanta bona, et Deum 
heereditario jure possessuri: Dominus enim pars 
haereditatis me οί calicis mei **. Et ita intuens Do- 
minus propositum illud bonum, ac tolerantiam, mi- 
sericordiam suam exserit : ac purificans nos verbo 
ccelesti, mentes mortuas ac deperditas, per bonam 
ipsorumapostolorum conversationem et doctrinam, 
vivificatalteram creaturam. Perinde ac semina fru- 
menti aut hordei fovent nubes, quee creature sunt. 
Pluvia quoque et sol vivificant ea, cum jubentur. 
Quemadmodum autem se habet lumen, quod per 
fenestram ingreditur, ac sol, qui per universam 
terram radios suos extendit, sic erant prophete 
luminaria peculiaris domus Israel. Apostoli vero 
erant soles, emittentes radios in universam mundi 
partem. 


Vl. Est igitur terra, in qua quadrupedia habi- 
tant: est quoque terra in aere, in qua ambulant 
ac vivunt volucres. Quee si velint consistere super 
terram οἱ deambulare, habent venatores, qui eas 
capianl. Est quoque terra piscium, aqua scilicet 
maris ; atunumquodque, in quo loco fuerit natum, 
sive in terra sive in aere, illic degit, nutritur ac 
quiescit. Sic quoque terra est patria Satanee, in qua 
degunt, et circumamb ulant, ac in qua requiescunt 


C potestates tenebrarum et spiritus nequitie. Est 


quoque terra lucida divinitatis, in qua cireumam- 
bulant ac requiescunt, castra el acies angelorum 
et sanctorum spirituum. Atque nec terra tenebrosa 
oculis hujus corporis conspici aut contrectari po- 
test ; nec terra divinitatis lucida contrectatur aut 
videtur oculis carneis : spiritualibus vero patet, 
oculo nempe cordis, tum que est Satana ac tene- 
brarum, tum etiam que est lucida ac divina. 


VII. Verum, ut profanus sermo perhibet, sunt 
quidam montes ignei, quia illic ignis permanet, 
suntque illic animalia similia ovibus. Ceterum ve- 
natores ad ea capienda conficiunt ferreas rolas, 
et projectos hamos mittunt in ignem, quandoqui- 


D dem illa animalia ignem habent loco cibi, requiei, 


incrementi, vite, omnium denique loco ignis illis 
est. Αο si transferas eaalium in aerem, pereunt : et 
indumenta illorum, si fuerint sordibus inquinata, 
aqua non eluuntur, sed igni, fiuntque puriora ac 
candidiora : sic quoque Christiani cceelestem illum 
ignem habent vice alimenti, ille ipsis est requies, 
ille expurgat, lavat, et sanctilicat cor illorum : ille 
prebet eis argumentum : ille eis est aer et vita. Si 
vero inde egrediantur, interficiuntur α pravis spiri- 
tibus, velut ibi animalia igni egredientia moriuntur, 
velut pisces aqua egredientes, velut quadrupedia 
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animalia in mare projecta suffocantur: velut volu- À πυρὸς ἀποθνήσχει, ὥσπερ οἱ ἐχθύες ἀπὸ τῶν ὑδάτῶν, 


cres ambulantes super terram capiuntur ab aucu- 
pibus: sic quoque anima, qu& non permanet in 
terra, illa suffocatur et perit: et nisi habeat ignem 
illum divinum lococibi,potus, indumentorum, puri- 
ficationis cordis, et sanctificationis animee, compre- 
henditur ab improbis spiritibus, ac perit. Nos 
autem studiose inquiramus, num seminati simus 
in invisibili illa terra, ac plantati in coelesti vinea. 
Gloria miseralionibus ejus in eternum. Amen. 


κ HOMILIA XV. 


Docet homilia hzc prolixe, quo pacto anima in san- 
ctilate, castilate ac puritate erga sponsum suum 
Christum Jesum, Servatorem mundi, se gerere de- 
beat. Continet vero quasdam quazstiones summa 
doctrina refertas, videlicet, utrum in resurrec- 
tione omnia membra resurgant, et alias infinitas 
de vitio, de gratia, de libertate arbitrii et digni- 
tate generis humani. 


I. Quemadmodum vir quidam, admodum dives, 
rex illustris, si delectetur femina paupere, nihil 
preterquam corpus suum possidente, ejusqueama- 
tor fiat, ac velit eam sibi in sponsam ac conjugem 
assumere : illa contra omnem benevolentiam pra- 
stat viro, amoremque, quo eum prosequitur, con- 
servat : ecce pauper illa ac egena, qua nihil pos- 
sidet, omnium bonorum viri sui fit domina : si 
vero quid preter decorum ac officium commise- 
rit, nec convenienter ac decenter in domo viri sui 
versata fuerit, tunc cum infamia ac contumelia 
ejicitur, aunbabus manibus capiti impositis : quem- 
admoduin et in lege Moysis obscure innuitur de 
muliere refractaria, que viro suo nihil commodi 
prestat. Tum demum illa dolorem ac luctum mari. 
mum sustinet, cum secum perpendit quantis divi - 
tiis exciderit, qua gloria sit privata, contempta ob 
dementiam suam. 

IIl. Sic quoque anima, cujus connubium petierit 
ccelestis Sponsus Christus in mysticam ac divinam 
societatem suam, atque gustaverit calestes divitias, 
magna in diligentia atque ingenue placere debe, 
suo Sponso Christo, et ministerium spiritum sibi 
concreditum decenter et convenienter implere, ut 


C 


ὥσπερ τὰ] τετράποδα ζῶα βαλλόμεν εἰς τὴν θάλασ- 

σαν πνίγετι, ὥσπερ τὰ πετεινὰ περιπατοῦντα εἰς 

τὸν γῆν κατέχεται ὑπὸ τῶν θαηρευτῶν, οὕτως καὶ ἡ 

ψνχὺ à pà µένυσα ἓν τῷ γῦ ἐκείνη, συµπνίγεται 

καὶ ἀπόλλυται. Καὶ ἐὰν μὺ ἔχη τὸ πὺρ ἐχεῖνο τὸ 
θεϊκὸν ἀντὶ βρώσεως x«t πόσεως xai ἐνδυμάτων, καὶ 
καθαρισμοῦ καρδίας, καὶ ἀγιασμου ψυχᾶῆς, κατέχε- 
ται ὑπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων, καὶ διαφθείρεται" 

Ἡμεῖς δὲ σὺν σπουδῷ ζητήσωμεν, εἰ ἔσπάρυμεν ἐν 

τῇ ἀοράτῳ yi ἐκείνη, καὶ ἐφυτεύθημεν ἐν τῇ ἔπον- 

p«vío ἀμπέλῳ. Δόξα τοῖς οἰχτιρμοῖς αὐτοῦ. ᾽Αμήν. 
OMIAIA ΙΕ’. 

Διδάσχει αὕτη ἡ ὁμιλία διὰ πολλῶν, πῶς τὴν 
ψυχὲν ἐν ἁγιότητι καὶ ἁγνότοτικαὶ κἀθα- 
ροτητι πρὸς τὸν νυμφίον αὐτῆς Χριστόν Ἰο- 
σοῦν τὸν Σωτῆρα τοῦ κόσμον, χρὴ διακεζ- 
σθαι. Συνέχει δέ τινας ζητήσεις πολλῆῦς 
διδασκαλίας Ὑεμούσας, δηλαδὴ εἰ iv τῷ 
ἀναστάσει ὅλα τὰ µέλη ἀνίσταντοι; Καὶ ἅλ- 
λας µυρίας περὶ τοῦ κακοῦ, καὶ τῆς χάριτος 
καὶ τοῦ αὐτεξουσίου, xai τῆς ἀξιότητος 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. 

 A'. Ὥσπερ &vàp τις πλούσιος σφόδρα, βασιλεὺς 
ἔνδοξος, ἐὰν εὐδοχύση ἐπὶ γυναικὶ πενιχρᾷ «δὲν 
κεχτηµένη, εἰ μὴ µόνον τὸ ἴδιον σῶμα, καὶ ταύτης 
ἑραστὴς Ὑένηται, xxi βουλοθῦ ἑαυτῷ νύμφην καὶ 
σανοικον αὐτὴν ἀγαγέσθαι, κἀκείνη λοιπὸν πᾶσαν 
εὔνοιαν ἐνδείκνυται τῷ ἀνδρὶ, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἀγάπην ἀποσώξουσα * ido) à πενιχρὰ κείνη καὶ ἐν- 
dris, à μηδὲν κεκτημένο, πάντων δέσποινα τυγχάνει 
τῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ὑπαρχόντων, ᾿Εὰν dé τι παρὰ 
τὸ δέον καὶ ὀφειλόμενον πραξη, καὶ μὴ ἁρμοδόντως 
ἀναστρέφηται ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, τότε 
μετὰ ἀτιμίας καὶ ὕδρεως ἐχθάλλεται, τὰς δύο χεῖρας 
ἐπὶ της κεφαλῆς θεῖσα, χαθάπερ καὶ ἐν τῷ νόµω 

Μωσέως αἰνέττεται περὶ Ὑυναιχὸς ἀνυποτάκτου, χαὶ 

pÀ χρησιμευούσης τῷ αὐτῆς ἀνδρί. Καὶ τότε λοιπὸν 

ὀδύνην x«i πένθος µέγιστον xrüret, λογιζομένη, ἐξ 
otou πλούτου ἐξέπεσε, καὶ οἷας δόξης ἐκτὸς γέγονε, 
ἀτιμασθεῖσα διὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτῆς. 

Β’. Οὕτω καὶ ψυχὺ ἦν ἂν μνηυστιύσηται νύμφεν ὁ 
ἐπουράνιος νυμφίος Ἄριστὸς, πρὸς τὲν ἑαυτοῦ μνυστι- 
κὴν x«i θείαν χοινωνίαν, καὶ γεύσηται ἐπουρανίου 
πλούτου, ἐν πολλῇ σπουδΏ γνησίως ἀρέσκειν ὀφείλει 
τῷ αὐτῦς μνηστῆρι Χριστῷ, καὶ τὴν τοῦ Πνεύματος 
διαχονίαν, ἣν ἐμπεπίστευται, δεόντως καὶ ἁρμοξόν- 


placeat Deo in omnibus, et Spiritum in nulla recon- D re ἐκπληροῦν, τῷ ἀρέσκειν τῷ Θιῶ ἐν πᾶσι, καὶ τὸ 


trislet, ac preeclaram erga illum modestiam et dile- 
ctionem decenter conservet, atque in domo cole- 
stis Regis recte conversetur, sitque concessa gratia 
ipsi in omnibus grata et accepta. Ecce ejusmodi 
anima omnium Domini bonorum domina constitui- 
tur, atque ipse splendor divinitatis corpus ejus ex- 
sistit. Si vero quid aberrarit, ac citra decorum ege- 
rit quid in ministerio suo, nec grata ei fecerit, 
nec voluntati ejus paruerit, neque cooperata cum 
gratia Spiritus secum habitante fuerit, tunc non 
absque contumelia ac dedecore, honore exuitur, 
ac privatur vita tanquam inutilis effecta, minimeque 
apta socielati coelestis Regis. Ac tandem propter 


Πνεῦμα ἐν μηδενὶ λυπεῖν, καὶ τὸν καλὺν πρὸς αὐτὸν 
σωφροσύνην xai ἀγάπην προσηχόντως τηρεῖν, καὶ 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἐπουρανίου Βασιλέως χαλῶς ἀναστρί- 
φεσθαι ἐν πάση εὐνοίᾳ τῦς δοθείσης χάριτος. Ἰδοὺ 
à τοιαύτη ψυχὺ πάντων τῶν τοῦ Κυρίου ἀγαθῶν 
δέσποινα καθίσταται, xal αὐτὸ τὸ ἕνδοξον τῆς θεύτο- 
τος αὐτοῦ, σῶμα αὐτῆς τυγχάνει. "Αν δὲ σφαλῦ τι, 
καὶ παρὰ τὸ δέον πράξγ ἐν τῇ διακονία αὐτῆς, καὶ τὰ 
ἀρεστὰ αὐτῷ οὗ πράττη, καὶ τῷ θελήµατι αὐτοῦ οὐκ 
ἐξαχολουθῇ, οὔτε συνεργὸς τῆς συνούσης τοῦ Πνεύ- 
µατος χάριτος yívgrat, τότε μετὰ ὕθρεως ἀπριπῶς 
ἀτιμάξεται, χαὶ ἀφορίφεται τῆς ζωῆς ὡς &y psia 
ytvopévn, xai ἀνεπιτήδειος τῇ xotvevi τοῦ έπον- 
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ῥανίου βασιλέως. Καὶ λοιπὸν ἐπ ἐκείνρ τῷ ψυχῦ, À illam animam tristitia, dolor ac luctus omnes san- 


λύπη καὶ ὀδύνη, x«i χλαυθμὸς πᾶσιω ἁγίοις καὶ vot- 
ροῖς πνεύµασι γίνιται * ἄγγελοι, δυνάμεις, ἀπόστολοι, 
προφθται, μάρτυρες χλαίουσιν ἐπ᾽ αὐτῇ. 

I". Ὥσπερ γὰρ χαρὰ γέγνεται ἐν οὐρανῷ, ὡς ὃ 

Κύριος εἶπε, ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι ' 
οὕτως λύπη πολλὺ xal χλαυθμός ἐν τῷ οὐρανῷ γίνεται, 
ἐπὶ ux ux? ἀποπιπτούσν τῆς αἰωνίου ζωῆς. Καὶ cato 
ἐπὶ τῶς γῆς ἐπάν τις πλούσιος ἀποθάνῃ ἀνὴρ, μετὰ 
μελῳδιῶν, x«l θρήνου, καὶ κοπετοῦ ἐχχομίζεται τοῦ 
βέου ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀδελφῶν, καὶ πρὸς συγγεῶν, 
καὶ φίλων, καὶ γνωρίµμων * οὕτως xal ἐπὶ τῇ ux? 
ἐκείνη πάντες οἱ ἅγιοι πενθοῦσι μιτὰ θύνων xal 
μελωδιῶν. Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ τοῦτο à Γραφὺ αἰνίττε- 
ται λόγουσα, πέπτωκε πίτυς, πενθεῖτε, χέδροι ᾽ 
ὥσπερ γὰρ ὁ Ἰσραὴλ ὅτε ἐδόχει εὐαρεστεῖν τῷ Δι- 
σπύτο, εἰ x«l) µοδέποτε ὃν δεῖ τρόπον εὐηρέστησε, 
στύλον νεφέλης εἶχεν ἐπισχιάξοντα, καὶ στύλον πυρδς 
χαταυγάδοντα, θάλασσαν έώρα σχιξομένην ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ, ὕδωρ ix πέτρας διαυγὲς ἐξερχόμενον : ἐπεὶ 
δι ἐστρέφετο ὁ νοῦς αὐτῶν, καὶ ἡ προαίρεσις ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ, τότε ὄφεσι παρεδίδοντο, καὶ τοῖς ἐχθροῖς αὐ- 
τῶν, i» αἰχμαλωσίαις δεινῖς ἀπαγόμενοι, xai dov- 
λείαις πιχραῖς ἐξεταζόμενοι ' τὸ αὐτὸ πάντως xai 
ἐπὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν γίνεται. Τοῦτο δὲ καὶ ἐν τῷ 
προφύτῳ Ἰερεχκιὴλ μνστικῶς ἐμφαῖνον τὸ Πνεῦμα 
Tipi τζς τοιαύτης ψυχῆς, ὥσπερ Ἱερονσαλὴμ, ἔλι- 
Te Εὔρὸν σε, φησὶν, ἐν τῇ ἐρύμῳ γυμνὴν, xai 
ἕλουσά σε ix τοῦ ὕδατος τῆς ἄκαθαρσίας σον, 
καὶ ἐνέδυσαά σε ῖνδυμα, xal ψέλλια περιέθγχα 
ἐν ταῖς χερσί σου, xai µανιάχια περὶ τὸν 
ἴράχηλόν σου, καὶ ἑνώτια ἐν τοὶς ὠσί cov, 
χαὶ ἐγένου pot ὀνομαστὴ ἐν πᾶσι τοῖς ἴθνεσι. 
εεµίδαλιν, x«i ἔλαιον, καὶ μέλι ἔφαγες, xai 
εἰς ὕστερον ἐπελάθου τῶν εὐεργεσιῶν pov, 
χαὶ ἐπορεύθης ὀπίσῳ τῶν ἐραστῶν σου, καὶ 
ἐπέρνενσας ἐν αἰσχύνο. 

Δ. Οὗτως καὶ ψυχῦ τῇ διὰ τῆς χάριτος ἐπιγινω- 
Ὑπούσῃ τὸν θεὸν, τὸ Πνεῦμα παραινεῖ, ὕτις καθαρι- 
ΦΘιῖσα ἀπὸ τῶν προτέρων ἁμαρτιῶν καὶ τοῖς τοῦ ἁγίου 

νεύµα-ος χοσµίοις χοσμηθεῖσα, xal μεταλαθοῦσα 
Θαίας καὶ ἐπουρανίου τροφῆς, μὴ δεόντως δὲ ἐν 

Tte) γνώσει ἀναστρεφομένη, καὶ ἁρμοξόντως μὴ 
Ἑ προῦσα τὴν ὀφειλομένον τῷ ἐπουρανίῳ νυµφίῳ 
ιστῷ εὔνοιαν καὶ ἀγάπον, ἀποῤῥίπτεται καὶ ἐκ- 
«ξαλλεται τῆς ζωῆς fic ποτε µίτοχος Ὑέγονε. Δύναται 
Wp ὁ Σατανᾶς χαὶ μετὰ τῶν ἐχόντων τοιαῦτα µέ- 
ρα ἑπαίρισθαι καὶ ὑψοῦσθαι, καὶ xarà τῶν τὸν 
Od» ἐν χάριτι καὶ δυνάμει ἐπιγνόντων, ἀχμὴν d 
Wéxía ἑπαίρεαι, καὶ ἀγωνίδεται καταράξαι. ᾽Αγω- 
νεστέον τοίνυν xal παραφυλακτέον καὶ ἡμᾶς πάση 
συνέσει μετὰ φόθου τὸν ἑαντῶν σωτηρίαν κα- 
τεργάδεσθκι, χαθὼς γέγραπται. Ὅσοι οὖν μέτοχοι 
τοῦ Πνεύματος Χριστοῦ γεγόνατε, tv uudeyt πράγματι, 
µύτε ἓν pixpe μύτε iv µεγάλω, καταφρονητικῶς 
δίατεθῦτε, xai τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος μὴ tvuOpi- 
σητε, ἵνὰ pà τῆς ζωῆς ἐκτὸς Ὑένησθε, ἧς μέτοχοι 
$dw γεγένατε. 


^ Luc. xv, 7. | Zach. x1, 2. 
ParROL. Ga. XXXIV. 


6 Exod. xsiii, 21 ; xiv, 19. 


ctos et intellectuales spiritus invadit : angeli, po- 
testates, apostoli, prophete, martyres lugent ejus 
vicem. 

IH. Quemadmodum enim gaudium est in colo, 
ut dixit Dominus, super uno peccatore penitentiam 
agente "^, ita tristitia multa est et luctus in ccelo su- 
per una anima, qua excidit vita eterna. Et quem- 
admodum in terris, si quis locuples vir mortuus 
fuerit, cum cantu lugubri, lamentatione ac plan- 
ctu effertur e vita per suos fratres, consanguineos, 
amicos ac familiares : sic quoque propter eam ani- 
mam omnes sancti lugent lamentatione ac voce lu. 
gubri. Alibi enim Scriptura ad hoc obscure alludit, 
inquiens : Cecidit pinus, lugete, cedri **. Quemad- 
modum enim populus Israel, cum videretur placere 
Domino, quamvis nullo modo, quo debuit, ei pla- 
cuerit, columnam nubis habebat obumbrantem, 
3 etcolumnamignisillustrantem,mare videbatdi- 
vidi coram ipsis, aclimpidam aquam e petra erum- 
pere **: postquam vero aversa est mens et voluntas 
eorum a Deo, tum serpentibus traditi et hostibus 
suis, ac in captivitatem miserrimam abducti, atque 
servitutibus duris tentati sunt: idem prorsus quo- 
que animis nostris contingit. Quod ipsum quoque 
per prophetam Ezechielem mystice com monstrans 
Spiritus de hujusmodi anima, velut de Jerusalem, 
loquebatur : Inveni te, inquit, in deserto nudam, et 
ablui te aqua ab impuritate tua, el indui te vesti- 
menío, et armillas circumposui manibus tuis, el 


C torques circa collum tuum,et inaures in auribus tuis, 


et facta es mihi nominata inler omnes gentes. Simi- 
lam et oleum ac mel comedisti, οί ad. ultimum es 
oblita beneficia mea. Abiisti post amatores tuos, et 
cum pudore fornicata es *'. 


IV. Sicquoque animam, quee per gratiam Deum 
cognoscit, Spiritus admonet : quee puritficata qui- 
dem à pristinis peccatis, et Spiritus sancti orna- 
mentis decorata, ac parliceps facta diviniac ccelestis 
cibi, minus vero decenter in multa cognitione ver- 
sata, nec conveuienter debitam coelesti sponso 


D Christo benevolentiam et dilectionem conservans, 


projicitur et detruditura vita, cujus erat particeps 
facta. Valet namque Satanas vel adversuseos, qui 
ad hos gradus pervenerunt, insurgere et elevari : et 
adversuseos, qui Deum in gralia et virtute cogno- 
verunt, adhuc nequitia insurgit, ac conatur eos de- 
turbare. Contendendum igitur ac prudenter caven- 
dum quoque nobis est, ut cum timore nostram ipso- 
rum salutem operemur 18, ut scriptum est. Quicun- 
que igitur participes Spiritus Christi facti estis, in 
nulla re, sive parva sive magna, contemptim ita 
sitis animo dispositi, ut hec contemnatis, neque 
gratiam Spiritus contumelia afflciatis, ne vita 
privemini, cujus participes facti eratis. 


"Ezech. xvi, 6 seq. ** Philipp. ir, 12. 
19 
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V. Hoc ipsum denuo inalia personadicam.Quem- A — E. Καὶ πάλιν ἑτέρῳ προσώπῳ λέξω. Ὥσπερ δοῦ)ος 


admodum servus palatium aliquod ingressus, ut 
tractet vasa ministerii, ex regis bonis sumit, nudus 
cum ipse venerit, atque in ipsis vasibus que sunt 
regis, ministratregi: caeterum hic magna prudentia 
8ο judicio opus est, ne prester decorum quid mini- 
stret, alia pro aliis esculenta apponens regie men- 
58, sed ut ordine servato, prima atque postrema 
apponat cibaria ; sin vero ex ignorantia ac judicii 
defectu non juxta ordirem regi ministret, periculo 
mortique obnoxius fit : sic et anima, que in gratia 
et Spiritu ministerium Deo exhibet, accurato ju- 
dicio et cognitione indiget, ne quid aberret in va- 
sibus divinis, aut ministerio spirituali, propriam 
voluntatem, non congruentem gratie, habens. Li- 


cet enim, ut utique in ministerio spirituali, quod B 


clam per interiorem hominem peragitur, et in 
propriis vasibus, hoc est, spiritu proprio, anima 
Domino ministret. Absque vero Dei vasibus, hoc 
est, absque gratia, impossibile est quempiam Deo 
servire, hoc est placere in quacunque Dei volun- 
tate. 


VI. At ubi acceperit gratiam, tuu summa pru- 
dentia atque judicio opus est, qua etiam ipsa con- 
cedit Deus anime a se postulanti, ut gravissima ei 
possitexhibere servitia in Spiritu, quem accipit ; et 
in nullo vincatur a malitia atque fallatur, per igno- 
rantiam, temeritatem ac negligentiam aversa, pree- 
terque decorum Dominice voluntatis omnia per- 
agens : quia supplicium, mors et luctus hujusmodi 
4 animam manet. Quod etiam divus Apostolus 
dixit : Ne forte cum aliis prasdicaverim, ipse repro- 
bus efficiar **. Vides cum Dei apostolus esset, quo 
fuerittimore ? Obsecremus igitur Dominum, ut ser- 
vitium Spiritus secundum voluntatem ejus in pri- 
misexhibeamus,quicuuque gratie divine participes 
facti sumus, neque mente ad contemptum dispo- 
sita convivamus, ut hoc modo gratissima Deo con- 
versatione utentes, ac spirituali cultu secundum 
voluntatem ejus illi ministrantes, eterne vite hte- 
reditatem cernamus. 


VII. Morbo si quis laborat, tamen fieri potest, 
utis membra quedam illesa ac sana habeat, ocu- 
lum videlicet visionis, aut aliud membrum : reli- 
qua vero membra afficiuntur : sic quoque habet se 
res in spiritualibus. Probabileest, quempiam mem- 
bra spiritus tria habere sana, sed non propterea 
perfectus est, Vides quot gradus et modi sint spiri- 
tus : quomodo per partes defecetur ac minuatur 
malitia, et non uno moinento. Universa, que sunt, 
providentia acdispensatione divina fiunt, tum quod 
oriatur sol, tum quod omnes creature propter re- 
gnum, quod hereditario jure possessuri sunt 
electi, fact&& sint, ut pacificum ac ex concordia 
constituant regnum. 


VIII. Debent igitur Christiani per omnia conten- 


** 1 Cor. ix, 27. 


D 


ἐὰν εἰσέλθη ἐν παλατίῳ, ὑπηρετῆσαι τὰ cxsóu τῆς 
ὑπορεσίας, ἐκ τῶν τοῦ βασιλέως ὑπαρχόντων λαμ- 
θάνει, αὐτὸς δὲ γυμνὸς εἰσέρχεται, καὶ ἐν τοῖς τοῦ 
βασιλέως σχεύεσιν ὑπηρετεῖ τῷ βασιλεῖ * λοικὸν ὧδε 
πολλῆς συνέσεως καὶ διακρίσεως χρεία, ἵνα μύτι 
παρὰ τὸ δέον δικκονήση, ἄλλα ἀντὶ ἄλλων ἐδέσματα 
εἰσαγαγὼν τῇ τοῦ βασιλέως τραπέζο, ἀλλὰ κατὰ 
ἀκολουθίαν τὰ πρῶτα καὶ τὰ ἔσχατα παραθῇ σιτία * 
εἰ δὶ κατὰ ἄγνοιαν καὶ ἁδιακρισίαν μὴ διακονύσφ 
τῷ βασιλεῖ καθεξῆς, κινδύνου καὶ θανάτου ἔνοχος 
τυγχάνει * οὕτως καὶ ψυχὺ iv τῷ χάριτι καὶ τῷ Πνεύ- 
ματι διακονοῦσα τῷ Θιῷ, πολλῆς διακρίσεως xai 
γνώσεως χρύδει, ὅπως μύτι σφαλῦ tv τοῖς τοῦ Θεοῦ 
σχεύεσιν, δουν τῷ τοῦ Πνεύματος διακονία, τὸν 
ἰδίαν προαίΐρεσιν μὴ συμφωνοῦσαν τῷ χαριτι ἔχουσα. 
Ἔστι γὰρ iv tü τοῦ Πνεύματος διαχονίᾳ κρυκτῶς 
ὑπὸ τοῦ ἔσω ἀνθρώπου ἐπιτελουμένο, καὶ ἐν τοῖς 
ἰδίοις σκεύεσι, τουτέστι τῷ πνεύματι αὐτοῦ δικκο- 
νεῖσθαι τὸν Κύριον ὑπὸ τὺς ψυχῆς. ΄Ανευ δὲ τῶν 
αὐτοῦ σκενῶν, τουτέστι τῆς χάριτος, ἀδύνατόν τινα 
τῷ Θιεῷ διακονῦσαι, τουτέστιν, εὐαρεστᾶσαι εἰς πάντα 
τὰ τοῦ Θιοῦ θελύµατα. 


c. Καὶ ὅταν λάθΟ τὴν χάριν, καὶ τότε πολλῆς 
συνίσεως καὶ διαχρίσεως xptím, rtp καὶ ταῦτα 
αὐτὸς δίδωσιν ἁὐτῷ ζΖητούσῃ παρὰ Θεοῦ, ὅπως εὖ- 
αρέστως αὐτῷ διακονήση iv τῷ Πνεύματι ὃ λαμθάνει 
καὶ i» μηδοὶ κρατῇ ὑπὸ τῆς κακίας χαὶ σφαλξ, 
ὑπὸ ἀγνοίας καὶ ἀφοδίας καὶ ἀμελείς παρατρα- 
πεῖσα, καὶ παρὰ τὸ δέον τοῦ Δεσποτικοῦ διαπραξα- 
µένη θελήµατος, mt τιμωρία, καὶ θάνατος, χαὶ 
πένθος τῷ τοιαύτη ἔσται φυχῦ * ὃ καὶ ὁ θεῖός φησο 
'᾿Απόστολος ᾽ Μύ πως ἄλλοις χηρύξας αὐτὸς 
ἀδόκιμος Ὑένωμαι ΄ ὁρᾷς, ἀπόστολος àv τοῦ Θεοῦ, 
olov εἶχε φόθον ; Παρακαλέσωμεν τοένυν τὸν Θεόν, ὅπως 
t)» διακονίαν τοῦ Πνεύματος χατὰ τὸ αὐτοῦ θέληµα 
διακονήσωμιν ἐξαιρέτως, ὅσοι τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ 
ἐτύχομεν, xai pà τῇ καταφρονητιχῦ συζῶμεν ivvoia, 
ἵνα οὕτως εὐαρέστως αὐτῷ Ἠπολιτευσάμενοι, καὶ 
πνευματικῷ λατρεία κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ λατρεύ- 
σαντες αὐτῷ, τὴν αἰώνιον ζωὴν χληβονομήσωμεν. 


Z. Ασθινειαν πιρίκεται τις, καὶ συµθαίνι τωὰ z 
µέλη ἔχειν αὐτὸν ὑγιᾶ, ὀφθαλμὸν ἴσως ὄψεως, S τι 3 
ἕτερον, ἀλλὰ τὰ λοιπὰ µέλη ὑφάνισται ' οὕτως ἐστὶ - 
καὶ si; τὸ πνευµατικόν. Εἰκός τινα ἔχειν ὑγιᾶ μίνι α 
τοῦ πνεύματος τρία, ἅἁλλ οὐ παρὰ τοῦτο τέλειόςα 
ἔστω. ὉΟρᾷς πόσοι βαθμοί εἶσι καὶ µέτρα τοῦ πνεύ----- 
µατος * πῶς κατὰ µέρος diu) erat καὶ λεπτύνετασπα 
τὸ κακόν, x«l οὐχ ἅπαξ. Ὅλη à πρόνοια καὶ οἴχκονο-- 
µία τοῦ Κυρίου, καὶ τὸ ἀνατέλλειν τὸν Qv, καξ- 
πάντα τὰ δημιουργήματα, διὰ τὴν βασιλεία, iv 
µέλλουσι κληρονομεῖν οἱ ἐκλεκτοὶ, Ὑεγόνασι, διὰ τὸ 
τὴν εἰρηνιχὺν καὶ καθ) ὀμόνοιαν συστῆναι βασιλεία». 


H'. Ὀφείλουσιν οὖν οἱ Χριστινοὶ sig πάντα ἆγω- 
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ἐπίχειτὰι τῷ νῷ αὐτοῦ. Καὶ οἱ τῆς χαχίας λογισμοὶ Α transgressusestmandatum, gravissimi montes ejus 


παραμιγέντες, ὅλοι ὡς ἴδιοι αὐτοῦ ἐγένοντο, χαὶ οὐδὲ 
si; αὐτοῦ ἴδιός ἐστω, ἐπειδὴ κατέχονται ὑπὸ τῆς 
χαχίας. 


Kc. Λοιπὸν ὀφείιεις ζητῦσαι λύχνον, ἵνα ἀφθῆ 
καὶ εὕρος τοὺς χαθαροὺς λογισμούς. Οὗτοι γὰρ εἰσιν 
οἱ φυσιχκοὶ, οὓς ἐποίρσεν ὃ Κύριος. Οἱ ἀνατραφέντες 
εἰς θάλασσαν, ἔμαθον κολυμθᾶν, καὶ ὅταν ἔπανα- 
στῶσι χλύδωνες x«i χύµατα, οὐ ξενέζονται. Οὕτως 
εἰσὶν οἱ Χριστιανοί. Ὥσπερ νοῦς τριετοῦς παιδίον 
οὐ δύναται χωρῆσαι à καταλαθεῖν νοῦν τελείου σο- 
φιστοῦ, ἐπειδήπερ ἐν µέσω παρῆλθε πολύς τις χρό- 
νος οὕτω χαὶ οἱ Χριστιανοι ὡς βρέφη νύπια τὸν 
χόσμον χατανοοῦσιν, ἀφορῶντες εἰς τὸ µέτρον τῆς 
χάριτος ΄ ξένοι γάρ εἶσι τοῦ αἰῶνος τούτον. Ἡ di 
πόλεις αὐτῶν καὶ ἡ ἀνάπαυσις ἄλλη ἐστίν' ἔχουσι 
γὰρ οἱ Χριστιανοὶ τὴν παράχλησιν τοῦ Πνεύματος, 
δάκρυα, xai πένθος, xai στιναγμὸν, καὶ αὐτὰ τὰ 
δάκρυα τρυφὺ αὐτοῖς ἐστιν. Ἔχουσι δὲ καὶ φόδον 
i» χαρῷ xai ἀγαλλιάσει * χαὶ οὕτως εἰσὶν ὡς dv- 
Δρωποι βαστάδοντες εἰς τὰς χείρας αὐτῶν τὸ αἷμα 
αὐτῶν, Hà θαῤῥοῦντες ἑαυτοῖς, d οἰομενοί τι εἶναι, 
&))' ὄντες ἐξουδενούμενοι καὶ ἀποδεδοχιμασμένοι 
παρὰ πάντας ἀνθρώπους. 


KZ'. Ὥσπερ ἐὰν ij βασιλεὺς, χαὶ κτωχῶ Ttt 
παράθηται τὸν ἑαυτοῦ θησανρὸν, ὁ παραλαθὠν φυ- 
Met, οὐκ ἔχει αὐτὸν ώς ἴδιον, ἀλλ ὁμολογεῖ πάν- 
τοτε τὸν πτωχιίαν αὐτοῦ, μὴ τολμῶν διασκορπίσαι 
ix τοῦ ἀλλοτρίου θησαυροῦ: τοῦτο yàp ἐνθυμεῖται 
πάντοτε, ὡς οὗ µόνον ἀλλότριός ἐστιν ὁ θησανρὸς, 
ἀλλὰ καὶ βασιλεὺς δυνάστης παρέθετὀ µοι αὐτὸν, xol 
ἔταν θέλς λαμθάνει αὐτὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ * οὕτως ἑαυτοὺς 
ὀφέλονσιν ἠγεῖσθαι καὶ οἱ ἴχοντες rà» χάριν τοῦ 
9nó, Ταπεινοφρονεῖν καὶ ὁμολογεῖν τὴν πτωχείαν 
αντῶν. Ὥσπερ y&p ὁ πτωχὸς ὁ λαθὠν τὴν παραθή- 
Ti» τοῦ θοσαυροῦ παρὰ τοῦ βασιλέως, ἐὰν πεποιθὼς 
fei τῷ ἀλλοτρίῳ θησαυρῷ, ὡς ἰδέῳ πλούτῳ ἐπαρθῦ, 
") τύφον λάδῃ & καρδία αὐτοῦ, alptt ἀπ᾿ αὐτοῦ 

* βασελεὺς τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ, καὶ µένει ὁ ἰσχηκὼς 
Αυτόν ἐν παρακαταθήκη, oio; ἦν πρὸ τούτου πτω- 
χΧός * οὕτως καὶ οἱ ἔχοντες τὴν χάριν, ἐὰν ὑπαρθῶσι 
Web τύφον λάδωσιν αἱ κάρδιαι αὐτῶν, αἴρει ἀπ᾿ αὐ- 
Ἑῶν ὁ Κύριος τὸν ydp αὐτοῦ, καὶ µένουσι τοιοῦτοι, 
VZor ὥσαν πρὸ τοῦ λαθεῖν τὺν χάριν παρὰ τοῦ Ku- 
δίον. 


KH'. ᾽Αλλὰ πολλοὶ καίτοι συνούσης τῆς χάριτος, 
Ἀχλαπτύμενοι ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας οὐχ οἴδασιν. Ὥσπερ 
&é» P νεωτέρα ἐν οἴχῳ ctvi, ὁμοίως x«i νεώτερος * xai 
λοιπόν κχολἀκευομένη ὑπ᾿ ἐκείνου αὐτὸ συνθῦται αὐτῷ, 
ἐοεχᾶται, xal ἀπόθλητος γίνεται * οὕτω xal ὁ δεινὸς 
dece τῦς ἁμαρτίας σύνιστι τῇ ψυχῦ γαργαρίζων καὶ 
Ἱπεροτρεπόμενος ^ xai ἐὰν συνθῦται, χοινωνεῖ ἡ ἀσώ- 
peres ψυχὲ τῷ ἀσωμάτω χακίᾳ τοῦ πνεύματος, τουτ- 
acre, πνεύμα πνεύµατι κοινωνεῖ, καὶ μοιχεύει ἐν τῦ 
Ξαρδία αὐτοῦ ὁ συντιθέµενος καὶ καταδεχύωενος τὸν 
Αυγισμὸν τοῦ πονηροῦ. Τὸ οὖν µέτρον τοῦ ἀγῶνός σου 
τοῦτό ἐστι, ἵνα μὴ μοιχεύσης ἐν τοῖς λογισμοῖς ἀλλ᾽ 
Ένε τιστῇς τῷ và, xci. ἔσωθεν ποιήσης πόλεμον καὶ 
σγώνα, καὶ μὴ ὑπαχούσης, μηδὲ συνηδυνθῆς τῷ xa- 


incumbuntanimo. Acpravee cogitationes ρθγπιἱφίδο, 


omnino facte sunt velut ejus proprie, nec tamen 


ulla ipsius propria est, quia possidentur a vitiis. 


XXVI. Debes igitur querere lucernam, qua ao- 
censa repérias puras cogitationes. Ille enim sunt 
naturales, quas fecit Dominus ; que quidem enu- 
trite in mari didicerunt natare : nec, si quando 
assurrexerint tempestates ac fluctus, stupescunt. 
Sicque sunt Christiani. Velut mens pueri trimi, que 
non potest assequi aut comprehendere mentem 
perfecti sophiste, quia interfluxit multum tem- 
poris, sic quoque Christiani perinde ac infantes 
mundum despiciunt, intuentes gradum graties. Ho- 
spites enim sunt hujus seculi. Civitas autem illo- 
rum et requies est alia. Habent enim Christiani 
consolationem Spiritus, lacrymas, luctum et plan- 
ctum : et ipse lacrymee sunt illis vice deliciarum. 
Habent quoque metum cum gaudio et exsultatione : 
sicque sunt velut homines gestantes in manibus 
sanguinem suum,non nimiumsibiipsis confidentes, 
aut existimantes se aliquid esse, sed sunt neglecti, 
contempti ac reprobati apud omnes homines. 


XXVII. GQ Quemadmodum sirex apud pauperem 
quemdam deponat suum thesaurum, isqui accepit 
ad custodiendum, non reputat illum ut suum, sed 
ubiquefatetur paupertatem suam, non audens dila- 
pidare aliquid ex alieno thesauro : hoc semper in 


6 ΔΠΙΠΙΟ versans, non esse solum alienum thesaurum, 


sed etiam regem virum sumnie potentie eum de- 
posuisse apud se, ac, quando ei visum sit, a se re- 
poscere : eosdem debent se reputare, qui gratiam 
divinam consecuti sunt, demisse ac humiliter de 
se sentire, ac confiteri inopiam suam. Perinde 
enim acsi pauper, qui thesaurum a rege depositum 
accepit, alieno thesauro fretus velut suis opibus 
efferatur, ac cor ejus altos sumat spiritus, aufert ab 
eo rex thesaurum suum, ac permanet ille, qui de- 
positi loco eum acceperat, qualis erat antea, pau- 
per : siequoque, qui gratiam consecuti sunt, si ex- 
tollantur, ac superbiam concipiant eorum corda, 
aufert ab illis Dominus gratiam suat, et remanent 
tales, quales erant priusquam consecuti essent 
gratiam & Domino. 


XXVIII. Verum multi, se vel inhabitante in se 
gratia,a peccato clam subripinon percipiunt.Quem- 
admodum si sit in domo aliqua quedam juven- 
cula, similiter et adolescens; ceeterura heec ver- 
borum illecebris ab eo devicta, illi consentit, stu- 
prum committit, ac, que expellatur, meretur : sic 
terribilis ille serpens peccati perpetuo adest anime. 
eam alliciens ac provocans, quie si astipuletur, 
communicat anima incorporea cum vitio spiritus 
incorporeo, hoc est, spiritus cum spiritu societatem 
init, et adulterium committit in corde suo is, qui 
societate inita recipit cogitationem nequissimi. 
Modus ergo certaminis tui hic est, ne adulterium 
committas in cogitationibus tuis, sed ut relucteris, 
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et internum bellum ac pugnam suscipias, nec mo- À χία ἐν τοῖς λογισμοις καὶ ἐὰν ταύτην τὸν έτοιμα- 


rem geras, neve delecteris a nequitia in cogitatio- 
nibus. Quam animi promptitudinem si Dominus 
in te deprehendat, in novissimo die recipiet te in 
regnum colorum. 


XXIX. Sunt enim quedam, qu& ita moderatur 
Dominus, ne nullum testimonium gratie divine et 
vocationis sue ediderit : sunt item et alia, quee ita 
permittendo administrat Deus, ut probetur et 
exerceatur homo, ac patefiat liberum voluntatis 
humane arbitrium. Afflictionibus enim ac tenta- 
tionibus oppressi, si sustinuerint, non excidunt 
regno ccelorum. Christiani ergo in rebus asperis 
nullo nec dolore nec tristitia afficiuntur. Si inopia 
aut contumelia explorantur, non debent admira- 
tione affici ; potius paupertate delectari, ac pro di- 
vitiis habere, jejunium pro deliciis, ignominiam 
pro gloria. Ex adverso si inciderint in res in hac 
vita preclaras, quie eos allectant ad quietem car- 
nalem, ad divitias, ad gloriam, aut ad delicias, 
omnino non his delectari debent, sed velut ab 
igni aufugere. 


XXX. Idem oculis subjiciamus : si gens aliqua 
exigua moveatur ad bellum regi inferendum, non 
valde sollicitus est ipse in eo conficiendo, sed mit- 
tit milites cum ducibus, qui bellum gerant. Si vero 
gens motanonsit exigui numeri, qua& nempe possit 
everlere regnum ejus, cogitur ipse rex cum do- 
mesticis et exercitu suo in bellum procedere, atque 
collectis copiis bellum profligare. Respice ergo 
dignitatem tuam, nempe, Deum exsurrexisse cuim 
suoexercitu*?,angelorum,inquam,etsanctorum G ] 
spirituum, utea, que ad se spectat, legatione ipse 
perfunctus te redimeret a morte. Obfirma igitur te 
ipsum, ac cogita, quanta providentia tui gratia 
facla sit { Caeterum utimur exemplo e vita humana 
petito tanquam in vita adhuc exsistentes. Perinde 
acsi rex incidatin quemdam pauperem, iufirmitate 
affectum, nec erubescat salubribus medicamentis 
ejus curare vulnera, et cum in palatium suum illa- 
tum induat purpura ac diademate, atque partici- 
pem faciat mense sus : sic ccelestis rex Christus 
accedens ad hominem graviter affectum, sanavit 
eum alque socium fecit regie mense su& ; οἱ hoc 
quidem nulla vi ejus voluntatem compellens, sed 
alliciens in tantam dignitatem eum constituit. 


XXXI. Seriptum enim est in Evangelio : Domi- 
num dimisisse servos ad vocandum 608, qui volunt 
venire, denuntians illis, Prandium meum paratum 
est. Qui vero vocati erant excusarunt se, dicentes, 
alterquidem. Emi, inquit, juga boum;alius, Uxorem 
duzi **. Vides paratum fuisse qui vocavit, vocatos 
vero renuisse. Profecto hi sui ipsius rei facti sunt. 
Tanta est igitur dignitas Christianorum. Perpende, 
Dominum preparasse illis regnum, et vocasse il- 


65 Psal]. xxxiv, 8. 
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σίαν tüpg ὁ Κύριος ἐν col, ἐν τῷ laydr) ἡμέρᾳ πα- 
ραλαμθάνει σε ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 


ΚΘ’. Εστι γὰρ τιυα πράγματα, d οἰκονομεῖ ὁ 
Κύριος ἵνα μὺ ἁμάρτυρον ἑαυτὸν ποιήση τῆς θείας 
χάριτος x«l τῷς κλήσεως αὐτοῦ καὶ ἴστι τινὰ πρᾶ- 
Ύματα, à οὕτως οἰκονομεῖ κατὰ παραχώροσι, ἵνα 
δοχιμασθῦ καὶ γυμνασθῇ o ἄνθρωπος, ἕνα ἀποδειχθῦ 
τὸ αὐτεξούσιον τοῦ ἀνθρώπον. Οἱ γὰρ ἐν θλίψεσι χαὶ 
πειρασμοῖς ὄντες, ἐὰν ὑπομείνωσι, οὐκ ἀποτυγχά- 
νουσι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Οἱ οὖν Χροιστιανοὶ 
ἐν τοῖς θλιθεροῖς πράγµασιν οὐκ ἄχθονται ἢ λυποῦν. 
ται" ἐὰν dy nta. Ὁ xaxovpyia ἐξετασθῶσι», οὐκ 
ὀφείλουσι ξενίζεσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον συνοδύνεσθαι τῷ 
πτωχεία, καὶ ἡγεῖσθαι ἀντὶ πλούτου, τὴν νηστείαν 
ἀντὶ τρυφῆς, τὴν ἀτιμίαν καὶ ἀδοξίαν ἀντὶ ὄοξης - 
πάλιν δὲ, ikv ἱμπέσωσιν εἰς πράγματα ἔνδοξα τῷ 
βίω τούτῳ, ἅπερ προτρέπεται αὐτοὺς εἰς ἀνάπαυσιν 
capxuxdv, $ πλοῦτον, $ ὀόξαν, $ τρυφὲν, ὀφείλουσι 
μὲ συνύδεσθαι τούτοι, ἀλλ ἀποφεύγεν ὡς ἀπὸ 
πυρὸς. 

A'. Ei; το φαινοµενον * θνος ἐὰν ἐλάχιστον ἔπαι- 
νηθῇ τῷ βασιλεῖ πρὸς πόλεμον, οὐ χάμνε πολεμῶν 
αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἀποστέλλει στρατιώτας μιτὰ τῶν ἀρχόν- 
των αὐτῶν, καὶ ποιοῦνται τὸν πόλεμον. ᾿Εὰν δὲ ἕθνος 
µέγιστον η τὸ ἐπιχινηθὲν, δυνάµενον ἐμπορθῆσαι τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ, ἀναγκάξεται αὐτὸς 0 βασιλεὺς σὺν 
τοῖς ἐν τῷ παλατίῳ καὶ τοῖς στρατοπέδοις αὐτοῦ 
ἀπελθεῖν συγκροτῆσαι τὸν πὀλεμον. Βλέπε οὖν σου τὸ 
ἀξίωμα, ὅτι ὁ Θιὸς ἐχινύθη μιτὰ τοῦ ἰδίου στρατο- 
πέδου, τῶν ἀγγέλων λέγω καὶ τῶν ἁγίων πνευµά- 
των, εἰς σὴν πρεαθείαν δι ἑαυτοῦ ἐλθὼν, ἵνα σε 
λυτρώσηται ἐκ τοῦ θανάτου. ᾽Ασφάλισαι οὖν σεαντὸν, 
καὶ ἐννούθητι oia πρόνοια διὰ σὲ γεγέηται. Ὑποι 
δέέγµατι δὲ βιωτιχῷ κερήµεθα, ὡς ἓν βίῳ. ὭὌσπερ 
ἂν 3 βασιλεὺς, χαὶ εὗρη τιυὰ ἐνδεῆῇ, καὶ ἔχοντα 
πάθη, καὶ uà ἔπαισχυνθῇ αὐτὸν, Gk φαρμάκοις 
ἑαματικοῖς θεραπἰύσῃ αὐτοῦ τὰ τραύματα, καὶ 
ἀπενέγκῃ αὐτὸν εἷς τὸ avro) παλάτιον, καὶ iv 
δύση αὐτὸν τὴν πορφυρίδα καὶ τὸ διάδηµα, καὶ 
ποιήση αὐτὸν κοινωνὸν τῆς τραπέξης αὐτοῦ ' οὕτως 
καὶ ὁ ἐπουρανίος βασιλεὺς Χριστὸς, ἐλθών πρὸς τὸν 
άνθρωπον ἔχνντα πάθη ἰάσατο, καὶ ἐποίησε χοινωνόν 
τῆς βασιλαῆς αὐτοῦ τραπίξης ^ καὶ τοῦτο οὐ βια- 
σάµινος τὸ θέληµα αὐτοῦ, ἀλλὰ προτρεψάµενος αὖὐ- 
τὸν εἰς τὴν τοιαύτην ἴστησι ttg)». 

ΑΛ’. Καὶ γὰρ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ γέγραπται, ὅτι ᾽Απέσ. 
τειλε τοὺς έαυτοῦ δούλους ὁ κύριος, καλῶν 
τοὺς θέλοντας, ὃηλώσας αὐτοῖς, ὅτι Τὸ ἄρεσ- 
τόν µου ὑτοίμασται ' αὐτοὶ δὲ οἱ κεκλεµένοι 
παρητήσαντο λέγοντες, ὃς μὲν, Ἠγόρασα, φησὶ, 
δεύγη βοῶν ᾽ ἄλλος, Ευναῖκα ὑὁρμοσάμην. 
Ὁρᾶς ὅτι ὁ κλύτωρ ἔτοιμος, οἱ δὲ χλοθέντες ἀντεῖκον. 
ρα αὐτοὶ ἑαυτῶν αἴτιοι γεγόνασι, Τοσοῦτον οὖν ἔστι 
τὸ ἀξίωμα τῶν Χριστιανῶν. Ἀλέπε ὅτι ὁ Κύριος ὑτοί- 


** Luc. xiv, 18-20; Matth. xxu, 4. 
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Ρίου µέχρι τοῦ νῦν, ὅσοι ἑκαπτίσθησαν, καὶ πονορὰ À mini ad huncusque diem quot modo baptizati sint, 


ποτὲ ἀλογίσθησαν; ὢ οὐκ εἰς χενοδοξίαν τινὲς αὖὐ- 
τῶν, ὃ πορνείαν, ὃ γαστριµαργίαν ἔτράπησαν ; ἀλλὰ 
ὅλοι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ Εκκλησία xocutxol, ἅμω- 
po» καὶ χαθαρὰν ἔχουσι τὸν καρδίαν ; $ εὑρίσχο- 
ps», ὅτι μετὰ τὸ βάπτισμα πολλαὶ ἁμαρτίαι γέγνον- 
ται, xal πολλοὶ ἁμαρτάνουσιν ; Ἔχει óUv νομὴν xal 
μετὰ τὸ βάπτισμα εἰσελθεῖν ὁ ληστὺς, καὶ πράττειν 
& θέλει. Γέγραπται ydp * Αγαπήσεις Κύριον τὸν 
θεόν σου ἐξ ὃὅλης τῆς χαρδέας σον. ᾿Αλλὰ M- 
χεις, ὅτι Αγαπῶ, χαὶ ἔχω Πνεῦμα ἅγιον. Ἔχεις 
τὸν μνήμην, καὶ τὸν ἔρωτα, καὶ τὸν καῦσιν πρὸς 
τὸν Κύριον; νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐχεῖ ἀποδέδεσαι ; xai 
ei μὲν ἔχεις τοιαύτον ἀγάπην, καθαρὸς si. Ei δὲ οὐκ 
ἔχει, ᾖζώτοσον ἔτι ὅταν ἔλθωσιν ἀπὸ τῶν «/ηῖνων 


etaliquando tamen nihilominus mala cogitaverint? 
Aut nonnequidam eorum ad vanam gloritcupidi- 
ditatem, ad stuprum aut helluationem conversi 
sunt ? Porro, an omnes qui habitant in Ecclesia 
homines mundani, puro et inculpabili corde pre- 
diti sunt ? aut nonne reperimus post baptismum 
multa perpetrari peccata, ac multos errare ? Habet 
igitur pabulum et licentiam latro, etiam post ba- 
ptismum, ingrediendiatque agendi pro lubitu. Scri- 
ptum enin est : Diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo **. Verum dicis : Diligo, et habeo 
Spiritum sanctum.Habesne memoriam etamorem, 
ac flagrans desiderium directum erga Dominum ? 
esne noctu diuqueillic devinetus ? et siquidem hac 


πραγμάτων, χαὶ ἀπὸ τῶν αἰσχρῶν καὶ πονηρῶν λο- p dilectione preeditus es, purus es. Sin ea minus sis 


Σισμῶν, εἰ μὺ πρὸς ταῦτα ὑποχλίνῃ, ἀλλὰ πάντοτε 
mig ἀγάπην x«i πόθον Θεοῦ ἐλχεταί σου à ψυχύ. Οἱ 
-y&p λογισμοὶ τοῦ χόσµου κατασπῶσι τὸν νοῦν εἰς τὰ 
ἀκίγεια x«l θαρτὰ, xal οὐκ ἑῶσιν ἀγαπῆσαι θεὸν, 
$ μνημονεῦσαι τοῦ Κυρίου. Καὶ πολλάχις ἀπέρχεται 
εἰς προσευχἠν ὁ ἰδιώτηως, x«l χλίνει yóvu, καὶ εἰσέρ- 
χεται ὁ νοῦς αὐτοῦ εἰς ἀνάπανσι», καὶ ὅσον σκάπτει 
καὶ βαθύνει, ῥύσσεται τὸ τεῖχος τῆς καχίας τὸ ἀν- 
θιστάµενον, χαὶ εἰσέρχεται εἰς ὅρασιν χαὶ σοφίαν, 
ὅπου οὐ φθάνουσι δυνάσται ἤ σοφοὶ, $ ῥήτορες χα: 
ταλαθεῖν à γνῶναι rà» λεπτοτητα τοῦ νοὸς αὐτοῦ * 
ἐπειδὸ ἀσχολεῖτι εἰς θεῖα μυστήρια. Καὶ γὰρ 
ἄπειρος τοῦ δοχιμάζειυ µαργαρίτας, οὐχ olde διατι- 
µύσασθαι τούτους, διὰ τὸ ἄπειρον αὐτὸν τυγχάνει. 
Oi οὖν Χριστιανοὶ τὰ ἔνδοξα τῆς γῆς βδελύσσονται, 
καὶ ὑγοῦνται ταῦτα ὡς κοπρίαν πρὸς ἐχείνων τὴν 
σύγκρισιν τῆς µεγαλειότητος τῆς ἠἐνεογούσης tv 
αὐτοῖς. 


Ig. Ἐρώτρσις. Ei δύναται πεσεῖν ἂνθρω- 
πος ἔχων χάρισμα; 

ἸΑπόχρισις. ἘΕὰν ἀμελήση, πίπτει' οἱ γὰρ πο- 
λέµιοι οὐδέκοτε ἀργοῦσι, οὔτε ὀχνοῦσι πολεμοῦντες * 
πόσῳ μᾶλλον σὺ οὐκ ὀφείλιεις παύσασθαι ἀπὸ της 
ζοτέσεως τῶς πρὸς Θεόν; mo) γάρ σοι ζημία 
γίγνεται ἀμελοῦντε, εὲ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ μυστηρίῳ 
τῆς χάριτός δοχεῖς ἐξεταζεσθαι. 

IZ. Ἐρώτοσις. El παραμένει n χάρις μετὰ 
τὸ πεσεῖν ἄνθρωπον ; 

ἸἈπόκρεσις, 'O θΘιὸς θέλει τὸν ἄνθρωπον εἰς 
ξωὴν πάλιν ἀγαγεῖν, καὶ προτρέπεται ἐπὶ τὸ πάλιν 
προσκλαῦσαι χαὶ µετανοῆσαι τὸν ἀνθρωπον. ᾿Εὰν di 
x«l παραμείνῃ, ἐπὶ τὸ πάλι προσκλαῦσαι xai µε- 
τανοῦσαι τὸν ἄνθρωπον, μετανοοῦντα τὰ ἐφ᾽ οἷς πά- 
λαι ἐπλομμέλησεν. 

ΙΒ’, Ἐρώτησις. Ei τοῖς τελείοις ἐπίχειται 
01 (pie, ὃ πόλεμος, à τὸ ὅλον ἀμεριμνοῦσιν;, 

Απόχρισις. Ὁ πολέμιος κατ’ οὐδενὸς πανιται 
πολεμῶν, ὁ Σατανᾶς δε ἄσπλαγχνὸς ἐστι καὶ µισάν- 
θρωπος ΄ διὸ xoà παντὶ ἀνθρώπω πολεμεῖν οὐκ ὀχνεῖ. 


$$ Dent. «1, 5 
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preditus, ultra inquire, ubi se obtulerint negotia 
terrena, aut cogitationes turpes et prave, annon 
ad hec declinaveris, an vero perpetuo ad amorem 
ac desiderium Deitrahatur anima tua? cogitationes 
enim mundane distrahunt mentem ad terrena et 
corruptibilia, nec permittunt diligere Deum, aut 
Domini memorem esse. At sepenumero accedit ad 
orandum idiota flexo poplite, ingrediturque mens 
ejus in requiem, et quandiu fodit ac ima rimatur, 
perrumpit objectum parielem malitie, ac transitin 
visionem et sapientiam, quo non perveniunt po- 
tentes, aut sapientes, aut rhetores, ut comprehen- 
dant aut cognoscant subtilitatem mentis ejus : si- 
quidem attentus est ad divina mysteria. Qui enim 
margaritas probare haud novit, ille nec eas esti- 
mare novit, eo quod imperitus sit ejus rei. Quam- 
obrem Christiani in terra, que preclara sunt, 
exsecrantur, ac pro stercore reputant ea, colla- 
tione cum majestate, qu: operatur in illis, insti- 
tuta. 


XVI. Interrogatio. Utrum labi potest homo, qui 
donum gratie habet ? 

Responsio. Si negligat, utique labitur. Iniinici 
enim nunquam quiescunt, nec bellum ciere gra- 
vantur : quanto magis tu Deum querere desistere 
non debes! non enim exiguum detrimentum 
manet te, si negligas, quamvis in ipso mysterio 
gratie videare probatus. 

XVII. Interrogatio. Utrum permanet gratia post 


D lapsum hominis ? 


Responsio. Deus in votis habet hominem novi- 
tam denuo reducere, atque adhortatur eum iterum 


. ad luctum et resipiscentiam. Sin vero perseveret, 


ad luctum et penitentiam ilerum hortatur homi. 
nem, ut resipiscat propter ea, que olim deli- 
quit. 

$577 XVIII. Interrogatio. Utrumperfectis imminet 
affictio aut bellum, aut penitus secure vivunt 

Responsio. Hostis nemini bellum inferre desinit : 
Satanas vero immisericors est, et odit homines : 
quapropter etiam omnibus hominibus bellum in- 
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ferre non pigrescit. Verum non iisdem modis vide- Α 'AJY οὐ τοῖς αὐτοῖς µέτροις φαίνεται πᾶσαν ἐπιών * 


tur omnes adoriri. Prefecti enim ac comites tri- 
buta pendunt regi ; verum hic confisusdivitiis suis, 
auro atque argento, tanquam ex eoquod abundat, 
sua tributa colligit, damniratione non habita.Quem- 
admodum enim, qui eleemosynam pre&bet, nullo 
modo jacturam reputat : sic quoque Satanas ista 
tanquam sibi superflua proponit. Ceterum est qui- 
dam pauper, destitutus cibo quotidiano. Hic aflli- 
gitur et torquetur, nec potest opus illud adimplere. 
Est quoque, qui atterilur augustiis et torquetur, 
nec tamen moritur. Est quoque alius, qui propter 
verbum unicum capitis supplicio affici jubuter, et 
perit. Sic quoque inter Christianos sunt,qui vehe- 
menter impugnantur ac vellicantura peccato : at- 
que insuper adhuc in bello et robur et prudentíam 
sibi conciliant, spretis adversariorum viribus : et 
expertes hac in parte sunt pertiuli, quia cerli ac 
firmi sunt de salute sua, eo quod valde exercitat. 
suntin bello adversus vitia, et experientia edoctii 
Habentes itaque Deum apud sese, diriguntur ac 
requiescunt. 


XIX. Alii vero nunquam exercitati, si in angu- 
stiam aliquam inciderint, aul moveatur bellum, 
continuo in perniciem aut interitum delabuntur. 
Perinde ac qui proficiscuntur in civitatem, amicos 
invisuri et familiares suos, quamvis multis in nun- 
dinis occurrant, non tainen ab iis impediuntur ; 
scopus enim iillorumest, ut amicos conveniant: et 
cum foris januam pulsaverint ac vocaverint, leti 
aperiunt amici illorum, sin vero hereant in foris 
et plateis, et illudantur aut retineantur ab iis, qui 
ocurrunt, occluditur janua el nemo illisaperit : ita, 
qui ad Dominus nostrum Jesum Christum verum 
amicum, vadereimpelluntur, cielera omnia debent 
contemnere et despicere. Et quemadmodum, qui 
palatium ingrediuntur regem visuri, sive sint co- 
mites, sive presides,valde metuunt, quomodo sint 
responsuri, et nein respondendo lapsi, in repre- 
hensionem etsuppliciumincidant ; rustici vero ac 
plebeiihomines, quinunquam principem conspexe- 
re, nihil solliciti sunt : sicequoque mundus hic, qui 
subcoelis est, a regibus ad pauperes usque se habet. 
Cum gloriam Christi ignorent, curam gerunt rerum 
secularium: neecito quis recordatur divini judicii. 
Qui vero cogitationibus ad tribunal Christi ascen- 
dunt, ubi est thronus ejus, et in ejus conspectu 
perpetuo sunt, semper metuunt ac tremunt, ne 
quovis pacto aberrent a sanctis ejus preeceptis. 


XX. Et quemadmodum divites in terra, sicubi 
multos fructus in horreo suo reposuerint, denuo 
majorem laborem singulis diebussumunt, ut locu- 
pletiores sint, et non deficiant : si vero opibus in 
horreo reconditis freti, alias colligere negligant, 
ac, qua reposita erant, consumant, continuo in 
paupertatem etinopiam incidunt. Propterea perci- 
pientes ac inferentes fructus debent operam na- 


x«l γὰρ ἔπαρχοι καὶ χόµητες φόρους διδόασι τῷ βα- 
σιλεῖ, ἀλλ᾽ οὗτος θαῤῥῶν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, καὶ τῷ 
χρυσῷ, καὶ τῷ ἀργύρῳ ώς ἐκ τῶν πιρισσευµάτων 
αὑτοῦ ποιεῖται τὰς συντελείας, οὗ ῥημίαν ὑγούμενος. 
Ὥσπιερ γὰρ ὁ ποιῶν ἐλευμοσύνον οὐδέποτε ὑγεῖται 
ῥημίαν * οὕτω καὶ ὁ Σατανᾶς, ὡς ἐκ παρέργου ταῦτα 
ἠγεῖται. ΄Ἔστι dà πτωχὸς λειπόμενος Tpopüc ἐἔφη- 
µέρον * οὗτος µαστίδιται καὶ βασανίζεται, μὺ ὃν- 
µάµενος ἐκεῖνο τὸ συντέλεσµα ἀποπλερῶσαι * χαὶ 
ἔστι ξεόμενος xol βασανιξόμενος χαλεπῶς, καὶ oUx 
ἀποθνήσκει. Καὶ ἔστιν ἄλλος, ὅτι καὶ ἀκὸ μιᾶς φά- 
σεως κχελεύεται ἀποχεφαλισθῆναι, x«l ἀπόλλυται. 
Οὗτως x«l εἰς τοὺς Χριστιανούς εἶσιν ἰσχνρῶς πολε- 
μούμενοι καὶ ξεόµενοι ὑπὸ τᾷς ἁμαρτίας * καὶ ἔτε 
εἰς τοὺς πολέμους στερεοῦνται xal σοφίδονται, χατα- 
φρονοῦντες τῆς ἱναντίας Φδυνάµεως, xal οὐκ ἔχουσι 
κίνδυνον ἐν τούτῳ τῷ μέρει ὅτε ἅπτωτοί εἶσι καὶ 
ἀσφαλίξονται περὶ τῆς ἐχυτῶν σωτηρίας, διὰ τὸ 
πολλάχις Ὑεγυμνᾶσθαι ἓν τῷ πολέμῳ Tüc καχίας, 
καὶ ἐμπείρους γεγενήσθαι. ΄Ἔχοντε dà τὸν Θεὸν 
μεθ) ἑαυτῶν, ὁδηγοῦνται καὶ ἀναπαύονται. 


Β 


IG'. Αλλοι δι µηδέπω «γυµνασθέτες, εἰς µίαν 
θλίψιν ἐὰν ἐμπέσωσι xal ἐπιχινηθῆ πόλεμος, εὐθέως 
καταπίπτουσιν &ig ὄλεθρον xal ἀπώλειαν * ὥσπερ οἱ 
διοδεύοντες ἐν πόλει, θέλοντες ἰδεῖν τοὺς ἀγαποτοὺς 
αὐτῶν καὶ γνωρίμους, εἰ καὶ πολλοῖς συναντῶσιν ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς, οὐκ ἐμποδίζονται ὑπ αὐτῶν  ἔχουσι 
γὰρ σχοπὸν τοῦ τοῖς φίλοις ἐντυχεῖν * xai ὅταν ἔξωθε 
χρούσωσι τὴν θύρα» χαὶ καλέσωσι, χαίροντες ἀνοί- 
ουσιν οἱ ἀγαπητοὶ αὐτῶν. εἰ δὲ ἀπομείνωσιω ἐν 
ταις ἀγοραῖς, καὶ χλευάζωνται, rot ἐπέχονται ἀπὸ 
τῶν ἀπαντώντων, ἀποχλείεαι $ θύρα, καὶ οὐδεὶς 
αὐτοῖς ἀνοίγει * οὕτως xal οἱ πρὸς τὸν Δεσπόταν 
ἡμῶν Χριστὸν τὸν ὅντως ἀγαπητὸν ἔπειγομινοι φθά- 
σαι, τῶν ἄλλων ἁπάντων ὀφείλονσι καταφρονεῖν καὶ 
ὑπερορᾶν. "Ov δὲ τρόπον οἱ εἰσερχόμενοι εἰς τὸ πα- 
λάτιον πρὸς τὸν βασιλέα, κόμητες piv ὅντες ὃ ἔπαρ- 
χοι, ὑπὸ φόδον πολύν tici, πῶς τὰς ἀποκρίσεις δώ- 
σουσι, καὶ μὴ ἐν τῇ &moloyim πταίσαντες εἰς λόγον 
xal τιµωρίαν ὑποθληθῶσιν ' ἄγροιχοι δὲ καὶ ἰδιῶται 
ὄντε, οἱ µηδέποτε θεασάµινοι ἄρχοντα, ἐν ἁμι- 
ῥριµνίᾳ διάγουσιν * οὕτω dà xal ὁ χόσµος οὗτος ὁ ὑπὸ 
τῶν οὐρανῶν ἀπὸ βασιλέων ἕως πτωχῶν. Tà» τοῦ 
Χριστοῦ δόξαν ἀγνοοῦντες, τὴν µέριμναν ἔχουσι πιρὶ 
D τῶν βιωτικῶν πραγμάτων ' οὗ ταχέως δέ τις µέμνη- 

ται τῆς ἡμέρας τῆς κρίσεως. Οἱ δὲ εἰσερχόμενοι τῷ 
λογισμῷ εἰς τὸ βῦμα τοῦ Χριστοῦ, ὅπου ἐστὶν ὁ θρέ- 
vog αὐτοῦ, χαὶ χατέναντι αὐτοῦ διὰ παντὸς ὄντες, 
ὑπὸ φόδον καὶ τρόµον εἰσὶν ἀεὶ, τοῦ pà τι σφαλδναι 
περὶ τὰς ἁγίας αὐτοῦ ἐντολας. 


6 


K'. Καὶ ὥσπερ οἱ πλούσιοι τῆς γῆς, ὅταν πολλοὺς 
χαρποὺς εἰσενέγχωσιν εἰς τὰς ἀποθήχας αὐτῶν, πά- 
Ae ἑργάξονται καθ) ἑκάστον ημέραν πλεῖον, ἵνα εὖὐ- 
πορῶσι καὶ gà ἐλλείπωνται. El di θαῤῥῥσουσι τῷ 
ἐναποχειμένῳ ταῖς ἀποθήκαις πλούτῳ, καὶ ἀμελή- 
σουσι μὴ ἐπισυνάγοντες ἕτερον, ἀλλά χαταναλίσκον- 
τες τὰ ἀποχείμενα, ταχέως εἰς πένίαν καὶ πτωχείαν 
ἐμπίπτουσιν. ΟθωΩ προσοδευόµενοι καὶ εἰσφέροντες 
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AZ'. 'Ek δι ἴδης τινὰ ἐπορμένον xéi τετυφωµέ- Α — 3 XXXVII. Si vero quempiam videas fastu ac 


ws» ὡς µέτοχον ὄντα τῆς χάριτος, οὗτος ἐὰν καὶ 
σημεῖα ποιύση, καὶ νεκροὺς ἐγερῃ, μὸ yy di 
τὸν Ψψυχὺν αὑτο)ῦ ἄτιμον καὶ ἐξουδενουμένην, 
καὶ D πτωχὸς τῷ πνεύματι καὶ βδελνατὸς, xAM- 
πτεται ὑπὸ τῆς χαχίας καὶ οὐκ οἶδε. καὶ εἰ ποιεῖ 
στμεῖα, οὐκ ἔστιω αὐτῷ πιστεῦσαι ' τὸ γὰρ σημεῖον 
τοῦ Χοιστιανισμοῦ τοῦτὸ ἐστι, τὸ ὄντα τινὰ δόχιµον 
τοῦ Θεοῦ, σκονδάδειν λανθάνειν ἀνθρώπους. Καὶ εἰ 
ἔχει ὅλους τοὺς θησαυροὺς τοῦ βασιλέως, χρύπτειν 
αὐτοὺς, xai πάντοτε λέγειν ὅτι Οὐκ ἐστιν ἐμὸς, 
ἄλλος pot παρέθετο τὸν θησαυρὸν τοῦτον 
ἐγὼ γὰρ πτωχὸς εἰμι. Καὶ ὅτε θέλει, λαμθάνει 
αὐτὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ. Ei δέ τιςλέγχει, Πλούσιός εἰμι, 
ἀρχεῖ, ἐκτοσάμην, οὐχέτι χρύδω, o τοιοῦτος 


superbia elatum, veluti qui sit particeps graties, 
hic licet signa faciat, ac mortuos exsuscitet, et 
non tamen habeat abjectam et humilem animam, 
nec pauper spiritu et abominandus sit, is subripi- 
tur a vitio, et quidem nescius : et licet signa faciat. 
non tamen ei credendum est. Signum enim Chri- 
stianismi hoc est, ut aliquis Deo sit probatus, ut- 
que studeat latere coram hominibus ; et ut, si vel 
universos thesauros regis possideat, eos occultet 
&c semperdicat : Thesaurus non est meus, sed alius 
eumapud medeposuit : ego enim mendicus sum : et 
quando ei placuerit, repetet eum a me. Si vero quis 
dicat : Dives sum, sufficit, bona possideo, nihili am- 
pliusindigeo, ejusmodi qui est, non est Christianus, 


ex ἔστι Χριστιανὸς, ἀλλὰ σχεῦός ἐστι τῆς πλάνης καὶ B sed vas imposture et diaboli. Delectatio enim Dei 


τοῦ διαθόλον. Ἡ γὰρ ἀπόλαυσις τοῦ Θιοῦ ἀχόρεστός 
ἐστι, καὶ ὅσον αὐτοῦ γεύεταί τις καὶ ἐσθίει, τοσοῦτον 
ἔπεινος Ὑέγνεται. Καὶ τὴν παῦσιν καὶ τὸν ἔρωτα 
πρὸς τὸν Θεὸν ἔχουσιν ἀχατάσχιτον οἱ τοιοῦτοι ' x«l 
ἔτω σπουὀάζουσι προχόπτειν, xai ἔπιπορίδειν, τοσ- 
οὔτον ἐἑαυτοὺς ἡγοῦνται πτωχοὺς, ὡς ἔνδεεῖς καὶ 
padev κεκτηµένους * τοῦτο γὰρ λέγουσιν, ὃτι Ovx 
εἰμι ἄξιος, ἵνα οὗτος ὁ Ώλιος ἐπιλάμψ η got 
Teuré ἐστι τὸ σημεῖον τοῦ Χριστιανισμοῦ, αὐτὸ ἡ 
ταπείνωσις. 


ΑΗ’. El δέ τις λέγει ὅτι Αρχκοῦμαι xal πεπλύ- 
βωμαι, οὗτος πλάνος ἐστὶ x«i ψεύστης. Ὥσπερ τὸ 
δώμα τοῦ Κυρίου ἐδοξάσθη, ὅτε ἀνῶλθεν εἰς τὸ opos, 
καὶ μετεμορφώθο εἰς τὴὺν θεῖκὴν δόξαν, καὶ εἰς τὸ 
φῶς τὸ ἄπειρον, οὕτως xal τὰ σώματα τῶν ἁγίων 
Φοξάξεται καὶ ἐξαστράτε. Ὡς γάρ ἔσωθιν 
4 δόξα τοῦ Χριστοῦ οὕτω ἐφηπλώθη τῷ σώματι 
αὐτοῦ καὶ ἐξέαμψε' τὸν αὐτὸν τρόπον κάν τοῖς 
ἁγίος, ὁ ἔσωθεν οὖσα τοῦ Χριστοῦ δύναμις, dv 
ἀκείν τῷ ἡμέρα ἔξωθεν εἰς τὰ σώματα αὐτῶν 
ὑπκερεκχεῖται. Κα γὰρ àx τῆς αὐτοῦ οὐσίας καὶ 
φύσεως ἀπὸ τοῦ νῦν µετέχονσιω ἐν τῷ và αὐτῶν. 
Γέγρακται γὰρ. Ὅ τε ἁγιάζων, xai οἱ ἁγιαζόμι- 
»et ἐξ ἑνός. Καὶ’ Δόξαν ὧν δἐέδωκάς pot, δέ- 
Quxa αὐτοξς. Ὥσπερ ἀπὸ ἑνὸς πυρὸς ἁπτονταιλύχνοι 
πολλοὶ, ἀνάγκη x«i τὰ σώματα τῶν ἁγίων µέλη Χρι- 
ete) ὄντα, τὸ αὐτὸ γέγνεσθαι ὅπερ ἰστὶν ὁ Χριστός. 


ΑΘ’. Ἑρώτηοσις. Πῶς ἀνώτεροι γίέγνονται οἱ 
Χριστιανοὶ τοῦ πρώτου Αδάμ; ἐκεῖνος γὰρ 
ἀθάνατος 3v, xat ψνχὺν xai σῶμα ἄφθαρ- 
τος" οἱ δὲ ἀποθνήσχουσι καὶ φθείρονται. 


Απόχρισις, Ὁ ἀληθιὸς θάνατος ἔνδον ἐστὶν ἐν 
Tj καρδία, x«l κἐχρυπται, xal ὁ ἄνθρωπος ὁ ico 
ται * el τις οὖν µεταθέθηχιν ἐκ τοῦ θανάτου 

εἰς τὴν ζωὴν χατὰ τὸ αρυπτὸν, οὗτος ἆ)ηθῶς εἰς 
τοὺς αἰῶνας C3, καὶ οὐχ ἀποθνήσκει. ᾽Αλλ’ εἰ καὶ τὰ 
σώματα τῶν τοιούτων λύεται πρὸς x«tpóv, ἐγείρι- 
ται αὖθες ἐν δόξη ^ ἡγιασμένα γὰρ εἶσιν. Ὑπνον οὖν 
Myept» καὶ κοὶμησιν τῶν Χριστικνῶν τὸν θάνα- 


l 9 Hebr. 11. 14. 189 Joan, xvii, 21. 


insatiabilis est, et quanto magis quis gustarit et 
ederit, tanto magis esuriet. Et qui ejusmodi sunt, 
ardorem atque amorem erga Dominum habent, 
qui coerceri nequit, et quanto majorem adhibue- 
riut operam proficiendi 8ο crescendi, tanto se pau- 
periores reputant, tanquam egeni ac nihil possi- 
dentes. Hoc enim dicunt : Non sum dignus, ut sol 
radiis suis me illuminet. Hoc est signum Christia- 
nismi, ipsa scilicet humilitas. 


XXXVIII. At si quispiam dicat : Contentus sum 
et plenus, seductor ille est et mendax. Quemadmo:- 
dum enim glorificatum est corpus Domini, cum 
conscendisset montem, et in divinam gloriam, et 


Cin infinitum lumen esset transfiguratum : sic et 


corpora sanctorum glorificantur, et fulgoris instar 
lucent. Quemadmodum enim gloria Christi interior 
sic contexit corpus, et exsplenduit ; eodem modo 
et in sanctis interior Christi virtus in die illa ex- 
terius in corpora illorum effunditur. Etenim sub- 
stantie el natures ejus ex hoc tempore participes 
sunt in animosuo. Scriptum est enim : Qui sancti" 
ficat, et sanctificatur, ez uno sunt *?. Et : Gloriam, 
quam dedisti mihi, dedi illis?*. Quemadmodum ab 
uno eodemque igne plures lucerne accenduntur, 
sic necesse quoque est, ut corpora sanctorum, 
qus& sunt Christi membra, idem evadant, quod ipse 
Christus est. 


XXXIX. interrogatio. Quo pacto evadunt Chri- 
stianiipso primo Adam superiores? ille siquidem im - 
mortalis erat,et non anima modo, verum etiam cor- 
pore incorruptibilis : Ài vero moriuntur et corrum- 


puntur. 


Responsio. Vera mora intus in corde heret ac 
latet, atque homo interior mortuus est. Si quis 
ergo transierit a morte in vitam occultam, ille re- 
vera in sescula vivit, nec moritur. Licet enim cor- 
pora horum solvantur ad tempus, denuo tamen 
suscitantur in gloria'; sunt enim sanctificata. Som- 
num ergo ac dormitionem esse dicimus Christiano- 
rum mortem. Quod si homo immortalis esset, et 
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corpore incorruptibilis, universus mundus rem in- À τον. El. dt ἀθάνατος ὖν ὁ άνθρωπος, xal κατὰ τὸ 


solentem perspiciens, quod scilicet corpora Chri- 
stianorum non corrumpantur, necessitate quadam, 
at non spontanea voluntate, ad id quod bonum 
est, properaret. 


XL. Verum, ut penitus appareat, et rata sit li- 
bera arbitrii voluntas, quam ab initio Deus con- 
cessit G 44 homini,ejusres summa cum dispensatione 
administrantur, fitque solutio corporum ; ut in vo- 
Juntate hominis sit, converti eum ad id quod bo- 
num, aut quod malum est. Neque enim perfectus 
homo ad bonum, aut in peccato demersus, et se 
ipsum constituens vas diaboli, a quo totus mundus 
condemnatusest, adid quod malum est, necessitate 
quadam est devinctus ; sed habet liberum arbi- 
trium, ut fiat vas electionis el vite. Similiter e 
converso, qui divinitate sunt inebriati, licet pleni 
sint ac devincli Spiritu sancto, non tamen neces- 
sitate ulla tenentur, sed liberum habent arbitrium, 
ut convertantur et faciant, quidquid placuerit, in 
hoc seculo. 


XLI. Interrogatio. Paulatimne eztenuatur et era- 
dicatur, quod malum est,alqueita proficit homo gra- 
tia ; anstatim, ubi progressum fecerit, exstirpatur 
quod malum est ? 


Responsio. Quemadmodum infans imperfectus in 
utero non confestim in hominem concrescit, sed 
paulatim formam recipit et gignitur ; neque conti- 
nuo perfectus homo est, sed multorum demum an- 
norum decursuincrementum sumit, atquein virum 
evadit : estque velut semina hordei aut tritici, quee 
in terram conjecta non statim radices agunt, verum 
ubi preeterierint hiemes et venti, tum demum com- 
modo tempore spice enascuntur: item, qui pyrum 
plantat, non statim percipitfructum : eodem modo 
in spiritualibus quoque, ubi tanta sapientia et sub- 
tilitas est, paulatim homo progreditur, evaditque 
in virum perfectum, et plenitudinem atatis : non,ut 
quidam aiunt : /nduere et ezuere "!, 


XLII. Qui litteras discere in votis habet, pergit 
primum ad ediscenda signa : ubi si primus fuerit, 
pergit ad scholam Latinorum, estque omnium ulti- 
mus. Rursum illic ubi fuerit primus, pergit ad 
scholam forensem, estque in ea rursum omnium 
ultimus et tiro, Deinde ubi fuerit scholasticus, 
omnium causidicorum et novitius et ultimus. De- 
nuo ubi illic evaserit primus, tum dux evadit ; qui 
si principatum adeptus fuerit, adjutorem sibi sumit 
assessorem. Si ergo in rebus externis tot habet 
homo progressum gradus : quanto magis mysteria 
celestia habent profectus, et per inultos gradus in- 
crementum sumunt ; et tum, qui per multas exer- 
citationes, et per multa pericula transcenderit, per- 
fectus evadit. Christiani enim, qui revera gustum 
gratie perceperunt, et signum crucis in mente et 
corde habent, hi a regibus ad pauperes usque, pro 
stercore εἰ foetore reputant omnia : et hi possunt 


7! Ephes. vi, 12. 


σῶμα ἄφθαρτος, β)έπων ὅλος ὁ xócpoc τὸ παράδο- 
Gov τοῦ πράγματος, ὅτι μὴ φθείρονται τὰ σώματα 
τῶν Χριστιανῶν, ἀνάγκη τοίνυν tol, ἀλλ οὐχ 
ἐχουσία γνώμη πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀνόρχετο. 

Μ΄. ᾽Αλλ’ ἵνα φανῇ καθάπαξ καὶ διαμείνῃ τὸ αὑτ- 
εξούσιον, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ὁ Θιὸς ἔδωκε τῷ ἀνθρώπω, 
τούτου οἰκονομικῶς τὰ πράγματα διοικεῖται, καὶ γί- 
Ίνεται λύσις σωμάτων, ἵνα ἐν τῷ θελύµατι τοῦ ἂν- 
θρώπου ὃ τὸ τραπῆναι αὑτὸν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν ὦ τὸ 
κακόν. Οὔτε γὰρ ὁ τέλειος εἰς τὸ ἀγαθὸν, à βαθὺς 
εἰς τὸν ἁμαρτίαν, καὶ mot» ἑαντὸν σκεῦος τοῦ δια- 
όλον, ὑφ᾽ οὗ τὸ ὅλον αατεκρίθε, εἰς τὸ x«xóv ἀνώγ- 
xp τινὶ δέτεαι.' ἀλλ ἔχει τὴν ἐλευθερίαν τοῦ γι- 
νέσθαι σκεῦος ἐχλογῆς καὶ δωῆς. Ὁμοίως πάλιν οἱ 
µεμεθυσµένοι εἰς τὴν θεότητα, χαίτοι πεπλαρωµένοι 
xxi δεδεµένοι Πνεύματι ἁγίῳ, οὐκ ἀνάγκη Tui κο- 
χράτηνται, ἀλλ ἔχουσι τὸ αὐτεξούσιον τοῦ τραπὀ. 
ναι αὐτοὺς, καὶ Ἠποιεῖν ὅ θέλουσιν ti; τὸν αἰῶνα 
τουτο». 


MAÁ'. Ἐρωτησις. Κατὰ µέρος λεπτύνεται τὸ 
xaxów, x«l ἐκριδοῦται, καὶ προκόπτει εἰς 
τὴν χάριν ὁ ἄνθρωπος, à εὐθέως, εἰ τύχοι 
προχοπῆς, ἐχριδοῦται τὸ xaxóv ; 


Απόχρισις. Καθάπερ τὸ ἔμθρνον iv τῷ µύτρα 
οὐχ εὐθέως πήγνυται εἰς ἄνθρωπον, ἀλλὰ κατὰ µέ- 
poc γέγνεται εἰκὼν καὶ γεννᾶται, οὐχ ἠδο δέ ἔστι 
τἔλειος ἄνθρωπος, ἁλλ᾽ αὐξάνει ἐν ἔτεσι πολλεῖς, 

C καὶ γίγνεται ἀνώρ' ἔστι δι ὥσπερ τὰ σκέρµατα 
τῶν κριθῶν à τοῦ σίτου, οὐκ εὐθέως βαλλόμενα εἰς 
τὲν àv puoi, ἀλλὰ παρέρχονται χειμᾶνες καὶ 
ἄνεμοι, καὶ τότε τῷ δέοντι χαιρῷ γέγνονται στάχνες ^ 
xoi ὁ φυτεύων ἅἄπιον οὐκ εὐθέως µεταλαμθάνει 
τὸν χαρπὀν  ὠσαύτως xé&» τοῖς πνευματιωοῖς, ὅπου 
τοσαύτι σοφία καὶ λεπτότης, x«r& μικρὸν ὁ ἄνθρω- 
. fos αὐξάνει, xai γένεται εἰς ἄνδρα τέλεεον, εἰς 
μέτρον Ὀλικίας' οὐχ ὥσπιρ τιλὶς λέγονσιν᾿ 
Ἓνδυνσαι, ἴχδνσαι, 


ΜΒ’. Ὁ θέλων μαθεῖν γράμματα ἀπέρχεται καὶ 
µανθάνει τὰ σημεῖα, καὶ ὅταν Ὑένηται ἐκεῖ πρῶτος, 
ἀπέρχεται πρὸς τὴν σχολὴν τῶν Ῥωμαϊκῶν», καὶ ἔστυ 
Giov ἔσχατος. Πάλι ἐκεῖ ὅταν Ὑένηται πρῶτος, 
ἀπέρχεται πρὸς tà)» σχολὺν τῶν γραμμάτων, καὶ 
ἔστι παλιν ἐκεῖ ὅλων ἔσχατος, ἀρχάριος. Εἶτα ὅτο 
γένηται σχολαστιχὸς, ὅλων τῶν Φιχολογων ἀρχάριος 
καὶ ἔσχατὸς ἐστι. Πάλι ὅταν ἐκεῖ γένηται πρῶτος. 
τότε Ὑίνεται Ἡγεμών καὶ ὅταν Ὑένηται ἄρχων, 
λαμβάνει ἑαυτῷ βοηθὸν τὸν συγκάθερδον. Ei οὖν τὰ 
φαινόμενα τοσαῦτας ἔχει προκοπᾶς, πόσῳ μᾶλλον 
τὰ ἐπουράνια µυστέρια ἔχει προχοπὰς, x«l βαθμοὺς 
πολλοὺς αὐξάνει | καὶ τότε διὰ mold, Ὑυμνασίας 
καὶ πολλῶν πειρατηρίων ὁ διαφυγὼν Ἅένεται τὲ- 
λειος. Οἱ γὰρ Χριστιανοὶ οἱ γευσἀµένοι τῦς χάριτος 
ἐξ ἀλήθείας, καὶ τὸ σημεῖον ἔχοντες τοῦ σταυροῦ ἐν 
τῷ và xal τῇ καρδία, οὗτοι ἀπὸ βασιλέων ἕως πτω- 
χῶν, κοπρίαν καὶ δυσωδίαν ἡγοῦνται τὰ πάντα, Καὶ 


D 


HOMILLAE. — HOM. XV. 


606 


εὖτοι δύνανται εἰδέναι, ὅτι ὅλος ὁ χόσµος ὁ γήνοῖς, À intelligere, universum mundum terrenum, thesau- 


παὶ οἱ θησαυροὶ τοῦ βασιλέως, xai à δόξα, καὶ οἱ 
Tüc σοφίας λόγοι, ἐν φαντασίᾳ τινί εἰσι, pà ἔχοντα 
στερεὰν βάσιν, ἀλλὰ παρερχόµια. Καὶ εἴ τί έστιν 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, τούτοις ἐστὶν εὐχαταφρόνητον. 


MI". Διὰ τί ; ὅτι ξένα καὶ θαυμαστὰ τὰ ἑπάνω τῶν 
οὐρανῶν, τὰ uà ὄντα µήτε εἷς θησαυροὺς βασιλέων, 
μήτε εἰς σοφίαν λόγων, μήτε εἰς δόξαν χοσμιχὴν, 
χαὶ ἀξιώματα, à πλοῦτον, ὁἷον ἐκεῖνοι ἐχτήσαντο, 
τὸν Κύριον καὶ χτίστην πάντων ἔχοντες ἐν τῷ ἐἔνδο- 
τάτω ἀνθρώπω, κτῆμα τὸ μὺ παρερχόµινον, ἀλλὰ 
παραµένον. Oi yàp Χριστιανοὶ τιµίαν οἴδασι τὴν 
ψυχὲν ὑπὲρ πάντα τὰ δημιουργήματα * µόνος γὰρ ὁ 
ὤθρωπος xar' εἰχόνα xal ὁμοίωσιν Θιτοῦ ἐγένετο * 
ἰδοὺ ὁ οὐρανὸς πόσον ἐστὶν ὑπερμεγίθης, καὶ ὃ γῆ, 
xai τὰ ἐν αὐτοῖς χτισµατα τίµια, x«l μεγάλα τὰ 
εχεύο αὐτῶν, ὁ δὲ ἄνθρωπος ὑπὶρ πάντα τὰ σκεύη 
τίµιάς ἔστιν, ἐπειδὺ εἰς αὐτὸν µόνον εὐδόχησεν ὁ 
Κύριος καὶ τὰ χήτη δὲ τῶς θαλάσσης, καὶ τὰ ὄρη, 
zzi τὰ θηρία, εἰς τὸ φαινόµερον μείδονὰ εἶσι τοῦ 
ἠνθρώπου. Ἠλέπε οὖν σον τὸ ἀξίωμα, πῶς si τίµιος, 
ἔτι ὑπὶρ ἀγγέλους ἐποίησέ σε ὁ θιὸς, ὁπότε xoi 
εὐτὸς δι ἑαυτοῦ εἰς gà» πρεσθείαν xol λύτρωσιν 
παρεγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 


rosque regis, opes, gloriam ac sapientis eloquia, 
exlernam modo speciem de se prebere, nec habere 
solidum fundamentum,sed preeterire ac evanescere. 
Et quidquid sub coelo est, ab eis facile contemnitur. 


XLIIL. Qui hoc ? Eo quod peregrina et admi- 
randa sint, que supra cclos sunt, ac neque in the- 
sauris regum, nequein sapientia verborum, neque 
in gloria mundana reperiantur : ac quia dignitates, 
aut divitie, que illi possident, qui Dominum et 
Creatorem omnium ininteriori homine habent, sint 
possessio nunquam  interitura, sed permanens. 
Christiani enim noverunt, animam longe prestan- 
tiorem $5 esse ceteris omnibus creaturis : solus 
siquidem homo secundum imaginem et similitudi- 


B nem Dei factus est. Ecce ccelum quam immensum 


sit ! item et terra ! quam creature in illis viventes 
pretiose { quamque magna corpora eorum! Homo 
nihilominus hisce corporibus omnibus multo pre- 
stantior est ; quandoquidem in illo solo complaci- 
tumestDomino. Preterea cete quoque maris, mon- 
tes et bellue secundum conspectum externum 
magnitudine sua excedunt hominem. Respice ergo 
dignitatem tuam, quam sis pretiosus ! quod tesu. 


periorem angelis fecerit Deus, quando vel ipse legatione ad te eL redemptione tui perfuncturus, in 


terris se presentem exhibuit. 


MA. "Ore οὖν καὶ οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν σὴν σωτηρίαν 
ἆλθον ; βασιλεύς γὰρ νἱὸς βασιλέως συμθούλιον ἐποιή- 
εατο μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ ἀπεστάλἒ ὁ Λόγος, 
καὶ σάρχα ἰνδυσάμενος, χαὶ χρύψας τὸν ἑαυτοῦ θεό- 
τητα, ἵνα διὰ τοῦ ὁμοίου τὸ ὅμοιον σωθῇ, ἴθηχε τὴν 
ψυχἠν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. Τοσαύτη ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ ἐστι πρὸς τὸν ἄνθρωπον | Ἡρετίσατο o ἀθάνατος 
ετανρωθῆναι διὰ σέ. Ἑλέπε οὖν πῶς ὁ Θεὸς ἡ γάπη- 
εετὀὸν χόσμον, ὅτι τὸν μονογενῆ αὑτοῦ Υιὸν 
ἔδωκεν ὑπὲρ αὐτοῦ. Πῶς οὐχὶ σὺν αὐτῷ τὰ 
πάντα ἡμῖν χαρίσεται ; χαὶ πάλιν ἀλλαχοῦ λέγει * 
Ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχον- 
σιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. Δείχνναι δὶ xai 
ἀλλαχοῦ τοὺς ἀγγέλους λειτουργοὺς εἶναι τῶν ἁγίων * 
xai γὰρ Ἠλίας ὅτε v εἰς τὸ ὄρος, xal ἆλθον x«t' αὐτοῦ 
οἱ ἀλλόφυλοι, τὸ παιδίον έλεγε ' Πολλοὶ ἔρχορται 
καθ᾽ ἡμῶν, καὶ ὑμεῖς uovocéapév. Τότε &rox- 
ῥόεται Ἠλίας 'Ούχ ὀρᾷς παρεμθολὰς xai πλήθη 
ἁγγέλων μεθ) ἡμῶν χύχλῳ βοηθούντων ἡμῖν ; 
'Opác ὅτι 0 Δεσπότος, χαὶ τὰ πλήθη τῶν ἀγγέλων σύνεστι 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ. Πόση ovv ἐστιν ἡ ψυχὰ, καὶ πῶς 
τετέµηται ὑπὸ τοῦ θεοῦ | ὅτι à Θεὸς xai οἱ ἄγγελοι ταύ- 
την ἐκιζητοῦσιν εἰς χοινωνίαν ἰδίαν, καὶ εἰς βασιλείαν. 
Ὁ δὲ Σατανᾶς καὶ αἱ δυνάµεις αὐτοῦ ταύτην ἐπιδοτοῦ- 
€t» εἰς τὸ ἴδιον µέρος. 


ME'. Ὡς γὰρ ἐν τοῖς φαινοµένοις ὁ βασιλεὺς οὐ 
δικκονεῖται ὑπὸ ἁγελημαίων ἀνθρώπων, ἀλλ ὑπὸ 
ὡραίων καὶ καλῶς πεπαιδευµένων, οὕτω καὶ εἰς τὸ 
ἐπουρεένιον παλάτιον ἐκεῖνοι διαχονοῦσι τῷ ἔπουρα- 
ví» βασελεὶ, οἱ ἅμωμοι, οἱ ἀνεπίληπτοι, οἱ χαθαροὶ 
Ti» καρδίαν. Καὶ ὥσπερ ἐν τῷ παλατίῳ, ὡραῖαι xó- 


XLIV. Quando enim angeli ad te salvandum ve- 
nerunt ? Rex siquidem filius regis consilium iniit 
cum patre suo, missumque est Verbum, accarnem 
induit ; atque occultanssuamipsius divinitatem, ut 
persimileservaretur,animam suam cruciimposuit. 
Tanta erat Dei dilectio erga hominem! Immortalis 
qui erat, elegit tui causa cruci affigi. Perpende 
ergo, quam ardenter Deus dilexerit mundum, ut 
unigenitum Filium daret pro eo :qui fieri potest, ut 
ΛΟΠΛ el cum eodem omnianobis donet?* ? Et rursum 
alibi dicit : Amen dico vobis, superomnia bona con- 
slituet eum ?*. Ostendit quoque alibi, angelos mi- 
nistros esse sanctorum. Cum enim Eias esset in 
monte, et adversus eum insurgerent alienigena, 
puer ejus aiebat : Multi veniunt adversus nos, et 
50s soli sumus ; tunc respondet Elias : Non vides 
ordineset multitudines angelorum nobiscum ἐπ cir- 
cuitu nobis opitulantium "* ? Vides Dominum et 
multitudinem angelorum adesse servis suis. Quanta 


D igiturestanima, et quantis honoribus a Deo affecta ! 


Siquidem et Deus et angeli hanc accersunt in con- 
sortium et regnum suum. Satanas vero et polesta- 
tes ejus eam desiderant ad suam partem tradu - 
cere. 


XLV. Quemadmodum vero in rebus visui subje- 
ctis, rex nulla ministeria recipitab hominibus gre- 
ges pascentibus, sed abspeciosiset optime institu- 
tis : sic etin coelesti palatio illi ministrant coelesti 
regi, qui omni culpa et reprehensione vacantes ac 
puri cordis sunt. Et quemadmodum in palatio ve- 
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et internum bellum ac pugnam suscipias, nec mo- À χία ἐν τοῖς λογισμοις καὶ ἐὰν ταύτην ràv έτοιμα- 


rem geras, neve delecteris a nequitia in cogitatio- 
nibus. Quam animi promplitudinem si Dominus 
in te deprehendat, in novissimo die recipiet te in 
regnum colorum. 


XXIX. Sunt enim quedam, que ita moderatur 
Dominus, ne nullum testimonium gratie divine et 
vocationis sue ediderit : sunt item et alia, que ita 
permittendo administrat Deus, ut probetur et 
exerceatur homo, ac patefiat liberum voluntatis 
humane arbitrium. Afflictionibus enim ac tenta- 
tionibus oppressi, si sustinueriat, non excidunt 
regno ccelorum. Christiani ergo in rebus asperis 
nullo nec dolore nec tristitia afficiuntur. Si inopia 
aut contumelia explorantur, non debent admira- 
tione affici ; potius paupertate deleclari, ac pro di- 
vitiis habere, jejunium pro deliciis, ignominiam 
pro gloria. Ex adverso si inciderint in res in hac 
vita preclaras, quie eos allectant ad quietem car- 
nalem, ad divitias, ad gloriam, aut ad delicias, 
omnino non his delectari debent, sed velut ab 
igni aufugere. 


XXX. Idem oculis subjiciamus : si gens aliqua 
exigua moveatur ad bellum regi inferendum, non 
valde sollicitus est ipse in eo conficiendo, sed mit- 
tit milites cum ducibus, qui bellum gerant. Si vero 
gens motanon sit exigui numeri, que& nempe possit 
everlere regnum ejus, cogitur ipse rex cum do- 
mesticis et exercitu suo in bellum procedere, atque 
collectis copiis bellum profligare. Respice ergo 
dignitatem tuam, nempe, Deum exsurrexisse cum 
suoexercitu**,angelorum,inquam,etsanctorum 8 1 
spirituum, utea, que ad se spectat, legatione ipse 
perfunctus te redimeret a morte. Obfirma igitur te 
ipsum, ac cogita, quanta providentia tui gratia 
facta sit { Caeterum utimur exemplo e vita humana 
petito tanquam in vita adhuc exsistentes. Perinde 
acsi rex incidatin quemdam pauperem, infirmitate 
affectum, nec erubescat salubribus medicamentis 
ejus curare vulnera, et cum in palatium suum illa- 
tum induat purpura ac diademate, atque partici- 
pem faciat mense sue : sic ccelestis rex Christus 
accedens ad hominem graviter affectum, sanavit 
eum atque socium fecit regie meuse sus ; et hoc 
quidem nulla vi ejus voluntatem compellens, sed 
alliciens in tantam dignitatem eum constituit. 


XXXI. Scriptum enim est in Evangelio : Domi- 
num dimisisse servos ad vocandum eos, qui volunt 
venire, denuntians illis, Prandium meum paratum 
est. Qui vero vocati erant excusarunt se, dicentes, 
alterquidem. Emi, inquit, juga boum;alius,Urorem 
duzi **. Vides paratum fuisse qui vocavit, vocatos 
vero renuisse. Profecto hi sui ipsius rei facti sunt. 
Tanta est igitur dignitas Christianorum. Perpende, 
Dominum preparasse illis regnum, et vocasse il- 
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σίαν εὕρη ὁ Κύριος ἐν σοὶ, ἐν τῷ ἐσχάτῷ buipe κα- 
ραλαμθάνει σε ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ. 


ΚΘ’. Εστι γὰρ τια πράγματα, X οἰκονομεῖ ὁ 
Κύριος ἵνα pÀ ἁμάρτυρον ἑαυτὸν ποιύση τῆς θείας 
χάριτος xal τῆς κλύσεως αὐτοῦ" x«i fcrt τινὰ πρᾶ- 
yp«:a, ἃ οὕτως οἰχονομεῖ χατὰ παραχώρησιν, ἵνα 
Φοχιμασθῇ xal γυμνασθῇ ὁ ἄνθρωπος, ἵνα ἀποδειχθᾷ 
τὸ αὑτεξούσιον τοῦ ἀνθρώπου. Οἱ γὰρ ἐν θλίψεσι xoi 
πειρασμοῖς ὄντες, ἐὰν ὑπομείνωσιω, οὐχ ἀποτυγχά- 
νουσι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Οἱ οὖν Χριστιανοὶ 
ἐν τοῖς θλιθεροῖς πράγµασιν οὐχ ἄχθονται ἤ λυποῦν. 
ται dk) ἐν πεία ἤ χκαχουρχία ἐξιτασθῶσιν, οὐκ 
ὀφείλουσι Κενίδεσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον συνηδύνεασθαι τῇ 
πτωχεία, καὶ ἡγεῖσθαι ἀντὶ πλούτου, τὴν νηστεία 
ἀντὶ τρυφῆς, τὴν ἀτιμίαν καὶ ἀδοξίαν ἀντὶ ὅδοξης * 
πάλι δι, ἐὰν ἐμπέσωσιν εἰς πράγματα ἔνδοξα τῷ 
Bio τούτω, ἅπερ προτρέπεται αὐτοὺς tig ἀνάπαυσο 
σαρχιχὴν, ἤ πλοῦτον, ἤ δόξαν, $ Tpugiv, ὀφείλουσι 
μὴ συνύδεσθαι τούτοι, ἀλλ ἀποφεύγεν ὡς ἀπὸ 
πυρὸς. 

A'. Εἰς το Φφαινοµενον * θνος ἐὰν ἑλάχιστον ἔπιχι- 
νηθῇ τῷ βασιλεῖ πρὸς πόλεμον, οὐ χάµνει πολεμῶν 
αὐτὸς, ἀλλ ἀποστέλλει στρατιώτας μιτὰ τῶν ἀρχόν- 
των αὐτῶν, καὶ ποιοῦνται τὸν πόλεμον. ᾿Εὰν δὲ ἔθνος 
µέγιστον Ὁ τὸ ἐπικινηθὶν, δυνάµενον ἐμπορθῆσαι τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ, ἀνἀγκάδεται αὐτὸς ὁ βασιλεὺς σὺν 
τοῖς ἐν τῷ παλατίῳ x«i τοῖς στρατοπέδοις αὐτοῦ 
ἀπελθεῖν συγκροτῆσαι τὸν πὀλεμον. Βλέπε οὖν σου ri 
ἀξίωμα, ὅτι ὁ Θεὸς ἐκινήθη μετὰ τοῦ ἰδίου στρατο- 
πέδου, τῶν ἀγγέλων λέγω καὶ τῶν ἁγίων πνευμά- 
των, εἰς σὴν πρεσθείαν δι ἑαυτοῦ ἐλθὼν, ἵνα σι 
λντρώσηται ἐκ τοῦ θανάτου. ᾽Ασφάλισαι οὖν σεκυτὴν, 
καὶ ἐννοήθητι oia πρόνοια διὰ σὲ γεγένηται. Ὑπν 
δέίγµατι δὲ βιωτικῷ κερήµεθα, ὡς iv βίῳ. Ὥσκῳ 
ἂν Ἡ βασιλεὺς, χαὶ εὗρῃ τιυὰ ἐἑνδεῖ, καὶ ἔχοτε 
πάθη, καὶ uà ἔπαισχυνθῇ αὐτὸν, ἀλλὰ φαρμάκι 
ἑαματικοῖς θεραπἰύση αὐτοῦ τὰ τραύματα, αἱ 
ἀπενέγχη αὐτὸν εἰς τὸ ἑαυτοῦ παλάτιον, καὶ be 
Φύση αὐτὸν τὴν πορφυρίδα καὶ τὸ διάδοµα, χὰ 
ποιήσῃ αὐτὸν χοινωνὸν τῆς τραπέζης αὐτοῦ ' οὔτωα 
xal ὁ ἐπουρανίος βασιλεὺς Χριστὸς, ἆλθών πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον ἔχνντα πάθη ἰάσατο, xci ἐποίησε xoc 
τῆς βασιλιωῆς αὐτοῦ τραπέδης * χαὶ τοῦτο οὐ Bi 
σάµενος τὸ θέληµα αὐτοῦ, ἀλλὰ προτρεψάµενος € 
τὸν εἰς τὸν τοιαύτην ἴστοσι τιμὴν. 

ΛΑ’. Καὶ γὰρ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ γέγραπται, ὅτι Ακίσ 
τειλε τοὺς ἑαντοῦ δούλους ὁ κύριος, χκλών 
τοὺς θέλοντας, duJàcec αὐτοῖς, ὅτι Τὸ ép 
τόν pov ἡτοίμασται' αὐτοὶ δὲ οἱ κεχλεµέοί 
παρητήσαντο λέγοντες, ὃς μὲν, Ἠγόρασα, qtto 
ζεύγη βοῶν ' ἄλλος, Tuveixe bppocdpt? 
Ὁρᾶς ὅτι ὁ Χλήτωρ ἔτοιμος, οἱ δὲ χληθέντες ἀντεῖκα- 
ρα αὐτοὶ ἑαυτῶν αἴτιοι γεγόνασι. Τοσοῦτον οὖν ἐστι 
τὸ ἀξίωμα τῶν Χριστιανῶν. Ἁλέπε ὅτι ὁ Κύρως ire- 
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οἐκίᾳ iari, τουτέστιν $ ἑναντία Φύναμις. "Avrwra- A et latro, hoc est, adversaria potestas, domum in- 


tud) οὖν χαὶ νοερά ἐστι ΄ χαὶ ἐὰν µή τις θῇ ἀγδνα 
z«r& τῆς ἁμαρτίας, κατὰ µέρος ὑπεχχεομένη ἡ ἔσω 
χοιία διὰ τὸν πλεονασμὸν, φέρει τὸν ἄνθρωπον εἰς 
φαυερὰς ἁμαρτίας, ἐπὶ τὸ χατεργάξεσθαι αὐτάς. Τὸ 
q*p χαχὸν ὥσπερ πογῆς ὀφθαλμός ἐστι πάντοτε 
Βρύων. Καὶ σὺ οὖν γίνου ἐπὶ τὸ ἐπισχεῖν τὰ ῥεύματα 
τῆς ααχίας, ἵνα μὴ tio µυρία xaxx ἐμπίπτων ὡς 
ῥαμθούμενος 7c. Ὃν τρόπον ἐὰν X τις εὐγενὴς ἁμέ- 
βίµνος πλούσιος * x«l τοῦτον οἱ διάκονοι τοῦ ἄρχοντος 
καὶ οἱ ταξεῶται ἁρπάσωσι, ἀποφέροντες πρὸς αὖ- 
τόν, λέγοντες, ὅτι κατηγορύθης tel ἐγκλήματι, 
κκὶ θανάτῳ ὑπόχεισαι. Λοιπὸν ix τῆς φήμης τοῦ 
φό6ου ἀπόλεσεν ἀὐτοῦ πάσας τὰς ἐνθυμήσεις, καὶ ὥσ- 
πῳ τεθαμθηµένος ἑστέν. 


ΝΜΘ’. Ὑπολάμθανε οὖν οὕτως καὶ περὶ τῶν πνευ- 
pire» τῆῶς πονηρίἰας. 'O γὰρ Φφαινόμενος χόσμος ἀπὸ 
βασιλέων ἕως πτωχῶν, iv θορύθῳ εἰσὶ, καὶ &xaca- 
στασία, καὶ μάχη, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν οἶδε τὴν αἰτίαν * 
ἔγουν φαινόµενον τὸ xaxóv, τὸ παρεισελθὀν διὰ τῆς 
περιοιοῆς τοῦ ᾿Αδάμ, τὸ χέντρον τοῦ θανάτου. 'H 
Tip ἁμαρτία à παρελθοῦσα, δύναμίς τις οὖσα λογικὴ 
τοῦ Σατανὰ, x«i οὐσία, ἐἑνέσπειρε τὰ χκακὰ πάντα ᾿ 
ixudà λελοθότως εἲς τὸν ἔσω ἄνθρωπον xal εἰς τὸν 
νῦν ἑνερεῖ, καὶ μάχεται τοῖς λογισμοῖς. OUx ἴσασι 
δι οἱ ἄνθρωποι, ὅτι ἀπὸ ἀλλοτρίας τωὸς δυνάµεως 
Βαυνόμενοι ταῦτα πράττουσιν, ἀλλὰ νοµίζουσι φυ- 
εαὰ ταῦτα cit, καὶ ἀπὸ ἰδίας φρονήσεως ταῦτα 
Tut. Οἱ dt τὸν εἰρύνον τοῦ Χριστοῦ ἔχοντες ἐν 
αὐτῷ τῷ vé, καὶ τὸν φωτισμὸν αὐτοῦ, ἴσασι πόθεν 
ταύτα χινεῖται. 

N. Πάσχει yàp ὁ χόσµος πάθος κχαχίας, καὶ οὖκ 
δε, Καὶ ἔστι πῦρ ἀκάδαρτον, ὅπερ ἀνάπτει τὴν 
χερδίαν, καὶ οὕτω διατρέχει ὅλα τὰ µέλη, xal προ- 
tetra: τοὺς ἀνθρώπους εἰς ἀσελγείας, καὶ µυρία 
xui. Oi οὖν γαργαλιζόμενοι καὶ συνηδόµενοι, ἔν- 
ὃν ἐν τῇ καρδία ἐπιτελοῦσι τὴν πορνεία», xai οὕτως 
Ἡμομένου τοῦ χαχοῦ, καταπίπτουσι καὶ εἰς φανερὰν 
πιρνείαν. Τὸ αὐτὸ νόει καὶ περὶ τῆς Φφιλαργυρίας, 
τοοθοξίας, τύφου, (lou, θυμοῦ. Ὥσπερ ὅταν τις 
αληθῷ εἰς ἄριστον, καὶ παρατεθῇ αὐτῷ ἐδέσματα 
Zak, λοικὸν ἡ ἁμαρτία ὑποθάλλει πάντων άψα- 
οδαι΄ καὶ οὕτως ἡ ψυχὺ συνηδοµένω βαρύνεται. "Opa 
Ἱὰρ ὀνεθάστακτά ἐστι τὰ πάθη, àv. ἐν µέσῳ ποτα- 


gressus est. Contraria igitur potestas etiam intel- 
lectualis est. Et nisi quis bellum ineat adversus 
peccatum, paulatim malitia intus latens, effusa pre 
nimia copiaabducithominem ad manifesta peccata 
commitlenda. Malitia enim velut fonlis scaturigo 
est undiquaque scaturiens. Tuigitur cura diligen- 
ter, ut cohibeas rivos malitie, ne inflnitis malis 
obrutus velutattonitusevadas. Quemadmodum, si 
quispiam sit nobilis, qui, cura omni abjecta, in 
affluentia rerum vivat ; quem ministri principis et 
apparitores abreptum, ad eum protrahant, dicen- 
tes : Accusatus es ob. crimen aliquod, ac capitali 
supplicio subjaces. Ceterum ille pre metuex fama 
contracto, perdit omnes cogitationes suas, ac velut 


p attonito stupore pavet. 


XLIX. Eamdem igitur sententiam quoque conci- 
piasdespiritibus malitie.Mundus enim conspicuus 
& regibus ad infimos in tumultu, perturbatione ac 
pugna constitutusest, nec ullus illorum causam no- 
vit : nimirum apertum malum, quod subiit pro- 
pter inobedientiam Adis, et stimulus est mortis. 
Peccatum enim quod subiit, cum sit potentia que- 
dam et substantia rationalis Satane, insevit omnia 
mala. Siquidem occulte et Jatenter in interiori ho- 
mine ac mente operatur, atque cogitationibus re- 
pugnat. Nesciunttamen homines, quod aliena qua- 
dam vi impulsi hic agant, sed putanthec esse na- 
turalia, et propria quedam animi deliberatione 
se hec agere. Qui vero Christi pacem habent in 


C animo ipso, et ab eo sunt illuminati, illi norunt 


unde hec oriantur. 


L. Sustinet enim mundus affectiones vitiosas, et 
67 id nescit : que quidem sunt ignis impurus, qui 
accenditcor, et pervadit omnia membra, atque in. 
citat hominesad libidines et infinita mala. Quicun- 
que igitur titillantur, et. voluptate afficiuntur, in- 
tus in corde fornicationem committunt, atque sic 
paulatim, dum fovetur malum, incidunt in maui- 
festum stuprum. Idem sentias quoque de avaritia, 
vana gloria, fastu, weinulatione et ira. Perinde ac 
si quis ad prandium fuerit vocatus, cui apponantur 
varia ciborum genera ; tum vero peccatum suggerit, 
ut oinnia degustet : sic quoque animadelectatione 
capta oneratur. Montes enim difflcillimi sunt affe- 


μοὶ dpexévre» καὶ ἰοδόλων θηρίων καὶ ἑρπετῶν - D ctiones ille, quorum in medio decurrunt flumina 


ὥσπερ ἓὰν ὗ κῆτος, xol καταπίη τὸν ἄνθρωπον ἐν tj 
χολίᾳ οὕτω χαὶ 9 ἁμαρτία κατακίνι τὰς jux. 
Vurysc πυρός siat κατακαίουσαι, καὶ βέλη πεπυρω- 
μένα τοῦ πονεροῦ. Λέγει γὰρ ὁ ᾽Απόστολος, Πρὸς τὸ 
ἔννηθῆναι ὑμᾶς τὰ βέλε τοῦ πονηροῦ τὰ πι- 
πυρωμένα σθέσκι. Ενιμήθυ γὰρ τὸ xaxóv, xai τε- 
βεµελίωται πιρὶ τὸν ψυχήν. 

NÀ'- Οἱ δὲ φρόνιµοι, ὅταν ἐπαναστῦ τὰ πάθη, οὐχ 
ὑπκχούουσιν, ἀλλ᾽ ὀργίζονται ταὶς κακαῖς ἴπιθυ- 
μίαις, καὶ ἐχθροὶ ἑαυτῶν γέγνονται. Ὁ γὰρ Σατανᾶς 
Oi θέλει ἐπαναπαῆναι τὸ ψυχῷ, καὶ ἐφαπλωθῆναι, 


" Ephes. γι, 16. 
PATROL. Gn, XXXIV. 


draconum, venenosarum ferarum ac reptilium. Per- 
inde vero ac si baleena hominem devoret in ven- 
trem, sicquoque peccatum absorbetanimas. Flam- 
me suntignisardentes ille affectiones, ettela mali 
ignita. Inquit enim Apostolus : Ut possitis vos om- 
nia tela mali ignita exstinguere 15 ? Fovetur enim 
vitium, ao fundamentum ponit in amina. 


LI. Prudentes autem insurgentibus affeclionibus 
nonobtemperant,sed iram concipiunt ad veraus pra- 
vas cupidilates, atque hostes sui evadunt, Satanas 
enim valde cupit in anima requiescere, ac cuble 
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placet aliter, retinet illum : denuo ubi placet eum Α τό πάλιν ὅπου θέλει µετατρέψαι αὐτὸ, ἐκεῖ αὐτὸ 


convertere, ibi sequitur currus;totusigitur currus 
sub potestate dirigentis est : sic quoque cor habet 
multas cogitationes naturales, adherentes sibi, 
mens autem et conscientia reprehendunt et diri- 
gunt cor, atque sopiunt et sedaut naturalescogita- 
tiones in corde scaturientes. Membra enim plura 
habet anima, licet una sit. 


XXXV. Ex quo enim transgressus est Adam 
mandatum, accessit serpens, dominusque factus 
est domus, velut etaltera anima cum anima. Ait 
enim Dominus : Quicunque non renuntiaverit sibi 
ipsi, el qui non oderit animam suam, non est meus 
discipulus **. Et : Qui diligit animam suam ,perdet 
eam *'. Siquidem peccatum postquam invasit ani- 
mam, membrum ejus factum est, ipsique corporeo 
homipi adheret, ac scaturiuntinde multe atque 
impure cogitationes in corde. Quocirca, qui facit 
voluntatem anime sue, voluntatem cordis facit ; 
quia cum illo connexa et permista est anima. Qua- 
propter, qui subjugumanimam suam mittit, et qui 
sibi innatisque cupiditatibus succenset, perinde se 
habet, ac quicivitatem hostium suorum subjugat : 
hicque dignus habetur assequi bonam mensuram 
Spiritus, atque induil virtute divingadjutus purum 
hominem, seque ipso preestantior evadit. Ejusmodi 
enim qui est, postea divine naturee fit particeps, 
et evadit filius Dei, recipiens signaculum coeleste 
in anima sua. Electi enim ejus unguntur oleo san- 
ctificante, in magna dignitate constituuntur, ac re- 
ges evadunt. 


XXXVI. Est enim homo ejusmodi nature, ut et 
qui in profundum nequitie demersus est et peccato 
servit, converti ad bonum, et qui Spirituo saueti 
devinetus, et rebus coelestibus inebriatus est, ad 
malum converti possit. Perinde ac si mulier pannis 
laceris obsita, esuriens et squalida ; et que non 
absque multo labore regiam dignitatem consacuta, 
induitur purpura et corona, ac fit sponsa regis, ia 
memoriam sibi revocet pristinas sordes, ac in aDi- 
mo habeat ad pristinum statum reverti, nectamen 
pristinam infamiam redire malit : hoc enim sto- 
lidum est : ita quoque, qui « gustarunt gratiam di- 
vinam, ad Spiritus participes facti sunt **, nisi sibi 
caveant, deficiunt, 8ο deteriores evacunt, quam 
cum essent mundani :uon, quod Deussit mutabilis 
aut imbecille mentis, autquod exstinguatur Spiri- 
tus sanctus, verum, quod ipsi homines non con- 
sentiant gratie, propterea avertuntur, et in infinita 
peccata incurrunt. Qui enim donum illud degusta- 
runt, utrumque instar comitis habent, gaudium 
videlicet et consolationem, metum ac tremorem, 
ezsultationem et luctum. Deplorant enim teipsos 
et universum Adam, quiauna esthominum natura. 
Ellacryme his vice panis sunt, et luctus vice sua- 
vitatis et requiei. 


** Luc. xiv, 33. *! loan. xn, 25. 
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*5* Hebr. vi, &. 


συνέρχεται * ὅλον οὖν τὸ ἅρμα itv τῷ ἰἐξουσία τοῦ 
ἡνιοχοῦντος χεῖται ' οὕτως xxl à καρδία ἔχει πολ- 
λοὺς λογισμοὺς φυσικοὺς, συνδεδεµένους αὐτῷ, καὶ 
6 νοῦς ἐστι καὶ ἡ συνείδοσις ἐπιτιμῶσα καὶ κχατευ- 
βύνουσα Ti» καρδίαν, x«i διὐπνέξουσα τοὺς φυσι- 
κοὺς βρύοντας ἐν τῇ χαρδία. Μέλο γὰρ πολλὰ ἔχει 
ψνχὺ, xXv µία στίν. 


AE'. 'Ag' οὗ γὰρ παρίθο ὁ 'Adàp τὸν ἐντολὴ», 
ἐπεισελθὼν ὁ Opi; δεσπότης Ὑέγονε τοῦ οἴχου, xe 
ὡς yuxh ἑτέρα μιτὰ τῆς ψυχῶῆς ἐστι. Δέγει γὰρ 6 
Κύριος. Βᾶς ὅστις οὐκ ἀρνεῖται ἑαυτὸν, χαὶ οὐ 
μισεῖ tà» ἑαυτοῦ jux dv, οὐκ ἔστι µου µαθη- 
τής xaí* Ὁ ἀγαπῶν τὸν ψνυχὺν αὑτοῦ, ἀπολέ- 
σει αὐτήύν. Ἐπεὶ ἡ ἡμαρτία ἐπεισελθοῦσα τῇ ψΨυχὸ, 
µέλος αὐτῆς γέγονε, καὶ αὐτῷ τῷ σωματικῷ ἀνθρώ- 
πω κεκόλληται, καὶ βρύουσι moll x«i ἀχάθαρτοι 
λογισμοὶ iv τῷ καρδία. Ὁ oU» ποιῶν τὰ θελύµατε 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, τὰ θελύµατα τῆς καρδίας moul: 
ἐπιιδὴ συµπέπλεκται καὶ συγκέκραται à ψυχή. Ὁ 
οὖν ὑποτάσσων τὴν ψυχὶν (ἀυτοῦ, καὶ ὀργιδόμὲνκ 
ἑαυτῷ καὶ ταῖς συνούσαις αὐτῷ ἐπιθυμίαις, οὗτος 
ἔστὶν, ὡς ὁ ὑποτάσσων πόλιν ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ 
οὗτος χαταξιοῦται ἐλθέῖν sl; µέτρα ἀγαθὰ Tl»süpe- 
τος, x«l ἀπολαμθάνει διὰ τῆς θείας δυνάμεως τὸν 
χαθαρὸ» ἄνθρωπον, καὶ Ἠίνεαι εἑαυτοῦ μείζων, 
᾿Αποθεοῦται γὰρ λοιπὸν ὁ τοιοῦτος, καὶ «γὙέγνετε 
υἱὸς Θιοῦ, λαμθάνων τὸ οὐράνιον σέγνον ἐν τῷ jv 
αὐτοῦ. Οἱ γὰρ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ χρίονται τὸ ἁγασε 
xóv ἔλαιον, καὶ γίγνονται ἀξιωματιχοὶ καὶ Dacis. 


AG". Ἔχει γὰρ την φύσιν 6 ἄνθρωπος τοικύτο, 
καὶ ὁ ὧν iv βάθει cfc χαχίας, καὶ δουλεύων ti 
ἁμαρτία, τοῦ τραπῦναι ἐπὶ τὸ ἁἆγαθόν καὶ 6 dd 
µένος Πνιύματι ἁγίῳ, xal μεµεθυσμµένος εἰς c 
ἐπουράνια, ἔχει ἐξουσίαν τοῦ τραπῦναι ἐπὶ τὸ xw 
xóv. Ὥσπερ ἵνα ὗ γυνὴ ἱμάτια ῥακώδη περι; 
µένη, λιμώσσουσα, εῤῥυπωμένη, καὶ αὐτὶ pri 
πολλοῦ καµάτον (0n εἰς ἀξίωμα βασελιχκὀ», καὶ id 
σηται πορφύραν xai στέφανον, καὶ Ὑέηται vüpfi 
βασιλέως, αὐτὴ µέμνηται τῆς προτέρας ῥυπαρίαὴ 
καὶ ἔχει θέληµα ἐπανελθεῖν εἷς τὸ ἀρχαῖον, ἀλλ 
οὐχ αἱρεῖται εἰς τὴν προτέραν αἰσχύνον iUd ' 
μωρὸν γάρ ἐστι’ καὶ αὐτοὶ δὶ οἱ γευ σάµενοι rli 
χάριτος τοῦ Θεοῦ, xal μέτοχοι ὄντες τον 
Πνεύματος, ἐὰν μὲ ἀσφαλίσωνται, κατασθέννυνται 
καὶ γίνονται χείοους οὗ ἦσαν, χοσμικοὶ ὄντες * οὐχ ὅτι 
ὁ €, τρεκτὸς doct καὶ ἀσθινὺς, à τὸ Πνιώμα 
σθθνυται, ἀλλ αὐτοὶ οἱ ἂνθρωποι οὗ συμφωνύθ 
τὸ χάριτι᾽ διὰ τοῦτο ἐχτρέπονται καὶ mixrevf? 
εἰς µυρία xaxd. Οἱ γὰρ Ὑευσάμενοε ἐκείνες ri 
δωρεᾶς, ἔχουσι τὰ ἀμφότερα συνόντα αὐτοῖς χα 
καὶ παράχλεσιν, φόθον xal τρόμον, ἀγαλλίασυ 18 
πένθος. Πωθοῦσι γὰρ ἑαυτοὺς καὶ ὅλον τὸν AP | 
ἐπειδὸ µία ἐστὶν ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων ’ χα s 
δάχρυα τῶν ῄτοιούτων ἄρτος ἐστὶ, καὶ τὸ xb 
γλυκύτος x«i ἀνάπανσις. 


[PPM 


ροκ... P 


HOMILLE. — HOM. XVI. 


614 


ἀνθρώπων wp, x«i ἄρξοται περιααβαίριν τὰς Α num ignis, qui comburat ac depurget spinas ; et 


ἀπιάνθας * 28i οὕτως ἄρχονται ἁγιάζεσθαι, δοξάζοντες 

Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, εἰς τοὺς αἰῶ- 

ας. Αμήν. 

OMIAIA Iz. 

Τοὺς πνευματικοὺς ἀνθρώπους ὑποκεῖσθαι 
τοῖς κειρασμοῖς xal θλέψεσι, ταῖς ἐκ πρώ- 
τος ἁμαρτιας βρνούσαις. 

A'. Πᾶσαι αἱ νοεραὶ οὐσίαι, λέγω dà ἀγγέλων, χαι 
ψυχῶν, x«l δαιμόνων, ἀχέραιοι xai ἁπλούστατοι ὑπὸ 
τοῦ Δημιουργοῦ ἐκτίσθησαν * τὸ δὲ τινας ἐξ αὐτῶν 
τρακῆναι εἷς τὸ καχὸν, ix τοῦ αὐτεξονσίου προσεγί- 
νεο αὐτοῖς. Ἰδίῳ γὰρ θελύµατι ἐξετράπησαν τοῦ 
αροσήκοντος λογισμοῦ. Ei δὲ φαµεν οὕτως ὑπὸ τοῦ 
Δημινυργὀῦ κτισθῆναι, ἄδιχον κριτὴν λέγομεν τὸν 


sic incipiant homines sanotificari, glorificantes 

Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum in secula. 

Amen. 

HOMILIA XVI. 

Spirituales homines obnozios esse tentationibus at- 
que affticlionibus, ex primo peccato scaturien- 
tibus. 

Ι. Omnes intellectu preedite substantie, ange- 
lorum, inquam, animarum ac demonum, sincere 
acsimplicissimee a Conditore create sunt.Quod vero 
nonuulle ex iis ad malitiam dilapse sunt, ortum 
est id a libero arbitrio. Própria enim voluntate 
deflexerunt a recta ratione. Si vero asseramus tales 
& Deo conditore creatas esse, injustum judicem 


Gtbv, πέµπόντα εἰς πΌρ τὸν Σατανᾶν. Εἰσὶ γάρ τινες Β esse Deum statuimus, qui Satanam in ignem con- 


τῶν αἱρετικῶν,  éyovtt, ὕλην ἄναρχον, xai ὕλην 
δαν, καὶ ῥίζαν δύναμιν, καὶ ἰσοδυναμίαν. Πρὸς 
εοὖτω οὖν ἔχεις εὐλόγως ἀντιθεῖναι, ὅτι ποία dari 
λεικόν ἡ νικῶσα δύναμις » ἀνάγκη δὲ ὅτι ἡ τοῦ Θεοῦ. 
Λοιπὸν οὐχέτι ἐστὶν ἰσόχρονος, ἤ ἰσοδύναμος ὁ ἧτ- 
τώμενος. Οἱ Ἀλέγοντες ἐνυπόστατον τὸ κακὸν, οὐδὲν 
ἴεκσι. Θεῷ γὰρ οὐδέν ἐστι xaxóv ἐνυπόστατον, xarà 
τὸ ἀπαθὲς αὐτοῦ χαὶ θεῖκόν ' ἡμῖν dé ἐστιν ἐνεργοῦν 
b xdcg δυνάµει καὶ αἰσθήσει, πάσας ἐπιθυμίας ῥν- 
περὰς ὑποθάλλον, οὐ συνεχράθο δὲ οὕτως, 0» τρόπον 
τοὺς λέγουσι τὴν μέξιν τοῦ oivov καὶ τοῦ ὕδατος ᾽ 
QP ὡς ἔστιν ἐν μιᾷῷ χώρα ὁ σἵτος xa0' ίαυτὸν, καὶ 
τὰ διδανια χαθ᾽ ἑαντὰ ὡς ἔστιν ἓν οἴχῳ ὁ λχστὺς 
w^ ἰδίαν, x«i ὁ οἰχοδεσπότης xav. ἰδίαν. 

quo vinum aqua dilui tradunt, permistum est : 


domus. 


Β’. Ἔστι xwyà ῥέονσα ὕδωρ καθαρὸν, καὶ ὑπόχει- C 
tmt ῥόρθορός, ὅταν ταράξρ τες τὸν βόρθορον, ὅλη à 
fuyà θολοῦται. Οὕτω καὶ à ψνχὺ ὅταν ταράσσηται ' 
Wai κερνᾶται 79 χαχία * x«l ἓν τι γίνεται ὁ Σατανᾶς 
μετὰ τῆς ψυχῆς, πνζύματα ἀμρότιρα, κατὰ τὸν 
Ἠνρνείαν, à τὸν φόνον ' διὰ τοῦτο ὁ κολλώμενος τῇ 
πόρνη t» σῶμά ἔστι. Πλὸν ἐν ἄλλφ ώρα χαθ᾽ iav- 
τήν ἐστιν ἡ ψυχἠ ἐνυπόστατος, μεταμελουμένη ἐφ οἷς 
ἔκραξε, χαὶ χλαίε, καὶ εὔχεται καὶ μνημονεύει 
Θωῦ. Ei γὰρ πάντοτε ἦν & ψυχἠ βιθυθισµένη εἰς τὸ 
χαχὺν, πῶς ἠδύνατο ταῦτα πράττειν, τοῦ Σατανᾶ µη- 
δέποτε θέλοντος εἷς µετάνοιαν ἔρχεσθαι τοὺς ἀνθρώ- 
τους, ἄσπλαγχνος yàp ὑπάρχει. Καὶ ἡ γυνὴ xat 
συντίθεσθαι τῷ ἀνδρὶ, ἓν μετ αὐτοῦ, ἄλλη δὲ ὥρα 
κεχωρισµέοι εἶσίν * ὅτι πολλάχις ὁ εἷς αὐτῶν ἆπο- 
ὑνέσχει, καὶ ὁ ἵτερος δῆ. Τοιοῦτόν τί ἐστι καὶ ἐπὶ Γ 
TÜ χοεωνία τοῦ ἁγίον Πνεύματος, dv πνεῦμα 7lvov- 
ται. Ὁ χολλώμενος γὰρ τῷ Kupio 6£v πνεῦμά 
ἐστι. Τοῦτο δὲ γίεται, ὅταν καταποθῇ ὁ ἄνθρωπος 


i avt τῇ χάριτι. 


I*. Elei δέ τινες ἔχοντες γεῦσιν Θεοῦ, ἔτι ἐνεργού- 
Ret ὑπὸ τοῦ ἀντιχειμένο»υ, καὶ ξενέζονται, ἄπειροι 
ἕντες, ὅτι μετὰ τὴν ἐπίσχεψιν τοῦ Θιοῦ ἐνεργοῦσι 





τος. vi, 17. '* Ibid. 


jiciat. Non desunt enim quidam heretici, qui dicant 
materiam initio carere, et materiam esse radicem, 
et radicem esse virtutem, et quidem potestate Deo 
parem. Cui commode ac scite objicere possis, 
quenam ergo demum est virtus palmam reportans? 
Oportet autem dubio procul potestatem Dei esse ; 
quapropter tempore aut poteslate par esse non po- 
test, qui victus succumbit. Qui vero affirmant, 
malum subsistentiam in aliquo habere. omnium 
rerum rudes sunt: in Deo enim nullum malum 
subsistit, cum ipse passionibus non sit obnoxius 
et deitatem possideat : in nobis autem operatur 
cum omni potestale et sensu, obscenas omnis ge- 
neris cupiditates suggerens : non tamen eo medo, 
verum perinde ac est in una eademque regione 


worsim situm frumentum, et seorsim lolia : perinde acest in domo seorsim latro, et seorsim dominus 


Il. Sit fons, qui puram aquam emittat, ac sub- 
jectum habeat coenum : cum ergo aliquis cenum 
turbaverit, totus fons inquinatur : sic quoque ani- 
ma, si fuerit perturbata, inquinatur et permiscetur 
maliti&e: fitque Satanas consensu unum cum anima, 
utrumque quidem spirilus, ad stuprum, aut cedem 
committendum . Quorcirca : Qui adharet meretrici, 
vnum corpus est . Verum alia hora seorsim anima 
subsistit, atque poenitentia eorum que commisit 
ducta, luget et precatur, atque Dei recordatur. Si 
enim anima semper demersa esset in malitiam, quo 
pacto possethec facere? cum Satanas nunquam ve- 
lit, ut ad poenitentiam revertantur homines ; imri- 
sericors siquidem est. Itidem mulier, quando cum 
viro fedus connubii init, est unum cum illo, alía 
vero hora disjuncti sunt, cum sepius unus ex iis 
vita defungatur, alter vero superstes maneat. Non 
aliter se res habet in societate Spiritus sancti, in 
unum spiritum evadunt.Quí enim Dominoadharet, 
unus spiritus est '*. Quod flt, cum homo absorbetur 
a gratia. 

89 III. Suntnonnulli, quilicetgustum divinitatis 
perceperint,adhuctamen ab adversario agitantur et 
vexantur, adeo ut obstupescant, velut adhuc ignari, 
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corpore incorruptibilis, universus mundus rem in- À τον. El dt ἀθάνατος ὧν ὁ ἄνθρωπος, καὶ κατὰ τὸ 


solentem perspiciens, quod scilicet corpora Chri- 
stianorum non corrumpantur, necessitate quadam, 
at non spontanea voluntate, ad id quod bonum 
est, properaret. 


XL. Verum, ut penitus appareat, et rata sit li- 
bera arbitrii voluntas, quam ab initio Deus con- 
cessit 4 homini,ejusressumma cumdispensatione 
administrantur, fitque solutio corporum ; ut in vo- 
juntate hominis sit, converti eum ad id quod bo- 
num, aut quod malum est. Neque enim perfectus 
homo ad bonum, aut in peccato demersus, et se 
ipsum constituens vas diaboli, a quo totus mundus 
condemnatusest, adid quod malum est, necessitate 
quadam est devinctus ; sed habet liberum arbi- 
trium, ut fiat vas electionis et vite. Similiter e 
converso, qui divinitate sunt inebriati, licet pleni 
sint ac devincti Spiritu sancto, non tamen neces- 
sitate ulla tenentur, sed liberum habent arbitrium, 
ut convertantur et faciant, quidquid placuerit, in 
hoc s&culo. 


XLI. Interrogatio. Paulatimne extenuatur et era- 
dicatur, quod malum est,alque ita proficit homo gra- 
(ia ; anstatim, ubi progressum fecerit, exstirpatur 
quod malum est? 


Responsio. Quemadmodum infans imperfectus in 
utero non confestim in hominem concrescit, sed 
paulatim formam recipit et gignitur ; neque conti- 
nuo perfectus homo est, sed multorum demum an- 
norum decursuinorementum sumit, atquein virum 
evadit : estque velut semina hordei aut tritici, quee 
in terram conjecta non statim radices agunt, verum 
ubi preeterierint hiemes et venti, tum demum com- 
modo tempore spice enascuntur : item, qui pyrum 
plantat, non statim percipit fructum : eodem modo 
in spiritualibus quoque, ubi tanta sapientia et sub- 
tilitas est, paulatim homo progreditur, evaditque 
in virum perfectum, et plenitudinem atatis : non, ut 
quidam aiunt : /nduere et ezuere "t, 


XLII. Qui litteras discere in votis habet, pergit 
primum ad ediscenda signa : ubi si primus fuerit, 
pergit ad scholam Latinorum, estque omnium ulti- 
mus. Rursum illic ubi fuerit primus, pergit ad 
scholam forensem, estque in ea rursum omnium 
ultimus et tiro, Deinde ubi fuerit scholasticus, 
omnium causidicorum et novitius et ultimus. De- 
nuo ubi illic evaserit primus, tum dux evadit ; qui 
si principatum adeptus fuerit, adjutorem sibi sumit 
assessorem. Si ergo in rebus externis tot habet 
homo progressum gradus : quanto magis mysteria 
coelestia habent profectus, et per multos gradus in- 
crementum sumunt ; et tum, qui per multas exer- 
citationes, et per multa pericula transceuderit, per- 
fectus evadit. Christiani enim, qui revera gustum 
gratie perceperunt, et signum crucis in mente et 
corde habent, hi a regibus ad pauperes usque, pro 
stercore et foetore reputant omnia : et hi possunt 


7! Ephes. τι, 12. 


σῶμα ἄφθαρτος, β)έπων ὅλος ὁ χόσµος τὸ παράδο- 
Gov τοῦ πράγματος, ὅτι μὴ φθείρονται τὰ σώματα 
τῶν Χριστιανῶν, ἀνάγκη τοίνυν twi, ἀλλ οὐχ 
£xov cie γνώµη πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀνύρχετο. 


M. ᾽Αλλ ἵνα φανῷ καθάπαξ καὶ διαµείνη τὸ αὖτ- 
εξούσιον, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ὁ Θιὸς ἔδωχε τῷ ἀνθρώπα, 
τούτου οἰκονομιχῶς τὰ πράγµατα διοικεῖται, καὶ γί- 
Ίνεται λύσις σωμάτων, ἵνα ἐν τῷ θελήµατι τοῦ ἆν- 
θρώπου ἡ τὸ τραπῆναι αὑτὸν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν $ τὸ 
x«xóv. Οὔτε γὰρ ὁ τέλειος εἰς τὸ ἀγαθὸν, à βαθὺς 
εἰς τὸν ἁμαρτίαν, καὶ ποιῶν ἑαυτὸν σχεῦος τοῦ δια- 
θόλου, ὑφ' οὗ τὸ ὅλον αατεκρίθο, sl, τὸ καχὸν ἀνάγ- 
xp τινὶ dérerat ἀλλ ἔχει τὴν ἐλευθερίαν τοῦ }γι- 
νέσθαι σχεῦος ἐἑχλογῆς x«i ζωῆς. Ὁμοίως πάλυω οἱ 
µεμεθυσµένοι εἰς τὴν θεότητα, xaítot πεπλαρωμένοι 
καὶ δεδεµένοι Πνεύματι ἁγίῳ, οὐχ ἀνάγχη TU Xe 
χράτηνται, ἀλλ ἔχουσι τὸ αὐτεξούσιον τοῦ τραπᾶ. 
ναι αὐτοὺς, x«i moti» ὅ θέλουσι sig; τὸν αἰῶνε 
τοῦτο». 


ΝΑ’. Ἐρωτησις. Κατὰ µέρος λεπτύνεται τὸ 
χαχκὸν, x«i ἐκριδοῦται, καὶ προκόπτει εἰς 
τὸν χάριν ὁ ἄνθρωπος, ὃ εὐθέως, εἰ τύχει 
προχοπῦς, ἱχριδοῦται τὸ xaxóv ; 


ἸΑπόχκρισις. Καθάπερ τὸ ἔμθρνον iv τῷ µέτε 
oux εὐθέως πγνυται εἰς άνθρωπον, ἀλλὰ κατὰ pé 
poc γέγνεται εἰκὼν xai γεννᾶται, οὐκ $dw δέ ie: 
τἔλειος ἄνθρωπος, ἁλλ᾽ αὐξάνει ἐν ἔτεσι πολλες, 

QC x«t γίγνεται ἀνθρ' ἔστι di ὥσπερ τὰ σπέρµειε 
τῶν κριθῶν Ὁ τοῦ σίτου, οὐκ εὐθέως βαλλόμνα ας 
τὴν yüv ῥιζοῖ ἀλλὰ παρέρχονται χειμώνες x8 
ἄνεμοι, xai τότε τῷ δέοντι καιρῷ γίγνονται στάχνε᾽ 
xol ὁ Φφυτεύων ἅἄπιο, οὐκ εὐθέως µεταλαμθώε 
τὸν χαρπὀν * ὠσαύτως x» τοῖς πνευματωοῖς, ὅπου 
τοσαύτη σοφία xal λεπτότης, κατὰ μικρὸν ὁ dvDpe- 
. fo αὐξάνει, xai γένεται εἰς ἄνδρα τέλειο», εἰς 
µέτρον ὑλικίας' οὐχ ὥσπερ τιὲὰς λέγονσνμ' 
Ἐνδυσαι, ἔχδνσαι. 


ΜΒ’. Ὁ θέλων μαθεῖν γράμματα ἀπέρχιται αἱ 
µανθάνει τὰ σηµεῖα, xal ὅταν Ὑένηται ἐκεῖ κρῶτα, 


ἀπέρχεται πρὸς τὴν σχολὴν τῶν Ῥωμαϊκῶν, καὶ ἵπο — . 


ὅλων ἔσχατος. ἹΠάλιν ἐκεῖ ὅταν γέώηται πρῶτος, 
ἀπέρχεται πρὸς tà» σχολὴν τῶν γραμμάτων, μὲ 
D ἔστι πάλω ἐκεῖ ὅλων ἔσχατος, ἀρχάριος. Eire 69 
γένΏται σχολαστικὸς, ὅλων τῶν διχκολογων ἀρχάρωί 
x«i ἔσχατός ἐστι. Πάλιν ὅταν ἐκεῖ γένηται πρῶτος. 
τότε Ὑένεται ἡγεμών * καὶ ὅταν Ὑένηται ἄρχω» 
λαμβάνει ἑαυτῷ βοηθὸν τὸν συγκάθερδον. Ei οὖν ** 
φαωόµενα τοσαῦτας ἔχει προκοπὰς, πόσῳ pa)" 
τὰ ἐπουράνια µυστύρια ἔχει προχοπᾶς, καὶ βαθμον 
πολλοὺς αὐξάνει | καὶ τότε διὰ πολλὺς γυμνασίκ 
καὶ πολλῶν πειρατηρίων ὁ διαφυγὼν γίνεται 7* 
λειος. Οἱ γὰρ Χριστιανοὶ οἱ γευσάµένοι cio xar 
ἓξ ἀλήθείας, καὶ τὸ σημεῖον ἔχοντες τοῦ σταυροῦ b 
τῷ và καὶ t] καρδίᾳ, οὗτοι ἀπὸ βασιλέων ἕως κτν- 
χῶν, κοπρίαν καὶ δυσωδίαν ἡγοῦνται τὰ πάντα. Ke 
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wupóc, ἵνα δητῶμεν ἆλλον ἀνώτερον αὐτοῦ. 


γὰρ τὸν Θεὸν πανταχού ἀνώτερον αὐτὸν εἶναι ' διὰ 
da τὸ µυστήριον τῦς θεότωτος xai τὸν λεπτότοτα iv 
αὐτῷ περιεχόµενον τὸ σκότος, οὐ χαταλαμθάνει αὖ- 
τὸν οὔτε δύναται τὸ xaxüy μετέχει τῆς καθαοὀ- 
τητος, Qj ἐν αὐτῷ ἐστι. Τῷ οὖν Θιῷ οὐδὲν καχὸν ἐν- 
υπόστατον, ἐπεὶ oud ty ἀδιχεῖται. 


c'. Ἡμῖν δέ ἐστι χκκὸν διὰ τὸ οἰχεῖον ἐν τῇ καρ- 
dis, καὶ ἐνεργεῖν, ὑποθάλλον λογισμοὺς πονηροὺς xai 
ῥυπαροὺς, καὶ μὲ συγχωροῦν χαθαρῶς προσεύχε- 
6θαι, ἀλλ’ αἰχμαλωτίζον τὸν νοῦν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ- 
τον. ᾿Ενδέδνται οὖν τὰς ἠνχὰς, ἤψατο δέ καὶ αὐτῶν 
τῶν ὁστέων μελῶν. Ὥσπερ οὖν ἐσσιν εἲς τὸν ἀέρα ὁ 
Σατανᾶς, καὶ ὁ Góc παρὼν it οὐδὲν ἀδικεῖται, 
οὕτως καὶ ἐν τῦ jux? ἐστιν ἡ ἁμαρτία, ὁμοίως δὲ 
καὶ χάρις θιοῦ σύνεστι µηδε ἀδιχουμένη. Ὥσπερ 
Ux» ᾗ δοῦλος ἐγγὺς τοῦ δεσπότου αὐτοῦ, οὗτος πάν- 
τοτε ἔγγιστα αὐτοῦ ὤν ὑπὸ φὀθον icti, µμηδεν ἄνεν 
αὐτοῦ Φιαπραττόµενος * οὕτως xci ἡμεῖς τῷ Δεσπότη 
Χριστῷ τῷ καρδιογνώστη τοὺς λογισμοὺς ἡμῶν ἀνα- 
τιβέναι καὶ φοσεροῦν ὀφείλομεν, xai ἔχειν τὴν ἐλπίδα 
χαὶ τὴν πεποίθησιν ἔπ'αὐτὸν, ὅτι Αὐτόὸς μού ἔστι 
(Eu, καὶ αὐτὸς μού ἔστι llacàp, καὶ αὐτός 
peo ἐστι πλοῦτος. Πάντοτε οὖν ἐν τῇ αυνειδύσει 
ὑφίλεις ἔχειν τὸν µέριμναν xai τὸν φόδον. ᾿Εὰν δὲ καὶ 
τις gà Kx» τὴν χάρι τοῦ Θιοῦ πεφυτευμέναν xai 
πκηγμένον ἐν ἑαυτῷ, ἔστω νυχτὸς x«i ἡμέρας ὡς 
Ἀσικὸν εἶναι προσκεκολληµένον τῇ ψυχῇ, τὸ καθ’ 
ὅραν ὁδ ηγοῦν αὐτὸν xai διὐπνίξον, xai ὑπορβοῦν εἰς 
τὰ ἆγαθά ἵνα γοῦν τὸν µέριμναν ἔχη, τὸν φόθον 
τὸν πόνο», ὡς φυσιχὸν xal ἄτρεπτον τὸν συντριμαὸν 
ὸς χαρδίας πάντοτε πεπηγµένον. 

Z. ΄Ὥσπερ δὲ μέλισσα κρυπτῶς ἐργαζομένη τὸ 
Kwaíev ἐν τῷ χοσκινῳ, οὕτως χαὶ ἡ χάρις κρυπτῶς 
ἑργάξεται iv ταῖς καρδέκις τὸν ἑαυτῆς ἀγαπην, χαὶ 
Βαταθαλλει ἀπὸ πιχρότεητος εἰς γλυκύτητα, ἀπὸ τρα- 
Χνύτητος εἰς λειότητα. Ὥσπερ Ji ἀργυροχόπος καὶ 
ἀναγλυφάριος ἀναγλύφων δίσχον χατὰ µέρος σκεπά- 
Uu ἅπερ γλύφει διάφορα ζώδια, ἐπὰν δὲ τελέση, τότε 
ανεροῖ αὐτὸν ἐξαστράπτον-α τῷ φωτί' οὕτως καὶ 
ὁ Κύριος ἀληθενὸς τεχνίτης ἀναγλύφει τὰς καρδίας 
(pav, καὶ ἀνακαινίδει ἐν µυστκρίω, ἕως οὗ ἔκδη- 
μύσωσιν ἐκ τοῦ σώματος, καὶ τὀτε φαίνεται τῆς 
juyüc τὸ κάλλος. Οἱ γὰρ θέλοντες σκεύη κατασκευ- 
έσει, καὶ Ἰνυφάνει ζώδια, πρῶτον χηροπλαστοῦσι, 
amb οὕτως ἐκχέουσι χαθ᾽ ὁμοιότητα ἐκείνου, ὥστε τὸ 
ἔργον κατ) ἔχεῖνο ἀποτε)εσθῆναι τὸ σχῆμα * οὕτως 
καὶ à ἁμαρτία πνεῦμα οὖσα εἰκόνα ἔχει, xol µετα- 
βάλλεται εἰς μορφὰς πολλάς. Ὁμοίως δὲ xai 0 ἔσω 
ἄνθρωπος ζώδιόν ἑστέτι, ἔχον εἰχόνα xai μόρφωσυ. 
Ὁμοίωμα γὰρ ἐστι τοῦ ibo ἀνθρώπου ὁ ἔσω. Μέγα 
οὖν ἐστι τό σκχεῦος xai τίµιον, ἐπειδὴ ἀπὸ πάντων 
τῶν ατισμάτων ἐκεῖ εὐδόκωσεν ὁ Κύριος. Καὶ ot 
μέν ἀγαθοὶ λογισμοὶ τῆς ψυχᾶς ἐοίχασι λίθοις τιµίοις 
παὶ µαργαρίταις, οἱ δι ἀκάθαρτοι λογισμοὶ µεμε- 

στωµένοι εἰσὶν ὁστέων νεχρῶ» xol πάσης ἄκαθαρ- 

tinc, xxi ὑνσωδίας. 


W. Οἱ οὖν Χριστιανοὶ ἄλλου αἰῶνός εἰσιν, vioi 
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Ανάγκη À habitat ille nequam, ut inde inquiramus alium eo 


superiorem. Necesse est enim Deum ipsum ubique 
superiorem esse. Verum propter mysteria divini- 
tatis et subtilitatem ejus, tenebresquee ab eo capiun- 
tur, eum non comprehendunt : nec quod malum 
est, particeps esse potest puritatis, que est apud 
Deum. in Deo ergo nihil mali subsistit, quia re 
omnino nulia laedi potest. 


9 Q VI. In nobis vero heret malum, eo quod habi- 
tet in corde, et vires suas ibidem exserat, sugge- 
renscogitationes pravas eLobscenas,nec permittens 
preces effundere puras, sed captivam ducens men- 
tem in hoc seculum. induit igitur animas, atque 
attigit quoque ossea membra. Quemadmodum igi- 
tur Satanas est in aere, et Deus, qui preesto ibi est, 


B nihil leeditur omnino : sic peccatum est in anima, 


€ 


D 


similiter quoque gratia divina, nec tamen leditur. 
Perinde 8ο οἱ sit servus juxta dominum suum, qui 
cum perpetuo, duin ab ejus latereest, sit sub metu, 
nihil absque ejus jussu suscipit : sic quoque nos 
Doinino Christo cordium exploratori cogitationes 
nostrasexponereatque aperire, ac spem et fiduciam 
in eo collocatam habere debemus, dicentes : /pse 
est gloria mea, ipse est Pater meus, ipse divitiae 
mea. Perpetuam igitur in conscentia habere debes 
sollicitudinem ac metum. Quod si quis gratiam di- 
viuam plantatam et infixam in sese non habeat, 
noctu diuque curet, ut, tanquam naturale sit, ad- 
heereat anime id, quod ad horam ipsum ducit, 
excitat atque dirigit ad ea que bona sunt, ut 
saltem curam habeat, metum aclaborem, tanquam 
naturalem etimmutabilem contritionem cordis per- 
petuo infixam. 


VII. Quemadmodum autem apis secreto favum 
fingit ac construit in alveo; sic quoque gratia se- 
creto exercetin cordibus dilectionem suam, et quod 
amarum est mutat in dulce, quod autem asperum, 
in id quod leve est. Sicut autem faber argentarius 
etsculptor,quando discum sceulpit, aliquatenus ope- 
rit varia illa, que sculpit animalia : ubi vero opus 
fecerit, tunc profert illum in Juce splendentem : sic 
quoque Dominus, verus ille artifex, sculpit corda 
nostra, ac occulte renovat, donec e corpore disce- 
dant, atque tum conpiscua fit anime pulchritudo. 
Qui enim supellectilem parare in eaque animaleula 
exprimere volunt, primum ceram effigiant, alque 
tumadimaginem illam fundunt, ut opussecundum 
effigiem illam absolutum reddatur : non aliler pec- 
catnm, cum sit spiritus, imaginem habet, ac in 
varias formasconvertitur. Similiter interior quoque 
homo animalculum quoddam est, imagine et for- 
ma praeditum, siquidem similitudo est exterioris 
hominis interior. Preclarum ergo ac preliosum vas 
est, quia pre omnibus creaturis in eo Domino com- 
placitum est. Et bone quidem cogitationes assimi- 
lantur lapidibus pretiosis et margaritis ; impuree 
vero cogitationes plene sunt ossium mortuorum, 
et omnis spurcitiei ac fetoris. 


VIII. Christiani ergo alterius sunt seculi, tilii 
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nuste queque puelle,omnis labis ac reprehensio- À pa, καὶ μὴ ἔχουσαι μῶμόν τινα, εὐειδέσταται ἐκεῖ- 


nisexpertes. speciosissimee seilicet, regit societatis 
participes fiunt : sic quoque in spirituali palatio, 
anime, que omni virtutum bonarum genere sunt 
exornate, societatem ineunt cum coelesti rege. la 
rebus, que visui patent, si ad domum quamdam 
inhabitandam princeps abeat, quee sordibus qui- 
busdam contractis impura sit, preparaturilla, ac 
vario ornatus genere instruitur, effusis quoque 
aromatibus : quanto majori domus anime, inqua 
Dominus requiescit, ornatu indiget, utillam ingredi 
possit, et ibi requiescere is, qui reprehensione 
nulla, nec macula, nec labe seu nevo notari po- 
test ! ln. hujusmodi enim corde tum Deus, tum 
universa ccelestis Ecclesia requiescit. 


XLVI. Preterea in rebus, que aciei oculorum 
patent, si pater quispiam possideat bona, et inter 
hic diademata habeat ac lapides preliosos, heec in 
conditoria reponit, et reservat filio suo, cui θὰ lar- 
giturus est:sicquoque Deus possessionem quicum 
rebus suis pretiosisconcredidit anime. Tandemin 
rebus visibilibus, si exoriatur bellum, et veneritrex 
cum exercitu suo ad decertandum, sintque partes 
G6 ejus minores, autimbecilliores,continuolegatos 
mittit, ad rogandum ea quee faciunt ad pacem. 
Si vero gensmaximacum equali conflictum ineat, 
sitque rex cum rege, rex, inquam, Persarum cum 
rege Romanorum, oportetomnino hosreges ad bel- 
lum commoveri cum omni exercitu ac milite suo. 
Perpende ergo quante tua sit dignitas, cum Deus 


motus sit cum omni suo exercitu, angelorum, C 


inquam,aut spirituum,ad committendum pugnam 
cum adversario, ut te redimeret a morte. Deus igi. 
tur venit tui causa. 


XLVII. Perinde ac si sit rex, qui in pauperem 
quemdam, cujus membra omnia lepra pervasit, in- 
oidat, necerubescat medicamenta ejus vulneribus 
&dmovere, ac adeo curet ejus plagas : illumque 
potea regia mensa exceptum, purpura induat, ac 
regem faciat : sicoquoque Deus se exhibuithumano 
generi : abluitillius vulnera, et sanavit illud, atque 
introduxit in ccelestem thalamum. Maxima igitur 
est Christianorum dignitas, tanla quidem, ut 
quod eum ea comparetur, non sit. Si vero ad de- 
fectionem excitetur etsubripiatur a malitia, perin- 
de est, ac si sit civitas, que muris cincta nonest, 
quam invadunt latrones, quacunque parte volunt, 
nulla omnino re impediti, eamque desertam red- 
dunt, ac incendio ftammisque tradunt: sic dum ne- 
gligis te ipsum,et frigide tibi ipseattendis, subeunt 
te spiritus malitisee, atquedeformantatque desertam 
reddunt mentem tuam, dispergentes cogitationes 
tuas in hoc seculum. 


XLVIII. Multi enim, quicirca externarum rerum 
inquisitionem satagunt, et scientiam excolunt, ac 
curam recte vivendi habent, hunc reputant perfe- 
ctum, non inspicientes in cor, nec videntes mali- 
tiamanimamiinvolventem. Siquidem mens interior, 
malitia scatens, radices mittit in reliqua membra : 


ναι Sl, Χοινωνίαν βασιλέων ἀπέρχονται * οὕτως καὶ 
εἰς à πνευµατιιὸν, ψυχαὶ αἱ ἐν πᾶσε τρόποις ἆγα- 
θοῖς χεκοσµηµέναι, αὗται κοινωνοῦσι τῷ ἑπουρανέω 
βασιλεῖ. Εἰς τὸ φαινόµινον, ὅπου ἀπέρχεται ἄρχων 
μεῖναι, καὶ συµθαίνει ἐκείνον τὴν οἰχίαν ἔχειν ἄχα- 
θαρσίαν τυὰ, εὐτρεπίξέται, καὶ διαχόσµησις πολλὺ 
γίνεται, καὶ ἀρώματα ἐκχεῖται. Πόσω μᾶλλον ὁ οἴχος 
τὸς ψυχῦς, εἰς ὃν ὁ Κύριος ἀναπαύεται, πολλῆς δια- 
κοσµήσεως χρύδει, ἵνα δυνηθῇ ἔχεῖ εἰσελθεῖν καὶ 
ἀναπαῆναι ὁ ἅσπιλος, ὁ ἅμωμος | εἰς γὰρ τοιαύτην 
καρδίαν ὁ Θεὸς, x«l ὅλη à ἐπουράνιο. ᾿Ἐκκλησία 
ἐπαναπαύεται. 


B Μς᾽. Ἐν τοῖς φαινοµένοις, ἔαν &yg m«ràp xrüpa- 
τα, by δι καὶ διαδύµατα καὶ λίθους τιµίους, ταῦτα 
εἰς οἴχους ἀποθέτους χρύπτει, καὶ ταμιεύεται τῷ 
ἀγαπητῷ αὐτοῦ υἱῷῶ, κάχείω δίδωσιν αὐτά * οὕτω 
καὶ ó Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ xrücty μετὰ τῶν ἰδίων τιµέων 
ἐνεπίστενσε vf ψυχῦ. Εἰς τὸ φαινόµενον, ἐὰν 3 πό- 
Άεμος, x«i D» βασιλεὺς μιτὰ τοῦ στρατοπέδου ἐπὶ 
τὸ πολεμῆσαι, καὶ ὑπάρχη τὸ µέρος αὐτοῦ ἔλαττον, 
ἤ ἀσθινέστερον, εὐθέως ἀποστέλλει πρεσθείαν έρω- 
τᾷν τὰ πρὸς εἰρήνην. Ei δὲ ἔθνος µέγιστον πρὸς ἴσον 
j, καὶ ὁ βασιλεὺς πρὸς βασιλέα, λέγω dà ὁ Περσῶν 
καὶ ὁ Ῥωμαίων, ἀνάγκη πᾶσά τοὺς δύο βασιλεῖς xi- 
νηθῆναι μετὰ τῶν στρατοπέδων ὅλων. Βλέπε οὖν οἷόν 
σού ἔστι τὸ ἀξίωμα, ὅτι ὁ Θεὸς ἐχινήθη μετὰ τῶν ἰδίων 
στρατοπέδων, λέγω dà τῶν ἀγγέλων καὶ πνευμάτων. 
συμκαλεῖν τῷ ἀντιχειμένῳ, ἵνα σε λυτρὠσηται ἐκ τοῦ 
θανάτου. 'O θεὸς οὔν παρεγένετο διὰ σέ. 


MZ'. Ὥσπερ ἐὰν ᾧ βασιλεὺς καὶ εὕρη πτωχόν τινα 
ἔχοντα λέπραν εἰς ὅλα τὰ µέλη, καὶ uà ἐπαισχυνθῇ, 
ἀλλ' ἐπιθῦ φάρµαχα καὶ ἐν τοῖς τραύμασιν αὐτοῦ, 
καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὰς πληγὰς, xal λοιπὸν εἰς τράπε” 
φαν βασιλικὺν ἀπαγάγη αὐτὸν, καὶ περιθῦ αὐτῷ πορ- 
φύραν, x«i ποιύση αὐτὸν βασιλέα * οὕτως καὶ ὁ Θεὸς 
ἐποίησε τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. ᾽Απέπλυνε αὐτῶν 
τραύματα, xal ἰάσατο αὐτοὺς, καὶ εἰσύγαγεν εἰς τὸν 
ἐπονράνιον νυμφῶνα. Μέγα οὖν ἐστι τὸ ἀξίωμα τῶν 
Χριστιανῶν, τοσοῦτον, ὡς  pudt συγκρίευν ἔχευ, 
Ἐὰν δὲ μετεωρισθῇ xoi χλαπῷ ὑπὸ tüc κακίας, 
ἔοικε τοιούτῳ Ttyl, ὥσπερ εὰν ὦ πόλις μὴ ἔχουσα τεῖ- 
χος, x«l οἱ λησταὶ εἰσέρχονται δι) αὐτῆς, ὅθεν θέλον- 
σι, μὴ ἐμποδιξόμενο, καὶ ἐρημοῦσι, καὶ ἐμπυρίζο». 
σι αὐτόν * οὕτως ἀμελοῦντός σου, καὶ uà éxvré 
προσέχοντος, ἐπεισέρχονται τὰ πνεύματα τῆς xeXe- 
pic, x«i ἀφανίζουσι xal ἐρημοῦσι τὸν νοῦν, σκορ” 
πίδοντες τοὺς λογισμοὺς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτον. 


ΜΗ’. Πολλοὶ γὰρ πιρὶ τὰ ἔξωθεν ὑκριδωμένοι, xui 
ἐπιστύμην ἁἀσκοῦντες, καὶ βίου ὀρθοῦ ἐπιμελούμενοι, 
τοῦτον νοµίδουσιν εἶναι Τέλειον, μὲ ἐγκύπτοντες εἰς 
τὸν καρδίαν, καὶ ὀρνῶτες τὰ ἐκεῖ συνέχοντα τὴν ψν- 
xà» καχά. Ἐπειδὺ κατὰ tbv rüc καχίας ἑσώτερον 
νοῦ», ῥίδα ἐστὶν ἐν τοῖς µέλεσιν * καὶ ὁ Jyeri b τὴ 
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πένθος ἀναλαθεῖν καὶ déxpua, móvov ἄπαυστον, συν- À Deo mortua sit anima, lugere debet, ac lacrymas 


rtrpusgévoy ἔχει καρδίαν, ὑπὸ φόθον εἶναι καὶ µέ- 
ῥίρναν, ἔχευ δὲ καὶ τὴν πεῖναν καὶ δίψαν τοῦ &ya- 
τοῦ πάντοτε" τὸν τοιοῦτον λοιπὸν διαδέχεται χάρις 
Θεοῦ καὶ ἐλπὶς, καὶ οὐκέτι ἐστὶν ἐν τῷ τοιούτῳ  xév- 
θος, ἀλλὰ χαίρει ὡς ὁ εὑρὼν θησαυρὸν, χαὶ πάλιν 
τρέμει μὴ πως ἀπολίση αὐτόν. ᾿Επέρχονται γὰρ οἱ 
λησταί. Ὥσπερ d£» τις ei, πο)λὰς ληστουργίας, xoi 
Cupmimc ἐμπισῶν, μετὰ πολλοῦ χαµάτου διαφύγη, 
καὶ μετὰ ταῦτα εὖρῃ Ἀεριουσίαν μεγάλην, καὶ ὑπό- 
στασιν πολλὺν, x«l οὐκέτι Φέδοικε ζημίαν διὰ τὸν 
πλεννάσαντα πλοῦτον οὕτως καὶ οἱ πνευματιχοὶ, 
πρῶτον διελθόντες ἐν πολλοῖς πειρασμοῖς xai φοθε- 
pote τύποις. Εἶτα χάριτος πλαρωθέντες χαὶ µεµι- 
στωµένοι τῶν ἀγαθῶν, οὐκέτι δεδοίκασι τοὺς θέλον- 


τας αὐτοὺς συλῆσαι, ἐπειδὴ ὁ πλοῦτος οὐκ ἔστιν β 


αὐτοῖς ὀλέγος " ἔχουσι δὲ καὶ φόθον, οὗ τῶν φοδου- 
µένων τὰ πονηρὰ πνεύματα, ἀλλὰ φόδον xal µέρι- 
prev, πῶς διοικήσουσι τὰ ἐμπιστενυθέντα αὐτοῖς 


Ἀνευματικὰ χκρίσµατα. 


IB'. Ἔχει δι ὁ τοιοῦτος ἐξουδενούμενον ἑαυτὸν 
παρὰ πάντας ἁμορτωλοὺς, x«i ἔχει ἐν ἑαυτῷ τὸν 
τριοῦτον λογισμὲν ἐμφντευθέντα ὡς φυσιχὸν, καὶ 
ὅσον εἰσέρχεται εἰς γνῶσιν Θιοῦ, τοσοῦτον ἔχει αὐ- 
vé» ἐδιώτην, x«i ὅσον µανθάνε, εἰς μηδὲν εἰδώς 
ἐστι. Ταῦτα δὲ ἡ χάρις διακονοῦσα, ὡς φυσικὰ ἐν τῇ 
Νυχῷ ἀπιργάδεται. Ὥσπερ iav n παιδίον ὑπὸ vsevi- 
«που βασταζόαενον χαὶ ὁ βαστάδων, αὐτὸ περιφέρει 


€»zeu θελει, οὕτω xmi xarà βάθος ἐνεργουμένη χάρις C 


Ἑαστάζει τὸν νοῦν, καὶ ἀναφέρει εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
«tk τὸν τέλειον κόσμον, εἰς τὴν αἰώνιον κατάπαυσιν. 
Wei év αὐτῷ δὲ τῷ χάριτί εἰσι µέτρα καὶ ἀξιώματα. 
Ἅλλλος deri» ὁ στρατηλάτης ἔχων παῤῥησίαν πρὸς 
τὸν βασιλέα, καὶ o ἄλλος ἐστὶν ὁ ἡγιμών. Ὥσπιο 
eixoc πεπληρωµβένος καπνοῦ ὑπερεκχεῖ τούτον, καὶ 
εἰς τὸν ἔξω ἀέρα ^ οὕτως x&v tb ψυχῦ μεμεστωμίνη 
& κακία ὑπερεεχεῖται ἔξωθεν καὶ ἐπιτελεῖ καρπούς. 
Ὡς οἱ ἐγχεχειρισμένι ἀρχὰς ἐπαρχότητος, à θη- 
φαυρὸν βασιλικὀν, πάντα τὸν χρόνον ἐν μεοίμνῃ εἴσὶ, 
µήπως dom προσκρούσωσι τῷ βασιλεῖ ΄ οὕτω καὶ οἱ 
ἐμπιστευθέντες ἔργον πνευματιχὸν ἀεὶ ἐν μερίμνη 
εἰσὶ, καὶ ἔχοντες ἀνάπαυσιν, ὥσπερ οὔκ εἶσιν &va- 
πεκαυμένοι. Ἡ βασιλεία γὰρ τοῦ σκότους ἢ ἔπεισ- 
ὑθοῦσα τῷ πόλει, τουτέστι τῷ jux, καὶ οἱ διακατ. 
έχοντας βάρθαροι τὰς νομὰς αὐτῆς, ἐξωθῦνται ἀπ᾿ 
τῆς. 

ΙΓ’. ᾿Αποστέλλει γὰρ ὁ βασιλεὺς Χριστὸς εἰς ixdi- 
εςσεν τῆς πόλεως, καὶ δεσμοῖ τοὺς τυράννους, καὶ 
δτρατηγίαν ἐπουρανίον, καὶ παράταξιν πνευμάτων 
ἐγίων ἐκεῖ κατοικίδει, ὥσπερ πατρίδα idixv* καὶ 
λοιπόν φαίνει ὁ Όλιος ἐν τῦ καρδία, xai αἱ ἀκτῖνες 
αὐτοῦ διατρέχουσιν εἰς ὅλα τὰ µέλη. Καὶ ἔστιν ἐκεῖ 
Ἀθιπὸν Βαθεῖα εἰρήνη ἡ βασιλεύουσα. Ὁ δι yo» 
T o3 ἀνθρώπον xai à ἆθλησις, καὶ δοχιµασία, καὶ ὃ 
περὸς Θιὸν εὔνόια τότε Φαίνεται, ὅτε τῆς χάριτος 
Ἑνποστελλομένης ἀνδρίσεται καὶ βοήσει ποὸς τὸν 
€3«)v- ἀλλὰ σὺ ακούων, ὅτι εἰσὶ ποταμοὶ ὁρακόντων, 


effundere, continuoque moerore affici, contritum 
habere cor, cum mctu et sollicitudine vitam agere, 
et continua fame ac siti ipsius boni laborare. Talem 
postmodum amplectitur gratia Dei et spes, necultra 
est in luctu, sed gaudio perfuuditur, perinde acille 
qui thesaurum reperit, ao rursus intremiscit, ne 
quo pacto eum perdat. Insurgunt enim latrones. 
Perinde vero ac qui in multas latronum rapinas et 
pericula illapsus, nonabsque magno labore evadit, 
ac postea, ingentibus opibus ac facultatibus inven- 
tis, non amplius damnum illud propter affluentiam 
divitiarum metuit : sie quoque spirituales homines, 


qui prius per multas tentationes et formidabilia 


loea transierunt : deinde gratia impleti, bonisque 
cumulati sunt, non amplius illos formidant, qui 
depredarieos volehant, quoniam haudexigue sunt 
ipsorum opes ; non tamen prorsus metu ac timore 
omni carent, metu, inquam, non qualis est, qui 
extimescunt malos spiritus ; sed hoc metu aoc solli- 
citudine urgentur, quomodo rite administrent con- 
credita sibi spiritualia dona. 


XII. Verum qui ejusmodi est, reputat se abjectio- 
rem omnibus peccatoribus, talemque cogitationem, 
velut naturalem, sibi insitam habet; et quanto 
magis in notitia Dei proficit, tanto simpliciorem se 
existimat idiolam : et quanto magis didicerit, eo 
rudiorem se reputat. Hac autem gralia directrix 
velutinnata anime, peragit. Quemadmodum 7 9 si 
sit infans, qui a juvene gesletur, is quieum portat, 
circumfert eumdem quocunque libuerit : sic quo- 
que gratia, in profundo vires suas exserens, gestat 
animum, eumque defert ad colos, ad mundum 
perfectum, ad seeternam requiem. Verum in ipsa 
gratia sunt gradus et diguitates. Alius enim est 
praefectus militum, qui liberam habetadeundi regis 
potestatem : alius vero est dux. Perinde vero ut 
domus fumo repleta, eum effundit in aerem exter- 
num ; sic eliam in animaredundansmalitia effun- 
ditur foras, ac fructus producit. Et sicut ii, quibus 
gerende prefecture,aut custodiendi thesauri regii, 
cura commissa est, nunquam curis vacant, ne quo 
pacto regem offendant : sie quoque quorum fidei 
opus aliquod spirituale commissum est, continua 
sollicitudine tenentur ; et ita quiete fruuntur, per- 


p inde ac si ea carerent. Regnum enim tenebrarum 


subintrans civitatem, hoc est, animam, et barbari 
occupantes ejus pascua, ex illa expelluntur. 


XIII. Mittit enim rex Christus, qui vindictam de 
civitate illa sumant, et tyrannos in vincula conjicit, 
ac exercitum coelestem, et ordines spirituum san- 
etorum illic collocat, tanquam in patria propria. 
Tum vero sol in corde splendet, et radii ejus pene- 
trant omnia membra, atque sibi summa pax impe- 
rium tenet. Verum certamen ac pugna hominis, 
probatio, et erga Deum benevolentia tunc apparet, 
quando, gratia se subducente, virum se prestat, et 
clamat ad Dominum. Cum vero audis fluvios esse 
draconum, ora leonum, et potestates sub ccelo cali- 
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suum constituere, et affligitur actorquetur, quando Α καὶ θλίθεται καὶ στενοχωρεῖται p ὑπακονούσης τῆς 


non obtemperat anima. Noa tamen desunt, qui 
divina virtute continentur, quia, cum videant cum 
muliere adolescentem, licet quedam cogitent, illo- 
rum tamen animus non polluitur, neque intus peo- 
catum committit, Verum nondum huic est fiden- 
dum. Sunt vero alii, in quibus libido prorsus 
exstincta atque arefacta cessat : verum hi gradus 
suntsummorum.Quemadmodum autem mercatores 
nudi in profundum maris, ac mortem aque de- 
scendunt, ut illic accipiant margaritas ad coronam 
regiam et purpuram commodas ; sic quoque, qui 
solitariam vitam agunt, nudi exeunt mundo, et in 
profundum maris malitie, atque in abyssum 
tenebrarum descendunt : e qua sumunt ac 


ψυχῆς Εἰσὶ δέ τινες κρατούμενοι ὑπὸ θείας δυνα-- 
µεως, ὅτι ἐὰν ἴδωσέ τινα μετὰ Ὑγυναιχὸς νέον, οὔτοι 
εἰ καὶ διαλογίζονταί τινα, ὅμως οὐ µιαίνεται ὁ vous 
αὐτῶν, οὔτε ἔπιτελε ἔνδον ἁμαρτίαν. Αλ οὕπω 
icri τῷ τοιούτῳ θαρσῇσαι. Εἰσὶ δὲ ἄλλοι εἰς οὓς τε- 
λείως πέπανται, xai χατεσθέσθη, καὶ ἐξφράνθη ’ 
ἀλλὰ τὰ µέτρα τῶν μεγάλων εἰσίν. Ὥσπερ δὲ οἱ ἴἵμ- 
ποροι γυμνοὶ xarépyovrat εἰς βυθὲν θαλάσσης, εἲς 
θάνατον τοῦ ὕδατος, ἵνα ἐχεῖ εὕρωσι µαργαρίτας εἰς 
στέφανον ποιοῦντας βασιλικὀν, καὶ πορφύραν, οὕτως 
καὶ οἱ µονάδοντε γνμνοὶ ἐξέρχονται τοῦ κόσμον, 
καὶ κατέρχονται εἰς βυθὸν θαλάσσης τῆς κακίας, καὶ 
εἰς τὴν ἄθυσσον τοῦ σκότους, x«i ἀπὸ τῶν βαθέων 
λαμθάνουσι x«i ἀναφέρουσι τιµίους λίθους προχω- 


reportant pretiosos lapides, aptos ad coronam p ροῦντας εἰς στέφανον τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὴν "'Exx)n- 


Christi, ad Ecclesiam coelestem, ad seculum 
novum, ad civitatem splendidam et populum an- 
gelicum. 


Ll. Perinde vero ac in sagenam multa genera 
piscium ineidunt, et minus utiles denuo statim in 
mare projiciuntur: sic quoque sagena gratie super 
omnes expansa est, ac querit requiem. Verum non 
obtemperant homines propterea denuo in eamdem 
profunditatem tenebrarum conjiciuntur. Veluti 
enim aurum a copiosa arena dilutum invenitur, 
suntque grana exigua instar milii : sio quoque 
ex multis pauci probabuntur. Qui enim regni 
opus habent, manifesti sunt, et qui verbum ejus 
exornant, conspicui sunt. Eadem ratione manifesti 
sunt, qui sale cclesti sunt condili, οἱ qui ex 
thesauris Spiritus loquuntur. Apparent vasa, in 
quibus complacitum est Deo, quibusque suam lar- 
gitur gratiam. Sunt quoque alii, qui multa cum 
patientia accipiunt virtutem  sanctificatricem, 
prout Dominus vult ratione multiplici. Qui ergo 
loquitur, nisi dirigatur ἃ celesti lumine ac sa- 
pientia, uniuscujusque mentem in plena fide consti- 
tuere nequit ; quia varia sunt hominum vite 
instituta; quidam enim bello, alii vero quieta magis 
delectantur vita. 


LIII. Perinde ac qui civitatem solo exequatam 
edibus reficere velit, continuo ruinam ac lapsum 
minantia omnino dejicit ac destruit, sicque incipit 


C 


σίαν τὸν ἐπουράνιον, εἰς αἰῶνα xatóv, καὶ Té) 


φωτεινὸν, καὶ ὅζμον ἀγγελικόν, 


NB'. Ὥσπερ ἐν τῇ σαγύνη πολλὰ εἴδο ἰχθύων ἐμ- 
πίπτει, x«i τὰ ἀχρησατότερα πάλιν εὐθέως εἰς θάλασ- 
σαν ῥίπτουσιν * οὕτως καὶ 1$ σαγἑνη τῆς χάριτος ἐφ- 
απλοῦται ἐπὶ πάντας, xai Qursl ἀνάπανσιν. Αλλ οἱ 
ἄνθρωποι αὐχ ὑπακούουσι * διὰ τοῦτο πάἄλεν εἰς αὐτὸν 
τὸν βόθυνον τοῦ σκότους χαταῤῥίπτοναι,. Ὥσπῳ 
γὰρ ὁ χρνυσὸς ἀπὸ πολλὺς ἆἅμμου πλυνόμενος εὐρί- 
σκεται, καὶ ταῦτα ἐλάχιστα ὡς κεγχρίδες' οὕτώς 
xai ἀπὸ πολ)ῶν ὀλίγοι εἰσὶ δόχιµοι. Καὶ γὰρ eL 
ἔχοντες τὸ ἕργον τῆς βασιλείας, φανεροί εἶσι, καὶ eam. 
κοσμοῦντες τὸν λόγον αὐτῆς φαίνονται. Ὁμθίως dam 
καὶ οἱ ἠρτυμένοι τῷ Gert τῷ ἐπονρανίῳ φαίνονται -α 
καὶ oi ix τῶν θησαυρῶν τοῦ Πνεύματος λαλοῦντε-- 
Φαίνιται τὸ σχεύη ἐν οἷς ὁ Θεὸς εὐδοχεῖ, χαὶ Φίδωσ-- 
τὴν ἑαυτοῦ χάριν ^ xal ἄλλοι μιτὰ πολλῆς ὑπομονὰ 
δέχονται τὸν ἁγιαστικὴν δύνκμιν, καθὼς ὁ Κύρια» 
θέλει πολυτρόπως. Ὁ οὖν λαλῶν, εἰ μὲ 9 ὁδαγούμ.-ας 
vog ὐπὸ φωτὸς οὐρανίου καὶ σοφίας, οὗ δύναται πλἸκ- 
ροφορεῖν τὸν ἑκάστου νοῦν, ἐπειδὸ πολλαί εἰσιν «mui 
προαιρέσεις, αἱ piv dv πολέµῳ, ἄλλαι ἐν ἀναπαύσεα.. 


NI". Ὥσπερ ὅταν ὗ ἠρυμωμένη πόλις, καὶ θελἠ er? 
τις ταύτην ἀναχτίσαι, εὐθέως τὰ χαταῤῥεύδαντα xen 
πεσόντα τελείως καταθάλλει, καὶ οὕτως άρχεται σας αἱ 


fodere, et in loco defosso fundamenta jacere, ac p) πτειν, καὶ ἐν τῷ σκάµµατι τοὺς θεµελίους τιθέναε, 


68 &diticium superstruere : nec dum vero est do- 
inus. Itidem, qui hortum constructurus est in locis 
desertis ac graveolentia fetidis, primum incipit 
purgare, ac sepimentum cireumponere, et prepa- 
rare aqu&eductus, et sic tandem plantat, et plante 
incrementum sumunt, ut hoc modo longo post tem- 
pore hortus proferat fructus: sic quoque intentiones 
hominum post transgressionem deserit, devastate 
atque spinosse sunt. Dixit enim homini Deus : 
Spinas ac tribulos tibi terra producet?*. Opus igitur 
est labore ac sudore multo, ut quis conquirat ac 
jaciat fundamentum, doneo veniat jn corda homi- 


7* Gen. in, 18, 


καὶ προθάλλεσθαι τὴν οἰχοδομὴν, οὐδέπω dé dete 
οἰχία. Καὶ ὁ θέλων παράδεισον ποιᾶσαι εἰς τόπονί 
ἐρήμους x«l ἀνσώδεις, πρῶτον ἄρχεται καθαρίδειν, 
καὶ φρα/μὸν περιτιθέαι, καὶ ἑτοιμάδειν ὀχετοὺς 

καὶ οὕτως φυτεύει, κάὶ αὔξονται τὰ φυτὰ, ἵνα οὕτως 

μετὰ πολὺν χρόνον ἐνέγκη x&emoU, ὁ παράδεισο ἕ- 
οὕτως καὶ αἱ προκιρέσεις τῶν ἀνθρώπων, μετὰ cb 
παράθασιν κχεχερσωμέαι οἰσὶ, x«l ὀρομωμέναι, wi 
ἀκανθώδεις, Eine γὰρ ὁ Θεὸς τῷ ἀνθρώπῳω, Ακάνθας 
καὶ τριθύόλους ἀνατελεῖ σοι à γή. Χρεία om 
χαµάτου xmi χόπου πολλοῦ, ἵνα τις ζατήσο καὶ ἀπι- 
θᾷ ται τὸν, θεµέλιαν, ἕως ὅτε ἆλθφ eic τὰς χαρθέας τῶν 
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ἀνθρώπων  x)p, καὶ ἄρξοται περιααβαίριν τὰς À num ignis, qui comburat ac depurget spinas ; et 


éotevÜÓRG * xai οὕτως ἄρχονται ἁγιάδεσθαι, δοξάζοντες 

Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, εἰς τοὺς αἱῶ- 

νας. Αμήν. 

OMIAIA Ις’. 

Τοὺς πνενματιχοὺς ἀνθρώπους ὑποχεῖσθαι 
τοῖς πειρασμοῖς x«l θλίψεσι, ταῖς ἐκ πρώ- 
της ἁμαρτιας βρνούσαις. 

Α’. Πᾶσαι αἱ νοεραὶ οὐσίαι, λέγω δὴ ἀγγέλων, xa, 
φυχῶν, καὶ δαιμόνων, ἀκέραιοι καὶ ἀπλούστατοι ὑπὸ 
τοῦ Δομιουργοῦ ἐκτίσθησαν * τὸ δὲ τινας ἐξ αὐτῶν 
τρακΏναι εἰς τὸ χαχὸν, ix τοῦ αὐτεξουσίου προσεγέ- 
νεο αὐτοῖς. Ἰδίῳ γὰρ θελήµατι ἐξετράπησαν τοῦ 
προσήκοντος λογισμοῦ. Ei di φαµεν οὕτως ὑπὸ τοῦ 
Δημιουργὸῦ κτισθῆναι, ἄδικον κριτὺν λέγομεν τὸν 


sic incipiant homines sanotificari, glorificantes 

Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum in secula. 

Amen. 

HOMILIA XVI. 

Spirituales homines obnozios esse tentationibus αἰ- 
que affticlionibus, ex primo peccato scaturien- 
tibus. 

l. Omnes intellectu presdite substantie, ange- 
lorum, inquam, animarum ac demonum, sincere 
acsimplicissimee a Conditore create sunt.Quod vero 
nonnulle ex iis ad malitiam dilapse sunt, ortum 
est id a libero arbitrio. Própria enim voluntate 
deflexerunta recia ratione. Si vero asseramus tales 
& Deo conditore creatas esse, injustum judicem 


Θεὸν, πέμποντακ εἰς Up τὸν Σατανᾶν. Εἰσὶ γάρ τινες Β esse Deum statuimus, qui Satanam in ignem con- 


τῶν αἱρετικῶν,  )éyovte, ὕλον άναρχον, x«l ὕλην 
ῥέδαν, καὶ ῥίζαν δύναμιν, καὶ ἰσοδυναμίαν. Πρὸς 
τούτω οὖν ἔχεις εὐλόγως ἀντεθεῖναι, ὅτι ποία dari 
λοιπὸν à νιχῶσα δύναμις;, ἀνάγκη δι ὅτι $ τοῦ Θεοῦ. 
Λοιπὸν οὐκέτι ἐστὶν ἰαόχρονος, fj ἰσοδύναμος ὁ ἧτ- 
τώµενος. Οἱ λέγοντες ἐνυπόστατον τὸ κακὸν, οὐδὲν 
ἴσασι. Θιῶ γὰρ οὐδέν ἐστι καχὸν ἐνυπόστατον, κατὰ 
τὸ ἀπαθὶὲς αὐτοῦ xal Ütixóv* ἡμῖν δέ ἐστιν ἐνεργοῦν 
ἂν πάση δυνάµει καὶ αἰσθήσει, πάσας ἐπιθυμίας ῥν- 
παρὰς ὑποθάλλον, οὐ συνεκράθη δὲ οὕτως, ὃν τρόπον 
τινὰς λέγουσι τὴν μίξιν τοῦ oivov xai τοῦ ὑὕδατος | 
40) ὡς ἔστιν ἐν μιᾷ χώρα ὁ σῖτος χαθ) ἰαυτὸν, καὶ 
τὰ διδάνια καθ) ἑαυτὰ ' ὡς ἔστιν Ev οἴχῳ ὁ ληστὺς 
ux? ἰδίαν, xai ὁ οἰχοδεσπότης κατ ἰδίαν. 

«quo vinum aqua dilui tradunt, permistum est : 


jiciat. Non desunt enim quidam heretici, qui dicant 
materiam initio carere, et materiam esse radicem, 
et radicem esse virtutem, et quidem potestate Deo 
parem. Cui commode ac scite objicere possis, 
quenam ergo demum est virtus palmam reportans? 
Oportet autem dubio procul potestatem Dei esse ; 
quapropter tempore aut potestate par esse non po- 
test, qui victus succumbit. Qui vero affirmant, 
malum subsistentiam in aliquo habere. omnium 
rerum rudes sunt : in Deo enim nullum malum 
subsistit, cum ipse passionibus non sit obnoxius 
et deitatem possideat : in nobis autem operatur 
cum omni potestale et sensu, obscenas omnis ge- 
neris cupiditates suggerens : non tamen eo medo, 
verum perinde ac est in una eademque regione 


seorsim situm frumentum, et seorsim lolia : perinde acest {η domo seorsim latro, et seorsim dominus 


domus. 


B'.'Eer( πηγὶ ῥέονσα ὕδωρ καθαρὸν, καὶ ὑπόχε- C — Ól. Sit fons, qui puram aquam emittat, ac sub- 


ται DépGopéc, ὅταν ταράζῳ τις τὸν βόρθορον, ὅλο à 


πιογὺ θολοῦται. Οὗτω καὶ à ψνχὺ όταν ταράσσηται ^ 


wb πιρνᾶται τῷ χαχία ^ καὶ ἓν τι γίνεται ὁ Σατανᾶς 
Ειετὰ τῆς ψυχᾶῆς, Ππνϊύματα ἀμφύτερα, xarà τὴν 
πτόρνείαν, à τὸν φόνον * διὰ τοῦτο ὁ κολλώμενος τῇ 
πύόρνχν iv σῶμά ἔστι. Πλὸν ἐν ἆλλφ ώρᾳ χαθ᾽ íav- 
τήν ἐστι à ψυχὲὸ ἐνυπόστατος, μµεταμελουμένη ἐφ οἷς 
ἄπραξι, καὶ κλαίει, x«i εὔχεται, καὶ μνομονεύει 
O90. Ei γὰρ πάντοτε ἦν ἡ ψυχὺ βεθυθισµένη εἰς τὸ 
Χαχόν, πῶς ἠδύνατο ταῦτα πράττει, τοῦ Σατανᾶ µη- 
Φέκοτε θἔλοντος εἷς µετάνοιαν ἔρχισθαι τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ἄσπλαγχνος γὰρ ὑπάρχει. Καὶ ἡ γυνὴ κατὰ 
συντίθεσθαι τῷ ἀνδρὶ, iv μετ αὐτοῦ, ἄλλη δὶ ὥρα 
πεχωρισµένοι εἶσίν * ὅτι πολλάχις ὁ tiq αὐτῶν ἆπο- 


jectum habeat coenum : cum ergo aliquis ceenum 
turbaverit, totus fons inquinatur : sic quoque ani- 
ma, si fuerit perturbata, inquinatur et permiscetur 
malitie: fitque Satanas consensu unum cum anima, 
utrumque quidem spiritus, ad stuprum, aut cedem 
committendum. Quorcirca : Qué adharet meretrici, 
ynum corpus est ". Verum alia hora seorsim anima 
subsistit, atque poenitentia eorum que commisit 
ducta, luget et precatur, atque Dei recordatur. Si 
enim anima semper demersa essel in malitiam, quo 
pacto posset heec facere? cum Satanas nunquam ve- 
lit, ut ad penitentiam revertantur homines ; immi- 
sericors siquidem est. Itidem mulier, quando cum 
viro feedus connubii init, est unum cum illo, alia 


bváexst, καὶ ὁ ἕτερος ζῆ. Τοιοῦτόν tí ἐστι xat ἐπὶ [) vero hora disjuncti sunt, cum sepius unus ex iís 


τῷ κοινωνία τοῦ ἁγίον Πνεύματος, ἓν πνεῦμα ylvov- 
Tm. Ὅ χολλώμενος γὰρ τῷ Kupio £v πνεῦμά 
ἐστι. Τοῦτο δε γίνεται, όταν καταποθῇ ὁ ἄνθρωπος 


ἐν αὐτῷ τῇ χάριτι. 


Γ’. Elel δέ εινες ἔχοντες γεῦσιν Θεοῦ, ἔτι ἑνεργού- 
µενοι ὑπὸ τοῦ ἀντιχειμένου, καὶ ξενίζονται, ἄπειροι 
ὄντες, ὅτι μετὰ τὸν ἐπίσχεψιν τοῦ Θιοῦ ἐνεργοῦσι 


7 | Cor. vi, 17. '* Ibid. 


vita defungatur, alter vero superstes maneat. Non 
aliter se res habet in societate Spiritus saneti, in 
unum spiritum evadunt.Quí enim Domino adharet, 
unus spiritus est?*. Quod fit, cum homo absorbetur 
a gratia. 

89 III. Suntnonnulli, quilicet gustum divinitatis 
perceperint,adhuctamen ab adversario agitantur et 
verantur, adeo ut obstupescant, velut adhuc ignari, 
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quod post visitationem divinam cogitationes vim Α λογισμοὶ εἰς τὰ μυστὴριᾶ τοῦ Χριστιανισμοῦ : οἱ ἔκ 


suamexserantad mysteria Christiane religionis.Qui 
vero in iis consenuere, nulla admiratione ducuntur. 
Ac perinde ut agricole periti, ex longa consuetu- 
dine, si feracior ac uberior fuerit anni tempestas, 
non plane absque cura vivunt, sed exspectant fa- 
mem et angustiam : nec e diverso, si fames aut an- 
gustia eos opprimat, spem omnem deponunt, cum 
vicissitudinem optime cognitam habeant : eodem 
modo se res habet in spiritualibus ; ubi enim variis 
tentationibus oppressa fuerit anima, non obstupe- 
scit, neque spem abjicit ; quia novit se ex permis- 
sione expositam esse probationibus, ac castigari 8 
malitia : nec vicissim quando rerum omnium copia 
et requie affluit, cura vacat, sed exspectat vicissi- 


tudinem. Atque sol cum sit corpus et opiflcium, p 


illuminans quoque loca fetida, ceno ac sordibus 
plena, nihil leditur aut infuscatur : quanto magis 
purus et sanctus Spiritus, conjunctus animse, que 
&dhuoc a malo affligitur, nihil inde contrahit vitii ? 
Etenim : Luz in tenebris lucel,et tenebre eam non 
comprehenderunt "*, 


IV. Quamvis igitur homo in profunditate sit, ac 
ditescat gratia, nihilominus adest ei olus ad foven- 
dam inalitiam. Habet vero protectorem sibi opitu- 
lantem. Quare siquis afflictionibus autaffectionum 
fluctibus obrulus fuerit, spem non abjicere debet. 
Magis enim hoc modo peccatum accumulatur et 
subintrat. Si quis vero perpetuo spem suam in Deo 
collocarit, attenuatur quodammodo, et exsiccatur 
malum. Quod igiturquidam ex paralysi, ex partium 
quarumdam mutilatione, ex febri, et ex morbis 
laborent, hoc totum a peccato proficiscitur. Hoc 
siquidem radix estomnium malorum : et affectiones 
concupiscentiarum anime, et pravarum cogitatio- 
nutn,ex eo scaturiunt. Perinde acsi fons decurrat, 
cui loca proxime subjecta sint uliginosa et humida: 
calore veroingruente, tam fons, quam loca proxima 
exsiceantur; sic quoque servis Dei accidit, in 
quibus abundat gralia ; exsiccat enim non solum 
concupiscentias a Satana, verum etiam a natura 
suggestas : eo quod nunc viri Dei preestantiores 
sint primo Ada. 


V.Deus incircumscriplus est et incomprehensus, 


αὐτοῖς δὲ γηράπαντες οὐ ξενέξονται Καὶ ὥσπερ οἱ 
ἔμπειροι γεωργοὶ ix τῆς πολλῆς σννηθείας, ὅταν 
γένοται εὐφορία, οὗ τελείως ἀμέριμνο εἶσιν, ἀλλ᾽ 
ἐχδέχονται καὶ λιμὸν καὶ στεχωρέαν * οὔτε δὲ πάλιν, 
ὅταν καταλάθη αὐτοὺς λιμὸς, ἤ στεοχωρία, ἐπιπολὺ 
ἀπελπίζουσι, Ὑνωρίδοντε τὸν µμεταθολύν * οὕτως 
καὶ εἰς τὸ πνευματικὸν, ὅταν κειρασμοὶς ποιχίλοις 
περιπίση ὃ ψνχἠ, οὐ ζξωίδεται, οὔτε ἀπελπίδει, 
ἐπειδὲ οἶδεν, ὃτι κατὰ σνγχώρησι ἀφίεται δοχιµα- 
σθῆναι, x«l παιδευθὦναι ὑπὸ τῆς χαχίας. Οὔτε dt 
πάλιν, órt iv πλούτῳ πολλῷ ἐστι χαὶ ἀναπαύσει 
ἀμεριμνεῖ, ἀλλ᾽ ἐκδέχετκι τὴν µεταθολέν. Καὶ ὁ 
λιος σῶμα καὶ δημιούργημα Ov, καταλάµκων dt 
εἰς τόπους δυσώδεις, ἔνθα ἐστὶ βόρθορος χαὶ ἀἄχαθαρ» 
σίαι, οὐδὶν βλάπτεται ὢ µολύνεται ' πὀσῳ μᾶλλον τὸ 
καθαρὸν x«i ἅγιον Πνεῦμα συνον T$ ψυχῦ ἔτι ἔνερ- 
γουμένο ὑπὸ τοῦ πονηροῦ, οὐδιν συμπεριλαμθάνει 
ἀπ᾿ αὐτῶν ; καὶ γὰρ Τὸ φῶςὲν tj σχοτίᾳ φαίνει, 
καὶ cxotía αὐτὸ οὐ χατέλαθε. 


A'. Καὶ ὅτε οὖν ἐν βάθει ἐστὶ, καὶ πλοντεῖ τῇ χά- 
pitt ὁ ἄνθρωπος, ἔστι λάχανον ἔτι παρ) αὐτῷ τᾶς 
Χαχίας ' ἔχει τον ἀντιλήπτορα βοἠθοῦντα αὐτῷ. 
Όταν obv τις ἐν θλίψεσιω ᾗ καὶ παθῶν τρικυµίαις, 
οὐκ ὀφείλει ἀπελπίσαι ' ἐπὶ πλεῖον γὰρ οὕτω παχύ- 
νεται ἡ ἁμαρτία καὶ ἐπεισέρχεται. Ὅταν dk Ey τις 
πάντοτε τὴν ἐλπίδα τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ λεπτύνεται καὶ 
ἐξυδαροῦται τὸ χαχόν. Τὸ οὖν sival τινας παρα)λελυ. 
µένυς, 3 Ἀλελωθημίνους, πυρεσσοντας xal ἀσθι---- 
νοῦντας, τοῦτο ix τῆς ἁμαρτίας προσεγένιτο. Arcum 
γὰρ ῥίζδα ἐστι πάντων τῶν κακῶν, χαὶ τὰ πάθο dumm 


"τῶν ἐκιθυμιῶν rüc ψυχῆς, καὶ τῶν καχῶν διαλο----- 


γισμῶν ἓξ αὐτῆς εἰσι.. Ὥσπερ ἐὰν 3 πηγὺ ῥέουσα--- 


"καὶ ἔχη τοὺς παρακειµένους τόπους διῦγρους χακε- 


νοτερούς * θέρµης δὲ γενομένης, καὶ αὐτὸ καὶ cum 
ἔγγιστα τόποι ξηραίνονται οὕτως καὶ εἰς τοὺς doc» 
λους τοῦ θεοῦ, εἰς οὓς πλεονάζει d χάρις, ξηραίν amr: 
Th» τοῦ πονεροῦ ἐπιθυμίαν, ὁμοίως δὲ καὶ τὴν pui 
σικήν, ἐπειδὴ νῦν οἱ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωποι µείζονας«ς 
γέγνονται τοῦ πρώτου ᾿Αδάμ. 


E'. Ὁ 9t ἀπερέγραπτός ἶστι καὶ ἁκατάληπτο 4 


ubique apparens, et in montibus, et in mari, et D πανταχοῦ ἐπιφαινόμενος, καὶ iv τοῖς ὄρεσι καὶ iv 2-3 


subter abyssum;etidquidem non rationetransitus, 
sicut angeli descendunt e coelo in terram. Est enim 
in ccelo, est quoque hic. Verum objicies mihi, quo 
pacto potest Deus esse in gehenua, aut quo pacto 
potest in tenebris esse, aut in Satana, aut in locis 
graveolentia fetidis ? Respondeo tibi, pati ipsum 
non posse,atque omnia continere : incireumsceriptus 
enim est ; Satanas vero, qui est ejus creatura, li- 
gatur. Bonum autem ipsum nec sordibus inquina- 
tur, nec tenebris offunditur. Quod si neges eum 
omnia continere, et gehennam, et Satanam, ipsum 
facis circumscriptum, quoad eum locum in quo 


7? Joan. 1, 15. 


θαλάσση, καὶ ὑποκάτω τῆς ἀθύσσου * καὶ οὐχὶ xaxd 
µιτάθασιν, ὃν τρόπον οἱ ἄγγέλοι κατερχόµεοι dE 
οὐρανοῦ ἐπὶ τὸν γῆν. Ἔστι γὰρ ἐν οὐρανῷ, καὶ ἔστ αν 
ὧδε. 'AXY ἐρεῖς µοι πῶς δύναται ὁ Θιος ἐν τῷ γείννν 
εἰνάι, f$ πῶς δύναται dv. τῷ σκότε εἶνι, ὃ ἐν τῷ 
Σατανᾷ, $ τόποις ὅπου icri ὀνσωδία; ᾽Απκοχρίνομαί 
σοι κἀγὼ, ὃτι ἁπαθής ἐστι καὶ πάντα περιέχει ' 
ἀπερίγραπτος y&p ἐστι, x«i ὁ Σατανᾶς dw xricua 
αὐτοῦ δεσμεῖται. Τὸ δὲ ἀγαθὸν οὔτε ῥυποῦται, οὔτι 
σκοτίδεται. El δὲ οὐ λέγεις αὐτὸν περιέχειν τὰ πάντε, 
καὶ τὸν γέεναν, καὶ τὸν Σατανᾶν, ποιεῖς αὐτὸν πι. 
ῥίγραπτον εἰς ἐκεῖνον τὸν τόπον, iv ὦ ἐστι ὁ zv 


HOMILULE. — HOM, XVII. 


630 


δύναμιν τοῦ Χριστοῦ x«i οὗτοι dt αὐταὶ τέλειοι ὄντες, À virtute V5 induti: illique cum essent perfecti, 


eio» τὴν ἐλενθερίαν τοῦ ἀπεργάσασθαι τὰς διχαιο- 
σννας. 

Β΄. *Ertidà οὖν τινες λέγουσιν, ὅτι μιτὰ τὴν χάριν 
ἀμεριμνία teri τῆς ψυχῆς, ὁ Θεὸς καὶ ἐν τοῖς τελείοις 
ἐπιδητεῖ τὸ θέλημα τῆς ψυχῆς εἰς διακονίαν τοῦ 
Πνεύματος, ὅπως συμφωνήσωσι. Λέγει γὰρ ὁ ᾿Από- 
στολος, Τὸ πνεῦμα μὴ σθέννυτε. Τυὲς μὲν οὖν iv 
αὐτοῖς οὐκ ᾖθελον ἐπιθαρεῖς ἄλλοις γίνισθαι, cot 
d& ἐκυτοῖς ἐστοίχουν * ἄλλοι di λαμθάνοντες παρὰ 
ποσμικῶν διεδίδ»σαν τοῖς πτωχοῖς - τοῦτο δὲ ἀξιώτε- 
pé» ἐστιν. Οἱ μὲν γὰρ ἔχοντις τῆν χάριν, τὸ ἑαυτῶν 
µόνον μεριμνῶσιν * ἄλλοι δὲ, καὶ ἑτέρας ψυχὰς ὠφι- 
λῆσαε σπουδάξουσιν * οὗτοι πολλῷ ἐκείνων ὑπερέχου- 
σιν. "Αλλοι di τὸν χάριν ἔχοντες ὑπὶρ τοῦ ὀνόματος 


τοῦ Θεοῦ τὰ σώματα αὐτῶν παραδιδόασιν εἰς ὕθρεις Β 


ααὶ πάθη, mots οὗτοι ἐχείνων ἀνώτεροί εἰσι. Τινὲς 
&psrà» µετιόντες θέλουσι κομπάξειν καὶ τιμᾶσθαι 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, λέγοντες Χριστιανοὶ εἶναι, καὶ 
µετέχειν Πνεύματος ἁγίου * ἄλλοι δὲ χρύπτειν έαυ- 
τοὺς xai ἀπὸ συντυχίας ἀνθρώπων σπουδάζουσιν * 
οὗτοι πολλῷ ἔκείνων ὑπερέχουσω. Ὁρᾷς, πὠς καὶ 
i αὐτῷ τῇ τελεότητι εὑρίσκεται εὔνοια πρὸς τὸν 
Θεὺν ἀπὸ φυσιχοῦ θιλήµατος ἐπιτελουμένη, ἀνωτέρα 
καὶ πλεονάδουσα » 

Θ΄’. Ὥσπερ d τις πινιχρὰ ἐνδύματα περιθεθληµέ- 
weg ἐν ὁράματι ἑαυτὸν (dy πλούσιον, ἀναστὰς δὲ ἐξ 
Ὅπνου Tt ἵδῃ ἑαυτὸν πένητα xci Ὑγυμνόν' οὕτως 
"wi οἱ λόγον πνευματιχὸν λαλοῦντες τῇ ἀχολουθίᾳ 
Φυκοῦσι λαλεῖν ' uà ἔχοντες δὲ τὸ ἕργον τῶν λόγων ἓν 


poterant libere operari justiti:e opera. 


VIII. Quoniam igitur asserunt quidam,quod post 
acceptam graliam nulla anime sollicitudo supersit, 
Deus quoque in perfectis requirit voluntatem ani- 
me in ministerium Spiritus, ut scilicet consen- 
tiant. Inquit enim Apostolus : Spiritum nolite ez- 
stinguere *, Nonnulli igitur illorum noluntaliis mo- 
lesti esse, alii vero sibi ipsi gressus suos dirigunt ; 
reliqui vero a seecularibus accipientes largiuntur 
pauperibus : quod utiquepreestantius est. Quidam 
enim, qui gratia prediti sunt, eorum quee sua sunt, 
unice curam gerunt ; alii vero aliorum quoque ani- 
mas juvare laborant: hi illos multum prestant ; 
alii vero gratiam habentes pro nomine Dei corpora 
sua contumeliiset afflictionibus exponunt : hi illis 
iterum superiores sunt. Nonnulli virlutem perse- 
quentes, gloriari, et ab hominibus honoribus affici 
volunt, dicentes se Christianos et Spiritus sancti 
participes esse ; alii vero se occultare et ab homi- 
num occursu nituntur: qui illos longe superant. 
Vides quomodo vel in ipsa perfectione benevolen- 
tia erga Deum, quee a voluntate naturali efficitur, 
prestantior atque abundantior reperiatur ? 


IX. Perinde ac si quis vilibus indutus vestimen - 
tisper visum seipsum conspiciat divitem ; surgens 
autem e somno, rursum se pauperem et nudum 
videat: sic quoque, qui sermonem spiritualem lo- 
quuntur, convenienter loqui videntur; si vero non 


Ὑτύσει Toi καὶ δυνάµει, xai πληροφορία, iv τῷ và C habeantremipsam cum quodam gustu, potentia 8ο 


Χεκυρωμένον ἐν φαντασία rtvi στήκουσι. "H ὥσπερ 
Ὑυνὴ ἔχουσα ὁλοσήρικα, καὶ µαργαοίτας περιθεθλη- 
ενη, εἰς πορνεῖον προέστηκεν, οὕτως καὶ ἐπὶ τῶν 
τοιούτων d καρδία αὐτῶν πορνεῖὀν ἐστιν ἀκαθάρτων 
ανυμάτων, xxi λαλεῖν θέλουσι περὶ δικαιοσύνης, μὴ 
παρακύψαντις εἰς τὰ πράγµάτα. 


l', Ὥσπιεο γὰρ οὐκ ἔστι δυνατὸν ἰχθὺν ἄνεν ὕδατος 
Ἴ]σαι, à ἄνεν ποδῶν περιπατῆσαί τινα, Ro ἄνευ 
Φθαλμῶν ἰδεῖν φῶς, ἡ ἄνευ γλὠσσης λαλεῖν, 2). ἄνευ 
των ἀπούειν ^ οὕτως ἄνευ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, καὶ 
"üc ἐνεργείας τῦς θείας ὄνναμεως, οὐκ tot γινώ- 
Όχεεν μυστήρια xol σοφίαν Θεοῦ, ἡ εἶναί τινα πλού- 
Wig, καὶ Χριστιανόν. Οὗτοι γάρ εἶσιν ἀληθῶς σοφοὶ, 


certitudine fidei, in. mentem firmatam, in nuda 
quadam opinione consistunt. Aut veluti femina, 
holosericorum ac margarilarum cultu exornata, 
prostat in lupanari : sic quoque cor ejusmodi ho- 
minum lupanarquoddam estipsorumimmundorum 
spirituum ; ac volunt sane sermones habere deju- 
stitia, cum opera ipsa non attigerint. 


X. Quemadmodum enim fieri non potest, ul pi- 
scis absque aqua vitam ducat, aut absque pedibus 
aliquis progrediatur, aut absque oculis lumen in- 
tueatur, aut absque lingua loquatur, aut absque 
auribus audial : sic quoque absque Domino Jesu 
et virtutis divini efficacia, non licet cognoscere 
mysteria et sapientiam Dei, aut esse divitem et 


Xe πολεμισταὶ, x«i ἀνδρεῖοι, καὶ φιλόσοφοι Θεοῦ, D Christianum. Hi enim sunt revera sapientes, mili- 


ως ὁὀδογούμωοι xal ποιμαωόµενοι κατὰ τὸν ἔσω 
εξ θρωπον ὑπὸ τῆς θεῖκῆς δυνάμεως. Οἱ γὰρ φιλόσοφοι 
vn» "Ελλήνων, λόγους µανθάνουσι * χαι ἄλλοι εἰσὶν 
lure τῷ λόγῳ, εὐφραινόμινοι χαὶ ἀγαλλιῶντες ἐπὶ 
*-4 τοῦ Θειῦ χάριτι, ἄνδρες θεοσεθεῖς. Διακρίνωμεν νῦν 
Wreteét εἶσι βελτίονες. Ἐν ἕργω, φησὶ, καὶ δυνάμει 
ἃ evi» $ βασιλεία τοῦ θεοῦ, οὐκ ἐν λόγω. 


TA'. Τὸ οὖν εἰπεῖν τινα, ὅτι ὁ ἄρτος οὗτος ἀπὸ 
«πίτου Ἠεγένηται, εὔχολόν ἐστι ^ πῶς δὲ λεπτῶς 
εμτασχκευάζεται, καὶ πίττεται ἄρτος, xod εἰπεῖν. Τὸ 


V | Thess. v, 10. ** I Cor. iv, 20. 


tes fortes ac philosophi Dei, qui diriguntur et gu- 
bernantur secunduininteriorem hominem a poten- 
tiadivina: philosophienim Grecorum eloquentiam 
ediscunt ; alii vero sunt rudes eloquentire, sed lre- 
tantur et exsultant de gratia divina, quippe qui sint 
viri cultui divino addicti. Indicemus igitur qui sint 
preestantiores. Inopere, inquit, et virtuteest regnum 
Dei, non in sermone **. 

XI. Quid ergo est, ut dicat aliquis panem hunc 
e frumento esse confectum ; nam id facile est. Ve- 
rum hoc convenit dicere, quo pacto minutim pre- 
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Ade coelestis, germen novum, filii Spiritus sancti, Α 


illustres fratres Christi, similes Patris sui, Ade spi- 
ritualis, et illustris illius civitatis, illius generis ao 
illius virtutis; nequaquam sunt hujus mundi, sed 
alterius mundi sunt. Ipse enim ait: Non estis de hoc 
mundo, quoniam necegosum de hoc mundo "^. Verum 
periude ac mercator ex longa peregrinatione rever- 
sus, auctaque sua negoliatione ad suos mitit, ut 
construant sibi domos et hortos, ac vestimenta con- 
ficiant necessaria : et eum pervenerit ad sua, tum 
magnas divitias affert; magna vero excipiunt eum 
letitia, tum domestici, tum cognati ; sic quoque 
se res habet in spiritualibus rebus, si quidam mer- 
cati fuerint colestes divitias, noruntid eorum cives, 
hoc est, spiritus sanctorum et angelorum, et 


admiratione ducti, dicunt : Immensas divitias con- 8 


seculi sunt fratres nostri, qui in terris sunt. Hi ergo 
9 ócum secumhabeant Dominum, cum discedunt, 
inagnacum letitia veniunt ad coelestes incolas ; quos 
excipiunt, qui sunt a latere Domini, ac qui illic 
eis domos et hortos et splendida atque sumptuosa 
vestimenta preparant, excipiunt. 


IX. Sobrietate igitur in omnibus Qgpus est, ne, 
que videmur possidere bona, in perniciem nostram 
vertantur. Nam qui natura sunt benigni, ni sibi 
caveant, parum abest, quin ab ipsa bonitate sub- 
trahantur: et quisapientia pollent, quin ab ea ipsa 
surripiantur. Oportet ergo in omnibus partibus, 
temperatum esse hominem, nempe humanitatem 
cum severitate permistam habere, sapientiam cum 
jucicio, sermonem cum opere, atque omnino fidu- 
ciam suam in Domino, non seipso collocare. Virtus 
enim conditur variis modis, tanquam cibusquidam 
necessarius conditu aut alio quodam, οἱ hoc non 
tantum melle, sed etiam pipere, et it& reperitur 
utilis. 

X. Qui asserunt non esse peccatum in homine, 
perinde sunt, ac qui inundatione ingentium aqua- 
rum demersi, hoc ipsum fateri verentur, sed aiunt: 
Sonum aquarum audivimus. Sic quoque profun- 
dis maliti& fluctibus demersi, negant in mente ao 
cogitationibus suis peccatum heerere. Alii sunt 
igitur, qui sermone quidem valent, et loquuntur, 
non tamen sale colesti conditi sunt ; narrantque 


multa de mensa regia ; cum tamen nihil comede- D 


rint, nec quidquam adepti sint. Alius vero est qui 
conspecto rege, apertisque sibi thesauris, ingredi- 
tur , ac hereditatem cernit, edens et bibens de cibis 
illis pretiosissimis. 


XI. Perinde vero ac matrem, habentem unicum 
filium, formosissimum, sapientem omnique bono- 
rum genere exornatum, in quo omnem spem silam 


habet, si eum contingat ab illa terris mandari, 


nihil nisi dolor assiduus, et luctus consolationem 
non admittens occupat : sic quoque mens, quasi & 


9? Joan. xvii, 10. 
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᾽Αδὰμ τοῦ ἐπουρανίου, Ὑέννημα ααινὸν, τέκνα Πνευ- 
µατος ἁγίου, ἀδελφοὶ Χριστοῦ φωτεινοὶ, ὅμοιοι τῷ πα- 
τρὶ αὐτῶν, ᾿Αδὰμ τῷ πνευματικῷ καὶ φωτεινῶ, ἐκείνης 
τῆς πόλεως, ἐχείνου τοῦ γένους, ἐχείνης τῆς δυνάμεως, 
οὐκ εἰσὶ τοῦ χόσµου τούτου, ἀλλὰ ἄλλον κόσμου εἰσέν * 
αὐτὸς γὰρ λέγει, Ovx ἐστὶ ix τοῦ κόσμου τούτον, 
καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ xócpou τούτον. 
᾽Αλλ' ώσπερ ἔμπορος ἀπὸ πολλῶν μονῶν ἀπερχόμενος, 
καὶ πολυπλασιάδων αὐτοῦ τὲν ἐμπορίαν, ἀποστέλλει 
πρὸς τοὺς ἰδίους ἐπὶ τῷ κτισθῆναι αὐτῷ οἴκους, πα- 
ῥαδείτους, ἐνδύματα ἀναγκαῖα * καὶ ὅταν ἀναλύσν εἰς 
τὰ ἴδια, τοτε πλοῦτον πολὺν ἐπιφέρεται " μετὰ πολ- 
λᾶς δὲ χαρᾶς προσδέχονται αὐτὸν οἱ idiot αὐτοῦ καὶ 
προσγενεῖς ' οὕτω x&» τοῖς πνευματικοῖς, εἴ τοις 
ἐμπορεύονται τὸν ἔπουρᾶνιον πλουτον, ἴσασιν οἱ 
συμπολῖται, τουτέστι τὰ πνεύματα τῶν ἁγίων xel 
τῶν ἀγγέλων, καὶ θαυμάξουσι λέγοντε, Εἰς µέγαν 
πλοῦτον εἰσῆλθον οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν οἱ ἐπὶτῆς 
* 8. ΄Ἔχοντες οὖν οὗτοι μεθ’ ἑαυτῶν τὸν Κύριον iv rj 
ἀναλύσει, ἐν μεγάλη χαρᾷ ἔρχονται πρὸς τοὺς dx, 
καὶ δέχονται αὐτοὺς οἱ τοῦ Κυρίου, ἐκεῖ εὐτρεπίσα- 
τες αὐτοῖς οἴχους καὶ παραδείσους, καὶ ἐνδύματα ὁλί- 
λαμπρα καὶ πολυτελῦ. 


Θ’. Νήψεως οὖν i» πᾶσι χρεία, ἵνα uà. καὶ d de- 
ποῦμεν ἔχειν ἀγαθὰ, πρὸς βλάθην ἡμῶν γένωντει. 
Καὶ γὰρ οἱ χρηστοὶ χατὰ φύσιν ἐὰν μὲ acpük 
σωνται, xarà μικρὸν δι αὐτῆς τῆς χρηστόττ 
ὑποσύρονται, καὶ οἱ ἔχοντες copíav, δι αὐτῆς tii 
σοφίας Χλέπτονται, Asi οὖν ἐν πᾶσι τοῖς pípm, 
συγκεκραµένον εἶναι τὸν ἄνθρωπον, τὸ χρηστὲν prr 

C τοῦ ἀποτόμον, τὸ σοφὺν μετὰ διακρίσεως, τὸν λόγο 
μιτὰ τοὺ ἔργον, τὸ ὅλον πεποιθέναι ἐπὶ Κύριο, αεί 
pÀ dg' ἰαυτόν. Ἡ yàp prr) διὰ πολλῶν ἀρτύπει, 
ὥσπερ ἔδεσμά τι τῶν ἀναγκαίων διὰ κονδίτου à tti 
pov τινὸς, καὶ τοῦτο οὐ µόνον διὰ μέλιτος, ἀλλὰ καὶ 
πεπέρεως, καὶ οὕτως εὑρίσχεται χρήσιµον. 


Ι’. Oi λέγοντες pà εἶναι τὴν ἁμαρτίαν iy τῷ &- 
θρώπῳ, οὕτως εἰσὶν, ὡς ὑπὸ πλημμύρας ὑδάτνν 
πολλῶν µκαταπεποντισµένοι, καὶ τοῦτο gà ὁμελο 
γοῦντες, ἀλλὰ λέγοντες,  Ηχον ὑδάτων ἠκούσαμιν 
οὕτω κἀὶ αὐτοὶ καταπεποντιαµένοι ὑπὸ τοῦ βνθῦ 
τῶν κυμάτων τῆς καχίας, οὗ λέγουσιν εἶναι dv τῷ ῷ 
καὶ τοῖς λογισμοῖς αὐτῶν τὰν ἁμαρτίαν ' ἆλλοι ο» 
εἶσιν, οἱ λόγον μὲν ἔχοντες καὶ λαλοῦντες, μὴ ire 
µένοι di τῷ ἐπουρανίῳ ἅλατι, καὶ διηγοῦνται κερὲ 
τραπέξης βασιλικῆς μηδὲν φαγόντες, à κτοσάµσοε- 
Αλλος δέ ἐστιν ὁ θεασάµενος αὐτὸν τὸν βασιλέα, καὶ 
ἀνοιγέντων «αὐτῷ θησαυρῶν, εἰσελθὼν, καὶ x)wpew" 
µήσας xal φαγὼν καὶ πιὼν ix τῶν ἐδεσμάτων bur 


νων τῶν πολυτελών. 


ΙΑ’. Ὥσπερ ivy ᾗ µύτηρ ἔχουσα viov μονυγθή, 
εὐειδέστατον, σοφὸν, πᾶσι κεκοσμεµένον ἀγαθοῖ, 
ip! à ἔχει πάσας τὰς ἐπιδας; καὶ συμθὴ rede 
ταφΏναι ὑπ αὐτῆς, λοικὸν προσγίνεται eri miM 
ἄπανστος, καὶ πένθος ἀπαραμύθητον * οὕτως παὶὁ 
νοῦς ὡς ἀποθανούσης ἀπὸ Θιοῦ τῆς ψυχῦς, ὀφώλα 





péprupsc οἱ φιλαλάθεις. Πῶς γὰρ φανήσεταϊ ἡ ἁλή- 
θεία, si uà ἔχει τοὺς ὑπεναντίους ψευδεῖς ὄντας καὶ 
Χατὰ ἀληθείας τρέχοντας, Εἰσὶ di καὶ ἐν τοῖς ἁδελ- 
φοῖς βαστάξοντες πάθη xal θλίψεις ' πολλὺς δὲ χρύ- 
δουσιν ἀσφαλείας, ἵνα uà πέσωσιν. El; γάρ τις τῶν 
ἀδελφῶν αυνενχόμενός τει, ἠχμαλωτέσθη ὑπὸ θείας 
δυνάμεως, καὶ ἁρπαχθεὶς εἶδε τὴν ἄνω πόλιν Ἱερου- 
σαλὺμ, καὶ εἰχόνας φωτεινὰς x«i eo ἄπειρον ' καὶ 
ὄχουσε φωνῦς λεγούσης, οὗτός ἐστιν ὁ τόπος τῦς 
καταπαύσεως τῶν δικαίων ᾿ xal μετὰ μιχρὸν φν- 
σιωθεὶς, x«i νοµίσας περὶ ἑαντοῦ ἑωραχέναι, μετὰ 
τοῦτο εὑρέθη ἐμπεσὼν εἰς τὰ ἄδντα καὶ βαθύτατα 
τῆς ἁμαρτίας, εἰς µνρία κακά. 


ΙΕ’. Ei οὖν ὁ ἐσώτερος xoi ὑψηλὸς ἔπεσε, πῶς 
ῥύναταε λέγειν 0 τυχὼν, ὃτι Νηστεύων καὶ ξενη- 
τεύων xai διασκορπίξων τὰ ὑπάρχοντα ἤ δυο 
ἁγιός εἶμι; οὐ γὰρ ἡ ἀκοχὴ τῶν κακῶν αὕτη ἐστὶν 
b τελείωσες, ἀλλ᾽ εἰ εἰσῆλθες εἰς τὸν νοῦν τὸν ἠφανισμέ- 
νυν, καὶ ἀπέχτεινας Τὸν ὄφιν τὸν χατώτερον τοῦ νοῦ, 
xmi βαθύτεουν τῶν λογισμῶν, εἰς τὰ λεγόμενα τα- 
pui« xai ἀποθήχος τῆς ψυχῦς Φφονεύοντά σε καὶ 
Φωλεύοντα» ἆθυσσος γάο ἐστι à καρδία" «i τοίνυν 
ἐκεῖνον ἐφόνευσας, xai πᾶσαν τὴν dv col xa- 
θαρσίαν ἐξέδαλες ' ὅλοι γὰρ οἱ φιλόσοφοι καὶ ὁ 
wémoc x«i οἱ ἀπόστολοι, καὶ $ τοῦ Σωτῆρος ἔλευσις 
περὶ καθαρύτητος ποιοῦνται. Πᾶς γὰρ ἀνθρώπων εἴτε 
Ἰουδαίων, sit Ἑλλήνων, ἀγαπᾷ τὴν καθαρότητα, 
παὶ οὐ δύνανται χαθαρεύεν. Xo) οὖν ἐπιζητῆσαι, 
πῶς καὶ διὰ τίνων ὀύναται τὸ χαθαρὸν τῆς καρδίας 
γενέσθαι. Οὐδαμῶς ἑτέρωθεν, εἰ uà διὰ τοῦ ὑπὶρ 
ἡμῶν σταυρωθέντος * αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ὁδὸς, à ζωὴ, 
ἡ ἀλήθεια, à. θύρα, 6 µαργαρίτης, ὁ ζῶν xal ὁ οὐ- 
péxec ἄρτος. Καὶ οὐκ ἐγχαρεῖ τινα ἄνευ ἐχείνης 
τῆς ἀληθείας, ἀλήθειαν γνῶναι, ἤ σωθῆναι. Ὥσπερ 
€» gig τὸν ἔξω ἄνθρωπον xoi εἰς τὰ φαιόμενα 
ερέγµατα, ἀκιτάξω πᾶσι, καὶ διέδωκας τὴν ὕπαρ- 
b σον * οὕτω χαὶ ἐν τῷ σοφία τῷ χοσμικῆ, εἰ γνῶσιν 
έχεις x«i )όγων ἰσχκὺν, ἀποῤῥίψασθαι πάντα ὀφεί- 

. παὶ μηδι ὑγύσασθαι, ἵν οὕτω δυνοθῆς ἐπὶ 

Σᾷ µωρία τοῦ χορύγµατος οἰκοδομηθῆναι, ὅπερ xü- 
Kup dort ὁ ἀλοθὺς σοφία, οὐκ ἔχουσα xópmov 
» ἀλλὰ δύναμιν δι ἁγίου σταυροῦ ἐνεργουμέ- 
*apy. Δόξα τῷ ὁ µουσίῳ ἹΤριάδι εἰς τοὺς αἰῶνας. 
«ax». 
OMIAIA IB'. 


"Nspi τοῦ θησαυροῦ tà» Χριστιανῶν, ὃηλα δν 

τοῦ Χριστοῦ xai Πνεύωατος ἁγίου, διαφό- 

ως ἀσχοῦντος αὐτοὺς πρὸς τὸ φθάναι εἰς 
γὴν τελειότητα. 

Α΄. Ei τις i» τῷ κόσµῳ πλούσιος σφόδρα τυγχάνει, 
wel θησαυρὸν ἀπόκρυφον χέκτηται, ix τοῦ θησαυροῦ 
ma πλούτου οὗπερ ἔχει, πάντα ὅσα θέλει, κτᾶται * 
με-αὶ οἷα βούλεαι ἐν τῷ xócpo κτήματα, εὐχερῶς 
ᾱ πισυνάγει, τῷ θησαυρῷ πεποιθὼς, ὅτε δι αὐτοῦ 
"wr&ce» ατῆῃσὶν, f» dv βούληται, εὐκόλως χτᾶται. Οὔ- 
πως καὶ οἱ πρῶτον ἁοτοῦντες παρὰ θιῷ, καὶ εὑρόν- 
TEE ες, καὶ ἔχοντες τὸν ἐπουράνιον τοῦ Πνεύματος θη- 


HOMILUE. 
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À ctione opprimebantur, ut martyres evaderent, qui 
veritati studebant. Quomodo enim apparebit veri- 
tas, nisi habuerit adversarios, qui et sint menda- 
ces,et veritatem invadant?Sunt quoquein fratrum 
numero, qui affectionibus aut afflictionibusobnozxii 
sunt. Quibus quidem magna cautio adhibenda est, 
ne labantur. Quidam enim ex fratribus, cum pre- 
caretur cum alio, captus est divina virtute, eaque 
abreptus vidit supernam civitatem Jerusalem, et 
personas illustres, lumenque immensum ; atque 
audivil vocemdicentem : Hicest locus requietis ju- 
storum : pauloque postinflatus, etexistimans de se 
ipso ea vidisse, postea repertus est in adyta et 
profundissima peccatorum, atque in infinita mala 
incidisse. 


B xv. si ergo internus et sublimis homo lapsus 
est, quo pacto potest dicere quivis alius e vulgo: 
Quia jejuno, hospitalitatem exerceo, ac bona mea 
distribuo, jam ego sanclus sum? Non enim a malis 
se cohibere ipsa peafectio est, sed si inquinatam 
mentem tuam ingressus, occideris serpentem in 
interioribus mentis ac profundioribus cogitationum 
tuarum 777 delitescentem, quippein conclavibus et 
repositoriisanime ad teinterimendum nidumsuum 
componit (cor enim est abyssus), si, inquam, illum 
interfeceris, et omnem, qua inquinatus es, spurci- 
liem ejeceris. Omnes enim philosophi, lex et apo- 
stoli atque etiam Salvatoris adventus circa purita- 
tem laborant. Omues siquidem homines, sive 
Judei, sive Greci, puritatem exoptant, et assequi 

C nequeunt. Inquirendum igiturest, quomodo et qui- 
bus modis puritas cordis comparari possit. Nequa- 
quam aliunde,quam per eum, qui pro nobis cruci- 
fixus est. Ipse enim esl via, vita, veritas, ostium, 
margarita, vivus accolestis panis ; nec licet alicui, 
absque illa veritate, veritatem cognoscere, et ser- 
vari. Quemadmodutrn quoad exteriorem hominem, 
et ea que subjacent oculis, omnibus renuntiasti, 
et bona tua distribuisti : sic quoquead sapientiam 
mundanam, si rerum notitiam aut facultatem di- 
cendies adeptus, haec universa abjicere debes, ac 
pro nihilo ducere, ut ita possis super stultitia 
predicationis edificari,que quidem praedicatio est 
vera sapientia, carens ornatu verborum, sed prge- 
dita virtute, per sanctam crucem operante. Gloria 

D consubstantiali Trinitati in secula. Amen. 


HOMILIA XVIII. 


Dethesauro Christianorum, videticetGhristo et Spi- 
rilu sancto, variis modis exercenteeos, ut ad per- 
fectionem perveniant. 


I. Si quis in hoc mundo valde opulentus sit, 
reconditumque thesaurum possideat, per eum 
atque divitias omnia, quecunque libuerit, conse- 
quitur : et quascunque voluerit in mundo posses- 
siones, absque omni labore, thesauro suo fretus, 
corradit ; eo quod ejus ope omnem possessionem, 
quamcunque voluerit, facile consequatur. Sie qui 
primum et ante omnia querunt a Deo etinveniunt 
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ac consequuntur celestem thesaurum Spiritus, À σαυρὸν, αὐτὸν τὸν Κύριον ἐν ταῖς καρδίάις αὔτῶν 
ipsum scilicet Dominum, in cordibus illorum, illi ῥἐἑλλάμποντα, πᾶσαν διιαιοσύνην ἀρετῶν, καὶ πᾶσαν 
omnem justitiam virtutum, omnemque possessio- — xrZsc ἀγαθότητος τῶν ἐντολῶν τοῦ Kupíieu, ἔκ τοῦ 
nem bonitatis preceptorum Domini, ope illius  θησαυροῦ τοῦ ἐν αὐτοῖς ὄντος Χριστοῦ Emireouet, 
thesauri, qui heret in eis Christo, perficiunt, atque καὶ δι αὐτοῦ πλείονα πλοῦτον οὐράνιον ἐπισυν- 
ejus ope celestes divitias aocumulant. Thesauri ^ &yovct. Διὰ γὰρ τοῦ ἐπουρανίον Üqcwvpou πᾶσαν 
enim colestis beneficio omnem virtutem justitise, — &peràjv δικαιοσύνης κατεργάζονται, πεποιθύτες ἐπὶ 
freti copia divitiarum spiritualium que suntin iis, — te πλήθει τοῦ iv αὐτοῖς πλούτου πνευματιοῦ, καὶ 
operantur, nulloque negotio omnem justitiam a6 — s/xólec πᾶσαν διχαιοσύνην xai ἐντολὺν τοῦ Κυρίου 
mandatum Domini, invisibilium divitiarum grati, διὰ τοῦ ἀοράτου t3 χάριτος tv αὐτοῖς πλούτου ἑργά- 
que est in ipsis, ope, reipsa peragunt. Inquit vero — Govrat. Φησὶ δὲ καὶ ὁ ᾽Απόστολος ' Ἔχοντες τὸν 
etApostolus quoque: Habentes thesaurumistum in δθηοσαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσι,͵ 
vasis fictilibus **, hoc est, quem,qui in carneadhuo τουτέστιν, ὃν ἐν σαρκὶ ὄντες χτόσασθκι ἐν αὑτοῖς κατ- 
sunt, consequi digni habiti sunt, virtutem scilicel  αξιώθησαν, τὴν ἁγιαστικὴν δύναμιν τοῦ Πνεύματος - 
Spiritus sanctificatricem. Et rursus : Qui fac(usno- — xai πάλιν. "Oc &yevón ἡμῖν σοφία ἀπὸ τοῦ 
bis est α Deo sapientia, justitia, sanctificatio et re- Β Θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς, καὶ ἀπο- 
demptio 31. λύτρωσις. 


II. Quicunque igitur reperit ac possidet apud se B'.'O οὖν εὑρὼν χαὶ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν ἐπουρά- 
eclestem hünc thesaurum Spiritus, ille omnem Ἅνιον τοῦ Πνεύματος θησανβὸν, πᾶσαν διιαιοσύνον 
justitiam praeceptorum, ac omnem operalionem — &vrolàv, καὶ πᾶσαν ἑργασίω ἀρετῶν, ἁμώμως καὶ 
virlutum, absque omni reprehensione et macula, µκαθαρῶς ἐν τούτῳ κατὲργάξεται, ἀθιάστως λοιπὸν 
ejus ope peragit, et quidemnullo negotio, neculla καὶ εὐχόλως. Παρακαλέσωμεν οὖν καὶ ἡμεῖ τὸν 
vi. Obsecremus igitur nos quoque Deum, postule- ^ 6:óv, xai ἐκζητήύσωμεν καὶ δεηθῶμεν αὐτοῦ, ἵνα 
mus ac deprecemur eum, ut thesaurum Spiritus τὸν Oqc«vpóy τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ χαρίσηται hui. 
sui nobis largiatur, ut boc modo in mandatis ejuS — xai οὕτως ἐν ταῖς ἑντολαῖς αὐτοῦ πάσαις ἁμώμως 
omnibus sine reprehensione et macula versari, et — xai καθαρῶς ἀναστραφῆναι δυνηθῶμεν, καὶ tà» 
οπιυοθ(ιΏ justitiam Spiritus pure ac perfecte coum- διαιοσύνην τοῦ Πνεύματος πᾶσαν καθαρῶς χαὶ τε 
plere, coelestis thesauri, qui est Christus, beneficio Λλείως ἀποπλορῶσαι, διὰ τοῦ ἀπουρανίου θησαυροῦ, 
possimus. Pauper enim ac mendicus, et qui fame à; ἐστι Χριστός. 'O γὰρ κένης χαὶ πτωχὸς καὶ λεµώτ- 
labarat, in mundonihil potest comparare, pauper- των, ἐν χόσµῳ οὐδὲν δύναται «τόσασθαι, τῆς πινίας 
tate eum premente. Qui vero thesaurum possidet, C αὐτὸν συνεχούσως. 'O δὲ ἔχων θησαυρὸ», ὡς wposi- 
ut prediclum 768 est, absque omninegotio et mo- perat, εὐχερῶς, ola. βούλεται xráuera, xal. ἀνωφύνως 
lestia, quascunque exoptaril possessiones, CODSEe-  xrárat, Ούτως καὶ ψυχὺ ὁ γυμνὺ καὶ ἔρημος ἀπὸ 
quitur : sic quoque anima nuda, ac societate Spiri- κοινωνίας Πνεύματος, καὶ ὑπὸ tüv δεινὸν πτωχείαν 
tus destituta, et ad duram pauperlalem peccali rà, ἁμαρτίας οὔσα, οὐδὲν δύναται, x&» θέλφ τὸν 
redacta, nullum potest, quantopere voluerit, Spi- χαρπὸν τοῦ Πνεύματος τῆς δικαιοσύνης ἐξ ἀλοθείαςας 
ritus justitiee fructum revera producere,antequam ποιῆσαι, πρὸ τῆς µιταλύψεως τοῦ Πνεύματος. 

Spiritus particeps facta sit. 


Ill. Verumtamen vi quadam se quemque com- I'. Ὅμως βιάζεσθαι χρὺ (xactov ἑαντὸν εἷς τὴν 
pellere oportet, ad rogandum Deum, ut dignus αἴτοσιν τοῦ Κυρίου, ἵνα χαταξιωθῷ λαθεῖν, x«l εὑρεῖν 
judicetur, qui consequatur et inveniat coelestem — rà» ἐπουράνιον τοῦ Πνεύματος θησαυρὸν, ὥστε &xo- 
thesaurum Spiritus, ac possitabsqueomni molestia µπιάστως καὶ εὐχερῶς duvnOtvat ποιῆσαι πάσας τὰς 
et labore perficere omnia precepta Domini, pure- —évro)kc τοῦ Κυρίου, ἀμώμως καὶ καθαρῶς, ac πρὶν 
ac sine reprehensione, qua prius, ne vi quidem µμετὰ βίας οὐκ ἠδύνατο κατορθῶσαι. Πένης γὰρ καὶ 
adhibita, non poterat recte perficere. Pauper enim — yupvóg ἀπὸ κοινωνίας Πνεύματος ὑπάρχων, 
cum esset et nudus, ac societate Spiritus destitu- D zdóvazo τοιαῦτα πνιυματικὰ κτήματα αχτήσασθαι, 
tus ,qua ratione bona hec spiritualia consequi — dvtv θησαυροῦ x«i πλούτον πνευματικοῦ; 'H δὲ εὑροῦ- 
potuit, absque thesauro et spiritualibus divitiis ? — e« ψυχἠ τὸν Κύριον, διὰ ζητύσεως Πνεύματος, καὶ κἰ- 
Verum aumia,qua Dominum, per investigatlionem στιως xal. ὑπομονῆς πολλῦς, τὸν ἀληθινὸν θηδαυρὸν, 
Spiritus, fidem remultam patientiam,verumneuipe τοὺς χαρποὺς τοῦ Πνεύματος κατιργάζεται, ὡς 
thesaurum reperit, fructus Spiritus producit, ut  προερηται, εὐχερῶς, πᾶσάν τε δικαιοσύνη καὶ ἐν- 
dictum est, absque oinni labore, omneimquejusti- τολὰς τοῦ Κυρίου, Gg; ἐνετείλατο τὸ Πνεῦμα ἐν αὐτῷ, 
tiam, ac precepta Domini, que Spiritus mandavit, καὶ δι αὐτὴς roui χαθαρῶς x«i τελείως καὶ ἁμὼ- 
in se, et per se, pureet integre, et sine reprehen- µως. 
sione perficit. 

IV. Aut rursus alio utamur exemplo. Quemad- A'. "H πᾶλιν ἱτέρῳ ὑποδείγματι χρησώµιθα. "Qe- 
modum si sit aliquis dives, qui eumceoenam exqui- περ ἐάν τις D πλούσιος καὶ monjes δεῖπνον πολν- 


9* 1] Cor. iv, 6. *! I Cor. 1, 90. 
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ἆγγελοι καὶ τὰ πνεύματα τῶν ἁγίων, καὶ irt ὄντες À eL qui adhuc in hoc sunt mundo. Licet enim inte- 


i» τῷ xócpo τούτῳ µύπω γὰρ rà» τελείαν κληρο. 
νοµίαν λαθόντες τὸν εὐτρεπισμένην αὐτοῖς ἐν ἑκείνῳ 
τῷ αἰῶνε, ἀσφαλεῖς εἰσιν ἀπὸ τοῦ ἀῤῥκθῶνος, οὗ 
ἐδέξαντο νῦν, ὡς ἤδη ἐστεφανωμένοι, καὶ βασιλεύ- 
οντες. Καὶ οὐ ξιενίξονται µέλλοντες συμθασιλεύειν 
Χριστῷ, ἐπὶ τῷ πλεονασμῷ, καὶ τῷ παῤῥησίᾳ τοῦ 
Πνεύματος. Διὰ 76 ; ἐπειδὴ ὄντες ἔτι ἐν τῇ σαρκὶ εἷ- 
X9» τὸν νόστον ἐχεῖνον τῆς γλυχύτητος, καὶ τὴν ἑνέρ- 
γειαν ἐχείνην τῆς δυνάμεως. 

I'. "Ov γὰο τρόπον ὅταν ᾧ τις φίλος βασιλέως, 
αχολάκων τῷ παλατίῳ, γνωρίδων τὰ µυστέρια, καὶ 
ὁρῶν αὐτοῦ τὺν πορφύραν * συμθῆ di τοῦτον γενέ. 


σθαι βασιλία, xai στεφανωθῆναι, οὐ ξενίδεται͵ οὔτε. 


πτοεῖται, ἐπειδὸ ἐν πολλῷ χρόνω ἐνεγυμνάσθη ii 
τὰ µυστύρια τοῦ παλατίου. OU γὰρ ἐἑνδέχεταί τινα 
τῶν ἀγελυμαίων xol ἰδιωτῶν καὶ ξένων τῶν µυστη- 
pie εἰσελθεῖν, καὶ βασιλεῦσαι, εἰ uà τοὺς ἐμπείρους 
καὶ πεπαιδευµένους οὕτως καὶ οἱ Χριστιανοὶ ἐν 
ἐκείνῳ τῷ αἰῶνι µέλλοντες βασιλεύει, οὐ ξενίδονται, 
Bdu προεγνωκότες τα μυστήρια τῆς χάριτος. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὁ ἄνθρωπος παρέθη τὴν ἐντολὴν, o διάθολος 
ὅλην τὲν ψυχὺν ἐκάλυψε καλύμματι σκοτεινὼ. Λοι- 
πὸν οὖν ἔρχεται ή χάρις, xai ἀπειδύεται ὅλον τὸ σχέ- 
πασμα, ὥστε λοιπὸν tà» ψυχὺν καθαρὰν γενομένην 
x«i ἀπολαθοῦσαν τὸν ἰδίαν φύσιν τὸ χτίσµα τὸ ἅμω- 
μον χαὶ χκθαρὸν, πάντοτε λοιπὸν καθαρῶς ἐν τοῖς 
καθαροῖς ὀφθαλμοῖς τὴν δόξαν τοῦ φωτὸς τοῦ ἆλη- 
θιοῦ χαθορᾷν, x«l τὸν ἀλοθινὸν Ἡλιον τῆς διχαιοσύ- 
γης ἐξαστράπτοντα αὐτῷ τῷ χαρδία. 


X. "emp γὰρ ἐν τῷ συντελία πιριαιρουµένου 
τοῦ στερεώµατος, λοιπὸν οἱ δίχαιοι ἐν τῇ βασιλεία καὶ 
τὸ φωτὶ καὶ τῇ δόξη διάγουσι, μηδὲν ἕτερον ὁρῶντες, 
À χεθὼς ὁ Χριστὸς ἐν δόςη dari πάντοτε ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Πκτρός * οὕτως x«l οὗτοι ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς ἐκεῖνον τὸν 
Win ἀπαχθέντες, x«i αἰχμαλωτισθέντες, πάντα τὰ 
iui κάλλη, xai τὰς θαυματουργίας ὁρῶσιν. Ἠμεῖς 
Tip ἐπὶ γῆς ὄντες, ἐν οὐρανοῖς ἔχομεν τὸ πιλίτευµα, 
εἰς ἐχεῖνον τὸν κόσμον ἔχοντες τὴν διαγωγὴν xai τὴν 
Tehrixy, κατὰ τὸν νοῦν καὶ τὸν igo ανθρωπον. 
Ὅπῳ gp ὁ φαινόµιενος ὀφθαλμὸς χαθαρὸς àv, κα- 

Bc ὁρᾷ παντοτε τὸν ἥλιον * οὕτως x«l ὃ νοῦς τι- 
Au, χαθαρισθεὶς, πάντοτε ὁρᾷ τὴν δόξαν τοῦ φωτὸς 
TW Χριστοῦ, xal σύνεστι τῷ Kupío νυκτὸς xai ἡμέ- 
Ρας, ὃν τρόπον τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου συναφθὶν τῇ 
θντητι, κάντοτε σύνεστι τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. ᾽Αλλὰ 
Τεύτα τὰ µέτρα οὐκ εὐθέως καταλαμθάνουσιν οἱ d- 
θρκοι εἰ μὴ διὰ καµάτου, καὶ θλίψεως, καὶ ἀγῶ- 
VW κολλοῦ. Εἰσὶ ydp τινες, ὅτε σύνεστιν αὐτοῖς d 
χέρις ἐνεργοῦσα καὶ ἀναπαύουσα, σύνεστι δὲ xoi ἡ 
ακχία ἔνδον, καὶ τὰ δύο πολιτεύµατα εἰς µίαν ivsp- 
Til χαρδίαν τοῦ φωτὸς, xai τοῦ σχότους. 


E. ᾽Αλλὰ πάντως ἐρεῖς pot, τίς κοινωνία φωτὶ 
πρὸς σχύτος ; Ποῦ γὰρ τὸ θεῖον φῶς ἐπισκοτίδεται 
ααεὶ θολοῦται, καὶ τὸ ἀμίαντον x«i χαθαρὸν ToU 
µιαύεται , Γέγραπται γὰρ, Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ axo- 


gram heereditatein, sibiin illosseculo preparatam, 
nondum adierint, cerlissimi tamen sunt ex arrha- 
boue quem modo receperunt, ac si jam coronati 
essent, et regni clavum tenerent ; neque obstupe- 
scunt, ut in re insolita ac nova, quod cum Christo 
regnaturi sint, propter abundantiam et fiduciam 
Spiritus. Quamobrem ? eo quod, cum adhuc in 
carne essent, suavitate illa ac dulcedine, atque 
efficacia facultatis illius tenebantur. 


ΠΠ. Quemadmodum enim, si aliquis est qui erat 
amicus regis, et palatio dat operam, ac secreta 
regis cognoscit, atque regiam conspicitpurpuram; 
eumque contingat fleri regem, et coronari, novitate 
rerum non obstupescit, nec metu percellitur, eo 
quod longo tempore in arcanis palatii exercitus 
fuerit : nequaquam enim fieri solet, ut quis e 
gregariis, simplicibus atque mysteriorum ignaris 
hominibus, accedat ad regni administrationem, sed 
solum ii qui doctrina et experientiainstructi sunt. 
Sic quoque Christianis, qui regnaturi sunt in illo 
saeculo, nihil novi et inexspectati accidit, quippe 
qui antea jam noverunt mysteria gratie : propterea 
eniin, quod homo transgressus sit fines mandati, 
diabolus universam animam caliginoso velamine 
operuit : verum postmodum accedit gratia, et 
exuitur prorsus velamen illud, ila ut postea anima, 
pristine puritati atque proprie, statui nature crea. 
ture scilicet pure atque irreprehensibili, restituta, 
perpetuo ac pure purisque oculis gloriam veri 


C Juminis conspiciat, verumque Solem justtie in 


visceribus cordis, fulgoris in nodum splendentem. 


IV. Sicut enim in consummatione perituri firma- 
menti, justi in posterum in regno, lumine atque 
gloría victuri sunt, nihil aliud intuentes, quam quo 
pacto Christus in gloria perpetuo sit ad dextram 
Patris : sic quoque hi qui ex hoc in aliud seculum 
abreptiatque captiviabducti sunt, quecunque sunt 
ibi pulehra atque admiratione digna coutemplan- 
tur. Nos enim, qui adhuc in terra sumus, in caelis 
habemus conversationem, in illo seculo vitam 
agentes, atque conservantes secundum mentem et 
interiorem hominem. Quemad:inodum enim oculus 
exterior, si purus sit, solem pure semper aspicil : 
sic quoque mens exacte purilati restituta, semper 
intuetur gloriaun luminis Christi, 7 & estque cum 
Domino noctu diuque, perinde ac corpus Domini 
divinitali conjunetum perpetuo est cum Spiritu 
sancto. Veruin hosce gradus non statim assequun- 
tur homines, nisi cum labore, afflictione atque 
pugna multa. Non desunt enim, in quibus licet 
gratia viu suam in ipsis exserat atque requiescat, 
intus tamen aliqua latet malitia, atque due adsunt 
conversandi rationes, lucis scilicet et tenebrarum, 
in uno corde vim suam exercentes. 

V. Atqui omnino, dices mihi, que societas luci 
cum tenebris ? ubinam lux divina tenebris offundi- 
tur atque inquinatur, et ubi quod impollutum ac 
purum est, polluitur atque turbatur ? Scriptum 
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enim est : Ez luz in tenebris lucet, el tenebras eam À τἰα φαίνει, καὶ à σκοτία αὐτὸ ov κατέλαθε. 


non comprehenderunt **. Non ergo simpliciter neo 
uno modo hec sunt intelligenda. Quidam enim in 
tantum conquiescunt in gratia Dei, quod fortiores 
evadant, quam est conjuncta illis malitia ; atque 
summa erga Deum devotione et oblectatione 
teneantur : alia tamen hora pravis cogitationibus 
agitantur, ac subripiuntur a peccato, adhuc tamen 
exsistentes in gratia Dei. Simpliciores vero atque 
idiote,, ubi vires suas aliqua ex parte in illis exse- 
ruerit gratia, se prorsus 8 peccato liberos existi- 
mant. At qui acumine judicii ac prudentia pollent, 
verentur negare, quod, licet gratia divina donati 
simus, turpibus atque obscenis cogitationibus non 
exerceamur. 


VI. Sepenumero enim quosdam in fratribus B 


reperimus, tantum ipsos gaudium et gratiam esse 
consecutos, ut ad quinque aut sex annorum spa- 
tium concupiscentiam exaruisse assererent, atque 
in posterum ab ea se liberatos putarent. Verum 
vitium latens insurrexit in illos, atque concupiscen- 
tite igni adeo combusti sunt, ut attoniti ac perculsi 
dicerent, Undenam tanto post tempore nobis pro- 
diit tantum vitium ? Nemo ergo sanee mentis dicere 
audeat, Quia mecum est gratia, a peccatis prorsus 
liberatus sum : sed due& persone vim suam in 
mente exercent. Imperiti enim qui sunt rerum, ubi 
modicum quid in illis operata fuerit gratia, se jam 
vicisse atque perfectos Christianos esse statuunt. 
Ego vero sic se rem habere puto, perinde ac si sit 
in coelo sol, qui in puro aere lucet, et nubes adve- 
nientes eum operiant, atque aerem crassiorem red- 
dant, nullo pacto (quippe cum interius lateat) nec 
in lumine, nec in substantia leditur : sic re habent, 
qui plene nondum sunt purificati ; qui licet gratia 
Dei preediti sint, in imis tàmen peocato detenti, 
habent simul motus naturales, et cogitationes erga 
Deum firmas, quippe a parte boni nondum plene 
stantes. 


VII. Sic e converso, qui secundum ima, sub 
bona portione, gratia, inquam, tenentur, adhuc sunt 
servi atque obnoxii pravis cogitationibus ac parti 
vitiose. Sumaqo igitur judicio opus est, ut per ex- 
perientiam quis cognoscat, heec se ita habere. Dico 
autem tibi, etiam apostolos, quibus erat Paraclelus, 
non fuisse ex omni parte securos ; gaudio enim et 
exaultalioni aderat timor et tremor, ab ipsa gratia 
non ex parle vitiosa profectus: verum ipsa gratia, 
tuebatur illos, ne vel minimum quid diverterent. 
Perinde enim ac si quis frustulum lapidis projece- 
ritin murum, murum nullatenus offendit aut com- 
movit: aut sicut telum projectum contra eum, qui 
ferl clibanum, nullo modo lesit nec ferrum nec 
corpus (referit enim ac repercutit) ; ita licet quid 
vitii ad apostolos appropinquaret, nequaquam ta- 
men ipsos lesdebat,quippe quierant perfecta Christi 


86 Joan. t, 5. 


Μονοτρόπως οὖν οὐ χρὴ τὰ πράγματα vosia0et, οὔτε 
Μονομερῶς. Εἰς τοσοῦτον γάρ τινες ἀνκπαύονται ἐν 
τῷ τοῦ Θεοῦ χάριτι, ὅτι ἀνδρειότεροι γίνονται τῆς 
σννούσης αὐτοῖς χαπίας, καὶ ἔχοντες εὐχὺν, καὶ ἀνα- 
πανσιν πολλὴν πρὸς τὸν Θεόν, ἄλλη ώρα ἐνεργοῦνται 
ὑπὸ λογισμῶν πονηρῶν, x«l κχλέπτονται ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, ἔτι ὄντες ἐν τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. Οἱ di 
ἐλαφροὶ καὶ ἰδιῶται, μεριχκῶς ἐἑνεργούσης ἐν αὐτοῖς 
τῆς χάριτος, νοµίξουσι µηυκέτι εἶναι τὴν ἁμαρτίαν * 
οἱ di ἔχοντες διάχοισιν, καὶ ὄντες φρόνιμοιιούὐ τολ- 
μῶσιν ἀρνήσασθαι, ὅτι ἴχοντες τὸν χάριν τοῦ Θεοῦ, 
oux ἑνεργούμεθα ὑπὸ αἰσχρῶν xxi ᾖῥυπαρῶν o- 
γισμῶν. 


G'. Πολλώκις γὰρ εὔοομεν ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, ὅτε ró- 
σαύτην εὗρον χαρὰν καὶ χάριν, ὥστε ἐν πέντε καὶ ἔξ 
ἔτεσι λέγειν αὐτοὺς, ὅτι ἐξηράνθη d ἐπιθυμία, xoi 
μετὰ ταῦτα ὡς ἐνόμισαν ἠλευθερῶσθαι ἀπ' αὐτὺς, 
ἐγχρυθεῖσα ἡ χαχία ἐπεκινήθη αὐτοῖς, x«l κατεκκὺ- 
θησαν τῷ ἐπιθυμία, ὥότε ξωίξεσθαι αὐτοὺς καὶ M- 
Jt, ὅτι μετὰ τοσοῦτον χρόνον πόθεν ἡμὶν ἐπανέστη 
τοσαύτη χαχία , οὐδεὶς οὖν τῶν ἔχεφρόνων τολμά 
εἰπεῖν ὅτι συνούσης pot τῆς χάριτος τὸ ὅλον ὀλευθέ- 
ρωμαι τῆς ἁμαρτίας, ἄλλὰ τὰ δύο πούσωπα iv τῷ 
và ἐνεργεῖται. Οἱ γὰρ ἄπειροι τῶν πραγμάτων, µι- 
κρόν τι ἐνεογησάσης εἰς αὐτοὺς τῆς χάριτος, νοµἰ- 
ἆουσιν, ὅτι ἤδη ἐνίκησαν, καὶ εἰσὶ Χριστιανοὶ τέλειοι. 
"Eyà dt οὕτως φημὶ τὰ πρἀγματα εἶναι, ὥσπερ ὅταν 
ᾗ ἐν οὐρανῷ Ttg iv χαθαρῷ ipi ααταλάμπκω», 
καὶ ἕλθωσι περὶ αὐτὸν νεφίλαι, x«l χαλύπτωσιν «u- 
τὸν, καὶ παχύνωσιν τὸν ἀέρα, οὐδὲν ἠδίχηται αὐτὸς 
ἐνδότερος ὢν ix τοῦ φωτὸς αὐτοῦ, καὶ τῆς ἰδίας ὑπο- 
στάσεως * οὕτως εἰσὶν οἱ μὴ τελείως καθαρισθέντες. 
Ὄντες δὲ ἐν τῦ τοῦ Θεοῦ χάριτι, καὶ χατεχόμενοι ἐν 7 
βάθει ὑπὸ τὺς ἁμαρτίας, ἔχουσι τὰ φυσικὰ κινήματα  — 
καὶ τοὺς λογισμοὺς αὐτοὺς ἑῤῥωμένους πρὸς τὸν Osbv, --- 
καὶ uà ὄντες τοῦ ἀγαθοῦ ὀλοτελῶς. 


7’. Οὕτως πάλιν οἱ κατεχόµενοι ἐν βάθει ὑπὸ rou 
ἀγαθοῦ µέρους, τῆς χάριτος λέγω, ἔτι εἰσὶ Φοῦλο»- «t 
καὶ ὑποχείριοι τοῖς πονχροῖς λογισμοῖς, καὶ τῷ µέρε- --ᾱι 
τῆς καχίας. Πολλῆς οὖν χρεία διακρίσιως, ἵνα ducum & 
πείρας τις γνῷ ταῦτα τοῦτον ἔχειν τὸν τρόπον. Atyemrcume 


D δέ σοι, ὅτι καὶ οἱ ἀπόστολοι ἔχοντες τὸν Παράκλο mmm 


τον, ὁλοτελῶς οὐκ ἦσαν ἀμέριμνοι. Συνῆν γὰρ τι — 1 
χαρᾷ καὶ τῷ ἀγαλλιάσει φόδος καὶ τρόµος ἐξ e«órimMlli: 
τῆς χάριτος, οὗ τοῦ µέρους τῆς καχίας, ἀλλὰ αὐτὸ i 
χάρις ἠσφαλίζετο αὐτοὺς, ἵνα pi κἂἄν εἰς μακρόν we 7 
ἐκτραπῶσιν. Ὥσπερ γὰρ sl τις βιζάκιον λίθου ῥίψαςς 
si; τεῖχος, οὐδὲν ἔθλαψεν à παρεκίνησε τὸ τεῖχος * i 
ὥσπερ βέλος ἀποστελλόμενον χατὰ τοῦ φορούντσπωος 
χλίδανον, οὐδὲν ἠδέκησεν à τὸν σίδηρον, à τὸ σώμα ] 
ἀντικρούει γὰρ καὶ ἀντιπίπτει ' οὕτως εἰ x«l mpossmmET- 
Μγγιδέ τι µέρος χαχίας τοῖς ἀποστύλοις οὐκ O)snem- 
πτο αὐτοὺς, ἐπειδὸ ἦσαν ἐνδεδυμέοι τὸν τιί--» 


/ 
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εργύµατα, µμεγκλων µέτρων sict τῶν ἐγγὺς τῆς Α adsummum gradum pertinenteorum, qui proxime 


τελειότωτος ὄντων, Al γὰρ προειρομένὰι τῆς χάριτος 
ποιχέλαι ὀναπαύσει, διαφόρως μὲν λαλοῦνται, ἀδια- 
λεέπτως ὅξ εἰς αὐτοὺς ῥἐνεργοῦνται, ἐνέργειαν 
ἐνεργείας διαδεχοµένης. Ὅταν γὰρ ἡ ψυχὸ πρὸς τὸν 
τιλειότητα τοῦ πνεύματος καταντήση, "Τελίως πάν- 
των τῶν παθῶν ἀποκαθαρισθεῖσα, καὶ τῷ Παρακλή» 
*e Ππύματι διὰ τῆῦς ἀῤῥήτου κοινωνίας ἑνωθεῖσα 
χαὶ ὡακραθεῖσα, καὶ καταζιωθῇ πνεύμα γινίσθαι 
συγαεκραµένη τῷ Πνεύματι, τότε ὅλη φῶς, ὅλη 
ὀφθαλμὸς, ὅλη πνεῦμα, ὅλον χαρὰ, ὅλον ἀνάπαυσις, 
Go» ἁγαλλίασις, ὅλον ἀγάπη, ὅλον σπλάγχνα, ὅλον 
ἀγαθότης x«i χροστότης γίνεται. Ὥσπερ γὰρ ἓν ἀθύσ- 
ew θαλάσσης λίθος πανταχὀθιν ὕδατι περιέχεται * 
οὕτως οὗτοι, παντὶ τρόπῳω Πνεύματι ἁγίῳ ἄνακε- 
αραµένοι, Ὑἀφομοιοῦνιαι τῷ Χριστῷ, τὰς ἀρετὰς 
Tü« Δυνάµεως τοῦ Πνεύματος ἀτρίπτως ἐν ἑαντοῖς 
Éyewr&, ἔσωθεν ὄντες ἅμωμοι, καὶ ἆσπιλοι xai 
παθαροί. ι 

ΙΑ’. Διὰ γὰρ τοῦ Πνεύματος καταρτισθέντες, πῶς 
Φύνανται χαρπὸν ἔξωθεν χαχίας προαγαγεῖν ; ᾽Αλλὰ 
πάντοτε διὰ πάντων, οἱ Χαρποὶ τοῦ Πνεύματος ἐν 
αὐτοῖς διαλάμπουσι. Παρακαλέσωμεν τοίνυν καὶ 
ἡμεῖς τὸν Θεόν, xai πιστεύσωµεν ἐν ἀγάπη καὶ ἐλπίδι 
πολλή, ἵνα dou ἡμῖν τὴν ἐπουράνιον χάρω τῆς 
δωροᾶς τοῦ Πνεύματος, ἵνα καὶ ἡμᾶς αὐτὸ τὸ Πνεῦμα 
xvÉtavéác καὶ ὁδογήση εἰς πᾶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, 
xal ἀναπαύση ἡμᾶς ἐν τῇ ποιχιλότητι τῆς ἀναπαύ- 
σεως αὐτοῦ, ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης χυθερνῄσίως καὶ 
τοῦ γυμνασμοῦ τῆς χάριτος, xal προκοπῆς πνευµα- 
ταῆς, καταξιωθῶμεν εἰς τὴν τελειότητα τοῦ πληρώ- 
pere; τοῦ Χριστού φθάσαι, ὥς φησιν ὁ Απόστολος: 
Ἵνα π)ηυρωθῦτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Χρι- 
ατοῦ καὶ πάλι, Μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάν- 
τες εἰς ἄνδρα τέλειον, εἲς µέτρον ἡλικίας τοῦ 
πλορώματος τοῦ Χριστοῦ. Επηγγείλατο ὁ Κύριος 
πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ, καὶ αἰτουμένοις ἐν ἀληθείᾳ 
δωρήσασβαι τὰ μυστήρια τῆς ἀῤῥήτου κοωωνίας τοῦ 
Πνεύματος. Καὶ ἡμεῖς οὖν ὀὁλοτελῶς (ἱαυτοὺς τῷ 
Κυρίω ἀναθέντες τῶν προειρηµένων ἀγαθῶν τυχεῖν 
σκεύσωμιν, ψυχῦ xai σώματι ἀφιερωθέντες, xal 
τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ προσηλωθύτες, ἄξιοι τῆς 
αἰωνίου βασιλείας γενώµεθα, δοξάξοντες Πατέρα, 
χαὶ Yióv, χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


OMIAIA I89'. 


0t Χριστιανοὶ προκόπτειν xai αὐξάνεσθαι 
βουλόμενοι ὀφείλουσι»ν ἑαυτοὺς βιάδεσθαι 
πρὸς πᾶν τὸ ἀγαθὸν, ὥστε λυτροῦσθαι 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἐνοικούσης ἁμαρτίας, καὶ 

Πνεύματος ἁγίον πληροῦσθαι. 

Α΄. Ὁ βουλοµενος προσελὀεῖν τῷ Κυρίω, καὶ ζωῆς 
αἰωνίου καταξιωθῆναι xal κατοικητήριον τοῦ Χριστοῦ 
Ίίνεσθαι, καὶ Ἱ]νεύματος ἁγίου πληρωθῆναι, ἵνα 
τοὺς παρποὺς τοῦ Πνεύματος, x«i τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Χριστοῦ ὀυνηθῆ ποιῆσαι καθαρῶς καὶ ἀμώμως, 
οὗτος ὀφείλει ἄρξασθαι πρῶτον πιστεύει τῷ Κνρίῳ 
βεδαίως, καὶ ἐπιδοῦναι ἑαυτὸν ἐξ ὅλου τοῖς λόγοις 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, xai ἀποτάξασθαι τῷ χόσμῳ 


*5 Ephes. m, 10. ** Ephes. iv, 19. 
PaTROL. GR. XXXIV. 


& perfectione absunt. llle enim, quarum mentio- 
nem fecimus, varie moderationes gratie, varie 
quidem exprimuntur, assidue tamen in homines 
agunt, actione actionem excipiente. Ubi enim 
anima ad perfectionem spiritus pervenerit, perfecte 
ab omnibus affectibus expurgata, et Spiritui Para- 
cleto arcana societate unita eL permista,ac temperata 
cum Spiritu digna habetur fieri spirits; tum tota 
lux, tota oculus, tota spiritus, tota gaudium, tota 
delectatio, tota exsultalio, tota dilectio, tota visce- 
r8, tota bonitas et clementia fit. Sicut enim lapis 
in profundo maris undique aqua circumdatur : sic 
hi, omni modo Spiritui sancto permisti, similes 
fiunt Christi, virtutes potentie Spiritus constanter 


Β in seipsis obtinentes, intus exsistentes, omnis ma- 


eule ac reprehensionis expertes atque puri. 


XI. Cum enim per Spirilum sint restaurati, quo- 


modo extra possunt fructum malitie proferre? Ve- 
rum perpetuo per omnia fructus Spiritusin iis eni- 


lescunt. Oremus igitur quoque nos Deum, et cre- 
mus in dilectione ac spe magna, ut largiatur 


nobis celestem gratiam doni Spiritus, ut et nos 
ipse Spiritus gubernet, et ducat ad omnem volun- 
tatem divinam, ac nos reficiat variis requiei modis, 
ut ope hujus gubernationis, etexercitationis gratie, 
ac promotionis spiritualis, digni habeamur ad 
perfectionem plenitudinis Christi pervenire, ut in- 
quit Apostolus : Ut impleamini in omnem plenitudi- 
nem Christi **. EL rursum: Donec perveniamus 
omnes in virum perfectum, in mensuram atatis ple- 
nitudinis Christi**. Promisit Dominus omnibus in 
se credentibus, et in veritate postulantibus, se lar- 
giturum mysteriaineffabilis communionis Spiritus. 
Quapropter penitus nos ipsos Domino consecre- 
mus, et ad predicta bona consequenda festinemus, 


corpore animoque consecrati, et cruci Christi 
affixi, digni regno eterno fiamus, glorificantes 
Patrem, Filium et Spiritum sanctum in secula. 
Amen. 


HOMILIA XIX. 


D Christiani proficere et crescere volentes, debent se 


vi compellere ad omne id quod bonum est, ut li- 
berentur ab inhabitante peccato, et Spirilu sanc- 
to repleantur. 


I. Qui exoptat accedere ad Dominum, et vita 
eterna dignus haberi, domicilium Christi fieri, ac 
Spiritu sancto repleri, quo fructus Spiritus pro- 
ducere, et mandata Christi facere pure et absque 
reprehensione possit, ille hinc initium sumat, ut 
in primis firmiter Domido credat, seque totum 
tradat preceptis ac mandatis ejus, ac renuntiet 
mundo per omnia, ne ullo modo circa ea, que 
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fectionum vacuitate et perfectione, paucis datum 
est. Evangelium enim concise loquitur : Neirasca- 
ris: ne concupiscas. Si quis impegerit alapam in 
dextram mazillam, prebequoqueetalteram. Si quis 
tetrahat in judicium, ut tunicam tollat, dato eiquo- 
que pallium **. Verum Apostolus, hec imitatus, 
qua ratione paulatim opus puritatis cum patientia 
et longanimitate fleri debeat pluribus docet, pri- 
mum 78 lacte nutriens velut infantes, deinde pro- 
movens ad incrementum et perfectionem. Evange- 
lium enim dixitex lana fleri vestimentum : Apostolus 
vero significavit, per minuta quomodo oonsuatur. 


XII. Qui igitur verba spiritualia proferunt, quo- 
rum non habent gustum, similes suntei qui, 
niaximo &s'u premente, desertum agrum peram- 
bulat, et sitibundus depingit sibi fontem emitten- 
tem aquam, adumbrans se ipsum bibentem, cum 
tamen labra ejus aclingua exarescant pree siti qua 
tenetur : aut si quis disserat de mellis suavitate, 
et vim dulcedinis ejus, eo quod non degustarit, 
gnoret : sic se habent, quide perfectione, exsulta- 
lione aut affectuum vacuitate sermonem susci- 
piunt, vi ac certitudine fidei carentes; certe non 
omnia, ut loquuntur, sic se habent. Cum enim 
ejusmodi homo dignus aliquando fuerithabitus, ut 
ex parte saltem in opere ipso reperiatur, secum 
ipse dijudicabit : Non quemadmodum arbitrabar, 
sic reperi; aliter enim loquebar, aliter Spiritus 
operabatur. 


XIII. Christianorum enim cultus est esus atque 
potus ; et quanto plus quis ex eo comederit, tanto 
vehementius suavitate illa allicitur animus, adeo ut 
retineri aut. expleri nequeat, atque insatiabiliter 
inquirat et comedat. Aut veluti, cum quis siti labo- 
rat, prebeaturque ei potus suavis, ipseque ubi de- 
gustare ceperit, propius ad poculum accedit ; ar- 
dentius scilicet accensus: sic gustus Spiritus ferme 
sedari nequit, ut hujusmodi rei non immerito com- 
paretur. Et hec quidem non sunt! verba nuda, sed 
opus Spiritus sancti, arcana ratione inserviens 
animo. Existimant vero nonnullieos, qui a muliere, 
et ab omnibus, que visui patent, abstinent, esse 
jam sanctos. Verum non ita se res habet. Heret 
enim malum in mente, atque in corde vivit et ex- 
tollitur. llle vero sanctus est, qui purificatus et 
sanctificatus est secundum interiorem hominem. 
Ubi enim veritas paulisper inspexit, illic error 
pugnat atque se velare et obtegere conatur. 


XIV. Cum Judei sacerdotio potirentur, sane ex 
illa ipsa gente persecutionem patiebantur, graviter- 
que affligebantur, eo quod iu veritate persistebant, 
Eleazarus et Machabeei. Nunc vero, cum a tempore 
crucis el veli scissi recesserit ab eis Spiritus ; atque 
hic revelata sit, el. operetur in nobis veritas, pro- 
pterearursum quidam ex hac gente persecutionem 
sustinent. Ex illa vero gente persecutione et aflli- 


*? [.uc. vi, 29; Matth. v, 40. 
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paretur, et coquatur panis. Disputare ergo de af- A οὖν λαλῆσαι 
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περὶ ἀπαθείας xai τελειότοτος, ὀλίγων 
ἐστί. Τὸ γὰρ Εὐαγγέλιον ἐν συντὸὀμῷ ἀπεφήνατο, Mà 
ὁργισθῆς, μὺ ἐπιθυμήύσης ἐὰν τές σε 
panico εἰς τὸν δεξιάν σον σιαγύόνα, παράθες 
καὶ τὰν ἄλλην ' ἐάν τις χρίνη ἄραί σου τὸ 
ἱμάτιον, δὸς αὐτῷ xal τὸν χιτῶνα. Ὁ δὲ ᾽Από- 
στολος ἐπακολονθῶν, πῶς χρὲ κατὰ μιχρὸν τὸ ἔργον τῆς 
χαθάρσεως μετὰ ὑπομονῆς καὶ µακροθυµίας γίνεσθαι, 
διὰ πολλῶν διδάσκει, πρῶτον γαλακτοτροφῶν ὡς 
νοπίους, εἶτα φέρων εἰς αὔξησιν καὶ τελειότητα. Εἶπε 
γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον γενέσθαι ἀπὸ ἐρέας στιχάριον * ó di 
Απόστολος ἐμύννσε rà» λεπτότοτα, πῶς χατασκευά- 
estat, 


ΙΒ’. Οἱ οὖν λόγους πνευματικοὺς λαλοῦντιες ἄνεν τῆς 
γτύσεως, Toi To τιωὶ ᾖὀοίχασι, ὥσπερ ἵνα τις 
ἐπιθαλόντος καύσωνος διοδεύηται πεδίω ἐρήμῳ, xal ὧν 
ἔχδιψος διαγράφη πογὺν ῥέουσαν ύδωρ, σκιογραφῶν 
ἑαυτὸν πίνοντα, ὁπότε τὰ χείλο αὐτοῦ χκατεξήρανται, 
καὶ $ γλῶσσα, ix τῆς χκαταλαθούσης δίψης ' & ἵνα 
τις λαλήση περὶ μέλιτος, ὅτι γλυκύ ἐστι, μὲ γιευσά- 
µινος δι, οὐκ οἷδε τὴν δύναμιν τῆς Ὑλυκύτητος * 
οὕτως καὶ οἱ λόγον λαλοῦντες περὶ τελειότητος, xai 
ἀγαλλιασμοῦ, ftot ἀπαθεία., μὴ ἔχοντες ἐνέργειαν 
καὶ πληροφορία, τὰ πράγματα οὐχ ὡς λαλοῦσῳο, 
οὕτως εἰσιν ἅπαντα. Ὅταν γὰρ ὁ τοιοῦτος χαταξιωθῇ 
ποτε μερικῶς ἓν ἔργῳ εὑρεθῆναι, διακρίνει χαθ 
ἑαυτὸν, ὅτι οὐ χαθὼς ὑπελάμθανον οὕτως εὗρον " 
ἄλλως γὰρ ἑλάλουν, καὶ ἄλλως τὸ πνεῦμα ἑργάξε- 


ται. 


IT". Ὁ γὰρ Χριστιανισμὸς βρῶσίς ἐστι xal πόσις * 
xai ὅσον τις ἐσθίει ἀπ αὐτοῦ, ix. τῆς ὑδύτητος ἐπι. 
πλεῖον ἐρεθίδεται ὁ νοῦς ἀκατάσχιτος xal ἀκόρεστος 
ὑπάοχων, x«i ἀπλήστως ἐπιζητῶν καὶ ἐσθίων ' "H 
ὥσπερ ἐὰν 7 τις διψῶν, χαὶ ἐπιδοθῷ αὐτῷ móp« 
JÀiuxó, εἶτα ἀρξάμενος Tüc Ὑεύσεως σφοδροτέρως 
ἐγγίδει τῷ ποτῷ, µειζόνως εχκαιόµενος, xxi σχεδὸν 
ἀπαυστός ἐστιν $ Ὑγεῦσις τοῦ Πνεύματος, ὡς τοιούτω 
τιυὶ δικαίως ἀπειχάξεσθαι * xxi ταῦτα οὐ λόγοι 
ψιλοι. Εργασία γὰο ἐστι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν 
μυστηρίῳ διακονοῦσα τῷ νῷ. Νομίδουσι δέ τινὲς ὅτι 
ἀπεχόμενοι γυναιχὸς, x«i πάντων τῶν φαινομένων, 
ἤδη ἅγιοί εἶσιν ^ ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐστίν. "Eart γὰρ à 
xaxíx ἐν τῷ và, καὶ ἐν τῷ καρδία δᾷ καὶ ἑπαίρεται 
οὗτος δι ἐστιν ἅγιος, ὁ καθαρθεὶς xal ἁγιασθεὶς κατὰ 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον. "Όπου γὰρ à ἀλύθεια ἀνακύπτει, 
ἐκεῖ µάχιται ἡ πλάνα, σκουδάδουσα καλύψαι καὶ 
θολῶσαι. | 


ΙΑ’. Ὅτε οἱ Ἰουδαῖοι ἐκράτουν τὴν ἱερωσύνην, 
xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἴθνους ἐδιώκοντο καὶ ἐθλέδοντο, 
ἐπιιδὸ εἰστήχεισαν ἐν τῇ ἀληθεία, ᾿ἸΕλεάδαρος καὶ 
οἱ Μακαθαῖοι. Nuv δὲ ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ 
τοῦ καταπετάσµατος ἀνεχώρησεν ἐξ αὐτῶν τὸ Πνεῦ- 
μα, λοιπὸν ὧδε ἀπεκαλύφθη x«i ἔνεργε à ἀλύθεια. 
Ι]αλιν οὖν ἐξ αὑτοῦ τοῦ ἴθνους διώχονται. Εξ αὐτοῦ 
δὲ τοῦ ἔθνους ἐδιώχοντο xoi ἐθλίδοντο, ἵνα γένωνται 
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μάρτυρες οἱ φιλαλάθεις, Πῶς γὰρ φανήσεταῖ $ ἁλή- Α clione opprimebantur, ut martyres evaderent, qui 


θεία, εἰ μὺ ἔχει τοὺς ὑπεναντίους ψευδεῖς ὄντας καὶ 
x&tà ἀληθείας τρέχοντας; Εἰσὶ δὲ καὶ ἐν τοῖς ἀδελ- 
φοῖς βαστάξοντες πάθη xol θλίψεις  πολλῆς 08 χρή- 
ουσιν ἀσφαλείας, ἵνα μὴ πέσωσιν. El; γάρ τις τῶν 
ἀδελφῶν συνενχόμενός tot, ἠχμαλωτίσθη ὑπὸ θείας 
δυνώµεως, καὶ ἁρπαχθεὶς side τὴν ἄνω πόλιν Ἱερον- 
σαλὺμ, x«l εἰχόνας φωτεινὰς x«l φῶς ἄπειρον' xal 
ὕχουσε φωνῆς λεγούσης, οὗτός ἐστιν ὁ τόπος τῆς 
καταπαύσίως τῶν δικαίων ᾿ xal μετὰ μιχρὸν gu- 
σιωθεὶς, xai νοµίσας περὶ ἑαντοῦ ἑωρακέναι, μετὰ 
τοῦτο εὐρέθη ἐμπεσὼν εἰς τὰ ἄδυτα xai βαθύτατα 
τῆς ἁμαρτίας, εἰς µνρία xaxa. 


ΙΕ’. Ei οὖν ὁ ἐσώτερος xoi ὑψηλὸς ἔπεσε, πῶς 
δύναται λέγειν ὁ τυχὼν, ὃτι Νηστεύων x«i ξενη- 
τεύων xai διασκοβρπέζων τὰ ὑπάρχοντα ἤδη 
ἁγιός εἶμι; οὐ γὰρ f) ἀποχὴ τῶν καχῶν αὕτη ἐστὶν 
à τελείωσις, ἀλλ᾽ εἰ εἰσῆλθες εἰς τὸν νοῦν τὸν ἠφανισμέ- 
»e», καὶ ἀπέχκτεινας τὸν ὄφιν τὸν κατώτερον τοῦ νοῦ, 
καὶ βαθύτεουν τῶν λογισμῶν, εἰς τὰ λεγόμενα τα- 
puia καὶ ἀποθήχκος τῆς ψυχῆς φονεύοντά σε xal 
φωλεύοντα» ἄθυσσος γάο ἐστι à καρδία. εἰ τοίνυν 
ἐκεῖνον ἐφόνευσας, καὶ πᾶσαν τὴν ἐν col ἀχα- 
θαρσίαν ἐξέδαλες  ὅλοι γὰρ οἱ φιλόσοφοι καὶ ὁ 
νόμος καὶ οἱ ἀπόστολοι, xal $ τοῦ Σωτήρος ἔλευσις 
περὶ καθαρότητος ποιοῦνται. Πᾶς γὰρ ἀνθρώπων εἴτε 
Ἰουδαίων, εἶτε Ἑλλήνων, ἀγαπᾷ τὴν καθαρότητα, 
καὶ οὐ Φύνανται χαθαρεύεν. Xon οὖν ἐπιξητῆσαι, 
πῶς καὶ διὰ τίνων δύναται τὸ χαθαρὸν τῆς καρδίας 
γενέσθαι. Οὐδαμῶς ἑτέρωθεν, εἰ μὴ διὰ τοῦ ὑπὶρ 
ἡμῶν σταυρωθέτος ’ αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ὀδὸς, ἡ ζωὴ, 
i ἀλήθεια, ὃ θύρα, ὁ µαργαρίτος, ὁ δῶν καὶ ὁ οὐ- 
pé*»toc ἄρτος. Καὶ ojx ἐγχαρεῖ τινα dw ἐχείνης 
τῆς ἀληθείας, ἀλήθειαν γνῶναι, S. σωθῆναι. Ὥσπερ 
οὖν εἰς τὸν ἔξω ἄνθρωπον καὶ εἰς τὰ φαινόμενα 
κράγµατα, ἀπιτάξω πᾶσι, καὶ διέδωχας τὴν ύπαρ- 
[iv σον * οὕτω χαὶ ἐν τῷ σοφία τῇ χοσμιχῆ, εἰ γνῶσιν 
ἔχεις χαὶ )όγων ἰσχὺν, ἀποῤῥίψασθαι πάντα ὀφεί- 
ἂεις, καὶ μοδὲν ὑγύσασθαι, ἵν οὕτω δυνηθᾷς ἐπὶ 
Tj µωρία τοῦ κηρύγματος οἰχοδομοθῆναι, ὅπερ xü- 
Ρυγµά ἔστιν d ἀληθὺς σοφία, οὐκ ἔχουσα κόμπον 
λύγων, ἀλλὰ δύναμιν δι ἁγίου στανροὺ ἐνεργουμέ- 
va». Δόξα τῇ ὁ µουσίῳ Τριάδι εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 

OMIAIA 1Η’. 


Περὶ τοῦ θησαυροῦ τῶν Χριστιανῶν, ὃηλαδὺ 
τοῦ Χριστοῦ καὶ Πνεύματος ἁγίου, διαφὀ- 
pos ἀσχοῦντος αὑτοὺς πρὸς τὸ φθάναι εἰς 
τὴν τελειότητα. 


A'. El τις iy τῷ κόσµῳω πλούσιος σφόδρα τυγχάνει, 
χαὶ θησαυρὸν ἀπόχρυφον χέκτηται, ἔκ τοῦ θησαυροῦ 
χαὶ πλούτου οὗπερ ἔχει, πάντα ὅσα θέλει, κτᾶται * 
καὶ οἷα βούλεται ἐν τῷ χόσµῳ xrüparu, εὐχερῶς 
ἐκισννάγει, τῷ θησαυρῷ πεποιθὼς, ὃτι δι αὐτοῦ 
πᾶσαν ατβσὶν, f» dv βούληται, εὐχόλως χκτᾶται. Ov- 
Tec καὶ οἱ πρῶτον ὁητοῦντες παρὰ θιῷ, καὶ εὗρόν- 
τες, καὶ ἔχοντες τὸν ἐπουράνιον τοῦ Πνεύματος ϐθη- 


veritati studebant. Quomodo enim apparebit veri- 
tas, nisi habuerit adversarios, qui et sint menda- 
ces,el veritatem invadant?Sunt quoquein fratrum 
numero, qui affectionibus aut afflictionibusobnozxii 
sunt. Quibus quidem magna cautio adhibenda est, 
ne labantur. Quidam enim ex fratribus, cum pre- 
caretur cum alio, captus est divina virtute, eaque 
abreptus vidil supernam civitatem Jerusalem, et 
personas illustres, lumenque immensum ; atque 
audivit vocemdicentem : Hicest locus requietis ju- 
storum : pauloque postinflatus, etexistimans de se 
ipso ea vidisse, postea repertus est in adyta et 
profundissima peccatorum, atque in infinita mala 
incidisse. 


Β xv. Si ergo internus et sublimis homo lapsus 


est, quo pacto potest dicere quivis alius e vulgo: 
Quia jejuno, hospitalitatem exerceo, ac bona mea 
distribuo, jam ego sanctus sum? Non enim a malis 
se cohibere ipsa peafeoctio est, sed si inquinatam 
mentem tuam ingressus, occideris serpentem in 
interioribus mentis ac profundioribus cogitationum 
tuarum 77 delitescentem, quippein conclavibus et 
repositoriisanimee ad teinterimendum nidum suum 
componit (cor enim est abyssus), si, inquam, illum 
interfeceris, et omnem, qua inquinatus es, spurci- 
liem ejeceris. Omnes enim philosophi, lex et apo- 
stoli atque etiam Salvaloris adventus circa purita- 
tem laborant. Omnes siquidem homines, sive 
Judei, sive Greci, puritatem exoptant, et assequi 
nequeunt. Inquirendum igiturest, quomodo et qui- 
bus modis puritas cordis comparari possit. Nequa- 
quam aliunde,quam per eum, qui pro nobis cruci- 
fixus est. Ipse enim est via, vita, veritas, ostium, 
margarita, vivus acccolestis panis ; nec licet alicui, 
absque illa veritate, veritatem cognoscere, et ser- 
vari. Quemadmoduin quoad exteriorem hominem, 
et ea que subjacent oculis, omnibus renuntíasti, 
et bona tua distribuisti : sic quoqueadsapientiam 
mundanam, si rerum notitiam aut facultatem di- 
cendi es adeptus, hsc universa abjicere debes, ac 
pro nihilo ducere, ut ita possis super stultitia 
predicationis edificari,que quidem predicatio est 
vera sapientia, carens ornatu verborum, sed pre- 
dita virtute, per sanctam crucem operante. Gloria 


D consubstantiali Trinitati in secula. Amen. 


HOMILIA XVIII. 


Dethesauro Christianorum, videticet Christo et Spi- 
rilu sancto, variis modis exzercenteeos, ut ad per- 
fectionem perveniant. 


Ι. Si quis in hoc mundo valde opulentus sit, 
reconditumque thesaurum possideat, per eum 
alque divitias omnia, quecunque libuerit, conse- 
quitur : et quascunque voluerit in mundo posses- 
siones, absque omni labore, thesauro suo fretus, 
corradit ; eo quod ejus ope omnem possessionem, 
quamcunque voluerit, facile consequatur. Sic qui 
primum et ante omnia querunt 8 Deo etinveniunt 
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consequuntur eclestem thesaurum Spiritus, À σαυρὸν, αὐτὸν τὸν Κύριον ἐν ταῖς χαρδέάἀις αὐτῶν 


um scilicet Dominum, in cordibus illorum, illi 
jnem justitiam virtutum, omnemque possessio- 
(m bonitatis preceptorum Domini, ope illius 
esauri, qui haeret in eis Christo, perficiunt, atque 
jus ope celestes divitias accumulant. Thesauri 

nim cclestis beneficio omnem virtutem justitiee, 
Teti copia divitiarum spiritualium que sunt in iis, 
operantur, nulloque negotio omnem justitiam ac 
mandatum Domini, invisibilium divitiarum gratie, 
4169 est in ipsis, ope, reipsa peragunt. Inquit vero 
et Apostolus quoque: Habentes thesaurum istum in 
vasis fictilibus *?, hoc est, quem, qui in carneadhuoc 
sunt, consequi digni habiti sunt, virtutem scilicet 
Spiritus sanctificatricem. Et rursus : Qui factus no- 


ἑλλάμποντα, πᾶσαν διιαιοσύνην Kprrüv, καὶ πᾶσαν 
κτῆσιν ἀγαθότητος τῶν ἐντολῶν τοῦ Κνρίου, ix τοῦ 
θησαυροῦ τοῦ ἐν αὐτοῖς ὄντος Χριστοῦ ἐπιτελοῦσε, 
καὶ δι αὐτοῦ πλείονα πλοῦτον οὐράνιον ἐἔπισυν- 
«γουσι. Aux γὰρ τοῦ ἐπουρανίου θησανροῦ πᾶσον 
ἀρετὺν δικαιοσύνης κατεργάζονται, πεποιθότες ἐπὶ 
to πλύθει τοῦ ἐν αὐτοῖς πλούτου πνευματαοῦ, καὶ 
εὐκόλως πᾶσαν διχαιοσύνην xai ἐντολὴν τοῦ Kupiev 
διὰ τοῦ ἀοράτου τᾷῦς χάριτος iv αὐτοῖς πλούτου ἑργά- 
ξονται. Φησὶ δε καὶ ὁ )Απόστολος Ἔχοντες τὸν 
θοσαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστραχίνοις σκεύεσε, 
τουτέστιν͵, ὃν ἐν σαρκὶ ὄντες κτύσασθαι ἐν αὐτοῖς κατ- 
ηξιώθησαν, τὸν ἁγιαστικὺν δύναμιν τοῦ Πνεύματος - 
καὶ πάλι. 'Oc ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀκὸ τοῦ 


bis est a Deo sapsentia, justitia, sanctificatio et re- Β Θεοῦ, δικαιοσύνη τε χαὶ ἁγιασμὸς, καὶ ἄπο- 


demptio ?!. 


II. Quicunque igitur reperit ac possidet apud se 
celestem hünc thesaurum Spiritus, ille omnem 
justitiam praeceptorum, ac omnem operationem 
virtutum, absque omni reprehensione et macula, 
ejus ope peragit, et quidemnullo negotio, nec ulla 
vi. Obsecremus igitur nos quoque Deum, postule- 
mus ac deprecemur eum, ut thesaurum Spiritus 
sui nobis Jargiatur, ut hoc modo in mandatis ejus 
omnibus sine reprehensione et macula versari, et 
omnem justitiam Spiritus pure ac perfecte com- 
plere, ccelestis thesauri, qui est Christus, beneficio 
possimus. Pauper enim ac mendicus, et qui fame 
labarat, in mundo nihil potest comparare, pauper- 


tate eum premente. Qui vero thesaurum possidet, C 


ut prediclum 768 est, absque omninegotio et mo- 
lestia, quascunque exoptarit possessiones, conse- 
quitur : sjc quoque anima nuda, ac societate Spiri- 
tus destituta, et ad duram paupertatem peccati 
redacta, nullum potest, quantopere voluerit, Spi- 
ritus justitiee fructum revera producere, antequam 
Spiritus particeps facta sit. 


Ill. Verumtamen vi quadam se quemque com- 
pellere oportet, ad rogandum Deum, ut dignus 
judicetur, qui consequatur et inveniat ccelestem 
thesaurum Spiritus, ac possitabsqueomni molestia 
et labore perficere omnia precepta Domini, pure- 
ac sine reprehensione, que prius, ne vi quidem 
adhibita, non poterat recte perficere. Pauper enim 


cum esset et nudus, ac societate Spiritus destitu- D 


tus ,qua ratione bona hec spiritualia consequi 
potuit, absque thesauro et spiritualibus divitiis ? 
Verum aumia,que& Dominum, per iavestigalionem 
Spiritus, fidem remultam patientiam,verum neupe 
thesaurum reperit, fructus Spiritus producit, ul 
dictum est, absque o:nni labore, omnemquejusti- 
tiam, ac precepta Domini, que Spiritus mandavit, 
in se, et per se, pure el integre, et sine reprehen- 
sione perficit. 

IV. Aut rursus alio utamur exemplo. Quemad- 
modum si sit aliquis dives, qui cum coenam exqui- 


0 XL Cor. iv, 6. *! I Cor. 1, 30. 


λύτρωσις. 

B'.'O ov» εὐρὼν καὶ ἔχων ἐν ἑκντῷ τὸν ἐπουρά- 
νιον. τοῦ Πνεύματος θησανρὸν, κπᾶσαν διχαιοσύνον 
ἐντολῶν, καὶ πᾶσαν ἑργασὼν ἀρετῶν, ἀἁμώμως x«i 
χαθαρῶς iv τούτῳ κατὶργάδεται, ἀθιάστως λοιπὸν 
καὶ εὐκόλως. Παρακαλέσωμεν οὖν καὶ ἡμεῖς τὸν 
Θεὸν, xal ἐκζοτύσωμεν x«i δειθῶμεν αὐτοῦ, U« 
τὸν θησαυρὸν τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ χαρίσοται iuis 
καὶ οὕτως ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ πάσαις ἀμώμως 
καὶ χαθαρῶς ἀναστραφῆναι δυνοθῶμεν, καὶ τὴν 
δικαιοσύνην τοῦ Πνεύματος πᾶσαν καθαρῶς καὶ τι- 
λείως ἀποπληρῶσαι, διὰ τοῦ ἐπουρανίου θᾳσαυροῦ, 
ὃς ἐστι Χριστός. Ὁ γὰρ πένης καὶ πτωχὸς xal λιµμώτ- 
των, ἐν χόσµῳ οὐδὲν δύναται κτύσασθαι, τῆς πενίας 
αὐτὸν σννεχούσης. 'O δι ἔχων θησαυρὀ», ὡς προεί- 
perat, εὐχερῶς, οἷα βούλετκι κτύµατα, καὶ ἀνωδύνως 
χτᾶται. Οὕτως καὶ ψνχὺ à γυμνὺ καὶ ἔρομος ἀπὸ 
κοινωνίας Πνεύματος, καὶ ὑπὸ τὸν δεινὺν πτωχείαν 
τῆς ἁμαρτίας οὖσα, οὐδίν δύναται, κἄν θέλφ τὸν 
καρπὸν τοῦ Πνεύματος τῆς δικαιοσύνης ἐξ ἀληθείας 
ποιῦσαι, πρὸ τῆς µιταλύψεως τοῦ Πνεύματος. 


I'. Ὅμως βιάζεσθαι χρὺ ἔκαστον ἑαυτὸν εἰς rin 
αἴτησιν τοῦ Κυρίου, ἵνα χαταξιωθῷ λαθεῖν, x«l εὑρεῖν 
τὸν ἐπουράνιον τοῦ Πνεύματος θησαυρὀν, ὥστε &xo- 
πιάστως xal εὐχερῶς ὀυνοθῦναι ποιῆσαι πάσας τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, ἀμώμως καὶ χαθαρῶς, xc πρὶν 
μετὰ βίας οὐχ ἠδύνατο κατορθῶσαι. Πένης γὰρ καὶ 
γυμνὸς ἀπὸ κοινωνίας Πνεύματος ὑπέρχων, Té 
ἠδύνατο τοιαῦτα πνευματιχὰ κτήματα κτήσασθαι͵ 
ἄνευ θησαυροῦ x«i πλούτον πνευματικοῦ; Ἡ δὲ εὑροῦ- 
σα ψυχὺὲ τὸν Κύριον, διὰ ζητύσεως Πνεύματος, καὶ ví 
στιως καὶ ὑπομονῆς πολλῆς, τὸν ἀληθινὸν θεδαυρὸι 
τοὺς καρποὺς τοῦ Πνεύματος κατεργάζεται, { 
προείρηται, εὐχερῶς, πᾶσάν τε δικαιοσύνη καὶ i 
τολὰς τοῦ Κυρίου, dg ἐνετείλατο τὸ Πνεῦμα ἐν «v: 
καὶ δι αὐτῆς moui χαθαρῶς x«i τελείως καὶ ἀμ 
pos. 


A'. "H πάλω ἱτέρῳ ὑποδείγματι χροσώµεθα, " 
περ ἐάν τις Dj πλούσιος καὶ ποιύσφ δεῖπνον f 


ri 


τελὰς, ἐκ τοῦ πλούτου αὐτοῦ καὶ θοσαυροῦ οὖπερ Α 
ἔχει, ἀναλίσχει, καὶ οὐ δέδοικε, μή τιος αὐτῷ ἐν- 
δείσει πλοῦτον ἔχοντι µέγαν * καὶ οὕτως εὐφράνει 
τοὺς δαιτυμονας πολυτελῶς καὶ λαμπρῶς τοὺς xÀm- 
θίντας ὑπ αὐτοῦ, διάφορα καὶ καινότερα παρέχων 
αὐτοῖς ἐδέσματα. Ὁ δὲ πένος καὶ ἔνδεὺς πλούτον, 
ἐὰν βουλοθῷ δεῖπνον κατασκενάσαι τινὶ, πάντα χιχρᾶ- 
ται, καὶ αὐτὰ τὰ σκεύη, καὶ ἱμάτια, καὶ d))a εἴδη * 
χαὶ εἴθ᾽ οὕτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι τοὺς αληθέντας, 
ὡς ἐν δείπνῳ πένητος, ὕστερον (vi ἑκάστῳ ἀποδί- 
(egi, ὅθεν ἐχρώσατο σκεῦος ἀργυροῦν, ἢ ἱμάτιον, 
8 ἕτερον sidoq* xal οὕτως ἑκάστῳ ἀποδοθέντων πάν- 
των, αὐτὸς πένης xxi Ὑυμνὸς ἀπομένει, μὴ ἔχων 
ἴδιου πλοῦτον ἐξ οὗ εὐφραίνεσθαι δύναται. 


Ε’. Οὕτως και οἱ πλούσιοι ro Πνεύματι τῷ ἁγίω, 
ἔχοντες τὸν πλοῦτον τὸν ἐπουράνιον ἐν ἀληθεία, xai 
χοινωνίαν Πνεύματος idv αὗτοῖς, ἐπάν τισι λαλῶσι 
τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, xai ἐπάν τισι χοινωνῶσι λό- 
Je» πνευματιχὸν, καὶ εὐφρᾶναι ψυχὰς θελἠσωσιν, 
ix τοῦ ἰδίου πλούτου καὶ ἐκ τοῦ ἰδίου θησαυροῦ, οὗ 
αέκτηνται ἓν ἑαυτοῖς, ἐξ αὐτοῦ λαλοῦσι, xal ib αὐτοῦ 
εὐφραίνουσι τὰς ψυχὰς τῶν ἀκουόντων τὸν πνευµα- 
τικὀν λόγον, x«i οὐ δεδοίκασι μὺ ἐνδεήσειεν αὐτοῖς, 
ὅτι κέκτονται ἓν αὑτοῖς θησαυρὸν οὐράνιον ἀγαθωσύ- 
νος, ἐξ οὗ προφέρουσι x«i εὑφραίνουσι τοὺς πνευµα- 
τικῶς ἑστιωμένους. 'O δὲ πένης καὶ μὴὺ κεκτηµένος 
&x τοῦ πλούτου τοῦ Χριστοῦ, ptt ἔχων πλοῦτον 
πνευματικὸν dv τῇ ψυχῆ, τὸν βρύοντα πᾶσαν cya- 
θωσύνην λόγων τε xdi ἔργων, x«i ἐνθυμημάτων θείων, 
x«i μυστηρίων ἁλαλήτων, εἰ xxi βούλετάι οὗτος λόγον 
ἄλοθείας λαλεῖν, καὶ εὐφραίνειν τινὰς τῶν ἀχουόν- 
των, ἆλλ᾽ ἐν δυνάμει καὶ ἀληθεία τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
pà µαχεκτοµένος ἐν (avrà, ἀλλὰ µόνον ἄπομνν- 
μονεύων x«i κιχρώµενος λόγους ἐξ ἑχάστος γροφῆς, ὃ 
παρὰ πνευματιχῶν ἀνδρῶν ἀκούσας καὶ διηγούµενος 
καὶ διδάσχων, ἰδοὺ ἄλλονς μὲν δοχεῖ εὐφραίνεω, καὶ 
ἆλλοι ἀπολαύουσι τῶν λόγων ' μιτὰ δὲ τὸ διηγή- 
σασθαι αὐτὸν, ἕκαστος λόγος πρὸς τὰ ἴδια àg Ow 
ὄρθη, ἀπέρχεται, xal αὐτὸς πᾶλιν γυμνὸς ἀπομένει 
καὶ πένης, μὴὺ fyc» ἴδιον θησαυρὸν Πνεύματος, 
ἀφ᾿ οὗ προφέρει, xai ὠφελεῖ, καὶ εὐφραίνει ἑτέρους, 
σὐτὸς πρῶτος μὴ εὑφραινόμενς, μηδὲ ἀγαλλιώμενος 
τῷ Πνεῦμαιτι. 
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ς’. Διὰ τοῦτο χρὴ πρῶτον δητῦσαι παρὰ Θιοῦ 
ἐν πονω καρδίας καὶ πίστει, ἵνα dà ἡμῖν εὑρεῖν τὸν 
πλοῦτον αὐτοῦ, τὸν ἀλφθινὸν θησαυρὸν τοῦ Χριστοῦ 
ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, ἐν δυνάμει καὶ ἐνεργεία 
Ηνεύματος. Καὶ οὕτως πρότερον ὠφίλειαν ἐν ἑαυτοῖς, 
x«i σωτφρίαν, xci δωὴν αἰώνιον εὑρόντες, τὸν Κύριον, 
τότε καὶ ἄλλους, ὡς δυνατὸν x«i ἐφικτόν ἐστιν, ὠφε- 
λήσωμεν, ἀπὸ τοῦ ἔνδον θοσαυροῦ τοῦ Χριστοῦ προ- 
φέροντες πᾶσαν ὀἀγαθωσύνην λόγων πνευματικῶν, 
καὶ μυστηρίων ἐπουρανίων ποιούµενοι διῤγησιν. Οὔ- 
τως γὰρ εὐδόχησεν ἡ ἀγαθότος τοῦ θελήµατος τοῦ Πατ- 
pós, τοῦ χατοιχῦσαι ἓν παντὶ τῷ πιστεύοντι χαὶ αἰτου- 
μένω αὐτόν. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν µε, φησὶν, ἀγαπηθή- 
σεται ὑπὸ τοῦ Πατρός pov, χἀγὼ ἀγαπύσω 
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sitissimis rebus instructam preparet, ex divitiis 
suis et thesauro, quem possidet, sumptus facit, 
neo metuit, ne sibi aliquid desit, divitias multas 
possidenti : sicque laute etsplendide convivas a se 
vocatos exhilarat, variis ac novis subindeappositis 
cibis. At pauper qui est, omniquererum abundan- 
tia destitutus, si voluerit quibusdam ecenam appa- 
rare, mutuatur omnia, vel ipsam supellectilem, 
vestes, ac reliquas species : sicque postea, ubi 
cenaverint, qui erant vocati, ut fieri solet in con- 
vivio pauperis, denique unicuique, unde mutuo 
sumpserat, restituit supellectilem argenteam, ve- 
stes ac reliquum ornatum : quibus omnibus uni- 
cuique sic restitutis, ipse pauper ac nudusremanet, 
non habens proprias facultates, ex quibus possit 
recreari. 


V. Sie quoque, quisunt Spiritu sancto locuple- 
tes, ac coelestes divitias revera consecuti commu- 
nionem Spiritus in se habent,si quibusdam verba 
veritatis loquantur, et sermonem spiritualem qui- 
busdam communicent, ac animas reficere statue- 
rint ; ex propriis opibus, et ex proprio thesauro, 
quem possidentapud se, ex eo, inquam, loquuntur. 
ex eoque reficiunt animas audientiam spiritualem 
sermonem, nec pertimescunt, nequid sibi desit : eo 
quod possideant in se coelestem bonitatis thesau- 
rum, e quo proferunt etrecreant eos qui spirituali 
cibo vescuntur. Pauper vero, qui nec divitias Chri- 
sti possidet, nec spirituales obtinet in anima opes, 
producentes scaturiginis instar omnem bonitatem 
sermonum, operum, cogitationum divinarum, et 
mysteriorum ineffabilium, hie inquam, licet velit 
verbum veritatis eloqui, ac recreare quosdam au- 
dientes, cum tamen secundum virtutem acin veri- 
tate sermonem Dei non obtineat; verum illos modo 
sermones,quosaut a quacunque scriptura mutua- 
tur, aut ab aliis spiritualibus audivit, exponat et 
doceat ; en videtur quidem ille alios recrere, et 
sane fruunturalii sermonibus : ubi vero eum ser- 
monem recitaverit, unumquodque verbum ad sua, 
unde translatum erat, revertitur : tum ille denuo 
nudus ac pauper remanet, carens propriothesauro 
Spiritus, e quo promat, juvet et recreet alios, ac 
primus ipse non reficitur, nec Spiritu exsultat. 


7 9 VI. Propterea in primis postulandum est & 
Deo cum contentione cordis ac fide, det nobis, ut 
inveniamus divitias ejus, verum thesaurum Christi 
in cordibus nostris in virtute ac efficacia Spiritus. 
Et hec ratione, ubi prius in nobis commodum, sa- 
lutem ac vitam eternam, Dominum scilicet, con- 
secuti fuerimus, postmodum quoque alios pro fa- 
cultate et viribus nostris adjuvemus, ex interiori 
Christithesauro promnentes omnem bonitatem spiri- 
tualium sermonum,ac coelestium mvsteriorum enar- 
rationem instituentes. Sic enim placuit bonitati 
voluntatis Patris, habitare apud omnem qui credit 
in eum eumque postulat. Qui enim diligit me, 
inquit, diligelur a Patre meo, etego diligam eum,et 
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manifestabo ei me ipsum 3, Et iterum : Veniemus À αὐτὸν, καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἑἐμαυτόν. Καὶ mic: 


ego el Pater meus, el. mansionem apud eum facie- 
mus 32 Sic infinite clementie Patris visum est, 
sic incomprehensibili charitati Christi placuit : 
sic ineffabilis bonitas Spiritus promisii. Gloria sit 
ineffabilis misericordi& sancte Trinitatis. 


VII. Qui enim evadere Filii Dei, et ex Spiritu 
sancto desuper renasci digni sunt habiti, atque 
Christum illuminantem ac recreantem eos in se 
possident, variis ac diversis modis a Spiritu diri- 
guntur, et invisibiliter in corde cum requie spiri- 
tuali à gratia ducuntur. Proferamus vero ex iis, 
quein mundo suntconspicua, personarum figuras, 
ut, qua ratione gratia in anima se gerat, aliqua ex 
parte exemplis veluti demontremus. Sunt  inter- 
dum, qui a gratia ducuntur, ut qui in cena regia 
]etantur, et exsultant exsultatione ac lretitia inef- 
fabili : alia vero hora similes sunt spouse, que 
fruitur in conjugio cum sponso suo voluptate di- 
vina. Aliquando fiunt veluti angeli incorporei, in 
tanta levitate ac subtilitate una cum corpore con- 
stituti. Interdum sunt, ut qui patu inebriati et Spi- 
ritu delectantur, inebriantur, ebrietate scilicet di- 
vinorum ac spiritualium mysteriorum. 

VIII. Interdum sunt velut in luctu et lamenta- 
tione propter genus humanum, 8ο precibus pro 
toto genere humano effusis, ad lacrymas, et ad lu- 
ctum prolabuntur, dilectionespirituali erga huma- 
num genus accensi.Interdum vero ad tantam ex- 
sultationem ac dilectionem a Spiritu inflammatur, 
ut, si fleri possit, omnes homines in sua viscera 
conjicerent, nulla nec bonorum nec malorum ha- 
bita ratione. Interdum vero demittuntur infra 
omnes homines in humilitate Spiritu, ut se ipsos 
omnium abjectissime& ac infime conditionis repu- 
tent. Interdum in gaudio ineffabili a Spiritu con- 
servantur. Interdum sunt velut fortis quispiam, 
qui, universam armaturam regis induens, el in 
prelium descendens, adversus hostes fortis di- 
micat. eosque vincit. Eodem modo spiritualis 
homo, assumptis coelestibus armis Spiritus, hostes 
invadit, prelioque commisso subjicitillos pedibus 
suis **. 

IX. Interdum in summo silentio, tranquillitate 
et pace requiescit anima, in sola spirituali volu- 
ptate, et ineffabili requie atque in optimo statu 
exsistens. Interdum in intelligentia quadamac sa- 
pientía ineffabili, et notitia Spiritus inscrutabili à 
gratia instituitur, circa ea, que neclingua nec ore 
eflerri queunt. Interdum ut quivis hominum fit. 
Ita varie gratia versatur in iis, ac multis modis 
ducit animam, recreans juxta voluntatem divinam, 
exercetque eam diversimode, ut illam integram, 
60. irreprehensibilem atque puram apud cule- 
stem Patrem constituat. 

X. Ceterum preedietee he Spiritus operationes, 


21 Joan, xu, 241. ** Joan. xvi, 23. 
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Ἐλευσόμεθα ἐγὼ χαὶ ὁ Πατήρ pou, x«i μονὺν 
map αὐτῷ ποιύσοµεν. Οὗτως ἡ ἄπειρος χρηστότης 
τοῦ Πατρὸς ἠθέλησε, οὕτως à ἀνεννότητος ἀγάπη 
τοῦ Χριστοῦ εὐδόχησεν, οὕτως à άῤῥητος ἀγαθότης 
τοῦ Πνεύματος ἐπηγγείλατο. Δόξα τῷ ἁῤῥήτῳ εὖ- 
σπλαγχνία τῷς ἁγίας Τριάδος. 

^ Z. Oi γὰρ καταξιωθέντες τέκνα γενέσθαι Θεοῦ, 
καὶ ix Πνεύματος ἁγίου ἄνωθεν γεννοθῆναι, καὶ τὸν 
Χριστὸν ἔχοντες iv. ἑαντοῖς ἑλλάμποντα καὶ ἀναπαύ- 
οντα αὐτοὺς, i» ποιχίλοις xai διαφόροις τρόποις 
Πνεύματός εἶσιν ὀδηγούμενοι, χαι ἀοράτως ἓν r8 
χαρδίᾳ, tv ἀναπαύσει πνευματικῦ ὑπὸ τῆς χάριτος 
ἐνεργούμενοι. Πρόσωπα δὲ £x τῶν φαινομένων £v xó- 
cuo Ἁἀπολαύσεων ἐνέγχωμεν, xxi ἐν ψυχῦ  &ve- 
στροφὰς τῆς χάριτος ἐκ παραδειγµάτων μερικῶς 
ὑποδεικνύντες. "Εστιν ὅτε γίνονται ὡς ἐν βασιλικῷ 
δείπνῳ εὐφραινόμενοι, χαὶ ἀγαλλιῶντες ἀγαλλιάσει 
καὶ εὐφροσύνη ἀνεκλαλύτῳ * ἄλλη dpa εἰσὶν ὥσπερ 
νύμφο συναναπανυοµένη ἓν κοινωνία τῷ νυμφίῳ 
αὐτῆς ἀναπαύσει θεῖϊκῇ. "Άλλοτε γίνονται ὥσπερ &y- 
"tot ἀσώματοι, iv τοσαύτρ κουφότωτι ὄντες μιτὰ 
τοῦ σώματος ' ἄλλοτέ εἰσιν ὥσπερ ἐν μέθη ποτοῦ, 
εὐφραινόμενοι καὶ μµεθύοντες τῷ Πνεύματι, µέθον 
θείων μυστηρίων πνευματικῶν. 

H'. ᾽Αλλοτέ εἶσι ὡς iv χλαυθμῷ και ὀδυρμῷ 
ὑπὶρ τοῦ Ὑένους τῶν ἀνθρώπων, x«i δεόµενον ὑπὲρ 
ὅλου τοῦ ᾿Αδὰμ, πένθος καὶ κλανθμὸν ἀναλαμθά- 
νουσιν ὑπὸ τῆς ἀράπης τοῦ Πνεύματος εἰς τὸν ἁν- 
θρωπότητα ἑχκαιόμενοι. «Άλλοτε ἐν τοσαύτῃ ἆγαλ- 
λιασει καὶ ὀγάπῃ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐκπυροῦνται, 
ὡς, τἱ δυνατὸν, πάντα ἄνθρωπον ἓν τοῖς ἰδίοις 
σπλάγχνοις ἐμθαλεῖν, μὴ διακρίνοντες xaxóv xi 
ἀγαθοῦ * ἄλλοτε τοσοῦτον ταπεινοῦνται ὑποκάτω 
παντὸς ἀνθρώπου ἐν ταπεινοφροσύνη τοῦ Πνούματος 
ὡς ἑαυτοὺς πάντων ἐσχατωτέρους καὶ ἐλάττους νοµί- 
ζειν. Άλλοτε ἐν χαρᾷ ἀνεκλαλύτῳ ὑπὸ τ,ῦ Πνεύματος 
διατοροῦνται. "Αλλοτέ εἶσιν ὥσπερ τις δυνατὸς, λαθὼν 
πανοπλίαν βασιλιχὸν, καὶ κατιλθὼν ἐν πολέμω ἐπὶ 
τοὺς ἐχθροὺς ἰσχυρῶς καταγωνίσεται τούτους νική- 
σας. Ὁμοίως γὰρ x«i πνευματιχὸς λαμθάνει ὅπλα 
ἐπουράνια τοῦ Πνεύματος, xai ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς 
κατέρχιται xal πολεμεῖ, καὶ ὑποστάσσει αὐτοὺς ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

Θ’. Αλλοτε ἐν πολλῆ τινι ἠσυχία, καὶ γαλύνη, 


D à ψυχὺ ἀναπαύεται, εἰς µόνην ὑδονὴν πνευματικὴν 


καὶ ἀνάπανσιν ἄῤῥητον οὖσα, x«i εὐθηνίαν. "Αλλοτε 
ἐν συνέσει τοὶ xol σοφία ἀῤῥότῳ, καὶ γνώσει Πνιύ- 
µατος ἀνεξερευνήτου ὑπὸ τῆς χάριτος σοφίξεται, 
ἅπερ διὰ ᾿γλὠσσης καὶ στόµατος λαλᾶσαι ἀδύνατον. 
"Άλλοτε ὥσπερ εἷς τῶν ἀνθρώπων γέγνεαι. Οὕτω 
ποιχέλως ἐν αὐτοῖς ἡ χάρις ἀναστρέφιται, καὶ πο- 
λντρόπως ὁδηγεῖ τὸν ψυχὺν ἀναπαύουσα« κατὰ τὸ θέ- 
λημα τοῦ Θεοῦ, xoci γυμνάδει αὐτὴν διαφόρως, ἕνα 
τελείαν καὶ ἅμωμον καὶ καθαρὰν τῷ ἐπουρανίω 
Πατρὶ ἀποχαταστήση. 

l' Ταῦτα δὲ τὰ προειρυµένα τοῦ Πνεύματος ἐν- 


** Ephes. vi, 12 seq. 
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τελειότητος ὄντων. Αἱ γὰρ προειροµένάι τῆς χάριτος 
ποιχίλαι ἀναπαύσεις, διαφόρως μὲν λαλοῦνται, ἀδια- 
λείπτως δὲ εἰς αὐτοὺς ῥἐνεργοῦνται, ἐνέργειαν 
ἐνεργείας διαδεχοµένης. Ὅταν γὰρ & ψυχὺ πρὸς τὴν 
τελειότητα τοῦ πνεύματος καταντήση, τελείως πάν- 
των τῶν παθῶν ἀποχαθαρισθεῖσα, καὶ τῷ Παραχκλή- 
τω Πνεύματι διὰ τῆς ἀβῤῥήτου κοινωνίας ἐνωθεῖσα 
καὶ ἀναχραθεῖσα, καὶ καταξιωθῇ πνεῦμα γινέσθαι 
συγκεκραµένη τῷ ἨΠνεύματι, τότε ὅλη φῶς, ὅλη 
ὀρθαλμὸς, ὅλη πνεῦμα, ὅλον χαρὰ, ὅλον ἀνάπανσις, 
ὅλον ἀγαλλίασις, ὅλον ἀγάπη, ὅλον σπλάγχνα, ὅλον 
ἀγαθότης καὶ χρηστότος γίνεται. Ὥσπερ γὰρ ἓν ἀθύσ- 
σω θαλάσσης λίθος πανταχόθω ὕδατι περιέχεται 7 


οὕτως οὗτοι, παντὶ τρόπῳ Πνεύματι ayio  «vaxs- 


κραμίοι, ἀφομοιοῦνιαι τῷ Χριστῷ, τὰς ἀρετὰς 
τῆς δυνάμεως τοῦ Πνεύματος ἀτρέπτως ἐν ἑαυτοῖς 
ἔχοντε, ἔσωθεν ὄντες ἅμωμοι, καὶ ἄσπιλοι καὶ 
καθαροί, 

ΙΑ’. Διὰ γὰρ τοῦ Πνεύματος χαταρτισθέντες, πῶς 
δύνανται χαρπὸν ἔξωθεν χαχίας προαγαγεῖν ; ᾽Αλλὰ 
πάντοτε διὰ πάντων, οἱ xapmoi τοῦ Πνεύματος ἐν 
αὐτοῖς διαλάµπουσι. Παρακαλίσωμεν τοίνυν καὶ 
ὑμεῖς τὸν Θιόν, καὶ πιστεύσωμεν ἐν ἀγάπῃ καὶ ἐλπίδι 
πολλῷ, ἵνα dew ἡμῖν τὴν ἐπουράνιο χάριν τῆς 
δωρεᾶς τοῦ Πνεύματος, ἵνα καὶ ἥμᾶς αὐτὸ τὸ Πνεῦμα 
κυθερνύσῃ xai ὁδηγήση εἰς πᾶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, 
καὶ ἀναπαύση ἡμᾶς ἐν τῷ ποικιλότητι τῆς ἀναπαύ- 
gU; αὐτοῦ, ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης αχνθεονήσεως xal 
τοῦ γυμνασμοῦ τῆς χάριτος, καὶ προκοπῆς πνευµα- 
τοτῆς, παταξιωθῶμεν εἰς τὴν τελειότητα τοῦ πληρώ- 
pare; τοῦ Χριστού φθάσαι, ὥς φησω ὁ Απόστολος" 
Ἵνα π)ηυρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Χρι- 
στοῦ ' xai πάλι, Μέχρι χαταντήσωμµεν οἱ πάν- 
τες εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλικέας τοῦ 
πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. Ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος 
πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ, καὶ αἰτουμένοις ἐν ἀληθεία 
δωρήσασβαι τὰ μυστήρια τῆς ἀβῥήτου κοωωνίας τοῦ 
Πνεύματος. Καὶ ἡμεῖς οὖν ὀὁλοτελῶς ἑαντοὺς τῷ 
Κυρίῳ ἀναθέντες τῶν προειρηµένων ἀγαθῶν τυχεῖν 
σπεύσωμω, ψΨυχῆ καὶ σώματι ἀφιερωθέντς, καὶ 
τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ προσηλωθέντες, ἄξιοι τῆς 
«ἰωνίου βασιλείας γενώμεθα, δοξάδοντες Πατέρα, 
καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


OMIAIA I8. 


C 


Οἱ Χριστιανοὶ προχκόπτειν xai αὐξάνεσθαι 
βονλόμενοι ὀφεέλουσιν ἑαυτοὺς βιάξδεσθαι 
πρὸς πᾶν τὸ ἀγαθὸν, ὥστε λυτροῦσθαι 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἑνοικούσης ἁμαρτίας, xal 
Π»εύματος αγίου πληροῦσθαι. 

Α΄, Ὁ βουλοµενος προσελὀεῖν τῷ Kupio, x«t ζωῆς 
αἰωνίον καταξιωθῆναι x«l χατοικητήριον τοῦ Χριστοῦ 
Ὕενεσθαι, καὶ Πνεύματος ἁγίου πληρωθῆναι, ἵνα 
τοὺς καρποὺς τοῦ Πνεύματος, τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Χριστοῦ ὀδυνηθῇ ποιῆσαι καθαρῶς x«i ἀμώμως, 
οὗτος ὀφείλει ἄρξασθαι πρῶτον πιστεύειν τῷ Kupio 
βεδαίως, x«i ἐπιδοῦναι ἑαυτὸν iE ὅλου τοῖς λόγοις 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, xai ἀποτάξασθαι τῷ κόσμῳ 


χαὶ 


*5 Ephes. m, 10. ?* Ephes. iv, 13. 
PaTRO£. GR. XXXIV. 
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& perfectione absunt. llle enim, quarum mentio- 
nem fecimus, varie moderationes gratie, varie 
quidem exprimuntur, assidue tamen in homines 
agunt, actione actionem ezcipiente. Ubi enim 
anima ad perfectionem spiritus pervenerit, perfecte 
ab omnibus affectibus expurgata, et Spiritui Para- 
cleto arcana societate unita et permista,ac temperata 
cum Spiritu digna habetur fieri spiritus ; tum tota 
lux, tota oculus, tota spiritus, tota gaudium, tota 
delectalio, tota exsultalio, tota dilectio, tota visce- 
ra, tota bonitas et clementia fit. Sicut enim lapis 
in profundo maris undique aqua circumdatur : sic 
hi, omni modo Spiritui sancto permisti, similes 
fiunt Christi, virtutes potentiae Spiritus constanter 


Β in seipsis obtinentes, intus exsistentes, omnis ma- 


cule ac reprehensionis expertes atque puri. 


XI. Cum enim per Spiritum sint restaurati, quo- 
modo extra possunt fructum malitize proferre? Ve- 
rum perpetuo per omnia fructus Spiritus in iis eni- 
tescunt. Oremus igitur quoque nos Deum, et cre- 
mus in dilectione ac spe magna, ut largiatur 
nobis ccelestem gratiam doui Spiritus, ut et nos 
ipse Spiritus gubernet, et ducat ad omnem volun- 
tatem divinam, ac nos reficiat variis requiei modis, 
ut ope hujus gubernationis, et exercitationis gratie, 
ac promotionis spiritualis, digni habeamur ad 
perfectionem plenitudinis Christi pervenire, ut in- 
quit Apostolus : Ut impleamini in omnem plenitudi- 
nem Chrisli **. EL rursum: Donec perveniamus 
omnes in virum perfectum, in mensuram aztatis ple- 
nitudinis Christi**. Promisit Dominus omnibus in 
se credentibus, et in veritate postulantibus, se lar- 
gilurum mysteriaineffabilis communionis Spiritus. 
Quapropter penitus nos ipsos Domino consecre- 
mus, et ad predicta bonaconsequenda festinemus, 
corpore animoque consecrati, et cruci Christi 
affixi, digni regno selerno fiamus, glorificantes 
Patrem, Filium et Spiritum sanctum in secula. 
Amen. 


HOMILIA XIX. 


D Christiani proficere el crescere volentes, debent se 


vi compellere ad omne id quod bonum est, ut li- 
berentur ab inhabitante peccato, et Spirilu sanc- 
to repleantur. 


I. Qui exoptat accedere ad Dominum, et vita 
eterna dignus haberi, domicilium Christi fieri, ac 
Spiritu sancto repleri, quo fructus Spiritus pro- 
ducere, et mandata Christi facere pure et absque 
reprehensione possit, ille hinc initium sumat, ut 
in primis firmiter Domido credat, seque totum 
tradat preceptis ac mandatis ejus, ac renuntiet 
mundo per omnia, ne ullo modo circa ea, que 
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oculis patent, tota ejus mens occupetur. Deinde Α κατὰ πάντα, ἵνα µη περί τι τῶν φαινομένων ὅλος 


quoque oportet eum perpetuo in oratione perseve- 
rare, in fide que exspectat Dominum, visitatio- 
nem et auxilium ejus semper exspectantem, sco- 
pumque mentis suce eo semper dirigentem. Deinde 
compellere oportet seipsum ad omne opus bonum, 
81 et ad omnia mandata Domini, propter inna- 
tum sibi peccatum. Veluti compellat se ipsum ad 
demissionem animi coram omnibus hominibus, ac 
se inferiorem et abjectiorem existimet, non qua&- 
rens honorem, laudem, aut gloriam a quoquam 
hominum, ut in Evangelio scriptum est: sed solum 
Dominum semper ob oculos habeat, el inandata 
ejus, ipsi soli placere studens in mansuetudine 
cordis, ut inquit Dominus : Discite a me quod mi- 


tis sum et humilis corde, et invenietis requiem ani- p 


mabus vestris 0]. 

II. Itidem ut sit misericors, benignus, pronus 
ad miserandum ac bonus, pro viribus suis se assue- 
faciat, ut inquit Dominus : Estote boni ac benigni, 
sicut Pater vester celestis misericors est?*. Et rur- 
sus inquit: Síditligitis me, praecepta mea servate. 
Et rursus : Si contendite inirare per portam an- 
gustam!. Pre omnibus humilitatem Domini, ejus- 
que vivendi rationem, mansuetudinem ac conver- 
salionem, tanquam exemplar in omni memoria 
minime obliviosa retineat, in orationibus perse- 
veret, semper orans in fide, ut Dominus veniat, ha- 
bilet in eo, consummet ac corroboret eum in 
omnibus mandatis suis ; atque etiam ipse Dominus 


flat domicilium anime ; et ita que nunc vi inviti C 


cordis facit, spontealiquando peragat, assuefaciens 
se ipsum perpetuo ad id quod bonum est, Domini 
semper recordans, et exspectans eum perpetuo in 
summa dilectione. Tum vero Dominus, cognito 
tanto ejus proposito et consilio ac laudabili ejus 
studio, nimium quomodo se compellat ut Domi- 
num in memoria retineat, et ad id quod bonum est. 
ad mansuetudinem ac dilectionem cor vel invitum 
compellat, ac dirigat pro viribus suis omni violen- 
tia ; exercet in eum misericordiam suam, et redi- 
mit eum ab inimicis suis, et inhabitante peccato, 
Spiritu eum sancto replens ; et ità postmodum 
absque ulla vi ac labore vere facit omnia mandata 
Domini. Quinimo Dominus in eo sua mandata facit, 
et fructus spirituales tunc pure producit. 


IiI. Oportet autem primum quempiam sic acce- 
dentem ad Dominum vi compellere se ipsum ad 
bonum, quamvis renitatur animus, exspectantem 
perpetuo in fide indubitata misericordiam ejus, ac 
compellere se ipsum ad dilectionem, si dilectione 
destitutus sit : compellere se ipsum ad mansuetu- 
dinem, si ea careat : conipellere se ipsum ad mise- 
ricordiam, et ad animum ad miserendum pronum: 
compellerrese ipsum ad contemptum perferendum, 


9?! Matth. xr, 29. ?* Luc. vi, 36. 


?9 Joan, xiv, 15. 


ὁ νοῦς ἀσχολῆται. Καὶ εἰς τὴν εὐχὴὺν χρὺ αὐτὸν πάν- 
τοτε προσκαρτερεῖν, ἐν πίστει προσδοκἑας τοῦ Κυρίου 
τὴν ἐπίσχιψιν καὶ βοήθειαν αὐτοῦ πάντοτε ἐκδεχό- 
µενον, tà» σκοπὸν τοῦ νοὸς αὐτοῦ εἰς τοῦτο ἔχοντα 
διὰ παντός. Eire βιάξεσθαι χρὺ ἑαυτὸν sig πᾶν 
ἔργον ἀγαθὸν καὶ εἰς πάσας τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, 
διὰ τὸν συνοῦσαν αὐτῷ ἁμαρτίαν * olov, βιαξδέσθω 
ἑαυτὸν εἰς τὸ ταπεινοφρονεῖν ἐνώπιον παντὸς ανθρώ- 
που, καὶ ἑαυτὸν ἑλάττω ἠγεῖσθαι καὶ χείρονα, pi 
ῥατῶν τιμὸν, à ἔπαινον, à δόξαν ἀνθρώπων παρά 
τινος, χαθὼς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ γέγραπται * ἀλλὰ 
µόνον ἀεὶ τὸν Κύριον πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχων xci τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, αὐτῷ βουλόμενος ἀρέσχειν µόνω εἰς τὸν 
πραὐτητα τῆς καρδίας, ὥς φησιν ó Κύριος Μάθετε ἀκ' 
ἐμοῦ ὅτι πραός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδία, 
x«i εὑρήσετε ἀνάπανσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν». 

Β’. Ὁμοίως εἰς τὸ εἶναι ἐλεήμονα, ἆχρηστυν, 
εὔσπλαγχνον, ἀγαθὸν, ὅση δύναµις, εαυτὸν εθιδέτ, 
ὥς φησιν ὁ Κύριος 'Γίνεσθε ἀγαθοὶ xai χρ η στοὶ, 
χαθὼς χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ονράνιος οἰκτίρ- 
µων &a ci, Καὶ πάλιν φησίν ' Ἐὰν ἀγαπᾶτέ µε, τὰς 
ἔντολάς µον τηρήσατε᾽ xci πᾶλιν, ΕΒεαζεεθι 
εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας. ᾿Ἐπὶ πασιτὶν 
τοῦ Κυρίου ταπείνωσιν καὶ πολιτείαν, χαὶ τὴν πραί- 
τητα, καὶ τὴν ἀναστροφὴν, ὥσπερ ὑπογραμμὸν b 
πάση μνήμη ἀληθαργήτῳ ἐχέτω, ταῖς εὐχαῖς προσ- 
καρτερείτω, διὰ παντὸς δεόµενς καὶ πιστεύων, 
ἵνα ἐλθὼν ὁ Κύριος ἐνοιχήση ἐν αὐτῷ, καὶ χαταρτίση 
καὶ δυναμώση αὐτὸν ἐν πάσα.ς ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ ' 
καὶ ἵνα αὐτὸς ὁ Κύριος Ὑένηται χκατοικητήριον τῆς 
ψυχῆς xal οὕτως & νῦν μιτὰ βίας ἀκούσης τῆς χαρ- 
δίας ποιεῖ, ἐέκονσιως πράξει mort, ἐθίδων ἑαντὸν διὰ 
παντὸς εἰς τὸ ἀγαθὸν, καὶ τοῦ Κυρίου μνηομονεύων 
ἀεὶ, καὶ προσδοκῶν ἀεὶ iv πολλῇ ἀγάπηῃ αὐτόν. Τότε 
θεωρῶν ὁ Κύριος τὺν τοιαύτην προαίρεσιν, καὶ τὸν 
ἀγαθὴν αὐτοῦ σπουδὺν, πῶς βιαζεται ἑαυτὸν sig 
μνήμην τοῦ Κυρίου, x«l εἰς τὸ ἀγαθὸν ἀεὶ καὶ ti 
τὴν ταπεινοφροσύνην καὶ πραότητα x«i ἀγάπην ἄγα 
καὶ μὴ θέλουσαν τὴν χἀρδίαν, x«i ἄγει ὅση δύναμις 
αὐτῷ μετὰ βίας, ποιεῖ μετ αὐτοῦ εἰς ἔλεος αὐτοῦ, 
καὶ λντροῦται αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἔχθρῶν αὐτοῦ καὶ τῆς 
ἐνοικούσης ἁμαρτίας, Πνεύματος ἁγίου ἐμπιπλῶν 
αὐτόν * καὶ οὕτω λοιπὸν ἄνευ βίας καὶ χκαμάτου 
ποιε πάσας τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ἐξ αληθείας 


p Ε ἄλλον δὲ ό Κύριος ποιεῖ tv αὐτῷ τὰς ἰδίας ἐντολὰς, 


καὶ τοὺς καρποὺς τοῦ Πνεύματος τότε xaprmopopti 
καθαρῶς. 

I'. Χρὴ δὲ πρότερον προσελθόντα τινὰ τῷ Κυρίω, 
οὕτω βιάδεσθαι ἑαυτὸν εἰς τὸ ἀγαθὸν καὶ uà θελού- 
σης τῆς καρδίας, προσδοκῶντα διὰ παντὸς ἐν πίστει 
ἀδιστάχτῳ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ βιάζεσθαι ἑαυτὸν εἰ 
τὺν ἀγάπον, pà ἔχοντα ἀγάπην * βιάζεσθαι ἑαντὸ 
εἰς τὴν πραότητα, μὴ ἔχοντα πραύτητα * βιάζεσθαι 
ἑαυτὸν εἰς τὸ οἰκτείει, xal ἐλεόμονα ἔχεω καρ- 
δίαν * βιάξδισθαι ἑαυτὸν εἰς τὸ χατεφρονεῖσθαι, εἰς Τὸ 
καταφρονούμενον µμακχροθυμεῦ, καὶ ἰἐξουδενούμιον 


1 Luc. xiu, 24. 
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Mà ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί. Βιάζεσθαι 
ἑαυτὸν εἰς τὴν εὐχὺν, uà ἔχοντα εὐχὺν πνευματιχήν * 
καὶ οὕτως ὁ Θιεὸς, θεωρῶν τὸν οὕτως ἀγωνιδόμενον, 
καὶ βία ἑαυτὸν ἄγχοντα, uà θελούσης τῆς χαρδίας, 
δίδωσιν tóxàv ἀληθινὴν Πνεύματος, δίδωσιν ἀγάπην 
ἀληθινὺν, πραότοτα ἀληθείας, σπλάγχνα οἰκτιομῶν, 
χριστότοτα ἀληθινὴν, καὶ ἁπαξαπ]ῶς, πληροῖ 
αὐτὸν τῶν καρπῶν τοῦ Πνεύματος. 


A'. Ei dé τις εἰς τὸν εὐχὴν µόνην ἑαυτὸν βιάξεται, 
pÀ2 ἔχων εὐχὴν, ἵνα σχῦ τὐχῆς χάριν, εἰς δὲ τὴν 
πραύτητα xai ταπεινοφροσύνην xai ἀγάπην x«i τὰς 
λοικὰς ἐντολὰς τοῦ Κνρίου ἑαυτὸν οὐ βιάδεται, οὔτε 
µέριµναν xol πόνον χαὶ ἀγῶνα ἔχει ἐκεῖνα xarop- 
θῶσαι, ὅσον τὸ ix προαιρέσως, καὶ αὐτεξουσίου 
θελόματος, ἐνίοτε δέδοται αὐτῷ εὐχῆς χάρις ἐν &va- 
παὖσει x«i εὐφροσύνῃη τοῦ Πνεύματος μερικῶς κατὰ 
Té αἴτημα αὐτοῦ. Τοῖς δὲ τρόποις ὁμοιὸς ἐστι καθ' 
ὃ καὶ πρὶν ὧν, οὐκ ἔχει πραὀτητα, ὅτι οὐκ ἐζύτησε 
πόνον, x«i προευτρέπισεν ἑαυτὸν οὕτως γινέσθαι * 
eux ἔχει ταπεινοφροσύνην, ἐπειδὴ οὐκ ὕτησε, καὶ 
ἑαυτὸν οὐχ ἐθιάσατο εἰς τοῦτο. Ovx ἔχει ἀγάπην 
πρὸς πάντας, ἐπειδὺ περὶ τούτου µέριμναν καὶ 
ἀγῶνα οὐκ ἔσχεν ἐν tj αἰτῆσει τῆς εὐχῆς ' καὶ ἐν 
αὐτῷ τῷ ἐπιτηδεύσει τοῦ ἔργου, οὐχ ἔχει πίστιν καὶ 
πεποίθησιν πρὸς τὸν θεὸν, ἔπειδὺ ἔγνωκιν ἑαυτὸν, 
eiu ὀδεχίμασεν μὺ ἔχει, x«l οὐκ ἐπόνησεν ἐν θλί- 
Ve, δητῶν παρὰ Κυρίου σχεῖν τὴν πρὸς αὐτὸν 
βεθαίαν πίστιν, xxi πεποίθησιν ἀ)οθινέν. 


E. Xpà γὰρ ἕκαστον ὥσπερ εἰς τὴν εὐχὴν βιάξε- 
σθαι ἑαυτὸν καὶ ἄγχειν, pà θελούσης τῆς καρδίας ' 
οὕτως χαὶ εἰς τὴν πεποίθησιν, οὕτως xai tig τὴν 
ταπεινοφροσύνην, οὕτως εἰς τὺν ἀγάπην, οὕτως εἰς 
τὴν πραότητα, ἀχεραιότητά τε xal ἁπλότητα ' οὕτως 
εἰς πασαν ὑπομονὴν x«i μακροθυµίαν καταγεγραµ- 
Κένον µετὰ χαρᾶς οὕτως βιάζεσθαι εἰς τὸ ἑαυτὸν 
ἐξουθενεῖν. Καὶ πτωχὸν καὶ ἔσχατον λογίζεσθαι " 
οὕτως εἰς τὸ uà ὁμιλεῖν τὰ μὴ ὄντα χρήσιμα, ἀλλὰ 
μὲ τὰ τοῦ Θεοῦ µελετᾷν, καὶ λαλεῖν στόµατι καὶ 
zapdía. Οὗτως εἰς τὸ μὴ θυμοῦσθαι, καὶ xpavyd- 
ξειν κατὰ τὸ εἰρημένον, Πᾶσα πικρία, καὶ θυμὸς, 
z&i ὀργὺ, καὶ κραυγὴ, xai βλασφημια ἀρθή- 
ζω ἀφ᾿ ὑμῶν σὺν πάση x«axía. Οὕτως εἰς πάντας 
τοὺς τοῦ Κυρίου τρόπους, εἰς πᾶσαν ἄσχησιν ἀρετῦς, 
καὶ πολιτείας ἀγαθῆς xal καλῆς ' εἰς πάσαν &va- 

στροφὴν ἀγαθότητος, εἰς πᾶσαν ταπεινοφροσύνην 

Ἐρεότητος, ti; τὸ μὴ ἐπαίρεσθαι, καὶ ὑψηλοφοονεῖν, 

Wi φυσιοῦσθαι, x«i λαλεῖν κατά τινος. 


ς’. Eig ταῦτα πάντα ὀφείλει βιάδεσθαι ἑανυτόν, ὁ 
lay εὐδοκιμῆσαι καὶ εὐαριστῆσαι Χριστῷ, ἵν 
Que ὁ Κύριος ἰδὼν αὐτοῦ τὸν προθυµίαν, καὶ 
Χροκίρέσιν, τοῦ οὕτως ti; πᾶσαν ἁγαθότητα καὶ 
Επλότετα, καὶ χρηστότοτα, καὶ ταπεινοφροσύνην, 


! Rom. χι, 19. * Ephes. 1v, 31. 


tus aut dehonestatus indignetur, juxta dictum : 
Non vosmetipsos ulciscentes, charissimi? : compel- 
lere se ipsum ad preces, si preces spirituales non 
habeat. Sic itaque Deus, conspiciens eum, qui tan- 
topere contendit, ac vi, reluctante animo, se ipsum 
constringit, veram Spiritus precationem largitur, 
veram dilectionem concedit, veram mansuetudi- 
nem, viscera misericordie, clementiam veram, 
atque, ut unico verbo dicam, replet eum fructu 
Spiritus. 


IV. Quod si quis, cum affectu precandi careat, 
&d preces solas se ipsum adigat, ut consequatur 
precationis gratiam : ad mansuetudinem vero, 
humilitatem animi, dilectionem et reliqua mandata 


B Domini, ninus se ipsum compellat, nec ullam 


curam, laborem ac studium adhibeat, ut ea recte 
89 constituat : quoad illius propositum acliberam 
voluntatem, conceditur illi interdum precandi 
gratia cum delectatione ac letitia Spiritus, ex parte 
tamen juxta petitionem ejus : moribus tamen idem 
est, quibus antea erat, destitutus mansuetudine, 
eo quod non laborarit, nec se preepararit, ut talis 
evaderet : destitutus humilitate, eo quod non pos- 
tularit, necseipsum ad eam compulerit : destitutus 
dilectione erga omnes, eo quod de ea nihil omnino 
sollicitus fuerit in postulatione orationis sue : etin 
ipsa operis administratione non habet fidem, nec 
fiduciam erga Deum, eo quod in cognitione sui 
carere se non expertus est, neque contendit cum 


C afflictione Dominum postulare, ut obtineat firmam 


in illum fidem ac veram fiduciam. 


V. Oportet enim unumquemque perinde ut ad 
preces se compellere atque adigere, repugnante 
animo ; sic quoque ad fiduciam, sic quoque ad hu- 
militatem, sic quoque ad dilectionem, sic quoque 
ad mansuetudinem, sinceritatem et simplicitatem : 
sicquoque adomnem patientiam et longanimitatem 
cum gaudio ac prompte collimare : sic quoque se 
compellere ad suiipsius despectum, ac se paupe- 
rem infimequesortishomuncionem reputare : sic, 
ne intentus sit rebus minus utilibus, sed semper 
quae Dei sunt meditetur, et proferat ore et corde: 
sic ne ira excandescat aut clamitet, sicuti dictum 
est: Omnis amarulentia, el clamor, et ira et voci- 


D feratio, et maledicentia tollatur a vobis cum omni 


malitia *. Sic ad omnes mores Domini induendos, 
ad omnem virtutis, probi honestique vite instituti 
exercitationem, ad omnem conversationem bonita- 
tis, ad omnem humilitatem mansuetudinis ; nec 
extollatur, nec altum sapiat, aul infletur, vel cu- 
jusdam famam detrectet. 


VI. Ad hic omnia se compellere debet qui cupit 
probari ac placere Christo, ita ut Dominus, con- 
specta ejus promptitudine, ac intentione, ejus, 
inquam, quiad probitatem, simplicitatem, benigni- 
tatem, humilitatem, dilectionem et precationem 
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se ipsum compellit, ac vi quadam adigit, setotumn Α x«i ἀγάπην, καὶ εὐχὴὼν ἄγχοντος ῥἑαυτὸν, ταὶ 


illi offerat: ipse, inquam, Dominus, implens re- 
vera hec omuia in eo pure absque ullo labore et 
vi, que ne vi quidem ulla antea observare pote 
rat, propter inhabitans in eo peccatum. Fiuntque 
illi hec omnia virtutum exercitia et studia, velut 
altera natura. Posimodum Dominus adveniens οἱ 
versatus cum eo, et ille cum Domino, ipse 
perficit in eo sua mandata citra omnem laborem, 
replens eum fructu Spiritus. Quod si vero ad solam 
precationem se quis adigit, donec consequatur 
gratiam hauc a Deo; ad ea vero, que predicta 
sunt, se non compellat, cogat et assuefaciat, ille 
vere, pure ac sine reprehensione hec adimplere 
nequit. Verum ita convenit se preparare pro viri- 


busadid quod bonuin est. Interdum enim pervenit p 


ad eum petentem ac precantem gratia divina. Bonus 
enim et benignus est Deus, ac petentibus a se largi- 
tur que petierant. Verum qui caret iis, de quibus 
locuti sumus antea, nec se ad ea assuefacit aut 
preparat, gratiam quam consecutus jam erat, per- 
dit, ac cadit pre nimia arrogantia ; aut nihil profi- 
cit, nec augetur in gratia sibi concessa, quoniam 
mandatis Domini deliberato animo se non dedit: 
domus enim el requies Spiritus est humilitas, 
dilectio et mansuetudo, et reliqua Domini man- 
data. 


83 VII. Debet ergo, quicunque Deo vere placere 
cupit, ab eoque recipere coelestem Spiritus gratiam 
et in Spiritu sancto crescere ac perfici, ad omnia 
precepta Dei se ipsum compellere, et vel invitum 
animum subjugare, secundum quod dieitur: Pro- 
pterea ad omnia mandata tua dirigebar : omnem viam 
iniquam odio habui*. Quemadmodum enim aliquis 
ad perseverandum in precatione se ipsum compel- 
lit atque adigit, donec id recte constituerit : eodem 
modo, silibuerit, ad omnia quoque virtutum exer- 
citia se ipsum compellitatque adigit, bona consue- 
tudini assuescens ; et. sic, ubi assidue Dominum 
obtestatus ac deprecatus, et que& petierit, adeptus 
fuerit, Deum gustare coepit, ac Spiritus sancti par- 
ticeps factus fuerit, hoc agit, ut crescat et foveat 
gratiam sibi concessam, requiescentem in humili- 
tate, in dilectione et mansuetudine ejus. 


VIII. Ipse Spiritus largitur heec ei, atque instruit 
cum vera precandi ratione, vera dilectione, vera 
mansuetudine, ad qu& antea vi se compellebat, 
que inquirebat, de quibus sollicitus erat, ac que 
meditabatur, queque donata tandem ei sunt: et 
ita auctus et consummatus in Deo, qui heres regni 
evadat, dignus habetur. Humilis enim nunquam 
labitur. Unde enim labi liceret ei, qui sub omnibus 
est ? Nimia itaqueanimi elatio summa est humili- 
tas: humilitas vero magna est exaltatio, existima- 
lio atque dignitas. Nos ergo quoque nos compella- 


* Psalm. cxvi, 404, 


ἄγοντος μιτὰ βίας, δώσῃ ἑαυτὸν ὅλον αὐτῷ, αὐτὸς ὁ 
Κύριος ποιῶν ἐξ ἀληθείας ταῦτα πάντα xaÜapéc i» 
αὐτῷ ἀκόπως x«i ἀθιάστως, ἃ πρὶν οὐδὲ μετὰ ῥίας 
φυλάξαι ἠδύνατο, διὰ τὴν ἐν αὐτῷ οἰκοῦσαν ἅμαρ- 
τίαν * καὶ γίνεται αὐτῷ τὰ τῆς ἀρετῦς πάντα ixt- 
τηδεύµατα ὡς φύσις. Τὸ λοιπὸν Ὀθὼν ὁ Κύρας 
xai Ὑενόμενος ἓν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ Κνρί, 
αὐτὸς ποιεῖ ἐν αὐτῷ, τὰς ἰδίας ἐντολὰς ἄνευ χαμά. 
του, πληρῶν αὐτὸν τὸν χαρπὸν τοῦ Πνεύματος. Bi 
δε εἰς εὐχὴν µόνον βιάζεταί τις ἰαντὸν, ἕως οὗ λάδὴ 
χάρισμα παρὰ θιοῦ, εἰς ταῦτα δὲ τὰ προειρομέε 
ὁμοίως ἑαυτὸν οὐ βιάδεται, καὶ ἄγχει καὶ ἐθίσει, οὐ 
δύναται ἐξ ἀληθείας,  καθαρῶς χαὶ ἁμώμως αὐτὰ 
ποιῆσαι. 'A)) οὕτω χρὺ προευτρεπίσειν ῥἑαυτὴ, 
ὅσον δυνατὰν εἰς τὸ ἀγαθὸν - ἐνίοτε γὰρ γίνεται mp 
αὐτὸν ὢ θεία χάρις αἰτούντα xGi δεόµενον. 'Ayefk 
γὰρ x«i χρηστός ἐστιν ὁ Θιὸς, x«i τοῖς αἰτοῦεσ 
αὐτὸν ἡ θτία χάρις αἰτοῦντα xai δεόμενον. ᾽Αγεδς 
µήτε Ἰθίσας, μήτε προευτριπίσας ἑαυτὸν sig τὰς 
προειρηµένας, εἴγε λάθοι, ἀπολῖ T)» χάρο b 
ἔλαθι, xxi πίπτει ὑψηλοφρονήσας, Ὦ οὐ πρεόκτε 
καὶ αὔδει ἐν τῇ χάριτι τῇ πρὸς αὐτὸν mping, 
ἐπιιδὺ ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Κυρίου ἔκ προαψίσως 
ἑαυτὸν οὗ δίδωσι τὸ γὰρ κατοικητήριον xm d 
ἀνάπαυσις τοῦ Πνεύματος, Ἡ ταπεινοφροσύνο ietb, 
$ ἀγάπη τε x«l πραότης, καὶ αἱ λοιπαὶ τοῦ Κυρῶν 
ἐντολαί. 


Z'. Οφείλει οὖν ὁ βουλόμενος ἐξ ἀληθείας εὗαρι- 
στῆσαι τῷ Os, καὶ δέξασθαι παρ᾽ αὗτου τὸν ἔπον- 
ράνιον τοῦ Πνεύματος χάρι, x«t αὐξήσαι παὶ —— 
τελειωθῆναι ἐν τῷ ἁγίῳ Πνιύματι, εἰς πάσας τὰς | 
εντολὰς τοῦ Θεοῦ ῥιάδεσθαι ἑαυτὸν, x«i μὺ θέλουσο 
τὸν καρδίαν ὑποτάσσειν κατὰ τὸ εἰρημένον ' Διὰ 
τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολάς σου χατωΓ- 
θούμην, πᾶσαν ὁδὸν ἄδιχον ἐμίσησα. Ὥσπῳ 
γάρ τις εἰς τὴν προσκαρτέρησιν τῆς εὐχῆς Βιάξδσαι 
ἑαυτὸν xai ἔγχει, ἕως οὗ τοῦτο κατορθωση ᾽ ὁμοίως ἐν 
θέλη καὶ εἰς πάντα τὰ τῆς ἀρετῆς ἐἔπιτη δεύµατα fu 
ὄεται ἑαυτὸν καὶ ἄγχει, καὶ ἐθίσει ἔθος ἀγαθὸν, καὶ 
οὕτως αἰτούμενος καὶ δεόµενος τοῦ Κύριου διὰ παντός, 
καὶ τυχὼν τῆς αἰτήσεως, xal μεταλαθὼν γεύσεως Oni, 
καὶ Πνεύματος ἁγίονυ µέτοχος -tvóutvog, «opm 
ποιε καὶ θάλλεν τὸ χάρισμα τὸ δοθὲν αὐτῷ, e 
παυόμινο dv τῇ ταπεινοφροσύνη αὐτοῦ, ἐν τὴ 
ἀγάπη, tv τῷ πραότητι. 

H'. Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα χαρίξεται αὐτῷ ταῦτα, x8 
διδάσκει αὐτὸν ἀληθινὴν εὐχὺν, ἀληθινὴν ἆγάκει 
ἀληθινὴν πραὀτητα, & προεθιάσατο καὶ ἐξύτησε, xs 
ἐμερίμνησε, καὶ ἐμελέτησε, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ' καὶ 
οὕτως αὐξήσας καὶ τελειωθεὶς ἐν Gt, «λερονέμν 
τῆς βασιλείας γενέσθαι καταξιοῦται. Ὅ γὰρ τακιυὀς 
οὐδέποτε πίπτει ΄ πὀθεν γὰρ πεσεῖν ἔχει ὑποχάέ-ο» 
πάντων (vy; μεγάλη ταπείνωσις, à ὑψηλοφροσύνο ^ 
καὶ µεγάλη ὕψωσις, x«i τιµιότως, καὶ ἀξίωμα, 
ταπεινοφροσύνην Καὶ ἡμεῖς τοίνυν βιασώμεθα ur 
ἄγχωμιν ἑαυτοὺς εἰς τὸν ταπεινοφροσύνΏν, καὶ μον 
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paxa λέγω, καὶ τὰ κατάφρακτα, καὶ πρῶτον χαλωὸν À mis, thorace, inquam, et lorica, eumque priore 


κρεμῶσι, καὶ συσσείουσι κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ, πρὸς τὸ συνεθισθῆναι, καὶ μὴ ἀποπτηγῆναι * 
οὕτως διδασκόµενος ὑπὸ τοῦ ἐπιθάτου, εἰ μὴ µαν- 
θάνει, πολεμεῖν οὐ δύναται ' ἐπὰν δὲ µάθη, καὶ 
συνεθισθῇ εἰς τὸν πόλεµον, ὅταν ὀσφρανθῇ καὶ ἀχούση 
φωνὲν πολέμου, αὐτὸς ἐτοίμως ἔρχεται ἐπὶ τοὺς 
ἐχθροὺς, ὥστε xai ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς φωνῆς πτόη- 
σι ἐμποιεν τοῖς πολεµίοι. Τὸν αὐτὸν τρόπον 
xmi à ψυχὺ ἀπὸ τῆς παραθάσεως οὖσα ἀγρία καὶ 
ἀνυπότακτος, ἐν ἐρημία τοῦ κόσμου πελάξεται 
μετὰ θηρίων, τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας, τὴν 
διακονίαν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ κατέχουσα * ὅταν δὲ ἀκού- 
σς λόγον Θιοῦ, x«i πιστεύση, χαλναγωγουμένη 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, ἀποτίθεται τὸ ἄγριον — 00e, 
x«i τὸ σαρχικὸν Φφρόνηµα, ἡἠνιοχουμένη ὑπὸ τοῦ 
ἔπιθατου Χριστοῦ * εἶτα εἰς θλῖψιν καὶ δαμασμὸν, 
καὶ στινοχωρίαν ἔρχεται, εἰς τὸ δοχιμασθῆναι αὖ- 
τῶν, ἵνα κατ ὀλίγον ἡμερωθῇ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, 
ἐκλειπούσης xat! ὀλίγον καὶ ἀφανιζομένς τῆς dv 
αὐτῷ ἁμαρτίας. Καὶ οὕτως 9» ψυχὺ ἐνδυομένη τὸν 
θώραχα τῆς δικαιοσύνης, καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ 
σωτηρίου, x«i τὸν θυριὸν τῆς πίστεως, καὶ τὴν 
µάχαιραν τοῦ Πνεύματος, διδάσκεται πολεμεῖν τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτοῖς * χαὶ οὕτως ὁπλισαμένη τῷ τοῦ 
Κυρίου Πνεύματι, ἀγωνίδεται πρὸς τὰ πνεύματα τῆς 
ποναρίας, x«i τὰ πεπρωμένα βέλη τοῦ πονηροῦ 
σθέννυσι. Χωρὶς γὰρ τῶν τοῦ Πνεύματος ὅπλων, οὐχ 
ἀνέρχεται εἲς παράταξιν ' ἔχουσα δὲ τὰ ὅπλα τοῦ 
Κυρίου, ὅταν ἀχούση x«i αἴσθηται σφοδρῶν πολέ- 


pam, iv ἀλαλάγματι καὶ κρανγῆ ἐκπορεύιται, χαθὼς σ 


ἐν τῷ Ἰὼ6θ εἴρηται, ὅτι καὶ ἀπ αὑτῆς τῆς φωνῆς 
τῆς δεήσεως αὐτῆς προπίπτουσιν οἱ ἐχθροί : 


freno suspenso, et agitato ante oculos ejus, assue- 
faciunt, ne ullo terrore percutiatur ; atque sic 
edoctus abinsesore,nisi didicerit, prelio contendere 
nequit : ubi vero didicerit ; et bello fuerit 
assuefactus, si modo suboluerit, etsubaudierit so- 
num bellicum, ipse ad eo prompte adversus hostes 
progreditur, ut sola voce terrorem incutiat hosti- 
bus. Eodem quoque modo anima post transgres- 
sionem agrestis etindoiita, in deserto hujus mundi 
conversatur cum feris, spiritibus scilicet nequi- 
tie, ministerium in peccato obiens. Ubi vero 
audierit verbum Dei, ac crediderit, refrenatur a 
Spiritu ac deponil mores agrestes el cogitationes 
carnis, gubernata ab insessore Christo. Postea in 
afflictionem, edomandijugum, etaugustiam incidit, 
ut probetur, ac paulatim a Spiritu mansuetiat, 
deficiente sensim atque exolescente in illa peccato. 
Sic et anima armata thorace justitie, et galea 
salutis, et scuto fidei, et gladio Spiritus, docetur 
prelium conserere cum hostibus suis ?? : et sic 
armata Spiritu Domini, dimicat adversus spiritus 
malitiee,et ignita nequissiui tela exstinguit. Absque 
enim armis Spiritus non progreditur in aciem : 
habens vero arma Domini, ubi audierit ac senserit 
vehementia bella,cum exsultatione ac clamore profi- 
ciscitur, sicut in libroJob dictum est : Quod etiam 
ipsa voce oralionis occumbant inimici. Et sic trans- 
acto bello, partaque victoria beneficio Spiritus, 
refert 89 coronas victoriales cum plena fiducia, et 
ita requiescit cum coelesti Rege. Cui gloria et po- 
tentia in secula. Amen. 


καὶ οὕτως ἀγωνισαμένη xal νικήσασα διὰ τοῦ Πνεύματος 
τὸν πόλεμον, νικηόρους στεφάνους ἐπιφέρται μιτὰ παῤῥησίας πολλῆς, καὶ 


οὕτως συναναπαύεται τῷ 


ἐπουρανίῳ βασιλεῖ. Ὢ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


OMIAIA KA'. 


Ἡ στᾶσις τῶν Χριστιανῶν ἴοικε τῇ ἐμπορία 
καὶ τῇ δυµώσει. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἔμποροι τὰ 
1 ἠ ἵνα xépdu ἐπισυνάγονσι, οὕτως καὶ ixti- 
vot διασκορπισµένους ἐν τῷ αἰῶνι λογισ- 
μούς. Καὶ ὥσπερ 3$) ζύμη φύραμα ὅλον &&- 
Ρργάδεται ζύμην, οὕτως ἡ δύμη τῆς ἆμαρ- 
τίας πᾶν γένος τοῦ Αδὰμ διατρέχει. Πλὺν 
ó Χριστὸς οὗρανίον ἀγαθότητος ξύμην 
ταῖς πισταῖς ψυχαῖς ἐντίθησιν. 


A'. Ἐοίκασιν οἱ Χριστιανοὶ ἐμπόροις μέγιστα κερδο 
ἐμπορευομένοις. Ὅσπερ γὰρ ῥἐκεῖνοι ἔκ τῆς γῆς 
τὰ Ὑγἠϊῖνα κέρδη ἀπισυνάγουσιν, οὕτως οὗτοι τῆς 
ἑαυτῶν καρδίας ἐσχορπισμένους τοὺς λογισμοὺς ἐν 
τῷ αἰῶνι τούτῳ διὰ πασῶν ἀρετῶν, καὶ διὰ τῆς τοῦ 
Πνεύματος δυνάµεως, ἐπισυλλέγουσιν ix πάσης τῆς 
γῆς, Ὅτις ἰἐστὶ μεγίστη καὶ ἀληθινὴ ἐμπορί. 'O 
κόσμος γὰρ οὗτος τῷ χόσµμῳ τῷ ἄνω ἐναντιοῦται * 
xal ὁ αἰὼν οὕτος τῷ ἄνω αἰῶνι ἀντίχειται. Ast τοί- 
νυν τὸν Χριστιανὸν μετὰ τὰς αἁγίας Γραφὰς ἀρνη- 
σάµενον τὸν χόσμον, µετατεθῆναι καὶ µμιταθῆναι 
τῷ νῷ, ἐκ τούτου τοῦ αἰῶνος, iv (C ἔγχειται xal 
δελεάζξεται ὁ νοῦς ἀπὸ τῆς παραθάσεως ᾿Αδὰμ, si, 


9 Ephes. vi, 14. 


HOMILIA XXIV. 


Status Christianorum similis esí mercatura et fer- 
mentationi. Perinde enim ac mercatores terrena 
colligunt lucra, sic illidispersasper hocseculum 
cogitationes. Et quemadmodum fermentum totam 
massam reddit fermentatam ;sic fermentum pec- 
catiuniversumgenus Ada percurrit. Verum Chri- 
stus celeste bonitatis fermentum fidelibus animis 
infundit. 


I. Similes sunt Christiani mercatoribus, qui in- 
gentem quzsitum ex mercatura faciunt. Quemad- 
modum enim hi eterra terrena colligunt lucra ; 
eodem modo illi cordis sui dispersas cogitationes per 
hoc seculum, omnium virtutum beneficio, ac vi 
Spiritus sancti, colligunt ex universa terra, que 
est maxima ac vera negotiatio. Mundus enim hic 
mundo superiori adversatur ; et seculum hoc se&- 
culo superiori oppositum est. Oportet igitur Chri- 
stianum secundum sacras Litteras mundum abne- 
gantem, transferri, ac mente transcendere ex hoc 
seculo, in quo versatur animus, ac illecebris alli- 
citur a tempore transgressionis Ade, in alterum 
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quanto majore, inquam, pudore atque ignominia Α θεία, πλιίονα καὶ αἰσχύνον καὶ ἀτιμίαν παθῶν nt- 


affectionum circumdata οί amicta est ? Quicunque 
ergo caret divina illa gloria, ita debet sui ipsius 
pudore duci, atque agnoscere suam ipsiusignomi- 
niam, sicut Adam erubuit corpore nuduscum esset. 
Quamvis construxisset sibi ex foliis ficus amictum?*, 
nihilominus pudore afficiebatur, mendicitate et 
nuditate sua cognita atque perspecta. Postulet igi- 
turejusmodi anima & Christo, qui largitur atque 
exornat eam gloria in lumine arcano : nec consuta 
sibi veste vanarum cogitationum arbitretur, pro- 
prie justitie opinionedecepta, se habere vestimen- 
tum ipsius salutaris. 


III. Si enim in sua justitia atque redemptione 
solum quis perstiterit, frustra ac temere Jaborcs 
ille suscipit. Omnis enim opinio justitiee ejus, velut 
pannus menstruate apparet in extremo die, ut 
inquit propheta Isaías : Facta est universa justitia 
nostra tanquam pannus menstruatz?. Obsecremus 
igitur Deum atque rogemus, ut amiciamur indu- 
mento ipsius salutaris, Domino nimirum Jesu Chri- 
sto, arcano lumine, quem gestantes anime non 
exuentur in seculum ; sed in resurrectione corpora 
quoque eorum glorificabuntur gloria luminis, quo 
amicte nunc sunt fideles ac generose anime, 
sicut Apostolus ait: Quiexcitavit Christum ez mor- 
tuis vivificabi et mortalia corpora nostra, propter 
ipsius Spiritum inhabitantem in nobis 19. Gloriasit 
ineffabili ejus miserationi atque inenarrabili mi- 
sericordie ejus. 


IV. Et iterum : Quemadmodum mulier fluxu san- 
guinis laborans, cum crederet fidevera, et fimbriam 
vestimenti Domini contingeret !!, statim sanitatem 
consecuta est, atque exsiccatus est fluxus impuri 
fontis sanguinis : sié omnis anima incurabili vul- 
nere peccati percussa, ac fonte obscenarum prava- 
rumque cogitationum obruta, si progressa ad 
Christum supplices preces fecerit, eique vere cre- 
diderit, sanitatem salutarem consequitur ab incu- 
rabili fonte affectionum, atque exsiccatur fons ille 
deficiens, quiimmundas cogitationes ejaculabatur, 
virtute solius Jesu: alius vero hoc vulnus curare 
prorsus nequit. Tantam enim operam ac diligen- 
tiam adhibuit hostis in Ade transgressione, ut 
vulneraret ac tenebris offunderet interiorem homi- 
nem, mentem nimirum ducem hominis, que 
Deum intuebatur. Respexerunt ergo postmodum 
oculi ejus ad vitia et affectiones, a bonis colesti- 
bus exclusi. 


8&5 V.Tantis igitur vulneribus affectus est, ut 
nemini datum sit ea curare, nisi soli Domino, cui 
soli possibile est.Ipse enim veniens, Sustulit peccata 
mundi 13, hoc est, impurum illum fontem cogita- 
tionum anime exsiccavit. Quemadmodum enim 
illa, que sanguinis profluvio laborabat, cum omnia 
sua bona in medicos impendisset 13,8 nullotamen 
eorum curala est ; donec progressa ad Dominum, 

! Gen. in, 7. 


* [sa, 1xiv,6.. !? Rom.viu,11. 


11! Matth. ix, 20. 


ῥριθέθληται; xal πᾶς τις dv Ὑυμνὸς ἀπὸ τῶς θείας 
ἐχείνης δόξης, οὕτως ὀφείλει ἑαυτὸν ἐπαισχύνεσθαι, 
καὶ γινώσχειν ἀτιμίαν αὑτοῦ, ὥσπερ σωματαῶς 
᾽Αδὰμ ησχύνετο γυμνὸς dw, χἂν ἐποίησεν ἑαυτῷ ix 
συχῆς φύλλων περίθληµα, ὅμως τὴν αἰσχύνην ἑφόρει 
τὴν πτωχείαν ἑαυτοῦ ἐπιγιώσχων * αἰτείτω οὖν ἡ 
τοιαύτο jux παρὰ τοῦ διδόντος καὶ ἀμφιεννύντος 
δόξαν Χριστοῦ ἐν φωτὶ ἀῤῥήτῳ, μὺ ποιοῦσα ἑαυτῇ 
ἱμάτιον λογισμῶν µαταίων, δοχήσει ἰδίας δικαιοσύνης 
ἀπατωμένο x«l νοµέζουσα ἔχειν ἄμφιον σωτηρίον. 


I'. Et τις γὰρ ἐν τῇῦ ἑαυτοῦ µόνον ἕσταται διχαιο- 
B σύνρ καὶ ἀπολυτρώσει, µαταίως x«i χενῶς κοπιᾷ. 

Πᾶσα γὰρ $ οἴοσις τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ ὡς ῥάκος 

ἀποχαθημένης φανεροῦται ἐν τῇ ἐσχάτη ὑμέρα, ὣς 

φησιν Ἡσαΐας ὁ προφήτης, Ἐγενύθη πᾶσα ἡ ὃν 
καιοσύνη ἡμῶν ώς ῥάχος ἀποχκαθημένεος. 

Αἰτήσωμεν οὖν καὶ δεηθῶμεν τοῦ Θεοῦ ἑνδύσασθαι τὸ 

ἱμάτιον τοῦ σωτηρίου, τὸν Κύριον ἡμῶν Ὦ᾿Ἰπσοὺν 

Χριστὸν, τὸ ἄῤῥοτον φῶς, 6v φορέσασαι ψυχαὶ οὐκ 

ἀποδυθήσονται εἰς τὸν αἰῶνα..:ἆἀλλ' iv ἀναστέσα 
xai τὰ σώματα αὐτῶν δοξασθήσονται ὑπὸ τῆς dd 
τοῦ φωτὸς, οὗ πιριθέθληνται ἀπὸ τοῦ νῦν αἱ πιστὰὶ 
xai εὐγινεῖς ψυχαὶ, χαθώς φησιν 0 Απόστολος ' Ὁ 
ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν, δωοποιύσει καὶ 
τὰ θνητὰ σώματα ἡμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχκοῦντος 
αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ἡμῖν. Δόξα rj pute 
εὐσπλαγχνία, καὶ τῷ ἀφράστω έλέει αὐτοῦ. 

A' Καὶ nd), Ὥσπερ ἡ αἰἱμοῤῥοοῦσαγυνὴ 
πιστεύσασα iv. ἀληθεία, καὶ ἀψαμένη τοῦ 
κρασπέδον τοῦ Κυρίον, εὐθέως ἰάσεως ἔτυχε, καὶ 
ἐξηράνθο 5 ῥύσις τῆς ἀκαθάρτου πηγΏς τοῦ αἵματος : 
οὕτω πᾶσα Jux* ἔχουσα τὸ ἀνίατον τραῦμα rii c ἅμαρ- 
τίας, τὴν πηγὴν τῶν ἀκαθάρτων xai πονηρῶν λογισμῶ», 
ἐὰν προσέλθη τῷ Χριστῷ, καὶ δεεθ πιστεύσασα b 
ἀληθεία, ἰάσεως σωτηρίου τυγχάνει ἐχ τῆς ἀνιάτον 
πηγῆς τῶν παθῶν, xai ξηραίνεαι ἀἐχλείπουσα $ 
πηγὺ ἐκείνη, à τοὺς ἀκαθάρτους λογισμοὺς βρύουσα, 
διὰ τῆς δυνάμεως Ἰησοῦ µόνου * ἄλλῳ δὲ τινε ἰάσα- 
σθαι τὸ τραῦμα τοῦτο αδύνατον. Οὕτως γὰρ ixtri- 
δευσεν ὁ ἐχθρὸς ἐν τῇ τοῦ ᾿Αδὰμ παραθάσει, ὥστε 
τραυµατίσαι καὶ σκοτίσαι τὸν ἔσω ἀἆνθρωπον, τὸν 
ἡγεμόνα νοῦν τὸν ὁρῶντα Θεόν. Διέθλεψαν λοιπὸν οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ tig τὰ χακὰ xal τὰ πάθη, ἀποκλει 
σθέντες τῶν ἐπουρανίων ἀγαθῶν, 


D 


E'. Οὕτως o)» ἔτραυματίσθη, ὥστε uude dv- 
νατὸν εἶναι ἰάσασθαι, εἰ μῦ µόνῳ τῷ Κυρέῳ, τούτῳ 
µόνῳ δυνάτον ἐστιν. Αὐτὸς γὰρ nv, ΩΓρε τὸν &pep- 
τίαν τοῦ κόσμου, τουτέσι, τὴν ἀκάθαρτον 
πηγὴν τῶν διαλογισμῶν τῆς ψυχὺῦς ἐξόρανεν. Ὥσπερ 
γὰρ ἐκείνο à αἱμοῤῥοοῦσα πάντα τά ἑαυτῦς ὅακα- 
νήσασα τοῖς ἰατρεῦσαι δυναµένοις, παρ οὐδωοές 
ἐθεραπιώθη τούτων, ἕως οὗ προσέγγισε τῷ Κυρ, 


1 Joan. 1, 20). 3 Matth. ix. 20. 
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μὲν αὐτῶν ἐπιμέλειαν ποιἠσηταί τις, pà ἀλίση δὲ Α vandarum diligentem curam suscipiat, non condiat 


ἅλατι τῷ τῶν σχωλήχων ἀναιριτικχῷ, καὶ δυσωδίας 
ἀφανιστικῷ, ὄξει καὶ σέσηπται τὰ χρία, καὶ ἀχρή- 
σιµα γεγένηται τοῖς ἀνθρώποις * τὸν αὐτὸν τρόπον 
ὑπόθον µοι πᾶσαν Tà» ἀνθρωπότητα χρέας εἶναι και 
ἂδυμα ' τὸ δὲ ἅλας xai τὸ προδύμιον ἐξ ετέρου αἰῶ- 
voc νόει τὴν θείαν φύσιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Εὰν 
οὖν μὲ prj, καὶ βληθῆ εἰς τὴν ταπεινωβεῖσαν φύ- 
σιν τῶν ἀνθρώπων, ἐξ ἐχείνου τοῦ αἰῶνος, καὶ ἐξ 
ἐκείνης τῆς πατρίδος ἤ ἐπουράνιος τοῦ Πνεύματος 
ζύμη. x«i τὸ ἀγαθὸν τῆς θεότητος ἅγιον ἅλας, οὐ 
μὴ μιταλλαγῷ n ψυχὺ ἀπὸ τῆς δὀνσωδίας τῆς χα- 
χίας, οὐδ᾽ οὐ μὴ ζδυμωθῇ ἀπὸ τῆς βαρύτητος, x«i 
ἀξυμότητος τῆς πονηρίας. 

E'. "Oca γὰρ ἀφ, ἑαυτῆς à ψυχὴ δοχεῖ ποιεῖν, καὶ 
Ἐπιμελεῖσθαι, καὶ ἐπιτηδεύειν, 
νον ἐπερειδομένη xai οἰομένη δύνασθαι τελείαν τὴν 
χατόρθωσιν δι (αυτῆς ἄνευ τῆς συνεργείας τοῦ 
Πνεύματος κατεργάσασθαι, πλανᾶται. Ον 
χρησιμεύει γὰρ εἰς τοὺς οὐρανίους τόπους * οὗ χρη- 
σιμεύει τῷ βασιλέα $ ἀφ᾿ ἑαυτῆς καὶ dU ἑαυτῆς 
µόνον, ἄνιν τοῦ Πνεύματος, οἰομένη τὸ τελείαν κα- 
θαρότητα κατορθῶσαι. ᾿Εὰν Ὑὰρ μὴν προσέλθη τῷ 
Osa ὁ ὑπὸ τῶν παθῶν ἐνεργούμενος ἄνθρωπος, &p- 
vacéptvog; τὸν xócpov, καὶ πιστεύση ἐν ἐλπίδι καὶ 
ὑπομονῇ Φδέξασθαι ξένον τι τῆς ἰδέας φύσεως ἀγαθὸν, 
ὅκερ ἐστὶν ἡ δύναµις τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ 
ἑστάξη τῇ ψυχῆ ἄνωθεν ὁ Κύριος ζωὴν θεότητος, οὗ 
μὺ αἴσθηται ζωῆς ἁληθινῆς ὁ τοιοῦτος, οὐδ᾽ οὐ pi 
ἀνανήψο ἐκ τῆς µέθης τῆτ ὕλης, οὗ uà αὐγάση 
φωτισμὸς τοῦ Πνεύματος ἐν τῇ ἐσχοτισμένῃ ψυχῇ, 
xal λάμψο ἐν αὐτῇ ἡμέραν ἁγίαν, καὶ ἐκ τοῦ βαθν- 
εάτου ὕπνου τῆς ἀγνοίας ἐξυπνισθῇ, καὶ οὕτως ἐξ 
ἀλοθείας ἐπιγνω θιὸν διὰ δυνάµεως Θιοῦ, καὶ ένερ- 
γείας χάριτος. 


πολύ 


G'. 'E&» γὰρ uà οὕτως καταξιωθῇ ὁ ἄνθρωπος 
διὰ τῆς πίστεως τοῦ λαθεῖν χάριω, xai ἀνεπιτήδειος 
χαὶ ἀνεύβετός ἐστι τῇ βασιλεία * καὶ πάλιν δεξάµενος 
tí» χάριν τοῦ Πνεύματος ἐν μηδενὶ παρατριεπόὀµε- 
νος, xai τὴν χάριν p ἐνυθριδων δι ἀμελείας καὶ 
κακοπραγἰίας, xai οὕτως ἐπὶ χβόνοις ἀγωνισάμενος 
μὺ λυπήση τὸ Πνεύμα, δυνήσιται τῆς αἰωνίυν ζωῆς 
ἐπισυχεῖν. ΄Ὥσπερ γάρ τις αἰσθανεται 
4649» τῆς χΧαχίας ix τῶν παθῶν, 


τῶν ἔνερ- 
λέγω θυμοῦ, καὶ 
ἐκιθυμίας, καὶ Φφθόνου, καὶ βάρους, καὶ πονερῶν 
λογισμῶν, οὕτως αἱ- 
σθάνεσθαι ὀφείλει τῆς χάριτος καὶ δυνάμεως τοῦ Θιοῦ 
(v ταῖς ἀριταῖς, ἀγάπη λέγω, xol χρηστότοτι, xoi 
χαρᾷῷ, καὶ ἐλαφρότητι, καὶ ἀγαλλιάσει θείᾳ, ἵνα 
ἐξομοιωθῆναι ὀυνηθῇ, xai συγκερασθῆναι τῇ «ya- 
63 καὶ Otia φύσει, καὶ τῇ χρηστῇ καὶ ἁγία τῆς 
χάριτος ἐνεργείᾳ ' κατὰ προκοπὴν δὲ xoi αθξησιν 
δοκιμαζοµένη χβρόνοις καὶ καιροῖς 9 προαίρεσις, εἰ 
συνενοῦται πάντοτε τῇ χάριτι, 


x«i τῶν λοιπῶν ἀτοπημότων * 


καὶ εὐάρεστος tüpi. 
exstat, Ὑένεται ὅλη ἐξ ὅλου κατὰ mpoxomiv t» Πνεύ. 
ματι, xat οὕτω λοιπὸν ἁγία καὶ χαθαρὰ διὰ τοῦ 
Πνεύματος ἐξεργασθεῖσα, τῆς βασιλείας ἀξία καθ. 
ἰσταται. Δόξα καὶ προσκύνησις τῷ ἀχράντῳ Πατρὶ 
καὶ Τί, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰώῶνας. ᾽Αμήν. 


τῇ ἰδίᾳ δυνάµει pó- Β 


D ditatibus : 


autem sale, qui vi vermes interimendi, et graveo- 
lentiam abolendi valet, ille carnes graviter olent, 
ac putrefiunt, atque inutiles hominibus fiunt : eo- 
dem modo, statuas mihi omnem humanitatem 
carnem esse, aut massam fermenti expertem ; sal 
autem acfermentum ex altero seculo intelligas esse, 
divinam scilicet naturam Spiritus sancti. Nisi ergo 
permistum et immissum fuerit in humiliatam na- 
turam hominum ος illo seculo, et ex illa patria, 
cceleste Spiritus fermentum, sanctumque ac bonum 
divinitatis sal, non exuet anima graveolentiam 
malitie, nec fermentabitur, ila ut deponat gravi- 
tatem, et vacua sit a fermento malitie. 


V. Quecunque enim videtur anima per se agere, 
elaborare atque perficere, solis viribus suis freta, 
et existimans se posse perfectum opus a se ipsa, 
absque auxilio Spiritus peragere, toto ccelo aberrat. 
Non enim idonea est ad locos celestes, nec idonea 
adregnum,quea seipsa,etper se solam, absque 
Spiritu sancto, existimat perfectam puritatem effi- 
cere. Nisi enim ad Deum accesserit, qui affectio- 
nibus affligitur homo, et mundum abnegaverit, ac 
in spe ac patientia crediderit, sesuscepturum quod- 
dam bonum aliud a sua natura, quod est virtus 
sancti Spiritus ; ac desuper instillaverit anime Do- 
minus vitam divinam, is nequaquam veram vitam 
percipiet, neque resipiscet ab ebrietate materie, 
nec fulgebit splendor Spiritus in anima obtene- 
brata, aut illuminabit in ea sanctam diem, nec a 


C somno profundissimo ignorantime excitabitur, ut 


hoc modo revera Deum cognoscat per virtutem 
Dei et efficaciam gratie. 


VI. Nisi enim sic dignus habeatur homo per fidem 
gratiam consequi, inutilisest, nec aptus ad regnum 
Dei. Rursum vero, qui consecutus est gratiam 
Spiritus, nec ulla parte aversus gratiam contumelia 
afficit per negligentiam aut delictum: et sic qui 
quovis tempore dimicans που contristat Spiritum, 
poterit eterne vite particeps fieri. Quemadmodum 
enim quis senlit operationes maliti&e ex ipsis affe- 
ctionibus, ita, inquam, concupiscentia, invidia, 
torpore ac pravis cogitationibus, et reliquis absur- 
sic sentire quoque debet gratiam et 
virtutem Dei in virtutibus, dilectione, inquam, 
benignitate, bonitate, gaudio, simplicitate οἱ ex- 
sultatione divina, ut assimilari possit ac permi- 
sceri cum bona ac divina natura, cum benigna 
acsancta gratie efficacia. Intentio vero profectu 91 
ac incremento probala temporis successu, et op- 
portunitate, si gratie semper unita et grata inventa 
fuerit; tota prorsus promovendo fit spirituales, ac 
deinceps, sanctaet pura per Spiritum effecta, regno 
digna effleitur. Gloria et adoratio incontaminato 
Patri, et Filio, et Spiritui sancto, in secula. 
Amen. 
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tur, et sanata non amplius vulnerabitur. Si enim A φθαρτῶν σωμάτων ὁ Κύρις ἐκοιόσατο, ἔλθών ixi 


corruptibilium corporum curam suscepit Dominus, 
in mundum cum venisset; quanto magis anime 
immortalis 86 et secundum imaginem ejus condi- 
te ? Propter incredulitatem autem nostram et sedi- 
tionem nostram, quod non diligamus eum ex toto 
corde, neque vereeicredanaus, nondum spiritualem 
sanitatem ac salutem consecuti sumus. Credamus 
ergo ei, et accedamus in veritate, ut velociter ve- 
ram sanationem in nobis adimpleat. Promisitenim 
se largiturum postulantibus a se Spiritum sanctum, 
ac pulsantibus aperturum,etaquorentibus inventum 
iri !! Atque : Non mentitur,qui promisit !*. Ipsi glo- 
ria et potentia in secula. Amen. 

HOMILIA XXI. 


Christiano hominiduplexincumbil bellum, internum 
videlicet et externum. Hoc quidem, cum vecedit 
ipsea distractionibusterrenis ; illud veroin corde 
adversus cogitationes spirituum malorum. 


I. Quicumque vere Deo placere exoptat, ac veras 
adversus adversariam partem inimicitias suscipit, 
huncduplici conflictu ac duplicicertamine dimicare 
oportet: tum in rebus visibilibus hujus vite, a 
distractionibus terrenis, ac dilectione vineulorum 
mundanorum, atque affectionibus peccati abhor- 
rentem : tum in occultis contra ipsos malitice spiri- 
tus preliantem, de quibus Apostolus aiebat: Non 
est nobis colluctatio adversus sanguinem et carnem, 
sed adversus principatus adversus potestates,adver- 
susmundidominos rectores tenebrarum seculi hujus, 
adversus spirituales astutias in colestibus !?. 


]. Duobus enim modis et vinculis devinctus 
homo est, postquam mandatum transgressus extra 
limites paradisi projectus est. In hac nimirum vita, 
rebus ad vitam pertinentibus, ac dilectione mundi, 
carnalium nempe voluptatum et affectionum, divi- 
tiarum et gloric : ac creaturarum, uxoris et libero- 
rum ; consanguinitatis, patrie, locorum, et indu- 
mentorum, et, ut summatim dicam, omnium quee 
visui patent, a quibus verbum Dei precipit eum 
exsolvi propria voluntate (qui ea, qu& oculis sub- 
jectà sunt, sponte quisque sectatur), ut ab iis 
omnibus se expediens ac liberans, perfecte manda- 
tum observare possit. Intus vero intricata, cireum- 
vallata, muris cincta, atque catenis tenebrarum 
devineta est anima, per spiritus malitiae, ita ut 
non possit pro lubitu diligere Dominum, nec pro 
lubitu credere, nec pro lubitu adorare. Nam peni- 
tus contrarietas tam in manifestis quam occultis 
rebus post transgressionem primi hominis nos 
invasit. 

III. Si quis itaque audito verbo Dei pugnam 
inierit, atque ad hanc vitam spectantia et Jaqueos 
mundi 8 se projecerit omnesque carnis voluptates 
repudiaverit, ex his se ipsum expediens ; tum in 
Domini intentione perseveraverit : cognoscere hic 


11 Luc. χι, 13; Matth. vn, 7. !* Tit. 1, 2. 


τῆς γῆς, πόσω μᾶλλον τῆς ἀθανάτου καὶ κατ’ εἰκόνα 
αὐτοῦ πεποιηµένης ψυχῦς: ᾽Αλλὰ διὰ τὺν ἀπιστίαν 
ἡμῶν, διὰ τὴν διχοστασίαν ἡμῶν, διὰ τὸ μὺ αγακᾶν 
αὐτὸν εξ ὅλης Χαρδίας, μύτε ἐξ ἀληθείας αὐτῷ 
πιστεύειν, οὐδέπω τῆς πνευματιχῆς ἰάσεως καὶ σωτὴ- 
ρίας ἐτύχομε. Πιστεύσωμεν οὖν αὐτῷ, καὶ προσ- 
έλθωµεν ἐν ἀληθεία, ἵνα ἓν τάχει τὸν ἀληθωὶν 
ἴασιν ἓν ἡμῖν ποιήση. Ἐπηγγείλατο γὰρ διδόνει 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτὸν Πνεῦμα ἅγιον, καὶ τοῖς 
χρούουσιν ἀνοίγειν, xal τοῖς δ ητοῦσιν εὑρί- 
σχεσθαι" xoi ἀψευδύς ἔστιν ὁ ἔπαγγειλάμε 
voc. Αὐτῷ ἡ δόξα xai τὸ κράτος tic τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ ΚΑ’. 

B Τῷ Χριστιανῷ ἀνθρώπῳ δισσὸς προκειται 
πόλεμος, ἐσώτερος ὃ ηλαδὴ καὶ ἐξώτερος. Ὁ 
μὲν εν τῷ ἐφίστασθαι αὐτὸν περισπασμῶν 
qnivov, ὁ δὲ iv τῇ καρδίᾳ πρὸς λογισμοὺς 
τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας. 

Α΄. Ὁ βουλόμενος εὐαρεστῆσαι Gs. ἐξ ἁἀληκέε, 
καὶ κατ ἀλήθειαν τῷ ἐἑναντῳ µέρε τῦς κεκίας 
ἀπεχθανόμινος, πρὸς δύο ἀθλήσεις καὶ mpk d 

mq» * ἓν τε τοῖς φαινοµένοις TW 

βίου τούτου µπράγμασι, περισπασμῶν — yutws 
ἀφιστάμενος, xai. ἀγάπης δεσμῶν χοσμικῶν καὶ παθῶν 
τῆς ἁμαρτίας ' xai iv τοῖς χρυπτοῖς, πρὸς αὐτὰ τὰ 
τῆς πονηρίας ἀπομαχόμινος πνεύματα, περὶ ὧν; 
᾽Απόστολος ἔλεγε, Οὐκ ἔστιν ἡμῖν à πάλχ πρὸς 
, aliua xai σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὸς ἀρχὰς, πρὸς 
τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσµοκράτορας τοῦ 
σκότους τοῦ αἰῶνος τούτον, πρὸς τὰ πνευ µα- 
τικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἑπουρανίοις. 


ἀγῶνας ἔχει τὴν 


Β’. Κατὰ δύο γὰρ τρόπους καὶ δεσμοὺς ἐδέθη ὁ 
ἄνθρωπος παραθὰς τὸν ἐντολὴν, x«i ἐξοριαθεὶς ἀπύ 
τοῦ παραδείσου, iv τῷ βίῳ τούτῳ, ἐν τοῖς βιωταοῖς 
πράγµασι, xxl ἐν τῇ τοῦ xócpou ἀγάπῃ, ὤγουν τῶν 
σαρχικῶν ἠδονῶν, x«i παθῶν, πλούτου, καὶ δόξας, 
x«i Χχτισμάτων, γυναικὸς, καὶ τέχνων. συγγεείας, 
πατρίδων, τόπων, ἐνδυμάτων, x«t ἁπαξαπλῶς πὠ- — 
των τῶν φαινομένων, ἂἀφ᾿ Ov ὁ λόγος τοῦ θιῦ 
χελεύει αὐτὸν λυθήναι ἰδία προαιρέσει, ἐπειδὲ ck 
πάντα τὰ φαινόμενα ἐκονσίως ἕχαστος Φέδεται, ἵνα, 
τούτων πάντων («ἰαυτὸν λύσας καἰέλευθερώσας, 
δυνηθῇ τελείως τῶς ἐντολῆς ἐγχρατὴς γενέσθαι. Kei 
ἐν τῷ χρυπτῷ δὲ περιτετρίχωται, xai πιριπέφρασται, 
καὶ περιτετείχισται, καὶ δέδεται ἀλύσεσι σκότους i 
ψυχἠ ὑπὸ τῶν τῆς πονηρίας πνευμάτων, μὸ ὄννα' 
µένη, ὡς OC, ἀγαπᾷν τὸν Κύριον, καὶ ὡς θήει, 
πιστεύειν, καὶ ὡς θέλει, προσεύξασθαι. Πάντο γὰρ 
? ἑναντιότης ἐν τοῖς φανεροῖς, xai ἐν τοῖς χρυπτοῖς, 
ἀπὸ τῆς παραθάσεως τοῦ πρὠτου ἀνθρώπου εἰς ἱμᾶς 
χατήύντησεν. 

I'. ᾿Επάν τις τοίνυν ἀχούσας τὸν λόγον τοῦ Ow 
ἀγωνίσηται, x«i ἀποῤῥίψη τὰ τοῦ βίου πράγματα, 
καὶ δεσμὰ χόσµου, xai πάσας τὰς σαρκικὰς ὑδονὰς 
ἀονήσηται, λύσας ἰανυτὸν ἀπὸ τούτων, τότε προς, 
καρτερῶν τῷ Κυρίῳ xai σχολάζών, δύναται γνῶναι- 


19 Ephes. vi, 12. seq. 
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μαθεῖ» τίνος ἔνεχιν κτισθέντες ἐν tipi] καὶ κατοι- Α discere desideres qua de causa, cum essemus in 


Χεσθέντες ἐν παραδιίσω, τελευταῖον συμπαριθλήθη- 
μεν τοῖς ἀνοήτοις χτήνεσι, xai ὠμοιώθυμεν αὐτοῖς, 
ἀποπεπτωχότες τῆς ἀχράντου δόξης, Ὑίνωσχκε, ὅτι 
διὰ τῆς παρακοῆς δοῦλοι τῆς σαρχὸς παθῶν γινόμε- 
wot ἀπεχλείσαμεν (αυτοὺς τῆς µακαρίας χώρας τῶν 
δώντων, xai iv αἰχμαλωσίᾳ Ὑινόμενοι, ἔτι ἐπὶ τῶν 
ποταμῶν Βαθυλῶνος καθεζόµεθα' καὶ διὰ τὸ ἔτι ἐν 
Αἰγύπτῳ ἡμᾶς κατέχεσθαι, οὕπω ἔχληρονομήσαμιν 
τὸν γῦν ἐπαγγελίας, τὴν ῥέουσαν Ὑάλα καὶ μέλι. 
Οὗπω συνεφυράθηµιν τἩ ζύμῃ τῆς είλιχρινείας, ἀλλ) 
ἔτι dapi». iv τῷ τῆς πονηρίας Cun. Οὕπω ἔβραν- 
τίσθο ἡμῶν à χαρδία τῷ αἵματι τοῦ Θεοῦ: ἔτι γὰρ 
τὸ πέτανρον τοῦ ᾧδου, καὶ τὸ ἄγκιστρον τῆς xaxíag 
ἐμπέποκται αὐτῷ. 


Δ'. Οὕπω ἀπειλήφαμιεν τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτη- 
βίου τοῦ Χριστοῦ. ἔτι γὰρ τὸ x£vcoov τοῦ θανάτου 
ἑγκατιῤῥίδωται ἡμῖν. Οὕπω ἔνεδυσάμεθα τὸν χαι- 
νὸν ἄνθρωπον, τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἐν 
ὁσιότητι ἐπειδὴ οὕπω ἀπεδυσάμεθα τὸν 
καλαιὸν ἄνθρωπον, τὸν φθειρόμενον χα-ὰ τὰς 
ἐκιθυμίας τῦς απάτης. Οὔὕὔπω φορέσαντις 
τὸν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου, σύμμορφοι τῆς 
δόξης αὐτοῦ γεγόναµεν. Οὕπω προσεχκυνή- 
σαµμεν ἐν Πνεύματι xal ἀληθεία Θτῷ, διὰ τὸ 
βασιλεύειν τὸν ἁμαρτίαν iv τῷ θνητῷ ἡμῶν 
σώματι. Οὔπω ἐθιασάμεθα τὸν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου " 
ἔτι y&p ὑπὸ τῆς σκοτοµήνης ἐνεογούμιθα. Ojno ἑνε- 
δυσάµεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός: ἐπειδὴ οὕπω ἀπεδυσάμεθα 
τὰ τοῦ σχύτους ὅπλα τε καὶ βέλη, xai ἔργα. Οὕπω µετι- 


honore creati, et in paradiso constituti, tandem 
comparati simus cum insipientibus jumentis, et 
illorum similes facti, etexcidimus abincontaminata 
gloria, scito, quod cum per inobedientiam servi 
affectionum carnis effecti essemus, exclusimus nos 
ipsos a beata regione viventium, et in captivitatem 
redacti, adhuc juxta flumina Babylonis sedemus ; 
et eo, quod adhuc in /Egypto detinemur, nondum 
hereditario jure possidemus terram promissionis, 
fluentem lacte et melle. Nondum subacti sumus in 
fermento sinceritatis, sed adhuc in fermento ma- 
litie degimus. Nondum est aspersum cor nostrum 
sanguine Dei, adhuc enim laqueus inferni, et ha- 
mus malitie illi infixus est. 


IV. Nondum accepimus exsultationem super 
salute Christi, adhuc enim aculeus mortis radices 
in nobis infixas habet. Nondum induimus novum 
hominem, qui secundum Deum creatus est insancti- 
tate : quia nondum exuimus veterem hominem, qui 
perit secundum desideria fraudis 12. Nondum gestan- 
tes imaginem calestis, conformes gloria illus facti 
sumus. Nondum adoravimus in Spiritu et veritate 
Deum, eo quod dominetur peccatum in mortali 
noslro corpore??*. Nondum contemplati sumus glo- 
riam ejus qui incorruptibilis est: adhuc enim ab 
illuni nocte agitamur. Nondum induimus arma 
lucis; quia nondum exuimus arma, tela et opera 
tenebrarum. Nondum transformati sumus per 
meutis renovalionem : adhuc enim configuramur 


µορφώθημεν τῇ ἀνακαινίσει τοῦ voós. "Ert γὰρ συσ- C huie seculo per mentis vanitatem. Nondam cum 


χηματιξόμεθα τῷ αἰῶνι τούτῳ ἐν τῇ τοῦ νοὺς patató- 
TuTt. OUT o0 Χριστῷ συνεδοξάσθηµεν, διὰ τὸ p 
συμπαθεῖν ἡμᾶς αὐτῷ. Οὕπω τὰ στίγµαταν 
αὐτοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φέρομµεν, γινόμινοι ἐν 
τῷ μυστηρίῳ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ. "Ett γὰρ tv 
τοῖς σαοκιχοῖς παθήµασι x«l ταῖς ἐπιθυμίαις ἐσμέν. 
Οὕπω Θεοῦ κληρονόμοι x«i συ/κχληρβονόμοι 
Χρεστοῦ γεγόναμεν ' ὃτι γὰρ πνεύμα δουλείας ἑνυ- 
πάοχει, χαὶ οῦχ υἱοθεσίας * οὕπω Ὑγεγόναμιεν ναὸς 
θεοῦ, x«i οἰχητήριον Πνεύματος ἁγίου ' 
ἔτι γάρ ἐσμιν ναὸς εἰδώλων, καὶ δοχεῖον πνευμάτων 
κονηρίας, διὰ τὴν ἐπὶ τὰ πάθη ὁρμήν. 


E'. Ὄντως γὰρ οὕπω τοῦ τρόπου τὸ ἀχέραιον, 
zmb τὴ» τῆς διανοίας λαμπρότητα ἐκτησάμεθα. Olmo 
χατηξιώθηµιν τοῦ ἀδόλου x«i λογιχοῦ γάλακτος, καὶ 
TÜc νοητῆς αὐξήσεως. Όὕπω ἡμῖν ἡμέρα διηύγασιεν, 
οὔτε ἑωσφόρος ἐν ταῖς χαοδίαις ἡμῶν ἀνέτειλεν. Οὕπω 
σννεκράθηµεν τῷ ἡλίω τῆς δικαιοσύνης, οὕπω ταῖς 
αὐτοῦ συνηστράφαµεν ἀχτῖσι. Οὕπω ἀπιιλήφαμιν 
τὸν τοῦ Κυρίον ὁμοίωσιν, οὔτε γεγόναµεν τῆς 
θείας φύσεως κοινωνοί. Ono γεγόναμεν ἄδολος 
πορφύρα ᾖβασιλικἠ, οὔτε ἀνόθευτος εἰχὼν θεϊχή. 
Οὕπω ἐτρώθημεν τῶ θείῳ ἔρωτι, οὔτε ἐπλύγημεν 
ὑπὸ τῆς πνευματικῆς ἀγάπης τοὺ Νυμφίου. Οὕπω 
τὸν ἄφραστον αΧοινωνίαν ἐγνωρίσαμεν, οὔτε τὴν ἐν 
ἀγιασμῶ δύναμιν καὶ εἰρήνην ἐπέγνωμιν. Καὶ ἵνα 


*5 Ephes. 1v, 24,22. 


D 


3 | Cor. xv, 49. Rom. viii, 29; Joan. 1v, 24 ; Rom. vi, 22. 


Christo glorificatisumus;quia non comnpatimur illi** 
Nondum stigmata illius in. corpore nostro gesta- 
mus?*, versantes in mysterio crucis Chrisli : ad- 
huc enim carnalibus affectionibus et concupiscen- 
tiis obnoxii sumus. Nondum Ὠοί haredes, et cohz- 
redes Christi facti sumus*** : spiritus enim servitu- 
tis in nobis adhuc exsistit, et non adoptionis. 
Nondum facti sumus templum Spiritus sancti **, 
sumus enim adhuc templum idolorum, et rece- 
ptaculum spirituum malitie, propter impetum ani- 
me ad affectiones. 


V. Revera enim morum simplicitatem, ani- 
mique lucem nondum consecuti sumus. Nondum 
digni sumus habiti sincero et intellectuali lacte, et 
intellectus incremento. Nondum illuxit nobis 
dies, neque lucifer in cordibus nostris ortus est. 
Nondum permisti sumus Sole justitie, nec adhuc 
illius radiis fulgemus. Nondum accepimus Domini 
similitudinem, nec participes divine natuvz facti 
sumus***. Nondum facti sumus sincera purpura 
regia, nec genuina imago Dei. Nondum sauciati 
sumus amore divino, nec percussi spirituali cha- 
ritate Sponsi. Nondum ineffabilem societatem 
cognovimus, neque vim et pacem, que in sancti- 
fieatione est, cognovimus. Et ut breviter omnia 


δὲ Rom. vni, 17. 


5 Galat. vi, 417... * Rom. viri, 17. δὲ [ Cor. in, 16. *** IL Petr. 1, 4. 
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ritus,proprioque virtutum omnium studio,seternee vi- A πορισάµενος, τὸν πρὸς τὰς &pyàc, καὶ ἐξουσίας, καὶ 


te dignus flet,glorificans Patrem,et Filium,et Spiritum 
sanctum ; cui sit gloria et potentia in secula. Amen. 
συνεργείας τοῦ Πνεύματος, 


κοσµοκράτορας πόλεμον χκαταγωνίσασθαι δυνήσετι, 
καὶ οὕτως νιχήσας τὰς ἔναντίας δυνάµεις διὰ cio 


καὶ τῆς ἰδίας ἐν πᾶσαις ἀρεταῖς σπουδῆς, τῆς αἰωνίου Gode ἄξιος γενήσεται, 


δοξάζων Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα * ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


HOMILIA XXII. 
De duplici statu eorum, qui ez hac vita 
decedunt. 

Quando egreditur e corpore anima hominis, 
mysterium quoddam magnum illic perficitur. Si 
enim fueritrea peccati, accedunt chori demonum, 
et angeli sinistri, ac potestates tenebrarum, abri- 
piunt animam illam, atque subjugatam in suas 


partes pertrahunt : nec debet quis propterea velut B 


re quapiam insolita in admirationem duci. Si enim, 
dum viveret homo, et in hoc s&culo degeret, illis 
subjectus fuit et obtemperavit, ac servus illorum 
factus est, quanto magis cum egreditur ex mundo, 
detinetur ac subjugatur ab ipsis? Ex parle autem, 
qua melioris est conditionis, && potescognoscere, 
rem ita sese habere. Sanctis siquidem servis 
Dei ab hoc tempore astant angeli, ac Spiritus 
sancli cireumdant, easque custodiunt. Cumque 
exierint e corpore, chori angelorum assumptas 
eorum animas in suam partem pertrahunt, in 
seculum perpetuum, et sic adducunt eos ad Do- 
minum. 
HOMILIA XXIII. 


Quemadmodum regiam ac pretiosam margaritam C 


gestare solum possunt, qui ex regio semine sunt 
rognati : eodem modo celestem margaritam so- 
um filiis Dei gestare licet. 


l. Margarita illa splendida, pretiosa atque regia, 
que& ad diadema regium pertinet, soli regi conve- 
nit ; solusque rex hanc margaritam gestare potest : 
alii vero homini gestare hujusmodi margaritam non 
licet. Ita nisi quis fuerit natus a regio ac divino 
Spiritu, et genus celeste ac regium fiat, et filius 
Dei, secundum quod scriptum est: Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, 
coelestem et pretiosam margaritam, imaginem lu. 
minis, inquam, ineffabilis, que est Dominus, ge- 
stare nequit, quippe qui non sit regis filius. Qui 


enim habent et gerunt margaritam, vivunt et re- p 


gnant una cum Christo in secula. Sic enim inquit 
Apostolus : Sicut gestavimus imaginem terreni, ge- 
stabimus et imaginem colestist*, 


II. Perinde enim ac equus, quandiu in silvis cum 
agrestibus animalibus pascitur, sub jugo ac impe- 
rio hominum esse recusat. Si quando vero, ut 
mansuefiat, capiatur, injiciunt ei frenum grave, 
donec composite et congrue progredi discat. Post- 
modum exercetur a sessore perito, ut ad bellum 
quoque commodus sit. Tandem exornant eum ar- 


3! Joan. 1, 12. ** I Cor. xv. 19. 


OMIAIA KB'. 
Περί δισσῆς στάσιως τῶν ix τοῦ βίου τούτει 
ἔξερχ όντων. 

Ὅτω ἐξέθη ix τοῦ σώματος ψυχὺ &vOpoxe, 
μυστήριὀν τι µέγα txt ἐπιτελεῖται. ᾿Εὰν γὰρ j 
ὑπεύθυνος ἐν ἁμαρτίαις, ἔρχονται χοροὶ δαιμόνα, 
καὶ ἄγγελοι ἄριστεροὶ, καὶ δυνάµεις σκότους παρ» 
λαμθάνουσι τὴν ψυχἠ» ῥἐκείνην, καὶ κρατοῦσω ας 
τὸ ἴδιον µέρος, x«i οὐκ ὀφείλει τις ἐπὶ τούτοις Eni 
δεσθαι. Ei γὰρ ζῶν, χαὶ dv ἐν τῷ αἰώνι τούτω ὕπν 
ετάγη, καὶ ὑπήκουσε, xai δοῦλος ἐγένετο αὗτοῖς, 
πὀσῳ μᾶλλον, ὅταν ἐξέρχηται ἐκ τοῦ χόσµου, κατ» 
έχεται χαὶ χρατεῖται ὑπ αὐτῶν; ᾿Απὸ τοῦ µέρους 
τοῦ ἀγαθοῦ ὀφείλεις νοῆσαι, ὅτι οὕτως ἔχει τὰ 
πράγματα * xai yàp τοῖς ἁγίοις δούλοις τοῦ Θεοῦ 
ἀπὸ τοῦ νῦν εἰσιν ἄγγελοι παραµένοντες, καὶ πνεύ- 
pata ἅγια χκυχλοῦντα αὐτοὺς χαὶ φυλάττοντα. Kei 
ὅταν ἐξέλθωσιν ἀπὸ τοῦ σώματος, οἳ χοροὶ τῶν 
ἀγγέλων παραλαμθάνουσιν αὐτῶν τὰς ψυχὰς εἰς tà 
ἴδιον µέρος, εἰς τὸν χαθαρὸν αἰῶνα - xal οὕτως αν- 
τοὺς προσἀάγουσι τῷ Κυρίω. 


OMIAIA KT", 

Ὡς τὸν βασιλιχὸν καὶ πολύτιμον μαργαρίτο; 
φορέσαι μόνον δύνανται οἱ ἐκ τοῦ σπέρ. 
µατος τοῦ βασιλέως γεννηθέντες: τὸν av- 
τὸν τρόπον τὸν οὐρᾶνιον μαργαρίτη» αὐ. 
νον τοῖς τοῦ Θεοῦ τέχνοις φορέσαι ἔξεστιν. 
A. 'O µαργαρίτς ὁ μέγας, καὶ πολύτιμος, καὶ 

βασιλικὸς, ὁ εἰς διάδηµα βασιλιχὸν προχωρῶν, De- 

σιλέως μόνου χρήδει. Καὶ βασιλεὺς μόνος τοῦτον τὸν 
µαργαρίτην δύναται φορεῖν * ἄλλω δὲ ἀνθρώπῳ ye 
ρεῖν τὸν τοιοῦτον μµαργαρίτην οὐκ ἔξεστι. Οὕτως 
ἐὰν μὴ τις γεννηθῇ ὑπὸ τοῦ βασιλιχον καὶ θεϊκοῦ 
πνεύματος, χαὶ Ὑένος ἐπουράνιον xxt βασιλιχὸν 7f 
νηται, καὶ τέχνον Θεοῦ, κατὰ τὸ γεγραμμένον, Ὅσοι 
di ἔλαθον αὐτὸν, ἴδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, τὸν ἐπουράνιον xai πολυτί 
µητον µαργαρίτην, τὸν εἴχονα τοῦ φωτὸς τοῦ ἀλαλήτου, 
τις εστὶν ὁ Κύριος, οὐ δύναται φορίσαι, βασιλίω: 
νιὸς μὴ Ὑενόμεος. Οἱ γὰρ ἔχοντες x«i φοροῦντε 
τὸν µαργαρίτη»ν, συζῶσι xai συμθασιλεύουσι Χοιστᾶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας * οὕτως γὰρ εἶπεν ὁ ᾽Απόστολος, Ke 
θὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, »* 
Ρρέσωμεν καὶ τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίον. 


Β’. Ὥσπερ γὰρ ἵππος, ἕως piv ἄν ἐν ταῖς ὕλει 
τοῖς ἀγρίοις δώοις συννέµηται, ἀνυπόταχτος ἀνθρὼ» 
ποις ἐστίν * ἐπὰν δὲ πρὸς τὸ ἡμερωθῆναι χρατιθῷ» 
περιτιβέασιν αὐτῷ βαρὺν χαλιὸν», ἕως οὗ μέθφ 
εὐτάχτως χαὶ ὀοθῶς περιπατεῖν ' εἶτα γυµνάζσα- 
ὑπὸ ἐμπείρου χαθιστοῦ, ἵνα καὶ sig πόλεμον εὔχρα”- 
στος γένοται ' εἶτα ἐνδύουσιν αὐτὸν ὅπλα, τὸν θὐ”-'- 
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µένως µετέσχε Μαρία καθεσθεῖσα πρὸς τοῖς ποσὶ À particeps fuit Maria, quee sedit juxta pedes Domini, 


τοῦ Κυρίου, x«l δαχρύουσα μιτὰ τὴν µαρτυρίαν 
αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος. Φησὶ γὰρ, Μαρία dt τὸν &ya- 
θὲν μερίδα ἐξελέξατο, Ὅτις οὐχ ἀφαιρεθήσι- 
ται ἀπ' αὐτῆς. Ὢ τῶν πολυτίµων ἐχείνων µαργαρι- 
τῶν b» τῇ ἐπιῤῥοῦ τῶν µακαρίων δακρύων | Ὢ τῆς 
εὐθείας ἐχείνης xal εὐπειθοῦς ἀκοῆς ! Ὢ τῆς ἀνδρείας 
καὶ σοφῦς διανοιας | Ὢ ὀξύτης Πνεύματος Κνοίου ἔρω- 
τος, σφοδρῶς πρὸς τὸν ἄχραντον Νυμγίον ἐπαγομένον | 
Ὢ κέντρον πόθου ψυχῆς πρὸς τὸν Θεὸν Aóyov ! Ὢ σύν- 
τοµος Χοινωνία νύμφης πρὸς τὸν οὐράνιον Νυμφίον | 

Θ’. Μίμησαι ταύτην, ὡς  Téxvov, µίμησαι πρὸς 
μοδὲν ἕτερον ἀφορῶσα, εἰ μὴ πρὸς µόνον τὸν 
εἰπόντα, Πῦρ ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν, καὶ τί 
θέλω si $dq ἀνήφθη; Ἔστι γὰρ πύρωσις τοῦ Πνεύ- 
µατος 3 ἀναδωπυροῦσα τὰς καρδίας. Διότι τὸ ἄύλον xai 
θεῖον πῦρ φωτίδει μὲν ψυχὰς, καὶ δοκιµάξειν εἴω- 
θε, ὥσπερ ἆδολον χρυσὸν iv xapívo ' χαχίαν δι 
ἀναλίσχει, ὥσπερ ἀκάνθας καὶ χαλάµην ' 'O γὰρ Θεὸς 
ζαῶν πῦρ καταναλἰσκον ἐστὶ, διδοὺς ἐχδί- 
αῃσιν τοῖς μὲ εἰδόσιν αὐτὸν ἐν φλογὶ πυρὸς, 
x«i τοῖς uà ὑπακούουσι τῷ Εὐαγγελίω αὐτοῦ. 
Toute τὸ πῦρ ἐἐργησεν ἐν τοῖς ἀποστόλοις, ἠνίκα ἐλά- 
λουν γλώσσαις πυρίναις. Τοῦτο τὸ πὺῦρ διὰ τῆς φωνῆς 
Παῦλον περιλάµψαν, τὴν piv διάνοιαν αὐτοῦ ἐφώ- 
τισε, τὴν Ot αἴσθησιν τῆς ὄψεως αὐτοῦ ἡμαύ- 
βωσε. Οὐ yàp χωρὶς σαρχὸς εἶδεν ἐκείνου τοῦ 
φωτὸς τὴν δύναμιν. Τοῦτο τὸ πῦρ ὤφθη Μωυσῇ iv 
τῷ βάτω " τοῦτο τὸ πῦρ ἐν εἴδει ὀχήματος Ἠλίαν ἐκ 
τῆς yüc ὕρπασι ^ τούτου τοῦ πυρὸς τὴν ἐνέργειαν 
ζητῶν ὁ μµαχάριος Δαθιδ ἔλεγε, Δοχίμασόν µε, 
Κύριες, xal πεἰρασὀν µε’ πύρωσον τοὺςνεφ- 
βρούς µου καὶ rà» καρδίαν mov. 

I. Τοῦτο τὸ πῦρ τὸν καρδίαν Κλεόπα καὶ τοὺς σὺν 
αὐτῷ ἑθέρμανε, λαλοῦντος τοῦ Σωτῆρος μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, ὅθεν xai ἄγγελοι καὶ τὰ λειτουργικὰ 
πνεύματα τούτου τοῦ πυρὸς τῆς λαμπρότητος µετ- 
ἐχονσι, xaz& τὸ εἰρημένον, Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ 
πῦρ Φφλέγον. Τοῦτο τὸ πῦρ τὴν £v. τῷ ἔνδον ὀφθαλ- 
pé δοχὸν χαταχαῖον, καθαρὸν τὸν νοῦν ἀποκαθίστη- 
σιν, ἵνα ἀπολαθὼν τὸ χατὰ φύσιν διορατικὀν, ὁρᾷ sic 
τὸ διηνεχὲς τὰ τοῦ Θεοῦ θαυμάσια, κατὰ τὸν λέγον- 
τα, ᾽Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς pov, xal 
πατανοήσω τὰ θαυμάσια ἐκ τοῦ νόµου σου. 
Τοῦτο τοιγαροῦν τὸ πῦρ δαιμόνων ἔστὶ φυγαδευτήριον, 
x«i ἁμαρτίας ἀναιρετικὸν, ἀναστάσεως δὲ δύναμις, καὶ 
ἀθανασίας ῥἐνέργεα, ψυχῶν ἁγίων φωτισμὸς, καὶ 
λογιῶν δυνάμεων σύστασις. Τοῦτο τὸ πῦρ εὐξώ- 
µεθα καὶ εἰς ἡμᾶς φθάσαι, ἵνα πάντοτε dv φωτὶ 
περιπατοῦντες, µηδέποτε xXv πρὸς βραχὺ προσκόψω- 
μεν πρὸς λίθον τοὺς πόδας ἡμῶν, ἀλλ ὡς φωστῆρες 
ἐν κόσμω Φφαινόμενοι λόγον ζωῦς ἐπέχωμεν ἀῑδίου, 
ἕνα ἀπολαύοντες iv τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ Θεοῦ, σὺν τῷ 
Κυρίῳ ἀναπανσώμεθα ἐν ζωῇ, δοξάξζοντε Πατέρα, 
καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα ᾧὦ f δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


5 Luc. I, 49. ** Luc. xi, 49. '5 Deut. iv, 
7 Act. 1x, 2 seq. 65 Exod. ii, 2. ** |] Reg 
civ, & ; Hebr. 1, 7. 55 Psal. cxviii, 18. 


ParRoL. Gn. XXXIV, 


2&4 ; Hebr. xu, 29 ; Il Thess. 1, 8. 
, IV, 1. 


plorans, vel ipsius Salvatoris testimonio. Inquit 
enim : Maria optimam partem elegit, qua non aufe- 
retur ab ea *. 0 pretiosas margaritas illas in de- 
fluxione bratarum lacrymarum ! O rectum illum et 
obsequiosum auditum ! O fortem ac sapientem 
animum ! 0 acumen Spiritus Domini amoris, erga 
sponsum incontaminatum vehementer affecti ! O 
stimulum desiderii anime erga Deum Verbum! 
O arctam societatem sponse erga Sponsum cca- 
lestem | 

IX. Imitare hanc, o fili, imitare, inquam, nihil 
aliud intuens preter eum solum, qui dixit : Ignem 
veni mittere in lerram, et quidvolo, si jam accensus 
est ** ? Est enim ardor Spiritus vivificans et accen- 


p dens corda. Quapropter immaterialis et divinus 


ille ignis illuminat animas, et probare consuevit 
eas, velut aurum non adulteratum in camino : vi- 
tium vero consumit, veluti spinas et stipulam. 
Deusenim noster ignis consumens est ,infligensuitio- 
nem iis in 9A& flamma ignis, quinon noverunt eum, 
et quinon obtemperant Evangelio *5. Hic ignis apo- 
stolis vim suam exercuit, quando loquebantur lin- 
guis igneis **- Hic ignis per vocem Paulum splen- 
dore ac lumine circumfudit, mentem quidem illius 
illuminavit, sensum autem visus ejus habetavit ". 
Neque enim sine carne vidit luminis illius virtutem. 
Hie ignis Mosi apparuit in rubo **. Hic ignis in 
specie currus Eliam a terra rapuit *?. Hujus ignis 
efficaciam inquirens beatus David dixit : Proba 
me, Domine, eL. tenta. me. Ure renes meos et cor 
meum δ0. 


X. Hic ignis cor Cleophee ac socii ejus inflam- 
mabat, cum loqueretur Salvator cum illis post re- 
surrectionem.Undequoque angeli et administratorii 
spiritus splendidi hujus ignis participes sunt, se- 
cundum idquod dictum est : Qui facit angelosejus 
spiritus, et ministros suos ignem ardentem 51. Hic 
ignis, trabem interioris oculi consumens, purum 
reddit animum, ut, recepta naturali facultate vi- 
dendi, conspiciat perpetuo mirabilia Dei, secundum 
eum qui inquit : Ztevela oculos meos,et considerabo 
mirabilia de lege tua ?*. Hic itaque ignis fugat ἆθ- 
mones, tollit peccata, resuscitandi vim habet ; hic 
immortalitatem operatur, sanctas animas illumi- 
nat, et facultates rationales firmat. Hunc ignem 
obsecremus ad nosquoquepervenire, ut, perpetuo 
in lumine ambulantes, nunquam vel tantisper of- 
fendamus ad lapidem pedes nostros, sed velut lu- 
minaria in mundoapparentia, verbum eterne vite 
retineamus, ut, bonis divinis fruentes, cum Domino 
in vita requiescamus, glorificantes Patrem, et Fi- 
lium, et Spiritum sanctum, cui gloria in 9εθ- 
cula. Amen. 


᾽Αμήν. 


46 Act. ῃ, 35, 
59 psal, xxvi, ; Luc. xxiv, 32. 5! Psal. 
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seeculum, et intellectu in superiori ac divino mun- A αἰῶνα ἕτερον, καὶ τῷ φρονήματι εἰς τὸν ἄνω τῆς 


do versari : sicut dictum est : Nostra autem con- 
versatio in colis esL 149. 


II. Hoc autem nullo modo obtineri potest, nisi 
anima crediderit ex toto corde Domino, hoc s&«- 
culum abnegans : et virtus divini Spiritus colligere 
potestcorper universam terram dispersum ad dile- 
ctionem Domini, et in mundum «eternum intelle- 
ctum traducere. Α tempore eniin transgressionis 
Ads, disperse sunt a dilectione Dei cogitationes 
anime per hoc seculum, commiste crassis ac ter- 
renis cogitationibus. Verum quemadmodum Adam 
transgressus mandatum, fermentum malitiosarum 
affectionum in se recipit: sic quoque participa- 
tione quadam, qui ex eo nati sunt, ac universum 
genus Ade illius fermenti particeps factum est ; 
ceeterum postea pro ratione incrementi in tantum 
excreverunt, et adaucte sunt in hominibus affe- 
ctiones peccati, ut ad adulteria usque, libidines, 
idololatrias, ceedes, et alia absurda devenerint, do- 
nec vitio fermentata esset humanitas. Et in tantum 
excrevit in hominibus malum, ut putarent, neque 
Deum esse ; verum inanimatos lapides adorarent, 
neque intellectu quidem Deum comprehendere 
possent, tam alte consperserat fermentum mali- 
tiosarum affectionum veteris Ade progeniem. 


Ili. Eodem modo placuit Domino in adventu 
suo pati pro omnibus, et redimere eos proprio 
sanguine, et fermentum coeleste bonitats infundere 
fidelibus animabus sub jugum peccati redactis : et 
ita promotione ae incremento omnem justitiam 
mandatorum, omnesque virtutes in eis complere, 
donec fermentarentur in unum in bono, et fierent 
cum Domino unus Spiritus 15, juxta dictum Pauli, 
ita ut malitia ac nequitia, ne pervenire quidem, 
possit ad cogitalionum anims, Spiritu divino pla- 
ne ac penitus fermentate, ut dictum est : CAhari- 
tas noncogitat malum ?*,etque sequuntur. Absque 
fermento vero coelesti, quod est virtus divini Spi- 
ritus, 90 fermentari bonitate Domini, et ad vitam 
pervenire animam, prorsus non potest. Sicut nec 
genus Ade ad tantam munalitia ac nequitiam 
converti poterat, nisi malitiee fermentum, quod est 
peccatum, et facultas quedam animi Satanae in- 
tellectiva, eum subintrasset. 


IV. Quemadmodum enim,siquisfarinam subigat, 
nec fermentum injiciat, quantopere videatur ela 
borare. invertere ac operari. fermenti expers est 
massa, et'ad esum minus commoda. Ubi veroinji- 
ciaturfermentum,trahitad setotam farine massam, 
redditque totam fermentatam ; sicut et Dominus 
regnum assimilavit, dicens: Simile est regnum ca- 
lorum fermento, quod acceplum mulier abscondit in 
farina satis Iribus, donec fermentaretur totum 11, 
Aut veluti,si quis carnes habeat, earumque conser- 


** Philipp. n1, 20. 15 1 Cor. vi, 17. 


B 


16] Cor. xit 7. 


θεύτητος κόσμον εἶναι, καθὼς εἴρηται * 'Ἡμῶν δὲ τὸ 
πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. 


B'. Τοῦτο δὲ οὐδαμῶς δύναται κατορθωθῆναι, si 
Bà à ψυχὀ πιστεύσει ἐξ ὅλης καρδίας τῷ Κυρίω, 
ἀρνησαμένη τὸν αἰῶνα τοῦτον, καὶ ἡ δυνάµις τοῦ 
θεϊχοῦ Πνεύματος ἐπισυνάξαι δύναται τὴν ἐσκορ- 
πισμένην χαρδίαν ἐν ὅλη τῇ vy, εἰς τὴν τοῦ Κυρίου 
ἀγάπην, καὶ εἰς τὸν αἰώνιον κόσμον τὸ φρόνημα 
τατεθῆναι. ᾿Απὸ γὰρ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ παραθάσιως 
ἐσχορπίσθησαν ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ oi λογι- 
σμοὶ τῆς ψυχῆς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτον, συμμιγέ- 
τες ὑλικοῖς x«i Ὑηΐένοις λογισμοῖς. Αλλ ὥσπερ ὁ 
᾽Αδὰμ παραθὰς ζύμην κακίας παθῶν ὑπεδέξατο «i 
ἑαυτὸν, xal οὕτως χατὰ μετοχὴν οἱ ἐξ αὐτοῦ Ύεννο- 
θέντες, x«i πᾶν τὸ γένος ᾿Αδάμ, ἐχείνης τῆς Cup 
µετέσχε * xai λοιπὸν χατὰ προχοπὴν x«i αὔξησιν tü 
τοσοῦτον ηὔξησεν ἐν τοῖς ἄνθρώποις τὰ πάθη τῆς 
ἁμαρτίας, ὥστε ἕως πορνειῶν, καὶ ἀσελγειῶν, χαὶ 
εἰδωλολατρειῶν, καὶ «φόνων, x«i ἑτέρων ἀτοπιμά- 
των χωρήσαι, ἕως οὗ ἐδυμώθη τῇ καχία m &xlpe- 
πότης * καὶ εἰς τοσοῦτον ηὔξησεν ἐν ἀνθρώπεις rà 
κακὸν, ὡς νομίξειν μήτε εἶναι Θςεὸν, ἀλλὰ ife 
ἀψύχοις προσχυνῆσαι, μήτε χὰν ἕως ἐννοίας Gt 
λαμθάνειν Φύνασθαι, εἰς τοσοῦτον ἐςξύμωσεν ὁ τῆς 
καχίας τῶν παθῶν ζύμη τὸ γένος τοῦ παλαιοῦ 
Αδάμ. 

I'. Tóv αὐτὸν τρόπον εὐδόχησεν ὁ Κυριος ὃν τῇ 
ἐπιδημίᾳ αὐτοῦ παθεῖν ὑπὶρ πάντων, x«i ἀγοράσαι 
αὐτοὺς τῷ ἰδίῳ αἵματι, καὶ ζύμων ἐπονράνιον ἆγα- 
 θότητος ἐθεῖναι ταῖς πισταῖς ψυχαῖς ταπεινωθεί- 

σαις ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν * χαὶ οὕτω λοιπὸν κατὰ 

προχοπὺ» xai αὔξησιν, πᾶσαν διχαιοσύνην ἐντολῶν, 

xai πάσας αἀρετὰς ἐν αὐτοῖς ἐπιτελέσαι, ἕως οὗ 
ζυμωθῶσιν εἰς ἓν τῷ ἀγαθῷ, καὶ γένωνται μετὰ τοῦ 
Κυρίου εἰς λόγιον Παύλου, 
καχίας καὶ πονηρίας μηδὲ μέχρις ἑννοίας ἐλθεῖν 
δυναμένῆς tv τῇ δυµωμένη jux? ὅλη ἐξ ὅλου τῷ θείω 
Πνεύματι, καθὼς εἴρηται, Ἡ ἀγάπη οὐ λογέζεται τὸ 
xaxóv, καὶ τὰ ἀχόλουθα. "Avtu δὲ τοῦ προξδυµίου 
τοῦ ἐπουρανίου, ὅπερ ἐστὶν « τοῦ θείου Πνεύματο 
δύναμις, ζυμωθῆναι iv τῇ χρηστὀτήτι TOU Κυρίου, 
xxi καταντῆσαι ψυχὺν εἰς ζωὴν, ἀδύνατον. ΄Ὥσπῳ 
οὐδὲ τὸ Ὑένος τοῦ ᾿Αδὰμ tig τοσαύτων κχακίαν καὶ 
πονηρίαν ἐκτραπῆναι ἠδύνατο, si μὴ τὸ τῆς κακίας 
προζύµιον, ὅπερ ἐστὶν ἡ ἁμαρτία, ὑπεισῆλθεν αὐτῷ, 
λογική τις οὖσα xai νοερὰ δύναμις τοῦ Σατᾶν. 


ἐν Πνεύμα κατὰ τὸ 


A'. Ὥσπερ γὰρ ἔαν τις ἄλευρα φυράση, μὲ βάλη 
δὲ προζύµιον, ὅσον ἂν δοκῇ ἐπιμελεῖσθαι καὶ µετα- 
θάλλειν, xai κατεργάδεσθαι, ἀξυμόν ἐστι τὸ φύρα- 
μα, καὶ ἀνεπιτήδειον εἰς βρῶσιν * ἐπὰν δὲ βληθὲ à 
ζύμη, Όκει πρὸς αὑτὴν ὅλον τὸ τοῦ ἀλεύρου φύρα- 
μα, καὶ ἀπεργάξεται ὅλον ζύμην, χαθάπερ καὶ € 
Κύριος παρείχασι τὸν βασιλείαν, εἰπὼν, Ὁμοία ἐστὶν 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμο, tv λαθοῦσα 
yuvà ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ 
ἐζδυμώθᾳ ὅλον, "Il ὥσπερ ξὰν X κρία, καὶ πᾶσαν 


11 Matth. xui, 33 ; Luo. xii, 34. 
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των * οἷδε γὰρ ὁ Θεὸς, πῶς τις δύναται οἰχονόμῆσαι, À discretio, alii donum conferendi sanitatem. Novit 


καὶ οὕτως ἐπιδίδωσι τὰ χαρίσματα διάφορα * ὁμοίως 
καὶ εἷς τοὺς πολέμους, µέρῳ τινὶ ὡς δύναται ὑπο- 
δέξασθαι καὶ ὑπομεῖναι, οὕτως ἐπαφίεται αὐτοῖς 
& ἑναντία δύναμις. 


E. Ἐρώτησις,. El δεξάμενός τις τὴν θείαν 
δύναμιν, καὶ μερικῶς ἀλλοιωθεὶς, µένει ἐν 
τὔφυσει, 


Ἁπόκρεσις  Ἵνα τὸ θέληµα xoi τετα τὴν χάριν 
δοκιμασθῇ, ποῦ ῥέπει χαὶ συμφωνεῖ, μένει ἐν τῇ 
ταυτότοτι ὦ φύσις, ὁ σχληρὸς ἐν τῇ σχληρότητι, xai 
ὁ κοὔφος ἐν τῇ χκουφότητι. Συµθαίνει δὲ, ὅτι ἰδιώτης 
ὧν τις ἀναγεννᾶται πνευματικῶς, xai µεταθάλλεται 
sig σοφίαν, χαὶ γνωρίδεται αὐτῷ ἀπόχρυφα µνυστή- 
pue "καὶ ἰδιώτης ἐστὶ τῇ φύσει. "Αλλος ἀπὸ φύσεως 
σκληρὸς ὤν, δίδωσιν ἑαυτοῦ τὸ θέληµα εἰς τὴν Óto- 
σέδειαν, xol δέχεται αὐτὸν ὁ Θεὸς, μένει δι ἡ φύσις 
à» τῷ σκλορότητι, xai εὐδοκεῖ εἰς αὐτὸν ὁ θιίός. 
λλλος ἐστὶ χρηστῶν ἠθῶν, ἐπιεικὴς, ἀγαθὸς, δί- 
dest» ἑαυτὸν τῷ Oto, καὶ δέχεται pi». αὐτὸν ὁ Κύ- 
ῥριος᾽ μὴ ἐμμένοτα δὲ τοῖς ἀγαβοῖς ἔργοις οὐκ εὖ- 
dexel, ἐπειδὺ à φύσις ὄ)η τοῦ ᾿Αδὰμ τρεπτή ἐστιν 
ἐπὶ τὸ χαλὸν, xci ἐπὶ τὸ χακὸν, δεχτικὴ τοῦ καχοῦ, 
& εἰ θέλει οὐκ ἀποτελεστιχή. 


ς’. Ὥσπερ σωµάτιον Ὑραφόμενόν ἐστι, διαφόρως 
θελήσας ἔγραψας, πάλι ἀπαλείψας' δέχιται γὰρ τὸ 
σωμµατιον πᾶσαν γραφήν ᾿ οὕτω xai ὁ σχληρὸς, ἔδω- 
xw αὗτοῦ τὸ θέληµα πρὸς τὸν Θεὸν, ἑτράπη εἰς τὸ 
ἀγαθὸν, ἐδέχθη ὑπὸ τοῦ Θιοῦ. Ὁ γὰρ θεὸς ἵνα δείξφ (c 
τὰ ἑαυτοῦ σπλάγχνα, πάντας δέχεται, πᾶσαν προαί. 
pest». Οἱ ἁποστολοι, εἰς ὤν ἄν πόλιν εἰσήρχοντο, 
ἱποίουν τινὰ χρόνον, xai ἐκ τῶν χαχουµένων τινὰς 
ὦῶνντο, τινὰς δὲ οὗ. Ἠθελον δὲ αὐτοὶ οἱ ἀπόστολοι 
πάντας τοὺς νεχροὺς οὐτῶν δωοποιεῖν, καὶ τοὺς χα- 
πουµένους εἰς ὑγίειαν φέρειν, xal ὁὀλοτελῶς οὐκ ἐγί- 
wre αὐτῶν τὸ θέλημα ' οὗ yàp ἐπετρέπετο αὗτοῖς 
ὅσα ὦθελον ποιεῖν. Ὁμοίως xai ὁ Παῦλος, ὃτε ἔκρα- 
τίθο ὑπὸ τοῦ ἐθνάρχουν, εἰ ὤθελεν ἡ σὺν αὐτῷ χάρις, 
ἐκοίει τὸν ἐθνάρχην καὶ τὸ τεῖχος διαῤῥαγῆναι, ἂν- 
ῥρωπος ἔχων Παράχλητον * ἀλλὰ διὰ σαργάνης χα- 
Ἰΐταε ὁ Απόστολος. Καὶ ποὺ ἤ συνοῦσα θιία δύνα- 
µε» ταῦτα οἰκονομικῶς ἐγίνετο, tí; τινα πράγματα 
εοιεῖν αὐτοὺς σημεῖα χαὶ θαυμάσια, καὶ εἴς τινα 
ἐσθενεῖν αὐτοὺς» ἵνα ἐν τούτοις διακριθῇ 9») πίστις 
τῶν ἀπίστων χαὶ τῶν πιστῶν, καὶ τὸ αὐτεξούσιον 
ἑοκιμασθῇ, xxi φανερωθῇ, εἶγε εἰς τὰ ἀσθενίστερα 
µέρη τινὲς οὐ σχανδαλίζονται. Ei Ὑὰρ πάντα ὅσα 
ᾖθελον ἐποίουν οἱ ἀπόστολοι  ἀναγκαστικῇ δυνάµει 
ἐψύτενον τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸν θεοσέθείαν, διὰ τὰ 
σηµεῖα, xal τὸ αὐτεξούσιον, καὶ οὐχέτι πίστις χαὶ 
ἀπιστία * ὁ γὰρ Χριστιανισμὸς λίθος ἐστὶ προσχόµ- 
paro; καὶ πέτρα σκανδάλου. 


enim Deus quo pacto quis dispensare possit, atque 
ea ratione confert diversa dona. Similiter quoque 
ad bella certo quodam modo pro viribus hominis 
suscipienda ac sustinenda, ad hunc modumimmit- 
titur illis adversaria potestas. 


V. Interrogatio. Utrum quiaccipit divinam virtu, 
tem, ac in parte mutatur, in natura sua permanet ? 


Responsio. Ut voluntas post acceptam quoque 
graliam probetur, quo tendat, cuive consentiat- 
natura remanet eadem, durus in duritie, et levis 
in levitate. Contingit vero plebeium quempiam re- 
generari spiritualiter, ac mutari in sapientem, et 
eidem revelari occulta mysteria ; qui natura tamen 
plebeius est. Alius durus natura, applicat volun- 
latem suam ad cultum divinum, quem acceptat 
quoque Deus; remanet vero natura ejus in sua du- 
ritie, isque Deo placet. Alius est moribus benignis, 
equus, bonus; offert seipsum Deo, ac recipit eum 
Dominus; eo vero, qui non perseverat in bonis 
operibus, non delectatur; siquidem universa na- 
tura Àde mutabilis est tum in bonum, tum in ma- 
lum : capax quidem mali, quod tamen, si velit, in 
effectum non deducit. . 


VI. Quemadmodum est membrana litteris con- 
sita, in qua varie, ut volueris, scripseris, ac rursus 
oblitteraveris (capit enim membrana quamcunque 
96 scripturam)sic etiam durus voluntatem suam 
contulitin Deum,conversus estad bonum,susceptus 
est a Deo. Deus enim, ut intima amoris viscera 
demonstraret, omnes recipit omnemque volunta- 
tem. Apostoli quamcunque civitatem ingredieban- 
tur, morabantur in ea aliquantum temporis, et ex 
male affectis quosdam sanabant,quosdam vero non. 
Exoptabant vero ipsi apostoli cunctos eorum mor- 
tuosin vitam postliminio revocare, et male habentes 
ad sanitatem perducere; verum voluntas eorum 
non per omnia implebatur ; non eaim dabatur eis 
quecunque volebant, peragere. Similiter Paulus, 
cum detineretur a prefecto gentis, si voluisset gra- 
tia qua preditus erat, fecisset prefectum illum 
gentis, atque murum dirumpi, et effringi, quippe, 
qui homo erat Paracleto repletus ; verum per spor- 


D tam dimittitur Apostolus 55:08, Et ubi virtusdivina, 


quapredituserat? Hec eum dispensatione flebant, 
ut quibusdam in rebus miracula ac signa ederent 
ipsi, in aliquibus minus possent : utin hisce discer- 
neretur fides credentium, et non credentium, libe- 
rumque arbitrium probaretur, ac manifestaretur, 
num quidam ob ipsorum in quibusdam infirmita- 
tem offensionem paterentur, necne. Si enim, qu&- 
cunque volebant, fecissent apostoli, vi quadam 


necessaria compulissent homines ad cultum divinum, per miracula, et liberam potestatem nec amplius 
fides fuisset, aut infidelitas. Christianorum cultus enim lapis est offensionis et petra scandali. 


Z. Πλὸν τὸ περὶ τοῦ 6 γεγραμµένον, οὐκ ἔστιν 
ἁπλῶς, πῶς ἐξητήσατο αὐτὸν ὁ Σατανᾶς. OU γὰρ 


V45 Act, rx, 24. 


VII. Verum, quod deJobo scriptum est, non leve, 
aut omninonullumest, quomodo nimirum Satanas 
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HOMILIA XXV. ΑΔ 


Docet hec homilia, nullum hominem, nisi a Christo 
corroboratum, scandala nequissimi superare pos- 
se : et quid iis, qui divinam gloriam appetunt, 
agendum. Docet quoque, nos per inobedientiam 
Adz ad servitutem carnis redactos esse, aqua per 
mysterium crucis liberamur. Instruil deniquenos, 
magnam esse lacrymarum, et ignis divin effica- 
ciam. 


I. Quibus inest. divina lex, non atramento, aut 
litteris scripta, sed in cordibus carneis plantata, 
hi oculis intellectus illuminati, perpetuoque desi- 
derio capti non sensibilis aut visibilis spei, sed 
invisibilis et intellectualis, superare nequissimi 
scandala possunt, per invictam tamen virtutem, 
Qui vero verbo Dei ornati non sunt, nec divina lege 
instituti, frusta inflati, existimant ex proprio libero 
arbitrio se abolituros occasiones peccati, quod per 
solum crucis mysterium condemnatur. Illa enim 
libera voluntas, que in hominis facultate est, ineo, 
ut diabolo nimirum reniti possit, sita est, non au- 
tem, ut possit omnino imperium tenere in affectus. 
Nisi enim Dominus adificaverit, inquit, domum, et 
custodierit civitatem, frusta vigilat, qui custodit, et 
frustra laborat, qui aedificat 35. 


IIl. Impossibile est enim eum incedere super 
aspidem et basiliscum, et conculcare leonem, ac 
draconem, qui prius, quantum in viribus hominis 
est, se non expurgarit, nec corroboratus fuerit ab 
eo, qui dicitapostolis : Ecce do vobis potestatem cal- 
candi super serpentes,et scorpiones, el super omnem 
virtutem inimici 15. Si enim valuisset humana na- 
tura, absque universa armalura Spiritus sancti, 
stare adversus insidias diaboli, non sane dictum 
fuisset ab Apostolo : Deus autem pacis conteret Sa- 
tanam sub pedibus vestris brevi **.Et iterum : Quem 
Dominus interficiet et spiritu oris sui *. Propterea 
quoque jussi sumus Deum obsecrare: Ne inducas 
nos in Lentationem, sed libera nos a malo 33. Nisi 
enim preestantioris auxilii ope liberati ab ignitis 
telis nequissimi, consequi digni habeamur ado- 
ptionem filiorum, frustranea estconversatio nostra, 


OMIAIA κε’. 

Διδάσκει αὕτη ἡ ὁμιλία, ὅτι οὐδεὶς ἀνθρώ- 
πων, sip δυνναμωθεὶς ὑπὸ τοῦ χριστοῦ, τοῦ 
πονηροῦ σχανδάλων περιγίνεσθαι ισχύει: 
χαὶ τί δεῖ τοὺς τῆς θιίας δόξης ὁὀρεγομένους 
πράττειν. Διδάσκει καὶ, ὅτι διὰ παρακοῆς 
τοῦ ᾽Αδὰμ εἰς δουλείαν τζς σαρκὸς παθών 
κατήλθομεν, ἀφ᾽ $c διὰ τοῦ ἐν τῷ στανμᾷ 
μυστηρίου ῥυόμεθα. Παιδεύει λοιπὸὀν ἡ μᾶς, 
ὅτι μεγάλη ἐστὶ τῶν δακρύῶν καὶ τοῦ θείον 
πυρὰς δύναμις. 

A'. Οἷς ὠυπάρχει ὁ θεῖος νόμος οὐκ ἓν pam 
καὶ γράµµασω ἐγγεγραμμένος, ἀλλ ἓν καρδίας 
σαρχίναις ἔμπεφυτενμένος, οὗτοι τοὺς TÜG διανοίας 
ὀφθαλμοὺς φωτισθέντες, καὶ ἀεὶ ὀρεγόμενοι, οὐ τῆς 
αἰσθητῆς x«i βλεπομµένης ἀλπίδος, ἀλλὰ τῆς &opd- 
τον καὶ νουτῆς, περιγίνεσθαι τῶν τοῦ πονηροῦ cxm- 
δάλων ἰσχύουσιν, ἀλλ ἐκ τῆς ἀπττήτου δυνάµεως. 
Οἱ δὲ pà λόγῳ Θιοῦ τετιµηµένοι, μήτε νόµω tis 
πεπαιδευµένοι, εἰκῆ φυσιούμενοι οἵονται διὰ ce 
ἰδίον αὐτεξουσίου καταργεῖν τὰς ἀφορμὰς τὴς ἁμη- 
τίας, τῆς διὰ µόνου τοῦ ἐν τῷ σταυρῷ puerwim 
χατακρινοµένος. Τὸ γὰρ ἐν tZ τοῦ ἀνθρώπου dwd. 
pst αὐτεξούσιον ἐπὶ τῷ ἀντιστῶναι τῷ διαθόλφ κα. 
ται, ἀλλ oux ἐπὶ τῷ δύνασθαι ἔχειν παντεᾶς v 
κράτος χατὰ τῶν παθῶν. ᾿Εὰν γὰρ uà ὁ Κύριες 
οἰχοδομήση, φησὶν, οἶκον, καὶ φυλάξο mol, 
εἰς μάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάττων, καὶ κοκιᾷ 
ὁ οἶκο δομῶν, 

B. ᾽Αμήχανον γὰρ ἐπιθῆναι ἐπὶ ἀσπίδα καὶ Desv 
λίσχον, καὶ χαταπατῆσαι λέοντα καὶ δράκοντα, μὲ 
πρότερον, καθ) ὅσον δυνατὸν ἀνθρώπῳ, éxxaÜdpera 
ἑαυτὸν, καὶ δυναµωθέντα παρὰ τοῦ κεἰπόντος τοῖς 
ἀποστόλοις, Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν δύναμιν πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων x«l σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. El γὰρ ἴσχυιν à τῆς if- 
ῥωπότητος φύσις ἐχτὸς τῆς πανοπλίας τοῦ ἁγίου Πνύ- 
µατος, στῆναι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ διαδόλου, οὐκ 
ἂν εἴροτο ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου, Ὁ δὲ Góc τῆς sipi- 
νης συντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας 
ὑμῶν ἐν ταχει. Καὶ πάλι, Ὃν ὁ Κύριος, ἀνελεῖ 
τῷ πνεύµατι τοῦ στόµατος αὐτοῦ. Διὸ dà xal 
προσετάχθηµεν δέεσθαι τοῦ Κυρίου, M3) εἰσενέγκθς 
εἰς πειρασμὸν ἡμᾶς, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς &ri 
τοῦ πονηροῦ. ᾿Εὰν γὰρ μὴ διὰ τῆς κρείττονος Bee- 
θείας ῥνσθένις τῶν πεπυρωµένων βελῶν τοῦ we 


ut qui procul a virtute Dei absimus. D νηροῦ, χαταξιωθῶμεν τῆς νἰοθεσίας, si; µάτην m 


IIl. Quicunque ergo cupit particeps fieri divine 
glorie, ac, velut in speculo, Christi imaginem, in 
principe animi sui facultate contemplari, debet 
insatiabili dilectione, et inexplebili desiderio, ex 
totocordeet viribus, noctu diuque inquirere poten- 
tissimum Dei subsidium ; quod quidem consequi 
impossibile est, nisi, ut antea diximus, abstineat 
quis prius ab illecebris hujus mundi ac concu- 
piscentiis adversarie potestalis, qus lucis est ex- 
pers, et effectrix nequitie est, ad bene agendum 
minime apta, 99 ac prorsus exclusa. Quocirca si 


19 Psal. xxvn, 4... ?* Luc. x, 19. ** Rom. xvi, 20. 


λιτευόμεθα, ὡς πὀῤῥω τῆς duvdutec τοῦ Θεοῦ τυγ- 
χάνοντες. 

I'. 'O τοίνν ᾖβουλόμενς μέτοχος γίνεσθαι τῆς 
θείας δόξης, καὶ ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ, τὸν Χριστοῦ 
μορφὴν ὁρᾷν ἓν τῷ ἡγεμονικῷ αὐτοῦ, ὀφείλει ἆκο- 
pícto στοργὴ καὶ ἀπλύστῳ διαθέσει ἐξ ὅλης καρ- 
día; καὶ δυνάμεως νύχτωρ καὶ μεθ ἡμέραν ζοτεῖν 
τὸν ἐκ τοῦ Θεοῦ αντίληψιν ἐν δυνάμει, ὃς ἀμύόχανον 
μιτασχεῖν, εἰ μὴ, ὡς προεῖπον, ἀπόσχοιτό τις πρὀ- 
τερον τῆς ἠδυπαθιείας τοῦ κόσμου, τῶν ἐπιθυμιῶν 
τῆς ἐναντίας δυνάµεως, Ἆτις φωτὸς ἀλλοτρία iari, 
καὶ ἐνέργεια πονηρίας ἀγαθῆς ἑνεργείας ἀνοιχειός 
ἐστι, καὶ πάντη ἀπεξινωμένο. Τοιγαροῦν εἰ βούλει 


*! [I Thess. 1. 8. ** Matth. τι, 13. 


HOMILLE. — HOM. XXVI. 


Προσέρχεται γὰρ ἴστω, ὅτε τῷ Θιῷ ὅτων, x«l οἶδεν Α tatem habet. Interdum enim accedit ad Deum 


ὁ Σατανᾶς, καὶ βλέπει ὅτι κατ αὐτοῦ ποιεῖ, xal οὐ 
δύναται ἔπισχεῖν τὸν ἀἄνθρωπον. Διὰ τί»; ἐπειδὴ 
ἔχει θέλοµα τοῦ βοῆσαι πρὸς τὸν θεὸν, ἔχει φυσικοὺς 
παρποὺς τοῦ ἀγαπῆσαι Gv, τοῦ πιστεῦσαι, τοῦ 
ἐπιδητῆσαι xai προσελθεῖν. Καὶ γὰρ iv τοῖς φαινο- 
µένοις, o γεωργὸς ἑργάδεται τὴν γῆν, οὕτως καὶ εἰς 
τὸ πνευματιχὸν, εἰς δύο πρόσωπα νοεῖται τὰ mpd- 
γµατα.  Xpà οὖν τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ προαιρέσεως 
γεωργῆσαι τὸν γῆν τῆς καρδίας αὑτοῦ, xci πονῆ- 
σαι. Ζητεῖ γὰρ o Θεὸς τὸν πὀόνον, x«i χάµατον, xai 
τὴν ἑργασίαν τοῦ ἀνθρώπου. 'AXJ) ἐὰν μὴ ἄνωθεν 
ἐπιφανῷ ὀὐράνια νέφη, xal ὑετοὶ χάριτος, οὐδίν 
ὠφέλησεν ὁ γεωργὸς χαµών. 


ΙΑ’. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ σημεῖον τοῦ Χριστιανισμοῦ, 
ὅσα ἂν κάµη, x«i ὅσας X) ποιήση δικαιοσύνας, ὡς 
μοδὲν ποιὖσας διακεῖσθαι, καὶ νηστεύων λέγειν, 
OUx ἐνέστευσα” εὐχόμινο, Οὐκ ηὐξάμην ' παρα- 
µένων τῇ εὐχῆ, OG παρέµεινα” xal ἀχμὴν ἀρχὴν 
ἔχω τοῦ ἀσχεῖν, καὶ κάµνειν ' xi δέχαιος T, παρὰ 
Θιῶ, ὀφείλει λέγειν, Ἐγὼ οὐκ εἰμὶ δίχαιος, οὔτε 
χκάµνω, ἀλλὰ καθ ἡμέραν ἄρχομαι. Ὀφεθει δὲ 
ἔχεν καθ) ἡμέραν τὴν ἐλπίδα xai τὴν χαρὰν, καὶ τὴν 
προσδοκίαν τῆς μελλούσης βασιλείας καὶ ἀπολυτρώσεως, 
καὶ λέγων, Ἐὰν σήμερον οὐχ ἑλυτρώθην, αὔριον 
λυτροῦμαι΄ ὡς γὰρ ὁ φυτεύων ἄμπελον πρὶν 1) ἐξαρ- 
ἔασθαι τοῦ καµάτου, ἴχει τὴν χαρὰν ἐν ἑαυτῷ, χαὶ 
τὴν ἑἐλπίδα: xci προδιαγράφει ἐν τῷ và οἰνεῶνας, 
καὶ ψηφίζει προσόδους, µήπω Ὑενομένου οἵνου. Καὶ 
οὕτως ἀναδέχεται τὸν χάµατον. Ἡ γὰρ ἐλπὶς καὶ ἡ 
προσδοκία ποιεῖ αὐτὸν προθύµως χάμνειν, καὶ τέως 
ἐκ τοῦ οἴχου πολλὰς δαπάνας σκορπίσει' ὁμοίως x«i 
ὁ οἰκοδομῶν oixov, καὶ ὁ γεωργῶν, πρῶτον ix τῶν 
ἰδίων πολλὰ σκορπίδει διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς μελλούσης 
προσόδου ' οὕτω χἀνταῦθα, ἐὰν µή τις ἔχη πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν τὴν χαρὰν καὶ τὸν ἐλπίδα, ὅτι Μέλλω λντρώ- 
σεως τυγχάνειν x«i ζωῆς, οὐ δύναται ὑπομένειν 
τὰς θλίψεις, οὔτε τὸ φοοτίον, xai τὴν στενὴν ὁδὸν 
ἀναδέξασθαι ^ ἡ γὰρ συνοῦσα ἐλπὶς xai χαρὰ ποιεῖ 
αὐτὸν χάµνειν, x«l ὑπομένεν τὰς θλίψεις, xai τὸ 
φορτίον, καὶ τὴν στινἠν ὁδὸν ἀναδέξασθαι. 


IB'. Ὥσπερ δὲ οὐκ ἔστιν εὔχολον δόλον φυγεῖν 
ἀχὺὸ πυρὸς, οὕτως οὐδὲ jux àv ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ θα- 
νάτου εἰ gà διὰ πο)λοῦ χαµάτου. Ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
(dt ὁ Σατανᾶς, ὡς ἐπὶ προφάσει ἀγαθῶν λογισμῶν, 
ότι ἐχ τούτου δύνασαι εὐαρεστῆσαι τῷ Otó, 
ὑποθάλλει τῷ ψυχῆ, xat ὑποκλέπτει αὐτὴν εἰς λεπτὰ 
xai εὐλογοφανῆ νοήματα, καὶ οὐκ οἶδεν ύποχλεπτο- 
pévq διαχρῖναι, καὶ οὕτως ἐμπῖπτει sig παγίδα xai 
ἁπώλειαν τοῦ διαθόλου. Τὸ δὲ καιριώτατον ὅπλον 
τοῦ ἀθλητοῦ xai ἀγωνιστοῦ, τοῦτό ἐστιν, ἵνα εἰσελ- 
θὼν εἰς τὴν καρδίαν ποιήσῃ πὀλεμον πρὸς τὸν Σατα- 
νᾶν, καὶ µισήσι ἑαυτὸν, καὶ ἀρνήσηται τὸν ψυχὴν 
αὑτοῦ, ὀργισθῇ τε καὶ ἐπιπλήξη, xai ταῖς συνούσαις 
ἐπιθυμίαις ἀντιτάξηται καὶ ἀντιπαλαίση τοῖς λογι- 
σμοῖς, καὶ μαχισθῆ αὑτῷ. 


II". Ei δε εἰς τὸ φαινόµενον φυλάσσεις τὸ σῶμά 


fervens, scitque Satanas, ac videt eum sibi repu- 
gnare, nec tamen reprimere potest hominem. 
Qui hoc? Quia habet voluntatem clamandi ad 
Deum, habet fructus naturales, ut scilicet diligat 
Deum, ut credat, ut requirat, et ad eum accedat. 
In rebus enim externis visui subjectis, agricola 
terram exercet ; sic quoque in re spirituali omnes 
res sub duabus personis intelliguntur. Oportet ergo 
hominem dedita opera et consulto excolere terram 
cordis sui, et laborare. Requirit enim Deus labo- 
rem, fatigationem, aec operationem ab homine: 
verum, nisi desuper apparuerint nubes coelestes 
ac pluvie gratie, nihil proderit agricoles labor. 


ΧΙ. Hoc autem est indicium Christiani cultus, 
quantos quis labores sustinuerit, et quantas justi- 
tias peregerit, ac si nihil effecisset, ita se gerere ; 
et ubi quis jejunaverit, dicere: Non jejunavi : ubi 
precatus fuerit : Non sum precatus : ubi in oratione 
perseveraverit, Non perseveravi, nunc adhuc incis 
pio me exercere ac elaborare. Et licet justus sit 
apud Deum, debet dicere : Non sum justus, neque 
laboro, sed incipio quotidie. Cieterum per singulos 
dies habere debet spem, gaudium ac fiduciam de 
futuro regno acredempltionis, dicens : Si hodie non 
liberatussum;,cras liberabor.Quemadmodum enim, 
qui plantal vineam, priusquam suscipiat laborem, 
spem fovet apud se ac gaudium, adumbrat in 
mente sua vindemias, atque suppultat reditus- 
nondum nato vino: et hacratione laborem aggre- 


C ditur. Spes enim atque exspectatio reddunt illum 


alacrem ad laborandum, et tam diu e ve familiari 
magnos expendit sumptus. Itidem qui &edificat do- 
jum, aut terram excolit, primum de suo multa 
erogat, propter conceptam spem futuri reditus : 
eodem modo res hic se habet, nisi quis pree 
oculis habuerit gaudium ac spem, videlicet : 
Consecuturus sum redemptionem ac vitam, non po- 
terit sustinere afflictiones, neque onus, nec an- 
gustam viam suscipere. Spesenim ace gaudium, 
si eum cornitentur, efficiunt ut ipse laboret, ac 
perferat tribulationes atque onus et angustam 
viam suscipiat. 


XII. Quemadmodum autem nonnisi summa cum 
difficultate, torriseffugitignem ; sicquoque nec 98 


D ΔΩΙΠΙ8 ignem mortis, nisi summo cum labore. Ce- 


terum sepenumero Satanas, velut sub pretextu 
bonarum cogitationum, scilicet, ex eo potes pla- 
cere Deo, suggerit anime, ac [υγ deducit eam 
ad levia, atque in speciem probabilia consilia : et 
illa clam deducta nescit discernere, atque sic in- 
ciditin laqueum etexitium diaboli. Precipua veroet 
maxime opportuna athlete et decertantis arma 
sunt hec, ut ex intimis penetralibus cordis bellum 
gerat adversus Satanam, odio prosequatur se 
ipsum, abnegel animam suam, irascatur ei atque 
reprehendat eam, insitis cupiditatibus renitatur, 
reluctetur cogitationibus, atque pugnet secum. 


XIII. Quod si exterius custodias corpus tuum a 
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complectens dicam, nondum sumus genus electum, 
regalesacerdotium gens sancta, populus, quiacqui- 
rat possessionem ?*** : quiaadhuc sumus serpentes ac 
progenies viperarum". 


VI. Quo pacto vero non serpentes sumus, qui 
in obedientia Dei nec dum quidem reperimur, sed 
adhuc in inobedientia per serpentem inducta ? 
Quapropter quo pacto satis digne lugeam calami- 
tatem, non invenio, et quo pacto lacrymis effusis 
clamare debeam ad eum, qui potest errorem in 
me habitantem 93 abigere, ignoro? Quo pacto 
vero cantabo canticum Domini in terra aliena ? 
Quo pacto lugebo Jerusalem ? Quo pacto effugiam 
duram servitutem Pharaonis ? Quo pacto relin- 
quam obscenum incolatum ? Quo pacto abnegabo 
diram tyrannidem? Quo pacto egrediara terra 
XEgypti ? Quo pacto transibo Rubrum mare? Quo 
pacto peragrabo ingens desertum ? Quo pacto non 
peream, morsus a serpentibus? Quo pacto vincam 
alienigenas ? Quo pacto delebo gentes apud me ha- 
bitantes? Quo pacto suscipiam in talibus meis 
eloquia divine legis? Quo pacto intuebor veram 
columnam lucis ac nubis a Spiritu sancto profe- 
cte ? Quo pacto vescar manna eternarum deiicia- 
rum? Quo pacto bibam aquam ex petra vivifica ? 
Quo pacto transmisso Jordane ingrediar bonum 
terram promissionis ? Quo pacto videbo principem 
exercitus Domini, quem contemplatus Jesus filius 
Nave, in genua pcovolutus continuo adoravit ? 


VII. Nisi enim in his omnibus versatus delevero 
habitantes in me gentes, nequaquam ingressus re- 
quiescam in sanctuario Dei, nec particeps fiam glo. 
rie regis. Quapropter contende diligenter, ut in- 
culpatus filius Dei evadas, et illam requiem in- 
grediaris, quo precursor Christus pro nobisintroiit. 
Contende, ut describaris in Ecclesia coelesti cum 
primogenitis,quoreperiaris in dextra magnhificentiee 
Attissimi. Contende, ut ingrediaris sanctam civita- 
tem, pacis plenam, et supernam Jerusalem, ubi 
etiam est paradisus. Admirandis enim ac beatis 
speciminibus his non aliter dignus reputabere, nisi 
lacrymas noctu diuque eftundas, secundum eum 
qui dicit: Lavabo per singulas noctes lectum meum, 
in lacrymis meis sétratum meum rigabo ?" . Non enim 
ignoras, quod qui seminant in lacrymis, in exsulta- 
tione metent**, Propterea fidenter inquit Propheta : 
Lacrymas meas non sileas??. El iterum : Posuisti 
Lacrymas meas in conspectu tuo,sicut etin promissio- 
netua*?. Etillud: Fuerunt mihi lacrima mea panis 
die ac nocte?*!. Et in alio psalmo : Potum meum 
cum ftetíu miscebam ^, 


VIII. Lacryma enim illa, que revera ex summa 
contritione et angustia cordis effunditur, in agni- 
tione veritatis, et cum ardore viscerum, cibus est 
anime ex coelesti pane comparatus : cujus maxime 
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À συνελὼν πάντα εἴπω, οὕπω ἐσμὶν γένος ἐκλεκτὸ», 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἴθνος ἅγιον, λαὸς εἷς 
περιποίησιν" ἐπειδὺ δὲ ἔτι ἐσμὶν ὄψεις, 
γεννήµατα ἐχιλνῶν, 


c" Πῶς dt οὐκ ὄφεις, οἱ uà ἐν τῷ ὑπακοῦ τεῦ 
Θεοῦ εὑρισχόμενοι, ἀλλ ἐν τῷ διὰ τοῦ ὄφεως qtwe- 
µένη mapaxof ; ἐπὶ τούτοις τοίνυν, πῶς μὲν ἀξίως 
ὀδύρωμαι τὴν συμφορὰν, οὐχ εὑρίσχω. Πῶς δι i- 
θούσας δακρύσω πρὸς τὸν δυνάµενον ἐξελάσαι τὴν 
iv ἐμοὶ αὐλιζομένην πλάνην ἀγνοῦ * Πῶς dt dae τὴν 
ᾠδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀἁλλοτρίας; Πῶς θρηνήσω τὴν 
Ἱερουσαλήμ:; Πῶς ἀποφύγω τὴν μοχθαρὰν δουλεία 
τοῦ Φαραώ; Πῶς καταλίπω τὴν αἰσχρὰν παροικία; 
Πῶς ἀρνήσωμαι τὴν πιχρὰν τυραννίδα», πῶς ἐξέλθω 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου: Πῶς περάσω τὸν ᾿Ερυθρὰν 0 
λασσαν;, lloc παρέλθω τὴν μεγάλην ἔρημον; lé 
μὴ ἁπόλωμαι δηχθεὶς ὑπὸ τῶν ὄφεων; Πῶς νχήσω 
τοὺς ἀλλοφύλους; Πῶς ἐξολοθρεύσω τὰ tv ipei ἔθνη: 
Πῶς δέξωµαι ἐν ταῖς ἐμαῖς πλαξὶ τὰ λόγια τοῦ θείον 
νόµου; Πῶς ὄψομαι τὸν ἀληθινὸν στύλον τοῦ φωτός, 
καὶ τῆς ἐκ τοῦ ἁγίου Πνεύματος νεφέλης; Πῶς &xe- 
λαύσω τοῦ µάννα τῆς ἀῑδίου τρυφῆς; Ile πίω τὸ 
ἐκ τὴς ζωοποιου πέτρας ὕδωρ; Πῶς παρέλθω τὸν 
Ἰορδάνην, εἰσελθὼν εἰς τὴν ἀγαθὴν γῆν τὺς ἔπει- 
γελίας; Πῶς ἴδω τὸν ἀρχιστράτηγον Κυρίου, ὃν ἰδὸν 
ὁ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi, πεσὼν παραχρῆμα προσεύ- 
νησεο , 


B 


Z'. Ἐὰν γὰρ μὴ διὰ τούτων πάντων γινόµρν, 
ἐξολοθρεύσω τὰ ἐν ἐμοὶ ἔθνη, οὐ μὲ εἰσελθὼν αατα- 
παύσω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ, οὐδὲ μὺ μέτοχος 
γένωµαι τῆς βασιλέως δόξης. Τοιγαροῦν σκούδασον 
ἅμωμον τέχνον Θεοῦ γενέσθαι, καὶ εἰσελθεῖν εἰς ixsi- 
vy» τὴν κατάπαυσι, ὅπου πρόδρομος rtp ἡμῶν 
εἰσῆλθε Χριστός. Σπούδασον ἀπογραφῦναι ἐν τῷ b 
οὐρανοῖς ᾿Εκκλησίᾳ μετὰ τῶν πρωτοτόχων, ὅπως t 
ρεθῆς tv δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνος τοῦ Υψίστου. Σπού- 
δασον εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, τὸν εἰρηνενομέρ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀνωτάτον, ἴνθα καὶ ὁ παράδεισος. 
ΤἸούτων Ὑὰρ τῶν θαυμαστῶν x«l µακαρίων παρ». 
δειγμάτων, οὐχ. ἑτέρως πως καταξιωθήση, εἰ μὲ 
καταφέρεις δάχρυα ἡμέρας xal νυχτὸς, κατὰ ri» 
Aéyovta * Λούσω χαθ᾽ ἑχάστην νύχτα τὸν χλί- 
νην µον, ἐν δάχρυσί µου τὴν στρωμνήν µον 
D βρέξω. Οὐ γὰρ ἀγνοεῖς, ὅτι Οἱ σπείέροντες ἐν 

δάκρυσιν, ἐν ἀγάλλιάσει θεριοῦσι. Διὸ euaty ὁ 
Προφύτης μετὰ παῤῥησίας ' Tov» δαχρύων μμον pi 
παρασιωπήσης" καὶ πάλιν, ἛἜθου τὰ δάκρυά 
pou ἐν ὄψει σου, ὡς καὶ iv τῇ ἐπαγγελία aov; 
καὶ, Ἐγενήθη τὰ δάκρυά µου ἔμοὶ άρτος ἡμέί- 
ρας xai νυκτός * καὶ ἐν ἑτέρῳψαλμῳ, Τὸ πόμα uev 
μετὰ κλανθμοῦ ἐχέρνων. 


C 


H'. Τὸ γὰρ ὄντως ix πολλῆς θλίψεως xal σννοχᾶς 
καρδίας προχεόμενον δάκρνον, ἓν Ὑνώσει ἀληθείας 
μιτὰ καὶ πυρώσεως σπλάγχνων, βρῶσίς ἐστι ψυχῆς 
χορηγουµένη ἐκ τοῦ ἐπουρανίου ἄρτου, o0 προηγον- 
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βρύει, καὶ τὸ φῶς καὶ τὸ σκότος, καὶ à ἀνάπανσις À 80 dut personee interius scaturiunt, Iumen et tene- 


x«i Q θλίψις  εὔχονται ἐν ἀναπαύσει, καὶ ἄλλη ώρα 


ἴν θορύθῳ εἰσίν. 


Ig". Οὐκ ἀχούεις τί λέγει ὁ Παῦλος ' 'E&v ἔχω 
πάντα τὰ χαρίσματα - ἐὰν παρἀδῶ τὸ σῶμά 
μον, ἵνα χκαυθήσοµαι * ἐὰν ταῖς γλώσσαις 
τῶν ἀγγέλων λαλῶ, ἀγάπην δὲ uà ἔχω, οὐθέν 
εἰμε Ἐπειδὺ ταῦτα τὰ χαρίσματα προτρεπτικά siat * 
χαὶ οἱ ἐν τούτοις στήχοντες, εἰ καὶ ἐν gol, νήπιοέ eiat - 
πολλοὶ γὰρ τῶν ἀδελφῶν 700» εἰς τὰ τοιαῦτα µέτρα, 
x«l ἔσχον χαρισµατα ἱαμάτων, καὶ ἀποκάλυψιν, 
καὶ προφητείαν * xai ἐπειδὴ οὐκ ἔφθασαν εἰς 
τὸν τελείαν ἀγάπην, ὅπου ὁ σύνδεσμος τῆς τελειό- 
τητος, ἐκῆλθεν αὐτοῖς πόλεμος, xci ἀμελήσαντες 
ἔπεσον. Ei δέ τις φθάσει εἰς τὸν τελείαν ἀγάπην, 


οὗτος λοιπὸν δέδεται, καὶ ἔστιν ἠχμαλωτισμένος εἰς Β 


τὲν χάριν. Ei dé τις παρὰ μιχρὸν ἐγγίσει τῷ µέτρῳ 
τῶς ἀγάπης, μὴ φθάσει δὲ εἰς αὐτὴν τὴν ἀγάπην 
Φεθηναι, ἀχμὺν ὁ τοιοῦτος ὑπὸ φόθον icti, χαὶ πὀλι- 
po» καὶ κτῶσιν, καὶ εἰ μὴ ἀσφαλίσεται, ῥίπτει αὐτὸν 
ὁ Σατισᾶς. 

IZ'. Οὕτως yàp πολλοὶ ἔπλανήθησαν χάριτος εἰς 
αὐτοὺς γενομένης. ᾿Ενόμισαν ὅτι κατέλαθον τὴν 
τελειότητα, καὶ ἔλεγο», 'Apxti ἡμῖν, οὐ χρήζομεν 
ἀλλ ὁ Κύριος οὔτε τέλος ἔχει, οὔτε χατάληψιν. Καὶ 
οἱ Χριστιανοὶ οὐ το)λμῶσιν εἰπεῖν, ὅτι Κατελάθοµιν, 
ἀλλὰ τεταπεινωμῦοι εἰσὶ νυχτὸς καὶ Ὡμέρας, ἐν 
τοῖς φαινοµένοις τὰ γράμματα ἀτέλεστά εἰσι, xai 
οὐδεὶς oide τοῦτο, εἰ μὴ σχολαστιχὸς, Ó µετρίως 
μαθὼν γράµµα-α. Οὕτως καὶ ὧδε, οὐδενί ἐστι κατα- 
ληπτὸς 6 Θιὸς x«l µετρητὸς, εἰ μὴ τοῖς γευσαµένοις 
ἐξ αὐτοῦ ἐκείνου, οὗ ἐδέξαντο, καὶ γνωρίζουσι τὴν 
ἑαυτῶν ασθένειαν * εἰς χωρίον idv τις ἀπέλθᾳ, ὀλίγα 
γράµµατα εἰδώς, ὅπου εἰσὶν ἰδιῶται, δοξάξεται ὑπ 
αὐτῶν ὁ σχολαστικος * ἐπειδὴ χωριχοί εἶσιν όλοτε- 
λῶς, μὺ εἰδότε δοχιµάσαι. Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ τὰ 
(Mya εἶδως γράµµατα, ἐὰν ἀπέλθη εἰς πόλιν, ὅπου 
εἱσὶ ῥότορες καὶ σχολαστιχοὶ, οὗ τολμᾷ παραφανῇ- 
ναι αὐτοῖς, οὔτε λαλῆσαι ' ὡς χωρικὸς γὰρ κρίνεται 
ὑπὸ τῶν σχολαστικῶν. 
non audet in conspectum eorum prodire, nec 
scholasticis. 


IH'. Ἐρώτησις. Ei àv ἐν πολέμω ἄνθρωπος, 
καὶ ἔχων τὰ δύο πρόσωπα iv τῇ jux? αὐτοῦ, 
τῶς ἁμαρτίας x«i της χάριτος, µετέστη ἐκ 
τοῦ χόσµου τούτον, TOU προχωρεῖ κατεχόμµιε- 
νος εἰς τὰ δύο µέρη ; 

᾽Απόχρισις. Ὅπου ἔχει τὸν σχοπὸν ὁ νοῦς, xal 
ὅπου ἀγαπᾷ, ἐχεῖ προχωρεῖ. Móvov εἰ ἐπέρχεταί σοι 
θλίψις καὶ πόλεμος, ἀντιλέγειν ὀφείλες καὶ μισεῖν. 
Tà γὰρ ἐλθεῖν τὸν πόλεμον, οὐκ ἴστι cóy * τὸ δὲ 
µισῆσαι, σὀν ἐστι ΄ καὶ τοτε βλέπων ὁ Kjotog τὸν 
νοῦν σου, ὅτι ἀγωνίδη, καὶ ἀγαπᾶς αὐτὸν ἐξ ὅλης 
ψυχᾶς, διαχωρίζει τὸν θάνατον ἐκ τῆς ψυχῆς σου 
μιᾷ ὥρα ' οὐκ ἔστι γὰρ αὐτῷ δυσχερές : καὶ προσ- 
λαμθάνεταί σε εἰς τοὺς χόλπους αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸ 
φῶς ᾽ ἁρπάξει γάρ σε iv ῥοπῇ dpa, tx τοῦ στόµα- 


* 1 Cor. xin, 1. *? Coloss. 111, 14. 


bree, quies et afflictio : precantur in quiete, alia 
vero hora in perturbatione consistunt. 


XVI. Non audis quid ait Paulus: Si habuero 
omnia dona; si tradidero corpus meum ut comburar; 
si linguis angelorum loquar, charitatem autem non 
habuero, nihil sum*?. Siquidem heec dona exhorta- 
toria sunt: et qui in his consistunt, quamvis in 
luce sint, tamen infantes sunt. Multi enim fratres 
ad hos gradus pervenerunt, ac habuerunt dona 
sanationum,revelationem ac prophetiam ; quoniam 
autem ad perfectam charitatem non pervenerunt, in 
qua vinculum est perfectionis*?, prosiliit in eos 
bellum, quod cum negligerent occubuerunt. Si 
vero quis pervenerit ad perfectam charitatem, hic 
postea devinctus ac captivatus est a gratia. Sin 
quis paululum ad gradum gratie appropinqua- 
verit, nec dum eo pervenerit, ut a charitate devin- 
ciatur, talis adhuc est sub jugo timoris, belli ac 
casus ; et nisi inuniatur, projicit eum Satanas. 


XVII. Hoc enim pacto, permulti a gratia, qua 
exornati erant aberrarunt, existimantes se conse- 
cutos esse perfectionem, et dicebant: Sufficit nobis, 
non egemus ; cum tamen Dominus nec finem habeat, 
nec comprehendatur. Atque Christiani non audent 
dicere se comprehendisse, sed humiliati perma- 
nent diu noctuque. In rebua oculorum aciei sub- 
jectis, littere perfectionem consequi nequeunt; 
et nemini hoc perspectum, nisi scholastico, qui 
mediocriter litteras addidicit; sic quoque se res 
hie habet, nulli comprehensibilis est Deus; nec 
mensionem ab ullo admittit, preterquam ab iis 
qui gustarunt ex eo ipso, quem susceperunt, atque 
agnoscunt imbecillitatem suam. In rus si quis 
itaque habeat, pauca sciens de litteris, ubi sunt 
plebei; celebratur tamen ab illis scholasticus ille, 
siquidem rustici sunt plane, nec dijudicare sciunt. 
Ipse vero, qui paucas didicit literas, si profici- 
scatur in urbem, ubi sunt oratores et scholastici, 
proloqui ; si quidemvelut rusticus judicatur & 


ΧΝΠΙ. Interrogatio. Si homo bello oppressus, et 
duplici persona in anima praditus, peccati vide- 


p "cet et gratis, transferatur ev hoc mundo, quo 


pergit, a duabus partibus detentus ? 


Responsio. lllac, ubi intentionem suam habet 
animus, et ubidiligit, illuc, inquam, tendit. Solum- 
modo, si ingruat afflictio aut bellum, contradicere 
debes, ac odio prosequi. Ut enim ingruat bellum, 
tuum non est; odisse tamen, tuum est. Actum Do- 
minus,conspecto animo tuo,quod dimices ac diligas 
eum ex tota anima, segregat morlem ab anima 
tua hora 100 una; (non enim est ei hoc difficile), 
et assumit te in sinum suum ac lucem. Eripit te 
momento hore e faucibus tenebrarum, ac confe- 


615 
HOMILIA XXVI. 


De dignitate, prastantia, facultate et operationibus 
immortalis anima, et qua rationeeaa Satana ten- 
tetur, et liberationeme tentationibus consequatur. 
Continet vero quastiones quasdam summa doc- 
trina refertas. 


I. Ne leviter intellectivam anime substantiam 
perpendas, dilecte. Pretiosum quoddatn vasest im. 
mortalis anima. Vide quantum ccelum. et quanta 
terra, nec tamen delectatus est illis Deus, sed so- 
lum te ! Conspice dignitatem et nobilitatem tuam, 
nempe non perangelos, sed in sua ipsius persona 
venisse Dominum ad legationem pro te obeundam, 
ut te perditum ac vulneratum revocaret, et resti- 
tueret tibi primam formationem puri Ade. Homo 
enim dominus erat omnium a vertice coeli ad ima 
usque, preditus facultate discernendi affectiones, 
alienus a demonibus, purus a peccato et vitiis, ac 
similitudo Dei : per transgressionem vero periit, ac 
vulneratus et inorti traditus est. Obfuscavit enim 
mentem Satanas ; aliqua ex parte ita se habet, ali- 
qua ex parte vivit, discernit, ac voluntatem habet. 


II. Interrogatio.Nonne,Spiritus sancto adveniente, 
naturalis quoque concupiscentia e:stirpatur una 
cum peccato ? 


Responsio. Antea dixi peccatum simul eradicai, 
hominemque 95 recipere primam formationem 
puri Ade. Hic quidem virtutem Spiritus ac regene- 
rationem spiritualem progreditur ad gradum per- 
fectionis Adami primi, fitque preestantior eo: si- 
quidem in deorum numeru refertur homo. 


ΠΠ. Interrogatio. Utrum Satanas ad certum mo- 
dum immittatur, an pro (ubitu belligeret ? 

Responsio.Impetus ejus non solum adversus Chri- 
stianos, sed etiam adversus idololatras atque uni- 
versum mundum fertur. Si ergo concederetur. ei 
pro lubitu bellum gerere, omnes sequidem deleret. 
Qui hoc ? nempe quod opus ac desiderium ejusin 
hoc versetur. Quemadmodum autem figulus vasa 
missurus in fornacem, eam moderate succendit,non 
intensius, necocta plus quam decet, elidantur; nec 
remissius, ne si cruda exsistant, dispereant ac dis- 
solvantur ; itidem si argentarius et aurifaber ad 
certum modum ignem mittit ;si enim abundet 
ignis, solvitur aurum et argentum, liquefit acperi : 
itider: si humana mens novit certo quodam modo 
imponere onero jumento, camelo aut alii cuidam 
adimali,quatenus servata proportione onera ferre 
potest, quanto magis Deus, qui novit vasa homo- 
num, immittit adversariam potestatem variis 
modis ! 

IV. Quemadmodum vero terra, quamvissit una, 
hec quidem est saxosa, illa vero pinguis : et alia 
quidem est idonea ad plantationem vinee, alia 
vero ad seminandum frumentum aut hordeum ; 
ita varia sunt hFominum corda atque voluntates ; 
eodem quoque modo dona desuper conferuntur : 
huic quidem donatur administratio verbi, illi vero 
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IIspi τῆς ἀξιότητος, καὶ τῆς Ttpitó7QTOG, καὶ 
τῆς δυνάµεως, καὶ τῆς ἑργασίαςτῆς ἆθανά- 
του ψυχῆς, καὶ πῶς αὐτὸ ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ 
πειράδεται, καὶ τῆς ἔλευθερώσεως ἀπὸ τῶν 
πειρασμῶν τυγχάνει. Συνέχει δὲ ζητόσεις 
τινὰς πἄνυ πολλῆς διδασκαλίας γεμούσας. 
A'. Mà ἁπλῶς τῇ νοερᾷ τῆς ψυχῆς οὐσίᾳ πρόὀσχςς, 

ἀγαπητέ. Τίμιόν τι σχεῦὀς ἐστιν ἡ ἀθάνατος ψυχὺ. 

"Ida πόσος ὁ οὐρανὸς xci ? yn, xal οὐκ ηὐδόκησιν 

ἐν αὐτοῖς ὁ Θεός, εἰ μὴ μόνον εἰς σέ. Ἑλέπε σου «ὲ 

ἀξίωμα xai τὴν εὐγένειαν, ὅτι μὴ δι ἀγγέλων, ἀλλὲ 

δι ἑαυτοῦ ἦλθεν ὁ Κύριος si; cà» πρεσθείαν, ὥστε 
σε τὸν ἀπολωλότα ἀναχαλέσασθαι, τὸν τετραυµατι- 
σµένον, xai ἀποδοῦναί σοι tà» πρώτην πλάσιν τεῦ 
καθαροῦ ᾿Αδάμ. Δεσπότος γὰρ ὧν ὁ ἄνθρωπος, ἀπὶ 
τοῦ οὐρανοῦ x«i τῶν κάτω, x«i διαχκριτιχὸς παθῶν, 
καὶ δαιμόνων Ἀἀλλότριος, καθαρὸς ἀπὸ ἁμαρτίας 

ῷ κακών, x«i ὁμοίωμα Θιοῦ ' διὰ δὲ τῷῶς παραβό. 

σεως ἀπολωλώς ἐστι, xai τετραυµατισµένος * ᾿Ἠμεύ- 

ρωσε Ὑὰρ τὸν νοῦν ὁ Σατανᾶς, ἔν τινι οὕτως ἐπὶ 
καὶ £y τινι $3 xai διαχρίνει, xat ἔχει θέληµα. 


B. ἘΕρώτησις, Οὐχὶ, τοῦ Πνεύματος te 
αγίου ἐρχομένου, xai X φυσικὺ ἔπιθυμίε 
συνεχκριζοῦται μετὰ τῆς ἁμαρτίας; 

᾿Απόχρισις. Προεῖπον ὅτι xal ἡ ἁμαρτία συνεχρι 
δοῦται, xai ἀπολαμθάνει ὁ ἄνθρωπος τὴν πρώτῃ 
πλάσιν τοῦ χαθαροὺ ᾿Αδάμ. Οὗτος μέντοι διὰ τής 
δυνάμεως τοῦ Πνεύματος, xai τῆς ἀναγεννήσεως fW 
πνευματικῆς, ἔρχεται st; τὰ µέτρα τοῦ πρώτον 
᾽Αδὰμ, καὶ µείζων αὐτοῦ Ὑέγνεται. ᾽Αποθεοῦται γὰρ 
ὁ ἄνθρωπος. 

I'. Ερώτησις. El ὁ Σατανᾶς µέτρω ἑπαφίε- 
ται, ὰ ὡς θέλει πολεμεῖ; 

᾿Απόχρισις. Αὐτοῦ 1j ὁρμὴ oU µονον εἰς τοὺς Χρι- 
στιανοὺς, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς εἰδωλολάτρας, καὶ th 
ὅλον τὸν κόσμον. Ei οὖν παρεχωρεῖο ὡς θα 
πολεμεῖν, πάντας ἂν ἠφάνισε. Διὰ Tí; Ότι τὸ ἔργω 
αὐτοῦ καὶ τὸ θέληµα τοῦτό ἐστιν. Ὥσπερ δὲ ὁ χη 
μεὺς βάλλι τὰ σκεύη, xai µέτρω ὑποκαίε τὸ 
κάµινον, οὐ πλέον, ἵνα μὴ ὁπτηθέντα ὑπὲρ τὸ dim 
ψοφήση * οὐκ ἕλαττον, ἵνα uà ἕνωμα ὄντα ἀπόλοται” 
καὶ εἰ ὁ ἀργυροχόπος xxi χρυσοχόος µέτρῳ βάλλα 
τὸ πῦρ ' ἐὰν γὰρ πλεονάσρ τὸ πῦρ, λύεται O χρν- 
σὸς καὶ ὁ ἄργυρος, x«i ἐξυδαροῦται xal ἀπόλλντα. 
Καὶ εἰ ὁ ἀνθρώπιος νοῦς οἶδεν ἐπιμετρεῖν τὰ βάρη 
τῷ χτήνει, xai τῷ χαµήλω, ὃ ἄλλῳ toi τῶν δώων, 
ὡς δύναται κατὰ ἀναλογίαν τὰ βάρη βαστάσαι * πέοψ 
μᾶλλον ὁ Θιὸς, ὃς οἵδε τὰ σκεύη τῶν ἀνθρώκων, 
οὗτος ἐπαφίησι xai τὸν ἐναντίαν δύναμιν διαφορως | 


A'. Ὥσπερ δὲ µία οὖσα ἡ ΥΠ, ἡ μὲν ἐστι τραχώ’ 
δης, 5 δὲ λιπόγεως καὶ ἄλλη piv ἐπιτοδεύει ες 
φυτείαν ἀμπελῶνος, ἄλλο δὲ εἰς σπόρον σίτον xfi 
χκριθῶν * οὕτως εἰσι διάφοροι xal αὗται τῶν καρδιῶν, 
καὶ τῶν προαιρέσεων τῶν ἀνθρώπων οὕτω καὶ τὰ 
χαρίσματα ἄνωθεν ἐπιδίδονται * G μὲν δίδοται δια" 
χονία λόγου, ᾧ δὲ διάκρισις  ἄλλφ χαρίσματα inu 
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᾿Ανάλαθε τοῦτο πνευματιχῶς ^ μιτὰ γὰρ τὴν παρά- À ritualiter. Nam post transgressionem terra cordis 


θασιν ἡ yn ἐκ τῆς χαρδίας ἐκφέρει ἀκάνθας καὶ 
τριδόλους * ἐργάξεται ὁ ἄνθρωπος, ἐκπονεῖ, xoi ἔτι 
«i ἄχανθαι τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἀναφύονται. 
Εἶτα αὐτὸ τὸ ἅγιον Πνεῦμα συναντιλαμθάνιται τῆς 
ἀσθενείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ Κύριος βάλλει tv 
αὐτῷ 2 v3 τῶς καρδίας σπόρον ἐπουράνιον, καὶ 
ἐργάδιται αὐτόν ^ καὶ πεσόντος τοῦ σπόρου, xiv 
οἱ τρίδολοι καὶ άκανθαι ἀναφύονται. Πάλι αὐτὸς ὁ 
Κύριος, xai ὁ ἄνθρωπος ᾖἑργάζονται τὴν γῆν τῆς 
ψυχῆς, καὶ ἑπτὰ πονερὰ πνεύματα καὶ αἱ ἄχανθαι 
βρύουσιν ἐκεῖ, x«i ἀναφύονται, ἕως οὗ γένωται θέ- 
pes, καὶ πλεονάση ἡ χάρις, καὶ καταξηρανθῶσιν ἐκ 
Tác θέρµος τοῦ ἡλίου αἱ ἄχανθαι. 


KB. Ei γὰρ καὶ σύνεστι καχία τῇ φύσει, ἀλλ 
ούτω χαταχυριεύει ταύτης, 3 ἔχει νοµήν. Τὰς γὰρ 
τρυφερὰς χλόας τοῦ σίτου δύναται τὰ ζιζάνια συµ- 
πνέγειν. Φθάσαντος δὲ θέρους μιτὰ τὸ ξηρανθῆναι 
τοὺς χαρποὺς, oudty βλάπτουσι τὰ ζιζάνια τὸν σῖτον. 
Καὶ γὰρ ἐὰν συμθῆ τριάκοντα µοδίους εἶναι, χαθα- 
poo σίτου, ἔστι γὰρ µίξις ἐκεῖ ζιζανίων, ὡς χοινικός 
Tt παραφαίνεσθαι ' χέχωσται Ὑὰρ διὰ τὸν πλεονα- 
σμὸν τοῦ σίτον * οὕτω x«i ἐν τῇ χάριτι, ὅταν πλεονᾶ- 
€9 4 δωριὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ à χάρις sig τὸν ἄνθρω- 
πον, χαὶ πλουτῇῷ εἰς τὸν Κύριον, συνῇ δὲ 5» καχία 
μεριιῶς, οὐ ὀύναται χαταθλάψαι τὸν ἄνθρωπον, οὔτε 
ἔχει ἰσχύν τινα, à) νομὴν κατ αὐτοῦ. Ἡ γὰρ τοῦ 
Κυρίον ἔλευσις, καὶ à πρόνοια διὰ τοῦτο γέγονεν, ἵνα 
τοὺς τῇ καχία δεδουλωµένους ὄντας, καὶ ἑνόχους, 
καὶ ὑποτεταγμένους ἐλευθερώση, καὶ ποιήση νιχητὰς 
τοῦ θανάτου xci τῆς ἁμαρτίας. Οὐκ ὀφείλουσιν οὖν 
ἀδελφοὶ ξενίδεσθαι, εἴτε ὑπὸ τινων θλίδονται πρὸς 
τὸ Χαχίας ἁπαλλαγῆναι. 


KI'. Καὶ γὰρ εἰς τὸ παλαιὸν Μωσῆς x«i ᾽Ααρὼν 
ἔχοντες τὸν ἱερωσύνην, πολλὰ ἔπαθον ' Καϊάφας δὲ 
τὴν ἔκείνων καθέδραν ἔχων, αὖτος ἰδίωξε καὶ κατ. 
έκρινε τὸν Κύριον ' ὅμως δὲ τὴν ἱερωσύνην ὁ Κύριος 
τιμῶν, ἀφῆκεν αὐτὸ γενέσθαι * ὁμοίως οἱ προφῆται 
ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ᾖἔθνους ἐδιώκοντο. Λοιπὸν Πέτρος 
Ἡωσέα διεδέξατο, τὴν χαινὴν ᾿Εκχλησίαν Χριστοῦ, 
καὶ τὴν ἀληθινὴν ἱερωσύνην ἐγχειρισθείς. NU» γὰρ 
ἐστι βάπτισμα πυρὸς καὶ Πνεύματος, xai περιτομή 
τις ἐν καρδία γινοµένη. Τὸ γὰρ θεῖον xai ἐπουρά- 
νιον Πνεῦμα ἐπιδημεῖ ἓν τῷ và ' πλὴν οὔτε οὗτοι οἱ 
τέλειοι, ἕως εἰσὶν εἰς τὴν σάρκα, ἁἀμεριμνοῦσι διὰ τὸ 
αὐτεξούσιον, ἀλλ ἔμφοθοὶ εἰσι' dió καὶ παραχω- 
ῥοῦνται πειράξεσθαι, Εἰ δε φθάσει ἡ ψυχἠ πρὸς 
ἐκείνην τὴν πόλιν τῶν ἁγίων ἀπελθεῖ», τότε δύναται 
µόνον ἄνευ θλίψεως x«i πειρατηρίων εἶναι ' Ἐκεῖ 
y&p οὐχέτι icti µεριμνα, ἢ θλίψις, 5 πόνος, ἤ yà- 
µας, 9 Σατανᾶς, ἤ πόλεμος ' à)) ἀνάπαυσις, χαρὰ, 
ερήνη, x«l σωτηρία. 'O γὰρ Κύριος ἐν µέσῳ αὐτῶν 
ἴστιν ὃς ἐπικαλεῖαι Σωτὴπ διὰ τὸ σώζει τοὺς 
αἰχμαλώτους ' ἰατρὸς ἐπιχέχληται, ἐπειδὴ οὐράνιον 
καὶ θεῖχὸν φάρµαχον dido, καὶ ἰᾶται τὰ πάβη τῆς 
ψυχᾶς  ἓν τισι γὰρ κνριεύουσι τοῦ ἀνθρώπου " 
πρὸς λόγον δὲ εἰπεῖν, ἔστι Βασιλεὺς xai Θιὸς, ὁ 
Ἴπσους ΄ τύραννος δὲ xai ἄρχων xaxóg, ὁ Σατανᾶς. 


producit spinas et tribulos: excolit homo, elaborat, 
adhue tamen spine pravorum spirituum ena- 
scuntur. Deinde sanctus ille Spiritus suppetias fert 
imbecillitati humane, et Dominus 10] mittit in 
terram cordis semen coeleste, atque excolit eam : 
quo semine jacto, adhuc tribuli et spine pullulant. 
Denuo ipse Dominus,ac homo exercent terram 
anime, et seplem mali spiritus ac spine exoriun- 
tur illie, οἱ repullulant, donec adveniat estas, et 
abundet gratia, ac desiccentur ab eestu solis spinte 
enate. 


XXIl. Etsi enim nequitia adheret nature, sic 


B tamen dominatur ei, qu& habet pastum. Teneras 


C 


enun herbas frumenti potest lolium suffocare ; 
ingruente vero estate ubi fructus exsiccati fuerint, 
nihil ledit lolium frumentum. ltaque si evenerit 
ut sint triginta modii frumenti puri, vix illic per- 
mistio lolii, velut aliquota sextarii pars apparebit, 
obruta sunt enim nimia copia frumenti: sic quoque 
in gratia, cum donum Dei et gratia abundaveritin 
homine, atque ditescat erga Dominum, adsit tamen 
aliqua in parte nequitia ; nequtt illa ledere homi- 
nem, neque vim ullam aut imperium in eum 
obtinet. Adventus enim Domini elt providentia est 
propterea, ut in servitutem malitie redactos, eique 
obnoxios et subjugatos liberaret, ac peccati et 
mortis victores efficeret. Non debent ergo fratres 
admiratione duci, si a quibusdam affligantur, id 
fit, ut vindicentur a malitia. 


XXIII. Etenim quondam Moses et Aaron, cum 
potirentur sacerdotio, multa pertulerunt. Caiphas 
autem, qui eorum cathedram tenebat, ipse perse- 
cutus est, et condemnavit Dominum : Dominus 
tamen sacerdotium reverenter habens, permisit il- 
Jud fieri. Itidem prophete a gente sua persecutio- 
nem passi sunt. Postea Mosen excepit Petrus, cui 
nova Ecclesia Christi ac verum sacerdotium com- 
missum est. Jam enim est baptisma ignis et spi- 
ritus, et cireumcisio quedam in corde fit. Divinus 
enim et ccelestis Spiritus commoratur in mente. 
Verum neque hi perfecti, quandiu sunt in carne, 
carent sollicitudine propter arbitrii libertatetn ; 
sed metu percutiuntur, atque propterea tentari 
permittuntur. Ubi vero anima ad illam civitatem 
sanctorui pervenerit, tum demum absque affliclio- 
nibus οἱ tentationibus vitam agere polest. Illic 
enim non amplius est sollicitudo, aut afflictio, aut 
labor, aut senectus, aut Satanas, aut bellum, sed 
requies, gaudium, letitia et salus. In medio enim 
illorum est Dominus, qui appellatur Salvator, quod 
liberet captivos: appellatur medicus, quod ccele- 
stem ac divinam medicinam conferat, et affectiones 
anime curet : aliquatenus enim imperium in ho- 
minem obtinent ille. Uno verbo autem ut dicam, 


lesus est Rex et Deus ; Satanas autem tyrannus et princeps nequitice. 
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eum expetiverit. Non enim potuit sine permissu à Α ἠδύνατο &wu ἐπιπροπῆς ἀφ' ἑαυτοῦ τι ποιῆσαι. 


se ipsoquidquam facere. Verum, quid dicit Domino 
diabolus ? Da mihi illum in manus, nisi in faciem 
tibi benedizerit 5. Hocitaque modo nunc estidem 
Job, idem Deus, et idem diabolus. Eo ipso ergo 
momento, quo consecutus erat Domini auxilium et 
promptus erat et fervidus gratia expetebat illum 
Satauas, dicens Domino: Quia juvas illum, et suc- 
curris illi, servit tibi ; relinque illum, et trade mihi, 
nisi in faciem tibi benedizerit 56, Superest ut, quia 
consolatione reficitur anima, gratia se subducat, 
atque anima tentationibus tradatur. Accedit ergo 
diabolus, inferens infinita mala, desperationem, 
abrenuntiationem, cogitationes pravas, affligens 
animam, ut emolliat οἱ abalienet eam aspe in 
Deum concepta. 
. VIII. Prudens autem anima, hisce malis atque 
afflictionibus obruta, non desperat, sed tenet, quod 
tenet : ac quecunque ei illata fuerint per infinitas 
tentationes tolerat, inquiens : Etíam si moriar, ab 
eo non deficiam : et tum, si sustineat homo usque 
ad finem, incipit Dominus disputare cum Satana : 
Videsquanta mala,quantasque a[ftictiones intuleris 
illi, nec paruit (ibi: sed mihi servit, ac me 
metuit. Tum pudore suffusus Satanas, quod dicat 
ultra non habet. Quantum enim ad Jobum, si no- 
visset eum in tentationes illapsum constanter per- 
laturum esse, nec superatum iri, non certe expe- 
tivisset eum, ne pudore afficeretur. Sic quoque 
nunc, propter eos qui perferunt afflictiones ac ten- 
tationes, confunditur Satanas, ac poenitentia du- 
citur, quod nihileffecerit. Incipitenim Dominuseum 
sic alloqui : Vide, discedi, permisi tibi eum tentare, 
nunquid prastitisti? nunquid obtemperavit tibi ? 
IX. Interrogatio. An utique cunctas hominis co- 
gitationes el consilia novit Satanas ? 


9" Responsio. Si homo, qui cum homine con- 
versatur, novit quae sunt ejus, et tu natus annos 
viginti novisti ea qua& sunt proximi, nunquid ergo 
Satanas ipse, qui a nativitale tibi conversatur, 
ignorat cogitationes tuas? Sexties enim mille anno- 
rum etatem habet. Nec dicimus eum, priusquam 
tentet hominem, nosse quid facturus sit. Tentat 
enim tentator, non tamen cognitum habet an 
obtemperaturus sit, necne, donec voluntatem ser- 
vam ei tradat anima. Neque item dicimus, cunctas 
cogitationes cordis et desideria nosse diabolum. 
Perinde enim, ac si sit arbor qure multos ramos 
habeat aec multa membra, ita quoque sunt quidam 
rami cogitationum et consiliorum, quos compre- 
hendit Satanas ; sunt vero alie cogitationes et con- 
silia, que a Satana non comprehenduntur. 


X. In quadam enim re prevalet pars nequitice 
ad generandum cogitationes, rursus in quadam re 
cogitatio hominis superior evadit, acceptoqueauxi- 
lio, ac redemptione a Deo, coutradidit malitie, 
quadam in re succumbit, et quadam in re volun- 


95 Job i, 2. ** Job 1, 10 seqq. 


᾽Αλλὰ τί λέγει τῷ Κυρίῳ ὁ διάθολος ; Δός µοι αὐτὸν 
εἰς χεῖρας' ὗ μὴν εἰς πρόσωπόν σε εὐλογύσεε. 
Οὕτως x«i νῦν ὁ αὐτὸς Ἰώθ ἐστι, xal ὁ αὐτὸς θεὲς, 
καὶ ὁ αὐτὸς διάθολος. Ἐν ὅσῳ οὖν τυγχάνει τῆς ἆν- 
τιλήψεως Θιοῦ, xai στι πρόθυμος xci δέων τῷ χά- 
prre ἐξαιτεῖται αὐτὸν ὁ Σατανᾶς. Καὶ λέγει τῷ Κυρίῳ, 
Ἐπειδὴ βοηθεῖς αὐτῷ, xai ἀντελαμθάνεις 
αὐτοῦ, δουλεύεισοι; ἄφες αὐτὸν xat παράδος 
μοι, 2 μὴν εἰς πρὀσωπὀν σι εὐλογήσει. Aor, 
ὡς ὅτι παρακαλεῖται 2. vx), ἡ χάρις ὑποστέλλει, zal 
παραδίδοται à jvxà πειρασμοῖς. Ἔρχεται οὖν ὁ δι» 
θολος, ἐπιφέρων µυρία καχὰ, ἀπελπισμὸν, ἀπόγνωσα, 
διαλογισμοὺς πονηροὺς, θλίθων τὸν ψμχὺν, ἕνα χαν- 
νώση x«l ἀλλοτριώση ταύτην τῆς ἐλπίδος τοῦ Θεοῦ. 
Β 

H'.'H dt φρονίμη ψυχἠὴ ἐν τοῖς χακοῖς οὖσα xe 
iv τῇ θλίψει, οὐχ ἀπελπίδει, ἀλλὰ κρατεῖ ὃ κρατεῖ ' — 
καὶ ὅσα ἄν ἐπινέγκη αὐτὴ διὰ µυρίων πειρασμῶν 
ὑπομένουσα, λέγει, ἘΕὰν καὶ ἀποθάνω, ἐγὼ αὐτὸν 
οὐκ ἀφίω. Καὶ τότε ἐὰν ὑπομείνη εἰς τέλος o ἄνθρω- 
πος, ἄρχεται ὁ Κύριος διαλέγεσθαι τῷ Σατανᾶ, ὍΟρᾶς, 
πόσα χαχὰ καὶ θλίψεις ἵπήνεγχας αὐτῷ, καὶ 
οὐχ ὑπήκουσέτσοι, ἀλλ ἐμοὶ δουλεύει, καὶ 
ipt φοθεῖται. Τότε καταισχύνιται ὁ διάθολος, καὶ 
οὐχέτι ἔχει τι εἰπεῖν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ Ἰώθ, d 
δει, ὅτι εἰς τούς πειρασμοὺς ἐμπεσὼν μέλλει ὑπο 
µίνειν xai μὴ ὑττᾶσθαι, οὐκ ἄν ἐξητήσατο extis, 
ἵνα μὴ καταισχυνθῆ. Οὕτως xai νῦν εἰς τοὺς ὑπο- 
μένοντας θλίψεις χαὶ πειρασμοὺς, καταισχύνεται $ 
Σατανᾶς, x«l μετανοιεῖ, ὅτι μηδὲν ὤνυσεν. ΄Ἂρχαα 
γὰρ ὁ Κύριος λόγον αὐτῷ ποιεῖν * "Ide παρεχώρησέ 
σοι, ἴδε ἐπέτρεψά σοι πειράσαι αὐτὸν, μὲ 
τι ηδυνύθης; µή τι ὑπύχουσέ σοι; 

Θ’. Ἐρώτησις. El ἄρα ὅλους τοὺς λογισμοὺς | 
τοῦ ἀνθρπου x«i τὰ νοήματα οἶδεν ὁ Σατα- 
νᾶς» 

᾽Απόχρισις. Ei ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ σύνεστι, xal 
oid τὰ αὐτοῦ, καὶ σὺ εἴχοσι ἐτῶν ὑπάρχων οἶδας τὰ 
τοῦ πλησίον, αρα αὐτὸς ὁ Σατανᾶς απὸ yevetrüg 
συνών σοι οὐχ οἷδε τοὺς λογισμοὺς σου ; ἐξακισχιλίω 
γὰρ ἤδη ἐστὶν ἐτῶν. Καὶ οἱ λέγομεν αὐτὸν πρὸ τοῦ 
πειράσαι τὸν ἀἄνθρωπον, κεἰδέναι τί μέλλει ποιεῖν, 
Πειράζει γὰρ ὁ πειράζων, οὐκ olds δὲ, εἰ ὑπακούα 
αὐτῷ, fj μὴ ὑπακούει, ἕως ἂν τὸ θέηµμα dou de 

D ἡ ψυχή. Οὔτε πάλιν Aout», ὅτε ὅλους τοὺς λογν" 
σμοὺς τῶς καρδίας καὶ τὰς ἐνθυμήσεις οἶδεν ὁ διά- : 
θολος. Ὥσπιρ γὰρ ἐὰν $ δένδρον, καὶ ἔχο κλάδενς . 
πολλοὺς καὶ πολλὰ µέλη * λοιπόν εἰσί τινες χλάδα 
λογισμῶν καὶ νοημάτων, x«l κατέχει αὐτοὺς ὁ Σα. — 
τανᾶς. Καὶ εἰσὶν ἄλλοι λογιαμοὶ καὶ νούµατα, μὲ 
χατεχόµινοι ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. 


l'. Ἐν τινι γὰρ ἰσχυρότερόν ἐστι τὸ µέρος τὶς 
Χωχίας iv τῷ βρύειν τοὺς λογισμοὺς, ἓν τινι πάλο ὁ 
λογισμὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπερνιᾷ, λαμθάνων βού» 
θειαν καὶ λύτρωσιν παρὰ Θεοῦ, xxi ἀντιλέγων τῇ 
καχία, ἕν τινι χεχράτηται, καὶ ἓν τινι ἔχει θέληµα. 
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Προσέρχεται γὰρ ἔστιω, ὅτε τῷ Θεῷ ζεων, καὶ οἴδεν À tatem habet. Interdum enim accedit ad Deum 


ὁ Σατανᾶς, χαὶ βλέπει ὅτι κατ αὐτοῦ ποιεῖ, καὶ οὐ 
δύναται ἔπισχεῖν τὸν ἄνθρωπον. Διὰ TL; ἐπειδὴ 
ἔχει θέληµα τοῦ βοῦσαι πρὸς τὸν Otóv, ἔχει φυσιχοὺς 
παρποὺς τοῦ ἀγαπῆσαι Θιὸν, τοῦ πιστεῦσαι, τοῦ 
ἐκιδητῆσαι καὶ προσελθεῖν. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς φαινο- 
µένοις, ὁ γεωργὸς ἑργάδιται τὴν γῆν, οὕτως καὶ εἰς 
τὸ ανευματικὸν, tig δύο πρόσωπα νοεῖτι τὰ πρά- 
γματα. Χρὺ οὖν τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ προαιρέσεως 
γοωργῆσαι τὸν γῦν τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ πονῆ- 
σαι. Ζητεῖ γὰρ o Θεὸς τὸν πόνον, x«i κάµατον, καὶ 
τὴν ἐργασίαν τοῦ ἀνθρώπου. ᾽Αλλ' ἐὰν μὺ ἀἄνωθεν 
ἐπιφανῷ οὐράνια νέφη, καὶ ὑετοὶ χάριτος, οὐδὲν 
ὠφέλησεν ὁ γεωργὸς xauov. 


ΙΑ’. Τοῦ-ο δέ ἐστι τὸ σημεῖον τοῦ Χριστιανισμοῦ, 


ὗσα ἂν χάµη, καὶ ὅσας &) ποιήση δικαιοσύνας, ὡς Β 


μηδὲν ποιήσας διακεῖσθαι, χαὶ νηστεύων λέγειν, 
Οὖκ ἐνέστευσα  εὐχόμιος, Οὐκ ηὐξάμην 'παρα- 
µένων τῇ εὐχῆ, OU παρέµεινα”᾽ xal ἀχμὴν ἀρχὴν 
ἴχω τοῦ ἀσκεῖν, xai κάμνειν xk) δίχαιος di παρὰ 
θιῶ, ὀφείλει λέγειν, Ἐγὼ οὐκ εἰμὶ δίχαιος, οὔτε 
εάµνω, ἀλλὰ καθ) ἡμέραν ἄρχομαι. Ὀφιθει δὲ 
ἔχενυ καθ) ὁμέραν τὸν ἐλπίδα καὶ τὴν χαρὰν, καὶ τὴν 
κροσδοχίαν τῆς µελλούσης βασιλείας καὶ ἀπολυτρώσεως, 
zgl λέγων, Ἐὰν σήμερον οὐκ ἐλυτρώθην, αὔριον 
λντροῦμαι΄ ὡς γὰρ ὁ φυτεύων ἄμπελον πρὶν 3 ἑξάρ- 
ἔασθαι τοῦ χαμµάτου, ἔχει τὴν χαρὰν ἐν εαυτῷ, καὶ 
rb» ἑἐλπίδα: xol προδιαγράφει ἐν τῷ và οἰνεῶνας, 
καὶ φηφίδει προσὀδους, µήπω γινομένου οἵνου. Καὶ 
οὕτως ἀναδέχιται τὸν χάµατο». Ἡ γὰρ ἐλπὶς xmi $ 

exíe ποιεῖ αὐτὸν προθύµως κάµνειν, xai τέως 
ἂ τοῦ οἴκου πολλὰς δαπάνας σκορπίσει' ὁμοίως xai 
é οὐιοδομῶν oixov, καὶ ὁ γεωργῶν, πρῶτον ἐκ τῶν 
idisss πολλὰ σκορπίζει διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς μελλούσης 
κροσόδου ' οὕτω κἀνταῦόα, ἐὰν µή τις ἔχω πρὸ ὀφθαλ- 
Ba» τὺν χαρὰν καὶ τὸν ἐλπίδα, ὅτι Μέλλω λντρώ- 
εως τυγχάνειν καὶ ζωῆς, οὐ δύναται ὑπομένειν 
fà; θλίψεις, οὔτε τὸ φοοτίον, καὶ τὸν στινὴν ὁδὸν 


ὑαδέξασθαι ^ ἡ γὰρ συνοῦσα ἐλπὶς x«l χαρὰ ποιεῖ 


αὐτὸν χάµνειν, καὶ ὑπομένιιν τὰς θλίψεις, καὶ τὸ 
Πορτίον, καὶ τὴν στενἠν ὁδὸν ἀναδέξασθαι. 


IB. ὍὭσπερ di οὐκ ἴστιν εὔχολον ὅόλον φυγεῖν 
ἱκὸ πυρὸς, οὕτως οὖδὲ ψυχὴν ix τοῦ πυρὸς τοῦ θα- 


fervens, scitque Satanas, ac videt eum sibi repu- 
gnare, nec tamen reprimere potest hominem. 
Qui hoc? Quia habet voluntatem clamandi ad 
Deum, habet fructus naturales, ut scilicet diligat 
Deum, ut credat, ut requirat, et ad eum accedat. 
In rebus enim externis visui subjectis, agricola 
terram exercet ; sic quoque in re spirituali omnés 
res sub duabus personis intelliguntur. Oportet ergo 
hominem dedita opera et consulto excolere terram 
cordis sui, et laborare. Requirit enim Deus labo- 
rem, fatigationem, ac operationem ab homine: 
verum, nisi desuper apparuerint nubes coelestes 
ac pluvie gratie, nihil proderit agricoles labor. 


ΧΙ. Hoc autem est indicium Christiani cultus, 
quantos quis labores sustinuerit, et quantas justi- 
tias peregerit, ac si nihil effecisset, ita se gerere ; 
et ubi quis jejunaverit, dicere: Non Jejunavi : ubi 
precatus fuerit : Non sum precatus : ubiin oratione 
perseveraverit, Non perseveravi, nunc adhuc incis 
pio me exercere ac elaborare. EA licet justus sit 
apud Deum, debet dicere : Von sum justus, neque 
laboro, sed incipio quotidie. Ceterum per singulos 
dies habere debet spem, gaudium ac fiduciam de 
futuro regno acredempltionis, dicens : St hodie non 
liberalussum;,cras liberabor.Quemadmodum enim, 
qui plantat vineam, priusquam suscipiat laborem, 
spem fovet apud se ac gaudium, adumbrat in 
mente sua vindemias, atque supputat reditus- 
nondum nato vino: et hacratione laborem aggre- 


C ditur. Spes enim atque exspectatio reddunt illum 


alacrem ad laborandum, et tam diu e ve familiari 
magnos expendit sumptus. Itidem qui edificat do- 
inum, aut terram excolit, primum de suo multa 
erogat, propter conceptam spem futuri reditus : 
eodem modo res hic se habet, nisi quis pre 
oculis habuerit gaudium 80 spem, videlicet : 
Consecuturus sum redemptionem ac vitàm, non po- 
terit sustinere afflictiones, neque onus, nec an- 
gustam viam suscipere. Spesenim ac gaudium, 
si eum cornitentur, efficiunt ut ipse laboret, ac 
perferat tribulationes atque onus et angustam 
viam suscipiat. 


XII. Quemadmodum autem nonnisi summa cum 
difficultate, torriseffugitignem ; sicequoquenec 98 


wav si μὺ διὰ πο))οῦ χαμάτου. Ὡς ἐπὶ τὸ π)εῖστον [) anima ignem mortis, nisi summo cum labore. 058- 


ἔι à Σατανᾶς, ὡς ἐπὶ προφάσει ἀγαθῶν λογισμῶν, 
& ix τούτον δύνασαι εὐαρεστῆσαι τῷ Oto, 
ἐκοθέλλει τῦ ψυχῦ, καὶ ὑποκλέπτει αὐτὴν sig λεπτὰ 
à) εὐλογοφανῦ νοήµατα, καὶ οὐκ οἶδεν ὕποχλεπτο- 
kiva διακρῖναι, καὶ οὕτως ἐμπῖπτει εἰς παγίδα καὶ 
ἐπώλειαν τοῦ διαδόλου. Τὸ δὲ χκαιριώτατον ὅπλον 

" TW) ἀθλητοῦ xal ἀγωνιστοῦ, τοῦτό ἐστιν, ἵνα εἰσελ- 
kn dg τὴν καρδίαν ποιήση πόὀλεμον πρὸς τὸν Σατα” 
X, καὶ µισήση ἑαυτὸν, x«i ἀρνήσηται τὴν ψυχὺν 
εὐτοῦ, ὀργισθῷ τι καὶ ἐπιπλήξῃ, xai ταῖς συνούσαις 
ἐκιθυμίαις ἀντιτάξηται καὶ ἀντιπαλαίση τοῖς λογι- 
σμοῖς, καὶ μαχεσθΏ αὐτῷ. 


II", Ei di εἰς τὸ φαινόμενον φυλάσσεις τὸ σῶμά 


terum sepenumero Satanas, velut sub pretextu 
bonarum cogitationum, scilicet, ex eo potes pla- 
cere Deo, suggerit anime, ac furtim deducit eam 
ad levia, atque in speciem probabilia consilia : et 
illa clam deducta nescit discernere, atque sic in- 
ciditinlaqueum et exitium diaboli. Praecipua vero et 
maxime opportuna athlete et decertantis arma 
sunt hec, ut ex intimis penetralibus cordis bellum 
gerat adversus Satanam, odio prosequatur se 
ipsum, abneget animam suam, irascatur ei alque 
reprehendat eam, insitis cupiditalibus renitatur, 
reluctetur cogitationibus, atque pugnet secum. 


XIII. Quod si exterius custodias corpus tuum a 


8. MACARII /EGYPTII 


corruptione et stupro ; intus autem adulterium aut Α σου ἀπὸ φθορᾶς xal πορνείας * ἔσωθεν δὲ ἔμοίχενσας 


stuprum committas in cogitationibus tuis, adulter 
es apud Deum, nec prodest tibi quidquam, quod 
corpus habeas virgineum. Quemadmodum si sit 
adolescentula ac juvenis, qui fraudulentis istam 
verborum illecebris illectam corrumpat; illa post- 
modum exsecrabilis fit sponso, eo quod adulte- 
rium commiserit: sic quoque anima incorporea, 
si societatem cum serpente in interioribus animi 
recessibus abdito, spiritu nimirum pravo, ineat, 
adulteratur ante Deum. Itaque scriptum est: 
Omnis qui viderit mulierem, ad concupiscendum 
eam, jam mqechatus est in corde suo". Estenim stu- 
prum quod corpore perficitur: est quoque stu- 


καὶ ἐπόρνευσας ἐν τὸῖς λογισμοῖς σου, µοιχεύεις τῷ 
Θεῷ, καὶ οὖδεν ὠφέλησας τὸ σῶμα ἔχων παρθένον. 
ἝὍὭσπερ ἐὰν ἤ νεᾶνις καὶ νεανίσχος, x«i ὅόλω κολα- 
χεύσας αὐτὴν φθείρῃ, λοιπὸν βδελυκτή ἔστι τῷ νυµ- 
φίῳ, ὅτι ἐμοιχεύθη * οὕτω xai à ἀσώματος ψυχὺ tà 
ἐνδομυχοῦντι ὄφει χοινωνοῦσα τῷ πονὴρῷ πνεύματι, 
πορνεύει ἀπὸ Θεοῦ ' xai γέγραπται, Πᾶς ὁ βλέπων 
γνναϊῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοέχενσιεν 
ἐν ty χαρδίᾳ αὑτοῦ. ΕἜστιγὰρ πορνεία διὰ σώματος 
τελουμένη, καὶ ἔστι πορνεία ψυχῆς χοινωνούσης τῷ Σατε 
và: ὃ αὐτὸ γὰρ ψυχὲ κοινωνιχή ἐστι xat kde gà ἡ δαιμέ- 
νων, ὢ Θεοῦ xai ἀγγέλω» * καὶ λοιπὸν μοιχεύουσα μετ 
τοῦ διαθόλου, ἀχρηστός ἐστι τῷ ἐπουρανίῳ Νυμφίῳ. 


prum anime cum Satana participantis. Eadem enim anima socia est et soror aut demonum, aut Dei 
et angelorum ; que vero adulterium committit cum Satana, minus commoda est ccelesti Sponso. 


XIV. Interrogatio. Utrum quiescit interdum Sa- B 


tanas, et homo liberatur a bello, aut quandiu vivit, 
bello infestatur ? 


* Responsio. Satanas nunquam cessat a bello 
gerendo; quandiu vivit aliquis in hoc seeculo, ac 
quandiu carnem gestat, bello lacessitur. Verum 
ubi tela nequissimi ignita fuerint exstincta, in quo 
posthac illic ledere possit hominem, licet venerit 
Satanas in judicium ? Est aliquis amicus regis, et 
habet controversiam cum adversario ; cum ergo 
regem habeat sibi propitium et benignum, qui 
suppetias ferat illi, nullatenus ledetur. Ubi enim 
quis, omnes ordines ac gradus transgressus, regis 
amicus evaserit, hic posthac a quonam aut qua in 
re offendelur? In rebus conspicuis, sunt civitates, 
que dona et annonas accipiunt ; si ergo in munere 
obeundo pauxillulum erogent, nullam jacturam 
faciunt, cum tanta accipiant ac suscipiant a rege. 
Sic quoque Christiani, licet bello petantur ab 
hoste, divertunt tamen ipsi ad divinitatem, atque 
induunt virtutem ac requiem ex alto, nec sunt 
quidquam solliciti de bello. 


XV.Quemadmodum enim Dominus induit corpus, 
relinquens omnem principatum ac potestatem, 
eodem quoque modo Christiani induuntur Spiritu 
sancto, et requie fruuntur. Quod si quoque bel- 
lum exterius ingraat, ferit Satanas, verum ipsi 
interius virtute Domini muniti sunt, nec de Satana 
sunt solliciti. Sicut ille in deserto tentavit Domi- 
num quadraginta dies, quid illi nocuit, quod exte- 
rius aggressus est corpus illius 56 ? Intus enim 
Deus erat. Sic quoque Christiani, licet exterius 
tenlemtur, interius 99 nihilominus divinitate 
referti sunt, nec ullo damno injuriave afficiuntur. 
Hos gradus autem si quis consecutus est, ille ad 
perfectam dilectionem Christi, et plenitudinem 
divinitatis, pervenit. At qui non est ejusmodi, 
adhuc interius bellum sustinet: hora quadam 
delectatur oratione, alia vero hora in afflictione ac 
periculo consistit; ita enim vult Dominus ; cum 
enim adhuc sitinfans, exercet illum ad preelium, 


V Malth. v, 28. ** Matth. iv, 2 seq. 


ΙΔ’. Ἐρώτησις. Ei ἠσυχάδει mort 0 Σατανᾶς, 
xai ἐλευθεροῦται ὁ ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πολέμον, 
à ἕως ὅτε QD, ἔχει πόλεμον ; 


Απόχρισις. Ὁ Σατανᾶς οὐδέποτε ἠσυχάζει πολι- 
μῶν ; έως ἂν Qj τις τὸν αἰῶνα τοῦτον, καὶ φοριῖ 
σάρκα, πολεμεῖται. ᾽Αλλ’ ὅταν τὰ βέλη τοῦ πονεροῦ 
τὰ πεπυρωµένα σθεσθῆ, λοιπὸν ἐκεῖ τί βλάπτει τὸν 
ἄνθρωπον, εἰ x«l ἔρχεται ὁ Σατανᾶς πρὸς λόγω ; 
Ἔστι τις φίλος βασιλέως, χαὶ ἔχει δίκην πρὸς ἀντί- 
δικον * ὅταν οὖν τὸν βασιλέα ἔχη ἐπιῤῥεπῦ καὶ φίλον 
αὐτοῦ, ὅστις βοηθεῖ αὐτῷ, οὐδὲν βλάπτεται. "Orm 
γάρ τις φθάση ὅλας τὰς τάξεις παρελθεῖν καὶ τοὺς 
βαθμοὺς, καὶ γενέσθαι φίλος βασιλέως, οὗτος λκὲν 
τί βλάπτεται ὑπό τινος; εἰς τὸ φαινόμενον εἰσὶ sia 
λαμθάνουσαι δῶρα xoi ἀννόνας παρὰ τοῦ βασιλέως. 

C Ei οὖν ὀλίγον τι λειτουργοῦσιν, οὖδεν ζωμιοῦνται, 
ὁπότε τοσαῦτα πορίζονται xat δέχονται παρὰ τοῦ βα- 
σιλέως. Οὕτως x«i οἱ Χριστιανοὶ, εἰ καὶ πολεμοὺ» 
ται παρὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλ' αὐτοὶ κατέλυσαν εἲς vip 
θεότητα, καὶ ἐνεδύσαντο τὴν ἐξ ὕψους δύναμυ xal 
ἀνάπανσιν, καὶ οὐδὲν φροντίζουσι τοῦ πολέμου. 


ΙΕ’. ὍὭσπερ γὰρ ὁ Κύριος ἐνεδύσατο τὸ σῶκα, 
καταλιπὼν πᾶσαν ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν, οὕτω καὶ ϱἱ 
Χριστιανοὶ ἐνδύονται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ b 
ἀναπαύσει εἰσίν. Εἰ δὲ χαὶ ἔρχεται πόλεμος ἕξωθα, 
κρούει ὁ Σατανᾶς, ἀλλ αὐτοὶ ἐσωθεν ἠσφαλισμίαι 
εἰσὶ τῇ τοῦ Κυρίου δυνάµει, x«l οὐ φροντίζουσι te 
Σατανᾶ * χαθὼς ἔἐκεῖνος εἰς τὴν ἔρημον ἐπείρασε τὸν 
Κύριον Ἠμέρας τεσσαράχοντα, Ti αὐτὸν ἔἕθλαφαι 
ὅτι ἔξωθιν προσῆλθε τῷ σώματι αὐτοῦ; “Εσωθν 
γὰρ Θιὸς ἦν. Οὕτω καὶ οἱ Χριστιανοὶ, ei. x«i ἔξωθο 
πειράζονται, ἀλλ ἔσωθεν πεπληρωμένοι εἰσὶ τὰ 
θιότητος, καὶ οὐδὶν ἀδικοῦνται. Eig ταῦτα δι τὰ μέ. 
τρα εἴ τις ἔφθασεν, εἰς τὸν τελείαν ἀγάπον τὸ 
Χριστοῦ, xxi εἰς τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος xatiw 
τησεν. Ὁ δὲ μὴ τοιοῦτος, ἀκμὴν ἔσωθεν ἔχει κὐλι- 
μον Opa ἀναπαύεται εἰς τὴν εὐχὴν, καὶ ἄλλς ὡμ 
ἐν θλίΨει καὶ moMuo στήχει. Οὕτω γὰρ θίει ὁ 
Κύριος, ἐπειδὴ ἀχκμὴν νήπιὀς ἐστι, γυμνάδει αὐτὸν 
εἰς τοὺς πολέμους καὶ τὰ δύο πρόσωκα ἴσωθο 


— 
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ac-TPEES παν. 


HOMILLAE. — HOM. XXVI. 


Βρύει, καὶ τὸ φῶς καὶ τὸ σκότος, xal ἡ ἀνάπαυσις À 80 dum persone interius scaturiunt, lumen et tene- 


xai $ θλίψις ^ εὔχονται iv ἀναπαύσει, καὶ ἄλλη ὥρα 
ἐν θορύθῳ εἰσέν. 

Ig. Οὐκ ἀκούεις τί λέγει ὁ Παῦλος ' 'E&v ἔχω 
πάντα τὰ χαρίσματα * ἐὰν παρἀδῶ τὸ σῶμά 
μον, ἵνα χαυθήσοµαι . ἐὰν ταῖς γλὠσσαις 
τῶν ἀγγέλων λαλῶ, ἀγάπον δὲ μὺ ἴχω, οὐθέν 
εἰμι. Ἐπειδὴ ταῦτα τὰ χαρίσματα προτρεπτικά eit * 
xai ei ἐν τούτοις στήκοντες, εἰ xal ἐν φωτὶ, νήπιοί εἰσι.- 
πολλοὶ γὰρ τῶν ἀδελφῶν ἦλθον εἰς τὰ τοιαῦτα µέτρα, 
καὶ ἔσχον ἆχαρισµατα ἰαμάτων, χαὶ ἀποχάλυψιν, 
καὶ προφητείαν * xal ἐπιιδὴ οὐκ ἔφθασαν εἰς 
tà» τελείαν ἀγάπην, ὅπου ὁ σύνδεσμος τῆς τελειό- 
τητος, ἐπῆλθεν αὐτοῖς πόλεμος, καὶ ἀμελήσαντες 
ἔκεσον. Ei dé τις φθάσει εἰς τὴν τελείαν ἀγάπην, 


οὗτος λοικὸν δέδεται, καὶ ἔστιν ῥχμαλωτισμένος εἰς B 


τὸν ydp. Ei δέ τις παρὰ μιχρὸν ἐγγίσει τῷ µέτρῳ 
TEC ἀγάκης, pi φθάσει δὲ εἰς αὐτὴν τὴν ἀγάπην 
Φεθηναι, ἀχμὸν ὁ τοιοῦτος ὑπὸ φόθον icti, καὶ πὀλε- 
pev καὶ πτῶσιν, καὶ εἰ μὴ ἀσφαλίσεται, ῥίπτει αὐτὸν 
ὁ Σατανᾶς. 

IZ'. Οὕτως γὰρ πολλοὶ ἔπλανήθησαν χάριτος εἰς 
αὐτοὺς ἍὙενομένης. Λ᾿Ενόμισαν ὅτι κατέλαθον τὸν 
τελειότητα, καὶ ἔλεγον, Αρχεῖ niv, οὐ yprtopsv: 
ἁλλ ὁ Κύριος οὔτε τέλος ἔχει, οὔτε χατάληψιν. Καὶ 
ei Χριστιανοὶ οὐ τολμῶσιν εἰπεῖν, ὅτι Κατελάδοµεν, 
ἀλλὰ Ἅᾖτεταπεινωµένοι εἰσὶ νυχτὸς xal Ἡμέρας, ἐν 
τοῖς φαινοµένοις τὰ γράµµατα ἀτέλεστά εἰσι, καὶ 
οὐδεὶς οἷδε τοῦτο, εἰ μὴ σχολαστικὸς, ὁ μετρίως 
pee γράμματα. Οὕτως καὶ ὧδε, οὐδενί ἐστι χατα- 
ληπτὸς ὁ Θεὸς καὶ μετρητὸς, εἰ μὴ τοῖς γευσαμένοις 
ἐξ αὐτοῦ ἐχείνου, οὗ ἐδέξαντο, καὶ γνωρίζουσι τὴν 
ἑαντῶν ἀσθένειαν ^ tig χωρίον üdy τις ἀπέλθῃ, ὀλίγα 
γβάμματα εἰδώς, ὅπου εἰσὶν ἰδιῶται, δοξάδεται ὑπ' 
αὐτῶν ὁ σχολαστικος * ἔἐπειδὸ χωρικοί εἶσιν όλοτε- 
λῶς, pÀ εἰδότε δοχιµάσαι. Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ τὰ 
ὄλία εἶδως γράµµατα, ἐὰν ἀπέλθη εἰς πόλιν, ὅπου 
sic ῥότορες xal σχολαστικοὶ, οὗ τολμᾷ παραφανῇ- 
ναι αὐτοῖς, οὔτε λαλᾶσαι ' ὡς χωοικὸς 7&p κρίνεται 
ὑκὸ τῶν σχολαστιχῶν. 
mon audet in conspectum eorum prodire, nec 
scholasticis. 

IH'. Ἐρώτησις. Ei àv iv vo)éuo ἄνθρωπος, 
x«i ἔχων τὰ δύο πρόσωπα ἐν τῇ (jux αὐτοῦ, 


τᾶς ἁμαρτίας xai της χάρι-ος, µετέστη íx D 


τοῦ κόσμου τούτου, TOU προχωρεῖ x«r&xóÓp.t- 
νος si, τὰ δύο µέρυ ; 


ἸΑπόκρισις. Ὅπου ἔχει τὸν σχοπὸν ὁ νοῦς, xai 
ὅπου ἀγαπᾷ, bui προχωρεῖ. Μόνον εἰ ἐπέρχεταί σοι 
θλίψις xai πόλεμος, ἀντιλέγειν ὀφείλεις καὶ μισεῖν. 
Τὸ γὰρ ilr» τὸν πόλεμον, οὐκ ἔστι σὀν * τὸ ὃς 
pasce, σὀν ἐστι " καὶ τότε βλίπων ὁ Κύριος τὸν 
νοῦν σου, ὅτι ἀγωνίξη, καὶ ἀγαπᾶς αὐτὸν ἐξ ὅλης 
ψνχῶς, διαχωρίζει τὸν θάνατον ἐκ τῆς ψυχῆς σου 
pag ὥρα ^ oux ἔστι γὰρ αὐτῷ δυσχερές ' x«i προσ- 
λαμθάνεταί σε ti; τοὺς χόλπους αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸ 
φῶς * ἁρπάδιι γάρ σε ἐν ῥοπῇ ὥρας ἐκ τοῦ στόµα- 


50 1 Cor. xin, 1. 9? Coloss. 11, 14. 


bree, quies et afflictio : precantur in quiete, alia 
vero hora in perturbatione consistunt. 


XVI. Non audis quid ait Paulus: Si habuero 
omnia dona; sitradidero corpusmeum ut comburar; 
si linguis angelorum loquar, charitatem autem non 
habuero, nihil sum**. Siquidem heec dona exhorta- 
toria sunt: et qui in his consistunt, quamvis in 
Iuce sint, tamen infantes sunt. Multi enim fratres 
ad hos gradus pervenerunt, ac habuerunt dona 
sanationum, revelationem ac prophetiam ; quoniam 
autem ad perfectam charitatem non pervenerunt, in 
qua vinculum est perfectionis*?, prosiliit in eos 
bellum, quod cum negligerent occubuerunt. Si 
vero quis pervenerit ad perfectam charitatem, hic 
postea devinctus ac captivatus est a gratia. Sin 
quis paululum ad gradum gratie appropinqua- 
verit, nec dum eo pervenerit, ut a charitate devin- 
eiatur, talis adhuc est sub jugo timoris, belli ac 
casus ; et nisi inuniatur, projicit eum Satanas. 


XVII. Hoc enim pacto, permulti a gratia, qua 
exornati erant aberrarunt, existimantes se conse- 
cutos esse perfectionem, et dicebant: Sufficit nobis, 
non egemus ; cum tamen Dominus necfinem habeat, 
nec comprehendatur. Atque Christiani non audent 
dicere se comprehendisse, sed humiliali perma- 
nent diu noctuque. In rebus oculorum aciei sub- 
jectis, littere, perfectionem consequi nequeunt; 
et nemini hoc perspectum, nisi scholastico, qui 
mediocriter litteras addidicit; sic quoque se res 
hic habet, nulli comprehensibilis est Deus; nec 
mensionem ab ullo admittit, preterquam ab iis 
qui gustarunt ex eo ipso, quem susceperunt, atque 
agnoscunt imbecillitatem suam. In rus si quis 
itaque habeat, pauca sciens de litteris, ubi sunt 
plebei; celebratur tamen ab illis scholasticus ille, 
siquidem rustici sunt plane, nec dijudicare sciunt. 
Ipse vero, qui paucas didicit litleras, si profici- 
scatur in urbem, ubi sunt oralores et scholastici, 
proloqui ; si quidemvelut rusticus judicatur a 


XVIII. Interrogatio. Si homo bello oppressus, et 
duplici persona in anima praditus, peccati vide- 
licet et gratia, transferatur ev hoc mundo, quo 
pergit, a duabus partibus detentus ? 


Responsio. llluc, ubi intentionem suam habet 
animus, et ubidiligit, illuc, inquam, tendit. Solum- 
modo, si ingruat afflictio aut bellum, contradicere 
debes, ac odio prosequi. Ut enim ingruat bellum, 
tuum non est; odisse lamen, tuum est. Actum Do- 
minus,conspecto animo tuo,quod dimices ac diligas 
eum ex tota anima, segregat mortem ab anima 
tua hora 100 una; (non enim est ei hoc difficile), 
et assumit te in sinum suum ac lucem. Eripit te 
momento hore e faucibus tenebrarum, ac confe- 
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stim transfert te jn regnum suum. Deo enim hore Α τος τοῦ σκότους, καὶ εὐθέως µετατίθησἑ σι εἰς τὴν 


momento omnia peragere, facile est, modo amore 
ei soli devinctus sis. Nam Deus indiget opera hu- 
mana, quia socia divinitatis est anima. 


XIX. Et ut sepe diximus parabolam coloni, qui 
laborat, ac semen terre committit; debet desuper 
accipere pluviam : nisi enim nubes emerserint, ac 
venti flaverint, nihil juvat labor agricole; nudum 
semen enim subjacet : hoc transfer ad res spiri- 
tuales. Si sua solum in operatione perseveret 
homo, nec suscipiat quidquam a natura sua extra- 
neum, non potest fructus dignos Domino reddere. 
Quid ergo est hominis operatio? Abrenuntiare, 
egredi ex hoc mundo, perseverare in oratione, 
vigilare, diligere Deum ac fratres : hoc proprium 
est ejus sustinere. Si vero sua solum operatione 
contentus sit, nec spem foveat aliud quidpiam 
suscipiendi, neque venti Spiritus sancti animam 
afflaverint; vel emerserint nubes coelestes, ac de- 
scenderit e coelo pluvia, et irriget animam, nequit 
homo fructus dignos reddere Domino. 


XX. Scriptum itaque est : Agricola cum viderit 
palmitem ferentem fructum, purgat eum, ut 
copiosiorem [ructum afferat : at non ferentem fru- 
ctum evellit,et comburendum tradit*!, Verumtamen 
hoc hominem decet, ut, sive jejunet, sive vigilet, 
sive precetur, sive boni quid faciat, cuncta Domino 
ascribat, his verbis usus : Nisi Deus corroborasset 
746, non potuissem jejunare, aut precari, aut ez 
hoc mundo egredi. Sicque Deus, bona animi tui 
intentione conspecta, nimirum te ea, que naturali 
instinctu peragis, Deo ascribere, ipse vicissim sua, 
spiritualia nempe, divina et coelestia, tibi heec lar- 
gitur : que vero sunt illa? fructus Spiritus, exsul- 
tatio et letitia. 


XXI. Interrogatio. Verum cum fruclus naturales 
sint horum similes, fides nimirum et precatio, edis- 
sere nobis quomodo se habeant naturalia, et quo- 
modo spiritualia ? 


Responsio. Ea, que te ipso auctore agis, honesta 
quidem sunt, el Deo grata, sed non pura : velut, 
diligis Deum, verum minus perfecte; venit Dominus, 
confert dilectionem immutabilem,coelestem scilicet. 
Precaris naturaliter, occupationibus ac variis cogi- 
tationibus distractus; confert tibi Dominus preca- 
tionem puram in Spiritu et veritate. In rebus que 
oculis subjacent,terra ut plurimuin ex se ipsa profert 
spinas ; colonusautem fodit, exercetdiligenter ac se- 
minal;spine tamen velnon sate& propullulant etmul- 
tiplicantur (postquam enim transgressus est, dictum 
est Adamo: Tribulos et spinas producet tibi terra). 
Denuo colonus exercet terram, effodit spinas, que 
nihilominus adhuc multiplicantur. Accipe hoc spi- 


*! Joan. xv, 2. 5! Gen. 11, 18. 
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βασιλείαν αὐτοῦ, Τῷ γὰρ Θιῷ ἐν ῥοπῇ ὥρας πάντα 
εὐχερῃ ἐστι ποιῆσαι, μόνον ἵνα τὺν ἀγάπην ἔχης 
πρὸς αὐτόν. Χρήζει γὰρ ὁ Θεὸς τῆς ἐργασίας τοῦ 
ἀνθρώπου, ἐπειδὺ κοινωνική ἐστι b ψυχὺ τῆς 
θιότητος. 

IG'. Καὶ χαθὼς πολλάχις εἴπομεν rà» παραθολὺν 
τοῦ γεωργοῦ, ὅτι χαμὼν x«t βαλὼν τον σπόρον i» 
τῇ yü, ὀφείλει ἐκδέξασθαι καὶ τὸν ἄνωθεν ὑετόν, 
Ἐὰν γὰρ μὴ ἐπιφανῇ νέφη x«i ἄνιμοι πνεύσωσιν, 
οὐδὲν ὠφέλησεν ὁ κάµατος τοῦ «γεωργοῦ: ὁ γὰρ 
σπόρος γυμνὸς ὑπόχειται ' τοῦτο ἀνέλαθε καὶ εἰς v 
πνευµατιχόν ἐὰν µόνον ἐν τῇ ἰδία ἐργασία kx 
µείνῃ ὁ ἄνθρωπος, καὶ μὴ ἐπιδέξηταί τι ξένον τῆς 
φύσεως αὐτοῦ, οὐ δύναται χαρποὺς ἀξίους τῷ Kupie 
ἀποδοῦναι. Τί δέ ἐστιν ἢ ἐργασία τοῦ ἀνβρώπου ; 
Τὸ ἀποτάξασθαι, τὸ ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ χόσµου, τὸ 
ὑπομένειν ἐν τῇ εὐχῆ, τὸ ἀγρυπνεῖν, τὸ ἀγαπᾶν τὸν 
Θιὸν καὶ τοὺς ἀδελφούς. Τοῦτο ἴδιον ὑπομένο 
αὐτοῦ ἐστιν. 'AXX ἐὰν ὑπομείνῃ ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἔργα» 
σία, καὶ gà ἐλπίση ἄλλο τι ἐπιδέξασθαι, καὶ pi 
πνεύσωσιν οἱ ἄνεμοι τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῷ Vui, 
καὶ ἐὰν μὴ ᾖἔπιφανῇ οὐράνια νέφη, καὶ xat) 
ἐξ οὐρανοῦ ὑετὸς, x«l ἐπιθρέξη τῇ ψυχῇ, οὐ δύναται 
ὁ ἄνθρωπος χαρποὺς ἀξίους ἀποδοῦναι τῷ Κυρίῳ, 

K'. Γέγραπται δὲ, ὅτι Ὁ γεωργὸς ὅταν (dy τὸ 
κλῆμα φέρον χαρπὸν, χαθαρίζει αὐτὸ, ἵνα 
πλείονα ἐξενέγκῷ * τὸ δὲ μὴ φέρον καρκὺν 
ἐχριζοῖ, xai εἰς καῦσιν δίδωσι. Πλὴν τοῦ e 
ῥώπου τοῦτό ἐστιν, ἵνα εἴτε νηστεύσει, εἴτε ἀγρυσνά, 
tire εὔχεται, εἴτε καλόν τι ποιεῖ, ἐπιγράφῃ ἅπαστα τῷ 
Κυρίῳ τοῦτο λέγων, ὅτι El uà 0 Θεὸς ἐνεδυνάμωεί 
µε, οὐκ ἠδυνάμην νηστεύειν, 2. εὔχεσθαι, i 
ἐχ τοῦ κόσμου ἀπελθεῖν. Καὶ οὕτω βλέπων ὁ θες 
τὸν ἀγαθήν σου προαίρεσιν, ὅτι τὰ Gà, ἅπερ «m 
φύσεως ποιεῖς, τῷ Θιῷ ἔπιγράφεις, πάλιυ αὐτὸς τὰ 
ἴδια αὐτοῦ, τὰ πνευματικὰ, τὰ θεῖα καὶ ἐπουρώια, 
coi ταῦτα χαρίδεται, τίνα δέ ἐστιν ; οἵ τοῦ Π]νεύμα- 
τος καρποὶ, ἀγαλλίασις, καὶ εὐφροσύνη. 


ΚΑ’. Ερώτησις. Αλ) ἔπειδή siot φυσικιεὶ 
καρποὶ τούτοις ὅμοιοι, ἀγάπη, πίστις, εὐχὶ, 
διάκρινον ἡμῖν, πῶς ἐστι τὰ πνευματικά; 


᾽Απόχρισις. Τὰ σὰ à ποιεῖς, χαλὰ μέν ἐστι xti 
τῷ Θιῷ εὐπρόσδεκτα, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι χαθαρά * elm, 
ἀγαπᾷς τὸν θΘεὸν, ἀλλ᾽ οὗ τελείως * ἔρχιται ὁ Κύρυς, 
δίδωσιν ἀγάπην ἄτρεπτον τὴν ἐπουράνιον. Εὔχν €) 
φυσικῶς μετὰ τοῦ ῥέμθεσθαι καὶ διαλογίξεσθαι ' 
δίδωσί σοι ὁ tóc τὴν χαθαρὰν εὐχὺν, ἐν Πνεύμαιι 
καὶ ἀληθεία. "Ev τοῖς φαινοµένοις, ἡ })γῦ ὡς ἐπὶ ri 
πλεῖστον &y' ἑαυτῆς ἐχφέρει τὰς ἀκάνθας * ὁ ἃ 
γεωργὸς σκάπτει, ῥἐργάξεται ἐπιμελῶς, — Dias 
σπὀρον * ἀλλ «i ἄκανθαι uà σπειρόμεναι, ἀναφύιν- 
σι, καὶ πληθύνονται * μιὰ γὰρ τὲν παρέες 
ἐῤῥέθη τῷ Αδὰμ, Τριθόλους καὶ ἀχάνθας ἀνα-σ- 
Ast σοι $ γῆ. Πάλιν ὁ γεωργὸς ἐκπονεῖ rà 79» 
ἀνασχάπτει τὰς ἄχανθας, καὶ αὗται ἔτι πλοθύνονται. 
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γὰρ ἑροῦντο iv pori ὄντες καὶ ἐν χάριτι τοιαύτῃ, À enim extollebantur, quippe qui erant lumine ac 


Πλὴν o) λέγομεν, ὃτι $ χάρις ἐν αὐτοῖς ἠσθένει, 
ἀλλὰ λέγομεν, ὅτι παραχωρεῖ ἡ χάρις χαὶ τοῖς τε- 
λείοις πνευματωοῖς ἔχειν τὰ θελήµατα, καὶ τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ ποιεῖν € θέλονσι, καὶ τρέπεσθαι ὅπου 
βούλονται. Καὶ αὐτὸ δι ἡ φύσις $ ἀνθρωπίνη ἀσθε. 
νὰς οὖσα ἴἔχιι ἐξουσίαν, x«i συνόντος τοῦ ἀγαθοῦ 
τρέπεσθαι. Ὥσπερ ἐὰν ὡσί τιες ἐνδεδυμένοι παν- 
οκλίαν, θώρακα, x«i ὅπλα, τὸ λοιπὸν ἔσωθέν εἰσιν 
ἐσφαλισμένοι, καὶ ἐχθροὶ οὐκ ἐπέρχονται αὐτοῖς ' 7 
ἐπέρχονται μὲν, λοιπὸν δὲ tv τῷ θελήµατι αὐτῶν 
έστιν, $ χρύσασθαι τοῖς ὁπλοῖς xai ἀνταγωνίσα- 
σθαι, x«i ἀντιπαλαῖσὰι τοῖς ἐχβροῖς, xal τὰ vixr- 
τήρια ἀπεέγχασθαι, $ συνηδυνθῦναι καὶ εἰρηνεῦσαι 
μετὰ τῶν ἐχθρῶν, καὶ μὴ πολιμῆσαι, xaírot ἔχον- 
τες ὅπλα οὕτω καὶ οἱ Χριστιανοὶ ἐνδεδυμένοι τὴν 
τελείαν δύναμιν, καὶ ἔχοντις τὰ ὅπλα τὰ ἴἔπουρά- 
wm, εἶ θέλουσι, συνήδονται τῷ Σατανᾷ, xal εἰρηνεύ- 
6υσι μετ αὐτοῦ, x«l οὐ πολεμοῦσι. Τρεπτὺ γάρ 
ἐστιν d φύσις, xoi εἰ θέλει τις, Ὑίνεαι υἱὸς ToU 
Θεοῦ, εἴτε πάλιν νυἱὸς ἀπωλείας, διὰ τὸ παραμένειν 
τὸ αὐτεξούσιον. 

18. ΄Λλλλο icri τὸ πιρὶ ἄρτου διηγέσασθαι καὶ 
τρακέζος, xmi ἆλλο icri φαγεῖν xai λαθεῖν τὸν vó- 
στον τοῦ prov, καὶ ἐνδυναμωθῆναι ὅλα τὰ µέλη. 
"Alle ἐστὶν εἰπεῖν περὶ ποτοῦ ἠδυτάτου λόγοις, καὶ 
ὤλλο deriv ἀπελθεῖν καὶ ὁράξασθαι ἐξ αὐτῆς τῦς 
παγᾶς, καὶ ἐμπλησθῦναι αὐτῆς τῆς γεύσεως τοῦ ᾖδυ- 
τάτου ποτοῦ. ”Αλλο icri διηγύσασθαι περι πολέμου, 
καὶ γενναίων ἀθλητῶν, καὶ πολιμιστῶν, x«l ἄλλο iari 
τὸ ἀπελθεῖν τινα εἰς παράταξιν πολέμου, καὶ συµόα- 
λεῖν τοῖς ἐχθροῖς, xal εἰσελθεῖν καὶ ἐξελθεῖν, καὶ λαθεῖν 
καὶ Φοῦναι, χαὶ ἀπινέγκασθαι τὰ νικητήρια. Οὕτω 
x&» τοῖς πνευματικοῖς. "Αλλο ἐστὶ τὸ γνώσει τυὶ καὶ 
wel dugyücat λόγους, καὶ ἄλλο ἐστὶ τὸ ἐν ὑποστάσει 
καὶ ἔργω, x«i ἐν πληροφορία, x«i ἓν τῷ ἔνδον ἀν- 
θρώπω, x«i τῷ và ἔχειν τὸν θησαυρὸν, χαὶ τὸν 
χέρι, x«i τὸν γεῦσιν, xal τὴν ἐνέργειαν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Οἱ γὰρ ψιλοὺς λόγους λέγοντες, φαντά- 
ὄενταε, καὶ φυσιοῦνται ὑπὸ τοῦ νοὺς αὐτῶν. Ὁ γὰρ 
λέγος, φησὶν, ἡμῶν καὶ τὸ κήρυγμα οὐκ ἐνπει- 
θανοῖς ἀνρθωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ ἐν 
ἆποδείξει Πνεύματος xai δυνάμεως x«i πάλιν 
ἑλάχοῦ λέγει, Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας 


ἔετιν ἀγάπαη ix καρδίας χαθαρᾶς, xai συνει- 


ῥέσεως ἀγαθῆς, καὶ πίστεως ἀνυποκρίτον. Ὁ D 


πιοῦτος οὗ πίπτει. Πολλοῖς y&o ἐχδητύσασι τὸν Gt2v 
ἠνοέγει θύρα, καὶ εἶδον θησαυρὸ»ν, καὶ εἰσῆλθον εἰς αὐτόν. 
Καὶ ὡς ἦσαν iv χαρᾶᾷ λέγοντες, Εὕρομεν θησαυρὸν, 
ἐχέκλεισεν αὐτοῖς τὰς θύρας, ἤρξαντο βοᾷν καὶ πεν- 
hi», καὶ ἐπιζητεῖν, Θηυσαυοὸν εὔοομεν xal &m- 
ωολέσαμεν. Οἰχονομικῶς γὰρ ὑποστέλλε $ χάρις, 
Ow µειδονως ἔπιςοτύσωμεν  ὁ γὰρ θησαυρὸς δεί- 
Όνται πρὸς τρόπον τῆς ζητήσεως. 

ΙΓ. Ἐρώτησις. Ἐπειδή τινες λέγουσιν, ὅτι 
μετὰ τὴν χάριν µετέθη τις ἀπὸ τοῦ θανάτου 
εἰς τὴν ζωὴν, εἰ δὐναταίτις ἐν φωτὶ ὤν ἔχειν 
ῥυπκροὺς λογισμούς; 


* 1005. n, 4. ** [ Tim. 1,D. 


gratia preediti. Non tamen dicimus imbecillem in 
lis fuisse gratiam ; sed dicimus gratiam permittere 
vel ipsis spiritualibus perfectis, ut habeant suas 
voluntates, ac potestatem faciendi quecunque li- 
buerint, et inclinandi quo voluerint. Ipsi quoque 
nature humane, ut imbecillis est, licet, etiamsi 
bonum illi inhereat, converti et mutari. Quem- 
admodum si quidam universam armaturam, tho- 
racem, etarma fuerintinduti, quod ad cetera, intus 
sunt muniti, nec hostes insultant illis : aut si insul- 
tarint, in eorum voluntate situm est, aut uti armis, 
repugnare ac reluctari hostibus, et. victoriam re- 
ferre; aut deliciari et pacem inire cum hostibus, et 
non decertare, quamvis habeant arma : sic quoque 


p Christiani perfectam virtutem induti, et arma cc- 


lestia obtinentes, si velint, oblectantur cum Satana, 
et pacem cum eo contrahunt, nec bellum inferunt. 
Mutabilis enim est natura, et si velit quis, fit filius 
Dei ; sin contra, filius interitus : eo quod supersit 
liberum arbitrium. 


ΧΙΙ. Aliud est de pane et mensa disserere ; et 
aliud edere ac sumere suavitatem panis, ut corro- 
borentur inde omnia membra. Aliud est disputare 
verbis de potu suavissimo, et aliud abire, et ex 
ipso fonte capere, ipsoque gustu suavissimi potus 
repleri. Aliud est disserere de bello, strenuis athle- 
tis et bellatoribus : et aliud abire quempiam in 
aciem militarem, cum hostibus manus conserere, 
ingredi, egredi, accipere, dare, et victoriam re- 
portare. Sic quoque se res habet in spiritualibus. 
Aliud est notitia quadam et intellectu explicare 
sermones, et aliud in hypostasi et opere, ac certi- 
tudine fidei, et in interiori homine et animo pos- 
sidere thesaurum, gratiam, gustum, et efficaciam 
Spiritus sancti. Qui enim nuda verba proferunt, 
imaginatione jactant se et intumescunt animo suo. 
Sermo enim meus, inquit, et pradicatio mea, non 
erat in persuasoriis humana sapientia verbis, sed 
in ostensione Spiritus ac potentiae*. Et rursum alibi 
dicit : Finis pracepti est charitas, ez puro corde, et 
conscientiu bona et fide non simulata*^. Hujusmodi 
qui est non cadit. Mullis enim, qui Deum que- 
sierant, aperta est janua, ac viderunt thesaurum 
ac ingressi suut in eum. Et cum gaudio perfunde- 
rentur dicentes : Invenitmus thesauruni, occlusit 
illis fores : cceperunt clamare, lugere, et inquirere, 
thesauruminvenimus et perdidimus. Dispensatione 
enim singulari subducit se gratia, ut diligentius 
inquiramus. Thesaurusenim monstratur pro modo 
indagationis. 


XIII. 1077 Interrogatio. Cum afferant nonnulii, 
quod accepta gratia transeat quispiam a morte in 
vitam, num potest aliquis lumine donatus habere 
sordidas cogitationes. 
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XXIV. Quod superest, Deus, et angeli ejus hormi- 
nem illum voluntuna secum domesticum reddere 
in regno : itidem diabolus et angeli ejus exoptant 
eum sibi adjungere et in suas partes pertrahere. 
Media igitur est animainterduashypostases, atque 
utram in partem postea inclinarit voluntasanimee, 
ejus fit propria, ejusque filius. Perinde autem, ac 
si mittat pater quispiam in regionem peregrinam 
filium suum, ubi occurrant ei in via bestie, atque 
conferat illi pharmaca et antidota ; ut si adorian- 
tur eum bellus aut dracones, oblato pharmaco illa 
interficiat : eodem quoque modo vos omnem ner- 
vum intendite, ut accipiatis cceleste pharmacum 
quod mederi potest et antidotum est anime ; ut 
ejus beneficio interimatis venenum emittentes be- 
stias immundorum spirituum. Non est enim facile, 
purum cor possidere, nisi multo cum certamine 
et labore, 102 ut conscientiam et cor purum 
habeat homo, ut penitus evellatur nequitia. 


XXV. Contingit enim gratia aliquem preditum 
esse, cujus tamen cor nondum sit purificatum. Et 
propterea ceciderunt qui lapsi sunt, eo quod non 
crediderunt, post acceptam gratiam adherere illis 
fumumacpeccatum.Omnes vero justi perangustam 
atque afflictionis plenam viam usque ad finem Deo 
placuere. Abrahamus cum esset dives, tum secun- 
dum Deum tum secundum mundum, terram ac 
pulverem *! se ipsum nominavit. Et David : Op- 
probrium hominum, inquit, et abjectio plebis. Et, 
vermis et non homo **. Similiter omnes apostoli et 
prophete male habiti summis afficiebantur contu- 
meliis. Dominus ipse, qui via est et Deus, cum non 
propter seipsum sed propter te venit, ut typus ac 
exemplum tibi fieretomnis boni; perpende inquan- 
tam humilitatem se abjecerit, forma servi accepta, 
qui eat Deus, Dei Filius, Rer, Filius Regis, donans 
quidem ipse curantia pharmaca, sanansque vul- 
neratos ; exterius tamen velut unus vulneratorum 
apparens. 


XXVI. Ceterum ne despiciasdivinam dignitatem, 
dum conspicis illum exterius humiliatum, ut simi- 
lem nobis ; propter nos sic apparuit, non propter 
se ipsum. Perpende, eajhora qua clumabant: Cruci- 
fige, crucifige eum **, ac populus concurrebat, 
quam humiliatus erat pre omnibus ? Quemadmo- 
dum in rebus aspectabilibus si quis sit improbus, 
postquam acceperit sententiam a magistratu, ab 
universo populo ex secralionildevovetur, ac contem- 
ptui habetur, sic quoque Dominus hora crucis, 
tanquam homo vitam cum morte commulaturus, 
vilipendebatur a Phariseis. Quando rursus con- 
spuerunt in vultum ejus, et imposuerunt ei corco- 
nam spineam, et colaphis eum ceciderunt, quam 
non supergressusest humilitatem ? Scriptum enim 
est : Dorsum meum dedi flragellantibus, nec averti 
faciem meam aturpitudine conspuentium nec genas 
meas a percutientibus **, Quod si Deus tantas con- 
tumelias, passionem ac humilitatem subiit, tu, qui 


* Gen. xvin, 27. δὲ Psalm. xxi, 7. 
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A KA. Λοιπὸν ὁ Θεὸς χαὶ oi ἄγγελοι αὐτοῦ tb» dv- 
θρωπον τοῦτον βῥούλονται οἰχειώσασθαι μεθ) ἑαυτῶν 
εἰς τὴν βασιλείαν " ὁμοίως ὁ διάθολος xai οἱ ἄγγελοι 
αὐτοῦ θέλουσιν οἰχειώσασθαι τοῦτον εἰς ἑαντοὺς. 
Μέσο οὖν ἐστι ἡ ψυχὺ τῶν δύο ὑποστάσεων, καὶ 
λοιπὸν εἰς οἷον ἄν µέρος ῥέψ9 τὸ θέλυµα τῆς ψυχᾶς, 
ἐχείνου Ὑένται καὶ υἱός. Ὥσπερ dt ἐὰν ἀποστιῶνφ 
τις πατὸρ εἲς πατρίδα ξένην τὸν ἑαυτοῦ vió», ὅπον 
ἀπαντῶσιν αὐτῷ καθ᾽ ὁδὸν θηρία, καὶ δίδωσιν αὐτῷ 
φάρμακα, x«i ἀντίδοτα * ἵνα ἐὰν αὐτῷ ἐπέλθωσι τὰ 
θηρία ἤ δράκοντες, ἐπιδῷ τὸ φάρμακον, xol ἄπι- 
xr&vy αὐτά ' οὕτως καὶ ἡμεῖς σπουδασατε λαθὲ 
ἐπουράνιον φάρµαχον, τὸ ἰαματιχκὸν χαὶ ἀντίδοτν 
τῆς ψυχῆς, ἵνα dv αὐτοῦ ἀποκτείνητε τὰ ἰοθόλα θη- 
pia τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων. Ovx ἔστι γὰρ six 

B λον πρᾶγμα, χαθαρὰν καρδίαν ακτήσασθαι * εἰ pi 
μετὰ ἀγῶνος πολλοῦ x«i καµάτου, ἵνα συνείδησο 
καὶ χαθαρὰν καρδίαν ατήσηται ὁ ἄνθρωπος, ἵνα 
ὁλοτελῶς ἐκριξωθῆ τὸ xaxóv, 


ΚΕ’. Καὶ χάριν yàp συµόανει εἶναι εἴς τυα, xul 
à καρδία οὗ κεχαθάρισται * xci διὰ τοῦτο ἔπεσον οἱ 
πεσόντες, ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν μιτὰ τὴν χάριω συνεῖ- 
ναι αὐτοῖς τὸν Χαπνὸν καὶ τὸν ἁμαρτίαν * πάντες 
δὲ οἱ δίχαιοι διὰ τῆς Greve χαὶ τεθλιμµένας ὁδοῦ, 
µέχρι τέλους εὐπρέστησαν τῷ Θιῷ. 'O 'AGpeig 
χατὰ Θιὸν πλούσιος ὤν, χαὶ χατὰ χὀσμον, y à» ἑαυτὸν 
χαισποδὸν ὠνόμαζεν καὶ Δαθιὸ, Ὄνειδοες &» 
θρώπων, φχσὶ, καὶ ἑξουδένωμα λαῶν, καὶ σκώ- 
ληξ, xai οὐκ ἄνθρωπος. Ὁμοίως πάντες οἱ ἀπύετν- 
λοι xai προφῆται κακουχούμενοι, ὀνεδεζόμενοι ὅταν 
αὐτὸς ὁ Κύριος ὃς ἐστιν ὁδὸς xai Θεὸς ἐλθὼν οὐ δί 
ἑαυτὸν, ἀλλὰ διὰ σὲ, ἵνα σοι τύπος γένοται παντὶς 
ἀγαθοῦ, βλέπε εἰς ποίαν ταπείνωσιν ὤλθε, μορφὲν 
δούλου λαδὼν, Θεὸς, Υἱὸς Θεοῦ, Βασιλεὺς, Υἱὸς βασι- 
λέως, διδοὺς piv αὐτὸς ἱαματικὰ φάρμακα, καὶ 
θεραπεύων τοὺς τετραυµατισµένους * ἔξωθεν δὲ ὃς 
ti; τῶν τετραυµατισµένων φαινόµενος. 


C 


Kc'. ᾽Αλὰ μὲ καταφρονήσης τοῦ θεϊκοῦ ἀξιώ- 
ματος, βλέπων αὐτὸν ἔξωθεν τεταπεινωµένον ὡς 
ὅμοιον ἡμῖν * δι ἡμᾶς οὕτως ἐφάνο, οὐ δι ἑαυτὸν. 
Ἐννόησον ἓν ᾗ ὧρα ἔχραξον, Σταύρωσο», σταύ- 
pocov αὐτὸν, xxi ὁ ὄχλος συνήρχετο, πῶς ὧν τετα- 
πεινωµένος παρα πάντας, Ὥσπερ 6v τοῖς φαινοµέ- 
νοις, ἐὰν 7 καχοποιὸς, x«i λάθη ὀπόφασιν παρὰ τοῦ 
ἄρχοντος, λοιπὸν ὑπὸ τοῦ δήμου ὅλου βδελυκτές 
ἔστι χαὶ ἐξουδενωμένος. Οὗτως ὁ Κύριος £v τῷ ep 
τοῦ σταυροῦ ᾽ ὡς ἀνθρωπος µέλλων ἀποθνέσχευ 
κατευτελισµένος ἦν ὑπὸ τῶν Φαρισαίων. Ὅτε δὲ κέλο 
ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηχαν αντῷ 
ακάνθινον στέφανον͵ καὶ ἐῤῥάπισαν αὐτὸν, ποίαν ovy ὕκε- 
ῥρέθη ταπείνωσιν ! Γέγοαπται γὰρ, ὅτι Τὸν νῶτόν» uev 
δέδωχα si; µάστιγας, καὶ τὸ πρὀσωπόν pev 
οὐχ ἀπεστράφη ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτνσμάτω», 
x«t τὰς σιαγόνας μον ἀπὸ ῥαπισμάτων. 
Ei δε ὁ Θεὸς tiq τοσαύτας ὕδρεις, καὶ πάθη, καὶ 
ξαπείνωσιν κατῦλθε, có ὁ φύσει βόρθορος καὶ pv 
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τοὺς δαίµονας ἀπηλαυνὲν, ἀλλὰ καὶ τοὺς δεδεµένους À necsolumdcmones expellebat, verum etiam vinctos 


χεῖρας χαὶ πόδας, xal ἔχοντας πάθη δεινὰ, διὰ τῆς 
ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν ἐθεράπευσιν. Εἶτα ἀμελήσας 
x«i δοξαξόµενος ὑπὸ τοῦ χόσµου, καὶ συνοδόµενος 
«Uta, ἐτυφώθη, xai ἐξέπεσιν εἰς αὐτὰ τὰ βαθύτατα 
τῆς ἁμαρτίας. "Ide καὶ ὁ ἔχων χάρισμα ἰαμάτων 
ἔκεσω. Ὁρᾶᾷς, πῶς πρὸ τοῦ ἔρχεσθαι εἰς ἀγάπης 
µέτρα πίπτονσι. 'Oc γὰρ φθάσας εἰς τὸν ἀγάπην, 
Φέδεται χαὶ µεμέθυσται, οὗτος χαταπεπόντισται, xal 
αἐχμάλωτός ἐστιν εἰς ἄλλον χόσµον, ὡς τῆς ἰδίας 
φύσεως oux αἰσθανόμενος. 


IZ'. Ἑρώτησις, Τί ἐστιν' «"À ὀφθαλμὸς οὐκ 
εἶδε, x«l οὓς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὗκ ἀνέθη ; » 


᾽Απόχρισις. Κατ ἐχεῖνν τὸν καιρὸν οἱ µεθάλοι, Β 


καὶ δίκαιοι, xoci βσσιλεῖς, καὶ προφῆται, ῦτι μὶν 
ἔοχεταιό Λυτρωτὺς, ᾷδεισαν ' ὅτι δὲ πάσχει, καὶ σταν- 
ροῦται, καὶ αἷμα ἐκχεῖται ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, οὔτε 
ὕδεισαν, οὔτε ὥχουσαν, οὔτε ἀνέθη αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
καρδίαν, ótt ἔσται ράπτισμα πυρὸς xai Πνεύματος 
&ylou * xci ὅτι ἐν τῇ ᾿Εχχλησία προσφέρεται ἄρτος 
καὶ οἵνος, ἀντίτυπον τῆς σαρχὸς αὐτοῦ καὶ τοῦ 
αἵμάτος x«i οἱ µεταλαωθάνοντες ἐκ τοῦ φαινομένου 
ἄρτον, πνευματιχῶς τὴν σάρκα τοῦ Κυρίου ἐσθίουσι ' 
καὶ ὅτι οἱ ἀπόστολοι xai οἱ Χριστιανοὶ δέχονται τὸν 
Παράκλητο», x«i ἴνδύονται δύναμιν ἐξ ὕψους, καὶ 
πληροῦνται τῆς θεότητος ' x«l ὅτι συγχιρῶνται «i 
ψνχαὶ τῷ ἁγίω Πνεύματι. Τοῦτο οὐκ ἤδεισαν οἱ προ: 
φὔται xal βασιλεῖς, οὔτε ἀνέδη αὐτῶν iri τὴν xape 
dim. Νῦν γὰρ οἱ Χριστιανοὶ ἄλλως πλουτοῦσι, xci 
ἐπικοθοῦσιν εἰς τὸν θεότητα * ἀ)λὰ καὶ τοιαύτην 
χαρὰν καὶ παράχλησιν ἔχοντες ὑπὸ φόθον καὶ τρόµον 


1Η’. Ἐρώτησις. Ὑπὸ ποῖον φόθον καὶ rpópov; 


Απόχρισις. Τοῦ pi σφαλῆναι ἓν τινι, ἀλλὰ συµ- 
φωνεῖν τῷ χάριτι. Ὥσπερ ἐὰν 7) τις ἔχων θησαυροὺς, 
καὶ ὀδεύη εἰς τόπους ἔνθα εἰσὶ λησταὶ, λοἰπὸν χαίρει 
μὲν διὰ πλοῦτο» xal τὸν θησαυρὸν, ὑπὸ φόθον δέ ἐστι, 
μήπως ἐπελθόντες οὐ λησταὶ συλήσωσιν αὐτὸν, καὶ 
ὡς βαστάζων tiq τὰς χεῖρας αὐτοῦ τὸ ἴδιον σῶμα 
οὕτως ἐστίν. Ἰδοὺ γὰρ ἐν τοῖς Φφαινομένοις πάντες 
ἀκεταξάμεθα, xai ἐσμὶν ξένοι καὶ ἀκτήμονες, xai 
πφινωνίας σαρκικῆς ἐστερημένοι. Λοιπὸν, ἴδε τὸ 
ebum κχεῖται εἰς εὐχήν * ὀφεέλουσιν ἰδεῖν οἱ ἀδελφοὶ, 
& ἄρα σὺν τῷ σώματι καὶ ὁ νοῦς συμφωνεῖ. Ὥσπερ 
ἐκὶ τὸ πλεῖστον oi τεχνῖται μετὰ κόσμον, καὶ οἱ 
ἱργαστεριάρχαι ἔχουσι τὸ σῶμα ἀποδεδεμένον εἰς τὴν 
τέχνην, ὁμοίως xai τὸν νοὺν νυχτὸς xal ἡμέρας. 
λοιπὸν σὺ ἐπίσχιψαι σεαυτὸν, ἔχων τὸ σῶμα ξένον 
τοῦ χόσµου τούτου, ἃρα ἔχεις xai τὸν νοῦν ἀλλότριον 
τούτου τὸὀῦ αἰῶνος, καὶ οὐ ῥέμθῃ εἰς τὸν κόσμον ; 
Kai γὰρ ἕκαστος κοσμιχὸς ὢ στρατιώτης, ἢ ἔμπορος, 
ἔπου ἔχει τὸ σῶμα, ἐκεῖ ἔχει τὸν νοῦν ἀποδεδεμένον, 
καὶ (xs αὐτῷ ἐστιν ὁ θησαυρός. Γέγραπται γὰρ, 
Ὅπον ὁ θοσαυρὸς, ἐκεῖ xat ἡ καρδία. 


5 [ Cor. π, 9. ** Matth. vi, 21. 


manibus ac pedibus, ac gravibus morbis laboran- 
tes, perimpositionem manuum curabat.Posteacum 
negligentia difflueret, atque gloriam nactus a mun- 
do, sui ipsiusdelectatione teneretur, superbiaintu- 
muit, atque delapsus est in ipsa profundissima pec- 
cati. Vide, quod etiam ille, qui donum sanatio- 
num habebat, ceciderit. Vides quomodo, antequam 
perveniant ad mensuram charitatis, labantur. Qui 
enim charitatem assecutus vincitur et inebriatur, 
hic demergitur et captivatur in alium mundum, ac 
si propriam naturam non sentiat. 


XVII. Interrogatio. Quid est? « Que oculus non 
vidit, nec auris audivit, necin cor hominis ascende- 
runt !? » 


Responsio. Illo temporemagnates, justi, reges et 
prophete, venturum esse Salvatorem, noverant : 
passurum autemesse,crucifigendum, ac sanguinem 
profusurum in cruce, non noverant, neque audie- 
rant ; neque ascendit in eorum cor futurum bap- 
tisma ignis ac Spiritus sancti ; item, in Ecclesia 
offerendum esse panem et vinum, typum seu figu- 
ram carnis ejus ac sanguinis : atque eos, qui parti- 
cipant de pane visibili (1), spiritualiter carnem 
Domini esuros : item, apostolos et Christianos 
suscepturos Paracletum, atque induendos virtute 
ex alto, ac replendos divinitate : commiscendas 
quoque animascum Spiritu sancto. Hoc ignorabant 
prophete ac reges, neque ascenderat in cor illo- 
rum. Nunc enim Christiani alio pacto ditescunt, ac 


C gesiderio rapiuntur ad divinitatem ; at licet hoc 


gaudio et consolatione perfruantur, timore tamen 
ac tremore conculiuntur. 


XVIII. Interrogatio. Quo timore ac tremore ? 


Responsio. Ne aberrent in aliquo, sed concerdent 
gratie. Perinde ac si quis, qui habeat thesauros, et 
proficiscatur ad loca, ubi sunt latrones, gaudet 
quidem propter opes etthesaurum, sub metu nihi- 
lominus est, ne supervenientes latrones depreden- 
tur se, el perinde est ac si gestet manibus suum 
proprium corpus. Ecceenim, quoad ea, que oculis 
patent, omnes renuntiavimus, ac sumus peregrini, 
atque inopes, carnalique societate privati : quoad 
ceetera vide, corpus ad orationem propendet ; de- 
bent fratres attendere, num corpori mens quoque 
consonet : quemadmodum ut plurimum in mundo 
artifices, atque architectorum principes habent cor- 
pus devinetum ad artem, itidem et animum noctu 
diuque. Tu ergo perpende te ipsum, qui habes cor- 
pus peregrinum ab hoc mundo, num etiam habeas 
mentem alienam ab hoc seculo, ac non occupatio- 
nibus mundi detinearis 2 Quilibet enim sccularis, 
sive miles, sive mercator, ubi corpus habet, ibi 
quoque habet mentem devinctam, ibique thesaurus 
ejus est. Scriplum enim est: Ubi thesaurus, ibi 
etiam cor **, 


(4) Id est, non visibili modo et eo, quo editur alia caro, sed spirituali et invisibili. 


PaTROL. GR. XXXIV. 


23 


695 


S. MACARII JEGYPTII 


tiores ac digniores sunt apud Deum, quam illi, qui Α νους τοὺς idí« προαιρέσει τὸ θέληµα αὐτῶν ἐπιδι- 


de industria ac consulto voluntatem suam malitiee 
tradiderunt, et una delectantur. 


III. Quemadmodumsi sit rex, qui inveniens puel- 
lamquamdam pauperem, pannis obsitam, non eru- 
bescat,ablatis sordidisejusindumentis,nigredinem 
eluere eamque exornet splendidis vestibus, asci- 
scatque eamsibi sociamregis, atque mensee sue et 
convivii participem faciat, sic quoque Dominus 
offendit animam vulneratam ac percussam, adhi- 
buitque ei pharmacum, et exuit eam atris indu- 
mentis, et turpitudine malitie, atque induit eam 
vestimentis regiis, coelestibus, divinis, fulgidis et 
gloriosis : imposuitque illi coronam, sociamque 
constituit regie mense ad gaudium et exsultatio- 
nem. Etquemadmodum si sit hortus, qui consistus 
sit arboribus fructiferis undique bene olentibus : 
sint quoque ibi loca multa amoenitate jucunda, 
plane pulchra ac plena fragrantie et quietis; et 
quicunque ingrediatur illuc, letetur et quiescat : 
sic 56 habent anime in regno hoc; tote fruuntur 
gaudio, letitia et pace; reges et domini sunt et dii. 
Scriptum enim est : Rez regnantium, et Dominus 
dominantium **. 


IV. Non ergo Christianorum cultus est quippiam 
vulgare : mysterium enim hoc magnum est. Per- 
pende ergo nobilitatem tuam, quod ad regiam di- 
gnitatem vocatus sis: Genus electum, sacerdotium. 
el gens sancta '*. Mysterium enim Christianismi pe- 
regrinum est ab hoc mundo. Gloria regis quidem 
conspicua, ac divitie terrena sunt, corruptibilia, 
fluxa et caduca. Regnum autem illud, et divitiee, 
sunt res diving, res coelestes atque gloriose, nun- 
quam preeteriture,nunquam dissolvende». Regnant 
enim cum coelesti rege in coelesti Ecclesia ; ipseque 
primogenitus esi ex mortuis"! , primogeniti quoque 
ipsi. Ceterum licet tales sint electi et probati apud 
Deum ; apud se tamen sunt minimi, et valde repro- 
bati; 104 quod illis est velut naturale et con- 
eretum, ut de se humiliter aut nihil sentiant. 


V. Interrogatio. Ignorantne ergo se accessionem 
consecutos, ac, quod non habebant, possidere a na- 
tura sua quidpiam alienum ? 


Responsio. Ego vero tibi dico illos non esse pro- 
batos, nec esse in progressu, atque ignorare se, 
quod non habebant, possidere. Ceterum, qui tales 
sunt, eos ipsa gratia accedens docet, ne ullo in 
pretio habeant animas suas, dum progressum fa- 
ciunt, sed natura abjectos et infames se ipsos re- 
putent. Itaque cum apud Deum preclari sint, apud 
se ipsos non sunt : cumque sint in progressu et 
notilia Dei, perinde sunt, ac si sint omnium rerum 
ignari : εἰ apud Deum cum sint locupletes, apud 
se sunt pauperes. Quemadmodum autem Christus, 
sumpta servi forma?*, per humilitatem vicit diabo- 


$? Apoc. xvin, 14. "* [ Pet. n, 9. 


"! Coloss. 1, 18. 


δόντας τῇ xaxía, καὶ συ»ηδοµένους. 


I'. Ὥσπερ ἐὰν ᾗ βασιλεὺς, καὶ εὖρη πινιχράν toe 
κόρην ῥάκη ἐνδεδύμένην, καὶ μὲ ἐπαισχννθῇ, ἀλλὰ 
ἄρη αὐτῆς τὰ ῥυπαρὰ ἰνδύματα, καὶ ἀποπλύνη τὸν 
µελανίαν, καὶ κοσμήσφ αὐτὸν ἐνδύμασι λαμπροῖς, καὶ 
ποιἠήση αὐτὴν κοινωνὴν βασιλέως, xxl τῆς τραπέζος 
αὐτοῦ, xal τῆς εὐωχίας μιταδῷ αὐτῇ ' οὕτως καὶ ὁ 
Κύριος tpe τὴν Ψψυχὺν τετραυματισμένον, καὶ 
πεπληγµένην, καὶ ἔδωχεν αὐτῇ φάρµακον, xai ἐξέδυσε 
αὐτὸν τὰ µέλανα ἐνδύματα, καὶ rà» αἰσχρότητα τῆς 
χαχίας, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὴν ἐνδύματα βασιλαἑ, 
ἐπουράνια, τῆς θεότητος, φωτεινὰ, καὶ ἕνδοξα - xei 
üéríÜnxtv αὐτῃ στέφανον, καὶ ἐποίησεν αὐτὴν Χοινω- 

B νὸν τραπέζης βασιλικῆς εἰς χαρὰν xa ἀγαλλίασο. 
Καὶ ὥσπερ ἐὰν ῷ παράδεισος, καὶ iyy ἔκεῖ δένδρα 
καρποφόρα, xal ὅλα εὐώδη, καὶ ὧσιν ἐχεῖ τόποι πο]- 
λοὶ ῥἐπιτερπεῖ, ὅλοι ὠραῖοι — x«i πεπληρωμένοι 
εὐωδίας καὶ ἀναπαύσεως * χαὶ ὅστις ἂν ἀπέλθῃ ἐκεῖ, 
εὐφραίνεται καὶ ἀναπαύεται' οὕτως γίνονται αἱ ψνχαὶ ἓν 
τῷ βασιλεία, ὅλαι εἰσὶν ἐν χαρᾷ, καὶ εὐφροσύνο, xai 
εἰρήνῳ * βασιλεῖς καὶ xóptol εἰσι καὶ θεοί. Γέγραπται 
γὰρ, Βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, xai Κύριος 
τῶν χυριευόντων, 

Δ΄. Οὖκ ἔστιν οὖν τὸ τυχὸν ὁ Χριστιανισμός ' τὸ γὰρ 
µυστήριον τοῦτο µέγα ἐστίν. ᾿Επίγνωθι οὖν σον riv 
εὐγένειαν, ὅτι εἰς βασιλιχκὸν ἀξίωμα (xXx One, γένος 
ἐχκλεκτὸν, ἱεράτευμα -χαὶ ἔθνος ἅγιον ᾿ tq 
μυστήριον τοῦ Χριστιανισμοῦ ζένον icti τοῦ κύεμεν 
τούτου. Ἡ μὲν φαινομένη δόξα τοῦ βασιλέως, καὶ ὁ κλοῦ- 
τος, ἐπίγειά ἐστι, xal φθαρτὰ, καὶ παρερχόµενα * ἐκεί- 
yn δὲ à βασιλία, καὶ ὁ πλοῦτος, πράγματά ime 
θεῖα, πράγματα ἔπουράνια καὶ ἔνδοξα, µηδέποτε παρ» 
ερχόμενα Ὦ λυόμινα. Συμθασιλιύονσι γὰρ τῷ ixew- 
ῥανίῳ βασιλεῖ, ἐν τῇ ἐπουρανίῳ ᾿Εκκλησίᾳ ^ καὶ 
πρωτότοχος μέν ἐστιν αὐτὸς ἐχ νεκρῶν, πρω- 
τότοχοι δὲ xai αὐτοί. ᾽Αλλὰ καίπερ τοιοῦτοι ὄντες ἔχλεν- 
roi καὶ δόχιµοι παρὰ Θιῷ, map! ἑαντοῖς εἰσιν ἔλαχιστοι, 
καὶ λίαν ἀποδιδοκιμασμένοι * xai τοῦτο αὐτοῖς ὡς 
φυσικὸν καὶ πηκτὀν ἐστι ταπεινοὺς ὃ τὸ μηδὲ igv- 
τοὺς ἡγεῖσθαι. 

E. Ἐρώτησις. Οὐκ οἶδασιν οὔν, ὅτι προσ- 
θήκην ἔλαθον, xal ὃ οὐκ εἶχον, ἐχτέσαντο, 
ξένον τῆς φύσεως αὐτῶν. 


᾽Απόκρισις. "Eyó γάρ σοι λέγω, ὅτι οὐκ εἰσὶ }εὸ9- ' 


χιµασμένοι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἐν προχοπή, καὶ ἀγνοοῦση 
ὡς ὃ οὐκ εἶχον ἐκτήσαντο. 'À))à τοιούτονς ὄντας, 
αὐτὴ ἡ χάρις ἐλθοῦσα διδάσκει, μὺ ἔχειν τὴν ψνχὶὲν 
αὐτῶν τιµίαν, ὄντας ἐν προχοπΏ, ἀλλὰ φυσαόι 
ἀτίμους ἑαυτοὺς ἡγεῖσθαι * καὶ παρὰ Θιεῷ τίμιοι 6r 
τες παρ) ἐἑαυτοῖς οὐχ εἰσί. Καὶ i» mpoxom καὶ yw 
ct. Θεοὺ ὄντες ὡς μηδὲν εἰδότες elg ^ καὶ sup 
Θιῷ πλούσιοι ὄντες, παρ) ἑαυτοῖς εἶσι' ὥσπερ dii 
Χριστὸς μορφὺν δούλον λαθὼν, δια τῶς ταπεον” 
ροσύνης ἐνίχησε τὸν διάφολον οὕτως ἐξ &pyüc ὁ 9f 
διὰ τῆς ὑψηλοφροσύνης καὶ τυφώσεως κατέστρῳί 


73 Philipp. αι, 7. 
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τὸν Αδάμ, Καὶ νῦν à αὐτὸς ὄφις ἐνδομυχῶν ταῖς καρ- Α lum : sic initio serpens per arrogantiam et fastum 


δίαις διὰ τυφώσεως καταθάλλει xai ἀπολύει τὸ γένος 
τῶν Χριστιανῶν. 


€. Ὥσπερ γὰρ ἐὰν 5 τις ἐλεύθερος, καὶ εὐγενὴς 
πατὰ χόσμον καὶ πλοῦτον ἔχων πολὺν, ἔτι προσ- 
οδεύχται, x«i εἰσάγη καρποὺς, οὗτος ἀπονοεῖται καὶ 

joel ἑαυτῷ, x«i ἀθάστακτος d» πάντας λακτί- 
δει, καὶ χολαφίδει ΄ οὕτως εἰσί τινες μὴ ἔχοντες διά.. 
Χρεσιν, μιχρὰν δι ἀνάπανσιν εὑρόντε καὶ εὐχὺν, 
ἤρξαντο τυφοῦσθαι καὶ ἀπονοεῖσθαι καὶ κχατακρί- 
ειν " χαι οὕτω Χχατέπεσον εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς. 
Ὅ «γὰρ αὐτὸς ὄφις ὁ ἐκθωλὼν τὸν ᾿Αδὰμ διὰ τῆς ύψη- 
λοφροσύνος, εἰπὼν, Ὡς θεοὶ γενήσεσθιε" οὗτος καὶ 
νῦν ἐν ταῖς χκαρδίαις ὑποθάλλει ὑψηλοφροσύνην, λέ- 
que, Τέλειος ei, ἀρχεῖ σοι, ἐπλούτησας, οὗ 
χρείαν ἔχεις, µακάριος si, Εἰσὶ dt ἕτεροι κατὰ 
όσμον, οἱ πλοῦτον piv ἔχοντες, τὸν δὲ προσοδεύοντες 
d» καρποῖς πολλοῖς, χατέχουσιν ἑαυτοὺς ἐν διακρίσει͵ 
παὶ οὔτε χαυχῶνται, οὔτε ἐπαίρονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ἴσοι " 
οἴδασι γὰρ ὅτι μετὰ τὴν πρὀσοδον ἔρχεται ἀφορία. 
Καὶ κάλω ὅταν ἐμπίσωσιν εἰς ἁημίαν xal ἀφορίαν, 
οὐ λυποῦνται, ἀλλ' ἴσοι εἰσέν " οἴδασι γὰρ ὅτι mot 
διαδέχεται εὐφορία. Καὶ ἐν τούτοις ἐπιπολὺ γν- 
µνασθέντες οὗ ξινέζονται, οὔτε ἐν προσόδοις xai εὖ- 
φορίαις τυφοῦνται, οὔτε ἐὰν ἔπίλθη δηµία, ξενίζον- 
ται. 
Aihil peregrini ipsis accidit, 
si damnum ingruat, obstupescunt, 


neque de 


B 


reditibus aut ubertate ipsi superbiunt, 


subvertit Adamum. Nunc quoque ille ipse serpens, 
in interioribus cordis recessibus abditus, per 
superbiam destruit ac dissolvit genus Christia- 
norum. 


VI. Quemadmodum enim si quis sit liber ac in- 
genus in mundo, ac raagnas possideat opes; insu- 
per reditus percipiat, et fructus colligat ; ille 
vesana quadam insolentia effertur, atque in se ipso 
fiduciam locat ; cumque sit intolerabilis, omnes 
calce petit, et colaphis afficit : ita sunt quidam, 
nulla discretione preediti, qui, paululum quietis ac 
precationis nacti, incipiunt altos sibi sumere spiri- 
tus,insolentia efferi,ratque alios dijudicare : atque 
hoc modo delabuntur in profundissima terre. Ille 
enim ipse serpens, qui deturbavit Adam per arro- 
gantiam, dicens : Eritis sicut dii : ipse nunc.quo- 
que in cordibus suggerit arrogantiam, inquiens : 
Perfectus es, sufficit tibi,[actus eslocuples,nullius 
indiges, beatus es Τὸ. Non desunt alii more seculi, 
qui opibus quidem dum opulenti sunt, quas ex 
nimiis fructuum reditibus accumulant, continent se 
ipsos in discretione, nec gloriantur, neque effe- 
runtur, sed sunt &qui : norunt enim post uberta- 
tem venturam sterilitatem.Etdenuo ubiin damnum 
et sterilitatem in»iderint, non afficiuntur tristitia, 
sed equi remanent : norunt enim denuo suces- 
suram ubertatem.Et in his ut plurimum exercitati 
neque 


Z'. Τὸ οὖν πρᾶγμα τοῦ Χριστιανισμοῦ τοῦτό ἐστι, C VII. Res igitur Christianismi sic se habet: de 


γεῦσις ἀληθείας, βρῶσις x«i πόσις εξ ἀληθείας, 
φαγεῖν ἔτι καὶ πιεῖν διὰ δυνάµεως xal ἐνεργείας. 


ὪὭσπερ ἐὰν y πογὺ, καὶ ὧν τις Gui διψῶν ἄρχηται : 


πίνειν - εἶτα ἐν τῷ μιταξὺ ἀποσπάσῃ τις αὐτὸν, καὶ 
μὴ dé ἐμπλησθῆναι ὃσον θέλει, λοιπὸν μᾶλλον ix- 
παίεται γενσάμινος τοῦ ύδατος, καὶ ἐπιζητεῖ σπου- 
δαιότερον  οὗτως xal τὸ πνευματικὸν γεύεταί τις 
zwi µεταλαμθάνει τροφῆς ἐπουρανίου, sita ἐν τῷ 
μεταξὺ ὑποστέλλει, καὶ οὐδεὶς αὐτῷ δίδωσιν ἐμπλη- 
σθῦναι. 


H'. Ἐρώτησις. Διὰ τίού δίδωσιν ἐμπλη σθῦ- 
yat; 


Απόχρισις. Ἐπίσταται ὁ Κύριος τὴν ἀσθένειαν 
τοῦ ἀνθρώπου, Ott ταχέως ὑπέραίρεται, διὰ τοῦτο 
ὑκοστέλλει, καὶ παραχωρεῖὶ γυμνασθῦναι καὶ βλη- 
θῆναι, τὸν ἀνθρωπον. Ei y&p μιχκρὸν λαμθανεις, καὶ 
οὐδεὶς σε βαστάδει, ἀλλὰ τυφοῦσαι, πόσω μᾶλλον εἰ 
up iw coi τις ἐδίδου ἐμπλησθῆναι, οὐκ ἄν σε ἔφι- 
pt» ; Αλλ᾽ εἰδὼς ὁ Θεὸς τὴν ἀσθένιαν, οἰχονομεῖ σε 
eig θλίψεις, ἵνα ταπεινὸς γένη, καὶ σπουδαιότερος 
τοῦ ἐπιδητεῖν τὸν Θεόν. Καὶ γὰρ χατὰ κόσμον πτω- 
χὸς τις ευρὼν ᾖβαλάντιον χρυσοῦν, ἀπὸ ἐλαφρίας 
ὄρξατο χορύσσειν, Εὔρον, εὗρον βαλάντιον, πλού- 
σιός tipi. Τότε ἐκ τῆς φήμης ὥχουσεν ὁ ἀπολέσας, 
xoi ἔλαθεν αὐτό. "Αλλος πλούσιος ἀπιενοήθη, καὶ 


15 Gen. 1n, δ. 


gustare veritatem, edere ac bibere de veritale, 
edere ac bibere insuper pro viribus et facultate. 
Quemadmodum si quis sitfons, et quis sitibundum 
illic ex eo incipiat bibere ; deinde inter bibendum 
abstrahat eum quispiam, nec concedat impleri, 
quantum velit : postea vehementius inardescit, 
gustu aque percepto, et ardentius exoptat : sic 
quoque in re spirituali res se habet, degustat 
quispiam et particeps flt cibi ccelestis, tum inter 
gustandum subtrahitur, nullusque dat ei ut sa- 
tietur. 


VIII. Interrogatio. Quamobrem | impleri non 
conceditur ? 


105 Responsio, Novit Dominus imbecillitatem 
hominis, quod facileextollatur; propterea subtrahit 
et permittit exerceri et jactari hominem. Si enim 
modicum accipias, nec quis te tolerare possit, sed 
intumescis, quanto magis, si quis uno haustu tibi 
concederet exsaturari, nemo te ferret ? Atqui Deus, 
perspecta imbecillitatetua, ex dispensatione singu- 
lari exponit te afflictionibus, ut humilior reddaris, 
ac studiosior inquirendi Dei. More enim in mundo 
recepto mendicus quidam, inveuto marsupio auri 
pleno, pre levitate incipit vociferari : Inveni,inveni 
marsuqium, dives sum. Tum ex rumore audivit, qui 
perdiderat, ac recepit illud. Alius dives superbia 
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quadam animielatus, calcibus petere ccepit,omnes- À ἀπελάκτισε, καὶ ἤρξατο πάντας ὑθρίξειν, καὶ ὑπερ- 


que contumelia afficere, et super quosdamefferri ; 
quo audito rex ejus publicavit bona: sic se res ha- 
bet in re spirituali. Paululum quielis ubi quidam 
degustarint, administrare id nesciunt, sed perdunt 
id quoque quod acreperunt. Tentat enim eos pec- 
catum, et occaecat illorum mentem. 


IX.Interrogatio. Post visitationem gratiefactam, 
quopacto labuntur nonnulli? Nonne Satanas mani- 
festo longe imbecilliorest ?nam ubi dies,qua ratione 
potest noz esse ? 


Responsio. Non quod exstinguatur gralia, aut im- 
becillior reddatur, sed ut liberum arbitrium tuum 
ac libertas probetur, quo vergat, permittil te mali- 
tie : tuque rursus voluntate appro pinquans Domi- 
no, admoneris, ut revisas gratiam. At quo pacto 
scriptum est : Spiritum ne exstinguatis "*; siipse 
inexslinguibilisestetlucidus ? Tu vero voluntate tua 
negligens, et non consentiens, exstingueris a Spiri- 
tu. Eodem modo dicit : Ne contristetis Spiritum 
sánctum,per quem obsignatiestis in diem redemptio- 
nis 15. Vides in tua voluntate situm esse, et in li- 
bero arbitrio tuo, ut honore afficias Spiritum san- 
ctum, et non contiristes. Ego vero tibi dico, per- 
fectis quoque Christianis, et quidem captivatis et 
inebriatis amore erga'bonum, inesse liberum arbi- 
trium, unde infinitis malis examinati, convertuntur 
ad bonum. 


X. Pevindeac si sint primates quidam, divites 
ac nobiles, quia propria voluntate et instinctu re- 
linquant divitias et nobilitatem suam ac dignitates, 
et abeant, ac induant «ordida et vilia vestimenta, 
et ignominiam pro gloria, sintque miseri et abje- 
cti ;hoe situm estin eorum propria voluntate. 
Ego vero tibi dico, quod ipsos quoque apostolos, 
vel consumirnatos in gratia, non prohibuerit gratia, 
quo minus, que vellent, perficerent : etiamsi vo- 
luissent ipsi,ea,qu& displicebantgratiee, peragere. 
Natura enim nostra capax est, tum boni tum 
mali : ac potestas adversaria exhortandi. non co: 
gendi vim habet : quoad cetera habes liberum 
arbitrium vergendi quocunque volueris. Nonne 
perpendis, Pe(rum fuisse reprehensum 15,θἱ Paulum 
abeuntem arguisse illum ; qui, quamvis talis esset, 
adhuc reprehensibilis erat? Paulusquoque, quierat 
spiritualis, propria voluntate disputationem suscepit 
cum Barnaba, et : [γα exacerbati discesserunt ab 
106 invicem " liaque inquit idem: Vos qui spiri- 
tuales estis, instaurate hujusmodi spiritu mansue- 
Iudinis considerans temetipsum, ne et tu tenteris 18, 
Ecce spirituales tentantur, quia superest adhuc 
arbitrium liberum ; et hostes instant, quandiu 
versantur in hoc seculo. 


XI. Interrogatio. Non poterant peccare apostoli, 
si voluissent, anvero ipsa voluntate potentior erat 
gratia ? 


Responsio. Peccare quidem non poterant ; non 


n ] Thess. v, 19. 


7$ Ephes. 1v, 340. ?* Gal. 1, 11. 


αἱρεσθαί τινων, ὅθεν ἀκούσας ὁ βασιλεὺς ἑδύήμιν. 
σεν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα * οὕτως xal εἰς τὸ πνευµα- 
τικόν  μιχρᾶς ἀναπαύσεως {ἐὰν υὙεύσωνταί TU, 
οὐχ οἶδασι διοιχῆσαι, ἆλλ ἀπολοῦσι xai αὐτὸ, 0 ἕλα- 
Gov. Πειράξει γὰρ αὐτοὺς ἡ ἁμαρτία, καὶ σχοτίζει 
αὐτῶν τὸν νοῦν. 

Θ’. Ἐρώτησις. Μετὰ τὸ ἐπίσχεψιν vi 
χάριτος γενέσθαι, πῶς πἰπτουσί τινες ; Οὐχὶ 
ὁ Σατανᾶς ἀσθενέστερος ἀποδείκνυται πολὺ; 
Ὅπου γὰρ ἡμέρα, πῶς δύναταινύξ εἶναι; 


Απόχρεσις. Οὔχ ὃτι ἡ χάρις αθέννυται͵ ὃ ἀεὶν 
νεῖ, ἀλλ ἵνα τὸ αὐτεξούσιόν σον, καὶ d$ ἐλευθερία 
δοκιμασθῦ, ποῦ ῥέπει, παραχωρεῖ τῇ xaxíc^ καὶ 
πάλι σὺ τῷ θελήµατι ποοσεγγίδων τῷ Kupie κρι- 
τρέπῃ τοῦ ἐπισχέψασθαί σε τὴν xaptv. ᾿ἘΕπεὶ wx 
γέγραπται, Τὸ Πνεῦμα μὺ σθέννυτε, εἰ ἔχεῖνο 
ἀσθιστόν ἐστι, καὶ φωτεινόν; ᾽Αλλὰ σὺ τῷ aà θε. 
µατι ἀμελῶν, xai uà συμφωνῶν κατασθέννυσαι ix 
τοῦ Πνεύματος. Ὁμοίως λέγε, Mà λυπεῖτε τὸ 
Πνεῦμα τὸ Gytov, iv o ἐσφραγίέσθητε εἰς ἡ μέ- 
pav ἀπολυτρώσεως. ὉΟρᾷς ὅτι ἐν τῷ θελήματί σου 
χεῖται, xal iv τῇ αὐτεξουσιότοτέ σου, τὸ τεμῦσαι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ pà λυπῆσαι. Ἐγὼ dé em 
λέγω, ὃτι καὶ τοῖς τελείις Χριστιανοῖς τοῖς ὑχμᾶ, 
λωτισμένοις, καὶ µεµεθυσµένοις εἰς τὸ ἀγαθὸν» 
σύνεστι τὸ αὐτεξούσιον, ὅθεν µνρίοις καχοῖς dere 
σθέντες τρέπονται ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν. 

I. Ὥσπερ ὅταν cci τινες ἀξιωματικοὶ, καὶ αλού- 
σιο, καὶ εὐγενεῖς, καὶ οὗτι ἰδίῳ θελύµατι xe 
προαιρέσει καταλίπωσι τὸν πλοῦτον, καὶ τὴν εὐγέ- 
νειαν αὐτῶν, x«i τὰ αξιώματα, καὶ ἀπέλθωσι καὶ 
ἐνδύσωνται ῥυπαρὰ καὶ πεικρὰ ἐδύματα, καὶ ἁτι- 
μίαν ἀντὶ δόξης, καὶ ὧσι ταλαιπωροῦντες, xal ἔξον- 
δενούμενοι, τοῦτο καταλέλειπται τῷ ἰδίω αὐτῶν θελἠ- 
part. "Eyo δέ σοι λέγω, ὅτι xai τοὺς ἀποστόλους τοὺς 
τετελειωµένους ἐν τῇ χάριτι, οὐ χεκώλυκεν $ χάρις, 
& ἰθούλοντο πρᾶξαι, εἴγε ὥθελον αὐτοὶ ἐκεῖνοι, pi 
ἀρέσκοντά τινα τῇ χάριτι διαπράττεσθαι. Καὶ γὰρ à 
φύσις ἡμῶν δεκτικὺ χαλοῦ x«i xaxoü ἐστι" καὶ d 
ἐναντία δύναμις προτρεπτικὴἡ, οὖκ ἀναγκαστιχή. 
Λοιπὸν σὺ ἔχεις τὸ αὐτεξούσιον ῥέψαι, ὅπον βούλει. 
Οὑχ. ὁρᾷς, ὅτι Πέτρος κατεγνωσµένος ἦν, xai 
ἀπελθὼν Πανλος ὤλεγξεν αὐτὸν, καὶ ὁ τοιοῦτος &x- 
μὴν κατεγνωσµένος 2v; x«i ὁ Παῦλος πνευματικὲς 
dv, ἐκ τοῦ idíou θελύµατος διάλεκτον ἐποιήσατο 
μετὰ Βαρνάθα, xci, Παροξυνθέντες ἀνεχώρτησαν 
ἀπ᾿ ἀλλήλων. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς λέγει, Ὑ μεῖς οἱ 
πνευματικοὶ χαταρτίδετε τὸν τοιοῦτον, σχο- 
πῶν σεαντὸν, μὺ καὶ σὺ πειρασθῆς. Ἰδού οἱ 
πνευματικοὶ πειράδονται, διὰ τὸ παραμένειν ἔτι τὸ 
αὐτεξούσιο» * xxi οἱ ἐχθροὶ ἐπίχεινται, ἕως ὅτου εἰσὶν 
ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ. 

ΙΛ. Ἐρώτησις. Οὐκ ἠδύναντο ἁμαρτάνειν 
οἱ ἀπόστολοι, εἰ ἤθελον, S χαϊ αὐτοῦ τοῦ θελή- 
µατος ἰσχυροτέρα àv à χάρις; 

Απόχκρισις. Αμαρτάνεν μὲν οὐχ ἠδύναντο * οὔτε 
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µατος, καὶ τὸν Ὑγλυχὺν καὶ m20oóptvov ἀδελφὸν τὸν À dulcem acdesideratum fratrem, Dominum ; amicos 


Κύριον, xai τοὺς φίλους x«i Ὑνησίους ἀγγέλους 
ἁγίους, μεθ) àv ἔχαιρε χορεύων xai ἑορτάζων. Οὐ 
µόνον δὲ ἕως τοῦ ἐσχάτου ᾿Αδὰμ, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν ἐφ᾽ 
οὓς οὐκ ἀνέτειλεν ὁ Όλιος τῆς δικαιοσύνης Χριστὸς, 
x«i ὦν οὐκ ἠνοίγησαν οἱ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὶ, ἀπὸ 
τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς φωτισθέντες, ὑπὸ τὸ αὐτὸ σχότος 
τῦς ἁμαρτίας ἔτι τυγχάνονσι, τὴν αὐτὴν τῶν ἡ δονῶν 
ἑνέργειαν ἴχοντες, τῇ αὐτῷ τῷ τιµωρια ὑποχείμινοι, 
ὀφθαλμοὺς βλέποντας τὸν Πατέρα pxdíno ἔχοντες. 

E'. Τοῦτο γὰρ ὀφείλει γιωώσχειν ἕκαστος, ὅτι εἰσὶν 
ὀφθαλμοὶ ἐνδότεροι ὀφθαλαῶν τούτων, xoci dcr 
&xoà ὠδοτέρα τῆς ἀχοῆς ταύτης. Καὶ ὥσπερ οὗτοι 
οἱ ὀφθαλμοὶ αἰσθητῶς βλέπουσι xoci κχατανοοῦσι τὸ 
πρόσωπον τοῦ φίλον, ij τοῦ ἀγαπητοῦ, οὕτως x«i οἱ 
τὸς αξίας x«i πιστῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὶ πνευματικῶς 
φωτισθέντες gri θεϊχῷ, βλέπουσι x«t κατανοοῦσι 
τὸν ἀλφθινὸν φίλον, xai γλυκύτατον, καὶ πολυπόθη- 
TO» νυμφίον τὸν Κύριον, χαταλαμπομµένης τῆς ψνχῆης 
ὑπὸ τοῦ προσχυνητοῦ Πνεύματος ' xai οὕτω βλέ- 
πουσα νδερῶς τὸ ἐπιθυμητὸν xal µὀνον ἀνεκλάλητον 
κάλλος εἰς ἔρωτα θεῖον τιτρὠσκεται, καὶ εἰς πάσας 
ἀρετὰς τοῦ Πνεύματος κατευθύνεται, xai οὕτως ἀόρι- 
στον χαὶ ἀνέχλειπτον χέκτηται ἀγάπην, πρὸς τὸν ὑπ 
αὐτῃς ποθούµενον Κύριον. Τί τοίνυν μακαριώτερον 
τῶς ἀῑδίου φωνῆς ἐκείνης Ἰωάννου, δειχνύοντος πρὸ 
ὀφθαλμῶν τὸν Κύριον, λέγοντος, "Ide ο ἁμνὸς τοῦ 
Θεοῦ, ὁ αἴρων τὸν αμαρνίαν τοῦ χόσµου; 

c^. ᾽Αληθῶς, Ἐν γεννητοῖς γυναικῶν οὖδεὶς 
µείδων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. Πλήρωμα γὰρ 
πάντων προφητῶν τυγχάνει’ xai πάντες μὲν προεφήτευ. 
σαν κερὶ τοῦ Κυρίου, µήκοθεν Φδεικνύοντες αὐτὸν 
παραγινόµενον * αὐτὸς δὲ προφητεύων περὶ τοῦ Σωτῆ- 
pes, ἐδείχννε παρ) ὀφθαλμοῖς πᾶσι, βοῶν καὶ λέγων, 
"Ide ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ. Τί ἠδεῖα xoi xo)3 ἡ φωνὴ 
εὐθὺ δεικνύοντος τὸ ὑπ αὐτοῦ κηρυσσὀμενον]| Μείδων 
Ἰωάννου ἐν γεννητοῖς γυναικῶν οὐδείς ' ὁ δὲ 
Μιχρότερος ἐν 12 βασιλεία τῶν οὐρανῶν, µεί- 
δων αὐτοῦ έστιν. Οἱ άνωθεν ἐκ τοῦ Θεοῦ γεννηθέντες 
ἀπόστολοι * oi τὴν ἀπαρχὴν τοῦ παραχλήτου Πνεύ- 
µατος λαθόντες ' οὗτοι γὰρ συνδιχασταὶ xai σύνθρο- 
νοι κατηζιώθησαν γενέσθαι, οὗτοι λυτρωταὶ τῶν 
ἀνθρώπων γεγόνασιν. Βὐρίσκεις αὐτοὺς σχίξοντας 
θάλασσαν δυνάμεων πονηρῶν, xat διαγαγόντας ψυχὰς 
πιστενούσας. Εὑρίσχεις αὐτοὺς γεωργοὺς τὴν ἄμπελον 
τς Ψυχᾶῖς ἐργαξδομίνους. Εὑρίσχεις αὐτοὺς παρα 
νύµφους, νυμφεύοντας ψυχὰς Χριστῷ ' Ἡρμοσάμην 
y&p, 9xci, ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρί. Εὐρίσχει αὐτοὺς 
διδόντας δωὺν τοῖς ἀνθρώποις * καὶ ἀπαξαπλῶς εὑρί- 
σχεις αὐτοὺς πολυμερῶς χαὶ πολυτρόπως διακονοῦν- 
τας τῷ Πνεύματι. Οὗτος oU» ἔστιν ὁ μικρὸς ὁ μείζων 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. 

Ζ. Ὥσπερ yàp ὁ γεωργὸς ζεῦγος βοῶν κατέχων, 
ἐργάζεται τὴν γῆν * τὸν αὐτὸν τρόπον xai ὁ Κύριος 
Ἰασοῦς, ὁ καλὸς x«i ἀληθινὸς γεωργὸς, δύο αποστό- 
jeu, δεύξας, ἀπέστειλεν αὐτοὺς, μετ αὐτῶν ἑργαξό- 
µενος τὴν γῶν τῶν ἀκουόντω» x«i ἐν αληθεία πιστευ- 
όντων. Πλὺν x«i τοῦτο εἰπεῖν ἄξιον, ὡς ὀὺκ &v λόγω 

*? Matth. xi, 11. 


*! Joan. 1, 29. *? Joan. 1, 29. 


** Matth. xi, 11. 


et germanos, sanctos angelos, quibuscum gaudebat 
tripudians et festa celebrans. Non solum autem 
usque ad postremum Adamum, sed etiamnum hi, 
quibus non est exortus sol justitie Christus, quo- 
rumque oculi anime non sunt aperti, a vero lu- 
mine illuminati sub iisdem adhuc hierent tenebris 
peccati, eadem voluptatum agente vi preediti, ei- 
demsupplicio subjecti, oculos, qui Patrem videant, 
nondum consecuti. 

V. Hoc enim quilibet perspectum habere debet, 
esse oculos interiores horum oculorum, et interio- 
rem auditum hujus auditus. Et quemadmodum hi 
oculi sensibiliter conspiciunt ac cognoscunt faciem 
amici aut dilecti : sic quoque pretiose ac fidelis 


B animee oculi spiritualiter illuminati divino lumine, 


intuentur ac cognoscunt verum amicum, suavissi- 
mum, multisque votis desideratum sponsum Domi« 
num, et quidem illuminata anima a Spiritu ado- 
rando. Quee sic intellectu conspiciens desideratam 
ac solam inenarrabilem pulchritudinem, amore di- 
vino saucialur, atque ad omnes virtutes Spiritus 
dirigitur, atque adeo immensam et perpetuam 
consequitur dilectionem, erga sepius a se deside- 
ratum sponsum. Quid igitur beatius eterna voce 
illa Joannis, monstrantis ob oculos Dominum, ac 
dicentis : Ecce agnus Dei, qui tollit peccata 
mundi*! ? 

1142 VI. Revera inter natos mulierum nullus 
major Joanne Baptista?**. Complementum enim est 


C omnium prophetarum. Et omnes quidem vaticinati 


sunt de Domino, procul monstrantes cum ventu- 
rum. Ipse vero de Salvatore prophetans, common- 
strabat ante omnium oculos, clamans ac dicens : 
Ecce agnus Dei**. Quid eratsuavis ac preclara vox 
recta monstrantis eum, quem predicabat ? Major 
Joanne intereos quinascunture mulieribus nullus; 
qui autem minor est in regno celorum, major est 
t(lo**. Qui desuper ex Deo nati sunt apostoli et 
primitias Spiritus paracleti acceperunt : hi siqui- 
dem, ut una judices essent, ac in eodein throno 
sederent, digni reputati sunt : hi redemptores ho- 
minum facti sunt. Invenis eos dividentes mare pra- 
varum potestatum, atque educentes fideles animas. 
Invenis eos colonos, vineam anime excolentes. In- 


D venis eos paranymphos, desponsantes animas 


Christo. Despondi enim, inquit,vos uni viro**. In- 
venis eos largientes vitam hominibus, et summa- 
tim invenis eos variis ac diversis modis ministran- 
tes Spiritui. Hic igitur est ille parvus, qui major 
est Joanne Baptista. 

VII. Quemadmodum enim agricola jugum boum 
dirigens excolit terram : eodem quoque modo Do- 
minus Jesus, preclarus ac verus agricola, binos 
apostolos copulans, emisit eos, cum illis excolens 
terram audientium ac vere credentium. Ceeterum 
hoc quoque dictu dignum est, non in solo verbo 
auditus regnum Dei, etapostolorum presdicationem 


*5 [I Cor. xi, 2. 
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Responsio. Scriplum est : Cum spiritum accepe- Α 


ritis, nunc carne consummamini *!. Iterum autem 
inquit : Induite universam armaturam spiritus, ut 
possitis stare adversus assultus diaboli**. Per eum 
sermonem duo sunt loca, tum ubi erat, cum induit 
arma, tum ubi est, cum bellum gerit adversus 
principatus et potestates : in lumine nempe aut in 
tenebris. Et : Ut possitis omnia jacula mala illius 
ignila exstinguere **. Et rursum : Ne contristetis 
Spiritum sanctum Dei**. Etiterum : Fieri non potest 
utquisemelfuerint illuminati,et gustaverint donum 
Dei, ac participes facti fuerint Spiritus sancti, si 
prolabantur, renoventur **. Ecce, qui sunt illumi- 
nati, et gustaverunt, labuntur. Vides, quod homo 
habeat voluntatem consentiendi Spiritui, et habeat 


voluntatem eum contristandi. Omnino enim assu- B 


mit arma, ad prodeundum in bellum, et confligen- 
dum cum hostibus : omnino illuminatus est, ut 
militet adversus tenebras. 

XIV. Interrogatio. Qua ratione dicit Apostolus : 
« Si habuero omnem scientiam, et omnem prophe- 
tiam, ac loquar linguis angelorum, nihil sum ** ὃν 


Responsio. Non ita debemus opinari, quasi nihil 
sit Apostolus ; sed quoad illam charitatem, que est 
perfecta, heec esse exigua : et eum, qui hosce gra- 
dus adeptus est, labi posse : qui vero charitatem 
habuerit, cadere nequit. Ego vero tibi dico me 
vidisse viros omnibusdonis accumulatos, ac Spiri- 
tus participes faclos, qui cum non pervenissent ad 
perfectam charitatem, lapsi sunt. Quidam enitn e 
nobilibus, cum renuntiasset terrenis, vendidit bona 
sua, servos libertate donavit, prudens quidem, ac 
sobrie mentis, percelebris alioqui ob honestam 
vitam : interea se ipsum magnifaciens, arrogantia 
intumuit, ac tandem ad scelera etinfinita mala pro- 
lapsus est. 

XV. Alius tempore persecutionis corpus suum 
tradidit, eL cum esset confessor, postea pace facta 
solutus est, eratque magninominis: palpebre enim 
ejus lese sunt, quoniam fumo erant peruste. Hic 
postmodum gloria illustratus, cum ad preces voca- 
retur, frumentum accepit, deditque id puero suo, 
eoque devenit ejus mens, ac si nunquam audivis- 
set verbum Dei. Alius prebuit corpus suum tem- 
pore persecutionis, et suspensus est aque efferbuit, 
ac postea conjectus in carcerem. Ministrabat igitur 
ei juxta fidem quedam canonica, cum qua fami- 
liaritate contracta, in carcere dum esset, delapsus 
est in stuprum. Vide, dives qui vendiderat bona 
sua, et qui tradiderat corpus suum ad martyrium, 
quo pacto ceciderit. 

XVI. Alius quidam athleta sagax, qui conversa- 
batur mecum in domo, mecumque preces faciebat, 
108 adeo locuples erat gratia, ut inter orandum 
juxta me compungeretur. Fervebatenim in illo gra- 
tia. Donatum quoque ipsi erat donum sanationum, 

5 Gal. m, 3. 3 Ephes. τι, 9. ** Ιου. 16, 
xiu, 2. 
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"Amóxptate. Γέγρακται, ὅτι Πνεύμᾶτι ἔναρξά- 
µενοι ἐν σαρχὶ νῦν ἐπιτελεῖσθε. Λέγει δὲ κάλω * 
Ἐνδύσασθε τὸν πανοπλίαν τοῦ Πνεύματος, 
πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς ἀντιστῆναι πρὸς τὰς 
µεθοδείας τοῦ διαθόλον, Πρὸς λόγον εἰσὶ δύο 
τόποι, ποῦ Gy ἐνεδύσατο τὰ ὅπλα, καὶ ποῦ ὦν πολεμεῖ 
πρὸς τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἐξουσίας, iv φωτὶ dv, à ἐν 
σχότει. Καὶ, Πρὸς τὸ ὄννασθαι ὑμᾶς πάντα τὰ 
βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωµένα σθέσαι; καὶ 
πάλιν, Mà λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ dytov τοῦ 
Θιοῦ. καὶ πάλι, ᾿Αδύνατον τοὺς ἅπαξ petit 
θέντας γευσαµένουςτε τῆς δωρεᾶς τοῦ Ote, 
x«i µετόχους γινομένους Πνεύματος ἁγίου, 
καὶ παραπεσόντας ἀναικαινίζειν. Ἰδοῦ οίφωτισ- 
θέντες καὶ γευσάµενοι παραβῥίπτονσυ. Ὁρᾷᾶς, ὅτι ἔχει 
θέληµα τοῦ συμφωνῆσαι τῷ Πνεύματι, καὶ ἔχει θέλημα 
τοῦ λυπῆσαι. Πάντως γὰρ ἀναλαμθάνει ὅπλα τοῦ ἀπελθεῖν 
εἰς πόλεμο», καὶ ἀγωνίσασθαι κάτὰ τῶν ἐχθρῶν "' πάντως 
ἐφωτίσθη, ἵνα στρατεύσηται κατὰ τοῦ σχότους, 

ΙΔ. ἘΕρώτῆσις. Πῶς λέγει ὁ Απόστολος: 
« Ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν γνῶσιν, καὶ πᾶσαν 
προφηΏτείαν, καὶ λαλῶ ταῖς γλὠσσαις -ὢν 
ἀγγέλων, οὐδέν εἰμι. » 


Απόχρισις. Οὐχ οὕτως ὀφείλομεν νοεῖν, ὅτι οὐδὲν 
ἐστιν ὁ ᾿Απόστολος, ἀλλά πρὸς ἐἑκείνην τὸν eye, 
ζτις ἐστὶ τελεία, ταῦτα μικρά ἐστι, xol Ó ἓν τούτοις 
ὤν τοῖς µέτροις, πίέπτει' ὁ δὲ ἔχων τὴν ἀγέκον, 
ἁπτωτός ἐστιν. ᾿Εγὼ δέ σοι λέγω, ὡς εἶδον ἀνβρώ- 
πους εἰς ὅλα τὰ χαρίσματα γενομένους καὶ µετέχους 
Πνεύματος ' καὶ οὖτόι μὴ φθάσαντες εἰς τὸν τελείαν 
ἀγάπηων, ἴπεσον. Εἷς γάρ τις τῶν εὐγενῶν ἀποταξά- 
µενος ἐπώλησεν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα, ἠλευθέρωσ 
δούλους, dv φβόνιµος xal συνιτὸς, λοιπόν περιθὀη- 
τος ἦν ἐπὶ σεμνῷ βίῳ' x«i ἐν τῷ μεταξὺ οἰφθες 
περὶ εαυτοῦ, καὶ τυφωθεὶς τέλος κατέπεσεν εἰς 
ἀσελγείας, καὶ µυρία xaxd. 


C 


ΓΕ’. "Αλλος ἐπὶ διωγμοῦ ἴδωκεν ἑαυτοῦ τὸ σῶμα, 
καὶ ὤν ὁμολογητὺς, μετὰ ταῦτα εἰρήνης γενομένες 
ἀπελύθη, καὶ ἦν ὀνομαστός. Τὰ γὰρ βλέφαρα αὐτοῦ 
ἦν βλαθέντα, ἐπιιδὴ ὑπεκαπνίσθη. Οὗτος λοιπὺν de- 
ξαζόμενος, καὶ καλούμενος εἰς τὰς εὐχὰς, λαμόανων 
σιτίον, ἰδίδου τῷ παιδὶ αὐτοῦ * καὶ οὕτως ὧν ὁ ve 
αὐτοῦ, ὡς µηδέποτε ἀκούσας λόγον Θεοῦ. λλες 
ἔδωκε τὸ σῶμα αὐτοῦ imi ᾿διωγμοῦ, καὶ ἑχρεμάσθε, 

D x«i ἐξέστη, εἶτα ἐθλήθη εἰς τὸν φυλακήν. Ὑπορέτι 
ουν αὐτῷ κατὰ πίστιν καχονιχή τις, x«l ποιόσας 
συνἠθείαν μετ αὐτῆς, ὤν ἐν TÜ φυλαχῦ, ἐξέπισο 
εἰς πορνείαν. "Ide ὁ πλούσιος ó πωλήσας τὰ URS) 
Χοντα αὐτοῦ, xal ὁ δοὺς τὸ σῶμα αὐτοῦ sl; pagri 
ptov, πῶς ἔπεσιν. 


Iz'. Άλλος δέ τις φρόνιµος ἀσχητὺς συνών pu 
£y τῇ οἰχίᾳ, καὶ utt ἐμοῦ εὐχόμενος, οὕτως ἦν fie 
σιος ἐν τῇ χάριτι, ὡς εὐχόμενος ἐγγύς µου κατω’ 
τεσθαι. Ἓθρασσε γὰρ ἐν αὐτῷ ἡ χάρις: ἐδέδι ἃ 
αὐτῷ καὶ τὸ χάρισμα τῶν ἰαμάτων, καὶ οὗ μέν 


* Ephes. iv, 30. ** Hebr. τι, 4. ** [ (yt. 
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τοὺς δαίμονας ἀπολαυνὲν, ἀλλὰ καὶ τοὺς δεδεµένους À necsolum dcemones expellebat, verum etiam vinctos 


χεῖρας καὶ πόδας, xal ἔχοντας πάθη δεινὰ, διὰ τῆς 
ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν ἐθεράπωσε. Εἶτα ἀμελύσας 
καὶ δοξαζόµενος ὑπὸ τοῦ χόσµου, xal συνηδόµενος 
αὐτῷ, ἐτυφώθη, καὶ ἐξέπεσεν εἰς αὐτὰ τὰ βαθύτατα 
τῆς ἁμαρτίας. Ἴδε καὶ ὁ ἔχων χάοισµα ἰαμάτων 
ἔκεσω. ὉΟρᾷς, πῶς πρὸ τοῦ ἔρχεσθαι εἰς ἀγάπης 
µέτρα πίπτουσι. ὋὉς γὰρ φθάσας εἰς τὸν ἀγάπον, 
δέδεται καὶ µεµέθυσται, οὗτος χαταπεπόὀντισται, xol 
αἰχμάλωτός ἐστιν εἰς ἄλλον κόσμον, ὡς τῆς ἰδίας 
φύσεως ovx αἰσθανόμενος. 


IZ'. Ἐρώτησις. Τί ἐστιν’ « "^À ὀφθαλμὸς οὐκ 
εἶδε, xal οὓς οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπονυ οὐκ ἀνέθη ; » 


᾽Απόκρισις. Κατ ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν οἱ µεθάλοι, Β 


καὶ δίκαιοι, καὶ βοσιλεῖς, xai προφῆται, ὅτι piv 
ἴοχεταιό Λυτρωτὺς, ᾖδεισαν ' ὅτι δὲ πάσχει, καὶ σταν- 
ροῦται, xci αἷμα ἐκχεῖται ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, οὔτε 
ᾖδεισαν, οὔτε ὕχουσαν, οὔτε ἀνίθη αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
καρδίαν, ὅτι (ata. βάπτισμα πυρὸς xoi Πνεύματος 
ἁγίον * καὶ ὅτι ἐν τῷ ᾿Εχκλησία προσφέρεται ἄρτος 
καὶ etvoc, ἀντίτυπον τῆς σαρχκὸς αὐτοῦ καὶ τοῦ 
αμάτος ΄ x«i οἱ µεταλαμθάνοντες ἐκ τοῦ φαινομένου 
ἄρτου, πνευματικῶς τὸν σάρχα τοῦ Κυρίου ἐσθίουσι * 
καὶ ὅτι οἱ ἁπόστολοι καὶ οἱ Χριστιανοὶ δέχονται τὸν 
Παράκλητο», xci νδύονται δύναμιν ἐξ ὕψους, xci 
πληροῦνται τῆς θιότητὸς ' χαὶ ὅτι συγχιρῶνται αἱ 
ἡνχαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Τοῦτο οὐκ ῄδεισαν οἱ προ- 
φῦται καὶ βασιλεῖς, οὔτε ἀνέθη αὐτῶν iri τὸν Χαρ» 
δίαν. Κῦν γὰρ oi Χριστιανοὶ ἄλλως πλουτοῦσι, x«i 
ἐπεποθοῦσιν εἰς rà» θεότητα ^ ἀ)λὰ καὶ τοιαύτην 
χαρὰν καὶ παράχλησιν ἔχοντες ὑπὸ φόθον xal τρόµον 
ΠΗ’. Ἐρώτησις. Ὑπὸ ποῖον φόθον xal τρόµον; 
'Axóxptate. Τοῦ μὴ σφαλῆναι £y τινι, ἀλλὰ συµ- 
ψωνεῖν τῷ χάριτι. Ὥσπερ ἐὰν ἤ τις ἔχων θησαυροὺς, 
καὶ ὀδεύν εἰς τόπους ἔνθα εἰσὶ λησταὶ, λοἰπὸν χαίρει 
μὲν διὰ πλοῦτον καὶ τὸν θησαυρὸν, ὑπὸ φόθον δέ ἐστι, 
μήπως ἐπελθόντες οὐ λησταὶ συλήσωσιν αὐτὸν, χαὶ 
ὡς βαστάξων εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ τὸ ἴδιον σῶμα 
ὖτως ἑστίν. Ἰδοὺ γὰρ ἐν τοῖς Φφαινομένοις πάντες 
ἐκιταξάμεθα, καὶ ἐσμὲν ξένοι xoi ἀκτήμονες xci 
πωωνίας σαρκχικῆς ἑστερημένοι. Λοιπὸν, ἴδε τὸ 
οὖμα χεῖται εἷς εὐχήν * ὀφείλουσιν ἰδεῖν οἱ ἀδελφοὶ, 
& ἄρα σὺν τῷ σώματι καὶ ὁ νοῦς συμφωνεῖ. Ὥσπερ 
ixl τὸ πλεῖστον οἱ τεχνῖται μιτὰ  xóGpov, καὶ οἱ 
ἡγαστηριάρχαι ἔχουσι τὸ σῶμα ἀποδεδεμένον εἰς τὸν 
ἵέχνην, ὁμοίως καὶ τὸν vou» νυχτὸς xal ἡμέρας. 
Àexóy σὺ ἐπίσχεψαι σεαντὸν, ἔχων τὸ σῶμα ξένον 
! τοῦ χόσµου τούτου, ἄρα ἔχεις xat τὸν νοῦν ἀλλότριον 
Τούτου τὸῦ αἰῶνος, xai οὐ βῥέμθη εἰς τὸν κόσμον ; 
Καὶ γὰρ ἕκαστος κοσμιχὸς 2. στρατιώτης, à ἔμπορος, 
Um. ἔχει τὸ σῶμα, ἐκεῖ ἔχει τὸν νοῦν ἀποδεδεμένον, 
καὶ ἐχε αὐτῷ ἐστιν ὁ θησαυρός. Γέγραπται γὰρ, 
Ὅτκον ὁ θησαυρός, ἐκεῖ καὶ à. χαρδία. 





V" [Cor. m, 9. ** Matth. vi, 21. 


manibus ac pedibus, ac gravibus morbis laboran- 
tes, perimpositionem manuum curabat.Posteacum 
negligentia difflueret, atque gloriam nactus a mun- 
do, sui ipsiusdelectatione teneretur, superbia intu- 
muit, atque delapsus est in ipsa profundissima pec- 
cati. Vide, quod etiam ille, qui donum sanatio- 
num habebat, ceciderit. Vides quomodo, antequam 
perveniant ad mensuram charitatis, labantur. Qui 
enim charitatem assecutus vincitur et inebriatur, 
hic demergitur et captivatur in alium mundum, ac 
si propriam naturam non sentiat. 


XVII. Interrogatio. Quid est? « Qus oculus non 
vidit, nec auris audivit, necin cor hominis ascende- 
runt 5? » 


Responsio. Illo tempore magnates, justi, reges et 
prophete, venturum esse Salvatorem, noverant: 
passurum autem esse,crucifigendum, acsanguinem 
profusurum in cruce, non noverant, neque audie- 
rant ; neque ascendit in eorum cor futurum bap- 
tisma ignis ac Spiritus sancti ; item, in Ecclesia 
offerendum esse panem et vinum, typum seu figu- 
ram carnis ejus ac sanguinis : atque eos, qui parti- 
cipant de pane visibili (1), spiritualiter carnem 
Domini esuros : item, apostolos et Christianos 
suscepturos Paracletum, atque induendos virtute 
ex alto, ac replendos divinitate : commiscendas 
quoque animas cumSpiritu sancto. Hoc ignorabant 
prophete ac reges, neque ascenderat in cor illo- 
rum. Nunc enim Christiani alio pacto ditescunt, ac 


C desiderio rapiuntur ad divinitatem ; at licet hoo 


D 


gaudio et consolatione perfruantur, timore tamen 
ac tremore conculiuntur. 


XVIII. Interrogatio. Quo timore ac tremore ? 


Responsio. Ne aberrent in aliquo, sed concerdent 
gratie. Perinde ac si quis, qui habeat thesauros, et 
proficiscatur ad loca, ubi sunt latrones, gaudet 
quidem propter opes etthesaurum, sub metu nihi- 
lominus est, ne supervenienles latrones depreden- 
tur se, el perinde est ac si gestet manibus suum 
proprium corpus. Ecceenim, quoad ea, que oculis 
patent, omnes renuntiavimus, ac sumus peregrini, 
atque inopes, carnalique societate privati : quoad 
ceetera vide, corpus ad orationem propendet ; de- 
bent fratres attendere, num corpori mens quoque 
consonet : quemadmodum ut plurimum in mundo 
artifices, atquearchitectorum principes habent cor- 
pus devinetum ad arteim, itidem et animum noctu 
diuque. Tu ergo perpende te ipsum, qui habes cor- 
pus peregrinum ab hoc mundo, num etiam habeas 
mentem alienam ab hoc seculo, ac non occupatio- 
nibus mundi detinearis ? Quilibet enim scecularis, 
sive miles, sive mercator, ubi corpus habet, ibi 
quoque habet mentem devinctam, ibique thesaurus 
ejus est. Scriptum enim est: Ubi thesaurus, ibi 
etiam cor **, 


(4) Id est, non visibili modo et eo, quo editur alia caro, sed spirituali et invisibili. 
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109 XIX. Reliquum est, tuus animus quali the- 
sauro sit intentus, an totus plane Deo nec ne ? sin 
minus est, exponatis mihi, quid impediat? Profecto 
Satanas et demones suntspiritus nequam, qui deti- 
nent mentem atque aniniam subver(unt. Versutus 
enim est diabolus,instructus machinis,foribus terge- 
minis, ac vafritie multa occupata tenet pascua ani- 
mes atque cogitationes, nec permittit recte precari 
et accedere ad Deum ; quoniam ipsa natura parli- 
ceps est demonum ac spirituum nequitie ; itidem 
angelorum ac Spiritus sancti: templum est Satanee, 
ac templum sanoti Spiritus. Ceterum expandite 
animum vestrum, fratrescujusnam estis participes, 
angelorum an demonum ? cujus templum et domi- 
cilium estis, Dei an diaboli ? cor quali thesauro 


sit repletum, gratie an Satanee ? Velut igitur do- p 


mus cum referta est graveolentia ac stercore, con- 
venit illam penitus purgari atque exornari, ac re- 
pleri quavis fragrantia et thesauris ; ut Spiritus 
sanctus veniat pro Satana, ac requiescat in animis 


Christianorum. 


XX. Verumenimvero, non statim audito verbo 
Dei, aliquis fitbone partis. Si enim simul audiendo 
efficeretur partis bone, nequaquam ezxstitissent 
certamina, aut occasiones bellorum, aut cursus ; 
sed sine labore, modo audisset, pervenisset ad 
quietem ac gradum perfectum. Nequaquam aulem 
ita res se habet. Tollis enim voluntatem hominis, 
dum hoc asseris, et reluctantem facultatem esse 
negas, que repugnet animo. Nos autem hoc asseri- 
mus, eum qui verbum audit, venirein compunctio- 
nem ; ac postea, subducente se gratia, per dispen- 
sationem ad emolumentum hominis, ingredi in 
exercitationem ac disciplinam militarem ; tum lu- 
clam committere, accertamen inire adversus Sata- 
nain, ac multo cursu et certamine reportata victo- 
rie palma, evadere Christianum. Si quis enim ex 
auditu solum, absque ullo labore efficeretur bone 
partis,etiam quitheatrica pompa gaudent, et scor- 
tatores omnes, ingressurisuntinregnum 86 vitam: 
at nemoeis largietur eam absque labore ac pugna, 
siquidem Angusta est ac affictionis plena via **. 
Per ipsam asperam viam transire, tolerare et affligi 
oportet, et sic ingredi vitam. 


XXI. Si enim absque labore prospero successu 
uti licuisset, non ampliuslapisoffensionis ac petra 
scandali esset Christianismus ; nec fides et infide- 
litas. Constituis insuper quoque hominem devin- 
ctum, immutabilem tum ad bonum, tum ad ma- 
lum. Etenim ei, qui mutari potest in. utramque 
partem, lex data est ; ei nimirum, qui liberum ar- 
bitrium habet, ut bellum gerat adversus contra- 
riam potestatem. Devincte enim nature lex non 
imponitur : nequeenim sol, neque ccelum aut terra 
lege teneantur : quia creaturesunt ligate nature, 
unde nec premio, nec supplicio subjacent. Honor 


9 Matth. vii, 14. 
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ΙΘ’. Λοιπὸν ὁ σὸς νοῦς tig ποῖὀν ἔστι θησαυρὸὀν, 
ἄρα ὅλος διόλου πρὸς τὸν Ov ἐστι, $ oU εἰ δε 
οὐκ ἔστιν, ὀφείλετέ µοι εἰπεῖν, τί ἐστι τὸ ἐμποδίζον ; 
Πάντως πνεὐματά εἶσι πονηρὰ, ὁ Σατανᾶς καὶ οἱ 
δαίμονες, χατέχοντες τὸν νοῦν, xai περιακελέδοντες 
τὸν ψυχών. 'O γὰρ πολύπλοχος διάδολος ἔχων 
µάγανα, καὶ τρίθυρα xai ποιχιλίαν πολλὺν, κατέχει 
τὰς νομὰς τῆς ψΨυχῆς καὶ τοὺς λογισμοὺς, xai οὐκ & 
ὀρθῶς προσεύχεσθαι xal προσεγγίδειν Θιῷ, ἔπειδὲ 
αὐτὸ à φύσις κοινωνική ἴστι τῶν δαιμόνων καὶ τῶν 
πνευμάτων τῆς πονηρίας, ὁμοίως καὶ ἀγγέλων, xa 
Πνεύματος ἁγίου * ναός ἐστι τοῦ Σατανᾶ, καὶ ναὺς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Λοιπὸν ἐπισχέψασθε τὸν νοῦν 
ὑμῶν, ἀδελφοὶ, τένος ἐστὲ κοινωνοὶ, ἀγγέλων, ᾧ δαι- 
µόνων ; τίνος ἐστὲ ναὸς, οκητήριον θεοῦ, $ διαθόλου ; 
Ἡ καρδία ποίου θοταυροῦ µεµέστωται, τῆς χάριτος, 
à τοῦ Σατανᾶ ; Ὥσπερ οὖν οἰχίαν μεμεστωμένον 
δυσωδίας xoi κοπρίας, χρὴ ταύτην κχαθαρισθύναι 
τὸ ὅλον, xai χοσμηθῆναι, καὶ πληρωθῆναι πάσες 
εὐωδίας καὶ θησαυρῶν, ὥστε Πνεῦμα ἅγιον ἐλθεῖν 
ἀντὶ τοῦ Σατανᾶ, καὶ ἐπαναπαῆναι εἰς τὰς ψυχὰς τῶν 
Χριστιανῶν. 


K'. Πλὺν οὐκ εὐθύς τις ἀκούσας λόγον Θεοῦ, $4» 
Ὑέγονε τοῦ ἀγαθοῦ μέρους. Ei yàp ἅμα τῷ ἀποῦσαι, 
ἐγένετο τοῦ ἀγαθοῦ μέρους, οὐχέτι ἂν ἦσαν ἀγῶνες, 
$ καιροὶ πολέμων, à δρόμος ' ἀλλ ἀκαμάτως, εἰ 
µόνον ἤχουσεν, ὤἤλθεν ἂν εἰς χατάπανσιν x«i τὰ τέλεια 
µέτρα. Οὐχ οὕτως δέ ἐστι τὰ πράγµατα. Πῳικιρεῖς 
γὰρ τὸ θέληµα τοῦ ἀνθρώπου, τοῦτο λέγων, καὶ τὸν 
ἀντέπαλον δύναμιν οὐ λέγεις εἶναι παλαίουσάν τῷ và. 
Ημεῖς δὲ τοῦτὸ φαµεν, ότι ὁ ἀκούων λόγον, ἔρχεται 
εἰς χατάνυξιν, καὶ μετὰ τοῦτο ὑποστελλούσης τῆς 
χάρι-ος x«t' οἰκονομίαν πρὸς τὸ συμφέρον τῷ ἀνθρώπφ 
εἰσέρχεται εἲς γυμνασίαν χαὶ παιδείαν πολέμου, καὶ 
ποιεῖ πάλην x«i ἀγῶνα πρὸς τὸν Σατανᾶν, καὶ μιτὰ 
πολλοῦ δρόμου x«l ἀγῶνος ἀποφέρεται τὰ νεκητέρια, 
καὶ γίνεται Χριστιανός. Ei γάρ τις ἀχούων μονο, 
ἀκαμάτως ἐγίνετο τοῦ ἀγαβοῦ, καὶ οἱ θεατρικοὶ, καὶ οἱ 
πόρνοι πάντες µέλλουσιν ἀπελθεῖν εἰς βασιλείαν mmi 
ζωήν * ἀλλ οὐδεὶς αὐτοῖς δώσει ταύτην ἄνευ παμάτου 
xai ἀγῶνος, ἐπειδὸ στενό ἐστι καὶ τεθλιμμένε 
ἡ ὁδόὸς. AV αὐτῆς τῦς τραχιίας ὁδοῦ xai διοδεῦσα 
χρὺ, καὶ ὑπομεῖνι, καὶ θλιθῶναι, καὶ οὕτως f 
ελθεῖν εἰς tà)» ζωήν. 


C 


D κβ’ Ei γὰρ ἄνευ καμάτου ἦν κατορθῶσαι, οὐκέτι 
λέθος προσκόµµατος χαὶ πέτρα σχανδάἄλου ἥν ὁ Χρ 
στιανισμὸς, οὔτε πίστις xal ἀπιστία, ποιεῖς δὲ eub 
καὶ τὸν ἄνθρωπον δετὸν, ἄρεπτον tig τὸ ἀγαθέν t 
καὶ χαχόν, Τῷ γὰρ δυναμένῳ τραπῆναι εἰς ἀμφότφε 
τὰ µέρη, νόµος δέδοται, τῷ ἔχοντι τὸ αὐτεξούσαν 
ποιῆσαι πόλεμον πρὸς τὴν ἐναντίαν δύναμιν. Ard 
γὰρ φύσει νόµος οὐ χεῖται * οὔτε γὰρ ὁ due, ejt 
ὁ οὐρανὸς xai 5» γὔ νενοµοθέτηται, ἐπειδὺ τὸ x 
σµατα διτῆς εἰσι φύσεως * ὅθεν οὔτε τιμῦ, οὔτε κιλά. 
cet ὑπόχεινται. Ἡ γὰρ ciu καὶ ἡ δόξα ἑτοίμαστει 
τῷ τρεπομένῳ εἰς τὸ ἀγαθὸν * πάλιν δε à γέωνα αἱ 
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πάντοτε, χαὶ δοχιµαζέτω τὸ ἔργον αὐτοῦ τῆς x«p- À perfectum scopum libertatis, et affectionum vacui- 


δίας, ποίαν σπουδὴν καὶ ἀγῶνα ὁ νοῦς ἔχει πρὸς τὸν 

Θεόν - καὶ εἰς τὸν τέλειον axonóy τῆς ἐλευβερίας, καὶ 

ἁπαθείας, xoi τῆς χαταπαύσεως τοῦ πνεύματος 

ἀποσχοπῶν, ἀπαύστως τριχέτω καὶ ἀόχνως, ἐν μὴ- 
de χαρίσματι, à καὶ διχαιώµατι πληροφορούμενος. 

Δύζα καὶ προσχύνησις Πατρὶ, καὶ Yio, καὶ ἁγίῳ 

Πνμµατι, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

OMIAIA A. 

Ἐκ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δεῖ γεννηθῆναι 
τὴν µέλλουσαν εἰσελθεῖν εἰς βασιλείαν 
Θεοῦ juxüv: καὶ ὃν τρόπον τοῦτο γένηται. 
A'. Οἱ τὸν λόγον ἀκούοντες, ἔργον τοῦ λόγου ἐν 

ταῖς ἰαυτῶν ψυχαῖς ὀφείλουσιν ἐπιδείξασθαι. Ὁ 

λόγος γὰρ τοῦ Oto) oux ἴστι λογος ἀργὸς, ἀλλ ἕρ- 


yo» ἔχει εἰς τὸν ψυχἠν γιγνόμενον. Διὰ τοῦτο γὰρ Β 


χαὶ ἴἔργον λέγεται, ἵνα xai ἔργον εὑρεθῇ ἐν τοῖς 
ἀκούουσι. Παράσχοι τοίνυν ὁ Κύριος τὸ ἔργον τῆς 
ἀληθείας ἐν τοῖς ἀκούονσιν, ἵνα ὁ λόγος ἔγχαρπος 
εὑρεθῦ εἰς ἡμᾶς. Ὥσπιρ γὰρ σκιὰ προάγει τὸ σῶ- 
μα’ 8 σχιὰ δὲ τὸ σῶμα δηλοῖ, καὶ à ἀλήθεια τὸ σῶμά 
ἐστι ^ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ὁ λόγος ὥσπερ σχιὰ τυγ- 
χάνει τῆς ἀληθείας τοῦ Χριστοῦ. Προάγει δὲ ὁ λόγος 
τὴν ἀλήύθειαν. Οἱ ἐπὶ γῆς πατέρες ἐκ τῆς ἑαυτῶν 
φύσεως «γεννῶσι τέχνα ἐκ τοῦ σώματος αὐτῶν καὶ 
τὸς φυχῦῆς, καὶ γεννεθέντα πάση σπουδῆ ἐπιμελῶς 
πκιδεύουσιν ὡς ἑαυτῶν τέχνα, ἕως τέλειοι ἄνδρες 
γένωνται, καὶ διάδοχοι καὶ κληρονόμοι, Τοῖς γὰρ πα- 
τράσιν ἐξαρχῆς σκοπὸς xai σπουδὴ πᾶσα Ὑέγνεται 
πρὸς τὸ γεωνῆσαι τέχνα, xai σχεῖν κληρονόμους, xal 
εἰ μὺ ᾖγένησαν, µεγίστην λύπην καὶ ὀδύνην ἄν Ὁ 
εἶχον, ὥστε πάλιν γεννήσαντες, χαρὰν ἔσχον. Χαί- 
Ρονσι δὲ καὶ οἱ συγγενεῖς καὶ οἱ γείτονες. 

B'. Τὸν αὐτὸν τρόπον xai ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου σωτηοίας φροντί- 
σας, πᾶσαν οἰχονομίαν x«i σπουδὴν ἐπετέλεσεν έξαρ- 
χὺς διὰ Πατέρων, πατριαρχῶν, διὰ νόµου καὶ προ- 
φοτῶν ΄ ἔσχατον xal αὐτὸς παραγενόµενος, καὶ σταν- 
pov αἰσχύνος καταφρονήσας, ὑπέμειε θάνατον. Καὶ 
οὗτος ὅλος ὁ χάµατος, x«i ἡ σπουδὺ αὐτοῦ γέγονεν, 
ὅπως γεννήση ἐξ ἑαυτοῦ ἐκ τῆς ἰαυτοῦ φύσεως τέχνα 
ἐκ τού Πνεύματος, ἄνωθεν εὐδοχήσας γεννηθῆναι ix 
τῶς αὐτοῦ θεότητος. Καὶ ὥσπερ οἱ πατέρες οὗτοι, 
ἐὰν μὺ γενήσωσι, λυποῦνται ' οὕτως καὶ ὁ Κύριος 
ἀγαπήσας τὸ γένος τῶν ἀνθοώπων ὡς ἰδίαν εἰκόνα, 


Ὀθέλησεν αὐτοὺς ix τοῦ αὐτοῦ σπέρµατος γεννῆσαι D 


tüc θεότητος. El. τινες οὖν μὺ θελήσωσιν εἰς τοιαύ- 
τον Ὑέννοσιν ἐλθεῖν, καὶ ἐκ της γαστρὸς του Ἱ]νεύ- 
µατος τῆς θιότητος Ὑεννηθῆναι, πολλάν λύπην ὁ 
Χριστὸς ἁναδέχεται, παθὼν δι αὐτοὺς καὶ ὑπομεί- 
νας, ἵνα τούτους σώὠσγ. 

I'. Πάντας γὰρ ἀνθρώπους θέλει ὁ Κύριος της 
γωνύσεως καταξιωθηνοι ταύτης. Ὑπὶρ πάντων γὰρ 
ἀπέθανε, xai πάντας εἰς ζωήν ἐχάλεσε. Ζωὴ δὲ ἐστιν 
à ἀἆνωθεν ix τοῦ Θεοῦ γέννησις ' ἄνευ Ὑὰρ ταύτης 
ζαχσαι ψυχὺν ἀδύνατον, ὥς φησιν ὁ Κύριος ' 'E&v µή 
τις γενν οθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τῶν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. Ὥστε na)» ὅσοι πιστεύουσι τῷ 


! Joan, 11, 3. 


tatis, atque quietis spiritualis collimans, citra 
omnem intermissionem ac segniliem currat, in 
nullo 115 charismate aut justificatione collocata 
fiducia. Gloria et adoratio Patri, et Filio, et Spiri- 
tui sancto in secula. Amen. 


HOMILIA XXX. 


Ez Spiritu sancto renasci oportet animam, qua 
Mum Dei ingressura est, et quo pacto hoc 
I. Qui verbum audiunt, opus verbi in suis ipso- 

rum animis demonstrare debent. Verbum enim 

Dei non est otiosum, sed opus habet, quod in 

anima perficitur : propterea enim opus appellatur, 

ut opus quoque inveniatur apud eos, qui audiunt. 

Exhibeat igitur Dominus opus veritatis audienti- 

bus, ut verbum fructuosum reperiatur in nobis. 

Perinde enim ac umbra preecedit corpus ; umbra 

autem corpus demonstrat, at veritas est ipsum 

corpus : sic quoque est verbum velut umbra veri- 
tatis Christi. Precedit itaque verbum verietatem. 

Patres qui in terris sunt, e sua ipsorum natura 

generant liberos, e corpore suo et anima, eosque 

natos omni studio et accurata diligentia instituunt, 
ut suos filios, donec perfecti viri evadant, el suc- 
cessores ac heredes. Omnis enim scopus patrum, 
el omne studium, ab initio eo tendit, ut procreent 
liberos, ac heredes habeant ; et nisi genuerint, 

summa tristitia ac mcrore afficiuntur ; sicut e di- 

verso, ubi procreaverint liberos, gaudio perfun- 

duntur : gaudent quoque cognati et vicini. 


II. Eodem modo Dominus noster Jesus Christus 
de hominis salute sollicitus, omnem dispensatio- 
nem ac studium perfecit a principio, ministerio 
Patrum, patriarcharum, legis ac prophetarum, 
postremo quoque ipse adveniens, ac crucis ignomi- 
niam spernens, mortem pertulit. Omnis itaque la- 
bor ille et studium ejus in eo fuit, ut generare 
ex se ipso, e sua ipsius natura filios e Spirilu, 
placide acquiescens, quod supernitus nascerentur e 
sua divinitate. Et quemadmodum patres hi, nisi 
genuerint, tristitia et dolore afficiuntur : eodem 
modo Dominus, diligens genus humanum ut 
propriam imaginem, voluit eos ex ipso semine 
divino proereare. Si qui ergo renuerint ad hujus- 
modi generationem venire, et de ventre Spiritus 
divini nasci, summum dolorem suscipit Christus, 
qui propter eos passus est ac pertulit, ut eos ser- 
varet. 


ΙΙ, Omnes enim homines vult Dominus hanc 
nativitatem consequi, pro omnibus siquidem mor- 
tuus est, et omnes ad vitam vocavit. Vita vero est 
desuper ex Deo generatio : absque hac enim vivere 
animam, impossibile, ut inquit Dominus : Nisi quis 
natus fueril e supernis, non poterit videre regnum 
Dei !. Ut contra, quicunque Domino crediderint, 
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anime, propter transgressionem mandati, tradidit À ὀργισθεὶς, διὰ τὴν παράθασιν τᾷς ἐντολῦς, παρέδωχεν 


eam hostibus, demonjibus et affectionibus : qui 
cum sicseduxissenteam,penitus eam deformarunt: 
nec amplius illic erat festum, nec incensum, nec 
oblatio per eam Deo offerebatur, repletis in viis 
insignibus ejus diris feris, ac reptilibus spiritibus 
in ea diversantibus. Et quemadmodum domus, si 
careat domino inhabitante, tenebras probrum ac 
contumeliam induit, sordibusque ac stercore re- 
pletur; sic quoque anima destituta Domino suo, 
cum angelis in se tripudiante, tenebris peccati, 
turpitudine affectionum atque omni ignominia re- 
pletur. 


IIl. Ve vie, si nemo in ea ambulet, nec audiat 


in ea vocem hominis ! quia receptaculum est be- B 


stiarum. Ve& anime, si non ambulet in ea Domi- 
nus, atque voce sua fuget ex ea spirituales nequi- 
tit bestias ! Ve domui, si non dominus eam inha- 
bitet ! Vteterre, 1 1 1 sicaruerit, qui exerceat eam, 
colono ! Ve navi, si destituatur gubernatore, quo- 
nium fluctibus et tempestate maris jactata perit ! 
Ve animes, cum verum gubernatorem Christum in 
se non habuerit ! quoniam in acerbo tenebrarum 
mari degens, et fluctibus affectionum quassata, at- 
que a spiritibus nequam, velut hiemali tempestate 
jactata, tandem interitum consequitur. Ve animes, 
si caruerit, qui excolat illam diligenter, Christo, 
ut bonos fructus Spiritus producere possit ! quia, 
cum sit deserta, spinis ac tribulis plena, tandem 
exustionem ignis pro fructu producit ac consequi- 
tur. Ve anime, si non habuerit Dominum suum 
Christum in se habitantem! quia, cum sit deserta, 
ac fetore affectionum scateat, diversorium exsistit 
vitiorum. 


ΠΠ. Quemadmodum enim colonum, si accingat 
sead excolendam lerram,oportet instrumenta atque 
indumenta ad culturam accommoda sumere : ita 
Christus, rex ille ccelestis 8ο verus agricola, ve- 
niens ad desolatam per vitium humanitatem, as- 
sumpto corpore, ac pro instrumento crucem por- 
tando, excoluit animam desertam, et ex ea decerpsit 
spinas et tribulos pravorum spirituum, et lolia 
peccati evulsit, atque omne fenum peccatorum 
ejus igni combussit : cumque sic exercuisset illam 
ligno crucis, plantavit in ea pulcherrimum hortum 
Spiritus, omnis generis suavissimum et gratissi- 
mum fructum Deo velut Domino producentem. 


IV. Et sicut in /Egypto, triduis tenebris factis, 
non videbat fllius patrem, nec frater fratrem, nec 
amicus sincerum ac germanum amicum, tenebris 
obvelantibus eos : sic postquam Adamus trans- 
gressus est mandatum, et a pristina gloria excidit, 
ac spiritui mundi obnoxius est factus, velamine 
quoquetenebrarum veniente in animam ejus, ipsius 
culpa, vel usque ad postremum Adamum, nempe 
Dominum, non videbat verum Patrem coelestem, 
bonam ac benignam matrem, gratiam Spiritus ; 


D x«i πάντα χόρτον 


αὐτὴν τοῖς ἐχθροῖς, δαἰίµοσί τε καὶ πάθεσι ' xel οὕτω 
πλανήσαντες αὐτὸν, τελείως Ἰφάνισαν, καὶ οὐχέτι 
ὦν ἐχεῖ οὗτε ἑορτὴ, οὔτε θυμίαμα, οὔτε προσφορὰ 
δι) αὐτῆς τῷ Θιῷ ἀναπεμπομένη, πλησθέντων ἐν ταῖς 
ὁδοῖς τῶν γνωρισμάτων αὐτῆς θηρίων δεινῶν, xai ἑρ- 
πετῶν πνευμάτων πονηρίας ἐν αὐτῷ καταλυόντων. 
Καὶ ὥσπερ οἶχος, ἐὰν μὴ ἔχη τὸν δεσπότον κατ. 
οικοῦντα, σκότος, καὶ ἀτιμίαν, καὶ ὕθριν ἐνδύεται, 
x«i ῥυπαρίας καὶ χοπριῶν ἐμπέπλασται οὕτω xa 
yox? à pà ἔχουσα τὸν Δεσπότην αὐτῆς μετὰ τῶν 
ἀγγέλων ἐν ἑαυτῇ χορεύοντα, σκότους ἁμαρτίας, τα 
αἰσχύνης παθῶν, καὶ πάσης ἀτιμίας ἐμπίμπλαται. 


B'. Οὐαὶ ὁδῷ, ἐὰν μηδεὶς ἓν αὐτῦ περιπατῦ, µήτι 
ἀκούῃ ἐν αὐτῇ φωνῆς ἀνθρώπ.ν | ὅτε καταλυτόριων 
θηρίων τυγχάνει. Οὐαὶ ψυχῆ, ὁπόταν pà ὀδεύῃ b 
αὐτῇ ὁ Κύριος, xxi τῇ φωνῇ αὐτοῦ φεύγη ἐξ «vri; 
τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας θηρία! Οὐαὶ olxim, 
ὁπότε ὁ δεσπότης οὐκ οἰκεῖ iv αὐτῷ ! Οὐαὶ và, ὀπότι 
pà ἔχιι τὸν ἐργαζόμενον αὐτὴν Ὑγεωργόν | Ovei 
πλοίω, ὁπόταν μὴ ἔχη τὸν χυθερνήτην, ὅτι ἀπὸ τῶν 
χυµάτων καὶ τοῦ σἆλου τῆς θαλάσσης φερόµενν 
ἀπόλλυται. Oval jux, ὁπόταν μὺ Ey» τὸν ἀλοθούν 
κυθερνήτην Χριστὸν ἐν αὐτῆ | ὅτι ἐν τῇ θαλάσοι 
τῆς πιχρίας τοῦ σκότους τυγχάνουσα, καὶ ὑπὸ τοῦ 
σάλου τῶν παθῶν xuparoupévo, xxl ὑπὸ τῶν αν- 
νηρῶν πνευμάτων Χχειααζομένη, τὸ τέλος ἀπώλιαν 
κτᾶται. Oval ψυχῆ, ὁπόταν μὴ fy» τὸν ἐρπζόμεον 
αὐτὴν ἐπιμελῶς Χριστόν, ἵνα χαρποὺς ἀἁγαθοὺς two 
Πνεύματος ἐνεγχεῖν δυνηθῇ | ὃτι ἔοημος οὖσα, um 
ἀκανθῶν καὶ τριθόλων μεστὰ, τὸ τέλος χαῦσω πνρς 
χαρποῦται. Οὐαἱ ψυχᾷ, ὁπόταν μὺ Py» τὸν Δεσκίτν 
αὑτῆς Χριστὸν ἐν ἰαυτῇ κατοιχοῦντα ! Orc fpugw 
οὖσα καὶ δυσωδίας παθῶν ἐμπεπλοσμένη, καταλντή- 


prov χαχίας τυγχάνει. 








Γ’. Ὥσπερ γὰρ ὁ γεωργὸς ἐπὰν πορεύηται ἐργέσα- 
σθαι τὸν γῆν, δέον τὰ ἐργαλεῖα και ἄμφια πρὸς τὴν 
ἐργασίαν λαμθάνειν οὕτως χαὶ ὁ Χριστὸς ὁ βασι” 
λεὺς ὁ ἐπουράνιος xal ἀληδινὸς γεωργὸς, ἐλθὼν αρὸς 
τὴν ἐρημωθεῖσαν ὑπὸ τῆς χαχίας ἀνθρωπότητα, b 
δυσάμµενος τὸ σῶμα καὶ ὡς ἔργαλεῖον τὸν στανρὺν 
βαστάσας, εἰργάσατο τὸν ἔρημον ψυχἠν, καὶ afe 
ἐξ αὐτῆς τὰς ἀκάνθας καὶ τριθόλους τῶν πονηρῶ 
πνευμάτων, καὶ τὰ ζιζάνια τῆς ἁμαρτίας ἐξίτῶς 
ἁμαρτημάτων αὐτῆς πνρὶ κατ» 
έχαυσε' xal οὕτως ἑργασάμινος αὐτὴν τῷ ξύλω τοῦ 
σταυροῦ, ἐφύτευσεν ἐν αὐτῇ τὸν παγκάλλιατον παρά» 
δεισον τοῦ Πνεύματος, πάντα xapmóv ἡδὺν καὶ ἔκν 
θυμητὸν φέροντα ὡς Δεσπότη Ot. 


Δ' Καὶ ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ τριημέρου σκέτο 
γινομένου, οὐκ ἔθλεπεν υἱὸς πατέρα, οὔτε ἀδελῃν 
ἀδελφὸν, οὔτε φίλος γνήσιον φίλον, τοῦ σκότους zt 
λύψαντος αὐτούς * οὕτω τοῦ ᾿Αδὰμ παραθώτες τὸ 
ἐντολὴν, xal πεσόντος ἀπὸ τῆς προτέρας δόξες, εεὶ 
ὑπὸ τὸ πνεῦμα τοῦ χοάµου γεγονότος, καὶ τοῦ σε" 
λύμματος τοῦ σκότους ᾖἕλθοντος Lo τῇ ψυχἒ «m 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ µέχρι τοῦ ἐσχάτου ᾿Αδὰμ τοῦ Κυρῶν, 
οὐκ ἔθλεπε τὸν ἀληθινὸν Πατέρα τὸν ἐπουράνιον, 15 
τὴν ἀγαθὴν καὶ χρηστὺν μητέρα τὴν χόρω τοῦ [pe 
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θεῖν τῷ Κυρίῳ, παρακαλεῖν ἐντεῦθεν λαθεῖν τὸ θεῖκὸν A dere ad Dominum, obsecrare ut hinc consequatur 


Πνεύμα” αὐτὸ ydp ἐστι 3 ζωὴ τῆς ψυχῆς, x«i διὰ 
τοῦτο ἐποιῆσατο τὲν ἴλευσιν ὁ Κύριος, ἵνα ζωὺν ἐν- 
τεῦθεν dà τῇ jux, τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ ^ Ἔως γὰρ, 
φοσὶ, ἔχετε τὸ φῶς, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς ' 
ἔρχεται νὺξ, ὃτε οὐχέτι δύνασθε ἑργάξεσθαι. 
El τις τοίνυν οὐκ ἐδήτησεν ἐντεῦθεν καὶ ἔλαθε δωὴν τῇ 
ψυχῦ τὸ θεῖχὸν φῶς τοῦ Πνεύματος, ἐν τῷ ἐξέρχε- 
σθαι τοῦ σώματος, ἐν τοῖς ἀριστεροῖς τόποις τοῦ 
σκότους Qv ἀφορίδεται, εἰς βασιλείαν οὐρανῶν μὴ 
εἰσερχόμενος, ἐν γεέννη τὸ τέλος ἔχων μετὰ τοῦ 
Φιαθόλου xei τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 'H ὥσπερ χρυσίον 
&$ ἀργύριον ἐπὰν ἐμθληθῇῆ τῷ πυρὶ, χαθαρώτερον 
x«i δοχιµώτερον, γίνεται, καὶ οὐδεν δύναται ἀλλοιῶ- 
σαι αὐτὸ, ὁζον ξύλα, Ὁ χόρτος" πάντα γὰρ ἐσθίει τὰ 
προσερχόµενα «ow, πὺρ γὰρ γέγνονται' οὕτως xai 
à ψυχὺ ἐν τῷ πυρὶ τοῦ Πνεύματος ἀναστριφομένη 
ααὶ τῷ ÜtixQ φωτὶ, ὑπ οὐδενός τι xaxóy πείσεται 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων. Ei δὲ καὶ προσεγγίσει τι 
αὐτῷ, ἀναλίσκεται ὑπὸ τοῦ ἔπουρανίου πυρὸς τοῦ 
Πνεύματος ^H ὥώσπιρ πιτεινν, ἐπὰν ἐν ύψει πι- 
τασθῦῷ, ἀμέριμνόν ἐστι, ὡς μηδὲν δεδοικὸς, θερεν- 
τὰς, à θηρία πονηρά d» yap που ὃν καταγελᾷ 
πάντων ' οὕτω χαὶ ψυχὺ λαθοῦσα τὰς πτέρυγας τοῦ 
Πνεύματος, xxi εἰς τὰ ὑψηλὰ τοῦ οὐρανοῦ πιτο- 
pára, πάντων ἀνωτέρα οὔσα, πάντων χαταγελᾷ. 

Z' Καὶ ὁ ptv χατὰ σάρχα Ισραὴλ, τότε σχίσαν- 
τος Ἱωσέως τὴν θάλασσαν, διήρχοντο χάτω * οὗτοι δὲ 
τέχνα Gto) ὄντες ἐπάνω περιπατοῦσιν ἐπὶ τὴν θά- 
λασσαν τῆς πικρίας τῶν πονηρῶν δυνάµεων. Τὸ 


Spiritum divinum : ipse enim est vita animee, et 
propterea advenit Dominus, ut hinc vitam largi- 
retur anime, Spiritum nempe suum : Dum entm , 
inquit, lucem habetis, credite in lucem : venit noz, 
quando nemo potest operari?.Si quis ergo non que- 
sierit hinc, et consecutus fuerit vilam animes, di- 
vinum lumen Spiritus, ille ubi migrabit e corpore, 
in sinistra loca tenebrarum jam segregatur, in 
regnum celorum non ingrediens, nactus finem 
in gehenna cum diabolo et angelis ejus. Aut quem- 
admodum aurum vel argentum, conjectum in 
ignem, purius et probatius efficitur, necequidquam 
potest illud mutare, nempe vel lignum vel herba : 
omnia enim sibi adjecta consumit, que quidem in 
ignem evadunt: sicquoque anima in igne Spi- 
ritus, et in lumine divino conversans, nihil a quo- 
quam pravorumspirituum patitur : et licetappro- 
pinquet quidpiam illi, consumitur id a ccelestiigne 
Spiritus. Aut veluti volueris, si in altum evolarit, 
securaest, velut nihil metuens aucupes, aut noxias 
bestias ; siquidem supra dum est, deridetomnes: 
sic quoque anima, acceptis alis Spiritus, in subli- 
mes] 17 coli regiones evolans, cum sit omnibus 
sublimior, omnia risui habet. 


Vil. Et quidem populus Israel secundum car- 
nem, cum tunc divideret Moses mare, deorsum trà- 
jecit : hi vero, cum sint filii Dei, sursum deam- 
bulant super mare acerbissimum perversarum po- 


σῶμα γὰρ καὶ ἡ jvyd αὐτῶν οἶκος Θεοῦ γεγόνασιν * c, testatum. Corpus enim et anima illorum domus 


ἐν ἐχείηῃ τῇ huépa, ὃτε ἔπεσεν 0 ᾿Αδὰμ, ἦλθεν 6 
Θεὸς πιριπατῶν ἐν τῷ παραδείσω, ἔχλαυσεν, ὡς ti- 
πεῖν. ἰδὼν τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ εἴρηχεν' Ἐκ ποίων &* &- 
6 &v» ποῖα nptzíao xaxa! ἐκ ποίας δόξης ποίαν 
αἰσχύνην gopsicl τί σκοτεινὸς sl νῦν! τἰ 
ὀνσειδής| τἰ σαπρὸς | ix ποίου φωτὸς οἵοὶ 
σκότος ἐχάλυψέ σε] xoi πεσόντος τοῦ ᾿Αδὰμ xav 
ἀποθανόντος ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἔχλαυσεν αὐτὸν ὁ Ποιητὴς, 
ὤγγελοι, πᾶσαι αἱ δυνάµεις, οὐρανοὶ, γῆ, καὶ πάντα 
τὰ κτίσματα ἐπένθησαν ἐπὶ τῷ θανάτω x«i τῇ πτώ- 
σει αὐτοῦ ' τὸν γὰρ ἀΔοθέντα αὐτοῖς βασιλέα δοῦλον 
εἶδον γεγονότα ἐἑναντίας καὶ πονηρᾶς δυνάμεως, 
Σκύτος τοίνυν ἐνεδύσατο iv τῇ ἰαυτοῦ ux, σκότος 
πιχρὀν, x«i πονηρόν  ἐθασιλεύθη γὰρ ὑπὸ τοῦ άρχον- 
τος τοῦ σχότους. Οὗτος ἦν ὁ τραυματισθεὶς ὑπὸ τῶν 
λεστῶν, καὶ ἡμιθανὴς Ὑεγονὼς, κχατεοχόμενος απὸ 
Ἱερουσαλὺμ εἲς apoyo. 

H'. Καὶ γὰρ xai Λάδαοος, ὃν ὁ Κύριος ἀνέστη- 
σεν, ὁ πολλῆς δυσωδίας γέμων, ὥστε µυδίνα dova- 
σθαι τῷ µνύµατι προσεγγίσαι, σύμθολον ἦν τοῦ 
Αδάμ, τοῦ πὀλλὴν δυσωδίαν ἐν τῷ ψυχῦ προσλα- 
θόντος, xai µελανίας σχότους πληρωθέντος. 
Αλλὰ σὺ, ὅταν ἀκούσης Tipi 'Adáp, xai περὶ τοῦ 
τετραυµατισµένου, καὶ τοῦ Λαδάρου, μὴ ἀπολύσης 
σου τὸν νοῦν ὥσωιρ εἰς ὅοη, ἀλλ ἔνδον ἐν τῷ ψυχὴ 
σον Ὑίέγνου, ὅτι xxi σὺ τὰ αὐτὰ τραύματα, καὶ τὴν 


καὶ 


* Joan. xi, 4. ? Luc. x. * Joan. ix, 39. 


Deifacta sunt. Die illa, qualapsus est Adam, accessit 
Deus, ambulans in paradiso, lamentatus est,ut ita 
dicam, conspecto Ada, ae dixit: Quibus e bonis 
qualia excitasti mala ? E qua gloria quale dedecus 
geris ? Cur tenebrosus es modo ? cur deformis ? cur 
putridus? quali ez lumine tales tenebrz obvelave- 
runt te ? Et quidem,cum cecidisset Adam, eta facie 
Dei mortuus esset, luxit eum Creator, angeli, vir- 
tutes omnes, cceli, terra, et omnes creature luxe- 
runt mortem et casum ejus : eum enim, qui datus 
erat illis rex, servum videbant factum esse adver- 
sarie et prave potestatis. Tenebris igitur induit 
suam animam, et quidem tenebris acerbis ac pra- 
vis: siquidem redactus est sub imperium principis 
tenebrarum. Is erat, qui vulneratus a latronibus, 
semimortuus relictus est, cum descenderet ab Je- 
rusalem versus Jericho ?. 


VIII. Quinimo Lazarus quoque*,quem Dominus 
excitavit, adeo multo fetore plenus, ut nemo pos- 
sel monumento appropiuquare, typus erat Ades, 
qui multum feloris et graveolentie in animam 
ascivit, et caligine ac tenebris repletus fuit. Ceete- 
rum tu, cum audieris de Adamo, de vulnerato, εἰ 
Lazaro, ne dimittas mentem tuam velut in mon- 
tem, sed intus in animatecum habita, quia tu quo- 
que eadem vulnera, eumdem fetorem, easdemque 
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esse, veluti si quis dicendi facultate polleat, atque Α µόνῳ ἀχοῆς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, xxi τὸ τῶν &xo- 


apud alios peroret; sed in virtule atque efficacia 
Spiritus regnum consistere. Heec enim obtigerunt 
quoque Israelitarum filiis, continuo meditantibus 
Scripturas, utpote qui de Domino meditationem 
suscipiebant, ipsam vero hereditatem aliis trade- 
bant: ita qui sermones Spiritus aliisenarrant, cum 
ipsi verbum jn virtute non possideant, aliis tradunt 
heerepitatem. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui san- 
cto in secula. Amen. 


HOMILIA XXIX. 
Duplici ratione dispensationem gratia in genus hu- 


manum ezerceli Deus, fructus ejus justo judicio B 


iterum repetiturus. 


l. Sapientia Dei, cum sit infinita et incompre- 
hensibilis, incomprehensibili et impervestigabili 
modo dispensationes gralie erga genus humanum 
varie exercet, ad liberam arbitrii voluntatem pro- 
bandam, ut manifestentur, qui ex toto corde Deum 
diligunt, atque omne periculum ac laborem ejus 
causa sustinent. Quos enim preoccupant chari- 
smata, ac Spiritus sancti dona, hi quamprimum 
accesserunt cum fide et postulatione, absque 8: 
bore, sudore et fatigatione interdum in mundo de- 
gunt.Insuperlargitur gratiam illam Deus non otiose, 
non frustra, neque fortuito; sed arcana quadam 
etincomprehensibili sapientia ad probandum inten- 
tionem ac liberam arbitrii voluntatem eoruin, qui 
statim divinam gratiam consequuntur, an percepe- 
rint beneficium, et sibi prestitam benignitatem ac 
dulcedinem Dei, juxta proportionem gratie absque 
propriis laboribus oblate ; quo digni habiti, debent 
studium, cursum, conatum ac fructum dilectionis 
a voluntate et proposito perfectum, demonstrare, 
ac retributionem charismatum rependere, hoc est, 
se totos dilectioni Domini addictos dedere, ipsius 
113 voluntatem solam peragere, et ab omni car- 
nali concupiscentia penitus recedere. 


II. Quibus vero, quamvis secesserint a mundo, 
et renuntiarint huic seculo secundum Evangelium, 
atque assidue in continuatione precum, jejunii, di- 
ligentie, reliquarumque virtutum perseverarint, 
non statim Deus concedit gratiam, requiem et ex- 
sultationem spiritus, longanimitate erga eos usus, 
donumque retinens: nec quoque hoc otiose, neque 
intempestive, neque fortuito facit, sed secreta qua- 
dam sapientia ad probandam liberi arbitrii volun- 
tatem, ut videat, an fidelem ac veracem reputent 
Deum, qui pollicitus sit se daturum petentibus, 
ac pulsantíbus aperturum januam vite : ut perspi- 
ciat quoque, an qui vere credunt verbo suo, ad 
finem usque permansuri sint in plena fiducia fidei 
ac industrie, postulantes ac quarentes : annon 
afflicti, et remissiores facti avertantur, ac diffiden- 
tes et desperantes contemnant, non perdurantes ad 


στόλων χύρυγμα, ὡς ἄν τις εἰδὼς )óyouc xai ἑτέροις 
ἐκδιογούμενος, ἀλλ᾽ ἐν δυνάµει καὶ ἐνεργείαᾳ Πνεύ- 
µατος à βασιλεία τυγχάνει. Ταῦτα γὰρ πεπόνθασι 
xai Ισραηλιτῶν παῖδες, μελετῶντες τὰς Γραφὰς ἀεὶ, 
καὶ περὶ τοῦ Κυρίου δῆθεν τὴν µέλέτν ἔχοντες, 
x«i rà» ἀλήθειαν αὐτὸν μὴ δεζάµενοι, ἑτέρθις τὸν 
αὐτὴν κληρονοµίαν ἀπέδοντο οὕτως καὶ οἱ λόγους 
τοῦ Πνεύματος διηγούμενοι ἑτέροις, αὐτοὶ τὸν λόγον 
ἐν δυνάµει μὴ κχεχτηµένοι, ἄλλοις ἀποδίδονται τὸν 
κληρονομίαν. Δοέξα Πατρὶ, x«i Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πν» 
ματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ κθ’. 


Κατὰ δισσὸν τρόπον τὰς οἰκονομίας τῆς χά- 
ῥιτος εἰς τὸ γένος τῆς ἀνθρωπότητος ἐδει- 
ἄδεται o Θεὸς, µέλλων τῆς αὐτῆς κχαρποῦς 

εν δικαίῳ χρίµατι πάλιν ἀπαιτῦσαι. 

A. Ἡ τοῦ Θιοῦ σοφία ἄπειρος χαὶ ἀκατάληκτος 
οὖσα, ἀχαταλήπτως χοὶ ἀνεξιχνιάστως τὰς οἰχονομίας 
τῆς χάριτος εἰς τὸ γένος τῆς ἀνθρωπότοτος έξεργά» 
δεται ποιχίλως, πρὸς τὴν τοῦ αὐτεξουσίου θελύµατες 
δοκιµασίαν, ὥστε φανερωθῆναι τοὺς ἐξ ὅλος καρδίας 
ἀγαπῶντας αὐτὸν, καὶ πάντα χίνδυνον καὶ πόνον διὰ 
τὸν Θεὸν ὑπομένοντας. Οἷς μὶῶ γὰρ προαπαντῶσι τὰ 
χαρίσματα, καὶ τὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δωρήματα, 
εὐθὺς ἅμα τῷ προσελθεῖν μετὰ πίστεως καὶ αἰτόσοως, 
ἄνευ καµάτων καὶ ἱδρώτων καὶ πόνων, ἔστω ὅτε i» 
τῷ χόσµῳ τυγχάνουσιν * ἔτι δίδωσι τὴν x dpi ὁ θεὺς, 
οὐκ ἀργῶς, οὖδε ἀκαίρως, οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ συφίε 
tol ἀῤῥήτῳ καὶ ἀκαταλύπτῳ, ti; τὸ δοκεμασθῖνει 
τὴν προαίρεσιω, καὶ τὸ αὐτεξούσιον θέλημα τῶν 
ταχέως ἐπιτυχόντων τῆς θείας χάριτος, εἰ ᾧ σθοντο τῆς 
εὐεργεσίας, καὶ τῆς πρὸς αὐτοὺς γενομένης χρεσιέ 
τητος καὶ γλυχύτητος τοῦ Θιοῦ, χατὰ ἀναλογιαν ri; 
ἄνευ πόνων ἰδίων χάριτος, ἧς χαταξιωθέντες ὀψεί- 
λουσι σπουδὲν, καὶ δρὀµον, καὶ ἀγῶνα, καὶ τὸν à 
θε)ήματος x«t προαιρέσεως ἀγάπης καρπὸν ἔπιδεί- 
ξσοσθαι, καὶ τὴν ἁμοιθὴν τῶν χαρισµάτων ἄντακν- 
δοῦναι, τουτέστιν ὅλους ἰἑαυτοὺς διδόντες ἐκδότους εἰς 
τὴν τοῦ Κυρίου ἀγάπαην, xai τὸ αὐτοῦ θέληµα µύνν 
ἐπιτελοῦντες, xai πάσης σαρχικῆς ἐπιθυμίας crim 
ἀναχωροῦντες. 


B'. Οἷς δὲ καὶ ἀναχωρήσασι τοῦ κόσμον, xoi &prt- 
σαμίνοις τὸν αἰῶνα τοῦτον κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ D 
πολλῇ ποοσκαρτερήσει εὐχῆς χαὶ νηστείας, xal σκεν- 
δῆς καὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν τυγχάνουσιν, οὐκ εὐθὺς ὁ 
θιὸς δίδωσι τὸν χάριν καὶ τὲν ἀνάπανσιν, καὶ ἀγελ- 
λίασιν τοῦ Πνεύματος, μακροθυμῶν ἔπ᾽ αὐτοῖς καὶ τὰ 
δωριὰν ἐπέχων. Καὶ τοῦτο ojx ἀργῶς, οὐδὶ ἀχαίρως 
οὖδι ὡς ἔτνχεν, ἀλλὰ σοφια τινὶ ἀῤῥήτῳ eig δοκιµα- 
σίαν τοῦ αὐτεξουσίου θελήµατος, τού ideiv, εἰ sure 
x«i ἀληθῆ ἤγηνται τὸν Θεὸν τὸν ἐπαγγειλάμενο τεῖς 
αἰτοῦσι διδόναι, καὶ τοῖς χρούουσιν ἀνοίγειν θύµο 
ζωῆς, τοῦ ἰδεῖν καὶ πιστεύσαντας ἐξ ἀλοθείας τὸ 
λόγω αὐτοῦ, ti ἕως τέλους παραμένουσιν ἐν xwpe 
φορία πίστεως x«l σπουδῦς, αἰτοῦντες καὶ δοτούντν, 
εἰ p πιεριχακήσαντες καὶ ὑποστείλαντες ἀποιτρ" 
φῶσι, καὶ ἀπιστήσαντες καὶ ἀπελπίσαντες ὀλιγωρί- 


σωσι, μὺ εἰς τέλος ὑπομείαντες διὰ τὸν παρα; 
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τοῦ χρόνου, xai τὸ δοχιµάσαι τὸ θέληµα καὶ tiv À finem usque propter interjectionem temporis, ac 


προαιριεσιν. 


I'.'O γὰρ μὴ τάχιον λαµμθάνω», διὰ τῆς ἀναθο- 
λῆς καὶ µακροθυµίας τοῦ Θεοῦ πλέον ἐχκαίεται, xai 
πλέον ὀρέγετάι τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν, καὶ πλείονα 
πύθον καὶ σπονδὺν, x«i δρόμον καὶ ἀγῶνα, xai πᾶσαν 
&psrüc κατάστασιν, καὶ πεῖναν, x«i δίψαν, tic τὸ 
ἀγαθὸν ὀσημέραι προστίθησι, uà χαυνούμενος ὑπὸ 
τῶν τῦς χαχίας λογισμῶν τῶν συνόντων τῷ uy, 
καὶ ti ὁλιγωρίαν, xal ἀνυπομονησίαν, χαὶ ἀπελπι- 
σμὸν ἐχτρεπόμενος, Ὦ πάλιν προφάσει μακροθυµίας 
εἰς χαύνωσιν ἑαυτὸν ἐπιδώση, λογισμῷ τοιούτῳ xpo- 
µενος, ὡς ὅτι Ὅτε δήποτε λαμθάνω τὺν χάριν 
τοῦ Θεοῦ; χἀντεῦθεν εἰς ἀμέλειαν ὑπὸ τῆς κακίας ὑπο- 
πλεπτόμενος. ᾽Αλλ) ἐφ᾽ ócov αὐτὸς ὁ Κύριος διὰ τῆς 
ἀναθολῦς μακροθυμεῖ ἐπ αὐτῷ, Φδοκιμάζων τὴν 
πίστιω xai τὸν ἀγάπην τοῦ θελήµατος αὐτοῦ, αὐτὸς 
ὀξντέρως, xai ἐκπονεστέρως, καὶ ἀνενδεῶς, καὶ ἄπι- 
ῥιαχύτως ὀφείλει ζητεῖν τὴν δωρεὰν τοῦ toD, 
ἀπαξ πεπιστευχὼς ταὶ πληροφορύσας ἑαυτὸν, ὅτι 
Os, ἀφευδὺς καὶ ἀληθινός ἐστι, ἐπαγγειλάμενος 
διδόναι τοῖς μετὰ πίστεως αἰτοῦσι τὴν χάριν αὐτού 
ἕως τέλους, ἐν rác ὑπομονῦ. 


A'. Tai; γὰρ πισταῖς ψυχαῖς πιστὸς καὶ ἀλοθὴς 
ἡγεῖται ὁ Θιὸς, χαὶ ἐσφράγισαν ὅτι ἀληθής ἐστι, χα. 
τὰ τὸν ἀλοθῦ λόγον. ᾿Ακολούθως οὖν τῇ προειρηµένη 
τῆς πίστεως ἔννοία ἀνακρίνουσιν (αντὰς, ἐν τίσιν 
ὑστεροῦσι τὸ ὅσον ἐξ αὐτῶν, Ὦ πόνῳ, f$ ἀγῶνι, ἢ 
σπουδῇ, Ὁ πίστει, 5 ἀγάπο, ἡ τῇ λοιπῇ τῶν ἀριτῶν 
αατηστάσει * x«i ἀνακρίνουσαι ἐν πάση ἀχριθείᾳ λε- 
ατύτητος, βιάδονται, ὅσο Φδύναµις, καὶ ἄγχουσιν εἰς 
τὴν εὐαρέστησιν τοῦ Κυρίου, ἅπαξ πιστεύσασαι, ὅτι 
ὁ θΘεὺς ἀληθὺς à» οὐ στερήσει τῆς τοῦ Πνεύματος 
deps&c αὐτὰς, εἰ παραµείνωσιν ἕως τέλους εἰς τὴν 
πρὸς αὐτὸν διὰ πάσης σπουδῆς λατρείαν xai άναμο- 
wb», ἀλλὰ καταξιωθήσονται τῆς οὐρανίου χάριτος, 
ὡς ἔτι ἐν σαρχὶ τυγχάνουσαι, καὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς 


τεύξονται. 


Ε. Καὶ οὕτως χινοῦσιν ὅλην τὴν ἀγάπην αὐτῶν 
πρὸς τὸν Κύριον ἀρνησάμεναι πάντα, xai αὐτὸν 
µόνον ἓν mo) ἐπιθυμία, καὶ πείνῃ καὶ δίψει προσ- 
δοχῶσαι, x«i τὴν ἀνάπανσιν καὶ παράκλησιν τῆς 
χάριτος ἐχδεχόμεναι πάντοτε xai ἐπὶ μηδενὶ τούτου 
τοῦ κὀσμον παραχαλούμεαι, x«i ἀναπαυόμεναι, καὶ 
Φεσμούμεναι ἐχουσίως * ἀλλὰ πάντοτε τοῖς ὑλικοῖς 
λογισμοῖς ἀντιλέγουσαι, τὴν τοῦ Θιοῦ βοήθειαν καὶ 


b] . E . , - , , 
ἀντίληψιν µόνον προσδοκὠσιν, ὁπότε ταῖς τοίαύτην - 


σπουδἠν xai προαίρεσιν xal ὑπομονὴν ἀναδεχομέναις 
ψυχαῖς αὐτὸς ὁ Κύριος ἤδη χρυπτῶς σύνεστι, καὶ 
βοπθεῖ, καὶ διαφυλάττει, xoi ὑποστηρίζει ἔκαστον 
t$ ἀρετῆς χαρπὀν ' xdv ἐν πόνῳ καὶ θλίψει τυγχά- 
νωσι, κάν ἐν ἔπιγνώσει ἀληθείας, καὶ φανερώσει 
ψυχῦς, οὐδέπω ἐἑχοωίσαντο τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, 
xei τὴν ἀνάπαυσιν τῆς ἐπουρανίου δωρεᾶς, καὶ ἐν 
πληροφορία οὐκ ᾖσθοντο ταύτης διὰ τὴν τοῦ Θιοὺ 
éppurov σοφίαν, xai τὰ ἀνεκδιήγητα κρίµατα, doxi- 


*5 Joan. 1, 33. 


probationem voluntatis et propositi. 


Ill. Qui enim non confestim accipit, propter 
dilationem ac longanimitatem | Dei, ardentius ac- 
cenditur, vehementiusque appetit ccelestia bona, 
atque majus desiderium, studium, cursum, certa- 
men, omnem virtutis statum, esuriem et sitim ad 
bonum quotidie apponit, non factus remissior a 
malitia cogitationum animejnherentium, et in con- 
temptum, impatientiam ac desperationem conver- 
sus : autcontra, pretextulonganiaitatis, socordite 
seipsum dedat,haccogilatione usus,nempe, Quando 
consequar gratiam Dei? inde ad negligentiam a ma- 
litis subreptus. At vero quanto magis Dominus 
ipse differendo longaninum se prestat erga eum, 


B examinans fidem ac dilectionem voluntatis ejus ; 


tanto acrius, tanto diligentius, irremisse ac inde- 
fatigabiliter inquirere debet donum Dei, semel cre- 
dens, ac certa fiducia sibi persuadens Deum men- 
dacii expertem ac veracem esse, qui promisit se 
daturam gratiam suam in fide eam petentibus, 
usque ad fidem cum omni patientia. 


IV. Fideles enim anime fidelem ac veracem exi- 
stimant Deum, et obsignaverunl, quod veraz sit **, 
ul verus sermo perhibet. Consequenterigitur juxta 
predictam fidei notitiam dijudicant se ipsas, qua- 
rum rerum inopiam patiantur, quantum possunt, 
sive labore, sive certamine, sive studio, sive fidei 
sive dilectione, sive reliqua virtutum acie : et ub, 
se examinarint omnino accurate et subtiliter, com- 
pellunt, pro viribus, atque adigunt se ipsasad bene 
placendum Domino ; quippe qu& semel credide- 
runt Deum, qui verax est, non privaturum eas 
dono Spiritus, in permanserint usque ad finem in 
cultu atqueexspectalione cum omni diligentia, sed 
dignas se reputatum iri colesti gratia, ut adhuc 
in carne existentes, atque vitam «eternam conse- 
cuturas. 


V. Atque hoc pacto mota omni dilectione sua ad 
Dominum, repudiatisque omnibus, eum solum 
sumino desiderio, esurie et siti exspectant ; et re- 
creationem et consolationem gratie perpetuo pre- 
stolantes, in nulla re hujus mundi consolationem 
accipiunt et requiescunt, ac ultro ligate sunt: sed 
crassis semper cogitationibus contradicentes,auxi- 
lium atque remunerationem Deitantum exspectant, 
1 14 cumhujusmodi studio, intentioneac patientia 
preditisanimis ipse Dominus jam occulte adsit, sup- 
petias ferat, conservet et suffulciatomnem virtutis 
fructum : ac licet in labore et afflictione sint, et 
in cognitione veritatis et illustratione anime, non- 
dum tamen consecutz sunt graliam Spiritus, acre- 
creationem coelestis doni, nec in plena fide consti- 
tut& perceperunt eam, propter arcanam sapien- 
tiam, et inenarrabilia judicia Dei, qui variis modis 
fideles animas probat, et dilectionemex voluntate 
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et proposito manantem intuetur. Termini enim Α΄ µάδοντος διάφόρως τὰς πιστευούσας ψυχὰς, xai εἰς 


quidam sunt, mensure ac trutine, libereintentio- 
nis, et voluntarie dilectionis, atque affectionis erga 
omnia sancta ejus mandata, quantum licet. Quo 
fit, ut anime, que implent amoris atque offlcii 
sui mensuram, regno ac vita eterna idonee judi- 
cantur. 


VI. Justus enim Deus est, et justa judicia ejus, 
neque respectus personarum apud eum ullus : sed 
pro modo beneflciorum,sive corporalium, sive spi- 
ritualium, sive scientie, sive intellectus (que Deus 
nature quogue humane varie indidit) judicaturus 
unumquemque, fructus virtutis requiret, et pro di- 
gnitate reddet cuique juxta opera ejus ; et: Poten- 
les potenter tormenta patientur *'. Minimus enim 
venia ac misericordia dignus. Et Dominus ait: Ser- 
tus, qui cognovit voluntatem Domini sui, el non se 
prarparavit, nec fecit. secundum voluntatem ejus, 
plagis vapulabit multis. Qui autem non cognovit, et 
fecit digna plagis,vapulabit paucis. Porro cuicun- 
que multum datum est, multum quaretur ab eo, et 
cui commendaverunt multum, plus petent ab eo **. 
Scientiam autem et intellectum diversimode intel- 
lige, tam secundum gratiam et donum coeleste Spi- 
ritus, quam secundum naturalem progressum intel. 
lectus et discretionis, atque esacris Litteris profe- 
cte institutionis. Ab unoquoque enim reposcentur 
fructus virtutis, pro modo a Deo in se collatorum 
beneficiorum, sive naturalium, sive a divina gra- 


tia concessorum. Inexcusabilis ergo est omnis C 


homo apud Deum in die judicii. A quolibet enim, 
drout novit, fructus fidei, et dilectionis, atque 
omnis sibi concesse virtutis, intentionis ac volun- 
tatis ratione habita, restitutio exigetur, sive au- 
ditu perceperit, sive nunquam verbum Dei audi- 
verit. 


VII. Anima enim fidelis, ac veritatis amans, in- 
tuens eterna bona justis reposita, atque ineffabile 
venture gralie divine beneficium, se ipsam, ac 
studium suum, laborem aique fatigationem indi- 
gnam statuit arcanis promissionibus Spiritus. Hic 
pauper est Spiritu,quem Dominus beatum przdicat*? ; 
hic esurit et sitit justitiam : hic est contritus corde. 
Qui hujusmodi intentionem suscipiunt, studium, 
laborem ac desiderium virtutis, et ad finem usque 
in eo permanent, vitam et regnum eternum vere 
consequi poterunt. Ne igitur quis fratrum extolla- 
tur adversus fratrem, necadarrogantem sui existi- 
mationem procedat, a malitia subreptus, inquiens 
nempe : £go donum spirituale consecutus sum. Non 
enim decet Christianos heec cogitare. Quid enim 
crastina lux illi allatura sit, ignoras : et quis finis 
ejus, quisve tuus futurus sit, nescis. Verum quis- 
que sibi attendat, et propriam conscientiam assidue 
dijudicet, ac probet opus cordis sui, quo studio, 
quove conatu mens sua Deum prosequatur : et ad 


* Sap. vi, 7. ** Lue. xu, 47. ?? Matth. v, 3. 


τὴν ἐκ θελήµατος xai προαιρέσεως ἀγάπην ἄποσχο- 
ποῦντος. Όροι y&p xai µέτρα xal σταθμοὶ τῆς αὑτ- 
εξουσίου προαιρίσεὠώς εἰσι, καὶ τοῦ θελύµατος τῆς 
ἀγάπης, καὶ τῆς εἰς πάσας τὰς ἁγίας αὐτοῦ ἐντολὰς, 
ὅση δύναμις διαθέσεως. Καὶ οὕτως ἀναπληροῦσαι αἱ 
ψυχαὶ τὸ τῦς ἀγάπὴς αὐτῶν καὶ ὀφειλῦς µέτρον, τῆς 
βασιλείας καὶ τῆς αἰωνίου δωῦς χαταξιοῦνται. 


c. Δίχαιος γὰρ ἐστιν ὁ Θιὸς, xak δίχαια τὰ κρί- 
µατα αὐτοῦ, x«l προσωποληψία παρ αὐτῷ οὐκ ἔστω, 
ἀλλὰ χατὰ ἀναλογίαν τῶν εὐεργεσιῶν, ῆτοι σωµατι- 
χῶν, ὢ πνευματιχῶν, τοι γνώσεως, ἤτοι συνέσεως, 
ἤ διακρίσιως, ἆ καὶ ἐν τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων s 
Gió; διαφορως ἐνέθηχεν, ἕκαστον χρίνων τοὺς χαῃ- 
ToU, τῆς ἀριτῆς ἐπιζδητύσει, καὶ κατ ἀξίαν mode 
σει ἑκάστω χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, xal δυνατοὶ duse 
τῶς έτασθήσονται. 'O γὰρ ἐλάχιστος συγγνωστές 
έστιν ἐλέους * καὶ ὁ Κύριος λέγε, Δοῦλος ὁ γνοὺς 
τὸ θέλημα τοῦ κυρίονέαντοῦ, x«t μὴ srotpé 
σας, μηδὲ ποιήσας πρὸς τὸ θέλημα αὐτοῦ, 
δαρήσιται πολλάς, Ὁ di μὺ γνοὺς, ποιύσας 
δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσεται ὀλέγας * καντὶ 
δὲ ὦ ἐδόθη πολὺ, πολὺ ζητήσεται παρ αὐτοῦ 
καὶ ᾧ πολὺ παρέθεντο, περισσότερον ἀπαιτί- 
σουσιν αὐτόν. Τὴν δὲ γνῶσιν καὶ σύνεσιν διαφόρως 
νόει, ἤτοι χατὰ χάριν καὶ ὅομα ἐπουράνιον τοῦ Iw 
proc, ὥτοι κατὰ φυσικὴν ἀχολουθίαν συνέσεως $ dee 
ρίσεως, xal διὰ τῶν θείων Γραφῶν παιδεύσεως' ἕκαστακ 
γὰρ τοὺς καρποὺς ἀπαιτοθήσιται τῆς pere, πατὰ 
ἀναλογίαν τῶν παρὰ Θεοῦ γενοµένων εἰς αὐτὸν tp 
σιῶν, fjTot φυσικὼν, ῆτοι ἐκ θείας χάριτος δεδοµένν» 
᾽Αναπολόγητος τοίνυν ἐστὶ πᾶς ἄνθρωπος παρὰ Gi b 
ἡμέρα χρίσεως * ἕκαστος γὰρ xaÜ' ὅ ἕγνω τοὺς κε. 
ποὺς τῆς πίστεως, xai ἀγάπης, x«i πάσης ἀρπῖὶι 
τῆς πρὸς αὐτὸν, ἐκ προαιρέσεως καὶ θελύµατος ὧν. 
απόδοσιν ἀπαιτοθήσιται, ὥτοι δι’ ἀκοῖῦς, ὥτοι gadi- 
ποτε λόγον ἀχούσας Θεοῦ. 


Z/. ᾽Αποσχοποῦσα γὰρ b ψυχὺ ἡ πιστὸ καὶ gü- 
αλήθης εἰς τὰ ἀποχείμενα αἰώνια ἀγαθὰ τοῖς δυκαίοις͵ 
καὶ εἰς τὴν ἄῤῥητον τῆς μελλούσης ἐπιφοιτῷν θείας 
χάριτος εὐεργεσίαν, ἀναξίαν ἑαυτὴν, καὶ τὴν σκον" 
δὺν αὐτῆς, x«l πόνον, καὶ κάµατον ἡγεῖται πρὸς τὰς 
ἀῤῥήτους ἐπαγγελίας τοῦ Πνεύματος. Οὗτός imo ὁ 
πτωχοςτῷ πνεύµατι, ó» ὁ Κύριος µακαρίνει * 
οὗτός ἐστιν ὁ πεινῶν καὶ διψῶν τὴν διχαιοσύνην * οὕτές 
ἐστιν ὁ συντετοιµµένος τὴν καρδίαν. Oi τοιαύτην 
προαίρεσιν ἀναλαμθάνοντες, xai σπουδὺν, καὶ πέν, 
x«l πὀθον ἀρετῦς, x«i ἕως τέλους ἐν αὐτῷ διαμένον. 
τις, τῦς ζωῆς x«l τῆς αἰωνίου βασιλείας ἐπιτυχιὸ 
ἐξ ἀληθείας δυνήσονται. Mà τοέννν τις τῶν ἀδιλφῶ 
χατεπαιρέσθω τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ εἰς otqctv προκν- 
πτέτω, ὑπὸ τῆς καχίας ὑποχλεπτόμινος, ὡς ὅτι Ἰ da? 
ἐγὼ χάρισμα πνευματικὸν χέκτηµαι " oux ier! 
γὰρ ἄξιον ταῦτα Χριστιανοὺς ἐνθυμεῖσθαι. Τί γὰρ κει 
5» αὗριον tig ἐκεῖνον οὐκ οἶδας * xal ποῖον τέλος 
ἔχείνου, x«i ποῖον τὸ có» ἀγνοεῖς. Αλλ' ἕκαστο 
ἑαυτῷ προσέχων, ἀνακρινέτω τὴν ἰδίαν συνείδεσυ 
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ἀνωφελῶν ἐμπεριέχονται τὴν ἓξ οὐρανοῦ εἰρύνην À speritate exterioris hominis ; corde vero et animo 


ἐν χαρδίᾳ μὴ κτησάµενοι, καθώς gnat ὁ ᾿Απόστολος, 
ὅτι Ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βραθευέτω ἐν ταῖς xap- 
δίαις ὑμῶν, bzw dari βασιλεύουσα καὶ ἀνακαινίδου- 
σα τὰς τῶν πιστῶν διανοίας, iv ἀγάπῃ Oto), καὶ 
πάσος τῆς ἀδελφότητος. Δόξα καὶ προσύνοσις 
Πατρὶ, x«i Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αιῶ- 
vac. Αμήν. 


OMIAIA AB. 

*H δόξα τῶν Χριστιανῶν ἀπὸ τοῦ νῦν ἓν ταῖς 
αὐτῶν ψυχαῖς ἔμμενει μέλλουσα ἐν τῷ 
χαιρῶ τῆῦς ἀναστάσέως φανερωθῆναι, xai 
δοξάσαι τὰ σώματα κατ ἀναλογίαν τῆς 
αὐτῶν εὐσεθείας. 

A'. "Ai τοῦ χόσµου τούτου γλῶσσαι διάφοροί εἰσι * 
παντὸς yàp ἔθνους ἰδία γλῶσσά ἔστιν * οἱ δὲ Χρι- 
στιαωοὶ µίαν xai νῦν γλῶσσαν µανθάνουσι, καὶ 
ὅλοι ὑπὸ µίαν σοφίαν παιδεύονται τοῦ Θεοῦ, σοφίαν 
οὗ τοῦ χόσµου τούτου, οὗτε τοῦ αἰῶνος τοῦ παριρ- 
χομένου. Καὶ ὡς περιπατοῦσιν εἰς τὸν κτίσιν ταύ- 
την οἱ Χριστιανοὶ, εἰς καινοτέρας θέας οὐρανίους 
ἐμπίπτουσι, xai εἰς δόξας, xoi μυστήρια, ἀπὸ τῶν 
φαινομένων λαμθάνοντες τὰς ἀφορμάς. "Εστι ζώων 
ἡμέρων γένη, οἷον ἵππος x«i βοῦς' ἔκοστον αὐτῶν 
idu» σῶμα ἔχει x«l ἰδίαν φωνήν. Τὸ αὐτὸ καὶ ἐν 
τοῖς θαρίοις * ὁ λέων ἴδιον σῶμα ἔχει καὶ ἰδίαν φω- 
xi», 6 ἔλαφος ὁμοίως ' x«l tv τοῖς ἑρπιτοῖς διαφο- 
ρὰ πολλὺ, x«i iv τοῖς πετειοῖς πολλὰ σώματα " 
ἆλλο σῶμα xci φωνὺ ἀετοῦ, x«i ἆλλο σῶμα καὶ 
euvà ὀξυπτέρου. Τὰ αὐτὰ καὶ ἐν τῇ θαλάσση icti: 


σώματα πολλὰ ph ἐοιχότα ἀλλήλοις, καὶ ἐν τῷ γῇ C 


σπέρµατά εἶσι πολλὰ, ἀλλ ἔκαστον σπέρµα ἴδιον 
ἔχει καρπὀν. Καὶ δένδρα πολλὰ εἰσιν * ἀλλ᾽ εἰσὶ 
δένδρα μείζονα, x«i εἰσὶ δένδρα µικρότρα, Καὶ 
αὐταὶ αἱ ὁπῶραι διαφορὰν ἔχουσι πολλήν * ἕκαστον 
γὰρ αὐτῶν ἰδίαν γεῦσιν. Καὶ εἰσὶν βοτάναι, καὶ tv 
αὐταῖς διαφοραὶ πολλαὶ, αἱ μὲν εἰς ὑγείαν προχω- 
ροῦσαι, αἱ δε εἰς εωδίαν µόνον. Ἕκαστον δὲ τῶν 
δένδρων ᾖἔνδοθεν ἐκφέρι τὰ ἐνδύματα φαινόμενα 
φύλλα, xoci ἆνθη, xal καρπούς. Ὁμοίως καὶ τὰ 
σπέρματα ἔνδοθεν ἐνδύματα φέρει φαινόμενα" καὶ 
αὐτὰ τὰ χρίνα ἔνδοθεν ἀκφέρει ἰνδύματα, καὶ χαλ- 


λωπίδει τὸν x)ónv. 


B'. Οὕτω x«l τῶν Χριστιανῶν ὅσοι κατηξιώθησα» 
ἀπωτεῦθιυ «κτήσασθαι τὸ ἐπουράνιον ἔνδυμα, αὐτὸ 
ἐχεῖνο ἔχονσι ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν ἐμμένον. Καὶ ἔπει- 
dà ἀπὸ Θεοῦ προὠρισται διαλυθῆναι τὴν χτίσιν ταύ- 
την, καὶ παρελθεῖν τὸν οὐρανὸν καὶ T)» γῆν, τὸ 
ἰνδύσαν, xai δοξὰσαν ἀπὸ τοῦ νῦν ἕἔνδυμα οὐράνιον 
τὺν duxi», ómip ἐκτήσαντο ἐν τῇ καρδία, ἐκεῖνο 
χαὶ τὰ γυμνὰ σώματα, rtp ἀνίστανται ἔχ τῶν 
τάφων, ἐν ἐκείνη τῷ Ἡμέρα τὰ ἐγειρόμινα σώματα * 
ἀλλά ὁζλον ὅτε περιθαλεῖ ταῦτα δόξα» * ὅ ἀπὸ τοῦ 
νῦν λαμθάνουσι οἱ Χριστιανοὶ δόµα x«i ἕνδυμα 
ἀόρατον, καὶ οὐράνιον. Ὥσπερ δὲ τὰ πρόθατα, 5 
«i κὰάμηολοι χόρτον εὑρίσκοντα, λάδρως καὶ ὀξέως 


16 Coloss. in, 15. 


in mundo distrahuntur, et laqueis terrenis, et inu- 
tilium curarum implicantur, pacem coelestem in 
corde non consecuti, quemadmodum inquit Apo- 
stolus : Pax Dei palmamferat in cordibus vestris 15, 
qu& regnat, ac renovat Gdelium animos in dile- 
ctione Dei et omni fraternitate. Gloria et adoratio 
Patri, 190 et Filio, et Spiritui sancto in secula. 
Amen. 
HOMILIA XXXII. 

Gloria Christianorum nunc tn illorum animis latet, 


qua tempore resurrectionis emerget, et illustrabit 
corpora pro modo eorum pietatis. 


I. Lingue hujus mundi varia sunt. Quilibet enim 
populus propriam linguam habet. Christiani vero 
et nune unam ediscunt linguam, et omnes sub una 
sapientia erudiuntur, sapientia nimirum divina, 
non hujus mundi, neque seculi pretereuntis. Et 
licet in his creatis rebus ambulent Christiani, in 
novas tamen divisiones coelestes incidunt, in glo- 
riam, et in mysteria, a conspicuis rebus sumpta 
occasione. Animalium mansuetorum genera sunt, 
equus et bos : unumquodque horum proprium ha- 
bet corpus et propriam vocem. Idem in bestiis ; 
leo proprium habet corpus, vocem propriam : iti- 
dem et cervus. In reptilibus quoque differentia non 
exigua, atque in volucribus multiplicia sunt cor- 
pora: aliud corpus et vox aquile, et aliud corpus 
et vox oxypteri. Eadem quoque sunt in mari ; cor- 
pora multa inter se dissimilia : et in terra semina 
sunt multa, verum unumquodque semen peculia- 
rem habet fructum. Itidem multe sunt arbores, 
verum sunt arbores, queedam altiores, quedam ar- 
bores humiliores. Ipsi quoque autumni fructus ma- 
gnum inter se obtinent discrimen ; quilibet enim 
eorum peculiarem habet gustum. Sunt quoque 
inter herbas discrimina multa : he quidem ad sa- 
nitatem conducunt, ille vero ad fragrantiam dunta- 
xat. Unaqueque vero arborum intus producitindu- 
menta, qu& videmus folia, flores et fructus : item 
semina intus producunt indumenta, que videntur. 
Ipsa quoque lilia intus proferunt tegmina, et exor- 
nant terram. 

II. Sie quoque quotquot Christianorum hinc di- 


D gni sunt habiti consequi ccelestem amictum, illum 


ipsum habent in animis suis commorantem. Et 
quoniam a Deo prefinitum est, ut dissolvatur 
creatura hec, atque coelum et terra transeant, in- 
dumentum coeleste nunc tegens et illustrans ani- 
mam, quod obtinent in corde, illud nuda quoque 
corpora, que resurgent ex sepulcris, in illa die, qua 
corpora excitabuntur, illa videlicet induet gloria ; 
quod donum et indumentum invisibile ac celeste 
nunc consequuntur Christiani. Quemadmodum au- 
tem oves aut cameli in fenum incidentes, inconti- 
nenter et celeriter accedunt ad pabulum, atque in- 
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et accedentes nativitatem hanc consecuti fuerint, A Kupío, x«i προσερχόµιενοι καταξιοῦνται τῆς γωνέ- 


gaudium conciliant et summam exsultationem in 
colis parentibus, qui eos procrearunt. Et omnes 
angeli sancteque virtutes letantur de anima, que 
e Spiritu prognata et Spiritus effecta est. Hoc enim 
corpus similitudo est anime ; anima vero imago 
Spiritus exsistit. EL quemadmodum corpus absque 
anima mortuum est, nec quid peragere valet : sic 
absque coelesti anima, absque divino Spiritu, 
moriua est a regno anima, nec potest quidquam 
peragere eorum, que ad Deum pertinent, absque 
Spiritu. 


116 !V. Quemadmodutrn enim statuarius atten- 
dit ad faciem regis, tuu pingit : ac, si ex adversa 
parte sit facies regis, intendens in ipsum pictorem, 
facile atque eleganter ille imaginem ad vivum de- 
pingit: sin vero faciem avertat, pingere nequit, 
eo quod intentis oculis non intuebatur pingentem : 
eodem quoque modo insignis ille pictor Christus, 
credentibus ei, et fixis eum oculis semper intuen- 
tibus, confestim depingit ad imaginem suam ho- 
minem eclestem, ex ipso Spiritu, ex substantia 
ipsius luminis arcani, pingit imaginem coelestem, et 
largitur ei preclarum et bonum illius sponsum. Si 
quisergoimmotisoculis eum non semper intueatur, 
spretis omnibus, nequaquam pinget Dominus ima- 
ginem ejus e suo ipsius lumine. Oportet ergo fixis 
oculis intueri nos eum, credere, et diligere illum- 
otnnia projicereeique attendere,ut pingat sui ipsius 
imaginem coelestem et immitlat animis nostris : at- 
que sic nos gestantes Christum, vitam eternam 
consequamur, et hinc certiori fiducia fulti requie- 
scamus. 


V. Perinde ac moneta aurea, nisi impressam ha- 
buerit regiam imaginem, non in commercio ver- 
sari potest, nec in regis thesauros reconditur, sed 
rejicitur : sic quoque anima, nisi habuerit imagi- 
nem ccelestis Spiritus in lumine arcano, Christum 
in se insculptuin, non est commoda ad supernos 
thesauros, et a inercatoribus regni, preclaris apo- 
stolis, respuitur. Qui enim invitatus fuerat, non 
exornatus veste nuptiali, tanquam alienus ejectus 
est in exteriores tenebras, eo quod non geslaret 
imaginem celestem. Hoc enim est signum ac sigil- 
lum Domini animis impressum, Spiritus nimirum 
luminis arcani. Etquemadmodum mortuus inutilis 
est, nec omnino quid commodat iis, qui hic vi- 
vunt ; quapropter exportant quoque eum ex urbe, 
et humi deponunt : sic quoque anima, que non 
gestat colestem divini luminis imaginem, vitam 
scilicet anime, velut reproba ac plane rejectitia 
evadit. Non enim commodat illi civitati sanctorum 
anima mortua, que non gerit lucidem ac divinum 
Spiritum. Quemadmodum enim in mundo vita cor- 
poris est anima : sic quoque in ceterno ac coelesti 
mundo anime vita est Spiritus divinus. 


Vl. Oporlet igilur queerentem credere, et acce- 


σεως ταύτης, χαρὰν ἐμποιοῦσι x«i μεγάλην ἀγε)- 
λίασιν ἐν οὐρανοῖς τοῖς γιννήσασι γονεῦσι’ πάντες 
τε ὤγγελοι, καὶ δυνάµεις, ἅγιαι χαίρουσι τῷ ψυχὸ 
τῇ ἐκ Πνεύματος γεννηθείση, xoci ytvopévo πνεῦμα. 
Τοῦτο γὰρ τὸ σῶμα ὁμοίωμα τυγχάνει τῆς ψυχῦς, à 
δὲ jux εἰχὼν τοῦ Πνεύματος ὑπάρχει * καὶ ὥσπῳ 
τὸ σῶμα χωρὶς τῆς ψυχῆς νεκρὀν ἐστι, μηδὲν δυνά- 
µενον διαπράξασθαι, οὕτως ἄνεν τῆς ἔπουρανίου 
ψυχῆς, χωρὶε τοῦ θεϊκοῦ Πνεύματος, νεχρὰ τυγχάνει 
ἀπὸ τῆς βασιλείας à ψυχη, μηδὲν δυναµένη διαπρά- 
ξασθαι τῶν τοῦ Θεοῦ, ἄνευ τοῦ Πνεύματος. 
A'. Ὥσπερ γὰρ ὁ εἰκονογράφος προσέχει τῷ προσ- 
Gro τοῦ βασιλέως, καὶ γράφει * καὶ ἐπὰν ἐξ ἑναντίας 
5 τὸ πρόσωπον τοῦ ᾖβασιλέως προσέχον αὐτῷ pe 
B φοντι, εὐχόλως x«i χαλῶς ἐἔχεινος δωγραφεῖ τὸν ti- 
Χόνα * ἐπὰν δὲ ἀποστρέψη τὸ πρόσωπον, οὗ δύναται 
γράψαι, διὰ τὸ pà ἀτενίέδειν αὐτῷ τῷ γράφοντι" 
τὸν αὐτὸν τρόπον x«l ὁ χαλὸς δωγράφος Χριστὸς, 
τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ xal ἀτενίζουσιν διὰ παντὸς 
πρὸς αὐτὸν, εὐθέως ζωγραφεῖ χατὰ τὴν εἰκόνα «» 
τοῦ ἐπουράνιον ἄνθρωπον, ἐκ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος, 
ix τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ τοῦ φωτὸς τοῦ ἀνεκλαλή- 
του, γράρει εἰχόνα οὐράνιον, καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὸν 
χαλὸν καὶ ἀγαθὸν αὐτῆς νυμφίον. Ei τις οὖν e 
ἀτενίδει διὰ παντὸς πρὸς αὐτὸν τῶν πάντων ὑπῳ- 
ιδὼν, οὗ μὴ γράψη ὁ Κύριος αὐτοῦ τὸν εἰκόνα ix τό 
ἑαυτοῦ φωτός. Χρὴ τοίνυν ἀτενίδειν ἡμᾶς aig αὐτὸ 
πιστεύοντας, καὶ ἀγαπῶντας αὐτὸν, πάντα pipe» 
τας, καὶ αὐτῷ προσέχοντας * ἵνα γράψας τὴν ἑαυτῦ 
εἰχόνα τὴν ἐπουράνιον, ἀποστείλῃ ἐν ταῖς ψνχεῖς 
ἡμῶν. καὶ οὕτως φορέσαντες τὸν Χριστὸν (wb 
αἰώνιον λάθωμεν, χαὶ ἀπωτιῦθιν πλοροφοροθέτε 
ἀναπαῶμι. 


C 


E'. Ὥσπερ τὸ νόμισμα τοῦ χρυσίου, iav μὴ 45 
xai ἐντυπωθῇ τὸν βασιλικὴν εἰκόνα, οὔτε εἰς ἐμ- 
πορίαν ἀπέρχεται, οὔτε εἰς βασιλέως θησανροὺς 
ἀποτίθεται, ἀλλὰ ἀπόθλητον τυγχάνει ^ οὕτως καὶ 
5 jux, ἐὰν pà ἔχη εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου Πνεύμα" 
τος ἐν φωτὶ ἀβῥήτῳ, Χριστὸν ἐντετυπωμένο b 
αὑτῇ, οὐ χρησιμεύει εἰς τοὺς ἄνω θησαυροὺς, ααὶ 
ὑπὸ τῶν ἑμπόρων τῆς βασιλείας τών καλῶν ἀποστό- 
λων ἀπόθλητος γίνεται. Καὶ γὰρ o κληθεὶς, καὶ xi 
φορῶν τὸ ἔνδυμα τοῦ γάμου, ὡς ἀλλότριος ἐξεδλήθε 
εἰς τὸ ἀλλότριον σκότος, μὴ φορῶν τὴν εἶχονα tiv 

D ἐπουράνιον. Τοῦτο γὰρ σημεῖον xai σίγνον ὑπάρχε 
τοῦ Κυρίου ἑυτυπούμενον ταῖς ψυχαῖς, πνεῦμα φω" 
τὸς ἀῤῥήτου ὑπάρχον. Καὶ ὥσπερ ὁ νεκρὸς ἀχρεῖος, 
καὶ ὅλως μὴ χρησιμεύων τοῖς ἐκεῖ ἐστι ^. dió καὶ 
ἐχχομίδουσιν αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ κατατίθενται ' 
οὕτως καὶ ὃ ψυχὺ n μὴ φέρουσα τὴν ἐπουρᾶάνιον τοῦ 
θεϊκοῦ φωτὸς sixovx, τὴν ζωὴν τῆς ψυχῦς, ὥσπῳ 
ἀδόχιμος x«i πάντη ἀποθλητος τυγχάνει ' οὐ χρατι 
µεύει γὰρ εἰς ἐκείνην τὴν πόλιν τῶν ἁγίων ναρὲ 
ψυχὰ, ph φέρουσα φωτεινν καὶ θεῖκὸν Πνεύμα. 
Ὥσπερ yàp iv xócuo Go? τοῦ σώματος ὁ ψυχὶ 
ἐστιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ αἰωνίω καὶ ἐπουρανίω κόσμω 
τῆς ψυχῆς ἡ ζωὴ, τὸ Πνεῦμα τᾷς θεέτητος ὑπάρχα. 


€. Χρὺ τοίνυν τὸν δητοῦντα πιστεῦσαι καὶ προσε. 
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θεῖν τῷ Κυρίῳ, παρακαλεῖν ἐντεῦθεν λαθεῖν τὸ θεϊκὸν Α dere ad Dominum, obsecrare ut hinc consequatur 


Πνεῦμα' αὐτὸ γάρ ἐστιν ἡ ζωὴ τῆς ψυχῆς, καὶ διὰ 
τοῦτο ἐποιήσατο riv ἔλευσιν ὁ Κύριος, ἵνα δωὴν ἐν- 
τεῦθεν dà c3 ψυχῦ, τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ * Ἔως yàp, 
φηοσὶ, ἔχετιε τὸ φῶς, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς 
ἔρχεται νὺξ, ὃτε οὐχέτι δύνασθι ἐργάδεσθαι. 
EÍ τες τοίνυν οὐχ ἐδήτησεν ἐντεῦθιν xoi. ἔλαθε Conv ri 
ψυχῦ τὸ θεϊκὸν φῶς τοῦ Πνεύματος, ἐν τῷ ἐξέρχι- 
σθαι τοῦ σώματος, iv τοῖς ἀριστεροῖς τόποις τοῦ 
σκότους Ὥδη ἀφορίδεται, εἰς βασιλείαν οὐρανῶν μὴ 
εἰσερχόμενος, ἐν γείννη τὸ τέλος ἔχων μετὰ τοῦ 
διαθόλου χαὶ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. Ἡ ὥσπερ χρυσίον 
$ ἀργύριο, ἐπὰν ἐμθληθῇ τῷ πυρὶ, καθαρώτερον 
καὶ δοχκιµώτερον, γίνεται, καὶ οὐδὲν δύναται ἀλλοιῶ- 
σαι αὐτὸ, olov ξύλα, Ὦ χδόρτος' πάντα γὰρ ἐσθίει τὰ 
προσερχόμενα αὐτῷ, πῦρ γὰρ γέγνονται' οὕτως καὶ 
& ψυχὺ ἐν τῷ πυρὶ τοῦ Πνεύματος ἀναστρεφομένη 
καὶ τῷ θεἰκῷ φωτὶ, ὑπ οὐδενός τι χαχὸν πείσιται 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων. Ei δὲ καὶ προσεγγίσει τι 
αὐτῆ, ἀναλέσχεται ὑπὸ τοῦ ἐπουρανίου πυρὸς τοῦ 
Πνεύματος ^H ὥσπερ πιτεινὸν, ἐπὰν ἐν ύψει mt- 
τασθῦ, ἀμέριμνὸν ἐστιν, ὡς μηδὲν δεδοιχὸς, θερευ- 
τὰς, 9 θηρία πονηρά ἄνω yup που ὃν χκαταγελᾷ 
πάντων οὕτω χαὶ ψυχὺ λαθοῦσα τὰς πτέρυγας τοῦ 
Πνεύματος, xai εἰς τὰ ὑψηλὰ τοῦ οὐρανοῦ πετο- 
µένη, πάντων ἀνωτέρα οὖσα, πάντων καταγελᾷ. 


Z'. Καὶ ὁ pt» χατὰ σάρκα Ἰσραὴλ, τότε σχίσαν- 
τος Μωσέως τὴν θάλασσαν, διήρχοντο κάτω οὗτοι δὲ 
τέχνα Θεοῦ ὄντες ἐπάνω πιοιπατοῦσιν ἐπὶ τὴν θά- 
lass» τῆς πιχρίας τῶν πονηρῶν δυνάμεων. Τὸ 
σῶμα γὰο xxi à ψυχὴὺ αὐτῶν οἶχος Θεού γεγόνασιν ’ 
ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα, ὃτε ἔπεσεν ὁ ᾿Αδὰμ, ἤλθεν ὁ 
Θυεὸς περιπατῶν ἐν τῷ παραδείσω, ἔχλαυσεν, ὡς εἰ- 
πεῖν. ἰδὼν τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ εἴρηκεν' Ἐκ ποέων &ya- 
θῶν ποῖα Ἱρετίσω κακά! x ποίας δόξης ποίαν 
αἰσχύνην φορεῖς! τί σκοτεινὸς εἶ νῦν! τί 
ὀνσειδής! cé σαπρὀς | ἐκ ποίου φωτὸς otoi 
σκότος ἐχάλυψέ σε] xoi πεσόντος τοῦ ᾿Αδὰμ xov 
ἀποθανόντος ἀπὸ τοῦ Θιοῦ, ἔχλαυσεν αὐτὸν ὁ Ποιητὴς, 
«άγγελοι, πᾶσαι αἱ δυνάμεις, οὐρανοὶ, γῆ, καὶ πάντα 
τὰ ατίσµατα ἐπέθησαν ἐπὶ τῷ θανάτω xai τῇ πτώ- 
σει αὐτοῦ ' τὸν γὰρ δοθέντα αὐτοῖς βασιλία δοῦλον 
εἶδον Ὑεγονότα ἠἑναντίας x«l πονηρᾶς δυνάμεως. 
Σκύτος τοίνυν ἐνεδύσατο ἐν τῇ ἑαυτοῦ vy, σχότος 
πικρὸν, καὶ πονηρὀν ' ἐθασιλεύθη γὰρ ὑπὸ τοῦ ἄρχον- 
τος τοῦ σχύτους. Οὗτος ἦν ὁ τραυματισθεὶς ὑπὸ τῶν 
ληστῶν, καὶ ἡμιθανὴς γεγονὼς, κατερχόμενος απὸ 
Ἱερουσαλὺμ εἰς Ἱεριχώ. 

H'. Καὶ yàp x«i Λάδαρος, ὃν ὁ Κύριος ἀνέστη- 
σεν ὁ πολλῆς δυσωδίας γέµμων, ὥστε µηδένα δύνα- 
σθαι τῷ µνήµατι προσεγγίσαι, σύμθολον ἦν τοῦ 
'Adàp, τοῦ πόλλὴν δυσωδίαν iv τῇ vx προσλα- 
θόντος, x«i µελανίας καὶ σκότους πληρωθέντος. 
Αλλὰ σὺ, ὅταν ἀκούσης περὶ ᾿Αδὰμ, xai περὶ τοῦ 
τετραυματισµένου, xai τοῦ Λαδάρου, μὴ ἀπολύσῃς 
σου τὺν νοῦν ὥσωερ εἰς ὅρη, ἀλλ ἔνδον ἐν τῇ jux 
σον Ὑέγνου, ὅτι xai σὺ τὰ αὐτὰ τραύματα, καὶ τὴν 
? Luc. x. 


Joan. xi, 4. * Joan. ix, 39. 


C 


Spiritum divinum : ipse enim est vita animee, et 
propterea advenit Dominus, ut hinc vitam largi- 
retur animes, Spiritum nempe suum : Dum enim , 
inquit, lucem habetis, credite in lucem : venit nox, 
quando nemo potest operari *.Si quis ergo non que&- 
sierit hinc, et consecutus fuerit vilam animes, di- 
vinum lumen Spiritus, ille ubi migrabit e corpore, 
in sinistra loca tenebrarum jam segregatur, in 
regnum colorum non ingrediens, nactus finem 
in gehenna cum diabolo et angelis ejus. Aut quem- 
admodum aurum vel argentum, conjectum in 
ignem, purius et probatius efficitur, necequidquam 
potest illud mutare, nempe vel lignum vel herba : 
omnia enim sibi adjecta consumit, que quidem in 
ignem evadunt: sicquoque anima in igne Spi- 
ritus, et in lumine divino conversans, nihil a quo- 
quam pravorumspiritaum paütur : et licetappro- 
pinquet quidpiam illi, consumitur ida colestiigne 
Spiritus. Aut veluti volucris, si in altum evolarit, 
securaest, velut nihilinetuens aucupes, aut noxias 
bestias ; siquidem supra dum est, derideLomnes: 
sic quoque anima, acceptis alis Spiritus, in subli- 
mes]117 coli regiones evolans, cum sit omnibus 
sublimior, omnia risui habet. 


Vil. Et quidem populus Israel secundum car- 
nem, cum tunc divideret Moses mare, deorsum tra- 
jecit : hi vero, cum sint filii Dei, sursum deam- 
bulant super mare acerbissimum perversarum po- 
testatum. Corpus enim et anima illorum domus 
Deifacta sunt. Dieilla, qualapsus est Adam, accessit 
Deus, ambulans in paradiso, lamentatus est,ut ita 
dicam, conspecto Ada, ac dixit: Quibus e bonis 
qualia excitasti mala ? E qua gloria quale dedecus 
geris ? Cur tenebrosus es modo ? cur deformis ? cur 
putridus? quali ez. lumine tales tenebre obvelave- 
runt te ? EL quidem,cum cecidissel Adam, eta facic 
Dei mortuus esset, luxit eum Creator, angeli, vir- 
tutes omnes, coeli, terra, et omnes creature luxe- 
runt mortem et casum ejus : eum enim, qui datus 
erat illis rex, servum videbant factum esse adver- 
sarig et prave potestatis. Tenebris igitur induit 
suam animam, et quidem tenebris acerbis ac pra- 
vis:siquidem redactus est sub imperium principis 
tenebrarum. Is erat, qui vulneratus a latronibus, 
semimortuus relictus est, cum descenderet ab Je- 
rusalem versus Jericho 5. 


VIII. Quinimo Lazarus quoque*, quem Dominus 
excitavit, adeo multo fetore plenus, ut nemo pos- 
set monumento appropinquare, typus erat Ade, 
qui multum feloris et graveolenlie in animam 
ascivit, et caligine ac tenebris repletus fuit. Ceete- 
rum tu, cum audieris de Adamo, de vulnerato, et 
Lazaro, ne dimittas mentem tuam velut in mnon- 
tem, sed intus in animatecum habita, quia tu quo. 
que eadem vulnera, eumdem fetorem, easdemque 
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tenebras gestas. Omnes enim filii sumus illius te- A αὐτὸν δυσωδίαν, καὶ τὸ αὐτὸ σκότος φορεῖς. Ἐκείνου 


nebrosi generis, et omnes illius graveolentie par- 
ticipes sumus. Qua igitur laboravit affectione ille, 
eadem omnes, qui ex semine Ade sumus, labora- 
mus. Talis enim affectio contigit, uti Isaias inquit: 
Non est vulnus, non esl cicatriz, nonestplaga,qua& 
saniem emittat. Non dalur fomentum apponere vel 
oleum,nec obligaturam facere * : usque adeoincu- 
rabili vulnere sauciati sumus, quod non nisi solus 
Dominus potuit curare. Propterea enim ille ipse 
venit, quia nemo ex veteribus, neque lex ipsa, nec 
prophete potuerunt sanare. Hic vero solus cum 
venisset, curavitplagamillam anime insanabilem. 


IX. Snscipiamusergoipsum Deum ac Dominm, 
verum medicum, qui solus veniens, potest sanare 
animas nostras, postquam ingentes nostri causa 
sustinuit labores. Pulsat enim perpetuo fores cor- 
dium nostrorum, ut aperiamus ei, quo ingressus 
requiescat in animisnostris ; utet abluamus etun- 
gamus pedes ejus,et mansionem ipse apud nos fa- 
ciet. Etenim illic exprobrat Dominus ei, qui non 
laverat pedes ejus *. Et rursum alibi dicit : Ecce 
sto ad ostium, et pulso, si quis audierit vocem 
meam, et aperuerit januam, intrabo ad illum". Pro- 
pterea enim multa perpessus sustinuit, tradens 
suum ipsius corpus morti, nos redimens a servi- 
tute, ut veniret ad animai nostram, et mansio- 
nem faceret in ea. Quapropter ad illos, qui a sini- 
stris stantes in judicio, ab eo mittuntur in gehen- 


nam cum diabolo, ait. Dominus : Hospes eram, et (C 


non collegistis me. Esurivi, et non dedistis mihi ci- 
bum. Sitivi, etnon dedistis mihipotum?*. Cibusenim 
et potus,indumentum,doinicilium et requies ejus est 
in animis nostris. Senper 1 18 ergo pulsat, volens 
ad nos ingredi. Quocirca suscipiamus eum, et in- 
troducamus intra nos ; siquidem noster cibus, 
vita,potuset vita terna ipse est.Itaque omnis ani- 
ma, quenon susceperit nunceum intus acrequieve- 
rit, imo in ipso recreata fuerit, in regno celorum 
cum sanctis hrereditatem non cernit, neque in 
coelestem civitatem ingredi potest. Ipse vero, Do- 
mine Jesu Christe, introduo nos in illam, gloriti- 
cantes nomen tuum cum Patre et sancto spiritu, 
in secula. Amen. 


HOMILIA XXXI. 


Fidelem oportet mutarianimo,atquein Deum omnes 
cogitationes colligere, in quibus vere omne obse- 
quium divinum consistit. 


l. Oportet eum, qui credit, obsecrare Deum, ut 
immutetur intedtione sua per mutationem cordis, 
quod vertatur ab acerbitate in dulcedinem , et 
recordari, quo pacto sanatus est cecus, itidem, 
que sanguinis profluvio laborabat, tacta fimbria 
vestimenti, sanitatis particeps est facta, leonum 
natura mansuefacta est, et ignis natura exstincta. 


5]1sa. 1, 5, 6. * Luc. vi, &&... " Apoc. m, 10. 


γὰρ πάντες &cutv viol τοῦ σκοτεινοῦ γένους, καὶ 
πάντες τῆς αὐτῆς δυσωδίας µετέχοµεν. Ὅπερ ow 
πέπονθε πἆθος ἐκεῖνς, τοῦτο πάντες ix τοῦ σπέρ- 
µατος ᾽Αδὰμ ὄντες πιπόνθαµεν ' τοιοῦτον γὰρ πάθος 
συµθέθηχεν, ὥς φησιν Ἡσαϊας' Ovx ἔστι τραῦμα, 
οὔτε µώλωψ, οὔτε πληγὴ φλεγμαίνονσα, ovx 
ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε αα- 
ταδέσµους ποιῆσαι. Οὗτως ἀνίατον τραῦμα ἔτραν- 
µατίσθηµεν, uóve τῷ Κυρίῳ ἀννατὸν θεραπεῦσαι 
αὐτό, Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ δι) ἑαυτοῦ ἤλθεν, ὅτι μηδὲ 
τῶν ἀρχαίων, οὔτε ὁ νόµος αὐτὸς, οὔτε οἱ προφῦτει 
τοῦτο ἠδυνύθησαν θιραπεῦσαι. Οὗτος δὲ µόνος ἔλθών, 
ἐθεράπευσε τὴν πληγόν ἐκείνην τῆς ψυχῆς τὸν ἀνίατον. 

8'. Προσδεχώμεθα τοίνυν τὸν Θεὸν xai Κύριον, τὸν 
ἀληθινὸν θεραπευτὴν, ὃς µόνος δυνατός ἐστιν ἔλθὼν 
ἰάσασθαι τὰς uxo ἡμῶν, κεκοπιαχὼς πολλὰ dc 
ἡμᾶς. Κρούει γὰρ ἀῑὶ τὰς θύρας τῶν καρδιῶν 
ἡμῶν, ἵνα ἀνοίξωμεν αὐτῷ, xxi εἰσελθὼν &vexej 
εἰς τὰς ψυχὰς ἡμῶν. καὶ νίψωµιν, καὶ ἀλείψωμο 
αὐτοῦ τοὺς πόδας, x«i μονὴν παρ) ἡμῖν ποιήσει. 
Καὶ γὰρ ἐχεῖ ὀνειδίδει ὁ Κύριος τὸν μὴ νέψαντε 
τοὺς πόδας αὐτοῦ ' χαὶ πἄλιν ἀλλαχοῦ λέγει, Ἰ δοὺ 
ἔστηχα ἐπὶ τὴν θύραν, ἐὰν ἀχούσγ τῆς φωνῆς 
µου, x«i ἀνοίξη τὸν θύραν, εἰσελεύσομαι πρὸς 
αὐτόν. Διὰ τοῦτο γὸρ πολλὰ παθεῖν ὑπέμεινε, dex 
τὸ ἑαυτοῦ σῶμα εἰς θάνατον, χαὶ ἐζαγοράσας ἡμᾶς 
τῆς δουλείας, ἵνα ἐλθὼν τῇ vx ἡμῶν μονὺν ποιήση 
παρ αὐτῇ Διὰ τοῦτο ἐκείνοις τοῖς ἐξ ἀριστρῶν i 
τῇ χρίσει ὑπ αὐτοῦ πεµποµένοις εἰς γέενναν μετὰ 
τοῦ διαθόλου φησὶν ὁ Κύριος, Ἐένος Όμην, καὶ οὗ 
συνη γάγετέ µε" ἐπείνων, xul οὐκ ἐδώχατέ poi 
φαγεῖν' ἑδίψων, καὶ οὐκ ἐποτίσατέ µε. Ἡ yg 
τροφὴ αὐοοῦ καὶ ἡ πόσις, καὶ ἄμφιο», καὶ στέγη, καὶ 
ἀνάπανσις iv ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἔστιν. ᾿Αεὶ τοίνυν 
κρούει, βουλόμενος εἰσελθεῖν πρὸς ἡμᾶς. Δεξώμιθε 
τοίνυν αὐτὸν, xal εἰσαγάγωμεν ἔνδον ἡμῶν, ὅτι καὶ 
ὑμῶν «y τροφὴ, καὶ à ζωὴ, καὶ à ποσις, xci d Cul 
$ αἰώνιος αὐτὸς ἐστιν. Καὶ πᾶσα ψυχὴ à μὺ δεξε- 
µένη αὐτὸν ἔνδον νῦν xai ἀναπαύσασα, μᾶλλον 
ἀναπαεῖσα ἐν αὐτῷ, ἐν τῷ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
μετὰ τῶν ἁγίων χληρονομίαν οὐκ ἔχει, οὔτε εἰς rb 
ἐπουράνιον πόλιν εἰσελθεῖν δύναται. Αὐτὸς δὲ, Κύρι 
Ἰησοῦ Χρίστὶ, εἰσάγαγε ἡμᾶς εἰς αὐτὸν, dolsbor 
τάς σου τὸ ὄνομα σὺν [latpi, x«i «yi» Πνεύματι, 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛΑ’. 

Asi τὸν πιστεύοντα μεταλλαγῆναι του νου 
αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς λογισμοὺς εἰς Θεὸν 
συλλέγειν, ἐν οἷς ἀληθῶς πᾶσα διακονία 
τοῦ Θιοῦ ἔστι. 

A'. Asi τὸν πιστεύοντα αἰτεῖν τὸν Θεόν µετα) 
λαγῦναι τῆς προαιρέσεως αὐτοῦ, μεταθολῷ καρδίας 
μεταθαλλομένης ἀπὸ πιχρότητος εἰς Ὑλυκασίαν, xti 
pyupovtüst», πῶς ὁ τυφλὸς ἰάθη, ἡ αἱμοῤῥοοῦσα 
ὁμοίως ἀψαμένη τοῦ κρισπίδου ἰάσεως ἔτνχε, λεν» 
των φύσις ἡμερώθη, πυρὸς φύσις ἐνεχρώθη ' ὅτι τὸ 
ἄχρως xa)óvó Θεός ἐστι’ πρὸς ὃν ὀφείλεις σνναγα- 


5 Matth. xxv, 42, 43. 
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πὸν οὖν ἐπιφέρει τὸ δρέπανον, καὶ si μὲ εὗροι χαρ- Α proferat; postmodum ergo illata falce, si non inve- 


πὸν, λνκεῖται' οὕτως xai ὁ Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ 
σπαρῦναι θέλει εἰς τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων. "AX 
ὥσπερ ὁ γεωργὸς ἐν rà ἀποχένῳ χώρα λνπεῖται' οὔ- 
Tex x«l ὁ Κύριος ἐν τῷ ἀποχένω xapdía καὶ μὲ χαρ- 
ποφορούση Λλυπεῖται. Ὥσπερ οἱ ἄνεμοι πανταχοῦ 
πνέουσιν εἰς πᾶσαν τὴν κτίσι, καὶ ὥσπερ Qt, 
πάσφ τῷ οἰκουμένη . ἐπιλάμπει οὕτως Ἠθιότης 
πανταχοῦ ἐστι, καὶ πανταχοῦ εὑρίσκεται. Εἰ ὅη- 
τεῖς αὐτὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐκεῖ εὑρίσκεται ἓν 
τοῖς λογισμοῖς τῶν ἀγγέλων * εἰ Corsi; αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
γῦς, καὶ ὧδε εὑρίσχεται ἐν ταῖς χαρδίαις τῶν ἀν- 
θρώπων. ᾿Απὸ πολλῶν δε ὀλίγοι εὑρέσχονται οἱ 
εὐαρεστοῦντες αὐτῷ Χριστιανοί. Δόξα xai µεγαλο- 
πρέπεια Πατρὶ, καὶ Yio, xai ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς 
τοὺς αἰῶνας ᾽Αμόύν. 
OMIAIA ΛΙ’. 


Ἀδιαλείπτως x«i προσεχῶς δεῖ τῷ Θεῷ προ- 
σεύχεσθαι. 

A'. δι ἡμᾶς, μὴ xarà ἴθος σωματιχὸν, μήτε 
πραυγῦς ἔθει, μήτε συνοθεία σιωπῆς, μήτε κλίσεως 
Ἱονάτων Ἠπροσεύχεσθαι ' ἀλλὰ νοφαλέως τῷ và 
προσέχοντας προσδοκᾷν τὸν Θεὸν πότε ἐπιστῇ, χαὶ 
ἐπισκέψηται διὰ πασῶν τῶν ἐξόδων τὴν ψυχὴν, xci 
τῶν τρίδων αὐτῆς xat αἰσθητηρίων. Καὶ οὕτως ἡνίχα 
χρὺ σιωπᾷν, καὶ ὠνίχα βοᾷν χρὴ, καὶ ἐν xpavy) 
προσεύχιεσθαι, µόνον ὁ vou; ἑῤῥωμένος ᾗ πρὸς τὸν 
Θεὺν. Ὥσκερ γὰρ τὸ σῶμα ὅταν ἐργάζηταί τι, ὅλον 
δι ὅλου ἀποσχολεῖται ἐγχείμενον τῷ ἔργῳ, xal πάν- 
τὰ αὐτοῦ τὰ µέλη ἀλλήλοις βοηθεῖ ' οὕτω καὶ ὃ ψυ- 
χὺ ὅλη δι ὅλου ἀποδεδύσθω εἰς τὴν πρὸς Κύριον αἴ- 
τησιν καὶ ἀγάπον, μὴ ῥεμθομέν xai περιφερομένη 
τοῖς λογισμοῖς, καὶ πάση τῷ προσδοκία προσαναχει- 
µένη Χριστοῦ. 

B'. Καὶ οὕτως αὐτὸς ἐπιλάμψει, ἀλοθινὴν διδάσχων 
αἴτησιν, διδοὺς εὐχὴν χκαθαρὰν, πνευματιχὴν, Θεοῦ 
ἀξίαν, καὶ τὸν iv πνεύματι xai ἀληθείαᾳ προσ- 
χκύνησιν. Ὥσπερ δὲ ὁ ἐμπορίας τέχνην ἐπανελόμενος, 
οὐ µονότροπον ἔχει τοῦ χέρδους τὺν ἐπίνοιαν, ἀλλὰ 
πάντοθεν αὖξενυ καὶ πολυπλασιάζει τὸ κέρδος 
ἐπείγεται, ἀπὸ ταύτης ἐφ᾽ ἑτέραν μετιὼν ἐπίνοιαν, 
καὶ ἐντεῦθεν πρὸς ἕτερον τρέχων πόρο», x«l ἀπὸ τοῦ 
Kader ὀνύσαντος ἀεὶ ἀποπηδῶν imi τὸ κιρδαλεώτε- 
pev» τρέχει ^ οὕτως xal Ὁμεῖς τὸν ψυχὰὴν ἡμῶν ποι- 
χίλως x«i ἐντέχνως εὐτρεπίσωμεν, ὅπως χερδανωμµεν 
τὸ ἀληθινὸν xai µέγα κέρδος, τὸν Θιὸν τὸν διδάσκοντα 
ἡμᾶς ἐξ ἀλοθείας προσεύχεσθαι. Οὕτως γὰρ ἔπανα- 
παύεται ὁ Κύριος τῷ ἀγαθῦ τὺς ψυχῆς προαιρέσει, 
θρόνον δόξος αὐτὸν ἑργαξόμωος, ἐπιχαθήμενός τε 
καὶ ἑπαναπανόμενος ἐπ᾿ αὐτόν. Οὕτως yàp παρὰ 
Ἰεδεκιὴλ τοῦ προφήτου ἠκούσαμεν περὶ τῶν πνιν- 
ματικῶν ζώων, τῶν ὑπιδευγμένων τῷ Δεσποτιχῷ 
ἁρματι * ὀλόφθαλμα γὰρ ἡμῖν παριστᾷ ταῦτα, ὥσπερ 
beri» à uy à à βαστάξουσα τὸν Gtóv, μᾶλλον δὲ βαστα- 
ζομένο ὑπὸ τοῦ Θεοῦ * γέγνιται γὰρ ὅλη ὀφθαλμός. 


I'. Καὶ óv τρόπον oixoQ τὸν δεσπότην παρόντα 
ἔχων, πάσης γέμει εὐχόσμίας καὶ ὡραιότητος x«l εὖ- 


C 


niat fructum, moerore afficitur : sic quoque Domi- 
nus verbum suum seminari vult ia cordibus ho- 
minum. Verum perinde ac agricola ob regionem 
inanem angitur; sic quoque Dominus de vacuo 
corde, nec fructus producente, contristatur. Quem- 
admodum venti perflant ubique cunctam creatu- 
ram ;etquemadmodum solomnemterramillustrat, 
sic deitas ubique est, et ubique reperitur. Si quee- 
ras illum in coelis, illic reperitur in cogitationibus 
angelorum ; si quieras eum in terra, hic quoque 
reperitur in cordibus hominum. E multis vero 
pauci reperiuntur, qui placeant Deo Christiani. 
Gloria et magnificentia Patri, et Filio, et Spiritui 
sancto, in secula. Amen. 


HOMILIA XXXIII. 


Indesinenter et attente oportet Deo vola facere et 
precari. 


Ι. Oportet nos, non ex more corporeo, nec pro 
more vociferandi, nec ex consuetudine silendi, 
aut genua flectendi, preces facere; verum sobrie 
animum attendentes exspectare Deum, quando 
aderit visitabit per omnes egressiones animam, 
per semitas ejua ac sensuum organa ; etita quando 
conveniat tacere, et quando conveniat clamare, et 
cum vociferatione precari, modo mens sit firmata 
in Deum. Perinde enim ac corpus cum operatur 
quidpiam,totum penitus occupatum incumbitoperi, 
et omnia ejus membra se invicem adjuvant : sic 
quoque anima tota prorsus consecretur postulationi 
et charitati Domini, que& nec vagis occupetur, aut 
cireumferatur cogitationibus, et spem atque er- 
spectationem omnem collocatam habeatin Christo. 


II. Atque hoc pacto illucescet ille, qui purum 
docet petendi modum, el suggerit orationem pu- 
ram spiritualem, Deodignam, et que fit in spiritu 
et veritate, adorationem **. Quemadmodum vero, 
qui mercaloriam artem elegit, non unicum solum 
lueri faciendi excogitat inventum, sed undecunque 
augere etcumularelucrum cogitur, ab hac 1 9/4 ad 
aliam transienssolertiam etinventum ; et inde aliud 
iter suscipiens, et ab eo, quod nihil prodest semper 
transiliens, ad id, quod queestuosius est, currit : 


D sic quoque nos animam nostram varie etartificiose 


adornemus, ut lucrifaciamus verum ac summum 
lucrum, Deum nimirum, qui deceat nos in veritate 
precari. Ad hunc enim modum requiescit Dominus 
in bona anime intentione, thronum glorie eam 
constituens, insidens, et requiescens in ea. Sic enim 
apud Ezechielem prophelam audivimus de spiri- 
tualibus animalibus *!, subjugatis currui Domini. 
Tota enim oculata nobis proponit ea, cujusmodi 
est anima qu& Deum gestat, quinimo que gesta- 
tur a Deo. Fit enim tota oculus. 


IIl. Et quemadmodum domus, que dominum 
presentem habet, omni abundat ornatu, pulchritu- 


1ο Joan. 1v, 24. ?! Ezech. 1, 1 ; x, 2; Homil, 1, 4 seq. 
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tibilis, homo, Deus, vinum, aqua viva, ovis, spon- Α ἀπαθὺς, ἄνθρωπος, Gt, οἶνος, ὕδωρ δῶν, πρόδα- 


sus, bellator, arma, omnia in omnibus Christus. 
Quemadmodum vero infans non novitse ipsum cu- 
rare vel ornare, sed solum oculos convertit ad ma- 
trem, flens, donec misericordia cominota illum 
suscipiat : sic fideles animre in solo Domino spem 
habent perpetuo, omnem justitiam ei tribuentes, 
quia sicut sine vite palmes arescit, sic quoque qui 
absque Christo vult justificari. Et quemadmodum 
latro est et fur, qui per ingressum non intrat, sed 
aliunde ascendit 11 : ita qui sine justificante se ip- 
sum justificat. 


V. Tollamus ergo corpus nostrum, et consirua- 
mus altare et superimponamus omnes nostras 


τον, νυµφίος, πολιμιστὺς, ὅπλον, πάντα ἐν πᾶσι 
Χριστός. Καὶ ὥσπερ τὸ νήπιον οὐκ οἴδεν ἑαυτὸ θε- 
ῥραπεῦσαι, ἡ τοµελῆσαι, ἀλλὰ µόνον ἀποθλέπει πρὸς 
τὸν μητέρα, πότε σπλαγχνισθεῖσα τοῦτο 
ἀναλάθηται * οὕτως αἱ πισταὶ ψυχαὶ µόνῳ τῷ Κυρ 
ἐλπίζουσιν ἀεὶ, πᾶσὰν δικαιοσύνην αὐτῷ ἀπονίμου- 
σαι. Ὥσπερ γὰρ χωρὶς τῆς ἀἁμπέου τὸ χλῆμα ψύ- 

εται, οὕτως καὶ ὁ ἄνευ Χριστοῦ διχαιοῦσθαι θέλων. 
2. 6 ληστὴς καὶ 6 χλέπτης ἐστὶν, ὁ μὺ διὰ τῆς 
εἰσόδον εἰσερχόμινος, ἀλλὰ ἀλλαχόθεν &ve- 
"οὕτως ὁ ἄνεν τοῦ διχαιοῦντος ἑαυτῷ διχαιοό- 


χλαϊῖον 


θαίνων 

μενος. 
E. ΄Αρωμεν οὖν τὸ σῶμα τοῦτο, καὶ ποιήσωμω 

θυσιαστἑριον, x«i ἐπιθῶμεν ἐπάνω πᾶσαν ἡμῶν ri 


cogitaliones, ac deprecemur Dominum. ut mittat B ἐνθύμυσιν, καὶ δεοθῶμεν τοῦ Küpiov, ἵνα πέμψη 


e colo invisibilem et magnum ignem qui consu- 
mat altare, et omnia que in eo sunt ; omnesque 
sacerdotes Baal cadant, que sunt adversarie 
potestates : tumque visu percipiemus spiritualem 
pluviam, velut vestigium hominis, venientem in 
animam, ut impleatur in nobis divina promissio, 
quemadmodum dictum est apud prophelam : 
Erigam ei rezdificabo tabernaculum David quod 
collapsum est, et diruta ejus rezdificabo 1: ut 
animam in nocte ac tenebris agentem, in ebrietate 
nempe ignorantie, sua benignitate Dominus illu- 
stret, que postea ad sobrietlatem rediens absque 
offendiculo ambulet, diei viteeque opera peragens. 
Illic enim alitur anima, ubi quoque edit, sive de 
hoc seculo, sive de Spiritu divino : et illic Deus 
nutritur, vivit requiescit et versatur. 


VI. Ceterum quisque, si velit, probare seipsum 
potest, unde nutriatur, ubi vivat, et apud quos 
degat, ut, ubi hoc pacto intellexerit, et accuratam 
discerneudi facultatem consecutus fuerit, toto, ad 
in quod bonum est, iupetu plene seipsum tradat. 
Insuper inter precandum atque orandum at- 
tende tibi ipsi, observans cogitationes atque 
operationes unde sint, a Deo, an ab adversa- 
rio ? et quis priebeat alimentum cordi, Dominus, 
an principos mundi et seeculihujus ?Quod ubi pro- 
baveris et cogaoveris, o anima, pete a Domino 
cum labore et desiderio cibum coelestem, et incre- 


ἐξ οὐρανοῦ τὸ ἀόρατον xal µέγα πῦρ, xci x«rmpeys 
τὸ θυσιαστήριον, xai πάντα τὰ ἐν αὐτῷ. Καὶ πάντες 
οἱ ἱερεῖς τοῦ Βαὰλ πέσωσιν, αἴτινές εἰσιν ἀνταιί- 
µεναι ἐνέργειαι ' xal τὸτε ὀψόμεθα τὸν Ἐνευματοιν 
ὑετόν, ὡς ἴχνος ἀνθρώπου ἐρχόμινον ἐν ux, dert 
γινέσθαι ἐν ἡμῖν τὴν τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελίαν, καθώς 
εἴρηται ἐν τῷ προφύτη, Ανορθώσω, καὶ ἀνοικοδη» 
δομύσω τὴν σχηνὸν Δαθὶὸ τὺν πεπτωκυῖα», 
xal τὰ χατεσκαµµένα αὐτῆς ἀνοικοδομύσω: 
ἵνα τὸν ἐν vuxri χαὶ σχότει διαιτωμένην ψυχἠν tv piby 
ἀγνοίας, τῇ ἰδίᾳ χρηστότητι ὁ Κύριος ἐπιλάμψη, καὶ 
λοιπὸν ἀνανήψασα ἱἐχείνη ἀπροσχόπως ὀδεύφ τὰ τᾶς 
ἡμέρας xai ζωῆς ἔργα ἐπιτεοῦσα * ἐχεῖθεν γὰρ 
τρέφεται ψυχἠ, ἔνθα καὶ ἐσθίει, ὥτοι ἐκ τοῦ αἰώνος 

C τούτου, ὥτοι ix τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ * καὶ à Gtk 
ἐχεῖ τρέφεται, καὶ Qj, x«l ἀναπαύεται καὶ ἆνα. 
στρέφεται. 

C. Τὸ λοιπὸν ἔχαστος εἰ βούλεαι, δοχιμάσαι 
ἑαυτὸν δύναται, πὀθεν τρέφεται, x«i ποῦ CB, xmi b 
oí; ἐστιν * ἵν οὕτως νοήσας, καὶ τὴν ἀκριθῆ dui 
Χρισιν χτησάµενος, τῇ πρὸς τὸ ἀγαθὸν Gon τελείως 
ἑαυτὸν ἐπιδῷ. Λοιπὸν προσευχόμινος ἐν τῷ εὐχῆ 
πρόσεχε σεαυτῷ, ἔπέχων τοῖς λογισμοῖς xol ταῖς ἔνερ- 
γείαις πόθεν εἰσὶν, ἐκ τοῦ Θεοῦ, 2 ἐκ τοῦ ἐναντίου, 
καὶ τίς προσφέρει τροφὺν τῇ καρδία, ὁ Κύριος, à οἱ 
κοσμοχράτορες τοῦ αἰῶνος τούτου. Καὶ δοχιµάσασα 
καὶ ἐπιγνοῦσα, ὦ vy, αἰτοῦ τὸν Κύριον ἓν πόνῳ καὶ 
πόθῳ τροφὺν οὐράνιον, καὶ αὔξησιν, καὶ ἐργασίω 
Χριστοῦ, xata τὸ εἰρημένον' Ἡ μῶν δὲ τὸ πολέτενµε 


mentum atque operationem Christi, juxta id qnod D ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει καὶ οὐκ ἐν σχήματι καὶ τύπω, 


dictum est : Nostra autem conversatio iu caelis est? : 
non autem in typo et figura, utquidam existimant. 
Ecce enim eorum, qui speciem pietatis solum ha 
bent, animus atque intellectus similis est mundo : 
ecce commotio et fluctatio voluntatis eorum in- 
constans animus, timiditas, et metus, secundum 
quod dictumest: /n angustia et tremore eris super 
terram !* : infidelitate et confusione fluxarum cogi- 
tationum quanto tempore agitantur, et reliqui 
omnes homines ; specie solum, non etiam animi 
sententia dissident hi ἃ mundo ; et corporea pro- 


14 Joan, x, 1. !* Amos 1x, 1l. 


15 Philipp. i, 20. 


ὥς τινες νοµίξζουσυ. δοῦ γὰρ, τῶν µόρφωσιν εὐσι- 
θείας µόνον ἐχόντων ὁ νοῦς καὶ à διάνοια ἔοιχε τῷ 
xócpo. Ἰδοὺ ὁ σεισμὸς καὶ ὁ σάλος τῆς προαιρέσεως 
αὐτῶν, ? ἄστατος γνώμη, à δειλία καὶ ὁ Φφόθος, κατὰ 
τὸ εἰρημένον, Στένων x«l τρέµων ia ἐπὶ cio 
γῆς, χατὰ τὴν ἀπιστίαν xal σύγχνσυ τῶν ἀστάτων 
λογισμῶν, ὅσας ὥρας σαλευόµενοι, ὡς οἱ λοιποὶ πάντες 
άνθρωποι ᾿ σχύµατι δὲ µόνω οὐ καὶ νδήµατι διαφέ- 
ῥουσιν oi τοιοῦτοι τοῦ χόσµου, καὶ σωματικοῖς χατ” 
ορθώµασι τοῦ ἔξω ἀνθρώπου, τῇ δὲ καρδία καὶ τῷ 
xócuo σύρονται, x«i δεσμοῖς γηΐνοις, καὶ μεριμνῶν 


14 Gen. 1v, 42. 
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iacic dv ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. Καὶ ὁ Κύριος εἶπε, Α suam : Ego sum panis vitz ; et rursum : Qui bibe- 


'E3 9 sipcü ἄμπελος ἡ ἀλνθιν ὁ. Καὶ πᾶλιν Ἐγώ 
εἰμιό &proc τῆς ζωῆς. Καὶ πάλιν 'O πένων ἐχ 
τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενύσεται dv 
αὐτῷ 12732 ὕδατοςδλλομένου εἰς δ ωὺν αἰώνιον. 


B'. Ἡ γὰρ ἔλευσις τοῦ Κυρίου πᾶσα διὰ τὸν ἄν- 
θρωπον γεγένηται, τὸν τεθανατωμένον ty τάφω σκὀ- 
τους, ἁμαρτίας, πνεύματος ἀκαθάρτου, x«i δυνά. 
µεων πονηρῶν, ἵνα ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ νῦν ἀναστήση 
καὶ ζωοποιήσῃ τὸν ἄνθρωπον, x«i χαθαρίσρ ἀπὸ 
πάσης µελανίας, καὶ φωτίση αὐτὸν τῷ ἰδίῳ φωτὶ, καὶ 
ἀμφιάση αὐτὸν τὰ ἑαυτοῦ ἓν δύματα τῆς θεότητος τὰ 
οὖρανια. Ἐν δὲ τῇ ἀναστάσιι τῶν σωμάτων, àv 
προανέστησαν καὶ προεδοξάσθησαν αἱ ψυχαὶ, τότε καὶ 
τὰ σώματα συνδοξάδονται, καὶ φωτίζονται τῷ ἀπὸ 


τοῦ νῦν πεφωτισµένῃ xai δεδοξασµένῃ ψυχἒ ' ἔστι B 


3p αὐτῶν οἶχος x«i cxqvn x«i πόλις ὁ Κύριος. Τὸ 
οἰχητήριον δὲ τὸ εξ Ιοὐρανοῦ τὸ ἀχειροποίητον 
περιθέθληνται δόξαν φωτὸς θεϊκοῦ, ὡς τέχνα φωτὸς 
γενόµενοι, οὐ προσέξουσιν ἀλλήλοις ὀφθαλμῶ ποντρῷ ; 
πονχρία γὰρ ξήρθη. Oux ἔστιν ἐχεῖ ἆρσεν xoi 032v, 
deulog x«i ἐ)εύθερος * sic Üsixàv yap φύσιν ἅπαντες 
µεταθάλλονται, χρηστοὶ, xai θεοὶ, καὶ τέχνα Θεοῦ 
ενόμενοι,. ᾿ἘΕχεῖ ἀνεπαισχύντως τότε λαλήσει 
εἰρένην ἀδελφὸς ἀδελφῇ - ἓν γάρ εἰσιν ἓν Χριστῶ πάντες, 
x&i Κάντε d» 6l φωτὶ ἀναπαυόμεοι. Προσέξει 
ἕτερος τῶ ἑτέμῳ, καὶ ἓν τῶ προσίψειν, εὐθέως πάλιν 
εἰς ἀλήθιιαν ἔχλάμψουσιν, εἰς ἀλοθινὺν θέαν φωτὸς 
ἀῤῥότον. 


I". Οὕτως πολλοῖς σχήµασι, x«i πολλαῖς x«i ποι- 
αέλαις δόξαις θεϊκαῖς ἀλλήλοις ἑνορῶσι, καὶ ἕκαστος 
ἑκπλύσσεται καὶ ἀγαλλιᾷ ἀγαλλιάσει ἀνεκλαλήτῳ, 
προσέχων τῇ τοῦ ἑτέρυ δὀξςε. Ὁρᾶς πῶς αἱ τοῦ 
Θιοῦ δόξαι ἄγραστοί εἰσι καὶ ἀχατάληπτοι, φωτὸς 
ἀῤῥύτου xai ἀῑδίων μυστηρίων, καὶ ἀναριθμήτων 
ἀγαθῶν ὑπάρχουσι; Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς φαινοµένοις 
τὰ τῆς γῆς φυτὰ, b σπέρµατα, ἢ ἄνθη ποικίλα ἀλύ- 
waróv τινι χαταλαθεῖν ἀριθμῷ, x«i τὸν πάντα πλοῦ- 
τον τῆς γῦς, ἀμήχανόν τινι μετρῆσαι 9) ἐπίστασθαι ' 
à ὥσπερ ἓν τῇ θαλάσση τὰ ἐν αὐτῇ ζῶα, ἢ τὸν ἀρι- 
ϐθµμὸ»ν, & τὰ γένη, f) τὴν διαφορὰν, $ τὸ µέτρον τοῦ 
ὕδατος αὐτῆς, 8 τὸ µέτρον τοῦ τόπου αὐτῆς ἀθύνα- 
τόν εινι τῶν ἀνθρώπων χαταλαθεῖν * ῆ ὥσπερ ἐν τῷ 
ἀὲρι τὸν ἀριθμὸν τῶν πιετεινῶν * d$ τὰ vyív ὢ τὸν 
ποικιλέαν ἀδύνατον Ὑγνῶναι * f) ὥσπερ τὸ τοῦ οὐρανοῦ 
μέγεθος, à τὰς θέσεις τῶν ἄστρων, ἡ τὸν δρόμον D 
αὐτῶν ὡς ἔστι ἀδύνατον χαταλαθεὶν οὕτως ἐστὶν 
ἀδύνατον εἰπεῖν, $ διαγορεῦσαι τὸν πλοῦτον τῶν 
Χριστιανῶν τὸν ἀμέτρητον, ἀπέραντον xai ἀκατάληπτον. 
Ei γὰρ τὰ κτίσματα ταῦτα τοσοῦτον ἄπειρα καὶ 
ἁκατάληπτα τοῖς ἀνθρώποις τυγχάνει, πόσῳ μᾶλλον 
ὁ χτίσας x«i χατασχευάσας αὐτά | ᾿Οφείλει οὖν τις 
μᾶλλον ἀγαλλιασθῆναι χαὶ χαρῦναι, ὅτι τοσοῦτος 
πλοῦτος xai χληρονοµία τοῖς Χριστιανοῖς ἡἠτοίμα- 
crat, ὥστε µηδένα δυνηθῆναι εἰπεῖν, ὃ ἐξαγορεῦσαι. 
Μιτὰ πάσης δε σπουδῆς xai ταπεινοφροσύνης προσ- 
ελθεῖν δεῖ ἐπὶ τὸν ἄγῶνα τῶν Χριστιανὼν, καὶ λα- 


10 Joan. 1v, 4, 


rit ez hac aqua, quam ego dabo ei, fiet in eo fons 
aqua salientis in vitam eternam 19. 


II. Adventus enim Domini totus penitus propter 
hominem f[uit, qui mortuus jacebat in sepulcro te- 
nebrarum, peccati, spiritus impuri, et perversa- 
rum potestatum, ut in hoc seculo nunc resuscitet 
ac vivificet hominem, emundetab omni nigredine, 
illuminet eum suo lumine, atque amiciat eum suis 
ipsius indumentis divinis et coelestibus. In resur- 
rectione autem corporum, quorum ante resurre- 
xerint et gloria illustrate fuerint anime, tunc quo- 
que corpora simul gloriticabun*ur et illustrabuntur 
cum anima, que& nunc illuminata et illustrata fuit. 
Dominus enim est eorum domus, tabernaculum et 
civitas ; domicilio vero ccelesti, non manufacto pro- 
tecti sunt, gloria nimirum luminis diviai velut filii 
lucis effecti. Non intuebuntur se invicem oculo 
pravo ; malitia enim sublata est. Non est illic 
masculus et femina, servusetliber. In divinam enim 
naturam omnes transmutantur, benigni, dii et filii 
Dei facti. Illic absque ullo pudore tunc loquetur 
pacem frater cum sorore. Unum siquidem sunt in 
Christo omnes, etomnes in uno lumine requiescunt. 
Attendet alter in alterum, et inter attendendum 
confestim denuo in veritate splendebunt, in vera 
contemplatione luminis arcani. 


Ill. Adeo multiplicibus figuris, multa et varia 
gloria divina se invicem aspicient : quisque stupore 
percutietur et exsultabit exsultatione ineffabili, 
animadversa alterius gloria. Vides quo pacto 
gloria Dei verbis explicari aut comprehendi ne- 
queat, gloria scilicet luminis arcani, eternorum 
mysteriorumet bonoruminnumerabilium.Quemad- 
modum enim in rebus aciei oculorum subjectis, 
plantasterre, semina aut flores varios non datum 
est cuipiam numero comprehendere, atque ut 
omnes opesterre metiatur quispiam aul cognoscat, 
fieri non potest ; aut veluti animalia in mari de- 
gentia, aut numerum, autgenera, aut differentiam, 
aut mensuram aque ejus,aut mensuram loci ejus 
impossibile est ulli hominum comprehendere ;aut 
veluti per aerem volantium volucrium numerum, 
aut genera aul varietates non licet cognoscere ; aut 
veluti magnitudinem coeli, aut positus astrorum, 
aut cursum eorum consequi impossibile est : sic 
quoque impossibile est enarrare aut explicare divi- 
tias Christianorum immensas, infinitas et incom- 
prehensibiles.Si etenim creature iste adeo infinite 
et incomprehensibiles hominibus sunt, quanto 
magis, qui condidit et creavit illas ? Debet igitur 
quispiam vehementius exsullare et letari, tantas 
opes et haereditatem Christianis preparatam esse, 
ut nemo possiteloqui aut enarrare. Ceterum omni 
studio et animi humilitate accedere oporlet ad eer- 
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cludunt sibi alimentum ; hora autem famis illud A προσέρχονται τοῖς βρώμασι, x«i ἐγκλείουσι tpepi 


ipsum e ventriculo reducunt et ruminant, ha- 
bentque velut alimentum, que ante reposuerant : 
sic quoque quicunque nunc regnum colorum ra- 
puerunt, et celestem cibum in spiritu viventes de- 
gustarunt, tempore resurrectionis eum ipsum ha- 
bent tegentem et foventem omnia eorum membra. 


IlI. Quemadmodumergo diximus discrimen esse 
inter semina, quia multiplicia in unam terram 
19 1seminata diversos producunt fructus, inter 
se dissimiles : itidem de arboribus sic se res habet, 
videlicet quasdam earum esse majores, quasdam 
minores, unam autem terram radices omnium 
continere: sic quoque coelestis Ecclesia cum sit 
una, innumerata esl, quisque autem peculiariter 
exornatur a gloria Spiritus. Perinde enim ac volu- 
cres e corpore indumenta alaruin producunt, dis- 
crimen autem inter eas nonest exiguum ; quedam 
enim propius terram volant, quiedam vero in aere 
evolant : aut quemadmodum colum unum est, et 
inultas in se stellas continet, has quidem splendi- 
diores, illas majores, iflas vero minores ; universe 
vero in celo fixe sunt : sic quoque sanoti iu uno 
caelo divino, etin invisibili terra diversimode ra- 
dices egerunt. Itidem que Adt& obveniunt cogita- 
tiones, diverse sunt: at Spiritus in cor veniens, 
unam producit cogitationum et unum cor : siqui- 
dem qui deorsum sunt, et qui sursum, ab uno gu- 
bernantur Spiritu. 


IV. Quid vero sibi volunt animalia bifida ? Quo- 
niam duobus unguibus celeriter viam conficiunt, in 
figuram posita sunt eorum, qui in lege recte am- 
bulant. Quemadmodum autem umbra corporis in 
eode: corpore est, at officium carnis implere ne- 
quit: umbra enim vulnera alligare nequit, nec 
cibum prebere aut loqui: ab ipso nihilominus 
corpore manat, et preecedens prtesentiam corporis 
declarat : ad eumdem modum lex vetus umbra est 
novi testamenti 16, Preinonstrat autem umbra ve- 
ritatem, at ministerium Spiritus non obtinuit. Non 
enim potuit Moses carne amictus penetrare cor, et 
auferre sordida vestimenta tenebrarum : sed solum 
spiritus a spiritu, et ignis ab igni dissolvit vim 
perversarum tenebrarum. Circumoeisio ergo, quie 


eratinlege, significatappropinquantem veram cir- D 


cumcisionem cordis, et baptisma legis umbra est 
verarum rerum. lllic enim abluebat corpus : hic 
vero animum ccno coinquinatum baptisma ignis 
et Spiritus purgat et abluit. 


V. Illic sacerdos imbecillitate circumdatus ingre- 
diebatur insancta, et prose et pro populo offerens 
victimam ; hic vero verus pontifex Christus seme] 
ingressus est in non manufactum tabernaculum et 
supernum altare, promptus ad purgandum eos, qui 
postulantab eo, etinquinatam conscientiam. Inquit 


16 Coloss, 11, 17 ; Hebr. x, f. 


éxvToi, * ἓν δὲ χαιρῷ πείνης, αὐτὸ ἐκεῖνο ix τῆς 
χοιλίας ἀναφέρουσι, καὶ ἀναμηρυκῶνται, καὶ ἔχει ὡς 
τροφὴν, ἅπερ ἐνεθηχίχσε πρότερον, οὕτως καὶ ὅσοι 
νῦν Ἄρπασαν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ἐγύ- 
σαντο τῆς ἐπουρανίου βρώσεως ἐν πνεύματι δέσα- 
τες, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀναστάσεως αὐτὸ ἔκεῖνο ἔχουσι 
σκεπάζον xai θάλπον αὐτῶν ὃλα τὰ µέλη. 


Γ’, Καθώς οὖν εἴπομεν τὸν διαφορὰν τῶν σπιρκό- 
των, ὅτι πολλὰ ἐν μιᾶ γῆ σπείρεται, καὶ διαφύµνς 
χαρποὺς δίδωσι, μὴ ἐοικό-ας ἀλλήλοις * ὁμοίως αἱ 
περὶ τῶν δένδρων, ὅτι τὰ μὶν αὐτῶν siat µείζῳ, s 
δὲ μικρότερα, µία δε γῆ τὰς ῥίδας ὅλων κατέχα ' 
οὕτως καὶ ἡ ἐπουράνιος ᾿Εχνλησία µία οὔσα, ὦ- 
αρθμητὸς ἐστιν, ἕκαστος δὲ ἰδίως κεκόσμηται ὑτὶ 
τῆς δόξης τοῦ Πνεύματος. Ὥσπερ γὰρ τὰ πιτιοὶ 
ἀπὸ τοῦ σώματος τὰ ἐνδύματα τῶν πτερῶν ixpípt, 
διαφορὰ δὲ ἐστιν ἐν αὐτοῖς πολλύ ' τὰ ui γὰρ 
προσγειότερον πέτανται, τὰ δὲ 6v ἀέρι ἕπτανται - d 
ὥσπερ ὁ οὐρανὸς εἷς ἐστι, x«i ἔχει πολλοὺς ἀστέρες 
ἐν ἑαυτῷ, τοὺς piv λαμπροτέρους, τοὺς δὲ µεέδονας, 
τοὺς δὲ µικχροτέρους, ὅλοι δὲ ἐν οὐρανῷ πεπογµένει 
εἰσίν * οὕτως xal οἱ ἅγιοι ἓν ἐνὶ οὐρανῷ rfc θεύτη- 
τος, καὶ ἐν τῇ ἀοράτῳ γῇ διαφόρως ἐβῥιζωμένα 
εἰσίν. Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ εἰς αὐτὸν τὸν ᾿ Αδάμ λογι- 
σμοὶ ἐρχόμενοι, διάφοροί εἰσι' τὸ δὲ Πνεῦμα i» τὴ 
καρδία ἐρχόμενο, ἵνα λογισμὸν ποιεῖ καὶ μίαν 
κορδίαν " οἱ κάτω γὰρ xxi oi ἄνω ὑπὸ ἑνὲς Πνεύμα- 
τος χυθερνῶνται. 


C A'. Τί δέ ἐστι τὰ διχηλοῦντα δῶα ; Ἐπιιδὶ τς 


δυσὶν ὄνυξιν εὐθέως περιπατεῖ τὸν ὁδὸν, εἷς nizw 
χεῖται τῶν ἐν τῷ νόµῳ ποριυοµέων ὀρθῶς. Ὥπφ 
dt à σκιὰ τοῦ σώματος ἐξ αὐτοῦ τοῦ σώματός Mt, 
αλλὰ διακονίαν σαρχικὸὺν πληρῶσαι οὗ δύναται 
σκιὰ γὰρ τραύματα ἐπιδῆσαι οὐ δύναται, τροφὲν 
δοῦναι, 1) λαλῆσαι ' db αὐτοῦ δέ ἐστι τοῦ σώματος 
xai προλαµθάνουσα δηλοῖ τὴν παρουσίαν τοῦ σώµα. 
τος * οὕτως xxl ὁ νόµος ὁ παλαιὸς σχια ἐστι τῆς 
καινῆς διαθήκης ' προδηλοϊῖ dt $ σκιὰ τὸν ἀλήθειαν, 
ἀλλὰ διακονίαν Πνεύματος οὐχ tit», OU γὰρ ἠδύνα. 
το Μωῦσῆς σάρχα περιθεθληµένος εἰσελθεῖν εἰς ri» 
καρδίαν, καὶ ἀφελέσθαι τὰ ῥυπαρὰ ἀνδύματα τοῦ 
σκότους, εἰ pi) πνεύμα ἓι πνεύματος, xai mop ix 
πυρὸς λύει τὴν δύναμιν τοῦ πονηροῦ σκότους. Περι" 
τομὺ γὰρ 3 ἐν τῇ σκιᾷ τοῦ νόµου δηλοὶ προσεγγ- 
ζουσαν τὴν ἀληθινὴν περιτοµήν τῆς καρδίας, καὶ τὸ 
βάπτισμα τοῦ νόµου σκιά ἴστι τῶν αληθινῶν κρα- 
γμάτων, ᾿Εκεῖ γὰρ σῶμα ἀπέπλυνε, ds δὲ τὸν 
ἑῤῥυπωμένον νοῦν βάπτισμα πυρὸς καὶ Πνεύματα 
χαθαρίδει xal ἀποπλύνει. 


E'. 'Extt ἱερὺς ἀσθένιαν περιθεθληµένος εἰσέα 
εἰς τὰ ἅγια, ὑπέρ τε ἑαυτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ προσφέ- 
pev» θυσία». ὧδε ἀρχιερὺς ἀλοθινὸς o Χριστός 
ἄπαξ εἰσῆλθεν εἰς τὴν ἀχειροποίητον σκηνὴὺν καὶ τὸ 
ἄνω θυσιαστήριον, τοὺς αἰτοῦντας αὐτὸν ἔτοιμα 
καθαρίσαι͵ καὶ τὴν μεμολυσμένον συνείδησιν. Αέγά 
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Περὶ δισσῦς ἀναστάσεως τῶν ψυχῶν καὶ σω- 
µάτων, x«i διαφόρου δόξης τῶν ἀνιστα- 
μένων. 

Δ΄. ᾽Ανάστασις τῶν νεκρῶν ψυχῶν ἀπὸ τοῦ νῦν 
γΐένεται. ᾿Ανάστασις δι τῶν σωμάτων ἐν ἐκείνη τῇ 
ὑμέρα. Ὥσπερ δὲ ἐν τῷ οὐρανῷ πιεπηγµέοι ὄντες 
οἱ ἀστέρες, οὐχ ἴσοι πάντες εἰσὶν, ὀλλ᾽ εἷς τοῦ ἑνὸς 
διαφέρει ἓν τῦ λαμπρότοτι καὶ µεγαλειότητι ' οὕτω 
x&» τοῖς πνευματιχοῖς, χατὰ τὸ µέτρον τῆς πίστεώς 
εἰσι προχοπαὶ iv αὐτῷ τῶ Πνεύματι, εἷς πλουσιώτε- 
τερος τοῦ ἑτέρου. Καὶ $ Γραφὴ λέγει, ὅτι Ὁ λαλῶν 
ἐν 93160027, Πνεύματι toU λαλεῖ Οὗτος πνευμα: 
ttxóc ἐστι Otà λαλῶν  Ὁ δὲ προφητεύων, Ἐκχλη- 
σίαν οἰκοδομεῖ. Οὗτος περίσσειαν ἔσχέ τῆς χάριτος 
ὁ μὲν γὰρ ἑαυτὸν µόνον οἰχοδομεῖ, ὁ δὲ ἑαυτὸν χαὶ τὸν B 
πλησίον. Τοῦτο δέ ἐστιν, ὥσπερ κόχχος σίτου σπει- 
βόμενος ἐν τῷ 8, x«i ὁ αὐτὸς ἐκ τῆς μιᾶς καρδίας 
πολλοὺς x«i διαφόρους χόκχους ἐκφέρει Καὶ πάλι 
αὐτοὶ οἱ στάχνες, οἱ μέν εἰσι µειξότεροι, οἱ δὲ µι- 
πρότεροι, ὅλοι δὲ εἰς µίαν συνάγονται ἅλωνα, εἰς 
pág ἀποθύκην, διάφοροι ὄντες εἷς ἐξ αὐτῶν γίνεται ἄρτος. 

Β΄’. Ἡ ὥσπερ εἰσιν ἓν πόλει πλύθη ἀνθρώπων, καὶ 
οἱ µέν εἰσι παιδία viria, οἱ δὲ ἄνδρες, à νεανίσχοι * 
πάντες δε ἀπὸ μιᾶς muyüc ὕδωρ πίνουσι, x«l ἀπὸ 
ἑνὸς ἄρτου ἔσθίουσιν, ἕνα ἀέρα ἔχοντε ' ἢ ὥσπερ 
gigi λύχνοι, xat ὁ ut» ἔχει δύο µυκτῆρας, ὁ δὲ έπτα * 
ἀλλ ὅπου ἐστὶν à πιρίσσεια τοῦ φωτὸς ἄλλως φωτί- 
δει * οὕτως ὅσοι εἰσὶν ἐν πυρὶ καὶ port, οὐ δύνανται 
εἶναι ἓν σκτοει' ἀλλὰ διαφορὰ πολλή Ίστιν. Ὥσπερ 
ὧν di τις πατὺρ ὧν υἱοὺς ἔχει δύο, τὸν μὶν παιδίον, 
τὸν δὲ νεανίσκον, χαὶ τὸν μὲν εἰς πόλεις ἀποστέλλει 
xal πατρίδας, τὸ δὲ νήπιον πάντοτε δορυφορεῖ, ἐπεὶ 
μηδεν δύναται ποιεῖν. Δόξα τῷ Θιῶῷ. ᾽Αμό». 


ΟΜΙΛΙΑ AZ. 

Περὶ τοῦ παραδείσου, καὶ νόµου πνευματικοῦ. 

Δ’. Ἡ φιλία τοῦ χόσµου, xarà τὸ γεγραµμένον, 
ἔχθρα ἐστὶν εἰς Otóv. Διὸ ἡ Γραφὴ χελεύέι πάση 
λοοιῷ τηρεῖρ ἕχαστον τὴν αυτοῦ καρδίαν, ἵνα τις ὡς 
παράδεισον φυλάσσων iv αὐτῃ τὸν λόγον, ἀπολαύση 
τῆς χάριτος, μὴ ἀκούων τοῦ ἔνδον εἱλισσομένου ὄφεως 
σομθουλεύοντος τὰ πρὸς ἡδονὴν, dw ἧς γεννᾶται θυ- 
Κὸς ὁ ἀδελφοκτόνος, καὶ θνήσκει ψυχἠ ἡ τίκτουσα * 
ἀλλ) αχούων τοῦ Κυρίου λέγοντος, Ἐπιμελεῖσθε πί- 
στεως xai ἐλπίδος, δι àv γεννᾶται à φιλόθεος 
x«t φιλάνθρωπος ἀγαάπη, à τὴν αἰώνιον ζωὴν 
παρέχουσα. Εἰς τοῦτον τὸν παράδεισον εἰσῆλθε Νῶε, 
τὴν ἐντολὺν φνλάσσων καὶ ἐργαζόμενος, καὶ διὰ τῆς 
ἀγάπης Ἰλυτρώθη τῆς ὀργῆς. Τοῦτον φυλάσσων 
᾿Αθραὰμ φωνὴν Θεοῦ ἴκουσε. Τοῦτον φυλάσσων 
Μωῦσῆς δόξαν εἰς τὸ πρόσωπον ἐλάμθανεν. Ὁμοίως 
Δαθιὸ τοῦτον φυλάσσων εἰργάζετο, ὅθεν τῶν ἐχθρῶν 
ixupisuss ^ ἀλλὰ καὶ Σαοὺλ ἕως οὗ ἐφύλασσε τὴν 
καρδίαν, εὐωδοῦτο. "Ors δὲ εἰς τέλος παρέθη, εις 
τέλος ἐγκατελήφθη. Ἐν µέτρῳ γὰρ κατὰ ἀναλογίαν 

*! [ Cor. xiv,2. 


9! Jac. iv, 4. ** Prov. iv, 23. 
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HOMILIA XX XVI. 


De duplici resurrectione animarum et corporum 
el diversa resurgentium gloria. 


I. Resurrectio mortuarum animrrum ab hoc mo- 
mento fit : resurrectio vero corporum in illa die. 
Quemadmodum veroin colo, que fixe sunt stelle, 
non sunt omnes aquales, sed unaab al teffra differt 
splendore et magnitudine ; sicin rebusspiritualibus 
pro modo fidei sunt promotiones in ipso Spiritu, 
unus locuplelior altero. Scriptura quoque ait : Qui 
loquitur lingua, Spiritu Dei loquitur ?!. Hic spiri- 
tualis est,quicum Deoloquitur: At 1 97 quiprophe- 
tat,ecclesiam edificat.Iste abundantiam adeptus est 
gratie.Illeenim se ipsu duntaxat edificat,hic vero 
se ipsum et proximum. Hoc porrose habet, ut gra- 
num frumenti in terram conjectum : idem ex uno 
corde plura et diversa grana producit. Et rursum 
ex spicis ipsis alie suntampliores, alie tenuiores ; 
universe vero in unam congregantur aream, in 
unum horreum ; et licet diverse'sint, unus ex ipsis 
conficitur panis. 


ll. Aut quemadmodum in civitate sunthominum 
multitudines, et nonnulli sunt pueri pusilli, alii 
vero viri vel adolescentes; omnes veroex uno fonte 
aquam bibunt, unum panem comedunt. unumque 
aerem spirant. Aut perinde ut suntlucerne, et heec 
quidem habet duo luminaria, illa vero septem, 
at ubi est abundantia lueis, ibi aliter illuminat : 
sic quicunque sunt in igne et lumine, nequeunt 


6 esse in tenebris : verum magna inter eos est discre- 


pantia. Veluti ac si pater quispiam habeat duos 
filios, hunc pusillum, alterum adolescentem, hunc 
quidem inurbes mittit et regiones, pusillum autem 
semper tuetur, quia nihil potest agere. Gloria Deo. 
Amen. 


HOMILIA XXXVII. 
De paradiso et lege spirituali. 

Amicitia hujus mundi,ut scriptum est, inimicttia 
est Dei **. Quapropter Scriptura jubet unumquem- 
que omni custodia observare cor suum ?*, ut quis, 
velut paradisum, conservans in eo verbum, fruatur 
gratia,nec'audiat serpentem intus se implicantem, 
et consulentem que voluptati inserviunt, ex qua 
nascitur iracundia ad [ratricidium committendum 
adigens, et moritur anima pariens ; verum audiat 
Dominum dicentem : Curam habete fidei ac spei, 
e quibus proficitsur charitas, et Dei et. hominum 
amans, quz vitam aternam largitur.1n hujusmodi 
paradisum ingressus est Noe, mandatum observans 
atqueexsequens, atque per charitatem servatus est 
ab ira. Hunc conservans Abraham divine voci 
obtemperavit.Huncoustodiens Moses,gloriam in fa- 
cierecepit.Itidemet David hunc custodiens, effecit, 
unde dominium in hostes adeptus est. Verum 
etiam Saul, quandiu custodivit cor, felici rerum 
successu utebatur ; quando vero sub finem trans- 
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tiam. Postmodum ex eodem auditu discernere inci- A rà» µέριµναν, x«i τὸν πόνον, ἵνα κτύσφ à Όχον- 


pies, nec amplius habet requiem, sed solam cu- 
ram et laborem, ut nanciscaris quod audieris. 


VIII. Ubi putaveris te perfecisse omnia, eo quod 
renuntiaris, sermonem confert tecum Dominus: 
Quid gloriaris? nonnecorpus tuum et animam tuam 
ego creavi? quidfecistitu? Incipitanima confitendo 
rogare Dominum, etdicere, videlicet: Tua sunt om- 
nia, domus, in qua dego, tua est : indumenta mea 
(ua sunt : a (6 nutrior, et a te dirigor ad omne emo- 
lumentum. Tum incipit Dominus ad hec dicere : 
Habeo tibigratiam, facultates tua sunt : bona volun- 
tas tua est : et ob tuum in me amorem, quoniam 
confugisti ad me, cedo : insuper dabo tibi, qua neque 
tu hactenus possedisti, nec qui super terram sunt 


homines, habent. Accipeme Dominum cum unüna B 


tua, ut sis perpetuo mecum in laitia et exsultatione. 


IX. Perinde enim 8ο mulier viro desponsata, om- 
nia bona sua, et totam dotem offert pre summo 
amore, et in manus viri projicit, atque hoc ait : 
Meum quod sit, nihil habeo, bona mea tua sunt : dos 
quoque tua est, et anima mea, et corpus meum, 
tuum est : sic quoque temperans anima est virgo 
Domini, participans cum Spiritu ejus sancto. 
Oportet autem, perinde acipse, cum venisset supra 
terram, passus et crucifixus est, te quoque simul 
pati. Ubi enim recesseris a mundo, ac Deum quee- 
rere coperis, et discernere, superest, ut pugnam 
ineas cum natura tua, antiquis nimirum moribus, 
consuetudine tibi innata. Et inter pugnandum cum 
consuetudine, reperis cogitationes reluctantes tibi, 
et repugnantes animo tuo: que cogilationes te tra- 
hunt, et 193 occupatum reddunt rebus, unde 
exivisti, oculis subjectis. Deinceps incipis pree- 
lium conserere ac bellum, cogitationes movens ad- 
versus cogitaliones, mentem adversus mentem, 
animam adversusanimam, Spiritum adversus Spi- 
ritum : ceterum illic eterna quoque anima presto 
est. 


X. Latet enim occulla quedam et subtilis facul- 
tas tenebrarum, insidens cordi. Dominus quoque 
prope animam et corpus tuum est, spectans pu- 


C 


gnam tuam, et arcanas celestes cogitationes indit D 


tibi, atque incipit clam te refocillare. Dimittit au- 
tem te, donec erudiaris, et in ipsis afflictionibus 
dirigit te gratia : que ubia pugna ad quietem per- 
veneris, cognoscendam tibi se ipsam tradit, et 


commonstrat tibi, se ad emolumentum tuum per- - 


misisse, ut exercearis. Perinde ac si sit divitis 
cujusdam puer, qui habeat pedagogum, tandiu 
quidem loris illum cedit; et castigatio, vulnera ac 
plage moleste ei videntur, donec evadit in virum; 
tunc vero incipit gratum se exhibere peedagogo : 
sic quoque gratia cum dispensatione castigat, donec 
in perfectum virum evadas. 


Xl. Agricola semen in quamcunque partem pro- 
jicit, et qui plantat vineam, cupit ut tota fructum 


σας. 


H'. "Ort νοµίδεις ὅτι ἐποίησας πάντα ἀποταξάμε. 
νος, ποιεῖ λόγον μιτὰ σοῦ ὁ Κύριος * Tí χαὐχᾶσαι; 
οὐχὶ τὸ σῶμά σου καὶ τὸν ψυχὃν ἐγὼ ἔκτισα- 
Tí ἐποέησας σύ ; ἄρχιται f) jux) ἐξομολογουμένο 
δέισθαι τοῦ Κυρίου xai λέγειν, ὅτι Πάντα gd ἐστιν, 
ὁ οἶχος εἰς ὄν εἰμι, σός ἐστι' τὰ ἐνδύματ & pev, 
σά ἔστιν. Ex σοῦ τρέφοµαι, καὶ απὀ σοῦ oize- 
νομοῦμαι εἰς πασαν χρείαν. Τότε άρχεται à Ei- 
pio« πρὸς ταῦτα λέγειν, Χαάριν σοι ἔχω, τὰ ὑπάκ 
χοντα cà ἐστι' τὸ θέλημα τὸ ἀγαθὸν, σὺν 
ἐστι καὶ διὰ τὴν πρός µέ σου ἀγάπην, ixti 
προσέφυγές pot, δεῦρο λοιπὸν δώσω σοι, & 
οὔτε σὺ ἕως ἄρτι ἐκτήσω, οὔτε ἐπὶ γῦς &vO- 
perot ἔχονσιν. Ἐμὲ λαθὶ τὸν Κύριόν σον 
μετὰ τῆς ψνχῦς σον, ἵνα Q4 πάντοτε μετ 
ἐμοῦ εὐφραινομένο xai ἀγγαλλιῶσα. 


G'. Ὥσπερ γὰρ γυνὺ μεμνοστευμένη ἀνδρὶ, xa» 
τα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, x«l ὅλην τὴν προῖκα &x9- 
φέρει ἐκ πολλῆς ἀγάπης εἰς τὰς χεῖρας ῥίψασα rw 
ἀνδρὸς, xai τοῦτο λέγει, Ἐμὸν οὐδὲν ἔχω, τὰ ἐμοὶ 
ὑπάρχοντα σα ἐστι' xal προὶξ σή ἔστι, καὶ ὶ 
iu) ψυχς) καὶ τὸ σῶμα τὸ ἐμὸν, σὀν ἐστιν * 
οὕτω καὶ ἡ σώφρων ψυχὺ παρθένος icri τῷ Κυρίῳ, κοι- 
νωνοῦσα τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι. Χρὺ δέ σε ὥσπερ 
αὐτὸς ἐπὶ γῆς ἐλθὼν ἔπαθε, xal ἑσταυρώθε, καὶ ei 
συμπαθεῖν. "Όταν γὰρ ἀναχωρέσης τοῦ κόσμον, καὶ 
ἄρξη δητεῖν τὸν Θεὸν xci διαχρίνιν, λοιπὸν μάχε 
τῇ φύσει σου tv τοῖς παλαιοῖς ἄθεσι καὶ τῇ ονν- 
ηθεία 7 συνεγεννήθης. Καὶ tv τῷ µάχεσθαι τῇ ev 
Ὠθεία, εὑρίσκεις λογισμοὺς ἀντικειμένυς σοι zal 
µαχοµένους τῷ và σον, x«l ἕλκουσί σε οἱ J)oyupé, 
xat ῥεμθάζουσι, ὅθιν ἐξῦλθες εἰς τὸ φαινόμενν. 
"Apxo λοιπὸν noui» ἀγῶνα καὶ πόλεμον, λογισμού 
χινῶν πρὸς λογισμοὺς, νοῦν πρὸς νοῦν, ψυχὰν xpk 
ψυχὺν, πνεῦμα πρὸς πνεῦμα ^ xal λοιπὸν bul αἰω- 
via à ψνχἠ. 


I' ᾽Αποχαλύπτεται γὰρ xexpuppíévo τις xml λεκτὶ 
δύναμις τοῦ σκότους ἐγχαθεξομένου τῇ χκαρδίᾳ * καὶ 
ὁ Κύριος ἐγγὺς Tüc ψυχῆς καὶ τοῦ σώματός ce) 
ἐστιν ὁρῶν τὸν πόλεμὀν σον, καὶ χρυπτούς λογισροὺς 
οὐρανίους ἐντίθησί σοι, xal ἄρχεται ἀναπαύειν σε iv 
τῷ κρυπτῷ. ᾿Αφίησι δέ σε τέως παιδευθῦναι, xai εἷς 
αὐτὰς τὰς θλίψεις οἰχονομεῖ σε ἡ χάρις καὶ ὅτω 
ἕλθης εἰς ἀνάπανσιν, γνωρίζεε σοι ἑαυτὸν, καὶ deixsv- 
σί σοι, ὅτι ὑπὶρ τοῦ συμφέροντος σου παρεχώρτσ 
γυμνασθῆναί σε. Ὥσπερ ὅταν j πλονσίου τινὸς mw» 
δίον, καὶ ἔχο παιδαγωγὸν, τέως μὲν λὼώροις αὐτὸν 
βασανίζει, καὶ ἡ παιδεία, καὶ τὰ τραύματα, καὶ αἱ 
πληγαὶ βαρεῖαν φαίνονται, ἕως ὅτε Ὑγένηται &vip, 
τότε δὲ ἄρχεται εὐχαριστεῖν τῷ παιδαγωγῷ * οὕτως 
καὶ ἡ χάρις οἰκονομικῶς παιδεύει, ἕως ὅτε φθάσης 
εἰς τέλειον άνδρα. 

ΙΑ΄. Ὁ γιωργὸς τὸν σπόρον πανταχοῦ ῥέπτει, καὶ ὁ 
φυτεύων ἄμπελον, θέλει, ἵνα ὅλη καρκοφορήσφ. Αοἱ’ 
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πὸν eU» ἐπιφέρει τὸ δρέπανον, x«i εἰ μὴ εὗροι καρ- À proferat ; postmodum ergo illata falce, si non inve- 


πὸν, λνπεῖται' οὕτως καὶ ὁ Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ 
σπαρῦναι θέλει εἰς τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων. 'AXV 
ὥσπερ ὁ γεωργὸς ἐν τῇ ἀποχένω χώρα λυπεῖται' οὗ- 
Tex καὶ ó Κύριος ἐν τῷ ἀποχένῳ χαρδία καὶ μὲὸ χαρ- 
ποφορούση Λλυπεῖται. Ὥσπερ οἱ ἄνεμοι πανταχοῦ 
πνέουσιν εἰς πᾶσαν τὴν κτίσι καὶ ὥσπερ Όλιος 
veo» τῇ οἰκουμένη ἐπιλάμπει ' οὕτως ἠθιότης 
πιυταχοῦ ἐστι. xal πανταχοῦ εὐὑρίσκεται. Εἰ Qu- 
τεῖς αὐτὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐκεῖ εὑρίσκεται ἐν 
τοῖς λογισμοῖς τῶν ἀγγέλων * εἰ ζητεῖς αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
γῦς, χαὶ ὧδε εὑρίσχεται ἐν ταῖς χαρδίαις τῶν &v- 
θρώπων. ᾿Απὸ πολλῶν δὲ ὀλίγοι εὑρίσκονται οἱ 
εὐαρεστοῦντες αὐτῷ ἈΧριστιανοί. Δόξα xai µεγαλο- 
πρέπεια Πατρὶ, xol Yio, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς 
τοὺς αἰώνας ᾽Αμύν. 

OMIAIA AT". 
Αδιαλείπτως xai προσεχῶς δεῖ τῷ Θεῷ προ- 

σεύχεσθαι. 

Δ’. As ἡμᾶς, μὴ κατὰ ἔθος σωματιχὸν, μήτε 
χραυγῦς ἔθει, µύτε συνηθιία σιωπῆς, μήτε χλίσεως 
Ὑονάτων προσεύχεσθαι' ἀλλὰ νηφαλέως τῷ và 
προσέχοντας προσδοχᾷν τὸν Θεὸν πὀτε ἐπιστῦ, καὶ 
ἐπισχέψηται διὰ πασῶν τῶν ἐξόδων τὸν ψυχὺν, καὶ 
τῶν τρίθων αὐτῆς xat. αἰσθητηρίων. Καὶ οὕτως ἠνίκα 
Xpà σιωπᾷν, καὶ nvixa βοᾷν χρὺ, καὶ iv xpavyi 
προσεύχεσθαι, µόνον ὁ vou, ἑῥῥωμένος 3$ πρὸς τὸν 
Osév. Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα ὅταν ἑργάξδηταί τι, ὅλον 
δὺ Gov ἀποσχολεῖται ἐγκείμενον τῷ ἔργω, καὶ πάν- 
τὰ αὐτοῦ τὰ µέλο ἀλλήλοις βοηθεῖ ' οὕτω xal ψυ- 
Χὺ ὅλη δι ὅλου ἀποδεδύσθω εἰς τὴν πρὸς Κύριον αἴ- 
Τησυ χαὶ ἀγάπην, pà ῥεμθομένο xai περιφεροµένο 
τοῖς λογισμοῖς, xai πάση τῇ προσδοκία προσανακει- 
péva Χριστοῦ. 


B'. Καὶ οὕτως αὐτὸς ἐπιλάμψει, ἀληθινὺν διδάσκων 
αἴτησιν, διδοὺς εὐχὴν καθαρὰν, πνευματιχὴν, Θιοῦ 
ἀξίαν, καὶ τὸν iv πνεύματι καὶ ἀληθεία προσ- 
κ«ύνησιν. Ὥσπερ δὲ ὁ ἐμπορίας τέχνην ἐπανελόμενος, 
οὐ µονότροπον ἔχει τοῦ χέρδους τὴν ἐπίνοιαν, ἀλλὰ 
πάντοθεν αὔξειν καὶ πολυπλασιάξει τὸ κέρδος 
ἐπεέγεται, ἀπὸ ταύτης dp! ἑτέραν μιτιὼν ἐπίνοιαν, 
χαὶ ἐντεῦθεν πρὸς ἕτερον τρέχων πόρο», xal ἀπὸ τοῦ 
Κηζεν ὀνύσαντος ἀεὶ ἀποπηδῶν imi τὸ κερδαλεώτέ- 
pev τρέχει" οὕτως xal ἡμεῖς τὴν ψυχὺν ὑμῶν ποι- 
χίλως χαὶ ἐντέχνως εὐτρεπίσωμεν, ὅπως χερδάνωµεν 
τὸ ἀληθινὸν xai µέγα χέρδος, τὸν Θεὸν τὸν διδάσχοντα 
ἡμᾶς ἐξ ἀλοθείας προσεύχεσθαι. Οὖτως yàp ἵπανα- 
παύεται ὁ Κύριος τῷ ἀγαθῦ τῦς ψυχῆς προαιρέσει, 
Όρόνον δόξης αὐτὸν ἑργαξόμενος, ἐπικαθήμινός τε 
καὶ ἐπαναπαυόμεος ἐπ αὐτὴν. Οὕτως yàp παρὰ 
Ἰεδεκιὴλ τοῦ προφήτου ἠχούσαμιν περὶ τῶν πνευ- 
ματικῶν ζώων, τῶν ὑπεξενγμένων τῷ Δεσποτιχῷ 
ἁρματι ' ὀλόφθαλμα γὰρ ἡμῖν παριστᾷ ταῦτα, ὥσπερ 
ἐἰστὶν 2 ψνχὰ à βαστάξουσα τὸν Θεὸν, μᾶλλον δὲ βαστα- 
ζομένο ὑπὸ τοῦ Θεοῦ * γέγνιται γὰρ ὅλη ὀφθαλμός. 


I'. Καὶ ὂν τρόκον οἶκος τὸν δεσπότην παρόντα 
ἔχων, πάσης γέμει εὐχόσμίας xai ώραιότητος xal tU- 


niat fructum, moerore afficitur : sic quoque Domi- 
nus verbum suum seminari vult ia cordibus ho- 
minum. Verum perinde ac agricola ob regionem 
inanem angitur; sic quoque Dominus de vacuo 
corde, nec fructus producente, contristatur. Quem- 
admodum venti perflant ubique cunctam creatu- 
ram ;etquemadmodum solomnemterram illustrat, 
sic deitas ubique est, et ubique reperitur. Si que- 
ras illum in coelis, illic reperitur in cogitationibus 
angelorum ; si quieras eum in terra, hic quoque 
reperitur in cordibus hominum. E multis vero 
pauci reperiuntur, qui placeant Deo Christiani. 
Gloria et magnificentia Patri, et Filio, et Spiritui 
sancto, in secula. Amen. 


HOMILIA XXXIII. 


Indesinenter et attente oportet Deo vota facere et 
precari. 


Il. Oportet nos, non ex more corporeo, nec pro 
more vociferandi, nec ex consuetudine silendi, 
aut genua flectendi, preces facere; verum sobrie 
animum attendentes exspectare Deum, quando 
aderit visitabit per omnes egressiones animam, 
per semitas ejua ac sensuum organa ; etita quando 
conveniat tacere, et quando conveniat clamare, et 
cum vociferatione precari, modo mens sit firmata 
in Deum. Perinde enim ac corpus cum operatur 
quidpiam,totum penitus occupatum incumbit operi, 
et omnia ejus membra se invicem adjuvant : sic 
quoque anima tota prorsus consecretur postulationi 
et charitati Domini, qu& nec vagis occupetur, aut 
cireumferatur cogitationibus, et spem atque ex- 
spectationem omnem collocatam habeatin Christo. 


II. Atque hoc pacto illucescet ille, qui purum 
docet petendi modum, et suggerit orationem pu- 
ram spiritualem, Deodignam, et que fit in spiritu 
et veritate, adorationem 19. Quemadmodum vero, 
qui mercatoriam artem elegit, non unicum solum 
lucri faciendi excogitat inventum, sed undecunque 
augere etcumularelucrum cogitur, abhac 1 94 ad 
aliam transiens solertiam etinventum ; et inde aliud 
iter suscipiens, et ab eo, quod nihil prodest semper 
transiliens, ad id, quod questuosius est, currit : 


D sic quoque nos animam nostram varie etartificiose 


adornemus, ut lucrifaciamus verum ac summum 
lucrum, Deum nimirum, qui deceat nos in veritate 
precari. Ad hunc enim modum requiescit Dominus 
in bona anime intentione, thronum glorie eam 
constituens, insidens, et requiescens in ea. Sic enim 
apud Ezechielem prophetam audivimus de spiri- 
tualibus animalibus *!, subjugatis currui Domini. 
Tota enim oculata nobis proponit ea, cujusmodi 
est anima que Deum gestat, quinimo que gesta- 
tur 8 Deo. Fit enim tota oculus. 


IIl. Et quemadmodum domus, que dominum 
presentem habet, omni abundat ornatu, pulchritu- 


*9 Joan. 1v, 2&. *! Ezech. 1, 1; x, 2 ; Homil, i, 4 seq. 
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dineet decore; eodem modo anima, que Dominum A πρεπείας - οὕτω xol jux? à ἔχουσα τὸν Δεσπότην 


suum apud se ipsam habel, et in se manentem, 
omnipulchritudine et decore repleta est ; siquidem 
Dominum cum spiritualibus suis thesauris inhabi- 
tantem habet, et aurigam. Ve domui, cujus domi- 
nus peregrinatur, cuique dominus non preesto est, 
quia desolata est, diruta, plenaomni impuritate et 
perturbatione. Illic Sirenes et dammonia ?* ; secun- 
dum prophetam habitant. In deserta enim domo 
feles, canes, et omnis immunditia latet. V: anime, 
qu& non resurgit & gravi lapsu suo; et intra se ha- 
bet, qui persuadeantei, atqueadigeanteam inimici- 
tias suscipere cum suo ipsius Sponso, et qui ex- 
optent corrumpere ejus animi sensa ἃ Christo. 


IV. Cum vero Dominus viderit, quod colligat se 
ipsam pro viribus suis, semper Dominum querens, 
noctu diuque exspectans, atque clamans ad eum, 
quemadmodum mandavit citra infermissionem in 
omni negotio precari, faciet vindictam ejus 13, ut 
promisit, atque eam expurgatam ab omni malitia 
sua,irreprehensibilem et immaculatam sponsam ipse 
sibi constituet eam **. Caeterum si credis heec vera 
esse, ut quoque sunt, attende tibi ipse, num con- 
secuta sit anima tua lumen dirigens eain, verum 
cibum et potum, qui est Dominus ; sin minus nactus 
sis, qu&re noctu diuque, ut consequaris. Si ergo 
aspexeris solem, inquirito verum solem ; cecus 
siquidem es. Si spectaverislumen, respice animam 
tuam, num verum et bonum lumen nactus sis, 
Omnia enim, que visui patent, sunt umbra verarum 
rerum ad animam pertinentium. Est enim preter 
hominem conspicuum, alius homo interior, et alii 
oculi,quos occeecavit Satanas ; etaures, quas surdas 
effecit. Itaque venit Jesus, ut iuteriori huic ho- 
mini restituat sanitalem. Cui gloria et imperium 
cum Patre, et Spiritu sancto in secula. Amen. 


HOMILIA XXXIV. 


De gloria Christianorum quam corpora illorum 
in resurrectione consequentur, et qua cum ani- 
ma illustrabuntur. 


I. Quemadmodum oculi corporei clare omnia 
conspiciunt, sic quoque animis sanctorum mani- 
festa et conspicua sunt ornamenta divinitatis, qui. 
bus permisti Christiani sapiunt. At vero corporeis 
oculis occultata est illa gloria ; anime vero credenti 
perspicue revelatur, quam Dominus necatam exci- 
tat a peccato, quemadmodum -uscitat et mortua 
corpora ; cui preparat ccelum novum, et terram 
novam, et solem justitie, cui largitur omnia e di- 
vinitate sua. Ipse est mundus verus, terra vivens, 
vitis fructifera, 195 panis vite, et aqua vivens, ut 
scriptum est : Credo videre bona Domini in terra 
viventium 15. Et rursum : Orietur timentibus Domi- 
num Sol justitiae, el sanitas in alis ejus **. Et Domi- 
nus quoque inquit : Ego sum vitis vera *'. Et rur- 


33 |sa. xxxiv, 14. ** Luc, xvin, 4, 7. 
3! Joan. xv, 5; vi, 48. 


* Ephes. v, 26, 27. !*Psal. xxvi, 90. 


αὐτῆς πρὸς ἑαυτὸν x«i ἐν αὑτῷ καταµένοντα, πάσης 
ὠραιότητος xci εὐπρεπείας Ὑέμει * τὸν γὰρ Κύριον 
σὺν τοῖς πνευματικοῖς αὐτοῦ θησανροῖς ἔνοικον ἔχει 
καὶ ἠνίοχον. Οὖαι δὲ οἰχία, ἧς o δεσπότης ἀποδη- 
μεῖ, καὶ ὁ κύριος oU πάρεστι, ὅτι ἠρήμωται κατ. 
εσχαμµένη, Ὑέμουσα πάσης ἀχαθαρσίας, xci éxe- 
ταστασίας. Ἐκεῖ Σειρῦνες xat δαιμόνια, κατὰ τὸν 
προφήτη», οἰκοῦσιν. Ἐν γὰρ τῷ Ὀρημωμέννρ οἰχία, 
αἷλουροι χαὶ χκύνες, xxi πᾶσα ἀκαθαρσία ἐστίν . οὐαὶ 
Yux$ τὸ μὺ ἀνισταμένη ἐκ τῆς χαλικῦς πτώσεως 
αὐτῆς, xai ἔνδον αὐτῆς ἐχούσῃ τους πιίθον-ας αὐτὶ», 
καὶ ἀναγκάδοντας ἔχθραν ἔχειν πρὸς ᾖτὸν ἑαντῆς 
Νυμφίον, x«l βουλοµένους φθείρειν τὰ νούµατα αὐτῆς 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 
B Δ, Ὅταν δι id» ὁ Κύριος, ὃτι συνάγει ἑαυτὸν 
ὅσον τὸ χατὰ δύναμω, ἀεὶ τὸν Κύριον ζητουσα νν- 
χτὸς xai ἡμέρας, x«i βοῶσα πρὸς αὐτὸν, χαθὼς ἐνετεί- 
λατο, ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι tv παντὶ͵ ποιή- 
σει τὴν ἐκδικησιν αὐτῆς, ὡς ὑπέσχετο, καθαρίσες 
αὐτὴν ἀπὸ τῆς iv αὐτῷ χαχίας, x«i ἅαπωμον, xei 
άσπιλον νύμφηον αὐτὸς ἑαυτῷ παραστύσει εὺ. 
τή». El δὲ πιστεύεις ταῦτα ἀληθῆ εἶναι, ὥσπερ καὶ εἰεὶ, 
πρόσεχε σεαυτῷ, εἰ εὗριν ἡ ψυχή σον τὸ ὁδηγοῦν αὐ- 
τὴν φῶς, xal τὴν ἀληθινὺ βρῶσιν καὶ πόσιν͵, Ἆτις deti 
ὁ Κύριος. Ei δὲ οὐκ ἔχεις, ζύτησον vuxróc xai ἡμέ- 
ῥας ἵνα λάδης. Όταν οὖν ido; τὸν ἥλιον, ζύτεσεν 
τὸν ἀληθινὸν iov * τυφλὸς γὰρ ti. "Όταν θεωρῆς 
φῶς, ἐπίθλεψον εἰς τὴν ψυχήν σου, εἰ εὗρες τὸ ἅλη- 
θιὸν φῶς, x«l ἀγαθόν. Σχιὰ γὰρ ἐστι πάντα τὰ 
C φαινόμενα τῶν ἀληθινῶν τῆς ψυχῆς πραγµάτω», 
Ἔστι y&p παρὰ τὸν φαινόμενν ἄλλος ἄνθρωσκ 
ἴνδον. καὶ ὀφθαλμοὶ, οὓς ἐτύφλωσεν ὁ Σατωᾶς 
καὶ ὥτα X ἰχώφωσεν, xai ὦἦλθεν ὁ ᾿]ησοῦς tete 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον ὑγιῦ ποιῦσαι' o ἡ δόξα xd 
κράτος σὺν Πατρὶ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. ᾽Αμὺν. 


ΟΜΙΛΙΑ ΑΔ’, 


Περὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν δόξης, ἧς τὰ e 
µατα αὐτῶν ἐν τῇ ἀναστάσει καταξιωθίςυν 
ται, καὶ μετὰ τῆς jux $e φωτισθύσεται, 
Α’. Ὥσπερ οἱ σωματιχοὶ ὀφθαλμοὶ τηλαυγῶς πάντα 

βλέπουσιν, οὕτω x«i ταῖς ψυχαῖς τῶν ἁγίων φανερὰ 

καὶ ὁρατά ἐστι τὰ κάλλη τῆς θεότητος, εἰς & συγκι- 


D νῶνται καὶ Φρονοῦσι Χριστιανοί. ᾽Αλλὰ τοῖς σωµα- 


τικοῖς ὀφθαλμοῖς κεχάλνυπται jj δόξα ἐκείνη, τῇ juyl 
δε τῦ πιστιυούση τηλαυγῶς ἀποκαλύπτεται, ἦν 6 
Κύριος νεχρωθεῖσαν ἀνιστᾷ ἐκ τῆς ἁμαρτίας, ὥσπερ 
ἐγείρει καὶ τὰ νεχρὰ σώματα, ῥἐἑτοιμάζων αν 
τῷ οὐρανὸν χαινὸν, xai γῶν καινὺν, x«l ὤλιον δοιαιοσύ- 
νης, διδοὺς αὐτῷ πάντα ἐχ τῆς αὐτοῦ θεότητος, "Ett, 
κόσμος ἀληθινὸς, x«l 45 ζῶσα, xal ἄμπελος καρκοφί- 
pos, καὶ ἄρτος ζωῦς, xal ὕδωρ ζῶν, καθὼς γέγρας- 
ται, Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγάθὰ Κύρίον iv 
79$ δώντων " καὶ πάλιν ᾿Ανατελεῖ τοῖς φοθον- 
µμένοις τὸν Κύριον Ἠλιος δικαιοσύνης, χεὶ 


36 Malach. 1v, 2. 


745 


HOMILUE. -- HOM. XXXIV. 


146 


iacit, lv ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. Καὶ ὁ Κύριος εἶπεν, À suam : Ego sum panis vitz ; et rursum : Qui bibe- 


Ἐγώ εἰμιἡ ἄμπελος ἡ ἀληθιν ή. Καὶ πάλυ, Ἐγώ 
εἰμιό ἄρτος τῆς δωῦς. Καὶ πάλι, Ὁ πίνων éx 
τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενύσεται ἐν 
αὐτῷ πηγὺ ὕδατοςὑλλομένου εἰς ζ ωὺν αἰώνιον. 


B'. Ἡ γὰρ ἔλευσις τοῦ Κυρίου πᾶσα διὰ τὸν ἄν- 
θρωπον γεγένηται, τὸν τεθανατωμένον ἓν τάφω σχὀ- 
τους, ἁμαρτίας, πνεύματος ἀκαθάρτου, καὶ δυνά- 
µεων πονορῶν, ἵνα iv τῷ αἰῶνι τούτῳ νῦν ἀναστήση 
καὶ ζωοποιήση τὸν ἄνθρωπον, x«i χαθαρίσῃ ἀπὸ 
πάσης µελανίας, xai φωτίση αὐτὸν τῶ ἰδίω φωτὶ, καὶ 
ἀμφιάσφ αὐτὸν τὰ ἑαυτοῦ ἓν δύματα τῆς θεότητος τὰ 
οὖρανια. Ἐν δὶ τῇ ἀναστάσει τῶν σωμάτων, Gv 
προανέστησαν καὶ προεδοξάσθησαν αἱ ψυχαὶ, τότε καὶ 
τὰ σώματα συνδοξάζονται, καὶ φωτίζονται 7j ἀπὸ 
τοῦ νῦν πεφωτισµένη καὶ δεδοξασµένη γυχῆ tort 
γὰρ αὐτῶν οἶκος x«i σχηνὴ x«i πόλις ὁ Κύριος. Τὸ 
οἰχητήριον δὲ τὸ εξ Ἱοὐρανοῦ τὸ ἀχειροποίητον 
περιθέόληνται δόξαν φωτὸς θεῖχοῦ, ὡς τέχνα φωτὸς 
γενόμενοι, οὐ προσέξουσιν ἀλλήλοις ὀφθαλμῶ ποντρῷ - 
πονηρία γὰρ ἰξήρθη. Οὖὐκ ἔστιν ἐχεῖ ἄρσεν xai θᾷλνυ, 
δοῦλος καὶ ἐ)εύθερος * εἰς Üsixàv γὰρ φύσιν ἅπαντες 
µεταθάλλονται, χρηστοὶ, x«i θεοὶ, xai τέκνα Θεοῦ 
ενόμενοι. ᾿Ἐκεῖ ἀνεπαισχύντως τότε λαλήσει 
εἰρύνην ἀδελφὸς ἀδελφῆ - ἓν γάρ εἶσιν v Χριστῶ πάντες, 
καὶ πάντες £v £ φωτὶ ἀναπανόμινοι Προσίξει 
ἕτερος τῶ ἑτέμω, καὶ ἓν tà προσίψεω, εὐθέως πᾶἄλιν 
εἰς ἀλύθειαν ἔχλάμφουσιν, εἰς ἀληθινὴν θέαν φωτὸς 


αβρίτον, 


I'. Οὕτως πολλοῖς σχήµασι, x«i πολλαῖς x«i ποι- 
αίλαις δόξαις θεϊκαῖς ἀλλύλοις ἑνορῶσι, x«i ἕκαστος 
ἑκπλήσσεται καὶ ἀγαλλιᾷ ἀγαλλιάσει ἀνεκλαλήτῳ, 
προσέχων rj τοῦ ἑτέρου dobr. Ὁρᾷς πῶς αἱ τοῦ 
Θιοῦ δόξαι ἄφραστοί εἰσι καὶ ἀχατάληπτοι, φωτὸς 
ἀῤῥύτου xoi ἀῑδίων μυστηρίων, καὶ ἀναριθμήτων 
ἁγαθῶν ὑπάρχουσι; Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς φαινοµένοις 
τὰ τῆς γῆς φυτὰ, Àj σπέρµατα, ἢ ἄνθη ποιχίλα ἀδύ- 
γατόν τινι καταλαθεῖν ἀοιθμῷῶ, x«i τὸν πάντα πλοῦ- 
τον τῦς γῆς, ἀμήύχανόν τινι μιτρῆσαι 5, ἐπίστασθαι ' 
ὃ ὥσπερ ἐν τῷ θαλάσση τὰ ἐν αὐτῇ ζῶα, ἡ τὸν ἀρι- 
épóv, $ τὰ γένη, à τὴν διαφορὰν, à τὸ µέτρον τοῦ 
ὕδατος αὐτῆς, $ τὸ µέτρον τοῦ τόπου αὐτῆς ἀδύνα- 
τόν τινι τῶν ἀνθρώπων καταλαθεῖν * ῆ ὥσπερ ἐν τῷ 
ἀέρι τὸν ἀριθμὸν τῶν πετεινῶν 'ἡ τὰ γένη ἢ τὴν 
ποιχιλέαν ἀδύνατον γνῶναι * fj ὥσπερ τὸ τοῦ οὐρανοῦ 
μέγεθος, à. τὰς θέσεις τῶν ἄστρων, ἡ τὸν δρόμον 
αὐτῶν ὡς ἔστυω ἀδύνατον χαταλαθεῖν οὕτως ἐστὶν 
ἀδύνατον εἰπεῖν, f$ διαγορεῦσαι τὸν πλοῦτον τῶν 
Χριστιανῶν τὸν ἀμέτρητον, ἀπέραντον καὶ ἀκατάληπτον. 
Ei γὰρ τὰ κτίσματα ταῦτα τοσοῦτον ἄπειρα καὶ 
ἀκατάληπτα τοῖς ἀνθρώποις τυγχάνει, πόσῳ μᾶλλον 
ὁ «τίσας x«i χατασχευάσας αὐτά | ᾿Οφείλει οὖν τις 
μᾶλλον ἀγαλλιασθῆναι χαὶ χαρῆναι, ὅτι τοσοῦτος 
πλοῦτος xmi χληρονοµία τοῖς Χριστιανοῖς 
erat, ὥστε µηδένα δυνηθῆναι εἰπεῖν, 2 ἐξαγορεῦσαι. 
Mer& πάσης δὲ σπουδῆς x«i ταπεινοφροσύνης προσ- 
ελθεῖν δεῖ ἐπὶ τὸν ἀγῶνα -ῶν Χριστιανῶ», xai λα- 


ἠτοίμα- 


30 Joan. 1v, 4, 


D 


rit ez hac aqua, quam ego dabo ei, fiel in eo fons 
aque salientis in vitam zlernam 19. 


II. Adventus enim Domini totus penitus propter 
hominem fuit, qui mortuus jacebat in sepulero te- 
nebrarum, peccati, spiritus impuri, et perversa- 
rum potestatum, ut in hoc seculo nuno resuscitet 
ac vivificet hominem, emundetab omni nigredine, 
illuminet eum suo lumine, atque amiciat eum suis 
ipsius indumentis divinis et ceelestibus. In resur- 
rectione autem corporum, quorum ante resurre- 
xerint et gloria illustrate fuerint anime, tunc quo- 
quecorpora simul glorificabuntur et illustrabuntur 
cum anima, qu& nunc illuminata et illustrata fuit. 
Dominus enim est eorum domus, tabernaculum et 
civitas ; domicilio vero celesti, non manufacto pro- 
tecti sunt, gloria nimirum luminis divini velut filii 
lucis effecti. Non intuebuntur se invicem oculo 
pravo ; malitia enim sublata est. Non est illic 
masculus et femina, servusetliber. In divinam enim 
naturam omnes transmutantur, benigni, dii et filii 
Dei facti.lllie absque ullo pudore tunc loquetur 
pacem frater cum sorore. Unum siquidem sunt in 
Christo omnes, etomnes in unolumine requiescunt. 
Attendet alter in alterum, et inter attendendum 
confestim denuo in veritate spleudebunt, in vera 
contemplatione luminis arcani. 


Ill. Adeo multiplicibus figuris, multa et varia 
gloria divina se invicem aspicient : quisque stupore 
percutietur et exsultabit exsultatione ineffabili, 
animadversa alterius gloria. Vides quo pacto 
gloria Dei verbis explicari aut comprehendi ne- 
queal, gloria scilicet luminis arcani, eeternorum 
mysteriorumet bonorum ianumerabilium,Quemad- 
modum enim in rebus aciei oculorum subjectis, 
plantasterre, semina aut flores varios non datum 
est cuipiam numero comprehendere, atque ut 
omnes opesterre meliaturquispiam aut cognoscat, 
fieri non potest ; aut veluti animalia in mari de- 
gentia, aut numerum, autgenera, aut differentiam, 
aut mensuram aque ejus,aut mensuram loci ejus 
impossibile est ulli hominum comprehendere ; aut 
veluti per aerem volantium volucrium numerum, 
aut genera aut varietates non licet cognoscere ; aut 
veluti magnitudinem coeli, aut positus astrorum, 
aut cursum eorum consequi impossibile est : sic 
quoque impossibile est enarrare aut explicare divi- 
tias Christianorum immensas, infinitas et incom- 
prehensibiles.Si etenim creature istes adeo infinite 
et incomprehensibiles hominibus sunt, quanto 
magis, qui condidit et creavit illas ? Debet igitur 
quispiam vehementius exsullare et leetari, tantas 
opes et haereditatem Christianis preparatam esse, 
ut nemo possiteloqui aut enarrare. Ceterum omni 
studio et animi humilitate accedere oporlet ad eer- 
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De Sabyato ontiguce 51 που. 

1.12 μπι σε λετε’ Mosen date mandar:t Deus, 
un.mquemque requeeoere in Sabbaio,et nihil 
agere. Hoc autem figuraeratetumbra ver; Sabbati, 
quoó$ an.:n* jonaiur & Dom:ao. An:maezn:m.que 
d.gna& oensetur &b obseeros e; turpibus ceog.:a-.0- 
Libus στα, !um verum Sabbatum celebrat. 
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TITI:::2. ως». bX;E ^h σωστο LiDE7:, ππι συγε- 
Dry. TE) Sy LJDU EJCDL TEC υνχαῖς Cà» ρα- 
σαν». ÉL TU. EIER. Lupi. 


ON1^1A AF. 


Πες: -εῦ —R?R' τὸ τα: “εν παιντὸ αδξεώςυν. 


À. Ἐν τ τε τος συ. τον P:x Ἰωσίως 
jvbryw. τουσεπξεν τ ες εν τὗ Catan ἕκαστο 
KvE-EJI753: κα: uI7E» Ἑναξν. ντ δε σος E» xx 
σεις τν; gojÍnal Σκέτατν: coL ἐτζοπενο, CE jvyi 
Ez 792 Κ τις. Ἡ σας τα τα ξιωδεῖσα VljrE [ελενδερω- 
τξνα: 2ττ τῶν α.σχτῶν ER: DUTRLUL AXIS, καί 


tum veram requ.em requiescit, otium agens el B mx5:»» Σα σπτον cxvLx-:Qr. rm? α,τδενεν ανάκα»- 


liberata ab o00:b:s operibus tenebrosis. [Lic enim 
iD tvpici Sabbat ce.ebrations., etsi corporaquiesce- 
bant, verumtamen animes nequitis ac vitiis erant 
digaue.Hoc vero.verum Sabbatum vera estrequies 
anim», qux vacat, εἰ expurgataestacogitation.bus 
Satage, et requiescit in perpetua quiete et. 1mtitia 
Domini 


Π. Quemadmodum enim tunc mandavit, ut ipsa 
quoque bruta animalia Sapbato quiescerent,ne bos 
sub jugurn necsssariuro traheretur; ne asino onera 
imponerentur ; quiescebant enim ipsaquoque ani- 
malia a duris operibus ; sic quoque cum venisset 
Dorninus, οἱ verum sternumque Sabbatum contu- 
lisset, refocillavit anirnam oneribus iniquitatis, im- 
mundarurnque cogitationum gravatam et onustam, 
εἰ operantem iniqu:tatis opera necessario, quippe 
αυ sub acerborum dominorum servirtutem erat 
redacta ;et levavit eam ob oneribus intolerabilibus. 
variis atque obscenis cogitationibus, sublatoque 
gravi jugo operum iniquorum recreavit eam, 
cogitationibus impuris laborantem. 


ΠΗ. Dominus enim vocat hominem ad recreatio- 
nem, inquiens : Venite ad me, omnes qui laboratis 
εί onerati estis, et ego refocillabo vos ?*. Itaque 
quecunque animse crediderint et accesserint, refi- 
ciet eas ab hisgravibus,molestisetimmundis cogita- 
tionibus, quie vacantes ab omni iniquitate, cele- 
brant Sabbatum verum, deliciarum plenum et 
sanctum : peragunt festum Spiritus, gaudii et exe: 
sultationis inenarrabilisetserviuntservitium purum 
el Deo gratum ex puro corde, hoc est, verum et 
sanctum Sabbatum. Obsecre mus ergo nos quoque 
Deut, ut ingrediainur in hanc requiem, ulferiemur 
& turpibus, malitiosis atque vanis cogitationibus, 
quo lioc pacto possimus servitium exhibere Deoex 
puro corde, ac celebrare festum Spiritus sancti. 
Beatus ergo, qui ingressus est illam requiem. 
Gloria Patri, cui sic placuit, et Filio, et Spiritui 
sancto, mm secula. Amen. 


1» Psal. xvi, δ. 9 Matth. xi, 28. 
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πνχδως εστι, oy 
απο τῶν Φιαλσγισαίο 
νε: εις - T Kris. 
yz22. 

B'. cri; qz2 τοτε Έλντεταξε EY Gc77m τὰ Sage 
να τῷ Σαξνατω Ἀνασποεσθκι. 7i» Dos gi jx 
$4 7» ανάγκες ἔμπεσθαι, τὸν ἔνον μὲ ἔἐπινοστίζο 
(ἀνεπα-σντο j22 x3: &.-z κ ox r9 τῶν Sepe 
ἕργων) "οὕτως UL 9w» $ Κνριος καὶ τὸ ἀλκθιον καὶ 
αἰωνιον Σαξδατον ος, ἀνέτανσε -ἓν CeGasuaivp 
Xi TI9227074£»X» ον χὲν 9027100; G»euimz, üxehé 
των διαλογισμῶν, καὶ ipyE. ar» miim bye 
μετα ἀνάγαςς ως ὑπὸ δεσκύτας στκεοὺς δεδονλωκόει, 
καὶ ἐκούφισε, αὐτὲν ἀπὸ τῶν Jug6mz-zx-w» getan, 
µαταίων καὶ ὀνπαοῶν διπλογισαῶν. Kei Eos rb» ζην 
τὸν πικρὀν τῶν ἕἔργων ἀδιχίας. καὶ ἀνέκαυσεν wir 
κοπιῶσα» b» τοῖς διαλογισμοῖς τὲς ακαθποσίας. 


I'. O 7x0 Κύριος xmi τὸν ἄνθρωπον εἰς τν 
ἀνάπανσιν έχων, Ἀεῦτε πάντες OU κοπιῶντες, 
καὶ πεφορτισµένοι χἀγὼ αναπκαύσω ὑμᾶς 
Καὶ ὅσαι φυχαὶ πείδονται xmi πρθσέοχονται, ἀνακκὺα 
αὐτὰς ἀπὸ τούτων τῶν Αασέων καὶ φθοτικῶν καὶ ἀχαθά- 
ρτων λογισμῶν, xai αογοῦσιν ἀπὸ πάστς ἀνομίας, esf 
βατίξονσαι Σάρθατον αλςθινὸν, τουφερὀν, ἅγιον * xtd 
ἑορτάνουσιν ἑορτὸν Πνεύαατος, χαρᾶς, καὶ ἀγαλλα- 
σεως ἀνεκλαλέτου. Καὶ λατρεύονσι λατρείαν xe«je- 
ρᾶν, xal εὐάρεστον τῷ Oto, ix χκαθαρᾶς καρδίας 
τοῦτό ἔστι τὸ ἁλιθινὸν xai ἅγιον Σάθθατον. Dao 
λέσωμεν οὖν xai ἡμεῖς τὸν Θεὸν εἰσελθεῖν εἰς τὲν 
χατάπαυσιν ταύτην, τοῦ ἀργεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τῶν &- 
σχοῶν», x«i πονηρῶν, καὶ µαταίων διαλογισμῶν, € 
οὕτως δυνοθῶμεν λατρεῦσαι τῷ Θεῷ ix. χαθαρᾶς χῃ- 
δίας, καὶ ἑορτάσαι coprà» Πνεύματος αγίου. Mext- 
poc οὖν ὁ εἰσελθὼν εἰς ἐκεωνην τὸν κατάπανσυ ᾿ 
δόξα τῷ οὕτως εὐδοχήσαντι Πατρὶ, καὶ Yiés, καὶ &yiu 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apiv. 
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OMIAIA Ας’. 

Περὶ δισσῆς ἀναστάσεως rà» ψυχῶν καὶ σω- 
prev x«i διαφόρου δόξης τῶν ἀνιστα: 
μένων. 

Α΄’. ᾽Ανάστασις τῶν νεχρῶν ψυχῶν ἀπὸ τοῦ νῦν 
γίνεται. ᾿Ανάστασις di τῶν σωμάτων iv ἐκείνρ τῇ 
ἡμέρα. Ὥσπιερ δὲ ἐν τῷ οὐρανῷ πεπυγµένοι ὄντες 
οἱ ἀστέρες, oux (got πάντες εἰσὶν, ὀλλ᾽ εἷς τοῦ ἑνὸς 
διαφέρει ἐν τῷ λαμπρότοτι καὶ µεγαλειότητι ' οὕτω 
κάν τοῖς πνευματιχοῖς, χατὰ τὸ µέτρον τῆς πίστεώς 
εἶσι mpoxomai ἓν αὐτῷ τῷ Πνεύματι, sig πλονυσιώτε- 
τερος τοῦ ἑτέρου. Καὶ à Γραφὺ λέγει, ὅτι Ὁ λαλῶν 
ἐν γλὠσση, Πνεύματι θεοῦ λαλεῖ Οὗτος πνευμα: 
τικός ἐστι Otà λαλῶν' Ὁ δὲ προφητεύων, Ἐκκλη- 
σίαν οἰκοδομεῖ. Οὗτος περἰίσσειαν ἔσχέ τῆς χάριτος" 
ὁ μὲν γὰρ ἑαυτὸν µόνον οἰκοδομεῖ, ὁ dt ἑαυτὸν καὶ τὸν p 
πλησίον. Τοῦτο δέ ἐστιν, ὥσπερ xóxxo; σίτου σπει- 
βόμενος ἐν τῇ γῆ, xai ὁ αὐτὸς ἐκ τῆς μιᾶς καρδίας 
πολλοὺς x«i διαφόρους Χόχχους ἔκφέρει. Καὶ πάλιν 
αὐτοὶ οἱ στάχνες, οἱ μέν εἰσι µειξότεροι, οἱ δὲ µι- 
κρότεροι, ὅλοι δὲ εἰς µίαν συνάγονται ἅλωνα, εἰς 
μίαν ἀποθύχην, διάφοροι ὄντες εἷς ἐξ αὐτῶν γίνεται ἄρτος. 

B'. Ἡ ὥσπερ εἰσιν ἓν πόλει πλήθη ἀνθρώπων, καὶ 
οἱ µέν εἰσι παιδία νύπια, οἱ δὲ ἄνδρες, à νεανίσκοι * 
πάντες δε ἀπὸ μιᾶς πογῦς ὕδωρ πίνουσι, xal ἀπὸ 
ἑνὸς ἄρτου ἐσθίουσιν, ἕνα ἀέρα ἴχοντες ' ἢ ὥσπερ 
εἰσὶ λύχνοι, x«i ὁ μὲ» ἔχει δύο μυκτῦρας, o δὲ ἑπτά * 
ἁλλ᾽ ὅπου ἐστὶν à περίσσεια τοῦ φωτὸς ἄλλως φωτί» 
δει * οὕτως ὅσοι εἰσὶν ἐν πυρὶ καὶ φωτὶ, οὗ δύνανται 
εἶναι ἓν σχτοει ἀλλὰ διαφορὰ πολλή στι. Ὥσπερ 
dy s τις πατὶὲρ ὧν νἱοὺς ἔχει δύο, τὸν pi» παιδίον, 
τὸν di νεανίσκον, xai τὸν μὲν εἰς πόλεις ἀποστέλλει 
καὶ πατρίδας, τὸ δὲ νήπιον πάντοτε δορυφορεῖ, ἐπεὶ 
μηδὲν δύναται ποιεῖν. Δόξα τῷ Θιῷ. 'Auáv. 


OMIAIA AZ. 

Περὶ τοῦ παραδείσου, καὶ νόµου πνευματικοῦ. 

Α’. Ἡ φιλία τοῦ χόσµου, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
ἔχθρα ἐστὶν εἰς θεὀν. Διὸ $ Γραφὺ χελεύὲι πάση 
Jex$ τηρεο ἕκαστον τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν, ἵνα τις ὡς 
παράδεισον φυλάσσων ἐν αὐτῃ τὸν λόγον, ἀπολαύσῃ 
τῆς χάριτος, μὴ ἀκούων τοῦ ἔνδον εἱλισσομένου ὄφεως 
συμθουλεύοντος τὰ πρὸς ἡδονὴν, δι ἧς γεννᾶται θυ- 
μὸς ὁ ἀδελφοχτόνος, καὶ θνήσκει ψυχἠ 5» τίκτουσα : 
&)) ἀχούων τοῦ Κυρίου λέγοντος, Ἐπιμελεῖσθε πί- 
στεως xat ἐλπίδος, δι ὦν γεννᾶται ἡ φιλόθεος 
καὶ φιλάνθρωπος ἀγάπη, ἡ τὴν αἰώνιον ζωὴν 
παρέχουσα. Εἰς τοῦτον τὸν παράδεισον εἰσῆλθε Not, 
τὸν ἐντολὺν φυλάσσων καὶ ἐργάζόμενος, καὶ διὰ τῶς 
ἀγάπης Ἰλυτρώθο τῆς ὀργῆς. Τοῦτον φνλάσσων 
᾿Ἀθραὰμ φωνὴν Oto) ἤχουσε. Τοῦςον φυλάσσων 
Μωῦσῆς δόξαν εἰς τὸ πρὀσωπον ἐλάμθανεν. Ὁμοίως 
Δαθὶιδ τοῦτον φυλάσσων εἰργάζετο, ὅθεν τῶν ἐχθρῶν 
ἐκυρέενεν * ἀλλὰ καὶ Σαοὺλ ἕως οὗ ἐφύλασσε τὺν 
καρδίαν, εὐωδοῦτο. "Ort δὲ si; τέλος παρίθε, εις 
τέλος ἐγχατελήφθο. Ἐν µέτρῳ γὰρ xarà ἀναλογίαν 

*! [ Cor. xiv,2. 
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HOMILIA XX XVI. 


De duplici resurrectione animarum et corporum 
et diversa resurgentium gloria. 


I. Resurrectio mortuarum animrrum ab hoc mo- 
mento fit : resurrectio vero corporum in illa die. 
Quemadmodum veroin colo, que fixe sunt stelle, 
non sunt omnesaquales, sed unaab al teffra differt 
splendore et magnitudine; sicin rebusspiritualibus 
pro modo fidei sunt promotiones in ipso Spiritu, 
unus locupletior altero. Scriptura quoque ait : Qui 
loquitur lingua, Spiritu Dei loquitur ?!. Hic spiri- 
tualis est,quicum Deoloquitur:At 1 97 quiprophe- 
tal,ecclesiam edificat.Isteabundantiam adeptus est 
gratie.Illeenim se ipsu duntaxat edifical,hic vero 
se ipsum et proximum. Hoc porro se habet, ut gra- 
num frumenti in terram conjectum : idem ex uno 
corde plura et diversa grana producit. Et rursum 
ex spicis ipaisalie suntampliores, alie tenuiores ; 
universe vero in unam congregantur aream, in 
unum horreum ; et licet diverse'sint, unus ex ipsis 
conficitur panis. 


Il. Aut quemadmodum in civitate sunthominum 
multitudines, et nonnulli sunt pueri pusilli, alii 
vero viri vel adolescentes ; omnes veroex uno fonte 
aquam bibunt, unum panem comedunt. unumque 
aerem spirant. Aut perinde ut suntlucernee, et heec 
quidem habet duo luminaria, illa vero septem, 
at ubi est abundantia lueis, ibi aliter illuminat : 
sic quicunque sunt in igne et lumine, nequeunt 
esse in tenebris : verum magnainter eos est discre- 
pantia. Veluti ac si pater quispiam habeat duos 
fllios, hunc pusillum, alterum adolescentem, hunc 
quidem inurbes mittit et regiones, pusillum autem 
semper tuetur, quia nihil potest agere. Gloria Deo. 
Amen. 


HOMILIA XXXVII. 
De paradiso et lege spirituali. 

Amicitia hujus mundi,ut scriptum est, inimicitia 
est Dei 13. Quapropter Scriptura jubet unumquem- 
que omni custodia observare cor suum 58, ut quis, 
velut paradisum, conservans in eo verbum, fruatur 
gratia,nec'audiat serpentem intus se implicantem, 
et consulentem que voluptati inserviunt, ex qua 
nascitur iracundia ad fratricidium committendum 
adigens, et moritur anima pariens ; verum audiat 
Dominum dicentem : Curam habete fidei ac spei, 
equibus proficitsur charitas, οἱ Dei et hominum 
amans, quz vilam eternam largitur. ln hujusmodi 
paradisum ingressus est Noe, mandatum observans 
atqueexsequens, atque per charitatem servatus est 
ab ira. Hunc conservans Abraham divine voci 
obtemperavit.Hunc custodiens Moses,gloriam in fa- 
cierecepit.Itidemet David hune custodiens, effócit, 
unde dominium in hostes adeptus est. Verum 
etiam Saul, quandiu custodivit cor, felici rerum 
successu utebatur ; quando vero sub finem trans- 


Ἰοί 


S. MACARII /EGYPTII 


192 


gressus est, tandem est circumventus. Juxta men- À µετέρχεται έχαστον ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, ὅσον ἔπιχρα- 


suram enim et ex proportione pervenil ad unum- 
quemque verbum Dei, quantum quis possedit, 
tantum possidebitur :et quantum quis custodierit, 
tantum custodietur. 


II.Propterea universus chorus sanctorum prophe- 
tarum, apostolorum, et martyrum verbum in cor- 
dibus suis custodierunt, de nulla re solliciti, sed 
despicientes terrena in mandato Spiritus sancti 
permanserunt, eligentes quod Deo Spiritui gratum 
et bonum erat: non verbo solo autcognitione nuda, 
sed verbo etopere,ac rebusipsis: pro divitiiseligen- 
tes paupertatem,pro gloria honorum contemptum, 
pro voluptate miseriam, unde etiam pro ira 
dilectionem : odio enim prosequentes que& jucunda 
sunt in hac vita, eosqui hec auferebant, vehemen- 
tius diligebant, tanquam opitulantes sibi ad sco- 
pum attingendum, prohibiti a cognitione boni ma- 
lique : neque enim bonos repellebant, nec impro- 
bosaccusabant: eosomnes legatos administrationis 
Dominice esse existimantes. (uocirca erga omnes 
gerebant animum benevole affectum. Cum enim 
198 audirent Dominum dicentem : Ztemittite, et 
remittetur vobis 14, tunc qui selederent, beneficos 
reputabant, velut ab iis consecuti occasionem re- 
mittendi.Cumjvero rursus audirent : Quemadmodum 
vultis, ut facient vobis homines,ita vosquoquefacite 
illis 25, tanc quoque probos in conscientia dilige- 
bant. Relinquentes enim suam justitiam, et justi- 
tiam Dei querentes, consequenter invenerunt et 
charitatem in ea naturaliter reconditam. 


III. Dominus enim cum multa de charitate pre- 
ciperet, jussit querere justitiam Dei : novit enim 
hanc matrem charitatis esse. Non licel enim 
salvari, nisi per proximum,ut precepit : Aemittite, 
et. remittetur vobis. Hec est lex spiritualis, quee 
in cordibus fidelibus scribitur, complementum ni- 
mirum prioris legis. Non enim, inquit, veni ad 
desiruendam legem, sed ut compleam **. Quo ergo 
pacto impleatur,accipe.Prior lex sumpta occasione 
benedicendi ei, qui peccaverat, fortius]condemna- 
vit eum, qui lesus est. In quo, inquit, judicas 
alterum, in eo tle ipsum condemnas : in quo vero 
remittit, remiltettur ei 11. [ία enim lex inquit: 
1n medio judici. judicium, etin medioremissionis 
remissio. 


IV. Plenitudo ergo legis remissio est. Ceterum 
priorem legem diximus,non quod Deus duas leges 
prescripserit hominibus, sed unicam,et quidem il- 
lam spiritualem ex natura: quoad vindictam vero, 
justam inferens unicuique ultionem, remittenti re- 
mittit,et emulum &emulatur. Inquit enim : Gum 
electo,electus eris,et cum perverso,perverse ages **. 
Quapropter, qui spiritualiter eam implent, et pro 
modo participes sunt gratise,non beneficos solum, 
sed etiam conviciantesac persecutores diligunt, spi- 
ritualem charitatemexspectantes pro remuneratione 


1 [Luc vi, 37. ?* Matth. vi, 19. ?* Matth. v, 17. 


B 


t& τις, τοσοῦτον ἐπικρατεῖται, x«i ὅσον φυλάσσει 
τοσοῦτον φυλάσσεται. 


B'. Διὰ τοῦτο πᾶς ὁ χορὸς τῶν ἁγίων προφοτῶ», 
ἀποστόλων, μαρτύρων, τὸν λόγον ἐν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν ἐφύλασσον, μηδὲν ἕτερον μεριμνῶντες, ἀλλὰ 
τὰ γἠῖνα ὑπερορῶντες, x«i iv vro)? τοῦ αγίου 
Πνεύματος διαµένοντες καὶ τὸ τοῦ Πνεύματος φιλό- 
θιον, xai ἀγαθὸν πάντων προχρίνοντες, οὐ λόγω 
µόνῳ $ γνώσει ψιλῆ, e) ἐν λόγῳ x«t ἔργῳ dU αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων ᾽ ἀντὶ πλούτου ἑλόμενι πτωχείαν, 
ἀντὶ δόξης ἀτιμίαν, ἀντὶ ἡδονῆς ταλαιπωρίαν, ὅθεν 
x«i ἀντὶ τοῦ θυμοῦ ἀγάπην ' μισοῦντες γὰρ τὰ ὑδία 
τοῦ βίου, τοὺς ἀφαιρουμένους αὐτὰ μᾶλλον Ὠγάπων, 
ὡς συνεργοῦντας αὐτοῖς πρὸς τὸν σκοπὸὀν, ἀπεχόμι- 
νοι τοῦ γινώσχειν χαλὸν xai πονηρὀν. Οὔτε γὰρ τοὺς 
ἀγαθοὺς ΏἩρνοῦντο, οὔτε τοὺς πονηροὺς Ὀτιῶντο, 
πάντας ἀποχρισιαρίους τῆς Δεσποτιχῦς οἰχονομίας 
ηγούμενοι, Πρὸς πάντας οὖν εἶχον εὐδιάθετον εὔνοιαν 
"Ort γὰρ ὕχουον τοῦ Κύρίου, ΄Άφετε, καὶ ἀφεθί- 
σεται ὑμῖν, τότε τοὺς ἀδιχοῦντας εὐεργέτας ἑλογί- 
Qovro εἰς ἄφεσιν ἔχοντες τὰς παρ᾽ αὐτῶν ὀἀφορμάς' 
ὅτε δὲ πἄλιν ἤχουον, Καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν 
ὑμῖν οἱ ἄνδρωποι, xai ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς, 
τότε καὶ τοὺς ἀγαθοὺς χατὰ συνείδησιν  γάπων. ᾽Αφὺ- 
τες γὰρ τὸν δικαιοσύνην ἑαυτῶν, x«i τὴν τοῦ Θεοῦ 
δικαιοσύνην ζητήσαντες, εὗρον ἀκολούθως καὶ τὴν 
ἀγάπην £y αὐτῷ κατὰ φύσιν ἐγχεχρυμμένην. 


Γ’. Καὶ yàp ὁ Κύριος πολλὰ πιρὶ τῦς Gydxwó- 
τειλάμινος, τὴν δικαιοσύνην ᾖἰχέλιυσε ζητεῖν τῶ 
Gto) * οἷδε γὰρ ταύτην μητέρα τῆς ἀγάπης ὑκά 
χειν. Ούκ ἔστι γὰρ ἄλλως σωθῆναι, εἰ μὺ διὰ τε 
πλησίον, καθὼς ἐνετείλατο, Αφετε, xai ἀφεθέσι 
ται ὑμῖν. Οὗτός ἐστιν ὁ πνευματικὸς νόμος, ὁ b 
καρδίαις πισταῖς γραφόμενος, τὸ πλύρωμα τοῦ mp 
του νόμου Οὐκ ἤλθον γὰρ, φησὶ, χαταλῦσαι τὸν 
νόµον, ἀλλὰ πλη ρῶσαι. lloq δὲ πληροῦται, pat 
ὁ πρῶτος νόμος διὰ τῦς εὐλόγου ἀφορμῆς τοῦ ἅμαρ- 
τήσαντος κατέχρινε περισσοτέρως τὸν ἀδιχηθέντα, Ἐν 
ᾧ γὰρ, φησὶ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν καταχ- 
ρένεις' ἐν à δὲ ἠφίηςιν, ἀφεθήσεται αὐτῷ ' οὗ- 
τως γὰρ 0 νόμος λέγει, Ανὰ µέσον χρέσεως χρίσις, 


D καὶ ἀνὰ µέσον ἀφέσεως ἄφεσις. 


A'. Πλήρωμα oov νόµον à ἄφεσις τυγχανει. Tips 
τον δὲ νόµον εἰρήκαμεν, οὐχ ὅτι ὁ Θεὸς δύο νόµευς 
παρέθετο τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλ ἕνα πνευματικὸν ub 
κατὰ φύσιν, κατὰ δὲ τὴν ἐκδίχησιν, δικαίαν ἔπιφί- 
pov ἑκάστῳ τὸν ἐχδίκησιν, τῷ ἀφιέντι ἀφίησι, xfi 
τῷ παραζηλοῦντι παραζηλοι. Φησὶ γάρ ' Μετὰ ἔκλες- 
τοῦ ἐκλεχτὸς ἔση, xat μετὰ στρεθλοῦ diac- 
τρέφεις. Διὰ τοῦτο οἱ πνευματικὼς αὐτὸν ἑκτελοῦν- 
τες, καὶ ἀναλόγως τῆς χάριτος µετέχοντες, οὗ μόνον 
τοὺς εὐεργιτοῦντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὀνειδέζοντας καὶ 
διώκοντας ἠγάπων, τὴν πνευματικὶὴν ἀγάπην, &xt- 


11 Rom. 11, 1, 3. ?9? Psal], xvni, 26. 
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απὀδοσιν ἐχδεχόμενοι τῶν ἀγαθῶν' ἀγαθῶν δὲ λέγω, 
οὐχ ὅτι τὰ ἁἀδιχήματα συνεχώοησαν, &)) ὅτι καὶ τὰς 
ψυχὰς τῶν ἀδικούντων εὐηργέτοσαν. Οὗτω γὰρ αὖ- 
τοὺς παρετίθεντο τῷ Θιῷ, Gc δι αὐτῶν τοῦ µαχα: 
ρισμοῦ τυχάνοντες, χαθώς φησι, Maxaptol ἐστε, 
ὅταν ὀνειδέσωσιν ὑμᾶς, xal διώξωσιν, καὶ εἴ- 
πωσι mày πονηρὸν ῥῆμα καθ ὑμῶν ψευδόμενοι 
ἔνεχεν ἐμοῦ. 


E'. Ὑπὸ δὲ πνευμάτικοῦ νόµου, οὕτω φρονεῖν ἐδι- 
δάσκοντο" ὑπομενόντων γὰρ αὐτῶν, xal τὴν νοερὰν 
πραότητα τηρούντων,ὁ Κύριος βλέπων τὴν ὑπομο- 
và» τῆς καρδίας πολεµουµένης, καὶ τῆς ἀγάπης μὴ 
ἐξισταμένης, διέῤῥηξε τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγ- 
poU, καὶ τὴν τελείαν ἔχθραν ἀπεθάλοντο, xal οὐχέτι 
μετὰ βίας, ἀλλὰ μετὰ βοηθείας εἶχον τὴν ἀγάπην Ὁ 
γὰρ Κύριος λοιπὸν κατείργει τῶν στρεφομένην 
ῥομφαίαν, cà» χιωοῦσαν τοὺς λογισμοὺς, καὶ εἰσήρ- 
χοντο εἰς τὸ ἔσώτερον τοῦ καταπετάσµατος, ὅπου 
πρὀδροµος ὑπὶρ ἡμῶν εἰσῆλθεν ὁ Κύριος’ καὶ ἔν- 
ετρύφων τοῖς χαρποῖς τοῦ Πνεύματος, καὶ τὰ μέλ- 
λοντα ἓν βεθαιότοτι χαρδίας θεασάµενοι, καὶ xar 
τὸν ᾿Απόστολον, οὐχέτι ἐν ἔσόπτρῳ, xal iv aivi- 
Ὕματι ἔλεγον, Α ὀφθαλμὸς οὐκ side, καὶ οὓς 
οὐχ ὑχουσε, καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέθη, ὅσα ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀἁγαπῶσιν 
αὐτόν. 'A))' ἐγὼ τοῦτο θαυμαστὸν ἐπερωτήσω,. 


ς'. Ἐρώτησις. Ei ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
οὐχ ἀνέθη, ὑμεῖς αὐτὰ πῶς οἴδατε' μάλιστα 
ὁμολογήσαντες ἐν ταῖς Πράξεσιν, ὁμοιοπαθ εἲς 
ὑμεῖς εἶναι ἄνθρωποι; 


ΑἈπόκρισις. ᾽Αλλ ἀχούετ, τί πρὸς ταῦτα ἀπο- 
κρίνεται Παῦλος ' Ἡ μῖν δὲ, φησὶν, ἀπεκαλυψεν ὁ 
Θεὸς διὰ τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ' τὸ γὰρ 
Πνεῦμα, πάντα ἐρευνᾷ xai τὰ βάθη τοῦ θιοῦ. 
ΝΑ} ἵνα μὴ τις eir ὅτι αὐτοῖς ἐλόθη -ὁ Πνεῦμα ox 
ἀποστόλοις, ἡμῖν δεκατὰ φύσιν ἀχώρητον τοῦτο, ἀλλαχοῦ 
ἐπευχόμενος λέγει, Ἵνα dn ὑμῖν ὁ Otóe χατὰ 
τὸν πλοῦτον τῆς δόξης «2700 δύναμιν χρα- 
ταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον, χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν ἐν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. Καὶ πάλιν’ Ὁ δὲ Κύριος 
τὸ Πνεῦμά ἐστιν' ὅπου δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, 
ἐχεῖ ἐλευθερία. Καὶ πάλι, Ei δέ τις Πνεῦμα 
Χριστοῦ oUx ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 


7’. Εὐξώμεθα τοίνυν καὶ nuti; iv πληροφορία καὶ 
αἰσθήσει μεταλαθεῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, χαὶ εἰσελ- 
θεῖν ὅθε ἐξεληλύθαμεν, xal τοῦ λοιποῦ ἀποστραφή- 
ναι ἀφ ἡμῶν τὸν θυμοχκτόνον ὄφυ, καὶ κενόδοξον 
σύμθουλον τὸ Πνεῦμα τῆς µερίµνης x«l κραιπάλης 
ὅθεν βεδαίνς πιστεύσαντες τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου 
φυλάξωμεν, καὶ αὐξηθῶμεν ἐν αὐτῷ εἰς ἄνδρα τέ- 
λεο» εἷς µέτρον ἡλιχίας, τοῦ µηχέτι καταχνυριεύε 
σθοι ὑπὸ τῦς ἀπάτης τοῦ αἰῶνος τούτου, ἀλ)᾽ ἐν πλη- 
ῥοφορια τοῦ Πνεύματος εἶναι, καὶ μὴ ἀπιστεῖν, ὅτι 
x«i εἰς ἁμαρτωλοὺς μετανοοῦντας ἡ χάρις Θεοῦ εἶδο- 
χεῖ. Τὸ γὰρ κατὰ χάριν δωρούμενον, οὐχέτι ἐν παρ- 


— HOM. XXXVII. Το 


À bonorum : bonorum autem dico, non quia offensas 
remiserunt, verum quia animas injuriam inferen- 
tium beneficio quoque aífecerunt. Sic enim eos ob- 
tulerunt Deo, ac si per eos beatitudinem consecuti 
essent, quemadmodum inquit: Beati estis cum 
maledixerint vobis, et persecuti vos fuerint, et dize- 
rint omne malum adversus vos, mentientes propter 
me 39. 


V. A lege spirituali, ut sic sentirent, edocti sunt. 
Dum enim patienter ferunt, et animi mansuetudi- 
nem servant, Dominus intuens patientiam cordis 
bello oppressi, et charitate minime labascente, di- 
ruit interstitium maceriz *, atque adeo ingentem 
inimicitiam expulerunt, ut non amplius vi, sed 
cum auxiliocharitatem sibi subjectam habeant. Do- 
minus enim posthac coercet versatilem gladium, 
excitantem cogitationes, et ingrediuntur interiora 
velaminis, quo precursor pro nobis introiit 
Dominus : et cum delectatione fruuntur fructibus 
Spiritus, atque futura cum animi constantia con- 
templantes, nec, ut Apostolus ait, amplius in 
speculoatque enigmate*! versantes, inquiunt: Qua 
oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor ho- 
minis ascenderunt,qua praeparavit Deus diligentibus 
se*!. Verum ego hanc admirandam quiwstionem 
movebo. 


VI. Interrogatio. Si in cor hominis non ascende- 
runt, vos quo pactoillanostis : qui mazime confitea- 
mini in Aclis: « Vos esse homines iisdem cum nobis 

C affectionibus subjectos ** ? » 


199) Responsio. Sed audite, quid ad hec respon- 
deat Paulus: Nobis autemrevelavit Deusper Spiri- 
lium suum.Spirit us enim omnia scrutatur etiam pro- 
[unditates Dei**. Verum ne quis dicat, ipsis datum 
esse Spiritum tanquam apostolis, a nobis vero se- 
cundum naturam comprehendi hoc non posse, ali- 
cubi deprecans ait: Ut det vobis Deus juxta divitias 
glorie suz, ut fortitudine corroboremini in inter- 
num hominem, ut in habitet Christus per fidem in 
cordibus vestris**. EL rursum : Dominus autem Sypi- 
ritus est. Ubi vero Spiritus Domini, ibi libertas**. 
Et rursum : $i quis vero Spiritum Christi non ha- 
bet, hic non est ejus". 


D vil. Obsecremus ergo quoque nos in certitudine 
fidei et sensu, ut participes fiamus Spiritus sancti, 
et ingrediamur unde egressi sumus : et ul impo- 
sterum avertatur a nobis serpeus et interfector 
animi, superbus et vanus consultor, Spiritus solli- 
citudinis et crapule : ut inde firmiter credentes 
mandata Domini servemus, et crescamus in eo in 
virum perfectum , in mensuram ztatis**, ne ultra 
dominetur nobis deceptio hujus seculi, sed in 
certitudine fidei Spiritus simus, neque diffidamus : 
quia peccatores quoque resipiscentes gratia Dei be- 
nevole suscipit. Quod enim per gratiam donatur, id 


3? Matth. v, 14. * Ephes. 1, 4. *!I Cor. xiu, 19. *I Cor. n, 9. * Act. xiv, 15. '*I Cor. 


Hu, 10. "5 Ephes. 14, 10, 17. ** Il Cor. πι, 17. 


" Rom. vi, 9. ** Ephes. iv, 13. 
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non licet amplius, comparando cum antecedente À εικασμῷ τὺς προλαθούσης ἀδθθενιίας μερεῖται. 
infirmitate, metiri; quia gratia jam non esset ἐπὶ ἡ χάρις οὐχέτι ἐστὶ χάρις, ἀλλὰ τῷ παντοδυνά- 
gratia, sed in Deum omnipotentem credentes, sim- µμῳ Θιῷ πιστεύσαντες, ἁπλῦ, x«i ἀπεριέργω καρδία 
plici et curis vacuo corde accedamus ad eum, qui προσέλθωμεν τῷ διὰ πίστεως τὴν µετουσίαν τοῦ 
per fidem participationem Spirituslargitur, non per ὮΠνεύματος χαριξομένω, καὶ οὐ διὰ παρεικασμοῦ πί- 
assimilationem operum fidei : inquit enim: Nonex στεως ἕργων ^ φησὶ γὰρ, Οὐκ ἐξ ἕἔργων νόµου τὸ 
operibus legis Spiritum accepistis, sed ez auditu Πνεῦμα ἑλάδετε, ἀλλὰ δι ἀχοῆς πίστεως. 
fidei ^. Β’. Ἐρώτησις. Εἶπες, πάντα iv τῦ jvxi 

VIII. Interrogatio. Dixisti, omnia spiritualiter ín πνευματικῶς ἀποχκρύπτεσθαι, τί ἐστι, « θέλω 
animaesserecondita. Quid estergo:« Voloquinque πέντε λόγους ἐν ἐκχλησία διὰ τοῦ νοός pev 
verba in Ecclesia mente mea loqui*?. » λαλῆσαι; » 


Responsio. Ecclesia in duabus personis intelligi- 'A πόχρισις. Εκκλησία ἓν δυσὶ προσώποες νοεῖται, 
tur, congregatione scilicet fidelium, et in concre- τῷ συστύµατι τῶν πιστῶν, καὶ τῷ συγχρίµατι τὴς 
tione anime. Si ergo spiritualiter in homine acci- ψυχῆς. Όταν οὖν πνευματικῶς εἰς τὸν ἄνθρωπον 
piatur, ecclesia est tota ejus compages. Quinque ῃ λαµθάναται, Ἐχκλησία ἐστὶν ὅλον αὐτοῦ τὸ σύγαρι- 
autem verba sunt virtutes, quibus comprehenditur, µα. Πέντε δὲ λόγοι εἰσὶν αἱ περιεκτικαὶ ἀρεταὶ, ὅλον 
que totum hominem construunt, variis modis di- τὸν ἄνθρωπον οἰχοδομοῦσαι, πολυτρόπως διαιρούμι- 
visse. Quemadmodum enim quiloquiturin Domino, ναι. Ὥσπερ yàp ὁ λαλῶν ἐν Κυρίῳ, διὰ τῶν πέντε 
perquinque verba omnem complectitursapientiam; λόγων πᾶσαν περιέλαθεν τὴν σοφίαν' οὕτως ὁ ἀκι- 
sic qui sequitur Dominum per quinque virtutes, λουθῶν τῷ Κυρίῳ διὰ τῶν πέντε αρετῶν πολλὸν οἱ 
summopere pietatis cultum θραἱβοα!. Que cum sint κοδομεῖ τὴν εὐσέθειαν. Πέντε γὰρ οὖσαι λοιπὰς xé- 
quinque, reliquas omnes comprehendunt, prima σας περιέχουσι πρώτη εὐχῦ. Λοιπὸν  &yxp&rum, 
nimirum oralione. Celere continentia, misericor- ἐλεημοσύνη, πτωχεία, µακροθυµία, ταῦτα πόθωῳ καὶ 
dia, paupertas. longanimitas, he desiderio ac vo- προαιρέσει ἐπιτελούμενα" λόγοι εἰσὶ ψυχᾶς ὑπὸ Kv- 
luntate implentur; suntque verba anime, que & —píov λαλούμενι, χαὶ ὑπὸ καρδίας ἀκουόμενοι. Ὁ 
Domino proferuntur, et in corde exaudiuntur- Do- — y&p Κύριος tvspyst * καὶ τὸ Πνεῦμα τότε νοερῶς λα- 
minus enim operatur, et tunc Spiritusloquitur in si καὶ à καρδία ὅσον ἐπιποθεῖ τοσοῦτον xal φανε- 
intellectu : et cor quantum desiderat, tantum quo^ — pé&« ἔπιτελεῖ. 
que in aperto operatur. 


IX. Virtutes autem ille, in quantum omnes com- C — 9'. Ai δὲ ἀρεταὶ ὅσον εἰσὶ πιεριεκτικαὶ πασῶν, το- 
prehenduni, tantum sese mutuo generant. Sublata σοῦτον ἀλλήλων *tvvgrixaí. Tio πρώτος γὰρ &xw- 
enim prima, tolluntur omnes.ltidem persecundam σης, ἀναιροῦνται πᾶσαι. Ὁμοίως διὰ τὸς δευτόρς, 
qu& sequuntur : et ita deinceps. Quo pacto enim — «i ἀχόλουθοι' ὡσαύτως αἱ καθεξῆς. Πῶς γὰρ n 
quis precabitur non a Spiritu impulsus? Et atte- Ἅταέ τις μὺ ὑπὸ Πνεύματος ἔνεργοθεί; καὶ paprupii 
statur mihi Scriptura, que dicit : Nemo potest di- — uox & Γραφὺ λέγουσα, Οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν 
cere Dominum Jesum, nisiper Spiritum sanctum?!, Κύριον Ἰησοῦν, ti p* ἐν Πνεύματι ἁγίφ. lg 
Insuper quo pacto 140 absque orationis auxilio — dt ὑπομενεῖ ó χωρὶς εὐχῆς ἐγχρατευόμενος ἀθοηθύτως ; 
 eontinens permanebit ? Et qui non est per oninia — O δὲ ἐν παντὶ μὲ ἐγχρατευόμενος, πῶς ἐλεήσει τὸν πει- 
continens, quo pacto miserebitur esurientis aut in- νῶντα ῆ ἀδικοῦντα; Ὁ di οὐχ ἐλεῶν, οὐδὲ πτωχεύευν 
juriam passi? Verum qui misericordia nonducitur, ἐχουσίως καταδέχεται. Πάλιν δὲ τῆς τῶν χρημάτων 
ille neque spontaneo motu paupertatem suscipit. ᾖἐπιθυμίας ὁ θυμὸς σύντροφος, x&v ἔχη χρήματα, κῶν 
Rursum vero iracundia est alumna et nutrix cu- μὴ ἔχο᾽ ἡ δὲ ἐνάριτος jux οὕτως προσοικοδομεῖται 
piditatis pecuniarum; sive pecuniam habeat, sive — rj Εκκλησία, οὐχ ὅτι ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπόθησο. 
non. Ceterum preedita virtutibus anima ita eedifi- — OU γὰρ τὸ ἴδιον ἕργον σώδει τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ’ ὁ χα- 
caturin ecclesia, non quia operata est, sed quia D ρισάµενος τὴν δύναμιν. Ei. οὖν ὑπομένει τις τὰ στί- 
desideravit. Non enit proprium opus salvat ho- — ypara τοῦ Δεσπότου, pi οἰηθῇ dv rtv, x&v τὸ τυχὲν 
minem, sed qui operandi facultatem largitur. Si πεποίηκεν, &Q' ἤ µόνον τὸ ἀγαπῆσαι, καὶ imiruadw- 
ergo quis stiginata Domini perfert, ne existimet σαι πρὸς τὰς ἐνεργείας. Mà οὖν δόξης ποτὶ i» ἀρι- 
aliquid esse, licet quidvis fecerit, vel etiam, quod τῦ προειληφέναι τὸν Κύριον xarà τὸν λέγοντα, ὅτι 
summo amore atque animi conatu operi produ- Οὗτός ἐστιν ὁ ἓνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλει» 
cendo incubuerit. Ne igitur existimes te in virtute — x«i τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοχέας. 
prevenisse Dominum, secundum eum qui dicit : Ipse est qui operatur in vobis, velleet perficere, pro 
bona voluntate*, 

X. Interrogatio. Quid igitur przcipit Scriptura l. Ἐρώτησις. Τί οὖν à Γραφὴ παραγγέλλει 
homini facere ? τῷ ἀνθρώπωῳ rottiv; 

Responsio. Antea diximus,promptitudinem animi Απόχρισις. Προείποµεν, ὅτι τὴν éxcrüdsusos ἔχι 
hominem habere a natura, quam quoque Deus re- ὁ άνθρωπος xar& φύσιν, καὶ ταύτον ὁ Θεὸς ἐπιζητεῖ. 


** Galat. ii, 2. 501 Cor. xiv, 19. '! I Cor. xu, 3. "Philipp. u, 13. 
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Παραγγέλλει οὖν, ἵνα πρῶτον νούσφ, καὶ νοήσας ἀγα- À quirit. Precipit igitur, ut primum cognoscat, et 


Tác, x«i θελήµατι ἐπιτηδεύση * τὸ δε ἐνεογοθῆναι 
τὸν νοῦν, à ὑπομεῖναι τὸν χόπον, à τελέσαι τὸ ἔργον, 
à χάρις τοῦ Κύριου παρέχει τῷ θελήσαντι xai πι- 
στεύσαντι. Τὸ οὖν θέληµα τοῦ ἀνθρώπου ὡς παρά- 
στασις ὑποστατικὴ * μὴ παρόντος δὲ θελήµατος, οὐδὲ 
αὐτὸς ὁ Θεός τι ποιεῖ, καίπερ δυνάµενος, διὰ τὸ αὐτ- 
εξούσιον. Ἡ οὖν τελεσιουργία του Πνεύματος ἐν τῷ 
θελύµατι τοῦ ἀνθρώπου χεῖται. Παάλιν ἐὰν ὅλον τὸ 
θέληµα δῶμεν, ὅλον τὸ ἔργον ἡμῖν ἐπιγράφει, θαν- 
µαστὸς ὁ Θιὸς ἐν πᾶσι, καὶ ἀπερυόητος τὸ σύνολον * 
ἄνθρωποι δὲ µέρος τι τῶν θαυµασίων αὐτοῦ λαλεῖν 
ἐπιχειροῦμεν, τῇ Γραφῦ ἐπερειδόμενοι, μᾶλλον di 
ὑπὶ αὐτῆς συνεταξόµενοι. Tio yàp, φησὶν, ἔγνω 
νοῦν Kupíov ; αὐτὸς δέ φησι, Ποσάχις ἠθέλησα 
ἐπισυνάξαι τὰ τέχνα σου, x«l οὐκ ἠθέλησατε; 
Ὡς ἐκ τούτον πιστεύει, ὅτι αὐτὸς ἡμᾶς ἐπισυνάγει. 
'Ἡμῶν di µόνον παραζητεῖ τὸ θέληµα. Tig δὲ ἡ 
φανέρωσις τοῦ θελύµατος, εἰ μὴ πὀνος ἑχούσιος ; 


IA. Ὥσπερ yàp σίδηρος πρίξων, ἑκκόπτων, "tup. 
γῶν, καταφυτεύων, αὐτὸς μὲν ὑποθλιθόμενος ἐνδίδωσι, 
πλὴν ἄλλος ἐστὶν ὁ χινῶν, χαὶ ἐπάγων, καὶ ἐν τῷ 
συντριθῦναι πυρῶν καὶ ἀνακαινίζων οὕτως καὶ ὁ 
ἄνθρωπος xà» θλίθηται καὶ xor ἑργαζόμενος τὸ 
ἀγαθὸν, ἀλλ’ ὁ Κύριος λανθνόντως ἐν αὐτῶ ἐργάζεται, 
καὶ ἓν τῷ κοπιᾶσαι καὶ συντριθῆναι, τὴν καρδίαν 
παραχαλεῖ χαὶ ἀνάκαινίδει, χαθὼς χαὶ ὁ προφήτης 
λέγει, Mà δοξασθήσεται ἀξίνη ἄνευ τοῦ 
χόπτοντος; ἡ ὑψωθήσιεται πρίων ἄνευ τοῦ 
ἕλκοντος; Οὕτως dt ἐστι xot εἰς τὸ χακὸ», ὅτε ὁ 
ἄνθρωπος ὑπαχούει καὶ ἑτοιμάξεται ' τότε καὶ ὁ 
Σατανᾶς ἐλαύνει xoi παροξύνει αὐτὸν ὡς ὁ ληστὴς τὸ 
ξίφος. Σιδήρῳ δὲ παρεικάσαµιν τὴν καρδίαν, διὰ τὸν 
ἀναισθησίαν τῶν πραγμάτων xxi πολλὴν σκηρότητα, 
Οὖκ idt δι ἡμᾶς ἀγνοεῖν τὸν χρατοῦντα ὡς ἀναίσθη. 
τος σίδορος - ἐπεὶ ταχέως ἀπὸ τοῦ γεωργοῦ λόγου εἰς 
τὸν τοῦ πονηροῦ λογισμὸν οὐ µιετεπίπτοµεν * ἀλλὰ 
μᾶλλον ὡς ὁ βοῦς x«i ὁ ὄνος εἰδέναι τὸν ἐλαύνοντα 
καὶ ὀδηγοῦντα κατὰ διάνοιαν * φησὶ γὰρ, Ἔγνω βοῦς 
τὸν ακτησάµενον, xal ὄνος τὴν φάτνην τοῦ 
zupíou αὐτοῦ, 'Icpa2) δέ µε οὐκ ἔγνω. Εὐξώ- 
µεθα τοίνυν δέξασθαι γνῶσιν Θεοῦ, καὶ πνευματικῷ 
παιδευθῦναι νόµω εἰς ὑπούργησιν τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
ἐντολῶν, δοξαξοντες Πατέρα, καὶ Yióv, καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, εἰς τοὺς αἰ ὤνας. Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ AH'. 


Πολλῆς ἀχριθείας xai συνέσεως χρεία ἐστὶν 
ἐν τῷ δοχκιµάσαι τοὺς ἀληθινοὺς Χριστια- 
νοὺς. xal τ ίνες ἐχὲῖνοί εἰσιν. 


A . Πολλοὶ δίκαιοι φαινόµενοι νοµέδονται εἶναι Χρι- 
στιανοὶ, τεχνιτῶν δέ ἐστι καὶ πεπειραµένων δοχιµά- 
σαι, εἰ ἀληθῶς οἱ τοιοῦτοι ἔχονσι τὸ σίγνον καὶ τὴν 
εἰχόνα τοῦ βασιλέως. Μήπως ἄρα παρακιχάρακται 
τεχνιτῶν ἔργα, καὶ θαυμάζουσι ᾖτεχνῖται xai ψέ- 


33 [[ Cor. 11, 16 ; Rom. χι, 34. 


5! Luc. xui, 34 ; Matth. xiu, 37]. *5 Isa. x, 15. 


cum cognorit, diligat, et voluntate incumbat. Ut 
autem exerceatur mens, aut laborem toleret, aut 
opus aliquod perficiat, gratia Domini largitur vo- 
lenti et credenti. Voluntas ergo hominis est velut 
adjutorium a natura insitum : absente vero volun- 
tate, neque ipse Deus quidpiam operatur, quamvis 
possit ; propter liberam nimirum arbitrii volunta- 
tem. Perfectio igitur operis Spiritus, in voluntate 
hominis sita est. Rursum, si totam voluntatem 
concedamus, integrum opus nobis adscribit, mira- 
bilis ille Deus in omnibus, et qui animo compre- 
hendi omnino non potest: nos homines vero por- 
tiunculam aliquam mirabilium ejus explicare co- 
namur, Scriptura nixi, quin potius ab illa edocti. 


B Quis enim, ait, cognovit sensum Domini **? Ipse 


vero dixit : Quoties volui congregare filios tuos, et 
noluistis ** ? |taque ex hoc credamus, quod ipse 
nos congregat ;a nobis autem solam requirit volun- 
tatem. Quse vero voluntatis erit declaratio nisi 
labor spontaneus ? 


XI Quemadmodum enim ferrum, dum secat, 
scindit, arat, plantat, ipsum quidem quatenus im- 
pellitur, aliquid porrigit : alius tamen est, qui mo- 
vet et agitat ferrum, et ubi fuerit attritum, inflam- 
mat atque renovat ; sic quoque homo, licet pre- 
matur et laboret, operans quod bonum est, Domi- 
nus tamen clam in ipso operatur, et dum labore 
defatigatur et atteritur ille, cor consolatur atque re- 
creat, ut quoque propheta inquit: Num gloriabi- 


C tur securis absqueqscindente? aut in altum tolletur 


serra sine trahente 557 Eodem modo se res quoque 
habet in conimittendo malo:quando homo obtem- 
perat, et promptum se exhibet, tum quoque Satanas 
impellit et exacuit illum, velut latro ensem. Ferro 
autem assimilavimus cor, ob imperitiam rerum 
summamque duritiem. Tametsi non decebat nos 
ignorare eum, qui gubernat nos, velut ferrum 
sensu carens (quoniam celeritur ab agricole verbo 
ad malitie& cogitationem nondilabimur); sed potius 
veluti bos et asinus nosse debeinus eum, qui im- 
pellit et dirigit pro mentis agitatione. Inquit enim: 
Cognovit bos possessorum suum, el asinus praesepe 
14 1 domini sui; Israel autem me non cognovit 39. 
Precemur igitur ut consequamur cognitionem Dei, 


Dp et in spirituali erudiamur lege, ab obsequium san- 


ctorum mandatorum ejus, glorificantes Patrem, et 
Filium et Spiritum sanctum, in secula. Amen. 


HOMILIA XXXVIII. 


Accurato judicio atque intellectu opus est in dis- 
cernendis veris Christianis, et quinam sint illi. 


I. Multi qui justi apparent, habentur pro Chri- 
stianis: verum artificum est et peritorum probare, 
num tales revera habeant signum et imaginem 
regis, an forsitan adulterino impresso signo cusa 
sint artificum opera, an admirentur artifices, et 


36 [sa. 1. 9. 
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,reprehendant, Si vero defuerint artifices, non po- Α γουσιν. 'E&v dt μὴ ὥσι τεχνῖται, οὐ δύνανται δοχι- 


terunt probari dolosi fabricatores : quoniam ipsi 
quoque gerunt habitum eorum, qui solitariam vi- 
tam agunt aut Christianorum. Etenim pseudoapo- 
stoli pro Christo patiebantur, et ipsi annuntiabant 
regnum cclorum. Quapropter inquit Apostolus: 
In periculis copiosius ,in afftictionibus supra modum, 
in carceribus abundantius 9! : volens ostendere, se 
plura, quam ipsi, passum esse. 


Il. Aurum facile reperitur ; margarite vero et 
lapides pretiosi, commodi ad diadema regium, 
rarius inveniuntur; sepenumero enim ex iis re- 
perias, qui minus sint idonei:sic quoque inter 
Christianos, qui superstuuntur corone Christi, ut 
socie sanctorum fiant anime ills. Gloria sit ei, 
qui usque adeo dilexit animam hanc, et pro illa 
passus est, et suscitovit eam a mortuis. Quem- 
admodum autem Mosi velamen imponebatur in 
vultum 55, quia non poterat intendere in faciem 
ejus populus ; sic quoque nunc cordi tuoinjectum 
est velamen, ne conspicias gloriam Dei. Ubi vero 
illud fuerit ablatum, tum apparet et manifestat se 
ipsum Christianis, et diligentibus se, et inquiren- 
tibus in veritate, ut ait ; Manifestabo ei me ipsum, 
et mansionem apud eum faciam 50. 


Ill. Contendamus ergo accedere ad Christum 
mendacii expertem ut consequamur promissionem 
et novum testamentum, quod renovavit Dominus 
per crucem et mortam, effractis porlis inferni et 
peccati; cum eduxisset animas fideles, donavit 
eisdem interius Paracletum, atque reduxit illas 
in regnum suum. Una ergo cum illo nos quoque 
regnemus, in Jerusalem civitate ejus, in ccelesti Ec- 
clesia, in choro sanctorum angelorum. Qui vero 
fratrum longo tempore exercitati et probati sunt, 
hi possunt rudibus suppetias ferre et compati. 


IV. Quidam enim munientes se ipsos, et a gratia 
Dei imprimis agitati, adeo sanctificata membra sua 
reperunt, ul existimarent, non contingere, ut in 
Christianismum cadat cupiditas ; sed eos possidere 
mentem sobriam et castam ; et quoad reliqua in. 
teriorem hominem pendere a divinis et coelestibus: 
ut omnino existimarent talem jam ad perfectum 
pervenisse gradum, qui cum putaret, appulisse se 
jam ad portum tranquillum, insurrexerunt ei 
fluctus, ut denuo inventus sit in medio pelagi, il- 
lucque delatus, ubi mare, celum et mors prompta : 
adeo peccatum ingressum produxerat omnem ma- 
lam cupididitatem. Rursum verotales, aliqua gratia 
digni habiti, 1 8 9 et, ut ita dicam, ex imo maris 
profundo guttulis quibusdam irrorati, reperiunt hoc 
ipsum singulis horis, singulisque diebus tam admi- 
randam operationem fieri, ut qui operetur ob ino- 
pinatam, peregrinam et divinam effectionem ob- 
stupescat et admiretur, qua ratione deceptus sit. 


µάσαι τοὺς δολίους ἑργάτας, intidà καὶ αὐτοὶ ἔπι- 
φέρονται σχῆμα μοναξόντων, Ότοι Χριστιανῶν, Καὶ 
γὰρ οἱ ψευδαπὀστολοι ἔπασχον ὑπὶρ τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
αὐτοὶ εὐηγγελέζοντο βασιλείαν οὐρανῶν. Διὰ τοῦτο 
λέγει 0 ᾿Απόστολος, Ἐν κινδύνοις περισσοτέρως, 
ἐν θλίψευσιν ὑπερθαλλόντως, ἐν φυλακαῖς 
περισσοτέρως, θέλων δεῖξαι ὅτι πλεῖον αὐτῶν ἔπαθε. 


B'. Χρυσὸς εὐχερῶς εὑρίσχεται * μαργαρῖται δε καὶ 
λίθοι τίµιοι προχωροῦντες tic διάδηµα µβασιλίως 
σπανίως εὑρίσχονται * πολλάκις γὰρ ἐξ αὐτῶν οὐχ 
εὑρίσκονται προχωροῦντες . Οὕτως xai οἱ Χριστιανοὶ 
ἐποιχοδομοῦντες εἰς τὸν στέφανον τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
κοινωνοὶ γένωνται τῶν ἁγίων αἱ ψυχαὶ ἔκεῖναι. Δόξα 
τῷ οὕτως ἀγαπήσαντι τὴν ψυχὸν ταύτην, καὶ ὑπὲρ 
αὐτῆς παθὀντι xai ἀναστήσαντι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 
ἝὭσπερ di τῷ Μωῦσεῖ κάλυµµα ἐπετίθετο εἰς τὸ πρὀσ- 
exroy, πρὸς τὸ μὴ δύνασθαι προσέχειυ τῷ προσώπῳ 
αὐτοῦ τὸν λαὸν ' οὕτω καὶ νῦν ἐπὶ τὺν καρδίαν σου 
χεῖται χάλυµµα πρὸς τὸ μὴ βλέπεν ràv δόξαν τοῦ 
θιοῦ. Ὅταν dt περιαιριθῇ τοῦτο, τότε ἔπιφαίνεται 
x«i ἔμφανίζει ἑαυτὸν τοῖς Χοιστιανοῖς, καὶ τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτὸν, x«i ἔκζητοῦσιν ἐν ἀληθεία, χαθὼς 
λέγει, ὅτι Ἐμφανέσω αὐτῷ ἔμαυτὸν, καὶ pnoviv 
παρ) αὐτῷ ποιήσω. 


I". Σπουδάσωµεν οὖν προσελθεῖν τῷ ἀφευδεῖ Χριστῷ, 
ἵνα τύχωμεν τῆς ἐπαγγελίας, καὶ τῆς καινῆς δικθή- 
ης, ἂν ἀνεκαίνισεν ὁ Κύριος διὰ σταυροῦ καὶ θανά- 
του διαῤῥήξας πύλας ὧδου, καὶ ἁμαρτίας * καὶ 
ἐξαγαγὼν, τὰς πιστὰς ψυχὰς, καὶ δοὺς αὐταῖς bin 
παράκλητον, καὶ ἀνενέγχας εἰς τὸν βασιλείαν αὐτοῦ, 
Συμθασιλεύσωμιν οὖν αὐτῷ x«i ἡμεῖς εἰς τὸν Tee. 
σαλὺμ τὴν πόλιν αὐτοῦ, εἰς tà» ἐπουράνιον ἘΈκκλη- 
σίαν, εἰς τὸν yopóv τῶν ἁγίων ἀγγέλων. Οἱ δὲ ixi 
πολὺν χρόνον γυµνασθέττες ἀδελφοὶ καὶ δοχιµασθέ- 
τες, οὗτοι δύνανται τοῖς ἀπείροις βοηθῆσαι, καὶ συµ- 
παθῆσαι. 

A'. Tot, γὰρ ἀσφαλισάμενοι ἑαυτοὺς x«l ὑπὸ χάρι- 
τος Θιοῦ ἐνεργηθέντες µεγάλως, οὕτως εὗρον τὰ 
µέλη αὐτῶν ἡγιασμένα, ὥστε λογίδεσθαι αὐτοὺς, ὅτι 
οὐ συµθαίνει εἰς Χριστιανισμὸν γίνεσθαι ἐπιθυμίαν, 
ἀλλὰ κέκτηνται νοῦν σώφρονα x«i ἁγινὸν * χαὶ fert 
λοιπὸν ὁ ἔσω ἄνθρωπος µετέωρος εἰς τὰ θεῖα καὶ 
ἐπουράνια, ὥστε πάντως νοµίσαι τὸν τοιοῦτον δε 
ἐρθακέναι εἰς τὰ τέλεια µέτρα. Καὶ ὡς ἑνόμιζε προσ- 
ηγγικέναι ὤδο τῷ εὐδίῳ λιμένι, ἐπανέστησαν αὐτῷ 
κλύδωνες, ὥστε πάλιν εὑρεθῆναι εἰς τὸ μέσον τοῦ 
πελάγους, καὶ εἰτενεχθῆναι ὁπου ἡ θάλασσα, oupm- 
νὸς, xai θανατὸς ἐστιν ἔτοιμος. Οὕτως à ἁμαρτὰ 
ἐπεισελθοῦσα µκατειργάσατο πΆπᾶσαν ἐπιθυμίω 
καχήν * αὖθις δὲ οἱ τοιοῦτοι χάριτὸς τινος ἀξιωθέντες, 
καὶ, ὥσπερ εἰπεῖν, ἀπὸ ὅλου βυθοῦ τῆς θαλάσσης 
ψεκάδα τινὰ διξάµενοι, εὑρίσχουσιν αὐτὸ ἐκεῖνο x«f^ 
ὦραν, καὶ καθ) ἡμέραν τοσαύτον θαυματουργίω 
γιγνοµένον, ὥστε τὸν ἐνεργούμενον ἐπὶ τῷ παραδόξῳ, 
καὶ ξένῃ καὶ θεὶκῇ ἑργασία θαμθεῖσθαι καὶ ἐκκλότ- 
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τεσθαι πῶς ἐσοφίσθο. Λοιπὸν, φωτίδει χάρις αὖ- A Porro gratia ipsum illuminat, dirigit, pacificum 


τὸν, ὀδογεῖ, εἰρηνεύει, ἀγαθύνει, τὰ πάντα οὖσα 
θεία χαὶ ἔπουράνιος ὥστι πρὸς σύγαρισιν ἐχείνου 
βασιλεῖς καὶ δυνάστας, σοφοὺς καὶ ἀξιωματικούς ὡς 
ἐλαχίστους καὶ εὐτελες ἡὑγεῖσθαι. Μετὰ δὲ καιρὸν 
καὶ dpa» µιεταθάλλεταί τὰ πράγµατα, ὥστε ἐξ ἅλη- 
θείας τὸν τοιοῦτον ἑαυτὸν ἡγεῖσθαι ἁμαρτωλότερον 
πάντων ἀνθρώπων * xal πάλιν ἅλ)η ὥρα, ὁρᾷν έαυ- 
τὸν olov βασιλέα µέγιστον ἐξαίσιον, 3$ δυνάστηων φίλον 
βασιλέως ' md)» ἄλλη ὥρα ἑαυτόν ὁρᾷν ἀσθενῆ καὶ 
πτωχόν. Λοιπὸν ti; ἀμηχανίαν ἐμπίπτει ὁ νοῦς, διὰ 
τί οὕτως, xal πάλιν οὕτως * "Ort ὁ Σατανᾶς μισόχαλος 
ὤν, τὰ πονηρὰ ὑποθάλλει τοῖς τὴν ἀρετὴν κατορθοῦ- 
σι, καὶ ἀγωνίξεται αντους µεταστρίψαι * ἔργον γὰρ 
ἔχει τοῦτο. 


E. ᾽λλλὰ σὺ τούτῳ μὸ ὑποταγῆς tà», ἐν τῷ 
ἔσω ἀνθρώπῳ ἐπιτελουμένην δικαιοσύνην ἑργαξόμε- 
vog, ἐν ᾧ τὸ τοῦ Χριστοῦ βῆμα ἔστηχεν ἅμα τῷ 
ἀχράντῳ ὁγιαστηρίῳ, ὅπως τὸ μαρτύριον τῆς συνει- 
Φύσεώς σου καυχήσεται ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ χαθαρίσαντὸς σου τὸν συνείδησιν ἀπὸ νεκρῶν 
épyev, ἵνα τῷ πνεὐµατέ σου θιῷ λατρεύσης, ἵνα 
γνῶς τί προσκυνεῖς, κατὰ τὸν εἰπόντα. Tip stg προσ- 
χυνοῦμεν ὅ οἴδαμεν. Πείσθητι τῷ ὁδηγοῦντί σε 
«5, χονωνησάτω fj ψυχή σου τῷ Θιῷ, ὡς κοινωνεῖ 
νύμφο νυµφίω * Τὸ γὰρ μνυστήριον τοῦτο µέγα 
ἐστὶ, φησὶν, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν xei tig τὴν 
ἅκωμον ψυχὺν. " Ω ὁ δόξµ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

OMIAIA Λθ'’. 
Tívos évexsv idóUn ἡ μῖν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ à θεία 
Γραφή ; 

Α’. Ὥσπερ βασιλεὺς γράψας ἐπιστολὰς, οἷς βούλε- 
ται κωδιχέλους καὶ δωρεὰς ἰδίας χαρίσασθαι, ση- 
µαίνει πᾶσιν, ὅτι Ταχέως σπονυδάσατε ἐλθιῖν 
πρός µε, ἵνα λάθητεπαρ᾽ ἐμοῦ δωρεὰς βασιλι- 
κὰς, x«l εἰ μὴ ἀπέλθωσι καὶ λάδωσιν, οὐδὲν ὠφελήθη- 
σαν, ἀναγνόντες τὰς ἐπιστολὰς, μᾶλλον δὲ x«l θανά- 
του εἰσὶν ἔνοχοι uà θελήσαντὲς ἀπελθεῖν, καὶ ἐκ χειρὸς 
βασιλέως τιμῆς ἀξιωθῆναι ' οὕτως x«i τὰς θείας 
Γραφὰς ὡὥσπερ ἐπιστολὰς ἀπέστειλεν ὁ µβασιλιὺς 
Θεὸς τοῖς ἀνθρώποις, δηλώσας δι αὐτῶν, ἵνα παρα- 
χαλέσαντες τὸν Θιὸν, xai πιστεύσαντες αἰτύσωσι 
κάὶ λάθωσι δωριὰν οὐράνιον ἐκ τῆς ὑποστάσιως τῆς 
θιότητος αὐτοῦ. Γέγραπται yàp, Ἵνα γὲνώμεθα 


θείας χοινωνοὶ φύσεως. 'Exy di uà προσέλθς, καὶ D 


αἰτύσῃ, καὶ λάθη ὁ ἄνθρωπος, οὐδὲν ὠφελήθη &va- 
νοὺς τὰς Γραφᾶς, μᾶλλον δὲ καὶ θανάτου ἕἔνοχός 
ἐστιν, ὅτι παρὰ βασιλέως οὐρανίου οὐκ ἠθέλησε λα- 
θεῖν δωῆς «ωρεὰν, fig ἄνευ ἀδύνατόν ἐστι ζωῦς ἆθα- 
νάτου τυχεῖν, Ἆτις ἐστὶν ὁ Χριστός. "Q ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας, ᾽Αμήν, 


OMIAIA Μ’. 


"Οτι πᾶσαι αἱ ἀρεταὶ, xai πάντα xax& ἀλλή- 
λων ἐκδέδενται, xal ὠσπερεὶ ἄλυσίς τις 
µία τὸς μιᾶς ὥρτηνται. 


A'. Περὶ τῆς φαινοµένης ἀσκέσεως, καὶ ποῖον ἐπι- 
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reddit, ac bonum efficit, que gratia per omnia di- 
vina et ccelestis ; ut collatione ejus reges, poten- 
les, sapientes, et in dignitate constituti velut mi- 
nimi ac viles reputentur. Exiguo vero temporis 
aut hore spatio post, res immutantur, ut re vera 
is ipse se ipsum repulet graviorem peccatorem 
omnibus hominibus: et rursum alia hora videat se 
ipsum veluti regem maximum et ingentem, aut 
potentem amicum regis : rursum alia hora seipsum 
videat infirmum et pauperem. Ceterum in per- 
plexitatem labitur animus, quamobrem sic, et rur- 
sum sic. Quia Satanas, cum id quod bonum est 
odio prosequatur, mala suggerit his, qui virtutem 
consectantur, eosque avertere contendit ; hoc enim 
ejus est opus. 


V. Verum ne illi subjiciaris, sed operare justi- 
tiam, que in interiori homine perficitur, in quo 
Christi altare consistit una cum impolluto sanctua- 
rio, ut testimonium conscientie tue glorietur in 
eruce Christi, qui expurgat conscientiam tuam ab 
operibus mortuis, ut spiritu tuo Deo ministres, ut 
noris quid adoras, seeundum eum qui dicit: Nos 
adoramus, quod scimus *? ; Confide dirigenti te Deo, 
consortium habeat anima tua cum Deo, ut sponsa 
societatem colit cum sponso. Mysterium enim hoc 
magnum est: ego vero dico, inter. Christum *! et 
incontaminatam animam. Cui gloria in secula. 
Amen. 


HOMILIA XXXIX. 


C Ad quid Scriptura divina nobis a Deo donata sit? 


I. Quemadmodum rex, qui scribit Litteras ad 
eos, quibus vult codicillos et peculiaria munera 
Jargiri, notum facit omnibus, nempe: Contendite 
confestim ad me venire, ut accipiatis a me munera 
regia : qui nisi venerint et acceperint, nihil ipsis 
proderit, quod has legerint; quin potius mortis 
supplicio iunt obnoxii, quod renuerint venire, et 
e manu regis honorarium consequi : sicquoque di- 
vinas Scripturas velut epistolas misit rex Deus ho- 
minibus, iis significans, ut invocantes Deum, et 
credentes petant et consequantur donum coeleste 
ex hypostasi divinitatis ejus. Scriptum enim est: 
Quo fiamusdivinc consortes natura **, Si vero non 
accesserit, non petierit, nec acceperit, nihil ei 
proderit, quod legerit Seripturas, imo potius capi- 
tali supplicio tenebitur, quod a Rege cclesti no- 
luerit accipere donum vite ; sine quo fieri nequit, 
ut vitam immortalem, que est Christus, consequa- 
tur. Cui gloria in secula. Amen. 


HOMILIA XL. 


Cunctas virtutes, el cuncta vitia inter se colligata 
esse,et velul catenam unam ab altera dependere. 


I. De exteriori exercitatione, et quodnam institu- 
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tum sit potius et primum hoc scitote, dilecti, quod Α τηδευµα μεῖξον, καὶ πρῶτον τυγχάνει, τοῦτο ytve- 


inter se devincte sint omnes virtutes. 133 Velut 
enim queedam spiritualiscatena una ab altera depen- 
det; precatio ad dilectione, dilectio a gaudio, gau- 
dium a mansuetudine,mansuetudo ub humilitate hu - 
militas ab obsequio, obsequium a spe, spes a fide, 
fides ab auditu, auditusa simplicitate. Quemadmo- 
dum etiam ex adversa parte vitia, unum ab altero, 
dependent; odium ab ira, a superbia, superbia 
a vana gloria, vana gloria ab infidelitate, infi- 
delitas a duritie cordis, durities cordis a ne- 
gligentia, negligentia a pigritia, pigritia ab acce- 
dia, acedia ab impatientia, impatientiaa voluptate, 
et reliqua membra vitiorum ab invicem depen- 
dentia : sic quoque in bona parteabinvicem depen- 
dent, et suspense sunt virtutes. 


σχετε͵ ἀγαπητοὶ, ὅτι ἀλλήλων ἐχκδέδενται πᾶσαι αἱ 
ἀρεταί. Ὡσπερεὶ γάρ τις πνευματικὴ ἄλυσις, µία 
τῆς μιᾶς ἤρτηνται * à τὐχὴ ἀπὸ τῆς ἀγάπος, à &yd- 
πη ἀπὸ τῆς χαρᾶς, à χαρὰ ἀπὸ τῆς πραόνητος, à 
πραότης ἀπὸ τῆς ταπευνώσιως, ἡ ταπείνωσις ἀπὸ 
τῆς διαχκονίας, ἡ διακονία ἀπὸ τῆς ἐλπίδος, & Dx, 
ἀπὸ τῆς πίστεως, ἡ πίστις ἀπὸ τῆς ὑπακοῦς, à ὑκ- 
«xoà απὸὀ τῆς ἁπλότητος. Ὥσπερ xoi τὸ év&vriov µέ- 
poc ἓν &g' ἑνὸς τὰ καχὰ ἐχδέδενται ' τὸ μῖσος ἀπὺ 
τοῦ θυμοῦ, ὁ θυμὸς ἀπὸ τῆς ὑπερωφανίας, b ὑπῳ- 
ηφανία ἀπὸ τῆς χενοδοξίας, $ χενοδοξία ἀπὸ τῆς &xv 
στίας, à ἀπιστία ἀπὸ τῆς σκληροχαρδίας, à σκληρι- 
καρδία ἀπὸ τῆς ἀμελεας, à usu ἀπὸ τῆς χαν- 
νώσεως, ἡ χαύνωσις ἀπὸ τῆς ἀχηδίας, à ἀχηδία &xi 


B 9üc ἀνυπομονησίας, Ἡ ἀνυπομονησία ἀπὸ τῶς φιλ 


Ὡδονίας * x«i τὰ λοιπὰ µέλη τῆς χαχίας ἀλλήλων εἰσὶν ἐχχρεμάμενα' οὕτως xk» τῷ ἀγαθῷ μέρει à 


λήλων εἰσὶν ἐκχρεμάμιναι αἱ ἀρεταὶ καὶ ἀπηρτημέναι. 


Il. Caput autem tolius boni instituti, et vertex 
honestarum actionum est perdurare in precatione, 
cujus ope ceteras quoque virtutes per postulatio- 
nem a Deo quotidie consequi possumus. Hinc enim 
provenit iis qui digni habentur, communicatio di- 
vine sanctimonie et spiritualis efficacie, el con- 
nexio affectionis animi erga Dominum, velut per 
arcanam dilectionem. Qui enim se ipsum quotidie 
ad perseverandum in oratione compellit, ille in 
amorem divinum et desiderium ardens a spirituali 
dilectione accenditur erga Deum et gratiam perfe- 
ctionis sanctificantis Spiritus suscipit. 


III. Interrogatio.Quoniam quidam vendunt facul- 
tates suas, servos libertate donant, et implent man- 
data,non tamen student consequiin hoc mundo Spi- 
ritum, num qui sic vivunt, non abeunt in regnum 
celorum ? 


Responsio. Disputatio haec subtilis est. Quidam 
enim aiunt (2) unicum esse regnuin, et unicam 
gehennam. Nos aulem asserimus, multos esse gra- 
dus, differentias atque mensuras, non solum in 
ipso regno, verum etiam in gehenna. Quemadmo- 
dum ergo est una anima in omnibus membris nihil 
lominus ea sursum in cerebro vim suam exserit, et 
deorsum pedes commovet : sic quoque divinitas 
omnes creaturas, tum coelestes, que subtus abys- 
sum sunt, continet, et ubique plene est in creaturis, 
quamvis aliena a creaturis sit, eo quod sit dimen- 
sionis et comprehensionis expers. Attendit ergo 
ipsa divinitas hominibus, et gubernat omnia cum 
ratione. Et quoniam nonnulli precantur, ignorantes 
quid qu&erant; quidam vero jejunant; alii consi- 
stunt in ministerio, unicuique pro modo fidei, 
Deus, qui justus judex est, reddit mercedem. Que 
enim faciunt, metu Dei peragunt: verum non omnes 
isti filii, aut reges, aut heeredes sunt. 

IV. Celerum in mundo alii sunt homicide, alii 
stupro dediti, alii raptores : rursum nonnulli sua 


(2) Unicum accipe pro uniformi et pari. 
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B'. Κεφάλαιον δὲ πάσης σπουδῆς ἀγαθῆς, xal xe- 
ρυφαῖον τῶν αατορθωµάτων (cri τὸ προσκαρτερῶ 
τῇ εὐχῆ, ἀφ᾿ ἧς καὶ τὰς λοιπὰς ἀριτὰς διὰ τῆς παρὰ 
Θιοῦ αἰτήσεως ὀσημέραι προσκτᾶσθαι δυνάµεθα. 
Ἐντεῦθιν γὰρ ἐγγίνεται τοῖς καταξιουµένοις ὁ xe. 
νωνία τῆς τοῦ Θεοῦ ἁγιότητος, καὶ τῦς πνευματικῦς 
ἐνεργείας, καὶ ἡ συνάφεια τῆς τοῦ vou διαθέσεως. 
ὡς πρὸς τὸν Κύριον, ἐν ἀγάπῃ ἀῤῥήτῳ. Ὁ γὰρ ἑαυτὸν 
ὀσημέραι τῇ προσευχῆ προσκαρτερεῖν ἀναγκάζων, 
εἰς ἔρωτα θεῖον καὶ πόθον ἔμπυρον ὑπὸ τῆς πνευμα: 
τικῆς ἁγάπης ἐκκαίεται πρὸς Θιὸν, καὶ τὴν xpo 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἁγιαστικῆς τελειότητος ὑποδί- 
χεται. 

I". Ἐρώτησις. Ἐπειδή τινες πωλοῦσι μὲν ré 

0 ὑπάρχοντα, xai δούλους ἐλευθεροῦσι, sei 
ποιοῦσιν ἐντολὰς, οὐ ζητοῦσι δὲ λαθ εν ἐν τῷ 
χόσμῳ τούτῳ τὸ Πνεῦμα, ρα ζῶντες οὗτως 
oux ἀπέρχονται εἰς τὸν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
νῶν ; 

Απόχρισις. 'O λόγος οὗτος λεπτός ἐστι. Τοὺς 
ykp λέγουσι µίαν βασιλείαν, καὶ γέεναν » ἡμεῖς δι 
Aéyopt» βαθμοὺς πολλοὺς x«i διαφορὰς, καὶ µέτρα" 
καὶ ἐν αὐτῇ τῇ βασιλεία, καὶ ἐν αὐτῷ rj γεέννη. Ὢν- 
περ δὶ ἐστι ψυχὲ ἐν ὅλοις τοῖς µέλεσι, καὶ ἄνω b» τῷ 
ἐγκεφάλῳ ἐνεργεῖ, καὶ κάτω τοὺς πόδας αὐτὸ xol * 
οὕτως x«l ἡ θεότης πάντα τὰ κτίσµατα τὰ ἔπουρά- 
νια, καὶ τὰ ὑποκάτω τῆς ἀθύσσου περιέχει, καὶ mm 
ταχοῦ πεπλήρωται ἐν τῇ κτίσει, εἰ καὶ ἐξωτέρα τῶν 
κτισμάτων ἐστὶ, διὰ τὸ ἀμέτροτον καὶ ἀπερίληπτον, 
Προσέχει οὖν αὐτὴ à θιεότης τοῖς ἀνθρώκοις, xal 
οἰχονομεῖ πάντα κατὰ λόγον * καὶ ἐπειδὺ τινὲς μὲν εὔ- 
χονται μὺ εἰδότες τί ζοτοῦσι  τινὶς δὶ νηυστεύονσα, 
ἄλλοι στέκουσι εἰς διαχονέαν, ἐἑχάστῳ κατὰ τὸ μέ- 
τρον τῆς πίστεως, ὁ Θιὸς διχαιοχρίτης dv ἀποδίδωσι 
τὸν µισθὀν. " A γὰρ ποιοῦσι, διὰ φόθον θεοῦ ποιοῦσω 
&))' οὐκ εἰσὶν οὗτοι πάντες viol, οὔτε βασιλεῖς οὔτε 
κληρονόμοι, 


Δ᾿. Εισὶ δὲ ἐν τῷ χόσµῳ οἱ μὲν φονεῖς, ἄλλοι κὀρ- 
νοι, καὶ ἄλλοι ἅρπαγες * οἱ δὲ πάλιν τὰ ἴδια κτωχεῖς 
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οἰκουμένην ἐπιχειμένη, xal ἄνθρωπος ἄνθρωπον οὐχ À Super universam terram extensa, et homo homi. 


ὁρᾷ * οὕτως doti xal τὸ σκότος τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἐπικείμενον πάσῃ τῇ χτίσει καὶ πάσῃ φύσει ἀνθρώ- 
που ἀπὸ τῆς παραθάσεως * ὅθεν ἐπισκιαζόμενοι ἐκ 
τοῦ σκότου iv νυκτί lou καὶ iv φοθεροῖς τήποις 
ἔχουσι τὴν διαγωγήν ' καὶ ὥσπερ καπνοῦ πλΏτθός 
ἐστιν ἐν οἴκῳ ivi, οὕτως icti. xal ἡ ἁμαρτία μετὰ 
τῶν ῥυπαρῶν Λλογισμῶν αὐτῆς, ἐγκαθεζομένη καὶ 
ἐφίρκουσα εἷς τοὺς λογισμοὺς τῆς καρδίας, καὶ 
ἄπειρον πλῆσος δαιμόνων. 

H'. Ὥσπερ δὲ ἐν τοῖς φαινοµένοις, πονεµου συγχρο- 
τουµένού, οὐκ ἀπέρχονται ol σοφοὶ καὶ μεγιστᾶνες 
ἐχτῖ, ἀλλὰ φοθούμενοι τὸν θάνατον ἀπομένουσι * 
λοιπὺν προθάλλονται οἱ τίρωνες, xal ol πίνητες, 
καὶ oil ἰδιῶται, xal συµθοίνει ὅτι νίκην ἑργάζονται 
χατὰ τῶν πολεµίων, xal διώκουσιν αὐτοὺς ἐκ τῶν 
ὁρίων, καὶ τὰ ἐπινίχια καὶ τοὺς στεφάνους λαμθά- 
νουσιν ἀπὸ τοῦ βασιλέως, xzi ἔρχονται εἷς προκοπὰς 
xzi ἀξιώματα, κἀκεῖνοι ol μεγάλοι ὀπίσω τούτων 
εὑρίσχκονται * οὕτως ἐστὶ xal τὸ µέρος τὸ πνευματιχκόν 
Ot ἰδιῶται ἀχούοντες ἐξ ἀρχῆς τὸν λόγον, φιλαλήθει 
λοχγιμῷ τὸ ἔργον αὐτοῦ ποιοῦσι, xai λαμθάνουσι 
παρὰ θεοῦ τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος * ol δὲ σοφοὶ 
xai λεπτῶς ζητοῦντες τὸν λόγον, οὗτοι φεύγόυσι τὸν 
πόλεµον, καὶ οὐ προχόπτουσι, xai ὀπίσω εὑρίσχον- 
ται τῶν πολεμησάντων καὶ νιχησάντων. 

0. Ὥσπερ δὲ οἱ ἄνεμοι σφοδρῶς πνέοντες πάντα 
τὰ κτίσµατα τὰ ὑπὸ τῶν οὐρανῶν κινοῦσι, καὶ ἦχον 
πολὺν ἀποτελοῦσιν * οὕτως ἡ δύναμις τοῦ ἐχθροῦ 
χρούει xal φέρει τούς λογισμοὺς, καὶ σαλεύει τὰ 
βάθη τῆς καρδίας πρὸς τὸ ἑαυτοῦ θέλημα, xai tk 
τὴν διαχονίαν αὐτοῦ σκορπίζει τοὺς λογισμούς. 
"Qerso εἶἷσὶν oi τελῶναι χαθεζόµενοι εἷς τὰς στενὰς 
ὁδοὺς, xai κατέχοντες τοὺς παριόντας xai διασείον- 
τες, οὕτως xal οἱ δαίμονες ἐπιτηροῦσι xal χκατέχουσι 
τὰς φυχὰᾶς, xxl bv τῷ ἑἐξέρχεσθαι αὐτὰς ix τοῦ σώ- 
µατος, ἐὰν μὴ τελείως καθαρισθῶσιν, οὐκ ἐπιτρί- 
πονται ἀνελθεῖν εἲς τὰς μονὰς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἁπαντῆσαι τῷ Δεσπότῃ αὐτῶν * καταφέρονται — yàp 
ὑπὸ τῶν ἄερίων δαιμόνων. Οἱ δὲ ὑπάρχοντες dv 
σαρχὶ, ἔτι διὰ πόνου xal ἀγῶνος πολλοῦ τῆν ἐξ 
ὄψους παρὰ Κυρίου κτήσονται χάριν ' δηλαδὴ οὔτοι 
μετὰ τῶν δι ἐναρίτου ἀναπαυσαμένων πολιτείας, 
πρὸς τὸν Κύριον ἀπελεύσονται, καθὼς ἐπηγγείλατο, 
"Oxou εἰμὶ ἐγὼ, ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἑμὸς ἔσται ᾿ 
xai εἲς τοὺς ἀπεράντους αἰῶνας συµθασιλεύσουσι 


τῷ Πατρὶ, χαὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ ἢ 


καὶ slc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 
OMIAIA αΑ’. 

Ἠοίαν iv ἀνθρώπφῳ ἉΧριστιανῷ αθολὴν καὶ 
ἀναχαίνισιν ἀπερ tern ó Χριστός, ὁ τὰ τῆς 
iyu ic πάθη xal νύσους θεραπεύσας. 

A'. Ὁ προσερχόµενος τῷ θεῷ, xal Χριστοῦ πἀρ- 
εδρος iv ἀἁληθείᾳ θέλει εἶναι, τούτου χάριν τοῦ 
σκοποῦ ὀφείλει προσέρχεσθαι τοῦ ἀλλαγῆναι αὐτὲν, 
καὶ µεταθληθῆναι ἀπὸ τῆς προτέρας καταστάσεως 
xai ἁναστροφῆς, καὶ καλὸν καὶ καινὸν άνθρωπον 
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nem non videt; sic quoque sunt tenebre seculi 
hujus expanse super omnem creaturam et univer- 
sam naturam humanam a tempore transgressionis; 
unde tenebris offusi sunt in nocte, et in formida- 
bilibus locis vitam agunt. Et quemadmodum magna 
fumi copia est in domo quapiam ; sio quoque pec- 
catum cum obsoenis cogitationibus suis insidet et 
serpit in cogitationes cordis, et infinita multitudo 
demonum. 

VIII. Sicut. vero in rebus oculorum aciei sub- 
jectis, beilo indicto, non proflciscuntur sapientes 
aut magnates eo, sed, mortem formidantes, domí 
remanent; ergo proferuntur tirones, pauperes et 
idiote, et accidit, ut victoria comparata adversus 
hostes, persequantur 608 οχίγα limites usque, atque 
victorie premiis ao coronis & rege acceptis, ad 
dignitates et honorum gradus promoveantur; illi 
vero magni longe ab horum tergo reperiuntur: sio 
quoque se res habet spiritualis. Rudes ac plebeii, 
audientes initio verbum veritatis, amanti cogitatione 
opus ejus perficiunt, et accipiunt & Deo gratiam 
Spiritus ; sapientes vero, et qui subtilitatem ver- 
borum requirunt, hi fugiunt bellum, neo proflciunt, 
sed posteriores inveniuntur iis qui bello gesto vi- 
ctoriam reportarunt. 

IX. Quemadmodum vero venti vehementer flantes 
omnes oreaturas que sunt sub colis, commovent, 
atque sonum ingentem edunt; sic potentia hostis 
pulsat, fert cogitationes, atque agitat profunda cor- 
dis pro suo ipsius lubitu, et in ministerium sui di- 
spergit cogitationes. Sicut publicani sedent juxta 
vias angustias, οἱ retinent atque concutiunt prater- 
euntes: sio quoque dremones observant et detinent 
animas, et dum decedunt ee e corpore, nisi per- 
fecte fuerint expurgate, non permittunt eis ascen- 
dere ad mansiones coli, et occurrere Domino $uo : 
evertuntur enim ab aeriis demonibus. Qui vero 
versantur in carne, nihilominus summo labore 80 
certamine supernam a Domino consequentur gra- 
tiam: nempe hi cum illis, qui per honestam quie- 
verunt conversationem, ad Dominum proltloiscen- 
tur, ut pollicitus est : Ubi sum ego, et illic eb minister 
meus erit ?* ; οἱ pec inflnita secula regnabunt cum 
Patre et Filio, et Spiritu sancto, nuno et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


140 HOMILIA XLIV. 

Quantam ἐν homine Christiano mulationem εἰ reno- 
valionem faciat. Christus, qui. animz affectiones ac 
morbos sanavit. 

I. Qui accedit ad Deum, et Christi assessor re- 
vera esse desiderat, hujus scopi gratia accedere 
debet, ut convertatur ipse,et transmutetur a priori 
statu et conversatione, ac bonum et novum homi- 
nem demonstret, qui nibil veteris hominis gestet : 
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igne extrinseco accenso : si vero quis negligat, nec Α πυρὸς ἔξωθεν ὑποκαιομένου * εἰ δέ τις ἀμελήσο καὶ 


ligna submittat, incipit tepidior evadere ignis, et 
propemodum exstingui : sie quoque gratia, ignis 
nimirum ccelestis intra te est. Itaque si precatus 
fueris, ac contuleris cogitationes tuas ad dilectio- 
nem Christi, vide quo pacto subjeceris ligna, et 
evadunt cogitationes tue in ignem, et tinguntur 
desiderio Dei. Et licet secedat Spiritus, qui extra 
te est, nihilominus etiam intra te est, et extra te 
apparet. Quod si vero qeis socordia diffluens,pau- 
lisper se ipsum tradat aut mundanis rebus aut 
oecupationibus,denuo 135 accedit vitium,inquit- 
que animam, ac totum hominem affligere incipit. 
Recordatur ergo anima prioris requiei, atque inci- 
pit affligi, et continuis serumnis affici. 


VIII. Iterum intendit animus in Deum, copit illi 
appropinquare prior requies, incipit vehementius 
inquirere. Deprecor te, ait, Domine.Paulalim appo- 
nitur ei ignis et accendens et reereans animam : 
quemadmodum hamus paulatim extrahit e pro- 
fundo piscem. Nisi enim hoc ita esset, ac gustaret 
amaritudinem et mortem, quo pacto posset discer- 
nere amarum a dulci, et mortem a vita, et gratum 
se exhibere vivificanti Patri, et Fil:o, et Spiritui 
sancto, in secula ? Amen. 


HOMILIA XLI. 


Profunda valde sunt sunt penetralia animz, qua 
paulatim incrementa gvatizaut vitiorum accipit. 


I. Pretiosum vas anime in summa profunditate 
consistit, ut alicubi inquit : Abyssum et cor ipse 
scrutatur **. Ubi enim diverteriLhomo a mandato, 
et sententie ire obnoxius factus fuerit, redigit 
illum in suam potestatem peccatum, quod cum sit 
velut abyssus quedam acerbitatis in subtilitate et 
profunditate consistens, ingressum intro, pascua 
animse occupavit, usque ad ima ejus receptacula. 
Hunc autem in modum assimilabimus animam et 
peccatum permistum,perindeacsisitarbor ingens, 
que habeat multos ramos,habeat quoque radices 
profunde terre infixas:sic quoque pascua intimo- 
rumanimereceptaculorum ubi penetrans peccatum 
occupavit, in consuetudinem abit et preoccupatio- 
nem,cum unoquoque abinfantia simul augmentum 
sumens conversatur, et vitia edocet. 

I1. Ubiergo gratie divine efficaciaobumbraverit 
anime pro modo uniuscujusque fidei,8tque desuper 
auxilium receperit,adhucaliqua in parteadumbrat 
gratia. Ne ergo arbitreris quempiam tota anima 
esse illuminatum : adhuc multum pabulum vitii 
intus latet, summoque labore indiget homo, et 
defatigatione, que consentiat collate ipsi gratise. 
Propterea enim particulatim incipit divina gratia 
adventare in animam, que vel unius hore mo- 
mento possit hominem, ubi cxpurgarit eum,perfe- 
ctum reddere ; verum ut probetintentionem homi. 
nis,an dilectionem erga Deum integram conservet, 
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μὺ ὑποθάλῃ ξύλα, ἄρχεται χλιαρώτερον γέγνεσθαι τὸ 
πὺρ, xxi ὥσπεο χκατασθέννυσθαι * οὕτως καὶ ὁ χάρις 
τὸ πῦρ τὸ οὐράνιον χαὶ ἔσωθέν σού έστι. Λοιπὸν ἑὰν 
εὖξς, καὶ δώσης τοὺς λογισμούς σου εἰς ἀγάπην τοῦ 
Χριστοῦ, ἴδε πῶς ὑπέθαλες τὰ ξύλα, καὶ γίνονται 
οἱ λογισμοί σου πὂῦρ, χαὶ βάπτονται εἰς τὸν πόθον τοῦ 
Θεοῦ. Ei δὲ xoi ὑποχωοεῖ τὸ Πνεῦμα ὡς ἐξώτερέν 
σου Ὑινόμενν, ἀλλὰ x«i ἔσωθίν coo ἐστι, xal 
ἔξωθέν σον παραφαίνεται. ᾿Εὰν δὲ ἀμελήσγ τις, ὁλί- 
7o» ἐχδοὺς ἑαυτὸν, d εἰς χοσμιχὰ πράγματα, ὃ εἷς 
ῥεαθασμὸν, πάλιν ἔρχεται X χαχία, καὶ ἑνδύσπι 
τὴν ψυχὴν, x«i ὅλον ἄνθρωπον ἄρχεται θλίθιο. 
Μνημονεύει οὖν à ψυχἠ τῆς προτέρας ἀναπαύσιως 
καὶ ρχιται θλίδεσθαι, καὶ συνεχέστερον ταλαιπωρεῖ». 


Β p nào προσίσχεν 0 νοῦς πρὸς τὸν O6», Spbere 
προσεγγίδειν αὐτῷ ἢ προτέρα ἀνάπανσις, ἄρχεται 
σφοδροτέρως ἐπιξητεῖν ' Δέομαί σου, φησὶ, Küpiu: 
κατὰ μικρὸν ποοστίθεται αὐτῷ τὸ TUp ἑξάπτον χαὶ 
ἀναπαῦον τὴν ψυχήν ' ὥσπερ τὸ ἄγκιστρον αἴρει 
ix τοῦ βυθοῦ τὸν ἰχθὺν κατὰ µικρὀν. Fi γὰρ μὴ τοῦ- 
το ἦν, xai ἐγεύετο τοῦ πικροῦ xai τοῦ θανάτου, πῶς 
ἠδύνατο διακοϊῖνὰι τὸ πιχρὸν ἀπὸ τοῦ Ὑλυχέως, χαὶ 
τὸν θάνατον ἀπὸ τῆς ζωῆς, χαὶ εὐχαριστῆσαι τῷ ζων- 
ποιῷ Πατρὶ, καὶ Yio, x«i ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς 
αἰῶνας ; ᾽Αμήν. 
OMIAIA ΜΛ’. 

Βαθέα λίαν τὰ τῦς ψΨυχῦς ταμεῖα, rZ; ἀπὸ µέ- 

povs τῇ χαριτι xat ταῖςχαχίαις σννανζανο- 

Uu Evo €. 

A'. Τὸ τίµιον σχεῦος τῆς γυχῆς ἐν πολλῇ βαθύτοτι 
τυγχάνει, ὡς πού φησιν, "AGvocov καὶ καρδίε 
αὐτὸς ἐρευνᾷ ᾿ ἔκτραπέντος yàp τοῦ ἀνθρώπον τς 
ἐντολῆς, xal ὑπὸ ἀπόφασιν ὀργῆς γεγενηµένου, λαθοῦσα 
αὐτὸν ὑποχείριον ἡ ἁμαρτία, xai αὐτὴ ὥσπερ ἀθυσείς 
τις πιχρίας ἐν λεπτότητι xai βαθύτητι τυγχάνουσα, εἶσ. 
ελθοῦσα ἔνδον, τὰς νομὰς τῆς ψυχῦς κατέσχυ, ἕως 
τῶν βαθυτάτων αὐτῆῦς ταμείων. Τοιούτῳ di τρόκῳ 
παρεικάσοµεν τὴν ψυχὲὴν x«i τὴν ἁμαρτίαν, μιγεῖ 
σαν, ὥσπερ ὅταν ᾖ δένδρον µέγιστον, ἔχον πολλοὺς 
χκλῶνας * Ey» δὲ καὶ τὰς ῥίζας ἐν τοῖς βαθυτάτοι τῆς 
γῆς * οὕτως τὰς νομὰς τῶν βαθυτάτων τᾷς ψυχῖς 
ταμείων à παρελθοῦσα ἁμαρτία κατασχοῦσα, ἐν συν- 
Ὠθεία Ὑέγονε καὶ ποολήψει, ἑκάστῳ νηπιόθεν σν- 
αυξανοµένη, xai τὰ χαχὰ ἐκδιδάσχουσα. 


C 


D 


B'. ᾿Επὰν τοίνυν χάριτος θείας ἐνέργεια ἐπισχιάσν 
τῇ ψυχῦ χατὰ τὸ µέτρον τῆς ἑκάστου πίστεως, καὶ 
δέξηται ἄνωθιν βοήθειαν, ἀκμὴν iv µέρει τινὶ ἐκ- 
εσχίασεν à χάρι. M3 νοµίση oov τις, ὅλην τὴν 
ψυχὴν πεφώτισται» ἀχμὴν πολλὺ νομὴ τῆς χκαχίᾶς 
ἔνδον ἔἐστὶ, xal πολλοῦ πόνου χριία καὶ κχαμάτον 
τῷ ἀνθρώπῳ συμφωνοῦντος τῇ πρὸς αὐτὸν χάρσι. 
Διά τοῦτο γὰρ xai ἀπὸ µέρους ὥρξατο à θεία χάρις 
ἐπιροιτᾷν τῷ ψυχῆ, δυναµένη ῥοπῦ ὥρας τὸν αν- 
θρωπον χαθαρίσασα τελειῶσαι, ἸΑλλ) ἵνα δοχιμέσὲ 
τὴν πραἰρεσιν τοῦ ἀνθρώπου, εἰ τὴν ἀγάπην κρὲς 


Θιὸν ὁλόχληρον ἀποσώδει, uà συνδυάξων τῷ πονηρώ 
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ἐν μηδενὶ ἀλλ ὅλον τῇ χάριτι ἑαυτὸν ἐχδιδούς * xai A nullo prorsus habito commeroio cum improbo; sed 


ἐύτως εὐδοχιμοῦσα ἡ joy) Ὑχβρόνοις xal χαιροῖς, xal 
τὴν pw ἐν μηδενὶ λυποῦσα, µήτε ἐνυθρίζουσα, 
ἐκ τοῦ κατ᾽ ὀλίγου βοηθεῖτι. Καὶ αὐτὴ δὲ à χάρις 
νομὴν λαμθάνει ἐν τῇ ψυχῇ, xai ἕως τῶν βαθυτάτων 
αὐτῆς μερῶν xai διαλογισμῶν ῥιζοῦται, dv καιροῖς 
πλείοσιν εὐδοχιμούσης xal συμφωνούσης τῆς φυχῆς 
τῇ χάριτι ' ἕως οὗ ὅλη ἡ duy περιληφθῇ ὑπὸ τῆς 
ἔπουρανίου χάριτος, λοιπὸν ᾖβασιλευούσης ἐν αὐτῷ 
τῷ σκεύει. 


Γ’. Εὰν δέ τις μὴ ᾖ dv ταπεινοφροσύνῃ πολλῇ, 
παραδίδοται οὗτος τῷ Σατανᾷ, xal ἀπογυμνοῦται 
τῆς πρὸς αὐτὸν γενομένης θείας χάριτος, καὶ πειρά- 
ζεται ἓν θλίψεσι πολλαῖς, καὶ τότε φανεροῦται αὐτοῦ 
ἡ οἴησις, ὅτι γυμνὸς xal ταλαίπωρος ὑπάρχει. 'Osl- 
Àtt οὖν à πλουτῶν τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ ἐν πολλῇ τα- 
πεινοφροσὀνῃ xal συντριμμῷ καρδίας ὑπάρχειν, xal 
ὡς πτωχὸν καὶ μηδὶν ἔχοντα ἑαυτὸν ἡγεῖσθαι - ἁλλό- 
τριον αὐτοῦ ἐστι, καὶ ἄλλος ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ ὅτε 
βούλεται αἴρει αὐτό. Ὁ οὕτως ταπεινῶν ἑαυτὸν ἐπὶ 
Θεοῦ xai ἀνθρώπων, δύναται διαφυλάξαι τὴν πρὺς 
αὐτὸν Ὑγενομένην χάριν, χαθὼς Φησιν 'O ταπεινῶν 
ἑαυτὸν ὑψωθήσεται ΄ χαίπερ ὢν ἐχλεκτὸς θεοῦ, παρ᾽ 
ἑαυτῷ ἀποδεδοχιμασμένος ζτω" xal dw πιστὸς, ὡς 
ἀνάξιον ἑαυτὸν ἡγείσθω. ᾖΤοιαῦται γὰρ ψυχαὶ εὖ: 
αρεστοῦσι θεῷ, xai ζωοποιοῦνται ἐν Χριστῳ, ᾧ ἡ δό- 
£a καὶ τὸ κράτος εἷς τοὺς αῶνας. ᾽Αμήν. 

OMIAIA MB. 

Mi, τὰ ἕξωθεν, ἀλλὰ τὰ ἔνδοθεν προάγει dj βλά- 
πτει τὸν ἄνθρωπον, δηλαδὴ τὸ τῆς 
Πνεῦμα, 7] τὸ πνεῦμα τῆς πονηρίας. 

A. Ὥσπερ ἐὰν j| πόλις µεγάλη. ἔρημος δὲ d τῶν 
τειχέων διαλελυµένων, καὶ ὑπὸ ἐχθρῶν ληφθῇ, οὐδὲν 
τῆς µεγαλειότητος ὄφελος * ζητητέον οὖν χα) [ alii 
κατὰ] τὸ μέγεθος, ἵνα ἔχῃ xal τείχη ὀχυρὰ πρὸς τὸ 
μὴ τοὺς ἐχθροὺς εἰσιέναι: οὕτω δὴ καὶ φυχαὶ αἱ 
κεχοσμηµέναι γνώσει καὶ συνέσει, καὶ vi ὀξυτάτῳ, 
ὡς πόλεις εἶσι µεγάλαι. ᾽Αλλὰ ξητητέον, εἰ ἁχύ- 
βωνται τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος, µήποτε οἱ ἐχθροῖ 
εἰσελθόντες ἐρημώσωσιν αὐτάς. Οἱ γὰρ σοφοὶ τοῦ κό- 
aoo, ᾿Αριστοτέλης, fj Πλάτων, fj Σωκράτης, φρό- 
νιµοι ὄντες ἓν γνώσει, ὥσπερ πόλεις µεγάλαι ἑτύγ- 
ανου, ἀλλ’ ἔρημοι ἦσαν ὑπό ἐχθρῶν, διὰ τὸ μὴ εἶναι 
Πνεῦμα θεοῦ ἐν αὑτοῖς. 

Β΄. "Oso: δὲ εἶσιν ἰδιῶται µέτπχοι τῆς χάριτος, 


άριτος 
ἡ 


totum gratie se ipsum tradal: hocque pacto pro- 
bata tempore et opportunitate anima, gratiainque 
in nulla prorsus re contristans, aec ulla contumulia 
aíficiens, a modico sumpto initio auxilium conse- 
quitur. Ipsa quoque gratia pastum in anima sumit, 
et ad profundussimas usque ejus partes et cogita- 
tiones radices, mittit, cum in multis occasionibus 
probata sii, et consentiens gratie et anima, donec 
tota anima absorpta est a coelesti gratia, postmo- 
dum in ipso vase regnante. 

III. Quod si vero quis non studuerit summe hu- 
militati, traditur iste Satanas, et denudatus divina 
Sibi collata gratia, tentatur afflictionibus multis ; et 
tum manifestatur ejus existimatio, quod nudus et 
erumnosus sit. Debet ergo, qui locuples est gratia 
divina, in multa humilitate et contritione cordis 
versari, el velut pauperem ac nihil habentem 
136 se ipsum existimare; alienum est quod 
habet, aliusque sibi dedit, et quando vult, aufert 
illud. Qui hoe pacto se ipsum humiliat, tam apud 
Deum quam homines, potest conservare collatam 
Bibi gratiam, ut inquit : Qui se humiliat, exaltabitur. 
Et quamvis sit electus Dei, apud se reprobatus 
eslo ; quamvis sit fidelis, velut indignum se ipsum 
reputet. Ejusmodi enim anims» Deo summopere 
placent, et vivilcantur per Christum. Cui gloria et 
potentia in secula. Amen. 


HOMILIA XLII. 

Non externa, sed interna ᾖγοπιουεπί aut. l:&dunt 
hominem, veluti — Spiritus gratiz. aut. spiritus 
nequitis. 

l. Quemadmodum si fuerit urbs ingens, eaque sit 
deserta, muris videlicet dissolutis, atque ab hostibus 
capta, nulla magnitudinis est utilitas : expetendum 
ergo et preter magnitudinem, ut habeat quoque 
muros firmos, ne bostes invadant : eic sane quoque 
&nime, exornate scientia οἱ intellectu, et ingenlo 
acutissimo, velut magne sunt urbes. Ceterum quee- 
rendum, an munitis sint virtute Spiritus, ne quando 
hostes irruentes desolentur eas. Sapientes enim 
hujus mundi Aristoteles, Plato vel Socrates, qui 
rerum notitiam callebant, instar magnarum erant 
urbium ; verum vastati erant ab hostibus, eo quod 
non esset Spiritus Dei in ipsis. | 

II. Quicunque vero ex idiotis participes sunt 


ὥσπερ πόλεις µικραί εἶσιν ὠχυρωμέναι τῇ δυνάμει [) gratie, velut urbes parvo sunt, munite virtute 


τοῦ σταυροῦ. ᾿Εκπίπτουσι δὲ τῆς χάριτος ἀπὸ δύο 
πραγμάτων, xxl ἀπόλλυνται, fj ὅτι τὰς ἐπιφερομέ. 
vag θλίψεις οὐχ ὑπομένουσυ * fj ὅτι εἰς τὰς ἡδονὰς 
τῆς ἁμαρτίας ἐνηδυνθεῖσαι ἀπέμειναν [alii ἔνηδυν- 
θῆναι ὑπέμεινα»] ' οὐ δύνανται γὰρ ol διοδεύοντες 
ἄνευ πειρασμῶν διελθεῖν, Ὥσπερ δὲ bv τῷ τοχκετῷ 
ἡ προσαϊῖτις καὶ dj βασιλὶς τὰς αὐτὰς ὠδῖνας ἔχουσιν, 
ὁμοίως xal ἡ 17, τοῦ πλουσίου καὶ τοῦ πένητος, el μὴ 
tiv δἐουσανλάθῃ [ἀρδείαν], οὗ δύναται καρποὺς ἀξίους 
ἐνεγκεῖν : οὕτω καὶ iv τῇ ἑργασίᾳ τῆς ψυχῆς οὐ 
σοφὸς, οὐ πλούσιος iv tjj χάριτι βασιλεύει, εἰ μὴ δι) 
ὑπομονῆς, καὶ θλίψεων, καὶ καµάτων πολλῶν' ὁ γὰρ 
Ῥλτκοι. Gn. XXXIV. 


erucis. Excidunt vero a gratia duplici de causa, et 
pereunt, aut quod illatas afflictiones non sustineant, 
aut quod voluptatibus peccati se deleniri permise- 
rint. Non enim possunt qui transmeant, absque- 
tentationibus penetrare. Quemadmodum ergo in 
partu, paupercula et regina eosdem dolores susti- 
nent,itidem quoque terra divitis et pauperis, nisi 
convenientem acceperit imbrem, non potest fructus 
dignos producere : sic quoque in operatione anime, 
non sapiens, non locuples in gratia regnum obtinet, 
nisi per tolerantiam, afflictiones et labores multos ; 


' Christianorum enim vita ejusmodi esse debet. Per- 
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inde ac mel dulce quod est, nihil suscipit amari, A Χριστιανῶν βίος ὀφείλει τοιοῦτος εἶναι, "Qorsp τὸ μέ- 


nec venenati quid admittit; sic isti quecunque 
evenerint, sive bona, sive male, benigni sunt, ut 
inquit Dominus : Estole benigni, sicut Pater vester 
calestis. Quod emim ledit et inquinat homínem, inius 
est. Nam de corde exerunt cogitationes malo δὲ, ut 
Dominus ait, quoniam que inquinant hominem, 
interna sunt. 


III. Intue ergo est in enima repens et progrediens 
Bpiritus malitie, rationale impulsivum, quod est 
velamen tenebrarum, vetus nimirum homo, quem 


oportet eos qui ad Dominum confugiunt, exuere, 


atque induere colestem et novum hominem, qui 


λι γλυκὺ τυγχάνον, οὐδὲν ἔπιδάχεται τῶν πικρῶν, 
ἢ τῶν ἰοθόλων μεταλαθεῖν * οὕτως αὐτοὶ πᾶσι τοῖς 
ἐπερχομένοις, εἴτε ἀγαθοῖς εἴτε πονηροῖς, χρηστοὶ 
τυγχάνουσιν, ὥς φησιν ὁ Κύριος, Γίνεσθε χρηστοὶ, 
ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιο ' τὸ γὰρ βλάπτο 
καὶ μιαῖνον τὸν ἄνθρωπον, ἔνδοθέν ἐστιν ΄ dx γὰρ 
τῆς καρδίαε ἐκπορεύονται διαλογισμοὶ πονηροὶ, 
κοθὼς ὁ Κύριος λέγει, ὅτι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον 
ἔνδοθέν ἐστιν. 

I". Ἔνδοθεν οὖν ἐστιν ἐν τῇ φυχῷ ἕρπον xal oiv 
πνεῦμα movnplac, λογιστικὸν κινητικὸν, ὅπερ dni 
τὸ Χάλυμµα τοῦ σκότους, ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος, bv 
δεῖ τοὺς τῷ Oei προσφεύγοντας ἀποδύσασθαι, xai 
ἐνδύσασθαι τὸν ἐπουράνιον καὶ καινὸν ἄνθρωπον, ὅς 


est Christus. Nihil ergo eorum, que externa sunt, p ἐστι Χριστός. Οὐδὲν οὖν τῶν ἔξωθεν βλάπτειν δύναται 


ledere potest bominem, nisi qui vivit, operatur, et 
habitat in corde spiritus tenebrarum. Quocirca 
unusquis que in cogitationibus euis debet ceriamen 
inire, ut illucescat cordi ejus Christus. Cui gloria 
1η secula. Amen. 

137 HOMILIA XLIIT. 


De progressu viri Christiani, cujus tota vis ex corde 
dependet, ut híc varie describitur. 


I. Quemadmodum ab igni accenduntur lucerne 
multe et lampades ardentes ; cunctae vero lampades 
et lucerne ab una natura accenduniur et splendent: 
sic quoque Christiani ab una natura accenduntur 
et lucent, ignis nimirum divini, Filii Dei : et ha- 


bent lampades ardentes in cordibus suis, lucentque {ϱ 


in eonspeciu ejus, vel adhuc in terra degentes, 
sicut οἱ ipse. Inquit enim: Propterea μπα (6 
Deus, Deus tuus oleo Letitig9*. Idcirco appellatus 
est Christus, ut eo ipso oleo, quo ipse est unctus, 
nos quoque uncti flamus Chrieti, ejusdem, ut ita 
dicam, substantie, et unius eorporis. Inquit rur- 
sum : Qui sanctificat, el qui sanclificantur ez uno 
omnes**, 


II. Similes igitur sunt Christiani ex aliqua parte 
lucernis habentibus oleum in se, hoo est fructusg 
justitie, et nisi acecendatur lucerna in eisa lucerna 
divina, nihil sunt. Dominus erat lucerna ardens, 
propter Spiritum divinitatis manentem substantia- 
liter in ipso, et accendentem ejus cor pro humana 
natura. Perinde vero 8ο si sit marsupium putidum, 
plenum margaritis: sic quoque Christiani, quoad 
externum hominem, humiles debent eese, et vilis 
conditionis, intus vero in interiori homine obti- 
nent pretiosam margaritam. Nonnulli vero sunt 
sepuleris dealbatis similes, exterius quidem de- 
picti et valde splendidi*', intus vero pleni ossium 
mortuorum, fetoris multi et spirituum  immun- 
dorum ; mortui sunt a Deo: atque omni turpitu- 
dine, sordibus et tenebris adversarii induti. 


τὸν ἄνθρωπον, εἶ μὴ τὸ ζῶν καὶ ἐνεργητικὸν τὸ dv 
σιχοῦν ἐν τῇ καρδίᾳ πνεῦμα σχότους ' ὥστε οὖν τὸν 
ἀγῶνα ἕκαστος ἐν τοῖς λογισμοῖς ὀφείλει χεκτῆσθαι, 
ἵνα ἐπιλάμψῃ τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ 6 Χριστός. ἸὪ ἡ δόξα 
elc τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

OMIAIA MT'. 


Περὶ τῆς προκοπῆς  to0 ἉΧριστιανοῦ ἀνδρὸς, 
ic πᾶσα ἡ δύναμις ἐκ τῆς καρδίας ἁἀπο- 
κρεμαμένη ἐστὶν, ὥσπερ Ἠποικίλως ἐνταῦθα 
διαγράφεται, 


A'. Ὥσπερ ἀπὸ τοῦ πυρὸς ἅπτόνται λύχνδι πολλοὶ 
καὶ λαμπάδες καιόµενα!:, πᾶσχι δὲ αἱ λαμπάδες xal 
οἱ λύχνοι ἀπὸ μιᾶς φύσεως ἀνάπτονται καὶ φαἰνθυσιν' 
οὕτως καὶ οἱ Χριστιανοὶ ἀπὸ μιᾶς φύσεως ἀνάπτον- 
ται, καὶ φαΐνουσι, τοῦ πυρὸς τοῦ θείου, tob You τοῦ 
θεοῦ, καὶ ἔχουσι τὰς λαμπάδας κχαιοµένας εἷς τὰς 
καρδίας αὐτῶν, xal φαίνουσι κατενώπιον αὗτοῦ ἐν 
Υᾷ ὄντες, χαθὼς καὶ αὐτός. Λέγει γὰρ, Διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως. Ad 
τοῦτο Χριστὸς ἐπεχλήθη, ἵνα τῷ αὐτῷ ἐλαίψ, ᾧ 
αὐτὸς ἐχρίσθη, καὶ ἡμεῖς χρισθέντες γενώµεθᾳ Ἆρι- 
στοὶ, τῆς αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, οὐσίας καὶ ἑνὸς σώματος. 
Λέγει πάλιν, "O τε ἁγιάζων, καὶ οἱ ἁγιαζόμινοι & 
ἑνὸς πάντες. 


B'. 'Eotxastww οὖν ol Χριστιανοὶ ἐν ivi μέρει 
λυχνίαις ἐχούσαις τὸ ἔλαιον iv. αὐταῖς, τούτεστι τοὺς 
καρποὺς τῆς δικαιοσύνης, ᾿Εὰν δὲ μὴ ἀφθᾷ λόχνος 
ἐκ τοῦ λύχνου τῆς θεότητος ἐν αὐτοῖς, οὐδέν εἶσιν " 
ὁ Κύριος ἦν ὁ λύχνος ὁ χαιόµενος, διὰ τὸ Πνεῦμα τῆς 
θεότητος τὸ µένον οὐσιωθῶς ἐν αὐτῷ, xal ἐκχαῖον 
αὐτοῦ τὴν καρδίαν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Ὥσπερ v32 
ἐὰν |j βαλάντιον σαπρὸν πεπληρωμένον μαῤγαριτῶν, 
οὕτω xal oi Χριστιανοὶ τῷ ἔξωθεν ἀνθρώπῳ τακεινοὶ 
ὀφείλοντες εἶναι καὶ εὐκαταφρόνητοι, ἔνδοθεν εἷς τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον ἔχουσι τὸν πολύτιμον µαργαρίτν, 
Ἕτεροι δὲ sig: τάφοις κεκονιαµένοις ἐοικότε, ἕξω- 
θεν μὲν ἐζωγραφημένοι καὶ περικαλλεῖς, ἔσωθεν 8 
γέµοντες ὀστέων νεκρῶν, καὶ δυσωδίας πολλῆς, καὶ 
πνευμάτων ἀκαθάρτων, Νεκροί slow ἀπὸ θεοῦ, χεὶ 
πᾶσαν αἴσχύνην xai ῥυπαρίαν, καὶ τὸ σκότος τοῦ 
ἀντικείμένου ἑνδεδυμένοι. 


* Luc. vi, 36; Matth, εν, 4. *5 Psal. xv, 8 * Hebr. 11. 2. 5? Matth, αεί, 27. 
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0. Πάντα γάρ δυνατὰ παρὰ θεῷ, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Α 


λῃστοῦ γέγονε, ῥοπῇ ὥρας διὰ τῆς πίστεως µετιθλή- 
θη, καὶ εἲς παράδεισον ἀποκατέστη. Διὰ τοῦτο ἦλθεν 
& Κύριος, ἵνα τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἀλλάξῃ καὶ ἀνακτίσῃ, 
καὶ ποιήσῃ αὐτὰς, καθὼς Ὑέγραπται, θείας κοινω- 
νοὺς φύσεως, xai δοῦναι slg τὴν duy» ἡμῶν ἐἔπου- 
ῥάνιον doy, τουτέστι Πνεῦμα θεότητος ὁδηγοῦν 
ἡμᾶς εἷς πᾶσαν ἀρετὴν, ὅπως ζωὴν αἰώνιον ζῆσαι 
δυνηθχµεν. E^" τοίνυν ἐξ ὅλης καρδίας πιστεῦσαι 
ἡμᾶς ταῖς ἀνεκδιηγήτοις αὐτοῦ ἐπαγγελίαις, ὅτι 
ἀληθής ἐστιν ὁ ἐπαγγειλάμενος. Χρὴ οὖν ἀγαπῆσαι 
τὸν Κύριον, καὶ σπουδάσαι παντοίως ἐν πάσχις ἀρῖ- 
ταῖς, καὶ αἰτῃσαι ἐπιμόνως καὶ ἐνδελεχῶς, ὥστε 
δέξασθαι τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ὁλο- 
κλήρως xal τελείως, ἵνα ζωοποιγθῶσιν αἱ ψυχαὶ 
ἡμῶν, ὡς ἔτι ἐν σαρχἰ ἔσμεν, Ἐὰν μὴ γὰρ ἐν τῷ 
xógutp τούτῳ δέξηται dj doy τὸν ἁγιασμὸν τοῦ 
Πνεύματος διὰ πολλῆς πίστεως καὶ δεήσεως, xai 
χοινωνὸς θείας φύσεως ένηται, ἀνακραθεῖσα τῇ 
χάριτι, OU ἧς πᾶσαν ἐντολὴν ἁμώμως καὶ χαθαρῶς 
ἐπιτελεῖν δυνήσεται, ἀποίητός ἐστιν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, Ὅπερ γὰρ τις ἐντεῦθεν ἀγαθὸν 
ἐκτήσατο, τοῦτο αὐτὸ idv ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ota 
αὐτοῦ ζωὴ διὰ τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ 1ἱοῦ καὶ τοῦ. 
ἁγίοσ Πνεύματος, sic τοὺς αἰῶνας. "Αμήν. 


OMIAIA ME. 

Οὐδεμία "tom, οὐ πλοῦτος τούτου τοῦ κόσμου, 
tl μὴ μόνη d τοῦ Χριστοῦ ἐπιφάνεα θεραπεῦ- 
σαι τὸν ἄνθρωπον δύναται, οὗ µμεγίστην πρὸς 
τὸν Θεὸν συγγένειαν atm ἡ ὁμιλία ἀποφαί» 
νεται. 

A'. 'O τὸν μονήρη βίον ἐπιλεξάμενος πάντα τὰ 
iv τῷ χόσμῳ τούτῳ στρεφόμενα πράγµατα ἀλλότρια 
ἰαυτοῦ καὶ ξένα ἡγεῖσθα ὀφείλει. Ὁ γὰρ ἐξ ἁλη- 
θείας µεταδιώκων τὸν σταυρρόν τοῦ Χριστοῦ, πάντα 
ἀρνησάμενος, ἔτι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, προσηλωμέ. 
vov τὸν νοῦν slc τὴν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ ἔχειν 
ἀφείλει * προτιμῶν δηλαδὴ τὸν Κύριον γονέων, ἆδελ- 
φῶν, γυναικὸς, τέχνων, συγγινείας, φίλων, ὑπαρ- 
χόντων. Τοῦτο γὰρ ὁ Κύριο ἀπεφήνατο εἰπὼν, 
là; ὅστις οὐκ ἀφῆκε πατέρ, f, μητέρα, 3] ἀἆδελ- 
φοὺς, [f| Ὑυναῖκα, Ἡ τέχνα [dj ἀγροὺς, καὶ οὐκ 
ἀκολουθεῖ µοι, οὐκ ἔστι µου ᾖἄξιος. Ἐν οὐδενὶ 
γὰρ ἱτέρῳ εὑρίσκεται σωτηρία τοῖς ἀνθρώποις καὶ 
ἀνάπαυσις, ὡς ἠχούσαμεν. Πέσοι γὰρ βασιλεῖς ἀν- 
εφάνησαν ix τοῦ Ὑένους ᾿Αδὰμ, κρατοῦντες πᾶσης 
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IX. Omnia enim apud Deum sunt possibilia, ut 
in latrone contigit, qui momanto hore per fidem 
conversus est, et in paradisum translatus. Propter- 
ea venil Dominus, ut animas nostras converteret 
atque reformeret; ac faciat eas, ut scriptum est, 
divinse consoriles naturz*^, et conferat in animam 
nostram coelestem animam, hoc est, Spiritum di- 
vinum, deducentem nos in omnem virtutem, ul 
vitam eternam vivere possimus. Oportet ergo ex 
loto corde nos oredere inenarabilibus ejus promis- 
sionibus, quia verax est, qui promisit. Quapropter 
decet diligere Dominum, atque contendere omnino 
in omnibus virtutibus, et assidue petere absque omoi 
intermissione, ut consequamur promissionem Spi- 
ritus ejus integre 8ο perfecte, quo vivificentur ani- 


p me nostre, quippe qui adhuc in carne sumus. Nisi 


enim in hoc seculo consecuta fuerit anima sancti- 
ficationem Spiritus summa flde atque abseoratione, 
et particeps divina nature facta fuerit, permixta 
gratie, cujus beneficio omne mandatum absque re- 
prehensione et pure perficere poterit, non est apta 
ad regnum colorum. Quidquid enim boni quis jam 
hinc obtinuerit, hoo ipsum in illa die erit ejus vita, 
per Patrem, et Filium, et Spiritum sanclum, in 
secula. Amen. 


143 HOMILIA XLV. 


Nulla ars aut divitiz. hujus mundi, sed solus 
Christi adventus sanare hominem potest, ον] 
marzimam cum Deo cognationem hic homilia 
explicat. 


I. Qui solitariam vitam elegit, universa que in 
boc seculo versantur, ἃ se aliena atque  pere- 
grina oxistimare debet. Qui enim vere prosequi- 
tur crucem Christi, omnibus abnegatis, vel sua 
ipsius anima, fixam mentem in amorem Christi 
habere debet, anteponens videlicet Dominum pa- 
rentibus, fratribus, uxori, liberis, cognatis, amicis, 
facultatibus. Iloc enim Dominus innuit, dicens : 
Quicunque non dimiserit patrem, aut | malrem, 
aut [ratres, aut uxorem, aut liberos, aut agros, el we 
seculus non. fueril, non esi me dignus. In nullo enim 
alio invenitur salus hominum et requies, ul 
audivimus. Quot enim reges emicuerunt e genere 
Adm, qui nacti dominium universe terre, altos 
sibi sumebant spiritus propter regiam potentiam! 


τῆς γῆς, μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τῇ βασιλικῇ δυναστείᾳ ἰ D horum tamen nullus ex bac rerum copia potuit co- 


καὶ τούτων οὐδεὶς διὰ τῆς τοιαύτης ἱκανότητος ἴσχυσε 
γνωρίσαι ci» ἐκ τῆς παραθάσεως τοῦ πρώτου dy- 
θρώπος ἐπεισελθοῦσαν τῇ doy καχίαν, xal σκοτί-- 
σασαν αὐτὴν, πρὸς τὸ μὴ ἐπιγνῶναι τὴν μεταθολὴν, 
ὅτι πρῶτον χαθαρεύων ὁ νοῦς ἑώρα τὸν Δεσπότην 
αὐτοῦ ἐν ἀξιώματι Ov, xal νῦν ἑνδέδυται διὰ τὴν 
Έκατωσιν αἰσχύνην, τυφλωθέντων τῶν ὀφθαλμῶν τῆς 
καρδίας τοῦ µή βλέπὲιν ἐκείνην τὴν δόξαν, ἣν ἔθλεπε 
πρὸ τῆς παραχκοῆς ὁ πατὴρ ἡμῶν Αδάμ. 

B'. Ἐγένοντο δὶ xal διάφοροι σοφοὶ xatà χόσμµον ' 
&v ol μὲν διά φιλοσοφίας ἀρετὴν ἐπεδείξαντό » οἱ δὲ 

9 [I Petr. 1, 4. * Luo, xiv, 26; Matth. x, 37. 


gnoscere, malitiam e transyressione primi hominis 
ingredientem in animam, et obtenebrantem eam, 
ne agnosceret mutationem, quod nempe mens pura 
prius viderit Dominum suum in dignitate consti- 
tutlà ; nuno vero induta sit propter lapsum pudore, 
excecalis oculis cordis, ne conspiciant gloriam il- 
lam quam spectabat anto inobedientiam pater 
noster Adam. 


II. Caeterum sapientes in mundo fuere diversimo- 
di, quorum nonnulli philosophie beneficio virtutem 
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vero quis gradus illos transieril, summopere me- A μὴ διέλθῃ τις τὰ µέτρα ἐκεῖνα, ὑπὸ φόδον ἐστὶ πο- 


tuit, ne forte interea lapsum quemdam adversaria 
potestas moliatur. 

V. Perinde vero ac mulier que concepit, intus 
habet infantem suum in tenebris, ut ita dicam, et 
denso loco: si vero postmodum contingat egredi 
puerum tempore debito, intuetur novam creatu- 
ram, quam nunquam viderat, coli, terre et solis, 
et amici atque cognati continuo hilari vultu ex- 
cipiunt eum in ulnas: quod si vero contingat a 
confusione quadam divelli intus infantem, necessa- 
rio superest, ut ad hoc constituti medici cultello 
utantur, itaque deprehenditur postea infans a 
morte in mortem pergere, a tenebris in tenebras: 
Sic &ccipe quoque in re spirituali, Quicunque 
susceperunt semen divinitatis, hi invisibili modo 
obtinent illud, et propter inhabitans sibi peccatum 
in tenebricosis et. timendis locis occultant. Si ergo 
muniant se ipsos, et conservent semen, isti debito 
tempore producunt in lucem, et tandem in disso- 
lutione corporis, angeli et omnes superni chori 
leto vultu excipiunt illos. Si vero quis susceptis 
armis Christi ed bellum fortiter gerendum, socor. 
dia diífluerit, ejusmodi qui est, quam primum tra- 
ditur hostibus, et in dissolutione corporisa tene- 
bris, quae nuno comprehendunt illum, in alias mo- 
lestiores tenebras et in interitum pergit. 

VI. Perinde vero ac si sit hortus, arboritus fru- 
ctiferis et aliis fragrantibus plantis consitus, atque 
per omnia bene excultus et exornatus, munitus 
quoque pro vallo, exiguo pariete conservante eum : 
contingat vero fluvium rapidum illic transcurrere, 
licet modicum aque allidat parieti, corrumpit fun- 
damentum, sumptaque eductione paulatim  dis- 
solvit, aique irruens  affringit  exstirpat  om- 
nes plantas, et universam culturam delet, et ste- 
rilem reddit : sio quoque se habet cor hominis : pos- 
sidet cogitationes honestas: appropinquant vero 
cordi perpetuo et fluvii vitiorum, volentes illud 
dejicere, atque in suam partem protrahere. ltaque 
si 189 animus paululum levis factus, illabatur in 
impuras cogitationes, eoce Αοοθροτυπί pabulum 
spiritus erroris, et ingressi everterunt illius orna- 
menta, exstinctisque bonis cogitationibus animam 
devastarunt. 

VII. Quemadmodum vero oculus omnium mem- 
brorum est minimus, et ipsa pupilla, que est exi- 
gua est vas ingens: intuetur enim uno momento 
colum, astra, solem, lunam, urbes, et alias crea- 
turas : eodem quoque modo, que conspiciuntur 
uno eodemque momento, in illa parva pupilla oculi 
formantur et effinguntur : sic quoque se mens babet 
in corde : ipsumque oor est vas quoddam exiguum 
ibique sunt dracones, ibi leones, ibi venenose be- 
stie, ibi cuncti vitiorum thesauri : ibi quoque aspe- 
re et salebrose vie, ibi precipitia : itidem e di- 
verso, ibi est Deus, ibi quoque angeli, ibi vita et 
regnum, ibi lumen et apostoli, ibi thesauri gratie : 
ibi sunt omnia. Quemadmodum enim est nebula 


Auv, µήπως ἐν τῷ μεταξὺ πτῶσίν τινα d πονηρὰ 
δύναµις ἐργάσηται. 

E. ὍὭσπερ δὲ quvi συλλαθοῦσα ἑντὸς ἔχει τὸ βρέ- 
oc αὐτῆς lv σκότει, ὡς εἰπεῖν, καὶ ὑλώδει τόπῳψ * 
ἐὰν δὲ συμθῇ λοιπὸν ἐξελθεῖν τὸ παιδίον ἐν δέοντι 
κχιρῷ, βλέπει κτίσιν χαινοτέραν, ἣν οὐδέποτε εἶδεν, 
οὐρανοῦ, καὶ γῆς, xal ἡλίομ ' καὶ εὐθὺς ol φίλοι xai 
συγγενεῖς ἱλαρῷ τῷ προσώπῳ δέχονται αὐτὸ εἰς τὰς 
ἀγκάλας "ἐὰν δὲ συμθῇ ὑπὸ ἁταξίας τινὸς σπασθῆ- 
ναι ἔνδον τὸ παιδίον, ἀνάγκη λοιπὸν τοὺς εἷς τοῦτο 
τεταγµένους ἰατροὺς Εξίφει χρήσασθαι | xa! λοιπὸν 
εὑρίσκεται τὸ παιδίον ἀπὸ θανάτου ei; θάνατον χω- 
ροῦν, καὶ ἀπὸ σκότους εἷς σκότος οὕτως ἀνάλαθε 
καὶ clc τὸ πνευµατικόν. Ὅσοι ὑπεδέξαντο τὸν σπόρον 
τῆς θεότητος, οὗτοι ἀοράτως ἔχουσιν αὐτὸν, xal διὰ 
τὴν σύνοικου ἁμαρτίαν d) σκοτεινοῖς καὶ φοδεροῖς 
τόποις κρύπτουσιν. ᾿Βὰν οὖν ἀσφαλίσωνται ἑαντούς, 
καὶ τηρήσωσι τὸ σπέρµα, οὗτοι τῷ δέοντι καιρῷ 
ἀναγεννῶντες εἰς τὸ φανερὸν, xal λοιπὸν ἐν τῇ δια- 
λύσει τοῦ σώματος οἱ ἄγγελοι καὶ πάντες oi ἄνω χοροὶ 
Ἱλαροῖς προσώποις προσδέχονται αὐτοὺς. Ἐὰν δὲ 
ὑποδεξάμενος τὰ ὅπλα τοῦ Χριστοῦ εἷς τὸ πολεμῆσαι 
ἀνδρείως χαυνωθῇ, εὐθέως ὁ τοιοῦτος παραδίδοται 
τοῖς ἐχθροῖς, καὶ ἐν τῇ διαλύσει τοῦ σώματος ἀπὸ 
σχότοὺς τοῦ νῦν περιέχοντος αὐτὸν εἷς ἄλλο χαλι- 
πώτερον σχότος χωρεῖ xal ἄπώλειαν. 

ς. Ὥσπερ δὲ ἐὰν jj παράδεισος ἔχων δένδρα καρ- 
ποφόρα, καὶ ἄλλα φυτὰ εὐώδη, xxi ὅλως Jj καλῶς 
εἱργασμένος xal πεφιλοκαλημένος, ἔχι δὶ καὶ gu 
κρὸν τεῖχος ἀντὶ θριγγίου φυλάσσον αὐτόν * cup; 
δὲ ἐχεῖ ποταιὸν ὁρμητιαῖον διέρχεσθαι, st καὶ µι. 
κρὸν τοῦ ὕδατος προσκρούσει τῷ τοίχῳ, ὑποφθείρει 
τὸν θεµέλιον, λαμθάνει ἀγωγὴν, xal κατὰ µμικρὸν 
λύει τὸν θεµέλιον, xal εἰσελθών διαῤῥήσει xal ixpi- 
foi πάντα τὰ φυτὰ, καὶ ὅλην τὴν ἐργασίαν ἀφανίζει, 
xai ἄχαρπον ποιεῖ. οὕτως ἐστὶ xai ἡ καρδία τοῦ 
ἀνθρώπου. Έχει τοὺς λογισμοὺς τοὺς καλοὺς, πλησιᾶ- 
ζουσι δὲ πάντοτε xal ol ποταμοὶ τῆς κακίας τῇ χαρ. 
Dig, θέλοντες αὐτὴν καταθαλεῖν xal ῥίψαι εἷς τὸ ἴδιον 
µέρος, λοιπὸν ἐὰν jj μικρὸν κοῦφος ὁ νοῦς, xal iig 
τοῖς ἀκαθάρτοις λογισμοῖς, ἰδοὺ ἔλαδον νομὴν ii 
πνεύματα τῆς πλάνης, καὶ εἰσῆλθον xal κατέστρωφεν 
τὰ ἐχεῖ κάλλη, ἠσάνισαν τοὺς ἀγαθοὺς λοχισμοὺς, 
καὶ ἠδήμωσαν τὴν ψυχήν. 

Z. Ὥσπερ ἐστὶν ὁ ὀφθαλμὸς μιχρὸς παρ’ ὅλα cà 


D µέλη, καὶ ἀὐτὴ d κόρη μικρὰ οὖσα, μέγα de 


σκεῦος * βλέπει γὰρ ὑφ᾽ Év, οὐρανὸν, ἁστέρα, fy, 
σελήνην, πόλεις καὶ ἄλλα κτίσματα ' ὁμοίως καὶ 
αὐτὰ τὰ ὁρώμενα ὑπὸ τὸ iv, τῇ μικρᾷ κόρῃ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ ἐμμορφοῦται xat ἐνεικονίζεται ' οὕτως irri 
καὶ ὁ νοῦς εἷς τὴν καρδίαν. Καὶ αὐτὴ ἡ καρδία, μικρόν 
τισκεῦός ἐστι, xai ἐχεῖ οἱ δράκοντες, καὶ ἐκεῖ ol λίον- 
τες, ἐχεῖ τὰ ἰοθόλα θηρία, καὶ ὅλοι ol θησἀυροὶ τῆς xa- 
χίας * xal ἐχεῖ al τραχεῖαι xal. ἀνώμαλοι ὁδοὶ, ἐκεῖ αἱ 
φάραγγες * ὁμοίως πάλιν ἐκεῖ ὁ θεὸς, Exsl καὶ οἱ iy 
Ίελοι, ἐκεῖ ἡ ζωὴ xal ἡ βασιλεία, ἐχεῖ τὸ φῶς xai ol 
ἀπόστολοι, ἐχεῖ ol θησαυμοὶ τῆς τῆς χάριτος, bui ci 
πάντα ἑστίν. Ὥσπερ γὰρ ἔστιν ὀμίχλη slc ὅλην τὴν 
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οἰχουμένην ἐπικειμένη, xal ἄνθρωπος ἄνθρωπον οὐχ Α super universam terram extensa, et homo homi. 


ὁρᾷ * οὕτως doti xal τὸ σκότος τοῦ αἱῶνος τούτου 
ἐπιχείμενον πάσῃ τῇῃ Χτίσει xal πάσῃ φύσει ἀνθρώ- 
που ἀπὸ τῆς παραθάσεως * ὅθεν ἐπισκιαζόμενοι ἐκ 
τοῦ σκότου ἐν νυχτί lou xai ἐν φοθεροῖς τόποις 
ἔχουσι τὴν διαγωγήν * καὶ ὥσπερ κχαπνοῦ πλῆθός 
ἐστιν ἐν obup ivi, οὕτως doti καὶ dj ἁμαρτία μετὰ 
τῶν µῥυπαρῶν λοχισμῶν αὐτῆς, ἐγχαθεζομένη xai 
ἔἐφέρπουσα εἷς τοὺς λογισμοὺς τῆς καρδίας, καὶ 
ἄπειρον πλῆσος δαιμόνων. 

H'. Ὥσπερ δὲ ἐν τοῖς φαινοµένοις, πονεµου συγχρο- 
τουμένού, οὐχ ἀπέρχονται ol σοφοὶ xal μεγιστᾶνες 
ἐκτῖ, ἀλλὰ φοθούµενοι τὸν θάνατον ἀπομένουσι * 
λοιπὸν προθάλλονται ol τίρωνες, xal οἱ πένητες, 
καὶ oi ἰδιῶται, καὶ συµθοίνει ὅτι νίκην ἑργάζονται 
κατὰ τῶν πολεμίων, xai διώκουσιν αὐτοὺς ix τῶν 
ὁρίων, xal τὰ ἐπινίχια καὶ τοὺς στεφάνους λαμθά- 
νουσιν ἀπὸ τοῦ βασιλέως, xai ἕρχονται εἰς προκοπὰς 
xai ἀξιώματα,  xdxsivot οἱ μεγάλοι ὀπίσω τούτων 
εὑρίσχονται * οὕτως ἐστὶ xal τὸ µέρος τὸ πνευματιχόν 
Οἱ ἰδιῶται ἀχούοντες ἐξ ἀρχῆς τὸν λόγον, φιλαλήθει 
λογισμῷ τὸ ἔργον αὐτοῦ ποιοῦσι, xai λαμθάνουσι 
παρὰ θεοῦ τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος * οἱ δὲ σοφοὶ 
καὶ λεπτῶς ζητοῦντες τὸν λόγον, οὗτοι φεύγόυσι τὸν 
πόλεµον, καὶ οὗ προκόπτουσι, xal ὀπίσω εὑρίσχον- 
ται τῶν πολεμησάντων xai νικησάντων. 

8'. Ὥσπερ δὲ οἱ ἄνεμοι σφοδρῶς πνέοντες πάντα 
τὰ Χτίσματα τὰ ὑπὸ τῶν οὐρανῶν χινοῦσι, καὶ ἥχον 
πολὺν ἀποτελοῦσιν * οὕτως ἡ δύναμις τοῦ ἐχθροῦ 
χρούει xal φέρει τούς λογισμοὺς, καὶ σαλεύει τὰ 
βάθη τῆς καρδίας πρὸς τὸ ἑαυτοῦ θέλημα, καὶ sik 
τὴν διακονίαν αὐτοῦ σκορπίζει τοὺς λογισμούς. 
"Qerso εἰσὶν οἱ τελῶναι καθεζόµενοι εἷς τὰς στενὰς 
ὁδοὺς, xxi χατέχοντες τοὺς παριόντας καὶ διασείον- 
τες, οὕτως xal oi δαίµονες ἐπιτηροῦσι xai χατέχουσι 
τὰς φυχὰς, xal dv τῷ ἐξέρχεσθαι αὐτὰς ix τοῦ σώ- 
µατος, ἐὰν μὴ τελείως καθαρισθῶσιν, οὐκ ἐπιτρί- 
πονται ἀνελθεῖν εἲς τὰς μονὰς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἁπαντῆσαι τῷ Δεσπότῃ αὐτῶν  καταφέρονται γὰρ 
ὑπὸ τῶν ἄερίων δαιμόνων. Οἱ δὲ ὑπάρχοντς ἐν 
σαρχὶ, ἔτι διὰ πόνου καὶ ἀγῶνος πολλοῦ ci» ἐξ 
ὕψους παρὰ Κυρίου κτήσονται χάριν * δηλαδὴ οὗτοι 
μετὰ τῶν δι dvapitou ἀναπαυσαμένων πολιτείας, 
πρὸς τὸν Κύριον ἀπελεύσονται, καθὼς ἐπηγγείλατο, 
Ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται * 
xai εἲς τοὺς ἄπεράντους aliae συμθασιλεύσουσι 


τῷ Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ dai ) 


xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
OMIAIA XMA'. 
Jlolav ἐν ἀνθρώπφψ ἉΧριστιανῷ ταθολὴν καὶ 
ἀνακαίνισιν περ iterat ὁ Χριστίς, ὁ τὰ τῆς 
— Ψυχῆς πάθη xal νύσους θεραπεύσας. 

A'. Ὁ προσερχόµενος τῷ Os, xal Χριστοῦ πάρ- 
εδρος idv ἀληθείᾳ θέλει εἶναι, τούτου Χάριν τοῦ 
σκοκοῦ ὀφείλει προσέρχεσθαι τοῦ ἀλλαγῆναι αὐτὸν, 
xai µεταθληθῆναι ἀπὸ τῆς προτέρας καταστάσεως 
καὶ ἁἀναστροφῆς, xal κχαλὸν καὶ καινὸν άνθρωπον 


7* joan. xii, 20. 


nem non videt; sic quoque sunt tenebre seculi 
hujus expanse super omnem ereaturam et univer- 
sam naturam humanam a tempore transgressionis; 
unde tenebris offusi sunt in nocte, et in formida- 
bilibus locis vitam agunt. Et quemadmodum magna 
fumi copia est in domo quapiam ; sic quoque pec- 
catum cum obsoenis cogitationibus suis insidet et 
serpit in cogitationes cordis, et infinita multitudo 
demonum. 

VIII. Sicut. vero in rebus oculorum aciei sub- 
jectis, beilo indicto, non proficiscuntur sapientes 
&ut magnates eo, sed, mortem formidantes, domi 
remanent; ergo proferuntur tirones, pauperes et 
idiote, οἱ accidit, ut victoria comparata adversus 


p hostes, persequantur eoeezxtra limites ueque, atque 


victorie premiis ac coronis & rege acceplis, ad 
dignitates et honorum gradus promoveantur ; illi 
vero magnilonge ab horum tergo reperiuntur : sic 
quoque 96 res habet spiritualis. Rudes ac plebeii, 
audientes initio verbum veritatis, amanti cogitatione 
opus ejus perficiunt, et accipiunt a Deo gratiam 
Spirilus ; sapientes vero, et qui subtilitatem ver- 
borum requirunt, hi fugiunt bellum, neo proficiunt, 
sed posteriores inveniuntur iis qui bello gesto vi- 
ctoriam reportarunt. 

IX. Quemadmodum vero venti vehementer flantes 
omnes creaturas que sunt sub oolis, commovent, 
atque sonum ingentem edunt; sic potentia hostis 
pulsat, fert cogitationes, atque agitat profunda cor- 
dis pro suo ipsius lubitu, et in ministerium sui di. 
gpergit cogitationes. Sicut publicani sedent juxta 
vias angustas, et retinent atque concutiunt preter- 
euntes: sio quoque deemones observant et detinent 
animas, et dum decedunt es e corpore, nisi per- 
fecie fuerint expurgate, non permittunt eis a&scen- 
dere ad mansiones coli, et occurrere Domino suo : 
everiuntur enim ab aeriis demonibus. Qui vero 
versantur in carne, nihilominus summo labore ao 
certamine supernam 8 Domino consequentur gra- 
tiam: nempe hi cum illis, qui per honestam quie- 
verunt conversationem, ad Dominum protlciscen- 
tur, αἱ pollicitus est : Ubi sum ego, et illic el minister 
meus erit '* ; et. per infinita secula regnabunt cum 
Patre et Filio, et Spiritu sancto, nuno et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


140 HOMILIA XLIV. 

Quantam ἐπ homine Christiano mutationem et reno- 
valionem [aciat Christus, qui. anima affectiones ac 
morbos sanavit. 

I. Qui accedit ad Deum, et Christi assessor re- 
vera 6s5e desiderst, hujus scopi gratia accedere 
debet, ut convertatur ipse,et transmutetur & priori 
gtatu et conversatione, ac bonum et novum homi- 
nem demonstret, qui nihil veteris hominis gestet : 
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Dominus enim noster Jesus Christus propterea ve- 
nit, ut naturam converteret, mutaret et renovaret, 
atque rureum conderet animam hano eversam af- 
fectionibus propter transgressionem, commiscens 
eamdem cum suo Spiritu divino. Novam mentem, 
novam animam, novos oculos, novas aures, novam 
linguam spiritualem, et ut omnino dicam, novos 
homines credentes ei ut efficeret, venit, seu novos 


utres, ungens eos suo ipsius lumine cognitionis, : 


ut infunderel vinum novum, quod est Spiritus 
ejus. Vinum enim, ait, novum in uires novos mitlen- 
dum "*. 


II. Quemadmodum enim hostis nactus hominem 
sibi subjugatum, eum novum in sui gratiam effecit, 
vitiosisque — affectionibus — eireumvolutum unxit 
spiritu peccati, ac vinum omnis iniquitalis et pra- 
ve doctrine in eum immisit : sio quoque Dominus, 
cum redemisset eum ab hoste, novum constituit ; 
cumque unxisset suo ipsius Spiritu, vinum quoque 
vite et novam Spiritus doctrinam in eum infudit. 
Qui enim mutavit naturam quinque panum in na- 
turam multitudinis, et nature asini ratione desti- 
tutue vocem dedit, et meretricem ad temperantiam 
convertit, et ignis, adurendi vi prediti, naturam 
ad irrigandos eos qui erant in camino idoneam 
reddidit, et naturam leonum agrestium ferorum 
propter Danielem mansuefecit, hio quoque potesl 
animam desertam et agrestem a pecoato eífeotam, 
convertere in suam ipsius bonilatem, clementiam 
et pacem, Spiritu promissionis sancto el divino. 

III. Perinde enim ao pastor scabiosam ovem po- 
test curare, et α lupis custodire, eodem modo ve- 
rus pastor Christus veniens solus potuit eurare et 
converlere perditam et scabiosam ovem, hominem, 
8 scabie et lepra peccati. Priores enim sacerdotes, 
Levits& atque magistri, non poluerunt sanare ani- 
mam oblationibus munerum et aacrificiorum, at- 
que aspersionibus sanguinis, cum neo se ipsos 
potuerint curare; etenim ipsi quoque infirmitate 
erant amicti. Non enim potesl, inquit, sanguis tauro- 
rum et hircorum auferre peccata '*. Dominus vero 
dixit, commonstrans inflrmitatem ium temporis 
medicorum : Omnino dicetis mihi hanc similitudinem : 


Medice, cura te ipsum "5. Pro eo : Non sum ego ur D ἐρεῖτέ µοι τὴν παραθολὴν 


illi, qui nec se ipsos possunt curare. Ego sum verus 
medicus, et bonus pastor, qui pono animam meam 
pro ovibus, qui possum curare omnem morbum et 
omnem imbecillitatem animse. Ego sum immaculata 
ovis, que semel oblata est, et qui accedunt ad me, 
eos possum curare. Vera enim sanitas a Domino 
solo proficiscitur. Ecce enim, inquit, Agnus Dei, 
qui tollit peccata mundi " : anims nimirum oreden- 
tis el, et diligentis eum ex toto corde. 


θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, τῆς ψυχῆς 


αὐτὸν ἐξ ὅλης καρδίας. 


? JI Cor. v, 17. ?* Matth. 1x, 17. ?5 Hebr. x, 4. "* Luc. iv, 23. 
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Si quis enim, inquit, in. Chrislo, nova creatura ?*. A ἀποδειχθῆναι, 
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μηδέν τι τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου 
ἐπιφερόμενον. El τις γὰρ, φησὶν, ἐν Χριστῷ, καινὴ 
Κτίσις. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς διὰ 
τοῦτο παραγέγονεν, ὥστε τῆν φύσιν ἀλλάξαι καὶ 
μεταθαλεῖν καὶ ἀνακαινίσαι, καὶ ἀναχτίσαι, τὴν do- 
χὴν ταύτην τὴν κατεστραμμένην τοῖς πάθεσι διά 
τὴν παράθασιν, χεράσας τῷ Ἱδίῳ αὐτοῦ Πνεύματι 
τῆς Οεότητος. Καινὸν νοῦν, καὶ καινὴν ψυχἠν, καὶ 
καινοὺς ῥὀφθαλμοὺς, χαινὰ ὥτα, καινὴν Ὑγλῶτταν 
πνευματικὴν, xal ἁπαξαπλῶς µκαινοὺς ἀνθρώπους 
τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ ᾖλθεν ἀπεργάσασθαι, ἥτοι 
καινοὺς ἀσκοὺς, χρίσας αὐτοὺς τῷ ἑαυτοῦ φωτὶ τῆς 
γνώσεως, ἵνα µεταθάλῃ νέον οἶνον, ὅ ἐστι τὸ Πνεῦ- 
μα αὐτοῦ. Οἶνον γὰρ, φησὶ, viov sl; ἀσκοὺς καινοὺς 
βλητέον, 

B'. Ὥσπιερ γὰρ 6 ἐχθρὸς λαθὼν τὸν ἄνθρωπον 
ὑποχείριον, καινὸν αὐτὸν εἷς ἑαυτὸν εἱργάσατο, 
πάθεσι καχίας περιθαλὼν, καὶ χρίσας τῷ πνεύματι 
τῆς ἁμαρτίας, τὸν olvov τῆς ἀνομίας πάσης xal 
καχίας διδασκαλίας ἑνέθαλεν εἷς αὐτόν * οὕτως xal 
ὁ Κύριος λυτρωσάμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἀἐχθροῦ, χαι- 
νὸν ἀπειργάσατο * χρίσας τῷ ἑαυτοῦ Ηνεύματι, καὶ 
τὸν τῆς ζωῆς olvov, τὴν καινὴν τοῦ Πνεύματος 
διδασχαλίαν εἰς αὐτὸν ἐνέχεεν. Ὁ γὰρ μεταθαλὼν 
τὴν φύσιν τῶν πέντε ἅρτων εἰς φύσιν πλήθοὺς, xai 
φύσει ὄνου ἁλόγῳ δοὺς φωνὴν, xai «iv πόρνην sk 
αωφροσύνην µεταστρέψας, καὶ πυρὸς φύσιν τκαυ- 
στικοῦ δροσίζειν τοὺς dv τῇ χαµίνῳ παρασκευάσας, 
καὶ φύσιν λεόντων ἁγρίων θηρίων τῷ Δανιλλ bue 
ρώσας, οὔτος δύναται xal τὴν φυχὴν τὴν ἔρημον 
καὶ ἁγριωθεῖσαν Ἀπὸ τῆς ἁμαρτίὰς μεταθαλεῖν εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ ἀγαθότητα, xai χρηστότητα, xal εἰρήνην 
τῷ Πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ καὶ ἀγαθῷ. 

Γ’. "Ov γὰρ τρόπον ποιμὴν τὸ ψωριῶν πρόθατον 
δύναται [θεραπεῦσαι, xal ἀπὸ λύχων φυλάξαι * ὡσαύ- 
τως ὁ ἀλτθινὸς ποιμὴν Χριστὸς ἐλθὼν, μόνος ἡδυ- 
νήθη θεραπεῦσαι, xal ἐπιστρέψχι τὸ ἀπολωλὸς κχαὶ 
ψωριῶν πρόδατον, τὸν ἄνθρωπον, ἀπὸ τῆς ψώρες 
καὶ λέπρας τῆς ἁμαρτίας. Οἱ γὰρ πρὶν ἱερες xal 
Λευϊται καὶ διδάσκαλοι οὐκ ἠδυνήθησαν θεραπεῦσαι 
τὴν ψυχἠν ταῖς προσφοραῖς τῶν δώρων καὶ θυσιῶν, 
καὶ ῥαντἰσμοῖς αἵματος, ὅπουγε οὐδὲ αὐτοὺς ἑδυνή- 
θησαν θεραπεῦσαι * xal γὰρ αὐτοὶ ἀσθένειαν περι- 
ἔχειντο. ᾿Αδύνατον ἩὙΥὰβ, Φφησὶν, αἷμὰ ταύρων καὶ 
τράγων ἀφελεῖν ἁμαρτίαν. Ὁ δὲ Ἠύριας ἴἔλεχε, 
δεικνὺς τὴν ἀσθένειαν τῶν τότε ἰατρῶν, Πάντως 
ταύτην, Ἱατρὶὲ, — Ospi- 
ἀντὶ τοῦ, Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὡς bui- 
ἑαυτοὺς δυνάµενοι θεραπεῦσαι. Ἐγὼ 
εἰμι ὁ ἀληθινὸς ἰατρὸς, καὶ χαλὸς moti», ὁ θεὶς τὴν 
QuyXv µου ὑπὶρ τῶν προθάτων, ὁ δυνάµεναος θερα- 
πεύειν πᾶσαν νόσον, xal πᾶσαν µαλαχίαν ψυχῆᾶς ' 
ἐγώ clit τὸ ἅμωμον πρόθατον, τὸ ἅπαξ προσενεχθὶν, 
καὶ τοὺς ἐμοὶ προσερχοµένους δυνᾶμενος θερακτύ- 
σαι. Ἡ γὰρ ἀληθινὴ ἴασις τῆς ψυχῆς ἀπὸ Κυρίου 
μόνου Ὑίνηται ' Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ 
δηλονότι Ἠπιστευσάσης αὐτφ, καὶ ἁἀγαεπώσης 


7! Joan. 1, 29. 
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A'.'O ποιμὴν τοίνυν 6 καλὸς τὸ φωριῶν πρόδατο A, — 84M IV, Pastor ergo bonus soabiosam ovem 


θεραπεύει. Πρόθατον δὲ πρόδατον θεραπεῦσαι οὐ δύ- 
ναται. Καὶ εἰ μὴ θεραπευθῇ τὸ λογικὸν πρόθατον, à 
ἄνθρωπος, εἷς ᾿Ἐκκλησίαν Κυρίου τὴν ἐπουράνιον οὐκ 
εἰσέρχεται. Οὕτως γὰρ xal ἐν τῷ νόµμῳ εἴρηται διὰ 
σχιᾶς καὶ εἰκόνος * περὶ γὰρ τοῦ λεπροῦ, καὶ μᾶ- 
μον ἔχοντος, ταῦτα αἰνίσσεται μηνύον τὸ Πνεῦμα , 
Λεπρὸς, φησὶν, fj μῶμον ἴἔχων, οὐκ εἰσελεύσεται 
εἲς ᾿Εχκλησίαν Κυρίου, ᾽Αλλὰ προσέταξε τῷ λεπρῷ 
ἀπέρχεσθαι πρὸς τὸν epa, καὶ παρακλήσει πολλῇ 
ἄγειν αὐτὸν εἷς τὸν olxov τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, καὶ 
ἐπιτιθέναι τὰς ripa; αὐτοῦ ἐπὶ τὴν λέπραν, ση- 
μειούμενον τὸν τόπον τῆς ἀφῆς τῆς λξέπρας, xal 
θεραπεύειν. Τὸν αὐτὸν τρόπον xai Χριστὸς ὁ ἆλη- 
θἡτ ἀρχιερεὺς τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ταῖς λεπρώ- 


curat. Ovis autem ovem ourare nequit. Et nisi 
curata fuerit rationalis ovis, homo scilicet, in 
Ecclesiam Domini ecelestem non iogreditur. Àd huno 
enim modum in lege quoque dictum est sub umbra 
et imagine. De leproso enim aut maculam babente 
heo obscure loquens significat Spiritus : Leprosus, 
inquit, εἰ maculam habens, won ingredietur {π Eo- 
clesiam Domini **. Verum precepit leproso, ut abeat 
ad sacerdotem, et precibus multis adduoat eum in 
domum tabernaculi sui, et imponat manus suas 
super lepram, locum nimirum notatum tactu leprae, 
et curet. Eodem quoque modo Christus, verus Pon- 
tifex futurorum boporum, ad leprosas animas, lepra 
peccati laborantes inclinans,ingreditur taberpaculum 


σαις ψυχαῖς λέπραν ἁμαρτίας ἐπιχαμπτόμενος, εἰσέρ- B cordis illarum, et curat 8ο sanat affectiones. At- 


χετα! εἷς την σκηνὴν τοῦ σώματος αὐτῶν, καὶ θερα- 
πεύει xai ἴᾶται τὰ πάθη. Καὶ οὕτως δυνήσεται ἡ 
quy εἰσελθεῖν εἷς τὴν ἐπουράνιον Ἐκκλησίαν τῶν 
ἁγίων τοῦ ἀληθινοῦ Ἰσραήλ * πάσα γὰρ ψυχὴ vo- 
ροῦσα λέπραν ἁμαρτίας παθῶν, xai μὴ προσελθοῦ- 
σα τῷ ἄἀλτθινφ ἀρχιερεῖ, καὶ θεραπευθεῖσα νῦν, εἷς 
τὴν παρεμθολὴν τῶν ἁγίων, sl; «Xv ἐπουράνιον 
. Ἐκκλησίαν οὐκ εἰσέρχεται. "Αμωμος γὰρ οὖσα xai 
χαθαρὰ, ἁμώμους καὶ καθαρὰς ψυχὰς Γζητεῖϊ. Maxá- 
pot Ὑὰρ, φησὶν οἱ χκαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ 
τὸν θεὸν ὄψονται. 

E'. Att γὰρ τὴν Ψυχὴν τὴν iv ἀληθείᾳ πιστεύου- 
σαν Χριστῷ, µετατεθῆναι χαὶ ἀλλαγῆναι ἀπὸ τῆς 
νῦν πονηρᾶς καταστάσεως, εἰς ἑτέραν κατάστασιν 


que hoc pacto poterit anima ingredi in coelestem 
Ecolesiam sanctorum veri Israelis. Quascunque enim 
anima, laborans lepra affectionum peccati, non ac- 
cesserit ad verum Pontiflcem, et nunc curata fue- 
rit, in ordinem sanctorum, in celestem Ecclesiam 
non ingreditur. Immaculata enim cum sit et pura, 
incontaminatas et puras querit animas. Beati 
enim, inquit, mundi corde, quoniam ipsi Deum vide- 
bunt "*. 


V. Oportet enim animam quee vere Christo cre- 
dit, transferri ac mutari ab hoc pravo statu in alium 
statum bonum, et ab hac humili natura, in alte- 


ἀγαθὴν, καὶ ἀπὸ τῆς νῦν φύσεως ταπεινῆς, εἰς ἑτέ- (! pam divinam naturam, eamque novam effici virtute 


pav θείαν φύσιν, xai χαινὴν αὐτὴν ἀπεργασθῆναι 
διὰ τῆς δυνάµεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ οὕτως 
δύναται χρησιμεῦσαι εἰς τὴν ἐπουράνιον βασιλείαν. 
Τυχεῖν δὲ τούτων ἡμῖν ἔσται πιστεύουσι, xal ἀγακῷ- 
σιν αὐτὸν iv ἀληθείᾳ, xai ἐν πάσαις ταῖς ἁγίαις 
αὐτοῦ ἐντολαῖς ἀναστρεφωμένοις, Βὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ 
Ἐλισσαίου τὸ φύσει χοῦφον Εξόλον ἐν τοῖς ὕδασι 
βληθὶν ἀνήνεγχε τὸ φύσει βαρὺ σιδήριον, πόσῳ 
μᾶλλον ἐνταῦθα ἀποστελεῖ ὁ Κύριος τὸ κούφον, xal 
ἐλαφρὸν, καὶ ἀγαθὸν, καὶ ἐπουράνιον αὐτοῦ Πνεῦμα, 
καὶ δι αὐτοῦ τὴν βεθυθισµένην τοῖς ὕδασι τῆς πο- 
νηρίας ψυχὴν ἀνενιγκεῖ, καὶ χουφίσει, xal πτερώ- 
e*t πρὸς τὰ ὕψη τῶν οὐρανῶν, xal μεταθαλεῖ καὶ 
ἀλλάξει αὐτὴν dx τῆς ἰδίας φύσεως | 


ς’. Καὶ ὥσπερ iv τοῖς φαινομένοις οὐδεὶς δύναται D 


àv ἑαυτοῦ περάσαι καὶ διελθεῖν τὴν θάλασσαν, si μὴ 
ἔχει τὸ χοῦφον καὶ ἐλαφρὸν πλοϊον, τὸ ἐκ ξύλου κα- 
τασκευασθὲν, τὸ µόνον ἑπάνω τῶν ὁδάτων περιπα- 
ttiv δυνάµενον * καταποντίζεται γὰρ xal ἀπόλλυται, 
ἂν ἐπιθαίγῃ τις lv. τῇ θαλάσσῃ "τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἀδύνατον ψυχὴν δι’ ἑαυτῆς διελθεῖν καὶ ὑπερθῆναι, 
καὶ διαπεράσαι τὴν πικρὰν θάλασσαν τῆς ἁμαρτίας, 
καὶ τὴν χαλεπὴν ἄθυσσον τῶν πονηρῶν δυνάµεων 
τοῦ σκότους τῶν παθῶν, εἰ μὴ τὸ ἐλαφρὸν καὶ ἔπου- 
ῥάνιον καὶ εὔπτερον τοῦ Χριστοῦ Πνεῦμα δέξεται͵ 
ἑπάνω τῆς πονηρίας ὅλης περιπατοῦν καὶ διοδεῦον, 


?! Lev. xxi, 18. Ἱ Matth. ν,δ. * IV Reg. vi, 5. 


Spiritus saneti ; et hae ratione poterit idonea esse 
ad coleste regnum. Consequi autem hsc nostrum 
est, qui credimus et vere diligimus illum, et in 
omnibus sanctis mandatis ejus conversamur. Si enim 
tempore Elísel, lignum, quod natura leve est, in 
aquam conjectum ο, extulit ferrum, quod natura 
grave eet: quanto magis mittet huc Dominus levem, 
subtilem, bonum et celestem suum Spiritum, ejus- 
que ope submersam aquis nequilie animam extollet, 
et elevabit atque evolare faciet ad sublimia co- 
lorum, ac transmutabit et convertet eam a natura 
sua! 


VI. Et quemadmodum ín rebus conspicuis nemo 
potest per se transire et trajicere mare, nisi habeat 
levem et tenuem naviculam, ex ligno constructam, 
qu& sola super aquas incedere potest; demergitur 
enim el interit, si ambulet quis in mari: eodem 
modo nequit anima per se ipsam transire, superare 
aut traJicere acerbum mare peccati, et diffloilem 
abyssum pravorum splrituum caliginis affectionum, 
nisi subtilem, colestem et volatilem Christi Spi- 
ritum susceperit, super omnem nequitiam amba- 
lantem et incedentem, cujus ope, auxilio, recto 
et minus erroneo cursu ad collestem portum quietis, 
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ad eivitetem regni poterit pervenire. Quemadmo- A δι οὗ εὐθυδρόμως καὶ ὀρθῶς εἷς τὸν ἐπουράνιον λι- 


dum autem qui sunt in navi, e mari non hauriunt 
neo bibupt, nec ex eo vestimenta aul violum ac- 
cipiunt, sed aliunde in navem important : sio quo- 
que anime Christianorum non ex hoc seculo, sed 
supernitus e celo cibum coelestem et indumenta 
Bpiritualia accipiunt : atque inde viventes, in. navi 
boni et vivifici Spiritus ambulant, et transgrediuntur 
adversarias principum et potestatum pravas faculta- 
tes. Et quemadmodum ex unica natura ligni omnes 
naves oonstruuntur, quarum beneficio homines ama- 
rum possunt transmeare mare : sio ex unica divini- 
tate lucis colestis diversorum gratie donorum unius 
1492 Spiritus, omnes Christianorum animse corro- 
borate universam supervolant nequitiam. 

pov Ὑαρισµάτων τοῦ ἑνὸς Πνεύματος, πᾶσαι τῶν 
(πτανται πονηρίαν. 


VII. Verum cum navis et gubernatore indigeat, B 


el temperato et amoeno vento, ad feliciter navigan- 
dum; hec omnia est ipse Dominus in anima fideli 
degens, et perferre eam faciens molestas tempe- 
states et feroces malitise fluctus, atque impetus vio- 
lentorum pecosati ven':orum ; et quidem fortiter, 
ferventer ac scite, ut ipse novit, dissoluto eorum 
&stu. Absque coelesti enim gubernatore. Christo, 
non potest quispiam  trajicere perversum mare 
potestatum tenebrarum, ac molestarum tentationum 
afflatus. Ascendunt enim, inquit, usque ad celos, et 
descendunt usque ad abyssos*!, Omnem porro gu- 
bernandi scientiam, item bellorum ac tentationum 
novit, super feroces fíluctus incedens. lpse enim, 
inquit, tentatus, polest. iis qui tentantur, succur- 
rere 955. 


VIII. Oportet ergo converti ac transmutari ani- 
mas nostras 8 preesenti statu. in alterum statum, et 
divinam naturam, et fieri novos 9 veteribus, hoc 
est, bonos, benignos aoc fideles, ex acerbis et infi- 
delibus, et sic idoneos celesti regno fleri οἱ conati- 
tui. Beatus enim Paulus de conversione et assum- 
ptione sus, qua comprebensus est a Domino, acribit 
heo: Sed sector, si etiam. apprehendam, quatenus, 
et apprehensus sum a Christo 9. Quo igitur pacto 
comprehenditur a Deo ? Quemadmodum enim si 
captivos quosdam, quos rapuerat, tyrannus abducat, 
deinceps ipse comprehendatur & vero rege : ita quo- 
que Paulus, cum a tyrannico spiritu peccati tor- 
queretur, Ecclesiam persequebatur et devastabat : 
verum cum non odio Dei, sed per iynorantiam hoo 
ageret, tanquam pro veritate dimicans, non est 
neglectus, sed apprehendit eum  arcanoque splen- 
dore eircumfudit Dominus, celestis et verus rez, 
eumque voce eua dignatus, in faciem percussit, atque 
ut servum liberavit. Vide Domini bonitatem et 
conversionem, quo pacto possit mutare animas 
vitio agglutinatas, et feroces effectas, atque mo- 
mento hore in suam ipsius bonitatem et pacem tra- 
ducere ! 

5! Psal], cvi], 26. *! Hebr. 11, 18. * Philipp. iu, 12, 


μένα τῆς ἀναπαύσεως, εἲς τὴν πόλιν τῆς βασιλείας 
δυνήσεται καταντῆσαι. Ὥσπερ δὲ οἱ bv τῷ πλοίψ 
ἐκ τῆς θαλάσσης οὐκ ἀρύονται καὶ πίνουσιν, οὔτε ἐξ 
αὐτῆς τὰ ἐνδύματα καὶ τὰς τροφὰς ἔχουσιν, ἀλλ’ 
ἔξωθεν ἐν τῷ πλοίφ ἐπικομίζονται ΄ οὕτως αἱ ψυγαὶ 
τῶν Χριστιανῶν, οὐκ kx τοῦ αἰῶνος τούτου, ἀλλ᾽ 
ἄνωθεν EE. οὐρανοῦ τροφλν οὐράνιον καὶ ἑνδύματα 
πνευματικὰ λαμθάνουσι, κἀχεῖθεν ζῶσαι ἐν τῇ vei 
τοῦ ἀγαθοῦ καὶ ζωοποιῦ Πνεύματος ἑμθᾶσαι, 
παρέρχονται τὰς ἠἑναντίας τῶν ἀρχῶν καὶ ἑἐξουσιῶν 
πονηρὰς δυνάµεις. Καὶ ὥσπερ ix μιᾶς θύσεως ξύλου 
πάντα τὰ πλοῖα κατασκευάζονται, δι ὤν παρελθεῖν 
οἱ ἄνθρωποι τὴν πικρὰν δυνήσονται θάλασσαν * 
οὕτως ix μιᾶς θεότητος φωτὸς οὐρανίου τῶν διαφό- 


Χριστιανῶν αἱ ψυχαὶ δυναμούμεναι τὴν ὅλην περι- 


7’, Ἐπιὶ δὲ τὸ πλοῖον xal κυθερνήτου χρήζει, 
xai εὐκράτου xal ἡδέος ἀνέμου πρὸς τὸ διἀπκλεῦ- 
σαι χαλῶς, ταῦτα πάντα αὐτός ἔστιν ὁ Κύριος ἐν τῇ 
πιστῃ ψυχῇῖ Ὑιόµενος, καὶ διαπερῶν αὐτὴν τοὺς 
δεινοὺς χειμῶνας, xal τὰ ἄγρια τῆς πονηρίας xjua- 
τα, xai τὰς καταιγίδας τῶν βιαίων τῆς ἁμαρτίας 
ἀνέμων, δυνατῶς xal ἐμπύρως xai ἐπιστημόνως, 
ὡς αὐτὸς ἐπίσταναι, διχλύων τὸν κχλύδωνα αὐτῶν 
Ἓνευ γὰρ τοῦ ἀἑπουρανίου πΧυθερνήτου Χριστοῦ, 
ἀδύνατόν τινι παρελθεῖν τὴν πονηρὰν θάλασσαν τῶν 
δυνάμεων τοῦ σκότους, xal τῶν πικρῶν πειρα: 
σμῶν τὰ Χαταφυσήμάτα * ᾿Αναθάίνουσι γὰρ, φησὶν 
ἕως τῶν οὐρανῶν, xxi καταθαΐνουσιν ἕως τῶν 
ἀθύσσων. Πᾶσαν δὲ κυθερνητικὴν ἐπιστήμην καὶ 
πολέμων καὶ πειρασμῶν ᾖἐπίσταται, ὑπεράνω τῶν 


C ἀγρίων κυμάτων ἐπιθαίνων  Αὐτὸς  àp, qe 


πειρασθεῖς δύναται πειραζοµένοις βοηθῆσπι. 

H'. Ast. τοίνυν ἀλλαγῆναι καὶ μεναθληθῆναι τὰς 
ψΨυχὰς ἡμῶν ἀπὸ τῆς νῦν καταστάσεως εἷς ἑτέρεν 
κατάστασιν, καὶ φύσιν θείαν, xai γενέσθαι χαινοὺς 
ἐκ παλαιῶν, τουτέστιν ἀγαθοὺς xal χρηστοὺς xai 
πιστοὺς, ἐκ πικρῶν xal ἀπίστων * xal οὕτω χρησίµους 
ενοµένους sl; τὴν ἐπουράνιον βασιλείαν ἁποκαταστῃ- 
ναι. Καὶ γὰρ ὁ µακάριος Παῦλος περὶ τῆς μεταθολῆς 
αὐτοῦ xai καταλήψεως, Tc κατελήφθη ὑπὸ Κυρίου, 
Ὑράφει ταῦτα * Διώκω δὲ, tl καταλάδω, ἐφ᾽ d x1 
κατελήφθην ὑπὸ Χριστοῦ. Πῶς τί ἄρα καταλαμ- 
θάνετσι ὑπὸ τοῦ θεοῦ ; Ὥσπερ γὰρ ἐὰν αἶχμαλωσίν 
τινα τύραννος ἁρπάσας ἀπάγῃ, εἶνα καταλτφῇ 
ὑπὸ τοῦ ἀληθινοῦ βασιλέως * οὕτων καὶ Παῦλος, ὅτε 
ὑπὸ τοῦ τυραννικοῦ πνεύματος τῆς ἁμαρτίας ἕνηρ- 
χεῖτο, τὴν Ἐκκλησίαν ἐδίωκε καὶ ἐσκύλευεν. ᾿Αλλ' 
ἐπεὶ µή ζήλῳ Θεοῦ κατὰ ἄγνοιαν ἐποίει, ὡς ὁπὶρ 
ἀληθείας ἀγωνιζόμενος, οὐ παρωράθη, ἀλλά xz 
έλαθεν αὐτὸν ὁ Κύριος, περιλάµψας ἀῤῥήτως ὁ ἐπου- 
ῥάνιος xal ἀληθινὸς βασιλεὺς, φωνῆς τῆς αὐτοῦ 
τοῦτον ἀξιώσας, καὶ ῥαπίσας ὡς δοῦλον ἠλευθέρωσιν, 
δε Δεσπότου ἀγαθότητα καὶ µεταθολὴν, πῶς δύνε- 
ται μεταθαλεῖν ψυχὰς τὰς τῇ χακί συµπλαχείσες, 
καὶ ἀγρίας ἀποχαταστάσας, xal ῥοπῇ ὥρας sic τὴν 
ἑαυτοῦ ἀγαθότητα, καὶ εἰρήνην μετενεγκεὶν. 
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0. Πάντα γάρ δυνατὰ capi θεῷ, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Α 


λῃστοῦ γέγονε, ῥοπῇ ὥρας διὰ τῆς πίστεως μµετεθλή- 
θη, καὶ εἲς παράδεισον ἀποκατέστη. Διὰ τοῦτο ἦλθεν 
& Κύριος, ἵνα τὰς φυχὰς ἡμῶν ἀλλάξῃ καὶ ἀνακτίσῃ, 
καὶ ποιήσῃ αὐτὰς, καθὼς Ὑέγραπται, θείας χοινω- 
νοὺς φύσεως, xai δοῦναι εἷς τὴν ψυχὴν ἡμῶν ἐπου- 
ῥάνιον duy», τουτέστι Πνεῦμα θεότητος ὁδηγοῦν 
ἡμᾶς sic πᾶσαν ἀρετὴν, ὅπως ζωὴν αἰώνιον ζῆσαι 
δυνηθχµεν. Εἴη xoivov ἐξ ὅλης καρδίας πιστεῦσαι 
ἡμᾶς ταῖς ἀνεχδιηγήτοις αὐτοῦ ἐπαγγελίαι, ὅτι 
ἀληθής ἔστιν ὁ ἐπαγγειλάμενος. Xp?) οὖν ἀγαπῆσαι 
τὸν Κύριον, xai σπουδάσαι παντοίως ἐν πάσαις dpi- 
ταῖς, καὶ αἰτῆσαι ἐπιμόνως καὶ ἐνδελεχῶς, ὥστε 
δέξασθαι τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ὁλο- 
Χλήρως xai τελείως, ἵνα ζωοποιηθῶσιν αἱ ψυχαὶ 
ἡμῶν, ὡς ἔτι (v σαρχἰ ἐσμεν, Ἐὰν μὴ γὰρ ἐν τῷ 
χόσμῳ τούτῳ δέξηται ἡ Ψψυχἠ τὸν ἁγιασμὸν τοῦ 
Πνεύματος διὰ πολλῆς πἰστεως xai δεήσεως, xai 
κοινωνὸς θείας φύσεως µὙένηται, ἀνακραθεῖσα τῇ 
χάριτι, δι Xe πᾶσαν ἐντολὴν ἁμώμως xal καθαρῶς 
ἐπιτελεῖν δυνήσεται, ἀποίητός doct εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. Ὅπερ γὰρ τις ἐντεῦθεν ἀγαθὸν 
ἐκτήσατο, τοῦτο αὐτὸ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ᾖἔσται 
αὐτοῦ ζωὴ διὰ τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ 1ἱοῦ xal τοῦ. 
ἁγίοσ Πνεύματος, etc τοὺς αἰῶνας, "Aui. 


OMIAIA ME. 

Οὐδεμία τέχνη, οὐ πλοῦτος τούτου τοῦ κόσμου, 
εἰ μὴ µόνη dj τοῦ Χριστοῦ ἐπιφάνεια θεραπεῦ- 
σαι τὸν ἄνθρωπον δύναται, οὗ µμεγίστην πρὸς 
τὸν Θεὸν συγγένειαν αὕτη ἡ ὁμιλία ἀποφαί» 
γεται. 


A'. Ὁ τὸν μονήρη βίον ἐπιλεξάμενος, πάντα τὰ 
ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ στρεφόµενα πράγµατα ἀλλότρια 
ἑαυτοῦ xal ξένα ἡγεῖσθα ὀφείλει Ὁ γὰρ ἐξ ἆλη- 
θείας μεταδιώχων τὸν σταυρρόν τοῦ Χριστοῦ, πάντα 
ἀρνησάμενος, ἔτι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὲν, προσηλωμέ. 
vov τὸν νοῦν slc τὴν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ ἔχειν 
ἀφείλει * προτιμῶν δηλαδὴ τὸν Κύριον γονέων, ἀδελ- 
qv, γυναικὸς, τέχνων, συγγενείς, φίλων, ῥὑπαρ- 
Χόντων. Τοῦτο γὰρ ὁ Κύριος ἀπεφήνατο εἰπὼν, 
Πᾶς ὅστις οὐκ ἀφῆχε πατέρα, 7j μητέρα, ἢ ἀἁδελ- 
φοὺς, ἢ Ὑγυναῖκα, Ἡ τέκνα [dj ἀγροὺὂς, καὶ οὐκ 
ἀκολουθεῖ qot, οὐκ ἕἔστι µου ἄξιος. Ἐν οὐδενὶ 
γὰρ ἑτέρῳ εὑρίσκεται σωτηρία τοῖς ἀνθρώποις καὶ 
ἀνάπαυσις, ὡς ἠκούσαμεν. Πέσοι γὰρ βασιλεῖς ἀν- 
εφάνησαν dx τοῦ Ὑένους ᾿Αδὰμ, κρατοῦντε πὰσης 
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IX. Omnia enim apud Deum sunt possibilia, ut 
in latrone contigit, qui momento hore per fidem 
conversus est, et in paradisum translatus. Propter- 
ea venil Dominus, ut animas nostras converteret 
atque reformeret; 8ο faciat eas, ut scriptum est, 
diving consortes naturz**, ei conferat in animam 
nostram celestem animam, hoc est, Spiritum di- 
vinum, deducentem nos in omnem virtutem, ul 
vitam eternam vivere possimus. Oportet ergo ex 
loto corde nos credere inenarabilibus ejus promis- 
sionibus, quia verax est, qui promisit. Quapropter 
decet diligere Dominum, atque contendere omnino 
in omnibus virtutibus, et assidue petere absque omni 
intermissione, ut consequamur promissionem Spi- 
ritas ejus integre ac perfecte, quo vivificentur ani- 
me nostre, quippe qui adhuc in carne sumus. Nisi 
enim in hoc seculo consecuta fuerit anima sancti- 
ficationem Spiritus summa flde atque abseoratione, 
et particeps divina nature facia fuerit, permixta 
gratie, cujus beneficio omne mandatum absque re- 
prehensione et pure perficere poterit, non est apta ' 
ad regnum celorum. Quidquid enim boni quis jam 
hinc obtinuerit, hoe ipsum in illa die erit ejus vita, 
per Patrem, et Filium, et Spiritum sanclum, in 
secula. Amen. 
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Nulla ars αι divitie hujus mundi, sed solus 
Christi advenlus sanare hominem polest, cujus 
maximam cum Deo cognationem — hec homilia 
explicat. 


I. Qui solitariam vitam elegit, univerea que in 
hoo seculo versantur, a se aliena aique  pere- 
είπα oxistimare debet. Qui enim vere prosequi- 
tur crucem Christi, omnibus abnegatis, vel sua 
ipsius anima, fixam mentem in amorem Christi 
habere debet, anteponens videlicet Dominum pa- 
rentibus, fratribus, uxori, liberis, cognatis, amicis, 
facultatibus. Ίου enim Dominus innuit, dicens: 
Quicunque non dimiserit patrem, aut | mairem, 
aut [ratres, aut uxorem, aut liberos, aut agros, εἰ ne 
secutus non. fueril, non esi me dignus. In nullo enim 
alio invenitur salus hominum et requies, ut 
audivimus. Quot enim reges emicuerunt e genere 
Ade, qui nacti dominium universe terre, altos 
sibi sumebant spiritus propter regiam potentiam! 


τῆς γῆς, μίγα φρονοῦντες ἐπὶ τῇ βασιλικῃ δυναστεία 1 D horum tamen nullus ex bao rerum copia potuit co- 


καὶ τούτων οὐδεὶς διὰ τῆς τοιαύτης Ἱκανότητος ἴσχυσε 
γνωρίσαι τὴν ἐκ τῆς παραθάσεως τοῦ πρώτου dv- 
θρώπος ἐπεισελθοῦσαν τῇ doyn καχίαν, xal σκοτί-- 
σασαν αὐτὴν, πρὸς τὸ μὴ ἐπιγνῶναι τὴν μεταθολὴν, 
ὅτι πρῶτον καθαρεύων ὁ νοῦς ἑώρα τὸν Δεσπότην 
αὐτοῦ iv ἀξιώματι ὤν, xal νῦν ἑνδέδυται διὰ τὴν 
ἕχπτωσιν αἰσχύνην, τυφλωθέντων τῶν ὀφθαλμῶν τῆς 
χαρδίας τοῦ uy, βλέπὶὲιν ἐχείνην τὴν δόξαν, ἣν ἔθλεπε 
πρὸ τῆς παραχοῆς ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αδάμ. 

B'. Ἐγένοντο δὲ καὶ διάφοροι σοφοὶ κατὰ κόσμον ' 
dv ol μὲν διά φιλοσοφίας ἀρετὴν ἐπεδείξαντὸ ’ οἱ δὲ 

9*5 JI Petr. 1, 4. 5 Luc, xiv, 26: Matth. x, 37. 


gnoscere, malitiam e transgressione primi hominis 
ingredientem in animam, et obtenebrantem eam, 
ne agnosceret mutationem, quod nempe mens pura 
prius viderit Dominum suum in dignitate consti- 
tuta ; nuno vero induta sit propter lapsum pudore, 
exceoalis oculis cordis, ne conspicient gloriam il- 
lam quam spectabat ante inobedientiam pater 
noster Adam. 


II. Ceterum sapientes in mundo fuere diversimo- 
di, quorum nonnulli philosophie beneficio virtutem 
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ostendebant: alii vero, ob sophistioes exzereitium Α τὴν σοφιστικὴν ἐξαςχκήσαντες ἐθαυμαστώθησαν * ἅλ- 


admirationi sunl habili: alii rhetoricam docebant 
gravitatem : alii grammatici et poete facti pro 
instituto scribebant historias. Porro fuerunt quoque 
vari! artifices, qui, que sunl in mundo, artes 
exercuerunt. Quorum nonnulli quidem in lignis 
tornantee genera avium et piscium, et Imagines 
hominum, in illis suam industriam commonstrate 
contenderunt: nonnulli vero in eere similitudines 
statuarum aliorumque quorumdam &sculpere conati 
sunt alii zdificia ingentia ac splendida  fabrica- 
verunt: alii terram  fodientes referunt, quod 
corrumpitur, aurum et argentum : alii lapides pre- 
tiosos: alii vero corporis elegantia  prediti, 
cum ob venustatem vultus sui  extollerentur, 
magis illecti sunt a Satana, atque in peocatum 
lapsi. Et hi omnes predicti artifices detenti ab 
iutus habitante serpente, et non cognoscentes 
secum habitare peccatum, captivi ao servi perverse 
potestatis facti sunt, nihil adjuti & scientia et arte 
SUA. 

III. Similis est ergo mundus, omni varietate ple- 
nus, hornini diviti possidenti domos splendidas et 
magnas, aurum et argentum, ac possessiones varias, 
omneque ministerium invidendum : verum cumgra- 
viter morbis atque afíflictionibus distineretur, asti- 
terunt et cuncti cognati cum omnibus opibus nón 
valentes eum ex infirmitate expedire. Nulla ergo 
diligentia eorum, qui sunt in seculo, non fratres, 
non divitie, non fortitudo, nec alia, qua predicta 
Bunt, demersam a peccato animam, el que pure 
prospicere nequit, eripiunt e  peccalo; sed sola 
Christi apparitio expurgare potest animam et cor- 
pus. Ab omni igitur hujus vite cura liberati, va- 
cemus Domino, clamantes ad eum noolu diuque. 
144 Mundus enim hio conspicuus, et quo est. in 
eo requies, quanto magis corpus videntur fovere, 
tanto vehementius animse affectiones irritant, atque 
augent ejus afflictionem. 


IV. Quidam vero vir prudens, eum desideraret 
curam gerere sui studii, contendit experiri omnia 
que volvuntur in hoc mundo, si forte emolumenti 
quid invenire possit. Accessit ad reges, potentes et 
principes, neo invenit medelam salutarem, quam 
inde anime efferret : et cum his diu conversatus, 
nibil emolumenti percepit. Abiit denuo adsapientes 
mundi et oratores, quos eodem quoque modo reli- 
quit, nullum luerum referens : transiit per pictores, 
ei sos qui aurum et argentum e terra referunt, 
atque per omaes artifices, neo ullam curationem 
potuit suis invenire vulneribus. Tandem recedens 
ab his, inquirebat sibi Deum, qui sanat affectiones 
et morbos anime : cum vero seipsum consideraret, 
et heo meditaretur, deprehensa est mens ejus, a 
quibus rebus antea occupata palam recesserat, eas- 
dem odisse. 


V, Quemadmodum vero mulier quedam in mundo 


λοι τὴν ῥητορικήν ἐπεδείξαντο δεινότητα *— GÀÀot 
γραμματικοὶ καὶ ποιηταὶ γενόµενοι, τὰς κατὰ συν» 
θήκην ἱστορίας ἐγράψαντο. Αλλά xal τεχνῖται διά- 
qopot γεγόνασι τὰς xavà τὸν Χόσμον ἐξασκήσαντες 
τέχνας * ὦν οἱ μὲν ἐν τοῖς ξύλοις τορνεύσαντες γένη 
ὄρνέων, καὶ ἰχθύων, καὶ εἰκόνας ἀνθρώπων, ἐν ἑχεί- 
νοις τὴν ἑαυτῶν ἀρετὴν ἐπιδεῖξαι ἑσπούδασαν * ἄλλοι 
δὲ διὰ χαλκοῦ ὁμοιώματά ἀνδριάντων καὶ ἄλλων 
τινῶν ἐπεχείρησαν κατασκευάσει ' ἄλλοι οἰκοδομὰς 
µεγίστας xai περικαλλεῖς ἔκτισαν * ἕτεροι δὲ τὴν γῆν 
ἀρύσσοντες, ἀναφέρουσι τὸν φθειρόμενον ἄργυρον xai 
χρυσόν ' ἄλλοι δὲ λίθους τιµίους * άλλοι δὲ κάλλν 
σωμάτων ἔχοντες, ἐπὶ τῇ ὡραιότητι τῶν προσώπων 
ἐπαιρόμενοι, μᾶλλον ἐδελεάσθησαν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, 
καὶ tl; ἁμαρτίαν ἔπεσον. Καὶ οὔτοι πάντες οἱ προῤ- 
ῥηθέντες τεχνῖται, κατεχόµενοι ὑπὸ τοῦ ᾖἔἕνδον οἱ- 
κοῦντος ὄφεως, xal μὴ Ὑνόντες τὴν σύνοικων αὐτοῖς 
ἁμαρτίαν, αἰχμάλωτοι xai δοῦλοι τῆς πονηρᾶς ὃυ- 
νάµεως Ὑεγόνασι, μηδὲν ὠσεληθέντες ἀπὸ τῆς ἐπι- 
στήµης καὶ τἔχνης αὐτῶν. 

Γ’. "Ἔοικεν οὖν ὁ χόσµος, ὁ πάσης ποικιλίας πε- 
πληρωμένος, ἀνθρώπῳ ἍἨπλουσίῳ κεκτημένῳ οἴκους 
λαμπροὺς xal µεγάλους, χρυσόν τε xai ἄργυρον, xal 
κτήσεις διαφόρους, xal πᾶσαν ὑπηρεσίαν ἄφθονον " 
ἀθρόως δὲ συσχεθέντι νόσοις xal πάθεσι πᾶσα παρ- 
έστηκεν dj συγγένεια, μετὰ παντὸς τοῦ πλούτου, μὴ 
δυναµένη αὐτὸν ἐξελέσθαι τῆς ἀσθενείας. Οὐδεμία 
τοίνυν σπουδἠ τῶν χατὰ τὸν βίον, οὐκ ἀδελφοὶ, οὗ 
πλοῦτος, oóx ἀνδρία, οὔτ᾽ ἄλλα, ὅσα προείρηται, τὶν 
βεθαπτισμένην ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ψυχὴν, καὶ καθᾳ- 
ρῶς διαθλέψαι μὴ συναμµένην, ἐξαιρεῖται τῆς ἁμερ- 
τίας, €l μὴ μόνη d τοῦ Χριστοῦ ἐπιφάνεια καθαρί- 
σαι ὀύναται ψυχὴν καὶ σῶμα. Πάσης οὖν ἁἆπαλ- 
λαγέντες τῆς x21à τὸν βίον µερίµνης, σχολάσωμεν 
τῷ Kopp, βοῶντες πρὸς αὐτὸν νυχτὸς xai ἠἡμέρας. 
'O vàp Φαινόμενος οὗτος Χόσμος xxi ἡ ἓν αὐτῷ 
ἀνάπαυσις, ὅσῳ τὸ σῶμα δοχοῦσι θάλπειν, τοσοῦτον 
τῆς ψυχῆς τὰ πάθη παροξύνουσι, xai αὔξουσιν αὖ- 
τῆς τὴν κάχωσιν. 

A'. ᾽Ανὴρ δέ τις φρόνιµος ἐπιθυμήσας ἐπιμέλειαν 
ποιήσασθαι τῆς απουδῆς, ἑσπούδασεν ἀποπειρασθζ- 
ναι πάντων τῶν χυλιομένων ἐν τῷ αἰῶνι τούτῷ, 
εἴπως εὗρεῖν ὠφέλειαν Ἀννηθῇ. Προσῆλθε βασιλεῦσι, 
δυνάσταις, ἄρχουσι, καὶ οὐχ εὖρεν ἵχμα σωτηριῶδες 
ἐκεῖθεν τῇ Quy προσενέγκαι * xai τούτοις ἐπιπολὺ 
συνδιατρίψας, οὐδὶν ὤνησεν. ᾿Απῆλθεν αὖθις πρὸς 
τοὺς σοφοὺς τοῦ χόσµου xzl ῥήτορας * τῷ αὐτῷ τρό. 
πῳ κατέλιπε κἀχείνους, μηδὲν κέρδος ἀπενεγχκάμε- 
voc. Διῆλθε διὰ τῶν ζωγράφων, xal τῶν τὸν χρυσὸν 
καὶ ἄργυρον ἀπὸ γῆς ἀναφερόντων, διὰ πάντων τε 
τῶν τεχνιτῶν, καὶ οὐδεμίαν θεραπείαν ἴσχυσε τοῖς 
ἰδίοις ἐφευρεῖν τραύµασι. Τέλος ἀναχωρέσας τού- 
των, ἐπεζήτει ἑαυτῷ 810v ἰώμενον τὰ παθη xai τὰς 
νόσους τῆς Ψψυχης. ὡς δὲ ἐπεσκέπτετο ἑαυτὸν, xai 
ταῦτα διελογίζετο, εὑρίθη ὁ νοῦς αὐτοῦ ἐν ἐκείνοις 
ῥεμθόμενος τοῖς πράγµασιν ὧν φανερῶς ἀνεχώμη- 
σε, µισήσας acd. 

E, Ὥσπερ δὲ γυνή τις ἓν χόσµῳ πλονδία, val 
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χρήματα πυλλὰ xal οἶκον λαμπρὸν ἔχουσα, λείπεται A locuples, vel amplas divitias ac domum magni- 


προστασίας * καὶ οἱ ἐπερχόμενοι ἐπὶ τὸ βλάψαι αὖ- 
τὴν, xal τὰς οἰχήσεις ἑρημῶσαι, πολλοί. κἀκείνη 
μὴ φέρουσα τὴν Όθριν περιέρχεται ζητοῦσα ἄνδρα 
δυνάστην, lxavóv τε xal πεπχιδευµένον ἐν πᾶσι' xai 
ὅταν πολλὰ ἀγωνισαμένη Ἅλαθῃ τοιοῦτον ἄνδρα, 
ἀγαλλιᾶται ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ ἔχει αὐτὸν ἀντὶ τείχους 
leyopoo* τὸν αὐτὸν τρόπον ἡ ψυχἠ μετὰ τὴν παρᾷ- 
θασιν, ἐπιπολὺ θλιθεῖσα ὑπὸ τῆς ἑναντίας δυνάµεως 
καὶ sl; μεγάλην ἐρημίαν ἐμπεσοῦσα, καὶ χήρα, xal 
μεμονωμένη ἀπὸ τοῦ ἐπουρανίου ἀνδρὸς διὰ «iv ma- 
ράδασιν τῆς ἐντολῆς καταλειφθεῖσα καὶ παίγνιον 
πάσαις ταῖς ἀντικειμέναις δυνάµεσι γενοµένη * ἑξ- 
ἔστησαν γὰρ αὐτὴν τῶν ἰδίων θρενῶν, θαμθήσαντες 
ἀπὸ τής οὐρανίου διανοίας, ὥστε μὴ ὁρᾷν τὰ ὑπ' 
αὐτῶν εἰς αὐτὴν γινόμενα, ἀλλὰ νοµίζειν, ὅτι οὕτως 
ἐξ ἀρχῆς γὙεγένηται. Εἶτα δι ἀχοῖς μαθοῦσα τὴν 
µόνωσιν αὐτῆς xoi ἐρημίαν, στενάξασα ἑνώπιον τῆς 
φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ, εὗρε ζωὴν xal σωτηρίαν. 
Διά τί; Ἐπειδὴ ἀνῆλθεν εἷς τὴν συγγένειαν αὐτῆς. 
Οὐδεμία γὰρ ἄλλη τις οἰχείωσίς ἐστι καὶ ὠφέλεια 
τοιαύτη, εἰ μὴ ψυχῆς πρὸς Θεὸν, xal Θεοῦ πρὸς 
αὐτήν. Ἐποίησε γὰρ ὁ θεὸς ὀρνέων γένη διάφορα 
τὰ μὲν ὥστε φωλεύειν ἐν τῇ γῇ, κἀκεῖθεν ἔχειν τὴν 
διατροφὴν xal τὶν ἀνάπαυσιν * τὰ δὲ ᾠχκονόμησεν 
ὑπὸ τὰ ὕδατα φωλεύειν, κἀκεῖθεν ἔχειν τὴν ζωήν * 
ἑδημιοόργησε καὶ δύο γόσµους, τὸν μὲν ww τοῖς 
λειτουργικοῖς πνεύμασι, xal τὴν πολιτεαν ἔχειν 
ἐχεῖ διετάξατο * τὸν δὲ χάτω τοῖς ἀνθρώποις, ὑπὸ τὸν 
ἀέρα τοῦτον ' ἔκτισε δὲ καὶ οὐρανὸν καὶ γῆν, Ίλιον 
καὶ σελήνην, ὕδατα, δένδρα χαρποφόρα, γένη ζώων 
παντοίων * ἆλλ᾽ dv οὐδενὶ αὐτῶν ὁ θεὸς ἐπαναπαύε- 
ται. Πᾶσα ἡ χτίσις ὑπ αὐτοῦ χεκράτηται, καὶ ὅμως 
οὐκ ἔπηξεν iv αὐτοῖς θρόνον, οὔτε κοινωνίας ἡρμό- 
σατο, tl μὲ ἐν ἀνθρώπῳ µόνον εὐδόχησε, χοινωνήσας 
αὐτῷ, xal ἐπαναπαυσάμενος. Ὁρᾶς (Os συγγένειαν 
Θεοῦ πρὸς ἄνθρωπον, καὶ ἀνθρώπου πρὸς O:óv ; Ἡ 
οὖν συνετὴ xal φρονίµη ψυχἠ περιελθοῦσα πάντα τὰ 
δημιουργήματα, οὐχ εὖὗρεν ἀνάπαυσιν ἑαυτῇ, cl μὴ 
µόνον ἐν Kopitp * xai ὁ Κύριος ἐν οὐδενὶ εὐδόκησεν, 
εἰ μὴ µόνον ἐν ἀνθρώπῳ. 


6. Αν ἐχπετίάσῃς τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς τὸν 
ἥλιον, εὑρίσκεις ἐν οὖρανῳ τὸν 'χύκλον αὐτοῦ * τὸ δὲ 
φῶς καὶ τὰς ἀκτῖνας ἐπὶ γῆν ῥεπούσας xxl πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ φωτὸς, καὶ τὴν λαμπηδόνα πρὸς 
q5* φερομένην . οὕτως xal ὁ Κύριος ix δεξιῶν τοῦ 
Πατρὸς ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἑἐξουσίας κάθ- 
ηται' τὸν δὲ ὀφθαλμὸν αὐτοῦ εἷς τὰς Χαρείας τῶν 
ἐπὶ γης ἀνθρώπων ἔχει τεταμένον, ὅπως τοὺς ἆἁπ- 
εχδεχοµένους τὴν παρ) αὐτοῦ βοήθειαν, ἀνενέγκῃ, 
ἔνθα αὐτὸς ὑπάρχε, ἐπειδὴ λέγει, ΄Ὅπου ἐγὼ εἰμι, 
ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἁμὸς ἔσται. Καὶ πάλιν 6 
Παῦλος * "Ott συνήγειρε καὶ συνεκάθισεν ἓν δεξιᾷ 
αὐτοῦ iv τοῖς ἐπουρανίοις. Πολὺ δὲ ἄλογα ζῶα 
συνετώτερα εἶσιν ἡμῶν. Καὶ γὰρ ἵἕχαστον αὐτῶν 


^ 


συνήνωνται αῇ ἰδίᾳ φύσει, τὰ ἄγρια πρὸς τὰ ἄγριά, 


96 Joan. ΧΙΙ, 20. *7 Ephes. i1, 5, θ. 


fleam possidens, destituitur auxilio et patrocinio ; 
et qui in eam insurgunt ut eam ledant, et ediflcia 
devastent, non sunt pauci; illa non ferens injuriam 
obambulat, qu:rens virum potentem, idoneum, 
et in omnibus eruditum ; et ubi post multos 
labores exantlatos nacta fuerit ejusmodi virum, 
exsultat propter eum, et habet eum pro muro 
valido : eodem modo anima, posl transgressionem 
vehementer ab adversaria potestate afflicta, οἱ in 
magnam solitudinem illapsa, et vidua et deserta 
α colestis Sponeo propter transgressionem peccati 
derelicta, ac ludibrio omnibus adversariis potestati- 
bus exposi!a (everterunt enim illam a sua mento, 
atque deturbarunt ab intellectu colesti, ne conspi- 
ciat, que ab illis in eam committuntur, sed putet 
sic ab initio contigisse); postmodum ubi ex auditu 
percepit eolitudinem guam, deplorata desolatione sua 
in conspectu humanissimi Dei invenit vitam et sa- 
lutem. Quapropter ? Quia reversa est ad cogitationem 
suam. Nulla enim est talis familiaritas atque opi- 
tulatio, ao est animae erga Deum, et Doi erga 
animam. Condidit enim Deus avium genera di- 
versa: quasdam ut nidos componant in terra, et in 
ea habeant pastum ao requiem : quasdam vero ordi- 
navit, ut sub aquis nidificent, indeque vitam ha- 
beant : fabricavit quoque duplicem mundum; unum 
superiorem, administratoriis spiritibus, ut illic con- 
versentur, constituit; alterum inferiorem hominibus 
sub hoc aere. Creavit quoque colum et terram, 
solem 80 lunam, aquas, arbores fructiferas, et va- 
riorum animalium genera: in nullo tamen horum 
requiescit Deus. Universa creatura sub ejus est im- 
perio; neo tamen construxit in eis thronum, neque 
Societatem iniit, nisi in homine solo complacitum 
ei est, ac socletatem cum eo contraxil, et in eo 
requiescit. Videsne hic cognationem Dei cum ho- 
mine, et hominis cum Deo ? Sagax ergo et prudens 
anima pertransiens cuncias creaturas, non invenit 
requiem sibi ipsi, nisi solum in Domino: nec 
Domino in ullo complacitum est, nisi solum in 
homine. ' 

VI. Si expandas oculos ad solem, reperis in coelo 
ciredlum ejus: lumen autem et radios in terram 
vergere, atque omnem vin luminis et splendorem 
&d terram deferri: sic quoque Dominus a dextris 


D 4145 Patris super omnem principatum et pote- 


statem sedet; oculum autem suum in corda 
hominum in terra viventium habet extentum, 
υἱ eos qui suscipisnt ab eo auxilium, extollat 
eo, ubi ipse est. Quoniam iuquit: Ubi sum ego, 
illic quoque minisler meus erit 35. Et iterum Paulus : 
Simul ressuscitavit, et simul sedere fecil ad dexteram 
suam inter calestes ". Verum animalia ratione 
destituta, sunt longe intelligentiora quam nos. 
Unumquodque enim horum unitur iis, que sunt 
ejusdem nature, agrestia agrestibus, el oves sum 


791 


S. MACARII /EGYPTII 


792 


speciei. Tu vero non reverteris ad colestem tuam A xal τὰ πρόθατα πρὸς τὸ Ίδιον γένος * xal σὺ oüx 


cognationem, que est Dominus: sed cogitationibus 
iuis tradis te et assentiris cogitationibus pravis, 
adjutor peccati factus, ejusque ope tibi ipsi bellum 
infers, atque adeo escam hostis te ipsum consti- 
'tuis, perinde ao si avis ab aquila comprehensa ab- 
sumatur aut ovis a lupo, aut puer ignorans extendat 
manum suam ad serpentem, & quo exesus inflam- 
metur. Similitudines enim velut efügiem gerunt 
rerum spiritualium. 


VII. Quemadmodum vero virgo dives desponsata 
viro, quacunque acceperit dona ante conjunetio- 
Dem, sive ornamenta, sive vestimentum, sive su- 
pellectilem pretiosam, non quiescit in illis, donec 


tempus nuptiarum advenerit, et conjunctione po- B γάμου, καὶ τύχῃ τῆς κοινωνίας * 


tita fuerit: sic quoque anima aptata in sponsam 

oclesti Sponso, accipit arrbabonem e Spiritu, sive 

dona sanstionum, sive cognitionis, sive revelatio- 
nis: sed non conquiescit in illis, doneo consequa- 
tur plenam societatem, hoo est dilectionem, qua 
cum nec mutetur, nec excidat, omnis passionis et 
concussionis expertes constituit illos, qui eam de- 
siderant. Aut quemadmoedum infans amictus mar- 
garitis et indumentis pretiosis, ubi esurierit, nihil 
estimat qus gestat, sed ea negligit, omnem vero 
our&m babet in mamilla alimenti, quo pacto lao 
accipiat : idem quoque putalo mihi in spiritualibus 
donis Dei. Cui gloria io secula. Amen. 

HOMILIA XLVI. 

De differentia. inter Verbum Dei eb inter verbum 
mundi: εἰ inter filios Dei et inter filios hujus 
mundi. 

I. Verbum Dei, Deus est, et verbum mundi, 
mundus est, Magnum vero discrimen et intervallum 
est inter Verbum Dei et inter verbum mundi, 
atque inter filios Dei et inter filios mundi. Utraque 
enim proles suorum similis est parentum. Si vo- 
luerit ergo propago spiritus tradere se ipsam verbo 
mundi, ac rebus terrenis, atque glorim seculi 
hujus, mortificatur et perit, quippe que veram 
requiem vite consequi non possit. Hequies enim 
ejus illic est, unde prognata est. Suffocatur enim, 
ut inquit Dominus, et infructuosus redditur Verbo 
divino, qui secularibus curis occupatus terrenis 
laqueis illigatur. Similiter, qui carnali intentione 


ἐπανέρχᾳῃ πρὸς τὶν οὐράνιόν σου συγγένειαν, f 
ἑατὶν ὁ Κύριως * ἀλλὰ συνεπιδιδοῖς καὶ συννεύεις τοῖς 
λογισμοῖς σου εἷς τοὺς λογισμοὺς τῆς κχαχίας, βοη” 
θὸς τῆς ἁμαρτίας Ὑενόμενος, καὶ σὺν arn ἑαυτῷ 
πολεμῶν, xai οὕτω κατάθρωµα τοῦ ἐχθροῦ ποιῶν 
ἑαυτόν ΄ ὥσπερ ἂν ὄρνεον ὑπὸ ἀετοῦ συλλτφθὲν χατ- 
αναλωθᾷ, f, πρόθατον ὑπὸ λύκου, fj σαιδίον ἀγνοοῦν 
ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρὸς ὄφιν, καὶ βρωθὲν ὑπ 
αὐτοῦ ἀποχαυθῇ * αἱ γὰρ παραθολαὶ ὥσπερ πρὀσ- 
ωπα ἔχουσιν εἷς τὸ πνευματικὸν ἔργον' 

Z. "Ώσπερ δὶ παρθένος πλουσία μεμνηστευμένη 
ἀνδρὶ, ὅσα ἂν δέξηται δῶρα πρὸ τῆς κοινωνίας, skr 
χόσμια, εἴτε ἱματισμὸν, εἴτε σχεύη πολύτιμα, οὐχ 
ἐπαναπαύεται τούτοις, ἕως οὗ ὁ καιρὸς ἔληη τοῦ 
οὕτως ἁρμοσθεῖσα 
elc νύµφην ἡ ψυχἠ τῷ ἐπουρανίῳ νυµφίῳ, λαμθάνει 
ἀῤῥαθῶνα ix τοῦ Πνεύματος, site χαρίσματα lapá- 
των, εἶτε γνώσεως, εἴτε ἀποχαλύψεως ἀλλ) οὐκ 
ἐπαναπαύεται ῥἐκείνοις, ἕως ἂν τύχῃ τῆς τελείας 
χοινωνίας, τουτέστι τῆς ἀγάπης, ἴτις ἄτρεπτος οὖσα 
καὶ ἅπτωτος, ἀπαθεῖς xal ἀσαλεύτους ἐργάζεται 
τοὺς αὐτὴν ποθήσαντας. "H ὥσπερ βρέφος περιθε- 
θληµένον µαργαρίτας καὶ ἐνδύματα τίμια, ὅταν 
πεινάσῃ, ώς οὐδέν λογίζεται ἃ φορεῖ, ἀλλὰ χαταφρο- 
νεῖ αὐτῶν, ὅλην δὲ τὴν µέριµναν ἔχει εἷς τὸν µα- 
στὺν τῆς τροφῆς, πῶς τὸ Ὑάλα λάθῃ * τὸ αὐτό uot 
λογίζου xxv τοῖς πνευματιχοῖς χαρίσµασι τοῦ θεοῦ ' 
ep ἡ δόξα εἷς τοὺς αἱῶνας. ᾽Αμήν. 

OMIAIA MC". 

Περὶ τῆς διαφορᾶς τοῦ τε Λόγου τοῦ θεοῦ, xai 
τοῦ λόγου του χόσμου, xxi τῶν τέχνων τοῦ 
θεοῦ, καὶ τῶν τέχνων τούτου τοῦ κόσμου. 

A'. 'O τοῦ θεοῦ Λόγος, θεός ἐστι. Καὶ ὁ λόγος 
τοῦ κόσμου, κόσμος icr. Πολλὴ δὲ διαφορὰ xal µι- 
σότης τυγχάνει, τοῦ τε Λόγου τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ λό- 
yov τοῦ χόσµου, καὶ τῶν τέχνων τοῦ Oto) xzi τῶν 
τέχνων τοῦ κόσμου. "Exactov Ὑὰρ Ὑέννημα τοῖς 
ἰδίοις ἔοιχε γονεῦσιν. E? οὖν θελήσει τὸ τοῦ Πνεύμα: 
τος Ὑγέννηµα ἐπιδοῦναι ἑαυτὸν εἷς τὸν λόγο» τοῦ 
κόσμου, καὶ τὰ πράγµατα τῆς γῆς, καὶ τὴν δόξαν 
τοῦ αἰῶνος τόύτου, θανατοῦται xal ἀπόλλυται, ἀνα- 
παυσιν ἀληθινὴν ζωῆς tópsiv μὴ δυνάµενον. Ἡ 8p 
ἀνάπαυσις αὐτοῦ ἐκεῖ ἐστιν, ὅθεν xal ἐχεννήθη. 
Συμπνίχεται γὰρ, ὥς φησιν ὁ Κύριος, xal ἄκαρκος 
γίνεται ἀπὸ τοῦ Λόγου τοῦ θιοῦ ὁ βιωτιχαῖς φῴῥον- 


detinetur, hoc est homo mundanus, οἱ velit Verbum D «iet συνεχόµενος, καὶ γηῖνοις δεσμοῖς δεσμούμενος. 


Dei audire, suffocalur, et velut quispiam expers 
rationis constituitur.  Aseuefacti enim vitiorum 
illecebris, ubi de Deo quid audierint, tanquam 
minus suavi sermone turbati, animi tedio affl- 
ciuntur. 


1246 II. Ait quoque Paulus Animalis homo non 
percipit ea qua sunt Spiritus, atullitia enim est illi **. 
Et propheta inquit: Factus est illis sermo Dei, 
quasi vomitus. Vides, vivere alibi non licere, quam 


8! [ Cor. 11, 14. 


Ὡσαύτως ὁ σαρκικῇ προαιρέσει κατεχόµενος, tout- 
έστιν ἄνθρωπος dv κόσμου, ἐὰν θελήστι τοῦ Λόχου 
ἀχοῦσαι τοῦ θιοῦ, συµπνίγεται, xai ὥσπερ ἁλόγι 
στός τις καθίσταται * ἐθισθέντες γὰρ ταῖς τῆς χαχίας 
ἁπάταις, ὁπόταν περὶ θεοῦ ἀχούσωσιν, ὡς ἀπηδεῖ ὁμιλίᾳ 
περιοχλούµενοι, τὸν νοῦν ἀηδίζονται. 

B' Φησὶ δὲ καὶ ὁ Παῦλος. Ψυχιχὸς δὲ ἄνθρωπος 
οὗ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος ' µωρία γὰρ αὐτῷ 
ἐστι» καὶ ὁ προφήτης λέχει, Ἐγένετο αὐτοῖς ὁ λό- 
Ύος τοῦ θιοῦ ὡς ἔμετος. Ὁρᾶς, ὅτι (uv. ἀλλαχοῦ 
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οὐκ ἑνδέχεται, cl μὴ καθ Uv ἕκαστος Ὑεγέννηται Α 68 qua quisque natus est, ratione. Quin etiam ali- 


λόγον. Kal ἱτέρως δὲ ἀκουστέον περὶ τούτου. 'Eàv 
ἐπιδῷ ἑαυτὸν εἰς µεταθολὴν ἐλθεῖν à σαρχιχὸς ἄν- 
θρωπος, ἀποθνήσχει πρότερον ἐκεῖθεν, καὶ ἄκαρπος 
γίνεται ἀπὸ τῆς προτέρας ἐκείνης ἐν τῇ πονηρίᾳ 
ζωῆς. ὍὭσπερ δὲ st τις νόσῳ f] πυρετῷ κατέχεται, et 
καὶ τὸ σῶμα ἐπὶ τῆς χλίνης ἔῤῥιπται, μηδέν δυνά- 
µενον διαπράξασθαι τῶν τῆς γῆς ἴργων, καὶ ὁ νοὺς 
οὐχ Ἰσυχάζει, περισπώμενος xal μεριμνῶν περὶ 
ἐργασίας, xai τὸν Ἰατρὸν ἐπιζητεῖ, ἁποστέλλων πρὸς 
αὐτὸν τοὺς φίλους αὐτοῦ * τὸν αὐτὸν τρόπον xal d 
ψυχἠ ἀπὸ τῆς παραθάσεως τῆς ἐντολῆς, ἐν ἀσθενείᾳ 
τῶν παθῶν Ἠγεγονυῖα, καὶ ἄτονος καταστᾶσα, προσ- 
ερχοµένη τῷ Κυρίῳ, xal πιστεύουσα, τῆς ἁντιλή- 
Ψεως αὑτοῦ τυγχάνει, καὶ ἀρνησαμένη τὴν προτέραν 
κακίστην ζωὴν, εἰ xai ἓν τῇ παλαιᾷ ἀσθενείᾳ κατά- 
χειται, μὴ δυναµένη τὰ ἔργα τῆς ζωῆς ἐν ἀληθείᾳ 
διαπράξασθαι, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ μεριμνῆσαι πεοὶ τῆς 
ζωῆς ἑμπόνως, τὸ δεηθῆναι τοῦ Κυρίου, τὸ ζητῆσαι 
τὸν ἀλχθινὸν ἰατρὸν ἔχει καὶ δύναται. 

T'. Καὶ οὐχ ὥς τινές φασι κακοδιδασκαλίχις ὑπ- 
αγόµενοι, ὅτι χαθάπαξ ἀπέθανεν ὁ ἄνθρωπος. καὶ 
ὅλως οὐ δύναταί τι ἀγαθὸν διαπράξαθαι. Καὶ γὰρ τὸ 
βρέφος xiv μηδὲν ἰσχύῃ διαπράττεσθαι, fj τοῖς ἰδίοις 
ποσὶν ἐλθεῖν πρὸς τὴν μητέρα ἀδυνατῃ, ὅμως χυ.- 
λίεται, καὶ Bod, xal κλαίει ἐπιζητοῦν τὴν μητέρα. 
Καὶ ἐν τούτῳ σπλαγχνίζεται ἡ µήτηρ, xal χαίρει 
ἐπιζητοῦντος αὐτὴν τοῦ νηπίου ἐν πόνῳ xal κχραυ- 
ΥΠ, καὶ ἀδυνατοῦντος τοῦ βρέφους ἐλεῖν πρὸς αὖ- 
τὴν, ὅμως διὰ τὴν πολλὴν τοῦ παιδίου ζήτησιν, αὖ- 
τὴ ἡ µήτηρ ἀπέρχέται πρὸς αὐτὸ, ὑπὸ τῆς περὶ τὸ 


ter de hoc est audiendum. Si tradat se ipsum ad 
consequendam mutationem carnalis homo moritur - 
prius illic, et infructuosus efficitur priori illi, quam 
in privitate traduxit, vita. Quemadmodum ergo si 
quis morbo aut febri detineatur, licet in cubile cor- - 
pus projectum sit non valens perficere opus ali- 
quod terrenum, non tamen quiescit animus, sed 
distractus et curans que sunt peragenda, medicum 
requirit, missis ad eum amicis suis ;: eodem quoque 
modo anima transgressionem mandati, in in(irmi- 
tatem affectionum redacta, et languidior reddita, 
ubi accesserit ad Dominum et crediderit, auxilium 
&b eo consequitur : et abnegans priorem pessi- 
mam vitam, licet antiqua egritudine decumbat, et 
nequeat opera vite vere peragere: nihilominus 
curare, que ad vitam pertinent, sedulo deprecari 
Dominum, et inquirere verum medicum, se habet 
et potest. 


ΠΠ. Et non, sit aiunt quidam pervera doctrina 
seducti, prorsus mortuus est homo, ut omnino aon 
possit quidquam boni peragere. Etenim infans, li- 
cet nihil possit perficere, aut propriis pedibus ac- 
cedere ad matrem nequeat nihilominus volvitur, 
clamat et plorat, inquirens matrem ; erga eum sum 
ma atficitur misericordia mater, et gaudet de in- 
fante, quesrente se cum labore et clamore; et cum 
non possit infans ad eam pervenire, nihilominus - 
ob multam pueri inquisitionem, ipsa mater abit ad 
illum, amore pueri capta, et amplectitur, ciroum- 


βρίφος ἀγάπης αἰχμαλωτιζομένη, xai ἀναλαμθάνει C fovet, atque alimentum profert summa cum dile- 


καὶ περιθάλπει, xal τροβοφορεῖ ἐν πολλῇ στοργῇ. 
Τοῦτο καὶ à φιλάνθρωπος Οεὸς ποιεῖ ἐπὶ τῇ προσερ- 
χομένῃ xal αὐτὸν ἐπιποθούσῃ (oy. Πολλῇ δὲ μᾶλ- 
λον αὐτὸς ἀγάπῃ φερόµενος ἑνδιαθέτῳ xal ἰδίᾳ χρη- 
στότητι κολλᾶται τῃ διανοίᾳ αὐτῆς, καὶ γίγνεναι 
μετ αὐτῆς εἷς dv πνεῦμα, χατὰ τὸν ἀποστολικὸν 
λόγον. Tm γὰρ ψυχῆς κολλωμένης τῷ Κυρίῳ, xal 
τοῦ Κυρίου ἐλεοῦντος, xal ἀγαπῶντος, ἐρχομένου 
τε πρὸς αὐτὴν, xal χολλωμένου αὐτῇ. καὶ τῆς δια- 
νοίας λοιπὸν παραμενούσης ἁδιαλείπτως τὸ Ἱχάριτι 
τοῦ Κυρίου, sic Év πνεῦμα, καὶ εἲς µίαν χρᾶσιν, xal 
εἷς µίαν διάνοιαν γίγνονται ἡ duy?) καὶ ὁ Κύριος " 
xai τὸ σῶμα αὑτῆς ἑῤῥίπτεται dv τῇ qm, καὶ ἡ διά- 
νοια αὐτῆς ὅλη ἐξ ὅλου τῇ ἐπουρανίῳ Ἰερουσαλὴμ 


ctione : hoo ipsum benignus quoque Deus facit in 
anima ad eum accedente, et ejus desiderio detenta : 
longe vero majori ipse sibi insita dileclione, et 
propria benignitate doctus, adhsrescit intellectui 
ejus, et evadit cum illa is unum spiritum '*, juxta 
sermonem apostolicum. Si enim adbemreat anima 
Domino, et Dominus misericordia et charitate motus 
accedat ad eam, et juangatur ei, atque intelleotus 
tandem permaneat indesinenter in gratia Domini, 
in unum spiritum, et in unum temperamentum, 
etin unum intellectum evadunt anima οἱ Domi- 
nus : atque corpus ejus in terram projicitur, mens 
vero tota plane in celesi Jerusalem versatur, ad- 
tertium colum usque ascendens, atque conjunota 


πολιτεύεται, ἕως τρίτου οὐρανοῦ ἀνερχομένη, καὶ J) Domino, illic ministrat ei. 


κολλωμένη τῷ Κυρίῳ, κἀκεῖ διχκονοῦσα αὐτῷ. 

A'. Καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θρόνῳ τῇς µεγαλωσύνης ἐν 
ὑψηλοῖς καθεζόµενος, ἑντῇῃ ἐπουρανίῳ πόλει, ὅλος πρὸς 
αὐτὴν iv τῷ σώματι αὐτῆς ἐστι, Τὴν μὲν γὰρ αὐτῆς 
εἰκόνα τέθεικεν ἄνω ἓν τῇ ἐπουρανίῳ πόλει τῶν ἁγίων Ἰε- 
ρουσαλήμ τὴν δὲ ἴδίαν εἰκόνα τοῦ ἀῤῥήτου φωτὸς τῆς 
θεότητος αὐτοῦ τέθειχεν ἐν τῷ σώματι αὐτῆς. Αὐτὸς 
αὑτῇῃ διακονεῖ ἐν τῇ τοῦ σώματος πόλει ' κἀχείνη αὐτῷ 
διακονεῖ ἐν τῇ ἐπουρανίῳ πδλει. Αὐτὴ αὐτὸν ἔχλη- 
ῥρονόµησιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ αὐτὸς ἐκληρονόμησεν 


51 Cor, iv, 17. 


IV. Ipse vero in throno magpniflcentie in excel- 
sis sedens, in colesti civitate, penitus cum illa in 
corpore ejus est : siquidem ejus imaginem οο]]οοᾶ- 
vit sursum ín coelesti civitate sanctorum Jerusalem ; 
propriam vero imaginem luminis arcani atque di- 
vinitatis sua collocavit in corpore ejus: ipse mi- 
nistrat ei in civitate corporis: illa vero ei ministrat 
in celesti civitate. Hec illius hereditatem adit in 
colo; ille vero cernit ejus hereditatem in terra. 
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Dominus enim hereditas fit anims, et anima Ὦ8- Α αὐτὴν ἐπὶ γῆς. 'O Κύριος γὰρ κληρονομία γίνεται 


reditas fit Domini. Si etenim peccatorum in tene- 
bris egentium intellectus et mens tam procul a 
corpore abesse potest, ac longius peregrinari, at- 
que in remotiores regionee profloisci momento 
hore valet, et sepenumero relicto in terra corpore, 
mens in alia regione oum dilecto vel amica sua 
degit, οἱ illie &e ipsum quasi vitam degere con- 
spicit : si igitur 244 peccatoris anima est adeo 
subtilis οἱ volatilis, ut mens ejus non prohibeatur 
α procul dissitis locis; multo magis anima a qua 
sublatum est velamen tenebrarum viriute sancti 
Spiritus, et illuminati sunt intellectuales ejus oculi 
lumine colesii, et que liberata est perfíeote ab 
afflictionibus obscenis, ut munda beneficio gratise 
reddita, tota in Spiritu in colis ministrat Domino, 
et tota io corpore servit illi : et in tantum extendi- 
tur intellectu, ut ipsa sit ubivis, et, ubi, et quando 
libuerit, Christo ministret. 


' V. Hoo dieit Apostolus : Ut valeaiis assequi cum 
omnibus sanctís, qua sit latitudo, et longitudo, et 
profunditas, et sublimitas, cognosceregue prateminen- 
tem cognitionis dilectionem Chrisli, wt. impleamini in 
omnem plenitudinem Dei 59. Contemplare arcana my- 
ateria anime, & qua aufert. Dominus ineumbentes 
tenebras, οἱ revelat eam, ut revelatur ei; qua ra- 
tione dilatet et extendat prudentiam mentis ejus 
in latitudines, longitudines, profunditates et subli- 
. mitaetes universe visibilis et invisibilis creature. 

Magnum ergo, et divinum opus, et admirandum, 
revera est anima. Cum enim cerearet illam, talem 
condidit Deus eam, ut in natura ejus nullum inse- 
reret vitium, sed ad imaginem virtutum Spiritus 
condidit illam : posuit in ea leges virtutum, dis- 
eretionem, scientiam, prudentisem, fldem, dilectio- 
nem, atque ceteras virtutes ad imaginem Spi. 
ritus. 

VI. Adhuc enim vel nune in scientia, pruden- 
lia, dilectione et flde reperitur, et manifestatur ei 
Dominus : locavit in ea intellectum, cogitationes, 
voluntatem ac mentem ducem precipuum : consti- 
tuit quoque in ea multiplicem aliam subtilitatem ; 
fecit illam facile mobilem, volatilem, et indefes- 
sam. Donavit illi, ot in momento ire et redire pos- 
sit, e& mente ministrare ei, prout Spiritas voluerit, 
atque ut omnino dicam, creavit illam talem, ut 
ipsa sit sponsa et socia ejus, ut ipse cum illa con- 
temperetur, οἱ unus Spiritus cum eo flet, ut in- 

quit : Qui adhzret Domino, unus spiritus est *!. Cui 
gloria in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA XLVITI. 


Explicatío allegorica quorumdam sub lege 
factorum. 


I. Gloria Mosis, quam gerebat in facie, typus 
erat vere glorie. Quemadmodum enim illic fixis 


90 Ephes, rit, 49. ?! I Cor. νι, 17. 


τὶς φψυχῆς, καὶ ἡ ψυχἠὴ κληρονοµία γίγνεται τοῦ 
Κὐρίου. El γὰρ τῶν ἐν σχύτει ἁμαρτωλῶν ἡ διάνοια 
καὶ ὁ νοῦς τοσοῦτον πόῤόω τοῦ σώματος εἶναι je 
ναται, καὶ μαχρὰν ἀποδτμεῖν, xx! εἷς μακροτέρας 
πατρίδας ἀπελθεῖν pomi ὥρας Ἰἰσχύει, καὶ πολλάχις 
ἑρῥιμμένου ἐν τῇ Υῇ τοῦ σώματος, ἡ διάνοια ἐν ἑτέρᾳ 
πατρίἰδι πρὸς τὸν ἀγαπητὸν, fj τὴν ἀγαπητὴν αὐτοῦ 
τυγχάνει, xixs( ἑαυτὸν ὡς διαιτώµενον καθορᾷ * εἰ 
οὖν ἡ τοῦ ἁμαρτωλοῦ φυχἠ οὕτω ἐλαφρά τε καὶ εὖ- 
πτερος, ὥστε τὸν νπῦν αὐτοῦ μὴ ἐμποδίζεσθαι ἀπὸ 
τῶν πόῤῥωθεν τόπων, πολλῷ μᾶλλον dj ψυχὴς, «c 
Tipün τὸ χάλυµµα τοῦ ἀκότους ὑπὸ τῆς δυνάµεως τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, xal ἐφωτίσθησαν ol νεκροὶ 
ὀφθαλμοὶ αὐτῆς διὰ τοῦ ἐπουρανίου φωτὸς, καὶ ἕλυ- 


B τριθη τελείως ἀπὸ τῶν παθῶν τῆς ἀτιµίας, καὶ 


χαθαρὰ διὰ τῆς χάριτος χατειργάσθη, ὅλη iv οὐὖρα- 
νοῖς iv πνεύµατι διαχονεῖ τῷ Κυρίῳ, καὶ ὅλη ἐν τῷ 
σώματ! Οιακονεῖ αὐτῷ ' καὶ τοάοῦτον πλατύνεται τῷ 
φρονήµατι, ὥστε πανταχοῦ αὐτὴν εἶναι ' καὶ ὅπου 
βούλεται, xai ἔνθα βούλεται 9:ακονεῖν τῷ Χριστψ. 

E'. Τοῦτό φησιν ὁ Απόστολος. "Iva. ἐξισχύσητε κα: 
ταλαθεῖν σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλάτος, καὶ 
pxoc, xai ὄψος, καὶ βάθος, ὙγνῶναίΥ τε τὴν ὑπερ- 
θάλλουσαν τῆς Ὑνώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ ηλέρωμα τοῦ θιοῦ. 
Θιώρησον ἄῤῥητα μυστήρια ψυχῆ, ἧς περιαίρει Κύ- 
pic τὸ ἐπικτίμενον σκότος, χαὶ ἀποκαλύπτει αὐτὴ», 
xxl ἀποχαλύπτεται αὐτῇῃ ' πῶς πλατύνει xdi τείνει 
τὰ φρονήματα τοῦ νοὺς αὐτῆς, εἷς τὰ πλάετ, καὶ 
μήκη, xal βάθη, καὶ ὕψη πάσης ὁρατῆς καὶ dopi- 
του κτίσεως. Μέγα τοίνυν καὶ θεῖον ἔργον καὶ θὰν- 
pactóv ὄντος ἐστὶν fj ψυχή. Ἐν γὰρ τῷ δημιουργῇ- 
σχι αὐτὴν, τοιαύτην ἐποίησεν ὁ θεὺς αὐτὴν, ὡς b 
τῇ φύσει αὐτῆς μὴ ἐνθεῖναι καχίαν, ἀλλὰ κατὰ ci, 
εἰκόνα τῶν ἀρετῶν τοῦ Πνεύματος ἐποίησεν αὐτήν. 
ἝἜθηκαν εἰς αὐτὴν νόµους ἀρετῶν, διάκρισιν, qve 
σιν, φρόνησιν, πίστιν, ἀγάπην, καὶ τὰς λοιπας ἑρι- 
τὰς κατὰ τὴν εἰκόνα τοῦ Πνεύματος. 

6. Ἔτιγὰρ καὶ νὺνὲν τῇ γνώσει, καὶ φρονήσει, xal 
ἀγάπη, xai πίστει εὑρίσκεται καὶ φανεροῦται αὐτῇ 
ὁ Κύριος * ἔθηχεν εἰς αὐτὴν διάνοιαν, λογισμοὺς, Oc 
λημα, νοῦν ἡγεμόνα' ἐνεθρόνισεν ἐν αὐτῇῃ καὶ ἄλλιν 
πολλήν λεπτότητα. Ἐποίησεν αὐτὴν εὐχίνητον, εὔπτι- 
pov, &xomov * ἐχαρίσατο αὐτῇ τὸ ἓν ῥοπῇ ἔρχεσθαι καὶ 
ἀπέρχεσθαι, καὶ τοῖς φρονήµασι διακονεῖν αὐτῷ, ἔνθε 
τὸ Πνεῦμα βούλεται, καὶ ἁπαξαπλῶς ἔχτισεν αὐτὴν 
τοἰχύτην, ὥστε γενέσθαι εἰς νύµφην καὶ κοινωνικὴν 
αὐτοῦ, τοῦ αὐτὸν μετ αὐτῆς τκεκρᾶσθαι, καὶ τἓν 
Πνεῦμα μετ’ αὗτου εἶναι, καθώς Φησιν, Ὁ κολλώμε- 
µινος τῷ Koply, tv Ηνεῦμά ἐστιν. "Q d δόξα, ck 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 

OMIAIA MZ. 
λλληγορικὴ παράφρασις τῶν ὑπὸ νόµον ΊὙεγοτ- 
μένων. 


Α’. Ἡ δόξα Μωσέως ἣν εἶχεν bv τῷ προσώπψ, τύ- 
πος ἦν τῆς ἀληθινῆς δόξης. "Ov γὰπ τρόπον bmi 
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ἀτενίσαι εἷς τὸ πρόσωπον Μωσέως οὗ ἴσχυον ot Ἰου- A oculis intueri vullum Mosis non valebant Judei, 


δαῖοι, οὕτω vUv ἐχείνην τὴν δόξαν τοῦ φωτὸς ἐν ταῖς 
ψυχαῖς δέχονται ol Χριστιανοὶ, xal τὸ σχότος μὴ 
φέρον τὴν αὐγήν τοῦ φωτὸς ἐκτυφλούμενον φυγα- 
δεύεται. 'Exsivot δὲ, ὅτι λαὸς θεοῦ ἆσαν, ἐκ τῆς πε- 
ριτομῆς ἐφαίνοντο * ἐνταῦθα δὲ ὁ λαὸς τοῦ θεοῦ ὁ 
περιούσιος, τὸ σημεῖον τῆς Ἠπεριτομῆς ἔνδοθιν τῇ 
χαρδιᾳ αὐτοῦ ὑποδέχεται. Μάχαιρα γὰρ ἐπουράνιος 
ἐχτέμνει τὸ περισσὸν τοῦ νοῦ, τουτέστι τὴν ἀκάθαρ- 
τον ἀχροθυστίαν τῆς ἁμαρτίας. Παρ) ἐκείνις βὰ- 
πτισµα τὴν σάρκα ἁγιάζον * παρ) ἡμῖν δὲ ἐστι βάπτι- 
cua ἁγίου Πνεύματος xal πυρός ' τοῦτο γὰρ ἑκή- 
poEev ᾿Ἰωάννης, Αὐτὸς ὑμᾶς µΛβαπτίσι ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι xai πυρἰ. 

B. 'Exst σκηνἡ ἐσωτέρα καὶ ἑἐξωτέρα, καὶ εἲς μὲν 
τὶν πρώτην, διὰ παντὸς εἰσίεσαν οἱ ἱερεῖς, τὰς λα- 
τρείας ἐπιτελοῦντες * εἷς Ob τὴν δευτέραν, ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ µόνος ὁ ἀβχιερεὺς σὺν αἵματι, τοῦτο δη- 
λοῦντος τοῦ ἁγίο Πνεύματος, µήπω Άπεφανε- 
ρῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδόν. ᾿ἘΕνταῦθα δὲ οἱ xat- 
αξιούµενοι εἰσέρχονται εἰς τὴν ἀχειροποίητον σκηνὴν, 
ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθε Χριστός. l'éypa- 
πται ἐν τῷ νόµῳ, τὸν Ἱἱερέα λαθεῖν δύο περιστερὰς, 
xai θῦσαι piv τὴν μίαν, ῥαντίσαι δὲ τὴν ζῶσαν 
ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐκείνης, καὶ ἀπολῦσαι, καὶ 
ἵπτασθαι ἐλευθέραν. Τὸ δὲ γενόήµενον τύπος 1v 
καὶ σχιὰ τῆς ἀλιθείας . xal γὰρ ὁ Χοιστὸς ἐτρθη, 
καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ µῥαντίσαν ἡμᾶς πτιροφυῆσαι 
ἐποίησεν. Ἔδωχε γὰρ ἡμῖν πτέρυγας ἁγίου Πνεύμα- 
τος, πρὸς τὸ ἵπτασθαι ἀκωλύτως εἰς τὸν ἀέρα τῆς 
θεότητος. 

Γ’. ᾿Ἐκείνις νόµος ἐδόθη ἐν πλαξὶ γεγραμμένος λι- 
θίναις, ἡμῖν δὲ νόµοι πνευματικοὶ πλαξὶν ἐγγραφό- 
pivot καρδίας σαρκίναις ' λέγει γὰρ, Διδοὺς νόµους 
µου ἐν καρδίαις αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰς διανοίας αὖ-- 
τῶν ἐπιγράψω αὐτούς. Κάχεῖνα μὲν πάντα καταρ- 
γούµενα χαὶ πρόσκαιρα * νῦν δὲ πάντα ἐξ ἀλτθείας 
εἷς τὸν ἔσω ἄνθρωπον ἐπιτελούμενα ’ διαθήκη τε γὰρ 
ἔσωθεν, καὶ ἁπαξαπλῶς, "Όσα ῥἐκείνοις συνέθη, 
τυπικῶς ῥἐγίγνετο ὁ ἐγρέάφη ὃδὲ πρὸς µνουθεσίαν 
ἡμετέραν. Ti γὰρ ᾿Αθραὰμ προεῖπεν ὁ θεὸς τὸ ἐσό» 
µενον, ὅτι Πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ 
οὐκ Ἱδίᾳ, καὶ χκακώσουαι, xal δουλώσουσιν αὐτὸ 
ἔτη τετραχόσιχ. Τοῦτο ἐπλήρου τὴν τῆς σκιᾶς εἷ- 
Χόνα. Πάροιχος γὰρ ἐγένετο ὁ λαὸς, xal κατεδουλώθη 
ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων, κα) ἐἔχαχώθη ἐν πηλῷ xai πλινθείᾳα. 


eodem modo nuno illam gloriam lucis in animis 
recipiunt Christiani : ac tenebre non ferentes 
splendorem lucis, ocomcate fugantur. Porro illi, 
quod essent populus Dei, ex circumcisione agnosce- 
bantur : modo vero populus Dei peculiaris, si- 
gnum circumcisionis intus in corde suo suscepit. 
Gladius enim coelestis amputat abundantiam men- 
tis, hoc est, impurum preputium peccati. Apud 
illos erat baptisma carnem sancti(icans : apud nos 
vero baptisma sancti Spiritus et ignis. Hoc enim 
predicavit Joannes : lpse vos baptixabit in sancto 
Spirilu et igni ?*. 


lI. Ibi tabernaculum interius et exterius; atque 
in prius semper ingrediebantur sacerdotes, cultum 
148 divinum peragentes: in secudum autem se- 
mel in anno solus pontifex cum sanguine : loc sí- 
gnificante sancto Spiritu, nondum manifeslatam — esse 
sanctorum viam ?*. Hic vero, qui meruerunt, ingre- 
diuntuer in non manufacium tabernaculum, quo 
precursor pro nobis introiit Christus. Soriptum est 
in lege : Ut sacerdos accipiat duos columbas, et alte- 
ram quidem maclel, aspergat vero vivam sanguine 
ejus, eb dimittat liberam evolare. Verum quod fiebat, 
typus erat et umbra veritatis. Etenim Christus 
immolatus est, εἰ sanguis ejus nos aspergens fecit 
ut nascerentur nosbis ale. Dedit enim nobis alas 
Spiritus sancti ad volandum sine ullo impedimento 
in aerem divinum. 


III. Iilis data est lex, in tabulis scripta lapideis; 
nobis vero leges spirituales tabulis cordis inscriptas 
carneis. Inquit enim : Dans leges meas ín cordibus 
illorum, et ín. mentibus eorum inscribam eas **. Et 
illa quidem omnia abolebantur et temporanea erant : 
nunc autem ounota vere in interiori homine per- 
flciuntur : testamentum enim etiam est intrinsecus, 
atque ul breviter dioam : Quscunque  contingebant 
íllis, in figura fiebant : scripta vero sunt propter 
admonitionem | nostri 9», Abrahe enim predixit 
Deos futurum, nempe: Semen tuum eril incola in 
terra non. sua, et affligent illud, ac {ἐκ servilalem 
redigent quadringentos annos **. Hoc implebat um- 
bre imaginem. Siquidem incola fuit populus, et in 
servitutem ab /Egyptiis redactus, atque in luto et 


Ἔστησε γὰρ αὐτοῖε Φαραῷ ἑργοεπιστάτας xal ipyo- D latere afflictus *". Preiciebat enim illis Pharao pro- 


διώκτας, ἵνα ποιήσωσ: τὰ ἔργα αὐτοῦ μετὰ ἀνάγκης, 
καὶ ὅτε ἑστέναξαν οἱ υἱοὶ ἸἼσραλλ ἀπὸ τῶν ἔργων 
πρὸς τὸν θεὸν, τότε Ἐπεσκέψατο αὐτοὺς διὰ Μωσέως : 
xai πολλαῖς πληγαῖς πατάξας τοὺς Αἰγυπτίους, ἐν 
τῷ μηνὶ τῶν ἀνθῶν, ὅτε πρῶτον ἐπιφαίνεται τὸ fBc- 
στον fap, τῆς στυγνότητος τοῦ χειμῶνος παρερχο. 
µένης, ἐξάγει αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου. 

Δ' Εἶπε δὲ ὁ θεὸς τῷ Μωῦσεῖ, ἄρνα λαθεῖν ἅμω- 
pov, καὶ σφάξαι, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ χρίσαι ἐπὶ 


** Matth. IIT, 11. 3 Hebr. ix, 8. 
14 


** Jerem., xxxi, 31. 


fectos et stimulatatores operis, ut perficerent opera 
sua necessitate quadam coacti. Cumque ingemisce- 
rent filii Israel ab operibus suis ad Deum, tum visi- 
tabat eos per Mosem ; ac multis plagis /Egyptiis 
percussis, mense florum, quando primum apparet 
&moenissimum ver, tristitia hiemis pretereunte, 
educit eos ex Egypto. 

IV. Dixit autem Deus Mosi : Ut agnum acciperet 
immacalatum, et immolaret, et sanguine ejus ungeret 
95 I Cor, x, 11. 


*9 (ion, xv, 19. *? Exod. r, 11, 
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limina et fores, ne qui perdebat primogenita /Egyplio- Α τῶν φλιῶν, καὶ τῶν Ouopüv Ίνα µη 6 ὁλοθρεύών 


rum, tangerel. eos 3. Conspiciebat enim missus an- 
gelus signum sanguinis eminus, et recedebat. 
Ingrediebatur vero domos non signatas, et omne 
primogenitum interficiebat. Preterea quoque fer- 
menium ex quacunque domo jussit aboleri, et macta- 
ium agnum cum axymis εί lactucis agrestibus co- 
medere precepit **. Et quidem manducare eos jus- 
git, circumcinclos renibus, el pedibus  sandaliis cal- 
ceatos, baculos manibus tenentes. Et ita cum omni 
festinatione ad vesperam edere jubet Pascha Do- 
mini, nec ullo modo ossa coram facie Domini con- 
fringere. 

V. Verum eduxit eos cum argento et auro !, cum 
jussisset mutuo accipere quemlibet & vicino 8uo 
JEgyptio vasa aurea et argentea. Egressi sunt au- 
tem ex /Egypto, cum JEgyptii sepelirent primo- 
genita. Bt illis quidem oboriebatur gaudium, quod 
libereti essent a squalida servitute : his vero lu- 
ctus et planctus propter interitum liberorum. Quare 
inquit Moses : Hzc esl nov, in qua pollicitus est 
Deus se redempturum nos. Hec autem omnia my- 
sterium sunt anime per adventum Christi redem- 
pte. israel interpretatione redditur animus videns 
Deum. Liberatur ergo a servitute tenebrarum, ab 

tiis spiritibus. 
"e v. Postquam enim per inobedientiam 
mortuus est homo gravi morte anime, et male- 
dictionem super maledictionem suscepit : Tribulos 
et spinas producet libi terra *. Et iterum : Coles 
terram, 6ἱ ποπ addet, ut prabeat fructus $808 : 
creverunt et exorte sunt jn terra cordis ejus spine 
et tribuli. Abstuerunt ejus gloriam inimici dolo et 
- technis, et induerunt eum pudore. Ablatum est 
lumen ejus, et indutus est tenebris ; interfecerunt 
animam ejus, dissipatis ac divisis cogitationibus 
ejus, el distraxeruut e sublimi mentem ejus ; fa- 
ctusque Israel homo servus veri Pharaonis. Et 
prefecerunt prefectos et stimulatores operis, spi- 
ritus malitie, cogentes eum, velit nolitve, commit- 
tere prava sua operas, et construclionem luti ac 
lateris complere. Qui etiam arcentes eum a ccelesti 
sapientia, abduxerunt ad orassa, terrena 8ο lutosa 
opera prava, ad sermones, ad meditationes οἱ ad 
cogitationes vanas. Ubi enim excidit e sua subli- 
mitate anima, incidit in regnum homini infestum, 


τὰ πρωτότοχα τῶν Αἰγυπτίων θίΥῃ αὐτῶν. ᾿Εώρα 
γὰρ ὁ ἀποσταλεὶς ἄγγελος τὸ σημεῖον τοῦ αἵματος 
πόῤῥωθεν, xal ἀφίστατο. Ἐπεισῄει δὲ ταῖς μὴ σε- 
σηµειωμέναις olxlate, xal πᾶν πρωτότοχον ἀνῄρει. 
"Ext δὲ καὶ ζόμην dx παντὸς οἴκου ἐχέλευσεν ἄφα- 
νισθῆναι, καὶ τὸ αφαζόµενον dpv(ov μετὰ ἀζύμων 
xai πικρίδων ἐσθίειν προσέταξεν » ἐσθίεν δὲ αὖ- 
τοὺς περιζωμένους τὰς ὀσφύας, καὶ ὑποδεδεμέ- 
νους ἐν τοῖς ποσὶ τὸ ὑποδηματα, xal τὰς βακτη- 
βίας ἔγοντας ἐν ταῖς χεραί" καὶ οὕτω μετὰ πάσης 
σπουδῆς ἐσθίειν πρὸς ἑσπέραν κελεύει τὸ πάσχα Ko- 
Ρίου, καὶ µήτε ἀστοῦν ἀπὸ τοῦ Κυρίου συντρίψαι. 

E. Ἐξήγαχε δὲ αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, 
κελεύσας χρήσασθαι ἕκαστον παρὰ είτονος αὐτοῦ 
Αἰγύπτου σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ. Ἐξήρχοναο δὲ 
ἓξ Αἰγύπτου, τῶν Αἱγυπτίων θαπτόντων td πρωτό- 
τοχα. Καὶ τοῖς μὲν ἦν γαρὰ ἐπὶ τῇ ἀπαλλαγῇ τῆς 
αὐχμηρᾶς δουλείας * τοῖς δὲ πένθος xai χκοπετὸς ἐπὶ 
τῇ τῶν τέχνων ἁπωλείφ. Διό φησιν ὁ Moüczc, Αὐτὶ 
$ νὺ ἐν ᾗᾖ ἐπηγγελατο ὁ θεὸς λυτρώσασθαι 
ἡμός. Ταῦτα δὲ πάντα μυστήριὀν ἐστι ψυχῆς, τῆς 
ἐν τῇ παρουσίἰᾳ τοῦ Χριστοῦ λυτρωθείσης * Ἰσραίλ 
γὰρ ἑρμηνεύεται νοῦς ὁρῶν τὸν Θεόν. Ἐλευθεροῦται 
οὖν ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ σκότους, ἀπὸ τῶν Αἰγυ- 
πτίων πνευμάτων. 

ς᾿. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ παρακοῇ ἀπέθανεν ὁ ἄνθρω- 
voc θανάτῳ δεινφ τῆς ψυχῆς, καὶ κατάραν ἐπὶ κα- 
τάρᾳ ἐδέξατο  Τριθόλους καὶ ἀχάνθας ἀνατελεῖ 
σοι ἡ vn ᾿ καὶ αὖθις, Ἐργάσῃ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσ- 
θήσει δοῦναί σοι τοὺς καρποὺς αὐτῆς * ἀνεφόη- 
σαν xal ἀνέτειλαν ἐν τῇῃ ΥΠ τῆς καρδία αὐτοῦ 
ἄκανθαι καὶ τρίθολοι. "Πραν αὐτοῦ τὴν δόξαν o! 
ἐχθροὶ διὰ τῆς ἀπάτης, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν αἰσχύνην. 
Ἴρθη τὸ φῶς αὐτοῦ, xal ἐνεδύθη τὸ σκότος - ἑφό- 
νευσαν τὴν (uy? αὑτοῦ, καὶ δεισχέδασαν, καὶ διε- 
λον τοὺς λογισμοὺς αὐτοῦ, καὶ κατέσπασαν ἀπὸ τοῦ 
ὕψους τὸν νοῦν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὁ Ἰσρα)λ &vüpu- 
πος δοῦλος τοῦ ἀληθινοῦ Φαραώ. Καὶ ἐπέστησιν 
αὐτῷ τοὺς ἑργοεπιστάτας καὶ ἐργοδιώκτας, τὰ wwveó- 
ματὰ τῆς πονηρίας ἀναγκάζοντα αὐτὸν ἑχόντα καὶ 
ἄκοντα ποιεῖν τὰ πονηρὰ αὐνοῦ ἔργα, xal τὴν σύντο- 
ξιν ἐκπληροῦν τοῦ πηλοῦ καὶ τῆς πλυθείας. Oi καὶ 
χωρήσαντες αὐτὸν τοῦ οὐρανίου φρονήµατος, κατ- 
Ἄγαγον ἐπὶ τὰ ὑλικὰ καὶ mia καὶ πηλώδη ἔργα κο- 
νηρὰ, καὶ λόγους, xal ἐνθυμήματα, καὶ διαλογισμοὺς 


et in principes erudeles, compellentes eam con- D µαταίους. Ἐκπεσοῦσα γὰρ τοῦ ἰδίου ὕψους 4 duy 


struere ipsis vitii peccatique civitates. 


VII. Si vero ingemiscat anima, et clamet ad 
Deum, emittit ei spiritualem Mosem, qui liberet eam 
a servitute /Egyptiorum : verum primum clamat, et 
suspiria ducit, οἱ tum redemptionis initium conse- 
quitur. Ipso quoque mense recentium florum libe- 
ratur, tempore nimirum viris, quando terra anime 
emitteret potest pulchros et floridos ramos justitise, 


εὖρε βασιλεία µισάνθρωπον, xal ἄρχοντας πικροὺς 
τοὺς καταναγκάζοντας αὐτὴν οἰκοδομεῖν αὐτοῖς τὰς 
τῆς χαχίας πόλεις ἁμαρτιῶν. 

7. Ἐὰν δὲ στενάξῃ ἡ ψυχἠ, καὶ βοήσῃ πρὸς τὸν 
θεὸν, ἐξαποστέλλει αὐτῇῃ τὸν πνευματικὸν — Mois, 
τὸν λυτρούμµενον αὐτὴν ix τῆς δουλείας τῶν Αἰχυ- 
πνίων * ἀλλὰ πρῶνον fog καὶ στενάζει, καὶ τότε τῆς 
ἀπολυτρώσεως τὴν ἀρχὴν λαυθάνει. Καὶ αὐτὶ ἐν τῷ 
μην: τῶν νέων ἀνθῶν λυτρουμένη κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦ ἔαρος, ἠνίκα ἡ q7j τῆς φυχῆς ἐξανθεῖν δύνατει 


1$ Exod. xit, 9, 7, 141. 00 Ibid., 12, 13. ! Ibid., 35, 96. 3 Gen. iri, 18. 
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τοὺς καλοὺς xal ἀνθηροὺς Χλάδους τῆς δικαιοσύνης, Α gravi hieme ignorantie tenebrarum, et summa 


τῶν πικρῶν Χχειμώνων διελθόντων τῆς ἁγιοίας τοῦ 
σχότους, καὶ τῆς πολλῆς πωρώσεως τῆς Éx τῶν ai- 
σχρῶν πράξεων καὶ ἁμαρτῶν. Κελεύει δὲ τότε ἆφα- 
νισθῆναι ἐξ ἑκάστης οἰκίας πᾶσαν ζύμην παλαιὰν, 
τὰς πράξεις, xal τὰ φρονήματα τοῦ παλαιοὺ ἀνθρώ- 
poo τοῦ φθειροµένου, διαλογισμοὺς πονηροὺς, καὶ iv- 
θυµήσεις ῥυπαρὰς, ὅσον δυνατὸν, ἀποῤῥίψασθαι, 

H'. Σφαγῆναι δεῖ τὸ ἀρνίον, xal τυθῆναι, καὶ τὸ αἷ- 
ua αὐτοῦ χρισθῆναι ἐπὶ τῶν θυρῶν. Χριστῆς γὰρ τὸ 
ἀληθινὸν xai ἀγαθὸν καὶ ἅμωμον ἀρνίον ἐσφάγη, καὶ 
τὸ alga αὐτοῦ ἐχρίσθη ἐπὶ τῶν φλιῶν τῆς καρδίας, 
ὅπως γένηται τὸ ἐκχυθὶν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ αἷμα τοῦ 
Χριστοῦ, τῇ μὲν Quyn εἲς ζωὴν xal ἀπολύτρωσιν' 
τοῖς δὲ Αἰγυπτίοις δαίµοσιν εἰς πἐνθος καὶ θάνατον’ 
ἀληθῶς γὰρ πένθος αὐτοῖς ἐστι, χαρὰ δὲ καὶ ἀγαλ- 
λίασις τῇ Φυχῇ τὸ τοῦ ἁμώμου ἀρνίου αἷμα. Εἶτα 
μετὰ τὸ χρίσμα χελεύει πρὸς ἑσπέραν φαγεῖν τὸ dp- 
viov, xal τὰ ἄζυμα μετὰ πικρίδων, περιεζωσµένους 
τὰς ζώνας, xal ὑποδήματα, καὶ ἔχοντας τὰς βαχτη- 
ρίας ἐν ταῖς χεραίν. Εὰν γὰρ μὴ πρότερον γένηται 
ἡ ψυχἠ παρεσκευασμένη πανταχόθεν δι ἔργων ἀγα- 
θῶν, ὅσον ἐστὶν lv αὐτῃ, οὐ δίδοται αὐτῇ φαγεῖν ἀπὸ 
τοῦ ἀρνίου. Et δὲ καὶ τὸ ἀρνίον ἡδὺ, xal τὰ ἄζυμα 
καλὰ, ἀλλ al πικρίδες πικραὶ καὶ τραχεῖαι. Μετὰ 
θλίψεως γὰρ πολλῆς καὶ πικρίας ἐσθίει ἡ uy) ἀπὸ 
τοῦ ἀρνίου καὶ τῶν χρηστῶν ἀζύμων, θλιθούσης αὖ- 
τὴν τῆς συνούσης αὐτῇῃ ἁμαρτίας. 

6. Καὶ πρὸς ἑσπέραν φησὶν ἔδεσθαι αὐτό ' ἡ δὲ 
πρὸς ἑσπέραν ὥρα μέση φωτὸς xal σχότους ctv. 
Οὕτω xai ἡ ψυχἠ πρὸς ταύτῃ οὖσα τῇ ἀπολυτρώσει, 
μέση ἨὙίνεται φωτὸς χαὶ σχότους, ἑστώσης τῆς δυνά- 
µεως τοῦ θεοῦ, καὶ μὴ ἑώσης τὸ σκότος ἐπελθεῖν 
τῇ Ψυχῇ, xxi καταπιεῖν αὐτήν * καὶ ὃν τρόπον εἶπέ 
Μωὺσῆς, Αὕτη ἡ νὺξ τῆς ἐπαγγελίας ἐστὶ τοῦ 
θεοῦ * οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς, δοθέντος αὐτῷ βιθλίου 
ἐν τῇ συναγωγῇ, ὡς γέγραπται, ἐκάλεσιν ἐνιαυτὸν 
Κυρίου δεκτὸν xai ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. 'Exsi 
νὺξ ἀνταποδόσεως, ἐνταῦθα ἡμέρα ἀπολυτρώσεως' 
εἰκότως' πάντα γὰρ ἐκεῖνα τύπος Tj καὶ σκιὰ τῆς 
ἀληθείας, xal μυστικῶς προτυπούµενα τὴν ἀλγθινὴν 
σωτηρίαν ὑπέγραφον τῆς ψυχῆς τῆς ἐγχκεχλεισμιένης 
τῷ σκότει, xal πεπεδηµένης χρυπτῶς ἐν λάκκῳ xa- 
τωτάτῳ, xal ἐναποχεκλεισμένης πύλαις χαλκαϊῖς, xai 
μὴ δυναµένης ἄνευ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀπολυτρώσεως 
ἐλευθερωθῆναι. 

l'. ᾿Εξάχει οὖν τὴν doy?» ip Δ᾽γόπτου xai τῆς ἐν 
αὐτῃ δουλείας, τῶν πρωτοτόχων αὐτῆς ἀναιρουμέ- 
νων ἐν τῇ ἐξόδψ. δη γὰρ µέρος τι τῆς δυνάµεως 
τοῦ ἀληθινοῦ Φαραώ καταπίπτει. Πένθος ἔχει τοὺς 
Αἰγυπτίους . Στενάζουσι γὰρ λυπούµενοι ἐπὶ τῇ σω- 
τηρίἰᾳ τοῦ αἰχμαλώτου. Κελεύει χρήσασθαι παρὰ τῶν 
Αἰγυπτίων σχεύη Ὑχρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, xal λαθόντας 
ἐξελθεῖν. ᾽Απολαμθάνει γὰρ ἐξιοῦσα τοῦ σκότους ἡ 
ψυχἠ τὰ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ σκεύη, Άγουν τοὺς ἰδίους 
ἀγαθοὺς λογισμοὺς πεπυρωμµένους ἑπταπλασίως, iv 
ol, διακονεῖται καὶ ἐπαναπαύεται ὁ θεός. Ἑσκόρπι- 


? Luc. 1v, 18. 
PATROL. Ga. XXXIV. 


excecatione ex obscenis actionibus et peccatis 
prognata, preterita. Porro precipit ium aboleri ex 
unaquaque domo omne fermentum antiquum, ao- 
tiones pimirum, et consilia veteris hominis qui 
corrumpitur, ac perversas cogitationes et. medita- 
tiones sordidas, quoad fleri potest, abjicere. 


Vill. Mactari oportet agnum et immolari, ejusque 
sanguinem illinere foribus. Christus enim verus 
bonus et immaculatus agnus mactatus est, et san- 
guine ejus uncta limina cordis, ut fiat effusus in 
cruce sanguis Christi, animes quidem vita et re- 
demptio ; /Egyptiis vero demonibus luctus et mors. 
Vere enim luctus illis est; gaudium autem et ex- 
suliatio anime, immaculati illius agni senguis. 
Deiode post unctionem jubet ad vesperam come- 
dere agnum, et azyma cum lactucis agrestibus, 
circumceinctos renibus, calceatos sandaliis, et tc- 
nentes baculos in manibus. Nisi enim prius ait 
anima preparata undequaque per bona opera. 
quantum in ipsa esi, non conceditur illi, ut come- 
dat de agno. Et licet suavis sit agnus et azyma& 
bona, amare tamen et aspera sunt lactuce. Cum 
afflictione ergo summa et molestia edit anima de 
agno et bonis azymis, a(fligente eam quod illam in- 
habitat, peccato. 


IX. Et ad vesperam jubet edere illum. Vespertina 
autem hora media inter lucem οί tenebras est. Sio 
qouque anima in ipsa constituta redemptione, me- 
dia est inter lucem et tenebras, assistente virtute 
divina, nec permittente tenebras insurgere in ani- 
mam, et absorbere illam: Et quemadmodum Moses 
dixit : Hac est noz promissionis Dei, sic quoque 
Christus, oblato sibi libro in Synagoga, ui scri- 
ptum est, appellavit anmum Domini | acceptabilem, 
150 ει diem redemptioniP. Ibi nox retributionis, 
hic dies redemptionis; et merito. Omnia enim illa 
typus erant οἱ uinbra veritatis, et mystice prefigu- 
rata veram describebant salutem incluse tenebris 
anime, atque compedite clam in lacu infimo, et 
intus incluse portis eneis, et que non possit abs- 
que Christi redemptione liberari. 


X. Educit igitur animam ex .Egypto et, qua in ea 
premebatur, servitute, primogenitis ejus interfectig 
in egressu. Jam enim pars quedam potentis veri 
Pharaonis interit. Luctus occupat /Egyptios. Inge- 
miscunt enim contristati de salute captivi. Jubet 
mutuo accipore ab /Egyptiis vasa aurca el argentea : 
et iis acceptis egredi. Accipil enim, egrediens ex 
tenebris anima, argentea el aurea vasa, videlicet, 
sua probas cogitationes septuplo fervidiores, qui- 
bus ministratur Deo, et in quibus Deus conquiescit. 
Disperserant enim, qui prius vioini ei erant, de- 
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mones, et ooouparant ao dissiparant cogitationes À σαν γὰρ οἱ xeitovsósavts o αὐτῇ δαΐμονες, xal xac- 


ejus. Beata anima, que redempta est e tenebris | 
Et ve anime, que non clamat neo ingemiscit ad 
eum, qui potest eam liberare a inolestis illis et 
acerbis operum exaotoribus ἶ 


XI. Abeunt filii Israel celebrato Pascha. Proficit 
anima, qua accepit vitam sancti Spiritus, degusta- 
vit agnum, ejusque sanguine unota est, et comedit 
verum panem, Verbum vivum. Columna ignis et 
columna nubis illos precedit custodiens* : Spiri- 
tus sanctus suífulsit hos, fovens et dirigens in in- 
telligentia animam. Pharao et ZEgyptii animadversa 
populi Israelitici fuga, seque servitio eorum priva- 
tum, et post. primogenitorum interfectionem perse- 


&cyov xal διεσκέδασαν τοὺ λογισμοὺς αὐτῆς. Maxa- 
pla d quy) fj λυτρωθεῖσα ἐκ τοῦ σκότους καὶ οὐαὶ 
ψυχῇ τῇ μὴ Boss, xal στεναζούσῃ πρὸς τὸν δυνά- 
µενον ῥύσασθαι αὐτὴν ἀπὸ τῶν χαλετῶν ἑχείνων xoi 
πικρῶν ἐργοδιωκτῶν, 

ΙΔ’. ᾿Απαίρουσιν υἱοὶ Ἱσραὴλ τὸ Πάσχα ποιήσαντες, 
Προκόπτει ἡ ψυχἠ, λαθοῦσα ζωὴν Πνεύματος, ἁγίου, 
καὶ ἀπογευσαμένη τοῦ ἁμνίου, καὶ χρισθεῖσα τῷ αἷ- 
ματι αὐτοῦ, xal φαγοῦσα τὸν ἀληθινὸν ἄρτον, τὸν 
ζῶντα Λόγον. Στόλος πυρὸς xal στύλος νεφέλης ἑκεί- 
γων προηγεῖται φυλάττων τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὕπο- 
στηρίζει τούτους, θάλπον καὶ ὁδηγοῦν idv αἰσθήσει 
τὴν ψυ (ήν. Γνοὺς Φαραὼ καὶ οἱ Αἰγύπτιοι τὴν τοῦ 
λαοῦ φωγὴν, καὶ τὴν ix τῆς δουλείας ἀὐτῶν στέρη» 


qui illum assus est. Feslinanter ergo curribug suis p ctv, καὶ μετὰ τὴν τῶν πρωτοτόχων ἀναίρεσιν, διώκειν 


junctis, cum omni populo ad eos interficiendos 
impellebatur : jamjamque futurum cum esset, ut 
permisceretur eis, intercessit nubes in medio, que 
hos quidem tenebris obrutos impediebat ; illos vero 
juce ducebat et conservabat. Et ne historiam totam 
evolvens producam longius sermonem, sume mibi 
per omnia similitudinem ad res spirituales. 


XII. Quam primum enim anima /Egyptios effugit, 
accedens divina potentia opitutatur, deducens eam 
ad veritatem. Ubi vero cognoverit spiritualis ille 
Pharao, rex tenebrarum peccati, deficere a se ani- 
mam, et effugere regni sui cogitationes, quibus 
olim detinebatur (he enim sunt ejus facultates) ; 
existimavit ac spem sibi fecit horribilis ille illam 
reversuram ad 99. Ubi vero intellexit animam 
omnino evitare suam tyrannidem, cede primogeni- 
torum et furto cogitationum impudentius accurrit, 
veritus ne forsan anima prorsus effugiente, nemo 
reperiatur, qui voluntatem et opus suum impleat. 
Persequitur ergo eam afflictionibus, tentationibus 
8ο bellis invisibilibus, Hio probatur, hic tentatur, 
hic apparet amor quo eum, qui eduxit ex /Egypto, 
complectitur, siquidem traditur, ut probetur, et 
variis modis tentetur. 


XIIl. Videt enim facultetem hostis volentem ir- 
ruere et interflcere, nec tamen posse; medius enim 
inter eam et /Egyptios spiritus consistit Dominus. 
Spectat autem ab interiori parte mare amaritudi- 
nis et afflictionis aut desperationis ; et nec in po- 
Bleriora quidquam efficere polest ; quippe que vi- 
dest 151 hostes promptos; neo in anteriora 
Becedere; metus enim mortis, et graves ac varim 
afflictiones, quibus circumdatur, mortem ob oculos 
ei ponunt. Desperat ergo de se ipsa, senten- 
tiam mortisin se habens, anima, propter circum- 
dantem illam malorum multitudinem. Et ubi con- 
spexerit Deus metu mortis collabi animam, hostem- 
que ad eam absorbendam promptissimum, tum 


6 Exod. xiv, 19, 20. 


ἐθφάρσησε. Σπουδᾷ γὰρ ζεύξας τὰ ἅρματα αὐτοῦ, xai 
μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾿᾽ αὐτοὺς ἀνέλεῖν ἠπείγετο' 
ἤδη μέλλοντος ἀναμίγνυσθαι αὐτοῖς, ἵστατο νεφέλη 
ἐν µίσψ, τοῖς μὲν ἐμπολίζουσα xal ἐπισχὀτίζουσα, 
τοὺς δὲ φωταγωχγοῦσά τε wal φυλάττουσα. Καὶ Tw 
M3, τὴν ἱστορίαν ἅπασαν ἀνελίττων, μηκύνω τὸν λό- 
γον, λάθε µοι àv πᾶσι τὴν παραθολὴν πρὸς τὰ πνεν- 
ματικά. 

IB'. "Oxav γὰρ πρῶτον ἡ ψυχἠ τοὺς Αἱγυπτίους 
ἀποφύγῃη, προσελθοῦσα ἡ τοῦ θεοῦ δύναμις orb 
ὁδηγοῦσα αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. Γνοὺς δὲ ὁ ανιν- 
ματικὸς Φαραὼ, ὁ βασιλευς τοῦ σκότους τῆς ἁἅμαρ- 
τίας, ὅτι ἀφίσταται αὐτοῦ ἡ qox, καὶ ἀποφεύχει 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς λογισμοὺς πάλαι Ἀατεγο- 
µένους * ταῦτα γὰρ αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα * ὑπέλαρι 
xal Άλπισεν ὁ δεινὸς, πάλιν αὑτὴν ἐπανιέναι πρὸς 
αὐτόν. Μαθὼν δὲ, ὅτι πχντάπασι φεύγει τὴν κχατα- 
δυναστείαν αὐτοῦ ἡ Quy, τῆς σφαγῆς τῶν πρωτο. 
τόχων καὶ κλοπῆς τῶν λογισμῶν ἀναιδέστερον προσ- 
έδραµε, φοθηθεὶς µήπρτε τῆς φψυχῆς ἐχφυγούσης 
παντελῶς οὐδεὶς εὑρεθῃ, ὁ τὸ θέληµα αὐτοῦ καὶ 
τὸ ἔργον ἐκπληρῶν. Καταδιώχει αὐτὴν διὰ θλίψιων 
καὶ πειρασμῶν, καὶ πολέμων ἀοράτων. ᾿Ἐνταῦθε 
δοκιμάζεται, ἐνταῦθα πειράζεται, ἐνταῦθα φαίνεται 
ἡ πρὸς τὸν ἑξάγοντα αὐτὴν ἐξ Αἰγύπτου ἀγάκη ᾽ 
παραδίδοται γὰρ δοχιµασθῆναι καὶ πειρασθῆναι καν- 
τοδαπῶς, 

ΙΓ’. Θεωρεῖ γὰρ τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ βουλοµέ» 
νην ἐπελθεῖν, xal θανατῶσαι καὶ μὴ ἔξισχόουσεν 
µέσος γὰρ αὐτῆς καὶ τῶν Αἱγυπτίων πνεύματα len 
xtv Κύριος. θεώρεῖ δὲ xal ἕμπροσθεν θάλασσαν πι- 
χρίας καὶ θλίψεως, fj ἀπογνώσεως, καὶ οὔτε εἲς τὰ 
ὀπίσω ἀνύσαι ἰσχύει, ὁρῶσα ἑτοίμους τοὺς ἐχθροὺς, 
οὔτε εἷς τὰ ἕμπροσθεν χωρῆσαι' δειλία γὰρ θανάτου 
καὶ θλίψεις δειναὶ καὶ ποιχίλαι περιέχουσαι, θάνα- 
τον ὁρᾷν ποιοῦσιν. ᾿Απευδοχεῖ οὖν ἑαυτὴν τὸ ἀπόκριμε 
τοῦ θανάτου ἐν ἑαυτῇ ἔχουσα ἡ ψυχὴ, διὰ τὸν zip 
κυκλώσαντα αὐτὴν τῶν πονηρῶν ἐσμόν. Kai ἐπειδὲν 
ἵδῃ ὁ θεὸς δειλἰᾳ θανάτου περιπεσοῦφαν τὴν φυχή»' 
καὶ τὸν ἐχθρὸν καταπιεῖν αὐτὴν ὑτοίμως ἔχονι, 
τότε δὲ δίδωσι μικρὰν βοήθειαν, µακροθυμὲν [xi 
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JX4v, xai δοχιµάζων αὐτὸν, cl tfj πίστει ἕστη- A prebet quidem exiguum auxilium, longanimis erga 


τὴν ἀγάπην τὴν πρὸς αὐτὸν ἔχει. Τοιαύτην 
θεὸς ἔθετο τὴν ὁδὸν, τὴν ἀπάγουσαν εἷς τὴν 
μετὰ θλίψεως εἶνχι καὶ στενοχωρίας, καὶ δοχι- 
|; πολλῆς, καὶ πειρβασμῶν πικροτάτων, ἵνα 
ιν Χαταντήσῃ λοιπὸν ἡ doy? διὰ τὴν ὑπερ- 
οσαν θλίψιν xal τὸν παρ) ὀφθαλμοῖς θάνατον. 
καῦτα χειρὶ κραταιᾷ καὶ ὑψηλῷ βραχίονι διὰ 
Ἱίου Πνεύματος τῆς ἐπιλάμψφιως ῥήσσει τὴν 
ν τοῦ σκότους, xai διέρχεται dj doy? τοὺς 
ὺς τόπους ἐκφυγοῦσα, καὶ διαπεράσασα τὴν 
ταν τοῦ σκότους, καὶ τοῦ παμφάχγου π»ρός. 

Ταῦτα μυστγοιά ἔστι ψυχῆς ἀληθῶς γιγνόµιενα 
2ώπῳ σπουδάζοντι ἐλθείν πρὸς τὴν ἐπαγγελίαν 
wc, xai λυτρουμένῳ ἐκ τῆς βασιλείας τοῦ θα- 
καὶ λαμθάνοντι ἀῤῥαθῶνα παρὰ Θεοῦ, καὶ 
jvtt. Πνεύματος ἁγίου, Εἶτα ῥυσθεῖσα 3, doy) 
| ἐχθρῶν αὐτῆς, xal τὴν πικρὰν θάλασσα τῇ 
ει τοῦ θεοῦ διελθοῦσα, xai ὁρῶσκ τοὺς πολε- 
ἀπολλυμένους πρὸ ὀφθαλμῶν, οἴς τὸ πρὶν ἐδού- 
ἀγαλλιᾶται χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ, καὶ δελοξασμέ- 
αρχᾳκαλουμένη ὑπὸ τοῦ θεοῦ, xai ἀναπανομένη 
ΜὀΦ. Τότε τὸ πνεῦμά ὅπερ ἔλαθε, καινὸν ἆσμα 
p ἄδει, διὰ τοῦ τυµπάνου, ἴγουν τοῦ αώματος, 
ὧν τῆς κιθάρας, ἦτοι ψυχῆς, λογικῶν χορδῶν 
επτοτάτων λογισμῶν, xai τοῦ πλήκτρου τῆς 
χάριτος, καὶ ἀναπέμπει αἴνος τῷ ζωοποιῷ 
Q. Ὡς γὰρ διὰ τοῦ αὐλοῦ τὸ πνεῦμα διερχόµε- 
αλεῖ, οὕτω διὰ τῶν ἁγίων καὶ πνευματοφόρων 
πων τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν ὑμνοῦν, καὶ 
Ww, Καὶ προσευχόµενον τῷ Θεῷ ἐν καθαρᾷ xap- 


Δόξα τῷ ῥυσαμένῳ τὴν Ψψυχὴν ἐκ τῆς ὃδου- 
Φαραὼ, καὶ θρόνον ἴθιον καταστήσαντι, καὶ 
, καὶ vaóv, xal νόμφην κάθαραν, 


tv τῷ χόσµῳ τούτῳ. 

. "Ev τῷ νὀμψ ζῶα ἅλογα πβροσεφέροντο εἷς 
4, xal μὴ ἐσφάζοντο, οὖν σαν δεκταὶ αἱ 
0pal* xal νῦν ἐὰν μὴ σγαγῃ d ἁμαρτία, οὐκ 
iet? ἡ προσφορὰ τῷ Os καὶ ἀλτθινή. "Ηλθεν 
ις sl; Μερὰν, ὅπου ἦν mw] πικρὸν ὕδωρ βρύ- 
xai ἄχρηστον πρὸς πόσιν. Κελεύει οὖν ὁ θεὸς 
a ἀποχνήσαντα ξζύλον ῥίψφαι εἰς τὸ πικρὸν ὕδωρ, 
ἱμθληθέντος, οὕτως τοῦ ξύλου, ἐγλυκάνθη τὸ 
* xai μεταθληθὲν ἐκ τῆς πικρότητος, χρήσιµον 
πότιμον ἐγένετο τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. Τὸν αὐτὸν 


8 9 
xat εἰσαγαγόντι 


animam, et probans eam,an in fide stet, et an 
dilectionem erga eum habeat. Talem enim Deus 
constituit viam, deducentem ad vitam, degere in 
afflictione, in. angustia, in probatione multa,et in 
tentationibus acerbissimis, ut inde postea occurrat 
anima per ingentem afflictionem, et mortem ante 
oculos positam : tunc manu valida et excelso bra- 
chio sancti Spiritus illuminatione dirumpit vim 
tenebrarum, et transit anima horrenda loca evitans, 
atque trajiciens mare tenebrarum el ignis omnia 
devorantis. 

XIV. Hec sunt mysteria anime, que vere fiunt 
in homine, qui contendit pervenire ad promissam 
vitam, et qui liberatus e regno mortis, aocipit 
arrhabonem a Deo, particeps Spiritus sancti factus. 
Deinceps liberata sb hostibus suis anima, acerbo 
mari virtule divina trajecto, ubi conspicit hostes, 
quibus antea inserviebat, ante oculos interiisse, 
exsultat gaudio inelfabili, et glorificata consolatio- 
nem a Deo accipit, et in Domino requiescit. Tum 
Spiritus, quem accepit, Deo canticum canit novum, 
tympano, nempe oorporis, et cithare, sive anime 
chordis rationalibus, ac subtilissimis cogitationi- 
bus, et plectro divine gratie; mittitque laudes ad 
Christum vivificum. Quemadmodum enim per tibiam 
Bpiritus transiens, sonum edit, ita per sanctos et 
spiritu preditos homines Spiritus sanctus psallit, 
el precatur Deum in puritate cordis. Gloria sit ei, 
qui redemit animam e servitule Pharaonis, thronum- 
que suum eam constituit, domicilium, lemplum el 
sponsam puram ; aique introduxit eam in regnum 
vile seterna, vel adhuc ín hoc szculo exsistentem. 
αὐτὴν tiq ᾖβασιλεῖαν ζωῆς αἰωνίου, ἔτι . 


XV. In lege animalia ratione destituta offereban- 
tur in sacrificium, qua, nisi mactarentur, non erant 
grate oblationes. Nune quoque nisi mactetur pec- 
catum, non esL grata oblatio apud Deum, θἱ vera. 
Venit populus in Maran 5, ubi erat fons, amaram 
aquam e scaturigine mittens, eamque inutilem ad 
bibendum. Jubet ergo Deus Mosen metu correptum 
lignum projicere in aquam amaram ; hoo pacto in- 
jecto ligno dulois effecta est aqua, et mutata ama- 
ritudine, utilis et potabilis reddita est populo Dei. 


ν xai ἡ (uq, πεπίκραται ἐκπιοῦσα τὸν οἶνον ] Eodem modo quoque anima, epoto vino serpentis, 


ὄφεως, xai ὁμοιωθεῖσα τῇ πικμᾷ αὐτοῦ φύσει, 
ἁμαρτωλὸς Ὑενομένη. Διό ἐμθάλλει ὁ θεὸς τὸ 
"τῆς ζωῆς εἰς αὐτὴν τὴν πικρὰν πηγὴν τῆς xap- 
καὶ Ὑγλυκαίνεται ἐκ τῆς πικρότητος µεταθαλ- 
(y xal συγκιρωμµένη τῷ Πνεύματι τοῦ Χριστοῦ: 
οὕτως εὐχρηστος Ὑενομένη, tiq διαχονίἰαν τοῦ 
ότου αὐτῆς προχωρεῖ ' Ὑίνεται γὰρ πνεῦμα σαρ- 
pov. Δόξα τῷ μµεταθάλλοντι τὴν πικρότητα ἡμῶν 
τὴν ἡδύτητα xal ὙΧρηστότητα τοῦ Πνεύματος, 
ἐχείνψ, dv ᾧ οὐκ ἐθλήθη τὸ ξύλον τῆς ζῴῆς ' 
Ίναται µεταθολήν τινα κτήσασθαι ἀγαθήν. 


ὀχοά. 1v, 29. 


amaritudinem contraxit, factaque est similis amare 
ejus nature, ac peccalrix evasit. Quapropter im- 
mittit Deus lignum vite in ipsum amarum fontem 
cordis, qui dulcescit, ab amaritudine transmutatus, 
et admistus Spiritui Christi: atque hoc pacto utilis 
effeolus in obsequium Domini sui cedit : evadit 
enim Spiritus carnem gestans. Gloria sit ei qui mu- 
tat amaritudinem nostram in suavitatem et bouila- 
tem Spiritus. Ve illi, in quem non missum est li- 
gnum vite! non potest enim aliquam bonam mu- 
tationem consequi. 
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speciei, Tu vero non reverteris ad colestem tuam A καὶ «à πρόθατα πρὸς τὸ otov γένος" xal σὺ οὐκ 


cognationem, que est Dominus: sed cogitationibus 
tuis tradis te et assentiris cogitationibus pravis, 
adjutor peccati factus, ejusque ope tibi ipsi bellum 
infers, stque adeo escam hostis te ipsum consti- 
tuis, perinde ac si avis ab aquila comprehensa ab- 
sumatur aut ovis a lupo, aut puer ignorans extendat 
manum suam ad serpentem, a quo exesus inflam- 
metur. Similitudines enim velut efügiem gerunt 
rerum spiritualium. 


VII. Quemadmodum vero virgo dives desponsata 
viro, quacunque acceperit dona ante conjunctio- 
nem, sive ornamenta, sive vestimentum, sive su- 
pellectilem pretiosam, non quiescit in illis, doneo 


ἐπανέρχῃ πρὸς τὴν οὐράνιόν σου συγγένειαν, Ἆτις 
ἑοτὶν ὁ Κύριως * ἀλλὰ συνεπιδιδοῖς xal συννεύεις τοῖς 
λογισμοῖς σου slg τοὺς λογισμοὺς τῆς καχίας, βοη- 
θὸς τῆς ἁμαρτίας Ὑενόμενος, xai σὺν αὐτῃ taut 
πολεμῶν, xai οὕτω χατάθρωµα τοῦ ἐχθροῦ ποιῶν 
ἑαυτόν * ὥσπερ ἂν ὄρνεον ὑπὸ ἀετοῦ συλληφθὲν xa- 
αναλωθᾷ, fj πρόθατον ὑπὸ λύκου, 3j σαιδίον ἀγνοοῦν 
ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρὸς ὄφιν, xai βρωθὲν ὑπ' 
αὐτοῦ ἀποχαυθῇ * ai γὰρ παραθολαὶ ὥσπερ πρόσ- 
ωπα ἔχουσιν εἷς τὸ πνευματικὸν ἔργον' 

Z. ὝὍὭσπερ δὲ παρθένος πλουσία μεμνηστευμένη 
ἀνδρὶ, ὅσα ἂν δέξηται δῶρα πρὸ τῆς κοινωνίας, εἴτε 
χόσµια, εἶτε ἱματισμὸν, εἴτε σχεύη πολύτιμα, οὐκ 
ἐπαναπχύεται τούτοις, ἕως οὔ ὁ κχαιρὸς ἔληη τοῦ 


tempus nuptiarum advenerit, et conjunctione po- B γάμου, καὶ τύχη τῆς Χοινωνίας * οὕτως ἁρμοσθεῖσα 


tita fuerit: sic quoque anima aptata in sponsam 
oclesti Sponso, accipit arrhabonem e Spiritu, sive 
dona sanationum, sive cognitionis, sive revelatio- 
nis: sed non conquiescit in illis, doneo consequa- 
tur plenam societatem, hoo est dilectionem, qua 
cum neo mutetur, nec excidat, omnis passionis et 
conoussionis expertes constituit illos, qui eam de- 
siderant. Aut quemadmodum infans amictus mar- 
garitis et indumentis pretiosis, ubi esurierit, nihil 
estimat que gestat, sed ea negligit, omnem vero 
ouram babet in mamilla alimenti, quo pacto lac 
accipiat : idem quoque putato mihi in spiritualibus 
donis Dei. Cui gloria io secula. Amen. 
HOMILIA XLVI. 
De differentia. inter Verbum Dei οἱ inter verbum 


mundi: et inter fiios Dei et inter fiios hujus O 


mundi. 


I. Verbum Dei, Deus est, et verbum mundi, 
Inundus est. Magnum vero discrimen et intervallum 
est inter Vorbum Dei et inter verbum mundi, 
atque inter filios Dei et inter fllios mundi. Utraque 
enim proles suorum similis est parentum. Si vo- 
luerit ergo propago spiritus tradere 8e ipsam verbo 
mundi, ac rebus terrenis, atque glorie seculi 
hujus, mortificatur et perit, quippe que veram 
requiem vite consequi non possit. Hequies enim 
ejus illic est, unde prognata egt. Suffocatur enim, 
ul inquit Dominus, et infructuosus redditur Verbo 
divino, qui secularibus curis occupatus terrenis 
laqueis illigatur. Similiter, qui carnali intentione 


εἰς νόµφην ἡ doy τῷ ἐπουρανίῳ  vopplep, λαμθάνει 
ἀῤῥαθῶνα ix τοῦ Πνεύματος, size χαρίσματα ἰαμά- 
των, εἴτε γνώσεως, εἴτε ἀποχαλύψεως ὁ ἆλλ᾽ οὐκ 
ἐπαναπαύεται ῥἐχείνοις, ἕως ἂν τύχῃ τῆς τελείας 
κοινωνίας, τουτέστι τῆς ἀγάπης, ftu ἄτρεπτος οὖσα 
καὶ ἅπτωτος, ἀπαθεῖς καὶ ἀσαλεύτος ῥἑἐργάζεται 
τοὺς αὐτὴν ποθήσαντας, Ἡ ὥσπερ βρέφος περιδι- 
θλημένον µαργαρίτας xai ἑνδύματα τίμια, ὅταν 
πεινάσῃ, ὦς οὐδέν λογίζεται ἃ φορεῖ, ἀλλὰ xatappo- 
vti αὐτῶν, ὅλην δὲ τὴν µέριµναν ἔχει εἷς τὸν µα- 
στὺν τῆς τροφῆς, πῶς τὸ γάλα λάδῃ * τὸ αὗτό po 
λογίζου xxv τοῖς πνευματικοῖς χαρίσµασι τοῦ θεοῦ * 
ᾧ ἡ δόξα clc τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
OMIAIA MG". 

Περὶ τῆς διαφορᾶς τοῦ τε Λόγου τοῦ θεοῦ, xai 
τοῦ λόγου του χόσµου, xal τῶν τέχνων τοῦ 
θεοῦ, xai τῶν τέχνων τούτου τοῦ κόσμου. 

A'. 'O τοῦ θεοῦ Λόγος, θεὀς ἐστι. Καὶ ὁ λόγος 
τοῦ κόσμου, χόσµος ἐστί. Πολλὴ δε διαφορὰ καὶ µε- 
σότης τυγχάνει, τοῦ τε Λόγου τοῦ θεοῦ xai τοῦ λό- 
γου τοῦ κόσμου, xai τῶν τέχνων τοῦ θιοῦ καὶ τῶν 
τέχνων τοῦ κόσμου. Ἓκαστον Ὑὰρ Ὑέννημα τοῖς 
ἰδίοις ἔοιχε γονεῦσιν. E? οὖν θελήσει τὸ τοῦ Πνεύμα: 
τος Ὑέννημα ἐπιδοῦναι ἑαυτὸν εἷς τὸν λόγου τοῦ 
κόσμου, καὶ τὰ πράγµατα τῆς γῆς, καὶ τὴν δόξαν 
τοῦ αἰῶνος τούτου, θανατοῦται καὶ ἀπόλλυται, ἀνα- 
παυσιν ἀλτηθινὴν ζωῆς εὐρεῖν μὴ δυνάµενον. Ἡ và 
ἀνάπαυσις αὐτοῦ ἐκεῖ ἐστιν, ὅθεν καὶ ἐγεννήθη. 
Συμπνίγεται γὰρ, ὥς φησιν ὁ Κύριος, καὶ ἄκαρπος 
γίνεται ἀπὸ τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ ὁ βιωτικαῖς φῥον- 


detinetur, hoc est homo mundanus, si velit Verbum D τίσι συνεχόµενος, καὶ γηῖνοις δεσμοῖς δεσμούμενος. 


Dei audire, suffocatur, et velut quispiam expers 
rationis constituitur.  Assuefacti enim vitiorum 
illecebris, ubi de Deo quid audierint, tanquam 
minus suavi sermone turbati, animi tedio affi- 
ciuntur. 


1406 II. Ait quoque Paulus Animalis homo non 
percipit ea qui sunt Spiritus, stultitia enim est illi **. 
Et propheta inquit: Factus est illis sermo Dci, 
quasi vomitus. Vides, vivere alibi non licere, quam 


*5 [ Cor. 11, 14. 


Ὡσαύτως ὁ σαρκικῇ προαιρέσει κατεχόµενος, tout- 
έστιν ἄνθρωπος Ov κόσμου, ἐάν θελήσι τοῦ Λόγου 
ἀχοῦσαι «^20 Θεοῦ, συµπνίγεται, xai ὥσπερ ἁλόγι- 
στός τις καθίσταται  ἐθισθέντες γὰρ ταῖς τῆς κακίας 
ἁπάταις, ὑπόταν περὶ θεοῦ ἀχούσωσιν, ὣς ἀηδεῖ ὁμιλίᾳ 
περιοχλούµενοι, τὸν νοῦν ἀηδίζονται. 

Β’, Φησὶ δὲ xai ὁ Παῦλος. Ψυχιχὸς δὲ ἄνθρωπος 
οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος * µωρία γὰρ αὐτῷ 
ἐστι: καὶ ὁ προφήτης λέχει, Ἐγένετο αὐτοῖς ὁ Aó- 
γος τοῦ θεοῦ ὡς ἔμετος. Ὀρᾷς, ὅτι ζῇν ἀλλαχοῦ 
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οὐκ ἐνδέχεται, εἶ μὴ καθ Ov ἕκαστος γεγέννηται A, 68 qua quisque natus est, ratione. Quin etiam ali- 


λόγον. Καὶ ἑτέρως δὲ ἁἀκουστέον περὶ τούτου. 'Eàv 
ἐπιδῷ ἑαυτὸν εἷς µεταθολὴν ἐλθεῖν ὁ σαρχικὸς üv- 
θρωπος, ἀποθνήσκει πρότερον ἐχεῖθεν, xal ἄχαρπος 
γίνεται ἀπὸ τῆς προτέρας ἐκείνης ἐν τῇ πονηρίᾳ 
ζωῆς, ὍὭσπερ δὲ εἴ τις νόσῳ fj πυρετῷ κατέχεται, at 
καὶ τὸ σῶμα ἐπὶ τῆς κλίνης ἔῤῥιπται, μηδέν δυνά- 
µενον διαπράξασθαι τῶν τῆς γῆς ἔργων, καὶ ὁ νοὺς 
οὐχ ἠσυχάζει, περισπώμενος καὶ μεριμνῶν περὶ 
ἐργασίας, xal τὸν ἱατρὸν ἐπιζητεῖ, ἁποστέλλων πρὸς 
αὐτὸν τοὺς φίλους αὐτοῦ * τὸν αὐτὸν τρόπον xal 4 
ψυχἠ ἀπὸ τῆς παραθάσεως τῆς ἐντολῆς, ἐν ἀσθενείᾳ 
τῶν παθῶν γὙεγονυῖα, xal ἄτονος xatactüca, προσ- 
ερχοµένη τῷ Koplp, xal πιστεύουσα, τῆς ἁντιλή- 
ψεως αὑτοῦ τυγχάνει, xai ἀρνησαμένη τὴν προτέραν 
καχίστην ζωὴν, si καὶ Ev τῇ παλαιᾷ ἀσθενείᾳ χατά- 
χειται, μὴ δυναµένη τὰ ἔργα τῆς ζωῆς iv ἀληθείᾳ 
διαπράξασθαι, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ μεριμνῆσαι πεοὶ τῆς 
ζωῆς ἐμπόνως, τὸ δεηθῆναι τοῦ Κυρίου, τὸ ζητῆσαι 
τὸν ἀλτθινὸν ἰατρὸν ἔχει καὶ δύναται. 

T'. Καὶ οὐχ ὥς τινές quot χαχοδιδασκαλίαις ὑπ- 
αγόµενοι, ὅτι καθάπαξ ἀπέθανεν ὁ ἄνθρωπος. xai 
ὅλως οὐ δύναταί τι ἀγαθὸν διαπράξαθαι. Καὶ γὰρ τὸ 
βρέφος x&v μεδὲν ἰσχύῃ διαπράττεσθαι, Tj τοῖς ἰδίοις 
ποσὶν ἐλθεῖν πρὸς τὴν μητέρα ἀδυνατῃ, ὅμως xo- 
λίεται, xal Bog, xal Χλαίει ἐπιζητοῦν τὴν μητέρα. 
Καὶ ἐν τούτῳ σπλαγχνίζεται ἡ µήτηρ, καὶ χαίρει 
ἐπιζητοῦντος αὐτὴν τοῦ νηπίου iv πόνῳ καὶ κΧραυ- 
ΥΠ, xal ἀδυνατοῦντος τοῦ βρέφους ἑλεῖν πρὸς αὖ- 
τὴν, ὅμως διὰ τὴν πολλὴν τοῦ παιδίου ζήτησιν, αἎ- 
τὴ ἡ µήτηρ ἀπέρχέται πρὸς αὐτὸ, ὑπὸ τῆς περὶ τὸ 


ter de hoc. est. audiendum. Si tradat se ipsum ad 
consequendam mutationem carnalis bomo moritur 
prius illic, et infructuosus efficitur priori illi, quam 
in privitate traduxit, vita. Quemadmodum ergo si 
quis morbo aut febri detineatur, licet in cubile cor- - 
pus projectum sit non valens perficere opus ali- 
quod terrenum, non tamen quiescit animus, sed 
distractus et curans que sunt peragenda, medicum 
requirit, missis ad eum amicis suis : eodem quoque 
modo anima transgressionem mandati, in infirmi- 
tatem affectionum redacta, el languidior reddita, 
ubi accesserit ad Dominum et crediderit, auxilium 
&b eo consequitur : et abnegans priorem  pessi- 
mam vitam, licet antiqua egritudine decumbat, et 
nequeat opera vite vere peragere: nihilominus 
curare, que ad vitam pertinent, sedulo deprecari 
Dominum, et inquirere verum medicum, se habet 
et potest. 


III. Et non, sit aiunt quidam pervera doctrina 
seducti, proreus mortuus est homo, ut omnino non 
possit quidquam boni peragere. Etenim infans, li- 
cet nihil possit perficere, aut propriis pedibus ac- 
cedere ad matrem nequeat nihilominus volvitur, 
clamat et plorat, inquirens matrem ; erga eum sum 
ma afficitur misericordia mater, et. gaudet de ἵα- 
fante, querente se cum labore et clamore; et cum 
non possit infans ad eam pervenire, nihilominus | 
ob multam pueri inquisitionem, ipsa mater abit ad 
illum, amore pueri capta, et amplectitur, ciroum- 


βρίφος ἀγάπης αἰχμαλωτιζομένη, καὶ ἀναλαμθάνει C fovet, atque alimentum profert summa cum dile- 


καὶ περιθάλπει, xai τροφοφορεῖ iv πολλῇ στοργῇ. 
Τοῦτο καὶ ὁ φιλάνθρωπος Οεὸς motui ἐπὶ τῇ προσερ- 
χομένῃ xal αὐτὸν ἐπιποθούσῃ φυχῄ. Πολλῇ δὲ μᾶλ- 
λον αὐτὸς ἀγάπῃ φερόµενος ἑἐνδιαθέτῳ xal ἰδίᾳ ypr- 
στότητι χολλᾶται τῇ διανοίᾳ αὐτῆς, καὶ Ὑίγνεναι 
μετ αὐτῆς εἷς ἓν πνεῦμα, κατὰ τὸν ἀποστολικὸν 
λόγον. Της yàp ψυχῆς κολλωμένης τῷ Κυρίψ, καὶ 
τοῦ Κυρίου ἐλεοῦντος, xai ἀγαπῶντος, ἐρχομένου 
τε πρὸς αὐτὴν, xal κολλωμένου αὐτῇ. xxi τῆς δια- 
νοίας λοιπὸν παραμενούσης ἁδιαλείπτως τὸ Ἱχάριτι 
τοῦ Κυρίου, sic Ev πνεῦμα, xal sic μίαν κρᾶσιν, xal 
sic μίαν διάνοιαν Ὑίγνονται ἡ ψυχἠ καὶ ὁ Κύριος " 
xai τὸ σῶμα αὐτῆς ἐῤῥίπτεται ἐν τῇ γῇ, xal ἡ διά- 
νοια αὐτῆς ὅλη ἐξ ὅλου τῇ ἐπουρανίῳ ᾿ερουσαλὴμ 


ctione : hoc ipsum benignus quoque Deus facit in 
anima ad eum accedente, et ejus desiderio detenta : 
longe vero majori ipse sibi insita dileclione, et 
propria benignitate doctus, adherescit intellectui 
ejus, et evadit cum illa ín unum spiritum **, juxta 
sermonem apostolicum. Si enim adhereat anima 
Domino, et Dominus misericordia et charitate motus 
accedat ad eam, et jangatur ei, atque intellectus 
tandem permaneat indesinenter in gratia Domini, 
in unum spiritum, et in unum temperamentum, 
etin unum intellectum evadunt anima et Domi- 
nus : atque corpus ejus in terram projicitur, mens 
vero toi& plane in cosmlesi Jerusalem versatur, ad 
tertium ccelum usque ascendens, atque conjuncta 


πολιτεύεται, ἕως τρίτου οὐρανοῦ ἀνερχομένη, καὶ ῃ Domino, illic ministrat ei, 


χολλωμένη τῷ Κυρίῳ, κἀχεῖ διχχονοῦσα αὐτῷ. 

Δ' Καὶ αὐτὸς iv τῷ θρόνφ τᾷς μµεγαλωσύνης ἐν 
ὑψηλοῖς καθεζόµενος, ἑντῃ ἐπουρανίῳ πόλει, ὅλος πρὸς 
αὐτὴν ἐν τῷ σώματι αὐτῆς ἐστι. Tijv μὲν γὰρ αὐτῆς 
εἰκόνα τέθειχεν ἄνω ἐν τῇ ἐπουρανίῳ πόλει τῶν ἁγίων Ἰε- 
ρουσαλήμµ * τὴν δὲ ἰδίαν εἰκόνα τοῦ ἀῤῥήτου φωτὸς τῆς 
θεότητος αὐτοῦ τέθεικεν iv τῷ σώματι αὐτῆς. Αὐτὸς 
abcr, διχκονεῖ ἐν τῇ τοῦ σώματος πόλει ’ χἀκείνη αὐτῷ 
διακονεῖ ἐν τῇ ἐπουρανίῳ πδλει. Αὐτὴ αὐτὸν ἐχλη- 
ρονόµησεν ἐν οὐρανοῖς, xal αὐτὸς ἐκληρονόμησεν 


* ICor, 1v, 17. 


IV. Ipse vero in throno magniflcentie in excel- 
sis sedens, in coelesti civitate, penitus cum illa in 
corpore ejos est : siquidem ejus imaginem oolloca- 
vit sursum in coelesti civitate sanctorum Jerusalem ; 
propriam vero imaginem luminis arcani atque di- 
vinitatis sua collocavit in corpore ejus: ipse mi- 
nistrat ei in civitate corporis: illa vero ei ministrat 
in celesti civitate. Hec illius hereditatem adit in 
colo; ille vero cernit ejus hereditatem in terra. 
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eterna et Incurabilia immortalis anime vulnera et À ἀθεράπευτα τῆς ἀθανάτου ψυχῆς τραύματα, καὶ πάθη 


affectiones vitiosas credidisses a Christo curari, 
crederes quoque eum poase curare temporaneas 
corporis affectiones et morbos, atque ad eum solum 
confugeres neglecta medicorum industria et cura. 
Qui enim animam condidit, ipse quoque corpus 
creavit : et qui illam immortalem sanat, idem quo- 
que corpus a temporaneis affectionibus et morbis 
curare potest. 

V. Verum utique hec mihi dices : Ad medendum 
corpori concessit Deus tum herbas. terrz, tum phar- 
maca, atque medicorum officia ad corporis morbos 
praparavit, disponens, ut corpus 6 terra sumptum 
variis e terra ortis speciebus curetur. Confiteor quo- 
que ego hec ita s» habere; verum attende, οἱ in- 


καγίας ἐπίστευσας ὑπὸ Χριστοῦ θεραπευθῖναι, ἐτί- 
τευες ἄν αὐτῷ δυνατῷ ὄντι θεραπεύειν, καὶ τὰ πρὀσ- 
Χαιρα τοῦ σώματος πάθη καὶ νοσήματα, καὶ πρὸς 
αὐτὸν Xv µόνον κατέφευγες ὑπερορῶν ἰατρικῶν ἐπ.- 
τηδευµάτων, xxl θεραπειῶν, Ὁ γὰρ τὴν ψυχὴν κτί- 
σας, αὐτὸς καὶ τὸ σῶμα πεποίηχε ᾿ καὶ Ó ἐκείνην τὴν 
ἀθάνατον Ἰώμενος, αὐτὸς τὸ σῶμα δύναται ἀπὸ τῶν 
προσκχίρων παθῶν xai νοσημάτων θεραπεῦσα,. 

E. ᾽Αλλὰ πάντως ἐρεῖς µοι ταῦτα * Ti ocupa 
ἔδωχεν ὁ θεὸς ti; θεραπείαν, τάς τε βοτάνας τῆς 
γῆς, καὶ τὰ φάρμακα, κάὶ ἰατρῶν ἐπιτηδεύματα, 
πρὸς τὰ τοῦ σώματος πάθη προευτρέπισε, τὸ ἀπὸ 
γῆς ὃν σῶμα θεραπεύεσθαι οἰκονομήσας, ἐκ τῶν 
της γῆς διαφόρων εἶἰδῶν. Σύµφημι κχἀγὼ ταῦτα 


telliges modum, quibus hec data sint, et quibus p οὕτως ἔχειν ' ἀλλὰ πρόσεχε, xal γνώσή τὸν πρόπον, 


hec concesserit Deus summa et infinita humanitate 
ac benignitate ductus. Cum  excidisset homo ϐ 
mandato, quod acceperat, et judicio ire obnoxius 
factus esset, et velut in captivitatem et infamiam, 
1$54etin cujusdam metalli officinam, deliciis para- 
disi in hunc mundum exterminatus, et sub potesta- 
tem tenebrarum redactus, infldelis errore afífectio- 
num redditus esset, tandem in affectiones et morbos 
carnis incidit, qui prius omnis affectiones et morbi 
erat expers. Patet ergo omnes quoque ex eo pro- 
genitos in easdem affectiones delapsos esse. 


VI. Concessit ergo hec Deus inflrmis et infideli- 
bus, nolens omnino perire obnoxium peccatis genus 
humanum, pro summa sua clementia. Sed dedit 
ad refocillandum: sanandum, et curandum corpus, 
pharmaca hujus mundi hominibus οἱ extraneis 
omnibus : quibusetiam eos uti permisit, qui non- 
dum Deo se totos concredere possunt. Tu vero, 
qui solitariam agis vitam, qui accessisti ad Chri- 
stum, qui Filius Dei esse desideras, qui desuper e 
Spiritu nasci expetis, qui sublimiores et ampliores, 
quam primus homo, omnis affectionis expers, pro- 
missiones accepisti, gratissimum nimirum Domini 
adventum, qui peregrinus hujus mundi es factus, 
magis novam quamdam et peregrinam fldem, intel- 
lectum et conversandi rationem preter omnes 
hujus mundi homines obtinere debes. Gloria Patri, 
et Filio, et Spiritui sancto, in secula Amen. 


HOMILIA XLIX. 


«ls. ταῦτα δἐδοται, xal τίσιν ᾠκονόμησεν ὁ O:à;, 
χατὰ πολλὴν καὶ ἄπειρον φιλανθρωπίαν xal χρηστό- 
τητα. Ἐκπεσὼν ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ τῆς ἐντολῆς ἧς εἷ- 
λήφει, καὶ ὑπὸ τὴν ἀπόφατιν ὀργῆς γεγονὼς, xai 
ὥσπερ tic αἰχμαλωσίαν καὶ ἀτιμίαν, Ἡ μετάλλου 
τ'νὸς ἐργασίαν, ἐκ τῆς τρυφΏς τοῦ παραδείσου εἲς τὸν 
Χόσμον τοῦτον ἑξορισθεῖς, καὶ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
σκότους Ὑεγονὼς, xal ἄπιστος τῶν παθῶν κακαστὰᾶς, 
ὑπὸ τὰ πάθη λοιπὸν, xai τὰ νοσήµατα τῆς σαρχὸς 
πέπτωχεν, ὁ πρὶν ἀπαθὴς, καὶ ἄνοσος. Δῆλον δὶ ὅτι 
καὶ πάντες οἱ ἐξ αὐτοῦ γεννγθέντες τοῖς αὐτοῖς mi- 
θεσιν ὑποπεπιώκασιν. 

6”. Ὠκονόμησε τοίνυν ταῦτα τοῖς ἀσθενέοι καὶ 
ἀπίστοις ὁ θεὸς, μὴ βουληθεὶς παντελῶς ἐξολοθρεῖ- 
σαι τὸ ἁμαρτωλὸν τῶν ἀνθρώπων γένος διὰ mov 
χρηστότητα. ᾽Αλλ' ἔδωχεν εἷς φυχαγωγίαν xai θερα- 
πείαν καὶ ἐπιμέλειαν τοῦ σώματος τὰ φάρμακα τοῖς 
τοῦ κόσµου ἀνθρώποις, xai τοῖς ἔξω πᾶσι ' καχείνοις 
συνεχώρησε τούτους χρᾶσθαι τοὺς τῷ Os µτδίκω 
δυναµένους ἐξ ὅλου ἑαυτοὺς ἐμπιστεύειν. Σὺ δὲ ὁ 
µονάζων, 6 προσεληλυθὼς τῷ Χριστῷ xai υἱὸς θεοῦ 
βουλόμενος εἶναι, καὶ ἄνωθεν ix Πνεύματος γενντ- 
0rvat, xal ἀνωτέρας καὶ µείζους τοῦ πρώτου καὶ 
ἀπαθοῦς ἀνθρώπου ἐπαγγελίας ἐκδεχόμενος, τὴν 
εὐδοχίαν τῆς τὀῦ Κυρίου ἐπιδημίας, xai ξένος τοῦ 
κόσμου γεγονῶς, Χχινοτέραν τινὰ xat ξένην πίστιν, 
καὶ ἔννοιαν, καὶ πολιτείαν παρὰ πάντας τοὺς τοῦ 
κόσμου ἀνθρώπους τκεκτῆσθαι ὀφείλεις. Δόξα Πατρὶ 
καὶ ΥἱΦ, xai ἁγίῳ Πνεύματι, εἷς τοὺς αἰῶνας. 
᾽Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Μθ. 


Non satis est hujus seculi. delicias reliquisse, nisi Οὖκ ἐπάρκεῖ, τῆς τρυφᾶς τούτου τοῦ χόσµμου dz) 


quis allerius seculi beatitudinem consequatur. 


Si quis egressus e propriis, huic mundo renun- 
tiet, et deliciis hujus seculi, tum possessionibus, 
tum patre, tum matre, Domini gratia, reliciis et 
amotis, se ipsum crucifigendo, peregrinus, pauper 
et egenus flat; pro quiete eutem bujus seculi re- 
quiem divinam in se ipso non inveniat; et pro 
deliciis temporaneis, delicias Spiritus in sua ipsius 
anima non sentiat; et pro corruptibilibus vesti- 
mentis, vestimenta divine lucis non induat in 


λαγῆναι, ἐὰν µή τις τὴν µακαρίαν ἄλλου τοῦ xir 

μου λάθῃ. 

Α΄. Εάν τις ἐξελθὼν τῶν ἰδίων, καὶ ἁποταξάμενος 
τῷ κόσµῳφ τούτῳ, xal τῆς τρυφῆς τοῦ κήσµου ἀἆπελ- 
λαγεὶς, καὶ κτημάτων, καὶ πατρὸς, xal μητρὸς, be 
xtv τοῦ Κυρίου, καὶ ἑαυτὸν σταυρώσας, [voc xz 
πένης, καὶ ἑνδεὴς γένηται, ἀντὶ δὲ τῆς ἀναπαύσιω 
τοῦ κόσμου ἀνάπαυσιν θεϊχὴν, ἐν ἑαυτῷ μὴ ορ, 
καὶ ἀντὶ τῆς προσκαίρου τριφῆς, τρυφὴν Πνεύμεας 
εἷς τὴν ἑχυτοῦ Ψψυχὲν μὴ αἴσθηται, xol ἀντὶ τῶ 
φθαρτῶν ἕνδυματων, ἐἑνδύματα φωτὰς Βεότητος pi 
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ἀμφιάσηται, εἷς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, καὶ ἀντὶ τῆς A interiori homine; et pro priori et carnali societate 


προτέρου xal σαρχικῆς κοινωνίας ταύτης, xowwvlav 
τοῦ ἐπουρανίου ἐν τῇ ἑαυτοῦ Φυχᾷ ἐν πληροφορίφ 
μὴ γνῷ, καὶ ἀντὶ τῆς φαινομένης τοῦ χόσµου τούτου 
χαρᾶς, yapiv Πνεύματος ἔνδον μὴ σχῆ, καὶ παρά- 
Χλησιν οὐρανίον χάριτος, καὶ χορτασίαν θείαν ἐν τῇ 
Ψυχῇ μὴ λάδῃ iv τῷ ἐποφθῆναι αὐτῷ τὴν δόξαν τοῦ 
Κυρίου, χατὰ τὸ γεγραμμένον * xal ἁπαξαπλῶς ἀντὶ 
ταύτης τῆς προσκαίρου ἀπολαύσεως, ἁπόλαυσιν ἄφ- 
θαρτον ἐπιθυμητὴν, bv τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ μὴ κτήσηται 
νῦν "οὗτος Υέγονιεν ἅλας µωρόν * οὔτος ἐλεεινός ἐστι 
παρὰ πάντας ἀνθρώπους ' οὗτος καὶ τῶν ἐἑντεῦθεν 
ἑἐστερήθη, xal τῶν θεϊκῶν οὐκ ἀπέλαυσε * μυστήρια 
θεῖα δι ἱνεργίας τοῦ Πνεύματος οὐκ ἔγνω dv. τῷ Eco 
αὐτοῦ ἀνθρώπῳ. 

B'. Διὰ τοῦτο «(Xp ξένος τοῦ κόσμου γεγένηταί τις, 
Ίνα εἷς ἕτερον κόσμον, xal αἰῶνα τῷ φβονήµατι µετ- 
ἐλθῃ dj Φυχἠ αὐτοῦ, κατὰ τὸν ᾽Απόστολον * Ἡμῶν 
qy3p, Φφτησὶ, τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοις ὑπάρχει. 
Καὶ πάλιν. ᾿Επὶ γῆς περιπατοῦντες, Οὐ κατὰ σάρκα 
στρατευόµεθα  Δεῖ τοίνυν τὸν ἀποταξάμενον τῷ xó- 
cup τούτῳ, βεθαίως πιστεῦσαι, ὅτι γρὴ εἷς ἕτερον 
αἰῶνα τῷ φρονήµατι ἀπὸ τοῦ νυν διὰ τοῦ πνεύματος 
µεταθῆναι, κάκεῖ πολιτεύεσθαι xai τρυφᾷν xal dmo- 
λαῦειν πυευματικῶν ἀγαθῶν, καὶ τὸν ἔσω ἄνθρωπον 
ix πνεύματος γεννηθῆναι, καθὼς ὁ Κύριος εἶπεν ' Ὁ 
πιστεύων εἷς dpt, µεταθέθηκεν ἐκ τοῦ θανάτου 
tlc τὴν ζωήν * ἐπειδὴ ἐστιν ἄλλος θάνατος παρὰ τὸν 
φαινόμενον, καὶ ἄλλη ζωὴ παρὰ τὴν φαινοµένην' 
λέχει γὰρ dj Tpaol ὅτι 'H σπαταλῶσα, ζῶσα τὲ- 
θνηκεν. Kal, "Agere τοὺς νεκροὺς Οάπτειν τοὺς 
ἑαυτῶν νεκρούς * ὅτι οὐγ οἱ νεκροὶ αἰνέσουσί σε, 
Κύριε, ἁλλ’ ἡμεῖς ol ζῶντες εὐλογήσομέν σε. 

Γ’, ὍὭσπερ γὰρ ὁ fio ἀἁνατείλας ἐπὶ τὴν γῆν, 
ὅλος ἐν τῇ Υῇ ἐστιν. ἐπὰν δὲ πρὸς δυσμὰς γένηται, 
πάσας αὐτοῦ τὰς ἀχεῖνας συνάγει, πορευόµενος ἐν 
τῷ ἑαυτοῦ οἴχῳ ' οὕτως καὶ φυχἠ, d μὴ ἄνωθεν ἓκ 
τοῦ Πνεύματος ἀναγεννηθεῖσα, ὅλη dv τῇ ΥΠ ἐστι 
τοῖς λοχισμοῖς αὐτῆ xal τῷ φρονήµατι ἐπὶ γῆς ix- 
τεινοµένη, ἕως τῶν περάτων αὐτῆς ^ ἐπὰν δὲ κατ- 
αξιωθῇ τὴν ἐπουράνιον λαθεῖν τοῦ Πνεύματος γέννη- 
ety. xal χοινωνίαν, πάντας αὐτῆς τοὺς λογισμοὺς 
συνάγουσα, xal μεθ’ ἑαυτῆς ἔχουσα, εἰσέρχεται πρὸς 
τὸν Κύριον εἷς τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἀχειροποίητον κατοιχη- 
τήριον, καὶ πάντες ol λογισμοὶ αὐτῖς οὐράνιοι, καὶ 
κἀθαροὶ, καὶ ἅγιοι Ὑίγνονται, χωροῦντες εἷς ἀέρα 
θεϊκόν . 'Ῥυσθεῖσα vip ἡ ψυχἠ ἐκ τῆς φυλακῆς τοῦ 
σκότους τοῦ πονηροῦ ἄρχοντος τοῦ πνεύματος τοῦ 
Χόσμου, εὐρίσχει λογισμοὺς χαθαροὺς xal θείους, ὅτι 
εὐδόχκησεν ὁ θέὸς τὸν ἄνθρωπον ποιῆσαι θείας φύσεως 
χοινωνόν. 

A'. El 50v ἀναχωσήσεις πάντων τῶν dv τῷ βίω 
πραγμάτων, xal προσκαρτερεῖς τῇ εὐχῇ σου, μᾶλλαν 
τὸν κάµατον τοῦτον ἀναπαύσεως µμεστὸὺν ἡγήσῃ * 
xai τὴν ὀλίγην θλίψιν, καὶ τὸν πόγον χαρᾶς καὶ 
ἀνέσεως ἀνάπλεων νοµίφεις μεγίστης. El γὰρ καὶ τὰ 
σῶμά σου xal ἡ ψυχή σου καταδεδαπάνητο xarà mà. 


hao, societatem  calestem in sua ipsius anima, 
certa fiducia nixus, non agnoscat, et pro conspicuo 
hujus mundi geudio, gaudium Spiritus intus non 
habeat, et consolationem coelestis gratie, et satie- 
tatem divinam in anima non consequatur, dum 
apparet ei gloria Domini, ut soriptum est; et, u' 
semel dicam, pro momentenea hao voluptate, vo- 
juptatem incorruptibilem desideratum in sua ipsius 
anima nunc non obtineat, hio factus est sal insipi- 
dum, hio miserabilior est quam cuncti homines; 
hic et secularibus privatus est, et divinis non frui- 
tur: mysteria divina per operationem Spiritus in 
homine interiore non cognovit. 


II. Propterea enim alienus mundo fleri quis so- 
let, οἱ ad alium mundam et seculum intellectu 
transeat anima ejus, secundum  Apoelolum : Nostra 
enim, Inquit, conversatio in colis est !!. Et rursum : 
In carne ambulantes, non. secundum carnem | milita- 
mus !*. Oportet ergo eum qui renuntiavit huic 
mundo, firmiter credere, quod oporteat in aliud 
seculum animo jam nunc per spiritum transcendere, 
ibique conversari ao delectari, et frui spiritualibus 
bonis, et interiorem hominem e Spiritu nasci, ut 
dixit Dominus : Qui credit in. me, transit α morte 
in vitam !*, Siquidem est alia mors preter eam 
qua videtur, et alia vita preter eam que videtur. 
Ait enim Soeriptura : Qus in deliciis est vivens 158 
mortua est 1^. Item : Sine ut mortui sepeliant mortuos 
suos 5, Quia non mortui laudabunt te, Domine, sed 


n0s qui vivimus !*, 


III. Quemadmodum enim sol exortus super ter- 
ram,totus in terra est; ubi autem ad occasum 
vergit, omnes radios suos colligit, procedens in 
domum suam : sio quoque anima, que desuper e 
Spiritu renata non fuerit, tota est in terra cogita- 
tionibus et meditationibus suis, super terram ex- 
tensa usque ad ejus limites : ubi autem digna 
babetur celestem consequi Spíritus generationem 
et communionem, cunctas suas cogitationes colligit, 
easque secum habens, ingreditur ad Dominum, in 
domicilium ccleste non manufactum, omnesque 
cogitationes ejus, coelestes, pure et sancte evadunt, 
migrantes in &erem divinum. Anima enim liberata 


D e carcere tenebrarum improbi principis spiritus 


seculi, reperit cogitationes puras οἱ divinas, quia 
placuit Deo hominem nature divine participem 
facere. 


IV. 8i igitur recesseris & cunctis, que sunt in 
vila, rebus, et in oratione perseveraveris, potiu? 
huno laborem quietis plenum arbitrabere, et modi- 
cam afflictionem et laborem, gaudio et remissione 
repletum existimabis maxima. Si etenim et corpus 
et anima tua consumerentur singulis horis per 


Q7, Philipp. m, 20. 3 IOor, z, 3. !* Joan. v, 36. ΙΤ Tim. v, 5. '* Luo. m, 60. '! Paga]. σα, 
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totum vite curriculum propter tanta bona, quid- À σαν ὥραν ἐν ὅλῳ τῷ f διὰ τηλικαῦτα ἀἆγαθὰ, τί 


nam hoc esset? O ineffabilem misericordiam Dei! 
qui gratis se ipsum largitur credentibus, se post 
exiguum tempus Deum hereditario jure possessu- 
ros, et Deum habitaturum in corpore hominis, et 
habiturum Dominum speciosam domum, hominem. 
Sicut enim Deus colum et terram creavit, ut in 
iis habitet Dominus, sic quoque corpus et animam 
bominis creavit in domicilium suam, ut inhahitet 
et requieecat in corpore, velut in domo sua: ha- 
bene sponsam speciosam, dilectam animam, ad 
imaginem suam conditam. Despondi enim vos, inquit 
Apostalus, uni viro virginem castam exhibere Chri- 
sto !*. Et iterum : Cujus domus sumus nos 1*. Quem- 
adimodum enim vir in domo sua summa diligentia, 
omnis generis bon& in thesaurum colligit, sic quo- 
que Dominus in domum suam, animam et corpus, 
reponit et colligit divitias Spiritus celestes. Neque 
vero sapientes sapientia sua, neque prudentes 
prudenti& sua potuerunt anime subtilitatem com- 
prehendere, aut de illa dicere, quo pacto se habe- 
ret, nisi solum ii, quibus per Spiritum sanctum 
revelatur comprehensio, et exacta anims cognitio 
perspicitur. Ceterum hio contemplare, discernito 
et intellige, quo pacto, audi: hic Deus est, illa non 
est Deus ; hic Dominus, illa ancilla ; hio Creator, 
illa creatura ; hic opifex, illa igmentum. Nibil com- 
mune inter hujus et illius naturam est. At per 
inflnitam, ineffabilem et incomprehensibilem dile- 
etlionem οί misericordiam ejus placuit illi, in hoo 
ipso figmento .et creatura intellectuali, pretiosa et 
electa inhabitare, ut ait. Scriptura, Ut simus nos 
initium uliquod creaturarum ejus !?, in sapientiam 
et societatem ejus, in proprium ejus habitaculum, 
in propriam 8ο mundam sponsam. 

V. Tantis igitur bonia propositis, tantis promis- 
sionibus factis, tantaque benignitate α Domino 
nobis exhibita, ne contemnamus, o filii, neve cun- 
clemur ad vilam «eternam proficisci, et nos ipsos 
penitus Domini beneplacito tradere. Obsecremus 
156 ergo Dominum, ut sua divina virtute liberet 
Ώ08 e carcere tenebrarum ignominiosarum affectio- 
num, et imaginem suam et figmentum vindicet, ao 
splendidum reddat, salvam el puram oonstituat 
animam ; et ut hac ratione digni habeamur socie- 
tate Spiritus, glorifiantes Patrem, Filium et Spiri- 
tum sanctum, in secula. Amen. 


HOMILIA L. 


Deus est qui per sanctos suos et creaturas edit 
miracula. 


I. Quis, qui clausit portas celorum ? Elias, an Deus 
erat in eo, qui imperabat etiam pluvie 9 ? puto 
eum, qui potestatem habet in colum, insedisse in 
animo illius, verbumque Dei per linguam ejus 
prohibuisse, ne desceuderet pluvia super terram 3, 


τοῦτο ἦν; ὦ τῆς ἀῤῥήτου εὐσπλαγχνίας τοῦ θεοῦ, ὅτι 
δωρεὰν ἑαυτὸν χαρίζεται τοῖς πιστεύουσιν, ἐν ὀλίγφ 
καἰρῷ θεὸν κληρυνομῆσαι, καὶ θεὸν οἰκῆσαι iv σώ- 
ματι ἀνθρώπου, καὶ ἔχειν τὸν Κύριον οἴκίαν καλὴν 
τὸν ἄνθρωπον. ὍὭσπερ γὰρ ὁ θεὺὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν ἔκτισεν εἰς τὸ κατοικῆσαι τὸν ἄνθρωπον, 
οὕτως xai τὸ σῶμα xal τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπον 
ἔχτισεν εἰς ἰδίαν οἰχίαν, εἷς τὸ ἑνοικῆσαι xal ἀνά- 
παῆναιρ ὡς Év ἰδίῳ οἴκῳ, τῷ σῶματι, ἔχων νύμφην 
χαλὴν τὴν ἐράσμιον ψυχὴν, τὴν κατ’ &lxóva αὐτοῦ 
πεποιγµένην * Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς, φισὶν ὁ 'Amó- 


στολος, ἐἑνὶ ἀνδρὶ, παρθἐνον ἁγνὴν παραστῆσαι 
τῷ ΧἈριστῷ. Καὶ πᾶλιν, Οὐ οἶκός ἐἔσμεν ἡμεῖς. 


ὍὭσπερ γὰρ ὁ ἀνὴρ iv τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μετὰ σπουδῆς 
πάντα τὰ ἀγαθὰ ἀποθησαυρίζει * οὕτω καὶ ὁ Κύριος tv 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ τῃ (uy καὶ τῷ σώματι, ἀποτίθεται 
xal θησαυρίζει τὸν πλοῦτον τοῦ Πνεύματος τὸν οὖρά- 
vtov. Οὔτε δὲ σοφοὶ διὰ τῆς σοφίας, οὔτε φρόνιµοι διὰ 
εἲς Φφρονήσεως αὐτῶν ἠδυνήθησαν καταλαθεῖν φυχῆς 
λεπτότητα, 1j εἰπεῖν περὶ αὐτῆς ὡς ἔστιν, sl μὴ µόνον 
oí, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀποκαλύπτεται d) χατά- 
ληψις καὶ γνῶσις ἀχριθὴς περὶ ψυχῆς Ὑνωρῖζεται. 
Αλλ) ἐνταῦθα θεώρει, καὶ δ.άκρινον, καὶ σύνες, πῶς, 
ἄκουσον " οὗτος θεὸς, αὕτη οὐ θεός ’ οὗτος Κύριος, 
αὕτη δούλη οὗτος κτίστης, αὕτη αχτίσμα ^ οὗτος 
ποιητὴς, αὕτη ποίηµα. Οὐδὲν κοινὸν τῆς αὐτοῦ φύ- 
σεως, xai αὐτῆς τυγχάνει * ἀλλὰ διὰ τὴν ἄπειρον, 
xxi ἀἆῤῥητον καὶ ἀνεννόητον ἀγάπην, καὶ «- 
σπλαγχνίαν αὐτοῦ, εὐδόκησεν tiq τοῦτο τὸ ποίημα 
καὶ κτίσμα νοεβρὸν, xai τίµιον xai ἐξαίρετον ἔργον 
ἑνοικῆσαι, ὣς φησιν dj Τραφὴ, El; τὸ εἶναι ἡμᾶς 
ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων, εἷς τὴν αὖ- 
τοῦ σοφίαν καὶ κοινωνίαν, εἷς ἴδιον κατοικητήριον, 
εἰς ἰδίαν xai καθαρὰν νύμφην. 

E'. Τοιύτων οὖν ἀγαθῶν προκειµένων, καὶ τοιο΄- 
των ἔπαγγελιῶν ἐπαγγελθεισῶν, xal τοιαύτης εὖδο- 
Χίας ὑπὸ Κυρίου eig ἡμᾶς γεγενηµένης, μὴ ἀμελή- 
σωµεν, ὦ τέχνα, µήτε ὀχνήσωμεν ἐπαχθῆναι πρὸς 
τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, καὶ ἑαυτοὺς ὁλοτελῶς τῷ τοῦ 
Κυρίου εὐαρεστήσει ἐπιδοῦναι * παραχαλέσωμµεν τοί- 
νυν τὸν Κυριον, ἵνα τῇ ἴδίᾳ τῆς θεότητος δυνάμει 
λυτρώσηται ἡμᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς τοῦ σκότους τῶν 
παθῶν τῆς ἀτιμίας, xal τὴν ἰδίαν εἰκόνα, xal τὸ 
πλάσμα ἐχδιχήσας ἀναλάμψαι ποιῄσῃ, σώαν καὶ xr 
θαρὰν τὴν ψυχην ἀπεργασάμενος, χαὶ οὕτως ἀξιω- 


D θῶμεν τῆς κοινωνίας τοῦ Πνεύματος, δοξάζοντὲς Πα- 


tipa, xai Υἱὸν, xai ἅγιον Πνεῦμα, εἷς τοὺς αἰῶνας, 
᾽Αμήν. 

OMIAIA Ν. 
Θεός ἔστιν ὁ διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ θαυματουργᾶν' 


A'. Τίς ἣν ὁ χλείσας τὰς θύρας τῶν οὑρανῶν ; 
Ἠλίας, Ἡ ὁ θΘεὸς Twv ἐν αὐτῷ, ὁ ἐπιτάξας xal τῷ 
ῥετῷ; νοµίζω, ὅτι ὁ ἐξουσιαστὴς τῷ οὐρανῷ, αὐτὸς 
ἐνεκαθέσθη ἑντὸς τοῦ νοὺς αὐτοῦ, καὶ διὰ τῆς [Aer 
της αὐτοῦ ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ ἐχώλυσε τοῦ μὴ κατιλ» 


11 Ἡ Cor. xi, 24. !* Hebr. 111, 6. «9 Jac. 1, 18. 39 I Reg. Σνιι, 1. ?! I Reg. xvii, 44, 45. 
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θεῖν ῥετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ παλιν sime, καὶ ἠνοίγη- A Iterum locutus est,et aperte sunt porte colorum, 


σαν αἱ πύλαι τῶν οὐρανῶν, xai κατῆλθεν ὁ ὑετός. 
ὁμοίως xai Μωὺσῆς ἔθηχε ῥάθδον, xal ἐγένετο ὄφις 7 
xai πάλιν εἶπε, xal ἐγένετο ῥάδδος. Καὶ ἔλαδεν ἀπὸ 
γαμίνου τέφραν, καὶ ἑσκόρπισε, xal ἐγένετο ἕλκη * 
xal πάλιν ἐπέταξε, καὶ ἐγένετο σκνίπες, xal βάτρα- 
χοι. ἾἎρα ταῦτα φύσις ἀνθρώπων ποιεῖν ἠδύνατο ; 
Εἶπε τῇ θαλάσσῃ, καὶ ἐμερίσθη * τῷ ποταμῷ, καὶ 
µετεθλήθη slc αἷμα. ᾽Αλλὰ δῆλον, ὅτι οὐρανία δύνα- 
µις ᾧκχει ἐν τῷ vip αὐτοῦ, καὶ διὰ Μωσέως ἔποίει τὰ 
σημεῖα ταῦτα. 

B'. Ὁ Δαθιὸ πῶς ἄνευ ὅπλου ἠδύνατο μετὰ τοιού- 
του γίγαντος συμθαλεῖν slc πόλεμον ; Καὶ ὅτε ἔῤῥιψε 
τὸν λίθον κατὰ τοῦ ἀλλοφύλου, διὰ τῆς χειρὸς Δαθὶὸ, 
χεὶρ θεοῦ ὡδήγει τὸν λίθον, καὶ αὐτὴ à θεία δύναμις 
ἀπέχτεινεν αὐτὸν ποιήσασα τὴν νίκην. Οὐκ γὰρ Δαθὶδ 
ἠδύνατο ἀσθενὴς (v τῷ σώματι. Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ 
ὅσε ἀπῆλθεν εἷς Ἱεριχὼ περιεκαθέσθη ἑπτὰ ἡμέρας 
μηδὲν δυνάµενος ποιῆσαι τῇ ἴδίᾳ φύσει, ἀλλ᾽ ὅτε ὁ 
Θιὸς ἐκέλευσε, τὰ τείχη ἀφ᾿ [ἑαυτῶν κατέπεσε. Καὶ 
ὅτε εἰσῆλθεν εἷς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, λέγει αὖ- 
τῷ ὁ Κύριος, ᾿Απελθε εἷς πόλεμον ' ἀπεκρίθη Ἰη- 
σοῦς, Zi Κύριος, οὐ μὴ ἀπέλθω ἄνευ σοῦ. Καὶ 
τίς ἔστιν ὁ ἐπιτάζας τῷ AA στῆναι ἄλλας δύο 
ὥρας iv τῇ συμθολῇ τοῦ πολέμου, ἡ φύσις αὐτοῦ 
μόνη, f, ἡ συνοῦσα αὐτῷ δύναµις ; xal Μωυσῆς Oct 
συνέθαλε τῷ Δμαλὴκ, εἰ μὲν ἐξέτενε τὰς [ χεῖ- 
pac εἷς τὸν οὐρανὸν, πρὸς τὸν θεὸν, ἑπάτει τὸν ᾽Αμα- 
λήκ * sb δὲ ἔχλινε τὰς χεῖρας, ὁ ᾽Αμαλὴκ περι- 
εγίνετο. 

T'. Σὺ δὲ ἀχούων ταῦτα Ὑινόμενα, μὴ μακράν σου 
ἀπέλθῃ ὁ νοῦς * ἀλλ) ἐπειδὴ ἐκεῖνα τύπος ἣν xai σκιὰ 
τῶν ἀληθινῶν πραγμάτων, ἀνάλαθε εἷς ἑαυτὸν ταῦτα 
Ort γὰρ ἐκτενεῖς τὰς χεῖρας τοῦ νοός σου, xai τοὺς 
λογισμοὺς εἷς τὸν οὐρανὸν, καὶ θελήσεις προσχολλη- 
θῆναι τῷ Κυρίῳ, κατώτερος τῶν λογισμῶν σου γινε- 
ται ὁ Σάτανᾶς. Καὶ ὥσπερ εἷς Ἱεριχὼ τὰ τείχη ἔπε- 
σον διὰ δυνᾶμεως θεοῦ, οὕτω καὶ νῦν τὰ τείχη τῆς 
ππχίας τὰ χωλύοντά σου τὸν νοῦν, καὶ αἱ πόλεις τοῦ 
Σατανᾶ, xai oi ἐχθροί σου ἐξολοθρεύονται διὰ δυνά- 
µεως Θεοῦ . οὕτως ἐν τῇ σχιᾷ θεοῦ δύναµις ἀδιχλεί- 
πτως συνῆν τοῖς δικαίοις, ποιοῦσα θαυμάσια φανερά * 
καὶ ἔσωθεν δὲ ἐν αὐτοῖς quet ἡ θεία Χάρις. Ὁμοίως 
καὶ εἷς τοὺς προφήτας ἐνήργει, xal διηχόνει τὸ 
Πνεῦμα iv ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τοῦ προφητεύειν, xal 
λαλεῖν, ὅτε χρεία ἦν πράγµατα μεγάλα εἰπεῖν τῷ xó- 
cup. Οὗ 4o πάντοτε ἐλάλου, ἆἀλλ᾽ ὅτι 
τὸ iv αὐτοῖς Πνεῦμα  πλὶν ἡ δύναμις πίντοτε 
σονῆν. 

Δ' El οὖν sl; τὴν σχιὰν τοσοῦτον ἐξεχύθη τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. πὀσῳ μᾶλλον εἰς εν Καινὴν Δια- 
θήκην, sl; τὸν σταυρὸν, εἷς τὴν ἔλευσιν τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὅπου ἐγένετο ἡ ἔχχυσις xai ἡ μέθη τοῦ Πνεύ- 
µατος ; ᾿Εκχεῶ Ὑὰρ, φησὶ, ἀπὸ τοῦ µΠνεύματός 
µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. Τοῦτό ἐστιν ὃ εἶπεν αὐτὸς 
ὁ Κύριος, ὅτι Μεθ᾽ ὑμῶν ἔσομαι ἕως τῆς Govtt- 


33 Ἐχοά. vin, 10. 3 Ibid. 


8ο descendit pluvia. Similiter quoque Moses pone- 
bat virgam 35, et fiebat serpens; et rursus locutus 
est, et flebat virga. Et accepit & camino cinerem, 
et dispersit, et producebantur ulcera 33, et iterum 
percussit, et flebant ciniphes et rane. Nam hse 
natura humana facere potuit? Locutus est mari, 
et divisum est ?* : fluvio, et mutatus estin sangui- 
nem. Verum patet, quod coelestis virtus habita- 
verit in ejus animo, et per Mosen ediderit heo 
signa. 

II. David quo pacto potuit absque armis in bel- 
lum congredi cum tali gigante? Et cum projiceret 
lapidem in alienigenam manu David 5, manus 
Dei dirigebat lapidem, ipsa quoque virtus divina 


p interfecit illum, parans victoriam. Non enim David 


hoc poterat, qui erat imbeoillis corpore. Jesus, 
filius Nave 26, cum venisset Jericho, sedit septem 
dies, nihil efficere valens 8ua ipsius nature : at ubi 
juesit Deus, muri sua sponte corruerunt. Et cum 
ingrederetur terram promissionis, dicit ei Dominus : 
Proficiscere in. bellum ; respondit Jesus; Vivit Domi- 
nus / non provedam sine (e ?'. Et quis est, qui man- 
davit soli, ut subsisteret duas alias horas in con- 
flictu belli? An sola ipsius natura, an que illi as- 
sistebat potentia 35 ? Moses quoque, oum manus con- 
sereret cum Amalecho, quando extendebat manus 
in eelum ad Deum, conculcabat Amalech : quando 
&utem declinaret manos, Amalech superior erat. 

lil. Tu vero quando hec auditu percipis, ne 
procul a te procedat mens tua ; verum quia illatypus 
erant οἱ umbra verarum rerum, accommoda eadem. 
tibi ipsi. Quandocunque enim  extenderis manus 
animi tui et cogitationes in colum, atque volueris 
agglutinari Domino, inforior cogitetionibus tuis fit 
Satanas. Et quemadmodum Jericho muri corruerunt 
virtute divina 39, sic quoque nunc muri malitie 
impediunt mentem tuam, atque urbes Salane et 
inimici tui perdentur virtute divina. Ad huno πιο" 
dum in umbra legis virtus divina (indesinenter 
aderat justis, edens manifesta miracula. Atque intus 
in ipsis habitabat divina gratia. Itidem quoque in 
prophetis operabatur, atque suppeditabat animíis 
eorum Spiritum prophetandi, et loquendi et dicendi 
mundo res ingentes, necessitate id  poscente. 
Non enim semper loquebantur, sed quando 151 


ἴθελε D volebat, qui in ipsis erat, Spiritus : nihilominus 


facultas semper aderat. 


lV. Si igitur in umbram tantopere est eífusus 
Spiritus sanctus, quanto magis in Novum Testamen- 
tum, in crucem, in adventum Christi, quando facta 
est effusio οἱ ebrietas Spiritus? EfJundam enim, 
inquit, de Spiritu meo super omnem carnem **. Hoc 
est quod ipsemet Dominus dixit, nempe : Vobiscum 
ero usque ad consummalionem sgculi. Omnis enim 


17. *^ Exod. xiv, 16, 21. ** | Reg. xvm, 47. ?*9 Jos. vi, 20 
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qui quzrit, invenit **, $i. elenim, inquit, vos, qui A λείας τοῦ αἰῶνος' πᾶς Ὑὰρ ὃ ζητῶν ευρίσκει. El 


eslis mali, nostis bona dona dare filius vestris, quanto 
magis Paler vester. colestis dabit Spirilum petentibus 
eun cum virtule el summa fidei certitudine 35 secun- 
dum Apostolum? Ceterum ista modo, tempore, 
labore summo, patientia atque dilectione ejus com- 
parantur, dum exercentur organa anime sensitiva, 
ut dictum est, et bono et malo, videlicet, machi- 
nis, insidiis et multiplicibus circumstantiis atque 
deceptionibus malitie : itidem quoque diversis gra- 
tie donis, variis auxiliis, a virtute οί efficacia 
Spiritus profectis. Qui enim cognoscit ocicalrices 
malitie, affectionibus inquinantes interiorem ho- 
minem; ei non perspicit in se auxilium saneti 
Spiritus veritatis, corroborantem infirmitatem suam 


γὰρ, Φησὶν, ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόµατα 
ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσφ µμᾶλλον 
Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος δώσει Πνεῦμα ἅγιον τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτὸν, δυνάμει καὶ πληροφορίᾳ πολλῇ 
κατὰ τὸν ᾽Απόστολον ; Τὰ οὖν τοιαῦτα xal µίτρῳ, 
καὶ πόνῳ, xal χόπῳ πολλῳ, vat ὑπομονῇ, καὶ φιλίᾳ 
τῇ πρὸς αὐτὸν εὑρίσκεται, γυμναζοµένων τῶν αἴσθη- 
τηρίων τῆς ψυχῆς, κατᾶ τὸ εἱρημένον, διὰ καλοῦ τε 
xal καχοῦ, δηλαδἠ διά τε τῶν μηχανῶν καὶ ἔπιθου- 
λῶν, xai πολυτρόπων περιστάσεων, xai ἑνεδρῶν τῆς 
κακίας ' ὁμοίως δὲ xal διὰ τῶν διαφόρων χαρισµάτων 
καὶ ποιχίλων ἀντιλήψεων τῆς ἑνεργείας καὶ δυνὰ- 
µεως τοῦ Πνεύματος, 'O γὰρ γνωρίζων τὴν ἐπουλὴν 
τῆς καχίας διὰ τῶν παθῶν µμιαίνουσαν τὸν ἔσω &y- 


atque renovantem animam in exsultatione cordis, p θρωπον, καὶ μὴ ἐπιγινώσκων tv αὑτῷ τὴν ἀντίλη- 


ejusmodi qui eet, sine discretione graditur non 
perspiciens multiformem dispensationem gratie 
pacisque divine. Et e diverso, qui adjuvatur a 
Domino, et affluit ]etitia spirituali, 8ο donis co» 
lestibus, si existimet. se non amplius obnoxium 
peccato, decipitur occulte, quippe qui non habeat 
facultatem discernendi subtilitatem  malitie, nec 
intelligat paulatim fleri inorementum pueritie, at- 
que perfectionem in Christo : nam per submi- 
nistrationem Spiritus sancti et divini, simul 
fides aucia in incremeotum tendit, et omne 
munimen pravarum cogitationum ex parte de- 


"struitar usque ad integram eversionem. Scrutari 


igitur debet quisque nostrum, οἱ invenerit in fictili 


. hoc apparatu thesaurum, si induerit purpuram spi- 


ritus, si viderit regem, et quieverit proximum illi 
factus, si tandem in alienas domos se direxerit. 
Nam anima habet partes multas, et altitudinem 
magnam, et demum peccatum ingressum possedit 
illius universas partes et cordis penetralia. Deinde 
inquirente homine, venit gretia ad eum, et occupat 
duas anims partes equaliter. Qui igitur insolus est, 
invitatus a gratia, arbitratur gratiam ingressam 
omnes anime partes obtinere, et peccatum radici- 
tus evelli. Major autem pars & peccato possidetur, et 
una pars a gratia ; et decipitur ille et nescit. Per 
plura autem adhue de hís habentes attentioni 
vestre sinceritatis patefacere, per pauca dedimus 
vobis principium ut intelligentibus hominibus, αἱ 
exercentes et meditantes sermonum virtutem, intel- 
ligentiores flatis in Domino, οἱ 158 simplicitatem 
cordis vestri augeatis in ejus gratia, et virtate veri- 
tatis, ut cum omni securitate vestre saluti incum- 
bentes, οἱ liberati ab omni ouriositate et fraude 
adversarii digni habeamini innozii et Invicti inve- 
niri in die judicii Domini nostriJesu Christi ; cul 
gloria et potestas cum Patre et vivifico ejus Spiritu 


*! Matth, xxvrr, 20. 5* Matth. χι, 11. 


( σμῶν κατὰ µέρος Ὑχωρεῖ εἷς χκαθαίρεσιν 


div τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῆς ἀληθείας ἐνδυναμοῦσυν 
αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν καὶ ἀνανεοῦσαν τὴν doy» dv 
ἀγαλλιάσει καρδίας, ὃ τοιοῦτος iv ᾖἁδιαχρισίᾳ πο- 
psóstat, μὴ Ὑγνωρίζων γε μὴν τὴν πολύτροπον olxo- 
νοµίαν τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος xal εἰρήντς. Καὶ πάλιν 
δὲ ὁ βοηθούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου. καὶ εὑρισχόμενος 
ἐν εὐφροσύνῃ πνευματικῇ καὶ Ὑαρίσμασι ἔπουρα- 
νίοις, ἐὰν νοµίσῃ μηχέτι ἀναχεῖσθαι ὑπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας, ἁπατᾶται χλεπτόμενος, μὴ διαχρίνων λεπτό: 
τητα τῆς κακίας  χαὶ μὴ συνιὼν τὴν κατὰ μὲρὸς 
γενομένην τῆς νηπιότητος αὔξησιν καὶ τελειότητα ἓν 
Χριστῷ. Διὰ γὰρ τῆς ἐπιχορηγίας τοῦ ἁγίου καὶ θεῖ- 
κοῦ Πνεύμανος [ὁμοῦ τε καὶ dj πίστις αὐξανομέντ elc 
πρυκοπὴν ἔρχεται, καὶ πᾶν ὀχύρωμα πονηρᾶῶν λογχι- 
παντελᾖ. 
Ἐρευνᾷν οὖν ὀφείλει ἔκαστος ἡμῶν, sl εὗρεν dv τῷ 
ὀστρακίνῳ τούτῳ σχεύει ! τὸν θησαυρὸν, cl. ἐνεδύσατο 
τὴν πορφύραν τοῦ πνεύματος, si εἶδε τὸν βασιλὲς, 
xal ἀνεπαύθη 3 ἐγγύτατος αὐτοῦ γενόμενος, εἴτε 
ὀκμὴν slc τοὺς ἐξωτάτους οἴκους διακινεῖ - d, γὰρ 
λυχὴ ἔχει μέλη πολλὰ, καὶ βάθος πολὺ, καὶ λοιπὸν ἡ 
ἁμαρτία ἐπεισελθοῦσα χατέσχεν αὐτῆς ὅλα τὰ µέλη 
xal τὰς νομὰς τῆς καρδίας. Εἶτα ἐπιζητοῦντος τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται ἡ χάρις πρὸς αὐτὸν, xal κατέχει 
δύο µέλη τῆς quy ἴσως. 'O οὖν ἄπειρος, παραχα- 
λούμενους ὑπὸ τῆς Ὑχάριτος, νομίζει, ὅτι ἐλθοῦσα ἡ 
χάρίς ὅλα τὰ µέλη τῆς ψυχῆς κατέσχε, καὶ ἐξεῤὸι- 
ζώθη * ἡ ἁμαρτία. Τὸ πλεῖστον δὲ µέρος τῆς ἆμαρ- 
τίας κρατεῖται, xal fv µέρος ὑπὸ τῆς χάριτος * καὶ 
ὑποκλέπτεται καὶ οὐκ οἶδε. Διὰ πλειόνων δὲ ἔτι περὶ 
τούτων ἔχοντες ἐπιστεῖλαι τῇ διαθέσει τῆς ὑμετέρες 
εἰλικρινείας, δὺ ὀλίγων ἐδώκαμεν ὑμῖν ἀφορμὶν ὡς 
συνετοῖς ἀνδράσιν, Ίνα ἐργασάμενοι καὶ ἐἑξερενή- 
σαντες τὴν τῶν λόγων δύναμιν, συνετώτεροι γένησθε 
ἐν Κυρίῳψ, καὶ τὴν ἁπλότητα τῆς χαρδίας ὑμῶν aj- 
ξάνητο ἐν τῇ ἀὐτοῦ χάριτι, xal δυνάµει τῆς ἀληθείας, 
ἵνα μετὰ πάσης ἀσφαλείας ἀντεχόμενοι τῆς ἑαυτῶν 


YARLE LECTIONES. 
1 Cod, σκεύη. * ἴσ,, ἀνεπάη aut ἀνεπαύη. — 9 Cod. ἔεριζώθη. 
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σωτηρίας, xal -ῥυσθέντες ἀπὸ πάσης περιεργείας xol — nuno et semper, et in inflnita smoula secularum. 
δολιότητος τοῦ ἀντικειμένου καταξιωθῆτε ἁπτωτοι — Ámen. 
xal ἀκαταγώνιστοι, εὑρεθῆνχι iv τῇ ἡμέρᾳ τῆς διαγνώσεως τοῦ Κυρίου fuv Ἰησοῦ Χριστοῦ * p ἃἡ δόζα 


καὶ τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ζωοποιῷ Ηνεόματι αὐτοῦ νῦν, καὶ del, καὶ εἷς τοὺς ἀτελευτήτους 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν.] 





ο. P. Ν. ΜΛΟΛΠΙ /EGYPTII 
OPUSCULA ASCETICA. 


(GarraNp. Biblioth, Patr. t. VII, p. 161.) 


σ-- 


Hec opuscula sub sancti Macarii /Egyptii nomine primus edidit ex Francisci Turriani 
Societatis Jesu codiceantiquo Petrus Possinus Tolosce 1683 in-4, exinde a Georgio Pretio 
inter Macariana opera, Lipsie, 1714, in-8, οἱ a Gullandio in Bibliotheca Veterum Patrum 
denuo sunt recusa. Hec opuscula non esse quidem genuina sancti Macarii opera, sed ex 
ejusdem homiliis fuisse compilata ex comparatione opusculorum cum homiliis patetet . 
insuper comprobatur fide codicum Grec. Bibliotheca» Oesarec Vindobonensi nris CIV, : 
olim CCXL, in-fol.), CXL (olim CLXXIX, in-4), CLXXIX (olim CLVI, in-4), OXCII (olim 
COXXXIV in-4&). Codex CIV etiam Simeonem Logothetam qui floruit seculi duodecimi 
priore parte(1152), opusculorum compilatorem esse diserte prodit. Opuscula enim ibidem 
ita leguntur inscripta : Κεφάλαια τοῦ ἁγίου Μακαρίου µεταφρασθέντα παρὰ Συμεὼν τοῦ Λογοθέτου 
(sic) ϱν’ Sancti Macarii capita 50 a Simeone Logotheta transcripta. ΒΡΙΤ. 
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A'. Πως δύναται λέγειν ὁ τυχῶν, ὅτι νηστεύων, 159 Quomodo potest dicere quilibet : Jejunans, 
καὶ ξενιτεύω», καὶ φωμίφων µου τὰ ὑπάρχοντα Gvióc — peregre degens, divisis dispertitisque bonis meis om- 
εἰμι ; "Aqióc ἐστιν, οὐ καθαρθεὶς τὸν ἔσω ἄνθρωπον; — nibus, sanctussum ? An ille sanctus est, qui nondum 
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8. MACARII /EGYPTII 


mones, et ooouparani ao dissiparant cogitationes À σαν γὰρ οἱ γειτονεύσαντες αὐτῇ δαίμονες, καὶ κατ- 


ejus. Beata anima, que redempta est e tenebris ! 
Et ve anime, que non clamat nec ingemiecit ad 
eum, qui potest eam liberare a inolestis illis et 
acerbis operum exaotoribus I 


XI. Abeunt filii Israel celebrato Pascha. Proficit 
anima, qua accepit vitam sancti Spiritus, degusta- 
vit agnum, ejusque sanguine unota esl, et comedit 
verum panem, Verbum vivum. Columna ignis et 
columna nubis illos precedit custodiens* : Spiri- 
tus sanctus suffulsit hos, fovens et dirigens in in- 
telligentia animam. Pharao et ZEgyptii animadversa 
populi Israelitici fuga, seque servitio eorum priva- 
tum, et post primogenitorum interfectionem perse- 


icyov xal διεσκέδασαν «ob λογισμοὺς αὐτῆς. Maxz- 
pla ἡ ψυχἠ ἡ λυτρωθεῖσα ix τοῦ cxótouq* xxi οὐαὶ 
ψυχ τῇ μὴ βοώαῃ, xal στεναζούσῃ πρὸς τὸν δυνά- 
psvov ῥύσασθαι αὐτὴν ἀπὸ τῶν χαλετῶν ἐκείνων xal 
πικρῶν ἐργοδιωκτῶν. 

ΙΔ’, ᾽Απαίρουσιν υἱοὶ Ἱσραὴλ τὸ Πάσχα ποιήσαντες, 
Προχόπτει ἡ ψυχἠ, λαθοῦσα ζωὴν Πνεύματος, ἁγίου, 
καὶ ἀπογευσαμένη τοῦ ἁμνίου, καὶ χριαθεῖσα τῷ αἷ- 
µατι αὐτοῦ, xai φαγοῦσα τὸν ἀληθινὸν ἄρτου, τὸν 
ζῶντα Aóvov. Στύλος πυρὸς καὶ στύλος νεφέλης bui- 
vuv προηγεῖται φυλάττων τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὕπο- 
στηρίζει τούτους, θάλπον xai ὁδηγοῦν idv αἰσθήσει 
τὴν ψυ (ήν. Γνοὺς Φαραὼ καὶ oi Αἰγύπτιοι τὴν τοῦ 
λαοῦ φωγὴν, καὶ τὴν ix τῆς δουλείας ἀὐτῶν στέρη» 


qui illum assus est, Fegtinanter ergo curribus suis p avv, xal μετὰ τὴν τῶν πρωτοτόχων ἀναίρεσιν, διώχευν 


junctis, cum omni populo ad eos interfioiendos 
impellebatur : jamjamque futurum cum esset, ut 
permisceretur eis, intercessit nubes in medio, que 
hos quidem tenebris obrutos impediebat ; illos vero 
]uce ducebat et conservabat. Et ne historiam totam 
evolvens producam longius sermonem, sume mibi 
per omnia similitudinem ad res spirituales. 


XII. Quam primum enim anima /Egyptios effugit, 
accedens divina potenlia opitutatur, deducens eam 
ad veritatem. Ubi vero cognoverit spiritualis ille 
Pharao, rex tenebrarum peccati, deficere a se ani- 
mam, et effugere regni sui cogitationes, quibus 
olim detinebatur (he enim sunt ejus facultates) ; 
existimavit ac spem sibi fecit horribilis ille illam 
reversuram &d se. Ubi vero intellexit animam 
omnino evitare suam tyrannidem, cede primogeni- 
torum et furto cogitationum impudentius accurrit, 
veritus ne forsan anima prorsus effugiente, nemo 
reperiatur, qui voluntatem et opus suum impleat. 
Persequitur ergo eam afflictionibus, tentationibus 
ac bellis invisibilibus. Hio probatur, hio tentatur, 
hic apparet amor quo eum, qui eduxit ex /Egypio, 
complectitur, siquidem traditur, ut probetur, et 
variis modis tentetur, 


ΧΙΙ. Videt enim facultatem hostis volentem ir- 
ruere et interficere, nec tamen posse; medius enim 
inter eam et /Egyptios spiritus consistit Dominus. 
Spectat autem ab interiori parte mare amaritudi- 
nis et affictionis aut desperationis; et neo in po- 
Sterjora quidquam efficere polest ; quippe que vi- 
deat 151 hostes promptos; nec in anteriora 
secedere; metus enim mortis, et graves ac varie 
afflictiones, quibus circumdatur, mortem ob oculos 
ei ponunt. Desperat ergo de se ipsa, senten- 
tiam mortis in se habens, anima, propter circum- 
dantem illam malorum multitudinem. Et ubi con- 
spexerit Deus metu mortis collabi animam, hostem- 
que ad eam absorbendam promptissimum, tum 


ὁ Exod. xiv, 19, 20, 


ἐθφάρσησε. Σπουδᾷ γὰρ ζεύξας τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ 
μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾿᾽ αὐτοὺς ἀνέλεῖν ἠπείγετο' 
ἤδη μέλλοντος ἀναμίγνυσθαι αὐτοῖς, ἵστατο νεφίλη 
ἐν p£oyp, τοῖς μὲν ἐμπολίζουσα xal ἐπισκότίζυυσα, 
τοὺς δὲ φωταγωγοῦσά τε καὶ φυλάττουσα, Καὶ ἵνα 
μὴ τὴν ἱστορίαν ἅπασαν ἀνελίττων, μηχύνω τὸν λό- 
ου, λάθε µοι ἐν πᾶσι tiv παραθολὴν πρὸς τὰ πνιν- 
ματικά. 

IB'. Ὅταν γὰρ πρῶτον ἡ Quy) τοὺς Αἰγυπτίους 
ἀποφύγῃ, προσελθοῦσα ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις orbe 
ὁδηγοῦσα αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. Γνοὺς δὲ ὁ πνιν- 
ματικὸς Φαραὼ, ὁ βασιλεὺς τοῦ σκότους τῆς ἆμαρ- 
τίας, ὅτι ἀφίσταται αὐτοῦ d duy, καὶ ἀποφεύγει 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς λογισμοὺς πάλαι αατεχο- 
µένους * ταῦτα γὰρ αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα * ὑπέλεθε 
καὶ Άλπισεν ὁ δεινὸς, πάλιν αὐτὴν ἐπανιέναι πρὸς 
αὐτόν. Μαθὼν δὲ, ὅτι πχντάπαόι φεύγει τὴν xata- 
δυναστείαν αὐτοῦ ἡ ψυχη, τῆς σφαγῆς τῶν πρωτο. 
τόχων καὶ κλοπῆς τῶν λογισμῶν ἀναιδέστερον προσ- 
έδραµμε, φοθιθεὶς µήπ»τε τῆς φυχῆς ἐκφυγούσης 
παντελῶς οὖδεὶς εὑρεθῃ, ὁ τὸ θέληµα αὐτοῦ καὶ 
τὸ ἔργον ἐκπληρῶν. Καταδιώχει αὐτὴν διὰ θλίψεων 
καὶ πειρασμῶν, xal πολέμων ἀοράτων. ᾿ἘΕνταῦθα 
δοκιμάζεται, ἐνταῦθα Ἠπειράζεται, ἐνταῦθα «φαίνεται 
ἡ πρὸς τὸν ἑξάγοντα αὐτὴν ἐξ Αἰγύπτου éyix»- 
παραδίδοται γὰρ δοκιµασθῆναι xal πειρασθῆναι καν- 
τοδαπῶς, 

II". θεωρεῖ γὰρ εἰν δύναμιν τοῦ ἐχθρου βουλομέ» 
νην ἐπελθεῖν xal θανατῶσαι καὶ µη ᾖξισχύουσαν' 
µέσος γὰρ αὐτῆς καὶ τῶν Αἰγυπτίων πνεύματα ἵστι- 
xsv Κύριος. θεωρεῖ δὲ xal ἕμπροσθιν θάλασσαν z- 
Χρίας xal θλίφεως, 7j ἀπογνώσεως, καὶ οὔτε εἲς τὰ 
ὀπίσω ἀνύσαι ἰσχύει, ὁρῶσα ἱτοίμους τοὺς ἐχθροὺς, 
οὔτε εἷς τὰ ἕμπροσθεν χωρῆσαι’ δειλία γὰρ θανάτου 
καὶ θλίψεις δειναὶ καὶ ποικίλαι περιέχουσαι, θάνα- 
τον ὁρᾷν ποιοῦσιν. ᾿Απευδοχεῖ οὖν ἑαυτὴν τὸ ἀπόαριμα 
τοῦ θανάτου ἐν ἑαυτῇ ἔχουσα fj joy), διὰ τὸν fip 
χυκλώσαντα αὐτὴν τῶν πονηρῶν ἑσμόν. Καὶ ἐπειδὲν 
ἵδῃ 6 θεὸς δειλίᾳ θανᾶτου περιπεσοῦθαν εν φυχήν ' 
καὶ τὸν ἐχθρὸν καταπιεῖν αὐτὴν ἱτοίμως ἔχονι, 
τότε δὲ δίδωσι μικρὰν βοήθειαν, μακροθυμῶν ixi 
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τὴν dux34v, xal δοχιµάζων αὐτὸν, cl τῇ πίστει ἕστη- A prebet quidem exiguum auxilium, longanimis erga 


xtv, el τὴν ἀγάπην τὴν πρὸς αὐτὸν ἔχει. Τοιαύτην 
γᾶρ 9 θξὸς ἔθετο τὴν ὁδὸν, τὴν ἀπάγουσαν tlg τὴν 
ζωὴν μετὰ θλίψεως εἶναι καὶ στενοχωρίας, καὶ δοκι- 
µασίας πολλῆς, καὶ πειρααμῶν µπικροτάτων, ἵνα 
ἐντεῦθεν χαταντήσῃ λοιπὸν dj doy? διὰ τὴν ὑπερ- 
θάλλουσαν θλίψιν καὶ τὸν παρ ὀφθαλμοῖς θάνατον. 
Τοτηνικαῦτα χειρὶ χραταιᾷ καὶ ὑψηλῷ βραχίονι διὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῆς ἐπιλάμψεως ῥήσσει τὴν 
δύναμιν τοῦ σκότους, xai διέρχεται dj quy?) τοὺς 
φοθεροὺς τόπους ἐκφυγοῦσα, xai διαπεράσασα τὴν 
θάλασσαν τοῦ σκότους, xal τοῦ παμφάγου πυρός. 

ΙΔ’. Ταῦτα μυστήριά ἐστι φυχῆς ἀληθῶς γιγνόµενα 
ἐν ἀνθρώπῳ σπουδάζοντι ἐλθείν πρὸς τὴν ἐπαγγελίαν 
τῆς ζωῆς, xai λυτρουμένῳ ἐκ τῆς βασιλείας τοῦ 0α- 
νάτου, xai λαμθάνοντι ἀἁῤῥαθῶνα παρὰ Θεοῦ, καὶ 
μετέχοντι Πνεύματος ἁγίου, Εἶτα ῥυσθεῖσα ἡ ψυχὴ 
ἐκ τῶν ἐχθρῶν αὐτῆς, xal τὴν πικρὰν θάλασσα τῇ 
δύναµει τοῦ θεοῦ διελθοῦσα, καὶ ὁρῶσκ τοὺς πολε- 
µίους ἀπολλυμένους πρὸ ὀφθαλμῶν, οἷς τὸ πρὶν ἐδού- 
λευεν, ἀγαλλιᾶται χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ, καὶ δεδοξασμά- 
νη, παρχκαλουμένη ὑπὸ τοῦ θιεοῦ, καὶ ἀναπαυομένη 
ἐν Κυρίῳ. Τότε τὸ πνεῦμὰ ὅπερ ἔλαθε, καιγὸν ἆσμα 
τῷ θεῷ ἄδει, διὰ τοῦ τυµπάνου, ἦγουν τοῦ αώματος, 
xal τῶν τῆς κιθάρας, Tot ψυχῆς, λογικῶν χορδῶν 
καὶ λεπτοτάτων λογισμῶν, καὶ τοῦ πλήκτρου τῆς 

θείκς χάριτος, xal ἀναπέμπει αἴνους τῷ ζωοποιφ 
Χριστῷ. Ὡς γὰρ διὰ τοῦ αὐλοῦ τὸ πνεῦμα διερχόµε- 
voy λαλεῖ, οὕτω διὰ τῶν ἁγίων καὶ πνυευματοφόρων 
ἀνθρώπων τὸ Πνεῦμα τὸ ἁἅγιόν ἐστιν ὑμνοῦν, καὶ 
ψάλλον, καὶ προσευχόµενον τῷ Os ἐν χκαθαρᾷ χαρ- 
δίφ. Δόξα τῷ ῥυσαμένφῳ τὴν quy? ἐκ τῆς Oo 
λείας Φαραὼ, καὶ θρόνον ἴδιον καταστήσαντι, xal 
οἶκον, καὶ ναὸν, xai νύμφην 
οὖσαν kv τῷ χόσμῳ τοὀτφ. 

IE'. Ἐν τῷ vóp Qa ἄλογα προσεφέροντο εἷς 
θυσίαν, καὶ μὴ ἐσφάζοντο, οὖν ἦσαν δεκταὶ αἱ 
προσφοραί ΄ xal νῦν ἐὰν μὴ σραγῃ ^ ἁμαρτία, οὐκ 
ἔστι δεκτὴ ἡ προσφορὰ τῷ θιῷ καὶ ἀληθινή. ”Ηλθεν 
ὁ λαὸς el; Μερὰν, ὅπου ἦν m? πικρὸν ὕδωρ βρύ- 
ουσα, καὶ ἄχρηστον πρὸς πόσιν. Κελεύει οὖν ὁ θιὸς 
Μωσέα ἀποχνέσαντα ξύλον ῥίψαι εἰς τὸ πικρὸν ὕδωρ, 
xal ἐμθληθέντος, οὕτως τοῦ Κξύλου, ἐγλυκάνθη τὸ 
ὕδωρ * καὶ μεταθληθὲν bx τῆς πικρότητος, χρήσιμον 
xal πότιμον ἐγένετο τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. Τὸν αὐτὸν 


κάθαραν, καὶ εἰσαγαγόντι 


animam, et probans eam,an in fide stet, et an 
dilectionem erga eum habeat. Talem enim Deus 
constituit viam, deducentem ad vitam, degere in 
afflictione, in angustia, in probatione multa,et in 
tentationibus acerbissimis, ut inde postea occurrat 
anima per ingentem afflictionem, et mortem ante 
oculos positam : tunc manu valida et excelso bra- 
chio sancti Spiritus illuminatione dirumpit vim 
tenebrarum, et transit anima horrenda loca evitans, 
alque irajiciens mare tenebrarum el ignis omnia 
devorantis. 

XIV. Haec sunt mysteria anims, que vere flunt 
in homine, qui contendit pervenire ad promissam 
vitam, et qui liberatus e regno mortis, aocipit 
arrhabonem a Deo, particeps Spiritus sanoti factus. 
Deinceps liberata sb hostibus suis anima, acerbo 
mari virtule divina irajecto, ubi conspicit hostes, 
quibus antea inserviebat, ante oculos interiisse, 
exsultat gaudio inelfabili, et glorificata consolatio- 
nem a Deo accipit, e&t in. Domino requiescit. Tum 
Spiritus, quem accepit, Deo canticum canit novum, 
tympano, nempe οοτροτίθ, et cithare, sive anime 
chordis rationalibus, ac subtiliesimis cogitationi- 
bus, et plectro divine gratie; mittitque laudes ad 
Christum vivificum. Quemadmodum enim per tibiam 
spiritus transiens, sonum edit, ita per sanctos et 
spiritu preditos homines Spiritus sanctus psallit, 
et precatur Deum in puritate cordis. Gloria sil ei, 
qui redemit animam e servitule Pharaonis, thronum- 
que suum eam constituit, domicilium, templum οἱ 
sponsam puram ; atque introduxit eam in. regnum 
vilae seterna, vel adhuc ín hoc szculo exsistentem. 
αὐτὴν εἷς βασιλεῖαν ζωῆς αἰωνίου, ὅτι . 


XV. In lege animalia ratione destituta offereban- 
tur in sacrificium, qua, nisi mactarentur, non erant 
grate oblationes. Nunc quoque nisi mactetur pec- 
catuin, non esl. grata oblatio apud Deum, et vera. 
Venit populus in Maran 5, ubi erat fons, amaram - 
aquam e scaturigine mittens, eamque inutilem &d 
bibendum. Jubet ergo Deus Mosen metu correptum 
lignum projicere in aquam amaram ; hoc pacto in- 
jecto ligno dulcis effecta est aqua, et mutata ama- 
ritudine, utilis οἱ potabilis reddita est populo Dei. 


τρόπον xal ἡ ψυχὴ πεπίχραται ἐκπιοῦσα τὸν οἶνον Eodem modo quoque anima, epoto vino serpentis, 


τοῦ ὄφεως, καὶ ὁμοιωθεῖσα cf πικμᾷ αὐτοῦ φύσει, 
καὶ ἁμαρτωλὸς Ὑενοµένη. Διό ἐμθάλλει ὁ θεὸς τὸ 
ξύλον τῆς ζωῆς εἰς αὐτὴν τὴν πικρὰν πηγὴν τῆς xap- 
δίας, xal γλυχαίνεται ἐκ τῆς πικρότητος µεταθαλ- 
λομένη, xai συγκιρωµένη τῷ Πνεύματι τοῦ Χριστοῦ 
καὶ οὕτως εὔχρηστος Ὑενοµένη, εἲς διακονίαν τοῦ 
Δεσπότου αὐτῆς προχωρεῖ ' γίνεται γὰρ πνεῦμα σαρ- 
κοφόρον. Δόξα τῷ µεταθάλλοντι τὴν πικρότητα ἡμῶν 
εἷς τὴν ἡδύτητα καὶ Ὑχρηστότητα τοῦ Πνεύματος. 
Οὐαὶ ἐκείνῳ, ἐν ᾧ οὐκ ἐθλήθη τὸ ξύλον τῆς ζώῆς ' 
σὺ δύναται µεταθολήν τινα κτήσασθαι ἀγαθήν. 


5 Exod. 1v, 25. 


amaritudinem contraxit, factaque est similis amare 
ejus nature, ac peccatrix evasit. Quapropter im- 
mittit Deus lignum vite in ipsum amarum fontem 
cordis, qui dulcescit, ab amaritudine transmutatus, 
et admistus Spiritui Christi: atque hoc pacto utilis 
effeotus in obsequium Domini sui cedit : evadit 
enim Spiritus carnem gestans. Gloria sit ei qui mu- 
tat amaritudinem nostram in suavitatem et bonita- 
tem Spiritus. Ve illi, in quem non missum est li- 
gnum vite! non potest enim aliquam bonam mu- 
tationem oonsequi. 
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XVI. Virga Mosis duplicem gerelat imaginem. À 


Hostibus velut serpens occurrebat, mordens et in- 
terfüiciens, 154? Israelitis vero erat baculus, quo 
fulciebantur. Sic quoque verum lignum crucis, quod 
est Christus, hostium quidem est mórs, spirituum 
nempe malitie ; animarum vero nostrarum baculus, 
sedes tuta, et vita, in qua conquiescunt. Figure 
enim et umbre prius fuerunt, quam vert he res, 
siquidem antiquus cultus presentis cultus umbra 
et imago est. Item circumcisio, tabernaculum, arca, 
urna, manna, sacerdotium, incensum et ablutiones, 
οἱ, ut summatim dicam, quecumque flebant in 
Israelitico populo, in lege Mosis, aut prophetarum 
temporibus, propter animam ipsam facta sunt, quee 
secundum imaginem Dei condita, atque sub jugum 


servitutis, et sub regnum molestarum tenebrerum p 


lapsa est. 
XVII. Gum bac enim voluit Deus communicare, 


hanc aptavit sibi in sponsam regis, hano expurgata 
sordibus, et abluta nigredine et turpitudine sua 
splendidam reddit, 6e mortificatione vivificat, e 
contritione curat, et pacat, inimicitiis ejus conci- 
liatis. Creatura enim cum sit, in sponsam filio regis 
aptata est, Deusque propria virtute suscipit eam, 
paulatim eamdem immutans, doneo auxerit eam 
suo ipsius incremento. Extendit enim el producit 
eam ad inflnitum et immensum augmentum, donec 
incontaminata et digna eo sponsa evadat. Primum 
enim gignit eam apud semetipsum, atque auget 
per se ipsum, donec consequatur integram mensu- 
ram dilectionis ejus. Ipse enim cum sit sponsus 
perfectus, assumit eam sponsam perfectam, in 
sanctam, arcanam et impollutam societatem nu- 
ptiarum, tumque regnat simul cum eo in infinita 
secula. Amen. 
HOMILIA XLVIII. 
De perfecta fide in Deum. 

I. Dominus in Evangelio suos discipulos ad per- 
fecltam fidem deducere volens, dixit: Qui £a mo- 
dico infidelis est, εἰ in. multo infidelis est. Et qui in 
minimo fidelis est, el. in multo fidelis est *. Quid est 
modicum, et quid est multum? Modicum, sunt pro- 
missiones seculi hujus, que promisit se prestitu- 
. rum oredentibus ei, velut victum, vestitum et reli- 
quam corporis recreationem, aut sanitatem, et 
similia, precipiens, omnino non sollicitum esse de 
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IG". Ἡ ῥάθδος Μωύσέως δύο ἔφερεν εἰκόνας. Τοῖς 
μὲν γὰρ ἐχθροῖς ὡς ὄφις ἁπήντα, δάχνων καὶ ἀναιρῶν * 
τοῖς Ισραηλίταις δὲ βακτηρία, ἐφ) ἣν ἐπεστηρίζοντο, 
Οὕτω xai τὸ ἀληθινὸν ξύλον τοῦ σταῦροῦ, ὃ deu 
Χριστὸς, τῶν μὲν ἐχθρῶν ἐστι θάνατος, τῶν ανευ- 
µάτων τὴς πονηρίας * τῶν δὲ ψυχῶν ἡμῶν βακττρίε 
καὶ ἕδρασμα ἀσφαλὶς xal ζωὴ, ἐφ᾽ ἣν ἐπαναπαύον- 
ται. Τύποι γᾶρ xal σκιαὶ τὸ πρὶν ἔγίγνοντο τῶν ἆλη- 
θιῶν τούτων πραγμάτων * σχιὰ γὰρ dott, xal εἰκὼν 
ἡ παλαιὰ λατρεία τῆς νῦν λατρείας. Kai ἡ περιτομὶ, 
xal dj σκην, xal fj χιθωτὸς, καὶ ἡ στάµνος, καὶ τὸ 
μάννα, καὶ Ἱερατεία, xai τὸ θυμίαμα, xai τὰ βα- 
πτίσματα, καὶ ἀπαξαπλῶς πάντα ὅσα γέγονεν dv τῷ 
Ἰσραὴλ, xai iv τῷ νόµῳ Μωσέως, ἢ iv τοῖς προφή- 
ταις, διὰ τὴν ψυχἠν ταύτην γέγονε, τὴν κατ sixóva 
Θεοῦ γεγενηµένην, καὶ πεσοῦσαν ὑπὸ ζυγὸν δουλείας, 
καὶ ὑπὸ βασιλείαν σκότους πικρίας. 

IZ'. Ταύτῃ γὰρ ἠθέλησεν à Θεὸς κοινωνῆσαι, χαὶ 
ταύτην ἠρμόσατο ἑαυτῷ sl; νύμφην βασιλέως, καὶ 
ταύτην καθαρίζει ἀπὸ τοῦ ῥύπου xal ἐκπλύνων λαμ- 
πρύνει ἀπὸ τῆς µελανίας καὶ τῆς αἰσχρότητος αὖ- 
τῆς, xal ζωοποιεῖ ix τῆς νεχρώσεως, καὶ ἰᾶται dx 
τῆς συντρίψεως, καὶ εἰρηνεύει αὐτῆς τὴν ἔχθραν κατ- 
αλλάσσιν. Κτίσμα γὰρ οὖσα εἰς νόµφγν τῷ vulp τοῦ 
βασιλέως ἡρμόσθη, xal τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ δυνάµει ὁ θεὸς 
παραδέχεται αὐτὴν κατὰ μικρὸν συμμεταθαλλόµενος 
αὐτὴν, ἕως αὐξήσῃ αὐτὴν τῇ ἰδίᾳ αὐξήσει. Τείνει ὰρ 
αὐτὴν xal µμµηκύνει εἷς ἀπέραντον καὶ ἀμέτρητον 
αὔξησιν, ἕως ἂν ἅμωμος xal ἀξία αὐτοῦ νύμφη γέντ- 
ται, Ἡρῶτον Ὑὰρ Ὑεννᾷ αὐτὴν dv ἑαυτῷ, xal αὐξάνει 
δὺ ἑαυτοῦ, ἕως ἀπολάθῃ τὸ τέλειον µέτρον τῆς ἀγά- 
πης αὐτοῦ. Αὐτὸς γὰρ ὢν τέλειος νυµφίος, λαμθάνει 
αὐτὴν τελείαν νύμφην sig τὴν ἁγίαν καὶ μυστιχὴν, 
καὶ ἄχραντον κοινωνίαν τοῦ γάμου, καὶ τότε συμ. 
βάσιλεύει αὐτῷ elc τοὺς ἀπεράντους αἰῶνας. ᾽λμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΗ’, 
Περὶ τῆς τελείας πίστεως εἰς Osóv. 

A'. Ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοὺς ἑαυτοῦ pa- 
θητὰς εἷς τελείαν πίστιν ἀγαγεῖν βουλόµενος, ἔλεγιν ' 
Ὁ iv ὀλίγῳ ἄπιστος, καὶ ἐν πολλῷ ἄπιστός ἐστι" 
καὶ ὁ ἐν ὁλίγψ πιστὸς, καὶ dy πολλῷ πιστός 
ἐστι. Τί ἐστι τὸ ὀλίγον, καὶ τἰ ἐστι τό πολὺ ; τὸ ὁαί- 
yov τὰ ἐπαγγέλματά ἐστι τοῦ αἰῶνος τούτου, icto 
ὑπέσχετο παρασχεῖν τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ, otov τρ» 
φᾶς, ἑνδύματα, καὶ τὴν λοιπὴν τοῦ σώματος ἀνάπᾳ- 
σιν, Tj ὑγίειαν, καὶ τοιαῦτα. Ἡροστάξας μὴ µερι- 


his?, sed per flduciam in eum sperare, quod Do- D μνᾷν ὅλως περὶ τούτων, ἀλλὰ τῇ εἷς αὐτὸν πεποιθή- 


minus provisor eorum, qui ad eum confugiunt, per 
omnia futurus sit. Multum autem, sunt eterni at- 
que iacorruptibilis seculi dona, que promisit se 
collaturumn credentibus in eum, et iis qui absque 
ulla intermissione de iis sunt solliciti, et poscunt 
ab 90, quia sic precepit. Vos autem, inquit, quarite 
primum regnum Dei, et justitiam ejus, el hzc omnia 
adjicientur vobis * : ut ex his modicis et tempora- 
neis quisque probetur, an. credat Deo, quod pro- 
miserit se largiturum, modo nos de talibus nibil 


6 Luc. xvi, 10, ? Mattb. vi, 94. * Ibid, 33, 


σει ἐλπίζειν, ὃτι Κύριος προνοηττς τῶν αὐτὸν xz- 
ταφευγύντών κατὰ πάντα Ὑίνεται,. Τὸ δὲ κολὺ τὰ τοῦ 
αἰωνίου καὶ ἀφθάρτου αἰῶνος δωρήματά ἐστιν, Ext 
ὑπέσχετο παρασχεῖν τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ, xi 
ἁδιαλείπτως περὶ ἐκείνων μεριμνῶσι, xal αἰτοῦσν 
αὐτὸν, ὅτι οὕτως ἐνετείλατο' Ὑμεῖς δὲ, φησὶ, pé- 
τον ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xal τὴν PW 
καιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήα” 
ται ὑμῖν ' ὅπως ix τῶν ὀλίγων τούτων καὶ προσκαί. 
Ρων δοκιµασθῇ ἕκαστος, εἰ πιστεύει τῷ θεῷ, dm 
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ἐπηγγείλατο παρασχεῖν ἡμῶν ἁμερίμνων περὶ τὰ À gimus solliciti ; sed duntaxat de futuris rebus ster- 


τοιαῦτα ὄντων, xal µόνον πιρὶ τῶν µελλόντων αω- 
νίων τὴν φροντίδα ἔχόντων. 

Β’. Καὶ τότε φανερόν ἔστιν, ὅτι πιστεύει περὶ τῶν 
ἀφθάρτων, καὶ ὄντως ζητεῖ τὰ αἰώνια ἀγαθὰ, si περὶ 
τῶν εἱρημένων ὑγιῆ τὴν πίστιν ἀποσώζει. Ὀφείλει 
γὰρ ἕκαστος τῶν ὑπακουόντων τῷ τῆς ἀληθείας λόγῳ, 
δοχιµάζειν ἑαυτὸν, καὶ ἀνακρίνειν, ᾖτοι ὑπὸ πνευ- 
ματικῶν ἀνδρῶν ἀνακρίνεσθαι καὶ δοκιµαζεσθαι, 
πῶς ἐπίστευσε, xai ἔδωκεν ἑαυτὸν τῷ θεῷ' εἰ ὄντως 
iv ἀληθείφ xatd τὸν λόγον αὐτοῦ, 1j οἰήσει δικαιώ- 
σεως καὶ πίστεως, Ev ἑαυτῷ πιστεύειν νοµίζων * 
ἕκαστος γὰρ si ἓν τῷ ὀλίγῳ πιστός ἔστι, περὶ τῶν 
προσκαίρων λέγω, δοκιμάζεται, xal ἕλέγχεται. Τὸ 
δὲ πῶς, ἄχουε Πιστεύειν λέγεις βασιλείας οὖρα- 
νῶν µκαταξιοῦσθαι, xai υἱὸς Θεοῦ Ὑεννηθεὶς ἄνω- 
θεν γενέσθαι, xal συγκληρονόµος τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ tic αἰῶνας ὅλους συµθᾳσιλεύειν αὐτῷ, καὶ 
τρυφᾷν iv quil ἁῤῥήτῳ, iv ἀπεράντοις καὶ ἆνα- 
ριθµήτοις αἱῶσιν, ὡς ὁ θεός; Πάντως ἑρεῖς * Nat. 
Διὰ ταύτην γὰρ τὴν αἰτίαν ἀναχωρήσας τοῦ κόσμου, 
ἐμαυτὸν τῷ Κυρίῳ δέδωχα, 

I". Δοκίμασον τοίνυν σεαυτὸν, µή ποτέ σε µέριμναι 
γήϊνα: κατέχουσιν ἔτι, καὶ φροντὶς παλλὴ περὶ τῆς 
τοῦ σώματος τροφῆς xai ἑνδύσεως, xal τῆς λοιπῆς 
ἐπιμελείας καὶ ἀναπαύσεως, ὡς τῇ σῃ δυνάμει περιγι- 
γνόμενος, καὶ πβονοο΄Ίμενος ἑαυτοῦ, ἃ προσετάχθης μὴ 
μεριμνᾷν ὅλως περὶ σεαυτοῦ. El γὰρ πιστεύεις τὰ ἀθά- 
vaca, xai αἰώνια, καὶ παράµονα xai ἄφθονα λήψεσθαι, 
πόσψ μᾶλλον ταῦτα τὰ παρερχόµενα xal γήϊΐνα, ἅπερ 
ὁ θεὸς δίδωκε xal ἀσεθέίσιν ἀνθρώποις, καὶ θηρίοις, 
xal πετεινοῖς, οὐ πιστεύεις παρασχἑσθαι σοι τὸν Κύ- 
prov, ὥσπερ xal ἔνετείλατο, μὴ μεριμνᾶν ὅλως περὶ 
τούτων εἰπὼν, Μὴ µεριµνήσητε τί φάγητε, ἢ τί 
πίητε, Jj τἰ περιθάλλησθε’ ταῦτα γὰρ πάντα τὰ 
ἔθνη ἐπιζητεῖ ; εἰ δὲ περὶ ταῦτα ἔτι µέριμναν ἔχεις, 
καὶ οὐχ ἐνεπίστευσας ὅλον σεαυτὸν τῷ λόγῳ αὐτοῦ, 
γνῶθι, ὅτι τὰ αἰώνια ἀγαθὰ, ἅπερ ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρα)ῶν, ἀχμὴν οὖα ἑπίστευσας λαθεῖν, καὶ vo- 
μίζεις πιστεύειν, ἔτι Ev. τοῖς μικροῖς xal φθαρτοῖς 
ἄπιστος εὑρισχόμενος * xal πάλιν, ὍὭσπερ τὸ σῶμα 
τιμιώτερόν ἔστι τοῦ ἔνδύματος, οὕτω xai ἡ ψυχὴ 
τιµιωτέρα ᾖἃστὶ τοῦ σώματος. Πιστεύει τοίνυν, 
ὅτι ἡ ψυχή σου ὑπὸ Χριστοῦ Ίασιν δέχεται, ἀπὸ 
τῶν αωνίων καὶ ἀθεραπεύτων παρὰ ἀνθρώποις 
τραυμάτων, τῶν παθῶν τῆς ἀτιμίας, δι ἣν καὶ ἡλ- 
ϐθεν ἔνταῦθα ὁ Κύριος ἵνα νῦν τὰς ψυχὰς τῶν πι- 
στῶν θεραπεύσ ἐκ τῶν ἁνιάτων παθῶν, xai xa- 
θαρίσῃ ix τοῦ ῥύπου τῆς λέπρας τῆς κακίας, ὁ 
μόνος ἀληθινὸς ἰατρὸς xal θεραπευτής ; 

A'. ἘΕρεῖς Πάντως πιστεύω. Ἑὶς τοῦτο γὰρ 
ἕστηχκα, xal ταύτην ἔχω τὴν προσδοχίαν. Ενῶθι 
τοίνυν, ἐρευνήσας σεαυτὸν, µή ποτέ σε τὰ σαρχικὰ 
πάθη πρὸς ἱατροὺς Υηΐνους ἀποφέρει, ὡς Χριστοῦ, 
d ἔπίστευσας, μὴ δυναµένου σε θεραπεῦσαι. "IÓt πῶς 
σεαυτὸν ἁπατᾷς, ὅτι νομίζεις πιστεύει, µηδέπω πι- 
στεύων, ὡς δεῖ iE ἀληθείας. El γὰρ τὰ αἰώνια xai 


9 Matth. στ, 32. 1 ibid. 25. 


nis curam suscipiamus. 


JI. Et tunc manifestum est illom oredere de in- 
corruptibilibus, et revera quaerere eterna bona, si 
de jam dictis sanam fidem conservat. Debet eaim 
quisque eorum, qui obtempersant veritatis verbo, 
probare se ipsum, ao discutere, vel a spiritualibus 
viris dijudicari atque probari, qua ratione oredide- 
rit, et Deo se ipsum tradiderit: an revera in veri- 
tate juxta verbum ejus, an opinione justificationis 
153 et fidei, quam habet apud se, se credere exi- 
stimet, Quilibet enim an in modico fidelis sit, de 
temporaneis loquor, probatur et arguitur. Quo 
pacto autem, audi: Aisne te credere regno cclo- 


B rum dignum haberi, et Filium Dei natum desuper 


esse, el. cohzzredem Chrisli, atque per. cuncta. szcula 
te regnaturum cum eo, et fruiturum deliciis in. lu- 
mine arcano, per infinita el. innumerabilia. secula, 
quemadmodum et Deus? Utique dices: Imo. Pro- 
pter hanc enim causam digressus e mundo, me 
ipsum Domino dedidi. 

III. Examina ergo teipsum, num forte te deti- 
neant adhuc cure terrene, et sollicitudo multa 
de corporis victu οἱ amictu, neo non reliqua studia 
et recreatio ; quasi tua facultate promptus sis ao 
provideas tibi ipsi, que mandata tibi sunt, ne om- 
mino sis sollicitus de te ipso. Si enim oredis te 
immortalia, eterna et permanentia atque invidia 
carentia consecutorum esse, quanto magis heo 
caduca et terrena, que Deus contulit vel impiis 
hominibus, bestiis ac volucribus, credere debes 
Dominum tibi largiturum, ut quoque precepils 
prorsus non de his sollicitum esse, dicens : Ne 
solliciti sitis quid manducetis, aut quid bibati, aut 
quo operiamini. Hec enim omnia. gentes. inquiruni? ? 
Sin de his adhuc curam geris, nec oredis te ipsum 
totum verbo illius, scito, te, quod »eterna bona, 
que sunt regnum colorum, consecuturus eis, non- 
dum eredere, quamvis putes 1e credere, vel adhuc 
inexiguis et corruptibilibus incredulus deprehen- 
sus. Et iterum : Sicut corpus plus est quam vesti 
mentum, sic. anima plus est. quam corpus |. Credis 
ergo, animam tuam per Christum medelam consequi 
a perpetuis et incurabilibus apud homines vulneribus. 
ignomíniosis nimirum affectionibus, propter quam 
quoque huc venit Dominus, ul nunc animas fidelium 
cure a non curabilibus affectionibus, εἰ repurget a 
sordibus ἱεργα nequilim, qui solus verus medicus et 
curator est. 

IV. Dices : Utique credo. In hoc enim consisto, et 
hanc foveo spem ac fiduciam. Quapropter cognosce 
ac scrutare te ipsum, num aliquando morbi corpo- 
rei sd medicos terrenos te deducant, perinde ac si 
Christus, oui credidisti, nequeat te curare. Vide 
quo pacto teipsum decipias, quia putas e credere, 
qui nondum, ut oportet, vere credis. Si enim 
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eterna et incurabilia. immortalis anime vulnera et A ἀθεράπευτα τῆς ἀθανάτου ψυχῆς τραύματα, καὶ πάθη 


affectiones vitiosas credidisses a Christo curari, 
crederes quoque eum poase curare temporaneas 
corporis affectiones et morbos, atque ad eum solum 
confugeres neglecta medicorum industria et cura. 
Qoi enim animam condidit, ipse quoque corpus 
creavit : et qui illam immortalem sanat, idem quo- 
que corpus a temporaneis affectionibus et morbis 
curare potest. 

V. Verum utique hec mihi dices : Ad medendum 
corpori concessit Deus tum herbas terrz, tum phar- 
maca, atque medicorum officia ad corporis morbos 
praparavit, disponens, ut corpus e terra sumptum 
variis e terra ortis speciebus curetur. Confiteor quo- 
que ego hec ita 89 habere; verum attende, et in- 


χαχίας ἐπίστευσας ὑπὸ Χριστοῦ θεραπευθῆναι, ἐπί- 
στε»ες ἄν αὐτῷ ὀυνατῷ ὄντι θεραπεύειν, καὶ τὰ πρὀσ- 
Χαιρα τοῦ σώματος πάθη καὶ νοσήματα, καὶ πρὸς 
αὐτὸν ἄν µόνον κατέφευγες ὑπερορῶν ἰατρικῶν iri- 
τηδευµάτων, xxl θεραπειῶν, Ὁ γὰρ τὴν ψυχὴν κτί- 
σας, αὐτὸς xai τὸ σῶμα πεποίηχε ΄ xxi ὁ ἐκείνην τὴν 
ἀθάνατον Ἰώμενος, αὐτὸς τὸ σῶμα δύναται ἀπὸ τῶν 
tposxzlouv παθῶν xai νοσημάτων θεραπεῦσαι. 

E. ᾽Αλλὰ πάντως ἑἐρεῖς pov ταῦτα * Τῷ σώματι 
ἔδωχεν ὁ θεὸς εἷς θεραπείαν, τάς τε βοτάνας τῆς 
γῆς, καὶ τὰ φάρμαχα, κάὶ ἰἱατρῶν ἐπιτηδεύματα, 
πρὸς τὰ τοῦ σώματος πάθη πβροευτρέπισε, τὸ ἀπὸ 
γῆς ὃν σῶμα Ὀεραπεύεσθα, οἰκονομήσας, ἐκ τῶν 
τῆς Ὑῆς διχφόρων εἰδῶν. Σύµφηµι κἀγὼ ταῦτα 


telliges modum, quibus hec data sint, et quibus p οὕτως ἔχειν * ἀλλὰ πρόσεχε, xal qvod τὸν πρόπον, 


hec concesserit Deus summa et inflnita humanitate 
ac benignitate ductus. Cum  excidisset homo a 
mandato, quod acceperat, et judicio ire obnoxius 
factus esset, et velut in captivitatem et infamiam, 
84 οἱ ἱη cujusdam metalli offlcinam,a deliciis para- 
disi in hunc mundum exterminatus, et sub potesta- 
tem tenebrarum redactus, infidelis errore affectio- 
num redditus esset, tandem in affectiones et morbos 
carnis incidit, qui prius omnis affectiones et morbi 
erat expers. Patet ergo omnes quoque ex eo pro- 
genitos in easdem affectiones delapsos esse. 


VI. Concessit ergo hec Deus infirmis et infldeli- 
bus, nolens omnino perire obnoxium peccatis genus 
humanum, pro summa sua clementia. Sed dedit 
ad refocillandum: sanandum, et curandum corpus, 
pharmaca hujus mundi hominibus οἱ extraneis 
omnibus : quibusetiam eos uti permisit, qui non- 
dum Deo se totos concredere possunt. Tu vero, 
qui solitariam agis vitam, qui accessisti ad Chri- 
stum, qui Filius Dei esse desideras, qui desuper e 
Spiritu nasci expetis, qui sublimiores et ampliores, 
quam primus homo, omnis affectionis expers, pro- 
missiones accepisti, gratissimum nimirum Domini 
adventum, qui peregrinus hujus mundi es factus, 
magis novam quamdam et peregrinam fldem, intel- 
lectum et conversandi rationem preter omnes 
hujus mundi homines obtinere debes. Gloria Patri, 
et Filio, et Spiritui sancto, in secula Amen. 
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Non satis est hujus scculi delicias reliquisse, nisi 


quis allerius seculi beatitudinem consequatur. 


Si quis egressus e propriis, huic mundo renun- 
liet, et deliciis hujus seculi, tum possessionibus, 
lum patre, tum matre, Domini gratia, relictis et 
amolis, se ipsum oruocifigendo, peregrinus, pauper 
et egenus fiat; pro quiete sutem bujus seculi re- 
quiem divinam in se ipso non inveniat; et pro 
delioiis temporaneis, delicias Spiritus in sua ipsiug 
&enima non sentiat; et pro corruptibilibus vesti- 
mentis, vestimenta divine lucis non induat in 


τίσι ταῦτα δέἐὀοται, καὶ «ew ᾠκονόμησεν ὁ θὲὸς, 
χατὰ πολλὴν xai ἄπειρον φιλανθρωπίαν καὶ χρηστό- 
τητα. Ἐχπεσὼν ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ τῆς ἐντολῆς ἧς εἷ- 
λήφει, καὶ ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν ὀργῆς γεγονὼς, καὶ 
ὥσπερ tiq αἰχμαλωσίαν καὶ ἁἀτιμίαν, Ἡ μετάλλου 
τ'νὸς ἐργασίαν, ἐκ τῆς τρυφῖς τοῦ παραδείσου εἲς τὸν 
κόσμον τοῦτον ἑξορισθεὶς, καὶ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
σκότους γεγονὼς, xal ἄπιστος τῶν παθῶν κακαστὰς, 
ὑπὺ τὰ πάθη λοιπὸν, xai τὰ νοσήµατα τῆς σαρχὸς 
πέπτωχεν, ὃ πρὶν ἀπαθὴς, xal ἄνοσος. ΔΏλον δὲ ὅτι 
καὶ πάντες οἱ ἐξ αὐτοῦ γενντθέντες τοῖς αὐτοῖς Ti- 
θεσιν ὑποπεπιτώκασιν. 

C". Ὠκονόμησε τοίνυν ταῦτα τοῖς ἀσθενίσι καὶ 
ἀπίστρις ὁ θεὸς, μὴ βουληθεὶς παντελῶς ἐξολοθρεῦ- 
σαι τὸ ἁμαρτωλὸν τῶν ἀνθρώπων γένος διὰ πολλὶν 
χρηστότητα. AX ἔδωχεν elc φυχαγωγίαν καὶ θερα- 
πείαν καὶ ἐπιμέλειαν τοῦ σώματος τὰ φάρμακα τοῖς 
τοῦ κόσμου ἀνθρώποις, καὶ τοῖς ἔξω πᾶσι ' κἀκείνοις 
συνεχώρησε τούτους χρᾶσθαι τοὺς τῷ θιῷ µηδέπω 
δυναµένους ἐξ ὅλου ἑαυτοὺς ἐμπιστεύειν. Σὺ cb ὁ 
µονάζων, 6 προσελτλυθὼς τῷ Χριστῷ καὶ υἱὸς θεοῦ 
βουλόμενος εἶναι, xal ἄνωθεν ἐκ Πνεύματος Ύενντ- 
θῆναι, xai ἀνωτέρας καὶ µείζους τοῦ πρώτου xa! 
ἀπαθοῦς ἀυθρώπου ἐπαγγελίας ἐκδεχόμενος, τὴν 
εὐδοχίαν τῆς τὀῦ Κυρίου ἐπιδημίας, καὶ ξένος τοῦ 
χόσμου µγὙεγονῶς, Χχινοτέραν τινὰ xai ξένην πίστιν, 
xal ἔννοιαν, xal πολιτείαν παρὰ πάντας τοὺς τοῦ 
χόσμου ἀνθρώπους κεκτῆσθαι ὀφείλεις. Δόξα Πατρὶ 
καὶ Yip, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, εἷς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 

OMIAIA Μθ. 

Οὐκ ἐπαρκεῖ, τῆς τρυφῆς τούτου τοῦ χόσµου ἁπαλ- 
λαγῆναι, ἐὰν µή τις τὴν paxaplav ἄλλου τοῦ xb 
μου λάδῃ. 

A'. Εάν τις ἐξελθὼν τῶν ἰδίων, καὶ ἁποταξάμινος 
τῷ χκόσμῳ τούτῳ, xal τῆς τρυφῆς τοῦ κόσμου ἆπελ- 
λαγεὶς, xal χτηµάτων, καὶ πατρὸς, καὶ µητρὸς, bt 
xtv τοῦ Κυρίου, xai ἑαυτὸν σταυρώασας, voc xil 
πένης, καὶ ἐνδεὴς γένηται, ἀντὶ δὲ τῆς ἀναπεύσωκ 
τοῦ xócuou ἀνάπαυσιν θεϊκὴν, ἐν ἑαντῷ μὴ ii 
καὶ ἀντὶ τῆς προσχαίρου τρυφῆς, τροφλν Πνεύματος 
εἷς τὴν ἑαυτοῦ Φυχὴν μὴ αἴσθηται, καὶ ἀντὶ τῶν 


φθαρτῶν ἐνδυματων, ἰνδύματα φωτὸς θεότητος Fi 
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ἀμφιάσηται, εἷς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, καὶ ἀντὶ τῆς Α interiori homine; et pro priori el carnali societate 


προτέρου xal σαρχικᾶς κοινωνίας ταύτης, Χοινωνίαν 
τοῦ ἐπουρανίου iv τῇ ἑαυτοῦ φυχᾷ ἐν πληροφορίφ 
μὴ γνῷ, καὶ ἀντὶ τῆς φαινοµένης τοῦ κόσμου τούτου 
χαρᾶς, χαρὰν Πνεύματος ἔνδον μὴ cy, καὶ παρά- 
Ἄλησιν οὐρανίον χάριτος, xai χορτασίαν θείαν ἐν τῇ 
doy μὴ λάδῃ ἐν τῷ ἐποφθῆναι αὐτῷ τὴν δόξαν τοῦ 
Κυρίου, κατὰ τὸ γεγραμμίνον * xal. ἀπαξαπλῶς ἀντὶ 
ταύτης τῆς πρβοσκαίρου ἀπολαύσεως, ἁπόλαυσιν ἄφ- 
θαρτον ἐπιθυμητὴν, iv τῇ ἑαυτοῦ doyn μὴ κτήσηται 
νῦν "οὗτος Ὑέγονεν ἅλας µωρόν * οὗτος ἔλεεινός ἐστι 
παρὰ πάντας ἀνθρώπους ' οὔτος καὶ τῶν ἐντεῦθεν 
ἱστερέθη, καὶ τῶν θεκῶν οὐκ ἀπέλαυσε * μυστήρια 
θεῖα δι ἱνεργίας τοῦ Πνεύματος οὐκ ἔγνω dv. τῷ ico 
αὐτοῦ ἀνθρώπῳ. 

B'. Διὰ τοῦτο ὰρ ξένος τοῦ κόσμου γεγένηταί τις, 
Ίνα εἷς ἕτερον Κόσμον, καὶ αἰῶνα τῷ φβονήµατι µετ- 
ἐλθῃ ἡ quy) αὐτοῦ, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον * Ἡμῶν 
q43p, Φηοὶ, τὸ πολίτευμα ἓν οὐρανοῖς ὑπάρχει, 
Kal πάλιν. Ἐπὶ γῆς περιπατοῦντες, οὗ κατὰ σάρχα 
στρατευόµεθα * Aet. τοίνυν τὸν ἁποταξάμενον τῷ xó- 
epp τούτῳ, βεθαίως πιστεῦσαι, ὅτι χρὴ eic ἕτερον 
αἰῶνα τῷ φρονήµατι ἀπὸ τοῦ vov διὰ τοῦ πνεύματος 
µεταθῆναι, χάκεῖ πολιτεύεσθαι xai τρυφῇν xal ἆπο- 
λαύειν πνευματικῶν ἀγαθῶν, καὶ τὸν ἔσω ἄνθρωπον 
ἐκ πνεύματος γεννηθῆναι, χαθὼς ὁ Κύριος εἶπεν ’ Ὁ 
πιστεύων εἷς ἐμὶ, µεταθέθηκεν ἐκ τοῦ θανάτου 
elo τὴν ζωήν * ἐπειδὴ ἐστιν ἄλλος θάνατος παρὰ τὸν 
φαινόµενον, xai ἄλλη ζωὴ παρὰ τὴν φαινομένην' 
λέχει γὰρ ἡ Tpaol ὅτι 'H σπαταλῶσα, ζῶσα τὰ- 
θνηχεν. Kal, "Άφετε τοὺς νεχροὺς Οάπτειν τοὺς 
ἑαυτῶν νεχρούς ὅτι οὐχ οἱ νεχροὶ αἱνέσουσί σε, 
Κύριε, ἀλλ’ ἡμεῖς ol ζῶντες εὐλογήσομέν σε. 

ΥΓ’, ὍὭσπερ γὰρ ὁ ἥλιος ἁνατείλας ἐπὶ τὴν Qv, 
ὅλος ἐν τῇ Υῇ ἐστιν. ἐπὰν δὲ πρὸς δυσμὰς γένηται, 
πάσας αὐτοῦ τὰς ἀχεῖνας συνάχει, πορευόμινος ἐν 
τῷ ἑαυτοῦ oup: οὕτως xal quy, ἡ μὴ ἄνωθεν [x 
τοῦ Πνεύματος ἀναγεννηθεῖσα, ὅλη dv τῇ Υῇ ἐστι 
τοῖς λογισμοῖς αὐτῆ καὶ τῷ φρονήµατι ἐπὶ γῆς ἐκ- 
τεινοµένη, ἕως τῶν περάτων αὐτῆς ' ἐπὰν δὲ κατ- 
αξιωθῇ τὴν ἐπουράνιον λαθεῖν τοῦ Πνεύματος γέννη- 
σι xal κοινωνίαν, πάντας αὐτῆς τοὺς λοχισμοὺς 
συνάγουσα, xal μεθ ἑαυτῆς ἔχουσα, εἰσέρχεται πρὸς 
τὸν Κύριον εἰς τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἀχειροποίητον κατοικη- 
τήριον, καὶ πάντες ol λογισμοὶ αὐτῆς οὐράνιοι, καὶ 
χαθαροὶ, xal ἅγιοι ἨὙίγνονται, χωροῦντες εἷς ἀέρα 
θείκό» . Ῥυσθεῖσα vip ἡ joy ἐκ τῆς φυλακῆς τοῦ 
σχότους τοῦ πονηροῦ ἄρχοντος τοῦ πνεύματος τοῦ 
χόσμου, εὑρίσκει λογισμοὺς χαθαροὺς xal θείους, ὅτι 
εὐδόκησεν ὁ Θέὸς τὸν ἄνθρωπον ποιῆσαι θείας φύσεως 
χοινωνόν. 

Δ'. El ov ἀναχωσήσεις πάντων τῶν ἐν τῷ flo 
πραγμάτων, xai προσκαρτερεῖς τῇ εὐχῃ σου, μᾶλλον 
τὸν Χάματον τοῦτον ἀναπαύσεως μεστὸν ἡγήσῃ * 
καὶ τὴν ὀλίγην θλίψιν, καὶ τὸν πόγον χαρᾶς καὶ 
ἀνέσεως ὀἀνάπλεων νοµίψεις µεγίστης. El γὰρ καὶ τὰ 
σῶμά σου καὶ ἡ ψυχή σου καταδεδαπἀάνητο χατὰ πᾶ- 


- Philipp. 11, 20. 48 1 Qor, z, 3. !* Joan. v, 95. '*I Tim. v, 5. 


hao, societatem  calestem in sua ipsius anima, 
certa fiducia nixus, non agnoscat, et pro conspicuo 
bujus mundi gaudio, gaudium Spiritus intus non 
habeat, et consolationem coelestis gratie, et, satie- 
tatem divinam in anima non consequatur, dum 
apparet ei gloria Domini, ut scriptum est; et, ut 
semel dicam, pro momentanea hac voluptate, vo- 
luptatem incorruptibilem desideratum in sua ipsius 
anima nunc non obtineat, hic factus est sal insipi- 
dum, hic miserabilior est quam cunoti homines :; 
hie et secularibus privatus est, et divinis non frui- 
tur: mysteria divina per operationem Spiritus in 
homine interiore non cognovit. 


II. Propterea enim alienus mundo fleri quis so- 
let, ut ad alium mundum et seculum intellectu 
transeat anima ejus, secundum Apostolum : Nostra 
enim, inquit, conversatio in celis est 13. Et rursum : 
In carne ambulantes, non. secundum carnem  milila- 
mus !*. Oportet ergo eum qni renuntiavit huic 
mundo, firmiter credere, quod oporteat in aliud 
seculum animo jam nunc per spiritum transcendere, 
ibique conversari aco delectari, et frui spiritualibus 
bonis, et interiorem hominem e Spiritu nasci, ut 
dixit Dominus ; Qui credit. ἐπ me, transit. α morte 
in vitam !*, Slquidem est alia mors preter eam 
qua videtur, et alia vita preter eam que videtur. 
Ait enim Scriptura : Quz in deliciis est vivens 155 
mortua est **. Item : Sine ut mortui sepeliant mortuos 
suos !*. Quia non mortui laudabunt te, Domine, sed 
nos qui vivimus !€, 


III. Quemadmodum enim sol exortus super ter- 
ram,totus in terra est; nbl autem ad occasum 
vergit, omnes radios suos colligit, procedens in 
domum suam : sic quoque anima, qua desuper e 
Spiritu renata non fuerit, tota est in terra cogita- 
tionibus et meditationibus suis, super terram ex- 
tensa usque ad ejus limites : ubi autem digna 
habetur celestem consequi Spiritus generationem 
et communionem, cunctas suas cogitationes colligit, 
easque secum babens, ingreditur ad Dominum, in 
domicilium coleste non manufactum, omnesque 
cogitationes ejus, coelestes, pure et sancte evadunt, 
migrantes in &aerem divinum. Anima enim liberata 


D e carcere tenebrarum improbi principis spiritus 


seculi, reperit cogitationes puras et divinas, quia 
placuit Deo hominem nature divine participem 
facere, 


IV. Si igitur recesseris & cunctis, que sunt in 
vita, rebus, et in oratione perseveraveris, potius 
hune laborem quietis plenum arbitrabere, et modi- 
cam afflictionem et laborem, gaudio et remissione 
repletum existimabis maxima. Si etenim et corpus 
et anima tua consumerentour singulis horis per 


15 Luc. IX, 00. ie Psal. CXA, 
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totum vite curriculum propter tanta bona, quid- Α σαν ὥραν iv ὅλῳ τῷ fip διὰ τηλικαῦτα ἀγαθὰ, τί 


nam hoc esset? O ineffabilem misericordiam Dei! 
qui gratis se ipsum largitur credentibus, se post 
exiguum tempus Deum haereditario jure possessu- 
ros, et Deum habitaturum in corpore hominis, el 
habiturum Dominum speciosam domum, hominem. 
Sicut enim Deus colum et terram creavit, ut in 
iis habitet Dominus, sio quoque corpus et animam 
hominis creavit in domicilium suam, ut inhahitet 
et requieecat in corpore, velut in domo sua: ha- 
bene sponsam speciosam, dilectam &nimam, ad 
imaginem suat conditam. Despondi enim vos, inquit 
Apostolus, uni viro virginem castam exhibere Chri- 
sto !*. Et iterum : Cujus domus sumus nos 18, Quem- 
adinodum enim vir in domo sua summa diligentia, 
omnis generis bona in thesaurum oolligit, sic quo- 
que Dominus in domum suam, animam et corpus, 
reponit et colligit divitias Spiritus colestes. Neque 
vero sapientes sapientia sua, neque prudentes 
prudentia sua potuerunt anime subtilitatem com- 
prehendere, aut de illa dicere, quo pacto se habe- 
ret, nisi solum ii, quibus per Spiritum sanctum 
revelatur comprehensio, et. exacta animse cognitio 
perspicitur. Ceterum hic contemplare, discernito 
et intellige, quo pacto, audi: hic Deus est, illa non 
est Deus; hic Doiminus, illa ancilla ; hic Creator, 
illa creatura ; hic opifex, illa &gmentum. Nihil com- 
mune inter hujus et illius naturam est. At per 
inflnitam, ineffabilem et incomprehensibilem dile- 
ctionem οί misericordiam ejus placuit illi, in hoc 
ipso figmento .et creatura intellectuali, pretiosa et 
electa inhabitare, ut ait Scriptura, Ut simus nos 
initium uliquod creaturarum ejus !?, in sapientiam 
et societatem ejus, in proprium ejus habitaculum, 
in propriam ao mundam sponsam. 

V. Tantis igitur bonia propositis, tantis promis- 
sionibus factis, tantaque benignitate α Domino 
nobis exhibita, ne contemnamus, o filii, neve cun- 
ctemur &d vitam eternam proflcisci, et nos ipsos 
penitus Domini beneplacito tradere. Obsecremus 
356 ergo Dominum, ut sua divina virtute liberet 
noB e carcere tenebrarum ignominiosarum affectio- 
num, et imaginem suam et figmentum vindicet, aoc 
splendidum reddat, salvam et puram oonstituat 
animam ; et ut hac ratione digni habeamur socie- 
tate Spiritus, glorifiantes Patrem, Filium et Spiri- 
tum sanctum, in secula. Amen. 


HOMILIA L. 


Deus est qui per sanctos suos et creaturas edit 
miracula. 


1. Quis, qui clausit portascolorum ? Elias, an Deus 
erat in eo, qui imperabat etiam pluvie * ? puto 
eum, qui potestatem habet in colum, insedisse in 
animo illius, verbumque Dei per linguam ejus 
prohibuisse, ne descenderet pluvia super terram 3, 


1! 1] Cor. xi, 24. !* Hebr. 11, 6. :* Jac, 1, 18. ** I Reg. xvii, 1. ?! [ Reg. xvii, 44, 45. 


D θῶμεν τῆς κοινωνίας τοῦ Πνεύματος, δοξάζοντες Ile- 


τοῦτο ἦν; & τῆς ἀῤῥήτου εὐσπλαγχνίας τοῦ θεοῦ, ὅτι 
δωρεὰν ἑαυτὸν χαρίζεται τοῖς πιστεύουσιν, ἐν ὀλίγῳ 
xalpi Θεὸν χληρυνοµῆσαι, καὶ θΘεὸν οἰκῆσαι iv σώ- 
ματι ἀνθρώπου, καὶ ἔχειν τὸν Κύριον οἴχίαν xaÀiy 
τὸν ἄνθρωπον. "Ὥσπερ γὰρ ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν ἔκτισεν εἷς τὸ κατοικῆσαι τὸν ἄνθρωπον, 
οὕτως καὶ τὸ cupa καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπον 
ἔχτισεν εἰς ἰδίαν οἰχίαν, sic τὸ ἐνοικῆσαι καὶ dvá- 
παΏναιρ ὡς ἐν ἰδίῳ οἴκῳ, τῷ σῶματι, ἔχων νύµφην 
καλὴν τὴν ἐράσμιον ψυχὴν, τὴν κατ slxóva αὐτοῦ 
πεποιηµένην * Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς, φτσὶν ὁ 'Amó- 
στολος, dvi ἀνδρὶ, παρθένον ἁγνὴν παβαστῖσαι 
τῷ ΧἈρισιῷ. Καὶ πᾶλιν, Ob οἰκός ἐσμεν ἡμεῖς. 
ὍὭσπερ γὰρ ὁ ἀνὴρ iv τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μετὰ σπουδῆς 
πάντα τὰ ἀγαθὰ ἀποθησανρίζει * οὕτω καὶ ὁ Κύριος iv 
τῷ οἵχῳ αὐτοῦ τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώματι, ἀποτίθεται 
xal θησαυρἰζει τὸν πλοῦτον τοῦ Πνεύματος τὸν οὖρά- 
vtov. Οὔτε δὲ σοφοὶ διὰ τῆς σοφίας, οὔτε φρόνιμοι διὰ 
τῆς φβονήσεως αὐτῶν ἠδυνήθησαν καταλαθεῖν φυχῆς 
λεπτότητα, J| εἰπεῖν περὶ αὐτῆς ὡς ἔστιν, si μὴ µόνον 
oí; διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀποχαλύπτεται ἡ χατᾶ- 
ληψις καὶ Ὑγνῶσις ἀκριθῆς περὶ ψυχῖς Ὑνωρῖζεται. 
Αλλ) ἐνταῦθα θεώρει, καὶ διάκρινον, καὶ σύνες, πῶς, 
ἄκουσον * οὗτος θεὸς, αὕτη οὐ θεός ' οὗτος Κύριος, 
αὗτη δούλη: οὗτος κτίστης, αὕτη Χχτίσμα' οὗτος 
ποιητής, αὕτη ποίηµα. Οὐδὲν κοινὸν τῆς αὐτοῦ φύ- 
σεως, xal αὐτῆς τυγχάνει ' ἀλλὰ διὰ τὴν ἄπειρον, 
καὶ ἄῤῥητον, καὶ ἀνεννόητο ἀγάπην, καὶ τὖἆ- 
σπλαγχνίαν αὐτοῦ, εὐδόκησεν εἰς τοῦτο τὸ ποίημα 
καὶ κτίσμα νοερὸν, καὶ τίµιον καὶ ἐξαίρετον ἔργον 
ἐνοικῆσα:, ὥς Φησιν ἡ Τραφὴ, El; τὸ εἶναι ἡμᾶς 
ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων, εἷς τὴν αὖ- 
τοῦ σοφίαν xal κοινωνίαν, εἷς ἴδιον κατοικητήριον, 
εἰς ἰδίαν καὶ καθαρὰν νύμφην. 

E'. Τοιούτων οὖν ἀγαθῶν προκειµένων, xai τοιού- 
των ἔπαγγελιῶν ἐπαγγελθεισῶν, xal τοιαύτης εὖδο- 
Κίας ὑπὸ Κυρίου εἰς ἡμᾶς γεγενηµένης, μὴ ἁμελή- 
σωµεν, € τέχνα, µήτε ὀχνήσωμεν ἐπαχθῆναι xp 
τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, καὶ ἑαυτοὺς ὁλοτελῶς τῇ τοῦ 
Κυρίου εὐαρεστήσει ἐπιδοῦναι * παρακαλέσωμεν τοί- 
νυν τὸν Κυριον, ἵνα τῇ ἴδίφ τῆς θεότητος δυνάμει 
λυτρώσηται ἡμᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς τοῦ σκότους τῶν 
παθῶν τῆς ἀτιμίας, καὶ τὴν ἰδίαν εἰκόνα, καὶ τὸ 
πλάσμα ἐκδιχήσας ἀναλάμψαι ποιήσῃ, σώαν xai xr 
θαρὰν τὴν ψυχὴν ἁἀπεργασάμενος, xai οὕτως ἀξιω- 


τέρα, xai Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, εἷς τοὺς αἱἰῶνας, 
Αμήν. 

OMIAIA N'. 
Θεός ἔστιν ὁ διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ θαυματουργῶν 


A'. Τίς ἦν ὁ χλείσας τὰς θύρας τῶν οὐρανῶ | 
Ἠλίας, fj ὁ θεὸς ἦν ἐν αὐτῷ, ὁ ἐπιτάξας καὶ τῷ 
ῥετῷ; νομίζω, ὅτι à ἐξουσιαστὴς τῷ obpavip, αὐτὸς 
ἐνεχαθέσθη ἐντὸς τοῦ νοὺς αὐτοῦ, καὶ διὰ τῆς [et 
της αὐτοῦ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἑκώλυσε τοῦ μὴ κατλ” 
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θεῖν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ πάλιν εἶπε, καὶ ἠνοίγη- A Iterum locutus est,et aperle sunt porte colorum, 


σαν αἱ πύλαι τῶν οὐρανῶν, xal κατῆλθεν ὁ ὑετός' 
ὁμοίως καὶ Μωὺσῆς ἔθηχε ῥάθδον, xal ἐγένετο ὄφις " 
xal πάλιν sims, καὶ ἐγένετο ῥάόδος. Καὶ ἔλαδεν ἀπὸ 
Χαμίνου τέφραν, xal ἑσκόρπισε, καὶ ἐγίνετο ἕλκη * 
xai πάλιν ἐπέταξε, xai ἐγένετο σκνίπες, καὶ βάτρα- 
χοι. "Apa ταῦτα φύσις ἀνθρώπων ποιεῖν ἠδύνατο ; 
Εἶπε τῇ θαλάσσῃ, καὶ ἔμερίσθη * τῷ ποταμῷ, καὶ 
µετεθλήθη slc αἷμα. ᾽Αλλὰ δῆλον, ὅτι οὐρανία δύνα- 
µις ᾧχει ἐν τῷ vip αὐτοῦ, xal διὰ Μωσέως ἔποίει τὰ 
σηµεῖα ταῦτα. 

B'. Ὁ Δαθιὸ πῶς ἄνευ ὅπλου ἠδύνατο μετὰ τοιού- 
του γίγαντος συμθαλεῖν εἰς πόλεµον ; Καὶ ὅτε ἔῤῥιψε 
τὸν λίθον κατὰ τοῦ ἀλλοφύλου, διὰ τῆς χειρὸς Δαθὶδ, 
χεὶρ θεοῦ ὡδήγει τὸν λίθον, xai αὐτὴ ἡ θεία δύναμις 
ἀπέκχτεινεν αὐτὸν ποιήσασα τὴν νίκην. Οὖκ γὰρ Δαθὶὸ 
ἠδύνατο ἀσθενὴς ὢν τῷ σώματι. Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi 
ὅσε ἀπῆλθεν εἰς “Ἱεριχὼ περιεκαθέσθη ἑπτὰ ἡμέρας 
μηδὲν δυνάµενος ποιῆσαι τῇ ἴδίᾳ φύσει, ἀλλ᾽ ὅτε ὁ 
Θιὸς ἐκέλευσε, τὰ τείχη ἀφ᾿ ἑαυτῶν κατέπεσε. Καὶ 
ὅτε εἰσῆλθεν clo τὴν Qqz9 τῆς ἐπαγγελίας, λέγει αὖ- 
τῷ ὁ Κύριος, ᾿Απελθε εἷς πόλεμον * ἀπεκρίθη Ἰη- 
σοῦς, Ζῇ Κύριος, οὗ μὴ ἀπέλθω ἄνευ σοῦ. Καὶ 
τίς ἔστιν ὁ ἐπιτάξας τῷ ἡλίῳ στῆναι ἄλλας δύο 
ὥρας iv τῇ συμθολῇ τοῦ πολέμου, ἡ φύσις αὐτοῦ 
μόνη, f, ἡ συνοὺσα αὐτῷ δύναµις ; xai Μωυσῆς ὅτε 
συνέθαλε τῷ 'AuaÀix, tl μὲν deve τὰς ἢ χεῖ- 
pac εἷς τὸν οὐρανὸν, πρὸς τὸν θεὸν, ἐπάτει τὸν ᾽Αμα- 
λήχ * t δὲ ἔχλινε τὰς χεῖρς, ὁ ᾽Αμαλὴκ περι- 
εγίνετο. 

Τ’. Σὺ δὲ ἀκούων ταῦτα γινόμενα, μὴ μαχράν σου 
ἀπέλθῃ ὁ νοῦς * ἀλλ ἐπειδὴ ἐκεῖνα τύπος ἣν xal σχιὰ 
τῶν ἀληθινῶν πραγμάτων, ἀνάλαθε εἷς ἑαυτὸν ταῦτα 
Οτε γὰρ ἐχτενεῖς τὰς χεῖρας τοῦ νοός σου, xal τοὺς 
λογισμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ θελήσεις προσκολλη- 
θῆναι τῷ Κυρίῳ, κατώτερος τῶν λογισμῶν σου γινε- 
ται ὁ Σάτανᾶς. Καὶ ὥσπερ εἷς Ἱεριχὼ τὰ τείχη ἔπε- 
σον διὰ δυνάμεως Θεοῦ, οὕτω καὶ νῦν τὰ τείχη τῆς 
χαχίάς τὰ χωλύοντά σου τὸν νοῦν, καὶ αἱ πόλεις τοῦ 
Σατανᾶ, καὶ οἳ ἐχθροί σου ἐξολοθρεύονται διὰ δυνά- 
µεως θεοῦ . οὕτως ἐν τῇ σχιᾷ θεοῦ δύναμις ἀδιχλεί- 
πτως συνῆν τοῖς δικαΐοις, ποιοῦσα θαυμάσια φανερά * 
καὶ ἔσωθεν δὲ ἐν αὐτοῖς quu dj θεία χάρις. Ὁμοίως 
καὶ εἷς τοὺς προφήτας ἔνήργει, xal διηχόνει τὸ 
Πνεῦμα iv ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τοῦ προφητεύει, xal 
λαλεῖν, ὅτε χρεία ἦν πράγµατα µεγἀλα εἰπεῖν τῷ κό- 
σµμψ. Οὐ γὰρ πάντοτε ἐλάλου, ἀλλ᾽ ὅτι 
τὸ dv αὐτοῖς Uveóux * πλὴν ἡ δύναµις πάντοτε 
σονῖν. 

A. El οὖν εἷς τὴν σκιὰν τοσοῦτον ἐξεχύθη τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἄγιον. πόὀσῳ μᾶλλον εἷς εὖν Καινὴν Δια- 
θήκην, εἰς τὸν σταυρὸν, εἷς τὴν ἔλευσιν τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὅπου ἐγένετο d, ἔχχυσις vai ἡ μέθη τοῦ Πνεύ- 
µατος ; ᾿Εκχεῶ γὰρ, φησὶ, ἀπὸ τοῦ Πνεύματός 
µου ἐπὶ πᾶσαν σἀάρχα. Τοῦτό ἐστι ὃ εἶπεν αὐτὸς 
ὁ Κύριος, ὅτι Μεθ ὑμῶν ἔσομαι ἕως τῆς σοντε. 


ac descendit pluvia. Similiter quoque Moses pone- 
bat virgam ?*, et fiebat serpens; et rursus locutus 
est, et fiebat virga. Et accepit & camino cinerem, 
et dispersit, et producebantur ulcera ?*, et iterum 
percussit, et fiebant oiniphes et rane. Nam heec 
natura humana facere potuit? Locutus est mari, 
et divisum est 24; fluvio, οἱ mutatus estin sangui- 
nem. Verum patet, quod coelestis virtus hubita- 
verit in ejus animo, οἱ per Mosen ediderit heo 
signa. 

II. David quo pacto potuit absque armis in bel- 
lum congredi cum tali gigante? Et cum projicerel 
lapidem in alienigenam manu David *5, manus 
Dei dirigebat lapidem, ipsa quoque virtus divina 
interfecit illum, parans victoriam. Non enim David 
hoc poterat, qui erat imbecillis corpore. Jesus, 
filius Nave 15, cum venisset Jericho, sedit septem 
dies, nihil efficere valens sua ipsius natura : at ubi 
jussit Deus, muri sua sponte corruerunt. Et cum 
ingrederetur terram promissionis, dicit ei Dominus : 
Proficiscere in. bellum ; respondit Jesus; Vivit. Domi- 
nus / non procedam sine te ?'. Et quis est, qui man- 
davit soli, ut subsisteret duas alias horas in con- 
flictu belli? An sola ipsius natura, an que illi as- 
sistebat potentia 35 ? Moses quoque, cum manus con- 
sereret cum Amalecho, quando extendebat manus 
in celum ad Deut, conculcabat Amalech : quando 
autem declinaret manus, Amalech superior erat. 

III. Tu vero quando hec auditu percipis, ne 
procul a te procedat menstua ; verum quia illatypus 
erant et umbra verarum rerum, accommoda eadem 
tibi ipsi. Quandocunque enim extenderis manus 
animi tui et cogitationes in colum, atque volueris 
agglutinari Domino, inforior cogitationibus tuis fit 
Satanas. Et quemadmodum Jericho muri corruerunt 
virtute divina 39, sio quoque nuno mori malitie 
impediunt mentem tuam, atque urbes Satanae et 
inimici tui perdentur viriute divina. Ad huno πιο” 
dum in umbra legis virtus divina (indesinenter 
aderat justis, edens manifesta miracula. Atque intus 
in ipsis habitabat divina gratia. Itidem quoque in - 
prophetis operabatur, atque suppeditabat animis 
eorum Spiritum prophetandi, et loquendi et dicendi 
mundo res ingentes, necessitate id  poscente. 
Non enim semper loquebantur, sed quando 151 


θελε D volebat, qui in ipsis erat, Spiritus : nihilominus 


facultaa semper aderat. 


1V. Si igitur in umbram tantopere esi effusus 
Spiritus sanctus, quanto msgis in Novum Testamen- 
tum, in crucem, in adventum Christi, quando facta 
est effusio et ebrietas Spiritus? EfJundam enim, 
inquit, de Spiritu meo super omnem carnem *?. Hoo 
est quod ipsemet Dominus dixit, nempe : Vobiscum 
ero usque ad. consummationem seculi. Omnis enim 


33 Exod. viu, 10. 3 Ibid., 17. ** Exod. xiv, 16, 21. ? I Reg. xvi 47. 3 Jos. vi, 20 
*! Jos. x, 13. 3 Exod. xvii, 11. ?? Jos. vi, 20. 39 Aot. 11, 16, 17 ; Joe). 11, 20. 
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qui quarit, invenit *t,. Si elenim, inquit, vos, qui A λείας τοῦ αἰῶνος' πᾶς Ὑὰρ ὁ ζητῶν suplexe. El 


estis mali, nostis bona dona dare filiis vestris, quanto 
magis Pater vester celestis dabit Spiritum petentibus 
eum cum viriule el summa fidei certitudine 3 gecun- 
dum Apostolum? Ceterum ista modo, tempore, 
labore summo, patientia atque dilectione ejus com- 
parantur, dum exercentur organa anime geneitiva, 
ut dictum est, et bono et malo, videlicet, machi. 
nis, insidiis et multiplicibus circumstantiis atque 
deceptionibus malitie : itidem quoque diversis gra- 
tie donis, variis auxiliis, α virtute et efficacia 
Spiritus profectis. Qui enim cognoscit cicatrices 
malitie, affectionibus inquinantes interiorem ho- 
minem; el non perspicit in se auxilium sancti 
Spiritus veritatis, corroborantem infirmitatem suam 


γὰρ, cnc», ὁμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόµατα 
ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσφῳ µμᾶλλον 
Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος δώσει Πνεῦμα ἅγιον τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτὸν, δυνάµει καὶ πληροφορίᾳ πολλᾷ 
κατὰ τὸν ᾽Απόστολον ; Τὰ οὖν τοιαῦτα xal pirpo, 
καὶ πόνῳ, xal κόπῳφ πολλῳ, vai ὑπομονῇ, καὶ φιλί 
τῇ πρὸς αὐτὸν εὑρίσκεται, γυμναζοµένων τῶν αἱσθη- 
τηρίων τῆς ψυχῆς, κατᾶ τὸ εἰρημένον, διὰ καλοῦ τε 
καὶ καχοῦ, δηλαδἡ διά τε τῶν μηχανῶν xal ἐπιδου- 
λῶν, καὶ πολυτρόπων περιστάσεων, xai ἑνεδρῶν τῆς 
καχίας ' ὁμοίως δὲ xal διὰ τῶν διαφόρων χαρισµάτων 
καὶ ποικίλων ἀντιλήψεων τῆς ἑνεργείας καὶ δυνὰ- 
µεως τοῦ Πνεύματος. 'O γὰρ γνωρίζων τὴν ἐπουλὴν 
τῆς χαχίας διὰ τῶν παθῶν µιαίνουσαν τὸν ἔσω ἄν. 


alque renovantem animam in exsultatione cordis, p Όρωπον, καὶ μὴ ἐπιγινώσκων tv αὐτῷ τὴν ἀντίλη- 


ejusmodi qui eet, sine discretione graditur non 
perspiciens multiformem dispensationem gratie 
pacisque divinse. Et e diverso, qui adjuvatur a 
Domino, et affluit letitia spirituali, 8ο donis co» 
lestibus, si existimet se non amplius obnoxium 
peccato, decipitur occulte, quippe qui non habeat 
facultatem discernendi subtilitatem  malitie, neo 
intelligat paulatim fleri inorementum pueritie, at- 
que perfectionem in Christo : nam per submi- 
nistrationem Spiritus sancti et divini, simul 
fildes aucta in incremeotum tendit, et omne 
munimen pravarum cogitationum ex parte de- 
struitur usque ad integram eversionem. Scrutari 


igitur debet quisque nostrum, si invenerit in fictili 


' hoo apparatu thesaurum, si induerit purpuram espi- 


ritus, si viderit regem, οἱ quieverit proximum illi 
factus, si tandem in alienas domos se direxerit. 
Nam anima habet partes multas, et altitudinem 
magnam, et demum peccatum ingressum possedit 
illius universas partes et cordis penetralia. Deinde 
inquirente homine, venit gratia ad eum, et occupat 
duas anim: partes equaliter. Qui igitur inselus est, 
invitatus a gratis, arbitratur gratiam ingressam 
omnes anime partes obtinere, et peccatum radici- 
tus evelli. Major autem pars a peccato possidetur, et 
una pars 8 gratia ; et decipitur ille et nescit. Per 
plura autem adhuo de his habentes attentioni 
vestre sinceritatis patefacere, per pauca dedimus 
vobis principium ut intelligentibus hominibus, ut 
exercentes et meditantes sermonum virtutem, intel- 
ligentiores flatis in Domino, et. 158 simplicitatem 
cordis vestri augeatis In ejus gratia, et virtute veri- 
tatis, ut cum omni securitate vestre saluti incum- 
bentes, et liberati ab omni curiositate et fraude 
adversarii digni habeamini innoril et invicti inve- 
niri in die judicii Domini nostriJlesu Christi ; cul 
gloria et potestas cum Patre et vivifico ejus Spiritu 


8 Matth. xxvii, 20. ?* Matth. xii, 11. 


0 σμῶν κατὰ µέρος χωρεῖ εἷς καθαίρεσιν 


Ψιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῆς ἀληθείας ἐνδυναμοῦσυν 
αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν xal ἀνανεοῦσαν τὴν φυχὴν iv 
ἀγαλλιάσει καρδίας, 6 τοιοῦτος ἐν ἁδιακρισίᾳ πο- 
ῥεύεται, μὴ γνωρίζων γε μὴν τὴν πολύτροπον oixo- 
νοµίαν τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος καὶ εἰρήνης. Καὶ πᾶλιν 
δὲ ὁ βοηθούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου. καὶ εὑρισκόμενος 
ἐν εὐφροσύνῃ πνευματικῇ καὶ ὙΧαρίσμασι ἐἔπουρα- 
γίοις, ἐὰν voulem μηχέτι ἀναχεῖσθαι ὑπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας, ἀπατᾶται xAemtóusvos, μὴ διακρίων λεπτό: 
τητα τῆς κακίας ' xal μὴ συνιὼν τὴν κατὰ μὲρὲς 
γενοµένην τῆς νηπιότητος αὔξησιν καὶ τελειότητα dv 
Χριστῷ. Διὰ γὰρ τῆς ἐπιχορηγίας τοῦ ἁγίου κάὶ θεῖ- 
κοῦ Πνεύμανος [ὁμοῦ τε xai ἡ πίστις αὐξανομένη elc 
πρυκοπὴν ἔρχεται, xal πᾶν ὀχύρωμα πονηρῶν λογι- 
παντελᾖ. 
Ἐρευνᾷν οὖν ὀφείλει ἕκαστος ἡμῶν, cl εὗρεν ἐν τῷ 
ὀστρακίνῳ τούτῳ σχεύει ! τὸν θησαυρὸν, εἰ ἑνεδύσατο 
τὴν πορφύραν τοῦ πνεύματος, εἰ εἶδε τὸν βασιλές, 


xxl ἀνεπαύθη 3 ἐγγύτατος αὐτοῦ γενόμενος, εἴτε 
ὀχμὴν slc τοὺς ἐξωτάτηυς οἴκους διακινεῖ ^ 3, γὰρ 


λυχἠ ἔχει µέλη πολλὰ, καὶ βάθος πολὺ, xai λοιπὸν ἡ 
ἁμαρτία ἐπεισελθοῦσα κατέσχεν αὐτῆς ὅλα τὰ µέλη 
καὶ τὰς νομὰς τῆς κχαοδίας. Etica ἐπιζητοῦντος τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται dj χάρις πρὸς αὐτὸν, καὶ κατέχει 
δύο µέλη τῆς ψυχῆς ἴσως. 'O οὖν ἄπειρος, παραχα- 
λούμενους ὑπὸ τῆς χάριτος, νομίζει, ὅτι ἐλθοῦσα ἡ 
χάρίς ὅλα τὰ µέλη τῆς ψυχῆς κατέσχε, xal sje 
ζώθη * ἡ ἁμαρτία. Τὸ πλεῖστον δὲ µέρος τῆς ἅμαρ- 
τίας κρατεῖται, xal tv µέρος ὑπὸ τῆς χάριτος * xai 
ὑποχλέπτεται καὶ οὐκ οἵδε. Διὰ πλειόνων δὲ ἔτι περὶ 
τούτων ἔχοντες ἐπιστεῖλαι τῇ διαθέσει τῆς ὑμετέρες 
εἰλικριείας, 86 ὀλίγων ἑδώκαμεν ὑμῖν ἀφορμὴν ὡς 
συνετοῖς ἀνδράσιν, να ἑργασάμινο, καὶ ἐξερευνή» 
σχντες τὴν τῶν λόγων δύναμιν, συνετώτεροι Ὑένησθι 
ἐν Κυρίῳ, xai τὴν ἁπλότητα τῆς καρδίας ὑμῶν a)- 
ξάνητε ἐν τῇ ἀὐτοῦ χάριτι, καὶ δυνάµει τῆς ἀληθείας, 
ἵνα μετὰ πάσης ἀσφαλείας ἀντεχόμενοι τῆς ἑαυτῶν 


YARLE LECTIONES. 
4 Cod, σχεύη. * ἴσ., ἀνεπάη aut ἀνεπαύη. ὃ Cod. ἐξεριζώθη. 
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σωτηρίας, xal -ῥυσθέντες ἀπὸ πάσης περιεργείας καὶ nune et semper, et in inflnita secula smeularum. 
δολιότητος τοῦ ἀντικειμένου καταξιωθῆτε ἅπτωτοι — Ámen. 


xal ἀκαταγώνιστοι, εὑρεθῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς διαγνώσεως, τοῦ Κυρίου fv Ἰησοῦ Χριστοῦ * ᾧ ἃ δύζα 
xal τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι αὐτοῦ νῦν, καὶ dei, 


χαὶ εἰς τοὺς ἀτελευτήτους 
αἱῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν.] 





S. P. N. MACARII /EGYPTII 
OPUSCULA ASCETICA. 


(Garramp. Biblioth. Patr. t. ΥΠ, p. 161.) 


ο-- 


Hec opusculasub sancti Macarii /Egyptii nomine primus edidit ex Francisci Turriani 
Societatis Jesu codiceantiquo Petrus Possinus Tolosc 1685 in-4, exinde a Georgio Pretio 
inter Macariana opera, Lipsie, 1714, in-8, et a Gallandio in Bibliotheca Veterum Patrum - 
denuo sunt recusa. Hic opuscula non esse quidem genuina sancti Macarii opera, sed ex - 
ejusdem homiliis fuisse compilata ex comparatione opusculorum cum homiliis patet et. 
insuper comprobatur fide codicum Grec. Bibliothecae Ceesaree Vindobonensi nris CIV, 
olim COXL, in-fol.), CXL (olim CLXXIX, in-4), CLXXIX (olim CLVI, in-4), GXCII (olim 
COXXXIV in-4). Codex CIV etiam Simeonem Logothetam qui floruit seculi duodecimi 
priore parte(1152), opusculorum compilatorem esse diserte prodit. Opuscula enim ibidem 
ita leguntur inscripta : Κεφάλαια τοῦ ἁγίου Μακαρίου µεταφρασθέντα παρὰ Συμεὼν τοῦ Λογοθέτρυ 
(sic) ϱν’ Sancti Macarü capita 50 a Simeone Logotheta transcripta. ΕΡΙΤ. 
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Α΄. Πως δύναται λέχειν ὁ τυχῶν, ὅτι νηστεύων, 189 Quomodo potest dicere quilibet : Jejunans, 
καὶ ξενιτεύω», xai ψωμίψων µου τὰ ὑπάρχοντα ἅγιός — peregre degens, divisis dispertitisque bonis meis om- 
sipt ; "Aqióc. ἐστιν, οὐ καθαρθεὶς τὸν ἔσω ἄνθρωπον!; — nibus, sanctussum ? An ille sanctus est, qui nondum 
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emundavit interiorem hominem ? non enim qualis- Α o9 γὰρ ἡ ἀποχὴ τῶν xaxov ἐστιν ἡ κάθαρσις, ἀλλ’ 


. eunque abstinentia a malis, sed que intimos con- 
' scientie sinus omni inquinamento cum diligentia 
expurgat, perfecta demum emundatio est. Ergo in- 
gredere sis heus tu, in laxa penitus conclavia late 
intus vagantium cogitationum tuarum, ad tuam 
captivam et servam peccati mentem ; et vide in in- 
timo ejus fundo, sub turba bullientium cogitatio- 
num, in ipsis, que anime penetralia dicuntur, oc- 
cultiseimis conscientie recessibus, reptantem ni- 
dulantemque anguem, qui te occidit, veneno suo 
insectis vitalibus anims tus» partibus ac. membris. 


ἡ κατὰ συνεἰίδησιν τελεία κἀθαρσις. Ἐϊσελθε γὰρ, ὦ 
οὗτος, διὰ τῆς τῶν λογιαμῶν σου ἐπιτάσεως πρὸς τὸν 
αἰχμάλωτον, xai δοῦλον τῆς ἁμαρτίας νοῦν σου, καὶ 
ἴδε τὸν κατώτερον τοῦ vo) καὶ βαθύτερον τῶν Άλογι- 
σμῶν, εἷς τὰ τα λεγόμενα ταμιεῖα τῆς ψυχῆς σου τὸν 
ἕρποντα καὶ ἐμφωλεύοντα ὄφιν, τὸν φονεύσαντά σε 
διὰ τῶν χαιριωτέρων τῆς ψυχῆς σου μελῶν * ἄθυσσος 
γάρ ἐστιν ἀκατάληπτος ἡ καρδία καὶ ἐὰν τοῦτον 
φονεόσῃς, χαύχησαι τῷ θεῷ περὶ καθαρότητος * sl 8t 
μὴ, ταπεινωθεῖς ὡς ἑνδεὴς καὶ ἁμαρτωλὸς ὑπὲρ τῶν 
κρυφίων σου δεόµενος τοῦ θεοῦ. 


Abyssus enim inperscutabilis cor est, et si quidem istum interfeceris, tuno sane audeapud Deum glo- 
riari de tua puritate : sin minus, humiliatus, ut indigens et peccator, accede ad Deum, et coram 


illo procide orans, ut te ab occultis tuis mundet. 


Il. Vera mors intus in corde abscondita est qua Ὦ Β΄. Ὁ ἀληθινὸς θάνατος ἕνδοθεν iv τῇ καρδίᾳ xi- 


exterior homo, utcunque spirare videatur, revera 
est mortuus. Si quis igitur in illo arcano cordis a 
morte ad vitam transit, is vere vivit vita perenni, 
neo amplius moritur. Etsi enim talium quoque cor- 
pora, separantibus se statuto tempore ab iir anima- 
bus, certo spatio solvuntur, eadem tamen, utpote 
" panctiflcata, resurgent cum gloria. Propterea som- 
num vocamus mortem sanclorum. 

III. Totum adversarii certatem in eo desudat, ut 
queat mentem nostrum 8 Dei recordatione et 
amore abstrahere, illecebras ad id adhibens ter- 
renas, omnique arie satagens affectum sensumque 
nostrum a&b eo, qui unus vere bonus est, ad ea, 
que s50la opinione, non autem solida veritate, 
bona sunt, avertere. Quodcunque enim homo bo- 
num facit, polluere 86 contaminare improbus co- 
natur, maximeque contendit, cum quem videt legi 
observande operam dantem, operi bono aut vane 


Χρυπται, xai ὁ ἄνθρωπος ἔσω νενέκρωται. E! τις 
οὖν µεταθέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωὴν ἐν τῷ 
χρυπτῷ, οὗτος ἀλτθῶς εἷς τοὺς αἰῶνας ζῇ, καὶ οὖκ 
ἀποθνήσχει ἀλλ el xal τὰ σώματα τῶν τοιούτων 
λύεται πρὸς καιρὀν τινα, ἆλλ᾽ οὖν ἡγιασμένχ x6. εἶσι 
xai ἑγείρονται σὺν δόξῃ ' διὸ καὶ ὕπνον λέγομεν τὴν 
χοίµησιν τῶν ἁγίων. 


Γ’. Ὅλος ὁ ἀγὼν τοῦ ἀντικειμένου οὗτός ἐστιν, 
ἵνα δυνηθῇ τὸν νοῦν ἡμῶν ἀπὸ τῆς πρὸς Osóv µνήµης 
xal ἀγάπης ἑκσπᾶσαι, δελεάσμασι γηΐνοις χρώμε- 
voc, xal ἀπὸ τοῦ ὄντος xaÀoo παρεχτρέπων ἐπὶ τὰ 
δοχήσει, ἆλλ᾽ οὐκ ὄντως xxÀ&. Πᾶν γὰρ ὃ ἐὰν ποιῇῃ 
ἄνθρωπος καλὸν, σπιλοῦν xal µιαίνειν ὁ πονηβὸς 
βούλεται, xal τὴν ἴδίαν ἐπεισπορὰν τῆς κχενοδοξαίς ἢ 
ὀνήσεως τῇ ἐντολῇ συμμίγχειν ἀγωνίζεται * ἵνα μὴ 
διὰ Θεὸν καὶ µόνον χατὰ προθυμίἀν ἀγαθὴν τὸ γινό- 
µενον ἀγαθὸν γένηται. 


glorie, ant (υπίάς sui presidentie labem inspergere, ne Dei solius causa, et ex bono vereque lau- 
dabili proposito, quod exterius bene ail interius gerutur. 


IV. Quid igitur? nos nunquam ac nosquam soliti 
in cor nostrum ingredi, quomodo incipiemus ? Per 
Jejunium et orationem foris stantes pulsemus, pront 
Dominus jussit, dicens : Pulsate et aperietur vobis. 
Si enim permanserimus in verbo Domini et in eensu 
intime demisso mendicitatis et vilitatis nostre; 8ο 
simul exercitio cunctarum qua per mandata impe- 
rantur, virtutum, nocte ac die perseveraverimus 
pulsantes spiritualem Domini januam, poterimus 
potiri eo, quod quarimus. Per hane enim januam 


potest liberationem assequi quicunque τρ] fugere D 


& captivitate tenebrarum. Invenit quippe ibi liber- 
tatem anime, et recipit congruas ipsi congitationes; 
ac tandem eo usque provehitur, ut possideat ccle- 
stem regem Chrsitium. 

160-1692 V. Quando mens oblita fuerit mentalis 
et pie afflictionia, tunc et mandatorum obliviscitur; 
quando videtur currere, errat & via plans, et obli- 
quis gyraos semitis ambulat : propter quod in fe- 
ras incurrit bestias. Nisi enim orationis et spei la- 
borem excidissemus, non utique peccavissemus. 


4 Matth. vii, 7; Luc. τα, 9. 


A'. Τί οὖν ; ἡμεῖς οἱ µηδόλως sic τὴν καρδίαν εἶσ- 
ελθόντες, πῶς ἀρξώμεθα ; διὰ νηστείας xai προσι- 
χῆς ἔζω ἑστῶτες κρούοµεν, καθὼς ὁ Κύριος ἐχέλευσεν 
εἰπών  Κρούετε xal ἁἀνοιγήσεται ὑμῖν. Ἐὰν γὰρ 
ἐμμείνωμεν τῷ λόγῳ τοῦ Κυρίου, xal τῇ πτωχείᾳ, xa: 
τῷ ταπεινφ φρονήματι, καὶ πάσαις ταῖς τῶν ivto- 
λῶν ἀρεταῖς νυκτὸς xal ἡμέρας χρούοντες eiq civ 
πνευματικὴν τοῦ Κυρίου θύραν, δυνησόµεθα τυχεῖν 
τοῦ ζητουμένου. Αιὰ ταύτης γὰρ τῆς θύρας δύναται 
ἀπολυτρώσεως τυχεῖν πᾶς ὁ βουλόμενος φυγεῖν τοῦ 
σκότους. Εὐρίσχει γὰρ ἐχεῖ τὴν ἐλευθερίαν τῆς dv- 
χῆς, xai ἀπολαμθάνει τοὺς λοχισμούς αὐτῆς xal 
κτᾶται τὸν ἐπουράνιον βασιλέα Χοιστόν. 


E'. "Octav ὁ νοῦς ἐπιλάθηται τῆς νοερᾶς καὶ εὐσεθοῦς 
θλίψεως, τότε xai τῶν ἐντολῶν ἐπελάθετο * xal 2θεν ἂν 
δοχκῃ τρέχειν, παρεχτρέπεται τῆς λείας, xai σκολιά- 
ζων πολιτεύεται. Διὰ τοῦτο συναντᾷ θηρίοις. El γὰρ 
μὴ τὸν τῆς εὐχῆς καὶ ἐλπίδος χόπον ἐχχόπτομεν, 
οὐκ ἂν ἐπλημμελήσαμεν * τοῖς γὰρ περὶ ψυχῆς θλι- 
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θομένοις λέγει ἡ Γραφή * Πιστὸς ὁ θεὸς, οὐκ ldácw A His porro, qui animo angustiantur, dicit Scriptura: . 


ὁμᾶς Ἠπειρασθῆναι ὑπὲρ 6 δύνασθε * ἀπαιδεύτοις 


δὲ συναντήσαι χαχά, 


6”. "Ώσπερ ol ἔξω ὀφθαλμοὶ βλίπουσι μαχρόθεν 
τὰς ἀχάνθας, xal τοὺς κρημνούς' οὕτω καὶ ὁ mpo- 
θλεπτικὸς νοῦς προθλέπει ταχὺς dv τῆς ἀντικειμένης 
δυνάμεως τὰς τέχνας xal τὰς ἐπισκευὰς, καὶ ἀσφαλί- 
ζεται τὴν ψυχὴν, ὡς ὀφθαλμὸς Qv αὐτῆς. 

Z'. ᾿Αγῶνος πολλοῦ καὶ πόνου κρυπτοῦ xai ἀορά- 
του χρεία, λογισμῶν ἔρευναν ποιεῖσθαι, καὶ τὰ ἠσθενη- 
κότα τῆς Ψψυχῆς ἡμῶν αἰσθητήρια ἍὙυμνάζειν 
πρὸς διάχρισιν καλοῦ τε xal καχοῦ δεῖ πάντοτι 
καὶ ἀναζωπυρεῖν διὰ τοῦ νοὺς πρὸς θιὸν ἐπείζεως 
τὰ ἐξησθενηκότα τῇ ψυχῇ µέλη * τοῦ νοῦ ἡμῶν προσ- 
καλουμένου μετὰ τοῦ Κυρίου πάντοτε, ἵνα Ὑγένηται 
tiq tv πνεῦμα κατὰ τὸ λόγχιον Παύλου. Τοῦτον δὲ 
τὸν κρυπτὸν ἀγῶνα xal µελέτην Κυρίου xal πόνον 
νυκτὸς xal ἡμέρας ἔχειν ἡμᾶς χρὴ εἷς πᾶσαν ἐπιτή- 
δευσιν ἐντολῆς, εἴτε εὐχομένων, εἴτε ἐσθιόντων, 1j 
διακονούντων, Tfj πινόντων, Tj ἕτερόν τι ποιούντων, 
Ἵνα πᾶν ὃ γίνεται ἀγαθὸν ἐπιτήδευμα εἷς δόξαν θεοῦ 
γένηται. "Αγιάζεται γὰρ καὶ dj τῶν ἐντολῶν πᾶσα 
ἀκολουθία * xai καθαρῶς ὑφ' ὑμῶν ἐπιτελεῖται, διὰ 
τῆς ἁδιαλείπτου μνήμης τοῦ θεοῦ, καὶ φόδου xal 
ἀγάπης τῆς πρὸς θεὸν, xal γινόµεθα ἐχτὸς ἀπὸ τοῦ 
µιαίνοντος τὰς ἐντολὰς τοὺ θεοῦ. 


Fidelis Deus, qui ποπ patietur vos tentari. supra. id 
quod potestis *. Qui autem indociles sunt, eis occur- 
rent mala *. 

VI. Sicut exteriores oculi longe prospiciunt spi- 
nas et precipitia; sio et acri providendi perspica- 
cia predita mens cito prospicit adversarie potesta- 
tis artes insidiasque, ac contra eas premunit ani- 
mam, oujus est oculus. 

VII. Contentione multa, οἱ labore, eoque occulto 
et invisibili, est opus in serutatione cogitationum 
facienda : et in hebetatis anima mnosira sensibus 
acuendis  exercitlandisque ad discretionem boni εί 
mali *. Oportet omnino undecunque exeuseitare 
conatu mentis ad Deum se incitantis, debilitata 
anime membra: mente nostra cum Domini adju- 
torio semper nos provocante, ut oum illo coale- 
acamus in unum spiritum 5 juxta oraculum Pauli. 
Hoc autem certamen occultum, et meditationem 
Domini, ac loborem diu noctuque necesse est nos 
habere ad ompem studiosam exsecutionem mandati 
prescribentis quidpiam sive orantibus sive come- 
dentibus, sive ministrantibus, sive bibentibus, sive 
aliud quidvis agentibus, ut quodcunque fit opus 
bonum, in Dei, gloriam fiat. Sanctificatur enim tota 
series mandatorum, et pure perfecteque a nobis 
exsecutioni traditur per indesinentem memoriam 


Dei perque timorem et charitatem erga Deum; per hec enim nos disjungimus seorsimque locamus ab 


6ο, qui polluit mandata Dei. 


H' Καὶ γὰρ 6 πατριάρχης ᾿Αθραὰμ ix τῶν dxpo-(; VIII Eienim patriarcha Abraham e primitiis sa- 


θινίων τῷ Ἱερε τοῦ θεοῦ Μελχισεδὲκ προσήνεγκε, 
xai οὕτως τὴν εὐλογίαν ἐδέξατο παρ) αὐτοῦ. Τί δ᾽ 
ἆλλό διὰ τούτων αἰνίττεται τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ fj ὕψηλο- 
τέραν θεωρίαν ἐμφαίνων που, τὰ ἄχρα xal τὰ ὁστᾶ 
τοῦ ὅλου συγκρίµατος τῆς φύσεως ἡμῶν ; τουτέστιν, 
αὐτὸν τὸν νοῦν, αὐτὴν τὴν συνείδησιν, αὐτὴν τὴν 
διάθεσιν, αὐτὸν τὸν λογισμὸν, αὐτὴν τῆς ψυχῆς τὶν 
ἀγαπητικὴν δύναμιν, τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ὅλου ἡμῶν 
ἀνθρώπου τῷ Oti πρότερον κοµίζειν δεῖν πάντοτε, 
τὴν τῆς Χαρδίας ἱερὰν θυσίαν * τὰ ἀκροθίνια, καὶ τὰ 
ἄχρα τῶν ἀγαθῶν λογισμῶν εἷς τὴν αὐτὴν μνήμην 
καὶ µελέτην διὰ παντὸς ἀπασχολοῦντος. Καὶ οὕτως 
δυνάµεθα ὀσημέραι τὴν αὖξησιν καὶ προκοπὴν λαµ- 
θάνειν βοηθούμενοι ὑπὸ τῆς θείας χάριτος, xal τὸ 
φορτίου τῇς δικαιοσύνης τῶν ἐντολῶν, ἐλάφρὸν ἡμῖν 
χαταφανήσεται, καθαρῶς xai ἁμώμως ταύτας ἔπι- 
τελοῦντες, συνεργούµενοι ὑπ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου διὰ 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἡμῶν πίστεως. Περὶ δὲ τῆς Φχινο- 
µένης ἀσκήσεως, xal ποῖον ἀγαθὸν ἐπιτήδευμα μεῖ- 
fov καὶ πρῶτον τυγχάνει, τοῦτο γινώσχετε, ἀγαπη- 
toi, ὅτι ἀλλήλων πᾶσαι αἱ ἀρεταὶ κρέµανται, xal 
ἀλλήλων συνδέδενται, xal ὥσπερ itp τις πνευματικὴ 
ἅλυσις, µία ἀπὸ μιᾶς ἤρτηται ' d) εὐχὴ ἄπὸ τῆς 
ἀγάπης, d, ἀγάπη ἀπὸ τῆς χαρᾶς, $ χαρὰ ἀπὸ τῆς 
πραύτητος, ἡ πραότης ἀπὸ τῆς ταπεινώσεως, ἡ τα- 
πείνωσις ἀπὸ τὴς δ.αχονίας, ἡ διχχονία ἀπὸ τῆς ἐλπίδος, 
$, ἐλπὶς ἀπὸ τῆς πίστεως, ἡ πίστις ἀπὸ τῆς ὑπακοῆς, ἡ 


cerdoti Dei Melchisedech obtulit *; et sic benedi- 
ctionem accepit ab ipso; Quid vero aliud per heo 
adumbrat Spiritus ? sublimiori nimirum intelligex- 
tia significare vult, utique summa et intima, verti- 
cem et osea totius conoretionis natures nostre ; hoo 
est, ipsam mentem, ipsam conscientiam, ipsam 
dispositionem, ipsam cogitationem, ipsam amandi 
potentiam, tanquam primitias totius nostri homi- 
nis, Deo ante omnia debere nos afferre, et velut 
sucram cordis nostri oífere victimam, primitias et 
summitates bonarum cogitationum, in eamdem 
Dei memoriam et meditationem, omni alia occu- 
patione seposita, vacantis. Et sic possumus quoti- 
die augmentum et profectum accipere, adjuti & di- 
vina gratia; et onus justitie mandatorum leve 
nobis apparebit, pure et irreprehensibiliter ea im- 
plentibus, cooperante ad hoc nebis ipso Domino 
per nostram in ipsum fidem. De apparente vero 
exercitatione, et quodnam bonum studium majus 
inter omnia et primum sit, illud scitote, dilectissi- 
mi, herere committique invicem virtutes omnes, et 
nexu pendere mutuo devincias unam ab altera, sic 
constituentes sacram quamdam et spiritualem 
catenam, in qua oratio charitati, charitas gau- 
dio, gaudium mansuetudini, 168 mansuetudo hu- 
militati, humilitas ministrationi, miínistratio spel, 
spes fidei, (ides obedientie, obedientia simplicitati, 


31Gor. x, 13, ? Deut. Χχσι, 99. *Hobr. v, 44. * ICor. vi, 17. * Gen, xiv, 18. 
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subjunola insertaque conneclitur. Sicut e contrario A ἡ ὑπαιοὴ ἀπὸ τῆς ἁπλότητος. Ὥσπερ καὶ τὸ ἐναντίαν, 


vitia quoque inter sese junguntur, et ex uno aliud 
germinat; puta odium ab ira, ira a superbia, superbia 
& vana gloriatione, vana gloriatio ab infidelitate, infi- 
. delitas a duritie cordis, durities cordis, a negligentia, 
. negligentia a languore, languor & despicientia, de- 
Bpicientia & pigritia, pigritia a pusillanimitate, pu- 
sillanimitas ab amore voluptatis, et sic alia membra 
malitie suspensa nexaque trahuntur invicem. Pari 
exemplo atque in parte meliori virtutes ex 696 mutuo 
pendent. Caput verovirtulis omnisel supremus vertex 
operum laudabilium est constans in oratione perseve- 
rantia, perquam reliquas quoque virtutes a Deo conti- 
nua petitione impetratas adipisci quotidie possumus. 

IX. Nisi bumilitas, et simplicilas, et benignitas 
exornet nos, habitus orationis nihil nobis proderit. 
Non solum autem id de oratione dicimus, sed et 
" de quavis alia contentione et labore, sive in virgi- 
nitatis custodia, in precibus recitandis, in alia 
qualibet erumnosa functione virtutis, causa susce- 
pta; nisi fructus charitatis, pacis, gaudii, mansue- 
tudinis, humilitatis, simplicitalis, sinceritatisque, 
fidei longanimitatie candide in nobis ipsis reperia- 
mus, in vanum et vacuum nostri labores susci- 
piuntur; omnis enim ista exercitatio et contentio 
propter hos fructus suscipi debet. Quare his fru- 
ctibus non comparentibus intra noa, frustranea et 
irrita illa omnis fuit operatio, adeoque, qui sine 
his operantur, similes in die judicii deprehenden- 
tur fatuis quinque virginibus ", que, quod hinc 
non asportassent in vasis cordis spirituale oleum, 


B 


ἐφ᾽ ἑνὸς τὰ χακὰ ἐκδίδονται * τὸ uisoc ἀπὸ τοῦ θυμοῦ, 
ὁ θυμὸς ἀπὸ ὑπερηφανίας, ἡ ὑπερηφανία ἀπὸ τῆς xs- 
νοθοξίας, Ἡ κενοδοξί« ἀπὸ τῆς ἀπιστίας, ἡ ἀπιατία 
ἀπὸ τῆς σκληροχσρδίας, ἡ σκληροκαρδία ἀπὸ τῆς 
ἀμελείας, ἡ ἀμέλεια ἀπὸ τῆς χαυνώσεως, ἡ γαύνωσις 
ἀπὸ τῆς ὁλιγωρίας, ἡ ἁλιγωρία ἀπὸ τῆς ἀχηδίας, f, 
ἀκηδία ἀπὸ τῆς µικροψυχίας, ἡ μ.κροψυχία ἀπὸ τῆς 
φιληδονίας, καὶ τὰ λοιπὰ µέρη τῆς κακίας ἀλλίήλων 
εἰσὶν ἐκκρεμάμενα. Οὕτως ἐν τῷ ἀγαθφ µέρει αἱ 
ἀρεταί slow ἀπηρτημένα,. Κεφαλὴ δὲ πάσης ἀρετῆς 
καὶ κορυφἡ τῶν χατορθωµάτων ἐστὶν jd, προσευχῆς 
προσκαρτέρησις, δι ἧς καὶ τὰς λοιπὰς ἀρετὰς διὰ 
τῆς παρὰ θεοῦ αἰτήσεως ὁσημέραι κτᾶσθαι δυνάµεθα. 
θ'. PEXxv μὴ ἡ ταπεινοφροσύνη, xai dj ἁπλότης, 
καὶ $ ἀγαθότες, κχτακοσµήσῃ ἡμᾶς, τὸ σχΏμα τῆς 
εὐχῆς ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει, Οὐ µόνον δὲ περὶ τῆς 
εὐχῆς λέγομεν, ἀλλὰ καὶ περὶ παντὸς καµάτου, ἡ 
πόνου, Tj παρθενίας, T, coy e, Tj οἰουδήποτε καμάτου 
καὶ ἐργασίας ἀρετῆς ἕνιχεν ἐπιτελουμένου * ἐὰν μὴ 
τοὺς καρποὺς της ἀγάπης καὶ εἰρήνης κάὶ γαρᾶς 
xai πραότητος xai ταπεινότητος, ἁπλότητός τε xal 
ἀφελότητος, πίστεως καὶ μακροθυμίας, ἀφθόνως iv 
ἑαυτοῖς εὐρίσκομεν, οἰκῆ καὶ μµάτην ol κάµατο 
ἡμῶν γεγόνασι’ dj πᾶσα γὰρ ἐκείνη ἐργασία, xai οἱ 
χάµατοι διὰ τοὺς καρποὺς γίνεσθχι ὀφείλουσι. Τῶν 
δὲ καρπῶν τῆς ἀγάπης καὶ εἰρήνης μὴ εὑρισκομένων 
ἐν ἡμῖν, εἰκῇ καὶ µάτην d ὅλη ἐργασία γίνεται. Οἱ 
γὰρ χωρὶς τούτων ἐργαζόμενοι κατὰ τὰς πέντε µω: 
ρὰς παρθένους iv ἡμέρά κρίσεως ἀποδείχνονται, αἷ- 
τινες διὰ τὸ μὴ ἐντεῦθεν ἀποχωμίσασθαι ἐν τοῖς τῆς 


quo prius memorate virtutes designantur, fatum C καρδίας ἀγγείοις τὸ πνευματικὸν ἕλαίον, ὅπερ ixi 


nominate sunt, et spirituali regni thalamo excluse. 
Laborque virginitatis, propter defectum virtutum. 
et privationem manifeste  inbabitationis Spiritus, 
pro nihilo reputatus est. Sicut enim in cultura vi- 
nes omnis industria et labor ad fructuum perce- 
ptionem refertur; qua si demum fallat, non reper- 
tis uvis in vite, nequidquam et sine opere pretio 
existimatur desudasse vinitor; ita nisi per opera- 
tionem Spiritus sancti fructus charitatis, pacis, 
gaudii, humilitatis, aliorumque enumeratorum ab 
Apostolo donorum ^", in omni certitudine ac 
sensu spirituali in nobis ipsis agnoscamus, frustra 
contentionem virginitalis, orationis, psalmodis, 
jejunii οἱ vigiliarum laborem suscepisse convince- 


mur, Bi quippe labores anime ac corporis, spe ῃ 


Bpiritualium ejusmodi fructuum exerceri debent: 
Spiritus vero in virtutibus fructificatio, fruitio est 
spiritualis in "voluptate incorrupta, in cordibus 
fidelibus operatione Spiritus sancti ΑΠΙΠΩΒΙΙΒ. In 
multa siquidem discretione prudentie, operatio, 
labores, et erumne nature, existimentur per fidem 
et spem a sancto Spiritu iis, qui digni sunt, effica. 
citer inditi. Bonum est jejunium, bona vigilia; 
bona {αρα patrie et conversationis bumana iu 80- 
litudine. Sed hec flos ipse ac vigor sunt conversa- 


7 Matth, xxv, 8. * Galat. v, 22. 


τῶν προειρηµένων ἀρετῶν, μωραὶ ὧὠνομάσθτσαν, 
καὶ τοῦ πνευματικοῦ τῆς βασιλείας νυμφῶνος üz- 
εχλείσθησαν. Ka! ὁ τῆς παρθενίας χάµατος διὰ τῶν 
ἀρετῶ», ἕλλειψιν καὶ στέρησιν τῆς ἐναργοῦς ἐνοική- 
σεως τοῦ Πνεύματος, εἲς οὐδὲν ἑλογίσθη. ὪὭσπερ γὰρ 
ἐν τῇ Ύεωργᾳ τῆς ἀμπέλου πᾶσα ἐπιμέλεια καὶ διὰ 
τὴν τῶν καρπῶν ἀπόλαυσιν Ὑίνεται, καρπῶν δὲ μὴ 
εὐρισκομένων ἐν τῇ ἀμπέλφ εἰκὴῆ καὶ µάτην πᾶσα 
ἐμπόνησις τῆς ἐργασίας γίνεται ' οὕτως ἐὰν qu τιὰ 
τῆς ἐνεργείας τοῦ Πνεύματος καρποὺς ἀγάπης καὶ 
εἰρήνης καὶ χαρᾶς καὶ ταπεινώσεως, καὶ τῶν λοιπῶν 
παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ ῥηθέντων iv πάσῃ πληροφορίᾳ 
καὶ αἰσθήσει πνευματικῇ ἐν ἑαυτοῖς ἐπιγνῶμεν, 
εἰκῆ ὁ τῆς παρθενίας χάµατος, καὶ εὐχῆς. καὶ ψαλμ- 
ᾠδίας. νηστείας τε καὶ ἀγρυπνίας ὁ πόνος εἲς οὐ- 
δὲν ἀποδείχνυται, Οὗτοι γὰρ οἱ πόνοι ψυχῆς xai σώ- 
µατος ἐπ᾿ ἐλπίδι πνευματικῶν καρπῶν ἐπιτελεῖσθαι 
ὀφείλουσιν * d, δὶ τοῦ Πνεύματος Ev ταῖς ἀρεταῖς καρ- 
ποφορία ἀπόλαυσίς ἐστι πνευματικὴ ἐν ἡδονρ do- 
θάρτῳ, ἐν καρδίαις πισταῖς, ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἔνερ- 
Ὑουμέναις * ἐν πολλῇ γὰρ διακρίἰσει συνέσεως ἡ ipya- 
σία καὶ πόνος καὶ χάµατοι τῆς φύσεως Ἠἡγείσθωσαν 
διὰ πίστεως xol ἑλπίδος ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
τοῖς ἀξίοις Ἐνεργούμενοι, Καλόν ἐστιν d νηστεία, ἡ 
ἁγρυπνία, ἡ ξενιτεία. ἀλλὰ ταῦτα ἀχμὴ πολιτείας 
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ἐστὶν ἀγαθῆς πλὴν ἡ τάξις τῶν Χριστιανῶν ἔσω- A tionis bone. Ceterum ordo Christianorum interior 


τέρα ἐστὶ τούτων, καὶ οὐκ ὀφείλει τις ἐπὶ τούτοις 
τὴν πεποίθησιν ἔχειν καὶ µόνοις. Συµθαίνει δὲ ὅτι 
εἷσί τινες χάριτος μέτοχοι’ καὶ dj κακία ἔτι οὖσα 
τεχνάζεται, xai παραχωρεῖ ἐκοῦσα, καὶ οὐκ lvspvei, 
ἀλλὰ ποιεῖ νοµίσαι τὸν ἄνθρωπον, ὅτι ἐκαθαρίσθη ὁ 
νοῦς αὐτοῦ * xai λοιπὸν φέρει αὐτὴν οἵησιν, ὅτι Χρι- 
στιανός εἶμι τέλειος, xal μιτὰ ταῦτα, ὅταν νοµίση ὁ 
ἄνθρωπος, ὅτι Ἐλεύθερός εἰμι, καὶ ἀμεριμνεῖ, τότε 
ληστρικῷ τρόπῳ ἔρχιται αὐτῷ dj κακία ἔγκρυμμα 
ποιοῦσα * καὶ πειράζει αὐτὸν, xal καταφέρει αὐτὸν 
εἷς τὰ κατώτατα τῆς Ὑῆς. Ei γὰρ ἄνθρωποι πολλά 
Χις λῃσταὶ ὄντες ἤ στρατιῶται κατὰ πολεμίων οἴδασι 
τεγνάζεσθαι, — wal ὑποκαθίζονται, xal ποιοῦσιν ἔγ- 
χρυµµα, καὶ λαμθάνουσι τὰ νῶτα τῶν ἐχθρῶν, καὶ 
περικυχλοῦσιν αὐτοὺς ἀθρόως, καὶ ἀποκτείνουσι: 
πολλῷ μᾶλλον ἡ xaxla οὖσα τοσούτων χιλιάδων τοῦτο 
τὸ ἔργον ἔχουσα, τόσας ἀπολέσασα φυχὰς, οἶδεν οὖν 
ἔγκρυμμα ποιεῖν dv τῇ καρδία, κατὰ χαιροὺς μὴ 
ἐνεργεῖν, ἵνα ἑνέγκῃ τὶν quy» εἷς οἴησιν τελειότη- 
τος j 


[. Ὁ θεμέλιος τοῦ Χριστιανισμοῦ οὗτός ἐστιν, 
ἵνα ἂν ποιήσι Ó ἄνθρωπος δικαιοσύνας, μὴ ἆπανα- 
Tao» ἐν αὐταῖς, xal ἔχη ἑαυτὸν µέγαν, ἀλλ᾽ ᾗ πιω- 
χὸς τῷ πνεύµατι "καὶ ἐὰν Ὑένηται μέτοχος χάριτος, 
μὴ νοµίσι ἑαυτὸν κατειληφέναι τι, xal οἶηθῇῃ εἶναί 
τις, καὶ ἄρξηται διδάσχειν * ἀλλ) ἵνα ὢν καλῆς ξενι-- 
τείας xxi πολιτείας, νηστεύων πολὺ, ξενιτεύων εὖ- 
χόμινος, µετέχων χάριτος, μὴ Ἰγήσηται τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ τιµίαν * ἀλλὰ τότε μάλιστα, ὅταν ἀρχὴ χάριτος 
γένηται, ἵνα ἔχτ τὸν πόνον, τὴν δίψαν, ἵνα µη κεκο- 
ῥεσμένος Eyp ἑαυτὸν δίκαιον 7| πλούσιου ἐν χάριτι " 
ἀλλ᾽ f, πενθῶν καὶ δακρύων . Καὶ ὃν τρόπον ἐὰν [| 
potro, καὶ Eyn υἱὸν μονογενῆ καὶ παιδεύσῃ αὐτὸν, 
xal ὅταν Ὑένηται ἀνὴρ, σ»μθῇ αὐτῷ ἀποθανεῖν * xai 
λοιπὸν ὅσοι ἂν c παβραμυθούµενοι τὴν μητέρα, 
μᾶλλον ἐπεγείρουσιν αὐτῃ τὸ πένθος, xai ἀπαραμύ- 
θητός ἔστιν ' οὕτω χρὴ Χχλαίειν τὸν Χριστιανὸν τὴν 
πτῶσιν αὐτοῦ, καὶ ἁδιαλείπτως δαλρύειν * πρὸ πάν- 
των Ok ἔχειν συντετριμμέντν τὴν καρδίαν, 


est his ; el non debet quis bis ioniti solis ad confl- 
dentiam. Contingit autem esse quosdam participes 
gratie ; in quibus malitia, cum revera subsit, insi- 
diose latere satagit, ullro agere cessans et se 
abscondens, ipsumque, in quo babitat, fallat, male 
persuadens, esse suam mentem jam purgatam ; 
unde in arrogontiam inflatur, aiens: Perfectus ego 
Christianus sum, at dum miser isti fiducie homo 
164 indormit, liberum se nunc demum predicans, 
opprimitur ab irruente in eum, latronum more, e 
latebris, ubi subeederat, malitia, quce nihil minus 
opinantem tentatione vehementi adoriens, vinoit et 
deprimit in terre infima. Si enim homines sepe 
Jatrocinio aut militie dediti, stratagemate, uti sciunt. 
subsidentes in locis oocultis, et ex insidiis repente 
eoorientes in hostium terga, ipsoque cireumventos 
vi subita truecidant, quanto magis malitia, ques tot 
millibus annorum hoo opus exercuit, tot perdens 
animas, notam habebit artem insidiarum in imo corde 
gtruendarum, ut aliquando cosset ab agendo, quo 
persuasione ista imbuat animam, se esse perfectum? 

X. Fundamentum Chrietianismi hoc est, ne ho- 
mo post quantalibet bona operas, in ipsis acquie- 
scat, aut se magnum putet, sed perseverel esse 
pauper spiritu : ac cum gratic particeps factus fue- 
rit, ne existimet se quidpiam adeptum, putetque 
se esse aliquem, incipiatque megistrum agere. 
Neve se aliquem supra vulgus, quin etiam, cum se- 
cesserit in solitudinem et bene ambulaverit, mul- 
tum jejunans, exsilium mundi fortiter tolerans, pie 
orans, grutie donorum compos, nihilo tamen magis 
animam suam pretiosam babeat. Imo tum maxime, 
quando primum sentit appulsum gratie, sollicite 
laboret; sitimque monstret ulterioris profectus ; 
valde cavens ne, quasi jam satiatus, se abunde ju- 
stum, aut locupletem habeat; e oonirario potius 
lugeat, et lucorymetur. Quomodo si mater educave- 
rit a puero eura magna unicum filium, ubi, cum ad 
virilem pervenit etatem, mori eum con!ingat, qui 
consolari eam aggredientur, incentiva luotus magis 


accumulant; sic flere indesinenter Christianum oporlet lapsum suum, et ante omnia habere cor 


contritum. 
IA'. Ὥσπερ sl οἶκος βασιλέως ἔχων διαἶτας πολλὰς 


ΧΙ. Ut εἰ palatium regia cujuspiam multa habeat 


καὶ αὐλὰς διαφόρους, xal πρόθυρα πολλὰ, xai ἐσω- D cubicula, et multa vestibula et atria, ac interiora 


τέρους υἴχους, ἔνθα µένοι ὁ βασιλεὺς, xal dj πορ- 
φόρα, καὶ ol θησαυροὶ ἀπόχεινται * λοιπὸν ὁ εἰσερχό- 
µενος εἷς τὰς ἐξωτέρας αὐλὰς μὴ νοµίσῃ, ὅτι Ίδη slc 
τοὺς ἐσωτέρους οἴκους ἦλθεν, ὅπου ἡ δήξα τοῦ βασι- 
λέως, καὶ ἡ πορφύρα, xal οἱ θησαυροί "οὕτως slc τὸ 
πνευματικὸν, ol νηστεύοντες, οἱ ἀγρυπνοῦντες, οἱ 
ψάλλοντες καὶ εὐγόμενοι, μὴ νοµίσωσιν, ὅτι εἰσῆλθον 
elc τὴν κατάπαυσιν, ὡς δὲ ἀκμὴν εἰς τὰ πρόθυρα 
καὶ εἲς τὰς αὑλὰς εἰσέρχονται, οὐχ ὅπου ἡ πορφύρα, 
καὶ οἱ θησᾶυροί. Οὐκ ὀφείλουσιν οὖν ἀδελφοὶ τῇ ἕξω 
πολιτείᾳ θαῤῥεῖν, xal λέγειν, ὅτι Εἰμί τις * el δὲ xal 
χάριτης μέτοχος Ὑένηται, οἰηθῆναι ὡς καταλαθὼν, 
Ἡ Ὑενόμενος ἐγγύτατος τοῦ βασιλέως ' ἀχμὴν γὰρ tic 
τοὺς ἑξωτέρους οἴκους διατρίθει. Οὐκ ὀφείλει ἐέρευ- 


conelavia, ubi residet rex, ubi purpura et thesauri 
reponuntur, aliquis exteriorum tenus atriorum in 
grediens, ne putet se jam in intima quasi viscera 
tantarum sedium penetrasse, atque adeo tenere apo- 
thecas, in quibus gaza et gloria regis, purpura et 
thesauri custodiuntur : sic, isla imagine ad spiri- 
tuale negotium translata, ne putent jejunantes, vi- 
gilantes, psallentes, orantes, pervenisse se jam ad 
fruitionem pacis : utpote qui adhuc in vestibula 
tantum et prima atria ingressi sunt, nondum eo- 
uli purpura, ubi thesauri jacent. Non debent igi. 
tur fratres exteriori conversatione ac disciplina 
niti magnopere, neo de se propter illam di- 
cere : Ego sum aliquis; nec, simul ac quispiam 
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gratiam adipiscitur, preüdentia niti, quasi jam A νᾷν ἕκαστυν, «t εὗρεν iv τῷ ὁστρακίνῳ σκεύει τὺν 


comprehenderit, aut regi sit intime admotus ; modo 
enim in extimis duntaxat adhuc diversatur edium 
partibus : nec convenit scrutari unumquemque, 
num forte inveniat in vase fictili thesaurum, aut 
regiam induerit Spiritus purpuram, an regem in- 
venerit et quiete fruatur. Sic quippe comparata est 
hominis anima, habet profunditatem quamdam et 
membra velut plurima. [n eam porro subintrans 
peocatum, cuncta ejus occupat membra, οἱ cogita- 
tiones cordis ; deinde cum hamo querit, venit ad 
ipsum gratia, et occupa duo membra anime. Qui 
ergo inexpertus rerum, sentit appulsum provocan- 
tjs gratie, continuo putet, quod adveniens gratia 
omnes anime partes occupaverit, planeque ac ra- 
dicitus exstirpatum sil peccatum ; cum tamen ple- 
raque adhuc anime membra revera a peocato de- 
tineantur, unum tantum ex his quodpiam gratia 
possidente ; nesciente ipso homine, et supine si 
nente sibi imponi. Est enim gratia plerumque 1265 
indesinenter operans, sicut oculus defixus in cor- 
pore. Et peccatum subest mentem clam subripiens. 
Et tunc qui discretione caret, temere autumans 86 
perfectionis culmen tenere intumescit opinione 
8ui, pleine jam se liberatum putans, quod non ita 
est ; uti enim dixi, subest dolus latentis in ineidiis 
Satane: aliquando nihil se moventis, ut credatur 
&besaoe, 80 sic noxiam flduciam ingeneret homini, 


θησαυρὸν, Ἡ ἐνεδύσατο τὴν πορφύραν τοῦ Πνεύμα- 
τος, fj εὗρε τὸν βασιλέα, xal ἀνεπαύσατο, Ἡ γὰρ 
qux, τοιαύτη ἔστίν "ἔχει βάθος τι καὶ μέλη πολλά 
«mi λοιπὸν d ἁμαρτία ἐπεισελθοῦσα κατέχει αὐτῆς 
ὅλα τὰ µέλη, καὶ τὰ νοήµατα τῆς καρδίας, Bra 
ἐπιζητοῦντος τοῦ ἀνθδόώπου ἔρχεται dj Ὑγάρις πρὸς 
αὐτὸ», xal κατέχει δύο µέλη τῆς ψυχῆς. Ὁ οὖν 
ἄπειρος παβακαλούµενος τῇ χάριτι, νομίζει ὅτι ἑλ- 
θοῦσα ἡ χάρις ὅλα τὰ µέλη τῆς ψυχῆς κατέσχε, xai 
ἐξεῤῥιζώθη ἡ ἁμαρτία τότε οὖν πλεῖστον µέρος 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας κρατεῖται καὶ ἓν µέρος ὑπὸ τῆς 
χάριτος, καὶ ὑποκλέπτεται xal οὐκ οἶδεν * ἔστι γὰρ 
à χάρις πολλάκις ἐνεργοῦσα ἀδιαλείπτως, ὃν τρόπον 
ὁ ὀφθαλμὸς Év τῷ σώματι πἐπρακτάι * xxi ἁμαρτία 
σύνεστιν ὑποκλέπτουσα τὸν νοῦν * καὶ ὁ ἁδιάκριτος, 
&c δη καταλαθὼν, οἵεταί τι περὶ αὑτοῦ καὶ τυφοῦ- 
ται ὡς ἐλευθερωθεὶς. Οὐχ οὕτως γὰρ ἔστι τὰ πράγ- 
pata * καθὼς γὰρ εἶπον, ἔγκρυμμα ποιεῖ ὁ Σατανᾶς, 
εἷς καιροὺς μὴ ἐνεργῶν, ἵνα ποιήσῃ νοµίσαι τὸν 
ἄνθρωπον, ὅτι Εἰμὶ καθαρὸς καὶ τέλειος * μὴ ὁ ου- 
τεύων ἀμπελῶνα εὐθέως λαμθάνει σταφυολὴν, [, 
γεωργεῖ οἶνον, καὶ ὁ σπείρων τὸ σπέρµσ ἐν τῇ qi, 
ἤδη ἐθέρισε xai ἔλαδε καρποὺς, καὶ τὸ γεννώμενον 
παιδίον εὐθέως δύναται εἲς ἄνδρα τέλειον ἐλθεῖν, fj 
στρατευόµενος τίρων δη ἐγένετο ἀξιωματικός ; χρὶ 
γὰρ αὐτὸν πρῶτον ποπιάσαι, καὶ εἰσελθόντα πόλεμον 
λαθεῖν τὰ νικητήρια xal στεφανωθῆναι, 


falso arbitranti purum se ac perfectum esse. Atqui neque plantans vineam statim ex ea uvam 
maturam aut vinum legit; neque seminans triticum in terra, eodem tempore segetes metit, et fru- 
ctus capit; neque modo natus puer subito potest in virum adolescere : nec militie prima rudimenta 
ponens tiro, jam prefecturis militaribus aptus gerendis est: oportet enim hunc primum longa pt- 
tientia insuescere labori; tum facta pugne copia fortiter in campo stare, vincereque hostem ao co- 


ronari. 


XII. Pulchre igitur et bona res sunt, inopia vo- (7 


luntaria, psalmodia, jejunium, vigilie, et gratia 
potiri; sed parum prosunt οἱ, qui nondum, utl 
oportuerat, cepit fodere, ubi fundamentum ponat. 
Neo se decipi mens in eo patiatur, utcumque gra- 
tie particeps ; aut inde sibi aduletur, pretiosam asti- 
mens suam animam. Respice in Jesum, a quali 
gloria Dei Filius, Deus ipse, in quas passiones us- 
que ad crucifixionem venit ? Propter hanc ergo hu- 
militatem exaltatus est, in dextera Patris sedens. 
At serpens a principio insevit. Adamo, exaltationis 
amorem suggerens: Eritis sicut. Dii* , per istam au- 
tem affectatiodem sublimitatis. vides in quam igno- 
miniam descendit genus humanum. Sane quero 
hominem pauperem spiritu, nec invenio. Ut si 
quis habens reconditos domi thesauros, tamen cir- 
cumeat mendicans et &b omnibus petens : sic sunt 
Christiani gratie possessione apud Deum divites 
humili sui estimatione pauperes, οἱ quasi nihil ha&- 
bentes. Debentur alicui centum auri libre; οἱ ille 
quinque accepis sit contentus, neo ultra quidquam 
querat; an aget sapienter ? Pejus etiam sibi consu- 
Junt quidam, habentes, ut sic dicam, decem un- 


? Gen. 11, 5. 


ΙΒ’, Καλὸν οὖν ἐστιν ἡ ἀκτημοσύνη xai ἡ ϕαλμ- 
φδία, καὶ d νηστεία xal ἡ ἁγρυπνία, καὶ τὸ λαθεῖν 
χάριν Octob ὁ δὲ ἀκμὴν οὕπω Ἰρξατο ὡς δεῖ σκὰ- 
πτειν xal τιθέναι θεμέλιον. Kai dv τοιούτοις ὁ νοῦς 
δεῖ ἀνεπίληπτος εἶναι μέτοχος χάριτος λοιπὸν οἴεται 
περὶ αὐτοῦ, καὶ ἔχει τιµίαν τὴν ψυχήν. ᾽Απόθλιϕυ 
εἰς τὸν Ἰησοῦν, ἀπὸ ποίας δόξης Ylóg θεοῦ καὶ θιὸς 
ὧν, tiq ποῖα πάθη xal σταύρωσιν ἦλθε. Διὰ ταύτην 
οὖν τὴν ταπεινοφροσύνην ὑπερυψώθη iv Ou: τοῦ 
Πατρὸς καθεσθείς ' καὶ 6 ὄφις ἐξ ἀρχῆς ὑπέσπειρε 
τῷ ᾿Αδὰμ ὕψωμα, ὅτι Ὡς θεὸς γίνῃ * διὰ ταύτης 
τῆς ὑψηλοφροσύνης εἶδες οὖν slc ὁποίαν ἀτιμίαν 
κατῆλθε το γένος τοῦ Αδάμ. Ἐπιζητῶ δὴ ἄνθρωπον 
πτωχὸν τῷ πνεύµατι, xal οὐχ εὑρίσχω' ὥσπερ ἵνα 
ᾗ τις πλούσιος ἔχων ἓν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ θησαυροὺς, ααὶ 


D ἐπιδεόμενος, καὶ πτωχὸς xal παρὰ πάντων ζητῇ. 


Οὕτως εἰσὶ Χριστιανοὶ ἔχοντες χάριν, πλούσιοι sl; 
θιόν, πτωχοί εἶσι τῷ πνεύματι, ὡς μηδὲν ἔχοντες 
εἰσὶ πρὸς λόγον ἑκατὸν λίτραι χρυσίοὺυ ἃς ὀφείλει 
κτήσασθαι * ὁ λαθὼν πέντε λίτρας ἐἑκορίσθη. Eis: 
δέ τινες πρὸς λόγον δέκα οὐγκίας ἔχοντες τῆς ydpt- 
τος, xal ποιοῦσιν αὐτὰς ἑκατὸν, καυχώμενοι, Καὶ 


εἰσὶ πολλάκις πέντε οὐγχίας ἔχοντες τῆς ἁμαρτίας, 
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xzi ποιοῦσιν αὐτὰς ἡμιούγκια τοῦτο δὲ αὐτοῖς À cias gratie ; el 688 vano tumore gloriationis false 


συµθαίνει, f, κατ ἄγνοιαν, ὅτι ἐν αὐτῇῃ τῇ χάριτι 
ὑποκλεπτύμενοι οὐκ οἴθασιν. "H κατὰ κενοδοξίαν, 
αἰσχυνόμενοι εἰπεῖν ὅτι ἐνεργεῖ τὸ xaxóv ' ἤδη γὰρ 
κτρύττουσιν εἶναι ἐνυτοὺς τελείους. Τὸ δὲ δίγαιον 
δεῖ ποιεῖν καὶ λέγειν τὸν ἄνθρωπον * xal τὰ τῆς 
χάριτος ὁμολοχεῖν, καὶ τὴν ἑνέργειαν της ἁμαρτίας. 
Ψεύδεται Yap ὁ τοιοῦτος καθαρὰν λέγων ἔχειν τὴν 
χχρδίαν * οὐχ οὕτως Ὑάρ ἐστι τὰ πράγµατα, ὡς ἅμα 
τὴν ὙἹάριν ἐπιδημῆσαι ἤδη καθαρὸν Ὑενέσθαι τὸν 
ἄνθρωπον  παραδέδονται γὰρ τοῖς πολεµίοις xai 
τοῖς πειρατηρίοις εἷς γυμννσίαν καὶ παίδευσιν, ὃν 
τρόπον xal ὁ ᾿Ιὼθ τῷ πειρασμῷ. Συνεργεῖ γὰρ τὸ 
πχχὸν τῷ ἀγαθῷ, προαιρέσει οὗ χκαλῇ * τὸν δὲ Χρι- 
στιανὸν δεῖ πέντε οὐγκίας τῆς ἁμαρτίας ἔχοντα, 
λέγειν, ὅτι Εἴχοσιν ἔχω, καὶ πεπληρωμένος εἰμὶ τοῦ 
χακοῦ, Καὶ ἔχοντα πρὸς λόγον οὐγκίας εἴχοσι τοῦ 
ἀγαθοῦ, λέγειν, ὅτι  Ἡμιούγχιον ἔχω. Et δὲ τοῦτο 
χατὰ Χενοδοξίαν αἰσχύνεται εἰπεῖν, τὸ δίχαιον γοῦν 
εἰπάτω. Ὁμολογησάτω μὲν xal τὴν ἐνέργειαν τῆς 
χάριτος ' ὁμολογησάτω Ob καὶ τὴν ἁμαρτίαν dv 
µέρει. Καθὼς οὖν προεῖπον περὶ τῆς ψυχῆς, ὅτι 
ἔχει βάθος, ὑποδείγμασι χρώμµεθα διαγράφοντας 
αὐτῆς τὰ µέλη. ἝὭσπερ ἵνα mq ftc, καὶ ὧσιν ἐξ 
αὐτοῦ ἀκτῖνες πολλαί ' fj ἵνα dj δένδρον ὑψηλὸν, καὶ 
£42 χλάδους * fj ἵνα ᾗ πόλις µεγάλη, καὶ ἔχη γείτο- 
νας πολλάς * οὕτως ἐστὶν ἡ νοερὰ οὐσία, ἡ ἀθάνατος 
quy, δλλος τίµιον ὑπὲρ πάντα τὰ δημιουργήματα, 
εἰκὼν xal ὁμοίμα θεοῦ. Λοιπὺν Ἑλθοῦσα dj χάρις, 
εἷς δύο ἄχκτῖνας τῆς φυχῆς ἐπιλάμπει. Ἡ ἀπὸ ὅλου 
τοῦ δένδρου εἴς κλάδους δύο, fj ἀπὸ πάσης τῆς 
πόλεως εἰς δύο γειτωνἰᾶς. "Ext δὲ τὰ πλείονα µέρη 
τῆς ψυχῆς κατέχεται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ' xai νομίζει 
ὅτι ὅλη di! ὅλου, τοῦ ἀγαθοῦ µέρους xal τῆς χάριτος 
καὶ τῆς λαμπρότητος Ὑέγονε ^ πρὸς λόγον πέντε λί- 
«pac χρυσίου κτησάµενος, δοχκεῖ αὐτῷ ὅτι ἑκατὸν λί- 
τρας ἑκτήσατο * μὴ τὸ ἔμθρυον ἐν τῇ µήτρᾳ ἤδη Yi- 
γονεν ἄνθρωπος; fj ὅτι θεὶς tva λίθον xou θεµελίου, 
ἤδη ἐτελείωσε τὸ οἰκοδόμημα; Tj ὃ σπόρος ὁ χωσθεὶς 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἤδη ἐγένετο στάχυς; μὴ ὃ πραγµα- 
τευόµενος ἅμα τοῦ ἄρξαφθαι τῆς πραγµατείας, ἤδη 
ἐπλήρωσε τὴν ἀποθήχην { xal ὁ µετέχων χάριτος µι- 
κρᾶς, παρὰ τοῦτο ἨὙέγογχε Χριστιανός; ἀχμὴν οἱ 
πρῶτοι καὶ ol μεγάλοι οὕτως εἰσὶ πρὸς τελειότητα, 
ὡς ὁ ὀφφικιάλιος πρὸς ἡγεμόνα' Tj ὡς ῥύαξ μικρὸς 
πρὸς Εδφράτην ποταµόν, Ὁ ἔχων πρόθεσιν ἀπελ- 
θεῖν sic πόλιν μακρὰν τριάκοντα μονῶν, δύο T, τρεῖς 
ἐὰν ἀπέλθη, μὴ νοµίσῃ ὅτι εἰσῆλθεν ciq τὴν πόλιν * 
ἐπειδὴ οὗ dj ἐναντία δύναµις προτρεπτικὴ ἐστιν, 
οὐχ ἀναγκσστική * xal θεία χάρις προτρεπτική ἔστι 
διὰ τὸ αὐτεξούσιον καὶ λιτὸν τῆς φύσεως, λοιπὸν ἐὰν 
ποισήσῃ xaxà ὁ ἄνθρωπος προτρεπόµενος ὑπὸ τοῦ 
Σατανᾶ, οὐ κρίνεται dvi! αὐτοῦ ὁ Σατανᾶς ' ἀλλ 
αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος τιμωρεῖται χαὶ κολάζεται, ὡς 
ὑπήκοος γεγονὼς τῆς χαχίας ἰδίῳ Os) pati. Ὁμοίως 
xai ἐὰν τραπῇ ὁ ἄνθρωπος εἷς τὸ ἀγαθὸν, καὶ πε- 
ῥιγένοιτο χάρις θεοῦ, οὐκ ἐπιγράφει τὸ ἀγαθὸν ἑαυ- 
τῇ ἡ χάρις, ἆλλ) ἀποδίδωσι τῷ ἀνθρώπῳ καὶ δοξά- 
ζει αὐτόν ' ἐπειδή ἰαυτῷ ἐγίνετο ὁ ἄνθρωπος αἴτιος 


Ῥλτκοι. κ. XXXIV. 


in centum moultiplicantes : e contrario vero plerum- 
que nonnulli habentes quinque uncias peccati, eas 
in semiunciam extenuant. Id ipsis accidit vel per 
ignorantiam, quod quantula sint impertiti mensura 
gratie ex vero non norunt, vel per vane glorim 
appetitum, non sustinentes fateri, quam in se ex- 
periuntur, operationem mali. Jam enim predicant 
se perfectos, Oportet autem et fieri et dici ab ho- 
mine quod justum est ; et gratie quam accipit, dona 
profiteri; et non dissimulare, quam sentit in sese 
peccati operationem. Mentitur quippe talis purum 
&iens se habere cor; haud enim in huno modum 
se res habent; quasi ad primam statim adve- 
nientem gratism purus omni ex parte homo redda- 
tur : traditur quippe hostibus, et horum tentalioni- 
bus exponitur ad exercitationem et disciplinam : 
quomodo Job tentatione probatus est. Cooperatur 
quippe et malum bono, intentione non bona. Chris- 
tianum vero convenit quinque uncias peccati haben- 
tem, dicere humiliando se: viginti uncias habeo, et 
plenus sum iniquitate: babentem autem, exempli 
causa, uncias viginti bonatis, dicere: vix boni se- 
munciam habeo. 8i autem hoo dicere, ob vane 
glorie studium, erubescit ; ealtem quod justum est 
proferat, fateaturque tam quid in se operetur gra- 
tia, tum quid ex parte altera peccatum moliatur. 
Jam circa id quod dixi de anima, inesse illi profun- 
ditatem latebrosam, exemplis utemur membra ipsius 
describentes. Quemadmodum enim ut sol est, ila 
sunt ex ipso plures radii ; ut arbor alta esi, ita et 
ramos habet ; ut civitas magna est et circum habet 
13866 urbes multas: sic est intellectualie substan- 
tia, immortalis anima, pulchritudo pretiosa super 
omnes creaturas, imago et simulaorum Dei ; in hanc 
veniens gratia duobus ei radiis affulget, aut ex uni- 
versa arbore, duos illuminat ramos, aut binas dun- 
taxat ex universa provincia urbes ingreditur : quod 
allegorice significat unam tantum et alteram ani- 
me potentiam grada contingi, adhuc vero pluri- 
mas ejus quasi membro peccalo teneri. Utcunque 
autumet se totam ex toto transisse in partem me- 
liorem, et io solidum α gratia possideri, οἱ ejus 
radiis splendere; perperam subductis rationibus; 
ita ut cum vix quinque libras auri vere habeat, eibi 
tamen pereuadeat non minus librie centum age possi- 


D dere. An fetus adhuc informis in utero, homo jam 


perfectus est? An qui unum in fundamentum lapi- 
dem jecit, jam perfecit edificium * utrum semen 
sulco ingestum, jatn epica esL? Num mercator, qui 
modo incipit negotiari, replevit jam apothecas ? 
Non sane magis, qui prims gratie parüceps est fa- 
ctus, jam Christianus est. Atqui primi ipsi ac ma- 
gni sic se ad perfectionem habent, ut minister ad 
imperatorem, ut rivulus ad Euphraten fluvium. 
Habens propositum in urbem eundi triginta dierum 
itinere dissiltam ; ne ubi biduum aut triduum vie 
peregerit, jam se putel ingressum esse civitalem 
Πιο. Quoniam igitur adversaria potestas instigare, 
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gratia hortatur, propter sui potens arbitrium et li- 
bertatem innatam nature; itaque si mala fecerit 
homo persuasus a Satana, non judicatur vice ipsius 
Satanas, sed ipse homo castigatur ac punitur, quod 
malitiae obediens factus fuerit ex propria voluntate, 
Similiter si vergat homo ad bonum, et vincat gra- 
tia Dei ; haud aseribat ipsi sibi bonum gratia ; sed 
attribuit homini et glorificat ipsum ; quoniam sibi 
homo causa boni factus est; talis enim hic est na- 
ture ;non autem ut veniens ad ipsum grutia liget 
ejus voluntatem, ioducente necessitatem potentia ; 
8ο de cetero volentem nolentem ipsum immobiliter 
aifigat bono ; sed dat locum libero arbitrio, etiam 
cum illi presens adest divina vis: ut demonstretur, 
utrura hominis voluntas animam in pretio habebat, 
annon habeat; consentiat, annon consentiat? 
Multi enim in pretio habuerunt, et consenserunt ; 
alii aversi abierunt; dicit enim Apostolus: Cum 
spiritu ceperitis, carne consummamini !?, Nature 
quippelex non est posita, sed sui compoti arbitrio 
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non autem aíferre necessitatem potest ; divina item Α τοῦ ἀγαθου : 
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αὐτῆς Ὑάρ ἐστι τῆς φύσεως οὗτος ' xat 
οὐχ otov ἐρχομένη d χάρις πρὸς αὐτὸν ἀναγκαστικῇ 
δυνάµει δεσμεῖ αὖτου τὸ θέλημα, καὶ λοιπὸν ἑχόντα 
καὶ ἄχοντα ποιεῖ αὐτὸν ἄτρεπτον ἀγαθοῦ, ἀλλὰ πα: 
pay'spet τῷ αὐτεξουσίῳ xai συνοῦσα ἡ θεία δύναµις, 
ἵνα ἀποδειχθῇ τὸ θέληµα τοῦ ἀνθρώπου, εἰ τιμᾷ τὴν 
qux,» Ἡ οὐ τιμᾷ * sl σομρωνεῖ T] οὗ συμφωνεῖ * πολ- 
λοὶ γὰρ ἐτίμησαν καὶ συνεφώνησαν. Άλλοι δὲ ἐξ- 
ετράπησχν. Λέγχει γὰρ ὁ ᾿Απόστολος, ᾿ἘΕναρξάμενοι 
πνεύµατι ' νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖτε  τῃ γὰρ φύσει 
νόµος οὐ κεῖται, ἀλλὰ τῇ αὐτεξουσίῳ προαιρίέσει 
δυναµένῃ τραπὴἡναι ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν xal τὸ κακόν 
Διὸ λέγει ὁ ΚΌριος' Πῦρ ᾖλθον θαλεῖν ἐπὶ τὸν 
γῆν, καὶ ἠθέλησα εἰ ἤδη ἀνήφθη. θέλει ὁ Κύριος 
ἀναφθῆνα. τὸ οὐράνιον «Up εἲς τὰς καρδίας τῶν dv- 
θρώπων, xal oi μὲν θέλουσιν, οἱ δὲ ob θέλουσιν " 
ὁμρίως πάλιν λέγει. ἹΠοσάχις ἠθέλησα ἐπ'συνσγα- 
γεῖν ὑμᾶς, ὡς ὄρνις τὰ ἑαυτῆς νοσσία, xai οὐκ 
ἠθελήσατε, ὁρᾷς ὅτι ὁ Κύριος θέλει * xal aS oi ἄν- 
θρωποι οὐ θέλουσι προσεγγίἰσαι τῷ Κυρίψ, xal εὖ- 
ρεῖν ἔλεος. 


et electioni, que verti ad bonum et malum potest. Propterea dicit Dominus: Ignem veni mittere in 
terram, et quid volo, nisi ut. ascendatur !1? Volt Dominus accendi celestem ignem in cordibus ho- 
minum; horum vero quidam volunt quidam nolunt. Similiter rursus dicit: Quoties volui congre- 
gare vos uL gallina congregat pullos suos, et noluistis !!? Vides Dominum velle, rursus autem ho- 
mines nolle accedere ad Dominum, et misericordiam nancisci. 


XIII. Qui vult aecedere ad Dominum et vita 
' eterna dignus haberi, et habitaculum Dei fleri, οἱ 
Spiritu sancto dignus haberi, ut fructus ejua juxta 
mandata Domini queat irreprehensibiliter et pure 
facere, sic debet incipere. Primum credere Domino 
firmiter, et dare ex toto se ipsum verbis manda- 
torum ejus, et renuntiare mundo per omnia, ita 
utin nullo prorsus apparentium mens occupetur ; 
et obfirmare semper se omni conatu ad perseveran- 
tiam in oratione ; et non desperare, exspectans cum 
flducíia Domini inspectionem e: auxilium ubique, 
scopum sue mentis in eo habens defixum semper. 
Deinde urgere se cum conatu et contenlione inde- 
sinpenter ad omne bonum, et in exsecutionem 
omnium Dei mandatorum, quamtumvis invito corde 
propter inherens peccatum; puta per vim adigen- 
do 8e ipsum ad humiliter sentiendum coram omni- 
bus 167 hominibus, et se ipsum cunctis minorem 
et pejorem existimaadum, non querendo honorem 
aut laudem, aut gloriam ab ullo, sicut in Evange- 
lio scriptuin. est, sed solum Dominum pre oculis 
habendo semper ipsiusque mandata, eique soli stu- 
dendo placere !*. In. mansuetudinem quoque se per 
vim inclinet, reluctante ctiam oorde, sicut ait Do- 
minus : Discile a me, quia milis sum et humilis cor- 
de, εἰ invenientis requiem animabus vestris 19. Si- 
militer esse misericordem, benignum compatien- 
tem, bonum, quantum potest, se vi assuefaciat, 
juxta id quod dicit Dominus: Estote boni et be- 
"igni, sicul Puter vesler ccelestis misericors est !*. Et 
rureus; Si diligitis me, mandala mea servate 19, Et 


10 Gal. III, 3. :! Luc. xir 49. 
36. !* Joan. xiv, 25. 


3 Matth, xxm! 


IT. Ὁ foóXopevoc προσελθεῖν τῷ Κυρίψ, καὶ 
ζωῆς  alwviou αχαταξιωθῆναι, καὶ κατοικητήριον 
θεοῦ γενέσθα., xxi Πνεύματος ἁγίου καταξιωθῆναι, 
(va τοὺς καρποὺς αὐτοῦ κατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυ- 
plou δυνηθῆ ἁμώμως xal καθαρῶς ποιεῖν, οὕτως 
ὀφείλει ἐνάρξασθαι, Πρῶτον πιστεῦσαι τῷ Κυριῳ βε. 
δαίως, καὶ ἐπιδοῦναι ἐξ ὅλου ἑαυτὸν τοῖς λόγοις 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, καὶ ἀποτάξασθαι τῷ κόσμφ 
xatà πάντα, ἵνα iv οὐδενὶ ὅλως τῶν φαινομένων ὁ 
νοῦς ἀσχολῆται, Καὶ slg τὴν εὐχὴν πάντοτε προσ- 
καρτερεῖν αὐτὸν, καὶ μὴ ἀπογινώσκειν προσδεχό- 
µενος τοῦ Κυρίου τὴν ἐπίσκεψιν xal τὴν βοήθειαν 
πάντοτε, τὸν σχοπὸν τοῦ νοὺς αὐτοῦ εἰς τοῦτο ἔχων 
διὰ παντὸς. Εἶτα βιάξεσθαι γρὴ del εἲς xav ἀγαθὸν, 
καὶ εἷς πάσας τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, xHw pi, 
θελούσης τῆς καρδίας διὰ τὴν συνοῦσαν αὐτῇῃ ἅμαρ- 
τίαν * oiov βιάζεσθαι ἑαυτὸν εἲς τὸ ταπεινοφρονεῖν 
ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων, καὶ ἱαυτὸν πάντων 
ἑλάττω καὶ yelpova ἡγεῖσθα, μὴ ζητῶν τιμὴν f 
ἔπαινον f| δόξαν παρὰ τινος, καθὼς iv τῇ Εὐπγι- 
Alp γέγραπται, ἀλλὰ µόνον τὸν Κύριον de! p 
ὀφθαλμῶν ἔχειν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, αὐτῷ uówy 
βουλόμενος ἀρέσαι, Εἰς τὴν πραότητα ὁμοίως ἑαυτὸν 
βιαζέτω, καὶ μὴ θελούσης τῆς καρδίας, ὥς φησιν ὁ 
Κύριος * Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός slut καὶ τὰ- 
πεινὸς τῇ xapóle, καὶ εδρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν. Ὁμοίως εἰς τὸ εἶναι ἐλεήμονα, χρτ- 
στὸν, εὔσπλαγχνον, ἀγαθὸν, ὅση δύναµις, ἑαυτὸν 
Εθίζειν μετὰ βίας, ὥς φησιν ὁ Κύριος ' Γίνισε 
ἀγαθοὶ καὶ Ὑρηστοὶ, καθὼς 5 Πκτὶρ ὑμῶν ὁ οὐ- 
Ράνιος οἰκτίρμων ἐστί» καὶ πἀλιν φησίν "Ei 
37. 1 Joan. v, 44. !* Matth. χι, 29. !5 Luc. v, 


831 


LIBER DE CUSTODIA CORDIS. 


ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς qoo τηρήσετε. Kal πάλιν" A iterum : Vim vobis facile violenti, enim rapiunt re- 


Βιάζεσθε βιασταὶ γὰρ ἁρπάζωνσι τὶν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν ' καὶ τό * ᾿᾽Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς 
στενῆς πύλης. 'Asi δὲ τὴν τοῦ Κυρίου ταπείνωσιν 
καὶ πολιτείαν xai ἀἆναστοροφην ἔχετω πρὸ ὀφθαλ- 
pv, ὥσπερ ὑπογραμμὸν tv πἀσῃ μνήμῃ ἀληθαρ- 
γάτῳ ' καὶ ὅση δύναµις βιαζέσθω ταῖς εὐχαῖς προσ- 
καρτερεῖ, διὰ παντὸς δεόµενος καὶ πιστεύων * ἵνα 
ἐλθὼν ὁ Κύριος ἑνοικήστ ἐν αὐτῷ xal καταρτίσῃ 
καὶ δυναμώσῃ αὐτὸν ἐν ταῖς ἐντολαῖς πασαις 
αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἡ Voy) αὐτοῦ γένηται οἰκητήριον 
Ἰησοῦ Χριστοῦ * καὶ οὕτως ἃ νῦν μετὰ βίας καὶ 
μὲ θελούσης τῆς καρδίας ποιεῖ, ἐθίζειν ἑαυτὸν διὰ 
παντὸς εἰς τὸ ἀγαθὸν καὶ τοῦ Κωρίου dei µνηµο- 
νεύειν, xai προσδοκᾷν αὐτὸν διὰ παντὸς ἐν πολλῇ 


gnum celorum ". Et. illud : Contendite intrare per 
angustam porlam 15. Semper autem Domini humili- 
tatem, rationem vivendi, et conversationem habeat 
pre oculis, uti exemplar in memoria omni sine 
oblivione. Contendat etiam quantum habet virium 
in assidue orando, nusquam non petens et credens, 
ut veniat Dominus et inhabitet in ipso, instruat- 
que ac corroboret ipsum in cunctis ejus mandatis , 
el ut ejus anima sit habitaculum Jesu Christi. Et sio 
que nunc per vim et corde invito facit, assuefa- 
cient ipsum in omne tempus ad bonum, et ad sem- 
per vivam Dei memoriam habendam, et exepectan- 
dum eum semper in multa bonilate οἱ charitate. 
Tunc considerans Dominus tale ipsius propositum, 


ἁγαθότητι xal ἀγάπῃ. Τό τε θεωρῶν ὁ Κύριος ti" B etbonum studium, quo vim infert sibi jugiter ad 


τοιαύτην αὐτοῦ προαίµεσιν xai τὴν ἀγαθὴν cmouOiv, 
πῶς βιάζει ἑαυτὸν πάντοτε εἷς τὴν μνήμην αὐτοῦ, 
καὶ εἷς τὸ ἀγαθὸν ἀεὶ, καὶ εἷς τὴν ταπεινοφροσύ- 
νην, xal πραότητα xal ἀγάπην xai μὴ θέλουσαν 
τὴν καρδίαν ἄγχει, καὶ ἄγει, ὅση θύναμις, ἑαυτὸν 
μετὰ βίας, ποιεῖ μετ αυτοῦ τὸ ἔλεος αὐτοῦ * xal 
λυτροῦται αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, xxi τῆς 
ἑνοιχούσης ἁμαρτίας ; Πνεύματος ἁγίου ἐμπιπλῶν 
αὐτὸν, xal οὕτως λοιπὸν ἄνευ βίας καί καμᾶτου 
πάξας ποιεῖ πάντοτε τὰς ἔντολὰς τοῦ Κυρίου ἐξ 
ἀληθείας μᾶλλον δὲ ὁ Κύριος ποιεῖ ἐν αὐτῷ τὰς 
ἴδίας αὐτοῦ ἐντολᾶς, καὶ τοὺς καρποὺς τοῦ Πνεύ- 
µατος, ὅτε xapmooopti καθαρῶς. Ἆρὴ δὲ πρότερον 
προσελθόντα τινὰ τῷ Κυρίψ, οὕτως βιάζειν καὶ αὐτὸν 
εἲς τὸ ἀγαθὸν, xal μὴ θελούσης της Χαρδίας, προσ. 
δοκῶντα διὰ παντὸς ἐν πίστει ἀδιστάκτῳ τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ, xai βιάζεσθαι ἑαυτὸν εἷς τὸ οἴκτείρειν καὶ 
ἐλεήμονα ἔχειν καρδίαν, βιάζεσθαι εἷς τὸ καταφρο- 
νεῖσθαι, sic τὸ µμακροθυμεῖν, ἐξουθενούμενον, [fj 
ἀτιμαζόμενον μὴ ἀγανακτεῖν' κατὰ τὸ εἰρημένον * 
M?) ἰαυτοὺς ἐχδικοῦντες, ἀγαπητοί * βιάζεσθαί τε 
ἑαυτὸν εἲς τὴν εὐγὴν, µήπω ἔχοντα εὐχὴν Πνεύμα- 
τος. Καὶ οὕτως ὁ Θεὸς θεωρῶν τὸν οὕτως ἀγωνιζό- 
µενον, καὶ βίᾳ ἑαυτὸν ἄγοντα εἰς τὸ ἀγαθὸν, καὶ μὴ 
θελούσης τῆς καρδίας δίδωσιν εὐχὴν ἀλτθινὴν Ἆρι- 
στοῦ, δίδωσι σπλάγχνα οἴχτιρμῶν, χρηστότητα ἆλη- 
θινὴν, ^al ἀπαξαπλῶς τηρεῖ αὐτῷ τὸν καρπὺν τοῦ 
Πνεόματός. Ei δὲ τις µόνον εἰς tT» εὐχὴν βιάζεται 
ἑαυτὸν, μὴ ἔχων εὐχὴν, ἵνα σγῇ εὐχὴν χάριτος, καὶ 
εἷς τὴν ταπεινοφροσύνην, καὶ ἀγάπην xai τὰς λοι- 
πὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ἑαυτὸν, οὐ βιάζεται, ἐνίοτε 
δίδοται αὐτῷ εὐχὴ χάριτος, xal ἐν ἀναπαύσει xal 
εὐφροσύνῃ μερικῶς κατὰ τὸ αἴτημα αὐτοῦ, τοῖς δὲ 
τρόποις ὅμοιός ἐστιν ᾧ ἦν πρότερον ὅμοιος. Οὐκ ἔχει 
γὰρ πραότητα, ὅτι οὐκ ἐζήτησεν ἑμπόνως, καὶ οὐ 
προηυτρέπισεν ἑαυτὸν οὕτω Ὑενέσθαι. Οὖκ ἔχει τα- 
πεινοφροσύνην, ἐπειδὴ οὐκ (vns, xa) ἑαυτὸν ἐθιά- 
cavo tic τοῦτο * οὐκ ἔχει ἀγάπην πρὸς πάντας, ἐπεὶ 
περὶ τούτου µέριµναν καὶ ἀγῶνα οὐκ ἔσχεν ἐν τῇ 
αἰτήσει τῆς προσευχής * χρὴ γὰρ ἕχαστον, ὥσπερ εἷς 
τὴν οὐχὴν βιάζεται ἑαυτὸν wal ἄγχει, καὶ μὴ θελούσης 


3? Melth. χι, 12. !* Luc. xui, 24. !? Rom χιτ. 19. 


ejus recordandum, et ad prosequendum semper bo- 
num; itemque ad humilitatem, mansuetudinem, 
oharitatem : et. quamlibet reluctans cor subigit in 
hec, promovetque quantum potest summa vi se- 
ipsum ; facit cum ipso misericordiam suam, et li- 
berat ipsum ab inimicis suis ; et ab inhabitante in 
ipso peccato, replens illum Spiritu sancto, cujus 
ope de cetero citra vim et laborem cuncta in ve- 
ritate mandata Domini exsequitur: aut potius Do- 
minus in illo cuncta implet propria mandata et fru- 
ctus Spiritus, quando Ííructifloat pure. Oportet au- 
tem prius accedentem quemvis ad Dominum, sio 
vim inferre sibi urgendo se ad bonum, in eoque 


. frangendo resistentiam cordis, exspectautem ubique 


ac semper, fide omne dubium pellente, misericor- 
diam ejus : cogere quoque seipsum ad miserandos 
alios, corque in omnes egentes beneficum haben- 
dum; item ad longanimiter tolerandum quidvis 
durum, et ad non indignandum nec egre ferendum, 
quando vilipenditur et contemnitur; juxta dictum 
illud : Non vosmetipsos defendentes, charissimi  !*. 
Vim etiam sibi facere ad orandum, quando non- 
dum accepit donum orandi per Spiritum. Videns 
enim Deus sic contendentem seseque compellentem 
ad bonum, invito etiam corde, dat illi orationem 
Christi veram, dat viscera misericordie, benignita- 
tem veram : uno verbo, seponit et confert illi to- 
tom fructum Spiritus. Quod si quis desiderans, quo 
caret, orationis donum, ut illud impetret, solum 
sibi ad orandum vim facit, non item ad humiliter 
sentiendum de se, non ad exercendam charitatem, 
aut ad mandata Domini osetera implenda sibi vim 
facit, continget interdum dari huic orationis donum, 
etiam cum quiete et lztitia ex parte, prout postu- 
lavit; moribus autem similis est ei, cui prius erat 
similis; non enim habet mansuetudinem, pro qua 
&adipiscenda non laboravit ; et ad quam sese non 
disposuit. Non habet humilitatem, quoniam eam 
neo peliit, neo sibi ad eam exercendam vim adhi- 
buit. 868 Non habet charitatem ad omnes, quando 
de bao esse sollicitus, pro eaque contendere, flagi- 


839 


S. MACAHII /EGYPTII 


840 


tans in oratione sibi concedi, tanti non duxit. Opor- A της vapótac * οὕτως elo τὴν ἀγάπην, εἷς τὴν πραότητα, 


tet enim unumquemque, sicut ad orationem se con- 
pellit, et per vim urget; frustra reluctante corde 
ita se pariter in charitatem, in mausuetudinem, in 
omnem patientiam et longanimitatem, cum gau- 
dio, secundum quod scriptum est, urgeat seipsum ; 
itemque ad ferenda libenter opprobia, et pejorem 
se cunctis, infimumque omnium -reputantum : ad 
non proferendum in conversatione, quod utile non 
est, sed ad meditenda corde semper, et ore enun- 
tianda eloquia Domini. Similiter ad non irascen- 
dum, juxta quod dictum est : Omni amaritudino, et 
ira, εί clamor, lollatur α vobis, cum omni mali- 
tia **. Ut sic Dominus vieo ejus studio, det ipsi 
hec cuncta facilia citra laborem et vim, qua an- 
tea laborioso conatu tenere vix poterat, propter 
inhabitans in eo peccatum : ila ut ipsi jam fiant 
. illae omnes virtutis exercitationes quasi natura. De 


B, 


xai εἷς πᾶσαν ὑπομονὴν xai µακροθυµία, μετὰ χαρᾶς, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον ' οὕτω βιάζεσθαι ἑαυτὸν εἲς τὸ 
ἐξουθενεῖσθαι, καὶ χείρω καὶ ἔσχατὸόν ἑαυτὸν λογί- 
ζεσθαι πάντων, ὡς τὸ μὴ ὃν γρήσιμον, μὴ ὁμιλεῖν . 
ἀλλὰ τὰ τοῦ Κυρίου μελετᾷν del λόγια καὶ λαλεῖν 
στόµατι καὶ καρδία ' οὕτως εἷς τὸ μὴ θυμοῦσθαι 
Χχτὰ τὸ εἱρημένων * Πᾶσα πικρία, xal ὀργὴ, καὶ 
xpaoY? αἀρθήτω ἀφ᾿ ὑμῶν, σὺν πάσς κακίᾳ . Ἵνα 
οὕτως ὁ Κύριος ἶἰδὼν αὐτοῦ τὴν προαίρεσιν δώσῃ 
αὐτῷ ταῦτα πάντα ἀκόπως καὶ ἀθιάσως, ἄπερ 
πρὶν οὕτω μετὰ Bias φυλάξαι ἠδύνατο, διὰ τὸν οἰκοῦ- 
σαν tv αὐτῷ ἁμαρτίαν. xal Ὑίνεαι αὐτῷ ταῦτα 
πάντα τῆς ἀρετῆς ἐπιτηδεύματα ὥσπερ φύσις' τὸ 
ληιπὸν γὰρ Ἐλθὼν 6 Κύριος, ἐλθὼν καὶ γενόμενος iv 
αὐτῷ, xal αὐτὸς ποιεῖ ἐν αὐτῷ τὰς Ἰδίας ἐντολὰς 
ἄνευ καμµάτου, πληρῶν αὐτὸν τοῖς καρποῖς τοῦ 
Πνεύματος. 


cetero enim Dominus in eum adveniens, et in ipso permanens, uti et ipse iun co, exsequitur in ipso 
eua ipsius mandata, sine molestia ejus ulla ; replens ipsum fructibus Spiritus. 


XIV. Si vero quispiam ad orationem fundendam 
Bibi vim infert, dunec aliquam gratiam a Doo im- 
petret, in hec autem, scilicet humilitatem, charita- 
tem, mansuetudinem, et reliquas virtutes pari 
conatu non incumbit, sibi ad eas vim inferens, 
nonnunquam ipsi se indulget divina gratia petenti 
et oranti; bonus quippe et clemens Deus est, pro- 
nusque ad concedendum flsgitantibus que volunt ; 
qui tamen talis non preparavit seipsum, neque 
assuefecit ad prius memorantss virtutes, &aut perdit 
gratiam, aul accipit et cadit, aut non profleit, in 
superbiam elatus; quoniam mandatis Domini se- 
ipsum ex proposito non tredil totum. Nam domi- 
ciliam et requies Spiritus humilitas est, charitas 
est mansuetudo est, celere prescripte a Domi- 
no virtutes. Debent igitur qui volunt in veritate 
placere Deo et accipere ab ipso celestem gratiam, 
crescereque ac se perficere in sancio Spiritu, pri- 
mum cogere seipsos ad exercenda officia omnium 
virtutum, quantumvis reluctunte animo, sicut di- 
ctum est : Propterea. ad omnia mandata tua diri- 
gebar **. Uti enim aliquis ad pereeverandum in ora- 
tione sibi vim infert seseque cogil!, usque dum recte 
hos munere fungatur; ita debet se pariter ad cun- 
eta virtutis officia compellere, urgendo et cogendo, 
quoad ex consueludine bonum habitum paret : 
enim quod perseveranter petierit a Domino conse- 
cutus, plena jam et secura optati possessione gau- 
debit : crescente utique ac florente in ipso perma- 
nenter, quam anxie postulavit, gratia Spiritus ; gratia 
que donatur ipsi, queque requiescit in humilitate 
ipsius, et in reliquis virtutibus, et docet ipsum 
veram humilitatem, veram charitateimn, veram man- 
suetudinem, ad quam possidendam sese compulit, 
quamque anrie quesivit. Et sic auctus in profe- 
eium, et ad ipsum perfectionis in Deo erectus cul- 
men; hereditate celorum regni dignus consetur. 


10 Ephes. 1v, 33. ?! Psal. cxvii, 116. 
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ΙΔ’. Ei δὲ τις clc εὐχὴν βιάζεται ἑαυτὸν, ἕως οὗ 
λάθῃ τι χάρισμα παρὰ τοῦ θεοῦ, εἰς ταῦτα δὲ fj[ow 
εἰς ταπεινοφροσύνην, εἷς ἀγάπην, εἰς πραότητα, xai 
εἰς τὰς λοιπὰς ἀθετὰς, ὁμοίως οὐ βιάζεται ἑαυτὸν, καὶ 
ἄγχει, ἐνίοτε γίνεται πρὸς αὐτὸν θεία χάρις αἰτοῦντος 
καὶ δεοµένου . ἀγαθὸς γὰρ καὶ χρηστὸς ὁ θεὸς, xil 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτὸν δίλωσι τὰ αἰτήματα μὴ προι:- 
τρεπίσας δὲ ἑαυτὸν, καὶ μὴ ἐθίσας εἷς τὰς mpostpe- 
μένας ἀρετὰς, ἤ ἀπόλλει τὴν χάριν fj λαμθάνει χαὶ 
πίπτει, dj οὐ προκόπτει ὑψηλοφρονήσας ' ἐπειδὴ ταῖς 
ἐντολαῖς τοῦ Κυρίου ἑαυτὸν ix προαιρέσεως οὐ δ]- 
δωσι. Τὸ γὰρ κφτοικητήριον Ἡ ἀνάπαυσις τοῦ Πνεύ- 
µατος, ἡ ταπεινοφροσύνη ἐστὶ, xal ἡ ἀγάπη, xai ij 
πραότης, καὶ αἱ λοιπαὶ τοῦ Κυρίου ἐντολαι. 'Ogdl- 
λουσιν vOv βουλόμενοι ξ ἀληθείας εὐαρεστῆσαι τῷ 
θεῷ, καὶ δέξασθαι παβ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον χάριν, 
xal αὐξῆσαι καὶ τελειῶσαι ἐν τῷ ἁγίψ Ηνεύματι xa! 
βιάζεσθαι πρῶτον ἑαυτὸν φυλάσσειν πᾶσας τὰς ἀρε- 
τὰς, καὶ μὴ θελούσης τῆς καρδίας, xat τὸ εἰρημέ- 
vov: Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολᾶάς σου xat 
ωρθοῦµην. Ὡς vao τις εἷς τὴν Χαρτέρησιν τῖς 
εὐχῆς βιάζεται ἑαυτὸν xal ἄγχει ἕως οὗ κπνορθώσῃ 
τοῦτο ὁμοίως εἰς πάντα τὰ τῆς ἀρετῆς ἐπιτηδεύ- 
µατα βιάζεται ἑαυτὸν καὶ ἄγχει, καὶ ἐθίζει ἔθος 
ἀγαθόν' xai οὕτως αἰτούμενος καὶ δεόµενος τοῦ Κυ. 
ρίου διαπαντὸς, xal τυχὼν τῆς αἰτήσεως, αὔξει xai 
θαλεῖ ἐν αὐτῷ τὸ χάρισμα τοῦ Πνεύματος, τὸ χάρισμα 
τὸ χαρισθὲν αὐτῷ ἐναπαυόμενον ἐν τῇ ταπεινοφρὸ- 
σύνῃ αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖς, καὶ διδάσκει 
αὐτὸν ἀληθινὴν ἀγάπην, ἀληθινὴν πραύτητα, ἓν προ- 
εθιάσατο xal ἐζήτησε΄ xal οὕτως αὐξήσας xai τελειω- 
θεὶς iv θεῷ κληρονόμος τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
ἀξιοῦται. Ὁ γὰρ ταπεινὸς οὐδέποτε Ἠπίπτει. Ιοῦ 
Ὑὰρ πεσεῖν ἔχει ὑπόχάτω πάντων dv; µεγάλη ὕψω- 
σι dj ταπείνωσις * xal τιµιότης, καὶ ἀξίωμα ἡ τα- 
πεινοφροσΊνη. ᾿Εθίσωμεν οὖν καὶ ἡμεῖς αὐτοὺς, xil 
ἄγξωμεν εἰς τὴν ταπεινοφροσύνην, xal μὴ θελού- 
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σης τῆς καρδίας ἡμῶν, δεόµευοι xal παρακαλοῦντες A Humilis enim nunquam cadit; quo enim caderet 


τὸν θεὸν Ev πίστει xal ἐλπίδι καὶ ἀγάπῃ ἀδιχλείπτως 
ἐν τῇ προσδοχἰᾳ ταύτῃ, ἵνα ἀποστείλῃ τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ εἰς τὰς Χαρδίας ἡμῶν ^ ἵνα εὐξώμεθα χαὶ προσ- 
Χυνήσωμεν ἐν Πνεῦματι τῷ Πατρί' xal αὐτὸ τὸ 
Πνεῦμα εὔξηται ἐν ἡμῖν . ἵνα αὐτὸ τὸ Πνεῦμα διδάξη 
ἡμᾶς εὐχὴν ἀληθινὴν, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, 
ἀγάπην, ἃ νῦν μετᾶ βίας οὐ δυνάµεθα ποιεῖν, σπλἀγ- 
χνα οἰκτιῤμῶν, χρηστότητα, καὶ πάσας τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Κυρίου διδάξῃ ἡμᾶς ποιῆσαι ἐξ ἀλτθείας, ἀπό- 
νων χαὶ ἀθιάστως * ὡς αὐτὸ τὸ Πνεῦμα οἶδε πλη- 
ροῦν ἡμᾶς τοῖς καρποῖς αὐτοῦ * xal οὕτως τῶν ἐν- 
τολῶν τοῦ Κυρίου πληρωθεισῶν io' ἡμῖν διὰ τοῦ 
Πνεύματος αὐτοῦ, τοῦ µόνου γινώσκοντος τὸ θέλημα 
τοῦ Χριστοῦ, xal καθαρἰζοντος ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ σπἰ- 
λου τῆς ἁμαρτίας, ὥσπερ νύµφας χαλὰς καθαρὰς 
xai ἁμώμους παραστήσῃ τῷ ἉΧριστῷ, ἀναπανομέ- 
vtov ἡμῶν ἐν Osip, xai ἀναπαυομένου τοῦ Χριστοῦ ἐν 
ἡμῖν εἷς τοὺς ὁπεράντους alüvac. Δόξα τοῖς οἴκτιρ- 
μοῖς αὐτοῦ, xal τῷ ἑλέει, καὶ τῇ ἀγάπῃ αὐτοῦ, ὅτι 
εἷς τοσαύτην τιμὴν χατηξίωσε τὸ ἀνθρώπινον γένος, 
ἰδίους ἀδελφούς xai υἱοὺς [ατρὸς ἐπουρανίου κατ- 
αξιῶν xai προσαγορεύών . Δόξα τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ 
Yi, xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 


B 


qui infra omnia est? Magna exultatio bumilitas est; 
summus honoris apex, excelsa dignitas, sui demis- 
sio. Aesuefaciamus ergo nos, et vi etiam adbibita 
cogamus ad submisse, nolente etiam corde nostro, 
de nobis sentiendum; Deumque cum flde, spe ao 
charitate indesinenter obsecrantes, in longanima 
exspectatione, ut mittat Spiritum suum in corda 
nostra, ut oremus et adoremus in Spiritu Patrem; 
οἱ ipse Spiritus oret in nobis; ut idem ipse Spiri- 
ius doceat nos orationem veram, humilitatem, 
mansuetudinem, charitatem : quas nunc, vi etiam 
adhibita, 169 vix valemus exercere, viscera mise- 
ricordie, benignitatem, et omnes mandatis pre- 
eriptas Domini bonas operationes, citra laborem ao 
vim exercere ; quo modo divinus ille Spiritus novit 
implere nos donis suis. Unde flet ut, adimpletis a 
nobis mandatis Dei per Spiritum ipsius, oui optime 
uni perspecta est voluntas Christi, quippe nos pur- 
g&t & sorde peccati; idem nos velut sponsas pul- 
chras puras et irreprehensibiles exhibeat Christo ; 
&cquiescentibus nobis in Deo, et Christo acquie- 
scente in nobis, usque in secula interminata. Gloria 
miserationibus ejus, et benignitati ao charlitati 
ipsius, quod in tantum honorem vocare dignatus 


est genus humanum, proprios fratres et fllios Patris coelestis nos et esse dignatus et appellitans. Gloria, 
inquam, Patri et Filio et Spiritui sancto, in secula seculorum. Amen. | 
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A'. Xdpv uiv xal δωριεᾷ τοῦ ΠἩνεύματος θείᾳ 
ἑκαστος ἡμῶν τὶν σωτηρίαν πορίζεται * πίστει δὲ καὶ 
ἁγάπῃ, ἀγῶνίΥ τε προαιρέσεως αὐτεξουσίου, τοῦ 
τελείου μέτρου τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι δύναται ^ ἵν 
ὥσπερ Χάριτι, οὕτω xol δικαιοσύνῃ τῆς οσἱωνίου 
Χληρονομήσῃ ζωῆς ' μὴ διὰ µόνης τῆς θείας δυνά- 
µεώς τε xai χάρινος, μὴ καὶ τοὺς ἰδίους συνεισεν- 
εγχὼν Ἱἱδρῶτας, τῆς ωλείας προκοπῆς ἀξιούμενος * 
µήτε πάλιν ἐκ µόνης τῆς οἰκείας σπουδῆς καὶ δυνά- 


C 


µεως, μὴ καὶ θείας ἄνωθεν συνεφαπτούσης χειρὸς, 


τοῦ τελείου τῆς ἐλευθερίας μέτρου, xai τῆς χαθαρό- 


|. Gratia quidem et largitione Spiritus divina 
unusquisque nostrum salutem assequitur : fide 
vero et charitate ac contentione libera sui poten- 
tis arbitrii ad perfecte virtutis mensuram pertin- 
gere potest : ut sicut gratia, ita et; justitia, eter- 
ne haereditatem ^capiat vitae  : neque per solam 
divinam 'virtutem et gratiam, absque. eo quod pro- 
prios et ipse conferat sudores, perfecto profectu 
dignus babitus : neque rursus solo proprio studio, 
&bsque superne cooperante divina manu perfecte 
libertatis apicem et puritatis, attingens. Nisi enim 
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Dominus swdificaverit domum el. custodierit civitatem A τητὸς ἐφικνούμενος * "Ed γὰρ μὴ Κύριος οἴκοδομή- 


in vanum vigilavil custodiens ** ; frustra pariter 
fabri architectique laborarunt. 


II. Interrogatio. Qus sid voluntas Dei, ad quam 
scilicet horlatur et provocat Apostolus unumquemque 
contendere? 


Responsio. Perfecta peocati purgatio, et a pas- 
sionibus ignominie liberlas, et summi virtutis api- 
cis comprehensio. Quod est purgatio et sanctifica- 
tio cordis, qus per interventum perfecti et divini 
Spiritus in Πάυοία certissima flt. Beati, enim ait, 
mundi corde, quoniam ipsi Deum videbunt **. Et: 
Estote, et nos et vos, perfecti, sicut Paler noster 
celestis perfectus est **. Et: Fial, inquit, cor meum 


immaculatum in justificationibus (uis, ut non con- B 


[undar *5. Et rursus: Tunc non con[undar, cum per- 
spexero in omnibus mandatis tuis **. Iterum quo- 
que ad interrogantem. 199 Quis ascendet ad mon- 
tem Domini? respondet: Innocens manibus et mundo 
corde ?' : peccati quod vel operatione, vel in- 
terno voluntatis assensu consciscoitur, perfectam 
per hoc significans abolitionem. 


III. Sub aspectum non cadentes affectus et oc- 
culta anime sciens Spiritus sanctus curatu esse 
difficilia, quippe que ipsi veluti penitus inhe- 
reant ; per Davidem ostendit, quomodo earum 
administranda purgatio sit, dicentem : Ab occultis 
meis munda me Domine **: per que verba innuit, 
unam carum sanandarum efficacem esse rationem, 
perleclam cum multa prece ac fide converaionem 
&d Deum; cooperatione Spiritus ; sed tamen et 
nobis in idem toto conatu annitentibus, et omni 
custodia servantibus cor nostrum. 


IV. Etiam beatus docet Moyses, per symbola 
subindicans, haud indulgendum duabus propen- 
sionibus, altera in malum, altera ad bonum trahen- 
te; sed in unam prosecutionem boni incumben- 
dum. Neque oportere duos simul fructus serere, 
utilem et noxium ; sed utilem ac bonum solum. 
Ut hoc exprimat, sic scribit: Non junges eodem 
jugo in area tua diversi generis animalia pula bo- 
vem el asinum; sed iis quae sinl. ejusdem speciei in- 
vicem junctis, (rilurabis, messem tuam 3. Hoc est ; 
ne in area cordis nostri virtus et malitia simul ope- 
rentur, sed virtus sola. lterum precipit : Non 
intexes laneo panno linum : neque rursus ín vesle 
qua utaris linea lanam 9^. Non seres in agro tuo 
duas fruges simul. Jumentum tuum non facies coire 
cum alterius generis animantibus ; sed homogenea 
homogeneis conjunges *!. Per que omnia mystice 
innuit non oportere vitium et virtutem, ut dictum 
est, in nobis feri; sed unius virtutis fruges seri 
excolique ut germinent in nobis. Neque duobus 


33 Psal. cxxvi, 4. * Matth. v, 8. 


D υφανεῖς dpi ἱματίῳ — Atvoov . 


cp οἴχον, xai φυλάξῃ πόλιν, εἲς µάτην ἡγρύπνησιν 
ὁ Φφυλάσσων, ὁ κχοπιῶν xal οἰκοδομῶν, sic µάτην 
ὁμοίως. 

B' Ερώτησις. Τί cà θέλημα τοῦ Θεοῦ, πρὸς $ 
δήπου προτρέπεται καὶ παρακαλεῖ ὁ ᾿Απόστολος ἕκαστοι 
ἡμῶν φθάσαι. 

᾿Απόκρισις. Ἡ τελεία τῆς ἁμαρτίας κάθαρεις, 
καὶ τῶν τῆς ἀτιμίας παθῶν ἐλευθερία, xal $ τῆς ἔχρας 
ἀρετῆς ἀνάληψις * ὅπερ ἐστὶν ὁ καθαριαμὸς, καὶ 
ὁ αγισμὸς τῆς καρδίας, ὁ διὰ τῆς µετουσίας τοῦ 
τελείου xai θεϊκοῦ Πνεύματος iv πληροφορίᾳ Ὑεν- 
µενος * Μακάριοι γὰρ, (roiv, ol καθαροὶ tm καρὲίᾳ 
ὅτι αὐτοὶ τὸν θΘεὸν ὄψονται * xxi  Γίνεσθε, καὶ 
ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς, τέλειοι, ὡς ὁ Πατὴηρ ἡμῶν ὁ οὖρά. 
νιος τάλειός ἐστι * xal * Γενηθήτω, φησὶν, ἡ καρδίε 
µου ἅμωμος ἐν τοῖς δικαιώρασί σου, ὅπως ἂν μὴ 
αἰσχυνθῶ * xai αὖθις , Τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ ἐν τῇ 
µε ἐπιθλέπειν ἐπὶ πάσας τὰς ἑντολάς σου - xai 
πρὸς τὸν Ἱρωτῶντα δὲ πάλιν Τίς ἀναθήσεται dk 
τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου ; ᾿Αθῶος Ὑχερσίν, ἀποκρίπται, 
καὶ καθαρὸς τῇ καρδίᾳ * τῆς διὰ πράξεως xai διε- 
νοίας ἁμαρτίας τὴν τελείαν ἐντεῦθεν δηλῶν ἀνεὶ. 
ρεσιν. 

I' Τὰ ἀφανῆ πάθη. orsi, καὶ χκρύφια τὸ Divroys 
τὸ ἅγιον ἐπιστάμενον δυοαπάλλακτα ὄντα, καὶ olowl 
τῇ ἠυχῇ κατεῤῥιζωμένα, διὰ τοῦ Δαθὶδ δείκνυσι, 
πῶς dox τούτων ποιητέον τὴν χκάθαρτσιν ᾽ Ἐκ τῶν 
κρυφίων µου γὰρ καθάρισόν µε, φησίν * ὡς ὃν 
πολλῆς τῆς δεήσεώς τε xal πίστεως, καὶ τῆς πρὸς 


(Q θεὸν τελείας ῥοπῆς, τῇ συνεργείᾳ τοῦ Ἡνεύόματος, 


-. - 8 3 M E] 
κατεργασθΏναι δυναµένων ἡμῶν πλὴν ἀλλὰ χεὶ 
ἡμῶν πρὸς ταῦτα ἀντιτεινόντων, xai φυλαχῇτ rim 
τηρούντων τὴν ἑαυτῶν καρδίαν. 


A'. Καὶ ὁ µακάριός σησι Μωύσης, διὰ τύπὼν ὕτο- 
δειχνὺς, τὸ μὴ δεῖν γνώµαις δυοῖν, κακοῦ τε καὶ 
ἀγαθοῦ, τὴν Quy Tj», ἀλλὰ τῷ ἀγαθῷ μόνῳ ἀκολουθεν, 
καὶ τὸ μὴ Χχρῆναι δύο καρποὺς γεωρχγεῖν, χρηστοῦ 
κοὶ χείρονος, ἀλλὰ χρηστὰ uova, οὕτω Φφησίν * Οὐ ζε- 
ξεις ἐν τῇ ἅλῳ σου ἀλλογενῆ ζῶα ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
οἱονεὶ βοῦν καὶ ὄνον * ἀλλὰ τὰ ὁμογενζ tox 
ἁλῶήσεις τὸν ἀμητόν σου ' τουτέστιν, ἵνα yu, ἓν τῇ 
ἅλῳ τῆς καρδίας ἡμῶν ἐπὶ τὸ αὑτὸ ἀρετὴ καὶ χαχία 
τὴν ἐργασίαν Lyn. ἀλλ ἡ ἀρετὴ µόνη * O3 s 
Οὐδὲ µπάλιν λινῷ 
Epiov ' οὐ Ὑεωργήσεις ἐν τῇ χώρᾳφ τῆς γῆς σοῦ 
δύο καρποὺς ἐπὶ τὸ αὐτό' οὐκ ἐπιθαλεῖς ἕτερο 
γενὲς ζῶον εἷς Qdovàv ἑτέρῳ * ἀλλὰ τὰ ὁιογενῇ 
τοῖς ὁμογενέσι συζεύξεις » δι ὧν πάντων αἰνίττεει 
μυστικῶς, τὸ μὴ δεῖν καχίαν xal ἀρετὴν, ὥσπε; τ- 
ρηται, àv ἡμῖν γεωργεῖσθαι * ἀλλὰ µονοτρόπως τὰς 
σῆς ἀρετῖς Ὑονὰς ἀποτίχτεσθαι * καὶ τοῦ μὴ δα 
πνεύµασι, τῷ Πνεύματι τοῦ θιοῦ, καὶ τῷ πνεύματι 
τοῦ κόσμου ψυχήν τινα κθινωνεῖν. Διὰ τοῦτο qi, 


** [bid, 48. 3 Psal. cxvin, 80. 36 Ibid. 6. *' Psal. xam, 5, 4. 


9 Psal. zvin, 13. Ὁ Deut. xxu, 40. ?? Ibid, 14. ?! Lev. xiz, 19. 
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φησὶ, πρὸς πάσας τὰς ἐντολὰς σου κατωρθούµην * A spiritibus, spiritui Dei οἱ spiritui mundi, animam 


πᾶσαν ὁδὸν ἄδικον ἐμίσησα. 


E. Οὐκ ἀπὸ τῶν φανερῶν ἁμαρτημάτων µόνον, 
oiov πορνείας, Φόνου, Χλοπῆς, Ὑαστριμαργίας, xa- 
ταλαλιᾶς, ψεΊδους, Φιλαργυρίας τε καὶ πλεονεξίας, 
καὶ τῶν τοιούτων ἀγνεύσιν γρὴ τὴν παρθένον ψυχἠν, 
xai τῷ θιεῷ συναφθῆναι προῃρηµένην' Χλλὰ καὶ 
πολλῷ πλέον ἀπὸ τῶν χρυφίων, ὥσπερ εἰρήκαμεν" 
τουτέστιν, ἐπιθυμίας, κενοδοξίας, ἀνθρωπαρεσκείας, 
ὑποκρίσεως, φ'λαρχίας, δόλου, καχοηθείας, µίσους, 
ἀπιστίας, φθόνου, φιλαυτίας, τόφου, καὶ τῶν ἄλλων 
τῶν τοιούτων ὁμοίως, Όἶδε γὰρ, φησὶν d Γραφὴ, 
τὰ χρύφια ταῦτα τῆς ψυχῆς ἁμαρτήματα Ev ἴσῳ τοῖς 
ἑκτὸς τίθεσθαι. Κύριος γάρ Φφησι' Διεσχόρπισεν 
ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσχκων * καὶ "Ανδρα αἱμάτων καὶ δόλιον 
βδελύσσεται Κρριος' τὸν δόλον Ez! ἴσής τῷ φόνῳ 
δεικνύων ὑπὸ Θεοῦ βδελυσσόμενον' xal τῶν λα- 
λούντων εἰρήνην μιτὰ τῶν πλησίον αὐτῶν, καὶ 
τὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν. Kal γὰρ dv καρδἰᾳ ἀνομίας 
ἐργάζεσθε ἐν τῇ ΥΠ’ καὶ, Οὐαὶ ὑμῖν, ὅταν καλῶς 
εἴπωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι' τουτέστιν, ὁπόταν ὑμῖν 
ἐστι θέλησις παρὰ ἀνθρώπων καλῶς ἀχούειν, xal 
τῆς δόξης xai τῶν ἀἐπαίνων αὐτῶν ἐξήρτησθε * 
ἐπεὶ πῶς δυνατὸν ἀγαθοεργοῦντας ἐἑσάπαν — Aafeiv ; 
ἄλλως τε δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριο, Λαμψάτω, λέγει, 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. Πλὴν, 
ἁλλ᾽ el; δόξαν σπεύδετε τοῦ θεοῦ, φησὶ, τὸ ἀγαθὸν 
πράττειν, καὶ μὴ διὰ δόξαν ἰδίαν, μτηδ ὡς τῶν dv- 
θρωπίνων ἐπαίνων ἐρωτικῶς ἔχοντες * καὶ γὰρ καὶ 
ἀπίστους ἀπίέδειξεν εἰπών ' Πῶς δύνασθε πίστιν έχειν, 
δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμθάνοντε. καὶ τὴν δόξαν 
vi» παρὰ τοῦ μόνου θΘιοῦ οὐ ζητοῦντες; "Opa 
καὶ τὸν ᾿Απόστολον, πῶς xai αὐτοῦ µέχρι τοῦ 
φαγεῖν xai πιεῖν, πόντα εἲς δόξαν θιοῦ ἐντέλλεται 
ποιεῖν Εἶτε γὰρ, φησὶν, ἐαθίετε, εἴτι πίνετε, εἴτε 
τι ἄλλο ποιεῖτε, εἷς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτ. 'O δὲ γε 
θεῖος Ἰωάννης τῷ «φὂνψῳ συντάττων τὸ µῖσος, Ὁ 
μισῶν τὸν ἁδελφὸν ἀὐτοῦ, φησὶν, ἀνθρωποκτόνος 
ἐστίν. 


ϱ 4 , » ρ e ? . 
G'. Ἡ ἀἁγάπη πάντα στέγει, Πάντα ὑπομένει. 


Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπίπτει' τὸ, οὐδέποτε ἐκπί- 
πτει, τοῦτο δηλοῦντός ἐστιν ὅτιπερ οἱ τῶν εἰρημέ- 
νων ὙΧαρισµάτων τοῦ Πνεύματος ἐπιτυχόντες, µήπω 
6s διὰ τῆς πληρεστάτης καὶ ἐνεργοῦς ἀγάπης τοῦ 
Πνεύματος τῆς ἄχρας τῶν παθῶν ἐλευθερίας ἀξιω- 
θέντις, οὐδίπω τοῦ ἀσφαλοῦς ἤψαντο "ἀλλ᾽ ἐν κινδύνῳ 
ἔτι καὶ φόθῳ τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἔστηκε, διὰ τὰ πνευµα- 
τικὰ τῆς πονηρίας. Τοῦτν γὰρ τὸ µέτρον, µηκέτι 
ὑπὸ πτῶσιν Ov, μηὸξ πάθος ὑπέδειξε τοιοῦτον ὑπάρ- 
χον, ὡς γλῶσσαν ἀγγέλων, xal προφητείαν, πᾶσάν 
τε τὴν γνῶσιν, xal τὰ τῶν ἱαμάτωνκ χαρίσματα priv 
εἶναι, πρὸς ἐκεῖνο παραθαλλόµενα. 


9* Ρεε]. cxviit, 129. 3 Paal. rii, 6. 
55 Joan, v, 44, ** I Cor. ν, 941. * I Joan. 11, 15. 


*4 Psal. v, 7. 95 Psal. xxvn, 3. 
4 1 Cor. xin, 7, 15. 


enim dicit 
ad omnia 


quamlibet communicare. Propterea, 
omnem viam iniquitatis odio habuit, 
mandata (ua dirigebar. 

V. Non ab exterius apparentibus peccatis solum, 
puta fornicatione, homicidio, furto, crapula, calum- 
nie studio, mendacio, cupiditate pecunie, ava- 
ritia et talibus preslare se puram oportet virgi- 
nem animam, et qui Deo ee conjungere decreverit ; 
sed et multo magis ab occultis, uti diximus, hoo 
est, a cupiditate, a vane glorie ambitu,a nimio 
desiderio hominibus placendi, a simulatione, ab 
affectatione dominationis, 8 dolo, a maliguitate, 
ab odio, ab infldelitate, ab invidia, & sui amore 
immoderato, ab arrogantia, similibusquo id genua. 
Novit enim, ait Scriptura, occulta hec anime peo- 
cata pari loco cum externis Dominus censere, 
dicit quippe : Dissipavit ossa eorum, qui hominibus 
placent 3. Et : Virum sanguinum et dolosum  abo- 
minabitur Dominus 3, Dolum «sque ao Mhomioi- 
dium ostendens abominationi Deo esse. Et qui 
loquuntur pacem cum prozimo**, et qua sequun- 
tur. Ét rursus : Etenim in corde iniquitates ope- 
ramini, in. lerra, etc. Et: Vae vobis cum benedixe- 
rint vobis homines 9. Hoo est ; cum studueris ab 
bominibus bene audire, et in gloriam laudesque 
ipsorum ferimini. Etenim qui potest fleri, ut 
bene operantes omnino lateant? presertim cum 
ipse Dominus dicat: Luceut luz vestra coram ho- 
minibus ". At de cetero studete, ait, ad Dei glo- 
riam quod bonum est agere, non autem ad captan- 
dam 121 vobis laudem propriam ; neo ut videa- 
mini humanarum laudum encomia impudenter 
amare. Nam et infideles esse tales ostendit dicens : 
Quomodo poteslis fidem habere, gloriam ab invicem 
accipientes, et. gloriam, quae a solo Deo est, non qua&- 
rentes*5. Vide et Apostolum, quomodo omnia 
usque ad ipsum manducare et bibere, in gloriam 
Dei precipit agere; ait enim : Sive manducatis, 
sive bibitis, sive aliud quid agitis, omnia in. gloriam 
Dei facite **. At divinus Joannes homicidio;adequans 
odium, qui odit, inquit fratrem suum homicida est "ο. 

VI. Charilas omnia sufJert, omnia sustinet. Gharitas 
nunquam ezcilü *. Heo verba, nunguam excidit, 
sunt ejus, qui signifloare velij : eos, qui supra 
memorata charismata Spiritus assecuti sunt, non- 
dum autem per plenissimam et efficacem charita- 
tem Spiritus summa a passionibus libertate sunt 
dignati, nondum securitatem altigisse: sed in peri- 
oculo adhuo et timore res ipsorum sture, propter 
spiritualia nequitie. Istam enim mensuram baud 
adhuc infra discrimen lapsus ex perturbatione ve- 
hementi, constitutam esse ostendit : neo; talem 
esse, cui lingue angelorum, prophetia, omnis 
scientia, et curationum charisma coinparata, nihil 
gint. 


6 Luc. vr, 26. 3] Matth. vi, 16. 
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VII. Per hoc perfectionis declaravit scopum, ut À — Z. Aix τοῦτο τῆς τελειότητος ὑπέφηνε τὸν στοπόν᾿ 


unusquisqne egenum se tantarum divitiarum reco- 
guoscent ferventi et perseveranter contendente spi- 
ritu usque ad ultimum festinet, et spirituale 
Bic — percurrat stadium, donec comprehendat, 
sicut dictum est: Sic currite, ut comprehenda- 
tis **. 

VIII. Abnegare 86 ipsum hoc puta 6886: prom- 
ptum se ad omnia fraternitati prebere, et in nullo 
prorsus voluntati proprie obsequi; nec ullius se, 
preter solam vestem, dominum putare, ut undi- 
que expeditus ia procinctu stet ad quidvis impera- 
ium cum gaudio exsequendum, αἱ mancipium se 
habet adversus omnes; maxime autem prepositis 
obsequatur, Christo obtemperans dicenti : Qui vult 
inter vos primus esse. eti. magnus, sil omnium mini- 
ster, et ultimus, et. servus ** ; non gloriam, honorem 
aut laudem venans; non ad oculum serviens, aut 
placere hominibus studens; sed debitorem se per 
omnia reputans ministerii in charitate et simpli- 
citate fratribus exhibendi. 

IX. Prepositos fraternitatis, operi magno admo- 
tos, adversus contra molientis malitime artificia de- 
certare per huinilitatem oportet, ne vitio superbis, 
utin fratres ipsis subditos dominantes, vice lucri 
maximi, damnum nobis ipsis procuremus. Sed ut 
misericordes Patres, quique potius propter Deum 
ce fraternitati ad serviendum, corporaliter οἱ spiri- 
tualiter dediderint, eorum ut Dei filiorum diligen- 
tem in omnibus curam gerant; arguendo ubi con- 
venit, ubi oportet consolando; ne obtentu bu- 


(v! ἕκαστος πτωχεῖν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ τηλικουτου πλού- 
του διαγινώσκων, θερμῷ τῷ πνεύµατι καὶ συντόνῳ 
πρὸς τὸ ἔσχατον κατεπείγηται, τὸν πνευματικὸν οὕτω 
τρέχτι δρόµον, ἄχρις ἂν καταλάδῃ, γαθὼς sip; 
Οὕτω τρέχετε, ἵνα χαταλάθητε. 


H'. Τὸ ἀπαρνήσασθαι ἑαυτὸν τοῦτο νόμιζε εἶναι * 
τὸ ἔκδοτον εἲς ἅπαν τῇ ἀδελφότητι παρασχτῖν, καὶ 
θελήµατ, ἴδίῳ παντάπασι μὴ στοιχεῖν * μήτε τινὸς 
κύριον εἶναι, ὅτι μὴ τοῦ ἐνδύματος μόνον ἵνα πᾶν- 
τοῦεν ἄνετος ὧν, τῶν ἐπιταττομένων αὐτῷ µόνον 
μετὰ χαρᾶς ἔχηται, ὡς àv τις ἀργυρώνητος &v πρὸς 
πάντας, καὶ μάλιστα τοὺς ἐξηγουμένους. Χριστῷ 
πειθόµενος τῷ εἰπόντι 'O θέλων ἐν ὑμῖν πρῶτος 
εἶναι xal μέγας, ἕστω πάντων διάκονος, xat ἔσχα- 
τος, xal δοῦλος, μὴ δόξαν καὶ τιμὴν, μὴ ἔπαινον 
ποριζόµενος * μὴ iv ὀφθαλμοδουλείφ ὡς ἀνθρωπάρ- 
εσχος "ἀλλ᾽ ὀφειλέτην ἑαυτὸν διὰ παντὸς Ἠγούμενος 
τῖς ἓν ἀγάπῃ τε καὶ ἁπλότητι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
διακονίαςε 

θ᾽. Τοὺς ἐξηγουμένους τῆς ἀδελφόνητος, ὡς µεγᾶ- 
λῳ ἔργῳ ἐπ'θαλλομένους πρὸς τὰς τῆς χακίας ἀντι- 
τέχνους µεθοδείας ἀγωνίζεσθαι διὰ ταπεινοφροσύνης 
δεῖ, ἵνα μὴ πάθει ὑπερηφανίας ὡς τῶν ὑποτεταγμί- 
νων ἀδελφῶν κατεξουσιάζοντες, ἀντὶ μεγίστου κέρδους, 
ζημίαν ἑαυτοῖς προξενήσωμεν * ἁλλ᾽ ὡς εὔσπλαγχνοι 
πατέρες, καὶ δουλεύειν μᾶλλον διὰ τὸν Θεὸν ἐκδόντες 
τῇ ἀδελφότητι ἑαυτοὺς σωματικῶς τε καὶ πνευμα” 
τικῶς, ὑπὲρ αὐτῶν φροντίζωσι, καὶ ὡς τέχνων θιοῦ, 
διαπαντὸς ἐπιμέλωνται, ἐλέγξαι ὅπου χρὴ, καὶ tv 


militatis et mansuetudinis in confusione mona- Ü δεῖ παρακαλέσαι * ἵνα μὴ ἨἈπροφάσει ταπεινότητος 


steria sint; congruum ordinem ρτωβίἀθηἰίυπι οἱ 
subjectorum non servantia; in secreto autem men- 
tis servos indignos omnium fratrum se ipsos re- 
putantes; atque ut boni pedagogi, quibus spiri- 
tvales filii conorediti sunt, cum omni benevolentia 
et Dei timore unumquemque fratrum promovere ad 
omne bonum studentes ; non ignari, magnam ipsis 
et inamissibilem, laborisque quantivis excedentem 
meritum, repositam esse mercedem. 


122 X. Ut qui curam euscipiunt regendorum et 
instituendorum adolesceutum, quos contingit ali- 
quando ei proprios ipsorum esse dominos; tamen 
ut disciplina eos salubri imbuant, et mores ipso- 
rum honestos forment, non cunotantur eos inter- 
dum plagis etiam magna libertate impositis casti- 
gare; sic oportel et prrepositos, non ire perturba- 
tione, &ut fastu superbie; neque ut se ipsos 
ulciscentes, afficere posna merita eos ex fratribus, 


xal πραότητος ἐν συγγύσει τὰ μοναστήρια Jj, τὴν 
προσήχουσαν τάξιν τῶν προεστώτων xal ὑποθεθηχό- 
των οὐκ ἀποσώζοντα * iv δέ γε τῷ ἀφανεῖ τῆς δι1- 
νοίας ὡς δούλους ἀναξίους Πάντων τῶν ἀδελεῶν 
ἑαυτοὺς ἡγούμενοι, ὡς παιδαγωγοὶ πνεύματιχὰ cé 
χνα πεπιστευµένοι, μετὰ πάσης εὐνο.ας καὶ φόδου 
θεοῦ ἕκασ-ον τῶν ἀδελφῶν καταρτίζει εἷς πᾶν 
ἀγαθὸν σπουδάζοντες * μὴ ἀγνοοῦντε, ὅτι µέγες 
αὐτοῖς xal ἀναφαίρετος ὁ ὑπὲρ τοῦ χαµάτου μισθὸς 
ταμιςύετοι. 

Ι’. Ὥσπερ οἱ παιδαγωγεῖν τοὺς νέους παραλαθόντες, 
ἔστιν ὅτε xai δεσπότας ὄντας ἰδίους, ἀλλ᾽ οὖν mm 
δείας χάριν xai εὐχοσμίας ἠθῶν οὐκ ὀχνοῦσιν ὅμως 
καὶ πληγὰς αὐτοῖς ἐντεῖναι, κατὰ πολλὴν ἄθειαν 


D οὕτω δεῖ καὶ τοὺς προεστῶτας, οὐ πάθει θυμοῦ καὶ 


ὑψηλοφροσύνης, οὐδ' ὡς ἑαυτους ἐκδικοῦντες, ἁμύνι- 
σθαι τοὺς παιδείας τινὸς τῶν ἀδελφῶν ἐπιδεομίνους, 
ἀλλὰ σπλάγχνοις Χχρηστοῖς, καὶ σκοπῷ πνευματικῆς 
ὠφελείας, τὴν ἐπιστροφὴν ἑχείνων ἐργάζεσθαι. 


qui correctione indigent aliqua ; veruin id faciant benignis visceribus et scopuin intuentes unum spi- 
ritualis ipsorum utilitatis, ut operentur ipsorum conversionem. 


XI. Multo studio, contentione, cura, et certami- 
ne possumus charitatem in Deum acquirere, gratia 
et dono Christi, qui formatur in nobis. Ex hoo 
quoque primo sic expleto mandato, ad secundum 


** [ Cor. 1x, 4. ^ Matth. Xx, 27. 


ΙΑ’. "Οτι διὰ πολλῆς σπουδῆς xai πόνου, ptpipvt: 
τε χαὶ ἀγῶνος τὴν πρὸς θΘεὸν ἀγάπην δυνατοὶ γιό: 
µεθα Χτήσασθαι χάριτι καὶ δωρεᾷ Χριστοῦ iv Luv 
διαμορφουµένου. Ἐκ δὲ ταύτης xal τὴν δευτέραν 
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φημὶ ivtoÀdv, τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην, ῥᾳδίως A facilis eadem ope nobis continget transitus, ad di- 


Χατορθῶσαι Ὑίνεαι. Τὰ γὰρ πρῶτα xai προταττί- 
σθω τῶν ἄλλων, καὶ πλέον αὐτῶν σπουδευέσθω καὶ 
οὕτω τὰ δεύτερα τοῖς πρώτοις ἑἐπύμενα ἔσται: εἰ δέ 
τις τῆς μεγάλης ταύτης xal πρώτης ἐντολῆς, τῆς 
πρὸς θεὸν ἀγάπης φημὶ, κατολιγωρήσας, Tf ἀπὸ 
τῆς ἔνδον ἡμῶν διαθέτεως συνειδήσεώς τε ἀγαθῖς, 
καὶ ὑγειῶν τῶν πρὸς θεὸν ἐννοιῶν, συνάµα κάὶ βοχ-- 
θείας συνεφαπτοµένης συνίσταται * τῆς δὲ δευτέοας 
τῆς ἔξωθεν µόνον ἐπιμέλειαν τῆς διχκονίας ἀφοσιοῦν 
βούλεται, ἀδύνατον αὐτῷ ταύτην ὑγιῶς τε καὶ καθαρῶς 
μετελθεῖν. Ἡ γὰρ τῆς καχίας μέθοδος µνήµης ἔρημον 
καὶ ἀγάπης xai Θεοῦ ζητήσεως τὸν νοῦν ἀνευρί- 
σκουσα, Tj δυσχερῃ xai ἐπίνονα τὰ θεῖα ἐπιτάγματα 
φαίνεσθαι ποιεῖ, γογγυσμοὺς xal λύπας xai µέμψεις 
κατὰ τῆς tiq τοὺς ἀδελφοὺς διακονίας τῃ Voy" àva- 
χινοῦσα * fj οἶήσει δικαιοσύνης ἐξαπατήσασα φυσιοῖ, 
καὶ ἑαυτὸν ἡγεῖσθαι τὶμιόν τε καὶ µέγαν, καὶ ἄκρως 
χατηρθοῦντα τὰς ἐντολὰς ἀναπείθει, 


^ 
0 
Ωω) 


lectionem, inquam, proximi. Nam prima prepo: 
nantur aliis, et plus in iis studii ponatur, ac tum 
demum ordine convenienti secunda primis conse- 
quenter adjungentur. Si quis autem magno illo 
et primo mandato, dilectionis inquam, Dei, negle- 
cto (que dilectio ex interiori nostra dispositione, 
conscientiaque bona, et sanis d^ Deo cogitationibus, 
concurrente simul auxilio gratia cooperatricis cli- 
citur) sesundo mandato dilectionis proximi, exte- 
riori tantum tenus ministerii accuratione defungi 
voluerit; nequaquam illud poterit sane ac pure ex- 
sequi. Nam ratio impugnantis nos malitize, memo- 
rie, amoris, et Dei inquisitionis vacuam mentem 
reperiens, aut efficit, ut molesta et laboriosa ni- 
mis ipsi Dei precepta videantur; unde in murmu- 
rationes, dolores, et querelas contra ministerium 
erg& fratres animam incitat; aut opinione justitie 
deceptum sic ministrantem inflat ; et ei persuadet, 


ut se existimet pretiosum quemdam ac magnum ; et summa perfectione cuncta Dei efficientem man- 


data. 

ΙΒ’, Ὁπόταν ἑαυτὸν οἶηθῇ ἄνθρωπος τῶν ἔἘντολῶν 
ἐπιμελητὴν, δῆλός ἐστιν ἁμχρτάνων, καὶ τῆς ἐντολῆς 
σφαλλόμενος * ὅτε χρίνων ἑαυτὸν, καὶ μὴ τὸν ἀληθῶς 
κρίνοντα προσδεξάµενος ' ὅταν γὰρ συμμαρτυρῇ τῷ 
πνεύµατι ἡμῶν τὸ τοῦ θεοῦ Πνεῦμα, κατὰ τὸ λό- 
γιον Παύλου, τότε φιλαλήθως Χριστοῦ ἄξιοι, καὶ τέ- 
Χνα θεοῦ τυγχάνοµεν ὄντες, Οὐχ ὅταν ἰδίᾳ οἰήσει 
ἑαυτοὺς δικαιώσωμεν * Οὗὐ γὰρ ἑαυτὸν συνιστῶν, 
φησὶ, δόκιµος  ἀλλ᾽ ὃν ὁ Κύριος σωνίστησιν * 
ἐπείπερ ὅταν µνήµης καὶ φόθου Θεοῦ γυμνὸς (v 
εὑρίσκηται ὁ ἄνθρωπος, πολλὴ ἀνάγκη καὶ δόξης 
ἐρᾷν xal θτρεύειν ἔπαινον παρὰ τῶν ὑπ αὐτοῦ δια- 
κονουµένων. Ὁ δὲ γε τοιοῦτος ἄπιστος παρὰ τοῦ 
Κυρίου ἑλήλεγκται, καθάπερ ἤδη δεδήλωται' Πῶς 
γὰρ, Φησὶ, ὀύνασθε ὑμεῖς πιστεύει, δόξαν παρὰ 
ἀλλήλων λαμθάνοντες, xai τὴν δόξαν τοῦ µόνου 
θεοῦ οὐ ζητοῦντες ; 


ΙΓ’. ᾽Αγῶνι πολλῷ xat καµμάτῳ νοὺς διὰ σεμνῶν 
ἐννοιῶν καὶ τῆς συνεχοῦς πάντων τῶν xaÀüv µερί-- 
µνης ἡ πρὸς θεὸν ἀγάπη, Χαθάπερ εἴρηται, αχατ- 
ορθοῦσθαι δύναται ^ ἅτε τοῦ ἐναντίου τῷ ἡμετέρῳ vip 
ἐμποδίζοντος, καὶ οὐ συγχωροῦντος αὐτῷ διὰ τῆς τῶν 
χαλῶν µνήµης τῷ Os ἔρωτι προσανέχειν, ἀλλὰ 
ταῖς γηΐναις ἐπιθυμίαις τὴν αἴσθησιν περισαίνοντος, 
Ἐν τούτῳ γὰρ ὁ τοῦ πονηροῦ θάνατος, xai oiov εἰπεῖν, 
ἀγχόνη, ὅτε τῇ τοῦ θεοῦ ἀγάπῃ xal µνήμῃ ἀπερι- 
σπάστως ὁ νοῦς οὐῤίσκηται. ᾿Εντεῦθεν xai ἡ πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν εἱλικρινὴς ἀγάπη συστῆναι δύναται, xal 
ἡ ἀληθὶς ἁπλότης, καὶ ἡ πραότης τέ φηµι καὶ εὐχὴ, 
καὶ πᾶς ὁ περικαλλὶς τῶν ἀρετῶν στέφανος, διὰ τῆς 
μιᾶς, xal µόνης, καὶ πρώτης ἐντολῆς, τῆς πρὸς θεὸν 
ἀγάπης τὴν τελειότητα δέχεται. ᾿Αγῶνος τοίνυν 
πολλοῦ xai πόνου κρυπτοῦ xxl ἀδήλου otia, λο- 
γισμῶν ἐρεύνης τε χαὶ τῆς τῶν ἠσθενηκότων τῆς 
ψυχῆς ἡμῶν αἰσθητηρίων Ὑυμνασίας, πρὸς διάκρισιν 
45 [] Cor. x, 18. 


4^ Rom. viri, 16. *4Joan. v, 44. 


C 


XII. Cum homo 86 ipsum existimat accurate man- 
data exsequi, hoc ipso manifesto prodit indicio 
errare se, ac a8 precepli observatione deviasse. Ut- 
pote qui preoccupet judicium de se ipso ferre, non 
exspectans vere judicantem. Quando enim testimo- , 
nium reddit spiritui nostro Dei Spirilus ^, secundum 
Pauli, tunc solum Christo digni, et filii Dei vere 
sumus; non autem quando proprie opinionis arro- 
gautia justos nos ipsi declaraverimus. No» enim qui 
se ipsum commendat, ait, ille probatus esl, sed quem 
Deus commendat 35. Quandoquidem cum memorie 
et timoris Dei expers reperitur homo, fieri non 
potest, quin et gloriam amet, et venetur laudem 
&b iis. quos ministerio suo juvat. Talis porro fide 
carere a Domino convictus est, uti supra jam signi- 
ficatum est: Quomodo poteslis credere vos, qui 
gloriam ab invicem accipilis, et gloriam, quz a solo 
Den est, non quaritis 46. 

XIIl. Certamine multo et labore mentis, per san- 
ctas cogitationes et continam pro omnibus bonis 
rebus sollicitudinem charitas in Deum, sicut dictum 
est, ab homine, prout [88 eat, potest exerceri ; quod, 
adversarius impediat mentem nostram, neo eidem 
permittat, ut per memoriam bonarum rerum amori 


] divino vacet , sed terrentis desideriis sensui abblan- 


ditur. Nam mors, et ut sic dicam, suspendinm 
diaboli est, quando in Dei charitate et memo- 
ria indivulse commorans mens humana reperitur. 
Hinc jam proao quasi flexu illimis in fratrem facile 
redundat charitas, et vera simplicitas, et mansuetu- 
do, et humilitas, sinceritas, et bonitas, et ipsa oratio 
1333 cunctarumque formose resplendens corona. 
virrutum, per illud unum et solum et primum 
dilectionis Dei mandatum perfectionem  acoipit. 
Cerlamine igitur multo et conatu occulto, nec 
foris observabili contentionis labore opus est, 
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in perscrutatione cogitationum, in  ereroitalione À χαλοῦ τε καὶ κακοῦ, xal τοῦ ῥωννύειν καὶ évate- 


infirmorum anims» sensuum ad discretionem 
boni et mali, in corroborandis et excitandis per 
studiosam versus Deum inclinationem debilitatis 
anime membris. [ta mens nostra continue Deo 
affixa, coalescet in unum cum Domino spiritum, 
juxta oraculum Pauli. 

XIV. Hano autem interiorem contentionem, la- 
borem, οἱ meditationem, incessanter conferre 
oportet virtutis amatoreg ad omnem observationem 
mandali sive orantes, sive ministrantes, comeden- 
tes quin etiam aut bibentes : ut. quodcunque de- 
mum honum ab ipsis flet, in gloriam Dei, et non 
in nostram fiat gloriam; prona autem et facilia 
nobis cuncta, que ad quorumvis Dei mandatorum 


πυρεῖν διὰ τῆς τοῦ vou πβὸς θεὸν ἐπιμελοῦς νούσεως 
τὰ πεπονηκότα τῆς ψυχῆς µέλη. 'O γὰρ νοῦς ἡμῶν 
οὕτω διαπαντὸς τῷ θεῷ προσκολλώµενος, svi ases 
μετὰ τοῦ Κυρίου elc ἓν πνεῦμα, κατὰ τὸ λοχιον Παύ- 


Àou. 


ΙΔ’, Τοῦτον δὲ φησὶ τὸν κρυπτὸν ἀγῶνα, καὶ τὸν 
πόνον, xal τὴν µελέτην, ἆἁδ'αλείπτως ἔχειν τοὺς 
φιλαρίτους χρὴ πρὸς πᾶσαν ἐπιτήδευσιν ῥἐἑντολῆς, 
ἆτοι εὐχομένους, fj διακονοῦντας, ἑσθίοντας f| mivov* 
τας" iv! ὅπερ ἂν γένηται ἀγαθὸν, εἰς δόξαν θεοῦ, 
καὶ μὴ εἲς ἡμετέραν Ὑένηται δόξαν' εὐπετῇ δὲ 
ἡμῖν καὶ ῥάδια πάντα τὰ τῶν ἐντολῶν ἔσται, τῆς 
to5 θεοῦ ἀγάπης αὐτὰ διευµαριζούσης, καὶ τὸ ἐπί- 


plenam exsecutionem attinent; amore Dei, ista B πονον αὐτῶν ἐκλυούσης ἅπαν. 


alleviante, et quod laboriosum est in ipsis, dis- 
solvente. 

XV. Omnis contentio el studium  adversaril, in 
hoo, ut. dictum est, vigilat, ut annitatur mentem 
nostram & Dei memoria, timore, amoreque avellere ; 
terrenis ipsam &avocationibus et delinimentis, a 
vero bono ad apparentia divertendo. 


XVI. Invicem virtutes connectuntur et mutuo 
inhrerent, utin catena commissi anauli uno ex alío 
pendente. In. hunc enim modum oratio ex chari- 
tate; charitas e gaudio; gaudium e mansuetudine ; 
mansuetudo ex humilitate ; humilitatis e ministerio; 
ministerium e spe ; spes ex flde; fides ex obedien- 
tia; obedientia e simplicitate; sicuti e contrario 
vitiorum quoque unum ex altero dependet. Ex ira 
quippe pendet odium ; ex hoc superbia; ex hao 
vane gloriz alfectatio ; hec infldelitatem trahit, 
quee duritiei cordis mater est, proles autem incu- 
rie, quam gignit languor spiritus, ex supino ne- 
glectu  duceus originem ; hunc producit acedia ; 
Π]ία hec impatientie, cujus amor voluptatis est 
pater. Ita cetera quoque membra malitie invioem 
apia nexaque eunt. 

XVll. Omne honum, quod homo facit. inqui- 
Dare ac contaminare nititur diabolus immistione 
suorum semimum, vane nimirum glorie, prefi- 
dentis, uti el murmurationis, aut cujuspiam alte- 
rius talium, ut non propter Deum solum, nec tan- 
ium ex sincero mentis proposito bonum opus flat. 
Seriptum est enim: Abelem obtulisse sacrificium 
Deo de adipibus et de primogenitis ovium * : Cainum 
quoque similiter dona obtutisse de fructibus qui- 
dem terrz, sed non e primis aut optimis. Et pro- 
plerea Deum respexisse ad sacriflcia Abelis, ad 
Caini aulem mcnera non attendisse. lnde discere 
debemus contingere posse, ut aliquod bonum non 
bene fiat: puta si fiat negligenter aut contemptim, 
aliove vitio submisto, e& non mere propter Deum : 


eX quo evenit ut gratium id et acceptum Deo 
non sit. 


* Gen. rv, 4. 


ΙΕ’. "Ὅλος ὁ ἀγὼν xal σπουδῆ τοῦ ἀντικειμένου 
τοῦτό ἐστιν, ὡς δεδήλωται, τὸ δυνηθηΏναι τὸν νοῦν 
ἀπὸ τῆς πρὸς Θεὸν µνήµης, xal τοῦ φόδου καὶ τῖς 
ἀγάπης περισπᾶσαι, Ὑηΐναις αὐτὸν παραγωχγαῖς καὶ 
δελεάσµασιν, ἀπὸ τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ πρθς τὰ δοκήσει 
χαλὰ παρατρέποντος. 

IG". Αλλήλων αἱ ἀρεταὶ δέδενται, καὶ ἀλλήλων 
ἔγονται, καθάπερ ἱερά τις σειρὰ µία τῆς μιᾶς Ἡρτη» 
µένη * olv ἡ μὲν εὐχὴ, τῆς ἀγάπης, dj ἀγάπῃ δὶ 
τῖς χαρᾶς, à χαρὰ, τῆς πραότητος, à πραότης, τῆς 
ταπεινοφροσύνης, ἡ ταπεινοφροσύνη δὲ τῆς δισκο- 
νίας, Ἡ διακονία δὲ, τῆς ἑἐλπίδος, ἡ δὲ dimi τῆς 
πίστεως ' καὶ ἡ μὲν πίστι, τῆς ὑπακοῆς, d, δὶ 
ὑπακοὴ τῖς ἁπλότητος, ὥσπερ τάναντία πάλιν ἓν 
ὑφ᾽ ἑνὸς δέδεται ' olov τοῦ piv θυμοῦ, τὸ piso; ὁ 
δὲ, τῆς ὑπερηφανίας * τῆς χενοδοξίας αὕτη * ἐκείνη, 
τῆς ἀπιστίας * 3 δὲ τῆς σκληροκαρδίας ' καὶ αὕτη 
μὲν ix τῆς ἀμελείας ' ἐχείνη δὲ τῆς χαυνώσεως, ἐκ 
δὲ τῆς ὁλιγωρίας αὕτη * κἀχείνη μὲν ἐκ τῆς ἆχη. 
δίας * ὡς Ex τοῦ ἀνυπομονήτου πᾶλιν αὕτη ^ το δὲ 
τῆς φιληδονίας * καὶ οὕτω τὰ λοιπὰ µέλη τῆς χαχίας 
ἀλλήλων ἐχόμενά slot. 

12’. ΤΠᾶν ὅπερ ἂν ποιῃ χαλὸν ὁ ἄνθρωπος, σπι» 
λοῦν αὐτὸ xal καταμ.:αἶνειν ὁ πονηβὸς τῇ ἐπιμιίᾳ 
τῶν ἑαυτοῦ σπερµάτων βούλεται ' olov τῆς κενοδο- 
ξίας, τῆς οἱήσεως, εἴτε μὴν xal τοῦ γογγυσμοῦ, f| 
ἑτέρου τινὸς τῶν τοιούτων * ἵν fj, μὴ διὰ Θεὸν µόνον, 
3j; μὴ ἐκ προθυµίας τὸ Ὑινόμενον ἀγαθὸν γένητει. 


D Γέγραγπαι γὰρ τὸν "Αδ6ελ προσενεγκεῖν θυσίαν τῷ 


θεῷ ἀπὸ τῶν στεάτων, καὶ ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων 
τῶν προθάτων * xal τὸν Κάῑν δὲ ὁμοίως δῶμεα 
προσενεγκεῖν ἀπὸ τῶν καρπῶν μὶν τῆς γῆς, ἀλλ' 
οὖκ ἀπὸ τῶν πρώτων * καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ μὲν ταῖς 
θυσίαις τοῦ ᾿Αθελ ἐπιδεῖν τὸν θεόν * ἐπὶ δὲ xol 
δώροις τοῦ Κάῑν μὴ προσχεῖν. Ἐκ τούτου µανθά- 
νειν ἔχομεν, ὃτι ἔστι τι χαλὸν μὴ ποιῆσαι καλῶς ᾿ 
oiov ἀμελῶς Ἡ καταφρονητικῶς ἢ δι’ ἕτερόν τι, xal 
οὐ διὰ Θεόν xal παρὰ τοῦτο συµθαίνει γίνεσθαι 
μὴ πρὀσδεχτον τῷ Otip. 


"uu 


853 


LIBER DE ORATIONE. 


854 





ΜΑΚΑΡΙΟΥ TOY MEPAAOY 


IIEPI IIPOXEYXHX 


ΛΟΓΟΣ. 


ο--- 


7^ MACARII MAGNI 
DE ORATIONE 


LIBER. 


Α΄. Κεφἀλαιον πάσης ἀγάθῆς σπουδῆς, καὶ κορυ- À 


φὴ τῶν πκατορθωμάτων dj προσευχῆς ἐστι προσ- 
εδρεία, δι ἧς καὶ τῶν ἄλλων ἐν κτήσει Ἰινόµεθα, 
τοῦ Χαλουμµένου γεῖρα συνεργὸν ἐπορέγοντος * xai 
γὰρ Χοινωνία τῆς µμυστικῆς ἔνεργείας, καὶ σὺν- 
ἄφεια διαθέσεως τῆς πρὸς θεὸν ἁγιότητος, καὶ αὐτοῦ 
τοῦ νοῦ δι ἀγάπτς ἀῤῥήτου πρὸς Κύριον, ἐν τῇ εὖ- 
X" τοῖς Χαταξιουμένοις Ὑίνεται Ἔθωκας γὰρ, 
σησὶν, εὐφροσύνην εἰς τήν καρδίαν µου" xal αὐτὸς 
δὲ ὁ Κύριος ' Ἡ µβασιλεία οὐρανῶν ἐντὺς ὑμῶν 
ἐστι. Τὸ δὶ ἐντὸς εἶναι τὴν βασιλείαν, τί ἂν ἄλλο 
δηλοῦν εἴη, Tj τὴν τοῦ Πνεύματος οὐράνιον εὖφρο- 
σύνην ταῖς ἀξίαις ψυχαῖς ἐναργῶς ἑνσημαίνεσθαι ; 
τῆς ἀπολαύσεως γάρ τε xal χαρᾶς καὶ τῆς ἐν πνεύ- 
ματι εὐφροσύνης, ἧς ἐν quil. αἰωνίῳ οἱ ἅγιοι ἐν τῇ 


[. Caput omnis boni studii et vertex operum 
bonorum assiduitas orationis est, per quam in 
aliorum possessionem bonorum inducimur, eo qui 
nos ad ea vocat, manum cooperatricem porrigente. 
Etenim communicatio arcana efficacis et connexio 
intentionis in sanctitate adversus Deum, ipsiusque 
mentis per ineffabilem, quo fertur erga Dominum, 
amorem, in oratione iis, qui digni judicantur, ob- 
veniunt : Dedisti enim, ait, laetitiam in corde meo 38. 
et ipse dicit. domiaus: Regnum caelorum intra. vos 
est 9. Nam intra nos esse regnum, quid aliud pu- 
temus significare, quam coelestem laetitiam Spiritus 
sancii animabus dignis sensibiliter immissam esse? 
Fruitionis siquidem et gaudii letitieque illius 
spiritualis, quam in luce eterna sancti in Christi 


τοῦ Χριστοῦ µεθέξουσι βασιλεία, ταύτης τὸν  ája- py regno participant, arrham velut quamdam et pre- 


θῶνα, καὶ τὰ προοίμια ἐντεῦθεν ἤδη al ἄξιαι διὰ 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνεργοῦς κοινωνίας ψυχαὶ λαμθά- 
νουσιν  Ἡ καρδία µου γὰρ, qnoi, xxi ἡ σάρξ uoo 
ἡγαλλιάσαντο ἐπὶ θΘεὸν ζῶντα ^ xal τὸ Ὡς ἐκ 
στέατος xai πιότητος ἐμπλησθείη d; ψυχή μον: 
καὶ τὰ συνῳδὰ τούτοις, εἰς ταυτὸν φέρουσι, καὶ τὴν 
τοῦ Πνεύματος ἐἑνεργὸν εὐφροσύνην καὶ παράχκλησιν 
ὑπαινίττονται. 

B'. Ὥσπερ μεῖζσν τῶν ἄλλων τὸ τῆς εὐχῆς ἔργον 
οὕτω πλείονος δεῖ xai µερίµνης τῷ πρὸς αὐτὴν 
ἔχοντι ' µήπου χλοπήν τινα παρὰ τῆς χαχίας ὑπο- 
µείνκς λάθῃ. Ol; γὰρ µείζονος ἀγαθοῦ ἐπιμέλεια, 
µείζονι xal à πονηρὸς τῇ πείρᾳ προσθάλλὲι ' ὥστε 
πολλῆς αὐτῷ δεήσει τῆς νήψεως, ἵνα καὶ μᾶλλον 
καρποὶ ἀγάπης, xal ταπεινοφροσύνης, ἁπλότητός τε 
καὶ ἁγαθόάτητος, xai διακρίσεως, ὁσημέραι τῷ 
παβαμόνῳ τῆς εὐχῆς ἀναφύωνται, καὶ αὐτοῦ μὲν 
φανερὰν τὴν ἐπὶ τὰ θεῖα προχοπὴν καὶ ἐπίδοσιν 
καθιστῶσι, τοὺς ἄλλους δὲ εἲς τὸν ἴσον ζῆλον παρα- 
χαλῶσιν, 


libationem jem hinc digne αἆ hoc effecte per 
gratiose communicatam ipsis operationem Spiritus 
anime accipiunt. Cor enim, inquit, meum et caro 
mea exsultaverunt in Deum vivum 59, Et. illud : Sicut 
adipe εί pinguedine repleatur anima mea ", Et iis 
consona, in idem tendunt, et efficacem Spiritus 
anime letitiam et consolationem indicant. 


Π. Ut. prestantius ceteris est opus orationis ; 
ita majori opus habet sollicitudine, qui in id in- 
cumbit : ne qua illi subrepat a malitia deceptio. 
Nam quo quisque majoris adipiscendi boni curam 
concipil, eo majori diabolus conatu ei obstare 
contendit. Quare multam eum adhibere necesse 
erit vigilntiam, ut fructus charitatis, humilitatis, 
simplicitatis, bonitatis, discretionis e patienti ora- 
tionis cultura ipsi pleni uberesque progerminent : 
ipiusque perspicuum in divina progressum pro- 
fectumque demonstrent : sicque alios ad paris 
emulationem studii provocent. 


45 Psal. iv, 7. ** Luo. xvri, 21. V Psal, rxxxn. 3, δὲ Psal. cxt, 6, 
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insistendum  ora!ioni esse, et divinus Aposto- 
lus 5*, et ipsius Domini oraculum precipit, dicen- 
tis : Quanto magis Deus faciet vindictam clamantium 
ad se die ac nocte 9 | Et. illud Vigilate εἰ orate **. 
Oportet igitur ubique orare : nec unquam conatum 
remittire. Quanto autem capitalius, qui perseve- 
rere in oratione decrevit, opus aggressus est, tanto 
ipsum plus certaminis suscipere, tantoque magis 
id eum asd extremum perducere oportet, eo quod 
perseverantie orationis multa objicit impedimenta 
pravitas, somnum, acediam, pondus corporis, cogi- 
tationum eaversionem, mentis instabilitatem, lan- 
guorem et reliqua malitie studia. Preterea affli- 
ctiones et ipsorum maiorum damonum ineultus 
vehementer impugnantium nos, et 175 omni vi 
obstantium, ne appropinquare Christo valeat Deum 
post veritatem incessanter quaerens anima. 

IV. Omni studio atque vigilantia, longanimi 
patientia certamineque anime ac labore corporis 
oportet eum, qui orationi diligenter vacare con- 
tendit, virililec agere, nihil unquam remittentem 
de ardore, nec cedentem distractionibus cogita- 
tionum, aut somno multo, aut desidi torpori, aut 
inordinate confusioni actionum temere permista- 
rum ; non utentem turbulentis et indecentibus cla- 
moribus; aut effluere animum sinentem in quidvis 
ejusmodi; sed certo et immutabili proposito men- 
tis; defigendo se soli patienti stationi, et flexioni 
genuum; et cohibitis  evagationibus longe aber- 
rantis interim mentis. Nihil enim sanet prohibet 
quin, nisi diligenter et attente ad orandum paratus 
quis accedat, nisi turbae vanarum cogitationum 
fortiter obsistat, excutiens singulas et dijudicans, 
flagranti semper desiderio se intime ad Deum ad- 
movendi, nihil, inquam, obstat, si hec negliget, 
quin versulis inhabitantis ín ipso malitie clam 
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III. Sine intermissione orandum et perseveranter A T". 
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᾿Αδιαλείπτως εὔχεσθαι, καὶ προσκαρτερεῖν 
τῇ εὐχῆῇ αὐτός τε ὁ θεῖος 'Amóctoloc, xai τὸ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου εἰρημένον διδάσκει, Πόσψ μᾶλλον, εἷ- 


πόντος, ποιήσει ἐχδίκησιν ὁ θεὸς τῶν βοώντων 
πρὸς αὐτὸν νύκτας xal ἡμέρας; xal τὸ * ΓΡηΥο- 
ρεῖτε, xal προσεύχεσθε. Aci οὖν πάντοτε προσεύ- 


χεσθαι, καὶ μὴ ἐχκαχεῖν. "ΩὭσπερ δὲ κεφαλαιωδέ- 
στερον ὁ τῇ εὐχῃ προσκαρτερῶν εἶλετο ἔργον, οὕτως 
αὐτὸν ἀγῶνα πολὺν, καὶ τόνον ἀνένδοτον ἀνέχεσθαι 
χρὴ, διὰ τὸ πολλὰ τῇ προσεδρείᾳ τῆς εὐχῆς ὑπεῖναι 
τὰ τῆς κχαχίας ἐμπόδια ' ὕπνον, ἀγηδίαν, βάοος σώ- 
µατος, λογισμῶν ἀἐπιτροπὴν, νοὸς ἀκαταστασίαν, 
ἔχλυσιν, xal τὰ λοιπὰ τῆς καχίας ἐπιτηδεύματα * 
εἶτα θλίψεις καὶ αὐτῶν τῶν πονηρῶν 
ἐπαναστάσεις ἐχθύμως πολεμούντων ἡμῖν 


πνευμάτων 
καὶ ἀντι- 


B Χαθισταµένων, καὶ προσεγγίζει τῳ Χριστῷ ὃδιει- 


γόντων τὴν μετὰ τὴν ἀλήθειαν τὸν θεὸν ἀπαύστως 
ἐπιζητοῦσαν ψυχήν. 

Δ', Πάσῃ σπουδῃ xai νήψει, ὑπομονῃ τε 
ἀγῶνι ψυχῆς xal πόνφῳ σώματος, τὸν τς εὐχῆς 
ἐπιμελούμενον ἀνδρίζεσθαι χρὴ, μὴ ἐκνακούμενον 
συνεπιδιδόντα ταῖς τῶν λογισμῶν ἐκτροπαῖς, fj πολ- 
Aq ὕπνῳ, fj ἀχηδίᾳ, ἐκλύσει τε καὶ συγχύσει, καὶ 
ταραχώδεσι xai ἀπρεπέσι φωναῖς χρώμενον, f τισι 
τοιούτοις ἐπιτρέποντα τὴν διάνοιαν, µόνῃ plv 
ἐκπληροφορούμενον τῇ παραµόνῳ στάσει, Χλίσει τε 
τῶν γονάτων, τὸν δὲ νοῦν μακράν που τῶν Ὑινοµένων 
ἀποπλανώμενον, Éyovia, Οὐδὲν γὰρ τὸ χωλῦον, f] μὴ 
ἀκριθῶς νήφων παρασκευάζηται, ἐναντιούμενος μὲν 
τῇ ὕλῃ τῶν περιττῶν λογισμῶν, διαθασανίζων δὲ 
πάντας αὐτοὺς xal φιλοκρινῶν, ἐπιποθῶν τε ἀεὶ 
τὸν Κύριον, ποιχίλως ὑπὸ τής xaxlac χατὰ τὸ ἆφα- 
vic δελεάζεσθαι' fj xal τῶν µήπω ip εὐχῇ δυναμέ- 
νων προσκαρτερεῖν κατεπαίρεσθαι καὶ διὰ τῶν τοιού- 
των τῆς κΧαχίας μηχανημάτων τὶν καλὴν διαφθεί- 
ρειν ἐργασίαν, xai προπίνειν ταύτην τῷ ποντοῷ 
δαίμονι. 


χαὶ 


iliieiatur artibus : aut efferri se sinendo in contemptutn aliorum, comparatione sui cum iig qui perse- 
verare diu in oratione nequeunt; alio quopiam errore in quem suis eum astuta malitia machinationibus 


induxerit, corrumpendo preolaram operationem, 

V. Nisi humilitas, charitas, simplicitas, et bonitas 
arcte conglutinent nobis orationem, ipsa oratio, 
aut potius inane aimulacrum orationis, minime 
sane juvare nos poterit. Neque id de oratione sola 
dicimus, sed de omni genere arduorum quantum- 
vis et laboriosorum operum, puta de virginitate 


eamque sic irridendam propinando malo demoni. 

E. Ei μὴ ἡ ταπεινοφροσύνη καὶ ἀγάπη, ἡ ἁπλό- 
της τε xal ἀγαθότης κατακολλῶσιν ἡμῖν τὴν εὐγὴν 
à εὐχὴ αὗτη, μᾶλλον δὲ τὸ πρόσχηµα τῆς εὐχῆς, 
ἡκιστά Ὑε ἡμᾶς ὠφελεῖν δύναται. Καὶ οὐκ ἐπὶ τῆς 
εὐχῆς τοῦτο µόνης φαμὶν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ παντὸς κχα- 
µατου xal πόνου, παρθενείας, Ἡ νηστείας Tj ἀγρυπνίας 


jejunio, vigiliis, psalmodia, rninisterio, similibusque [ 7| ψαλμῳδίας, fj, διαλονίας, fj οἱασδηποτοῦν ἐργασίας 


officiis speciosarum plausibiliumque virtutum. In 
quarum exercitio nisi (íructus charitatis, pacis, 
gaudii, mansuetudinis, humilitatis, quin etiam et 
simplicitatis sinceritatisque ac fidei ut oportet, 
longanimitatis quoque ac' benevolentie in nobis- 
metipsis experiendo' videamus, inutiliter laborave- 
rimus. Labores siquidem istos spe assequende 
fructuum utilitatis suscipimus. Si ergo post eos in- 
nobis non reperiantur fructus charitatis, superva- 
canea profecto illa omnis opera fuerit. Ac mihi 


.. [ Thess. v, 17. Luc. xvii, 1. δὲ Matth, xxvi, 44. 


ἀρετῆς ἕνεχεν ἐπιτελουμένης. El μὴ τοὺς καρποὺς 
τῆς ἀγάπης, εἰρήνης τε xal χαρᾶς, xai πραότητος 
ταπεινοφροσύνης τε, φημὶ, xai ἁπλότητος, καὶ ἀφε- 
λείας καὶ πίστεως ὡς δέον, µακροθυµίας τε xai φιλοφ- 
ῥοσύνης, ἐν ἑαυτοῖς ὁρᾷν ἔχοιμεν, ἐπ᾽ οὐδενὶ χρησίμφ 
τά τῶν πόνων ὑπέστημεν. Τοὺς γὰρ πόνους διὰ τὴν 
τῶν καρπῶν ὠφέλειαν ὑπομένειν καταδεχόµεθα . 
τῶν δὲ χαρπῶν τῆς ἀγάπης div ἡμῖν μὴ εὑρισκομί- 
νων, περιττὴ πάντως Ἡ ἐργασία. ”ωστε οὐδὲν οἱ 
τοιοῦτοι τῶν πέντε μωρῶν διενηνόχασι παρθένων 
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attive, διὰ τὸ μὴ ἐντεῦθεν ἔχειν ἐν ταῖς χαρδίαις τὸ A videntur homines ejusmodi a quinque fatuis in 
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πνευματικὸν ἔλαιων, ὅπερ τῶν εἱρημένων ἐστὶν 
ἀρετῶν ἡ διὰ τοῦ Πνεύματος ἑνέργεια, µωραί τε 


ὠνομάσθὴῆσαν, καὶ τοῦ βασιλικοῦ νυμφῶνος ἑλεεινῶς 
ἀπεχλείσθησαν, µμµηδεν τοῦ Ἠπαρθενίας ἀπονάμεναι 
χαµάτου. ὍὭσπερ Ὑὰρ iv τῇῃ τῆς ἀμπέλου γεωργία, 
πάσα ἐπιμέλεια καὶ πόνος διὰ τὴν τῶν καρπῶν 
ἐλπίδα προκαταθάλλεται ' καρπῶν δὲ μὴ γεωρχη- 
θέντων, εἶχαία πάντων dj ἐργάσία δείκνυται * οὕτως, 
εἰ μὴ διὰ τῆς ἑνεργείας τοῦ Πνεύματος καρποὺς 
ἀγάπης, καὶ εἰρήνης xal χαρᾶς xai τῶν λοιπῶν, Ov 
ὁ ᾽Απόστολος ἀπηρίθμησεν, ἐν ἑαυτοῖς ἴδοιμεν, xal 
to9to κατὰ πληροφορίαν πᾶσαν καὶ πνευματικὴν 
αἴσθησιν διομολογεῖν ἔχοιμεν, περιττὸς ὁ τῆς παρθε- 
vias, εὐχῆς τε καὶ ψαλμῳδίας, νηστείας καὶ &ypo- 
πνίας χάµατος ἀποδείχνυται, Οἱ μὲν γὰρ πόνοι οὗτοι 
καὶ χάµατοι τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος im' ἐλπίδι 
πνευματικῶν καρπῶν, ὥσπερ ἔφημεν, ἐπιτελεῖσθαι 
ὀφείλουσιν * id, 0' iv ταῖς ἀρεταῖς καρποφορία, ἀπό- 
λαυσίς ἐστι πνεύματικὴ μεθ) ἡδονῆς ἀφθάρτου ἐν 
χαβδίαις πισταῖς τε καὶ ταπειναῖς, ὑπὸ τοῦ []νεύ- 
µατος ἀποῤῥήτως ἐνεργουμένη * ὥστε ol πόνοι καὶ ol 
κάµατοι, χαθώς sio: πόνὸι, φημὶ, xal xipatot λοχι- 
ζέσθωσαν, xai οἱ xapmol, Χαρποί. Ei δὲ τις διὰ 
γνώσεως ἐνδείας τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ xal τὸν χκάµα- 
τον παρποὺς τοῦ Πνεύματος εἶναι νοµίσει, μὴ ἀγγνοῶν 
φαΐνεται Ψψυχαγωγεῖν ἑαυτὸν παρακρουόµενος, καὶ 
μεγάλων ὄντως χαρπῶν τοῦ Πνεύματος, διὰ τὸ οὕτως 
ἔχειν, ἀποστερῶν. 


nullo differre virginibus, que idcirco, quod domo 
allatum in suis cordibus non habuerunt spirituale 
oleum, quod est modo memoratacum, que per 
Spiritum exercetur, operatio virtutum, et fatua- 
rum nomenolatione iraducie sunl, et regio thala- 
mo miserabiliter excluse, nullum nacte opere 
pretium custodite  laboriose virginitatis. Sicul 
enim in viee cultura omnis diligentia et labor, 
fructuum unice speratorum causa impenditur; 
unde iis non provenientibus, frustranea lula iata 
fuisse contentio monstratur ; ita niai per operan- 
tem in nobis Spiritum fructus charitatis, pacis, 
gaudii, et illos reliquos enumerales ab Apostolo 
in nobis ipsis videamus 5; et hoc omni experi. 
mentali evidentia, sensusque conviotione spiri- 
tualis plane persuasum fateri ac profiteri valea- 
mus, irritus et utilitate cas«us omnis virginitatis, 
orationis et psalmodise, jejunii et vigiliarum  de- 
prehenditur labor. llli enim anime οἱ corporis 
labores spe spiritualium fructuum perfici debent, 
uti diximus. In virtutibus autem qua dicitur fru- 
ctificatio, fruitio est spiritualis cum voluptate in- 
corruptibili, in cordibus fide ac humilitate ργ8- 
ditis α Spiritu clam  ineffabiliter effecta. Seoreim 
itaque reputentur et labores et fructus, prout in 
se divisim sunt. Si quis vero per cognitionis defe. 
ctum, propriam operationem et laborem, fructus 
Spiritus esse crediderit, is. per ignorantiam vide- 


tur se ipsum laotare et 8 76 decipere, ac, dum ita se adulatione noxia habet, vere magnis semetipsum 


Spiritus fructibus privare. 

G'. "Qersp ὁ τῇ ἁμαρτίᾳ ὅλον ἑαυτὸν ἔκδοτον 
παρασχόµενος, τὰ παρὰ φύσιν πάθη τῆς ἀτιμίας, 
τουτέστιν ἀσέλγειαν, πορνείαν, πλεονεξίαν, µῖσος 
καὶ δόλον, καὶ τὰ λοιπὰ τῆς καχίας ἐπιτηδεύματα 
ἐν ἀπολαύσει xal ἡδονῃ ὡς φυσικὰ καταπράττεται : 
οὕτως ὁ ἐν ἀληθείᾳ xal τελειότητι Χριστιανὸς ὢν, 
τὰς ἀρετὰς πάσας, xai τοὺς χαρποὺς τοῦ Πνεύματος 
ἅπαντας τοὺς ὑπὲρ viv φύσιν, τὴν ἀγάπην δηλονότι 
καὶ τὴν εἰρήνην, τὴν ὑπομονὴν, τὴν πίστιν, καὶ τὴν 
ταπείνωσιν, xal πᾶν τὸ χρυσοῦν ὄνιως γένος τῆς ἀρε- 
τῆς, ἓν ἀπολαύσει πολλῇ καὶ ἡδονῇ πνευματικῇ, dmo- 
νητὶ λοιπὸν καὶ ῥᾳδίως ὡς φυσικὰ µέτεισιν * οὐκ ἔτι 
πρὸς τὰ παθη τῆς xaxlac διαµαχόµενος * ἅτε τελείως 
ἀπὸ Κυρίου λελυτρωμένος, xal ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ 
Πνεύματος τὴν ἐἑντελῆ τοῦ Χριστοῦ εἰρήνην xai 
ἀγαλλίασιν ἐν τῇῃ καρδίἰᾳ δεζξάµενος. Οὗτός ἐστιν ὁ 
χολληθεὶς τῷ Κυρίῳ, καὶ γενόμενος tic ἓν ἠνεῦμα. 

. Z'. Τοὺς µήπω δυναµένους ἄκρως τῷ τῆς ψυχῆς 
ἔρωτι διὰ νηπιότητα ἑαυτοὺς ἐπιτρέπειν ' τούτους 
τὴν ὑπηρεσίαν τῶν ἀδελφῶν μετ εὐλαδείας xai 
πἰστεως, φόθου τε θειου, καταδέξασθαι χρὴ, ὡς 
Θεοῦ ἐντολῇ, xai ὡς πνευματιχῷ πράγματι διαχο- 
νουµένους * ἀλλ᾽ οὐχ ὡς παρ) ἀνθρώπων μισθὸν, ἢ 
Tuv, xai εὐχαριστίαν προσλοκωµένους * μγδὲ δόν- 
τας χώραν ὅλως ἨὙογγυσμῷ, f, ὑψηλοφροσύνῃ, Ἡ 
ἀμελείᾳ xai χαυνότητι' ὡς μὴ τὸ ἀγαθὺν τοῦτο 
ἔργον σπιλοῦσθαι καὶ παραφθείρεσθαι, διὰ δὲ τῆς 
96 Gal. v, 22. 


C 


VI. Ut qui peccato totum se ipsum deditum 
exhibei, naturam  inhonorantes ignominie  pas- 
siones, hoc est impudicitiam, fornicationem, ava- 
ritiam, odium, dolum, et reliqua malitie studia 
cum fruitione ac voluptate tanquam naturalia 
exercet; sic qui vere ao perfecte Christianus est, 
virtutes omnes et fructus Spiritus, qui supra na- 
turam sunt, videlicet, charitatem, pacem, palien- 
Uam, fidem, humilitatem, et omne genus vere au- 
reum virtutis, jucunditate multa et voluptate spi- 
rituali, de c:etero sine labore ac facile, ut naturalia 
exsequitur; non jam contra passiones nequitie 
depugnans ; utpote qui perfecte a Domino liberatus, 
el & bono Spiritu plenam «bsolutamque Chrieti 
pacem et exsultationem in corde adeptus sit. Talis 
est intime atque individue Domino adherens, et 
in unum cum eo coalitus spiritum. 


p VII. Illis, qui nondum valent ob ruditatem velut 


quamdam infantie, se totos addicere amori summo 
anime nisu exercendo, convenit, se ipsos impen- 
dere ministerio fratrum, sedulo illud ac cum fide 
timoreque divino amplectendo, tanquam Dei man- 
dato in negotio spirituali obsequentes; non autem 
ab hominibus mercedem, aut honorem, aut gra- 
tisrüum actionem exspectantes; neo dantes looum 
omnino ullum murmurationi, superbie, negligentie 
et lorpori ; ne bonum istud opus maculari aut 
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corrumpi contingat: sed per pietatem polius impi- À εὐλαδείας μᾶλλον, καὶ τοῦ φόδου, xal τῆς χᾶρας 


gram cum Dei timore et alaori letitia conjunctam, 
gratum idem accoptumque Deo fiat. 

VIII. Tanta bumanilute et bonitate (o divine 
in nos misericordie viscera!) demisit se ad con- 
sulendum hominibus Dominus, ut sedulo hoc agat, 
ne quisquam boni operis mercede per suam. incu- 
riam fraudetur; sed 8 parvia ad majores virtutes 
cunctos quasi quibus.am gradihus provehat, ita ut 
ne porrectio quidem calicis aque frigide mercede 
caritura sit. Dixit enim : Qui dederit. calicem | agua 
[rigid& tantum ín nomine discipuli, amen dico vobis 
non perdet mercedem suam **. Et rursua : In quan- 
tum uni hoc fecistis mihi fecistis 9. Dummodo se- 
cundum Deum 1ia!, quod fit;et non propter lau- 
dem humanam Πα; adjunxit enim : Tantum in 
nomine discipuli, hoc est, ex reverentia et amore 
Christi. Nam iis, qui ostentationis gratia rem bo- 
nam exsequuntur, reprehendens Dominus, et asse- 
veratione certa sententiam confirmans, subjungit di- 
cens : Amen dico vobis receperunl. mercedem suam 95. 

IX. Simplicitas ante «alia, etf mutua charitas, 
et gaudium, et humilitas omnino tanquam funda- 
mentum substernantur in fraternitate, ne super 
nos invicem elati, et unus de alio murmurantes, 
inutilem nobis laborem efliciamus. Ergo nec qui 
sine intermissione perdurat in orationibus, ideo 
86 per arrogantiam extollat supra eum, qui hoc 
facere non potest ; neque qui ministerio se addixit, 
de illo, qui orationi vacat, murmuret. Etenim si 
ejusmodi simpliciter ac bona dispo:itione animi 
erga se invicem affecti fuerint, quod abundat in 
perseveranter orantibus, redundsbit in supple- 
mentum ejus, quod ministrantibus deest: vicis- 
simque si quid lucrabuntur ministrantes, explebit 
in quo deficient attenti orationibus. Ex qua com- 
peneatione equalitas magis videtur conservari 
posse, congrue ad illud : Neque qui multum habuil 
abundavit, neque qui parum, defeclum sensit 99. 

1237 X. Tunc fit Dei voluntas sicut in celo et in 
ferra , quando, αἱ dictum est, non nobis invicem 
non pretulerimus ; quando non solum sine emu- 
latione, sed et cum mutua exhibitione siimnplicitatis 
et charitatis, alacritatieque ]ete  connexi invicem 
fuerimus, unoquoque sui vicissim proximi profe- 
etum velut proprium, quemadmodum par est ; si- 


εὐπρόσδεχτον τῷ θεῷ γίνεσθαι, 


H'. Τοσαύτῃ φιλανθρωπίφ καὶ ἄγαθότητι (d τῶν 
θείων σπλέγχνων περὶ ἡμᾶς |) συγκατέθη τοῖς iv- 
θρώποις ὁ Κύριος, τοῦτο πραγµατευόµενος, τὸ µτ- 
θένα ἔργου ἀγαθοῦ μισθὸν παριδεῖν ' ἀλλ ἀπὸ τῶν 
μικρῶν ἐπὶ τὰς µείζους τῶν ἀρετῶν, πάντας ἄναγα- 
qsiv* τὸ μηδὲ ποτήριον ψυχροῦ ὕδατος ἁποστερεῖν 
ἀντιδόσεως. Εϊρηκε váp* Ὃς ἂν motion ποτήριον 
ψυχροῦ µόνον εἷς ὄνομα µμαθητοῦ, ἁμὴν λίγω 
ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσει τὸν μισθὸν αὐτοῦ * καὶ 
αὖθις ᾽ Ἐφ' ὅσον évl τοῦτο ἐποιήσατε, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. Μόνον κατὰ Θεὸν τό Ὑινόμενον, xal μὴ 
κατὰ δόξαν ἨὙινέσθω, προσέθηκε Ὑγάρ ᾽ µόνον εἰς 
ὄνομα μαθητοῦ * τουτέστι φόδφ καὶ ἀγάπῃ Ἄριστοῦ" 
τοῖς γὰρ ἐπιδεικχτικῶς τὸ ἀγαθὸν µμετιοῦσι καὶ 
μεμφόμενος ὁ Κύριος, ἀποφάσει βεβαί τὸν λόγον 
ἀσφαλιζόμενος ἐπάγει, λέγων ' ᾽Αμὴν λέγω Opi 


ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. 


0. 'H ἁπλότης πρὸ τῶν ἄλλων xai 3, ἀφέλειε 
xai Ἡ προς ἀλλήλους ἀγάπη, xal χαρὰ, καὶ ταπε[- 
νωσις, ἐκ παντὸς τρόπου. ὥσπερ τις θεμέλιος ὕπο- 
θεθλήσθωσαν iv τῇ ἁδελφότητι, ἵνα μὴ ἀλλήλων 
κατεπαιρόµενοι, xal καταγογγύζοντες, ἀνόνητον τὸν 
κάµατον ἀποδείξωμεν. Καὶ µήτε ὁ ἀδιχλείπτως προσ- 
καρτερῶν ταῖς εὐχαῖς, τοῦ μὴ οὕτω ποιεῖν δυναμέ- 
νου Χατεπαιρέσθω ' µήτε ὁ τῇ διακονία ἑανιὸν 
ἐχδιδοὺς, τοῦ τῇ προσευχῇ σχολάζοντος χαταγογγυ- 
ζέτω * ὡς εἶ γε μετὰ τοιαύτης ἁπλότητός τε καὶ 


C διαθέσεως ἀλλήλοις προσφέροιντο, Ὑίνηται τὸ περίτ- 


τευµα τὼν ταῖς εὐχαῖς ἐμπαραμενόντων, ἐπὶ τὸ 
ὑστέρημα τῶν διακονούντων * καὶ αὖθις τὸ τῶν 
διακονούντων περίσσευµα ἐπὶ τὸ ὑστέρημα τῶν ταῖς 
εὐχαῖς σχολαζόντων * xai οὕτω μᾶλλον ἡ ἰσότης, 
κατὰ τὸ εἱἰριμένον, Φαΐνηται σωζομένη * ὥς, τὸ 
πολὺ οὐκ ἐπλεύνασ» xal ὡς τὸ, τὸ ὀλίγον οὐκ 
ἠλαττόνησεν. 

1’. Τότε qivexac τὸ τοῦ Oso) θέληµα ὡς iv οὖρα- 
vip καὶ ἐπὶ τῆς Υῆς, ὅταν μὴ, ὥσπερ εἴρηται, ἑλ- 
λήλων κατεπαιρώμεθα, ὅταν μὴ µόνον ζύλου χωρὶς 
ἀλλὰ καὶ ἁπλότητος iv μετοχῇ xai ἀγάπης εἰρήντς 
τε χαὶ χαρᾶς συνημμένοι ὤμεν, ἀλλήλοις τὴν τοῦ 
πλησίον προκοτὴν ἰδίαν, ὡς δέον, καὶ viv ἐκχείναυ 
ὑστέρησιν ζημίαν ἑαυτῶν λογιζόμενοι, καὶ τῇ sóyà 


militerque alterius defectum, jacturam propriam p ὀχνηρὸς, xai ti διαχονιᾳ τῶν ἀδελφῶν καὶ ἐν ἑτέρ 


reputante : ceterum in oratione piger, quique in 
ministerio fratrum aut opere alio, quod secundum 
Deum fit, languide et negligenter versatus, ac ab 
Apostolo piger diserte vocatus, ipso quoque pane 
indignus pronuntiatur. Dixit enim : Qui non labo- 
rat, nec manducet ?! : Et alibi : Pigros aulem Deus 
odit. Et : Piger nec fidelis esse potest. Et Sapientia: 
Multam malitiam docuit otioitas **. Convenit igitur 
unumquemque, qualecunque opus, quod Dei causa 


9 Matth. x, 42. ' Matth. zxv, 40. * Mattb. νι, 5. 


11, 10. 63 Eccli. xxxrm, 29. 


δή τινι, ἔργῳ τῷ κατὰ θεὸν γινομένψ χαύνως xsi 
ἁμελῶς διαχείµενος, οὗτος ἀπὸ τοὺ ᾽Αποστόλου ἀργὸς 
διαῤῥήδην καλούμενος, αὐτοῦ τοῦ ἄρτου ἀνάξιος εἶναι 
καταψηφίζεται ' εἴρηχε Ὑάρ' Ὁ ὃς ἀργὸς gà 
ἐσθιέτω * xai ἀλλαχοῦ ' Τοὺς δὲ ἀργοὺς καὶ ὁ Os 
μισεῖ. καὶ, 'O ἀργὸς οὐδὲ πιστος εἶναι δύναται, 
Καὶ Σοφία * Πολλὴν κακία, ἔφη, ῥἐδίδαξεν d 
ἁργία. Προσήκεί τοιγαροῦν ἕκαστον ἡποῖον δήκοτ 
ἔργον κατὰ Θεὸν Ὑινόμενον καρποφορεῖν, καὶ σπου- 


* Exod. xvi 18. ** Matth. νι. 6. * T Thes. 
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τὸ παβράπαν ἄκαρπος εὑρισχόμενος, ἀμέτοχος, εἲς 


ἅπαν xal τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν γένηται. 


ΙΑ’. Πρὸς τοὺς λέγοντας ἀδύνατον εἶναι τῆς τε. 
λειότητος ἐφικάσθαι, καὶ τῆς εἶσαπαξ ἁπαλλαγῆς 
τῶν παθῶν, εἰ xai τῆς µετουσίας καὶ πληρώσεως 
τοῦ ἀγαθοῦ τοχεῖν Πνεύματος, ἀναγκάῖον τὴν ἀπὸ 
τῶν θείων Γραφῶν µαρτυρίαν ἐπενεγχεῖν, καὶ δεῖξαι 
κακῶς εἰδότας αὐτοὺς, ψευδῶς τε ἅμα καὶ ἐπισφαλῶς 
λέγοντας * Γίνεσθε γὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, καὶ ὑμεῖς 
τέλειοι, ὡς ὁ Πατηὴρ ὑμῶνό οὐράνιος τέλειός ἐστι 
καὶ παντελῆ καθαρότητα διὰ τούτων σηµαίνων' καὶ, 
θελω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ xal οὗτοι det pst ἐμοῦ, 
ἵνα θιωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμήν . ἹΤαῦτα τοῦ 
εἰρηκότος εἰσίν 'O οὑρανὸς καὶ d, γῆ παρελεύ- 
estat, ol δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλθφωσι καὶ 
τὸ τοῦ Αποστόλου, Ίνα παραστήσωμεν πάντα 
ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ. Καὶ τὸ ’ Μέχρι δὲ 
χαταντήσωµεν οἱ πάντες εἷς ἑνότητα τῆς 
πίστεως, xai τῆς ἔἐπιγνώσεως τοῦ 1ἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
εἲς ἄνδρα τέλειον, tl; µέτρον ἡλικίας τοῦ πλη- 
βρώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς ταυτὸν φέρε. Οὕτω δὲ 
πρὸς τὴν τελειότητα ἀφορῶντας συµθαίνει δύο τὰ 
χάλλιστα Ὑίνεσθαι, σύὐντονόν τε καὶ ἁδιάπαυστον τὸν 
ἀγῶνα ἔχοντας εἰς τὸ πέρας διώκειν, διὰ τὴν ἐλπίδα 
τοῦδε τοῦ μέτρου, φημὶ, xai τῆς ἀναθάσεως ' τύφφ 
τε μὴ ἁἀλίσκεσθαι, ἀλλὰ μετριοφρονεῖν, καὶ μικροὺς 
ἑαυτοὺς ἡγεῖσθαι διὰ τὴν µήπω τοῦ τελείου κατα- 
ληψιν. 

18’. Οἱ ταῦτα λέγοντες, φησὶν, ἐκ τριῶν τρόπων 
τὴν µεγίστὴν Ψυχῇ Ἠπεριάπτουσι βλάθην * πρῶτον 
μὲν, ὅτι ταῖς θεοπνεύστοις φαίνονται διαπιστοῦντες 


a 
την 


Γραφαῖς' εἶθ ὅτι τὸν µείζονά τε καὶ τέλειον μὴ 
προστησάµενοι τοῦ Χριστιανισμοῦ σκοπὸν, µμιδὲ 
πρὸς ἐχεῖνον «φθάσαι κατατεινόµενοι, Άπόνον καὶ 


σπονδἡν, πεϊνάν τε καὶ δίψαν τῆς δικαιοσύνης ἔχειν 
οὐ δύνανται * ἀλλὰ «vic ἐξωτέροις σχήµασἰ τε καὶ 
ἦθεσ,, καὶ ὀλίγοις τισὶ κατορθώµασιν ἔμπλιροφο- 
poóusvot, τῆς µακαρίας ἑλπίδος, καὶ τελειότητος, 
καὶ τῆς παντελοῦς τῶν παντελῶν παθῶν καθάρσεως 
ἀπολείπονται. Τὸ τρίτον ὡς οἰόμενοι τῆς ἀκρότητος 
ἐφικέσθαι τῇ κατορθώσει τῶν ὀλίγων, ὡς ἔφημεν, 
ἀρετῶν, xal μὴ πρὸς τὸ τέλειον ἐπειγόμενοι, οὐ pó- 
vov ταπείνωσιν xal πτωχείαν χάὶ συντριθὴν καρδίας 
ἤκιστα ἔχειν δύνανται * ἀλλὰ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ὡς 


δη κατειληφότας, οὐ προχοπὴν οὐκ ἐπίδοσιν ὁσημέ- D 


pax δέχονται. 


11’. Τοὺς ἀδύνατόν φησιν ἠἡγουμένους τῆν  xatóp- 
6ωσιν ταύτην, τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἐγγωομένην, ἥτις ἡ καινὴ Χτίσις ἐστὶ τῆς xa- 
θαρᾶς καρδίας, 6 ᾿Απόστόλος διαῤῥήδην ῥἐἑοικότας 
αὐτοὺς δείχνυτι τοῖς δι ἀπιστίαν τὴν γῆν τῆς ἑπαγ- 
γελίας εἰσελθεῖν μὴ Ἅἠξιωμένοις, καὶ διὰ τοῦτο 
πεπτωκότων αὐτοῖς τῶν χώλων ἐν τῇ ἑρῖμῳ; ὃ 


65 Matth. wv, 48. ** Joan. xvn, 24. 08 Matth. xxiv, 35; Luc. xx:, 33. '5 Coloss 1, 28. 
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ac diligentiam cuilibet 
actioni bone impendere, ne tanquam iafructuosus 
omnino reperius, omni prorsus participatione bo- 
norum eternorum excludatur. 

XI. Dicentibus fieri noa posse, ut homo ad per- 
fectionem pertingat, et ad plenam liberationem ab 
allectibus ; itemque parlicipationem et impletionem 
boni Spiritus, necesse est opponere testimonia divi- 
narum Seripturarum, ostendereque et errore mentis 
labore ipsos, et falso ac periculose loqui. Ait enim 
Dominus: Estote el vos perfecti, sicut Paler vester 
caelestis perfectus est *. Plenam absolutamque pu- 
ritatem per hec indicans. Et : Volo, ut ubi 
sum ego, et hi sint. mecum, ut. videant. cluritlatem 
meam 9*, Hec affirmat is, qui alias dixerit: Cielum 
el terra iransibunt *5, etc. Eodem spectat et illud 
Apostoli : Ut exhibeamus omnem hominem  perfe- 
cium in Christo 99. Illud quoque Donec occurramus 
omnes in unilatem fidei, et agnuionis Filii Dei, 
in virum perfeclum, in mensuram «tatis plenitudinis 
Christi *', idem suadet. Porro qui perfectionem pre 
oculis habent, illis duo quedam prestantissima 
evenire contingit. Summus ac irremissus conten- 
tionis ardor in ipsum apicem, spe hujus mensure, 
cursum in ascendendo persequendi; et ut superbia 
ne capiantur; sed modice de se sentiant, et exi- 
guos se existiment, quoniam perfectionem nondum 
consecuti sunt. 


XII. Qui ea 'proferunt, tribus modis maximum 
anime damnum important, primum quidem, quod 
divinitus inspiratis negare videntur Scripturis fidem; 
deinde quod majorem et perfeclum non prestituunt 
christianismo' scopum, neque ad illum pervenire 
contendentes, laborem et studium, famem et sitim 
justitie habere possunt; sed externis et superficiali- 
bus habitibus et moribus, paucisque quibusdam tra- 
latiti:;» virtutis officiis abunde contenti, 8 spe beata 
et perfectionis, absoluteque pravorum omnis ge- 
neris affectuum purgationis excidunt. Postremo, 
quod exhibitione paucarum vulgarium virtutum, 
ut diximus, inflantur in opinionem sui, quasi jam 
apicem tenean!, in quem summum. eniti vis huma- 
na quet; ideoque ulterius aspirare desinunt; neo 
solum humilem estimationem sui, et paupertatein 
et contritionem cordis minime habere possunt : sed - 
eliam justificanteB se ipsos, ut qui jam comprehen- 
derint, cregecere quotidie promoverique in melius 
cessant. 

XIII. Qui existimant impossibilem eam reforma- 
tionem, que per habitantem in hominibus Spiri- 
138 tum fit, qu: nova est creatio puri cordis ; eos 
Apostolus diserte pronuntiat similes illis, qui propter 
intidelitatem indigni judicati terra promissionis: Ef 
quorum propterea cadavera prosiraia sunt in de- 
serto *5. Que enim illico promissionis terra sensu 
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aperto dicitur, mystico sensu ac affectibus liberatio- Α γὰρ £xei ἐπαγγελίας γῆ κατὰ τὸ oavtpów, τοῦτο iv- 


nem indicat; quam et idem Apostolus finem esse 
omnis mandati declaravit. Hac enim vera demum 
est promissionis terra, in cujus significationem cun- 
eta illa typice traduntur. Propter quod divinus Apo- 
81olus, securitati prospiciens discipulorum, ne cui 
contigerit capi contumaci incredulitatis supercilio; 
Videte, inquit, fratres, ne for:e si in aliquo vestrum 
cor malum incredulilatis, discedendi a Deo viva 69. 
Quod discedendi verbum non ad abnegationis, 
sed ad dilfidentie promissionum signilicalionem po- 
guit: videlicet typica Judeorum ex allegoriis evol- 
vens, et figuras cum veritate comparans subinfert 
dicens : Quidam enim audientes exacerbaverunt : 
non universi, qui prof[ecli sunt. ex Egypto per Moy- 
sen. Quibus autem | infensus est. quadraginia annis? 
nonne illis qui peccaverunt, quorum cadavera pro- 
síirala sunt. in. deserto? Quibus autem juravit. non 
introire in. requiem. ipsius, nisi incredulis? El vide- 
mus quia non potuerunt. introire propter incredulita- 
tem ο. Timeumus ergo ne forte, relicta pollicitatione 
introeundi in rzquiem ipsius, existimetur aliquis ex 
vobis deesse. Etenim et nobis nunlialum est, quem- 
admodum et illis, que audierunt. Ingredimur enim ia 
requiem qui credidimus ?!. Et post pauca ruraus in- 
' fert: Festinemus ergo ingredi in illum requiem, ut 
ne in ipsum quis incidat incredulitatis exemplum ?*. 
Que autem alia est Christianorum requies, a per- 
fecta perturbationum ad peccatum traheniium libe- 
ratione, atque a plenissima el efficaci boni Spiritus 
in püro corde habitatione ? Propterea et inducens 
rursus eos ad lidem, ait : Accedamus cum vero 
corde in. plenitudine fidei, aspersi corda a conscientia 
mala ?. Et iterum : Quanto magis sanguis Christi 
emundabit conscientiam nostram αὐ operibus mor- 
tuis ad serviendum Deo vivo et vero ?*1 Convenit 
igitur annuntiatam per hec verba immensam Dei 
erga homines benignitatem confiteri nos, ut servos 
fideles; et vera firmaque reputare que promissa 
sunt, ut quantumvis propter propositi pigritiam 
et infirmitatem non prorsus nos semel in omne 
tempus Creatori prebuimus, neque ad magnas 
et perfectas virtutis aspiravimus mensuras: at 


aliquam saltem misericordiam ob rectitudinem 
irreflexam | intentionis, et sanam fldem, consequi 
possimus. 


καὶ τὴν ὑγιῆ πίστιν ἐπιτεύξασθαι δυνηθῶμεν. 

XIV. Orationis et verbi opus rite ac convenienter 
exercitum, eupra omnem virtutem et omne man- 
datum excellit. Hujus rei testis ipse est. Dominus. 
Cum enim in Marthe ac Marie divertisset do- 
mum 15. et Martha circa ministerium occupata, in- 
terim dum Maria ad pedes Domini sedens, ambro- 
sia divinse illius lingue quasi suaviter epulana frue- 
batur, quereretur de sorore, quod ipsam non adju- 


ταῦθα παθῶν ἀπολύτρωσις κατὰ τὸ xpontóv: ὅπερ 
δὴ καὶ ὁ Απόστολος τέλος πάστς ἐντολῆς εἶναι ἁπ- 
έδειξε καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ ἀληθινὴ τῆς ἐπαγγελίας 
γζ, καὶ Ov αὐτὴν πάντα ἐχεῖνα τυπικῶς παραδίδο- 
ται. Παρ) ὃ xxi ὁ θεσπέσιος Παῦλος Ov ἀσφαλείας 
τὰ τῶν μαθητῶν ποιούµενος, ὡς µή τινα συµθῆναι 
ἀπιστίας ἀλῶνας φρονήµατι' Βλέπετε, ἀδελφοί µο», 
φησὶ, µήποτε tim ἕν τινι ὑμῶν καρδία ποντρὰ 
ἀπιστίας, ἓν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ τοῦ θεοῦ ζῶν- 
τος τὸ δὲ ἀποστῆναι οὐκ ἐπὶ τοῦ ἀρνήσασθαι, ἀλλ) 
ἐπὶ τοῦ ταῖς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἀπιστῆσαι, τέθειχεν’ 
ἀμέλει xal τὰ τυπικὰ τῶν Ἰουδαίων ἀλλτγορῶν 
καὶ παραθάλλων ταῦτα πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ἐπιφέρει, 
λέγων" Τινὲς γὰρ ἀκούσαντε αὐτοῦ παρεπίκρα- 
ναν, ἀλλ o6 πάντες οἱ ἐξελθόνες ἐξ Αἰγύπτου 
διὰ ἈΔωσέως ' τίσι Gk προσώχθισε τεσσαράκοντα 
ἔτη ; οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, dv τὰ κχῶλα ἔπι- 
σεν i) τῇ ἐρίμῳ ; τίσι δὲ ὤμοσε μὴ εἶσελεύ- 
σεσθαι εἰς τὴν χκατάπαυσιν αὐτοῦ, εἰ µμῖ toi 
ἀπειθήσασι ; xai βλέπημεν , ὅτι μὴ ἐδυνήθησαν 
εἰσελθεῖν Ov ἀπιστίαν' καὶ ἐπάχε. Φοθηθῶμεν 
οὖν µήποτε καταλιποµένης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν 
εἲ τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, δοκεῖ τις ἐξ ὑμῶν 
ὑστερηκέναι ' xai dp ἔσμεν εὐηγγελισμένοι χα- 
θάπερ κἀκεῖνον᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ὠφέλησεν ὃ λόγος τῆς 
ἀκοῆς ἐκείνους i, συγκεκραµένος τῇ πίστει τοῖς 
ἀχούσασιν * εἰσερχόμεθα γὰρ εἰς τὴν κατάπαυσιν 
οἱ πιστεῦσαντες καὶ μετ ὀλίγα πάλιν ἐπιφέρει" 
Σπουδάσωμεν υὖν εἰσελθεῖν εἷς ἐχείνην τὴν xa- 
τάπαυσιν, ἵνα μὴ lv. τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι 
περιπέσι τῆς ἀπειθείας. Τίς δὲ Χριστιανῶν κα- 
τάπαυσις ἑτέρα, f| τῶν τῆς ἁμαρτίας παθῶν ἡ axo- 
λύτρωσις, xal ἡ πληρεστάτη καὶ ἐνεργὴς τοῦ ἆγα- 
θοῦ Πνεύματος ἐν τῇ καθαρᾷ καρδίφ ἑνοίχησις : 
ταύτῃ τοι xai ἐνάγων αὐτοὺς πάλιν πρὸς tv πίστιν 
φησί Προσερχώμεθα μετ ἀληθινῆς καρδίας iv 
πληροφορίᾳ πίστεως, ἑἐῤῥαντισμένοι τὰς καρδίας 
ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς, xai αὖθις' Πόσῳ μᾶλ- 
λον τὸ αἷμα τοῦ Ἰησοῦ καθαριεῖ τὴν συνείδησιν 
ὑμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, εἷς τὸ λατρεύειν θιῷ 
ζῶντι καὶ ἀληθινῷ | Ἡροσήχκει τοίνυν, τὴν διὰ τῶν 
ῥημάτων τούτων ἐπηγγελμένην τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀν- 
θρώπομς ἄμετρον ἀγαθότητα µκαθομολοχεῖν ἡμᾶς, 
οἷα δούλους εὐγνώμονας, xal ἀληθῆ καὶ βέθαια λογί- 


D ζεσθαι τὰ ἐπηγγελμένα": ἵνα κἂν διὰ νωθεἰαν f, ἀσθί- 
νειαν πβροαιρέσεως μὴ Χχαθάπαξ ἑαυτοὺς τῷ πεπυιηχότι παρέσχοµεν, μτδὲ 
τῆς ἀρετῆς ἀντεποιησάμεθα µέτρων. ἀλλ᾽ οὖν v6 τινος ἑλέους διὰ τὸ ὀρθὸν καὶ 


τῶν μεγάλων καὶ τελείων 
ἁδιαστροφον τοῦ φρονήµατος, 


IA. Τὸ τῆς εὐχῆς καὶ τοῦ λόγου ἔργον ἁρμοζό- 
τως ἐπιτελούμενον, πάσης ἀρετῆς τε xai ἐντολῆς 
ὑπεράνω τελεῖ. Καὶ τούτου µάρτυς αὐτός' ἐπειδὴ 
γὰρ εἷς τὴν οἰκίαν Μάρθας xé, φημὶ, καὶ Maplac παρ- 
ἐθαλε, τῆς μὲν Μαῤρθας περὶ τὴν διακονίαν ácyoloo- 
µένης, Μαρίας δὲ περὶ τοὺς αὐτοῦ πόδας καθεζοµέ- 
νης, καὶ «f$ ἀμθροσίᾳ τῆς θείας ἐκείνης γλώττς 
εὐωχουμένης, µεμφομένης αὐτῆς τῆς ἁδελφῆς, ὅτι 


** lebr. ut 12. ^? Ibid. 46, 19. 7?! Hebr. iv, 1-6. 7? Ibid. 11. ?* Hebr. x, 22. ἹἩ Hebr. m, i4. 
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μὴ συμπράττῃ ταῦτα, xal διὰ τοῦτο Χριστῷ προσ- Α varet, ac propter id ad Chrietum aocessisset, ille 


ελθούσης, αὐτὸς τὸ κυριώτερον τοῦ δευτέρου προ- 
θεὶς, Μάρθα, ἔφη, μεριμνᾷς καὶ τυρθάζῃ περὶ πολ- 
λά ' ἑνὸς δέ ἐστι pria: Μαρία δὲ «T» ἀγαθὴν 
µερίδα ἐξελέξατο, τις οὐχ ἀφαιριθήσεται ἀπ 
αὐτῆς. Τοῦτο δὲ εἴρηκεν, ὡς ἔφημεν, οὐχ ὡς τὸ τῆς 
διακονίας ἔργον ἀποποιούμενος, ἀλλ᾽ ὡς τὸ μεῖζον 
πάντως τοῦ ἑλάττονος προτιθείς * ἐπεὶ πῶς αὐτὸς 
ἠνείχετο τῆς διακονίας; πῶς xai αὐτουργὸς φαίνεται 
τούτου Ὑγενόμενος, xai τοὺς πόδας νίψας τῶν µαθη- 
τῶν ; τοσοῦτον δὲ ἀποσχόμενος τοῦ χωλῦσαι, ὅτι xal 
τὸν aov τρόπον πρὸς ἀλλήλους ποιεῖν τοῖς μαθηταῖς 
ἐγχελεύεται * οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς εὑρήσεις τοὺς 
ἀποστόλους, ἠνίχα πρότερον περὶ τὴν viov τραπεζῶν 
ἐπονοῦντο διακονίαν, τοῦ μείζονος ἔργου πρόχρισιν 
θεµένους, τῆς εὐχῆς, φημὶ, xai τοῦ λόχου, Οὐ δί- 
χαιον γὰρ, Φφπαὶν, ἡμᾶς καταλιπόντας τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις ' ἀλλ εὐξάμενοι, 
άνδρας πλήρεις Πνεύματος ἁγίου καταστήσω- 
μεν ἐπὶ τῆς διακονίας ταύτης ἡμεῖς δὲ τῇ δια- 
χονἰᾳ τοῦ λόγου καὶ τῃ προσευχῇ προσκαρτε- 
ρῶμεν. Ὁρᾶς, ὅπως τὰ πρῶτα τῶν δευτέρων προ- 
έκριναν, Χαΐπερ ἀμφότερα μιᾶς ἀγαθῆς ῥίζης οὐκ 
ἁγνοοῦντες εἶναι βλαστήματα. 


7 Luo, x, 44 ἵὉ Joan. ΧΙΙ, 5... 75 Aot. vi, 34. 


principale accessorio preferens, Martha, inquit, 
sollicita es, et turbaris erqa plurima : porro unum est 
necessatum. Maria optimam partem elegit quae non 
auferetur ab. ea ?*. Hoc autem dixit, ut prefati su- 
mus, non ut ministerii opas reprobaret; sed ut ma- 
jus 179 minori preponeret. Enimvero cui tandem 
videri possit male illum sensisse de, ministerio, 
cujus utique auctorem et exemplar se ipsum exhi- 
buit, pedes etiam discipulorum lavans 7? Tuntum 
profecto abfuit ut illud vetaret, ut discipulis pre- 
ceperit, idem similiter erga sese mutuo exercere. 
Quin et ipsos invenies apostolos, quando primum 
cirea mensarum ministerium laborabant, prelato 
huio potiori opere, orationis scilicet ac verbi, 
dixisse: Non est gquum mos derelinquere. verbum 
Dei et minislrare mensís, sed premissa oratione, 
viros plenos Spiritu sancio conslituamus super hoc 
Opus ; nos vero oraliont el minislerio verbi instantes 
erimus ?*, Vides, ut prima secundis preetulerint : 
utcunque non ignorarent, unius utraque bone re 
dicis esse germina. 
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A'. Toi; πειθαρχεῖν τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ βουλομέ- 
νοις, καὶ ἀγαθὸν καρπὸν ἐργαζομένοις, σημεῖα παρ- 
αχολουθεῖ ταῦτα * στεναγμὸς κλαυθμὸς, κατήφεια, 
ἠσυχία, κεφαλΏς κίνησις, προσευχἠ, σιωπὴ, ἔπιμο- 
vi, ὀδυνηρὸν πένθος, πόνος καρδίας ὑπὲρ εὐσεθείας 
γενόμενος, Τὰ δὶ ἔργα ^ ἁγρυπνία, Υηστεία, ἔγιρά- 
τεια, πραότης, µακροθυµία, ἀδιάλειπτος προσευχὴ, 
µελέτη τῶν θείων Γραφῶν, πίστις, ταπείνωσις, Qu 
λαδελφία, ὑποταγὴ, πόνος, Κακοπάθεια, ἀγάπη, &ya- 
θωσύνη, χοσµιότης, καὶ τὸ ὅλον φῶς, 8 ἐστιν ὁ Κύ- 
ριος. Τῶν δέ γε μὴ ποιούντων χαρπὸν ζωῆς σημεῖά 
ἐστι ταῦτα * ἀχηδία, μεθορισμὸς, περίθλεψις, ἆπροσ» 

Ῥατποκ. Gn, XXXIV. 


C 


I. Eos qui volunt obedire Dei verbo, ei. bonum 
fructum faciunt, hec sequuntur signa: suspi- 
rium, planctus, mostitia, quies, capitis motio, 
oratio, eilentium, constantia in loco, dolorosus lu- 
ctus, labor cordis pro pietate susceptus. Heo vero 
opera: vigilie, jejunium, continentia, mansuetudo, 
longanimitas, oratio non iotermissa, meditatio di- 
vinarum Scripturarum, fijes, hurjiltas, charitas 
fraterna, subjectio, labor, aperorum  perpessio, 
charitag, bonitas, honestas, et omne lumen, quod 
est Dominus. Eorum autem qui non faciunt fru- 
ctum vite, signa heo sunt: incuria, transgressio 
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ultra terminos, effusio aspectus in omnes partes, À εξία, γογγυσμὸς, Κέπφωσις. Τὰ Bb ἔργα * ἀδδηφαγία 


negligentia, murmuratio, levis circumactio. Opera 
vero: voracitas, ira, vehementia, obtrectatio, tu- 
mor, importuna loquacitas, incredulitas, instabili- 
tas, oblivio, turbatio, lucri sordidi captatio, pe- 
eunie cupiditas, emulatio, contentio, despicientia, 
nugacitas, intempestivus risus, pertinacia sensus 
proprii; et omnes tenebre, que sunt Satanas. 

lI. Per arcanse, sed Deo digne, providentie con- 
silium, nou statim in decrelam ipsi gehennam im- 
pius mittitur, sed interim sinitur hic vivere, ut 
vexet, ac vexando probet homines; atque ita, ut- 
cunque non volens, effloiat, ut saucti crescant in 
justitia per patientiam ; ac per hoo majoris ipsis 
glorie causa sit; sibique vicissim per suam volun- 
tariam obstinationem in peccatis, et malitiosas ma- 
chinationes in sanctos, tanto justius infligendam 
probet, qua ipsi servatur, ponam. Nimirum, quod 
divinus ait Apostolus: UL fiat supra modum  pec- 
cans pecoalum Το. 

180 ΠΠ. Cum decepisset Adamum inimicus, et 
Bio eum dominio suo subjugasse!, eripuit ei, quam 
prius habebat, potestatem ; ita princeps hujus se- 
culi decluratus est. Princeps siquidem hujus seculi, 
et dominus omnium visibilium homo ab iuitio fuerat 
& Deo constitutus. Non enim ipsi praevalere ignis po- 
terat, non eum aqua demergere, non illi fera no- 
cere, non suum in ejus membra venenum noxium 
quodvis animal diffundere. Ex quo autem deceptioni 
succubuit, prodidit deceptori principatum suum. 
Propter quam causam magi et prestigiatores, et 
per adversariam et(icaciam mira, Deo sio permittente, 
operantur, venenatis doininamtes bestiis, ignemque 
et aquas Bine noxa subeuntes, ut Jannes et Mam- 
bres adversarii Mosis; ut Simon principi aposto- 
lorum Petro eese ausus est opponere. 

IV. Existimo diabolum, quando animadvertit ite- 
rum effulgentem in facie Mosis eamdem gloriam, 
quam in vultu Adami viderat, non parum fuisse 
perculsum ; utpote inde augurium ducentem deje- 
ctionis ex suo regno. Nihil autem impedit, quin 
Aposloli dictum 34d id referamus: l[llegnavit mors 
ab Adam usque ad Moysem, etiam in 605 qui non 
peccaveruut 9, Opinio enim haoc mea est, glorifica- 
tam iliam facieu: Moysis, expressam velut ex an- 
tiquo exemplari forinam reprasentasse conspicue 
claritatis, qua Deus primi suis manibus efficti ho- 
minis vultuui insigniverat. Quod cum videret mors, 
hoc est, mortis auctor diabolus, tum suspicari eum 
cepisse, excidere se regno, et a Domino vero hoc se 
passurum. Eamdem porro gloriam et nunc veri 
Christiani iaduunt intus in mente; ubl deleta morte, 
hoc est, passionibus ignominie, sive concupiscen- 
tiis ita debilitatis, ut operari nequeant, gloria Spi- 
ritus effulget in sensu, et plenitudine omni fiduciee 
animas illorum irradians. 

V. Per mulierem, aptum ob similitudinem instru- 


?! Rom. vi, 13. * Rom. v, 4. 


ὀργὴ, θυμὸς, xataÀalla, Φφυσίωσις, ἀχαιρολογία, 
ἀπιστία, ἀκαταστασία, λέθη, ταραχἡ, αἰσχροκέρδεια, 
Φιλαργυρία, ᾖζἡλος, ἐρίθεια, ὑπεροψία, Φφλυαρία, 
ἄκαιρος Ὑέλως, ἐθελοδοξία, καὶ τὸ πᾶν σκότος, ὅτερ 
ἐστὶν ὁ Σατανᾶς. 


B'. Κατ οἴκονομίαν θειοτέραν φησὶ, οὖκ εὐθέως 
εἷς τὴν κληρωθεῖσαν αὐτῷ Ὑγέενναν ὁ ποντρὸς Tap- 
επέµφθη * ἀλλὰ βασάνου xal δοκιµασίας χάριν τοῦ 
τε ἀνθρώπου, φημὶ, παρείθη * ἵνα xai ἄχων δικαιοτὲ- 
ρους μὲν τοὺς ἁγίους διὰ τῆς ὑπομονῆς ἀπεργάση- 
ται, xai μείζονος αὐτοῖς δόξης αἵτιος χαταστῆ * iav- 
τῷ δὲ πάλιν διὰ τῆς ἴδίας ἐθελοκανίας, καὶ τῶν 
κατὰ τῶν ἁγίων ἐπινοιῶν δικχιοτἑραν χατασκε»άσῃ 
τὴν Χόλασιν * Καὶ ἵνα, φησιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, 
καθ) ὑπερθολὴν γένηται ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία. 


. 1’, Απατήσας τὸν ᾽Αδὰμ. ὁ ἔχθρος, λαὶ οὕτως αὗτοῦ 
κυριεύσας ἀφεῖλά τε αὐτὸν τὴν ἐξουσίαν, καὶ ἄρχων 
ἐκεῖνος τοῦ alvo; τοῦδε προσηγορεύθη. ᾿Αρχων 
δὲ τοῦ αἰῶνος τούτου xal δεσπότης τῶν ὀρωμένων 
ὁ ἄνθρωπος 7, ἐξ ἀρχῆς ὑπὸ τοῦ Κυρίου χαταστᾶς. 
Οὗτε γὰρ πῦρ αὐτοῦ κατίσχυεν, οὐχ ὕδωρ ἑπόντι- 
ζεν, οὐ θηρίον ἔθλαπτεν, οὐκ Ἰοθόλον ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ 
οἶκεῖον ἐνήργει * do! οὔ δὲ τῇ ἁπάτῃ ce, προδέ- 
δωκε τῷ ἀπαστήσαντι τὴν ἀρχὴν " δι ἣν αἰτίαν ca;- 
µακοί τε καὶ γοήτες xav' ἐναντίαν ἐνέργειαν, θεοῦ 
δὲ σ»γχώρησιν, παραδοξοποιοὶ δείχκνυνται ' Ἰοθόλων 


6 τε γὰρ κχυριεύουσι, καὶ πυρὸς xal ὑδάτων κατατολ- 


μῶσιν, ὡς ol περὶ Ἰαννῖ, φημὶ, καὶ Μαμθρῖν τῷ 
Μωσῇ ἀντικείμενοι, καὶ ὡς Σίµων τῷ κορυφαίφ 
Πέτρῳ ἀντιφερόμενος. 


A', Οἶμαι, φησὶν, ὅτι καὶ τὴν mpotipav αὐτοῦ ᾿Αδὰμ 
δόξαν ὁμοίως τῷ προσώπῳ Μωσέως ἐπιλάμπουσαν, 
τὸν ἐχθρὸν θεασάµενον Ἱχανῶς τρῶθῆναι * καθαπερτὶ 
"xunpiusvov τὴν τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας καθαἰρε- 
div. Οὐδὲν δὲ τὸ χωλῦον καὶ τὸ ᾽Αποστόλου ῥητὸν 
πρὸς τοῦτο Φφέρεσθαι, τὸ, ᾿ΕΒθασίλευσεν ὁ θάνατος 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μὠσέως, xai ἐπὶ τοὺς μὴ ἁἆμαρ- 
τήσαντας. Δοκῶ Ὑάρ µοι, τὸ δεδοξασμένον πρόσ- 
eov Μωσέως τύπον xal ὑπόδειγμα σώζειν τοῦ πρώ- 
του διὰ χειρῶν Θεοῦ δημιουργηθέντος ἀνθρώτου * 
ὅπερ ἰδόντα τὸν θάνατον, τουτέστι θανάτου αἴτιον 
διάδολον, ἐκεῖ μὲν ὑποπτεῦσαι τῆς βασιλείας δια- 
πεσεῖν * ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου πρὸς ἀλήθειαν τοῦτο πα. 
θεῖν. Ταύτην τοιγαροῦν τὴν δόξαν ἀπύ γε τοῦ vo 
οἱ ἀψευδεῖς Χριστιανοὶ περιθάλλονται" xai ἔνδοθεν 
ὑπ αὐτῶν ὁ θάνατος, εἴτουν τὰ τῆς ἀτιμίας xatep- 
γεῖται πάθτ, ἐνεργεῖν μὴ δυνάµενα * ἅτε δὲ τῆς τοῦ 
Πνεύματος δόξης ἓν αἰσθήσιι xal πληροφορίᾳ πάση 
ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν ἐλλαμπούσης. 


E'. Διὰ τῆς νυναικὸς ὡς δι ὁἁμοίου τινὸς ὁ ἔχθρὸς 
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ἁπατήσας, ἀφαιρεθῆναι τὴν περιχειµένην τὸν ᾿Αδὰμ Α mentum fallendi, deceplo inimicus Adamo effecit, 


δόξαν memolnxs. Καὶ οὕτως γυμνός τε εὑρέθτ, xal 
τὴν ἀσχημοσύνην εἶθε σὴν ἑαυτοῦ, hv O3 πρότερον 
οὐχ ἑώρα, ἅτε τοῦ φρονήµατος αὐτοῦ τοῖς οὐ ρανίοις 
κάλλεσιν ἐντρυφῶντος. Καὶ γὰρ μετὰ τὴν παράθα- 
σιν πρόσγεια Ὑέγονεν αὐτῷ xal χαμαιπετῆ τὰ νοή- 
pata "καὶ τὸ ἁπλοῦν αὐτῷ καὶ ἀγαθὸν φρόνημα Φρο- 
νήµποι κακίας σαρχικῷ συνεπλάκη * τὸ δὲ κλει- 
σθήναι τὸν παράδεισον xal τῇ φλογνίνῃ [ῥομπαίᾳ, 
καὶ τῷ Χερουθὶμ ἐπιτραπῆναι διακωλύειν αὐτῷ τῆν 
εἴσοδον, τοῦτο κατὰ μὶν τὸ ὁρατὸν καὶ πιστεύεται 
γεγενῆσθαι, ὡς εἴρηται ' εὑρίσκεται δὲ καὶ παρ) ixi- 
στῃ Quyü κατὰ τὸ λανθάνον. Κύχλῳ γὰρ τῆς xap- 
tac τὸ κάλυμμα τοῦ σκότους περιχωρεῖ, τοῦ πυρὸς, 
φημὶ, τοῦ κοσμικοῦ πνεύματος, ὅπερ οὔτε τὸν νοῦν 
ἐντυχεῖν τῷ Os, οὔτε τὴν φυχἠν ἀφίησι χατὰ τὸ 
αὐτῆς Ὀέλημα fj εὔξασθαι dj πιστεῦσαι, fj ἀγαπῆσαι 
τὸν Κύριον ' τούτων δὲ πάντων d, πεῖρα διδάσκαλος 
τοῖς γνησίως ἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ πιστεύσασι, τῇ τε 
ἐπιμονῃ τῆς εὐχῆς, καὶ τῇ εὐτόνῳ κατὰ τοῦ πολε- 
μοῦντος ὁρμῇ. 


6’. 'Ῥάθδος ἐστὶ παιδείας καὶ λῶρος µαστίγων, 
& τοῦδε τοῦ αἰῶνος ἄρχων τοῖς κατὰ Πνεῦμα vr. 
πίοις * αὐτοῖς μὲν, ὥσπερ γοῦν καὶ πρότερον εἴρηται, 
μεγάλην δέξαν xai πλείονα τὴν τιμὴν διὰ τῶν θλ/- 
ψεών τε xai πειρασμῶν * ἐκ τούτων γὰρ xal τὸ τε- 
λείους αὐτοὺς γίνεσθαι περιγίνεται * ἑαυτῷ δὲ πλείο- 
vi τε καὶ βαρυτέραν κατασκευάζων τὴν χύλασιν, 
Ὅλως γὰρ μεγίστη τις δι αὐτοῦ οἰκονομεῖται οἴκο- 
νγοµία, καθὼς εἴρηταί που * Σωνεργεῖ τὸ πονη2ὸν 
τῷ ἀγαθῷ προαιρέσει οὐ κχαλῃ. Ταῖς γὰρ ἀγαθαῖς 
καὶ χαλὴν tio προαίρεσιν ἐχούσαις ψυχαῖς, xal τὰ 
δοκοῦντα λυπτηρὰ sl; ἀγαθὸν τελεστᾷ ^ καθὰ δὴ καὶ 
τὸ τῷ ᾿Αποστόλῳ εἰρημένον doviv * Ἠγουν τὸ τοῖς 
ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα  Govtpyst εἲς τὸ dya- 
θόν. ' 

Τούτου Ένεκεν ἡ τῆς παιδείας αὕὔνη ῥάθδος ἀφεί- 
θη, roiv, ἵνα Ov αὐτῆς ὡς ἐν xapíwp πυρὸς τὰ 
σχεύη πυρούμενα, τὰ μὲν δήύκιµα στεριεώτερα φανῇ * 
τὰ δὲ ἀδόχιμα εὔθραυστα ὄντα ἐλεγχθῃ, τοῦ πυρὸς 
τὴν καῦσιν οὐχ ὑπομείναντα . δοῦὺλος δὲ ὢν οὗτος xal 
κτίσμα δεσποτικὸν, οὐχ ὅσον αὐτῷ δοκεῖ ἐκπειράζει, 
οὐδὲ καθόσον βούλῃ τὰς θλίψεις ἐπάγχει * ἀλλ᾽ ὅσον 83 
τὸ Δεσποτικὸν ἐπιτρέψει νοῦμα διὰ τῆς παραχωρή- 
σεως * αὐτὸς γὰρ σὺν ἀκριθείᾳ τὰ πάντων εἰδὼς, 
ὁπόσον ἐστὶ δύναμις ἑγάστῳ, τοποῦτον αὐτῷ καὶ τὸ 
δοχἰµιον ὑποστῆναι παραχωρεῖ χαθὰ δὴ καὶ τῷ 
᾽Αποστόλῳ δοχεῖ ' Πιστὸς γὰρ ὁ θιὸς, φησὶν, ὃς 
οὐκ ἑάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνασθε * ἀλλὰ 
ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ xai τὴν ἔκθασίν, τοῦ δύνασθαι 
ὑπενεγκεῖν. 


H'. Ζητῶν xal κρούων xata την του Κυριου pte. 
vv, xal µέχρι τέλους αἰτῶν ευγχάνει τῶν αἴτημά- 


ut auferretur ipsi gloria. Inde ille nudus repertus, 
suam vidit turpitudinem, ad quam antea non ad 
verterat, mente quippe contemplandis formis oc:le- 
Stibus cum delectatione affixa. Etenim post trans- 
gressionem in terram vergentes et humo prone 
fuerunt ejus cogitationes; et prior illa simplex et 
bona intelligentia notionibus malitie carneis con- 
creta fuit. Clausus autem quod dicitur bomini fuisse 
paradisus *!, et flamweo gladio, 80 Cherubin in- 
juuctum, ut ingredi prohiberet ipsum, credendum 
quidem est vere ita et seusibiliter tunc factum; re- 
peritur autem idem arcana ratione in qualibet ani- 
ma fieri. Undique enim circum cor velum quod- 
dam tenebrarum oppansum est, fumus, inquam, ez 


B igne mundani spiritus, qui neque mentem conver- 


sari cum Deo sinit, neque animam  pertnittit, 
prout ipsa vellet, aut orare, aut credere, aut 
amare Dominum. Hurum autem omnium expe- 
rientia magistra esL iis, qui sincere se ipsos Do- 
mino crediderunt, tum perseverantia orationis, 
tum constanti adversus hostem oppugnantem im- 
petu. 

V]. Virga est discipline et lorum palgas infligens, 
princeps hujus seculi parvulis in spiritu; ipsis quie 
dem, ut prius etiam dictuni est, mangnam gloriam 
et abundantiorem honorem per afflictiones et ten- 
tatioues procurans; ex his enim, ut et ipsi rerfeoti 
evadant, oritur; sibi autem miser ipsi majorem 
gravioremque  preparans ponam. Omnino enim 
maxima et mira quedam per eum administratur 
dispensatio, 888 prout dictum alicubi est : Co- 
operutur malum bono inlentione mon bona 9*. Bonis 
siquidem οἱ laudabili vigentibus proposito anima. 
bus, que molestas videntur in bonum disinunt: 
quod ipse quoque affirmavit Apostolus sic seri- 
bens : Diligentibus Deum omnta cooperantur | in 
bonum '!*, 

Vll. Hujus rei gratia ista, de qua dixi, virga 
discipline ssevire permittitur, ut per eam velut in 
fornace ignis excocta vasa, qus quidem proba 
eunt, eolidilatem demonstren! ; quie vero proba non 
sunt, fragilitatis coarguantur, ignis ardorem non 
ferentia. Cum sit autem diabolus servus et creatura 
Dei, imperium ejus absolutum agnoscens, noa 
quantum ipsi libet tentat, nee quam multas ac 
yraves vult alflictiones immittit ; sed quantum 
herilis nutus permittit, permis-ione limitata. Sane 
Deus exaetissime quantam in unoquoque est per- 
videns, exploratum habet, quantum cuique insit 
virium; etad eum modum probationem ei admoveri 
permittit; sicut etiam videtur Apostolo, dum ait: 
Fidelis Deus, qui non. permittit vos tentari supra id 
quod polestis ; sed. [uciet etiam cum tentatione. pro- 
ventum, ut possitis sustinere ?*, 

VIII. Querens et. pulsans juxta Domini vocem, 
et u«que ad finem petens, consequitur que petit. 


δι Gen. 11, 94. 33 Rom. viu, 28. ?** ]bid. 38. 9 I Cor. x, 13. 
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Tantum circa hoc sus conscientie satisfacere is À των : 


curet, ut mente ut lingua indesimenter querat, et 
corporeo ministerio enixim incumbat; nec sscula- 
ribus negotiis implicetur, neve pravictatis delectetur 
affectibus. Verax siquidem esi qui dixit : Omne 
quodcunque pelierilis me in oratione, | credentes , 
accipietis ** Qui autem dicunt : Ulcunque omnia 
quis effecerit qug prascribuntur, e:spectatam autem 
gratiam consecutus non fuerit, quod ad presens. attinet 
sseculum, nihil profecit ; maleet sentiunt et loquun- 
tur, divinisque haud congrue Scripturis. Nun enim 
injustilia est apud Deum, ut iis, que nostri sunt 
oifülcii & nobis perfectis, ipse qua suarum sunt 
partium, negligat. Tantum cure tibi sit, ut repe- 
riare tunc, quando anima tua ex hoo solvitur 
corpore, fortiter decertans, studiose  satagens, 
exspectans promissionem, perseverans, credens, in 
discretione querens; et ego tibi dico, nec credere 
dubites, cum gaudio abibis, et fiduciam habebis, 
el regno videberis dignus. Etenim talis (in tenuitate 
mea per fidem et piam conlidentiam, aio), talis, 
inquam, jam Deo communicat. Ut enim, Qui viderit 
mulierem ad. concupiscendum eam, jam  machatus 
est eam in corde suo 95, οἱ si minime hic fueril cor- 
pore pollutus, tamen jam adulterii reputatur reus 
sic qui cor quidem euum & malis avertit, Deo au- 
tem »dhereus desiderio et inquisitione, perseve- 
rantia apud Deum, ac flagrante in Dei amorem 
proposito animi, jamjam quasi particeps Dei est; 
certe magnum donum statim a Deo habet, istam 
ipsam persistendi in oratione gratiam, simul cum 
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μόνον ἐχέτω παῤῥησίαν οὗτος, τοῦ τῷ vip xai 
γλώττῃ ἁπαραλείπτως ἐπιζητεῖν, καὶ τοῦ τῇ σωµα- 
τικῇ λειτουργίᾳ ἀνενδότως προσκαρτερεῖν μὴ τοῖς 
χοσµικοὶς πράγµασιν ἐμπλεκόμενος, μηδὲ τοῖς τῆς 
καχίας πάθεσι συνηδόµενος. ᾿Αψευδὴς γὰρ ὁ εἰπών ' 
ὅτι Dav ὃ ἐὰν αἰτήσητέ µε ἐν προσευχῇ., πιστεύον- 
τες, λήψεσθε, Οἱ cà λέγοντε, Κἂἄν πάντα κοιήσειξ 
τις τὰ ὑποτεταγμένα, µπαραµείνας δὲ μὴ tg 
τῆς χάριτος, κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον, οὐδὲν ὤνησε " 
καχῶς οἴθασίΥ τε xai λέγουσι, xai ταῖς θείαις ἆσν- 
μφώνως Γραφαῖς. Οὐ γὰρ ἐστιν ἀδικία παρὰ τῷ θ:, 
ἵνα τῶν ἡμῖν καθηκόντων κατορθωθέντων, αὐτὸς 
τῶν παρ ἑαυτῷ ἀμελήσειε Móvov ἐπιμελὲς ἔστω 
σοι εὑρεθῆναι τότε σου ἡ ψυχὴ τοῦ ἁθλίου τοῦδε 
λύεται σώματος, ἀγωνιζόμενον, σπεύδοντα, προσδι- 


Β χόμενον τὴν ἐπαγγελίαν, προσκαρτεροῦντα, πιστιύ- 


οντα, ἐν διακρίσει ζητοῦντα ^ χάγὼ σοι λέγω καὶ 
μὴ ἀπίστει, μετὰ Ὑαρᾶς ἀπελεύσῃ, xal παῤῥησίαν 
ἕξεις, κατὰ τῆς βασιλείας ὀφθήασῃ ἄξιος. Καὶ γὰρ ὁ 
τοιοῦτος, ἐν λεπτότητι διὰ τῆς πίστεως, φημὶ, xai 
τῖς προθυµἰας, δη κοινωνεῖ τῷ Ot. Ὡς xàp, Ὁ 
βλέπων Ὑγυναῖκ« πρὸς τὸ ἀἐπιθυμῆσαι ταύτης, dv 
τῇ καρδίᾳ µεµοίχευχκε, καΐίτοι κατὰ σῶμα μὴ µιαν- 
θεὶς οὗτος, ὅμως ὡς µοιχεύσας ἤδη λελόγισται ’ οὗ. 
τως ὁ τὰ πονηρὰ μὲν ἐν τῇ καρδίᾳ ἀποστραφεὶς, τῷ 
δὲ Κυρίῳ κολλώμενος πόθῳ καὶ ἐκζητήσει, Άρος- 
εδρείᾳ τε, φημὶ, xal θεοφιλεῖ διαθέσει, χαθάπερ ἤδη 
κοινωνεῖ τῷ θεῷ, xal μέγα δῶρον αὐτίκα παρὰ 
θιοῦ ἔχει αὐτὸ τοῦτο, τὸ τῇ εὐχῇ προσεδρεύειν τῇ 
ἀγαθῃ τε σπουδῇ καὶ πολιτείᾳ τῇ φιλαρέτψ. Εἰ γὰρ 
καὶ ποτηρίου ψυκροῦ δόσις οὐκ ἅμισθος, πόσῳ μᾶλ- 


bono studio, et conversatione virtutis amante. Si C 2ov τοῖς αὐτῷ προσανέχουσιν ἡμέρας τε xal vuxtüc, 


enim ne calicis quidem frigide donatio mercede 


δεοµένοις τὸ ἐπαγγελθὲν θεὸς παρέξει | 


caret sua, quanto mayis iis, qui diu noctuque intentis in ipsum oculis ab eo postulant, promissum 


Deus prebebit | 

IX. Illis, qui &nxio animo estuantes dicunt: En 
erit illa unquam dies qua, non sentiam aversionem 
animi a fratre, aut alias similes, quarum mihi sum 
conscius, pravas affectiones, quas quidem invitus 
patior ; hac reponenda sunt: Hoiini certamen 
studiumque omne in hoc esse constitutum, ut 
diabolo et pravis cogitationibus semper obluctetur. 
Vitari 383 autem non posse, quin caligo pertur- 
bationum, et mors insidens sapientie carnis non 
producant fructum aliquem malitie vel ooculte vel 
palam. Ut enim vulnus in corpore quoad non plane 
obductum est, caveri nequit, quin exiguo saltem 
aliquo tabis effluzu madens sordeat; quantalibet 
diligentia curetur, nihilque omittatur industrie in 
eis adhibendis remediis adjumentisque omnis ge- 
neri8; idem vero si prorsus negligatur, corrupiio- 
nem iuterduin perniciemque toli infert corpori : 
simili puta modo affectiunes quoque anime, utcun- 
que inulta fuerit adhibita cura, intus tamen adhuo 
tabo suo corrumpuniur, tandem tamen assiduitate 
diligentissim:» curationis, per Christi gratiam, 
perfecte sanantur. Est cum occulta quadam f[fex, 


** Matth, xxi, 22, δὲ Metth. v, 28. 


Θ'. Πρός τοὺς διαποροῦντάς φησι, Τί ὅτι μὴ 
γίνεταί τις ἡμέρα, ἐν ᾗ καὶ μὴ διὰ μίσους ἴχω 
τὸν ἀδελφὸν, Ἡ καὶ ἄλλα υινὰ πονηρὰ ἐμαυτῷ 
συνεπίσταµαι, ἃ xai ἄκοντ συµθαίΐνι µοι xá- 
σχειν/ ταῦτα λακτέον * ὡς ὁ μὲν ἀγὼν ἅπας καὶ ἡ 
σπουδὴ τῷ ἀνθρώπῳ, ὥστε καὶ τῷ πονηρῷ καὶ τοῖς 
πονηροῖς ἀντιτίθεσθαι λογισμοῖς διὰ παντὸς ἔστω. 
᾽Αμήχανον δὲ, ἵνα τὸ σκότος τῶν παθῶν, xai ὁ Δ. 


p τος τοῦ φρονήµατος, φημὶ, τῆς σαρχὸς μὴ ἐπιδεί- 


Χνυσθαι τινα καρπὸν ἴδιον τὴν xaxlav τοι χεχρυµμ- 
µένως Ἡ φανερῶς. ὝὍὭσπερ Υγάρ τι τραῦµμα dv qw 
µατι ὃν, ἀδύνατον ἕως οὕπω τέλειον Ἰαθῇ, ὡς urb 
ὀλίγῳ τινὶ τῷ ἰχῶρι μυδᾷν ^ xal ταῦτα θεραπευόµε- 
νόν τε, xai μηδενὸς τῶν εἲς ἐπιμελείας τούτου λό- 
γων Ίκοντων ἀπαξιούμενον * ἀμεληθὲν δὲ σῖψιν iem 
ὃ᾽ ὅτε καὶ λύµην τῷ ὅλῳ ἐργάζεται σώματι ΄ τὸν αὖ- 
τὸν οἵου µοι τρόπον χαὶ τὰ τῆς ψυχῆς πάθη, xai 
πολλῆς ἀπολαύοντα τῆς σπουδῆς, ὅμως ἔνδον σμύχον-ς 
ἐπιμένειν ΄ πλὴν ἀλλὰ τῷ παραµόνῳ τῆς ἐπιμελείας 
διὰ τοῦ Χριστοῦ χάριτός τε καὶ συνεργείας ἐντελῆ Aap- 
θάνει τὴν Ἱασιν. "Ἔστι γάρ τις χκρυπτὸς ῥύπος, xii 
περιττόν τε σκότος παθῶν, ὃ παρὰ τὴν κχαθαρὰν τοῦ 
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ἀνθρώπου φύσιν διὰ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ παραθάσεως A et tenebrarum redundans offusio ex affectibus, quse 


παρεισέου πἀσῃ τῇῃ ἀνθρωπότητι ^ καὶ τοῦτο θολοῖ 
καὶ καταμιαΐνει καὶ σῶμα δήπου xal τὴν ψυχήν. 
ἸΑλλ᾽ ὥσπερ σίδηρος πυρούμενὸς τε καὶ τυπτόµενος 
καθαίρεται' Ἡ χρυσὸς χαλκῷ J| xal σιδήρῳ συγκρα- 
θεὶς πυρὶ διαιρεῖται µόνῳ * οὕτω καὶ ἡ duy, διὰ τῶν 
ἁχράντων τοῦ Σωτῖρος παθῶν τῷ ἀγαθῷ Ινεύματι 
πυρουµένη καὶ τυπτοµένη, παντὸς πάθους xal πά- 
σης ἐχκχαθαίρεται ἁμαρτίας. 


I. Ὥσπερ τινς λαμπάδες πολλαὶ iv ἐλαίφ καὶ 
ἑνὶ ἀναφθεῖσαι πυρὶ, οὐκ ἴσῳ τῷ µμµίτρῳ πολλάκις 
τὴν τοῦ πυρὸς αὐγὴν ἀφιᾶσιν * οὕτω καὶ τὰ χαρί- 
σµατα τὰ ἐκ διχφόρων κατορθωµάτων, διάφορον 
ἔχει καὶ τὴν αὐγὴν τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος ' ἤ ὥσπερ 
ἐν πόλει πολλῶν ὄντων, xal tiv αὐτὴν οἰκούντων, 
ivi τε ἄρτῳ καὶ ivi χρωμµένων ὑδατι, οἱ μὲν αὐτῶν 
ἄνδρες, οἱ δὲ νήπιοι, οἱ δὲ παϊδές εἶσιν, ol δὲ γὲ- 
ῥοντες, καὶ πολὺ τὸ παραλλάττων ἐν αὐτοῖς καὶ 
διάφορον *fj ὥσπερ cito; ἐν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ χώρα 
Κατεσπαρμένος, διαφόρους δήπου xal τοὺς στάχυας 
ἀναδίδωσιν ἓν μέντοι τῇ αὐτῇ ἅλῳ συνάγεται, vail 
τῇ αὐτῇ ἀποθήχῃ ἐναποτίθεται * οὕτως οἵου uot κάν 
τῇῃ τῶν νεκρῶν ἀναστάσει διαφορὰν δόξης τῶν ἆν- 
εσταµένων δοξάζεσθαι, ὙἹαὶ Ὑνωρίζεσθαι xatà τὴν 
ἀξίαν τῶν κατορθωµάτων, κατὰ τὴν µετουσίαν τοῦ 
ἐντεῦθεν ἤδη ἐνφκηκότος αὐτοῖς θείου [Πνεύματος * 
καὶ τοῦτο εἶναι τὸ, ᾿Αστὴρ ἀἁστέρο διαφέρει ἐν 


δόξῃ. 


ΙΑ’. Τοῦτο µόνον κατὰ σπουδὴν ἔστω, ἵνα τις 
γεννηθεὶς τῷ ΒΗνεύματι τῷ ἁγίῳ τὴν ἔνοικον ἀπονί- 
ψηται ἁμαρτίαν ' Καὶ γὰρ Ev τινι µέρει καὶ ἐκείνη 
$ διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου γέννησις, εἰκόνα τε- 
λειότητος ἔχει tv τε τῇ μορφῇ xal τοῖς μέλεσιν 
οὗ μέντοι δυνάµει, fj vip, T, ἀνδρείᾳ' ὁ γὰρ πρὸς 
ἄνδρα τέλειον καὶ µέτρον ἀφικόμενος ἡἁλικίας, τὰ 
τον νυηπίου πέφυχε χκαταργεῖν "καὶ τουὺτό ἐστιν, ὅπερ 
6 Απόστολος ἔλεγεν ^. E? γλῶσσαι καταργηθή- 
σονται, εἴτε προφητεῖαι * Ὥσπερ yàp ὁ ἀνὴρ ἤδη 
γενόμενος, οὔτε τροφᾶς οὔτε λόγους τοὺς παιδὶ προσ- 
ήκοντας κκταδέχεται, ἁλλ᾽ ἀναξιοπαθεῖ πρὸς αὐτὰ, 
ὡς ἑτέρας ἤδη διαγωγᾶς ἐπιθάς * οὕτως ὁ πρὸς τε- 
λείων τῶν εὐαγγελιῶν αὐξάνων κατορθωµάτων, 
τὴν νηπιότητα τὴν ἆἑαχυτοῦυ πρὸς τὴν τελειότητα xa- 
τασκάσει. Ὅτε γὰρ, φησὶν, 6 θεῖος ᾿Απόστολος, γέγονα 
ἀνὴρ. κατήργησα τὰ τοῦ νηπίου. 

ΙΒ΄ Τὸ μὲν κατὰ Πνεῦμα γεννώμµενον, τρόπῳ cl, 
χαθὼς ἐδείκνυμεν, τέλειόν ἐστιν. "Ωσπερ καὶ τουτὶ 
τὸ νήπιον τέµειον εἶναι λέγομεν, dv. τῷ τὰ µέρη 
πάντα τῆς ὁλότητως ἀποσώζειν. Πάλιν ὁ μὲν Κύριος 
οὐχὶ Πνεύμα xai χάριν δίδωσιν, ἵνα τις περ'πἐσῃ 
ταῖς ἁμαρτίαις * αὐτοὶ δὲ ἑαὐτοῖς αἴτιοι τῶν κακῶν 
οἱ ἄνθρωποι, τῇῃ χάριτι μὴ στοιχοῦντε, καὶ διὰ 
τοῦτο τοῖς χακοῖς ἀλίσκόμενοι " δύναται δὲ xai ἐξ 
ἰδίων ὁλισθαίνειν xal φυσικῶν ὁ ἄνθρωπος  Aovt- 
σμῶν, ἁἀμελῶν, fj καταφρονῶν, ἤ καὶ οἰήσει ypo- 


5] Cor. xv, 41: ' I Cor. viri, 8. 55 ibid, 25. 


in puram & principio hominis naturam Adami se 
transgressione insinuavit in bhumanitatemrn ; hec 
polluit, hrec contaminet tam corpus videlicet quam 
animam. Verum ut ferrum dum ignitum contundi- 
tur, expurgatur; utque aurum eris aut ferri 
mistione infectum, igni secernitur; pari ratione 
anima per immaculatas perpessiones Salvatoris, 
bono Spiritu ignita, et percussa; ab omoi pravo 
affectu et peccato expurgatur. 

X. Ut quaedam lampades uno plores oleo, uno 
accense igni, haud parem tamen sepe emittunt 
fulgorem ; sic et charismata in diversis ad que 
babilitant bonis operibus, differentem  evibrant 
ejusdem boni Spiritus splendorem. Aut ut in civi- 


B tate multos amplectente cives, licet cuncti uno 


pane, unoque potus genere utantur; tamen horum 
alii quidem viri, alii parvuli, multi pueri, alii 
senes; multumque discriminis οἱ differenti in 
ipsis est : vel quemadinodum frumentum in uno 
et eodem seminatum agro, diversas spicas profert; 
tamen universum in eamdem una confertur aream, 
in unum pariter recoaditur horreum : sic et tu 
existima, me auctore, in mortuorum quoque resur- 
rectione differenti«m glorise fore, iis, qui resurgunt, 
gloriflcatis et illustribus pro dignitate operum 
bonorum, et pro communione inhabitantis jam 
ibidem ipsos divini Spirilus: et hanc esse senten- 
tiam illius dicti apostolici : Stella differt a stella 
ín claritate *6. 

XI. Solum peculiari quisque studio curet, ut 
regeneratus Spiriiu sancto, inbabitans in sese 
peccatum  abstergat. Etenim in parte quadam, 
etiam illa ipsa per sanctum Spiritum generatio 
imaginem perfectionis habet, et in forma et in 
membris; non tamen virtute, aut mente, aut for- 
titudine. Nam qui in virum perfectum et mensu- 
ram pervenit etatis, que erant parvuli, solet 
evacuare. Et hoe est quod Apostolus dixit : Sive 
lingus cessabunt, sive prophetisge 51. Sicut. enim vir 
jam factus, neque escas neque sermones puero 
convenientes admittit, seed ea υἱ sibi indecora de- 
dignatur, tanqnam qui in alterum jam viue statum 
profecerit;sic qui ad perfectionem evangelicorum 
crescit officiorum, infantiam propriam &ad fper- 
fectionem trahet. (Quando enim, sit divinus Apo- 


D siolus, factus sum vir, evacuavi que erant. parvuli 95, 


XII. Quod quidem per Spiritum gignitur, modo 
quodam, ut ostendimus, perfectum est. Sicut ali- 
quem infantulum recens natum, suo modo esse 
perfectum dicimus, eo. quod partes habeat omnes 
humani eorporis. Rursus Dominus quidem haud- 
quaquam Spiritum et gratiam dat, ut quis cadat In 
1$83 peccata; ipsi autem homines sibi causa ma 
lorum sunt ductum  abnuentes gratie, ideoque 
illaqueati malis. Potest autem ex propriis labi etiam 
naturalibus homo cogitationibus, negligens, vel 
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contemnens, aut arrogan!i utens prefidentia ; audi A µενος * ἄκουε γὰρ tl φησιν ὁ Παῦλος. "Iva μὴ ὅπερ- 


enim quid dicat Paulus (Νε extollar, datus est mihi 
slimulus carnis angelus Satanz **. Vides, ut etium 
qui tantis profeclibus ad !am sublimem sunt evecti 
virtutis gredum, securitatis sint indigi. Ceterum 
nisi det occasionem ultro et aditum Satanae homo, 
non utique per vim ei dominabitur. Propter quod, 
neque parti Christi, neque adverearii res imputatur: 
sed qui gratie Spiritus se adjungil usque in finem, 
partis Christi fll: qui vero non ita 96 habet, υἱ- 
cunque Spiritu generetur, hoo est, eliamsi particeps 
sancti Spiritus flat, in suo arbitrio habebit sequi 
voluntatem Satanae. Sive enim ipse Dominus, sive 
Satanas per vim traherent, non esset homo sibi 
causa ipsi sue sortis mele aut bone, cadendi in 
gehennam, aut in regnum perveniendi. 

XIII. Homini, virtutis studioso, mulla cura sat- 
agendum cst, ut. discretione polleat, ut quo diffe- 
rentiam boni et mali exploraiam habeat, et. varias 
diaboli versutias, soliti per speciosas imaginationes 
plurimos pervertere, discutiat, alque intelligat. 
Siquidem in omni negotio utilissimum est securitati 
consulere. Ne igitur levitate mentis cito te ipsum 
prebe oredulum spiritualium potestatum impulsi- 
bus, ad te decipiendum forte comparatis : etiamsi 
qui loquuntur colestes sint angeli : sed sta iu 
gradu tardus, examini istius generis  subjiciens 
exacliesimo ; quod bonum eet amplectens, quod 
malum, rejiciens. Non enim ignoti eunt effectus 
gratie, quos peccatum, ulcunque boni personam 
assimulet, non potest reprosentare. Nam elsi, se- 
eundum Apostolum, Novit Satanas. (ransfigurare se 
ín angelum lucis 9, tamen licet visiones offerat 
splendidas, bonam operationem, ut dictum est, 
exhibere non polerit; ex quo certum ejus exeistet 
indicium. Non enim cbaritatem in Deum aut proxi- 
mum, non mansuetudinem, non humilitatem, non 
gaudium, non pacem, non refrenationem cogitatio- 
num, non mundi odium, non quietem spiritualem, 
non desiderium colestiam operationum potest dare, 
Don pravos affectus et voluptates compescere, quse 
manifesta sunt opera gratie. Nam : Fructus (inquit) 
Spiritus sunt, charitas, gaudium, pax?!, eic., quo- 
rum vice fastum ille potius et arrogantiam ingenerare 
multo aptiesimus maximeque potens fuerit. Ex 
operatione igitur dignosces quale sit quod tuse 


αίρωμαι ἐδόθη µοι σκὀλοψ τῇ σαρκὶ ἄγγελος 
Σατᾶν. Ορᾶς, ὅτι καὶ oi τηλιχούτων ἀψάμενοι pí- 
τρων ἐπιθεεῖς εἶσιν ἀσφαλείας. Άλλως τε xal εἰ μὴ 
0p πρόφασιν τῷ Σατονᾷ ὃ ἄνθρωπος, οὐ κυριεύ- 
σειεν ἂν αὐτοῦ βίᾳ. παρὰ τοῦτο, οὔτε τῷ μέρει τοῦ 
Χριστοῦ, οὔτε τοῦ ἀντικειμένου τὸ πρᾶγμα λογίζι- 
ται ἀλλὰ τῇ μὲν χαριτι τοῦ Πνεύματος προστεθεῖς 
εἰς τέλος, τῆς µερίδος γίνεται τοῦ Χριστοῦ ' μὴ οὕτω 
δὲ σχὼν ' xxv Πνευµατι ἨὙεννηθη, τὸ δὲ ἐστι, xiv 
µέτογος xai του ἁγίου Πνεόματος Ὑένηται, παρ᾽ 
ἑαυτοῦ ἕξει, τὸ ὀπίσω τοῦ θἐλήµατος παρευθῖναι 
τοῦ Σατανᾶ. Εϊτε γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος, εἴτε xal ὁ 
Σατανᾶς πρὸς βίαν ἐλάμθανον, οὐκ ἦν ὁ ἄνθρωπος 
ἑαυτῷ αἴτιος, οὔτε tlc Ὑένναν ἐμπεσεῖν, οὔτε βασι- 
λείας ἐπιτυγεῖν. 

ΙΤ’. Πολλῆς τῷ φιλαρίτῳ φροντιστέον τῆς ὃ-α- 
κρίσεως, ὥστε τῆς τοῦ καλοῦ καὶ χαχοῦ διαφορᾶς 
ἀπογνώμονα εἶναι, xal τὰς Ἠποικίλας τοῦ πονηροῦ 
τέχνας Ov εὐλόγων φαντασιῶν εἰωθότος τοὺς πολ- 
λους παρακρούεσθαι, βασανίζειν καὶ στνιεναι. Πλὴν 
τὸ ἀσφαλὶς, πρὸς πάντα λυσιτελές μὴ τοίνυν ἑλα- 
φρότητι διανοίας τα(ὺ σεαυτὸν ἐμπάρεχε ταῖς τῶν 
νοερῶν ἐπιστασίαις εἰς ἀπάτιν σου ' xdv αὐτοὶ οἱ 
οὐράνιοι ἄγγελοι tv c ἀλλὰ µένε βαρὺς, βατάνφ 
ταῦτα διθους ἐπιμελεστάτῃ' τὸ μὲν xaÀóv o'xtto$- 
µενος, τὸ [Oz] πονηρὸν διωθούµενος. Οὁ γὰρ ἄδτλα τὰ 
τῆς Ὑάριχος ἐνεργήματα, ἅπερ d, ἁμαρτία, κἂν τὸ 
τοῦ ἀγαθοῦ πρόσωπον µὑποκρίνηται, παρἀσχεῖν οὗ 
δεδύνγται. El γὰρ xai κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, οἶδεν ὁ 
Σατανᾶς εἷς ἄγγελον φωτὸς µετασχηµατίζεσθαι, χά- 
pv τοῦ ἁἀπατῖσαι ' d)x' οὖν xÀEv ὁράσεις λαμπρὰς 
περιθάλληται, ἀγαθὴν ἐνέργειαν περ εἴρηται, τα- 
ρασχεῖν οὐ δυνήσεται δι οὗ xal τὸ παράσημον 
ἀκριθὲς Ὑίνεται. Οὐ γὰρ ἀγάπην τὴν εἷς θεὸν d] 
πλησίον, οὗ πραότητα, οὐ ταπείνωσιν, οὐ apr. 
οὐκ εἰρήνην, οὐ τοῦ κόσμου µῖσος, οὐκ ἀνάπαυσιν 
πνευματιχὴν, οὐκ ἐπιθυμίαν τῶν οὐρανίων ἔνεργι- 
µάτων δύναται (11), οὐ πάθη καὶ ἡδονὰς καταπαῦ- 
σαι, ἅπερ φανερῶς εἶσι τῆς Ὑάριτος ἐνεργήματα 
'O γὰρ καρπὸς, Φησὶ, τοῦ Πνεύματός ῥἔστιν  dyi- 
Tr, χαρὰ, εἰρήνη, xal τὰ ἑξῆς  Τταχα δὲ τύφον 
μᾶλλον ἐκεῖνος ἐμποιῆσαι καὶ ὑψηλοφροσύνην im 
τηδειότατος τε xal δυνατώτατος. Ἐκ γοῦν τῆς iwp- 
γείας εἴσῃ τὸ ἑλλαμφθὶν ἐν tn ψυχῇ σοῦ νοερὸν φῶς, 
ποτέρον τοῦ θεοῦ, f| τοῦ Σατανᾶ τέφυκεν ὃν ΄ πλὴν 


forte anime illuxerit intellectuale lumen, utrum a D ἀλλὰ καὶ αὐτῇ τῇ φυχῇ, εἴπερ ἔῥίωται τὰ τῆς δια- 


Deo, an 8 8atana sit ortum. Quin et ipsi anima, si 
gustum ad discretionem non obtusum habet ; ab 
ipso statim primum appulsu sensuque, manifesta se 
prodet differentia. Ut enim acetum θἱ vinum quod 
aspectum unum idemque $sunt;si vero lingua 
explorentur. palatum protinus de utroque pronun- 
tiat quid vere sit; ita et anima ex ipso spiritualis 
experientism sensu ac propria quadam facultate po- 
test dijudicsre, que boni Spiritus charismata, que 
alieni sint phantesmaeta. 


*? ][ Cor. xii, 7. 9 Π Cor, xi, 14. *! Gal; v, 22. 


κρίσεως, εὐθὺς ἀπὸ τῆς νοερᾶς αἰσθήσεως, δζλα τὰ 
τῆς διαφορᾶς Ὑίνετα.. Ὥσπερ γὰρ ὄξος οἵνῳ, κατὰ 
μὲν τὴν ὅρασιν ἓν, Ex δὲ τῆς κατὰ τὴν γεῦσιν αἱἷ- 
σθήσεως ὁ λάρογξ ἕκατέρευ κρίνει τὸ Ίδιον' οὕτω 
δὲ καὶ φυχὴ ἐξ αὐτῖς Ύε τῆς νοερᾶς αἰσθήσεως, 
xai τῆς ἑνεργείας δυνατὴ Χρίνειν τὰ τε τοῦ Πνεύ- 
µατος ὙἸαρίσματα, xai τὰ τοῦ ἀλλοτρίου «φαντά- 
σματα. 
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ΙΔ’. Χρὴ σκοπεῖν xa! προθλέπειν ἄριστα τὶν ψυ- A — XIV. Attendere ac prospicere diligentissime anl- 


y». µήποτε δὴ κἂν τῷ βραχυτάτῳ ὑπὸ τῆς τοῦ 
ἀντικειμένου ἁλῷ δυνάµεως. "Ωσπερ Ὑὰρ ἑνὸς ut- 
pouc ζώου παγίδι ληφθέντος, ὅλων ἀνάγκη κάμπτε- 
σθαι, xal ὑπὸ ταῖς τῶν Θθηρευόντων Ὑχερσὶν γίνε: 
σθχι ' οὕτω δὴ xal φυχῇ τὰ ὅμοια συµθαίνειν παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν εἴωθε. Καὶ τοῦτο δζλον καθίστησιν ὁ 
προφήτης ΄ Παγίδα γὰρ, φησὶν, ἠτοίμασαν τοῖς ποσί 
µου, κχὶ κατέκαμψαν τὴν oy v2». 

ΙΕ’. Δεῖ τὸν βουλόμενον διὰ τῆς στενῖτς εἷς τὶν 
o'xiav τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθεῖν, καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ 
διαρπάσαι, μὴ µεὐδοκεῖν εὐπαθείᾳ σώματος ' ἀλλ 
ἑνδυναμοῦσθαι τῷ ἀγαθῷ ὨΠνεύματι, ἔχοντα διὰ 
μνήμης τὸν εἰπόντα, ὅτι Σὰρξ καὶ αἷμα βατι- 
λείαν Θεοῦ οὐ κληρονοµήσουσι. Πῶς 6k δεῖ ἑἐν- 
δυναμωθῆναι πνεύματι ; τῷ ᾿Αποστόλῳ Ὦλέγοντι, 
τὴν σοφίαν τοῦ G:08 μµωρίαν τοῖς ἀνθρώποις λο- 
Υίζεσθαι, προσεκτέον * καὶ ὁ προφήτες δέ" Εἶδον, 
φησι, τὸν 1ὸν τοῦ ἀνθρώπου, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ 
ἄτιμον, ἐκλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων. Asi τοιγαροῦν τὸν βουλόμενον υἱὸν θεοῦ 
γενέσθαι κατὰ τὸ ὅμοιον ταπεινωθῆναι πρότερον, 
καὶ μωρὸν xai ἆτιμον λογισθῆναι * μὴ ἀποστρέφοντα 
τὸ πρόσωπον ἀπὸ ἑμπτυσμάτων, μὴ δόξαν, μὲ χάλ- 
λος τοῦ αἰῶνος τούτου, μηδὲ τοιοῦτον µεταδιώχοντα, 
μὴ ἔχοντα ποῦ τὴν χεφαλὴν ἀνακλῖναι, ὀνειδιζόμε- 
vov καὶ ἐξουθενούμενον, xai πάντων παβόραμά τε 
καὶ Χαταπάτημα λογιζομενον, πολεμούμενον ἆφα- 
γῶς τε χαὶ φανερῶς, καὶ τῇ διανοίχ ἀντιμαχόμενον * 
καὶ τότε αὐτὸς ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς, αὐτός γε εἶπών ’ 


᾿Ενοικήσω καὶ ἐμπεριπατήσω ἐν ὑμῖν, ἐμφανὴς, C 


ἔσται «fj αὐτοῦ καρδία, καὶ λήψεται δύναμιν καὶ 
ἰσχὺν, ὥστε θεσμῶσαι τὸν ἰσχωρὸν, xal τὰ σχκεέη 
αὐτοῦ διαρπάσαι * ἐπὶ ἀσπίδα τε xal βασιλίσκον, καὶ 
ἑπάνω σκορπίων καὶ ὄφεων ἐπιθῆναι, 

IG". 0Ο) μικρὸς ἡμῖν ἀγὼν πρόκειται, διαῤόῆξαι 
τὸν θάνατον. Φησὶ γὰρ, Ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἓν- 
τὸς ὑμῶν ἐστιν. Εὐρίσκεαι δὲ τρόπον τινὰ καὶ 
αὐτὸς (v ἐντὸς ὁ πολεμῶν ἡμᾶς xal αἰχµαλωτίζων. 
M?) οὖν ἑνδιδότω μηδαμῶς f, oy, ἕως ἂν νεκρὸν 
θείη τὸν ταύτην αἰχμαλωτίζοντα ^ xai τότε διαφεύ- 
ξιται ὀδύνη πᾶσα καὶ λύπη καὶ στεναγμὸς, διὰ τὸ 
ῥαγῆναι ὕδωρ ἐν Υῃ διψώσῃ, καὶ γενέσθαι τὴν ἔρη- 
μον εἷς πλῖθος ὑδάτων. 

IZ. Woyi ἁλώσιμος ἁκηδίᾳ ὁζχλός ἐστι κατά- 
σχετος οὖσα xal ἀπιστία * xai διὰ τοῦτο ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας ὑπερθιθάζει, τὸν λόγον οὐ δεχοµένη ' ἆἄνα- 
πτεροϊ δὲ ἑαυτὴν xal ὀνείρις πολλάκις, τὸν ἑντὸς 
μὲ Χατανοοῦσα πόλεμον, ἅτε οἰήσει κατειλημμένη ᾿ 
ἡ δὶ ole πὀρωσίς ἔστι τῆς ψυχῆς, οὐδαμοῦ ἀφ- 
uisa τὴν ἑαυτῆς ἀσθένειαν ἐπιγνῶναι. 


1Η’. Ὥσπιρ βρέφος νεογενὲς εἰκόνα του τελείου 
διασώζει ἀνδοὸς, οὕτω δὴ καὶ ψυχὴ εἰχών τίς ἔστι 
τοῦ πεποιγκότος αὐτὴν θεοῦ, Ώς οὖν καὶ παιδίον 
xztà µέρος piv αὐξανόμενον ἐκ µέρους ἐπιγινώσκει 


* Jerem. xvi, 22. "I 
xxvi, 12. Ὁ Psal. xc, 13. 


Cor. xv, 50. 


*  [ Cor. p, 23. 
*5 Luc. x, 19. Luc. xvit, 21. 


mam oportet, ne quando vel minima sui parte ab 
adversaria potestate capiatur. Sicut enim illaqueato 
quolibet animalis membro, totum inflecti necesse 
est, et in venantium manus cadit; sio et anime 
similia ab hostibus contingere solent. Et hoc ma- - 
nifeste denuntiat propheta: Laqueum, inquiens, 
184 paraverunt pedibus meis, εἰ incarnaverunt 
animam meam **, 

XV. Oportet volentem per angustum aditum in 
domum fortis ingredi et vasa ejus diripere, non 
indulgere deliciis corporis, sed corroborari bono 
spíritu, memorem ejus, qui dixit: Curo et sanguis 
regnum Dei non possidebunt 5, Quo autem modo 
illum oportet corroborari spiritu ? Si attendat Apo- 
stolo dicenti : Dei sapientiam reputari ab hominibus 
stultitiam δὲ, Cui propheta concinens, ait: Midi 
Filium hominis et species ejus inhonorata infra omnes 
filios hominum *9*, Oportet igitur eum, qui vult 
fllius Dei fleri, prius similiter humiliari, et stultum 
ignobilemque reputari; non avertentem faciem 8 
sputis, nec gloriam neo decorem mundi hujus, aut 
aliquid simile prosequentem ; non habentem ubi 
caput recline! ; opprobriis obrutum, nihili habi- 
tum, pro despieabili et digno qui ab ombnibus 
conculcetur, reputatum ; oppugnatum οοου]ιο a6 
palam, et. mente reluctantem ; et tunc ipse Dei Fi- 
lius ; ipse, inquam, qui dixit: Inhabitabo el ambu- 
labo in vobis 39, manifestum se prebebit ejus cordi, 
el ipse accipiet virtutem et robur ad vinciendum 
fortem et vasa ejus diripienda ; quin et ad ambu- 
landum super aspidem et baesiliscum 91, et ad cal- 
candum supra scorpiones et serpentes **. 


XVI. Non parvum nobis certamen propositum 
est, dum perfringenda est mors. Ait enim: Regnum 
Dei intra vos est 5 ; ita reperitur quoque intra nos 
modo quodam, qui nos impugnal et captivos ducit. 

Ne igitur remittat conatum aníma, quoad occi«um 
ante se Btraverit captivantem se. Et tunc aufugiet 
dolor omnis et mceror et gemitus, eo quod erupe- 
rit aqua in terra sitienti, οἱ desertum stagnis Jam 
aquarum inundetur !. 

XVII. Que facile incuria capitur anima, manifeste 
monstrat, incredulitaie se fuisse captam: ac pro- 
pterea diem ex die ignave morando traxisse, ver- 
bum salutis non accipientem. Alias autem sibi 
fingit inanibus sepe somniis et. non animadvertens 
intestinum bellum; utpote, vana eui capta fiducia, 
que cecitas animse est, non sinens illam proprie 
con«eiam infirmitatis esse. 

XVIII. Sicut infans recens natus formam perfecti 
gerval viri, it& et anima imago quzdam est Del, 
qui fecit ipsam. Ut igitur sensim puer et per partes 
crescens, incipit ex parte patrem agnoscere; ubi 


95 Isa, Lir 2. " II Cor. vi, 12; Lev: 
! Isa. xxxv, 6, 7. 
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vero plenius adoleverit, tunc non fere minus clare A χαὶ τὸν πατέρα ἐπειδὰν δὲ εἷς ἡλικίαν ἀφίκηται, 


ipse patrem, quam pater ipsum noscit ac diligit ; 
8ο tali jam ostenditur patris thesaurus : sic anima 
quoque ante inobedientiam profectura fuerat et in 
virum perfectum occurseura; sed per inobedien- 
tiam in pelagus oblivionis et in ahyssum erroris 
depressa est ; atque in portis inferi inhabitavit, ubi 
lato velut intervallo distans a Deo anima accedere 
ad illum nequit, et clare agnoscere creatorem 
suum. At Deus primum quidem per prophelas 
convertere studebat ad se illam, et provoocsbat, 
atque in politiam trahebat sui. Postremo adveniens 
et coram ipse appareus, oblivionem quidem ei 
abstulit, errorem quoque detraxit. Deinde, et ipsas 
inferni perrumpens portas, in vagam illam pervenit 
animam, se ipsum exemplar ei proponens, per 
quod facile jam poterit ad mensuram :etatis, nempe 
195 ad períectionem Spiritus, pervenire. Porro 
Verbum Dei tentari a maligno divina dispensatione 
permittitur, deinde opprobria, contemptiones, contu- 
melias, alapas manuum audacium illarum, et ipsam 
extremam per crucem mortem sustinet, ostendens, 
ut diximus, quam animi equitatem prse nobis 
ferre debeamus erga opprobriis nos ipncessentes, 
et vilipendentes nos, aut mortem etiam inferentes 
nobis; ut et ipsi που iis qui surdi sunt, muti 
fiamus non aperientes os, ut vim et subtilitatem 
perspicientes malitie, ex cruce cui suf(xi clavis 
sumus ; cum clamore valido * invocemus eum, qui 
potest nos salvos facerea morle; dicamusque : Ab 
occultis meis munda me: et, Si mei non fuerint 
dominali, (unc immaculatus ero *. Tunc igitur 
immaculatus factus, invenit eum, qui subjecit ipsi 
omnia *, et conregnat et conrequiescit cum Chri- 
οἱο Etenim per inobedientiam a materialibus et 
sordidis absorpta cogitationibus, velut irrationalis 
facta fuerat anima, adeo ut non parvi laboris ei 
sit ex tento luto vultum sursum erigere, ac subti- 
litatem malitiee observare et perfringere, ut cum 
mente ΦἰθγΏ8 commisceatur. 


XIX. Si vis redire ad te ipsum, homo, et quam 
prius babebas gloriam resumere, qua tibi ob ino- 
bedientiam periit ; sicut neglectis prius Dei manda- 
tis, hostis et preceptis et consiliis attendisti ; sic 
nunc ab hoc deflciens, cui obtemperavisti, conver- 
tere ad Dominum. Ceterum scito, in multo labore 
et sudore vultus tui recepturum te thesaurum amis- 
sum tuum. Non enim ad rationes accommodata tuas 
est sine labore boni acquisitio ; siquidem que sine 
labore accepisti, perdidisti bostique hereditatem 
tuam prodidisti. Recognoscamus ergo pro se quis- 
que quid tandem id ac quantum sit quod amisi- 
mus: et luctum aesumamus prophete: Vere enim 
Hareditas mostra versa est ad. alienos ; domus nostra 
ad extraneos *. Eo quod non audierimus mandatum ; 
et propriis voluntatibus obsecuti; quodque terre- 


τότε συνδιατίθεται, υἱῷ τε πατὴρ ἀχριθῶς καὶ υ]ὸς 
πατρὶ, ἀποκαλύπτεται δὲ αὐτῷ xai ὁ τοῦ πατρὸς 
θησαυρός * οὕτω xai ἡ Quy? πρὸ τῆς παρακοῆς προ- 
χόπτειν ἔμελλε, καὶ eic ἄνδρα τέλειον καταντᾷν * 
διὰ μέντοι xai παρακοὶν εἷς πέλαγος λήθης xai εἷς 
βυθὸν πλάνης κατεθ.θάσθη, καὶ iv πύλαις ἆδου χατ- 
ῴκησεν. 'AmÓ γοῦν πολλοῦ καθαπερεὶ διαστήματος 
μαχρυνθεῖσα τοῦ θεοῦ ἡ oy, ἀδύνατος αὐτῷ mpos- 
ελθεῖν Tv, xai ἐπιγνῶναι καλῶς τὸν πλάσαντα. 
λλλ᾽ ὁ θεος πρῶτα piv διὰ προφητῶν ἐπέστρξσεν 
σοὐτὴν xai προσεκαλεῖτο, xal εἴς ἐπίγνωσιν εἴλκε 
τὴν ἑαυτοῦ. Ἔσχατον δὲ καὶ αὐτὸς παρελθὼν ἐκεῖ- 
voz, ἀφείλετο μὲν τὴν λήθην, Ἀφείλετο δὲ τὴν πλά- 
νην  εἶτα καὶ τὰς ὥδου διαῤῥήξας πόλας ἐπὶ τὴν 
πεπλανημένην εἰσῆλθε φυχἠν, ἑαυτὸν ὑπόδειγμα 
ταύτῃ θέµενος, δι οὗ δυνατὸν αὐτῇ ἔσται πρὸς u£- 
τρον ἡλικίας πρὸς τὴν τελειότητα τοῦ Πνεύματος 
καταντῆσαι. Πειράζεται τοιγαροῦν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος 
πρὸς τοῦ πονηροῦ κατ οἰκονομίαν * ἔπειτα ὀὄνειδια 
σμοὺς xal ἐξουδενώσεις, ὕθρεις τε ῥαπίσματα χειρῶν 
ἐχείνων τῶν τολμηρῶν, καὶ αὐτὸν ἔσχατον τὸν διὰ 
σταυροὸ θάνατον ὑπομένει, ὑποδεικνὺς, ὥσπὲρ ἔτη- 
μεν, τίνα τὴν διάθεσιν ἐπιδεικτέν πρός γε τοὺς 
ὀνειδίζοντας, ἐξουθενοῦντας, Ἡ καὶ θάνατον ἡμῖν 
ἑπάγοντας * ἵνα καὶ αὐτὸς τοῖς οὖσι χωφοῖς xal 
ἄλαλος γένηται μὴ ἀνοίγων τὸ στόμα, ἵνα τὴν ἑνέρ- 
γειαν xal, λεπτότητα διαθλέπων τῆς πονηρίας, καὶ 
ὡς iv σταυρῷ τοῖς ἧλοις ἔμπεπαρμενος μετὰ xpau- 
γῆς ἴσχυρᾶς βοήσειε πρὸς τὸν δυνάµενον αὐτὸν 
ῥύσασθαι τοῦ θανάτου, καὶ, ᾽Απὸ τῶν  xpuoluv 
µου, qan, καθάρισὀν µε” xal, Ἐὰν µή µου χα- 
τακυριεύσωσι, τότε ἅμωμος ἔσομαι. Τότε µγοῦν 
ἅμωμος γεγονὼς εὑρίσχει τὸν ὑποτάξαντα αὐτῷ τὰ 
πάντα, καὶ συµθασιλεύει καὶ συναναπαὀεται τῷ 
Χοιστῷ. Καὶ vào διὰ τὴν παραχοὴν ὑπὸ ὑλιχῶν τε 
καὶ ῥυπαρῶν καταποθεῖσα λογισμῶν οἱονεὶ ἄλογος 
γέγονεν ἡ ψυχή * ὥστε οὗ μικροῦ πόνου τῆς τοιαύτης 
ἀναχύψαι ὕλης, xal τὴν λεπτότητα κατανοῖσαι τῆς 
πονηρίας, xai διελθεῖν, ἵνα καὶ ἀνάοχῳ vot συγ- 
xpo. 

Ι6’. Ei. βούλει ἐπανελθεῖν εἲς ἑαυτὸν ἄνθρωπον, xai 
fv πρώην εἶχες δόξαν ἀναλαθεῖν, ἥτις dox σηι καὶ 
ἐκ παραχοῆς παραπώλετο * ὡς ἡμεληκὼς πρότερον 
τοῦ θεοῦ ἐντολῶν, τοῖς τοῦ ἐχθροῦ διατάγµασαι καὶ 
τῇ συμθουλῇ προσέσχες, οὕτως νῦν ἀποστὰς οὗ iz 


D ήκουσας, ἐπιτράφηθι πρὸς τὸν Κύριον ' πλὴν ἴσθι ὅτι 


ἐν πολλῷ xómq xai ἱδρῶτι, φισὶ, τοῦ προσώπου σου 
ἀπολήψῃ τὸν πλοῦτόν σου * οὗ γάρ σοι λυσιτελὴς d 
τοῦ ἀγαθοῦ ἄπονος χτῆσις  ἔπείπερ ἀπονητὶ λαθὼν 
άπωλεσας ἅπερ εἴληφας, xal τῷ ἐχθρῷ προὔδωχας 
τὴν Χληρονομίαν σου * ἐπιγνῶμεν οὖν ἕκαστος τίποτ 
δὴ ἁπωλέσαμεν, καὶ τὸν θρῆνον ἀναλάθωμεν τοῦ ποο” 
φήτου * τῷ ὄντι γὰρ Κληρονομία ἡμῶν κατεστρίφη 
ἀλλοτρίοις, καὶ ὁ οἶκως ἡμῶν ξένοις' τῷ παρα 
χούειν τῆς ἔντολῆς καὶ τοῖς ἑαυτῶν θελήμασιν cuu, 
καὶ τοῖς ῥυπαροῖς xal Ὑπίνοις ἐνήδεσθαι λοχισμοῖς * 


* Hebr. v, 7. * Psal. xvirt, 13. * I Cor. xv, 27. * Thren. v, 2. 
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ὥστε καὶ πολλῷ διαστήµατι τότε ἀπέχει ἡμῶν d, Ψψυ- A nis et sordidis cogitationibus delectati fuerimus ; 


Y7j ἀπὸ τοῦ θεοῦ * ὡς καὶ ὀρφανοῖς ἐοίκαμεν ud Eycost 
πατέρα  ᾧτινι οὖν µέλει περὶ φυχῆς, ἀγωνιστέον 
ὁπόση δύναµις καθαίρειν λογ.σμοὺς πονηροὺς, xal 
πᾶν ὕψωμα ῥἐπαιρόμενον κατὰ τῖς Ὑνώτεως τοῦ 
8:99 . καὶ οὕτω βιαζοµένων τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ τη- 
ρεῖν ἄσπιλον, τότε ἔρχεται ὁ ἐπαγγειλάμενος ἐνοι- 
χῆσαι καὶ ἔμπερ'πατῖσχι ἐν ἡμῖν : καὶ τότε  dmo- 
λαμβάνει καὶ τὴν ἑαυτῆς κληρβονομίαν ἡ ψυχἠ, xai 
ναὸς Oto) γενέσθαι καταξιοῦται. Αὐτὸς Υὰρ οὗτος 
αὐτῷ στρατεῦµατι τὸν πονηβὸν ἐκδιώζας, τὸ λυιπὸν 
ἐν ἡμῖν βασιλεύσει. 


ut adeo longa sane tunc distantia abesseta Deo 
anima nostra ; at assimilati orphanis simus patrem 
non habentibus. Cui ergo cure est anima, huic to- 
lis contendentum viribus est ad funditus exstir 
pandas e mente sua pravas cogitationes ; et omnem 
altitudinem extollentem se adversus scientiam  Dei*. 
Quando enim ita nobis ipsi vim inferemus, ad tem- 
plum Dei custodieu.dum expers omnis macule, 
tunc veniet ad nos qui promisit se habitaturum et 
ambulaturum in nobis. Et tunc resum et amissam 
herediiatem suam anima, et templum οί ,fieri 


digna habebitur. Tpse enim in fugam ejiciens cum exercitu malignum, de cetero in nobis regnabit. 


K. Ὁ τῷ Kziv ῥηθεὶς ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ κατὰ 
τὸ φανερὸν λόγος, Στένων xai τρέµων καὶ παλλό- 
µενος ἐπὶ τῆς Υῆς, ἔση, τύπος τις καὶ εἰκὼν πάντων 
ἁμαρτωλῶν κἀτὰ τὸ ἀπόῤῥητον ἣν. Οὕτω γὰρ τὸ 
τυῦ ᾿Αδὰμ γένος [τῆς ἐντολῖῆς ἐκπεσὸν, xal ἁμαρτίαις 
ἔνοχον γεγονὸς σαλεύεται λογισμοῖς ἀστάτοις, φήθου 
τε xai δειλίας καὶ ταραχΏς πλτρούμενον * αὐτοῦ τε 
τοῦ ἐχθροῦ ἐπιθυμίαις καὶ ἡλοναῖς ποικίλαις πᾶσαν 
ψυχην τὴν μὴ γεγεννημένην ἐκ τοῦ θεοῦ, κλυδωνί- 
ζοντος, xal ὡς σῖτον τινὶ σινίῳ ἔνστρέφοντος * οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος τοὺς τοῖς θελήµασιν 
ἑπομένους τοῦ πονηροῦ, δεικνύων ὅτι τὴν εἰκόνα τῖς 


τοῦ  Katv διχσώζουσι πονηρίας, Ἑλέγχων αὐτοὺς, 
Ὑμεῖς, ἔλεγε, τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
θέλετε ποιεῖν τοῦ ἀνθρωποκτόνου * ῥἐκεῖνος yàp 


ἀνθρωποκτόνος ἐστὶν ἀρχῆθεν, xai ἐν τῇ ἀλτθείᾳ 
οὐκ ἕστηκεν. 

ΚΑ’. Κατανοεῖν προσήχει, φησὶ, πῶς ἡ τοῦ κατὰ γῆν 
βασιλέως θέα ἐπιπόθητός ἔστι καὶ περισπούδαστος 
τοῖς ἀνθρώποις * xai πᾶς ὅστις πόλιν ἐπιδημῶν ἐν 
ἦπερ ὁ βασιλεὺς, ἐπιθυμητὸν αὐτῷ καὶ µόνον τῆς 
περιθολῆς ἰδεῖν τὸ πολυτελὲς xal Φφιλότιμον * ἐκτὸς cl 
μὴ ὑπὸ τῶν πνευματικῶν ἀμελεῖται ταῦτα καὶ ἀτιμά- 
(stat * τῷ ἑτέρῳ ύάλλει τετρῶσθαι, xal ἄλλης αὐτοὺς 
δόξης ἐπιθυμεῖν. El οὖν οὕτω τοῖς σαρχικοῖς ἡ τοῦ 
θνητοῦ βασιλέως ἐσπούδασται θέα * πῶς οὐχὶ μᾶλλον 
τοῦ ἀθανάτου πολυέραστος ἐκείνοις ἐστὶν, olq ἑνέσταξέ 
τις ῥᾳνὶς τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος, xal τὴν καρδίαν 
θεῖος ἔπληξεν ἔρως ; διὰ τοῦτο xal πάσης τοῦ χόσµου 
φιλίας ἕαυτους λύουσιν, ἵνα δυνηθεῖεν ἐκεῖνον τὸν πό- 
θον ἔχειν ἐγκάρδιον ὃδ-πνεκῶς, καὶ µηδένα ἕτερον 
πρὸ ἐκείνου. Ὀλίγοι δὲ κομιὸῇ οὗτοι, οἵγε τῇ ἀγαθῇ 
&oyü xai πέρας ἴσον ἐπιτιθέντε, καὶ µέχρι τέλους 
ἀπρόσκοποι διαµένοντες. Πολλοὶ μὲν κατανύσσονται, 
καὶ πολλοὶ χάριτος οὐρανίου μέτοχοι γίνονται, xal 
ἔρωτι τιτρώσκονται θείῳ ' ἀλλὰ τοὺς μεταξύ πόνους, 
xai τὰς τοῦ πονηροῦ πείρας ποικιλγ τέχνῃ καὶ πολυ- 
τρόπῳφ προθάλλοντος οὐ διενεγχόντες, ὑπέμεινάν τε 
τῷ κόσµῳ, καὶ ἐθυθίσησαν ἐν τῷ ἐκείνου βυθῷ, διὰ 
γνώμης χαυνότητα xai ἀσθένειαν, Ἡ xal τὸ προσπα- 
θείᾳ τῶν γηΐνων ἁλῶναι. Ὅσοι γὰρ πρὸς ἀτφάλειαν 
μέχρι τέλους διαδραμεῖν βούλονται, ἄλλον ἔρωτα καὶ 
ἄλλη» ἀγάπην τῇ ἐπουρανίῳ ἐκείνῃ τυµπαραμίξαι 
οὐχ ὑπομένουσιν. 

5 Joan. vin, 44. 


* II Cor.x 5, Gen, iv, 12. 


XX. Quod Caino secuadum sensibilem littere so- 
num dictum a Creatore verbum est : Gemens, tre- 
mens, et Litubans. super. terram eris, Juxia sensum 
allegoricum figuraet imago omnium peccatorum 
erat. Sic enim Adami progenies transgressa man- 
datura, ei peccatorum rea fluctuat cogitationibus 
jnquietis, metu, pavore, pertuba!ione plena. Ipso 
preterea inimico concupiscentiis et voluptatibus 
variis omnem que regenerata ex Deo non sit, agi- 
lante animam. οἱ ut. triticum in cribro, sursum 
deorsum jactlante. Quid quod et Deus ipse obse- 
quentes voluntatibus diaboli per sese concutit, 
demonsirans ipsos imaginem pravitatis Caini con- 
servare : Vos, inquit, desideria patris vestri vultis 
facere homicide ; ille enim homicida erat ab initio, 
et in veritate non stetit δ. 


186 XXI.  Considerare convenit, quantum 
aspectus terrani regis desiderari, et quam ardenti 
procurari studio ab hominibus soleat : et quisquis 
in urbem advenit, ubi rex degit, in eo flagranti 
versatur voto, ut vel solum pretiosum splendidum- 
que palatii ambitum videat ; nisi forte quispiam ex 
iis sit, qui sancto se dediderit Spiritui, qui hac in- 
super habeat, ac aspernetur; alia pulchritudine 
saucius, aliusque glorie cupidus. Si ergo carni de- 
ditis hominibus adeo expetibilis censetur, tamque 
avide captatur intuendi regis mortalis copia; quo- 
modo non incomparabiliter optanda magis visio fue- 
rit immortalis Regis, iis sane quibus guttula saltem 
inspersa quedam Spiritus boni, divino amore cor 
vulneraverit ? Quapropter isti omni mundi amicitia 
se ipsos exsolvunt, ut possint propensum hunc 
semper in corde habere amorem, et pro illo nul- 
lum alium. Sed hi valde pauci sunt : qui quidem 
bono principio parem finem adjungant, et usque 
ad extremum inoffense perseverent. Multi compun- 
guntur; multi gratie coelestis flunt participes; et 
amore divino feriuntur ; sed qui varie per vitam 
incurrunt labores, nec diaboli tentationes artes ver- 
sutiaque illatas multiplici sustinent, et in mundo 
permanent, et demerguntur in ejus profunda vora- 
gine, ob propositi languorem et infirmitatem : vel 
etiam quod  affeclu terrenorum capiantur. Qui- 
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cunque porro securitate omni perducere ad extremam metam cursum hune volunt, alium amorem, 
aliam charitatem colesti admiscere illi nequaquam sustinent. 
XXII. Ut magna prorsus et inenarrabilia bona A — KB'/. "Qsrep μεγάλα δηλαδὴ xal ἀνεχδιήγητα καὶ 


sunt qua Deus promisit ; ita multis ad eorum asse- 
cutionem opus laboribus et certaminibus est; iis- 
que cum spe ac fide toleratis et susceptis. Hoc ex 
his Christi verbis patet : Qui vult. post. me venire, 
abneget semetipsum et tollat crucem suam et sequatur 
me?. Et. rursus : Nisi quis oderit palrem εἰ matrem, 
el fratres et sorores εἰ filios; adhuc autem el animam, 
suam ; non polesl meus esse discipulus !?, Plerique 
autem hominum βίο stulti sunt, ut regnum quidem 
consequi velint, et eterna hereditatem vite, ac 
Christo in evum omue conregnare; id quod ma- 
" gnum est, εἰ omnem cogitationem superat; pro- 
priis tamen obsequendo voluntatibus; si non po- 
tius illi, qui vana ista el manifeste noxia ipsis 
inspirat. 

ΧλΙ11, Usque ad finem cursum inoffense perfe- 
rentes, hi sunt, qui mundi omnes cupiditates et se 
ipsos, transgressionesque ejus ac volup!ates, et 
circa illum occupationes omnino odio habent. Hoc 
enim est abnegare se ipsum. Quare propria volun- 
tate unusquisque regno ejicitur, eo quod haudqua- 
quam ex veritate labores eligat, et se ipsum abne- 
get: nimirum volens ita Dei amori aa desiderio 
servire, ut. simul delectari quoque possit quibus- 
dam hujus mundi rebus, nec totum necesse sit im- 
petum proprie voluntatis Deo tradere. Uno autem 
exemplo declarabitur id quod in manibus habemus. 
Dicernens nempe discernit unusquisque, nec latet 
ipsum malum esse hoc ad quod forte agendum 
propendet Primum quidem intus in corde obser- 


vatur ambiguitas; bilanx vero cum jugo suspensa C 


iniutima sui ipsius conscientia, palam anceps in 
utrumvis, Dei scilicet aut mundi amorem impetum 
intus facit : et tunc circa exteriora prodit. Discer- 
nens enim (ut dictum est) discernit quisque. 


Exempli causa, quispiam forte cum fratre conten- 


dens, dissidet 8 se ipso. Ac primo opponit : Dicam- 
ne? an non dicam ? reponamne qua uloiscantur il- 
lata 884 mihi probra? sed potius silebo. Tenemus 
Dei mandata ; ceterum ita ut proprie quoque cura 
gloriolae non negligatur ; adeo vix quispiam plene 
&c perfecte animum induxit, prorsus in omnibus 
abnegare se. Si ergo vel minimo momento lanx ami- 
citie mundane jugum starere in corde traxerit, 
statim malum verbum exit usque ad labra; deinde 
mens, tanquam arcum intus tendens, jeeulatur in 
proximum per linguam. Jurgium inde progreditur 
usque ad manus, interdum et vulnera ; quin a1 ca- 
dem nonnunquam ipeam rixa pervenit. Ex quo li- 
cet perspicere, unde ducto principio in quantum 
sceleris processerit brevis ille motus anime. Et 
ex boc exemplo reputa, sic ad singulos evenire 


? Matth. xvr, 24. !? Luc. xvr, 26. 


παρὰ τοῦ θεοῦ inz[ytÀutva πεφύχασιν ἀγαθὰ, οὕτω 
καὶ πορλλῶν δεῖται πόνων τε xal ἀγώνων τῶν μετ' 
ἐλπίδος καὶ πίστεως * καὶ δζλον ἐντεῦθεν * E? τις 01e! 
ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἄπαρνησάσθῳ ἑαυτὸν, καὶ ἀρά- 
τω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xai ἀκολουθείτω µοι. Καὶ 
πάλιν ' Εὰν µή τις µισήσῃ πατέρα καὶ μητέρα, 
xal ἀδελφοὺς, xai  vovxixa, καὶ τέκνα, ἔτι δὶ 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν, οὐ δύναταί µου εἶναι µαθη- 
τής. Οἱ πλεῖστοι δὲ τῶν ἀνθρώπων οὕτως ἴἔχουσιν 
Ἀνόήτως, ὡς τῆς βασιλείας ἐπιτυχεῖν βούλεσθαι, xal 
τῆς αἰωνίου Χληρονομῆσαι ζωῆς, xal Χρισιτρ διὰ 
τέλους συμθασιλεῦσαι, τὸ µέγα τοῦτο καὶ ὁπὲρ ἓν- 
νοιαν * τοῖς ἰδίοις 8k ζῶντες θελήμασι, καὶ τούτοις 
ἀκολουθοῦντες * μᾶλλον δὲ τῷ ἐνσπείροντι τὰ µάταικ 
ταῦτα, καὶ φανερῶς βλαβερά. 

ΚΓ’. Οὐτοί εἶσιν ol μέχρι τέλους ἅπτωτοι διερχό- 
μενοι, ol τὰς τοῦ xóopou πάσας ἐπιθυμίας, xal ἕευ- 
τούς, μεθορισμοὺς τε τούτου xai ἡδυνὰς, καὶ τὰς πρὸς 
αὐτὸν ἀσγχολίας τὸ παράπατ µισήσαντες τοῦτο γέρ 
ἐστι τὸ ἀπαρνήσασθαι ἑαυτύν. "ωστε iol θελήµατι 
ἕκασνος τῆς βασιλείας ἐκθάλλεται τῷ μὴ ἐξ ἆλη- 
θείας ἑλέσθαι τοὺς πόνους. καὶ ἑαυτὸν ἀπαρνήσασθαι, 
ἀλλὰ ἐθέλειν ἔτι πρὸς ἐκείνῳ τῷ θεϊκῷ πόθῳ, καὶ τισι 
τοῦ αἰῶνος τούτου συνήδεσθαι * καὶ μὴ τὴν ῥοπὴν 
ὅλην τοῦ lólou θελήµματος τῷ θεῷ διδόναι. Δι ἓνὸς 
δὲ ὑποδείγματος γνώρισμα ἔσται τῷ μετὰ χεῖρας. 
Διακρίνων μὲν γὰρ διακρίνει Έκαστος, καὶ οὐ λέλτθεν 
αὐτὸν, ὅτι ἄτοπον τόδε τυχὸν ὅπερ ὤρμηται moueat. 
Πρῶτον μὲν vàp εἴσω κατὰ τὴν καρδίαν ἐπισημαί- 
νεται ἡ ἀμφιθολία * ἡ στάθµη Dk καὶ ὁ ζυγὸς τῷ 
ἑαυτοῦ συνειδότι, φανερὰν πρότερον τῆς τε τοῦ θεοῦ, 
xxi τῆς τοῦ κόσμου ἀγάπης τὴν ῥοπὴν ἔνδον ποιεῖ, 
καὶ τότε περὶ τὰ ἔξω πβόεισι. Διακρίνων γὰρ, ὡς 
εἴρηται, διακρίνει ἕκαστος * olov εἰ τύχοι τῷ ἀδελφῷ 
διαπληκτιζόµενος στασιάζει πρὸς ἑαυτὸν, πρῶτον καὶ 
ἀντιτίθησιν ' Εἴπω ; ἀλλὰ μὴ εω ' ἀντιφθέγξομει 
πρὸς ταυτί µοι τὰ ἐπενεχθέντα ὀνείδη; ἀλλὰ σιω- 
πήσομαι μᾶλλον * ἔχομεν xal τῶν θεοῦ ἐντολῶν (1) 
πλὴν ἀλλὰ καὶ τῆς ἰδίας δόξης οὐκ ᾽ἀπερχομέντς, 
οὐδὲ παντάπασιν ἑαυτὸν ἑλόμενος ἀπαρνήσασθαι, El 
οὖν καὶ μικρὸν ἡ ῥοπὴ τῆς τοῦ κόσμου Φιλίας τὸν ἓν 
τῇ καρδίᾳ Quyóv καθελκύσειν, εὐθυς ὁ πονηρὸς }λό- 
γος πρόεισιν ἄχρι καὶ τῶν χειλέων ' εἴθ' οὗτος, ὥσπι- 
pel τόξον ἐντεινόμενος ὁ νοῦς ἔνδοθεν, βάλλει τὸν 
πλησίον διὰ τῆς γλώττης, καὶ μέχρι χειρῶν, ἔστι ὃ’ 


D ὅτε καὶ τραυμάτων, ἀλλὰ xai αὐτοῦ φόνου, τὸ xaxov 


πρόεισιν. Ἔξεστι τοίνυν xal παραθεωρεῖν ὅθεν do 
ξάμενον olov προέθη δεινοῦ τὸ βραχυ τοῦτο χίνηµε 
τῖς ψυχῖς. Οὕτω νόει pot, καὶ slc ἓν ἕκαστον συµ- 
θαΐνειν ἁμάρτημά τε καὶ ἐπιτήδευμα, τῖς  xaxís: 
χολακευούστς τε xal περισαινούσης τὸ θέλημα τς 
Ψυχῆς ἐπιθυμίαις κοσμικαῖς καὶ σαρκὸς ἡδοναῖς' 


(1) "Ἔχομεν, x. τ. λ.] Forte leg. ἔχομαι καὶ τῶν θεοῦ ἐντολῶν ; πλὴν, x. τ.λ. Αάλάγέδοπό etiam Dei 


mandatis? sic tamen ut, eto, 
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οὕτως ἁπαρτίζεται μοιχεία, οὕτω χλοπὴ, οὕτω πλεον- A lapsus in peccata vel prava studia ; malitia ubique 
εξία, οὕτω καὶ Χενοδοξία, οὕτω xai πᾶν ὁτιοῦν πο  adulationibus quibusdam blanditiisque pelliciente 
νηρόν. voluntatem anime in cupiditates ΠΙΠ8Π88, et car- 
nis voluptates. Sic perpeiratur adulterium, sic furtum, eic avaritia, sio vana gloriatio ; sic omne aliud 
cujusvis generis malum. 

ΚΑ. Καὶ αὐτὰ τὰ καλὰ πολλάκις ἐπιτηδεύματα XXIV. Ipsa quoque per se laudabilia ob vanam 
διὰ χενὴν δόξαν ἐπιτελεῖται ' ἅπερ ἴσον χλοπῆς τε — sepe gloriam opera efficiuntur. Quod quidem par 
καὶ ἀκηδίας, xal τῶν ἆλλων μεγάλων ἁμαρτημάτων — furto, inertie, magnisque aliis peccatis a Deo ju- 
τῷ θεῷ κρίνεται. 'O θὲεὸς γὰρ, Φφπσὶν, διεσκόρπι- — dicatur: Deus enim (ait. David) dissipavit ossa. eo- 
σεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσκων ὥστε καὶ δι αὐτῶν — rum, qui hominibus placent *!. [taque vectigales sibi 
τῶν καλῶν ὑπτρετεῖσθαι καὶ θεραπεύεσθαι ὁ ἔχ- facere virtutes, tributum e bonis operibus cultus 
θρὸς βούλεται, ἁπατηλὸς (v ixsivoc, καὶ ποικέλος, καὶ — obsequiique captans propri hostis noster satagit, 
σχολιός. velerator ille vereutus, varius el pravus. 

ΚΕ’. Ὅπερ τις ἐφίλησε τοῦ παρόντος κόσμου τοῦ- B XXV. Quam quivis ex mundi hujus rebus amat, 
του, xxi βαρύνει δὴ τὴν ἐκείνου θιάνοιαν, καὶ οἱονεὶ — ea gravat illius mentem, et quasi deorsum Lrahit ao 
Χάτω χαθέλχει, καὶ συνωθεῖ καὶ ἀναχύψαι αὐτὴν οὐκ — detrudit, vertereque sursum oculos non sinit. Apud 
ἀνίήσι. Τῶν γὰρ τοιοῦτων τὸ στάθµιόν τε καὶ ἡ ῥοπὴ, — talesenim statera et anceps momentum, jugumque 
καὶ τὸ ζύγιον τοῦ θελήματος τῆς καρδίας ὥσπερ ἑξήρ- arbitrii cordis quasi sublatum est; examenque sic 
τηται, καὶ Basavoc ἔνθεν γίνεται παντὶ τῷ ἀνθρωπείῳφ — fit explorans intimos sensus omnis generis homi- 
γένει, xot τῶν ἐν πόλεσιν οἰκούντων Ἀριστιανῶν, $, num, seu in urbibus degentium Christianorum, seu 
τῶν ἐν ὄρεσε * τῶν ἐν μοναῖς, 7, ἓν ἀγροῖς, fj ἐν ἔρη- — in montibus, seu in monasteriis ; sive in agris, sive 
µίαις, ὅτι ἑχών τις δελεχζόµενος ὑρ οὔπερ φιλεῖ, in solitudinibus. Deprehenditurque ex eo quod vo- 
O5Àóq ἔστιν οὕπω τὴν ἀγάπην αὐτοῦ ὅλην παραδοὺς — lens quis alliciatur ab ea re, quecunque tandem est, 
tip cd. Oiov, ἠγάπησξ τις, εἰ τύχοι, κτήματα, yoo- quam amat, nondum suum omnem amorem Deo 
σίον ἄλλος, ἕτερος τῇ 291p: δουλεύειν, T, ἐπιθυμίαις — addivisse. Exempli gratia, diligit quis forte posses- 
ταῖς τῆς σαρκὸς qapltes0ai, ἄλλος σοφίαν λόγων διὰ — siones, alius aurum, alius amat ventri servire, et 
δόξαν ἐπίκηρον ' ὁ μὲν apgiv, ὁ 0b τὰς ἐξ ἀνθρώπων — indulgere concupiscen!iis carnis; alius sapientiam 
τιμὰς, ὀργὴν ἄλλος xai μῆνιν ' τὸ γάρ ἔκδοτον tau- | amat propter gloriam íragilem ; non nemo ambit 
τὸν παρασχεῖν τῷ φίλων αὐτῷ φαίνεται ' ἕτερος ὁμι- C prefecturam ; alter honores αὐ hominibus ; huic 
λίας ἐς οὐδὲν 9ξον. "Αλλος ἁπλῶς τὸ µεθορίτεσθαι, fj ^ placet ira efferri. οἱ bile; aam impendere se ipsum 
λόγοις προσέχειν ἀργοῖς, 7j τὸ διδάσκαλος εἶναι, καὶ — amicis vindicandis, laus ipsi videtur: alii jucundus 
τοῦτο διὰ δόξαν τὴν ἐξ ἀνθρώπων * xaió piv qaovo- — Sunt confabulationes facete de nugis scurrilibus., 
ctt χαὶ ἀμελείφ πρόσκειται' ὁ 08 ἱματίων χαλλω- | Quemdam soluta licentia ultra decori terminos eva- 
πισμοῖς ἵδεται ' οὗτος Ὀπνψῳ, ἐκεῖνος εὐτραπελίᾳ,  gandi; aut verbis otiosig attendere, aut. magistrum 
xai ἄλλος μικρῷ τινι 7, µεγάλῳ too Χήσμου ὀέδεται — 6836 ; et hoo aucupande causa ab hominibus glorie. 
καὶ κατέχεται, καὶ οὐκ ἀνίεται ἀνακύψαι ' πρὸς ὃ — Acaliquis quidem in torporem et negligentiam in- 
γὰρ πάθος οὐ διαµάχεταί τις Ὑενναίως, οὐδὲ ἀντικαθ- — cumibit. Est quem delectet oruatus ao splendor ve- 
ἰσταται ἔχείνῳ παντως, xai ἵδεται *— κἀκεῖνο xa0- — stium. Hic somno, ille dicacitati facetiarum, alius 
έλκον αὐτὸν xal xatiyov οἱονεὶ δεσµός τις, xal κύ- — parvo cuipiam aut magna mundanarum rerum af- 
Φων τῆς διανοίας αὐτοῦ qívexal τοῦ '«ἡ πρὸς τὸν θεὸν — feciu defixus haeret; ila ut ea quasi vinctus tenea- 
ἀναφίέρεσθαι, μηδ) αὐτῷ µόνῳφ λατρεύειν. Ψυχὶ yàp — tur, nec possit sursum aspicere ; quam enim aliquis 
ἡ ἀληθῶς πρὸς Κύριον τὴν ὁρμὴν ἀπευθύνασα, πᾶσαν — animi sui pravam affectionem non oppugnat acri- 
αὐτῷ τὴν ἔφεσιν ἐπιτρέπει, αὐτή σε ἰαυτῆς ἕξαρ- —ler,cuique non obsistit generose, ea tandem dele- 
νος Ὑίνεται, xal τοῦ ἰδίου νοὸς τοῖς θελήμασιν οὐκ —ctatur,et tunc illa trahit ipsum ac detinet, et uncus 
ἀκολουθεῖ, D velut quidam collaris ejus mentis fit, deorsum illam 
incurvaag negalo illi suspectu ad Deum libero , nec permittens illi soli servire. Anima enim, quee vero 
ad Dominum impetum suum dirigit, omne illi suum desiderium permittit, ipsaque in omnibus seipsum 
&bnegat, proprieque mentis inclinationibus haud obsequitur. 

KZ'. Διδακτέον ἐκ mapaósivgatoc, πῶς θελήματι XXVI. Docendum in exemplo, quomodo fiat, ut 
ἰδίῳ παραπόλλυται ἄνθρωπος. Διὰ γὰρ ἀγάπὴν τινὸς — percet homo, eo quod proprie obsecutus fuerit vo- 
τῶν τοῦ xóspou Ev τε πυρὶ βάλλεται vai iv θαλάσσῃ — luntati; propter enim affectum ad aliquid ex mun- 
βυθίζεται, καὶ αἰχμαλωσίᾷ ἑαυτὸν ἐμπαρέχει ' ὑπο- — danis contingit eum aut in ignem conjici, aut mary 
κείσθω γὰρ, οἶκόν τινος fj ἀγβρὸν, οὕτω συμθὰν, κα- — demergi, ΘΑ aut in captivitatem se ipsum tra- 
ταπίµπρασθαι. Ὁ «olvov ἑαυτὸν περικῶσαι βουλό- — dere. Ponatur, domum aut villam casu fortuito in- 
µενος, ὡς τοῦ ἐμπρησμοῦ qsÜ0cro, γυμνὸς ἐκπέφευχε — flammari. Qui ergo saluti consulere propric decre- 
πάντων ἀμελήσας, xal τῆς ὶαυτοῦ µόνης ψυχῆς vs- — vit, neglectis stalim omnibus aufugit, quasi qui 
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incendium jam sentiat, suse unice vile curam ser- A νόµενος. Ἕτερος δὲ εἷς νοῦν αὐτῷ ἐπελθὸν καί τινα 


vande habens. Alius aulem amore cujusdam vasis, 
ut id flamme subtractum secum efferat, moratur ; 
inque ista mora et conalu circumventus a preva- 
lente undique igne corripitur et comburitur. Vides 
ut propria voluntate et amore cujuspiam tempora- 
lis rei, quam preter se, imo super se ac salutem 
saam videtur diligere, talis flammis abeumitur. Aliis 
rursus in naufragium inocidentibus, ins quidem illo- 
rum qui servare se ipsum, quantum potest, omnino 
constituit, cunctis confestim vestibus abjectis, nu- 
dum se in aquam mittit, el hac ratione potest suam 
conservare vitam. At quispiam ex istis, vestem 
conservare cupiens, absorbetur (luctibus, propter 
vile lucrum, o miseriam! se ipsum perdens. Finga- 
tur iterum, judicium perferri irruptionis hostilis, 
et quemdam statim 8 cognito periculo pedes in fu- 
gam quam potest velocissimam dare, securum reli- 
quorum, preter se, omnium. Át alium non prius 
velle fugere, quam pecuniam secum auferat; sed 
hunc cunctantem hostilis manus superveniens com- 
prehendit. Vides, voluntate istius propria, et pro- 


τῶν σκευῶν ἐξελεῖν, ὑπέμεινεν ἄραι o. xal ὡς ἐν αὐτῷ 
λαμθάνειν αὐτὸς ἦν, χατακρατῆσαν dv, τῆς οἰἶκίας 
τὸ πῦρ xal αὐτὸν συνέλαθε καὶ χατέχαυσεν. ᾿Ορᾶς 
ὅπως ἰδίῳ θελήµατι, φιλίᾳ τινὸς τῶν προσκαίρων ὃ 
παρ) ἑαυτὸν φαίνεται ἀγαπήσας, τῷ πυρὶ παρακ- 
ώλετο. Ἑτέρων πάλιν ναυαγίῳ περιπεσόντων, ὁ μὲν 
σώζειν ἑαυτὸν βουλόμενος, ἀποδύεται καὶ Ὑγυμνὸς 
voi; ὕδασιν ἐπαφίεται * καὶ οὕτω δυνατὸν αὐτῷ γί- 
νεται τὴν lólav περισῶσαι ψυχήν. Ὁ δὲ καὶ τῶν 
ἑνδυμάτων συνδιασῶσαί τινα θελήσας, ὑπὸ τῶν ὑδά- 
των κατεθαπτίσθη, xal διὰ βραχύ τι κέρδος, d τῆς 
συμφορᾶςἱ xal ἑαυτὸν συναπώλεσεν. Καὶ πέλιν 
ὑποκείσθαι καὶ ἐχθρῶν τινα ἔφοδον παρτγγέλθαι, καὶ 
τὸ μὲν ἅμα τε ἀχουσαι, εὐθὺυς ὡς εἶχε ποδῶν ἐκφυ- 
γεῖν, μὴ µελῆσαν αὐτῷ τῶν μηδενός ' τὸν δὲ διαπι- 
στήσαντα, tl xal τῶν πβαγµατων τινὰ βουλτθέντα 
σονεκκοµέσαι, εἶτα ἐφυστερήσαντα συλληφθῆναι xa- 
ταλαθόντων τῶν πολεμµίων. ὉΟρᾷς ὅτι θελήµατί τις 
ἰδίῳ δι’ ἀμέλειαν, καὶ τὸ προσηλὠσθαί τισι τῶν τοῦ 
κόσμου, τήν τε τοῦ σώματος xal τὴν τῆς ψυχῖς ἆπ- 
ώὤλειαν ὑπομένει. 


pter adbzesionem nimis addictam cuidam mundanarum rerum, misere illum et corporis et anime 


irreparabilem subire jacturam. 

XXVII. Pauci profectio sunt, qui perfectam ad 
Deum churitatem habeant;qui omnes voluptates 
mundi et omnes cupiditates nihil ducant; qui de- 
nique omnes maligni tentationes patienti longani- 


mitate perferant. Ceterum non ob hoo desperan- ( 


dum; neque bona spes negligenda est. Etsi enim 
multae naves naufragium patiantur; sunt tamen 
omnino non pauca, que felici trajectu portum te- 
nent. Propterea fide nobis in primis opus ; patien- 
liaque et attentione; generoso quoque in certami- 
nibus animo; ac preterea fame ac siti bonitatis, 
simul cum multa prudentia et discretione ; quin 
et acrimonia οἱ impudentiu in petendo. Nam plo- 
rique hominum, ut diximus, sine labore ac sudore 
consequi regnum colorum volunt : et sanctos qui- 
dem viro felices predicant : honoremque ipsorum 
ac charismata concupiscunt ; parium vero cum 
ipsis tribulationum, laborum et passionum consor- 
tes fleri renuunt. Sed istud omnes, et meretrices et 
publicani cupiunt. Atqui propter hoc tentationes 
proposite sunt et probationes ; ut per eas appareat, 
quinam vere summ ipsorum Dominum diligant, et 
ut hi juste consequantur coleste regnum. 

XXVIII. Aflictionibus, passionibus, patientia et 
flde absconditas esse promissiones puta, ipsamque 
gloriam, ac bonorum colestium fruitionem. Quan- 
doquidem et jactum in terram frumenti granum, et 
insitum arboris surculum, necesse est putrescere, 
et ignominiose procidere; et sic demum multipli- 
cem ornatissimi sui indumenti fractum recipere. 
Nisi enim per illam putredinem, per illas velut 
ignominias transierint, nunquam eum ultimum de- 
corem, nunquam speciosam illam pompsm sibi cir- 
cumdarent, qua se ostentant. In: bac quidem sen- 
tentia Apostolus est: Per multas enim, inquit, 


ui. . 
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KZ. Ὀλίγοι piv ἀτεχνῶς οἱ τελείαν τὴν πρὸς 
θεὸν ἀγάπην κτησάµενοι, πάσας τε ἡδονὰς τοῦ χύ- 
σµου, καὶ τὰς ἐπιθυμίας τὸ μτθὲν λογιζόμενοι, xal 
τοὺς τοῦ πονηροῦ πειρασμοὺς φέροντες µακροθύµως. 
Πλὴν οὐ παρὰ τοῦτο ἀπογνωστέον, οὐδὲ τῆς ἁγαθῆς 
ἐλπίδος ἁμελητέον. Κἂν γὰρ πολλὰ τῶν πλοίων ὕπο- 
μένῃ ναυάγιον ' ἀλλ) εἰσὶ πάντως ἃ xal διαπερῶντα, 
τοῦ λιμένος ἐπιλαμθάνεται. Διὰ τοῦτο πίστεως ἡμῖν 
πολλὴ χρεία, ὑπομονῆς τε καὶ προσοχῆς xal ἀγώνων * 
πρὸς δὲ πείνης τε xai δίψης τοῦ ἀγαθοῦ, κατὰ πολ- 
AZ» σύνεσιν καὶ διάκρισιν * οὗ μὴν ἀλλὰ xai ὀξύτητός 
τε xai ἀναιδείας περὶ τὴν αἴτησιν. Οἱ Υὰρ πλείους 
τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ Ἠπροέφηµεν, Χχαµάτων vro 
καὶ ἱδρώτων τῆς βασιλείας ἐπιτυχεῖν βούλονται * xal 
τοὺς μὲν ἁγίους µακαρίζουσιν ἄνδρας, xai τῆς τιμῖς 
αὐτῶν xal τῶν χαρισμάτων ἐπιθυμοῦσι, τῶν ἴσων i 
θλίψεων αὐτοῖς, τῶν πόνων τε xal τῶν παθηµάτων 
οὐ βούλονται κοινωνεῖν. Τούτου δὲ πάντες, καὶ πὀρ- 
ναι καὶ τελῶναι καὶ πᾶς τις ἀνθρώπων ἐπιθυμεῖ. ᾽Αλλὰ 
διὰ τοῦτο πειρασμοὶ πρὀχεινται καὶ δοκιµασίαι, ἵνα 
δῆλοι γένινται, τίνες oi πρὸς ἀλήθειαν τὸν ἑαυτῶν 
ἠγάπησαν Δεσπότην * xai δικαίως οὗτοι τῆς τῶν 
οὐρανίων ἐπιτύχωσι βασιλείας. 

KH'. Ταῖς θλίψεσι, καὶ τοῖς παθήµασι, τῇῃ ὕπομο 
vij τε καὶ πίστει ἐγχεκρύφθαι νόμιζε τὰς ἐπαγγελίς:, 
αὐτήν τε τὴ νδόξαν, τὴν τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν ἀπόλτ- 
Ψιν * ἐπεὶ καὶ τὸν ῥιπτούμενον τῇ γῇ aitov, ἢ καὶ τὸ 
δένδρον φημὶ τὸ ἐγχεντριζόμενον, ἀνάγκη σήψει πρό- 
τερον xai ἀτιμίᾳ ὑποπεσεῖν * καὶ οὕτω τοῦ ευπρι- 
ποῦς αὐτοῦ ἐνδύματος τὸν πολλαπλάσιον χαρπὸν ἆπο- 
λαθεῖν. El μὴ γὰρ διὰ τῆς σήψεως ταύτης κἀκείνων 
τῶν ὥσπερ ἀτίμων διελθεῖν αὐτοῖς γέγονεν, οὖκ ἂν 
τὴν ἐσγάτην εὐπρέπειαν, καὶ τὸ τῆς θίας χάλλος - xt 
ῥριεθάλλοντο. Τοῦτο δὲ καὶ τῷ ᾽Αποστόλῳ δοκεῖ ' Ad 
πολλῶν γὰρ, φησὶ, θλίψεων δεῖ ἡμᾶς, eic τὴν De. 
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σιλειαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν * καὶ ὁ Κύριος * Ἐν τῇ Α tribulaliones oporlet nos intrare in regnum Dei 13. Et 


ὑπομονῇ ὑμῶν xvíscoÓ0s τὰ, ψυχὰς ὑμῶν * καὶ, Ἐν 
τῷ χόσμφῳφ θλίψιν ἔξετε. 

Κθ᾽. Ἔκαστος ὑμῶν ὅσονπερ ἂν καταξιωθείη τῇ 
τε πίστει xat tfj σπουὸῇ μέτοχος ἁγίου Υενέσθαι 
Πνεύματος, τοσοῦτον ἑκείνης τῇς ἡμέρας ὀοξασθή- 
σεται αὐτοῦ καὶ τὸ σῖμα. "O γὰρ νῦν ἔνδον ἀπεθι- 
σαῦοισε τῇ ΨυχΠ, τότε καὶ ἐκτὸς ἐπὶ τοῦ σώματος 
ἀποχαλυφθήσεται ^ xai τὸ παράδειγµα φτσιν ἐκ τῶν 
δένδρων. Χειμῶνος γὰρ παρελθόντος, καὶ ἡλίου φαι- 
ὁρότερόν τε καὶ ἀχκμαιότερον ἐπιλάμψαντος, ὡς Oiov, 
xxi ἀνέμων ἐπιπνευσάντων, ἔσωθεν ἐκεῖνα ost, καὶ 
ὡς ἔνδύματα, φύλλα καὶ τὰ ἄνθη, xai τοὺς καρποὺς 
περιθἀλλεται. Παραπλησίως δὲ καὶ τοῦ χόρτου ἄνθος 
xav' ἐχεῖνο καιροῦ τῶν κόλπων τῆς γῆς ἀναδίδοται, 
καὶ σκέπεται τούτοις γῆ * xai ὡς ἐμπρεπὶς αὐτὰ 
περιθόλαιον ἀμφιέννυται. Καὶ γὰρ ἐνδοξασθήσονται 
δι) αὐτοῦ τοῦ ἀπὸ γε τοῦ νῦν ivumdp/ovtoz ἀῤῥητου 
Φωτὸς, εἶτ οὖν (2) τῆς τοῦ Πνεύματος δυνάµεως * 
ὅπερ xii τότε ἔσται αὐτοῖς ἔνδυμα, βρῶσις, πόσις, 
ἁγαλλιασμὸς, χαβρὰ, οἰρήνη, καὶ τὸ πᾶν, ζωὴ αἰώ- 
γιος. 


15 Act. xiv, οἱ. ᾖ5 Luc. xxi, 9. 


(9) Etv' οὖν.] Id vero in mendo cubare videtur. 


Dominus : In patienlia vestra possidebitis animas 
vestras, Et : In mundo tribulationem habebitis 15. 
189 XXIX. Quanta unusquisque vestrum fide dili- 
gentiaque dignus fuerit habitus sancti fieri Spiritus 
parliceps, tanta ipsi mensura glorie continget in 
illa resurrectionis die corpus ejus coronari. Quod 
enim nunc collegit in anima, tunc exterius revela- 
tum apparebit in corpore; cujus quasi experimen- 
tum aut exemplum spei capere licet ex arboribus. 
Hieme siquidem jam transacta, et letiores calidio- 
resque passim diffundente radios sole; ac, pro mi- 
tiori videlicet tempestate anni, ventis flantibus, 
trudunt iile foras folia ei flores οἱ fructue in- 
duunt; similiter et flos feeni per idera tempus e sinu 


B telluris germinat, tegiturque illis terra, et veluti 


decoro pallio amicitur : ad hune modum et cor- 
pora sanctorum tunc splendebunt, foras demum 
erumpenle luce illa, quz in ipsis erat ineffabili ; — 
virtutem dico et gratiam spiritus; que tunc ipsis 
erit vestis, esca, polus,  exsultatio, gaudium, 
pax : et ut verbo cuncta uno compleciar, vita 
eterna. 
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A'. Ἱωσῆς ὁ μµἀκάριος ὑπέδειξε τύπον διὰ τῆςρ 


τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐπιλαμπούσης τοῦ Πνεύματος 
δόξης, 7j οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀτενίσαι ἐδύνατο, πῶς iv 
τῇ τῶν δικαίων ἀναστάσει τὰ σώματα δογασθήσεται 
τῶν ἁγίων * ἣν δόξαν ἀπὸ τοῦ νῦν ἓν τῷ εἴσω dv- 
θρώπῳ αἱ πισταὶ τῶν ἁγίων ἔχειν καταξιοῦνται ψυ- 
χαί  Ἡμεῖς γὰρ, roiv, ἀνάχεκαλυμμένῳ προσ- 
emp, τουτέστιν ἐν τῷ ἴσω ἀνθρώπῳ, τὴν δόξαν 
Κυρίου κατοπτριζόµεθα, εἷς τὴν αὐτὴν εἰκόνα µε- 
ταμορφούμενοι ἀπὸ δόξης εἷς δόξαν. Περὶ τούτου 
γέγραπται πάλιν, τεσσαράκοντα νυκτας xai ἡμέρας 


14 [ Cor. 11, 18. !5 Exod. xxiv, 18; xxxiv, 28. 


I. Beatos Moses subostendit lormsem, per 26» 
splendentem in ejus vultu Spiritus gloriam, in 
quam nullus hominum posset intendere, ejus gloria 
qua in justorum resurrectione glorificabuntur 
corpora sanctorum: qua gloria ex hoc tempore ín 
interiori homine sanctorum anime digne habentur. 
Nos enim, ait Apostolus, revelata facie, hoc est inte- 
riori homine, gloriam Domini speculantes, in eamdem 
imaginem transformali a claritate in. claritatem ^. 
Circa hoc scriptum est rursus : Mosem quadra- 
ginta noctibus et totidem diebus 15, nec sibi memi- 
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cedit : nisi spiritualis impertita ipsi esca fueri!, 
Qualem videlicet jam nunc sancte anime perci- 
piunt ex spiritu. 


II. Claritas qua jam hine sanctorum abundant 
anima, illa ipsa reget et amiciet nuda corpora in 
reaurrectione, ac rapta in colos auferet; et tuno 
illi corpore pariter et anima in Dei regno simul 
perpetuo requiescent. Adamum quippe creans Deus 
alas ipsi corporeas, velut avibus, non indidit; υἱ- 
pote cui alas spirituales, quibus post resurrectionem 
attolleretur, et raptus quocunque vellet spiritus, 
libere ferretur, dare ipsi decreverat. Has spiritua- 
les alas, sanctorum animabus jam tunc datum est 
habere, qu: ad celestem ipsas transferunt sensum. 
Christianorum enim alius, quam ceterorum ornu- 
tus, alia indumenta, mensa alia, et. alia fruitio est, 
quandoquidem e ccelis venturum Chrietum scimus, 
suscilaturum 890 eos, qui ex omni evo dormie- 
runt; quemadmodum sacre Scriplure docent : in 
duas partes dividet !?, et que sequuntur. 


ΠΠ]. Quibus cure est Christiane vite officia quam 
optime omnia exsequi, eos anle quidvis aliud 
oportet, purtis anime, quam superiorem et predo- 
minantem vocant, intellectualis videlicet ac discre- 
tive, diligentem Mhabere rationem; ut accurate 
boni malique biscrimen facientes, neo que preter 
naturam inveecte sunt cupiditates, nature pure esse 
judicantes, inoffeneum vitae cursum babeant, utpote 
qui discretionis veluti oculo utantur : et qui a fal- 
laciis pravitatis securi esse possint. Est enim vo- 
luntas anime, membra corporia & noxa erran- 
tium sensuum incorrupta servari; seque ipsam ἃ 
mundi avocationibus arcere : custodireque cor ne in 
mundum extendat membra suarum cogitationum ; 
sed ea colligat et undecunque restricta contineat, 
ab humili cura et voluptate coercens. Enimvero 
ubi Dominus aliquem id sedulo agentem viderit, 
sic, inquam, attentum, semperque cum metu ac 
tremore servire ipsi paratum, suggeret ipsi ad 
ulteriora gratie auxilium. Quare vero Deus ultro 
se mundo tradentibus et voluptates sectantibus id 
faceret ? 

IV. Prudentes ille virgines, que peregriaum a 
Bua ipsarum natura oleum (quod est Spiritus gra- 
tia) in vasis cordis presumpserant, potuerunt in 
thalamum simul intrare cum sponso. Alie vero fa- 
tus et male, ea sivi sufficere ducentes, qua natura 
ipsis suppeditabat sua, iisque propterea contente, 
omni sollicitudine omissa supine securitati se de- 
derunt, neque quod debuerant, studuerunt oleum 
istud letitie in vasis cordis ipsarum presumere : sed 
velut obdormieruut per incuriam torporemque ac 
confidentiam justitiee propriz. Ob quod regni thala- 
mus ipsis occlusus est. Manifestum enim erat, a 


16 Matth. xxv, 32. 
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nisse nec potus, quod humane nature modum ex- Α τὰς ἴσας μὴ τροφῆς μνησθῆναι, 
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μὴ πόσεως, ὃπερ 
οὐχ ἀνθρωπίνης φύσεως ἔργον, εἰ µή τι ἅτα τοφῆς 
ἐκοινώνει πνευματικῆς ^ Tonto δὴ καὶ αὐτῖς ἀπὸ τοῦ 
νῦν αἱ ἅγιαι ψυχαὶ µεταλαμθάνουσιν ἐκ τοῦ πνεύµα- 
τος. 

B'. Τὴν δόξαν f» ἐντεῦθεν al τῶν ἁγίων πλο»- 
τοὺσι ψυχαὶ, ἐκείνη καλύψει καὶ ἀμφιάσει τὰ γυμνὰ 
σώματα ἐν τῇ ἀναστάσει, xal εἷς οὐρανοὺς ávdpma- 
στα ποιήσει ' xal τότε λοιπὸν σώματι καὶ Quy iv 
τῇ βασιλείᾳ θεοῦ ἅμα διηνεκῶς ἀναπαύσονται. Τὸν 
γὰρ ᾿Αδὰμ ατίσας ὁ θεὸς πτέρυγας αὐτῷ σωματικὰς 
ὡς τοῖς πετεινοῖς οὐκ ἐνέθηχεν, ἅτε τὰς τοῦ Πνεύμα- 
τος κατὰ τὴν ἀνάατασιν παρέξέιν αὐτῷ µέλλων, ἵνα 
κουφίζηται δι αὐτῶν καὶ ἁρπάζηται ὅπου πάντως 
τὸ Πνεῦμα βούληται ' ταύτας δὲ τὰ νογτὰς πτέρυγας 


- - e [] - 9 9 - - ^ * * 
B ταῖς τῶν ἁγίων ψυχαῖς ἀπὸ τοῦ νῦν δέδοτα!: ἔχειν. αἱ 


πρὸς τὸ οὐράνιον αὐτὰς µεθορίζουσι φρόντµα. Xp: 
στιανῶν γὰρ Χόσμος ἄλλος, xai ἄλλα ἑνδύματα, καὶ 
τράπεζα ἄλλη, καὶ ἄλλη ἀἁπόλαυσις. Ἐπεὶ καὶ οὐρχ- 
νόθεν ἐλεύσεσθαι τὸν Χριστὸν οἵδαμεν ἀναστῆσαί τε 
τοὺς ἐκ τοῦ παντὸς αἰῶνος χεχοιµηµένους, καθὼς ai 
θεῖχί Γραφαι, καὶ εἷς δύο τούτους διελόντα µέρη, 
καὶ τὰ ἑξῖς. 

I'. Οἷς µέλει τὸν τοῦ Χρισνιανοῦ βίον ὡς κάλλιστα 
κατορθοῦν, τοῦτοις xal προσήχει προηγουμένως τοῦ 
διανοητικοῦ τε καὶ διακριτικοῦ καὶ ἡγεμονικοῦ µέ- 
βους τῆς ψυχΏς διὰ πάσης ἐπιμελεῖσθα, τῆς σπουδᾶς : 
ἵνα τὴν τοῦ καλοῦ τε xal κακοῦ διάκρισιν ἀχριδώ- 
σαντες, καὶ à παρὰ φύσιν ἐπεισήγθη πάθη τῆς κε- 
θαρᾶς ἀποκρίναντες φύσεως, ἀπροσχόπως iv ἔχοιεν, 
ὡς ὀφθαλμῷ τῷ τῆς διακρίσεως µέλει χρωµένοις, 
καὶ ἀσύνθετοι πρὸς τὰς τῆς xaxlac ἄφορμὰς εἶναι 
δυνάµενοι. "Estt γὰρ θέλημα τῇ yoyü τὰ µέλη τοῦ 
σώματος τῆς τῶν αἰσθήσεων βλάθεις ἄχραντα συνττ- 
priv, ἀπεῖρξαί τε ἑκυτὴν τῶν τοῦ κόσμου περιστα- 
σμῶν, καὶ φυλάξαι τὴν καρδίαν, τοῦ μὴ ἐξαπλοῦν τῷ 
κόσμῳ τὰ µέλη τῶν αὐτῆς λογισμῶν, ἀλλὰ περισφίγ- 
ειν αὐτὰ πάντοθεν καὶ συνέχειν χαμαιζήλου μµερί- 
µνης καὶ dove. πειδὰν οὖν ὁ Κύρ.ος ἴδῃ twi 
ταύτῃ δ.άγοντα, sol οὕτως ἑαυτὸν ἀκρ:θοῦντα, φόδῳ 
τε καὶ τρόμῳ δουλεύειν αὐτῷ προθέμενον, ἐπορέγει 
καὶ την ἐκ τῆς αὐτοῦ χάριτος ἐπικουρίαν. Ἐπεὶ τί 
ποιήσειε) ὁ θεὸς τῷ ἑκοντὶ τῷ χόσμῳ ἑαυτὸν ἕκπαρ- 
έχοντα, καὶ ὀπίσω τῶν ἡδονῶν αὐτοῦ 
νον ; 

A. Al νήψασαι πέντε παρθένοι ἐκεῖναι, xal τὸ ξέ- 
vov τῆς ἑαυτῶν φύσεως ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις παρα: 
λαθοῦσχι τῆς καρδίας, τοῦτο δὲ ἡ χάρις τοῦ Πνεύ- 
µατος, ἐδυνήθησαν εἰς τὸν νυμφῶνα συνεισελθεῖν τῷ 
νυμφίῳ. Ai ἄλλαι δὲ ai μωραὶ, αἱ κακαὶ, τῇ ἰδίᾳ 
φύσει ἐναπομείνασαι, οὐκ ἔνιψαν, οὐδὲ κατὰ σπου- 
δῆς ἔσιον τὸ τοιόνδε τῆς ἀγαλλιάσεως ἔλαιον clc τὰς 
ἑαυτῶν καρδίας παραλαθεῖν' ἀλλ᾽ οἱονεὶ ἀφύπνωσαν, 
δι ἀμελειάν τε xal χαυνότητα, καὶ δικαιοσύνης οἵη- 
σιν * παρ) ὃ xal ὁ νυμφὼν αὐταῖς ἀπεχλείσθη τῆς 
βασιλείας. Λῆλον γὰρ ὅτι δεσμῷ τινι τοῦ κόσμου 
καὶ φιλίφ Ὑεγόνασι καθεκταὶ, Χαθότι τὴν ἀγάπην 


πορευόµε- 
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αὐτῶν ἔντελη, xal τὸν ἔρωτα τῷ ἐπουρανίῳ μὴ A partibus eas mundi stare, illi defizas quodam quasi 


παρέσχον νυμφίῳ ΄ xai γὰρ αἱ τὸ ξένον τῆς φύσεως 
τὸν ἁγιασμὸν τοῦτον ζητοῦσαι ψυγαὶ τοῦ Πνεύματος, 
ὅλιν τὴν ἀγάπην αὐτῶν ἐξάπτουσαι τῷ Ἁλριστῷ, 
ἐκεῖ περιπατοῦσιν, ἐκεῖ εὔχονται, ἐχεῖ λογίζονται, 
xci μελετῶσι, πάντων ἀποστᾶσαι τῶν ἄλλων. Al γάρ 
πέντε τῆς ψυχῆς αἰσθήσεις, σύνεσις, Ὑνῶσις, διἀκρι- 
σις, ὑπομονὴ, ἔλεος, ἂν τὴν ἄνωθεν χάριν καὶ τὸν 
ἁγιασμὸν τοῦ Πνεύματος δέξωνται, xai φρόνιµοι τῇ 
ἀληθείᾳ παρθένοι ἔσονται . εἰ δὲ τῇ φύσει ἑαυτῶν 
ἐγκαταλειφθεῖεν, μωραὶ τῷ ὄντι εὑρίσκονται, xai τέκνα 
οὖσαι τοῦ κόσμου δείχνυνται. 


E. "ὼσπερ ξένην τῆς φύσεως ἡμῶν τὴν καχίαν 


T 9 νι δν - , - , Να. 
οὖσαν, διὰ δὲ τῆς παραθάσεως τοῦ πρώτου παρεισδῦ - Β 


σαν ἀνθρώπου κατιδεξάµεθα, φύσιν ἡμῖν τῷ χρόνφ 
καθαπερει Ὑγεννωμέντν. Οὕτω δὴ καὶ διὰ τοῦ ξένου 
τούτου τῆς ἡμετέρας φύσεως, τῆς ἐπουρανίου, φημὶ, 
τοῦ Πνεύματος ὀδωρεᾶς, ἀποσκοραχισ)ῆναι πάλιν 
αὐτὴν τῆς ἡμετέρας προσήκει φύσεως, καὶ εἷς τὴν 
. ἀρχαίαν ἡμᾶς καθαριότητα καταστῆναι. Ὡς εἰ μὴ 
τοῦτο τῇ πολλῇ δεήσει καὶ πίστεἰ, προσοχῇ, καὶ τῶν 
τοῦ χόσµου ἀποστροφῇ ἨΥίνοιτο, καὶ ἡ μιανθεῖσα 
πρὸς τῆς Καχίας φύσις ἡμῶν, ὑπὸ τῆς ἀγάπης dxsi- 
νης, τις ὁ Κύριός ἐστιν, ἁγιασθιίη, xal µέχρι τί- 
λους ἅπιώτοι διαµείνωµεν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τῶν 
θείων µεέταποιούµενοι, τῆς ἐπουρανίου βασιλείας ἔπι- 
τυχεῖν οὐ δυναµεθᾳ. 

G'. Λεπτόν τινα xai βαθὺν λόγον κατὰ τὰ ἐμοὶ 
δυνατὰ, θιελθεῖν βούλομχαι. Σωματοποιεῖ ἑαυτὸν ὁ 
ἄπειρος xai ἀσώματος Κύριος διὰ χρηστότητα ἄπει- 
pov, καὶ σμικρύνει, ὡς ἂν τις qz», ὁ μέγας καὶ 
ὑπερούσιος, τοῦ δυνηθῆναι τοῖς νοεροῖς αὐτοῦ κτί- 
σµασι συγχραθῆναι ψυχαῖς, ἁγίων, φημὶ, καὶ ἀγγέλων, 
ἵνα ὀυναταὶ Ὑένοιντο xai αὗται ζωῆς ἀθανάτου τῆς 
αὐτοῦ θεότητος μετασχεῖν. ἐποὶ xai ἕκαστον κατὰ 
τὴν ἰδίαν φύσιν, σῶμά ἐστιν, ὁ ἄγγελος, ἡ uy, ὁ 
δαίµων. Kv γὰρ λεπτὰ εἶεν, ἀλλ) ὅμως iv ὑποστά- 
σει χαρακτηρί τε, καὶ εἶχόνι κατὰ τὴν λεπτότητα τῆς 
ἑαυτῶν φύσεως, σῶμα τυγχάνει λεπτόν, "Ὥσπερ ἐν 
ὑποστασει τουτὶ τὸ σῶμα παχὺ ἐστι, οὕτω καὶ ἡ ψυχἠ 
σῶμα οὖσα λεπτὸν περιέθαλε xal ἐνεδύσατο τὰ µέλη 
τοῦθε τοῦ σώματος. Περιέθαλλε γὰρ τὸν ὀφθαλμὸν 
δι’ οὗπερ Ὑοῦν xal ὁρᾷ ' περιέδθαλλε τὸ οὓς τοῦτο 
δὴ, δι’ οὗ xai ἀχούει ' τὴν χεῖρα, τὴν ῥῖνα, καὶ 
απλῶς ὅλα τὰ µέλη τοῦ σώματος περιέθαλλε καὶ 
συνεκράθη ὅλοις αὐτοῖς ἡ ψυχἠ, δι’ οὗ καὶ πάντα ὅσα 
δὴ τῷ βίῳ ἑνατρέφεται ἐπιτηδεύματα διανύει. Τὸν 
οὖν αὐτὸν τρόπον, xai ἡ ἁλάλητός τε καὶ ἀνεννόττος 
τοῦ Χρ:στοῦ χρηστότης σμικρύνει Χαὶ σωματοποιεῖ 
ἑαυτὴν, xal σωγχιρνᾶται xal περιλαµθάνει τὰς πι. 
στὰς καὶ φίλας αὐτοῦ ψυχὰς, xal εἷς ἕν αὐταῖς 
πνεῦμα Ὑίνεται, κατὰ τὸ λύγιον Ἠαύλου, ψυχὴ εἰς 
φυχἠν, ὡς φάναι, x«l ὑπόστασις γοῦν «le ὑπόστασιν, 
ὡς ἂν τῇ τοιᾷδε quyf ἐν τῇ αὐτοῦ θεότητι ζᾷσαί τε 
ὑπ ἀρξῃ, xai ἀθανάτου ζωῆς ἐφιχέσθαι, καὶ ἡδονῆς 
ἀφθάρτου xal ἀῤῥήτου δόξης κατατρυφῆσαι. 

1? I Cor. rv, 17. 
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amicitie vinculo, que fuit causa cur totum et in- 
tegrum amorem suum sacrare sponso in solidum : 
nequiverint. Sed illa peregrinum a natura ipsarum 
bonum, sanctificationem, inquam, Spiritus quam- 
rentes, totam suam Christo alfixerunt charitatem, 
ibi conversantur, ambulant, orant; ibi ratiocinan- 
tur; ibi meditantur, ub aliis omnibus averse. Nam 
quinque anime sensus, qui sunt : prudentia, intel- 
ligentia, discretio, patientia el misericordia, si su. 
perme gratiam οἱ sanclificationem Spiritus accepe- 
rint, fient virgines vere prudentes : si autem in . 
natura ipsarum relinquantur, fatue verissime repe- 
riuntur; et merito accensentur filiis hujus seculi, 

V. Sicuti hospitem nature nostre malitiam, per 
primi transgressionem bominis in nos peregre in- 
irusam admisimus ; novam quasi naturam in nobis 
mora et usu longi temporis operatam ; ita per bo- 
spes quoque istud nostre nature bonum (donum 
dico Spiritus ccolestis)ejicere vicissim convenit e 
nostra natura pestem illum, et in primevam nos 
restituere puritatem. Etenim nisi mulla oratione et 
fide, multa attentione, et a rebus mundi aversione, 
consequamur, ut polluta immistione malitie na- 
tura nostra, ab illa charitate, que Deus est, sancti- 
ficelur; etad finem usque sine offensa permanse- 
rimus in plena el exacta divinorum ejus observa. 
fione mandatorum, cclestis regni compotes esse 
non poterimus. 

391 VI. Subtilem quamdam abstrusioremque 
doctrinam, prout potero, exponere hie volo. In cor- 
pus quodammodo se ipeum transformat immensus 
et incorporeus Dominus, per benignitatem infini- 
tam ; el. minuit, parvumque, ut sio dicam, contra- 
hens se facit, ingens ille supersubstautialis, ut sic . 
possit cum intellectualibus suis oreaturis quasi 
coalescere. Animas sanctorum dico, et angelos, ut 
Sic he creature possint vite immortalis, qua ipsa 
ejus divinitaa fruitur, participes effici. Quoniam ho- 
rum quodque secundum propriam naturam corpus 
est ; corpus, inquam, sunt et angelus, et anima, el 
demon. Etsi enim res tenues subtilesque sunt, ta- 
men in hypostasi, charactere, ac forma propriia, se- 
eundum tenuitatem nature ipsorum corpus aeunt 
tenue; sicut in su& hypostasi corpus hoc nostrum, 
crassum corpus est; itaque anima corpus cum sit 
exilis tenuitatis, circumdal sibi atque induil mem- 
br& hujus corporis, induit nempe oculum, per 
quem videt, aurem, per quam audit, manum, na- 
re8; uno verbo, cuncta corporis membra circum- 
ponit sibi, cumque illis penitus commiaceltur, per- 
que haec cunctas functiones humane conversationis 
exsequitur. Ad similem igitur modum ineffabilis et 
incomprehensibilis Christi bonitas contrahit ao 
parvam facit ac quasi in corpus fingit se ipsam ; 
atque se immiscens amplectitur fideles et amicas 
sibi animas, et unus cum ipsis fit. spiritus, secun- 
dum oraculum Pauli **; anima in animam, ut sic di- 
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catur, et hypostasi in hypostasim quasi coalescente. Ut per hoc tali anime in ipsius divinitate vivere 
contingat, et ad immortalem vitam tandem pervenire, voluptateque incorrupta, et ineffabili gloria 


gaudere. 


VII. Tali anime Dominus, quoties quidem vult, A 


fil ignis, consumens quidquid in ea pravum ac ali- 
unde invectum est; sicut ait propheta : Deus noster 
ignis consumens εν]. Alias eidem anime fit inef- 
fabilis quies: aliquando gaudium et pax, circum- 
fovens, et undique amplectens ipsem. Tantum ne 
desimus nostris partibus, ut illum amemus, illi 
gratificemur inoribus probis. Hac qui prostabit, 
ipso sensu perspiciet, inire se jam possessionem 
inenarrabilium bonorum, qua oculus non vidit, 
auris non audivit et in cor hominis non ascende- 
runt ; per que Spiritus Domini fit nunc in requiem, 
nunc in exsultationem, et voluptatem et vitam ejus 
anime que se illo dignam ostenderit. Incorporat 
enim se ipsum sicut in escam spiritualem, ita et in 
indumentum et ornatum inenarrabilis splendoris, 
ut sic eam spirituali letitia impleat. Ego enim, ait, 
panis vite sum !?. Et Qui biberit ex aqua. quam ego 
dabo eo, fiet in. ei fons aqua salientis in vitam ater- 
nam Ἡ. 

VIII. Ita cuique sacerdotum et sanctorum Deus 
apparuit, ut et ipsi fuit Deo placitum et videnti 
utile: aliler Abrahamo, alter Isaaco, aliter quoque 
Jacobo, Noe, Danieli, Mosi, Davidi, et unicuique 
prophetarum, minuens et in corpus fingens se 
ipsum, sicot dictum est, transfiguransque se, ac 
forma visibili assumpta intuendum se prebens di- 
ligentibus ipsum ; non quantus est, cum sit incom- 
prehensibilis; sed quantum illi capere possunt; 
propter muitum et incomprehensibilem, quo in ipsos 
fertur, amorem. 

IX. Anima Dei dignatione consecuta, ul virtu- 
tem illam ex alto, divinumque illum ignem intra 
se domesticum habeat; illa supercolestis boni Spi- 
ritus quasi concretam suis ipsius membris chari- 
tatem 1892 obtinens, omni profecto mundani &mo- 
ris expeditur nexu, et vinculo malitie solvitur. Ut 
enim ferrum, plumbum, aurum, argentum conjecta 
in ignem solvuntur; ipsorumque inflexibilis antea 
et ad tactum resistens soliditas in fluidam mollitiem 
mutatur ; ita ut quandiu in igne perstant, fluxa, li- 
quida, resoluta cernaniur et sint, rigiditate pror- 
sus deposita naturali, ob flamme vim : sic et ani- 
ma que supercolestem illum concepit ignem spi- 
ritualis charitatis, omnem 8 se affectum mundani 
Spiritus procul habet, vinculisque malitie cunctis 
exsolvitur; et ex ipsa se relaxat emollescens duritie 
peccati; parva omnia mundana reputans, et ut vilia 
contemnens. Hane aio equiden,) vel si quosdam fra- 
tres habeat, ipsi charissimos; senseritque aliquid 
impedimenti ipsos objicere exercitio sue in Deum 
charitatis, amori ipsorum, nuntium extemplo esse 
remissuram. Si enim amor erga nuptias ob carna- 


1* Deut. 1x, 24; xii, Hebr. xi, 29. 
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Z. Ti τοιαύτῃ ψυχᾷ, φησῖν, ὁ Κύριος, ὅτε μὲν 
βούλεται πῦρ Ὑίνεται, πᾶν φαῦλον αὐτῆς xai ἐπείσ- 
αχτον διακεῖον * ὥσπερ xai ὁ προφήτης φτσίν : Ὁ 
θεὸς ἡμῶν T2p κατοναλἰσκον. ὍΌτε δὲ ἀνάπαυσις 
Ἀῤῥητος, ὅτε Gb χαρὰ xal εἰρήνη, περιθάλπων xai 
περιδόλλων αὐτήν. Μόνον tv σπουὸΏ θετέον φιλεῖν 
αὐτὸν xai ἸὙαρίζεσθαι τρόπυις ἀγαθοῖς, καὶ αὐτῖ 
πείρα, αὐτίι αἰσθήσει ὄψεται ἀψάμενο ἀλαλίτων 
ἀγαθῶν, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ fxovo:, 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὖκ ἀνέδθῃ, ὅσα τὸ Πνεύμα 
Κυρίου γίνεται, τοῦτο μὲν εἲς ἀνάπαυσιν, τοῦτο ὃ᾽ 
εἰς ἀγαλλίασιν καὶ τρυφὴν, xai ζωὴν τῆς ἀξίας ἔχεί- 
vou δειχνυµένης sync. Σωματοποιεῖ γὰρ ἑαυτὸν 
ὥσπερ εἷς βρῶσιν πνευματικὴν, οὕτω xal εἷς ἔνδυμά 
τε χαὶ κάλλη ἀνεχδιήγητα, ἵν) εὐφροσύντς οὕτω 
πλτούσῃ πιευματιχῖς ' Ἐγὼ γάρ tipt, φησὶν, ὁ do- 
τος τῆς ζωῆς. καὶ, Ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐχὼ 
δώσω αὑτῷ, γενήσεται αὐτῷ πηγἡ ὕδατος ἀλλομένου 
εἰς ζωήν ἁἀἰώνιου. 


H'. Οὕτω, ool, xai ἑκάστῳ τῷ ἱερέων xal ἁγίων 
ὁ θεὸς ὤφθη, ὡς αὐτῷ θέληµα καὶ τῷ ὁρῶντι λν- 
σιτελὲς, olov, ἄλλως τῷ ᾿Αθραὰμ, xal ἆλλως τῷ 
Ἰσαὰκ, τῷ ᾿Ιαχκὼθ ἄλλῶς, τῷ Nos, τῷ Δανιὶλ, τῷ 
Μωσεῖ, τῷ Δαθὶδ, xal ἑχάστῳ τῶν προφητῶν, σµι:- 
κρύνων ἑχυτὸν xai σωματοποιῶν, ὥσπερ εἴρηται, 
μεταμορφούμενός τε xal ὁπτανόμενος, τούτοις dya- 
πῶσιν αὑτὸν, οὐ καθόσον αὐτός ἔστιν (ἀχώρητος γὰρ), 
ἀλλὰ κατὰ τὴν ἐκείνων χώρησίν τε xal δύναμιν, διὰ 
τὴν πολλὴν xai ἀπερινόητον ἣν ἔσχεν εἷς αὐτοὺς 
ἀγάπην. 

0'. Ψυχὴ καταξιωθεῖσα τὴν ἐξ ὕψους εἰσοικίσασθαι 
δύναμιν, καὶ τὸ πῦρ ἐκεῖνο τὸ θεῖον, xal «3» ἔπου- 
pívtov τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος ἀγάπην συγκεκραμέ- 
νην ἔχουσα τοῖς ἑαυτοῦ µέλεσι, πᾶσητς κοσμυῖς 
ἀγάπης ἀτεχνῶς λύεται, καὶ δεσμοῦ καχίας ἀνίεται. 
Ὥσπερ γὰρ σίδηρος Ἡ µόλυθδος, χρυσός τε xal ap- 
Ίυρος Top! παραθληθεὶς λύεται, xai τῆς Φύσεως αὖ- 
τοῦ τὸ ἀντίτυπον εἷς ἁπαλότητα µεταθάλλει, dv ὅσῳ 
τε τῷ πυρὶ ὁμιλεῖ, χαῦνός ἐστι xal ἔκλυτος, καὶ τὶν 
φυσικὴν ἀποθεθληκὼς ἀντιτυπίαν διὰ τὴν τοῦ πυρὸς 
δύναμιν * οὕτω καὶ ψυχὶ τὸ ἐπουρβάνων ἐχεῖνο δεξα- 
µένη πῦρ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος, πάσης προς- 
παθείας τοῦ κοσμικοῦ Πνεύματος ἐχχωρεῖ, καὶ τῶν 
δεσμῶν ἀφίεται τῆς χαχίας, ἐξ αὐτῆς τε τῆς φυσικῆς 
σκληρότητος µεταθάλλει τῆς ἁμαρτίας, μικρὰ πἀν- 


D τα λογιζοµμένη xai ἁτιμάζουσα. Φημὶ δ’ ὅτι κάν «- 


vec αὐτῇ εἶεν ἀδελφοὶ κατ ἄκραν φιλυύμενοι, πρὸς 
δι ἐκείνην αὐτῃ παραποδίζοιεν τὴν ἀγάπην, καὶ e 
τοὺς ἂν ἀποστέρξοιεν, dj τῷ τοιούτῳ ἔρωτι ἁλοῦσς 
ψυχή. El γὰρ σαρκικῆς κοινωνίας ἀγάπη ὮὙάμον, 
πατρός τε xal µητέρος xai ἀδελφῶν διίσττσι * χἂν 
τις φιλᾷ τινα τούτων, ἐξ ἐπιπολῆς φιλεῖ, τὴν δὲ διά- 
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θεσιν ὅλην καὶ τὸν πόθον ᾿πρὸς τὴν σὐνῳκισμένην A lem conjunctionem initas, a patre, matre et fratri- 
αὐτῷ τέταχεν "εἰ τῆς σαρχὸς φιλία οὕτω λύει πἀ- — bus disjunxit. ut si quis horum aliquem amet, levi- 
σης ἄλλης τοῦ χόσμον φιλίας, σχολῇ q' ἂν οἱ ἐκείνῳ — ter et superficiarie amet ; omnet vero affectum 
τῷ ἀπαθεῖ βλιθέντες ἔρωτι τινὶ τῶν τοῦ κόσμου — animi, omne desiderium ad cohabilantem ipsi con- . 
καθεκτοὶ γένοιντο. jugem α/Ώχυπῃ habeat ; θίᾳυθ si carnalis hujusmodi 
amicitia omnem aliam carnis amicitiam disrumpat, an segne otium erit desiderio perturbationis om- 
nis immuni permissis amorem aliquem mundi non cohibendi? 

I. Χρηστὸς ὢν φιλάνθρωπος ὁ θεὸς, µακροθύµως X. Benignus et hominum amans Deus, multa pa- 
ἔχει, xai πολύς ἐστιν ἀναμένων τὴν ἑκάστου τῶν — lientia exepectat, cujusque peccantium ponitentiam, 
ἁμαρτανόντων μετᾶνοιαν * ἑορτὴν οὐρανίαν τιθέµε- — in festum ccoleste instituens resipiscentis conver- 
vog τὴν τοῦ µεταµελομένου ἐπιστροφήν . Χαρὰ γάρ,  Sionem: Gaudium enim, ait ipse, est in calo super 
φησὶν αὐτὸς, iv τῷ οὐρανῷ γίνεται ἐπὶ ἐνὶ ἅμαρ- — uno peccalore ponitentiam agente *!, Si vero quis 
τωλῷ µμετανοοῦντι, Ei δέ τις τὴν χ2ηστότητα «ὖ- — hano animadvertens Dei bonitatem et longanimita- 
τὴν xal μακροθυμίαν ὁρῶν, καὶ ὅτι μὴ τοῖς κατὰ — tem, qua sibi temperat a singulis protinus crimini- 
µέρος ἁμαρτήμασιν ἐπεξέρχεται, τὴν µετάνοιαν, — bus ulciscendis, exspectans, ut diximus, poniten- 
ὥσπερ ἔφημεν , ἐχδεχόμενος , κατολιγωρέσει τῆς Β tiam, negligat preceptum, et Dei bonitatem, pro 
ἐχτολῆς, καὶ τὴν χρηστότητα, φεῦ | ἀφορμὴν σχοίη nefas! in occasionem contemptus vertat, pecouta 
πρὸς καταφρόνησιν, ἁμάρτημα ἐπὶ ἁμαρτήματα — peccatis accumulans, et scandalo scandalum super- 
προστιθεὶς, καὶ προσκώµµατι πρόσκωμµα ἐποικηδο- — Slruens, desidiamque assuens desidie ; is sane peo- 
μῶν, ῥφθυμίαν τε συνάπτων τῇ ῥᾳθυμίᾳ, πληροϊ τοὺς — catorum implet terminos, et de cetero in tali de- 
τῶν ἁμαρτιῶν Üpouc, xal τοιούτῳ λοιπὸν ἁλίσκεται — prehenditur lapsu, ex quo non amplius illi continget. 
παραπτώµατι, ἐξ o0 μµηγέτι παρὸν αὐτῷ ἀνακτήσα- — ón integrum restitui; quippe quasi contritis ruina 
σθαι: ἀλλ᾽ ἐς µάτην τὴν συντριθὴν ὑποστὰς, καὶ vp — membris innitens, et maligao se ueque in finem 
πονηρῷ εἷς τέλος συγχωρηθεῖς, ἀπόλλυται. Οὕτως — permittens, perit. Sic Sodomis accidit; expleta 
ἐπ Σοδόµων Ὑέγονεν ἀποπλήσαντες γὰρ καὶ ὑπερ- | enim et supercumulata mensura peccatorum, oum 
ἑάντες τοὺς τῶν ἁμαρτιών ὅὄρους ἐπεὶ μτηδὲν, ὡς  nescintillum quidem, ut sio dicam, bone mentis 
εἰπεῖν, ζώπυρον µετανοίας αὐτοῖς ὑπελείφθη, ἀνά- — ad spem poenitentie reliquam fecissent, igne divine 
λωμα πυρὸς ὑπὸ tfc θείας δίκης Ὑεγόνασιν. Οὕτως — ultionis instrumento sunt assumpti. Sic et in diebus 
ἐπὶ Nüt'xai γὰρ ἀχαλίνοις χρώμενο, ταῖς ἐπὶ τὴν — Noe, quando ruentes effusis in nefas omne habenis . 
Χχχίαν ὁρμαῖς, xal μτηδὲν εἶδος µετανοίας ἐπιδεικνύ- — homines, nullo argumento dato verisimiliter confi- 
μενοι, τηλικοῦτον ἑαυτοῖς ἁμαρτιῶν ὄγκον ἐξεκορύ- — dendi fore, ut ad meliorem se frugem reciperent, 
φωσαν, ὡς TAcav ὁμοῦ τὴν γην tiq πᾶν διαφθαρῇ. C tantam tamque gravem supra sese molem ezxag- 
ναι. Οὕτω τοῖς Αἰγυπτίοις πολλὰ πλημμελοῦσι καὶ — gerarunl delictorum, ut secum terram universam 
εἰς τὴν τοῦ θεοῦ λαὸν ἐξυθρίζουσι ΄ χρηστὸς TZ» ἐκεῖ — in exitium pertraherent. Haud dissimilia ZEgyptiis 
νος οὐ πανωλεθείᾳ παραδιδοὺς, ἀλλὰ διὰ τῶν κατὰ — evenere, multa contra Deum impie ausis, multis 
µέρος µαστίγων εἷς µετάνοιαν ἐπᾳγόμενος, ἐπεὶ δὲ — grassatis in ejus populum injuriis. Bonus quidem 
ἐπιστρέφοντες ἀγαπηνῶς, πάλιν πρὸς tiv καχίάν — Dominus cladem extremam diu distulit, aliis Buper 
kvíctptyov , καὶ τῆς προτέρας εἴχοντο ἄπιστίας, aliis castigationibus eos ad resipiscentiam invitans ; 
ἔσχατον δὲ xai τὸν λαὸν τοῦ Κυρίου ἀναγήμενον αἱ cum nullum finem facerent Smpius iniquitatis 
κατεδίωχον, ἀνάλωσεν αὐτοὺς ἡ θεῖα δίκη τὸ cóvo- —resumende, tandem populum Domini rite dimis- 
λον xai ἀπώλεσεν. Οὕτω τοῦ Ἰσραὴλ πολλὰ ἁμαρτά- — sum persequentes, ac retrahere conantes, extremo 
νοντος, xai τοὺς προφήτας ἄποκτενόντος τοῦ θεοῦ, ipsos ira divina exitio mactavit. Israelitas pariter 
τῆς συνήθους οὗτος µακροθυμίας ἐγίνετο * ἐπεὶ δὲ elc— mulia delinquentes, cedis quin etiam prophetarum 
τοῦτο κακίας προέκοψαν, ὡς gmn5& τὸ Δεσποτικὸν — Dei reos, postquam solita sibi longanimitate diu 
δυσωπτηθῆναι ἀξίωμα , ἀλλὰ κἀχείνῳ µιαιφόνους — tolerasset Dominus ; ubi ad exiremum vidit eo 
χεῖρας ἐπιθαλεῖν * καὶ αὐτοὶ καθάπαξ :τεθλήθησάν — ipsos immanis processisse amentie, ut neque di- 
τε xai κατεθλήθησαν * xal Ίρθη ἀπ᾿ αὐτῶν 7, τε προ- [) vinam in misso ad eos Dei Filio reveriti majesta- 
φητεία, xai ἡ ἱερατεία xai ἡ λατρεία, Καὶ ἐπιστεύθη — tem, manus ei cruentes intulerint, damnatos irre- 
ταῦτα τοῖς πιστεύσασιν ἔθνεσι. vocabiliter abjecit in omne tempus, dejecitque, 

ablata iis prophetia, sacerdotio, religione; quas 
commisit eredentibus in ipsum gentibus. 

ΙΔ’. Προσλράμωμεν τῷ καλοῦντι Χρ.ιστῷ προθύ- 193 XI. Accurramus ad vocantem nos Christum 
µως, ἐκχέοντες ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς καρδίας καὶ μὴ τὴν — alacriter, effuudentes super ipsum corda; el me 
ἑακτῶν ἐθελοκαχοῦντες ἀπογινώσχωμεν σωτηρίαν. nostram, Sponte remiltentes de nostra contentione, 
Καὶ τοῦτο vào τοῦ πονηροῦ σόφισµα, ὑπομνήσει  desperemus salutem. Nam et hoc diaboli sophisma 
προτέρων ἆμαρτ.ῶν ὁδοποιεῖν εἷς ἀπόγνωσιν. 'AXJÀ' — est, recordatione priorum delictorum inducere in 
ἡμῖν xztavontéov, ὅτιπερ εἰ Κύριος ἐλθὼν τυφλῶν — desperationem. At nobis ita cogitandum est: si 
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Dominus, cum in hune mundum advenit, es&corum, Α τε xal παραλύτων xal κωφῶν latpóc xai διορθωτὴς 


paralyticorum, eurdorum medicus el restitutor in 
integrum fuit ; si mortuos jam corruptos suscitavit ; 
quanto magis cmcitatem mentis, anime pigritiam, 
incuriosi cordis curabit surditatem ; quandoqui- 
dem ut non alius ab ipso corporis creator est ; ita 
et animam ipse condidit ? Et si erga fluxa et mor- 
(alia tam benigne ac clementer alfectus est ; quanto 
magis immortali anima, morbo iniquitatis et igno- 
rante laboranti, deinde accedenti ad ipsum et 
oranti, benevole curationem adhibebit? ejus enim 
vox heo est: Paler meus celestis annon faciet vin- 
dictam clamantium ad se die ac nocte ? Ita, dico vobis, 
quia cito faciel vindictam eorum **. Et illa ejus quo- 
que vox est : Petite et dabitur vobis 9. Et rursus: Si 


eo quod amicus ejus sit, non dabit ; propler improbi- B 


fatem lamen ejus surget, et dabit illi quanto indi- 
get *^. Quibus verbis ad piam nos quamdam in peti- 
tione impudentiam, et improbam importunamque 
inetantiam hortatur. Enimvero propter peccatores 
ipse venit, ut eos ad se convertere!. Tantum a falsis 
recedentes preoccupationibus Domino vacemus ; et 
ille nos non despicit; sed promptus est, submini- 
sirans, quo ab ipso egemus, auxilium. 

ΧΙΙ. Sicut in morbo et infirmitate deprehensis, 
quando jam corpus non amplius alimenta cibi et 
potus percipere potest, desperatur de αρτοίο, et 
pro certo signo mortis ejus id habetur, unde amioi 
et necessarii ipsius illum lugent: sic Deus et angeli 
animas esca crelesti pasci amplius non valentes, 
multo luctu ac lamentis prosequuntur. Si ergo fa- 
otus eis Dei thronus, illum insidentem tibi habens, 
οἱ anima tua sit lota spiritualis oculus, tota lux ; si 
pastus es cibo illo spirituali; si potatus aqua viv& 
et spirituali vino letificante cor; si luam induisti 
animam vestibus ineffabilis luminis : si borum om- 
nium interior tuus homo experimentum ceperit, οἱ 
plenam securitatem, vivis ecce vita abhinc eterna ; 
ex presenti jam tempore Christo conrequiescens. 
: Sin nondum hac percepisti, neque adhuc eo pro- 
fecisti, ut ista possideas, plora vehementer, et 
lamentis indulge, quod tales baud dum lucratus 
divitias sis. Sit vero !ibi ea cura, hso tua oratio 
perpetua pro tua mendicitate. Sed utinam saltem 
paupertatis sus sensus possidentem subeat; οἱ 
non, ui jam plenus ac satur opum divinarum, 
secure cireumvagetur, nec querens, nec pulsans: 
Querens enim, inquit, invenient, et pulsanti aperie- 
tur 3, 

XIII. Si compositum illud oleum tantam habet 
vim, ut eo usi ad dignitatem ascendant regiam; 
quanto magis qui quoad mentem et interiorem 
hominem sanctificante exsultationis oleo uncti, et 
arrham boni &'cipientea Spiritus, mensuras per- 
fectionis inscendent; regni. inquam, et fliiationis 
Christo regi consortes et college facti ; ingrediendi 
ad Patrem et egrediendi, ut videtur ipsis liberam 


ἦν, νεκρούς τε ἤδη καταφθαρέντας ἀνέστη, πόσφ 
μᾶλλον τυφλότητα διανοίας, xal ψυχῆς πάρεσιν, καὶ 
ἀμελοῦς χαρδίας ἰάσεται Κώφευσιν, ἐπεὶ μηδὲ ἔτε- 
903, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ τὸ σῶμα χτίσας, αὐτός ἐστι καὶ ὁ 
τὴν ψυχήν ς Καὶ εἰ πρὸς τὰ λυόµενα xai θνήσκοντα 
οὗτος εὐμενῶς καὶ |ἐλέως εἶχε, πόσῳ μᾶλλον τῇ 
ἄθανατῳ duy i καἀχίας νσῳ καὶ ἀγνοίακς ἁλούσῃ, 
πειτα προσερχομένῃ τούτῳ καὶ δεοµένῃ, Φφιλανθρώ- 
πως θεραπευτικῶς χρήσεται ; αὐτοῦ γὰρ φωνλ, τό" 
O Πατήρ µου 6 οὐράνιος οὐ μὴ ποιήσει ἐκδίκη- 
σι τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν νυκτὸς καὶ ἡμέρας: 


4 ;4 - ^ 
Nai, λέγω ὑμῖν, ποιήσει τὴν ἐκδίχησιν αὐτῶν dv 
" b J - - 
τάχει ᾿ καὶ τό ' Αἰτεῖτε, καὶ δοθῄσεται ὑμῖν : καὶ 


αὖθις * Κἂν διὰ τὸ φίλον εἶναι οὐ δώσει αὐτῷ, διὰ 
γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ, ἀναστὰς δώσει αὐτῷ ὅτου 
χβήσει, ἀναιδῃ καὶ πχράμονον τὴν αἴτησιν προτρῖ- 
πόµενος, ἔπεί τοι καὶ διὰ τοὺς ἁμαρτολοὺς ἆλθεν ἵνα 
ἐπιστρέψῃ πρὸς ἑαυτόν . Μόνον ἡμεῖς τῶν κακῶν 
προλήψεων ἀποστάντες, σχολάσωμεν τῷ Κυρίῳ: vai 
αὐτὸς οὐχ ὑπερορᾷ, ἀλλ’ ἔτοιμος ἔσται παρέχων τὴν 
πορ᾽ αὐτοῦ βοήθειαν. 


IB'. ΄Ὥσπερ ἐπὶ τῶν νόσῳ καὶ ἀπθενείᾳ κατειλτµ- 
µένων, ἐπειδὰν µηχέτι τὸ σῶμα δυνατὸν Ji τροφῆς 
καὶ πόσεως μετασχεῖν, eic ἀπόγνωσιν τοῦτο συνω- 
Ort, καὶ θανάτου τεκµήριον γίνεται, θρῆνός τς ἐπὶ 
τούτῳ χαὶ φίλους ἔχει καὶ τοὺς προσήκοντας' οὕτω 
δὴ καὶ Θεὸς καὶ ἄγγελοι ψυχὰς τὰς μὴ τροφῇ τῇ 
ἐπουρανίῳ χρήσασθαι θυναµένας, διὰ πολλῆς λύπης 
καὶ θρήῄνων ποιοῦνται. El τοίνυν ἔγένου τῷ θ:ψ 
θρόνος, ἐκεῖνον ἔχων ἐπικαθήμενον, εἰ Ὑέγονεν d 
Ψυχή σου ὅλη πνευματικὸς ὀφθαλμὸς, ὅλη φῶς, εἶ 
ἐτράφη τὴν τροφὴν ἐκείνην τοῦ Πνεύματος, εἰ moi, 
ζῃ τοῦ ζῶντος ὕδατος, xa! τοῦ πνευματικοῦ οἵνου 
τοῦ τὴν καρδίαν εὐφραίνοντος, εἰ ἑνδέδυσαι τῇ Voy 
τὰ τοῦ ἁῤῥήτου φωτὸς ἐνδύματα, cl πάντων τούτων 
ὁ ἔσω σου ἄνθρωπος slc πεῖραν ἀφίκετο καὶ πλτρο- 
φορίαν, ἰδοὺ ζῆς τὴν αἰώνιον τέως ζωὴν, ἐκ τοῦ 
παρόντος Άδη τῷ ΧἈριστῷ συναναπαυόµενος. Ei 9 
οὕπω εἴληφας ταῦτα, οὐδ' slg ατῆσιν τούτων Ql 
θας, κλαῖς θερμῶς, xal ὁδυρμοῖς κέχρησο, nu 
τοῦ τοιούτου πλούτου τετυχηνέναι’ καὶ φροντ:ς 
ἔστω σοι καὶ δέησις διηνεκὴς περὶ τῆς πτωχείας σου’ 
ἀλλ᾽ εἴθε κἂν τῆς ἑχυτοῦ πενίας αἴσθησις εἰσγει τῷ 
χεκτημένῳ .xzi μὴ ὡς τοῦ θείου πλούτου καταχορὶς 
Qv, ἄφροντις περιῆγεν' Ὁ γὰρ ζητῶν, φησὶν, εὐρήσει, 
καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. 

IT'. El τὸ σύνθετον ἐκεῖνο ἔλαιον τοσαύτην ἔχει: 
τὴν δύναμιν, ὡς τοὺς Ὑρησαμένους αὐτῷ λοιπὸν 
βασιλικῆς ἐπιθαίνειν δόξής, πόσῳ γε μᾶλλον of τὸν 
νοῦν καὶ τὸν ἔσω ἄνθρωπον τῷ ἁγιαστικῷ τῆς ἀγχλ- 
λιάσεως ἐλαίῳ χριόµενοι, καὶ τὸν ἁῤῥαθῶνα τοῦ 
ἀγαθοῦ λαμθάνοντες Πνεύματος, τῶν µέτρων τῆς 
τελειότητος ἐπιθήσοντα:, τῆς Χριστοῦ φημι βασι- 
λείας xal υἱοθεσίας αὐτῷ σιμμύσται τῷ βασιλε 
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γενόµενοι, εἰσιέναι xal ἐξιέναι πρὸς τὸν Πατέρα A habentes potestatem; et si enim solidam Istam non- 


xatà τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἔχόντες ; El yàp καὶ µήπω 
τἐλειον τὴν xAwpovoulav εἰλήφασι, τὸ βαρος ἔτι 
περιχείµενοι τῆς σαρχὸς, ἀλλ) οὖν διὰ τὸν ἀῤῥαθῶνα 
τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ ἀσφαλεῖ αὐτοῖς κεῖται τὰ τῶν 
ἐλπίδων, καὶ ὅτι συμθασιλεύσουσι τῷ Χριστῶ, καὶ ἐν 
περιουσἰᾳ καὶ πλεονασμῷ Πνεύματος ἔσονται, αὐτοῖς 
ἐνδοιαζόμενον, καθότι τῇῃ σαρχὶ περιόντες ἔτι, εἰς 
πεῖραν ἆλθον τῆς δυνάµεως xal ἡδονῆς ἐκείντς * καὶ 
γὰρ τὸ ἐπιτεθὲν κατὰ τὴν παρακοὴν τοῖς ἀνθρώποις 
τοῦ Σατανᾶ κάλυμμα, ἡ Χάρις ἐρχομένη διὰ χκαθάρσεως 
τοῦ ἔσω ἀνθρώπου xal τοῦ νοὸς, περιαιρεῖ τέλεον, καὶ 
πᾶν µίασµα xai λογισμὸν ἀπαντὰ ῥυπαρὸν τῆς Φυχῖς 
ἀποσχυθαλίζει, καθαρὰν αὐτὴν γενέσθαι βουλομένη 
καὶ τὴν ἰδίαν ἀπολαθοῦσαν φύσιν τρανοῖς xal dut. 
πιχωλύτοις τοῖς ὀφθαλμοῖς τὴν ὀόξαν τοῦ ἀλιθινοῦ 
φωτὸς κατοπτεύειν. Οἱ τοιοῦτοι δὲ αὐτόθεν ἤδη πρὸς 
ἐκεῖνον ἁρπάζονται τὸν αἰῶνα, καὶ τὰ ἐκεῖ κάλλη 
4Azi θαύματα καθορῶσι. Καθάπερ γὰρ ὁ σωματικὸς 
ὀφθαλμὸς ἀπαθῶς τε καὶ ὑγιῶς ἔχων ταῖς ἡλιακαῖς 
αὐγαῖς θαῤῥούντως ἑνατενίζει * οὕτω καὶ οὗτοι φω- 
τεινῷ χρώμενοι xxl διακεκαθαρµένῳ τῷ vi τὰς ἀδήύ- 
τους αὐγὰς Κυρίου διὰ παντὸς χατοπτεύουσιν * οὗ τί 
τὸ µέτρον φτσίν: οὗ ῥᾳδίως ἐφικτὸν τοῖς ἀνθρώποις' 
ἀλλὰ πόνων δεῖτα, συχνῶν, ἀγώνων τε καὶ ἱδοώτων 
µυρίων. Πολλοὶ γάρ claw, οἴς xa! j, χάρις σύνεστιν 
ἐνεργοῦσα, καὶ jd, κακία πάλιν ἐνδομυχοῦσα ἀφέστη- 
χεν οὐδαμῶς ' ἀλλὰ τὰ δύο πνεύματα, τό τε τοῦ 
φωτὸς καὶ τὸ τοῦ σχότους, εἰς μίαν καὶ τὴν αὐτὴν 
ἐνεργεῖ καρδίαν * τὸ δὲ εἱρημένον * Τίς γὰρ dj xoi- 
νωνία φωτὶ πρὸς σκότος; καὶ ὅτι, Τὸ φῶς ἐν τῇ 
σκοτίᾳ Φφαίΐνει, καὶ τὰ ἑξῆς, ἀναμέρος ἔκληπτέον 
οὐδὲ µονοτρόπως τὰ πράγµατα ^ xal γὰρ ἐς τοσοῦ- 
τόν τινες ἑναναπαθονται τζ Ὑάριτι τοῦ θεοῦ, ἐς 
ὅσον ἑαυτῶν δύνασθαι κρατεῖν, καὶ pud, ἑττᾶσθαι τῖς 
ἐγκατοικούσης αὐτοῖς ἁμαρτίας * xal σομθαίνῃ νῦν 
εὐχὴν εὐπάρεδρον ἔχοντας xai ἀναπαῦσαι ' ἔπειτα 
ὑπὸ ῥυπαρῶν λογισμῶν ἐἑνεργεῖσθαι, καὶ ὑπὸ τῖς 
ἁμαρτίας Χλέπτεσθα., συνούσης δτλαδὴ, καὶ αὐτῖς 
χάριτος. Οὸ μὲν οὖν ἑλαφροί τε xai οὕπω τῆς ἀχρι- 
θείας ἐπειλημμένοι πόσως αὗτοις τῖς θείας γάριτος 
ἐνεργούστς, ἔδοξαν εἰσάπαν ἀπολελύσθχι τῆς ἁμαρ- 
τίας * oi δὲ διάχρισίν τε xal νοῦν ἔχοντες, οὐκ ἂν 
ἀρντθεῖν, ὅτι καὶ τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος ἐνοικοῦ- 
σης, οὐχὶ xal ὑπὸ αἰσχρῶν καὶ dtm» δικτείονται 
λογισμᾶῶν, 


ΙΔ’, Ε:δομέν τινας ἐν τοῖς ἀδελφοῖς πολλάκις οὕτω 
πλουσίας τῆς Χέριτος ἐπιλελαυκότας, ὡς πέντε χρό- 
νων καὶ ἔξ ἀπημαρανθῆναι τέλεον αὐτοῖς xal ἀπο- 
σθῆναι, τὰ τῆς ἐπιθυμίαις ' εἶτα, ὡς ἔδοξαν ὅρμου καὶ 
γαλήνης ἐπιλαθέσθαι, τότε καθάπερ ἐξ ἑνέδρας ἐπι- 
Φανεῖσα τούτοις ἡ κακία οὕτω ὀυσμενῶς ἐπέθετο καὶ 
ἀγρίως, ὡς ἔκπγτηξιν αὐτοῖς Ἐνθεῖναι καὶ ἀπορίαν * 
τεθάῤῥηκε τοίνυν οὖδεὶς τῶν ὀξὺ O:à σύνετιν βλε- 
πόντω εἰπεῖν, ὅτι χάριτός pot συνούσης, ἀπήλλα- 
quat λοιπον καὶ τῆς ἁμαρτίας. ἘΕνεργεῖ γὰρ, ὡς 


1 [[ Cor, 1v, 14. " Joan. 1,5. 
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dum creverunt hereditatem, mole utique adhuc 
gravati carnis, tamen, ob arrhabonem Spiritus, 
ceria et secura spe confidunt, et conregnaturos se 
tandem Christo, et fruituros copiose et. abundanter 
1894 Spiritu ; minime dubitantes quin, quoad in 
carne vixerint, perstituri in possessione sint virtutis 
et voluptatis illius, cujus semel experiendo gustum 
&cceperunt ; quippe cum superimpositum post 
inobedientiam hominibus Satane operculum, gratia 
veniens per purgationem interioris hominis et 
mentis, auferat penitus, et omne inquinamentum, 
omuemque cogitationem ad anima everrat; volens 
illam esse mundam, et propriam recipere naturam, 
prespicacibus et omni liberis impedimento veri lu- 
minis claritatem intueri oculis. Qui tales sunt jam 
ex hoc tempore ac vite statu in illud rapiuntur 
seculum, et que ibi sunt pulchritudines ac mira- 
cula spectant. Quemadmodum enim corporeus ocu. 


lus plene sanus et vigens, solares audacter inspicit 


radios; sic et hi lucida mente, inaccessibiles splen- 
dores Domini semper intuentur : ad quam tante 
mensuram pertingere felicitatis haud facile homi- 
nibus est: sed laborius ad hoc opus est plurimif, 
cerlaminibusque et sudoribus innumeris. Malti 


quippe sunt quibus gratia inest quidem operationes . 


eliam quasdam suas exercens : ceterum ita ut 
simul non absit &b iie malitia intus latens. Itaque 
tunc ambo spiritus, lucidus et tenebrosus, in uno 
et eodem operantur corde. Quod autem dictum est : 
Quam enim societas luci ad. tenebras 191 Et: Lux in 
tenebris lucet 9 : similiaque, divisim ac sigillatim, 
non uniformiter et in universum accipienda sunt. 
Nam in tantum quidam acquiescunt gratise Dei, in 
quantum continere seipsos possunt, el non vinoi 
ab inhabitante in ipsis peccato. His contingit, dum 
constantius interdum attentiusque orationi vacant, 
ut quiete perfundantur; postea tamen sordidarum 
cogitationum insultus pati; quin et a subrepente 
furtim incessi peccato; preseate nihilominus ipsa 
quoque gratia. Leviores igitur et minus cauti, neo 
satis intelligentes, quatenus in ipsis polleat divina 
gratia, temere creduat plane jam exterminatum 
esse peccatum. At discreti et vere prudentes re- 
rum, non utique inlicias iverint, 89 utcunque inha- 
bitante dignatos gratia, neo tamen turpibus et ab- 
eurdis cogitationibus non concuti. 

XIV. Novimus quosdam ex fratribus sepe adeo 
uberi superfosione gratie ditatos, ul quinque ao 
gex tolis annis in ipsis penitus veluti emarcuerint 
et exstinct fuerint cupiditates ; deinde tamen, 
dum portu et tranquillitate frui videbantur, appa- 
rentem rursus, velut ex insidiis, malitiam tam 
venementibus ipso feris insullibus pulsasse. ut 
pavorem et consternationem ipsis incuteret. Nemo 
icitur corum, "quibus acutius cernere Sacre pru- 
dentis lumen dedit, ausit unquam dicere : Ex quo 
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presentem in me sentio gratiam, liberatus sum in A εἴρηται, καὶ τὰ δύο iv τῷ Evi. xal τῷ αὐτῷ vip, xv 


omne tempus ab omni malitia. Duo enim, ut di- 
ctum est, inter se adversa in mente agunt, gratia 
et concupiscentia, utcunque cito creduli et impru- 
dentes statim dicant : Vicimus, et debellatum jam 
est. Mihi quidem conira sic videntur hujus 80 gene- 
ris res habere, ut quando soli pure fulgenti sub- 
oriens repente vapor et caligo velamen veluti ob- 
duxerit; sic similiter, uti diximus, se habent, qui 
. gratia Dei potiti, sed accurate nondum purgati 
sunt; sed in penetralibus profundis adhuc 8 pec- 
cato tenentur. Quare multa profecto discretione 
opus est, ad experientiam rerum talium perfectissi- 
mam parandam. . 

XV. Ut sine oculis, lingua, auribus, pedibus, 
videri, dici, audiri, ambulari nequit ; sic pariter 
impossibile est, sine Deo et ab ipso dato efficaci 
165 auxilio, communicare mysteriis divinis, et 
nosse Dei sapientiam, aut in Spiritu ditescere, 
Nam sapientes quidem Grecorum, in meditatione 
doctrinarum exercentur, et ad invicem reciprocan- 
das verborum rixa longo triti usu sunt. Servi au- 
tem Dei, etsi congressibus disputationum inexerci- 
tali sint, tamen divina notitia et Dei gratia perfi- 
ciuntur. 

XVI. Audeo dicere, ne ipsis quidem illis sancto 
Paracleto repletis apostolis con!jgisse ut liberi 
prorsus a curis essent ; sed exsultationem et inelfa- 
bile eorum gaudium et timor aliquis consequebalur 
ex ipsa gratia, ne forte pejoris partis tentarentur 
occasionibus. Ipsa enim gratia in tuto res ipsorum 


oi εὐκολοὶ τε xal ἁμαθεῖς μικρόν τι νῆμα πνευµα- 
τιχὸν ἐσχηκότες, Νενίκηµεν ἤδη, λἐγουσιν. ᾿Εμοὶ 
δὲ δωκῶ τὰ πράγµατα οὕτῶς ἔχειν * ὥσπερ ὅταν 
ἁλίου χκαφαρῶς ἐπιλάμποντος σκοτεινὸς ὁ dvz,p ἄγνω 
f ὁὀμίχλη ἐπιδραμρῦσα ἐπισκοτίσῃ αὐτοῦ τῷ καλῷ 
φωτί * τούτῳ Υὰρ παραπλισίως ἔχουσι τῷ λόγῳ ol 
τῆς piv τοῦ Θεοῦ Ὑάριτος ἐπιτυχόντες, µήπω δὲ 
πρὸς ἀκρίθειαν διακαθαρθέντες, ἀλλ᾽ idv τῷ βαθε: 
ἔτι κατάσχετο! ὄντες ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας * ὥστε πολ- 
λῆς τῷ ὄντι τῆς διακρίσεως δεῖ ποὸς τὸ πείρᾳ ταῦτα 
τῷ τελεωτάτῃ προλαθεῖν. 


ΙΒ’. Ώσπερ αμηχανον ὀφθαλμῶν ἄνευ xal γλώτ- 
της, ὥτων τε καὶ ποδῶν βλέπειν fj λέγειν, ἀκούειν 
Tj τεριπατεῖν * οὕτως ἔπισης ἀδύνατον, ἄνευ τοῦ 
θεοῦ καὶ τῆς ἐκεῖθεν διδοµένης ἑνεργείας, μυστηρίων 
κοινωνῆσαι θείων, καὶ εἰθέναι Θεοῦ σοφίαν, fj κατὰ 
Ηνεῦμα πλουτεῖν. Οἱ μὲν γὰρ σοφοὶ τῶν Ἑλλήνων 
ἐν λόγοις ἀσκοῦνται, καὶ πρὸς λογομαχίας ἐκθύμως 
Πσχόληνται. Οἱ δὲ τοῦ θεοῦ δοῦλοι, xdv ἀνομίλητο: 
λόγων ὧσιν, ἀλλ᾽ οὖν θείᾳ γνώσει xal Oto) χάριτι 
καταρτίζονται, 


IG". ΙΙείθομαι λέγων, φησὶν, ὅτι xal αὐτοῖς ἔχεί- 
γοις τοῖς ἀποστόλοις τοῦ ἆ γαθοῦ ἹΠαρακλήτου πεπλι- 
βωμένοις, οὐμενοῦν καθαρῶς ὑπῆρχε  qoovtiówy 
ἀνεῖσθαι * ἀλλὰ πρὸς τῇ ἀγαλλιάσει καὶ ἀῤῥήτῳ χαρᾷ, 
καὶ φόθος τις εἶπετο ἐξ αὐτῆς δήπου τῆς χάριτος, 
οὐχὶ τοῦ τῆς καχίας µέρους ἔχοντας ἀφορμάς. Λὐτὴ 


ponebat, ne vel ad minimum excederent a recto, C γὰρ ἡ χάρις iv ἀσφαλεῖ τὰ ἐκείνων ἐτίθει τοῦ μτδὲ 


Atque ut puerulus parvo calculo in murum solidum 
conjecto nullum ei damnum infert ; aut jaculum 
hebes, loricam firinam minime ledit; sic pars illa 
malitie reliqua in ipso impetum faciens inefficax 
et frustraneum esse demonstrabatur, quod illos ni- 
mirum Christi virtus optime munivisset. Ceterum 
quantumlibet perfectis, libertas tamen arbitrii in- 
: erat. Non enim verum est, quod quidam inscite gar- 
riunt, post acceptam gratiam, nihil nisi laxationem 
et quietem restare. Requirit enim Dominus in per- 
fectis quoque voluntatem anims in obsequium Spi- 
ritus : ut hec invicem consentiant. Dicit enim Apo- 
etolus : Spiritum nolite exstinguere ?9. 

XVII. Simplici nomenclatione designare res facile 
cuivis et factu pronum est. Facile quippe omni 
homini,est dicere, panem hunc (ut hoc exemplo 
utamur) ex frumento esse compactum ; quo autem 
modo quave arte tota ejus preparatio adininistrata 
fuerit, sigillatim exponere, haud quivis queat; sed 
id eorum saltem est, qui experientiam rei habent. 
Ad hunc igitur mondum cuilibet in promptu est, de 
eflectuum vacuitate et perfectione disserere ; ex- 
perientia vero capessere negotium; hoc vero est re 
ipsa et in veritate methodum perfectionis percipere. 

XVIII. Quicunque de spirituali doctrina sine 


18 Thess. v, 19. 


D 


πρὸς μικρὸν ἐχθῆναι τοῦ καλῶς ἔχοντος. Kal ὥσπερ 
τι παιδίον μικρᾷ ψηφίδι τεῖχος βεθληκὸς οὐδὲν ἄνυ- 
σεν, fj ὥς τι βέλος ἀσθενὲς θώρακα ἰσχυρὸν ἥκιστα 
ἂν βλάψῃ, οὕτω δὴ καὶ µέρος τι τῆς xaxa, 
προσθάλλον αὐτοῖς ἄπρακτόν τε xal µάταιον ἆπη- 
ἔγχετο ' ἅτε τῇ τοῦ Χριστοῦ δυνάµει καλῶς φραξα- 
μένοις. Ζλὴν ἀλλὰ καὶ τελείοις οὖσιν ἡ τοῦ αὐτεξου- 
σίου ἐλευθερία παρΏν, καὶ οὐχ ὥς τινες ἀνοήτως 
φασὶν, ὅτι μετὰ χάριν τὸ ἀπὸ τοῦδε φροντίδων λύ- 
σις καὶ ἄνεσις. Ζητεῖ γὰρ ὁ Κύριος κάν τοῖς τελείοις 
τό θέλημα τῆς oye εἰς διακονίαν τοῦ Πνεύματος, 
ὡς συµθῆναι ταῦτα ἄλλήλοις, Λέγει γὰρ ὁ ᾿Από- 
στολος * Τὸ Πνεῦμα μὴ σθέννυτε. 

IZ'. Τὸ μὲν ἁπλῷ λόγῳ παραδιδόναι τὰ πράγµατε 
πρὀχειρόν τι καὶ εὐπετές. 'Ῥάδιον γὰρ τῷ παντὶ λέ- 
γειν τὸν ἄρτον τοῦτον, ὑποδείγματος δὲ λόγῳ φαμὶν, 
ἀπὸ σίτου γεγενῆσθχι΄ τὴν μέντοι, κατὰ µέρος m 
τοῦ κατασκευὴν ἐχθέσθα., οὗ τοῦ πάντὸς γνῶναι' 
ἀλλὰ µόνων deti τῶν πεπειραµένων. Οὕτω γοῦν καὶ 
τὸ μὲν ἁπλῶς περὶ ἁπαθείας λέγειν τε καὶ τελειύ- 
τητος εὐπετές τε καὶ εὐχερές * τὸ δὲ πείρᾳ τὸ πρᾶγμ 
παραλαθεῖν, τοῦτό ἐστι τῷ ἔργῷ καὶ ἀληθείᾳ χατα- 
λαθεῖν εἰς τὴν κατασκευὴν τῆς τελειότητος. 


IH'. "Όσοι λόγους πνευματικοὺς γεύσεώς τε χεὶ 
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πείρας ἐχκτὸς φθέγγονται, τούτους ἐοιχέναι φημὶ Α gustu et experientia dispulant, eos aio ego esse 


ἀνθρώπῳ θέρους Gpg µεσηµθρίας ἀκριθοῦς Ἱσταμέ- 
vrc πεδίον ἔρημόν τί καὶ ἄνωδρον ὁιιόντι * εἶτα ὑπὸ 
πολλῆς καὶ φλογώδους τῆς δίψης χατὰ νοῦν abt 
ὑπογράφοντι πηγήν τινα ψυχρὰν ἐγγὺς οὖσαν γλυχύ 
τε xai διειδὲς ὕδωρ ἔχουσαν, καὶ αὐτοῦ οὐδενὸς 
εἴργοντος ἀπολαύοντι κατὰ κόρον * fj ἀνθρώπῷ μέλι- 
τος μὲν οὐδὲ βραχὺ γευσαµένῳ, ἑτέροις δὲ ὅπως ἔχει 
γλυχκύτητος πειρωμένῳ διασαφεῖν, Τοιοῦτοι γὰρ 
ἀληθῶς, ὅσοι μὴ ἔργῳ καὶ πλτροφορίᾳ τῇ ἑαυτῶν 
τὰ περὶ τελειότητός τε xal ἁγιασμοῦ καὶ ἀπαθείας 
παραλαβόντες ἑτέροις εἰστγεῖσθαι βούλονται ' καὶ 
Υὰρ tl ὄφη θεὸς µιλράν τινα τῶν παρ) αὐτῶν λεγο- 
µένων λαθεῖν αἴσθησιν, εἴσοντα, πάντως, ὅτι μὴ 
κατὰ τὴν ἐχείνων εἰσήγησιν, ἀλλὰ πολλῷ τῷ διαφέ- 
povtt τὰ τῆς ἀληθείας εἶχε καὶ τῶν πραγμάτων. 

16’. Τὸ μὲν Εὐαγγέλιον, φησὶν, ἀποφαντικῶς δια- 
χελεύεται πάντα ἄνθρωπον, τόδε μὴ ποιεῖν, fj ποιεῖν, 
ὥστε φίλον γενέσθαι τῷ φιλανθρώπῳ Βασιλεῖ: M7) 
ὀργισθῃς vào, φισὶ, μὴ ἐπιθυμήσῃς ' ἐἑάν τίς σε 
ῥαπίσῃ εἷς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ 
καὶ τὶν ἄλλην. 'O δὲ Απόστολος κατὰ πόδα τῶν 
τεταγµένων ἐλθὼν, καὶ ὅπως χρὴ χατὰ μιχκρὸν ve- 
νέσθαι τὸ τῖς χαθάρσεως ἔργον, ὅτι μεθ) ὑπομονῆς 
xal µαχροθυµίας, ἐκπαιδεύει. Πρῶτον μὲν γαλακτο- 
τροφῶν ὡς νηπίους ' εἶτχ φέρων εἰς αὔξησιν ' καὶ 
αὖθις εἰς τελειότητα * olov, ὡς ἐν παραδείγματι φά- 
vat, τὸ μὲν Εὐαγγέλιον τέλειος, ἐξ ἐρίου, εἶπε, γινέ- 
σθω χιτών * ὁ δὲ ᾽Αποστολος, καὶ πῶς δεῖ ξαίνεσθαι 
τοῦτο, ὑφαίνεσθαί τε καὶ κατασκευᾶζεσθαι τὸν χιτῶ- 
να χκαλῶς διεσάφησεν. 


similes homini, per estatem, meridie calidissimo 
exsistente, per campum desertum aridumque transg- 
eunti, atque in siti, qua mulia et flagrantissima 
torquetur, animo sibi fontem fingenti gelidum 
proxime fluentem aquam dulcem et cristallinam 
habentem, et ea se, ad satietatem usque, nullo pro- 
hibente, prolui : aut homini qui, cum mel omnino 
nunquam gustarit, tamen aliis declarare conatur 
quanta sit ejus suavitas. "Tales profecto sunt qui- 
cunque re ipsa et intimo in se ipsis experimento - 
eorum, que ad perfectionem, sanctificationem et 
perturbatjionum  abolitionem pertinent, non ante. 
preparati, alios de his docere disserendo volunt. 
Etenim si dederit his Deus, ut vel exiguum aliquem 


DB horum, que inexperti predicant, sensum  perci- 


piant, tuno demum clare intelligent, veritatem et 
ipsas res non secundum eorum expositionem, sed 
multo aliter sese habere. 

. XIX. Evangelium quidem diserte precipit omni 
homini, hoc non agere, hoc agére, si velit aroicus 
fleri amantis homines Regis. Ait enim : Ne iruscaris, 
ne concupiscas : si quis te percusseril in dexteram 
mazillam, praebe illi et alleram 3. At Apostolus dis- 
tincle ac minutatim exsequens partes singulas re- 
rum preceptarum, qua sensim ratione administrari 
oporteat purgationis opus, cum patientia nimirum 
196 et lonyanimitate, edocet. Primum quidem 
lacte pascens, ut infantes; deinde promovens in 
augmentum, postremo ad perfectionem perducens. . 


C Atque ut in exemplo rem exponamus : Evangelium 


quidem perfectam ex lana exhiberi tunicam mandat; Apostolus autem distincte insuper tradit, qua 


methodo pectendum sit, qua 
randus. 

K'. Εἶσί τινες πορνείας μὲν τῆς Φφαινομένης, καὶ 
χλοπῆς, καὶ πλεονεξίας, καὶ τῶν ὁμοίων ἀπεχόμενοι 
μοχθηρῶν * καὶ χατὰ τοῦτο ἑαυτοὺς ἐκκρίνοντες τοῖς 
ἁγίοις * πολλοῦ δὲ δέουσι τῶν πραγμάτων γίνεσθαι 
xxi τῆς ἀληθείας. Οἰκουρεῖ Υὰρ iv τῷ vip τούτων 
$ χαχία πολλάκις, ζῇ τε καὶ ἔρπει, xai οὕτω dmo- 
λιποῦσα τούτους ὤχετο. "Άγιος δὲ ἐστιν ὁ ἁγιασθεὶς 
καὶ τὸν ἔσω τέλεον διακαθαρθεὶς ἄνθρωπον * καὶ 
γάρ τις τῶν ἀδελφῶν ἀδελφοῖς τισι συνευκόµενος 
πρὸς τῆς θείας ἐξηχμαλωτίσθη δυνάµεως, καὶ 
ἁρπαχεὶς εἶδε τὶν ἄνω πόλιν Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
τὰς ἐχεῖ φωτεινὰς οἰκίας, xal φῶς ἄπειρον καὶ 
ἀπόῤῥητον, "Hxouci τε ouv λεγούσης, τοῦτον 
εἶναι τὸν τόπον τῆς τῶν δικαίων ἀναπαύσεως * εἶτα 
φυσιωθεὶς καὶ μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ οἱηθεὶς βαθεῖ 
χατέπεσεν ἁμαοτίᾳ, καὶ πολλοῖς ὕστερον ἑάλω xa- 
κοῖς. El οὖν οὗτος οὕτως, πῶς γε τῷ τυχόντι ὄυνα- 
τὸν λέγειν, ὡς Ἐπεὶ νηστεύω, καὶ ξενιτεύω, ψωμί- 
ζω τε τὰ ὑπάρχοντα, καὶ ἀπὸ τῶν εἰρημένων ἔφυλα- 
ξάμην καχῶν, οὐδὲν ἐστι τὸ λειπόμενον ἅγιον xp 
εἶναι; Καὶ γὰρ οὐχ ἡ τῶν φαινομένων καχῶν dxoy7, 
τελείωσίς ἔστιν, ὥσπερ εἴρηται, ἀλλ᾽ dj κατὰ διά- 
νοιαν κάθαρσις, αὕτη τελεία. 


*? Matth. v, 39. 


inde texendus arle pannus, et quomodo in tunicam in sit prepa 


XX. Sunt quidam a fornicatione quidem appa- 
rente, a furto, ab avaritia similibusque abstinentes 
delictis; ac propterea se ipsos accenaentes sanotis ; 
& cujus tamen veritate appellationis longo absunt 
intervallo. Habitat enim in mente ac sensibus ipso- 
rum malitia sepe; vivit et serpit, necdum iis plane 
relictis foras profecta. Sanctus porro is demum est, 
qui est sanctificatus et interiorem perfecte purga- 
tum habet hominem. Etenim aliquis fratrum, una 
simul cum aliis quibusdam fratribus orans divina 
captivatus vi, et raptus, vidit supernam civitatem 


D Jerusalem, et lucidas, que illie sunt, domos, et 


lucem immensam atque ineffabilem. Audiit quoque 
vocem dicentem : hunc esse lacum justorum re- 
quiei; deinde, inflatus et magna de se presumens, . 
in grave incidit peccalum, et multis consequenter 
implicatus est malis. Si ergo hic ita lapsus est, 
quomodo poterit e vulgo aliquis dicere : Quando- 
quidem jejuno, et peregre dego, et facultates meas 
dispertior; pretereaque a supra memoratis ousto- 
divi me malis, nihil profecto deest quominus ego 
quoque sanctus sim? Etenim non ab apparentibus 
malis abstinentia, est perfectio, uti dictum est, sed 
mentis purgatio, eaque perfecta. 
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XXI. Hec qui reputas, ingredere, aio, per atten- À — KA'. Εἴσελθε, φησὶν, Ó ταῦτα ὑπολαμθάνων διὰ 


tam in cogitationes tuas vigiliam, penitus intra 
captivam tuam et servam peccati mentem; et vide 
illum adhuc infra cogitationes ipsas in imis, qu^e 
dicuntur, anime penetralibus tue nidulantem an- 
guem, interficientemque te suo inflciendis veneno 
primariis anime tue membris. Abyasus enim vere 
incrustabilis cor est. Si ergo hunc occidisti, si 
quantum erat imte iniquitatis, totum expurgasti, et 
peccatum  ejecisti, gloriare in Deo de puritate. Sin 
minus, humiliatus, uti egenus et peccator adhue, 
accede ad Christum, pro occultis tuis orans. Appa- 
ret enim universam tam veteris quam novi feederis 
Scriplurum ad puritatem precipue referri : quippe 
cum omni homini, tam Judeo quam Greco, inpri- 
mis expetibilis puritas sit ; quanquam eadem cun- 
ctis haud adeo adepiu facilis; pertingere autem ad 
istam cordis munditiam, aio neminein aliter quam 
per Jesum solum posse. Ipse enim substantialis 
vere veritas est; absque quali veritate impossibile 
est, aut nosse veritatem, aut salutem assequi. 


τῆς τῶν λογισμῶν σου ἐπιστασίας πρὸς τὸν αἲχμά- 
λωτόν σου καὶ δοῦλον τῆς ἁμαρτίας νοῦν, καὶ ἴδε 
τὸν ἔτι τούτου χατώτερον xal βαθύτερὀν σου τῶν 
λογ!σμῶν, τὸν εἰς τὰ λεγόμενα τῆς ψοχῖς σου τα- 
μιεῖα ἐμρωλεύοντα ὄφιν, καὶ ἀναιροῦντά σὲ διὰ τῶν 
καιριωτάτων τῆς ψυγῆς σου μελῶν. "Αθυσσος γὰρ 
ἀκατάληπτος ἀληθῶς ἡ καρδία. El οὖν τοῦτον ἀνεῖ- 
λες, εἰ τὴν ἀνομίαυ tiv ἐν col πᾶσαν ἐξεκάθηρας, 
καὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐκθέληκας, Χαύὐχησαι περὶ καθα- 
βρότητος ἐν θεῷ. El ὃ) οὖν ἀλλὰ ταπεινωθεὶς ὡς ἔνδεής 
τε καὶ ἁμαρτωλὸς ἔτι, πρόσελθε ὑπὶρ τῶν χρυφίων 
σου δεόµενος τοῦ Χριστοῦ ' πᾶσα γὰρ παλαιὰ καὶ via 
Ipaq, περὶ καθαρότητος φαίνεται διαλεγοµέντ, xai 
παντὶ ἀνθρώπῳ xai Ἰουδαίῳ καὶ Ἕλληνι ἐπέραστα 
τὰ τῖς καθαρότητος, xiv μὴ πάσιν ἀνύσιμα ^ Ὑενέ- 
σθαι δὲ τοῦτο, τὴν τῆς καρδίας φημὶ καθαρότητα, 
οὐ δυνατὸν ἄλλως, ὅτι μὴ 0:3 ᾿]ησοῦ μόνου * αὐτὸς 
γὰρ ἡ ἐνυπόστατός τε καὶ ὄντως ἀλήθεια * xai ὀΐχα 
ταύτης τῆς ἀληθείας ἀμήχανου, f, ἀλήθειαν γνῶναι, 
Ἡ σωτηρίας ἐπιτυχεῖν. 





ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ 
ΠΕΡΙ ΑΓΛΠΗΣ 


ΛΟΓΟΣ. 


"7 MACARII MAGNI 
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LIBER. 


I. Sicut in hisce apparentibus, exteriori homini 
' renuntiasti, erogasli et distribuisti res (uas; sic et 
renuntiare te pre occupationibus pravis circa res 
morum oportet : et si sapientiam didicisti carna- 
lem, aut cognitionem es adeptus negotiorum, et 
hanc abdica. Si justificationibus carnalibus confl- 
dis, ab his quoque abaiste, humilians te ipsum et 
in parvum contrahens. Sic enim slullitia przdica- 
tionis! percipere doctrinam poteris. In hao autem 
veram invenies sapientiam ; non in sermonibus ex- 
quisite ornatis, sed in crucis virtute. His quasi 
elaboratus transcriberis in sortem eorum, quidi- 
gni habiti sunt eamdem acquirere. Crux enim Chri- 


1 [ Cor. 1. 21. 


ΔΑ’. Ὥσπερ ἓν τοῖς φαινοµένοις τούτοις τῷ ὀκτὸς ἀπ- 
ετάξω ἀνθρώπῳ, ἐψώμισάς τε τὰ ὄντα xal διεσκόρ- 
πισας, οὕτως ἀπυτάξασθαίΥ σε ταῖς τῶν ἠθῶν προ- 
λήψεσι χρὴ, καὶ εἰ σοφία» ἔμχθες σαρκικὴν 8 γνῶσυ 
πραγμάτων, ἄρνησαι ταύτην * sl δικαιώµασι πέποι- 
θας σαρκ.κοῖς, ἀπόστιθι τούτων, ταπεινῶν σεχυτὸν xal 
κατασμικρύνων. Οὕτω γὰρ καὶ δυνήση τῇ τοῦ xm 
βύγματος μωρίφᾳ μαθητευθῆναι. Ἐν ταύτῃ δὲ τὺν 
ἀληθινὴν εὑρήσεις σοφίαν, οὐκ ἐν λόγοις χεχοµφιυ: 
μένοις, ἀλλ᾽ iv τῇ τοῦ σταυροῦ δυνάµει. Τούτοις 
ἐνεργούμενος ἐν ὑποστάση (1) τοῖς καταξιωθείσι ταύ- 
την κτήσασθαι. 'O vào σταυρὸς, Φησὶν ὁ Παῦλος, 
τοῦ Χριστοῦ τοῖς μὲ) Ἱουδαίοις σκἀνδαλον, 


(1) Corruptus videtur locus ; sensu tamen non obscuro. 
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Ἕλλησι δὲ µωρία, ἡμῖν δέ τοῖς σωζοµένοις θεοῦ A sti, ait Paulus, Judaeis quidem scandalum ; gentibus 


δύναμις xal θεοῦ σοφία. 


B'. El καὶ ἔλαδες, φησὶ, γεῦσιν ἐξ οὐρανοῦ, εἰ καὶ 
µετέσχες «ἐκείνης τῆς σοφίας, καὶ ἀνάπαυσιν ἔσχες 
ἐν τῇ dox5 σου, μηδ᾽ οὕτως ἐἑπαίρου, καὶ μὴ ὡς 
ἐφθαχῶς ἤδη xal πᾶσαν χαταλαθὼν τὴν ἀλγίθειαν 
τεθαῤῥηκὼς ἔσο. Mi σὺ ἀκούσῃς ' Ηδη κεχορισµέ- 
vor ἐστὲ, Ἡδῃ πεπλουτήκατε * χωρὶς ἡμῶν ἐδα- 
σιλεύσατε, xal ὄφελόν γε ἐθασιλεύσατε ἵνα xal 
ἡμεῖς ὑμῖν συµθασιλεύσωμεν . ᾽Αλλὰ καὶ γευσαµε- 
νος, ὡς µήπω τοῦ Χριστιανισμοῦ ἀψάμενος εἶναι 
νόμιζε’ xal μὴ ἐξ ἐπιπολῆς ἔστω τοῦτό σοι, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐμπεφυτευμένον διαπαντὸς καὶ χεχυρωμένον τῇ δια- 
νοίᾳ σου. 

Γ’. Ὥσπερ τις φιλόπλουτος, κἂν μυωρία συναγαγὼν 
χρήματα 3j, οὕπω διακορἠς, γίνεται μᾶλλον τῆς ἔπι- 
θυµίας' fj καθάπερ τις πύµατος ἡδυτάτου πρὸς τοῦ 
Χόρου διασπασθεὶς τὴν δίψαν, μᾶλλονὲ ξέκαυσεν * 
οὕτω δὴ xai ἡ τοῦ θεοῦ γεῦσις παντὸς οἶδε χόρου 
κατακαυχᾶσθαι, ἀλλὰ xal ὅσῳ πλουτεῖ τις τουτονὶ 
τὸν πλοῦτον πένητα ἑαυτὸν εἶναι κατανοεῖ, Οἱ τοιο[. 
δε Χριστιανοὶ οὐκ ἔχουσι παρ ἑαυτοῖς τιµίαν τὴν 
ἰδίαν ψυχὴν, ἆλλ᾽ ὧς τινες τῶν ἐξουδενωμένων παρὰ 
θεῷ διάχεινται δούλους τε πάντων ἀνθρώπων ἑαυ- 
τοὺς εἶναι λογίζονται. "Eni ταύτῃ πολλὰ χαίρει Κύ- 
ριος xai ἐπαναπαύεται τῇ doy, διὰ τὴν ἑαυτῆς τα- 
πείνωσιν. Ei. οὖν καὶ Jj ἔχει τίς τι, μὴ παρὰ τοῦτο 
οἵηθῇ εἶναί τι Jj ἔχειν. Ἡ γὰρ οἶησις polloqux 
Κυρίῳ * καὶ αὐτή ἀπ ἀρχῆς ἐκθέθληκε τοῦ παρα- 
δείσου τὸν ἄνθρωπον, ἀκούσαντα, ὅτι Ὡς θεοὶ ἔσεσθε, 
καὶ τῃ ἐλπίδι ταύτῃ τῇ µαταίᾳ ἐπιθαῤῥήσαντα : C 
χατάµαθε πῶς ὁ θεός σου καὶ βασιλεὺς, ἀλλὰ καὶ 
θεοῦ Υἱὸς ἑαυτὸν ἐκένωσε, μορφὴν δούλορυ λαθών 
πῶς ἐπιώχευσε, πῶς τοῖς ἀτίμοις συνελογίσθη, πῶς 
πέπονθεν. El δὲ καὶ ὁ θεὸς οὔτος, ὁ ἆἵματι xal σαρ- 
Xi συνεστηχὼς ἄνθρωπος, ὁ γῆ καὶ σποδὸς, οἴμοι, 
καὶ τὸ παράπαν ἀγαθοῦ μὴ μεταλαθὼν, ἀλλ dxa- 
θαρσία ὢν, μέγα φρονεῖς καὶ ἁλαζονεύῃ; σὺ δὲ ἀλλ᾽ 
εἴπερ * εἶ συνετὸς, καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ τούτου μᾶλλον, 
εὖπερ εἴληφας ἐκ θεοῦ Οὐκ ἐμὸν, λέγε, τοῦτο τὸ χρῆμα' 
παρ᾽ ἑτέρου τοῦτο ἔχω λαθών’ καὶ δόξαν αὐτῷ, πάντως 
ἀφαιρεῖται τὸ δοθὲν ἀπ᾿ ἐμοῦ. Οὕτω μὲν πᾶν ἀγαθὸν 
τῷ Κυρίῳ, τὸ δὲ xaxàv τῇ σεαυτοῦ ἐπ,γραφε ἀσθενείᾳ. 


autem stultitia ; nobis vero, qui salvamur, Dei virtus 
εἰ Dei sapientia?. | 

IIl. Etiamsi acceperis gustum e crelo; etsi parti- 
ceps sis factus sapientie illius, et requiem habue- 
ris in anima tua; neque sfc extollaris: neque 
quasi jam perveneris ad omnem veritatem, eamque 
comprehenderis, arroganti apud tesis confldentia. 
Ne et tu audias: Jam saturati estis: jam divites 
facti estis : sine nobis regnatis; εἰ ulinam regnetis, 
ut et nos. vobiscum reguemus *, Sed etsi gustaveris, 
te tanquam nondum Christianismum attigeris, esse 
reputa. Neque hoc superflciarie pre te feras velim ; 
sed ut penitus insitum semper, 40 intime sancitum 
in mente sit tus. 

III. Ut avarus quispiam, etsi pecuniam conges- 
serit innumerabilem, haud exastiatur, sed plura 
potius desiderat ; aut qui à potione dulcissima ante 
satietatem depulsus eat, sitim magis accendit : sic 
Dei gustus, contra omnem satietatem gloriari no- 
vit, imo quanto quis magis istiusmodi divitiis 
abundat, tanto magis conaiderat se esse paupe- 
rem. Tales Christiani non habent in estima- 
tione sua pretiosam animam propriam; sed velut 
quidam prorsus nihili, sio se coram Deo dejectos 
tenent, servosque omnium hominum se ipsos re- 
putant. De tali valde gaudet Deus, et in ea suaviter 
requiescit anima, ejus humilitate delectatus. Si 
ergo aliquid habet quispiam, ne propterea infle- 
tur, existimans, esse aut habere se aliquid. Nam 
arrogans confidentia abominatio est Domino ; et heo 
a principio ejecit e paradise hominem. Is enim cum 
audisset : Eritis sicut. dit *, concepit illam insanam 
spem, et in dementem intumuit flduciam. Considera 
quomodo Deus tuus et rex tuus, sed et Dei Filius, 
se ipsum 198 exinanivit formam servi accipiens 5, 
quomodo pauper factus est, quomodo cum inhono- 
ralis est reputatus, quomodo passus est. Si autem 
ille cum Deus esset talia ultro subiit : tu, homuncio 
concretus carne et sanguine, tu, terra et cinis, heu 
me! tu, nullam ex te boni particulam omnino ha- 
bens, sed totus quantus es ex immunditia conflatus, 
altum sapis, et gloriando te ostentas! Quin tu si 
quidem sapis, propter hoo ipsum quod accepisti a 


Deo, dio : Meum hoc;non est; ab alio accepi; et cum ipsi videbitur prorsus auferet a me id quod 
dedit. Sic omne quidem bonum Domino, malum autem tue ipsius asocribe infirmitati. 


A. 
ὀστραχίνοις ἔχειν τοῖς σπεύεσι, τὴν ἁγιαστικὴν 
oloo τοῦ Πνεύματος δύναμιν, ἣν ἔτι τῇ σαρχὶ πε- 
ριὼν ἄξιος κατέστη λαθεῖν. Καὶ γάρ που πάλιν φη- 
σίν à αὐτός ' "Oc ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Oso), 
δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις . 
Ὅ γοῦν εὑρὼν xal παρ᾽ ἑχυτῷ σχὼν τὸν ἐπουράνιον 
τοῦτον τοῦ Πνεύματος θησαυρὸν, πᾶσαν δικαιοσύνην 
ἐντολῶν, πᾶσαν τὴν τῶν ἐντολῶν ἐργασίαν οὗ καθαρῶς 
µόνον xal ἁμωμύτως, ἀλλὰ καὶ πόνων ἐκτὸς καὶ xa- 
µάτων ἀνύειν δύναται, ὅπερ ἀπονητὶ πρότερον πολλοῦ 


Ὅνπερ φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, θησαυρὸν ἐν ἢ 


IV. Quem ait Apostolus, thesaurum se habere in 
vasis fictilibus *, sanctificantem existima Spiritus 
virtutem, quam adhuc in carne superstes dignus 
habitus est accipere. Etenim alibi rursus idem 
dicit : Qui faclus est. nobis sapientia a. Deo, et justi- 
lia, et. sanctificatio, el redemptio?. Qui igitur inve- 
nit ei apud se habet celestem hunc Spiritus the- 
saurum, omnem justitiam mandatorum, omnem 
operationem prascriptam, non pure solum et irre- 
prebensibiliter, sed etiau) sine labore et serumna 
potest exsequi, quod antea citra laborem multum 


*[C0r.1, 18. δ] (ος, 1ν, 8. *Gen. m, 5. 5 Philipp. i1, 7. *IICor. 1v, 7. ? I Cor. 1, 30. 
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facere, tantum aberat, quin possel. Neque enim Α {ςκαὶ ἔδει. ποεῖν Καὶ Πνεύματος ἀλγηθινῶς γεωργῇ- 


valet quis, quantumvis velit, fructum Spiritus vere 
&c prout oportet excolere, ante perceptionem Loni 
Spiritus. Itaque vim sibi quivis inferat subinde per 
patientiam currens et fidem, ac ferventer Christum 
oret, ut thesaurum istum coelestem queat assequi; 
et tuno omnem justitiam in ipso et per ipsum pre- 
stare poterit pure ac perfecte ; sine labore, in- 
quam, et erumna. 

V. Qui divinas divitias Spiritus in se ipsis ha- 
bent, quando cum aliquibus miscent spirituales 
sermones, eas quasi promentese proprio thesauro, 
lis quibuscum  converaantur, communicant. Qui 
vero isiiuamodi opes non recondiderunt in penetra- 
libus corlis, ex quo divinorum sensuum, myste- 
riorumque et doctrinarum nature captum exce- 
dentium praestantia rejundaret; sed  deflorata 
solum quedam e libris utriu«que Testamenti, 
summa in liagua ferunt; aut auditores facti apiri- 
tualium virorum ; eorum doctrina se ostentant, 
que ab iis perceperunt tanquam sua proferentes, 
et partus sibi subjicienles alieno : hi sane aliis 
quidem facilem prebent eorum que dicunt, fruitio- 
nem ;ipsi vero post dictionem reperiuntur mendi- 
cissimiles. Quippe cum ad suum quaeque verum 
&uctorem, que ipsi falso pro suis venditarunt, 
sponte quasi sua redeant; ipsis in egestale dome- 
stica relietis, utpote qui thesaurum non possideant 
proprium, quem si haberent, possent se quidem 
primum ipsos oblectare, aliisque deinde, unde ju- 
varentur, impertire. Propterea primum debemus a 
Deo nobis veras istas divitias comparare, tunc fa- 
cile poterimus prodesse aliis commuunicando ipsis 
doctrinas spirituales et mysteria. Sic enim compla- 
cuit divine bonitati, habitare in quolibet qui cre- 
diderit; etenim. Qui diliget e, inquit, diligetur a 
Patre meo, et ego diligam eum, et manifestabo ei me 
ipsum 5. Et alibi : Ego et Pater veniemus, εἰ mansio- 
nem apud eum faciemus ?. 

VI. Qui eo digni habiti honore, ut filii Dei fie- 
rent, et Christum in se ipsis resplendeniem cir- 
cumferrent, variis et differentibus modis a sancto 
reguntur Spiritu, et in. arcano cordis a gratia de- 
mulcentur. Nihil vero oconducibilius esi, quam 
aliqua voluptatum genera, quz in mundo conspicua 
sunt, 4899 in meuium adducere, ut, quibus frui- 


σαι πρὸ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος µιταλήψεως. 
Ηλὴν ἀλλὰ καὶ βιαζέσθω πᾶς τις ἑχυτὸν ἑκάστοτ» δ:) 
ὑπομονῖς τρέχων καὶ πίστεως, καὶ θερμῶς τοῦ Xot- 
στοῦ δεέσθω, ὥστε τοῦ θησαυροῦ τοῦδε τοῦ ἔπουρα- 
νίου ἐπ'τυχεῖν ΄ καὶ τότε πᾶσαν δικαιοσύνην ἐν αὐτῷ 
τε OV αὐτοῦ ποιεῖν δύναται καθαρῶς καὶ τελείως, 
ἀμόχθως 7$ qn: καὶ ἀταλα.πώρως. 


E', Οἱ τὸν θεῖον πλοῦτον τοῦ Πνεύματος ἐν ἑαυτοῖς 
ἔχοντες ἐπειδάν τιτι ποινωνῶσι λόγων πνευματιχῶν, 
τοῦ ἰδίου ὥσπερ ἐκθάλλοντες θησαυροῦ τοῖς οἷἴς µε- 
ταβίδωσιν, Όσοι δὲ τὸν πλοῦτον ἐν μοχοῖς καρδίας 
οὐκ ἐθησαύρισαν, ἐς οὗ θείων ἐνθυμημάτων καὶ μυ» 
στηρίων, λόγων τε ὑπερθαινόντων βρύὀει ἀγαθωσόνη * 
ἀπανθησάμενοί τινα µύνον ἐξ ἑκατέρας Γραφῖς ix 
ἄκρας τῆς Ὑλώσσης φέρουσι, Tj καὶ ἀνδρῶν πνευ» 
ματικῶν ἀκουσταὶ Ὑενόμενο, τοῖς τούτων λόχοις 
ἐπικο.πἆζουσιν ὡς ἴδια τὰ ἐκείνων προτείνοντες, 
καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις τόχοις ὑποθαλλόμενοι. Οὗτοι μὲν 
τοῖς ἄλλοις ἄπονον παρέσχον τῶν εἰρημένων ἀπόλαν- 
σιν ' αὐτοὶ δὲ μετὰ τὴν διάλεξιν πτωχοῖς εὑρέθησαν 
ἑοικότες * ἅτε τῶν μὲν λόγων ἑκάστου, Ὑαθαπερεὶ 
πρὸς τὰ ἴδια τῶν ἂἀφ dv ἐλήφθη ἐπανελθόντος * 
ἐκείνων δὲ μὴ κεκτηµένων ἴδιον θησαυρὸν, do' οὗ- 
περ ὀυνατῶς εἶχον πρώτους τε αὐτοὺς εὐφραίνειν, 
καὶ τοὺς ἄλλους κατὰ µεταδίδοσιν ὠφελεῖν. Διά 
τοῦτο ζητητέον πρῶτον παρὰ θεοῦ πλοῦτον τὸν ἆλτ- 
θινὸν τοῦτον εἰσοικίσασθαι * τότε ῥάδιον ἡμῖν ἔσται 
καὶ ἑτέρους ὀύνασθαι ὠφελεῖν, καὶ λόγων πνευματι- 
χων xai µυσττρίων αὐτοῖς µεταδιδόναι. Οὕτω γὰρ 
ηὐδόκησεν ἡ τοῦ θεοῦ ἀγαθότης παντὶ τῷ πεπιστιυ- 
xótt ἐγκατοιχῆσαι ^ καὶ γαρ, 'O ἀγαπῶν , qusiv, 
ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ Πατρός µου ^ καὶ ἐγὼ ἀἆγα- 
πήσω αὐτὸν, xal ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν * xai iv 
ἄλλοις ᾿Εγὼ xai ὁ Πατὶρ ἑλευσόμεθα, xai μονὴν 
παρ᾽ αὐτῷ ποιῄσοµεν. 


Q". Οἱ τέκνα θεοῦ γενέσθαι καταξιωθέντες, καὶ 
τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτοῖς ἐλλάμποντα ἔχοντες, ἐν momt- 
λοις καὶ διαφόροις τοῦ Πνεύματος διέπονται τρόποις, 
καὶ iv τῷ ἀφανεῖ τῆς καρδίας ὑπὸ τῆς ipit 
περιθάλπονται. Οὐδὲν δὲ olov xal τινας τῶν κατὰ 
κόσμον φαινομένων ἀπολαύσεων εἲς μέσον παραγα- 
γεῖν πρὸς εἰκασίαν τῶν ἐν τῇ Ψυχᾷ θείων διαγωγῶν 


tur anima gratie divine oblectamentiis, iisdem D τῆς χάριτος. "Εστι γὰρ ὅτε γίνονται χαθάπερ ouv 


comparentur. Est videlicet quando sancti videntur 
quibusdam velut excipi regiis epulis supra modum 
opiparis ac lautis, iisque jucundissime, imo ultra 
quam exprimi dicendo queat, beate saginari. Et 
nunc quidem ut sponsa cum sponso epiritualiter 
eongaudentes; nunc ut incorporei quidam angeli, 
in tanta agilitate sunt et. levitate, ut putent nullo 
corpore se circumvestiri. Aliquando veluti potu 
αἰἶᾳαο exhilarati, et inebriati ebrietate — ineffabili 
mysteriorum Spiritus exsultant. Alijuaudo fletu et 


* Joann. xiv, 20. 9 [bid. 23. 


βασιλικῷ δείπνῳ ἐνευφραινόμενοι, καὶ ἀγαλλιῶντς 
ἄφραστόν τινα καὶ ἄφατον ἀγαλλίασιν * xal νῦν piv 
ὡς νύμφη τῷ νυμοίῳ πνευματικῶς συνηδόµενοι ' 
νῦν δὲ ὡς ἀσώματοί τινες ἄγγελοι τοσαὀτῃ τοῦ σώ- 
µατος ἐλαφρίᾳ τε καὶ κουφότητι, ὡς μιδὲ νοµίζεν 
σῶμα περιθεθλῆσθαι. Καὶ ἄλλοτε μὲν ὥσπερ τινὶ πότψ 
ἐνευφραινομενοι καὶ µεθύοντες µέθην ἄφραστον τῶν 
μυστηρίων τοῦ Πνεύματος "ἄλλοτε δὲ κλαυθμὸς αι 
ὀδυρμὸς αὐτοὺς ἔχει, τῆς τῶν ἀνθρώπων üvexa CU 
τηρίας ποτνιωµένους * ὑπὸ γὰρ τῆς θείας ἀγακηί 
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τοῦ Πνεύματος τῶν ἀνθρώπων πάντων περικαιόµε- À luctu squalent, ob hominum salutem cum gemitu 


vot ὅλου τοῦ ᾽Αδὰμ τὸ πένθος ἀναλαμθάνουσι, Καὶ 
ποτὶ μὲν πρὸς τοσαύτην ἀγάπην μεθ) ἡδονῆς ο) λόγῳ 
ῥητῆς τοῦ Πνεύματος ἐξεχαύθησαν, ὡς ei γε ἦν δυ- 
νατὸν ὅλως, πάντα ἄνθρωπον τοῖς σπλάγχνοις ἐγκολ- 
πώσασθαι τοῖς ἴδίοις, κακοῦ διαφορὶν τὸ παράπαν 
ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ μὴ ποιούµενοι * ποτὲ δὲ τοσοῦτον 
ἑαυτοὺς ἐξουδένωσαν, ὡς µηδένα εἶναι τὸν μετ) αὖ- 
τοὺς οἴέσθαι, ἀλλὰ πάντων ἐσχάτους ἑαυτοὺς λογίζε- 
σθχι. Καὶ νῦν μὲν ἀνεκλακήτῳ χαρᾷ τοῦ Πνεύματος 
κατεπόθησαν *v2v δὲ καθάπερ τις τῶν ἰσχυρῶν βα- 
σιλικὴν λαθὼν πανοπλίαν, καὶ πρὸς πόλεμον κατελ- 
θῶν τοὺς ἐναντίους κατετροπώσατο, τὸν τον καὶ οὗ" 
τοι τρόπον ὅπλοις φραξάμενοι τοῖς τοῦ Πνεύματος 
πρὸς τοὺς ἀφανεῖς κατῆλθον ἐχθροὺς, καὶ τούτους 


ingemiscentes. Nam divino erga omnes homines 
amore accensi, ob totum humanum genus luctu 
compreheuduntur. Et interdum tanto amore cum 
voluptate verbis non exprimenda inflammati sunt, 
ut, si fieri possit, omnem prorsus hominem, sine 
discrimine boni, mali, innocentis, scelerati, intfa 
sua viscera colligere charitatis, et fovere cupiant. 
Nonnunquam adeo se vilipendunt, ut pateat nemi- 
nem sBibi esse inferiorem ; quin et postremos om- 
nium se esse existiment. Ec nunc quidem inenarra- 
bili absorpti sunt Spiritus gaudio, mox veluti 
aliquis ex fortibus heroibus regia indutus armatura 
in bellum descendit, atque hostes propulsat ; eum- 
dem in modum et ipsi, armis Spiritus muniti, invisi- 


τοῖς TtoG!y ὑπέθεντο τοῖς ἰδίοις * ἄρτι μὲν πολλή τις B biles adoriuntur inimicos, eosque propriis concul- 


γαλήνη αὐτοὺς περιθάλλει xal ἡσυχία, slpXvm τε 
περιθάλπει, xal ἡδονῇ κάτοχοι γίνονται θαυμασίᾳ * 
ἄρτι δὲ συνέσει καὶ σοφιᾳ θείᾳ καὶ γνώσει Πνεύματος 
ἀνεξερευνήτῳ * τοιαῦτα πρὸς τῆς τοῦ Χριστοῦ σοφ[- 
ζονται χάριτος, à μηδεμιᾷ γλώσσῃ δύναµις ἕξει- 
πεῖν. Ἔστι ὃ) ὅτε καὶ ὡς ἕνα τῶν πάντων αὐτοὺς 
ἀνθρώπων ὄψει Φφαινοµένους ' οὕτως ἡ θεία χάρις 
πολυτρόπως ἑαυτὴν ἐν τούτοις ἐξαλλάττουσα xal 
ποιχίλλουσα παιδοτριθεῖν ὥσπερ καὶ γυµνάζειν βού- 
λεται τὴν ψυχἠν, ἵνα τελείαν αὐτὴν καὶ ἅμω- 
μον καὶ χαθαρωτάτην τῷ ἐπουρανίῳ παραστήσῃ 
Πνεύματι, 

Z'. Τὰ εἱρημένα ταυτὶ τοῦ Πνεύματος ἐνεργήματα, 
μεγάλων µέτρων eloi, καὶ τῶν ἐγγυτάτω τῆς τελειό- 
τητος. Δὗται γὰρ αἱ ποικίλαι τῆς χάριτος παρακλή- 
σεις διαφόρως μὲν, ἀλλ᾽ ἁδιαλείπτως αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος ἐνεργοῦνται, ἐνεργείας ἑνέργειαν Πνεύ- 
µατος διαδεχοµένης. Ὁπότε γὰρ tiq τὴν τελειότητά 
τις τοῦ Πνεύματος καταντήσειε, πάντων ἀχριθῶς 
τῶν παθῶν ἀποκαθχρθεὶς, xal ὅλως τῷ Παρακλήτῳφ 
Πνεύματι διὰ τῖς ἀῤῥήτου κοινωνίας ἕνωθεις ἐπει- 
δὰν καὶ αὐτὴ ἡ uy, καταξιωθείη Πνεῦμα γενέσθαι, 
ὡς συγκραθεῖσα τῷ Πνεύματι, τότε ὅλον φῶς, ὅλον 
χαρὰ, ὅλον ἀνάπαυσις, ὅλον ἀγαλλίασις, ὅλον ἀγάπη, 
ὅλον σπλάγχνα, ὅλον ἀγαθότης καὶ χρηστότης γίνε- 
ται" καὶ οἱονεὶ καταπέποται εἷς τὰς ἀρετάς τῆς Óu- 
νάµεως τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος, ὡς ἐν ἀθύσσῳ θαλάσ- 
σης λίθος ὕδατι πανταχόθεν περισχόµενος ταύτῃ 
τοιγαροῦν οἱ τοιοίδε κατὰ πάντα τρόπον, τῷ τοῦ 
Θεοῦ Πνεύματι συναφθέντες, αὐτῷ τῷ Χριστῷ dou 
µοίώνται, τὰς ἀρετὰς τοῦ Πνεύματος ἀτρέπτους 
παρ ἑαυτοῖς ἔχοντες, καὶ καρποὺυς τοιούτους τοῖς 
πᾶσιν ἐπιδεικνύμενοι, Ἐπὶ γὰρ ἕἔνδον ἅμωμοί τε val 
καθαροὶ διὰ τοῦ Πνεύματυς ἀπηρτίαθησαν, ἀμήχανον 
ἔξω καρποὺς κακίας προσενεγχεῖν, ἀλλὰ πάντοτε διὰ 
πάντων οἱ χαρποὶ τοῦ Πνεύματος iv ἑαυτοῖς δια- 
λάμπουσιν * αὕτη ἐστὶν ἡ προκοπὴ τῆς πνευματινῆς 
τελειότητος, τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, εἷς ἦν 
φθάσαι ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος παραινεῖ λέγων * "Iva 
πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Χριστοῦ. 


10 Ephes. 111, 19. 
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cant pedibus. Est cum ipsos multa circumam- 
plectitur serenitas et tranquillitas, paxque fovet 
beata, et voluptate imis in sensibus delibutos pror- 
sus mira. Rursus prudentia, sapientia divina et 
cognitione Spiritus ineffabili beantur, et tot aoc 
tantas res a gratia Christi edocentur, ut nulla 
lingua ea possit effari. Est vero quando nonalii ac 
unusex vulgo appareant. Sic multifariam divina 
gratia se ipsam varians ac multipliciter transfor- 
IDans exercere vultac diverse instruere animam, 
ut perfectam ipsam, immaculatam, purissimam 
supercolesti sistat Spiritui. 

VII. Hi quos modo diximus Spiritus effectus 
magnorum graduum sunt, et perfectioni proximo- 
rum. He siquidem diverse consolationes gratie, 
differenter quidem ceterum indesinenter in iis 8 
Spiritu exercentur, operatione operationem Spiri- 
tus semper excipiente. Quando enim aliquis ad 
perfectionem Spiritus pervenerit, cunctis perfecte 
perturbationibus purgatus, et totus  Paracleto 
Spiritui per ineffabilem communionem unitus; et 
cum ejus anima ad eam evecta dignationem fuerit, 
ut Spiritus et ipsa sit, in unum cum Spiritu con- 
creta; tunc totus lux, totus gaudium, totus requies, 
totus exsultatio, totus charitas, totus visceralis 
corupassio, totus bonitas, totus benignitas fit; et 
quasi absorptus immergitur in virtutes potentis 
boni Spiritus, sicut in abysso maris lapis aqua 
undecunque comprehensus. [n huno igitur modum 
tales homines omnimode Dei Spiritui cohemrentes, 
ipsi Christo assimilantur, virtutes Spiritus immu- 
tabiles in se ipsis habentes, et fructus iis copsen- 
taneos cunctis exhibentes. Fieri enim nequit ut, 
cum intus ipsi inculpati et puri per Spiritum effecti 
sint, fructus extra malitie proferant; sed omnis ex- 
parte per omnia fructus in iis Spiritus elucent. 
Talis profectus est spiritualis perfectionis, pleni- 
tudinis Chrisli, in quam occurrere nos Apostolus 
&adhortatur dicens : Ut impleamini in omnem pleni- 
tudinem Christi !". Et rursus : Donec occurramus 
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800 VIII. Est quando, simul ac incipit aliquis 
genu flectere, plenum huic repente divina operatione 
fit cor ; et anima condelectatur Domino, ad instar, 
ut dictum est, sponsecum sponso. Hoc magnus dicit 
Ιθαίᾶς; Quo enim modo gaudet sponsus super sponsam, 
sie gaudebit Dominus super {6 31. Est. etiam, quando 
contingit occupari quidem talem tota die ; una au- 
tem uhi se idem hora orationi permiserit, rapitur 
ab ipsa interior homo, et immenso profundo illius 
seculi futuri tenetur comprehensus. Oblectat autem 
ipsum arcana et ineffabilis voluptas,ita ut mens 
quidem obstupescat tota suspensa et in sublime 
rapta ; oblivioque internis sensibus subrepat ter- 
rene lujus mundi sapientiz ; utpote repletis ipsi 
objecto digniori cogitationibus, ut dictum est, et 
eaptivis procul abductis contemplatione infinita- 
rum et incomprehensibilium rerum, ut in illa 
hora per orationem homini accidat evolare simul 
cum oratione ipsius animam. 

IX. Ad interrogantem autem, an possibile ho- 
mini sit in eo semper statu durare, sic responden- 
dum est : nunquam quidem gratiam non inesse, et 
non penitus radicari quasi coalescentem in natu- 
ram unam homini in quo est. Ceterum una cum 
sit ipsa, non uno tamen modo, sed multipliciter, 
prout vult, et convenire videt, ad ipsius utilitatem 
hominis, varias vicissitudines dispensat. Nam ali- 
quando quidem acriorem ipsi, aliquando langui- 
diorem flammam subjicit. Est quando lux magis 
resplendeat ; eet quando contrahat fulgorem, et 
caliginem obducat quamdam, divina prorsus dispo- 
Bitione, lampade  inexstinguibiliter — nihilominus 
ardente. Quando vero fulgentiori,et puriori radiat 
lumine, velut abundantiori potu exhilaratus homo 
festum diem celebrat. Est etiam cum ipsum in 
corde micans lumen alteri luwini sub intimis 
profundius latenti velut fenestram aperit, ut homo 
totus dulcedine illa et speculatione plane absor- 
ptus, non amplius in se ipso sit, sed quasi fatuus 
et noxius habeatur mundo, propter inusitatas ille- 
cebras amoris et voluptatis et profunditatem, 
queis dignus habetur, mysteriorum. Et contingit 
sepius isto tempore ipsum perfectorum contingere 
graduum mensuram, et omni liberum esse peccato 
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in virum perfectum in. mensuram elatis plenitudinis A Kai πάλιν * Μέχρι καταντήσωμεν e 
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ἄνδρα τέ- 
λειον , εἷς µέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ 
Ἆριστοῦ. 

H'. Ἔστιν ὅτε, φησὶν, εἰσέρχεταί τις χλῖναι όν», 
καὶ τούτῳ dj χαρδία μεστὴ θείας ἐνεργείας γίνεται, 
καὶ ἡ ψυχἡ συνευφραΐνεται Κυρίῳ, Χαθάπερ ἤδη δε- 
δήλωται, νύμφης τρόπον χατὰ τοῦ νυµφίου *'O pé 
γας τοῦτό φησιν Ἡσαῖϊας ' Ὃν γὰρ τρόπον εὐφραί- 
νεται νυµφί[ος ἐπὶ νύμφης, οὕτως εὐφρανθήσεται 
Κύριος ἐπὶ got "ἔστι δ’ ὃτέ συνέθη μὲν ἀσχολεῖσθαι 
τὸν τοιοῦτον ὅλης ἡμέρας, κατὰ δὲ µίαν ὥραν εἷς εὖ- 
Qv ἑαυτὸν ἐπιτρέψαντα, ἁρπάζεται map! αὐτῆς ὁ 
ἔσω ἄνθρωπος, καὶ κάτοχος ἀπείρῳ βάθει τοῦ αἰῶνος 
ἐκείνου γίνεται, Ἔχει δὲ αὐτὸν ἀπόῤῥητος ἁδονὴ, ὡς 
ἐχπλήττεσθαι piv τὸν νοῦν µετέωρον ὅλον ὄντα xal 
ἠρπάγμένον * λήθην δὲ ταῖς φρεσὶν ἐγγίνεσθαι τοῦ 
ἐπιγείου τοῦδε φρρνήµατος . ἅτε µεστωθέντων αὐτῷ 
τῶν λογισμῶν, ὥσπερ εἴρηται, xal el; ἀπέραντα τε 
καὶ ἀκατάληπτα πράγματα αἰχμαλώτων αὐτῷ ἁπ- 
αχθέντων, ὡς ἐν ἐκείνῃ ὥρφ OU εὐχῆς τῷ ἀνθρώπφ 
Ὑίνεσθαι συναπελθεῖν ἅμα τῇ εὐχῇ καὶ τὴν φυ- 

ἦν. 
Θ’. Πρὸς δέ γε τὸν ἐρωτῶντα, φησὶν, tt πάντοτε 
δυνατὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῇ τοιαύτῃ διαρχεῖν χαταστάσει, 
ταῦτα λεχτέον * ὡς dj μὲν χάρις οὐκ ἔστιν ὅτε μὴ 
σύνεστιι καὶ ἐῤῥίζωται, καὶ ὡς φυσικόν τι πεπηγὸς 
ἐγγίνεται τῷ ἀνθρώπῳ d σύνεστι' µία δὲ οὖσα αὐτὴ 
πολυτρόπως, ὡς ἐθέλει, πρὸς τὸ τοῦ ἀνθρώπου συµ- 
φέρον, οἰκονομεῖ 'ποτὲ μὲν γὰρ πλέον αὐτῷ τὸ Top, 
moti δὲ ἀμθλύτερον ἀνακαίει. Kal τὸ φῶς, ἔστι μὲν 
ὅτε μᾶλλον ἐκλάμπει, ἔστι δ᾽ ὅτε xal συστέλλεται 
καὶ ἐπιστυγνάζει κατὰ θείαν πάντως οἴκονομίαν , 
καίτοιγε τῆς λαμπάδος ἄσθεστα καιοµένης. Ὅτε δὲ 
φαιθρυνθῇ πλέον, τότε καράπερ ἐν μἐθῃ πλείονι τῆς 
τοῦ Θεοῦ ἀγάπης καὶ à ἄνθρωπος ἑορτάζεται * ἔστι 
ὃ) ὅτε καὶ αὐτὸ τὸ φῶς τὸ φαῖνον ἐν καρδίᾳ, τῷ ivào- 
τέρῳ δήπου καὶ βαθυτέρῳ διανοίγει φωτὶ, ὥστε ὅλον 
τὸν ἄνθρωπον τῇ γλυκύτητι ἐκείνῃ καὶ θεωρίᾳ χατα» 
ποθέντα µηκέτι Py ἑαυτῷ εἶναι, dÀÀ' ὡς µωρόν τι 
καὶ βλαθερὸν ὑπεῖναι τῷ κόσµῳ, διὰ καινοὺς Ίυγγας 
ἀγάπης καὶ ἡδονῆς, καὶ τὸ βάθος dv ἠξίωται µυστη- 
pov . Καὶ αυµθαΐνι πολλάκις κατ' ἐκεῖνον μὲν 
τὸν καιρὸν τῶν τελείων αὐτὸν ἐπιθῆναι µέτρων, 
καὶ εἶναι πάσης ἁμαρτίας ἐλεύθερόν τε καὶ dvsxi- 
ληπτον, μετὰ δὲ ταῦτα συσταλῆναι τρόπον τινὰ τὴν 
χάριν, καὶ τὸ χάλυµµα τῆς ἑναντίας ἐπιστῆναι ὃν- 
νάµεως. 


et irreprehensibilem ; verum posthac contrahi rursus quodammodo gratiam ; et ab adversaria potestate 


velum iterum obtendi. 

X.Sic tecum reputa res gratie se habere : finge 
libi, residere perfectionem in duodecimo gradu; 
est igitur, ut. ad banc gradus mensuram liceat 
ascendere ; sed vicissim remittit gratia, et uno 
descendens gradu, in undecimo, ut ita loquar, 
subsistit, ubi mirabilia illa ipai ostenduntur, et 
quorum ille experimentum cepit homo : sed eodem 
modo si hec se semper haberent, non esset ipsi 


14 Ephes. 1v, 13. !* Iea Lrir, 5. 


I'. Olou µοι, φησὶν, οὕτως τὰ τῇς χάριτος ἔχει. 
ὑπαχείσθω Ὑάρ sot πρὸς δωδέκατον βαθμὸν ἀνιέναι 
τὴν τελειότητα: εἶναι μὲν οὖν ὅτε καὶ τουτὶ τὸ μὲ 
τρον ἔφικτὸν γίνεται * πλὴν ἀλλ᾽ ἑνδίδωσι πάλι 1 
χάρις, καὶ ἵνα ὑποθᾶσα βαθμὸν, εἷς τὸ ἓνδέκατνν, 
ὡς εἰπεῖν, ἵσταται. ᾿Εδείχθη ἐκεῖνα δὴ τὰ θαυμάσιες, 
xal dv πεῖραν xai ἄνθρωπος ἔσχεν ἐχεῖνος * εἰ τὸν 
Ίσυν αὐτῷ τρόπον εἶχε ταῦτα διαπαντὸς, οὐκ ἂν ὃν' 
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νατὸν αὐτῷ ἣν τν οἰκονομίαν καὶ τὸ βάρος ὑπιέναι A possibile ut dispensationem hanc gratiosam et | 


τοῦ λόγο», οὔτε μὴν ἀχούειν τι xal λέγει, Tj xal 
περί του, κἂν τὸ βραχύτατον, μεριμνᾶν, ὅτι μὴ 
Χεῖσθαι µόνον pg: γωνίας ἐπειλημμένον, καὶ vez- 
έωρον, xai μεμεθυσμένον * ταύτῃ τοι καὶ τὸ λέλειον 
αὐτῷ µέτρον οὐ παρεσχἑθτ * ἵνα καὶ τῇ ἀδελφῶν 
προνοίᾳ, xai τῇ τοῦ λόγου διχχονίᾳ καιρὸν ἔχῃ σχο- 
λάζειν. 

ΙΑ’. ᾽Ακούοντες, φησὶ, τοῦ λόγου τῆς βασιλείας, 
καὶ πρὸς δάκρυα καταγόµενοι, µη τοῖς ἡμετέροις 
τούτοις ἐναπομείνωμεν δάκρυσι, μηδὲ τῇ ἡμῶν ἀχοῇ 
ὡς καλῶς ἀκούσαντες, μηδὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς ὡς καλῶς 
Ἰδόντες, ἁρχούντως ἔχειν ἑαὐτοῖς λογισώμεθα * xal 
γάρ εἶσιν ἕτεραᾳ ὥτα καὶ ἕτερι ὀφθαλμοὶ, xai 
κλαυθμοὶ ἕτεροι, ὡς 87, καὶ διάνοια καὶ ψυχἡ ἑτέρα 
ὅπερ ἔστιν αὐτὸ θεῖχὸν Πνεῦμα xai ἐπουράνιον, τὸ 
ἀκοῦόν τε xal χλαῖον. εὖιόμενόν τε xal γινῶσκον, 
val τὸ τοῦ θεοῦ θέλημα ἐν ἀληθείᾳ ποιοῦν * int! καὶ 
τοῖς ἀποστόλοις ὁ Κύριος τὴν µεγίστην ἐπαγγελλό- 
µενος τοῦ Πνεύματος δωρεάν ^ Ὑπάγω, ἔλεγεν, ὁ δὲ 
Παράχλητος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πἆμψει acp 
ἐν τῷ ὀνόματί µου, ἰκεῖνς ὑμᾶς δἰδάξει πάντα. 
Καὶ πάλιν * Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὁμῖν, ἀλλ᾽ οὐ 
δύνασθε βαστά-ειν ἀρτι c ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκχεῖνος, 
τὸ Πνεῦμα τὶς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς cl; πὰ- 
σαν τὴν ἀλήθειαν,. ᾿ἘΕκεῖνος οὖν προσεύξεται καὶ 
ἐχεῖνος χλαύσεται,. Τὸ ΥΣρ, Τί προσευξόµεθα, φησὶν 
6 θεῖος ᾽Απόστολος, xa0' ὃ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν * ἀλλ 
αὐτὸ ΠἨνεῦμα ἔντυγχάνει ὑπὶρ ἡμῶν στεναγμοῖς 
ἀλαλήτοις * αὐτῷ γὰρ τῷ ΠΗνεύματι µόνῳ τὸ τοῦ 
Θεοῦ θέλημα δᾳΠλόν ἐστι. Τὰ γὰρ τοῦ θεοῦ, φησὶν, 
οὐδεὶς οἵδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. Ἐπεὶ καὶ, 
κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν, τῃ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηκοστῆς τοῦ 
Παρακλήτου ἐπιφοιτήσαντος, καὶ τῆς δυνάµεως τοῦ 
ἀγαθοῦ Πνεύματος ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀποστόλων 
σχηνωσάσης, τὸ μὲν τῆς xxxlaq Χάλυμ]α εἶσάπαν 
αὐτῶν ἀφῃρέθη, τὰ πάθη δὲ κατηργήθη, xal τὰ τῆς 
καρδίας αὐτοῖς ἀπεκαλύφθησαν ὄμματα. Καὶ τότε 
λοιπὸν σοφίας πλησθέντες, xal τέλειοι καταστάντες 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, δι ἐκείνου μὲν xal τὸ τοῦ θεοῦ 
θέληµα ποιεῖν ἔγνωσαν, δι ἐκείνου δὲ καὶ πρὸς 
πᾶσαν ἀλήθειαν ἐχειραγωγήθησαν ἡγεμονεύσαντός 
τε xai βασιλεύσαντος αὐτοῖς τῶν Ψψυχῶν. "Όταν 
οὖν καὶ ἡμῖν ἐπακούωσι τοῦ λόγου τοῦ θΞοῦ κλα[ειν 


onus illud sustineret. Neque sane audire, neo cu- 
rare quilibet quamvis minimum rerum humanarum 
potest, nisi quod jacet tantum in angulo correptus, 
et suspensus, et inebriatus. Unde perfecti ipsi gra- 
dus mensura non indulgetur; ut et fratrum curam 
habere, et ministerio verbi vacare possit. 


XI. Cum audiendo sermones de regno Dei ad pias 
lacrymas movemur, non acquiescamus iis lacrymis 
tanquam nostris; neque has imputlemus aut auri- 
bus nostris, quasi bene audierint ; aut oculis, quasi 
bene viderint; et suflicere istos sensus ad talia re- 
putantes. Etenim alie sunl aures, alii oculi, alii 
fletus, uti et alia mens et anima alia ; divinus nem- 
pe 201 ipse ac superccelestis Spiritus audiens et 
flens, orans et cognoscens, voluntatemque in veri- 
tate divinam faciens. Quandoquidem apostolis Do- 
minus maximum promittens Spiritus donum : Vado, 
ait, αἱ  Paraclelus Spiritus sanctus, quem Pater 
millet in. nomine meo, ille vos docebil omnia 1. Et 
rursus : Adhuc mulia habeo vobis dicere ; sed non po- 
testis portare modo ; cum aulem venerit ille Spiritus 
veritatis, deducet vos in omnem veritatem  '*. Ille 
igitur orabit, ille lacorymabitur. Etenim Quid ore- 
mus, inquit divinus Apostolus, prout oportet, nesci- 
mus, sed. ipse Spiritus poslulat pro nobis gemitibus 
inenarrabilibus 55. Nam ipsi Spiritui soli Dei volun- 
las perspecta est. Siquidem Qux Dei sunt, inquit, 


(| nemo novit, nisi Spirilus Dei 19. Quoniam et quando; 


juxta promissionem, die Pentecostes descendit Pa- 
racletus, et virtus boni Spiritus animabus apostolo- 
rum insedit; velamen quidem illud, quo innata 
homini pravitas mentem obumbrat, plane ab iis 
ablatum est; vitiosi vero afífectus aboliti sunt: 
oculique mentis ipsorum sunt aperti. Et tunc de ce- 
tero sapientia repleli, et perfecti constituti a Spi- 
ritu, per illum quidem et Dei voluntatem facere 
decreverunt, per illum et ad omnem veritatem 
manuducti sunt, regnantem in animabus ipsorum. 
Quando ergo nobis quoque audientibus verbum 
Dei in lacrymas resolvi contigerit, oremus Chri- 
stum, fiducia omnem dubitationem pellente, ut ve- 
niat ad nos, certo sperantes, suum Spiritum audi- 


ἐπέρχηται, δεηθῶμεν Χριστοῦ, πίστει ἀνεπιδοιάστῳ D turum, et oraturam in nobis ad ipsius voluntatem 


ἑλεύσεσθαι πρὸς ἡμᾶς, ἑἐλπίσαντες ἀληθῶς ἀχοῦον 
λημα. 

[Β’. Τὸ πρᾶγμα οὕτως ἔχειν οἵου, φησίν * ἐπίχειταί 
τις δύναμις ἐπικαλύπτουσα τὸν ἑλαφρὸν νοῦν, ὡς 
ἀήρ τις λεπτός ' καΐίτοι δὲ τῆς λαμπάδος del ποτε 
καιοµένης xal φαινούσης, χαθάπερ εἴρηται ^ ἀλλὰ τῷ 
φωτὶ ἐκείνῳ ὡς κάλυμμά τι ἔπιχειται ^ ταύτῃ τοι 
οὐδὲ ἔκαρνός ἐστιν ὁ τοιοῦτος μὴ εἶναι τέλειος, μηδὲ 
τὸ ὅλον ἐλεύθερος ἐκ τῆς ἁμαρτίας ' ἀλλ᾽ olov εἰπεῖν 
ἐλεύθερός τε καὶ οὐκ ἐλεύθερος * τοῦτό τε οὐκ ἀθεεὶ 
πάντως * ἀλλὰ κατ οἰκονομίαν γίνεται θείαν * καὶ 
ποτε μὲν διαλύεται καὶ θραύεται ἐχεῖνο τὸ µεσότοι- 


13 Joan. xrv, 26. !* Joan. xvi, 22. 


15 Rom. vi, 26. 


καὶ πβροσευχόμενον Πνεῦμα κατὰ τὸ αὐτοῦ θέ- 

XII. Rem sic se habere puta: incumbit vis que- 
dam superne obtegens expeditam mentem, ul aer 
quidam tenuis ; ardente nihilominus semper et lu- 
cente, υἱ dictum est, lampade ; sed illi ejus luci 
quoddam superne quasi operculum imponitur; unde 
qui ejusmodi est, haud inficias ivecit, nequaquam 
esse perfectum, nec ex toto liberum & peccato ; 
rerum, ut sic dicam, liberum aimul et non libe- 
rum, id vero haudquaquam omnino sine numine; 
sed per dispensationem divinum. Λο nonnunquam 


16 [ Cor. 11, 2. 
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quidem dissolvitur et seinditur et ille medius paries À Xov τοῦ φραγμοῦ, ποτὲ δὲ τὸ σύµπαν οὐ διαλύεται, 


maceriz ;quandoque omnino non dissolvitur. Ne- 
que pari per omnia in his passu procedit orationis 
negotium ; sed est quando amplius accenditur gra- 
tia, et consolatur, et quietem praebet; est rursus, 
quando hebetior et remissior fit, prout ipsa gratia, 
&accommodate ad ipsius utilitatem hominis benevole 
providens, varie dispensat. Ingressus tamen sum 
certis momentis in perfectam mensuram ; gustum 
percepi ^et experientiam habui beati illius evi. 
Nondum autem quemquam vidi Christianum perfe- 
clum, aut omni ex parte, in tempus omne, libe- 
rum. Sed requiescit aliquis in gratia, el mysterio- 
rum ao revelationum flt particeps; et in multam 
dulcedinem gratie intrat; et peccatum rursus nihi- 
lominus inest ipsi. Tales porro propter exuberan- 
tem gratiam et lumen ipsos illustrans, per impru- 
dentiam dico, perfecti esse et liberi videntur sibi; 
ego vero nondum, uti dixi, vidi ullum hominem 
perfecte liberum ; nam et quadam ex parte mihi 
contigit, momentis quibusdam, 


XIII. Cum audire tibi contigerit de communica- 
tione sponsi cum sponsa, de choris, de cantu et 
festis, nihil materiale aut terrenum cogitaveris. Et- 
enim in exemplum duntaxat per coundescensionem 
308 hec assumuntur. Quoniam illa que his desi- 
gnantur, spiritualia et oculis carneis incontigua 
sunt. Anime vero sancie ac fideli sub comprehen- 
sionem veniunt et ipsa communicatio sancti Spiri- 
tus, et supercolestes thesauri, chori ac festa san- 
ctorum angelorum. Quin isti tantum homini mani- 
festa flunt, qui experimentum eorum ceperit ; non 
introductus autem in hec adyta, nec qualemcunque 
talium formare ideam potest. Reverenter igitur de 
hujusmodi rebus audi,quoad tibi contingat cre- 
üenti, ut dignus habearis fruitione tuarum rerum. 
Et tunc scies ipsa experientia oculorum anims, 
qualium bonorum anims Christianorum fleri com- 
potes queant. Nam in resurrectione corpori quo- 
que continget horum esse participi, videreque illa 
et quodammodo palpare, quando ipsum spirituale 
factum fuerit. 

XIV. Propria anime nostre decora, et boni 
Íruotus, videlicet oratio, charitas,  fldesque et 
vigilia et jejunium, et alia virtutum officia, 
ubi miste per participationem fuerit commubioni 
Spiritus, tunc et ipsa, velut thymiama conjectum 
in ignem, opulentam emittunt fragrantiam : sed 
et nobis redditur facile conversari congrue ad 
voluntatem Dei;utpote cum sine Spiritu sancto, 
quemadmodum jam antea dictum est, nemo 
possit intelligere Dei voluntatem. Ut enia) que 
viro nubit mulier, prius quidem quam et conjun- 
gatur, proprio vivit arbitrio, et prout ipsi libitum 
est de ge consulit ; simul autem sub mariti con- 
venerit manum, sub eo rerum omnium actionum- 
. que suarum, moderatore vivit, se respicere ipsam 
ex eo desinens; pari modo et anima prius habet 


B 


in illam, quatenus dictum est, 
edoctus experimentis, qualis demum sit perfectus homo. 


C 


οὐδὲ διαπαντὸς ἐπίσης τὰ τοιαῦτα τῆς εὐχῖς * ἀλλὰ 
ἔστι μὲν ὅτε πλέον ἡ χάρις ἀνάπτεται, καὶ παρακαλεῖ 
γαὶ διαναπαύει * ἔστι δὲ ὅτε στυγνοτέρα καὶ ὑφειμένη 
γίνεται, καθὼς αὐτὴ $ χάρις πρὸς τὸ συμφέρον τῷ 
ἀνθρώπῳ οἰκονομεῖ. Ὅμως εἰσῆλθον clc τὸ τέλειον 
μέτρον £v τ!σι καιροῖς, καὶ ἐγευσάμην καὶ πεῖραν 
ἔσχον ἐκείνόυ τοῦ αἰῶνος. Οὕπω δὲ οὐδένα εἶδον 
Χριστιανὸν τέλειον 3; χαθάπαξ ἐλεύθερον * ἀλλὰ καὶ 
διαναπαὐεταἰ τις dv. τῇ Χχάριτι, καὶ μυστηρίων καὶ 
ἀποκαλύψεων ακοινωνὸς Ὑίνεται, καὶ εἷς ἡδύτητα 
πολλὴν τῆς χάριτος εἴσεισι ^ καὶ ἡ ἁμαρτία πᾶλιν 
αὐτῷ σύνεστιν. Οἱ δὲ τοιοῦτοι διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν 
χάριν, καὶ τὸ ἑλλάμπον αὐτοῖς φῶς, κατά γε 
ἀπειρίαν φημὶ, τέλειοί τε χαὶ Ελεύθεροι ἔδοξαν εἶναι * 
ἐγὼ δὲ, ὡς εἴρηται, οὕπω οὐδένα εἶδον ἀκριθῶς 
ἐλεύθερον * ἐπειδὴ χκἀμοὶ μερικῶς καιροῖς ἔν τισιν 
ἐξεγένετο εἲς ἐκεῖνο τὸ µέτρον ᾖ λέλεκται εἰσελθεῖν, 
καὶ οἶδα καταμαθὼν ὁποῖός τις ὁ τέλειος ἄνθρωπός 


ἐστιν. 
Et novi, 


mensuram ingredi. 
ΙΓ’. Ε πειδὰν ἁλοῦσαί σοι γένοιτη περὶ κοινωνίας 
νυµφίου xal νύμφης, καὶ χορῶν, καὶ ἑορτῶν, μηδὲν 
ὑλικὸν μηδὲ πρόσγειον ἐννόησον. Καὶ '(ὰρ stc ὑπό- 
δειγµα µόνον συγκαταθατικῶς ταῦτα παραλαμθάνε- 
txt, ᾿Επεὶ ἐκεῖνα ἀἄῤῥητά xb ἐστι xal πνευματυὰ, 
καὶ ὀφθολμοῖς τοῖς σαρχικοῖς ἄψαυστα  Φυχᾷ δὲ 
ἁγίᾳ καὶ πιστῃ πρὸς χατάληψιν ἔρχεται, αὕτη τι d 
κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xai ol. ἐπουράνιοι Or. 
σαυροὶ, οἱ χοροί τε xai ἑορταὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων 
τῷ πεἰρᾳ λαθόντι µόνῳ καταφανῆ Ὑίνονται, ἀμυήτφ 
δὲ οὐδὲ ἐννοῆσαι δυνατὸν τὸ παράπαν. Εὐλαθῶς οὖν 
περὶ αὐτῶν ἆἄκουε, μέχρις ἂν xai Gol µένοιτο 
πιστεύοντι χαταξιωθῆναι τῶν τοιούτων τυχεῖν * xal 
τότε εἴσῃ αὐτῇ πείρᾳ τῶν ἀφθαλμῶν τῆς ψυχῆς οἵων 
ἀγαθῶν ψυχαὶ τε Χριστιανῶν κἀνταῦθα κοινωνεῖν 
δύνανται. Ἐν Ὑγὰρ τῇ ἀναστάσει xal αὐτῷ τῷ σώ- 
ματι τῶν τοιούτων παρέσται τυχεῖν, βλέπειν τε 
αὐτὰ καὶ οἱονεὶ κρατεῖν, ὁπόταν xai αὐτὸ Ὑένηται 


πνεῦμα. 


ΙΔ’. Τὰ ἴδια τῆς ψυχῆς χάλλη, καὶ ol ἀγαθοὶ χαρ- 
ποὶ, ἦτοι εὐχὴ, ἀγάπη, πίστις τε xal ἀγρυπνία xai 
νηστεία, xal τᾶλλα τῶν ἀρετῶν ἔπιτηδεύματα, 
ἐπειδὰν µιγείη, xol Χοινωνήσοι τῆς τοῦ Πνεύματος 
κοινωνίας, τότε καὶ αὐτὰ καθαπερεὶ θυμίαμα mop] 
βληθὲν, πλουσίαν ἀποδίδωσι τὴν εὐωδίαν * ἀλλὰ χαὶ 
ἡμῖν γίνεται ῥάδιον ἀκολούθως τῷ θελήματι πολι- 
τεύεσθαι τοῦ Θεοῦ. Ὡς ἄνευ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
καθάπερ ἤδη πρότερον εἴρηται, μηδενὶ ὀυνατὸν ὃν 
συνιέναι τὸ τοῦ θεοῦ θέλημα. "Qoxtp yàp ἀνδρὶ 
πρὸς γάμον συνοῦσα γυνὴ, πρότερον μὲν Ἡ συναφθὴ- 
vat, γνώµῃ τῇ ἰδίᾳ στοιχεῖ, καὶ θελήµατι τοῖς ἑαυτῆς 
κέχρηται, ἐπειδὰν δὲ συνἐλθῃ καθ iv, ὑπ bulw 
ἡγεμόνι τὸ σύνολον Qf, τοῦ πρός ἑαυτὴν ὁρῷ, ἀφει- 
µένη τὸν αὐτὸν δἡ τρόπον καὶ quy) ἔχει μὲν ἴδιόν 
τι θέληµα, xal ἰδίου νόµους, καὶ ἔργα ἴδια * 
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δὲ γένηται ἀξία τῷ ἐπουρανίῳ ἀνδρὶ Χριστῷ συν- À voluntatem quamdam propriam, leges ususque 


ελθεῖν, ὑποτάσσεται τῷ τόµῳ τοῦ ἀνδρὸς, οὐκ Ett τῷ 
ταύτης θελήµατι, ἀλλὰ τῷ ταύτης νυµφίου ἑπομένη 
Χρ.στοῦ. 


ΙΕ’. Τὸ τοῦ γάμου ἔνδυμα τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος χάριν ἡγοῦ ^ τὴν ὁ μὴ ἐνδύναι γεγονὼς ἄξιος, 
τοῦ ἐπουρανίου γάμου xai τοῦ δείπνου τοῦ πνευµά- 
τικοῦ κρινωνὸς οὖκ ἔσται. θῶμεν σπουλὴν τοῦ πνεὺ- 
ματικοῦ καὶ θείου πιεῖν olvou, xai µεθυσθῆναι µέθην 
νηφάλιον * tv! ὥσπερ οἱ olvou διακορεῖς λαλίστεροι vl- 
voyzat, οὕτω καὶ ἡμεῖς, τοῦ πνευματικοῦ τούτου διά- 
πλεοι γεγονότες οἴνου, μυστηρίων θείων λαλήσωμεν 
διηγήματα . Καὶ τὸ ποτήριὀν σου γὰρ, φησὶ Δαθὶδ, 
µεθύσχον µε, ὡσεὶ κράτιστον | 

IG". Αὕτη ἐστὶν dj πτωχὴ τῷ Πνεύματι ψυχἠ, fos 
ἐπιγινώσκει piv τὰ ἑαυτῆς τραύματα, ἐπιμνώσχει 
δὲ τὸ περιέγον αὐτὴν τῶν παθῶν σκότος, καὶ τὴν 
ἀπὸ Κυρίου διαπαντὸς ἐπιζητεῖ λύτρωσιν * Ἡ φέρει 
μὲν πόνους, ἐπ᾽ οὐδενὶ δὲ τῶν ἐπὶ γῆς ἀγαθῶν χα(- 
pet. ἀλλὰ τῷ καλῷ µόνῳ Ἰατρῷ, xal τῇ αὐτοῦ πέποιθε 
θεραπείᾳ. Πῶς οὖν ἡ τετραυματισμένη αὕτη doy 
καλἡὴ xal εὐπρόσωπος ἔσται, καὶ πρὸς συµθίωσιν 
ἁρμόζουσα τῷ Χριστῷ; πῶς ἄλλως T, κατὰ τὴν do- 
χαΐαν αὐτῆς χτίσιν, καὶ τὴν gag τῶν οἰκείων τρα”- 
μᾶτων xal τῆς πτωχείας ἐπίγνωσιν; El γὰρ οἷς ἔχει 
τραύµασί τε xai µώλωψι τῶν παθῶν μὴ συνῄδεται, 
μηδὲ συνηγορεῖ τοῖς σφάλμασιν, οὐ λογίζεται αὐτῇ 
τὴν ἅμορφίαν ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ἐλθὼν ἰᾶται καὶ θερα- 
πεύει, καὶ ἀπαθὲς αὐτῇῃ καὶ ἄφθορόν τι κάλλος ἁπο- 
χαθίστησι * µόνον αὐτὴ προαιρέσει μὴ κηινωνείτω 
τοῖς πραττοµένοις, καθάπερ εἴρηται, μηδὲ τοῖς iv- 
εργουµένοις συνευδηχείτω πάθεσιν. "AAA! ὅλῃ δυνάμει 
πρὸς Κύριον ἐκθοάτω, ἵνα διὰ τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύμα- 
τος αὐτοῦ τῆς ἐλευθερίας πάντως ἀξιωθῇ τῶν παθῶν. 
Αὕτη μὲν οὖν fj joy?) µακαρία * οὐαὶ δὲ τῇ μὴ συν- 
αἰσθησιν δεχομένῃ τραυμάτων, μηδὲ ἔχειν τι xaxlaq 
διὰ πολλὴν καὶ ἄμετρον οἰομένη χακίαν * ταύτην γὰρ 
οὐδὲ ὁ ἀγαθὸς ἐπισχέπτεται ἱατρὸς, οὐδὲ θερα- 
πεύει, ὅτι μηδὲ µέλει αὐτᾷ τῶν τραυμάτων, ἅτε xa- 
λῶς ἔχειν xal ὑγιῶς ἁγουμένῃ' Οὐ γὰρ χρείαν 
ἔχουσι, φησὶν, ol ὑγιαίνοντες Ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς 


ἔχόντες, 


Β 


(C ac curat eam, 


proprios, opera propria: postquam vero digna facta 
fuerit qua supercolesti viro jungeretur Christo, 
subjicitur legi viri, non amplius suam, sed sponsi 
sequens voluntatem. 

XV. Nuptialem vestem Spiritus gratiam esse 
puta, quam qui induere dignus non fuerit, cole- 
stium nuptiarum epulique spiritualis particeps non 
erit. 
bibendo vino, et inebriemur ebrietate sobria, ut, 
quemadmodum qui vino pleni sunt, loquaciores 
flunt, ita et nos, spirituali boc large hausto mero, 
mysteriorum divinorum  eloquamur narrationes. 
Et caliz tuus (ait David) inebrians me, quam precla- 
rus est ! | 

XVI. Ipsa est illa pauper Spiritu anima, que co- 
gnoscit quidem sua vulnera; cognoscit vero etiam 
eas, quibus circumambitur, perturbationum tene- 
bras; ei a Domino continue liberationem quaerit; 
Que tolerat quidem labores, de nullo autem eo- 
rum, que super terram sunt, bono gaudet; sed in 


Ponamus studium in spirituali et divino - 


bono tantum medico, et in ejus curatione confl- , 


dit. Quomodo igitur hec vulnerata anima decora 
et formosa erit, et ad vite societatem individuam 
cum Christo ineundam apta? quomodo aliter quam 
perspeciam habendo antiquam suam originem, el 
claram pre se ferendo propriorum vulnerum et 
mendicitatis notitiam * Nam si iis, que habet, vul- 
neribus et cicatricibus passionum non delectatur, 
nec patrocinatur delictis suis; non imputat ipsi 
suam deformitatem Dominus; sed venit et sanat 
nullique obnoxiam alterationi et 


4 


immarcescibilem quamdam ei restituit pulohritudi- - 


nem. Tantum ipsa ne libero assensu participet iis 
que flunt, ut dictum est; neve consentiendo ea 
comprobet, que inordinate perturbationes ope- 
rantur; sed tota virtute ad Dominum clamet, ut 
per bonum ipsius 2038 Spiritum liberare se digne- 
tur & cunctis pravis alfectibus. Beata profecto 
talis anima: ve autem illi, que sensum intimum 
non capiet vulnerum suorum; queque omnis se 
pravitatis funditus expertem per multam et immen- 
sam pulaverit pravilatem. Talem enim neque bonus 


invisit medicus, nec sanat; quoniam sollicitudine non tangitur vulnerum propriorum ; utpote que 
se bene habere ac vigere sanitate existimet. Non. enim (inquil) egent qui sani sunt. medico, sed qui male 


habenl 15, 


IZ, Maxiptot τῷ ὄντι καὶ ζηλωτοὶ τοῦ βίου καὶ ]) XVII. Beati revera, et invidendi ob vite et ex- 


τῆς ὑπερφυοῦς ἀπολαύσεως, ὅσοι διὰ θερμῆς καὶ 
φιλαρέτου διαγωγῆς τῶν ἐπουρανίων τοῦ Πνεύματος 
μυστηρίων πείρᾳ καὶ αἰσθήσει τὴν Ἰνῶσιν εἰλήφασι, 
καὶ τὸ πολίτευμα iv οὐρανοῖς ἔχουσιν. Οὗτοι καὶ 
συµπάντων κρείττους ἀνθρώπων εἰσί' xal φανερὶ i 
ἀπόδειξις. Τίνι γὰρ τῶν δυνατῶν, 7j σορῶν, fj φρονί- 
piov ἀνελθεῖν εἰς τον οὐρανὸν ὑπηρξεν ἐπιστρεφομένῳ 
περὶ τὴν γῆν, ἐκεῖ τε ἐργάσασθαι ἔργα πνευματικὰ, 
καὶ τὰ κχάλλη τοῦ Πνέύματος κατοπτεῦσχι: νυνὶ δὲ 
πένης τις τὸ Φαινόμενον, πένης ἄκρως καὶ ἔξουδε« 


11 Psal. xxi, 5. 


superantis nature modum fruitionis felicitatem, qui- 
cunque per ferventem fldem, et vivendi usum ad 
virtutem normam exactum, supercolestium sanoti 
Spiritus mysteriorum sensu et experientia notitiam 
perceperunt, et conversationem ia colis habent. 
Tales omnium, qui uspiam vivunt hominum, pre- 
stantissimi sunt. Id quod demonstrari manifesto po- 
test. Cui enim potentum, aut sapientum, aut pru- 
dentum, ascendere in ccelum contigit, interim dum 
versantur in terra et illic operari opera spiritua- 


5 Matth. 1x, 12 ; xii, 17 ; Luc. v, 34. 
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ja, et pulchritudines divini Spiritus intueri ? Nunc 
vero pauper aliquis in speciem, summe pauper et 
exinanitus ; ac ne viciuis quidem vel minimum 
notus, procidens ia faciem suam coram Domnioo, 
ascendit in celum ducente sancto Spiritu, el in 
plena fiducia sue anime, mirabilibus illic rebus 
delectatur ; ibique operatur, ibi diversatur, ibi 
conversationem habet, juxta divinum Apostolum 
dicentem : Noslra autem conversatio in calis. est '*. 
Et rursus: Que oculus ποπ vidit, el auris non 
audivit, nec in cor hominis ascenderunt, quz 
praparavit Deus iis qui diligunt. illum *?», Μος sub- 
jungit : Nobis autem revelavit Deus per Spiritum 
suum. Hi sunt vere sapientes et potentes, hi et 
nobiles et prudentes. 

XVIII. Quinetiam, non habita ratione coelestium 
illorum, e solis his que presentia sunt de sanctis 
judicans, non dubitabis, eos omnium longe homi- 
num celcissimos pronuntiare. Age, res dijudicetur 
hoc modo: Nabuchodonosor Babylonis imperator, 
congregutis, quibus preerat, gentibus ad adoratio- 
nem statue quam erexerat, Dei hoc ita sapientissime 
moderante providentia, ut el puerorum omnibus 
conspicua virtus fleret, et cuncli discerent unum 
eese Deum verum, qui in colis habitat: tres pueri, 
iique captivi, ac libertate privati, ausi sunt ipsi 
.obsistere; et cunctis, ex multo metu, adorantibus, 
nec quidquam preter obsequium  tentantibus, 
mutarum ritu pecudum, quo trahebantur, sequenti- 
bus, illi tantum abluerunt ut similia aliis pateren- 
'tur; ul neque ignorari sint passi suam de religione 
Bententiam), nec lutere sustinuerint, sed cunctis 
audientibus dixerint: Deos tuos mun colimus, et 
statuam auream, quam erezxisti, non adoramus 11. 
Quos cum in poma terribilis illa fornax excepis- 
Bet, non sane vim suam exseruil, ac quasi et ipsa 
venerata ipsos esset, 4 malis eos immunes conser- 
vavit: universis ac rege ipso Deum jam verum 
agnoscentibus. Hos equidem non magis terras in- 
colentium, quam in colis degeutium chori plausu 
eelebraruot. Nau heroica facinora sanctorum 
baudquaquam esse ignota coeli incolis, sed hos illis 
accursu et testes adesse, divinus innuit Apostolus, 
dum ait : Spectaculum [acti sumus angelis el. homini- 
bus ?*, Potes et hec in Elia videre, qui, unus homo 
cum esael, contra plurimos praevaluit, per devo- 
cationem ignis e colo. Sed et Moyses universam 
/Egyptum et Pharaonem 304 tyrannum superavit. 
Idein in iis que de Loth, in iis que de Noe, que de 
multis aliis narrantur, cernere est, qui cum appare- 
rent contemptibiles, multis illustribus et potentibus 
superiores evaserunt. 

XIX. Unius fere cujusque, quas videmus rerum, 
ea conditio est, ut, ni eis subveniat aliene nature 
auxilium, quarctum in ipsis est, ad operandum in- 
utiles informesque relinquantur. Inelfabilis enim 
Dei sapientia myeteria et typos per ea que in ocu- 


!? Philipp. 111, 20. 19 I Cor. 11, 9. ?! Dan. ri, 18. 
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À νώμενος, καὶ οὐδὲ τοῖς ἐγγειτόνων μικροῦ Υν ώριμος, 
προσπίπτων ἐπὶ πρύσωπον αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἄνεισιν 
εἰς τὸν οὐρανὸν ὑπὸ Πνεύματος ὁδηγούμενος, xai ἐν 
πλτροφορίᾳ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς τῶν ἐχεῖ θαυμασίων 
κατατρυφᾷ, ἐχεῖ τε ἐργάζετα:, ἐκεῖ τὸ πολίτευμα 
ἔχει, κατὰ τὸν θεῖον ᾽Απόστολον * Ἡμῶν γὰρ τὸ το: 
λίτευµα. φησὶν, ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει ' καὶ πάλιν : 
"A ὀφθαλμὸς οὐκ εἶθε, καὶ οὓς οὐκ Ίκουσε, καὶ 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπων οὐκ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ 
θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν. Elta ἐπάχει ' Ἡμῖν δὲ 
ἀπεκάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. Οὗτοί εἶσιν 
οἱ ἐν ἀληθείᾳ σοφοὶ, οἱ δυνατοὶ, οὗτοι καὶ εὐγενεῖς 

ud 
καὶ φρόνιµοι., 


IB'. Καὶ χωρὶς, qnoi, τῶν οὐρανίων ἐκείνων, ἀπὸ 
τῶν παβόντων κρίνων τοὺς ἁγίους, οὐκ ἐπιδοιάσεις 
πάντων ὑψιηλοτέρους εἰπὼν, Κρινέσθω δὲ οὕτως ' 
Καθουχοδονόσορ ὁ Βαθυλῶνος ἄρξας, ὅποτε τὰ ἔθντ 
αὐτῷ πάντα εἷς προαχύνησιν TQ ἔτυχε χατασχευᾶσας 
εἰκόνος ἠθροίζετο * τῷ δὲ θεῷ τοῦτο πανσόφως qxo- 
νυμεῖτο, ἵνα καὶ ἡ τῶν παίδων ἀρετὴ πᾶσι γνώρ:µος 
χαταστῇ, καὶ µάθωσι πάντες, ὅτι θεὸς ἀλχθὶς εἴς, 
ὃς τοὺς οὐρανοὺς κατοικεῖ ^ τρεῖς παῖδες, xai αὐτοὶ 
αἰχμάλωτοι καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφτρημένοι ἐπαῤῥτ- 
σιάσαντο πρὸς αὐτὸν, καὶ πάντων πολλῷ δέει προσ- 
χυνούντων, καὶ μηδ)᾽ ὅλως εἰ ui, πείθεσθαι τολµών- 
των, ἀλλὰ σγεὸὸν ἀφόνων ἴσα καὶ ταῖς κτίσεσιν 
ἑλκομένω», αὐτοὶ τοσοῦτον ἀπέχοντες τοῦ τὰ ὅμοιΣ 
τοῖς ἄλλοις παθεῖν, ὡς μηδ’ εὐσεθοῦντας ἀγνοεῖσθ:: 
βούλεσθαι, μηδ᾽ ὑπομένειν λαθεῖν, ἀλλ εἰς ἀκοῖν 
πάντων λέγειν ' Τοὺς θεούς σου οὗ Λλατρεύομεν, 
καὶ τῇ εἶκότι τῇ χρυσῇ, ἓν ἕστηκας, οὗ προσκ»- 
νοῦμεν * τούτους εἷς τιµωρίας λόγον καὶ ἡ φοθερὰ 
ἔχείνη παβαλαδοῦσα κχάµινος Tv, οὐδὲ τὴν ἑαυτῆς 
ἐνέργειαν ὑπεδείξατο, ὥσπερ δὲ καὶ αὐτὴ διευλαδτ- 
θεῖσα τούτους, ἀπαθεῖς xoxüv διεφύλαξε, xal πάντες 
καὶ βασιλεύς αὐτὸς τὸν ἀληθῇ OV ἐχείνων θεὸν ἐκ- 
ἐγνωσχν. Ἐκείνους οὐχ οἱ ἐν γῇ µόνον, ἀλλὰ xai ἐν 
οὐρανοῖς χοροὶ κατεπλάγησαν * xai γὰρ εἷς τὰς τῶν 
ἁγίων ἀνδραγαθείας οὐδὲ τοὺς ἐν οὐρανοῖς ἀπεῖναι, 
ἀλλὰ συμφοιτᾷν κἀκείνοις, 0 θεῖος Απόστολος Όπο- 
φάνει * θεατρον γὰρ, orolv, ἐγενήθημεν καὶ ἀγγί- 
λοις xai ἀνθρώποις. Ἔχεις τοιαῦτα xai ἐπὶ Ἠλίαν 
ὁρᾷν * ὃς, εἷς ἄνθρωπος ὢν, πρὸς πλείστους ἴσγυσι 
διὰ τῖς τοῦ οὑρανίου πυρὸς χαταγωγᾶς * ἀλλὰ και 
D Μωὺσῆς ὅλης Αἰγύπτου καὶ Φαραὼ τοῦ τυρᾶννου 
περ.εγένετο. Τοῦτο xai ἐπὶ Λὼτ᾽ τοῦτο καὶ ἐπὶ Nox, 
καὶ ἐπὶ πολλῶν ἴδοις ἑτέρων  οἵτινες τῷ φαινομίνψ 
πολλὴν εὐτέλειαν ὑπερχόμενοι, πολλῶν ἑκράτουν ἔπι- 
σήµων καὶ δυνατῶν. 


Β 


ο 


16’, Εκάστῳ τῶν φαινομένων, ἣν μὴ xx tipo 
τις Dé m Φφύσις πρὸς βοήθειαν ἐπιγένοιτο, τὸ ὗσον 
καθ’ ἑαυτὸ ἀνέργαστόν ἐστι καὶ ἀχόσμητον. Και γὰῤ 
i τοῦ Θεοῦ ἄφραστος σοφία μυστήρια καὶ τύπους 0d 
τῶν ὁρωμένων δείκνυσιν, ὄτιπερ ἡ ἀνθρωπίνη φύσι, 


3? | Cor. iv, 9. 
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καθ᾽ ἑαυτὴν οὖσα, τὴν ἐντελῆ τῶν ἀρετῶν διακόσµη- Α los incurrunt, iisque monslrat naturam humanam, 


σιν καὶ τὴν πνευματικὴν εὐπρέπειαν τῆς ἁγιωτύνης 
ἐκτὸς, εἰ μὴ καὶ τῆς θείας ἀπολαύσοι χειρὸς, ἀδύνα- 
τός ἔστιν ἐπιδείξασθαι. Olov d γῆ, καθ ἑχυτῆς pé- 
νουσα, εἰ μὴ μετάσχοι τῆς διὰ τῶν γηπόνων ἐπιμε- 
λείας, εἶτα καὶ viv ἐκ τῶν ὄμθρων καὶ τοῦ ἡλίου 
καταδέξηται συνεργίαν, ἀνεπιτήδειός ἐστι καὶ ἥκιστα 
διαρχὴς πρὸς καρπογοηνίαν. Καὶ οἶκος δὲ πᾶς τοῦ 
ἁλιακοῦ τοῦδε δεῖται φωτὸς, ὅπερ οὐκ ἔστι τῆς αὐτῆς 
ἐκείνῳ φύσεως * ἐπεὶ σκότους ἂν sim πεπληρωμένος 
καὶ ἄχρηστος * xai ἕτερα δὲ τούτοις ὁμοίως ἔχοντα 
ὄψει. Τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον xai $, ἀνθρωπίνη φύσις 
ἀδωνάτως, καθ᾽ ἑαυτὴν σχοῦσα, τοὺς καρποὺς τῶν dps- 
τῶν τελείους ἀποδιδόναι, δεῖται τοῦ πνευματικοῦ 
γηπόνου τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, τουτέστι τοῦ Πνεύ- 
µατος τοῦ Χ2ιστοῦ * ὅπερ καὶ αὐτὸ ξένον τῆς ἡμετέρας 
ἀτεγνῶς φύσεως * Ἀτίσμα γὰρ ἡμεῖς, τόδε ἄκτιστον '’ 
Ίνα καὶ τῇ ἰδίᾳ τέχνῃ Υεωργῆσαν τῶν πιστῶν φημ! 
τὰς καρδίας, τὰς ὅλῳ θελήµατι ἑαυτὰς τῷ πνευµατι- 
xip γεωργῷ παραδούσας, τελείους τοὺς χαρποὺς τοῦ 
Πνεύματος ἀποδοῦναι παρασκευάση, λαμψῃ τε τὸ 
ἑαυτοῦ φῶς iv τῇ ἐσκοτισμέντι τοῖς πάθεσιν τῆς ψυ- 
χῆς ἡμῶν οἰκίᾳ. 

K'. Διπλοῦς ἔστι τοῖς Χριστιανοις ὁ πόλεμος, καὶ 
διπλῆ ἡ πάλη ' πρός τε τὰ ὀρώμενα τῷ ὀφθαλμῷ 
τούτῳ * ὑπερετίζει γὰρ ταῦτα xai δ:αγαργαλίζει xai 
περακαλεῖ τὴν ψυχὴν πβοσπάσχειν αὐτοῖς καὶ σ»ν- 
ήδεσθα: * εἶτα καὶ πρὸς τὰς τοῦ δεινοῦ κοσμηκράτορος 
ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας. 

ΚΑ’. Ἡ δόξα Μωσέως, ἣν ἐπὶ τοῦ προσώπου εἶγε, 
τύπος τῖς ἀληθοῦς δόξης τοῦ παναγίου Πνεύματος 

ἦν * ὃν γὰρ τρόπον ἐκεῖ πᾶς ὅστις ἀτενίσαι ἀθύνατος. 
Οὕτω καὶ νῦν ταύτην τὴν ὀόξαν, τὴν ψυχὴν Χριστια- 
viv ἐπιλάμπορσαν, τὸ τῶν παθῶν σκότος οὐχ ὑπο- 
μένει * ἀλλ) ὑπὸ τῆς αὐγῆς ταύτης ἀποδιωκόμενον 
φεύγεται, 

KB. Ti φιλαλήθει καὶ φιλοθέῳ καὶ τῆς ἔπουρα- 
vlou γλυκύτητος γευσαµένῳ, ἐμφυτόν τε καὶ xexpa- 
μένην ἐν τῇ ψυχΏ κεκτημένῳ τὴν χάριν, xai ὅλως 
ἑαυτὸν τοῖς θελήμασι τῆς χάριτος ἐπιτρέψαντι, 
πάντα τοῦ αἰῶνος τοῦδε διὰ µίσους ἐστί * χρείττων 
γὰρ οὗτος τῶν τοῦ κόσμου κατέστη πάντων ' xly 
χρυσὸν εἶπῃς, κἂν ἄργυρον, κἂν τιμὰς καὶ δόξας, 
κἂν μακαρισμοὺς xal ἐπαίνους * ὑπ οὐδενὸς ἁλῶναι 
τῶν τοιούτων δύναται * καθότι πλούτου ἄλλου καὶ τι- 
μῆς ἄλλης, ἑτέρας δὲ δόξης εἷς πεῖραν ἀφῖκται, καὶ 


:ἡδονῇ ἀφθάρτῳ τρέφεται τὴν doy, καὶ αἴσθησιν D 


ἔχει καὶ πληροφορίαν πᾶσαν διὰ τῆς κοινωνίας τοῦ 
Πνεύματος. 

KT'. Οὗτος, ὁπόση τῷ λογικῷ ποιµένι διχφορὰ 
πρὸς τὰ ἄλογα θρέμματα, τοσοῦτον ἐν συνέσε' τε xa 
γνώσει καὶ διαχρίσει, τῶν ἀνθρώπων διαφέρων ἐστί * 
καὶ γὰρ ἄλλου Πνεύματος καὶ ἄλλου νοὸς,ἄλλης τε συν- 
έσεως καὶ σοφίας παρὰ τὶν τοῦ χόσµου τούτου μετέχει 
σοφίαν * Σοφίαν γὰρ, Φφησὶ, λαλοῦμεν ἐν τοῖς τε- 
λείοις * σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργουμέ- 


33 Exod. zxiiv, 90. ὃν 11 Cor. 11, 7. 


Bibi relictam soli, esse insufficientem ad exhibendu m 
in se perfectum virtutum ornatum et spiritualem 
sanciimonia decurem, nisi divina subsidio perfrua- 
iur manus. Sicut terra, in suis manens naturalibus, 
nisi agricolarum artibus laboribusque proeparetur, 
pretereaque nisi et imbrium et solis benignos reci- 
piat influxus, inepta est et minime sufficiens ad 
gignendos fructus ; similiter οἱ domus quelibet, ut 
flat habitabilis, eget lumine solari, aliene utique 
&b ipsa nature ; quo si careat, oppleta tenebris nulli 
sit usui: his similia multa videbis : ad hunc igitur 
modum humana quoque natura impotens per $e 
ipsam est ad fructus virtutum perfectos prodacen- 
dos; indigetque ad id opera spiritualis agricole ani- 
marum nostrarum, qui est Spiritus Christi, aliene 
profecto & nostra nature, cum o0 creature, ipse 
increatus ait ; ut. excolendis arte sibi propria fide- 
lium cordibus, iis, inquam, qua se tota voluntate 
spirituali colono prebent, elfloiat ea feracia perfe- 
ctorum Spiritus fructuum ; et lumen ejus splendeat 
in obtenebrata perturbationibus alfectuum anim: 
nostre domo. 

XX. Duplex Christianis est bellum et duplex 
lucta. Nam et ea. quz se corporis oculis objiciunt, 
invitant, titillando irritant et provocant animam, 
ad se aíffectu complectenda, et ad oblatis per ipsa 
voluptatibus fruendum ; ultraque heec, adversus acris: 
principis mundi principatus et polestates. 

XXI. Gloria Mosis quam in facie babuit 13, ty- 
pus vere glorie sanctissimi Spiritus erat ; quem- 
admodum enim illic nemo poterat intendere oeu- 
los in Mosis faciem **, sic et nunc resplenden- 
tem in anima Christianas ejusmodi gloriam tenebra 
affectuum non sustinent: sed ab illo abacte fulgore 
diffugiunt. 

XXI[. Ei qui veritatem et Deum amat, quinque 
celestem dulcedinem gustavit, et. insitam concre- 
tamque penitus anime possidet gratiam, totumque 
se arbitriis gratie permisit, omnia seculi hujug 
exosa sunt. Prestantior quippe hic et superior et 
quibuscunque mundi rebus, sive aurum dixeris, 
sive argentum; sive honores οἱ dignitates, sive 
congratulationes et laudes;  nul'o talium capi 
potest, quoniam aliarum longe divitiarum, alterius 
excellentioris dignitatis gustum  experiendo per- 
cepit, et voluptate incorruptibili anima ejus alitur ; 
sensuque intimo ao possessione beata communi- 
catis ab inhabitante ipsi Spiritu fruitur bonis.| 

XXIII. Hujus tanta est supra vulgares homines 
excellentia, quantum ratione preditus pastor emi- 
net supra brutas pecudes; tantum, inquam, anti- 
Blat mortalium ceteris sapientia, scientia, discre- 
tione, quippe qui alium Spiritum, aliam mentem, 
aliam prudentium 8ο sapientiarn, quam prudentia 
mundi est, possidet. Sapientiam enim, inquit, {9- 
quimur 208 inter perfectos, sapientiam vero non hujus 
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saeculi ; neque principum hujus seculi, qui destruuntur, A νων ἀλλὰ λαλοῦμεν σοφίαν Θεοῦ, ἓν μµυστηρίῳ, 


sed loquimur Dei sapientiam in mysterio 3. Propter 
hzee cunctis hominibus, mundi spiritum habentibus, 
uti dictum est, seu prudentie seu sapientie con- 
paratione, ille a nobis descriptas immenso ipter- 
vallo supereminet; siquidem hic omnes homines 
dijudicat **, secundum quod scriptum est: spiri- 
iualis, inquam, cognoscit. unumquemque, discer- 
nens unde loquatur, ubi stet, in quibus versetur. 
Ipsum autem vicissim dignoscendi aut dijudi- 
candi, nemini spiritum mundi habentium facultas 
est ; nisi qui pariter cum eo divinitatis impertitus 
Spiritu fuerit: ut ait de talibus loquens divinus 
Apostolus : Spiritualibus spiritualia  comparantes ; 
animalis autem homo non percipit qua sunt Spirilus 
Dei. Stultitia enim est. illi ; spiritualis autem judicat 
omnia, εἰ ipse anemine judicatur ?!, 

XXIV. Non aliter cuiquam contingere sanctis- 
simi hujus Spiritus participatio potest, quam si 
plane peregrinus factus huic seculo, totum se ad- 
dicat inquisitioni charitatis Christi ; ita ut omni- 
busque circa materiam versantur, curis solutus 
&nimas, uni huic assequendo scopo vacet, quo sic 
dignus fiat in. unum cuin Christo coalescere spiri- 
tum, ut ait Apostolus : Qui adhaeret Domino, unus 
spiritus est 35, Anime vero que omnino cuipiam 
rerum hujus seculi deflxa est, aut in eam affectu 
aliquo propendet; puta divitiis, glorie, aut ami- 
citie mundane, non erit possibile fugere οἱ lra- 
Jiciendo perrumpere tenebras diabolicarum potesta- 
tum. 


Διὰ ταῦτα xal πάντων τῶν ἀνθρώπων τὸ τοῦ κόσμου 
πνεῦμα ἐχόντων, Χαθάπερ εἴρηται, εἴτε φρονίµων 
εἴτε σηφῶν, ὁ τοιόσδε τοῖς ὅλοις διενήνοχε- καὶ 
πάντας μὲν ἀνθρώπους ἀνακρίνει, χατὰ τὸ }Υε- 
γραμμµένον. Ὁ τοιοῦτος Ὑινώσχει τε ἕκαστον πόθεν 
τε λέγει, καὶ τοῦ ἕστηχε, ἐν ποίοις ἐστίν » αὐτὸν δὶ 
οὐδενὶ τῶν ἐχόντων τὸ τοῦ κόσμου πνεῦλα διαγινώ- 
σκειν τε καὶ ἀνακρίνειν δύναμις ' ότι μὴ ἐκείνῳ ᾧ τὸ 
ὅμοιόν ἐστι τῆς θεὄτητος πνεῦμα, κατὰ τὸν θεῖον 
Απόστολον * Πνευματικοῖς πνευματιχκὰ συγχρί- 
νοντες  ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ θεοῦ * µωρία γάρ ἐστι τούτῳ * ὁ δὲ 
πνευματικὸς ἀναχρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς ὑπ οὐδενὸς 
ἀνακρίνεται, 


KA'. Τοῦ παναγίου δὲ φησι τοῦτον Πνεύματος 
ἀμήχανον ἄλθως τυχεῖν, εἰ μὴ πάντων τις τῶν τοῦ 
α ῶνος τούτου ξένος Ὑενόμόνος, πρὸς τὴν ζύτησιν 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀγάπης ἑαυτὸν ἀποτάξειεν, ἵνα 
πασῶν τῶν κατὰ τὴν ὕλην μεριμνῶν ἀνεθεὶς ὁ νοῦς, 
περὶ τὸν ἕνα τοῦτον σχνπον ἀπασχολῆται µόνον |’ xai 
οὕτω καταξιωθείτγ μετὰ Χριστοῦ εἷς Ev πνεῦμα (t 
νέσθαι, ὥς φησιν ὁ Απόστολος * Ὁ κχολλώμενος τῷ 
Κυρίῳ, ἔσται elc ἓν πνεῦμὰ, Voyr δὲ τῇ ὅλως τυὶ 
τῶν τοῦ αἰῶνος τούτου συνδεδεµένῃ xal πρὸς αὐτὸν 
ἐγούσῃ, otov πλούτῳ fj δόξῃ, fj eU Iq τῇ χατὰ χόσµον, 
οὐκ ἔσται δυνατὸν φυγεῖν xal διαπεράσαι τὸ σκότος 
τῶν πονηρῶν δυνάµεων. 


XXV. Veritatis et Dei amantes anime, ne bre- C κε. Ai οιλαλήθεις ψυχαὶ καὶ φιλόθεο, οὐδὲ τὴν 


vem quidem intermissionem  admiltere suslinent 
amoris quo erga Dominum flagrant; sed tote ex 
toto cruci hujus conflixe, spiritualem profectum 
sensu quodam intimo et arcana intelligunt expe- 
rientia. Vulneraste igitur isto desiderio, et, ut sic 
dicam, famelice justitie omniumque virtutum, 
atque illustrationis boni Spiritus, etsi mysteriis 
digne divinis, etsi letitism celestis et gratie parti- 
cipes facte sint, non tamen in se confidunt, neque 
esse se aliquid putant; sed quàndo abundantius 
consequuntur spiritualia dona, tanto avidius inex- 
plebiliter inhiant ulteriori participationi coelestium 
gratiarum ; tantoque ad hano se laboriosius eni- 
tendo disponunt. Rursus quanto dulcius sentiunt 


βραχεῖαν ὕφεσιν τοῦ πρὸς τὸν Κύριον ἔρωτος Ürv- 
μένουσιν’ ἀλλ’ ὅλαι δι’ ὅλου τῷ σταυρῷ τούτου προσ- 
ηλωμέναι, tiv τῆς πνευματικῆς προχκοπᾶς αἴσθησιν 
ἐν ἑαυταῖς ἨὙινομένην ἐπιγινώσκουσι. Τετρωμέναι 
γοῦν τούτῳ τῷ πόθῳ, xal, ὡς εἰπεῖν, ἔχπεινοι οὖσαι 
περὶ τὴν δικαιοσύνην τῶν ἀρετῶν, καὶ τὴν τοῦ dya- 
θοῦ Πνεύματος ἔλλαμψιν, κἂν μυστηρίων dia: 
θείων, x1» εὐφροσύνης ἐπουρανίου xal χάριτος ui 
τοχοι γένονται, οὐ πεποίθασι περὶ αὐταῖς, οὐδὲ εἶναί 
τι Οἴονται * ἀλλ ὅσῳ χαρ.σµάτων ἀξιοῦνται πνευμα- 
τικῶν, τοσούτῳ μᾶλλον ἁπλήστως ἔχουσαι τῶν οὖρα- 
vlov φιλοπονώτερον ἐκζητοῦσι * καὶ ὅσῳ πνευματικῆς 
αἱσθάνονται προχοπῆς, τοσούτῳ δὴ καὶ λιχνότεραι 
πρὸς τὴν µετάληψιν τούτων γίνονται, xal πνευµατὶ» 


8e proficere in sipiritu, tanto quasi gulosius appe- D χῶς πλουτοῦσαι, τό γε παρ) ἑαυταῖς, πενομέναις 


tunt perceptionem deliciarum earumdem ; et spi- 
ritualiter locupletate, sibi, quantum in ipsis est, 
pauperes videntur, juxta divinam Scripturam : Qui 
edunt me, adhuc esurient; εἰ qui bibunt me, adhuc 
sitient *9. 

XXVI. Tales anime et gratiam accipiunt plene 
liberationis a perturbationibus affectuum ; et illu- 
Btrationem et communionem diviniSpiritus in pleni- 
tudine gratie perfecte assequuntur. Diverse  au- 
fem ab his pigre, laborum impatientes, non quie- 


9 [ Cor. ui, 6. 


ἑοίκασι, κατὰ τὴν θείαν Τραφήν * Ol τρώγοντες 
γάρ µε, φησὶν, ἔτι πεινάσουσι, xal οἱ πίνοντίς 
µε ἔτι διψήσουσιν, 


KG'. Al τοιαῦται ψυχαὶ xai τῆς τῶν παθῶν ἕλι- 
θερίας παντάπασιν ἀξιοῦνται, καὶ τὴν τοῦ θείου 
Πνεύματος ἔλλαμφίν τε καὶ κοινωνίαν ἐν πλτρώματι 
τῆς χάριτος τελείως κοµἰζονται. Ὅσαι δὶ ὀχνηραί 
τε καὶ ἀφερέπονοι, xal μὴ ζητοῦσαι τὸν τῆς καρδίας 


35 ibid. 15. *' ibid. 13. 35 I Cor; vi, 17. 3 Eccli. xxiv, 29. 
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ἁγιασμον, ἐντεῦθεν ὡς ἐν σαρκὶ ἔτι τυγχάνουσιν, οὐκ À runt sanctificationem cordis (unde et quasi in carne 


ἐκ µέρους ἀλλ᾽ ὁλοχκλήρως δι) ὑπομονῆς δέξασθαι 
xai µακροθυµίας μηδὲ κοινωνῆσχι τῷ Πνεύματι 
τῷ παρακλήτῳ κατὰ πᾶσαν αἴσθησιν xai πληροφο- 
ρίαν ἠλπίκασι, καὶ δι᾽ Ἐχείνου τῶν παθῶν τῆς xaxlaq 
ἀπαλλαγῆναι αὗται, κάν χάριτος θείχς ἀξιωθεῖεν * 
ἀλλ ὑπὸ τῆς κακίας κλεπτόμεναι πάσης φροντίόος 
ἑαυτὰς ἀνῆκαν * ἅτε λαθοῦσαι τὴν χάριν, xal τῆς ἐξ 
αὐτῆς τυγχάνουσαι παρακλήσεως, xal πνευματικῆς 
γλυκύτητος ἀπολαύουσαι. Ταύτῃ καὶ ῥᾷδιαί εἶσιν 
οἰηθῆναι, μὴ συντριθόµεναι τὴν καρδίαν, μηδὲ τῷ 
Φρονήματι ταπεινούµεναι, μηδὲ ἔκδιψοι οὗτα:, καὶ 
πρὸς τὸ τέλειον µέτρον τῆς ἀπαθείας κατατεινόµεναι ο 
ἐναπομείνασχι δὲ τῇ ὀλίγῃ ταυτῃ τῆς χάριτος παρα- 
χλήσει, καὶ εἰς ἔπαρσιν, οὐκ εἷς ταπείνωσιν προχό- 
ᾧασαι, μᾶλλον καὶ οὔπερ ἠξιώθησαν yapisuacoc, 
ἔστιν ὅτε ἀπογυμνοῦνται, Ψυχὴ γὰρ ὡς ἀληθῶς φι- 
λόθεος, ὡς ὁ λόγος ἔφθη δηλώσας, κἂν µυρίας µετ- 
ἐλθῃ ῥδικαιοσύνας, κἂν ἄχραις ἀγρυπνίαις ἐκτρίψῃ 
τὸ σῶμα, xlv χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος διαφόρω», 
ἀποχαλύψεών τε καὶ µυσττρίων ἀξιωθξίη, οὕτως 
ἔχει μετρίως ὡς µήπω τῆς κατὰ θΘεὸν ἀγωγῆς 
ἑργμένη, μηδὲ κτησαμένη τι τῶν δεξιωτέρων, ἔρω» 
τικῶς xal ἁπλήστως πρὸς τὴν κατὰ Χριστὸν ἀγάπην 
δ,ακειμένη. 


adhuc exsistunt) non ex parte sed integram per 
perseverantiam et patientiam recipere; que ne. 
que sperant omnibus sensibus et plena fiducia 
cordis parlicipes Spiritus paracleti fleri, perque 
ipsum α perturbationibus malitie liberari, licet 
gratiam divinam adepte sint. Sed a malitia illusm 
omnem sollicitudinem remittunt, veluti receperint 
jam gratiam, et que ex ipsa fluit, consolationem. 
et spirituali dulcedine perfruantur. Unde et faciles 
in tumorem mentis incidunt non contrite corde, 
nec aitientes, nec anhelantes ad perfectam exstinctio- 
nis affectuum mensuram; 306 acquiescentes exigua 
hac gratie consolatione; et magis in elationem, 
quam in humilitatem proficientes, undeet gratia 


B potius, quam consecuti erant, spoliantur. Non sic 


vere Dei amans anima, ut preciedens declaravit 
sermo ; quantumlibet enim innumeris se commen- 
dabilem fecerit officiis virtutum; etiamsi acerrimis 
vigiliis corpus extriverit; utcunque donis Spiritus 
magnis el variis, etiam revelationum et commu- 
nicationis mysteriorum fuerit digna habita, de se 
lamen adeo sentit modice, ut sibi videatur, ne ru- 
dimentum quidem adhuc ponere copisse vite se- 
cundum Deum recte; nedum se possidere ullam 


prestantiorum in via Spiritus estimet dotium; tota interim, vehementi charitatis nisu ad Christum 


insatiabiliter amandum incumbens. 

KZ. Eq τὰ µέτρα δὲ ἐφικέσθαι ταῦτα, οὔτε 
ἀθρόως, οὔτε ῥᾳδίως ἐφικτὸν οὐδενὶ * ἀλλὰ πολλῶν 
πόνων καὶ ἀγώνων Ἱγησαμένων, Ὑβρόνων τε xal 
σπουδὲς, κατὰ δοκιµασίας καὶ πειρασμῶν πο'κίλων, 
ἄχοι καὶ τοῦ τελείου, omi, τῆς ἀπαθείας μέτρου. 
Οὕτω γὰρ πρὸς πάντα πόνον καὶ xómov ἐξετασθεῖς, 
καὶ ὅλους πειρασμοὺς τοὺς ὑπὸ τῆς χακίας ἐπαγομέ- 
νούὺς εὐφύχως ὑπενεγκὼν, τότε καὶ τῶν μεγάλων 
τιμῶν καὶ χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος, καὶ τοῦ θείου 
πλούτου καταξιοῦται * εἶτα καὶ κληρονόμος τῆς o2- 
pxvloo γίνεται βασιλείας. 

KH'. 'H dog δὲ οὐκ ἔχουσα μὲν τὴν εἱρημένην 
τῆς πολιτείας ἀκρίθειαν * µήπω δὲ τοῦ ἁγιασμοῦ τοῦ 
ἐν τῇ καρδίᾳ τὴν αἴσθησιν δεξαµένη, πενθείτω xai 
ζητείτω παρὰ τοῦ Κυρίου θερμῶς, ἵνα τοῦ ἀγαθοῦ 
τούτου καὶ τῆς ἑνεργείας τῆς ἐν vip δι ἀῤῥήτων 
θεωριῶν γινοµένης τοῦ Πνεύματος ἐπιτύχῃ. "Ocntp 
δὲ κατὰ τὸν ἐκκλησιαστικὸν νόµον, oi σωμχτικοῖς 
ἁλόντες ἁμαρτήμασιν, ἀφορίζονται μὲν παρὰ τοῦ 
Ἱερέως τὸ πρότερον * εἶτα τὴν κατὰ λόγον µετάνοιαν 
ἐπιδεδειγμένοι, καὶ τῆς κοινωνίας μεταποιοῦνται * 
ὅσοι δὲ ἁπτώτως καὶ καθαρῶς βεβιώκασι, προ- 
Κόπτουσἰ τε πρὸς ἱερωσύνην, καὶ ἆπο τοῦ ἐξωτέρου 
τόπου τὴν ἔσω τοῦ θησιαστηρίου µετάστασίν τε xal 
τάξιν ἀπολαμθάνουσιν, ἵνα λειτουργοὶ καὶ πάρεδροι 
τῷ Κυρίῳ διατελῶσιν οὕτω δὴ σκοπῶμεν καὶ περὶ 
τῆς μυστικῆς τοῦ Πνεύματος κοινωνίας, περὶ ἧς τῷ 
Αποστόλῳ εἴρηται ' 'H χάρις τοῦ Κυρίο ἡμῶν 
Ἱησοῦ Χριστου, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ καὶ Πα- 
τρὸς, καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὄψει 
σωζομεντν ἀκολουθίαν " ἐνοικεῖ μὲν γὰρ 7, θεία Τριὰς 

39 [[ Cor. xim, 13. 

Ρατίοι. Gn. XXXIV. 


XXVII. Ad hunc gradum pertingere, neque cito, 
neque facile contingit ulli. Sed praecedant necesse 
est multi labores οἱ certamina, more longs et 
studium cum probatione et tentationibus variis, 
usque dum ad perfectam mensuram quietis pertur- 
bationum perveniatur. Ita enim demum per cuncta 
contentionum erumnarumque genera exploratus, 
et tentationibus a malitia suscitatis animose tole. 
ralis, magnorum denique honorum, et donorum 
Spiritus, opuimnque divinarum beatur; postremoque 
heres fit regni coelestia. 

XXVIII. Anima vero non habens quidem hanc, 
de qua diximus, exquisite conversatiouis soler- 
tiam ; neque dum intimi sensus experimento &sibi 
conscia ejus, que est in corde suo, sanctificatio- 
nis, lugest et querat a Domino ferventer, ut boni 
hujus et operationis Spiritus, que in mente (it 
per arcanas contemplationes, efficiatur compos. 
Porro quemadmodum juxta ecclesiasticam legem, 
in delictis deprehensi corporeis, segregantur qui- 
dem primum per sacerdotem; deinde preescripta 
canonibus poenitentia exhibita, communioni re- 
Btituuntur ; qui vero sine offensione et pure vixe- 
runt, promoventur ad sacerdotium, et ab exteriori 
loco interius ad altaris viciniam admissi, statum 
jam et ordinem accipiunt, ut ministri et assessores 
Domino flant; ad consimilem modum rem 89 ha- 
bere reputemus in hac mystica Spiritus commu- 
nione, qua dictum «ab Apostolo est: Gratia Domini 
nostri Jesu Christi, charitas Dei εἰ Palris, εἰ commu- 
nicalio sancti Spirilus 9, Videbis, inquam, similem 
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hie quoque quasi discipine ordinem. Habitat enim A ἐν τῇ χαθαρῶς ἐχούσῃ duyf, τῆς θείας χρηστότητος 


divina Trinitas in anima pure vivente, cum adju- 
γαηίο ipsam divine benignitatis auxilio; habitat 
autem non in quantum in se esl ; sic enim est in- 
comprehensibilis universe, quanta est, creature, 
Bed in quantum aptus et capax est homo. Postquam 
vero anima in quopiam offenderit, transgrediens 
ordinem divinum, ac Dei spiritum contristaverit, 
ejicitur et segregatur a spirituali letitia mens, di- 
vína quidem gradia, el charitate omni, et opera- 
tione Spiritus esse contrahentibus ; lapsa in defe. 
ctum anima afflictionibus interim, et tentationibus, 
et malignorum spirituum — vexalionibus, tradita; 
quoad rursus recte jam ambulans, denuo Be ad 
Spiritus beneplacitum  adaptaverit ; deinde velut 
per omnes cireumducta ponitentium gradus, con- 
fessione nempe et humiliatione, visitatione tandem 
literum gratie beatur; quin et celestis uberiorem 
interdum mensuram letitix recipit. Quod si nulla 
in re Spiritum contristaverit, sed juxta Dei bene- 
placitum vixerit, cunctis pravis cogitationibus va- 
lide resistens, Dominoque indivulse  adherens; 
talis merito 8e consequenter nunquam interrupto 
&uctu proflcit anima, donisque ineffabilibus 907 
instruitur; nec non a gloria in gloriam, 8 quiete 
in perfectiorem quietem transferetur. Denique et 


usque ad supremum, quo perducere Christianismus 


B 


συνεφαπτομένης * ἑνοικεῖ δὲ οὐ καθ ὅ ἐστιν * ἀχώ- 
ρητος γὰρ καὶ αὐτῇ πάσῃ τῇ χτίσει * ἀλλὰ καθ᾽ ὅσον 
γοῦν ἐπιτηδείως ἔχει xal δεκτικῶς ὁ ἄνθρωπος * 
ἐπειδὰν δὲ τι παρατραπῃ τῆς τῷ θεῷ κατὰ γνώμµην 
διαγωγῆς, καὶ τὸ θεῖον Πνεῦμα λυπήσειεν, ἐκθάλλε- 
ται xal ἄφορίζεται τῆς πνευματικῆς εὐφροσύνης ὁ 
νοῦς ' τῆς μὲν θείας χάριτος χαὶ τῆς ἀγάπης, καὶ 
πάσης τῆς ἀγαθῆς τοῦ Πνεύματος ἑνεργείας συστελ- 
λομένης " ἐκείνου δὲ θλίψεσί τε xal πειρασμοῖς xai 
πονηροῖς πνεύµασι παραδιδοµένου * καὶ μέχρις ἂν 
πάλιν ὀρθοποδίσειεν ἡ (oy, πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματος 
εὐαρέσττησιν ^ εἶτε διὰ πάσης ἐξομολογήσεώς τε xal 
ταπεινώσεως thv µετάνοιαν ἐπιδειξαμένη, τότε καὶ 
αὖθις τῆς ἐπ'ισκοχῆς ἀξιοῦται τῆς χάριτος, καὶ τὴν 
οὐράνιον εὐφροσύνην πλέον Tj κατὰ πρῶτον ἀπο- 
λαμθάνει. El δὲ πρὸς μηδὲν τό Πνεῦμα λυπήσειεν, 
ἀλλ) εἴη ζῶσά τε εὐαρέστως, καὶ λογισμοῖς μὲν πᾶσι 
πονηροῖς ἀντιταττομένη, τῷ Κυρίῳ δὲ χολλωμένη 
διαπαντὸς, ἃἡ τοιαύτη δικαίως ἄρα καὶ ἀχολούθως 
προχόπτει φυχὴ, καὶ δωρεῶν ἀφάτων ἀξιοῦται, ἀπὸ 
ὀόξης εἰς δόξἀν. καὶ ἀπὸ ἀναπαύσεως εἷς τελειοτέραν 
ἀνάπαυσιν μετατίθεται. Εἶτα καὶ εἰς τὸ τέλειον τοῦ 
Χριστιανισμοῦ µέτρον ἀφιχομέντ, τοῖς τελείοις ἐργά» 
ταις, Χαὶ τοῖς ἁμώμοις τοῦ Χριστοῦ λειτουργοῖς 
κατλ τὴν αἰώνιον αὐτοῦ συνταγήσεται βασιλείαν. 

hominem potest, perfectionis apicem progressa, 


perfectis operariis, et inculpatis Christi ministris in eterno regno adjungetur. 


XXIX. Hec que videmus in paulo ante memo- 
rato sacrorum ritu, figuras esse puta et umbras oc- 
cultorum. Templum pota visibile, cordis; sacer- 
dotem, veri sacerdotis Christi gratiam : et sio por- 
ro. Ut igitur in Ecclesia visibili nisi prius fiant 
sacre lectiones, et. qui cetera canone ecolesia- 
Btico consequi debent, procedant, psalmodia et 
BS&crum ipsum mysterium corporis et sanguinis 
Christi peragi a sacerdote, inconsequens est. Vi- 
οἰθθίτω autem, 8i vel maxime ecclesissticus canon 
expletus fuerit, oblatio autem niystieca non cele- 
bretur a sacerdote, nec eucharistia et communio 
corporis Christi administretur, baut perfecte ab- 
solvitur eeclesiasticarum  ceremoniarum ordo, οἱ 
mancus mutilusque Dei cultus ac religio est. Sic 
mihi tu de Christiano quolibet cogita. Si enim is in 
jejunio quidem et vigilia, οἱ in psalmodia item et 
in cunctis officiis virtutum universarum omni se 
diligentia exercuerit: nec tamen eo unquam prof(i- 
ciendo pertingat, ut mystica Spiritus operatio in 
altari cordis ejus a gratia cum sensu intimo, et 
omnis spiritualis quietis arcana experientia per- 
agatur, imperfecta fuerit tota illa prascedens series 
religiosarum observationum, et ferme inutilis non 
productam. 

XXX. Bonum est jejunium, bona vigilia, bona 
similiter omnis exercitatio, et vila peregre traducta ; 
ceterum hao procinia sunt status et conversatio- 
nis Deum vere amantium ; unde inconsultum pro- 
feclo est iis magnopere confidere. Est enim, quando 
gratie cujusdam participes fiamus:et tum malitia 


Κθ᾽. Τὰ φαινόµεν« ταῦτα τύπους οἵου µου xzi 
σκιὰς τῶν κρυφίων εἶναι * τὸν ναὸν τὸν ὁρώμενον 
τοῦ τζς καρδίας ναοῦ, τὸν [ερέα, τοῦ ἁλτθινοῦ Ἱερέως 
τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος ' καὶ ἐφεξῆς οὕτως * Ὥσπερ 
οὖν κατὰ τήνδε τὴν ὁρατὴν Ἐκκλησίαν, ἂν μἡ wpó- 
τερον al ἀναγνώσεις, αἱ ψαλυμφδίαι τε xal τίς ἐστιν 
ἀχηλουθία τοῦ ἐχχλησιαστικοῦ βαθμοῦ, προχωρή- 
σειεν, αὐτὸ τὸ θεῖον µυστήριον τοῦ σώματος τε xdi 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ τὸν ἱερία ἐπιτελεῖν οὐκ daó- 
λουθον. Εἶτα κἂν πᾶς uiv ὁ ἐκκλησιαστιχὸς χανών 
ἐπιτεθείη, ἡ μυστικὴ δὲ τῆς προσφορᾶς ὑπὸ τοῦ 
lepéuc εὐχαριστία, xai d κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ μὴ Ὑένηται, οὔτε ὁ ἐχκλγαιαστικὸς ἑτελι- 
σιουργήθη θεσμὸς, καὶ ἑλλιπής ἐστιν ἡ λατρεία τοῦ 
μυστηρίου * οὑτὼ µοι xal τὰ τοῦ Ἀριστιανοῦ vót: * 
ἂν γὰρ νηστείαν μὲν xal ἀγρυπνίαν καὶ ψαλμῳδίαν, 
ὅλην τε ἄσχησιν καὶ ἀρετὴν πᾶσαν κατορθωχὼς εἴη΄ 
à μυστικὴ δὲ τοῦ Ηνεύματος ἑνέργειχ τῷ θὐσιαστη” 
pup τῆς αὐτοῦ καρδίας ὑπὸ τῆς χάριτος κατ αἴσθη- 
civ πᾶσαν xal πνευματικὴν ἀνάπαυσιν gc imt 
λοῖττ, ἀτελὴς ἡ τοιάδε πᾶσα τῆς ἀσκήσεως ἀκολουθία 
καὶ σχεδὸν ἀργὴ, οὐκ ἔχουσα τὴν τοῦ Πνεύματος 
ἀγαλλίασιν μυστικῶς ἐν τῇ καρδίᾳ ἐνεργουμένην. 

habens exsultationem spiritualem, arcane in corde 


A'. Καλὸν dj νηστεία, χαλὸν dj ἀγρυπνία, καλὸν 
ὁμοίως ἡ ἄσκησις, καὶ ἡ ἐπὶ ξένης διαγωγή ' καὶ 
προοίµ:α ταῦτα πολιτείας θεοφιλοῦς * ἁλόγιστον δὲ 
ἀτεχνῶς €) ἁπλῶς τοῖς τοιούτοις ἐπιθαρδεῖν. "Est: 
γὰρ ὅτε xx! χάριτὀς τινος iv. μετοχῇ καθιστἆµεθα * 
καὶ ἡ κακία ἔνδον ὑποχαθημίνη, καθάπερ idv τοῖς 


933 


LIBER DE CHARITATE. 


934 


ἄνω λέλεχται, σοφίζέται καὶ ὑποχωρεῖ, ἐκοῦσα, οὐ A intus in nobis subsidens (prout superius est me- 


πράττει τὰ ἑαυτῆς * ἀλλὰ ποιεῖ νοµίσαι τὸν ἄνθρω- 
mov, διακεχαθάρθαι τὸν νοῦν' καὶ τὸ λοιπὸν ἑξάγει 
πρὸς οἴἵτησιν τελειότητος . Εἶτα λῃστρικῶν ἐπιτίθεται 
καὶ τῶν χατωτάτων ἄχρι καταφἑρει τῆς γῆς. Οἱ γὰρ 
ἄνθρωπον πολλάκις εἶκοσιν ἕτη Ὑενόμενοι λῄῃσταί 
τινες T] στρατιῶται τὸ ἐπιτήδευμα, µηχανάς τε κατὰ 
τῶν πολεµίων ἐπίστανται, ὑποκάθηνταί τε καὶ iv- 
έδρας ἐπινοοῦσι, καὶ τὰ τῶν ἐχθρῶν λαμθάνουσιν 
(ca, xai Χτείνουσιν ἀνελπίστως περιθαλόντες. Πόσῳψ 
Υε μᾶλλον fj καχία τοσαύτας χιλιάδας ἑτῶν γεγενη- 
µένη, καὶ τοῦτο ἔργον ἑαυτῆς τεθειµένῃ, τὸ σπου- 
δαιότατον τὸ ἀπολεῖν ψυχὰς, ἐνέδρας εἶδε τοιαύτας 
ἐν ἀποχρύφῳ τῆς χαρδίας ἐπινοεῖν, καὶ κατὰ χχιροὺς 
ἀτρεμεῖν ἐπίτηδες, xai μὴ ἐνεργεῖν ' ὥστε viv ψυ- 
χὴν ἐλκῦσαι mp; οἵησιν τελειότητος; 'O μέντοι 
θεμέλιος τοῦ Χριστιανισμοῦ, κἂν πάσας τις µετέλθῃ 
δικαιοσύνας, μὴ ἐπαναπαύεσθαι τούτων, μηδὲ im 
θαῤῥεῖν, μηδὲ μέγα τι πεποιηκέναι λογίζεσθαι * xiv 
μέτοχος χάριτος χαταστῇ, μὴ νοµίσαι κατειληφέναι * 
μηδὲ κατακόρως ἔχειν . ἀλλὰ πεινᾷν τότε καὶ διψᾷν 
δὲ πενθεῖν xai χλαίειν, καὶ συντετριμµένην ὅλως τὴν 


καρδίαν ἔχειν, 


moratum a nobis) subdole sgit et sponte se sub- 
trahit; nec operatur, quee sua sunt. Sed hominem 
inducit, ut existimet mentem suam esse emunda- 
lam : et sic porro impellit eumdem in perfectionis 
persuasionem. Tum vero latronum ritu in ipsum 
facit impetum, eumque in infima usque terre pre- 
cipitat. Sunt homines innutriti tractationi armo- 
rum, qui annis viginti aut latrocinio, aut militie 
assuevere; quippe sciunt machinationes in rebus 
militaribus. Hi subsident, et insidiis intendunt, ao 
hostium avertunt aures ; et sic insilientes trucident 
ex improvisio. Quanto magis malitia, tot millium 
annorum, et opus hoc perdendi animas sibi propo- . 
nens, insidias noverit ejusmodi in cordis abscon- 
dito comminisci, et temporibus opportunis de in- 
dustria? [mo quietam esse et non operari, ut aní- 
mam ipsam in persuasionem perfectionis pertrahat? 
Fundamentum itaque Christianismi est, quanta- 
cunque quis obierit omnium offlcia virtutum, his : 
tamen non acquiescere ; non iis confidere ; non 
inde magnum quid se fecisse reputare; neque ubi 
gratia particeps est factus, repente, ac se compre- 


hendisse arbitrari ; multo minus velut jam saturum otiari; qui tum magis esurire ac sitire; lugere ac 


flere, ac contritum penitus cor habere. 

ΛΑ’. Νόει uot τὴν πνευματικὴν κατάστασιν οὕτως 
ἔχειν. Ὑπόθου τινὰ εἶναι βασιλικὸν οἶκον" τούτῳ 
δὲ αὐλὰς ὑπεῖναι διαφόρους, καὶ πρόθυρά τινα xal 
οἰκίας ἄλλας ἐξωτέρας * xal οὕτω πάλιν κατὰ τὸ 
&xóloufov ἑνδοτέρας, ἐν aliq τὴν πορφύραν καὶ τοὺς 
θησαυροὺς εἰκὸς ἀποχεῖαθαι. Εἶτα xal τὴν τούτων 
αὖθις ἐσωτέραν, ὅπου τὴν βασ'λικὴν εἶναι διχγωνῖν 
ἐπιτήδειον, ὌὭσπερ οὖν εἴ τις τὰς ἐξωτέρας αὐλάς 
τε xal μονὰς ἀπαντήσας, εἰ δόξει τοὺς ἔνδον οἴκους 
κατειληφέναι, πεπλάνηται ' οὕτω δὴ καὶ κατὰ τὸ 
πνευματιχὸν ἀχολούθως. Οἱ πρὸς Υγαστέρα xal ὕπνον 
διαµαχόμενοι, ψαλμοῖς τε καὶ εὐγαῖς διτνεκῶς προσ- 
χείµενοι, μὴ νοµιζέτωσχν Ύλη τοῦ τέλους xal τῆς 
χαταπαύσεως ἔἐπιβῆναι. Ι]όθε ; Ἔτι γὰρ αὐτοῖς 
περὶ τὰ πρόθυρα καὶ τὰς αὐλὰς ἡ ἀναστροφή. οὐχ 
(vx τὴν πορφύραν xai τοὺς 0ησαυροὺς ὑποχεῖσθαι 
τοὺς βασιλικοὺς ὑπάρχει ' χἂν Κάριτός τινος πνευµα- 
tUe ἠξιώθησαν * μτδὲ τοῦτο πάλιν αὐτοὺς ἁπατάτω, 
τοῦ τέλους ἐπιτυχεῖν * épsuvqv οὖν προσῖκεν, εἰ εὗρεν 
ἐν τῷ ὁὀστραχίνῳ τούτῳ σχκεύει τὸν θησαυρόν * st 
ἑνεδύσατο τοῦ Πνεύματος τὴν πορφύραν * εἰ τὸν 
βασιλέα εἶδε καὶ ἀνεπαύσατο. Καὶ γὰρ οἵου µοι πάλιν 
τὴν μὲν ψυχὴν βάθος τι ἔχειν καὶ µέλη πολλὰ, τὴν 
δὲ ἁμαρτίαν ὑπεισελθοῦσαν τὰ µέλη πάντα, καὶ τὰ 
νοήματα τῆς καρδίας καταλαθεῖν * εἶτα ἐπιζητήσαντος 
τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, ἐλθεῖν, καὶ δύο τυχὸν τῆς 
ψΨυχῆς µέρη περιλαθεῖν * τὸν οὖν ἀπείρως ἔχοντα, 
πρὸς τῆς χάριτος ταύτης παρακαλούµενον δόκτσις 
ἔχει, πάντα τὰ µέλη τῆς ψυχῆς κατειλῆφθαι, καὶ 
τὴν ἁμαρτίαν ὅλως ἑἐκριζῶσθαι, μὴ εἶδότα, ὅτι τὸ 
πλεῖστον µέρος αὐτῆς ἔτι χκατάσχετον ὑπ ἐχείνης 
ἐστίν. Ἐνὸν γὰρ, ὡς πολλάκις δεδήλωται, καὶ τὴν 
χάρω ἁδιαλείπτως ἐνεργεῖν, ὃν τρόπον ὀφθαλμὸν iv 
τῷ σώματι, καὶ συνεῖναι τὴν χαχίαν ὑποκλέπτουσαν 


XXXI. Cogita mihi, sic se habere spiritualem 
statum. Finge tibi animo palatium quoddam re- 
gium, aulis constans diversis; ac vestibula quidem 
principio exstare, partesque anteriores edium ; 
tum introrsum continua serie penitius recedentes 
alias, in quibus et purpuram et thesauros verisi- 
mile sit latere reposita. Deinde rursus post has 
adhuc interiora ?08 conclavia: ubi diversari rex 
ipse creditur. Ut igitur si quispiam istiusmodi ex- 
timas tantum quasdam forte ingressus 1nansiones, 
existimaret se ipsa jam penetralia domicilii tenere, 
vehementer erraret : ita in rebus spiritualibus se 
res habet; qui bellum venire et somno inferentes, 
in psalmorum quoque decantatione, et continua- 
tione precum perseverant, ne putent se pervenisse 
jam ad mentam, ac quietis incendiose oubile. Unde 
enim heo persuasio ? Adhuc eorum in primoribus 
porticibus et circa aulas heret conversatio ; non- 
dum ubi purpura et thesauri regii sunt repositi ; 
licet gratie spiritualis alicujus sint beati ; ne, queeso, 
hoc eos decipial, ut apicem arripuisse jam se per- 


[) fectionis putent. Explorare aliquem equius fuerit; 


ecquid in auo vase flctili thesaurum invenerit? 
Ecquid jam induerit Spiritus purpuram? An regem 
viderit, et conquieverit ? Etenim existima rursum 
animam quidem profunditatem quampiam babere, 
et membra multa; peccatum autem subrepsisse 
putet in. membras omnia, et cogitationes quoque 
cordis occupasse. Deinde poetquam homo requisivit 
Spiritus gratiam, eam venire, et duas apprehen- 
disse forsitam anime partes. Id cum sentiret impe- 
ritus gratie hujus, opinatur, universa pariter ani- 
me membra gratie comprehensa vi teneri, &c pec- 
catum er eo prorsus eradicatum; nesciens pleras. 
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que adhue anims partes occupari a peccato. Con- Α τὴν διάνοιαν. Ὁ τοΐνυν μὴ διακρίνειν εἰδὼς, ὡς μέγα 
cesso enim (ut sepius demonstratum est) gratiam — tt κατειληφὼς ἤδη, µέγα τε περὶ ἑαυτοῦ οἵεται, xai 
indesinenter operari, sicut oculum in corpore ; ὡς τὴν ἐσχάτην xaÜapow συνεσχηκὼς τετύφωται * 
cum eo tamen nihilominus est verum, simul cum ἔχειν δὲ τὴν ἀλήθειαν συνηγοροῦσαν αὐτῷ, πολλοῦ 
ea subesse pariter malitiam, latenter mentem fale s καὶ δεῖ. Ὡς γὰρ 6 λέγος φθάσας ἐδήλωσε, τέχνη 
lentem. Qui ergo haud satis novit discernere, quasi τῷ Σατανᾶ xai αὕτη * κατά τινας χρόνους ἑκόντα 
. magnum quid jam sit assecutus, magnum aliquid de παραχωρεῖν , xoi τὰ εἰωθότα μὴ ἐνεργεῖν, κατὰ 
se ipso opinatur ; et quasi ultima purgatione ad σκοπὸν, τοῦ οἴχσιν τελειότητος τοῖς ἀσκουμένοις 
purum excoctus sit, inflatur. Sed multum a vero ὑποθαλεῖν ' ἀλλὰ μὴ ὁ φυτεύων ἀμπελῶνα παραπόδας 
abest hec ejus vanissima persuasio. Ut enim pre» λαμθάνῃ καὶ τὸν xapmóv : ἤ ó σπείρων τὰ σπέρματα 
cedens sermo monstravit, ars hec est Satanee, quo- — Ev τῇ Υῇ καὶ τὴν συγχομιδὴν εὖθὺς ἐποιήσατο. Τί 
dam tempore de industria se abscondere, ao, quasi δέ; τὸ ἀρτιγενὲς παιδίον ἤψατο παραχρῆμα τῆς τι- 
recessisset, intermittere operari que solebat ; hoo Ἅλειότητος; ᾿Απόθλεψον εἷς τὸν Ἰησοῦν * ἐκ ποίας 
spectantis, ut arrogantem sui flduciam parum δόξης Υἱὸς Θεοῦ καὶ θεὸς Qv 6 Χριστὸς, elc οἷα 
caulis spiritualibus ingeneret.  Verumenimvero πάθη, xal ἀτιμίαν, xal σταυρὸν κατέθη "καὶ πάλιν 
qui plantat vineam, haud statim vindemiat ejus B ὅπως διὰ ταύτην αὐτοῦ τὴν ταπείνωσιν ὑπερήρθη, 
fructum. Neque qui semen in terram jacit, fru- καὶ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πάτρὸς ἐγάθισεν. 'O δέ γε πονηρὸς 
mentum eodem tempore in horrea convebit. Quid Ἂὄφις ἐκ πρώτης τῷ ᾿Αδὰμ ὑποσπείρας θεότητος ἔπι- 
ergo? an recens natus infans perfecte subito in- θυμµίαν, εἷς οἵαν αὐτὸν κατήγαγεν ἀτιμίαν διὰ ταύτης 
oremenlum adipiscitur etatis? Respice in Jesum. δὴ τῆς οἰήσεως, Ταῦτα τοίνυν αὐτὸς ἐννοῶν ἀσφάλιζε 
Ex quanta gloria Filius Dei et Deus cum esset Chri- σεχυτὸν ὅση δύναµις, καὶ σπούδαζε ταπεινοῦν dsl 
stus, in quot qualesque perpessiones, ignominiam 7v καρδίαν, καὶ συντετριμμένην ἔχειν, 

et crucem descenderit ; et rursus propter illam ipsam ejus humiliationem superexaltatus idem 
fuerit, adeo ut sedeat ad Patris dexteram. At malus serpens subseminata primo suo susurro in Adami 
animo cupiditate divinitatis, in quantam ipsum dejecit ignominiam, illius superbissimi justa punitione 
desiderii. Hec igitur ipse reputans, consule tibi, constituens quantum potes in securo res tuas; et 
stude semper humiliare tuum cor, et illiud habere contritum. 
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409 I. Cam audieris descendisse Christum in in- (; ΚΑ’. Ὅταν ἀκούσῃς, ὅτι κατελθὼν ὁ Χριστὸς εἰς 
feros, et detentas illio animas liberasse, non longe ᾖἅὅδου, τὰς κατόχους ἔχεῖ ψυχὰς ἀνεῤῥύσατο, uj, 
dist&áre illa ab his, que nunc gerentur, puta. Co- μακρὰν εἶναι ταῦτα καὶ τῶν νῦν τελουµένων νόμίζε. 
gita mihi sepulcrum esse cor. lbi cogitationes et — Otoo µοι γὰρ µνη μεῖον εἶναι τὴν καρδία, * κἀκεῖ τοὺς 
nientes defossas gravi teneri comprehensas caligine. — Aoyispdoe xal τὸν νοῦν κατωρύχθχι βαρεῖ σκότει 
Venit igitur Dominus ad animas in inferis ipsum — xxxeiàvupivouc. Ἔρχεται τοιγαροῦν ὁ Κύριος εἰς τὰς 
clamore magno invocantes, in profundum videlicet ἐν 42ov ἐπιθουμένας αὐτὸν ψυχὰς, clc τὸ βάθος δη- 
cordis advenit ; et ibi morti imperans. Dimitie, λαδὴ τῆς καρδίας, xXx: τῷ θανάτῳ ἐγκελεόμενος' 
&it, clausas isthic animas, me qui possum eas Ἅ᾿Δνάπεμπε, λέγει, τὰς ἐγχ [x] λεισμένας ψυχὰς, τὰς 
liberare, ut id faciam orantes. Deinde gravem ἐμὲ τὸν ῥύσασθαι δυνάµενον ἐχγητούσας. Εἶτα τὸν βα- 
lapidem removens superpositum animse, tumulum — pbv λίθον διάρας τὸν τῇ oy ἐπικείμενον, τόν τε τάφου 
aperit, et que vero erat mortua, resuscitat : qua- ἀνοίγει, καὶ τὸν ἐν ἀληθείᾳ νεκρὸν ἀνιστᾷ, καὶ τῆς 
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ἀφεγγοῦς φυλακῆς τὴν ἐγχεχλεισμένην ψυχὴν ἁπ- À que obscura custodia conclusa tenebatur, animam 


αλλάττει. 

B'. Συμµθαΐνε, φησὶ, πολλάκις διαλἐγεσθαί σοι 
χαθ) ὑποθολὴν ἐν xapóiq τὸν Σατανᾶν, xal, Σύνες 
ὅσα εἴργασαι πονηβὰ, λέγειν * ἀναπέπλησταί σοι ἆνο- 
μιῶν dj ox, βεθάρησαι πολλαῖς καὶ χαλεπωτάταις 
ἁμαρτίαις. Mi) λανθανέτω γοῦν σε τοῦτο ποιῶν, xal 
προσχήµατι ταπεινώσεως εἷς ἀπόγνωσιν συνωθῶν. 
Αφ οὗ γὰρ διὰ τῆς παραθάσεως εἰσέφρησεν ἡ χακία, 
πάροδον ἔσχε διαλέγεσθαι καθεκάστην τρόπον τινὰ 
τῇ doyü ὡς ἄνθρωπον ἀνθρώπῳ, xal ὑποτιθέναι 
τὰ ἄτοπα. ᾽Απόχριναι τοιγαρῶν αὐτῷ σύ. Αλλ’ 
ἔχω τὰς τοῦ θεοῦ διαθεδαιώσεις ἐγγράφους * Οὐ 
βούλομαι, λέγοντος, τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ὡς τὸ ἐπιστρέψαι διὰ µετανοίας xal (qv αὐτόν. Τί 
γὰρ ἐθούλετο αὐτῷ ἡ κάθοδος, ct γε μὴ τοὺς ápap- 
τωλοὺς σώσει, xal τοὺς iv σκότει φωτίσει, καὶ 
ζωοποιήσει τοὺς τεθανατωμένους ; 

I'. "Ὥσπερ ἡ ἔναντία δύναµις, οὕτω δὴ καὶ ἡ θεία 
χάρις προτρεπτικὴ, οὐκ ἀνχγκαστεχὴ δείχνυται οὗ- 
σα, iv! ὄντως ἡμῖν τὸ ἐλεύθερόν τε καὶ αὐτεξούσιον 
περισώζοιτο. Ταύτῃ τοι xai Ep' οἷς ὁ ἄνθρωπος 
ἐργάσηται κακοῖς πρὸς τοῦ Σατανᾶ ὑπαγόμενος, οὐχ 
ὁ Σατανᾶς μᾶλλον, ἁλλ᾽ αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος τὴν τι- 
µωρίαν εἰσπράττεται, ὡς μὴ βίᾳ συνελαθεὶς, ἀλλ᾽ 
ὶδίῳ θελήματι πεισθεὶς τῇ xaxlg. Παραπλησίως δὲ 
xà» τῷ ἀγαθῷ ' οὐκ ἐπιγράφει τὸ γεγονὸς ἑαυτῇ, 
ἀλλὰ τῷ ἀνθρώπῳ 5$, χάρις, καὶ διὰ τοῦτο δόξαν αὐτῷ 
περιτίθησιν, ὅτι αὖτος ἑαυτῷ τοῦ ἀγαθοῦ γέγονεν 
αἴτιος. Οὐδὲ γὰρ ἀναγχαστιχῃ δυνάµει, ὡς εἴρηται, 
συνδεσμοῦσα αὐτοῦ τὸ θέλημα, ποιεῖ ἄτρεπτον ἡ χά- 
ρις. ἀλλὰ χκαίτοι συνοῦσα, τῷ αὐτεξουσίῳ παρα- 
χωρεῖ, ἵνα δῆλον εἴη τὸ τοῦ αὐτοῦ θέλημα, ὅπως ἔχει 
πρὸς ἀρετὴν f| κακίαν. Κεῖται γὰρ οὐ τῇ φύσει νό- 
poc, ἀλλὰ τῷ αὐτεξουσίῳ τῆς προαιρέσεως, τραπῆναι 
δυναμένῳ πρὸς τὸ ἀγαθὸν καὶ xaxóv. 


A'. Φυλαττειν δεῖ τὴν ψυχἠν, καὶ ἀνομίλητον συν- 
τηρεῖν βεθήλων καὶ πονηρῶν λογισμῶν. "Ὥσπερ γὰρ 
τὸ σῶμα σώµατι συνελθὸν ἑτέρῳ, πρὸς ἀκαθαρσίαν 
µιαίνεται * οὕτω δὴ καὶ ψυχη φθείρεται πονηροῖς 
συνδοιάζουσα καὶ μιαροῖς λογισμοῖς, συνάδουσά τε 
αὐτοῖς xai συντιθεµένη * οὐχὶ τοῖς τῆς πονηρίας µό- 
vov, ἀλλὰ xal ἑκάστης κακίας otov, ἀπιστίας, δόλου, 
κενοδοξιας, ὀργῆς, καὶ φθόνου, καὶ ἔριδος, Καὶ τοῦτό 
ἐστι τὸ καθαίρειν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολοσμοῦ 
σαρχὸς xal πνεύματος. Είναι γὰρ οἵου xai φθορὰν 
xai πορνἑίαν ἐν τῷ ἀφανεῖ τῆς ψυχῆς, διὰ λογισμῶν 
ἁτόπων ἐνεργουμένην ' καὶ ὥσπερ τὸν Φθειροντα 
τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ, χατὰ τὸν µέγαν ᾿Απόστολον, 
φθερεῖ τοῦτον ὁ θεὸς, ὅπερ τὸ σῶμά ἔστιν * οὕτω δὴ 
καὶ ὁ φθείρων ψυχήν τε xal νοῦν, τῷ συντίθεσθαι 
τοῖς ἁτόποις, τιμωρίας ἐστὶν ὑπεύθυνος. Φυλάττειν 
τοιγαροῦν προσήκει χκαθαπερ τὸ σῶμα ὁρατοῦ ἆμαρ- 
τήµατος, οὕτω καὶ τὴν ψυχὴν λογισμῶν ἁτόπων, ὅτι 
vóuon Χριστοῦ ἐστιν. Ἡρμοσάμην Υὰρ ὑμᾶς ivi 
ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ; 


liberat. 

II. Contingit sepe insusurrare tibi Satanam in au- 
rem cordis, et dicere: Scis quot el quanta perpe- 
trasti mala? repleta tibi sceleribus est anima ; gra- 
varis multis et fcedissimis peccatis. Non te lateat, 
suggerentem talia malum demonem id agere, ut 
te in desperationem, humilitatis pretextu, oontru- 
dat. Ex quo enim per transgressionem primam ir- 
repsit in hominem malitia, liber aditus diabolo da- 
tus est animam quotidie alloquandam, ut homo 
hominem, et ad eidem suggerenda absurda. Respon- 
de igilur illi tu : At habea. scriptas asseverationes Dei 
aientis : Nolo morlem peccatoris ; sed ut. convertatur 
per panitentiam, et vivat *!. Quam enim aliam potait 
habere causam descendendi, nisi ut peocoatores 
galvos laceret, jacentes in tenebris illuminaret, vite 
redderet mortuos ? 

Ill. Ut adversaria potestas, it& et. divina gratia 
ceu hortatoria, non necessitatem inducens esse 08: 
tenditur; ut vere nobis libertas, et nostri potens 
arbitrium servetur. Inde est, cur eorum, que ho- 
mo inductus & Satana perpetraverit mala, non a 
Satana potius exigantur pene, quam ab homine 
ipso; utpote qui non vi adactus, sed propria vo- : 
luntate persuasus, malitie assenserit. Similiter au- 
tem et in bono, non ascribit successum sibi, sed 
homini gratia, et ei propter hoo gloriam apponit, 
quoniam ipse sibi boni causa fueril. Neque enim 
necessitatem inducente vi, ut dictum est, constri- 
ctam ipsius voluntatem facit immobilem gratia ; 


C sed,etiam cum presens adest, libero cedit arbi- 


tiro; ut manifestetur, quaenam sit ejus voluntas ; 
uli se habeat erga virtutem et malitiam. Posita 
quippelex est, non nalure, sed sui compoti arbi- 
trio, electionis in alterutrum domino, nempe ad 
bonum et malum. 

IV. Custodire oportet animam, eamque a conver- 
satione ?80 arcere profanarum malarumque co- 
gitationum. Ut enim corpus cum corpore coiens ad 
immunditiam polluitur; sic et anima corrumpitur 
malis et sordidis copulata cogitationibus, conoor- 
dansque et assentiens : neo iie solum que ad ne- 
quitiam οἱ impuritatem, sed et illis que ad 
quodvis malitia impellunt genus : velut, infldeli- 
tatis, doli, vane glorie, ire, invidie, rize. Et 


D hoc est : Mundare mos ipsos ab ommi inquinamento 


carnis εἰ spiritus *!. Esse enim quamdam puta 
et corruptionem οἱ fornicationem in occulto ani- 
ms ab impuris illis cogitationibus perpetratam ; et 
quemadmodum : Qui templum Dei violaverit ( juxia 
magnum Apostolum ) disperdet illum Deus ** quod 
Dei templum corpus est; sic qui polluit animam 
et mentem, assentiendo pravis, poenam utique ἆθ. 
bet. Custodire igitur convenit, sicut a visibili peo- 
calo corpus, ita et animam acogitationibus immun- 
dis; quoniam hsc sponsa Christi est: Despondi 


31 Ezech. xxi: 141. ** II Cor. vii, 1. 9 I Cor. 11, 417. 
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enim vos, ait, uni viro virginem castam exhibere A xal, Πάσῃ φυλακῇ τήρες τὴν καρδίαν, τῆς Γραφῆς 


Christo **. Audi quoque Scripturam dicentem : 
Omni custodia serva cor tuum ; quia 63 ipso vita pro- 
cedit 35. Et : Perversas. cogitationes separare a Deo 15, 
rursus disce a divina id docente Scriptura. 

V.Rationem exigat & sua unusquisque anima, 
discernens et explorans, ad quenam afficiatur. Et 
si haud consonans Dei legtbus contigerit videre cor ; 
omni conatu quemadmodum corpus, ita et mentem 
conservare inoorruptam student, atque impuris as- 
eensum cogitationibus negantem. Si quidem velit 
juxta promissionem introduci in convictum et 
ehoros purarum virginum 5], Cohabitatio enim et 
familiaris conversatio puris omnino eL in recti amore 
fixis promissa est animabus. 


ἄκουε λεγούσης * ix yàp τούτων ἔξοδοι ζωῆς * καὶ, 
Κχολιοὺς δὲ λογισμοὺς χωρίζειν ἀπὸ θεοῦ, καὶ πάλιν 
τῆς θείας διδασκούσης Γραφῆς µάνβανε. 


Ε’. λόγον ἀπαιτείω τὴν ἑαυτοῦ ψυχἠν ἕκαστος 
ἀνακρίνων καὶ βασανίζων , let πρόσκειται — xai 
εἰ μὴ συμφωνοῦσαν συµθαίνει τοῖς τοῦ θεοῦ νόμοις 
τὴν παρδίαν ὁρᾳν, πἀσί δυνάµει καθάπερ τὸ σῶμεα, 
οὕτω δὴ καὶ τὸν νοῦν διαττρεῖν ἄφθορον σπουδαζί- 
τω, καὶ τοῖς πονηροῖς ἀσύνθετον λογισμοῖς. ET γε δὴ 
βούλοιτο κατὰ τὴν ὑπόσχεσιν τὴν καθαρὰν ἐσοικί- 
σασθαι * ἐνοικῆσαι γὰρ καὶ ἐμπεριπατῆσαι ταῖς xa- 


θαραῖς πάντως καὶ Φφιλοκάλοις ψυχαῖς ἐπήγγελται, 


VI. Sicut agri proprii diligentissimus colonus no- p — C". Ὥσπερ ὁ τῆς ἰδίας γῆς ἐπιμελέστατος γεωργὸς 


vateum prius et ex eo spinas tollit; αο tum de- 
mum injicit semina; ita et quia Deo exspectat 
sementem gratie accipere, purgare prius debet 
anime sus agrum ; ut semen deinde in eum inci- 
dens Spiritus, perfectos et multiplices reddat fru. 
etus. Nam ni hoc fiat ante omnia, et nisi mun- 
daverit quis seipsum ab omni inquinamento car- 
nis et spiritus, caro est οἱ sanguis, et longe distat 
& vita. 

VII. Undecunque hostis machinationes astutas, 
dolos et maleficia, circumspicere oportet. Etenim 
ut Spiritus sanctus per Paulum : Fit omnibus om- 
nia, ut omnes salvos faciat 1: sic et spiritui malo 
in studio est, omnia fleri, ut omnes in interitum 
propellat. Itaque is cum orantibus simul orare 
simulat, id spectans, ut ex ipsa oratione sumat 
ansam decipiendi orantem subjiciatque eidem arro- 
gantem confidentiam; cum jejunantibus ]jejuna!, 
ut ipsos inanibus decipiat et dementet ; Scriptura- 
rum habentibus notitiam, similibus"'dat operam, 
sub specie scientie cupiens eos subvertere. Cum 
aliqui revelationis lumine beantur, videtur et ipse 
ejusmodi habere. Transfigurat. enim ( ait Paulus ) se 
Satanas in. angelum lucis?*. Ut opinione ficte lucis 
deceptos ad se adducat. Et, ut cuncta ejusmodi 
semel colligam, mira se artium subtilitate omnia 
variat, quo similitudine subjugatos, boni specie 
apparentis ín veram alliciat irreparabilemque per- 
niciem : Consilia, inquit, destruentes et omnem alti- 
tudinem extollentem se adversus scientiam Dei 09. 


&vavsot ταύτην πρότερον, xal τὰς ἀκάνθας περιαιρεῖ, 
εἶθ᾽ οὕτω καταθάλλει τὰ σπέρματα ^ οὕτω καὶ τὸν 
παρὰ θεοῦ προσδοκῶντα τῆς χάριτος σπόρον λαθεῖν, 
καθαίρειν πρότερον χρὴ τῆς ἑαυτοῦ καρδίας τὴν 
γῆν, iv ὁ σπόρος πεσὼν τοῦ Πνεύματος ἐντελεῖς καὶ 
πλλλαπλασίους ἀποδῷ τοὺς καρπούς * ὣς sl μὴ τοῦτο 
γένοιτο πρότερον, καὶ xxÜaom τις ἑαυτὸν ἀπὸ παντὸς 
μολυσμοῦ σαρχὸς xai πνεύματος, σάρξ ἐστιν ἔτι xai 
αἷμα, καὶ μακρὰν ἀφέστηκε τῆς ζωῆς. 

Z. Πανταχόθεν τὰς τοῦ ἐχθροῦ µαγγανξίας, τοὺς 
δόλους τε καὶ τὰς κακουργίας, ὀξύτατα περισκοπεῖν 
δεῖ. Καὶ γὰρ ὡς τὸ Ι]νεῦμα τὸ ἅγιον διὰ Παύλου 
τὰ πάντα γενέσθαι φησὶν, ἵνα τοὺς πάντας χερδήση * 
οὕτω δὴ καὶ τῇ xaxíq γίνεσθαι πάντα διὰ σπουδᾶς, 
ὡς τοὺς πᾶντας παραπέμψῃ τῇ ἀπωλείφ ' ἀμέλει 
τοῖς εὐχομένοις ὡς συνευχόµενος ὑποκρίνεται χατὰ 
σχοπὸν τοῦ προφάσει εὐγῆς ἐμθαλόντα πρὸς olrcw 
ἀπατῆσαι ' τοῖς νηστεύουσι συννηστεύειν , αὐτοὺς 
οἰίσει φενακίσαι βουλόμενος * τοῖς ἔχουσι γνῶσιν 
Γραφῶν ἐπιτηδεύει τὰ ὅμοισ, προσχήµατι γνώσεως 
ἐπιποθῶν αυτοὺς παβακρούσασθαι * τοῖς ἀποχαλν- 
Ψεων φωτὸς καταξιωθεῖσι, παραπλησίως ἔχειν δοκεῖ, 
Μετασχηματίζεται γὰρ, Υησὶν, ὁ Σατανᾶς εἲς ἀγιτ- 
λον φωτός * ἵνα τῇ δοκήσεῖ τοῦ καταλλήλου φωτὸς 
ἀπχτήσας, tlc ἑαυτὸν ἐπαγάχεται ^ καὶ ἁπλῶς οὕτω 
πρὸς πάντα ποιγχίλλεται καὶ τοῖς πᾶσιν, ἵνα τῷ ὁμοίψ 
χε:ρούμενος εὐλογοφανεῖ πραθάσει προξενῃ τὴν àm- 
ώλειαν  ΑΛογισμοὺς, φησὶ, καθαιροῦντες καὶ πᾶν 
ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ. 


"Opa μέχρι καὶ τίνων ὁ ἁλαζὼν ἐκτείνει τὸ τόλµηµα, 


Vide quousque superbus ille impostor audendi pro- [) τῷ βούλεσθαι καὶ τοὺς fj τὸ θεῖον κατ) ἐπίγνωσιν 


ierviam extendat, ut non dubitet conari eos ipsos 
dejicere, qui 9188 divinum Numen in cognitione 
veritatis possideant. Ut. adeo unumquemque opor- 
teat cor suum omni custodia servare ; multamque 8 
Deo prudentiam poscere, ut det nobis deprehendere 
diabolice malignitatis artes. Preetereaqueexercitare, 
ac quasi elaborare mentem ac cogitationes nostras 
elimando per spiritualem ouram sine intermis- 
sione convenit, et ad Dei voluntatem adaptare ipsas; 


ἀληθείας ἔχοντας xattveyxsiv. ΄Ωστε πάσῃ φυλακῇ 
τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν χρὴ, πολλήν τε παρὰ 
θιοῦ τὴν σύνεσιν αἰτεῖν, ἵνα Od ἡμῖν τὰς τῆς καχίας 
τέχνας φωρᾶν. Ἔργαζεσθαι δὲ καὶ ἐκπονεῖν τὸν νοῦν 
ἐν συνέσει xai τοὺς λογισμοὺς προσήχει διηνεκῶς, 
καὶ πρὸς τοῦ θΞ5οῦ θέληµα καταρτίζειν αὐτούς * οὐχ 
ἔστι τούτου μεῖζον ἔργον f τιμιώτερον. ᾿ἘΕξομολό- 
γησις γὰρ, οποὶ, καὶ μεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον 
αὐτοῦ. 


quo non majus nec pretiosus opus est. Confessio, enim ait, et magnificeniia opus ejus "t. 


* |I Cor. χι, ο. 


9 JI. Cor. x, 5. ! Psalm. cz, 3 


9 Prov. iv, 23. ** Sap. 1, 3. " Apoc. x, 22. 


9 [ Qor. ix, 22. ** I[ Cor. κι, 1&4. 
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D'. Τῇ φιλοθέῳ dox, xdv πάντα τὰ ἀγαθὰ mpa- A — VIII. Dei amanti anims, utcunque omnia bona 


ξειεν, οὐδὲν ἑαυτῇ, ἀλλὰ τῷ θεῷ Exacta. ἐπιγράφειν 
£0oc. Ταύτῃ τοι xal ó Θεὸς παλιν τῇ ὑγιεῖ ταύτης 
καὶ ὁρθῇ συνέσει xal γνώσει προσχὼν, τούναντίον 
ἑκείνῃ πάντα λογίζεται ' καὶ ὡς αὐτῆς καμούστς xai 
παρ) ἑαυτῆς τὸ ὅλον ἑργασαμένης, τὰς ἀντιδόσεις ἔπι-- 
μετρεῖ * καἰτον δόξαν αὐτῷ πρὸς κρίσιν ἡμῖν ἐλθεῖν, 
οὐδὲν πρὸς ἀλήθειαν τῷ ἀνθρώπῳ δίκαιον εὑρεθή- 
σεται * ἐπεὶ καὶ τὰ χρήματα, xal τὰ δοχοῦντα πάντα 
ταυτὶ ἀγαθὰ, δι dv καὶ εὐποιεῖν ἕκαστος δύναται, 
ἑχείνου εἰσὶ, γῆ καὶ πάντα τὰ idv αὐτῇ * αὐτὸ τὸ σῶ- 
μα, καὶ αὐτὴ ἡ ψυχή * οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ εἶναι, 
ἄνθρωπος χατὰ χάριν ἔχει. Τί τοίνυν αὐτῷ λείπεται 
ἴδιον, ἐφ᾽ ᾧ τὸ οἰηθῆναι dj δικαιωθῆναι κατὰ λόγον 
ἔξει ; πλὴν ἀλλὰ ταύτην ὁ θεὸς µεγίστην ἐξ ἀνθρώ- 
πων δέχεται χάριν, καὶ τοῦτο τῶν προσφεροµένων 
ἐκείνῳ τὸ χαριέστατον, τὸ τὴν ug rjv καλῶς ἐπιγνοῦ- 
σαν ὅπως ἔχει τὰ ὄντα, πάντα ὅσαπερ ἂν ποιῃ ἀγαθὰ 
xai ὅσα χάµνει λιὰ θεὸν, ὅσα τε συνίησι καὶ γινώ- 
σχει, αὐτῷ λογίζεσθαι, xal αὐτῷ τὸ σύμπαν ἀνα- 
τιθέναι. 


faciat, nihil sibi, sed Deo cuncta ascribere mos est. 
Ai Deus vicissim sanam ejus et rectam, cum ad- 
mistione prudentis, scientiam attendens, in con-, 
trarium plane modum omnia ipsi imputat; ac velut 
illa sola laborasset, et suis unius viribus in solidum 
cunota peregisset, sic ei remunerationes admeti- 
tur. Enimvero si Deo luberet rigido nobiscum ju- 
dicio agere, nihil prorsus homini ab eo vere de- 
bitum reperiretur quandoquidem possessiones, 
pecuuia, cunctaque hujus vite bona, que instru- 
mentia bene operandi bonis sunt, in solidum ejue 
dominio subjacent. Terram et universa que illa : 
ferl aut continet; ipsum corpus, ipsam animam, 
sed et ipaum esse, homo per gratiam habet. Quid 
igitur ipsi relinquitur proprium, unde possit in 
confidentiam inflari, aut spem concipere vera ra- 
tione nixam obtinendi districto judicio quasi jure 
Sibi debitum quidpiam ? Ceterum hanc maximam 
ex hominibus Deus percipit gratiam; et hoo ex iis 
que ipsi offeruntur unum longe jucundissimum 


accidit; anima rea, uli se vere habent, agnoscat; et quecunque facit bona, quecunque propter Deum 
mala tolerat, quecunque intelligit et sentit, imputet supremo largitori, et uni ei accepta referat. 


0. Ὥσπερ Ἱσραὴλ ἕως μὲν εὐαρέστως εἶχε πρὸς 
τὸν Δεσπότην, χκαίτοιγε οὐδέποτε μὲν ὡς ἐχρην ’ 
πλὴν ἀλλ᾽ οὰν ἕως ἐδόχει ὑγιῆ τινα ποσῶς πρὸς αὐτὸν 
ἔχειν τὴν πίστιν, στύλος πυρὸς καὶ νεφέλη αὐτοῦ 
προηγεῖτο, θάλασσα δὲ αὐτῷ ὑπεχώρει, καὶ µυρίων 
ἄλλων ἀπέλαυε θαυµασίων * ὁπότε δὲ τῆς πρὸς θεὸν 
εὐνοίας ἀφίστατο, τότε καὶ τοῖς ἐκθροῖς παρεθίδοτο, 
xai δουλείαις πικραῖς κατειργάζετο. Οὕτω µοι νόει 
καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς ^ 7| διὰ τῆς χάριτος τὸν θεὸν ἐπ- 
ἐγνω, xal ἀπὸ ῥύπων μὲν ἐκαθάρθη πολλῶν τὸ πρό- 
τερον, εἶτα xai χαρίτων ἁγία Ὑέγονε, τὴν προσ- 
ήκχουσαν δὲ οὐ φυλάξασα τῷ οὐρανίῳ ἀνδρὶ διὰ τέλους 
εὔνοιαν, ἐξέπεσε τῆς ζωῆς ἧς μέτοχος ἐγεγόνει. Δυ- 
πατὸν γὰρ τῷ ἀντικειμένῳ xai τῶν εἷς τὰ τοιαῦτα 
φθασάντων κατεπαίρεσθαι µέτρα. "Qoare. ἀγωνιστέον 
ὁπόση δύναμις, xai μιτὰ φόθου καὶ τρόµου τῆς 
ἑαυτῶν ζωῆς ἐπιμελητέον, μάλιστα τοῖς ὅσοι τοῦ 
Πνεύματος τοῦ Χριστοῦ Ὑεγόνασι μέτοχοι, τοῦτο 
μηδὲ μικρὸν fj μέγα δι ὁλιγωρίαν ποιεῖν, καὶ δι 
αὐτὸ τοῦτο τοῦ Κυρίου Πνεῦμα λυπεῖν. "Octo γὰρ 
Χαρὰ γίνεται iv τῷ οὐρανῷ, καθά φησιν dj ᾿Αλήθεια, 
ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανδοῦντι ' οὕτω καὶ λύπη 


ΙΧ. Sicut Israelitas, quoad quidem ad Domini 
beneplacitum se conformarunt (etsi nunquam id illi 
ea qua oportuerat diligentia fecerunt). verum quan- 
diu saltem in speciem sana in eum fide se preditos 
utcunque operando monsirarunt, columna ignis et 
nubes preibst, mare autem iis dans transituris 
viam recelebat; ipsique innumerisque aliis adjutl 
miris operibus fuere; quando autem a fidelitate Deo 
debita defecerunt, tunc et hostibus sunt dediti, et 
diris servitutibus attriti Bunt. Sic et tu reputa, si- 
milia contingere anime, postquam per gratiam 
Deum agnoverat; postquam 8 multis per eum sor- 
dibus fuerat abluta, gratiisque preterea exornata; 
cum fidem charitatemque tot nominibus debitas 
colesti Buo sponso ad extremum non preestiterit, 
ut excidat vita, cujus particeps erat effecta. Eo enim 
usque potest vis exitialis Satanae pertingere, ut etiam 
eos dejiciat, qui ad tam sublimem istum dignitatis 
ascenderunt apicem. Quocirca contendendum tota 
virtute est, ut cum timore et tremore invigiletur 
conservande spirituali vite; iis maxime, qui Spi- 
ritus Christi participes sunt facti. Quam ad rem 


πάλιν ἐπὶ pig ψυχΏ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐκπιπτούσῃ. D cavendum diligenter est, ne quid ab iis parvum 
aut magnum oscitanter flat, unde contingat Domini Spiritum contristari. Quemadmodum enim Gau- 
dium est in celo, nt Veritas iestatur, super uno peccalore penitentiam agente ** ; sic et moror 


vicissim super una anima excidente ab esterna vita. 

l' Ὅταν φυχἠ τῆς χάριτος καταζιωθῇ, τότε δὴ 
καὶ χρήσιμα ταύτῃ µάλιστα γνῶσις, σύνεσις, καὶ 
διάχρισις * ἅπερ γοῦν καὶ αὐτὰ θεὸς δίδωσιν ἐχείνης 
᾽αἰτούσης, ὥστε εὐαρέστως αὐτὴν διακονῆσαι τῷ 
Πνεύματι, ὃ καὶ κατηξιώθη λαθεῖν, μὴ ᾿χλεπτομένην 
ὑπὸ καχίας, μὴ σφαλλομένην δι ἀγνωσίαν, μὴ τῷ 
ἀμελεῖν καὶ ἀφόδως ζῆν παρατρεποµένην, καὶ παρὰ 
τὸ Δεσποτικόν τι διαπραττοµένην θέληµα. 


0 Luc. xv, 10. 


X. Quando gratis dignationem acceperit anima, 
tunc ei maxime utiles gunt scientia, prudentia et 
discretio; quas propterea ipas res Deus illi, dum- 
modo postulet, largitur, ut ad beneplacitum per 
bas possit servire Spiritui, quod ut faceret, est illi 
per gratiam indultum; in quo cavere sollicite de- 
bet, 33 3 ne illi subrepat insidians innata malitia, 
ne labatur per ignorantiam ; ne idciroo, quod ne- 
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gligenter et sine timore vivat, pervertatur ad aliquid agendum, quod Domini voluntati non con- 


gruat. 


XI Sicut operatio affectuum, que est spiritus er- Α 


roris, tenebrarum et peccati mundum hunc ani- 
mans, in eo domicilium obtinet homine, qui ple- 
nus turget dictalis sapientia carnalis; ita e con- 
trario, vis et operatio lucidi Spiritus in homine 
sanctilicato habitat ; juxta dicentem : An ezrperi- 
mentum quzritis ejus, qui. in. me loquitur, Christi *? 
Et rursus: Vivo autem jam mon ego : vivit vero 
in me Christus *. Et : Quicunque in Christo baptizati 
eslis, Christum induistis **. Et Dominus : Veniemus 
ego et Pater meus, et mansionem apud eum faciemus. 
H:c non obscure, neque otiose, sed in virtute et 
veritate iis, qui digni habentur, insunt. Lex enim 
priuB sermone experte substantie instruebat homi- 
nes, grave ipsis et importabile imponens jugum, 
ei nullum valens porrigere auxilium; ex eo quod 
non posset virtutem Spiritus conferre. Sicut ait 
Paulus : Nam quod impossibile erat legi, in quo in- 
firmabatur per carnem ", etc. Ab adventu autem 
Christi ostium gratie credentibus in veritate aper- 
ilum est; Deique virtus et operatio Spiritus ipsis 
suppeditatur. 


XII. Postquam Christus, prima et naturalis boni- 
tas, donum Spiritus divinis transmisit discipulis ; 
exinde credentibus divine illa virtus obumbrans, et 
eorum inhahitans animas, medetur quidem passio- 
nibus peccati, tenebris aulem et morte ipsos libe- 
ra. Eatenus quippe et vulnerata et carcere clausa 
erat anima, et caligine peccati undique compre- 
hensa. Denique nunc quoque anima nondum gra- 
tiam sortita inhabitantem in se Dominum habendi ; 
neo in se intime sentiendi informantem animantem- 
que sese, ao penitus fecundantem omni operatione 
virtutem Spiritus divini, in tenebris adhuc est. Qui- 
bus autem divini Spiritus supervenit gratia, et imis 
menlis ipsorum penetralibus insedit; his sane Do- 
minus vice anime est. (ui enim adhzret Deo (di- 
vinus ait Apostolus), ἐπ uuum cum eo coalescet Spi- 
ritum '*. Et ipse Dominus, Sicut tu, Pater, ín me, et 
ego in te, ita et ipsi in nobis unum sint **. O bonita- 
tem et. dignationem indultam tantum depressa a 
malitia hominum nature ! Ceterum uti quando 
pravitati vitiorum adherebat, anima, unum idem- 
que quasi cum ipsis erat; et quanquam propriam 
habebat voluntatém, tamen quod illi lubebat, ne- 


ΙΑ’, Ὥσπερ ἡ ἐνέργεια τῶν παθῶν, ὅπερ ἐστὶ τὸ 
ἐγχόσμιον πνεῦμα τῆς πλάνης, τοῦ σκότους τῆς 
ἀμχρτίας, ἀνθρώπῳ τοιχύτῳ ἂν ἐνοικήσε'εν, ὃς δ.ά- 
πλεώς ἐστι φρονήµατος σαρκικοῦ * οὕτω πάλιν ἡ ἑνέρ- 
γειά τε καὶ ὀύναμις τοῦ φωτεινοῦ Πνεύματος ἀνθρώ- 
πφ τῷ ἁγιασθέντ, Ἐγχατοικεῖ, κατὰ τὸν εἰπόντα * E: 
δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοῖ λαλοῦντος Χριστοῦ: 
καὶ αὖθις * Ζῶ δὲ οὖκ ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χρι- 
στός ' xoi, "Όσοι δὲ εἷς Χριστὸν ἔθαπτίσθητε, 
Χριστόν ἐνεδύσασθε * καὶ ὁ Κύριος ' ᾿Ἐλευσόμεθα 
ἐγώ τε καὶ ὁ Πατήρ µου, καὶ μονὴν παρ) αὐτῷ 
ποιήσοµεν. Ταῦτα οὐκ ἀδήλως, οὐδ ἀνεργήτως, 
ἀλλ’ ἐν δυνάµει καὶ ἀλτηθείᾳ τοῖς καταξιουμένοις 
ἐγγίνεται. Ὁ μὲν γὰρ νόµος τὸ πρότερον λόγῳ ἀν- 
υποστάτῳ ἐπέστρεφε τοὺς ἀνθρώπους, βαρὸν αὐτοῖς 
καὶ δυσφόρητον ἐπιτιθεὶς τὸν ζυγὸν, καὶ µηδεµίαν 
εἰδὼς ὀράγειν βοήθειαν, τοῦτο δὲ παρὰ τὸ μὴ δυνατῶς 
ἔχειν τὴν τοῦ Ηνεύματος δύναμιν παρέχειν * Τὸ γὰρ 
ἀδύνατον, φησὶ τοῦ νόµου iv d ἠσθένει διὰ τῆς 
σαρχὸς, καὶ ἑξῆς. Απὸ δὲ τῆς Ἆρισιοῦ παρουσίας, 
à θύρα τῆς χάριτος τοῖς ἐν ἀληθείᾳ πιστἐύσασι ὃι- 
ηνοίχθη, δύναμίς τε θεοῦ καὶ ἔνέργεια Πνεύματος 
αὐτοῖς χορηγεῖται. 

18’. Χριστοῦ, τῆς πρώτης καὶ φυσικῆς ἀγαθό- 
τητος, τὴν δωρεὰν τοῦ Πνεύματος τοῖς θείοις διαπἰμ- 
Ψαντος μαθηταῖς, ἐκεῖθεν ἅπασι τοῖς πιττευουσιν 
à θεία δύναµις ἐκείνη ἐπισκιάζουσα, καὶ ταῖς ἐχεί- 
voy. ἐγκατοικοῦσα ψυχαῖς, làvo μὲν τῶν παθῶν τῆς 
ἁμαρτίας, τοῦ σκότους δὲ καὶ τῆς νεκρώσεως αὐτοὺς 
ἀπήλλαττε ' καὶ γὰρ μέχρι τότε τετραυμάἀτιστό τι 
xal πεφυλάκιστο ἡ Ψυχη xai τῷ ζόφῳ τῆς ἁμαρτίας 
κάτοχος Tv. ᾽Αμέλει xal νῦν duy? µήπω σύνοιχον 
ἔχειν ἀξιωθεῖσα τὸν Κύριον, μηδὲ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
Πνεύματος δύναμιν ἐνεργητικῶς αὑτῇ xai κατὰ mi- 
σαν δύναμιν χαὶ πληροφορίαν ἐπισχηνώσασαν, ἐν τῷ 
σκότει ἐστίν * οἴς δὲ τοῦ θείου Πνεύματος ἐπεφοίτησε 
χάρις, καὶ τοῖς βαθυτάτοις τοῦ νοὺς αὐτῶν ἐγχατ 
ώκησε, τούτοις δὴ xai ὁ Κύριος ὡς doy γίνετα * 
*O γὰρ ολλώμενος τῷ Κυρίῳ, ὁ θᾳῖός φησιν 'Axó- 
στολος, tlg fv πνεῦμα ἔσται ' καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύ- 
ριος ' ΄ὣσπερ ἐγὼ καὶ σὺ Ev ἐἔσμεν, ἵνα καὶ οὗτοι 
ἐν ἡμῖν ἓν ὧσιν. "DO ἄγαθότητος καὶ εὐδοκίας T 
ἔτυχεν ἡ οὕτω πρὸς τῆς Χαχίας ταπεινωθεῖσα τῶν 
ἀνθρώπων φύσις 1 Πλὴν ἀλλ’ ἐπεὶ καὶ τῇ µοχθηρίᾳ 
τῶν παθῶν d ψυχὴ συνοῦσα ἓν ὥσπερ μετ αὐτῆς 
ἦν, χἂν ἴδιος εἶχε θέλημα, ἀλλὰ τὸ δοκοῦν abii 


quibat fecere. Quod et Paulus de se ait : Non enim [) ποιεῖν οὐκ ἐδύνατο. Ὁ καὶ Παῦλός φησιν OS vàp 


quod volo hoc facio 9; quanto utique magis Dei 
virtute cum sanctificata et digna eo facta anima 
conveniente, in unam illa cum Deo voluntatem 
erit? Fit enim anima tunc vere quasi anima Dei, 
per hoo quod sponte, et ex proposito regenti se 
submittit boni Spiritus virtuti; et per propris vo- 
luntatis vias non amplius ambulat. Quis enim 


* M Cor. xis, 8. 4 Gal. ri, 20. 
17. "9 Joan. xvir, 21. 9 Rom. vir, 1 


0 θέλω τοῦτο ποιῶ * πόσῳ γε μᾶλλον τῆς τοῦ θεοῦ 
δυνάµεως τῇ ἁγιασθείσῃ καὶ ἀξίᾳ τούτου γεγενηµέ- 
vn Voy συνελθούσης, εἲς £v αὐτῷ ἔστα, τὸ τούτου 
θέλημα ; Ὑίνεται γὰρ ἡ χυχἠ τότε πρὸς ἀλίθειαν 
ὡς quy, τοῦ Κυρίου * τῷ ἑκοντὶ καὶ κατὰ γνώμτν 
ὑπὸ τῆς τοῦ Ἀγαθοῦ Πνεύματος δυνάμεως βασιλεύι- 


σθαι, xai θελήματι ἰδίῳ μηχέτι αὐτὴν πορεύεσθαι * 


3 αἱ. nr, 27. ** Joan. xiv, 25. " Rom. vit, 3. * I Cor. vi, 


: 943 


LIBER DE LIBERTATE MENTIS. 


946 - 


Τίς γὰρ, φησὶν, ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ A (inquit) nos separabit a charitate Christi δι 1 Que vox 


Χριστοῦ ; τουτέττι τῆς ἑνωθείσης ψυχῆς τῷ Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. 

. II". Τῷ βουλομένῳ μµιµητῇ οὖν γενέσθαι Χριστοῦ, 
ἵνα καὶ αὐτῷ Ὑένοιτο Ylg Θεοῦ προσαγορευθῆναι, 
γεννηθέντι ix Πνεύματος, πρὸ τῶν ἄλλων προσήκει 
τὰς ἁπαντώσας θλίψεις, τοι σωματικὰς νόσους, Ἡ 
τὰς ἐξ ἀνθρώπων ὕθρεις, καὶ τὰ ὀνείδι, πρὸ δὲ καὶ 
τὰς ἐκ τῶν ἀοράτων ἐπιθουλὰς εὐφύχως xal καρτε- 
ριχῶς ὑποφέρειν. Κατ’ οἰκονομίαν γὰρ θεοῦ τὸ δοκί- 
gov ταῖς ψυχαῖς τῶν διαφόρων παραχωρεῖται θλί- 
Ψεων, ἵνα Φφανεραὶ Ὑένοιντο πάντες αἱ γνησίως 
ἀγαπῶσαι τὸν Κύριον. Σημεῖον δὲ τοῖς ἐκ παντὸς 
αἰῶνος πατρ.άρχαις τε xal προφήταις xai ἀποστό- 
λοις xal µάρτυσι, διὰ τῆς στενοπόρου τῶν πειρασμῶν 
καὶ τῶν θλίψεων διελθεῖν ὑπῆρξε, καὶ οὕτως εὖ- 
αρεστῆσαι θεῷ ' Τέχνον γὰρ, φησὶν dj Γραφὴ, ἐὰν 
προσέρχῃ δουλεύειν θΘεῷ, ἐτοίμασον τὴν Φυχήν 
σου εἷς πειρασμὸν, εὔθυνον τὴν καρδίαν σου καὶ 
καρτέρησον * xai ἀλλαχοῦ δέ ' Τὰ ἐπιφερόμενα σοι 
ὡς ἀγαθὰ πρόσδεξαι, εἰδὼς ὅτι ἅπερ θεοῦ οὐδὲν 
γίνεται. Τῆς ὑπομονῆς τοίνυν καὶ τῆς ἑλπίδος πρὸ 
παντὸς ἄλλου (oxi τῇ εὐαρεστῆσαι θεῷ βουλομένῃ 
ἀντιληπτέον "µία γὰρ xai αὐτὴ τῆς καχίας τέχνη, 
ἀκηδίαν ἡμῖν ἐμθάλλειν dv xatpip θλίψεως, ἵνα τῆς 
πρὸς τὸν Κύριον ἀπ,στήσῃ ἐλπίδος. Οὐδέποτε δὲ Θεὸς 
ἐπιτρέπει ἐπ ἔἐκείνου ἐλπίζουσαν καταπονηθῆναι 
τοῖς πειρασμοῖς, ὥστε καὶ ἐξαπορηθῆναι: Πιστὸς 
γὰρ, ὁ ᾽Απόστολός φησιν, ὁ θεὸς, ὃς obx ἐάσει ὑμᾶς 
πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε ' ἀλλὰ ποιήσει σὺν 
τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκθασιν, τοῦ δύνασθαι ὑπ- 
ενεγχεῖν. Καὶ ὁ πονηρὸς δὲ οὐχ ὅσον ἐχείνψ θέλησις 
λυπεῖ τὴν ψυχἠν, ἀλλ᾽ ὅσον αὐτῷ ἐφεῖται παρὰ τοῦ 
θ:οῦ. E! γὰρ ἀνθρώποις οὐκ ἄδηλον, πόσον ἂν ἡμιό- 
νῳ βάρος, πόσον δὲ ὄνῳ, πόσον δὲ καμήλῳ ἀγώγιμον 
εἴη * ἀλλὰ τὸν φόρητον ἐπιτίθησι ' καὶ τῷ χκεραμεῖ δὲ 
δῆλον πόσον τῷ mop! Jpl) τὰ σκεύη παραδοῦναι χ2ό- 
vov, ἵνα μήτε πλέον ἐμμείναντα διαῤῥαγῇ, µήτε πά- 
Àiv πρὸ τῆς ἀρχούσης πυρώσεως ἐχθλιθέντα ἄχρη- 
στα τ΄ ti τοσαύτη περὶ τὸν ἄνθρωπυν σύνεσις, οὐχί 
πολλῷ πλέἐον καὶ ἀπείρως πλέον, ἡ τοῦ θεοῦ σύνεσις 
οἵδε πόσον ἑκάστῃ ΨΟχῇ τὸν πειρασμὸν δέον ἔπεν. 
£487, vac ἵνα δόκιµος γένοιτο xal ἐπιτηδεία πρὸς τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. 


ΙΔ’. Ὥσπερ τὸ τῆς χανάθεως χρημα εἰ μὴ ἐπιπολὺ 
τυκπτόµενον διαµείνῃ, οὐκ ἂν γένοιτο χρήσιµον εἰς 
λεπτοτάτων νημάτων ἑἐργασίαν, ἀλλ ὅσῳπερ ἂν 
τύπτοιτο καὶ ὅσον ξαΐνοιτο, τοσοῦτον καθαρώτερόν 
τε xxi εὐχρηστότερον Ἠίνεται, Καὶ Ov τρόπον τὸ 
νξόπλαστον σχεῦος μὴ πυρὶ βληθὲν, χοῆσθιι τοῖς 
ἀνθρώποις ἀνεπιτήδειον * xal ὡς τὸ νήπιον ἔτι πρὸς 
τὰ τοῦ χόσµου ἔργα ἀδόκιμον "οὔτε γὰρ οἰκοδομεῖν, 
o9 φυτεύειν, οὐ σπόρον κατατιθέναι δύναται, οὐχ 
ἕτερὂν τι τῶν τοῦ κόσμου ἔργων ἀνύειν * οὕτω καὶ 
ψυχαὶ πολλάχις κἄν θείας μετέσχον χάριτος καὶ 


*! Rom. γι, 35. ** Eooli. n, 4. 9 1 Cor. x, 13, 


est anime unite Spiritui sancto. 


XUI. Qui vult imitator esse Christi, et, per hoc 
consequi, ut appelletur filius Dei ; utpote genitus 
ex Spiritu : eum ante ownia convenit occurrentes 
afflictiones, sive ha corporei morbi sint, sive inju- 
rie ab hominibus, sive opprobria, seu otiam ex 
insidiis invisibiliam hostium ; animose ac fortiter to- 
lerare. Per divinam providentiam sapienter ao bene- — 
vole $13 cuncta disponentem, permittuntur adve- 
nire animabus ejusmodi probationes adversilatum 
variarum, ut manifestentur quae inter eas gincere ' 
Dominum diligunt. Signum id fuit ab omni evo 
ganctis patriarchis, prophetis, apostolis et martyri- 


p bus, ut per angustam hanc viam tentationum et 


affüictionum transirent, et sic Deo placerent. Fili, 
ait Soriptura, accedens al servitutem Dei, prepara 
animam tuam ad tentalionem, deprime cor tuum 
et sustine. Et alibi : Qua inferuntur tibi omnia 
ut bona excipe ; sciens quoniam sine Deo nihil fit $3, 
Patientia igitur et spei ante omne aliud opera dan- 
da eat anime Deo placere volenti. Una enim heo 
est ex artibus diaboli, torporem nobis injicere in 
tempore afflictionis, ut avertat nos a spe ia Domino 
ponenda. Nunquam autem Deus tantum fatigari 
tentationibus permittit animam in ipsum speran- 
tem, ut ad incitas redacta, omnis inops consilii 
estuet. Fidelis enim (ait Apostolus) Deus est, qui 
non patietur. vos tentari supra. id quod potestis ; sed 
faciet etiam cum tentatione eventum, ul possitis susti- 
nere 3. Neque vero diabolus," quantum ipsi libi- 
tum est, affligit animam ; sed qua mensura id agere 
sinitur a Deo. 8i enim hominibus ignotum non est, 
quantum oneris portare mulus possit, quanto par 
ferendo sit asinus, quanto camelus; unde consen- 
taneum cujusque viribus cuique pondus imponunt ; 
et si perspectum figulo est, quanto temporis spatio 
vasa in fornace relinqui debeant, ne longius sequo 
ibi haerentia dissiliant ; neo rursus, ante sufficien- 
tem ooctionem cum eximuntur, inutilia fiant : si 
tanta, inquam, in homine prudentia est, multo 
atque adeo infinitis partibus magis, divina sapientia 
perspicit, anime cuique quantum pondus tentatio- 
nie immitti debeat, ut per eam probetur, el idonea 
regno colorum flat. 


D XIV. Sicut cannabis mataxa nisi diu tunsionem 


ferat, non habebit usum attenuationis in flla su- 
tilissima ; sed quanto contusa longius fuerit, 
quanto radiis pectinum sulcata crebrius, tanto pu- 
rior utiliorque evadet. Et quemadmodum recens 
formatum vas, quoad induratum igne fuerit, ine- 
ptum est usibus humanis; denique veluti puer par- 
vulus non idoneus est ad functiones vite, cum nec 
edificare, neo plantare, nec semen in terrem ja- 
cere ad hoo paratam valeat, aut aliud quid ex usu 
mundi hujus agere: sic anime plerumque, licet 


" 
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divine participes gratis, etiamsi per Dei benigni- A εἴεν ἐμπληροφορούμεναι τῇ γλυχύτητι καὶ τῇ Πνιύ- 


tatem indulgentem infantie ipsarum, perfuse fue- 
rint dulcedine celesti, usque ad gustandam Spi- 
ritus requiem ; nondum tamen probationibus exer- 
cite ; nondum explorate malorum spirituum insul- 
tibus variis ; nihil ultra puerilem sunt progresse 
balbutiem, ut ita dicam, necdum apte regno Dei 
sunt. Etenim : Si ezira disciplinam (ait divinus 
Apostolus) estis, cujus participes facti sunt. omnes; 
ergo adulteri, et non filii estis 5. Itaque et tenta- 
tiones et aíflictiones utiliter immittuntur homini ; 
ulique probatiorem et robustiorem ejus animam 
reddentes, quas si ad finem usque pertulerit, cum 
spe ad Dominum ; fleri non poterit, quin consequa- 
tur promissiones Spiritus, et liberstionem a per- 
turbationibus affectuum pravorum. 

: XV. Quemadmodum per multa traducti tormenta 
martyres, postquam usque ad ipsam etiam perfe- 
rendam mortem robur invicte fortitudinis osten- 
derunt ; coronis sic glorie facti sunt digni : ao 
quanto pluribus et gravioribus perfuncti laboribus 
suni, tanto majorem apud Deum claritatem ac li- 
bertatem sunt adepti : pariter anima diversi gene- 
ris afflictionibus 3 Έ 4 tradite, sive iis, que palam 
&b hominibus proficiscuntur, sive que intra men- 
tem contingunt exsurgentibus cogitationibus ab. 
surdis ; sive que morbis corporeis esse exserunt ; 
si patienter, perseverando usque ad finem tolera- 
verint, easdem cum martyribus coronas, eamdem 
apud Deum consequentur libertatem ; quandoqui- 
dem murtyrium afflictionum, quod mariyres ab 
hominibus sunt passi, hi ab impressionibus acerbis 
infestorum ipsi malignorum spirituum  pertule- 
rTUDi; 8ο quanto plures hi quoque gravioresque 
adversantis insultus diaboli perpessi fuerint, tanto 
&abundantiorem gloriam, non in futurum solum a 
Deo recipient ; sed et hic quoque uberiori beabun- 
tur Spiritus consolatione. 


XVI. Quandoquidem in confesso est, arctam et 
angustam esse viam que ducit ad vitam ; ideoque 
paucos esse, qui per eam transeunt : omnis diaboli 
tentatio propter nobis repositam in coelis spem ro- 
buste ao constanter sustinenda est ; quantascunque 
enim tandem tribulationes pertulerimus, quid he 
comparandum habent, aut cum futura repromis- 
sione ; aut cum jam hinc dari solita consolatione 
boni Spiritus ; aut cum liberatione & caligine pra- 
varum inolinationum ; aut cum multitudine debi- 
torum. Non enim sunt (ait) condigna? passiones hu- 
jus temporis ad. futuram gloriam qua revelabilur in 
mobis 5. Omnia ergo, ut dictum est, ferre fortiter 
debemus, propler Dominum ; uti generosi milites 
ne mori quidem pro nostro imperatore dubitantes. 
Cur enim, quando mundo et secularibus attende- 
bamos rebus, molestias eas, in quas postea incidi- 
mus, non experiebamur ; sed nunc oum accessemus 
ad serviendum Deo, multiplices illas tentationes 


9 Hebr, xz, 8, 5 Rom. vir, 18, 


µατος ἀναπαύσει, διὰ τὴν αὐτῶν νηπιότητα τῇ τοῦ 
Κυρίου χρηστότητι, ἀλλ᾽ οὖν µήπω δοκιμασθεῖσαι, 
μηδ᾽ ὑπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων διαφόροις ἆξ- 
ετασθεῖσαι θλίψεσιν, ἔτι τῆς νηπιότητος ἔχοντα:, καὶ, 
Ἱν' οὕτως εἴπω, οὐδέπω πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείαν ἐπιτηδείως ἔχουσιν * El. γὰρ χωρίς ἔστε, Φη- 
civ ὁ θεῖος )Απόστολος, παιδείας ἧς µέτοχυι γεγό- 
τασι πάντες, ἄρα νόθοι ἔστὲ καὶ οὐχ υἱοί * ὥστε xal 
oi πειρασμοὶ xai αἱ θλίψεις κατὰ τὸ λυσιτελὲς ἐπά- 
γονται τῷ ἀνθρώπῳ, δοκιμωτέραν οὕτω xal στεῤῥο- 
τέραν ἐργαζόμεναι τὴν ψυχήν ' καὶ εἴπερ slc. τέλος 
ὑπομένοι μετ’ ἐλπίδος τῆς πρὸς τὸν Κόριον, ἁμήχανον 
ἀποτυχεῖν αὐτὴν τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Πνεύματος, καὶ 
τῆς ἀπολυτρώσεως τῶν κακίας παθῶν. 


]E'. ὌὭσπερ πολλαῖς βασάνοις διωµιληκότες οἱ 
μάρτυρες, xai θανάτου μέχρι τὰ τῆς καρτερίας 
ἐπιδειξάμενοι, στεφάνων οὕτω τῆς δόξης γεγόνασιν 
ἄξιοι ' καὶ ὅσῳ πλείοσι καὶ χαλεπωτέροις τοῖς ἐπι- 
πόνοις ἐχρήσαντο, πλείονα xai τὴν δόξαν καὶ τὴν 
πρὸς θεὸν ἑχτήσαντο παῤῥησίαν' τὸν αὐτὸν δὴ τρό- 
mov καὶ ψυχαὶ διαφόροις παραδοθεῖσαι θλίψεσι, f 
τῷ φαινοµένω ταῖς ἐξ ἀνθρώπων ἐπερχομέναις, f 
τῷ νοουμένῳ λογισμοῖς ἀτόποις ἐγγινομένοις, fj νό- 
σοις σωματικαῖς ἀποτικτομέναις, εἰ μέχρι τέλους 
τὴν ὑπομονὴν διενέγχωσι, τῶν αὐτῶν τοῖς µάρτυσι 
στεωάνων, xai τῆς αὐτῆς ἐπιτεύξονται παῤῥησίας : 
(xti καὶ τὸ μαρτύριον τῶν θλίψεων, ὅπερ ἐκεῖνοι 
δι ἀνθρώπων. οὗτοι διὰ τῶν πονηρἰας πνευμάτων 
ἐκείνοις ἐνεργησάντων ὑπομεμενηκότες εἰσὶ , xai 
ὅσῳ Ἠπλείους καὶ οὗτοι τοῦ ἀντιχειμένου θλίψεις 
ὑπήνεγχαν, τοσούτῳ xal πλείονα τὴν δόξαν οὐκ ti 
τὸ μέλλον µόνον ἐχ θεοῦ κομιοῦνται ' ἀλλὰ κἀνταῦθα 
τῆς τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος ἀξιωθήσονται παρακλή- 
σεως. 


IG". Ἐπεὶ τοιαύτη ὡμολόγηται ἡ πρὸς τὴν ζωὴν 
φέρουσα στενή τε xal τεθλιμμένη, xai διὰ τοῦτο xai 
ὀλίγους ἔχει τοὺς ταύτην διερχοµένους, πᾶσαν τοῦ 
πονηροῦ πεῖραν διὰ τὴν dv οὐρανίος ἀποχειμένην, 
ἐλπίδα στεῤῥῶς ὑπομενετέον * ὅσας γὰρ Xv καὶ ὑπ- 
ἐνέγκοιμεν θλίψεις, τί ἀντάξιον fj πρὸς τὴν μέλλου- 
σαν ἐπαγγελίαν, T, πρὸς τὴν ἐντεῦθεν ἐγγινομένην 
ταῖς ψυχαῖς ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος παράκλησιν, 

D ἡ πρὸς τὴν ἀπολότρωσιν τοῦ σκότους τῶν παθῶν 
τῆς κακίας, 7| πρὸς τὸ τῶν χρεῶν πλήθος τῶν ἡμι. 
τέρων ἁμαρτιῶν, εἰσοίσομεν ; Οὐ γὰρ ἄξια, orsi, 
τὰ παθήµατα τοῦ νῦν παιροῦ πρὸς τὴν µέλλου- 
σαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Πάντα γὰρ, 
ὡς εἴρηται, Χαρτερητέον διὰ τὸν Κύριον δεῖ, ola 
γενναίους στρατιώτας τοῦ βασιλέως ἡμῶν ὕπεραπο- 
θνήῄσκοντας. Διὰ x γὰρ, ὄνε τῷ χόσµῳ xal τοῖς βιω- 
τικοῖς προσείχοµεν πράγμασιν , οὐ λυπηροῖς τοι- 
οὖτοις περιεπίπτοµεν, ἀλλὰ νῦν ἐπεὶ προσήλθοµεν 
δουλεῦσαι Oti, τοὺς πολυτρόπους τούτους πειρε- 
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σµούς ὑπομένομεν ; Ορᾷς ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν αἱ Α patimur? vides propter Christum has in nos im- 


θλίψεις, φθονοῦντος ἡμῖν τοῦ ἀντιχειμένου τῆς τῶν 
ἐλπιζομένων ἀνταποδόσεως, χαύνωσίν τε καὶ ῥᾳῦυ- 
µίαν Ἐνθέσθαι ταῖς ἡμετέραις βουλομένου ψυχαῖς, 
Ίνα μὴ εὐαρέσως ᾖζήσαντες τούτων ἀξιωθῶμεν. 
Πᾶσαι αἱ καθ) ἡμῶν ἐκείνου μηχαναὶ λύονται τῇ 
τοῦ Χριστοῦ συμµαχίᾳ * καὶ τὸν ὑπερασπιστὴν 
ἡμῶν καὶ ὑπέρμαχον ἐκεῖνον, ἐνθυμηθῶμεν, ὅτι καὶ 
αὐτὸς τὸν αἰῶνα τοῦτον οὕτω διώδευσεν, ὀνειδιζο” 
μενος, διωκόµενος, ἐμπαιζόμενος, τέλος καὶ ἀτίμῳ 
θανάτῳ διὰ σταυροῦ τελειούμενος. 


IZ. Εἶπερ βουλοίμεθα θλίψιν ἅπασιν καὶ τοὺς 
πειρασμοὺς ὑπομένειν ῥᾳδίως, ὁ διὰ Χριστὸν θάνα- 
τος ἐπιθυμητὸς ἡμῖν ἔστω, xai πρὸ ὀμμάτων ὃδια- 
παντός. Τοιοῦτον γὰρ ἡμῖν xal ἐπίταγμα, τὸν σταυ- 
ρὸν αἵροντας αὐτῷ ἀχολουθεῖν * ὅπερ ἐστὶν, εὖτρε- 
πεῖς εἶναι καὶ ἑτοίμους πρὸς τὸ ἀποθανεῖν. "Av οὔ- 
τω δια [τε] θειµένοι ὤμεν, πᾶσαν, ὡς εἴρηται, θλίψιν 
ἀφανῆ τε xal δήλην κατὰ πολὺ τὸ ῥᾷον ὑπομενοῦμεν. 
Ὁ γὰρ καὶ ἀποθανεῖν ὑπὲρ Χριστοῦ δι ἐπιθυμίας 
ἔχων, σχολῇῃ y' ἂν πρὸς τὰ ἐπίπονα καὶ λυπηρὰ ὃν- 
σχεράναι. Παρὰ τοῦτο γὰρ xai βαρείας εἶναι τὰς 
θλίψεις ἡγούμεθα, παρὰ τὸ μὴ τὸν ὑπὶρ Χριστὸν 
θάνατον χαταθύµιον ἔχειν, μηδὶ πάντοτε Χριστῷ 
τὴν διάνοιαν ἀναρτῆν. 'O δὲ ἐκεῖνου κληρονομῆσαι 
ἐπιθυμῶν, καὶ τὰ αὐτοῦ πάθη ζηλοῦν, ὁμοίως ἐπι- 
θυµείτω. "Ὥστε οἱ τὸν Κύριον ἀγαπᾷν λέγοντες ἐν 
τούτῳ φανεροὶ γίνονται, iv τῷ πᾶσαν θλίψιν ἔπερ- 
χομένην οὐ γενναίως µόνον, ἀλλά καὶ πῥοθύµως διὰ 
τὴν sic αὐτὸν φέρειν ἐλπίδα. 


IH'. Χρὴ πρότερον τὸν τῷ Χριστῷ προσεληλυθότα, 
καὶ πρὸς βίαν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἕλκειν ἑαυτὸν, οὐκ 
ἐθελούσης ἡμῶν τῆς Χαρδίας ' Βιάζεται γὰρ, φησὶν 
ὁ ἀψευδὴς Κύριος, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, καὶ 
βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν ἀγωνίζεσθαι πάλιν 
αὐτὸν εἰσελθεῖν νιὰ τῆς στενῆς θύρας. Χρὴ τοίνυν, 
ὡς εἴρηται, καὶ κατὰ τὸ ἀθούλητον ἑαυτοὺς πρὸς 
τὴν ἀρετὴν συνωθεῖν, πρὸς ἀγάπην μὴ ἔχοντας, Ἁγά- 
πην, πρὸς πραότητα ταύτης ὄντας ἐν ἀπορίᾳ, πρὸς 
τὸ συμπαθὲς καὶ φιλάνθρωπόν τὴν καρδίαν ἔχειν, 
πρὸς τὸ ἀνέχεσθαι ἀτιμίας καὶ παροράσεως, xal 
τοῖς ἐξουθενηµένοις ἐγχαρτερεῖν * οὕπω ταύτην loyn- 
χότας τὴν ἔξιν πρὸς εὐχὴν, µήπω Πνεύματος εὐχὴν 


mitti afflictiones ab adversario invidente nobis spe- 
ratas retributiones, languoremque ac desidiam in- 
jicere animabus nostris studente, ne ad Dei bene- 
placitum vita transacta, promissis premiis done- 
mur. Omnes ejus contra nos irrite fiunt machine 
nobis cum Christo pugnantibus. Hic enim magnus, 
hic invictus nobis protector et propugnator praesto 
est. Reputemus animo, ipsum quoque, quando 
pertransivit hoc seoulum, opprobriis oneratum, 
impugnatum, irrisum, denique ignominiosa morte 
per crucem consummatum esse. 

XVII. Si voluerimus omnem afflictionem et ten- 
tationes sustinere facile, mors propter Christum 
opletur α nobis, etis scopus voti nostri obversetur 
perpetuo mentis nostre oculis. Id quippe est nobis 
preceptum, ut tollamus crucem nostram et sequa- 
mur ipsum; quod sigpiflcat, paratos nos esse de- 
bere ad moriendum. 8i eic affecti preparatique 
animo fuerimus, omnem, ut dictum est, alflictio- 
nem internam et apparentem facilitate perferemus 
magna. Mori enim utique pro Christo cupiens, que 
tandem segre ferre adversa vel molesta poterit * ob 
hoc ipsum enim graves esse putamus afflictiones, 
quia nobis non placet pro Christo mori, neo spes 
ac rationes nostras ex eo ducere suspeneas. Qui 
vero Christum possidere, et tam opimam heredita- 
tem desiderat cernere, ejus quoque imitari passio- 
nes similiter concupiscat. Quare qui se dicunt 
amare Dominum, in eo demonstrabunt, an vere id 
affirment, si omnem ipsis supervenientem afflictio- 
nem non generose modo, sed libenter etiam et 
amanter, ob spem in ipso positam, perferant. 

XVIII. Eum, qui ad Christum acoessit, oportet 
ante omniam, etiam per vim ad bonum trahere se 
ipsum, quamvis reluctante nostro corde. Vim enim 
patitur 31815 (asit mentiri nescius Dominus) regnum 
celorum, et violenti rapiunt illud 58, Opus quoque 
est eumdem contendere intrare per aogustam por- 
tam. Oportet igitur, ut dictum est, ipsos vel invi- 
tos adigere se ad virtutem; ad charitatem, qui 
charitate carent; sd mansuetudinem, qui hao in- 
digent; ad habendum cor humanum et miseriis 
alienis compatiens, quin etiam ad sustinendas 
equo snimo ignominias et despectus, et in pace 
durendum etiam cum vilipenditur. Quos sio labo- 


κεκτηµένους. "Av οὕτως ἀγωνιζομένους ὁ θεὸς ἵλῃ,καὶ D) riose certantes Deus viderit, subjugantesque ut 


ἀναγχαίως ἑαυτοὺς, ἀντιπραττούσης ὥσπερ ἡμῶν τῆς 
Χαρδίας, πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἕλκοντας, δίδωσιν εὐχὴν ἆλη- 
θινὴν, δίδωσι σπλάγχνα οἰκτιρμῶν, ὑπομονὴν, µαχρο. 
θυµίαν, καὶ ἁπαξαπλῶς πληροῖ πάντων ἡμᾶς τῶν 
χαρπῶν τοῦ Πνεύματος. El δέ τις καὶ τῶν ἄλλων ἀρε- 
τῶν ἐπιδεὴς Ov, πρὸς piv εὐχὴν µόνην εἰ τύχοι xal 
παραθιάζοιτο ἑαυτὸν, ὥστε σχεῖν εὐχῆς χάρισμα, πρὸς 
δὲ ys πραότητα, πρὸς ταπεινοφροσύνην τε xal ἀγά- 
πην, xal πᾶν τὸ εὐγενὶς φῦλον τῶν ἀρετῶν. "Ext 
xal πρὸς τὸ βέθαιον εἶναι τὴν πίστιν καὶ τὴν πεποί- 


5 Matth. σι, 12. 


multa rebellantem inutiliter naturam, et frangentes 
contumaciam cordis trahi ad bonum recusantis, 
eos eisi nondum orationi assueverint ; et nondum 
precandi donum 8piritus adepti fuerint; illis dat 
orationem veram, dat viscera misericordie, patien« 
tiam, longanimitatem, et, ut semel dicam, replet 
nos omnibus fructibus Spiritus. Si vero quia alia- 
rum quidem egens virtutum sit ; ad orationem ta- 
men solam ipsum contingat, vi etiam aibi facta in- 
oumbere ; ita ut donum orationis aliquod assecutus 
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git; ad parandam autem mansuetudinem, humili- A θησιν εἰς τὸν Χριστὸν, ὁλιγώρως ἔχει καὶ ἁμερί- 


tutem, charitatem, et totam illustrem illam fami- 
Ham virtutum ; pretereaque ad firmam obtinendam 
fidam fiduciamque in Christum, remissus sit ac 
negligens; tali aliquando datur oratio illa gratie 
ex parte in gaudio et quiete, juxta illius deside- 
riuin à bono Spiritu; sed aliorum idem expers ma- 
net omnium bonorum; eo quod ad eorum quoque 
acquisitionem vim sibi non inferat, diclum est, 
neca Christo ea postulet. Oportet enim non solum 
ad predicta urgere se ipsum etiam invitum ; et a 
Doo eadem eo usque, quoad assequamur, petere; 
sed et dijudicare non utilia aut prorsus otiosa 
verba ; meditari autem sgemper ore et corde divina 
oracula ; nec porro irasci, et clamore uti. Omnis 
enim, ait, amaritudo et ira, 6ἱ clamor tollatur a 
vobis 51. Similiter vitet murmurare de quoquam, 
vitet judicare temere, vitet inflari despiciendo su- 
perbe alios. Sic enim se gerens consequetur, ut 
Dominus ipsum sibi acriter imperantem cernens, 
ac trahentem se ad bonum multo nisu, vique adhi- 
bita, tribuat illi omnino gratiam facile 80 sine la- 
bore agendi, que prius vix conatu anhelo, ac 
summe contenlione, propter reluctantem innatam 


µνως * τῷ τοιούτῳ ἔνιοτε μὲν εὖγὴ δίδοται χάριτος 
ἐκ µέρους iv εὐφροσύνῃ καὶ ἀναπαύσει, κατ ἐκεί- 
νου ζήτησιν παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος * ἔρημος 
δὲ τῶν ἄλλων πάντων μένει καλῶν, τῷ μὴ πρὸς τὴν 
ἐχείνων χτῆσιν ἀποθιάσασθαι ἑαυτὸν, ὥσπερ εἴρηται 
μηδὲ δεηθῆναι Χριστόν. Χρὴ γὰρ μὴ πρὸς τὰ εἰἶρι. 
μένα µόνον ἑαυτὸν καὶ ἄκοντα συνωθεῖν, καὶ παρὰ 
θεοῦ αἴτεῖν τοῦ λαθεῖν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ τὰ ui, 
χρήσιμα τῶν ῥημάτων καὶ ὅλως ἀργὰ, μηδὲ γλώττης 
ἄξια χρίνειν * διαμελετᾷν δὲ dei καὶ στόµατι xal καρ- 
δίᾳ τὰ τοῦ θεοῦ λόγια * ἔτι πρὸς τὺ μὴ θυμοῦσθαι 
μηδὲ κραυγῇ χρῆσθαι * Πᾶσα γὰρ, φησὶ, πικρία 
καὶ ὀργὴ καὶ κραυγὴ ἀρθήτω ἀφ᾿ ὑμῶν. Πρὸς τὸ 
μὴ καταλαλεῖν τινος, μὴ αρίνειν, μὴ φυσιοῦσθαι, 
tv' οὕτως ἰδὼν à Κύφιος ἑαυτὸν, ὡς εἴρηται, ἄρχοντα 
καὶ πρὸς βίαν συνέλκοντα, παβάσχτ πάντως τὸ ἀπο. 
νητὶ καὶ ῥᾳδίως ποιεῖν ἃ πρότερον οὐδὲ μετὰ βίας, 
διὰ τὴν σύνοικον πονηρίαν, ἐνεργεῖν ἐνῖν ^ καὶ τότε 
γίνεται αὐτῷ πάντα ταῦτα τὰ τῆς ἀρετῆς ἐπιτηδεύ- 
µατα ὥσπερ φύσις * ἐπεὶ xai τὸ λοιπὸν ὁ Κύριος 
κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν ἐλθὼν καὶ γενόμενος ἐν αὐ-ῷ, 
αὐτὸς ὁμοίως ἐν τῷ Κυρίῳ, αὐτὸς ἐν ἔἐκείνῳ μετὰ 
πολλῆς εὐπετείας τὰς ἐντολὰς ἐκπληροϊ. 


corruptionem, poterat exsequi; et tunc redduntur ipsi cuncta haec officia virtutis, quasi ea, que na- 
turaliter operatur, quoniam de cetero Dominus, juxta promissionem, ingressus in ipsum est, etin eo 
residet, uti vicissim et ipse in Domino; undein ipso Dominus intime habitans, sua ipse intra eum 


el per eum mandata multa facilitate implet. 

XIX. Qui ad orationem duntaxat vi se adhibita 
cogit, uti prius exposui; preterea vero ad humili- 
tatem, ad charitatem, ad mansuetudinem, aliarum- 
que virlutum ordinem in se accersendum nomela- 
borat, neo se in id violentia adigit; ad huno tan- 
tummodo profectus terminum potest pertingere, 
ut interdum ei poscenti divina gratia adveniat ; 
quoniam pro innata sibi bonitate Deus petentibus 
amanter innuit que volunt. Cum autem is non as- 
suefecerit seipsuim, neo usu tritum exercitando sese 
fecerit ín ceteris, quas memoravimus, virtutibus, 
aut excidit gratia quam acceperat; et elatus in su- 
perbiam labitur: aut in illo, quem attigit gradu, 
non proficit, nec crescit. Fere enim sedes ao requies 
est boni Spiritus humilitas, charitasque ac mansue- 
tudo, et que sequuntur sancia Christi mandata. 
Qui ergo voluerit harum complexu concursuque 
pariter omnium per assiduum augmentum ad per- 
fectionem tandem pertingere, primum quidem vim 


16’. Ὁ εἰς εὐχὴν ἀποθιασάμενος ἑαυτὸν, ὡς ὁ À6- 
Ύος φθάσας ἑδήλωσε, πρὸς ταῦτα δὲ πρὸς ταπεινο- 
φροσύνην, πρὸς ἀγάπην, πρὸς πραότητα καὶ τὸν 
τῶν ἄλλων ἀρετῶν ὁρμαθὸν μὴ ἐκπονῶν ἑαυτὸν µτ- 
δὲ βιαζόµενος, τοιούτῳ πἑρατι κάταντῷ " iviots γὰρ 
αὐτῷ δεομένῳ xai θεία χάρις ἐπιφοιτᾷ * Enti καὶ 
ἀγαθὸς Qv ὁ θεὸς ὀρέγει τοῖς αἰτοῦσι φιλανθρωπό- 
τερον τὰ αἰτήματα, Mi, συνεθίσας δὲ ἑαυτὸν, μηδὲ 
ἐντριθῇ καὶ γεγυμνασμένον πρὸς τὰς ἀρετὰς, ἃς 
ἔφημεν, Χατάστήσας, fj ἐκπίπτει τῆς χάριτος ὃς 
ἔλαδε, καὶ ὑψηλοφορονήσας πἰπτει, fj iv αὐτῇ ταύτῇ 
οὐκ ἐπιδίδωσιν, οὐδὲ αὔξει. Ὡς γὰρ Φφάναι, τὸ κατ- 
οικητήριόν τε καὶ ἀνάπαυσις τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύμα- 
τος, Ἡ ταπεινοφροσύνη ἐστὶν, ἡ ἀγάπη τε xai πραύ- 
της, καὶ ἀχολούθως αἱ ἁἅγιαι τοῦ Χριστοῦ ἐντολαί. 
'O τοίνυν βουλόμενος διὰ πασῶν τούτων εἷς αὔξη- 
σιν, καὶ τελείωσιν προελθεῖν, τὴν πρώτην βι- 
ζέσθω ἑαυτὸν, ὥσπερ εἴρηται, καὶ φιλονεικοῦσαν 
ἑαυτοῦ τὴν καρδίαν καὶ ἀντερίζουσαν ἑνδοτιχὴν, xai 


inferat sibi, ut dictum est, et contumaciter relu- D πειθήνιον τῷ θεῷ ποιεῖν σπουδαζέτω. Ti γὰρ οὕτω 


ctans cor suum docile et moriyerum Deo efficere 
416 studeat. Etenim qui sic sibi vim prius intu- 
lerit; et quidqnid est in anima rebelle, totum id, 
velut cicuratam belluam, patiens jam imperii, et 
obediens ad nutum recte rationi, ac sancte disci- 
pline, reddiderit; quique cum adeo jam bene se 
habente anima, petierit, et Deum oraverit, ut pro- 
moveat quod copit, obtinebit cumulate quantum 
postulat; benignissimo Domino large illi conces- 


9 Ephes. 1v, 31. 


βιασαμένῳ πρότερον, xal τὸ ἀντιτεῖνον τῆς φυχῆς 
ὅλον οἱονεὶ χειρόηθες καταστήσαντι ἔθει τῷ χρηστῷ, 
xavíxoov ἐκείνῳ ποιησαμένῳ, xal μεθ) οὕτως ἐχού- 
σης ψυχῆς αἰτοῦντι καὶ δεοµένῳ, αὔξει xai θάλλει 
iv αὐτῷ τὸ δοθὲν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τῆς εὐχῖς 
χάρισμα τῷ μµετρίῳ τοῦ φρονήµατος ἐπαναπαυόμε: 
vov . Ὀπρὸς τῇ ἀγάπῃ, xal τῇ ἀγαπητικῇῃ πραότητι 
ἐπεζήτησε * xai τότε χαρίζεται αὑτῷ ταῦτα τὸ Πνιῦ- 
μα, καὶ διδάσκει ταπεινοφροσύνην τε ἀληθῦ καὶ 
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ἀγάπην ἀψευδῆ καὶ πραότητα, ἃ xai προθιασάµενος Α 
ἐπεζήτισε. Οὕτως οὖν αὐξήσας xal τελειωθεὶς χατὰ 
- » REN - 4 

Κύριον τῆς βασιλείας ἄξιος ἀποδείχνυται. 'O γὰρ 
ταπεινὸς οὐδέποτε πίπτε: ^ ποῦ γὰρ xal πεσεῖται ὁ 
ὑποκάτω πάντων τό γε ἑαυτοῦ ὧν; ὥστε µεγάλη γε 
τοὐναντίον ὕψωσις καὶ ἀσφαλὲς ἀξίωμα dà ταπρινο- 
φροσύνη. 


LIBER DE LIBERTATE MENTIS. 
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suro, ut crescat et floreat indultum ipsi a Spiritu 
oralionis donum ; quod in de se modice sapientibus 
libenter et permanenter acquiescit. Hoc enim ipsum, 
cum charitate et charitatis prole mansuetudine ex- 
petierat. Et tunc gralificatur bec illi Spiritus, et 
ducet eum veram humilitatem, charitatemque non 
ficlam, quas illa sibi vi poposcit. Sic igitur de cee- 


tero proficiens et perfectus in Domino regno dignus declaratur. Humilis quippe nunquam cadit ; quo enim 
aderet, qui, quantum in ipso est, imo semper loco sub rebus omnibus jacei ? quare magna quedam 
superbia humilitas ; magna contra humilitas exaltatio et secura dignilas, 


K'. Οἱ πρὸς ἀλήθειαν τὸν θεὸν ἀγαπήσαντες, οὔτε 
διὰ τὴν βασιλείαν αὐτῷ δουλεύειν προείρηνται, καθά- 
περ ἐμπορίας χάριν xal κέρδους ΄ οὔτε μὴν διὰ 
τὴν ἀποχειμένην τοῖς ἁμαρτωλοῖς κόλασιν * ἀλλ ἅτε 
Θεὸν µόνον αὐτὸν καὶ δημιουργὸν ἴδιον ἠγαπηχότες, 
xal ἀχολουθίᾳ τάξεως ἐπιγνόντες, ὅτι Δεσπότῃ xai 
Κτίστῃ δούλους εὐαρεστεῖν ὀφειλόμενον * oi καὶ πολ- 
Ad τῇ συνέσει πρὸς τὰ παραπίπτοντα χρῶνται . p 
Πολλὰ γὰρ τὰ ἐμπόδια τῆς πρὸς θεὸν τυγχάνει αὖ-- 
αρεστήσεως * ἐπεὶ μηδὲ πενία µόνον καὶ ἁδοξία, 
ἀλλὰ καὶ πλοῦτος καὶ τιμὴ ὁμοίως πειρασμοὶ xa0- 
ἵστανται tf, quy: ἐν μέρει 06 πως καὶ ἡ παράκλη- 
ci, αὐτὴ xal ἡ ἄνεσις ἐκείνη dj ὑπὸ τῆς Ὑάριτος κα- 
ταλαμθάνουσα viv ψυχὴν, εἰ μὴ αἴσθηται ταύτης d, 
χαταξιωθεῖσα, καὶ πολλῷ τῷ µετρίῳ καὶ συνετῷ 
χρήσηται, πολὺ τὸ εὔχολον ἔχει πρὸς τὸ πειρατήριον 
αὐτῃ μᾶλλον xai κώλυμα χαταστῆναι ' ἅτε κακίας 
προφάσει τῆσδε τῆς χάριτος ὑπολύειν αὐτῃ τὸν τό- 
vov, γαύνωσίν τε καὶ ὁλιγωρίαν ἐνιέναι μηχανωμέ- 
νης. Διὸ καὶ αὐτὴ ἡ χάρις εὐλαθοῦς δεῖται πρὸς 
µετάληψιν καὶ εὐσυνέτου ψυχῆς ' ὥστε καὶ τιμῆσαι 
ταύτην, xal ἀξίους τοὺς καρποὺς ἐπιδείξασθαι. Κιν- 
δυνεύει τοίνυν οὐ τὰς θλίψεις µόνον, ἀλλὰ xal τὰς 
ἀνέσεις πειρατήριον Ὑγίνεσθα. τῇ dogm * xai δι ape 
φοτέρων γὰρ aol φυχαὶ τῷ κτίσαντι δοκιμάζονται, 
ἵνα δῆλοι σαφῶς γένονται τίνες οἱ μὴ χέρδους αἰτίαν 
θέµενοι τὴν πρὸς ἐχεῖνον ἀγάπην * ἀλλ᾽ αὐτὸν µόνον 
τὸν πολλῆς τῷ ὄντι xal φιλίας καὶ τιμῆς ἄξιον. 
Ὥσπερ δὲ τῷ ἀμελεῖ, καὶ περὶ τὴν πίστιν ἐνδεεῖ, 
καὶ τῷ φρὀνήματι νηπιάζοντι, ἐμπόδιον πρὸς τὴν 
αωνίαν ζωὴν ταῦτα Ὑίνεται' ftot τὰ λυπιρὰ καὶ 
ἐπίπονα, νόσοι, πενίαι καὶ ἀδοξίαι ' τἀναντία, 
πλοῦτος, δόξα, xal οἱ ἐξ ἀνθρώπων μακαρισμοὶ, 
πρὸς δὲ καὶ ὁ iy τῷ ἀφανεῖ πλήττων τοῦ πονηροῦ 
πόλεμος * οὕτω πάλιν ἀντιστρέφων εὐρήσεις, ὅτι τῷ 
πιστῷ καὶ συνετῷ xal Ὑενναίῳ συνεργὰ μᾶλλον 
ποὸς τὴν τοῦ θεοῦ καθίσταται βασιλείαν * Τοῖς γὰρ 
τὸν θεὸν ἀγαπῶσι, κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, 
παντα συνερχεῖ εἷς τὸ ἀγχθόν. Δείκνυται οὖν ἐν- 
τεῦθευ, ὅτι τὰ ἐν τῷ χόσμῳ πάντα ἐμπόδιον εἶναι 
νοµιζόµενα διαῤῥήξας, καὶ νικήσας, καὶ ὑπερθὰς ὁ 
ἀληθῶς Φφιλόθεος τοῦ θείου μόνου περιέχεται φίλ- 
τρου * Σχοινία γὰρ ἁμαρτωλῶν περιεπλάκησάν µοι, ὁ 
θεῖός φησι Προφήτης, καὶ τοῦ νόµ»υ σου οὐκ ἔπελα» 
θόµην. 


XX. Qui Deum vere amaverunt, neque ob spem 
regni elegerunt ei servire : quasi mercatores, lu- 
crum ; aut operarii, mercedem capliantes ; sed ne- 
que obmetum preparate peccatoribus pone ; verum 
in illum uti Deum solum et creatorem proprium 
affectu inclinati, ex recte conclusa inde ratione 
consequenler agnoscentes, equum ac juste debitum 
esse, ut. creature conditori, servi Domino, propter 
ipsam ejus exeellentiam, placere ac gratiflcari stu- 
deant ; hoc agunt et conantur sincero pis volunta- 
tig nisu : cui et parem mentis attentionem merito 
adjungunt. Etenim ipsis multa est necessaria pru- 
dentia, sí. precavere velint, ne quotidiana que ac- 
cidunt, impedimenta ipsis sint placendi Deo ista 
intentionis puritate; siquidem non egestas solum 
et ignominia, sed et opes et honor tentationes ani- 
m fiunt ; quin et ex parte, ipsu consolatio, ipsa illa 
beata quies ex inhabitantisdono gratie complectens 
animam ; nisi se illa tantum boni, mera Doi liberali- 
tate, nullo suo nactam merito, intime sentiat, et mul- 
tam insuper adhibeat, cum modica sui estimalione, 
cireumspectionem. Nam sine his, excellens hee 
gratia, valde pronum secum affert periculum pre- 
bendi ei, quam ornat, anims occasionem tentatio- 
nis, et objiciendi profectui ejus obstaculum. Utpote 
insidiatore malo de&mone, conari solito hujus, qua 
videt frui animam, pretextu et fiducia nimia gra- 
lie, sensim relaxare contentionem in ulteriora ni- 
tendi, languoremque et neglectum injicere. Atque 
&deo ipsa gratia, ut secure innoxieque possideatur, 
exigit in illo qui eam percipit, reverentem quam- 
damn trepidationem, qua in vigiliam acuatur circum- 
spectandi ao disponendi providenter cuncta ; ut et 
donum tantum quanti valet estimet ; et dignos ejus 
fructus representare studeat. Igitur, non ab affii- 
ctionibus solum, sed eta consolationibus perielita- 
tur anima tentari. Et per ambas istas res a condi- 
tore anime probantur; ut his explorationibus ma- 


D nifesto appareat quales sint? mercenarise ne nundi- 


natrices charitatis, quaestus sui causa Deum aman- 
tes ; an solum propter se ipsum eum diligant ; quod 
illum, ut est in sua natura propria, citra respectum 
ad nos, omni dignum amore honoreque sciut. Ut 
autem negligenti, modicam habenti fidem, et pue- 
riliter adhuc sapienti, impedimento hec sunt ad 


eternam vitam : videlicet tam acerba ac laboriose res, ut morbi, penurim, ignominie ; quam his 
contrarie, divitis, gloria, laudes et applausus hominum; pretereaque pungens in occulto Salana 
impugnatio, sic rursus, aliter dispositos, in loco memoratorum modo, ponens, reperies : fervido 
in fide, prudenti, et generose forli subsidia potius et adjumenta res illas easdem esse ad consecutionem 
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regni Dei : Diligentibus enim Deum (ait divinus Apostolus) omnia cooperantur in bonum 5 Ex bis 
igitur apparet, quie demum sit. verus Dei amator; is 317 nimirum, qui per cuncta, que in 
hoo mundo putantur obstare, perrupta, victa, calcata, tantum versus Deum amore feruntur, dicentes 
cum propheta : Funes peccatorum circumplexzi sunt me, et legem iuam non sum oblitus 9t, 

XXI. Divinus apostolus Paulus exactius el cla- A — KA'. 'O θεῖος ἀπόστολος Παῦλος ἀκριθέστερόν τι 


rius demonstrare volens, quid vere sit perfectum 
Christianismi mysterium in unaquaque anima cre- 
dente, venire talem animam in hujus experimentum 
docet, per divinam operationem. Que scilicet ope- 
ralio est supercclestis luminis iu revelutione et 
virtute Spiritus irradiatio. Ne forte quis, in hoc 
errans, putet nihil aliud esse illuminationem Spi- 
ritus, nisi cognitiones vi humani productas intel- 
lectus ; et propter istam ignorantiam, et desidiam 
periclitetur, & perfeoto gratie oxcidere mysterio. 
Propterea exemplum circumambientis faciem Mosis 
Spiritus glorie, ad cognitionis representationem 
haud dubie conformem refert. At igitur : Quod. si 
ministratio mortis litteris. deformata in — lapidibus, 
fuit in gloria, ita ut non. possent intendere filii Israel 
in [aciem Moysi, propler gloriam vullus ejus, quc 
evacuatur ; quomodo non magis ministralio Spiritus 
erit ἐπ gloria ? Nam si ministralio damnalionis in 
gloria est, multo magis abundat ministerium justitis 
in gloria. Nam nec glorificalum est quod claruit. in 
hac parte propter excellentem gloriam. Si enim. quod 
evacuatur per gloriam est; multo magis quod manet 
in gloria est 9. Quod evacuatur, dixit ideirco quod 
mortali corpori Mosis circumaffulgeret illa lucis 
gloria. Subjungit : Habentes igitur talem spem, multa 
fiducia utímur ^. Et progressus paulum, ostendit 
immortalem illam Spiritus in apocalypsi gloriam, 
nuno in immortali, qui latet intus, homine, dignis 
. immortaliter ct inevacuabiliter resplendere. Ait 
ergo : Nos vero omnes (hoc est, per fidem perfectam 


er Spiritu geniti) zevelata facie gloriam — Domini C 


speculantes, in eamdem | imaginem  transformamur 
8 claritate in claritalem, tanquam a Domini Spiritu 9*, 
Revalata facie, anime scilicet ; eL quando reversus 
quis fuerit ad Dominum, tolletur velamen. Domi- 
nus autem Spirilus est 9. Manifeste igitur per hec 
monstravit velamen tenebrarum  superinjectum 
luisse anime, quod ab Adami transgressione cam- 
pum habuit naturam humanam pervadendi. Nunc 
autem per illustrationem Spiritus id auferri e fide- 
libus et vere dignis animabus : que et causa Christi 
adventus fuit. Nam Deo complacui! ad talem men- 
suram sanotitatis pertingere :eos, qui vere in ipsum 
credunt. 


XXII. Ea, de qua dictum est, Spiritus irradiatio, 
non solum intellectualium sensuum revelatio est, et 
illuminatio gratie ; sed substantialis, et subsisten- 
tis lucis ina nimabus emissio. Nam illud : Qui dizit de 
tenebris lumen splendescere, ipse illuxit in. cordibus 
nostris ad. illuminalionem scientie claritatis Dei in 


ιο Rom. vni, 28. ** Pgal. σσντι, 61. *9II Cor. 


καὶ τηλαυγέστερον τὸ ἐντελὲς τοῦ Χριστιανισμοῦ 
µυστήριον ἑκάστῃ πιστενούσῃ ψυχᾷ δεδήλωχε, δὲ 
ἐνεργίας θείας εἰς πεῖραν ἱέναι * ὅπερ ἐστὶν, 1, ἐπον- 
pxvlou φωτὸς iv ἀποχαλύψει καὶ δυνάµει τοῦ Πνεύ. 
µατος ἕλλαμψις ἵνα μὴ τις τὸν διὰ γνώσεως 
νοημάτων Φφωτισμὸν τοῦ Πνεύματος µόνον εἶναι 
νοµίσας, κινδυνεύσῃ OU ἄγνοιάν τε καὶ ῥᾳθυμίαν τοῦ 
τελείου τῆς χάριτος ἀποτυχεῖν μυστηρίου. Atà τοῦτο 
καὶ τὸ ὑπόδειγμα τῆς τῷ προσώπῳ Μωσέως κερι- 
χειµένης τοῦ Πνεύματος δόξης εἰς παράστασιν ὧμο- 
λογημένην τῆς Ὑνώσεως Ίνεγχεν ᾿φησαὶ γοῦν * E! δ 
ἡ διακονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν ἔντετ- 
πωμένη iv λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ὥστε y, 
δύνασθαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀτενίσχι εἷς πρόσ- 

B «rov Μωσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ 

τὴν καταργουμµένην * πόσῳ μᾶλλον ἡ διακονία τοῦ 

Πνεύματος ἔσται ἐν δοξῃ | El yàp ἡ διακονία τῆς 

κατακρίσεως δόξα’ πολλῷ μᾶλλον περισσεύσι ἡ 

διακονία τῆς δικαιοσύνης Ev δόξι καὶ Ὑγὰρ οὗ 

δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον, ἐν τούτῳ µέρει ἕνεχεν 
τῆς ὑπερθαλλούσις δόξης. Ei γὰρ τὸ καταργούµενον 
διὰ δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ µένον dv δόξῃ. Καταρ- 
γούμενον εἴρηκε διὰ τὸ θνητῷ σώματι Μωύσέως περ.- 
χεῖσθχι τὴν τοῦ φωτὸς δόξαν. Ἐπάγει ' Ἔχοντες οὖν 
ἐλπίδα πολλῇ παδῥησις χρώμεθα . Καὶ προθάς 
μιχρὸν ἔδειξε τὴν ἀθάνατον ἐκείνην τοῦ Πνεύματος 
ἐν ἀποκαλύψει δόξαν, νῦν ἐν τῷ ἀθανάτῳ τοῦ ἴσω 
ἀνθρώπου τοῖς ἀξίοις ἀθανάτως τε xai ἁκαταργίτως 
ἐλλάμπεσθαι. dol γοῦν ' Ἡμεῖς δὲ πάντες, tow 
ἔστιν , οἱ κατὰ τελείαν πίστιν ἐκ τοῦ Πνεύματος 
γενηθέντες , ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν ὀόξαν 

Κυρίου ἐἑναπτριζόμεθα , εἰς αὐτὴν εἶκόνα  putr 

μορφούµενοι ἀπὸ δόξας εἷς δόξαν χαθάπερ ἀπὸ 

Κυρίου Πνεύματος. ᾿Ανακεκαλυμμένῳ προσώτῳ, τῷ 

τῆς ψυχῆς δηλαδή: καὶ ἡνίκα δὲ ἐπιστρέφῃ τις πρὸς 

Κύριον, περιαιρεῖται τὸ χάλυμµα. 'O δὲ Κύριος τὸ 

Πνεῦμά ἐστι, Φανερῶς οὖν διὰ τούτων ἀπέδειξε, χὰ- 

λυμμα σκότους ἐπιθεθκῆσθαι vf Φυχῇ, ὅπερ ἀπὸ 

τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ πχραθάσεως χώραν ἔσχε εἰς τὴν av 
θρωπότητα παραδῦναι. Nuvi δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ Πνιύμ:- 
τὸς ἐλλάμψεως περιαιρεῖσθαι τοῦτο τῶν πιστῶν xz 

ἀξίων τῷ ὄντι ψυχῶν * δι’ fjv αἴτίαν καὶ ἡ ἕλευσις ἡ 

τοῦ Χριστοῦ γεγένηται ^ slo vvp τοιαῦτα µέτρα ἁπιό- 

τητος φθάσαι τοὺς ἐπ᾽ ἀληθείας πιστεύοντας χὐδόχησιν 

ὁ θεός. 

D EKB.'H τοιαύτη, φησι, τοῦ Πνεύματος ἕλλαμψις, 
οὐχ oiov νοημάτων µόνον ἀποχάλυψίς, ἑχτι καὶ gu- 
τισμὸς χάριτος, ὥσπερ εἴρηται, ἀλλ ὑποστατικοῦ 
φωτὸς ἐν ταῖς φυχαῖς βιθαία καὶ διηνεκὴς ἕλλεμ- 
Ψις. Τὸ γάρ ^ Επὼν ix σκότους τὸ φῶς λάμφαι, 
ὃ ἔλαμψεν ἐν καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς 
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γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τὸ * 
σον τοὺς ὀφθαλμούς µου, µήποτε ὑπνώσω t 
θάνατον * τουτέστιν * "iva μὴ λυομένη τῆς σαρχὸς 
ἡ Voy, ἀποσκοτῆται τῷ τοῦ θανάτου τῆς κακίας 
καλύμματι * πρὸς δὲ xal τό * ΄Αποχάλυψον τοὺς 
ὀφθαλμούς µου ἔτι, καὶ χΧατανοήσω τὰ θαυμάσια 
ἐκ τοῦ νόµου σου * Καὶ τό * Ἐξαπόστελον φῶς 
σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου * αὑτά µε ὁδηγήσουσι 
καὶ ἄξουσιν εἲς ὄρος ἅγιόν σου, καὶ εἷς τὰ σκη- 
νώμµατά cou * ἀλλὰ μὴν καὶ τό * Ἐσημειώθη ἐφ᾽ 
ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, xal τὰ λοιπὰ, 
τὴν αὐτὴν ἀκολουθίαν τοῦ σκοποῦ παρίστησιν. 

KT'. Καὶ τῷ µακαρίῳ δὲ Παύλῳ φησὶ τὸ ἑλλάμ- 
ψαν ἐν τῇ ὁδῷ φῶς, δι οὗ καὶ εἷς τρίτον οὐρανὸν 
Ἆρται, xal μυστήριον ἁλαλήτων ἀκουστὴς γίνεται 
οὐ νοημάτων τις xal γνώσεως φωτισμὸς ᾖν, ἀλλὰ 
δυνάµεως τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος καθ) ὑπόστασιν ἓν 
τῇ ψυχῆ ἔλλαμψις, οὗ τὴν ὑπερθολὴν τῆς λαμπρότη- 
τος οἱ τῆς σαρχὸς ὀφθαλμοὶ μὴ διενεγχόντες ἄπετυ- 
φλώθησαν, δι οὗ πᾶσά τε γνῶσις ἀποκαλύπτεται, 
καὶ πρὸς ἀλήθειαν θεὸς τῇ ἀξίᾳ καὶ φιλουμένῃ oy 
γνωρίζεται. 

KA'. Πᾶσα ψυχἠ διᾶ σπουδῆς καὶ πἰστεως τέλεον 
ἐνδύσασθαι τὸν Χριστὸν ἐντεῦθεν κατὰ δύναμίν τε 
καὶ πληροφορίαν χάριτος καταξιωθεῖσα, xal τῷ ἐπ- 
ουρανίῳ τῆς ἀφθάρτου εἰκόνος φῶτὶ ἑνωθεῖσα, xal 
νῦν μὲν μυστηρίων οὐρανίων γνῶσιν ἓν ὑποστᾶσει 
μυεῖται πάντων *. ἐν δὲ γε τῇ µεγάλη τῆς ἀναστά- 
σεως ἡμέρᾳ τῇ αὐττ ἐπουρανίῳ τῆς δόξης εἰκόνι 
καὶ τὸ σῶμα ταύτης ἑνδοζασθὲν, καὶ ὑπὸ Πνεύματος, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον εἷς οὐρανοὺς ἁρπαγὶῖν, xal 
σύμμορφον Ὑενέσφαι τῷ σώματι τὴς δόξης αὐτοῦ 
καταξιωθὲν καὶ civ βασιλείαν αἰώνιόν τε xal ἁδιά- 
δοχον καὶ τῷ Χριστῷ σύγκληρον ἕξει. 


ΚΕ’. Ὁπόσον τις ἰδίᾳ σπουδῇ καὶ πίστει Πνεύμα- 
τος ἁγίου δόξης κεκοινώνηκεν οὐρανίου, ἔργοις τε 
ἀγαθοῖς tiv ψυχὴν διεκόσµησε, τοσοῦτον ἐἑκείνης 
τῆς ἡμέρας ἄξιον αὐτοῦ γενήσεται xai τὸ σῶμα συν- 
δοξασθῆναι. "O }Υ4ρ τις ἔνδον ἀπεθησαύρισε νῦν, 
τοῦτο πρόεισιν ἔξω τότε * καθάπερ ὁ εἴσω τῶν ξύλων 
ἐν χειμῶνι καρπὸς, ἔξω κατὰ τὸν ἔαρός καιρὸν 
γίνεται ' ὥσπερ δὴ καὶ πρότερον ἐδηλώθη. Τών μὲν 
οὖν ἁγίων ἡ θεοειδὴς τοῦ Πνεύματος εἰκὼν ἀπὸ τοῦ 
τῶν ἔνδον ὥσπερ ἐντυπωθεῖσα, xx! τὸ σῶμα θεοειδὲς 
ἔξω καὶ οὗρανιον ἀπεργάσεται ^ τῶν βεθήλων δὲ 
καὶ ἁμαρτωλῶν τὸ τοῦ χοσμικοῦ 
λυμμα περιθαλὸν τὴν doy, καὶ τῇ τῶν παθῶν 
εἰδεχθείᾳ σκοτεινὸν, o? uot, τὸν νουν xa: ἀσχήμονα xa- 
ταστῆσαν, σκοτεινὸν ἅμα καὶ τὸ σῶμα, καὶ αἰσχύ- 
νης ἔμπλεω πάσης ἔξωθεν ἀποδείξεται. 


κά. Ὥσπερ κατὰ τὴν παράθασιν τοῦ ᾿Αδὰμ 04i- 
νατον αὐτοῦ χαταψηφισαµένης τῆς τοῦ θεοῦ ἀγαθό- 
τητος, τοῦτο πρῶτον μὲν ὑπέστη χατὰ ψυχὴν, τῶν 
νοερῶν αὐτῆς αἰσθήτηρίων τῇ στερήσει τῆς ἔπουρα- 
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ne unquam obdormiam in morte *5. Hoc est, ne cum 
solvetur carne anima, obtenebretur mortis malitie 
velo. lllod preterea. Revela oculos meos, et consi- 
derabo mirabilia de lege tua **. Illud quoque : 
Emiüte lucem luam et veritatem tuam : ipsa me dedu- 
cent el adducent in. montem sanctum luum et in la- 
bernacula tua *'. Sed et illud etiam : Signatum est 
super nos lumen vultus tui, Domine 58. Et reliqua in 
unam eamdemque quam proposui sententiam con- 
spirant. 


218 XXIII. Illa item qus beato Paulo circum- 
fulsisse lux *9? dicitur in via, per quam et in tertium 
celum elevatus est "?*, et mysteriorum ineffabilium 
auditor factus, non intellectualium sensuum et co- 
gnitionis illuminatio erat; sed virtutis boni Spiritus 
in substantia in anima facta irradiatio : cujus 
excessum splendoris noa ferentes carnis oculi, ex- 
oscali sunt; per quam et omnis soientia revelatur, 
et ad veritatem Deus digne et amate anime inno- 
tescit. 

XXIV. Omnis anima, que per studium et fldem 
perfectam in virtute et plena certitudine gratie, 
digna facta est que Christum indueret jam hine, 


et supercelesti incorruptibiles imaginis luci unire- . 


lur; ea nunc quidem cognitione celestium myste- 
riorum in substantia, et prout sunt, imperlilur; 
in magna vero resurrectionis die, eadem illa su- 
percolestis claritatis imagine corpus quoque ipsius 
glorificatum, et & Spiritu, sicut scriptum est ?!, in 
colos raptum: et tanta diguatione honoratum, ut 
configuretur corpori claritas ejus, regnum eeter- 
num vicissitudine successionum carens, Christo 
ipsi collega et consor habebit 15. 

XXV. Quanium quis proprio studio et fide de 
colesti olaritate Spiritus sancti participaverit, 
animamque bonis operibus ornaverit ; tanto dignius 
efficiet corpus suum glorificatione, que illi in 
illam resurrectionis diem reservatur. Quod enim 
quisque intus nunc condidit, tunc prodibit exte- 
rius; quomadmodum ques per hiemen in sinu ar- 
borum latet vis generativa fructuum, verna tem. 
perie se foras exserit; υἱ et demonstratum supe- 
rius est. Impressa ergo mentibus sanclorum dei- 
formie imago Spiritus, que in occulto nuno latet, 


Πνεύματος κά- D corpus quoque divina specie induet, et coeleste 


efficiet; profanorum vero ac scelestorum, quod 
nunc mundani spiritus velamen  cirouminvolvit, 
deformes stigmatibus criminum, mentesque, heu 
mel! ipsorum, tenebrosas et foedas reddit, tunc 
etiam corpora maoulosa, in. summum palam dede- 
cus omnium oculis ostendet. 

XXVI. Quemadmodum post tranggressionem Ada- 
mi, lata in eum sententia mortis justo Dei optimi 
judicio, primum exsecutioni maudata est in ejus 
anima, vere per peccatum jam tum mortua, intel- 
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et spiritualis gratie, exstinctis, e£ ad mortuorum 
similitudinem redactis: posterius vero ad corpus 
quoque mors pervenit, expletis trahendo mortalem 
vitam annis triginta supra nongenios : 8ic el nunc 
per crucem et mortem Salvatoris humano generi 
reconeiliatus Deus, restituit vere credentem ani- 
mam adhuo carni devinctam in fruitionem spiri- 
tualium luminum et mysteriorum, et intellectuales 
ejus sensus divina luce gratie oculatos reddit; 
denique ipsum etiam corpus immortali et incor- 
ruptibili cirenmvestiet claritate. 

XXVII. Qui se &b hoc mundo procul tenent, san- 
cte et ex virtutum prescriptis viventes ; adhuc 
tamen velamento pertubationum inumbrati; cui 
miserie, propter inobedientiam protoplasti obnoaii 
omnes sumus, carnali, inquam, subjecti sensui, 
quem Apostolus mortem merito appellat 15. hi si- 
miles sunt hominibus noctu iter agentibus, ad 
]jucem astrorum, qu& sunt Dei precepta. Quandiu 
enim nondum perfecte liberati & tenebris sunt, 
clare omnia perspicere non possunt. Quibus et con- 
venit, labore ac fide, virtuti attendendo, orare 
Christum *?* 4849 solem justitie, ut illuminet corda 
ipsorum, quo possint exacte  pervidere cuncta, 
et spiritualium bestiarum incursum in nos varium 
atque multiplicem ; et incorruptibilis mundi pul- 
chritudines arcanas ineffabilis et decoris et volu- 
ptatis, quo scilicet modo valde proveotis in virtute, 
et quorum cordibus lumen intellectuale radios 


immisit, talia omnia manifesta et plane perfecta . 


sunt. Perfectorum enim est, ut beatus ait. Paulus, 
solidus cibus, eorum nempe, qui bonis habitibus exer- 
citatos habent sensus, ad discretionem boni εἰ mali ^^. 
Sed et divinus Petrus ait : Et vos habentes propheli- 
cum sermonem, cw benefacitts. attendentes, sicul lu- 
cernz lucenti in. caliginoso loco, donec dies elucescat 
et lucifer oriatur in cordibus vestris ?*. Vulgus autem 
nihil plane differt ab illis, qui per noctem, omni 
carentem lumine, ambulant, nec minimo splen- 
dore fruuntur; id quod est Verbum Dei, animas 
eorum illuminare valens ; ut fere non dissimiles 
eccie sint. Hujusmodi homines sunt materialibus 
implicati curis, et secularium nexibus negotiorum 
vincti, et neque divino timore firmati, nec ullum 
curantes exercere beneficentim aut virtutis cujus- 
dam opus. Etenim quotquot secularem utcunque 
degentes vitam, tamen, uti diclum est, a mandatis 
sanctis, velut a quibusdam  illuminantur stellis, 
fidei et Dei timori attendentes; bi sane non pror- 
gus comprehensi sunt tenebris, unde et spem sa- 
lutis habere possunt. 


XXVIII. Ut multum inter se differentes vie ac 
rationes sunt, quibus ab hominibus colliguntur di- 
vitie ; utique cum alii ex functionibus publicorum 
magistratuum, alii ex mercimoniorum negotiatione 
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lectualibus ejus sensibus, per privationem coelestis Α νίου 


καὶ πνευματικῆς ἀπολαύσεως ἀπεσθηκότων 
αὐτῷ, καὶ νεκρῶν ὥσπερ γεγενηµένων  ὕστερον δὲ 
καὶ ὁ τοῦ σώματος θάνατος µετά ve τριάκοντα ἔτη 
πρὸς τοῖς ἐννεακοσίοις ἐπεγένετο * οὕτω νῦν διὰ 
σταυροῦ καὶ θανάτου τοῦ Σωτῖρὸς τῇ ἀνθρωπότητι 
καταλλαγεὶς ὁ θεὸς, ἀποκαθίστησι τὴν πιστεύσασαν 
ἐν ἀληθείᾳ ψυχὴν ἔτι iv σαρκὶ οὖσαν εἷς τὴν τῶν 
οὐρανίων φώτων καὶ μυστηρίων ἀπόλανσιν, καὶ τὰ 
νοερὰ αὐτῆς αἰσθητήρια τῷ θείῳ πάλιν φωτὶ τῆς 
χάριτος ὀμματοῖ ΄ ὕστερον δὲ καὶ αὐτῷ τῷ σώματ: 
ἀθάνατόν τε xzl ἄφθαρτον περιθαλεῖ δόξαν. 


KZ. Οἱ τοῦ κόσµου τοῦδε μακρὰν γενόµενοι, xai 
σεμνῶς μὲν xal φιλαρέτως πολιτευόµενοι : ἔτι ài 
κσλύμματι τῶν παθῶν ὑποχείμενοι, ὡς διὰ τὶς τοῦ 
πρωτοπλάστου παρακοῖς ἔνοχοι κατέστηµεν πάντες, 
τὸ σαρκικόν φηµι φρόνημα, ὃ καὶ τῷ ᾿Αποστόλφ 
θάνατος οἰκείως ἐκλήθη οὗτοι παραπλήσιοίἰ slow 
ἀνθρώποις νυκτὸς μὲν βαδίζουτιν, ὑπὸ δὲ τῶν 
ἄστρων, ἅπερ εἶἰσὶν αἱ τοῦ Θεοῦ ἐντολαὶ, κατανγαζο- 
μένοις. Οὕπω γὰρ slg τέλος τοῦ σχότους ἅπαλλα- 
γεῖσ., κζλῶς ἅπαντα κατοπτεύειν αὐτοῖς ἀδύνατον, 
Oi, καὶ προσῇῆκόν ἐστι, πόνῳ καὶ πίστει πολλῇ τῆς 
ἁρετῆς ἐπιμελουμένοις δεηθῆναι Χριστὸν τὸν ἅλιον 
δικαιοσύνης ἐπιλάμψαι ταῖς Χαρδίαις αὐτῶν, (act 
ὀννηθῆναι πάντα πρὸς ἀκρίθειαν ἐπιδεῖν, τὴν τε τῶν 
νοητῶν θηρίὼν γαθ᾽ ἡμῶν ἐπίθεσιν ποικίλην καὶ 
παντοδαπὴν οὖσαν, καὶ τὰ τοῦ ἀφθάρτου κόσμου dj- 
ῥητα τὴν ὄψι, καὶ τὴν ἡδονὴν ἀπόῤῥητα κάλλη, 
ὃν γε δὴ τρόπον xai τοῖς ἄχκροις τὴν ἀρετὶν, καὶ ài 
ἐνεργοῦν ἐν ταῖς καρδίαις νοερὸν φῶς ἔλαμψεν, ἐπί- 
ταῦτα xai καταφανῆ Ὑίνεται' Τελείων γὰρ, 
μακάριός φησι Παῦλος, dj στερεὰ τροφὶ, τῶν 
τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια Ὑεγυμνασμένων πρὸς 
τοῦ κχλοῦ καὶ κακοῦ διάχρισιν ἀλλὰ καὶ 
ὁ θεῖος Πέτρος φησίν ' Καὶ ὑμεῖς ἔχοντες τὸν προ- 
φητικὸν λόγον, ᾧ καλῶς ποιεῖε Ἠπροσέχοντες, 

ὡς ASyvtp φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ 

ἡμέρα διαυγάσῃ καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν. Οἱ δὲ πολλοὶ, οὐδὸν διενηνόχασιν 
ἐχείνων τῶν ἓν νυκτὶ φωτὸς παντάπασιν ἀπόρων 
περ'πατούντων, καὶ μηδὲ βραχείας ἀπολανόντων αὖ- 

γῆς, ὅπερ ἐστὶ θεῖος λόγος ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν im- 

λάμπειν δυνάµενος, ὡς σχεδὸν μὴ ἀνομοίους εἶναι 

τυφλοῖς. Οὗτοί εἶσι οἱ ταῖς ὑλικαῖς τὸ ὅλον περιπλο- 
χαῖς καὶ τοῖς βιωτικοῖς ἄμμασι καταδεδεµένοι, καὶ 

D μήτε θείῳ φόθῳ διἀκρατούμενοι, μήτε τινὰς τῶν 
ἀγαθοεργιῶν µετερχόµενοι, Καὶ γὰρ ὅσοι τῶν βιωτι- 
κῶν ἀνδρῶν, ὥσπερ Ἀλέλεκται, ὑπὸ ἐντολῶν ἁγίων, 
ὡς ὑπὸ ἄστρων τινῶν διαυγάζονται, πίστει καὶ φόθφ 
τῷ τοῦ θεοῦ προσέχοντες * οὗτοι οὐχὶ χκαθάπᾳξ τῷ 
σκότει περιλαμθάνονται ' παρ ὃ καὶ ἐλπίδα σωττ- 
piae ἔχειν δύνανται. 

KH'. Ὥσπερ ἐκ διαφόρων ἀφορμῶν τε xal ἔπιτη- 
δευµάτων ὁ ἐν τῷ κόσμῳ τοῖς ἀνθρώποις συλλέγττει 
πλοῦτος ' ὁ μὲν ἐξ ἀρχοντικῶν ἀξιωμάτων, ὁ ὃὶ ἕ 
ἑμπορίας, ὁ δὲ ἐκ φιλοπηνίας δήῄπου, καὶ γεωργίας, 
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καὶ ἄλλος ἄλλως * τὴν αὐτὴν οἵου µοι xai τοῖς πνευ- Α alii ex diligenti labore et agricultura rem faciant , 


ματικοῖς εἶναι διάταξεν. Οἱ μὲν γὰρ ἔκ διαφόρων 
χαρισµάτων, ὡς τὸ τοῦ ᾽Αποστόλου δηλοῖ ' Ἔχοντες 
δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δο- 
θεῖσαν ἡμῖν διάφορα. Οἱ δὲ ἐκ διαφόρων τε δικαιω- 
µάτων καὶ ἀρετῶν διὰ µόνον θεὸν γενομένων, τὸν 
ἐπουράνιον ἀθροίζουσι πλοῦτον * πλὴν ἀλλ οὐκ 
ἄδηλοι καὶ ol τὸν χρυσὸν ἀνορύττοντες " ol διὰ µα- 
κοοθυµίας καὶ ὑπομονῆς δγλαδὴ τρέχοντες, καὶ κατὰ 
µέρος πλουτοῦν τέως τῆς ἀγαθῆς ἐλπίόος ὑπερηδού- 
σης * οὐκ ἄδηλοι δὲ καὶ ol καθαπερεὶ µίσθιοι, βλάκες 
ὄντες καὶ νωχελεῖς ' ol εὐθέως τὸ ἐμπίπτον ὥσπερ 
ἐσθίοντες, xal μὴ μεθ) ὑπομονῃς τὰ μετὰ eiae 
ἀνύοντες, ἀεὶ γυμνοί τε xal πένητες περιέρχονται. 
Καὶ γὰρ οὗτοι πρὸς μὲν τὸ λαθεῖν τὴν χάριν ἔτοί- 
µως ἄγαν xal θερμῶς ἔχοντες, εὐμετάθλητοι καὶ 
ἅμα τοῦ άψασθαι κορενύμενοι, ἀψίκοροι δὲ vap- 
χώδεις περὶ τὸ πονεῖν γνωριζόµενοι, καὶ ἧς ἔτυχον 
ἀξιωθέντες χάριτος ἀφαιροῦνται. "Ael ποτε γὰρ ἡ 
νωθεία, xai ἀμθλεία, καὶ ἡμελημένη προαίρεσις, 
ἀσύμφωνος ἐν χάριτι, ἔρημος δὲ ἀγαθῶν πράξεων. 
ἸΑδόκιμος δὲ παρὰ θεῷ xai ἄδοξος καὶ νῦν ἔγνωστα:, 
καὶ ἐν ἐκείνῳ τῳ αἷωνι εὑρεθήσεται. 


alii aliunde: parem mihi tu quoque puta observari 
posse in rebus spiritualibus rationem et modum. ' 
Ex his aliqui locupletantur uxu exercitioque chari- 
sematum variorum, ut significat Apostolus verbis 
illi : Habentes donationes secundum gratiam, qug 
dala est nobis, differentes ?*. Alii multiplici exerci- 
tatione religiosorum varii generis operum, praxique 
virtutum ac frequentatione laudabilium in diversa 
specie officiorum, Dei causa unius obitorum, ο)- 
lestes ingenti copia congerunt opes. Ne ii quidem 
in hac parte non insignes sunt, qui aurum info- 
diunt; longanimitate videlicet et patientia curren- 
tesin singulis lucri particulis captandis, ex quibus 
magni olim conflandi cumuli spe interim bona 
gaudent. Neque latent nonnulli quasi mercenarii 
molles iidem ignavique, qui statim veluti devorant 
quodcunque bonum ipsis in manus incidit, cum 
mulia exinde deberentin usum secuturi temporis, 
solerti cum patientia tractatione maturare; hinc 
Sit, ut nudi semper egentesque circumeant. Etenim 
tales ad capiendam quidem gratiam parati οἱ ar- 
denter sunt cupidi; mox tamen facile mutabiles, 


et & primo statim gustatu saturi, pigritieque comperti, ac fugee laboris, qui debebat adhiberi, exercendo 
quod acceperunt dono, eo merito privantur, ablata ipsis, qua fuerant beati, gratia. Nunquam enim non 
socordia, oscitantia, hebes tarditas supine secura propositi ; dissone res et inconsentanee gratie fuerunt. 
Quare qui scatet hisce vitiis, expers operum bonorum, apud Deum reprobus et inglorius, uti jam nunc 


agnoscitur, sic et in futuro seculo reperietur. 
I8'. Παραθάντι τῷ ἀνθρώπῳ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
θεοῦ, καὶ τῆς τοῦ πχραδείσου διαγωγΏς ἐκπεσόντι, 
δυοῖν ὥσπερ ἀλύσεσ. δεδἑσθαι συνηκολούθησε * μιᾷ 
μὲν τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, καὶ σαρκικῶν ἡδο- 
νῶν, πλούτου, δόξης, φιλίας, γυναικὸς, τέχνων, συγ- 
Ὑενείας, πατρίδος, Χτηµάτων, καὶ ἁπλῶς πάντων 
τῶν φαινομένων, ἀφ᾿ Qv ὁ τοῦ θεοῦ λόγος κατ’ οἱ- 
χείαν ἡμᾶς προαίρεσιν ἀπολύεσθαι κελεύει. 'Ἑτέρῇ 
δὲ ἀδήλῳ, καὶ γὰρ δἐδεταίτινι δεσµῳ σκόπου d ψυχἠ 
πρὸς τῶν τῆς πονηρίας πνευμάτων αὐτῶν, παρ’ 
ὃ μηδὲ δυνατὸν αὐτῇ pv ἀγαπῆσαι θεὸν, μήτε 
πιστεῦσαι μήτε προσευχῇ χρήσασθαι καθάπερ ἔχει 
θελήματος. Πάντων γὰρ dj ἐἑναντιότης ἓν τε τοῖς 
φανεροῖς Ey τε τοῖς ἀδήλοις, ἀπὸ τῆς παραθάσεως 
τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πάντας ἡμᾶς μέτεισι * 
Ἐπειδὰν οὖν τις ὑπύκοον οὓς τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ πᾶ- 
ῥασχόµενος, ἀποστῇ μὲν τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, 
ἀποτάξεται δὲ πάσα.ς ταῖς σαρχικαῖς ἡδοναῖς ; τότε 
δὴ τῷ θεῷ προσεδρεύων, xal κατὰ σχολὴν αὐτῷ 


C 


XXIX. Transgresso Dei mandatum homini, et er 
beata paradisi dejecto statione, duabus ex Ώου 
contigit quasi catenis ligari. Prior est, qua devin- 
citur nexu sensibili cum negotiis secularibus, car- 
nalibus voluptatibus, divitiis, existimatione, ami- 
citia, uxore, liberie, cognatione, patria, posses- 
sionibus, eL ut uno cuncta complectar verbo, cum 
omnibus que 320 hic cernuntur; a quibus Dei 
sermo nos juxta propriam professionem  abjungi 
precipit. Altera est oatena in arcano astringers. 
Etenim vinculo quodam tenebrarum anima ligatur 
&ab ipsis spiritibus nequitie; quo fit, ui non possit 
neque amare Deum, nee credere, nec oratione uti, 
quemadmodum vellet. Omnino enim hec, quam ex- 
perimur, adversantium oppositio, tam in palam appa- 
rentibus, quam in intus abstrusis, ex transgressione 
primi hominis in nos omnes transiit, Quando igi- 
tur quis obedientem aurem verbo Dei prebens, 
abjunxerit quidem se a sscularibus negotiis, re. 


συγγινόµενος, δύναμιν λαμθάνει πρὸς τὸ μαθεῖν . D nuntiaverit autem cunclis carnalibus voluptati- 


ὅτι κέχρυπταἰ τις ἐν ἁδύτοις καρδίας ἄλλη πάλη, 
καὶ ἄλλος λογισμῶν πόλεμος * καὶ οὕτω παραµένων 
καὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ δεόµενος οἰκτιρμῶν, πίστεως 
αὐτῷ πολλῆς µετά γε τοῦ ὑπομένειν συνεποµένης * 
οὗ μὴν ἀλλὰ xal τῆς τοῦ θεοῦ ῥοπῆς συνεφαπτομἐ- 
v, δύναται τῶν ἔνδον ἁπαλλαγῆναι δεσμῶν τε xal 
φραγμῶν ἐκείνων, xai τοῦ σκότους τῶν πνευμάτων 
τῆς πονηρίας, ἅπερ εἰσὶν al τῶν κεχρυμµένων πα- 


θῶν ἑνέργειαι ΄ τοῦτον δὲ τὸν πόλεµον διὰ μὲν χάρι- 


76 Rom. x, 0. 
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bus; tuno ille Deo adhaerens, et per otium cum eo 
conversans, virtutem «accipit ad discendum, latere 
in adytis cordis aliam luctam, et aliud cogitationum 
bellum; et 8ic permanens, ac Christi miserationes 
implorans, fide ipsum multa, postquam sustinuerit, 
sequente, quin et Dei impulsu cooperante, potest 
interioribus liberari vinculis, et. maceria illa tene- 
brarum, quam obmoliuntur ipsi spiritus nequitie, 
qui sunt occulte rebellantium in nobis appetituum 
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motus et conatus. Hoc autem bellum, per gratiam Α τος Χριστοῦ καὶ δυνάµεως δυνατοὶ γινόµεθα χαταρ- 


Christi οἱ virtutem, possumus vincendo finire. Sine 
Deo vero adjuvante, et per se ipsum, liberare se 
quemquam, quoad lucta, qua ipsi est cum cogita- 
sionibus expeditus fuerit, est impossibile ; renuere 
«qa men et non condelectari, possibile. 

XXX. Si quis rebus mundi hujus et variis te- 
neatur vinculis, idemque feratur motibus appeti- 
tuum jinordinatorum, procul is sane aberit, ut 
cognoscal quod diximus, esse quamdam occultam 
aliam luctam, et bellum in arcano aliud. Sat enim 
et abunde gratulandum fuerit, si quis se adjunxerit 
ab apparentibus cunctis, et carnales prorsus volu- 
ptates abdicaverit, Dominoque . adherere coeperit, 
ac intelligere queat penitus intra nos habitantem 


perturbationum ex pravis affectibus luctam, et oc- B 


cultum in nobis bellum. Nisi enim in eum, quem 
diximus modum, cuncta comparata sint, haud uti- 
que ex omnibus anime viribus, et totus ex toto 
quis adherere Deo, sincero affectu decernet. Neque 
cognoscet arcanos istos in prava tendentium appe- 
tituum insultus, et vincula qua intra sunt; sed 
periclitatur eo erroris labore, ut vulneribus trans- 
fizus, et morbis affectus, quos ultro fovet, perfeote 
tamen putet se valere. Ei autem qui concupiscen- 
tias et gloriam contempserit, priuuum quidem posse 
datur ϱ8ϐ que diximus cognoscere; deinde pre- 
cato Christum eum fide, et arma Spiritus e coelis 


γεῖν. ᾿Αθεεὶ δὲ xal Ov ἑαυτοῦ ῥύσασθαί τινα ἑαυτὸν 
μέχρι τοῦ καὶ τῶν ἐκ τῶν λογισμῶν ἀπηλλάχθαι πά- 
λης, ἀδύνατον * τὸ δὲ ἀντιλέγειν καὶ μὴ συνήδεσθτι, 
δυνατόν. 


A'. E* τις τοῖς πράγµασι τοῦ κόσμου τούτου, xa! 
τοῖς ποιχίλοις ἐνέχοιτο δεσµοῖς, τοῖς τῆς xaxíac τε 
συναπἀχοιτο πάθεσι, πολλοῦ γε xat δεῖ γινώσκειν, 
ὡς φθάσαντες ἔφημεν, εἶναί τινα πάλην ἄλλην καὶ 
πόλεμον ἐν τῷ ἀφανεῖ ἕτερον, ᾽Αγαπητὸν γὰρ ἵνα 
λύσας τις ἑαυτὸν πάντων φαινομένων, καὶ τῶν σαρ- 
κικῶν ἡδονῶν ἀποστήσας, τῷ Κυρίῳ τε π;οσεδρεῦεῖν 
ἀρξάμενος, ἐπιγνῶναι δυνηθῇ, τὴν ἔνδον οἰκουροῦ- 
σαν τῶν παθῶν πάλην, καὶ τὸν ἐν ἡμῖν κου- 
πτὸν πόλεμον. Εἴ γὰρ μὴ, ὡς ἔφημεν, ταῦτα γέντ- 
ται, οὐ παρ᾽ ὅλης ἡμῶν τῆς ψυχῆς καὶ ὅλος εξ ὅλου 
τις προσεδρεύειν τῷ θεῷ στέρξειεν, οὐδ' ἐπ.γινώ- 
σχει τὰ ἀπόῤῥητα ταῦτα τῆς καχίας πάθη, καὶ τοὺς 
ἔσῶ δεσμούς * ἀλλὰ κινδυνεύει τραύματα ἔχων xa! 
ἀφανῆ πάθη περιθάλπων, ὑγιαίνειν οἴεσθαι, καὶ 
νοεῖν * τῷ δὲ γε ἔπιθυμίας καὶ δόξης ὁὑπεριδόντι, 
πρῶτον μὲν ἐπιγνῶναι ταῦτα δυνατὸν γίνεται, ἔπειτα 
δὲ δεηθέντι Χριστοῦ μετὰ πίστεως, καὶ ὅπλα λάθοντ: 
ἐξ οὐρανοῦ τὰ τοῦ Πνεύματος, τὸν θώραχα τῆς Óv- 
καιοσύνης, τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου, τὸν ϐ»- 
ρεὸν τῆς πίστεως, xai τὴν Πνεύματος µάχαιραν, 
ταῦτα καταπαλαῖσαι. 


adepto, loricara scilicet justitie, galeam salutis, scutum tidei, et gladium Spiritus, facile fit, totas illas 


adversas debellare acies. 


XXXI. Innumerabiles hosti nostro insunt nocendi (;j  AA'. Μυρίαι τῷ  Gvtixetgívp αἱ 


aries, avellere nos a charitate in Christum conanti. 
Aut enim intus afflictiones, per Spiritus nequitie 
in animam immittit; aut cogitationes obscconas et 
nefandas producit, patratorum olim flagitiorum 
memoriam refricans;interdum et satagens injicere 
tedium, suggestionesque desperationis inserens, sa- 
lute eam potiri non posse; ita quidem ut cogita- 
tiones istas ex anima per se ipsa ultro enate vi- 
deantur ; non autem ab alieno spiritu, maligne sub- 
seminate, utpote qui cupit latere. Aut igitur hec 
agit, aut labores corporeos immittit; aut variis ex- 
cogitatis modis procurat, contumeliis bonos affici 
&b hominibus. At quanto acerbius malignus hostis 
hec in nos ignea jaculatur tela ; tanto nos instan- 
tius convenit spei suspeusas ex Deo magis magisque 
habere rationes; certo utique  persuasos, divina 
nobis talia permitti voluntate, que unum id spec- 
tat, ut amantes Dei anime tot explorate proba- 
tionibus, manifesto monstrent se eum in veritate 
diligere. 

221 XXXIII. Anni mille hujus evi, mundo in- 
corruptibili et eternitati comparati, ea illi fere pro- 
portione respondent, qua ut si quis ex universa 
arena unum granum acoipiat. Considerationem et 
hano institue; concessum tibi esse supremum in 
omnes terras imperium cum plena et secura pos- 
sessione omnium thesaurorum. Faciamus preterea 
uum illud regnum incopisse statim a primo rerum 


μηχαναὶ x18 
ἡμῶν, τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ἀγάπης ἀποσπᾷν πειρω- 
μένφ. Ἡ yàp ἔνδον θλίψεις διὰ τῶν της πονηρίας 
πνευμάτων τῇ Ψψυχῇ ἐπάγει, Ἡ λογισμοὺς μιαροὺς 
τε xal ἀθεμίτους ταύτης κατασκευάζει, τῶν προτί- 
pov ἁμαρτημάτων τὴν μνήμην ἁνασκαλεύων, cit 
χαύνωσιν αὐτῃ ἐνθεῖναι βουλόμενος, καὶ λογισμοὺς 
ἀπογνώσεως ἐμθάλλειν, ὅτι δὲ οὐ δυνατὸν αὐτῇ σω. 
τηρίἁς τυχεῖν * rai ὡς τοὺς λογισμοὺς τούτους παρ 
ἑαυτῆς ὅλως τῆς ψυχῆς Ὑεννώσης, xai οὐχὶ πνεύμχ- 
τος ἀλλοτρίου χακῶς αὐτοὺς ὑποσπείραντος, καὶ 
βουλομένου λανθάνειν. "H τοίνυν ἐκεῖνα ποιεῖ, f 
πόνους σωματικοὺς ἐπάγει. Η ὀνειδισμοὺς καὶ θλί- 
qst τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἐπινοεῖ * ἀλλ᾽ ὅσον ὁ πονη: 
poc τὰ πεπυρωμένα ταῦτα βέλη xa0' ἡμῶν ἀφίται, 
τοσοῦτον ἡμᾶς προσήχει τῆς πρὸς Θεὸν ἐλπίδος 
μᾶλλον ἐξῆφθαι, ἀκριθῶς εἶδότας, ὅτι τοῦτο αὐτῷ 
θέληµα ΄ τὸ τὰς ἐρωτικῶς ἐχούσας αὐτοῦ εἷς δοχί- 
µιον δοῦναι ψυχὰς, εἰ ἐξ ἀληθείας αὐτὸν ἠγαπή- 
κασι. 


ΛΒ’. Χίλια ἔτη τὀῦ αἰῶνος τούτου, ἀφθάρτῳφ κχό- 
gp xai αἰῶνι παραθαλλόμενα τοιοῦτό cl εἶσιν, ὡς 
el τις ψΨάμμον µίαν τῆς ὅλης ψΨάμµµου τῖς θαλάσσης 
λάδοι . Σκέψαι δὲ µοι xal τὸν τρόπον τοῦτον * ἕστω 
γὰρ ἐξεῖναί σοι µόνῳ μὲν γενέσθαι βασιλεῖ παστς 
τῆς γῆς  µΜόνῳ τῶν θησαυρῶν ἁπάντων δεσκόσα: 
τῆς οἰκουμένης. θῶμεν δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς τῶν dv- 
θρώπων clc τὸ εἶναι παραγωγῆς, ἀρχὴν καί σοι γι- 
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νέσθαι τῆς βασιλείας * ὅρον δὲ ταύτης εἶναι τὴν τῶν A ortu, ao terminum ejus fore consummationem ul- 


φαινομένων τούτων καὶ τοῦ κόσμου παντὸς ἀλλοίω- 
clv τε xai µεταποίτησιν. Τί oSv; αἱρέσεώς σοι δο- 
θείσης, Ἠμειφας αὐτὴν τῆς ἀληθινῆς καὶ βεθαίας, 
καὶ οὐδὲν οὐδόλως ἐχούσης παροδικὸν xal λυόμµενον ; 
Οὐκ ἂν ἔγωγε φαίην, εἴ σοι τὸ κρίνουν εἶχε xat. xa- 
λῶς ἑσκέπτου περὶ τῶν σῶν "Τί yàp κέρδος, φησὶ, 
τῷ ἀνθρώπῳ, s? τὸν Χόσμον ὅλον κερφήσας, ζη- 
μιθῇ τὴν doy» αὐτοῦ, T4 οὐδ εἶναί τι ἀντάλ- 
)αγμα µεµαθήχαµεν ; ἐπεὶ xai παντὸς τοῦ κόσμου 
xal τῆς κατὰ Χόσμον βασιλείας αὐτὶ μόνη καθ᾽ 
ἑαυτὴν d ψυχἠ τιµιωτέρα πολλῷ, µήτοι γε d τῶν 
οὐρανῶν βασιλεία * τιµμιωτέραν δὲ κατὰ τοῦτο τὴν 
ψΨυχὴν εἶναι, φαμὲν, xa0' ὃ μὴ im' οὐδὲν ἆλλο τῶν 
ὄντων ηὐδόχησεν ὁ θεὸς τοῦ Πνεύματος τῆς ἰδίας 
φύσεως ἔνωσιν θέσθαι καὶ κοινωνίαν ' οὐκ οὐρανῷ, 
οὐχ ἡλίῳ, οὖκ ἄστροις, οὐ θαλάττῃ, οὐ vr, οὐχ ἑτέ- 
pz τινὶ χτίσει τῶν ὀρωμένων, ὅτι μὴ τῷ ἀνθρώπῳφ 
μόνῳ' ᾧ καὶ τῶν κτισμάτων αὐτὸς ἠγάπησε τῶν 
οἴχείων. Ei οὖν τὰ μεγάλα ταυτὶ τοῦ χόσµου, πλοῦ- 
τόν qnt τοσόνδε xal βασιλείαν τῆς γῆς ἀπάσης 
ὑφ᾽ ἓνὶ µόνῳ κειµένην, o0x ἂν ὀρθῶς κρίναντες τῆς 
αἰωνίου ἠλλάξαμεν βασιλείας, τί παθόντες οἱ πλείους 
φαύλων αὐτὴν καὶ τῶν τυχόντων τιμῶνται πραγµα- 
των) olov ἐπιθυμίας τινὸς, δόξης ὀλίγης, κέρδους 
μετρίου, xai τῶν τοιούτων ; ὅπερ γάρ τις τοῦ αἰῶνος 
τούτου φιλεῖ, καὶ ᾧ δέδεται, ἐκεῖνο πάντως xai τῆς 
τῶν οὐρανῶν ἀλλάττεται βασιλείας ' xal τὸ χαλεπώ- 
τατον, ὅτι xal θεὸν ἡγεῖται τοῦτο" καθώς που λέ- 
λεχται, ὅτι ᾧ τις ἵττηται, τούτῳ καὶ δεδούλωται. 
Χρὴ οὖν ὅλον ὅλῳ Ov ὅλου ctp O:qQ προσδραμεῖν, 
ἀναρτῆσαί τε ἑαυτὸν xal σταυρῶσαι ψυχῇ καὶ σώ- 
ματι διὰ πκσῶν πορευόµενον τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τῶν 


ἁγίων. - 


timam seculi, et rerum modo apparentium ex- 
spectatam aliquando mutationem. Quid ergo ? num 
opinione tibi data eligendi, utrum malles ex istis 
duobus regnis, preoptares hoo terrenum in mundi 
fine desitarum, preferens id illi cclesti alteri, 
vero, solido et permanenti regne ? Haud equidem 
crediderim, 8l utique sapias, et equo rectoque ju- 
dicio de re tua tanta statuas. Quid enim (ait Veritas) 
prodest. homini, sí. mundum | universum — lucretur, 
animae aulem σι detrimenlum patiatur "'. Pro 
qua nihil par in commutationem dari posse didi- 
cimus, quandoquidem et mundo ipso toto, et qua- 
licunque mundano regno, sola per se ipsam anima 
pretiosor multo est ; nedum ut comparari cum iís 
possil celorum regnum. Inde autem pretiosiorem 
cunctis dicimus animam, quod solam illam inter 
omnes inferiores creaturas dignam Deus judicavit, 
cui suum propris naturse Spiritum intime unitum 
penitus inderet et communicaret ; quod non colo, 
non soli, non astris, non mari, non terre concessit ; 
non alii denique visibilium creature ulli preter- 
quam uni homini ; quem vice omnium a se oondi- 
lorum in partem quasi propriam sibi seposuit, 
sibique applicuit, eo contentus. Si ergo heo que 
maximi flunt in mundo, divitie, dico; ample, et 
terre totius imperium in monarche unius pleno 
arbitrio positum haudquaquam, recte judicantes, 
cum esterno commutaremus regno ; que dementia 
plurimorum est, quos quotidie videmus vilibus 
illud et mediocris, etiam vulgari estimatione, 


C pretii rebus posthabere, puta, cupiditati cuipiam, 


exigure laudi, lucra non magno, et similibus ? Enim- 
vero quod quis in hoc mundo diligit, cuique defigi- 


tur, id omnino, quantum in ipso est, cum coelorum regno commutat ; quin, quod longe est capitalius, 
et id Deum suum facit. Sicut alicubi scriptum est: Α quo quis victus est, ei mancipatur *?. Oportet igitur 

totum ex toto hominem ad Deum totum confugere, illum amplecti, ex eo pendere, ipsi animam et 
corpus, quasi clavis cruci configere, incedentem per omnia sancta ejus mandata. 


ΑΓ’. E?ev * ἄρα δὲ σοι καὶ Oizalov εἶναι δοχεῖ, τὴν 
μὲν φθαρτὴν αὐτὴν δόξαν, καὶ τὴν ἐφήμερον βασι- 
λείαν, xai ἄλλα ὅσα τοιαῦτα τῶν ἐπικαίρων, πόνων 
καὶ ἱδρώτων πολλῶν, τοῖς ὀρεγομένοις αὐτῶν περι- 
γίνεσθαι * τὸ δὲ σὺν Χριστῷ ἁπέραντα βασιλεύειν, 
xai τὸ τῶν ἀνεκλαλήτων ἐκείνων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, 
τοῦτο δὲ οὕτως xal ῥάδιον εἶναι, ὡς πόνων ἐκτὸς καὶ 
Χαμάτων κατορθοῦσθαι τῷ βουλομένῳ ; 


ΑΔ’. Τίς ἡ οἰχονομία τὴς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, 
ἡ τίς ἡμῶν φύσεως πρὸς ἑαυτὴν ἐπάνοδος xal ἀπο- 
κατάστασις;, ᾿Απέδωκε γὰρ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τὸ 
τοῦ πρωτοπλάστου ᾿Αδὰμ ἀξίωμα, πρὸς δὲ καὶ κλη- 
ρονοµίαν αὐτῷ οὐρανίαν, ὦ θείας xai μεγάλης τῷ 
ὄντι χάριτος τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος ἐδωρήσατο ' 
ἐξαγαγών τε αὐτὴν ἐκ τῆς φυλακῆς τοῦ σκότους, δι 
ἧς ἑλθόντι, xal tv 7j κρούσαντι δυνατὸν ἐντὸς γενέ- 
σθαι τῆς βασιλείας  Αἰτεῖτε, γάρ φησι, xai δοθή- 


7 Matth. xvi, 20. 7* II Petr. i1, 19. 


XXXIII. Hec sint ita. Ceterum idem utique ju- 
stum arbitraris, corruptibilem istam gloriam, et 
desiturum regnum, aliaque, quotquot sunt ejus 
generis caducarum rerum, illa concupiscentibus 
contingere multis empta laboribus et sudoribus; 
equumne tamen censes, eternum consortium regni 


D Christi, et inenarrabilium illorura adeptionem bo- 


norum, gratis quiddam esee parabile; ac facilitate 
summa, citra laborem contentionemve ullam cuivis 
volenti evenire ? 

XXXIV. Quod consilium queve ratio est adven- 
tus Christi: quisve nature nostre ad se ipsam 
reditus, et in inlegrum restitutio ? Reddidit enim 
Christus humane nature ablatam ipsi prius digni- 
tatem Adami protoplasti ; pretereaque donavit hes. 
reditatem ipsi oclestera : o vere divinam et magnam 
boni Spiritus gratiam ! Educens vero ipsam ex car- 
cere tenebrarum viam etiam vite et januam mon- 
Biravit, per quam cum transit, et ad quam cum 
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pulsat, potest in interiora regni penetrare : Petite A σεται ὑμῖν * κρούετε, xal ἀνοιγήσεται. Διὰ ταύτης 


enim, ait, et dabitur vobis ; pulsate et aperietur vo- 
bis 19, Per illam portam nemini eorum, qui volunt, 
impossibile est, sue ipsius anime invenire liberta- 
tem, 3 23 nec eam convenientes ipsi recipere co- 
gitationes, et cum Christum secum possidet habi- 
iantem, locupletem 6886, eoque veluti sponso frui 
per communicationem boni Spiritus, Vide ineffabi- 
lem charitatem Domini adversus hominem, ad sui 
ipsius imaginem conditum. 


7? Matth. vii, 7. 


τῆς θύρας οὐδενὶ τῶν βουλομένων ἄπορον τὴν ἔλευ- 
θερίαν τὴν ἑαυτοῦ ψυχῆς ἐφευρεῖν, ἐκείνην τε τοὺς 
ἰδίους ἀπολαθεῖν λογισμοὺς, xai πλουτῆσαι Χριστὸν 
σύνοικον, καὶ ὡς νυμφίῳ αὐτῷ κατὰ τὴν γοινωνίαν 
τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος Ἐχρήσασθαι. δε ἀγάπτν 
ἄῤῥητον Δεσπότου πρὸς τὸν ὑπ αὐτοῦ γενόµενον 
χατὰ τὴν εἰκόνα τὴν ἑαυτοῦ ἄνθρωπον. 
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ABBATIS NITRIBNSIS 


REGULA AD MONACHOS " 


I. Milites ergo Christi sic taliter suos debent p VIII. 


componere gressus, charitatem in se perfeotissi- 
mam continentes : Deum ez tola anima diligere, 
et ex loto corde, et ex tola virtute sua !*., 

II. Invicem inter se perfectissimam sectantes 
obedientiam, pacifici, mites, moderati, non su- 
perbi, non injuriosi, non susurrones, non irriso- 
968, non verbosi, non presumptuosi, non sibi 
placentes, sed Deo cui militant Christo ; non bla- 
sphemiam sectantes, nec dicentes quidquam preter 
quod bonum est : ad obsequium non pigri, ad 
" orationem parati, in humilitate perfecti, in obe- 
dientia precincti, in vigiliis instantes, in jejunio 
hilares. 

IIl. Nullus se alio justiorem arbitretur ; sed 
unusquisque omnibus se inferiorem contemnat : 
Quia qui se exaltat, humiliabitur ; et qui se humiliat, 
exaltabitur *. 

IV. Preceptum senioris ut salutem suscipias : 
non murmurando ullam operam facias: non res- 
ponsionem contra preceptum usurpes. 

V. Non te extollas, aut magnifices aliquam uti- 
lem operam fecisse : non in acquirendo aliquid 
lucri congaudeas, aut in damno contristeris. 

VI. Non 1e familiaritas ulla secularis trahat ; 
sed tota delectatio tua in cellula demoretur, Cel- 
lam ut paradisum habeas ; fratres (uos spirituales 
ut &eternos confidas habere parentes. 

VII. Prepositum monasterii timeas ut dominum, 
diligas ut parentem. Similiter quoque omnes opor- 
tet diligere fratres, cum quibus etiam te confidis 
videre gloriam Christi. 


3 Marc. xii, 30. * Eocli. vir, 16. 


1) Post hanc insoriptioaem sequitur altera in 
edito Holsteniano, ex ms. oolice, ut videtur, de- 
sumpta, qus sio se habet : Incipit regula S. Ma- 


* Luc. xiv, 11. 


Non oderis laboriosam operam ? : otium 
quoque ne sectatus fueris. In vigiliis confectus, 
in opere justo affectus, ambulans quasi dormitans 
lassus ad stratum tuum venias, et cum Christo re- 
quiescere te credas. 

IX. Cureumque monasterii super omnia diligas. 
Qui vero sepius orare voluerit, uberiorem inveniet 
misericordiam Christi. 

X. Matutinoque diclo ita meditationem habeant 
fratres usque ad horam secundam : si tamen nulla 
causa exstiterit, qua necesse sit eliam pretermissa 
meditatione aliquid fieri in commune. 

XI. Post horam vero secundam unusquisque ad 
opus suum paratus sit usque ad horam nonam, 
ut quidquid injunotum fuerit, sine murmuratione 
perficiat *, sicut dicit sanctus Apostolus. 

ΧΙ. Si quis autem murmuraverit, vel conten- 
tiosus exstiteril, aut referens in aliquo contrariam 
voluntatem preceptis ; digne correptus secundum 
arbitrium senioris vel modum culpe, tandiu obsti- 
neat, quandiu vel culpa qualitas poposcerit, vel 
se ponitendo humiliaverit, vel emendaverit ; ita 
ut correptus non audeat usquam recidere. 

XIII. Si quis frater, vel qui in oratorio sunt, vel 
qui per cellulas consistunt, quicunque ejus errori 
consenserit, culpabilis erit. 

XIV. Ad horam vero orationis dato signo non 
statim pretermisso omni opere quod agit, paratus 
fuerit, foras excludatur, ut erubescat ; quia nibil 
orationi preponendum est. 

XV. Operam Deo dabunt singuli fratres tem;pore 
quo Misse in vigiliis observandis flunt, quando 


* Philipp. ir, 14. 


carit, qui habuit sub. ordinatione sua quinque millia 
monachorum . 
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vatursomno, exeat foras : non se fabulis occupet 
&ed statim redeat ad opus, quo convenitur. In con- 
gregatione autem ipsa ubi legitur, aures semper ad 
Scripturas habeant, silentium observent. 

XVI. Hoc etiam attendendum fuit, ut frater qui 
pro qualibet culpa arguitur vel increpatur, patien- 
tiam habeat, et non respondeat arguenti ee, sed 
humiliet se in omnibus, secundum preceptum 
Domini dicentis : Quia Deus humilibus dat gratiam, 
superbis autem resistit *. Et : Qui se humiliat, ezal- 
tabitur *. 

XVII. Qui vero sepius corripitur, et non se emen- 
daverit, novissimus in ordine stare jubeatur. Qui 
si nec sio quidem se emendaverit, extraneus ha- 
beatur, sicut Dominus dixit: Sit tibi sicul. ethnicus 
et publicanus Ἱ. 

XVIII. Ad mensam autem specialiter nullus ]ο- 
qualur, nisi qui preest vel qui interrogatus fuerit. 

XIX. Nullus se in sua peritia neque in voce 
exaltet sed per humilitatem et obedientiam lete- 
tur in Domino. 

XX. Hospitalitatem sectantes per omnia *, et ne 
avertas oculum, aut inanem dimittas pauperem ; 
ne forte Dominus in hospite aut in paupere ad te 
veniat, οἱ videat te hesitantem : et contemnaris ; 
sed omnibus hilarem te ostende, et fideliter age. 

XXI. Passus injuriam taceas. Injuriam facere non 
nosse, factam posse tolerare. Non te inania sedu- 
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omnes conveniunt, ne deflciant. Quicunque gra- Α fratribus, velut regula continet. Qui 


9'TO 


susceptus 
fuerit, non solum de substantia quam intulit, sed 
etiam nec de se ipso ab illa judicabit hora. Nam 
ei aliquid prius erogavil pauperibus, aut veniens 
in cellulam aliquid intulit fratribus, ipsi tamen non 
est licitum, ut aliquid habeat in sua potestate. 

XXV. Etsi ex qualibet causa scandali post ter- 
tium diem inde exire voluerit, nihil penitus acci- 
piat, nisi in veste qua venit. Quod si casu trans- 
ierit, nullus heredium (2) ejus adire debeat. Quod 
si impulsare (3) voluerit, regula ei legatur, et 
confundatur turpiter, et discedat confusus : quia et 
illi à quo repetit fuerat recitata. 

XXVI. Ergo ex qualibet causa quis peccaverit 
frater, ab oratione suspendatur, et jejuniis distrin- 
gatur. Quod si coram omnibus fratribus prostratus 
veniam postulaverit, dimittatur illi. 

XXVII. Nam si in sua voluerit perseverare ne- 
quitia οἱ superbia et dicat : Hic ergo durare non 
possum, sed aecipiam casulam meam, et eam ubi 
voluerit Dominus: quisquis de fratribus eum hoc 
dixisse prius audierit, referat preposito, et pre- 
positus abbati. Abbas coram omnibus fratribus 
resideat, et eum exhiberi jubeat et virgis purgetur : 
et oratio flat, et sio ad communionem recipiatur. 
Ut si quis sane non emendatur doctrina, virgis 
purgetur. 

XXVIII. Quod 8i casu quis frater de monasterio 
exire voluerit, nihil penitus accipiat, nisi in no- 


cant consilia, sed magis te specialiter in Christo C tatissimo (4) vestimento, et extra communionem 


confirma. Non tibi estimes ullos proximiores pa- 
rentes, quam qui tecum sunt in cellula fratres. 

XXII. Si ad necessaria requirenda e monasterio 
bini egrediantur vel terni fratres, tales flant quibus 
creditur, qui timorem Dei in se habere videntur, 
non qui verbositatem aut gulam sectantur. 

XXIII. Ergo si quis de seculo ad monasterium 
converti voluerit, regula ei introeunti legatur, et 
omnes actus monasterii illi pateflant. Qui si omnia 
apte sustinuerit, sic digne a fratribus suscipiatur 
in monasterio. 

XXIV. Nam si aliquam in cellula voluerit inferre 


infidelis discedat. Nam quieti et pacifici excelsum 
diripiunt regum ὃ, et filii computantur Altissimi, 
et pretiosas splendidasque accipient coronas; filii 
autem tenebarum in exteriora ibunt tormenta, 
Super quem requiescam, dicit Dominus, nisis super 
humilem, el quietum εἰ trementem. sermones meos 1? ? 

XXIX. Quarta et sexta feria qui infrangunt je- 
junium, Jude estimantur participes qui Christum 
tradidit. 

XXX. Illud etiam attendendum fuit, ut intra 
monasterium artificium non faciat ullus, nisi ille 
cujus fides probata fuerit, quid ad utilitatem et ne- 


substantiam, in mensa ponatur coram omnibus D cessitatem monasterii faciat quod poterit facere. - 


5 Jac. iv, 6. 
Lvi, 2. 


p Hzredium. Idem ad praedium. Vide Cangium 
in Glossar, v. Hzredium. 

(3) Impulsare. Excitare. Apud Marculfam lib. ri 
Form. 52, ex epistola Henrici V, abbatis Fuldensis 
ad alios abbates Ordinis S. Benedicti : Abbates qui- 


* Matth. xxm 12. Ἱ Matth, xvn, 17. 5 Rom. xn, 13. ?Matth. v, 4,9. !^ Isa.- 


dam ordinis noslri nos..... multipliciter impulsarunt, 
uatenus... assumere curaremus, etc. Vid. Cangium 
In Glossar. v. Inpulsare. uu 
(4) Notatissimo vest. Vide infra quee adnotavimus 
ad cap. 10, regule rt Patrum ad monaohos. 


Sancti Macaríi Apophthegmata, mecnon excerpta varia e sancto Macario, sermonem de 
Excessu Justorum, eíc. et Epistolas que sequuntur in editione Gallandiana. jam dedimus 


supra col. 335-265, 385-392, 400-441. 
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S. SERAPIONIS, MACARII, 
PAPHNUTII ET ALTERIUS MACARII 3 


RBGULA AD MONACHOS, 


CAPUT I. 
Ρα fatio 
$?3-?43 Sedenlibus (2) nobis in unum con- 
silio saluberrimo, eum prece Dominum nostrum 
rogavimus, ut nobis distribueret Spiritum sanctum, 
qui nos instrueret qualiter fratrum conversatio- 
nem vel regulam vite ordinare possimus, 


CAPUT II. 
De prima conjugatione cenobitarum 
Serapion dixil. 

Quoniam misericordia Domini plena est terra * el 
multorum (3) agmina ad vite fastigium tendunt, et 
quia eremi vastitas et diversorum monstrorum ter- 
ror singillatim habitare fratres non permittit : opti- 
mum videtur Spiritus sancti preceptis obedire. 
Nec (4) nostra propria verba possunt firma perse- 
verare, nisi firmitas Scriptuarum e centesimo tri- 
cesimo secundo psalmo nostrum ordinem firmet, 
quo dicit : Ecce quam bonum et quam jucundum, 
habitare fratres in unum *. Et iterum : Qui habitare 
facit unanimes in domo ? ; firmam jam nunc regulam 
pietatis per Spiritus sancti ostensionem [fratribus 


ordinare, prosequamur. 


CAPUT ΠΠ. 


Idem ipse, De unanimitate et jucunditate 
fratrum. 


Volumus ergo íratres unanimes in domo oum 
jucunditate habitare : sed qualiter unanimitas ipsa 
vel jucunditas recto ordine teneatur, Deo'adjuvante 
mandamus. 


CAPUT IV, 


Qui supra, De abbate el. quomodo ei obediant 
monachi. 


Volumus ergo unum preesse seniorem super 
omnes fratres, nec ab ejus consilio vel imperio 
quemquam sinistrum declinare, sed sicut imperio 
Domini cum omni letitia obedire; dicente Apo- 
stolo ad Hebreos : Obedite prspositis vestris, quia 
ipsi vigilant pro vobis *. Et Dominus dixit : Nolo 
sacrificium, sed obedientiam *. Considerandum est 


! Psal. xxxi, 5. 3 Psal. axxxi, d... ? 


xiv, 8. !* Rom. χι, 20 

(1) Holstenius ad calcem Cod. Regul. ex antiquis- 
simo exemplari cod. Vat. 3542. aliquot varias lec- 
tiones profert hujusce Βοριά sanctorum, eto. prout 
sequuntur. Hio autem post nomina quatuor Patrura 
additur in laudato codice, abbatum. 

(2) Sedentibus. Id. cod. residentibus. Et mox, ul no- 


Psal. rxvit, 7. 
? Joan. 1v, 38. 5 I Thess. 1, 7. * II Tim. 1v, 2. 19? I Cor. 1v, 21. !! Matth. vr,2.— !* Eccli. vn, 4. 


A quoque ab his qui se tali opere unanimes esse cu- 


piunt, quia per obedientiam Abraham placuit Deo, 
εἰ amicus Dei appellatus est *. Per obedientiam ipsi 
&posioli meruerunt testes Domino in tribubus et 
populis esse. Ipse quoque Dominus noster de su- 
pernis ad inferiora descendens ait: Non veni facere 
voluntatem meam, sed ejus qui me misit ". His ergo 
tantis virtutibus firmata obedientia magnopere ma- 
gnoque studio teneatur. 


CAPUT V. 


Macarius dizit : Qualiter spirituale exercitium ab is 
qui praesunt Patribus teneatur. 


Quoniam fratrum insignia virtutum, habitationes 
quoque, vel obedentia superius conscripta sunt (5), 
nunc qualiter spirituale exercitium &b his qui pre- 
sunt Patribus teneatur, Deo juvante ostendamus. 
Debetis, qui preestis Patres, tales vos exhibere, αἱ 
Apostolus ait : Estote forma credentibus *, hoc est, 
ut per qualitatem mystice pietatis οἱ severitalis, 
fratrum animos ad colestia de terrenis erigatis, 
dicente Apostolo : Argue, obsecra, imcrepa, cum 
omni patientia et doctrina ?. Et alio loco inquit : 
Quid vultis? in virga veniam ad vos, an in spiritu 
mansuetudinis !* ? Decernendum est ab illo qui pre- 
est, qualiter circa singulos debeat pielatis affectum 
monstrare ; et qualiter tenere debeat disciplinam, 
non immemor Domini dicentis : In qua mensura 
mensi fueritis remetietur vobis t, 


CAPUT VI 


ldem ipse, Ut in oratione astantibus nullus sine 
praecepto abbatis psalmum imponat. 


C  Astantibus ergo ad orationem nullus pressumal 


Bine precepto qui preweest Patris, psalmi laudem 
emittere. Ordo iste teneatur, ut nullus priorem ia 
monasterio ad standum vel psallendum ordine pre- 
sumat precedere, dicente Salomone : Fili, prime 
ium concupiscere noli 1$, — neque accubueris prier i 
convivio ; πε (6) veniat melior te, el dical tibi : Surge, 
et confusionem patiaris in die illa 15. Et iterum diei- 
tur : Noli altum sapere, sed time :*, Quod οἱ tardat 


* Hebr. xut, 13. *Matth. ix, 13... * Jac. 1, 23. 
33 Loc. 


bis tribueret. Rectius, ut videtur. 
P Multorum. Id. cod. addit hominum. 
4) Nec. Ms. Nec tamen. Idemque caput secundum 
e) tertio in unum eujungit. 
onscripla sunt. Ms. Conscripla placuerunt. 
6) Ne. Ms. Ne forte. 


Mam 
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differre, et secundum ejus imperium obedire con- 
venil fratres. 


CAPUT VII. 


ldem ipse, Quomodo examineniur, qui. ex s&gculo 
convertuntur. 


Qualiter vero examinatio erga eos qui de seculo 
convertuntur teneri  dobeat, ostendamus vobis 
Ampulande sunt primo &b hujusmodi divitiae se- 
culi. Et si quis pauper converti videatur, habet οἱ 
ipse divitias quas amputare debeat, quas Spiritus 
sanctus ostendit per Salomonem dicens : Odit ani- 
ma mea pauperem superbum εἰ divitem mendacem 15 
Et alio loco dicit : Sicut vulneratum superbum * 
Debet ergo i8 qui preest Pater, magno studio hanc 
regulam tenere; ut si pauper convertitur, primo 
exponat sarcinam superbie: et sio examinatus Sus- 
cipiatur. Debet ante omnia humiliter (7) imbui, 
ut quod magnum et Deo acceptum sacrificium est' 
suam voluntatem non faciat unusquisque vestrum, 
fratres ; sed ad omne opus bonum parati estote *!. 
Quidquid acciderit, aut justum quid fuerit, memo- 
res esse debetis: In tribulatione patientes !* ;. in 
operibus honesti. Nolite vos invicem ad iracundiam 
provocare !* Sed semper bona sectamini ??, li qui 
tales sunt, cum de seculi hujus ille cebris liberari 
volueriat, appropiantes monasterio, hebdomada (8) 
pro foribus jaceant : nulli eum οἱ de fratribus 
jungantur, et semper dura et laboriosa eis propo- 
nantur. Si vero perseveraverint pulsantes, eis non 
negetur ingressus; sed is qui preest Pater hujus- 
modi homines introire permittat, οἱ qualiter vitam 
fratrum, vel regulam tenere possint, ostendat. Quod 
si dives est, et habens multas divitias in seculo et 
converti voluerit, debet primo (0) Dei voluntatem 
implere, et consequi preceptum illud precepuum, 
quod adolescenti diviti dicitur : Vende omnia bona 
tua, et da pauperibus, et tolle crucem tuam, εἰ se- 
quere me *!. Deinde instruendus est ab eo qui pre- 
est Patre, ut nihil sibi relinquat, nisi orucem Christi 
quam tenet, et sequatur Dominum. Crucis vero 
fastigia que tenend& sunt; primo omni obedientia 
non suam voluntatem facere, sed alterius. Quod si 
voluerit monasterio partem conferre, noverit quo 
ordine sive ipse, sive ejus oblatio suscipiatur. Et 
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is qui preesat, oportet primum in notitiam ejus A 
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CAPUT VIII. 

Idemque, Qualiter peregrini — hospites — suspicantur. 

Venientibus eis nullus nisi unus, cui cura circa 
hospitale fuerit injunota occurrat, et  respon- 
sum (11) det venientibus, Orare, vel pacem offerre 
non liceat ulli, nisi primo videatur ab eo qui pre- 
est Patre; et oratione simul peracta, sequatur or- 
dine suo pacis officium reddere. Nec licebit alicui 
fratri eum superveniente sermocinari ; non sit ulli 
eura interroganti, unde venerit, quid venerit, vel 
quando ambulaturus sit, nisi soli qui praest Patri, 
aut quibus ipse jusserit. Veaientibus vero fratribus 
&d horam refectionis, non licebit peregrino fratri 
cum fratribus manducare, nisi cum eo qui pra est 
Patre, ut possit aedificari. Nullo licebit cum eo Ἱο- 


B qui ; nec alicujus (12) audiatur sermo, nisi divinus, 


qui ex pagina proferatur, et ejus qui preest Patris, 
vel quibus ipse jusserit loqui, ut aliquid de Deo 
conveniat. 


244 CAPUT IX. 
Qualiter jejuniorum ordo teneatur. 
Paphnutius dixit : 

Magna et utilia ad anime salutem dicta «sunt, 
fratres : nec hoc tacendum est, qualiter jejuniorum 
ordo tenendus sit. Nec aliud huic firmitati testimo- 
nium convenit, dulcissimi fratres, nisi illud quod 
dicit: Pelrus autem et Joannes ascendebant — in 
templum circa horam orationis nonam **, Debet 
ergo iste ordo teneri, fratres ut nullo die nisi 
hora nona reflciantur fratres monasterio exce- 


B pta Dominica die et Quinquagesima Pentecostes. 


Die autem Dominica nihil aliud agant, nisi Deo 
vacent, ne pro aliqua occasione se velint aut alios 
excusare. Tamen contestor fratres, quod nulla 
operatio in die illa sancta comperiatur, nisi tan-. 
tum hymnis et psalmis, et canticis spiritualibus 
dies illa transigatur. 


CAPUT X. 
ldem ipse, Qualiler fratres debent operari. 


Idemque (13) precipimus. Debent ergo fratres 
istum ordinem tenere. A prima hora usque ad ho- 
ram tertiam Deo vacent fratres; ἃ tertia vero usg- 
que ad nonam, quidquid injunctum fuerit a Patre, 
sine aliqua murmuratione faciant. Meminisse debent 
hi quibus injungitur, dictum Apostoli : Om"ia qux 


si voluerit de suis servis secum in monasterio { facitis, sine murmuratione facite 13. Timere debent 


conducere, noverit (10) jam non eum servum ha- 
bere, sed fratrem ; at in omnibus perfectus invenia- 
tur homo ille. 


!5 Eccli. xxiv, 4. 
T hegs. v, 15. 


16 Psal. rxxxvir, 11. 
?! Marc. x,21.  ?* Aot. r1, 1. 


(7) Humiliter. Ms. Humililate. Et paulo post pa- 
ratus sit pro parati estote. Recte. 
fo Hebdomada. Ma. heb. continua. 
9) Primo. Addit. ms. ante omnia, Ex mox, quam 


(10) Noverit. Idem cod. noverit «e. 


57 JI Tim. 
3? Phillip. 11, 14. 


illud dictum terribile : Nolite murmurare, sicut qui- 
dam eorum murmuraverunt, εἰ ab. exterminatore 
perierunt **, Debet etiam qui preest Pater, opus 


1,21. !5Rom. xi, 12. !? Ephes. vi, 4. M I 


34 [ Cor. x, 10 


(11) Et resp. Ms. ut resp. Mox idem ms. post ve- 
nientibus adit. nec ipse aude.it eum venientibus, 

(12) Alicujus. Addit. ma. ibi. Paulo post rectilur, 
loco proferatur. 

(13) Idemque. An Itemque? 
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quod faciendum est uni injungere, ut ceteri ejus À obtineant. Non lioebit de alio monasterio, sine vo- 


precepto cui injunctum fuerit, fratres obediant sine 
querela. 


CAPUT XI. 


Qualiter infirmitas vel passibilitas corporum ab eo 
qui praest Patre cognoscenda sit. 


Si quis ex fratribus pro jejunio, vel operibus 
manuum suarum, que Apostolus precepit (14) 
Üperantes manibus nostris, ne quem vestrum grava- 
remus 15. si is qui talis est fuerit infirmitate obses- 
sus, providentum est ab eo qui praeest, qualiter 
ipsa infirmitas sustentetur. Quod si infirmus est 
&nimo (15) hujusmodi frater, oportet eum frequen- 
tius operari, considerando Apostolum 36. qualiler 
corpus suum servituti redigit. Hoc autem obser- 
vandum est, ut in nullo voluntatem suam facita- 
ille. 
CAP. XII. 

Qualiter officiis mutuis se fratres praveniant (16). 

Si congregatio multa est, debet is qui praeest Pa- 
ler, disponere hebdomadarios, et ordinem officii 
quo sibi invicem succedant ad ministrandum : et 
decernere debet ille (17), quomodo debeat esse, qui 
cellarium fratrum contineat. Debet talis tautum- 
modo eligi, qui possit in omnibus gulae suse aug- 
gestionibus dominari, et evangelico ordine fratri- 
bus euis victum gubernare : qui.timeat Jude sen- 
tentiam, qui ab initio fur fuit *'. Studere debet 
qui huic officio deputatur;, ut audiat : Quia qui bene 
minisiraverit, bonum | gradum (18) acquirit 1: et 
anime suse lucrum facit. Nosse debent etiam fra- 
tres, quia quidquid in monasterio tractatur, sive 
in vasis, sive in ferramentis, vel cetera omnia, esse 
sanctificata. Si quis de fratribus aliquid negligen- 
ter traclaverit, parlem se habere noverit cum illo 
rege, qui in vasis domus Dei sanctificatis cum suis 
bibebat concubinis, et qualem meruit vindictam(19). 
Custodienda sunt ista precepta, et per singulos dies 
in aures fratrum recitanda sunt, ut non condemnen- 
iur in peccatis suis. 


CAP. XIII. 
Qualiter inter se monasteria pacem firmam obtineant. 
Alius (20) Macarius dizat : 
Quoniam veritas protestatur, que dicit: [n ore 
duorum vel trium testium stabit. omne verbum 15, (ir- 
manda ergo est regula pietatis; neo (21) tacendum 


luntate ejus praeest Patris, fratres recipere (22), 
sed nec videre 'oportet, dicente Apostolo : Quia φαί 
primam fidem irritam fecit, est infideli delerior ". 
Quod si precatus fuerit ab eo qui preest Patre, ut 
in alio monasterio ingrediatur, commendetur ab eo 
ei qui preest, ubi esse desiderat; et sio suscipia- 
tur. Nam sine voluntate (25) qui preesse debet in 
monasterio Patris, nullatenus alibi recipiatur fra- 
ter. Quod si presumpserit talia facere, noverit se in 
synodo episcoporum, aut in conventu fratrum sno- 
rum in audientiam venire: el tuno recedet tan- 
quam junior suus, donec ab eo cui injuriam feeit 
veniam petat ; ut non per ipsius vitium alii despi- 
ciantur Patres. [lle vero monachus quantos fratres 
in alio monasterio invenerit, tantos se noverit ha- 
here priores. Neo attendendum est, qui fuit antea; 
ged probandum est, qualis esse coperit. Suseeptus 
34 45 vero si habere videtur aliquid, sive in rebus, 
sive in codicibus, ultra ei possidere non licebit, ut 
possit esse perfectus, quod alibi non potuit. Resi- 
dentibus vero fratribus, si fuerit aliqua de Scriptu 
ris collatio, et fuerit ex his (24) talis scitus non ei 
licebit aliquid dicere, nisi preceptum et fuerit a 
Patre (25), 
CAP. XIV. 
ldemque : Qualiter. clerici hospiles suscipiendi. sunt 
in monasterio. 

Cum omni reverentia ut ministri altaris: non 
licebit nisi ipsis orationem complere, sive ostia 
rius, sive minister est templi Dei. Quod si aliquo 
casu lapsus est, et in eo quod dicitur probatus cri- 
mine, non liceat ei ante eum qui preest Pairem 
vel secundum complere. Nulli permittatur clerice 
in monaaterio habitare, nisi ei tantummodo quem 
lapsus peccati ad humilitatem deduxit, et est vul- 
neratus; ut in monasterio bumilitatis medicina 
sanetur. Hec vobis tenenda sufficiant, fratres, custe- 
dienda conveniant, et eritis irreprehensibiles in po- 
pulo Dei. 

CAP. XV. 
Qualiter culpe singulorum emendentur. 

Nec hoo tacendum est, qualiter culpe singulo- 
rum emendentur: pro qualitate culpe erit excom- 
municatio. Ergo iste ordo teneatur. Si quis er 
fratribus sermonem otiosum emiserit, ne reus sit 


est, qualiter inter se monasteria pacem firmam D concilii, precipimus eum triduoa Íratrum oongre- 


[I Cor. iv, 12. 
90 [ Tim, v, 12. 


15 Praceyit. Ms. Pravepit dicens. 
15) Quod si infirmus est. animo. Ms. Quod si. fir- 
mus est corpore. 

(6) Preveniant. Post hanc. vocem addit ms. iste 
ordo teneatur. 

(17) Et decernere debet ille. Heec desunt in ms. 
Et statim idem cod. qualis habet pro quomodo. 
(18) Gradum. Ms. gradum sibi aca. 


(n) Meruit. Ms. meruerit. 


3ὁ] Cor. ix, 27. *'Joan. 


20) Alius. Ms. Item alius. 
21 Nec. Ma. Nec hoc tae. 


xi, 6. "I. Tim. πι 13. *?? Matth, xviu, i6. 


(22)Recipere. Post verbum hujusmodi addit ms. 
εἰ non solum non recipere : quee quidem οὗ ejusdem 
verbi repetitionem librario exciderint, ut ex oom 
textu liquet. 

(23) Nam sine voluntate cxt. lIec et sequentis 
usque ad ea. Ille vero monachus, desunt in ms. 

(24) Ex his ]. Deest prepositio in ms. et quidem 
rectius. . 

(25) A Patre ]. Ma. ab eo qui praest. Bio vero desi 
nit codex Vat. neque tria ultima capita agnoseit. 


91] 


eo jungatur. Si vero aliquis deprehensus fuerit in 
risu, vel in scurrilitate sermonis, sicut ait Aposto- 
lus, que ad rem non pertínet ?!, jubemus hujusmodi 
duaram hebdomadarum spatio in nomine Domini 
omni flagello humilitatis coerceri, dicente Apo- 
stolo : Sí quis frater nominatur iracundus, aut su- 
perbus, aut maledicus, hunc notate ?*. Et : Non odite 
ul inimicum, sed corripite ut fratrem **. Et in alio 
colo : Si quis frater fuerit praeventus in aliquo de- 
licto, vos qui spiritales estis, insiruite hujusmodi 3, 
et corripite fratrem; ita ut per humilitatis frequen- 
liam non reprobus, sed probatus in congregatione 
perseveret. 


3! Ephes. v, 4. ?* I Cor. v, 11. 


REGULA AD MONACBOS. 
gatione vel colloquio esse alienum, ut nullus cum A 


33 1] Thess. rm, 45. ?* Gal. νι, 1. 
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CAP. XVI. 
Ut sine personarum acceptione equaliter 
Judicetur. 

Hoc ante omnia precipimus vobis qui huic of- 
flojo preeslis, ut persone a vobis non accipiantur, 
sed equali affectu omnes diligantur, et per cor- 
reptionem omnes sanentur: quia equalitas placet 
apud Deum, dicente Propheta : Si vere utique 846 
justitiam loquimini, juste judicate filii hominum **. Nec 
latere vos volumus, quia qui non corripit erran- 
tem, noverit se pro eo rationem redditurum. 
Estote fideles et boni doctores ad omnes: corripite 
inquietos : suscipite informos : patientes estote ad 
omnes : et quantos fueritis lucrati, pro tantis mer-- 
cedem accipielis, in nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti. 


35 Psalm. rv, 2. 





REGULA ALIA AD MONACOS. 


PR/EFATIO. 

Cum resideremus in unum in nomine Domini 
nostri Jesu Christi, secundum traditionem Patrum 
sanctorum virorum, visum est nobis consoeribere 
vel regulam ordinare, que in monasterio teneatur 
ad profectum fratrum; ut neque nos laboremus, 
neque sanctus prepositus qui conslitutus est in 
loco dubitationem aliquam pati possit : ut omnes 
unanimes, sicut scriptum est, el. unum sentientes 36, 
invicem honorantes, ea qua statuta sunt a Domino 
jugi observatione custodiant. 

CAP. L — De unanimitale charitatis, et. de diligendo 
ac oblemperando abbati. 

Ante omnia habentes charitatem, humilitatem, 
patientiam, mansuetudinem, vel cetera qus docet 
sanctus Apostolus 57; ila ut nemo quidquam suum 
vindicet, sed, siout scriptum est in Actibus aposto- 
lorum, habeant omnia communia 35, Ille vero qui 
prepositus est, Dei judicium et ordinationem sacer- 
dotis in omnibus timere, diligere et obaudire debet 
secundum veritatem : quia si quis illum putat se 
spernere, Deum spernit, sicut scriptum est : Qui 
vos audit, me audit : el qui vos spernit, me spernit : 
el qui me spernil, spernil eum. qni me misit ??. Ita. ut 
sine ipsius voluntate nullus frater quidquam agat, 
neque accipiat ab aliquo aliquid, neque det, neo 
usquam prorsus receda! sine verbo. 

CAP. II. — Ut non se fabellis vanis destruant, et ut 
ín conventu nisi interrogatus quis loquatur. 

Observantes etiam hoc, ut non se invicem fabulis 
vanis destruant, sed unusquisque opus suum medi- 


B Deum. In conventu omnium nullus junior quidquam 


nisi interrogatus loquatur. Ceterum si quis vult 

consolationem accipere vel verbum audire, secretum 

et opportunum tempus requirat. 

CAP. III. — Ut advenienti peregrino, nihil plus 
exhibeat quis, quam occursum humilem eL pacem. 
Advenienti peregrino nihil plus exibeat quam 

pacem : reliquum non sit illi cura unde venerit, 

pro quo venerit, vel quando ambulaturus sit, neo 
ge jungat ad fabulas cum illo. 

CAP. IV. — Ut praesente. seniore psallendi loquendive 

non habeat facultatem. | 

Illud quoque observandum est, ut presente se- 
niore quocunque, vel precedente in ordine psal- 
lendi, sequens non habeat facultatem loquendi vel 
aliquid presumendi, nisi tantum is qui in ordino, 
ut dictum est, preocedere videtur. Hoo usque ad 
imum ante omnia in oratione, seu in opere, sive in 
responso dando erit servandum. Si vero simplicior 
fuerit, vel impeditior sermone, et dederit locum, 
ita demum sequens loquatur. Ommía tamen i^ 
charitate fiant 9, non per contentionem vel aliquam 
praesumptionem. 

CAP. V. — De cursu orationis, et horis operandi, 

ac de correctione delinquentium. 

Cursus vero orationum vel psalmorum, siout 
dudum statutum est, ultra tempus istud meditandi 
operandique servabitur. Ita meditationem habeant 
fratres, ut usque ad horam secundam legant; si ta- 
men nulla oausa exstiterit, qua necesse sit eliam 
*471 praetermissa meditatione aliquid fieri in com- 


telur et eustodiat, et cogilationes habeat apud D mune. Post horam vero secundam unusquisque ad 


3 Philipp. nu, 2, ?? Coloss. i, 12-14. 35 Act, 1v, 32. 39 Luc. x, 16. ' I Cor, xvi, 44. 
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opussuum paratus sit : et usque ad horam nonam Α necessilale, sed magis vitio procedendum putaverit, 


quidquid injunctum fuerit, sine murmuratione vel 
hasitatione ** perficiat, sicut docet sanctus Aposto- 
lus. Si quis autem murmuraverit, vel contentiosus 
exstiterit, aut opponens in aliquo contrariam [volun- 
tatem preceptis, digne correctus tam diu abstineat, 
quam diu vel culpe qualitas poposcerit, vel se ρα- 
nitendo humiliaverit atque emendaverit. Correctus 
autem non audeat usquam recedere. Si quis vero 
de fratribus, vel qui in oratorio sunt, vel qui in 
cellis consistunt, ejus errori consenserit, culpabilis 
erit atque excommunicatione dignissimus. 
CAP. VI. — De his qui αἱ opus Dei tarde occurrunt. 
Ad horam vero orationis dato signo si quis 
non statim pretermisso omni opere quod agit (quia 
nihil orationi preponendum est) paratus fueril, 
foras excludatur confundendus. Operam vero dabunt 
singuli fratres, ut tempore quo misse (26) flunt, 
sive die, sive nocte, quando diutius ad orationem 
standum est non deficiant, vel superfluo foras re- 
cedant; quia scriptum est in Evangelio : Oportel 
autem semper orare, et non deficere **. Et alio loco : 
Non impediaris orare semper 35. Si quis autem non 


η Philipp. ir, 14. 
xvin, 27. 


95 Luc. xvin, 4. 


(20) JMissm. Orationes et collecte que in flne 
versus a sacerdote dicebantur dicte  Missm, eo 
quod Deo misse sint. Aliquando accipiuntur pro 
horis canoniois et cursibus nocturnis, prout hio. 


* Eccli. xvii, 20. ** I Petr. v, 5. 


sciat se, cum deprehensus fuerit, culpabilem judi- 
candum, quia per suam negligentiam et alios in 
vitium mittit. In vigiliis observandum est, quando 
omnes conveniunt, quicunque gravatur somno, et 
exit foras, non se fabulis occupet, sed statim re- 
deat ad opus asd quod convenitur. In congrega. 
tione autem ipsa ubi legitur, aurem semper ad Scri- 
pturas habeant, et silentium observent omnes. 
CAP. VII. — Ut frater qui pro qualibet culpa. ar- 
guitur, patientiam habeat; el ut ad mensam nemolo 
quatur. 

Hoc eliam addendum fuit, ut frater qui pro 
qualibet culpa arguitur vel inorepatur, patien- 
tiam haheat, el non respondeat arguenti ; sed bu- 
miliat se in omnibus secundum preceptum Βο- 
mini dicentis : Quia Deus humilibus dat gratiam, 
superbis aulem resistit *. Et, Qui se humiliat exal- 
labitur 15. Qui vero sepius correptus non se emen- 
daverit, novissimus in ordine stare jubeatur ; sicut 
Dominus dixit : Sit tibi sicut ethnicus el publica- 
nus *. Ad mensam autem specialiter nullus loqua- 
tur, nisi qui preest, vel qui interrogatus fuerit. 


*t Luc. xiv, 11. ** Matth. 


Vide Menardum ad Concord. regul., pag. 331, 376, 
317, qui alias declarationes affert. HorsrEN., in [n- 
dict. declar. v. Miss e. 





REGULA TERTIA AD MONACOS. 


CAPUT I. — De conversis. 

Cum in nomine Domini una cum fratribus nostris 
. convenissemus,imprimis placuit ut regula et instituta 
Patrum per ordinem legerentur : quibus lectis pla- 
cuit, si de seculo quis in monasterio converti volue- 
rit, regula ei introeunti legatur, et omnes actus mo- 
nasterii illi patefiant. Quod si omnia apte susceperit, 
sio digne a fratribus in cellula suscipiatur : tum ai 
aliquam in cellulam voluerit inferre substantiam, in 
menss ponatur coram omnibus fratribus, velut re- 
gula continet. Quod si susceptus fuerit, non solum 
de substantia quam intulit, sed etiam neo de se 
ipso ab illa judicabit hora. 
CAP. II. — Ut abbas nihil sibi proprium vindicet 

Abbati vero nulli liceat sibi quidquam proprie 
vindicare, cum omnia Deo propitio in illius ma- 
neant potestate. Si quis vero, quod in regula ju- 
nioribus prohibetur, sibi aliquid ex successione pa- 
rentum, seu quolibet donato retinere presumpserit, 
et non omnia in commune posuerit, & fratribus 
arguatur. Si in vitio perstiterit, in notitiam epi- 
βοορἰ deferatur : qui si ab episcopo correptus nec 
sic emendaverit, deponatur. 


CAP. III. — De vestimentis monachorum. 
Vestimenta vero fratribus necessaria ita abbas om- 
nibus ordinare debet, quae monachis deceant non di- 
versis coloribus tincta, exceptis cuculis que compe- 
rantur, si fuerint nigre, uti eas debere censemus. 


CAP. IV. — Ut nulla mulier ad monasterium 
vel agrum monachorum accedat. 


Familiaritatem mulierum, tam parentum, quam 
extranearum pro custodienda vita, 3 48 vel caven- 
dis laqueis diaboli,ab omnibus monasteriis vel cultu- 
ris monachorum; seu frequentationem monachorum a 
monasteriis puellarum, sicut regula docet, prohibere, 
censemus. Neque ulla mulier interius atrium mo- 
nasterii ingredi audeat. Quod si cum consilio vel 
voluntate abbatis monasterium vel cellulas mont- 
chorum quedam fuerit ingressa, merito ipsis abbas 
et nomen abbalis reponat, et inferiorem se omni- 
bus presbyteris recognoscat : quia talis sancto gregi 
preponi .debet, qui eos immaoculatos Deo offerre 
procuret; non per quaslibet familiaritates diabolo 
sociare festinet. 

CAP. V. — De lectione et operatione swonachorum. 

Matutino dicto fratres lectioni vacent usque 
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ad horam secundum : si tamen nulla causa exstile- A CAP. XI. — Ut abbas cum fratribus reficiat omni 


rit, qua necesse sit etiam pretermissa lectione ali- 
quid fieri in commune. Post horam secundam unus- 
quisquead opus suum paratus sit usque ad horam 
nonam : quod injunetum fuerit, $ine murmura- 
tione perficiet *". 

CAP. VI. — De his qui ad opus Dei tarde occurrunt. 


Ad horam vere orationis dato signo, qui non 
statim pretermisso omni opere quod agit (quia 
nihil orationi preponendum est) paratus fuerit, ab 
abbate vel preposito corripiatur; et nisi prosiratu 
veniam petierit, excommunicetur. 


CAP. VII. — De silentio ad mensam. 

Ad mensam autem specialiter nullus loquatur, 
nisi qui prees!, vel qui interrogatus fuerit. 

CAP. VIII. — Ut ad necessaria qua&renda bini vel 
terni mittantur. 

Ad necessaria quaerenda in cellula, bini egredian- 
tur vel terni fratres: et ita illi, quibus creditur, 
non qui verbositatem aul gulam sectantur. 

CAP. IX. — Ut nusquam sine pracepto senioris 
egrediantur. 

Si quis vero extra conscientiam abbatis vel pre- 
positi, qualemcunque locum ingressus, gule vel 
ebrietati se sociaverit; aut si in proximo trans" 
missus, pro sua levitate vel gula, non stalim ex- 
pedita necessitate ad cellam redierit; cum in id 
facinus fuerit detectus, ut canones docent, aut tri- 
ginta diebus & communione separetur, aut virgis 
089658 emendetur. | 


tempore. 

Illud quoque statuimus, ut abbates omni tem- 
pore cum fratribus reficiant : quia eo tempore, 
quo fratres aut pro negligentia arguere, aut spiri- 
tuali debent sermone imbuere, absque certa neces- 
Bilate se removere non debent. 

CAP. XII. — Ut nullus monachus in infirmitate 

positus parentum studio commendetur. 

Id etiam pro custodienda fama specialiter statui- 
mus, ut nullus monachus in infürmitate positus re- 
licto monasterio parentum suorum studio commen- 
detur: quia magis eum secularium spectaculorum 
visu aut auditu pollui censemus, quam ab sgritu- 
dine posse purgari. 

CAP. XIII. — De his qui furtum faciunt. 

Si quis vero monachus furtum fecerit, quod potius 
sacrilegium dioi potest, id censuimus ordinandum ; 
ut junior virgis cesus tanti criminis reus nunquam 
officium clericatus excipiat ; si vero jam clericus in 
id facinus fuerit deprehensus, nominis ipsius digni- 
tate privetur : cui sufficere potest pro actus sui levi- 
tate, impleta penitentie satisfactione, communio. 
CAP. XIV. — Ut nullus alterius monasterii monachum 

sine permissu abbatis suscipiat. 

Monachum nisi abbatis sui aut permissu autvoe ' 
luntate ad aliud monasterium commigrantem, nullus . 
abbas aut suscipere aut retinere presumat. Quod sí 
ad districtiorem regulam non pro actus sui levitate 
tendentem abbas suus ipsum ad alterum monaste- 
rium transire permiserit, ut inde postea sub aliqua 


CAP. X. — De his qui de monasterio exire voluerit. Ὁ occasione aggredi presumat, nulla ratione permitti- 


Quod si casu quis írater de oellula ex qualibet 
scandali causa exire voluerit, nihil penitus nisi 
nugalissimo (27) industur vestimento, et extra 
communionem infidelis discedat. 


1 Philipp. ri, 14. 


(27) Nugalissimo. Id est quod risum moveat oc- 
currentibus, interprete. Canglo, qui huno ipsum 
recitat in Glossar. v. Nugalissimus. Eodem sensu 
accipiendum notalissimum vestimentum, cujus men- 


mus. Sanesi quis post hano diligentissimam sanotio- 
nem non observare que sunt superius comprehensa 
presumpserit, reum se divinitatis pariter et fra- - 
ternitatis judicio futurum esse cognoscat. , 


tio in superiore regula S. Macarii oap. 28, quod ] 
Holstenius interpretatur, parvi momenti ac πέν: 
valoris. 
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REGULA ORIENTALIS 


EX PATRUM ORIENTALUM REGULIS COLLECTA 
A VIGILIO DIACONO. 


449 I. Ut neque seniores in regendis fratribus A fratres intemperantia illius laborent. Hec observa- 


inaniter laborent, neque disciplina juniorum va- 
cillet, que abbatis conversatione stabilita firma sit, 
oportet abbatem irreprehensibilem esse, severum, 
patientem, jejunum, pium, humilem : ut doctoris et 
patris locum impleat,se ipsum formam prebens 
bonorum operum 19, Ad cujus ordinationem omnes 
fratres respiciant, nihil sine consilio etauctoritate 
ipsius facientes. Qui sustinens monasterii necessi- 
tates, de omnibus que in moussterio sunt libere 
judicabit ; nullius personam aceipiens, nec ulli gra- 
tiam prestans; sed unumquemque secundum me- 
rita quotidians conversationis in veritate judicans, 
admoneat, hortetur, castiget, condemnet : vel sus- 


οἱρίαί, et ία utile videtur, venientes ad monaste- p 


rium ; vel ejiciat, si ita necessitas fuerit, male ha- 
bitantes. 


If. In monasterio, seniores sint duo, ad quos vel 
presente abbate vel absente omnium fratrum di- 
seiplinu, et omnis cura monasterii pertineat : dan- 
tes sibi vices per dies, et dividentes inter se pondus 
&o necessilatem monasterii ; ex quibus unus tem- 
pore suo presens in monasterio semper erit, ad 
prestandum abbati solatium, vel obsequium adve- 
nientibus fratribus ; et ad procedendum ubi neces- 
, sitas communis exegerit, atque diligentiam circa 
omnia quae ad quotidianam custodiam et conversa- 
tionem monasterii pertinent adhibendam : ut que- 


cunque ad obsequium usumque monasterii facienda { 


sunt, sine negligentia et querela faciant. Alius oum 
fratribus erit, tempore suo exiturus cum ipsis ad 
omnia opera et omnem neceesitatem, providens ne 
quid contra disciplinam faciant. Qui considerans 
omnes aclus singulorum, si qua contra ratio- 
nem facta viderit, vel per se emendet, vel abbati 
indicet. 


III. Ille vero qui secundum ordinem discipline 
ordinatione abbatis ex consilio et voluntate omnium 
fratrum fratribus prepositus est, omnem ad se 
curam de disciplina fratrum et diligentiam mona- 
sterii revocabit; habens potestatem abbate absente 
faciendi omnia que abbas presens facit. Ille autem 
patientiam, mansuetudinem, humilitatem, charita- 
tem, equitatem, sine personarum acceptione serva- 
bit;itaagens, ut neo abbati tedium generet, nec 


9 Tit. n, 7. 


bit senior monasterii qui fratribus prepositus est, 
referens ad abbatem omnia, vel precipue illa que 
per se non valuerit explicare. 


IV. Commendatum aliquod etiam a germano fratre 
nullus accipiat : nihil in cella sua absque prepositi 
jussione quispiam habeat, ne poma quidem vilissima, 
et cetera hujuscemodi. 


V. Operautes vero fratres nihil loquantur seculare: 
Bed aut meditentur ea que sancta sunt, aut certe 
gilebunt. 


VI. Qui &utem coquinat, antequam fratres reficiant, 
non gustabit quidquam. 


VII. Nemo in cella aut in domo sua habeat quid- 
quam preter ea que in communi monasterii lege 
precepta sunt. 


VIII. Cumque ad dormiendum se collocaverint, 
alter alleri non loquatur. Cellam alterius, nisi prius 
ad ostium percutiat, introire non audeat. 


IX. Mutare de his que a preposito acceperit 
cum altero non audebit. Nec accipiut melius, et 
dabit deterius; aut e contrario dans melius et de- 
terius acciptens. Nemo ab altero accipiat quidplam, 
nisi prepositus jusserit. 


X. Clausa cella nullus dormiat ; nec habeat cu- 
biculum quod claudi possit : nisi forte etati alicujus 
vel inürmitati Pater monasterii concessit. 


XI. Nemo a terra solvat funiculum absque jus- 
Bione patris. Qui in monasterio fratrum invenerit 
quidquam, suspendat, ut tollat qui cognoverit. 


XII. Ad collectam et ad psallendum nullus sibi 
occasionem inveniat, quibus se dicat occupatum 
quasi ire non possit. Et οἱ in monasterio, vel in 
agro, aut in itinere, aut in quolibet ministerio 
fuerit, orandi et psallendi tempus non preter- 
mittat. 


XIII. Qui minister est, habeat studium ne quid 
operis pereat in monasterio. In qualicunque omni- 
no arie qua exercetur a fratribus, si quid perierit, 
et per negligentiam fuerit dissipatum, increpetur 
a Patre minister operum : et ipse iterum increpet 
alium, qui opus perdiderit; duntaxat juxta volun- 
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tatem et pressoientiam principis, absque quo nullus A suam propter verecundiam : ne respiciat dapes lau- 


increpandi fratrem habebit potestatem. 


XIV. Si inventus fuerit unus e fratribus ali- 
quid per contentionem agens, vel contradicens ma- 
joris imperio, increpabitur juxta mensuram peccati 
gui. 


XV. Qui mentitur, aut odio quemquam habere 
fuerit deprehensus, aut inobediens, aut plus joco 
quam honestum est deditus, aut otiosus, aut dure 
respondens, aut habens consuetudinem fratribus 
detrahendi, vel his qui foris sunt ; et omnino quid- 
quid contra regulam Scripturarum est et monaste- 
rii disciplinam, et audierit Pater monasterii, vin- 
dicabit juxta mensuram opusque peceati. 


450 XVI. Si omnes fratres viderint prepositum B 


nimium negligentem, aut dure increpantem fratres, 
et mensuram monasterii excedentem, referant hoo 
Patri, et ab eo increpetur. Ipse autem prepositus 
nihil faciat, nisi quod Pater jusserit ; maxime in re 
nova. Qus ex more descendit, servabit regulam 
monasterii. 


XVII. Prepositus vero non inebrietur, nec sedeat 
in humilioribus locis. Ne rumpat vincula quae Deus 
in colo condidit, ut observentur in terris. Ne lu- 
geat in die festo Domini Salvatoris : dominetur 
carni suse, juxta mensuram sanctorum. Non inve- 
niatur in excelsis cubilibus, imitans morem genti- 
lium. Non sit duplicis fidei. Non sequatur cordis sui 
cogitaliones, sed legem Dei. Non resistat sublimio- 
ribus tumenti animo potestatibus. Ne fremat, nec 
hirriat iratus super humiliores ; nec transferat ter- 
minos regule. Non sit fraudulentus, neque in co- 
gitstionibus verset dolos ; nec negligal peccatum 
anime suse ; nec viucatur carnis luxuria. Non am- 
bulet negligenter. Non loquatur verbum otiosum. 
Non ponat scandalum ante pedes οδοί. Non doceat 
voluntatem animam suam. Non resolvatur risu stul- 
torum ac joco. Non capiatur cor ejus ab his qui 
inepta loquuntur et dulcia. Non vincatur muneri- 
bus: non parvulorum sermone ducatur. Non defi- 
ciat in tribulatione. Non mortem timeat, sed Deum: 
non prevaricator sit propter imminentem timorem. 
Non relinquat verum lumen propter modicos ci- 
bos. Non nutet ac fluctuet in operibus suis. Non 


tioris mense : neo pulchra vestimenta desideret ; 
nec se negligat, sed semper dijudicet cogitationes 
suas. Non inebrietur vino; sed humilitati junctam 
habeat veritatem. Quando judicat, sequatur pre- 
cepta majorum el legem Dei, qua in tolo orbe pre- 
dicata esl. 


XVIII. Si deprehensus fuerit aliquis e fratribus 
libenter cum pueris ridere et ludere, et habere ami- 
citias etatis infirme, tertio commoneatur, ut rece- 
datab eorum necessitudine, el memor sit honesta- 
tis, et timoris Dei:si non cessaverit, corripiatur 
ut dignus est correptione severissima. 


XIX. Qui contemnunt precepta majorum et re- 
gulas monasterii que Dei precepto constitute sunt, 
et parvipendunt seniorum consilia, corripiantur juxta 
ordinem constitutum, donec corrigsntur. 


XX. Majores qui cum fratribus mittuntur foras, 
quandiu ibi fuerint, habebunt jus prepositorum et 
eorum cuncta regentur arbitrio. Docebunt fratres 
per constitutos dies; et si forte inter eos ortum 
fuerit aliquid simultatis, audient ipsi majores, et 
dijudicabunt causam, et diguum culpa increpabunt; 
ut ad imperium eorum statim pacem pleno corde 
consocient. 


XXI.Si quis frater contra prepositum suum ha- 
buerit tristitiam, aut ipse prepositus contra fratrem 
aliquam querimoniam ; probate fratres conversatio- 
nis et fidei eos audire debent, et dijudicabunt inter- 


(; eos. Si tamen absens est Pater monasterii vel ali- 


cubi profectus, primum quidem expectabunt enm : 
sin autem diutius vident foris demorari, tunc au- 
dient inter prepositum et fratrem ; ne diu suspenso 
judicio tristitia ^ major oriatur ; ut οἱ ille qui 
prepositus est, et ille qui subjectus eet, et illiqui 
audiunt, juxta timorem Dei cuncta faciant, et non 
dent in ullo occasionem discordie. 


XXII. Nullus mittatur foras ad aliquod negotium 
solus. Missi vero non singuli, sed bini vel terni 
ambulent : ut dum se invicem custodiunt et conso- 
lantur, et seniores eorum de honesta eorum con- 
versalione securi sint, et illi non periclitentur. Ob- 
servantes tamen hoc, ut non se invicem fabulis 
inanibus destruant, neque negligentie dent locum 


mutet sententiam, sed firmus sit solidique decreti : [) destruetionis; sed unusquisque in actu suo attentus 


justus, cuncta considerans : judicans in veritate abs- 
que appetitu glorie ; manifestus Deo et hominibus, 
et a fraude procul. Nec ignoret conversationem 
suorum, nec ad eorum scientiam cecus exsistat. 
Nulli noceat per superbiam; nec sequatur concupi- 
scentias oculorum. Veritatem nunquam pretereat : 
oderit injustitiam. Secundum personam nunquam 
ἰαάϊοθί pro muneribus, neo condemnet animam in- 
nocentem per superbiam. Non rideat inter pueros: 
non deserat veritatem timore separatus. Non despi- 
ciat eos qui indigent misericordia. Non deserat ju- 
stitiam propter lassitudinem ; ne perdat animam 


sit, prout tempus fuerit. 


XXIII. Quando autem reversi fuerint in mona- 
sterium, si ante ostium viderint aliquem qusren- 
tem suorum affinium de his qui in monasterio 
commorantur, non valebunt ire ad eum, et nun- 
tiare, vel evocare. Et omnino quidquid foris gesse- 
rint, in monasterio narrare non presumant. 


XXIV. Omnibus erit potestas legendi usque ad 
horam tertiam ; si tamen nulla causa exstiterit, 
qua necesse sit etiam aliquid fieri. Post horam vero 
terliam si que statuta sunt, sicut scriptum est, 
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per superbiam, vel negligentiam, vel desidiam, A bil custos janue, referens omnia, sicul superius 


intercedentem non  custodierit, sciat se cum in 
hoc errore deprehensus fuerit, culpabilem judi- 
candum ; quia per suum errorem et alios in vitium 
mittit. 


XXV. Cellarii vero cura sit, ut abstinentiam 
et sobrietatem studene, illata in monasterio ad sum- 
plus fratrum diligenter et fideliter servet: nihil 
suscipiens, nec quidquam tradens sine auctoritate 
vel seniorum consilio. Quietiam omnia utensilia que 
in monasterito sunt, id est, vestem, vas, ferramen- 
tum, et quidquid usibus quotidianis necessarium 
est, custodiat; et unamquamque rem proferens, 
cum fuerit necessarium, ab eo iterum ad reponen- 
dum cui utendo consignaverit recepturus. Ad vi- 
ctum vero fratrum proferat ac tradat septimanariis ; 
ad condiendos cibos det necessaria secundum quo- 
tidiane expense consuetudinem, neque profuse ne- 
que avare ; de vitio ipsius vel monasterii substantia 
gravetur, vel fratres patiantur injuriam. Sed et ne- 
cessitatem infirmorum fratrum ac la borem conside- 
rans, nihil egrotantium desideriis neget ex his que 
habuerit, quantum illis necesse fuerit. Advenienti- 
bus diversis fratribus escas parabit. Hec erit cura 
custodis cellarii, recurrens semper ad seniorum 
consilium, et requireng de omnibus, vel precipue 
de his que proprio suo intellectu non potuerit 
adimplere. 


XXVI. Ostiarii cura sit, ut omnes advenientes 


intra juanus recipiat ; dans eis responsum honestum ( 


4 6 Ώ cum humilitate et reverentia, ac statim nun- 
tians vel abbati vel senioribus, quis venerit et quid 
petierit. Nec ullus extraneorura patiatur injuriam : 
neque habeat cum aliquo de fratribus necessitatem 
8ο facultatem loquendi, absque conscientia abbatis 
vel seniorum presentia. Si quid vero cuicunque de 
fratribus missum mandatumque fuerit, nihi] ad 
ipsum perveniat priusquam abbati vel senioribus 
indicetur. Ante omnia ostiar:us monasterii hec ob- 
servabit, ne quemquam de fratribus foris januam 
exire permittat. 


XXVII. 8i quis accesserit ad ostium volens secu. 
lo renuntiare, et. fratrum aggregari numero, non 
habeat liberalem intrandi : sed prius nuntietur Pa- 


tri monasterii, et manebit paucis diebus foris ante D 


januam, ac docebitur orationem Dominicam, et 
psalmos, quantos potuerit discere; et diligenter sui 
experimentum dabit, ne forte mali quidpiam fece- 
rit, ut turbatus ad horam timore discesserit, au- 
Bub aliqua potestate sit; et utrum possit renuntiare 
parentibus suis, et propriam contemnere facultatem 
Si eum viderint aptum ad omnia, tunc docebitur 
et reliquas monasterii disciplinas; que facere de- 
beat, quibusque servire, sive in collecta omnium 
fratrum, sive in domo oui tradendus est, sive in 
vescendi ordine : ut instructus atque perfectus in 
omni opere bono fratribus copuletur. Hecobserva- 


Bcriptum est, et annuntians senioribus. 


XXVIII. Septimanarii ad cibos parandos, vel ad 
luminaria concinnanda, vel ad nitores faciendos, et 
que ad obsequium ususque monasterii pertinent, 
semper parati sint. Hos nulla alia necessitas occu- 
pet, sed in hoo studium impendant, ut rem susce- 
plam utiliter et diligenter impleant. Et sí quid forte 
nesciunt de his qua agere debent, sine dissimula- 
tione seniores suos semper interrogent. 


XXIX. Hi itaque quibus disciplina, vel utilitas, 
vel opinio, vel obsequium monasterii oreditur, of- 
ficia sibi injuneta fideliter custodiant et impleant. 
Hos enim errare non decet, qui ad omnes errores 
emendandos prepositi sunt. Qui 8i vel superbis, 
vel negligentia, vel desidia aliqua ex his pratermi- 
serint que iu regula continentur, per ipsosque de- 
Biructio esse ceperit per quos debet sdificatio cre- 
gcere, omnibus condemnationibus quas regula con- 
tinet, subjacebunt. 


XXX. Inter omnes íratres hoc observabitur, ul 
obedientes senioribus suis, et deferentes sibi invi- 
cem, habeant patientiam, moderationem, humilita- 
tem charitatem, pacem sine figmento et mendacio, 
et maledictione, et verbositate, οἱ jurandi consue- 
tudine : ità ut nemo suum quidquam vindicet, ne- 
que ullus aliquid peculiariter usurpet ; sed habeant 
omnia communia. 


XXXI. Sine seniorum verbo et auotoritate nullus 
fratrum quidquam agat: neque accipiat aliquid, 
neque del ; neque usquam prorsus procedat. 


XXXIL. Cum vero inventa fuerit culpa, ille qu; 
culpabilie invenitur, corripiatur ab abbate secretius, 
Quod si non sufficit ad emendationem, corripiatur 
a paucie senioribus. Quod si nec sic emendaverit, 
excommunicetur; et non manducet quidquam. Cui 
si ne hoc quidem profuerit, in quolibet loco fue- 
rit, postremus inter omnes in psallendi ordine po- 
natur. Quod si in pravitate perseverat, etiam 
psallendi ei facultas auferatur. Quem si vel hec 
confusio non commoverit, abstineatur a conventu 
fratrum; ità ut nec mense, nec Misse intersit, ne- 
que cum eo ullus frater de junioribus colloquatur. 
Abstinebitur autem tam diu, quam diu vel qualitas 
culpe poposcerit,secundum abbatis ac seniorum 
arbitrium; vel se ex corde pro culpa poenitens 
humiliaverit, et. veniam erroris sui omnibus pre- 
sentibus petierit. Quod si in fratrem peccavit, 
eliam ab eo fratre veniam petat, cui injuriam 
fecit. 


XXXIII. Si quis errori ejus consenserit, et se- 
cundum duritiam illius magis consilium dederit, 
ut se tardius humiliet, sciat se cum in hoc errore 
fuerit deprehensus, simili modo oulpabilem judi- 
candum. 


XXXIV. Hoc etiam addendum fuit ; ut frater qui 
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pro qualibet culpa arguitur vel increpatur, patien- A — Evangelii preceptum, et prebebunt eis omnia que 


tiam habeat, et non respondeat arguenti se : sed 


humiliet se in omnibus, et emendet. 


XXXV. Si vero fuerit aliquis tam durus et tam 
alienus a timore Domini, ut tot castigalionibus et 
tot remissionibus non emendet, projiciatur de mo- 
nasterio, οἱ velut extraneus habeatur : ne vitio 
ipsius alii periclitentur, 


XXXVI. Quod si aliquis locutus fuerit, vel ri- 
serit in vescendo, increpetur, et agat ponilten- 
tiam. 

XXXVII. Si quis ad manducandum tardius vene- 
rit absque majoris imperio, similiter agat poniten- 
tiam, aut ad cellam suam jejunus revertatur. 


apta sunt usui monachorum. 


XLI. Si quis ad ostium monasterii venerit, di- 
cens velle se videre fratrem suum vel propinquum, 
janitor nuntiabit abbati, et permittente eo accipiet 
comitem cujus fides probata est ; et sic mittetur ad 
fratrem videndum vel proximum. 


XLIL Βὶ propinquus alicujus mortuus fuerit, 
prosequendi funus non habebit licentiam, nisi Pa- 
ter monasterii preceperit. 


XLIII. Nullus de horto tollat olera, nisi ab hor- 
tulano acceperit. 


XLIV. Nemo alteri loquatur in tenebris : nullus 


XXXVII. Si aliquid necessarium fuerit in men- B in psiatho (28) cum altero dormiat : manum alterius 


8a, nemo audebit loqui, eed ministrantibus signum 
soni dabit. Ministri vero absque his que in com- 
mune fratribus preparata sunt, nihil aliud come- 
dant, nec mutatos cibos sibi audeant preparare. 


XXXIX. Nemo plus alteri dabit quam alter acce- 
pit: quod οἱ obtenditur infirmitas, prepositus do- 
mus perget ad ministros egrotantium, et ab his que 
necessaria sunt accipiet. 


XL. Quando ad ostium monasterii aliqui vene- 
rint, si clerici fuerint aut monachi, majori honore 
suscipientur : lavabuntque pedes eorum, juxta 


(28) Psiatho. Psiatpum sive Psathium, est teges 
sive storea, ex junco sive papyro confecta, qua pro 
lecto et stragulo utebantur monachi, Vid. Roswey- 


nemo teneat : sed sive steterit, sive ambulaverit, 
sive sederit, uno cubilo distet ab altero. 


XLV. Si quis tulerit rem non suam, ponetur εα- 
per humeros ejus; et sic agat poenitentiam publice 
in collecta. 


ΧΙ, γι. Si prepositus injuste judicaverit, injueti- 
tie ab aliis condemnabitur. 


XLVII. Qui consentit peccatis, et defendit alium 
delinquentem, maledictus erit apud Deum et homi- 
nes, et corripietur increpatione severissima. 


dum in Onomast. ad Vit. PP. 1035, et Menardum 
ad Concordiam Regul., pag. 798. HorsrEN. — Vide- 
si8 Cangium in Glossario, v. Psiatium. 
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PRAEFATIO GENTIANI HER VETI. 


Demonachorum vita, moribusetinstitutis, cum multi multasparsim scripserint. Lausus 
prepositus utilem historiam : Cassianus collationes : Sophronius Hierosolymitanus 
paratum et novum paradisum titulo ediderit: Hieronymus aliquorum vitas : Basilius in 
ascetico regulas : Damianus et Odo res gestas : duo tamen celeberrimi et magni nominis 
auctores, Palladius et Theodoretus, ea litterarum monimentis mandaverunt, que (cum ii 
de quibus scribunt, Sytiolee et Tabensiolee videlicet, vel illorum temporibus, vel paulo 
ante eorum tempora vixerint) aut a viris fide dignis qui ea viderant, accepere, aut ipsi 
suis oculis presentes perspexere. Quorum alter quidem, nempe Palladius, antea Latine 
' versus, sub Heraclidis nomine in lucem exiit, sed non integer, cum in eo plus quam 
triginta vite desiderentur. Itaque non satis habui id quod ei deerat, supplere, nisi eum 
denuo a capite verterem. Hoc autem esse opus Palladii, nemo dubitaverit qui legerit 
caput 44, lib. rt ecclesiastice Historie Nicephori: Palladius, inquit. Evagrit discipulus, 
vitas sanctorum optime exposuit. Non dubitaverit etiam qui legerit cap. libri vir. Hist 
Trip. Cass. et 23 Socratis scholastici : qui loquens de sanctis de quibus paulo ante 
scripserat, hac dicit : S? quis autem velit scire ea qus ipsi egerint el fecerint, et qua ad 
eorum qui audierunt, locuti sint utilitatem, et quemadmodum eis obedirent vestie ; a 
. Palladio monacho scriptus est liber unus, qui Evagrii quidem erat discipulus : de iis 
: autem omnia accurate pertractavit : in quo etiam meminit mulierum qua par vita institutum 
cum viris prius dictis susceperunt. Quod autem hic liber seriptus sitad Lausum, probatur 
testimonio Joannis Damasceni in libro qui inscribitur : De iis qué?n fide dormierunt. Quod 
si quis dixerit, id quod Macario ab eo ascribitur, non inveniri in hoc nostro Opere: 
duorum alterum necesse est, vel id fuisse in hoc opere tempore Damasceni, et fuisse 
posteaab heretico aliquo malitiose sublatum : vel eum librum qui inscribitur: De doctrina 
Patrum, fuisse etiam Palladio conscriptum: quem constat fuisse e Greco conversum; 
cum, decapite mortui, miraculum quod Macario ascribit Damascenus, iisdem verbis ineo 
opere referatur, libro quarto, capite de exemplis et doctrinis vite spiritualis. Non est 
" &utem quod a Palladio nostro Ciceroniana exspectetur eloquentia. Nam eum ipse nullo 
adhibito orationis ornamento, humilique ac plane plebeio stylo ; visus sum mihi fidelis 
interpretis non functurus officio, sialiter vertissem quam scripsisset. Lege ergo non utex 
ejus lectione sis eloquentior, sed ut melior, et in iis que ad pietatem et pulcherrime 
historie cognitionem pertinent, eruditior, imitatus videlicet vitam angelicam eorum 
virorum, qui in carne minus carnalem vitam, sed angelicam degerunt : juxta exemplum 
quod et tibi proposuit Theodosius princeps optimus, qui quarto cujusvis hebdomadis die 
jejunabat,hymnosDeocum sororibus alterniscanebat, et ne abasceteriomonachorum aula 
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suadifferret, spiritusverba semperinorehabuit, cumepiscopisetsacerdotibuscongressus, 
obscuros locos, «ples,el nodos Scripturarum, haudaliler quamsi sacrisipseinitiatusesset, 
explicuit, noctu libris legendis αὐτόματον lucernam excogilavil, ἀοργησίαν, id est, injuriarum 
remissionem, invexit. Sacerdotesadeodilexit, uL episcopiChebronensis defunctisagulum 
sub imperiali chlamydegestaveril: tantifecit monachos, uta quodam excommunicatus, 
cui quidpiam denegaverat, non prius cibum sumpserit quam ab eodem diu multumque 
qu&sito, vinculis solutus esset. Vixit autem Palladius imperante Theodosio. Vale. 

Ut probe noscas, lector, quisnam Palladius fuerit, accipe judicia Patrum de ipso. 
Sancius Hieronymus, cujus in hac re judicium probat sanctus Gelasius I, preefatione in 
libro adversus Pelagianos, ait: Pal/ad?ts servilis nequitiz heresim Pelagianam instaurare 
conatus est. Sanctus Epiphanius epist. ad Joannem Hierosolymitan, sicinquit : Palladium 
vero Galatam, qui quomdam nobis charus fuit, et nunc misericordia Dei indigel, cave, quia 
Origenis heresim pradicat et docel, ne forte aliquos de populo tibi credito ad perversitatem 
sui inducat erroris. Heec sanctus Epiphanius. At res Palladii gestas, vafritiem et odium in 
sanclum Hieronymum pluribus exponuntAnnal. Ecclesiasticitom. V. Ex quibusomnibus 
disces, qu& fides adhibendasit heretico homini Origeniste et Pelagiano, in his presertim 
qu& de quibusdani sui similibus monachis eadem fuligine tinctis in hoc opere prodit: ac 
maxime verendum ne aliquos pro sanctis venditet, qui fuerunt Origenisle, vel Pelagiani. 
Sagaci conjecturasuis locisin opere quosdam istius furfuris indicabimus. Ut magisautem 
faciem et intima Palladii introspicias, scito ipsum fuisse discipulum Evagrii Pontici, 
Origenis(e haeretici toties ab Ecclesia damnati, de quo plura annotavimus tomo V, initio 
libri Evagrii. Hoc de se testatur Palladius in hac Lausiaca, cum ait: Respondi me esse 


peregrinum,etde Galatis partibus venire,etunum ex Evagriifratribusesseconfessussum. 


ldem affirmarunt Socrates lib. 1v, cap. 18, et Nicephorus lib. r, cap. 44, ut nihil mirum 
sit, si eodem lulo errorum, quo magister, tinctus Palladius fuerit. Quocirca ut hocopus 
laudant Socrates et Nicephorus, ut non imus inficias multa illi inesse utilia et recta, ita 
certum est illos, qualis Palladius fuerit, non penitus perspectum habuisse. 
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ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΕΛΕΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 
H ΠΡΟΣ ΛΑΥΣΟΝ ΙΣΤΟΡΙΑ 


ΠΕΡΙΕΧΟΥΣΑ ΒΙΟΥΣ ΟΣΙΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ. 


Gentiano Ilerveto interprete. 


Ducagus, Supplemenium Bibliolh. Patrum ed. Paris. 1624, fol. t. II, p. 893. 


IIPOOIMION. 


Ἐν ταύτῃ τῖ βίθλφ ἀναγέγραπται ἔναρετος ἄσκησις, καὶ θαυμαστὴ βίου διαγωγὴ, τῶν µαχκαρίων xai 
ἁγίων Πατέρων μοναχῶν, qai ἀναχωρητῶν τῶν iv τῇ ἐρήμῳ, πρὸς ζῆλον καὶ µίµησιν τῶν τὴν οὐρανίων 
πολιτείαν ἐθελόντων κατορθοῦν, val τὴν εἷς βασιλείαν οὐρανῶν ἄγουσαν βευλομένων ὁδεύειν ὁδόν " καὶ γν- 
ναικῶν πρεσθυτίδων καὶ ἀοιδίμων θεοπνεύστων µητέρων μνῆμαι, τῶν ἀνδρείῳ καὶ τελείῳ φρονήματι τοὺς 
τῆς ἐναρέτου ἀσκήσεως ἆθλους ἐξανυσασῶν, πρὸς ὑπογραμμὸν καὶ ἔρωτα θεῖον, τῶν ἐθελουσῶν τὸν τῆς 
ἐγκρατείας καὶ ἁγνείας ἀναδήσασθαι στέφανον * διὰ τὸ ὑπὸ ἀνδρός τινος παγκρατίστου, καὶ τῇ γνώµῃ mo- 
λυμαθοῦς, xai τῷ ᾖθει εἰρηνικοῦ, καὶ τῇ κχρδίᾳ εὐσεθοῦς, xai τῇ διανοίᾳ θεοφιλοὺς, xai τοῦ πρὸς δεοµένους 
τῶν χρειῶν κοινωνικοῦ, καὶ αὖτῃ xopuoi, τῶν ἀξιωμάτων διὰ χρηστότητα τρόπων πολλῶν λογάλδων ἀνδρῶν 
προτετιµηµένου, καὶ τὸ ὅλον τῇ δυνάμει τοῦ θείου Πνεύματος φρουρουμένου, ἐπιτάξαντος ἡμῖν, μᾶλλον δὲ, 
εἰ χρὴ τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν, πρὸς τὴν τῆς τῶν κρειττόνων θεωρίας τὸν νωθρὸν ἡμῶν νοῦν ὃ.εγείραντος πρὸς µί- 
μησιν xal ἅμιλλαν τῶν ἀρετῶν τῆς ἀσκήσεως τῶν ὁσίων καὶ ἁἀθανάτων πνευματικῶν ἡμῶν Πατέρων, τῶν ἐν 
ἀρεσχείᾳ θεοῦ, ἐν σκληρχγωγίᾳ πολλῃ τοῦ σώματος βεθἑωκότων ' ὡς ἀναγραψαμένους ἡμᾶς τοὺς τῶν ἀνι- 
Χήτων ἀθλητῶν βίους διαπέµψασθαι τούτῳ, ἀνακηβύττοντας ἓνὸς ἑκάστου τῶν μεγάλων τὰς ἐνερχεῖς ἀρε- 
τάς. Ἔστι δὲ ὁ τού θείου τούτου καὶ πνευματικοῦ πόθου ἐραστὴς ὁ ἄριστος τῶν ἀνδρῶν Λαῦσος ὁ μετὰ «v 
τοῦ θεοῦ ῥοπὴν φύλαξ τεταγμένος τῆς ἐνθέου καὶ εὐσεθοὺς βασιλείας. 

Ἐγὼ τοίνων ὁ καὶ «fj γλώττῃ ἀπαίδευτος, xal πνευματικῆς γνώσεως ἀχροθιγῶς πὠς γευσάµενος, καὶ τοῦ 
καταλόγου τῶν ἁγίων Πατέρων πνευματικοῦ βίου ἀνάξιος, δεδο:κὼς τὸ ὑπὲρ ἐμὲ ἄμετρον τῆς ἐπιταγῆς 
μέγεθος, ὀνσανγσγέτουν ἐγχειρῆσαι τούτῳ τῷ ἐπιτάγματι πολλῆς δεομένῳ καὶ σοφίας τῆς ἔξωθεν, καὶ 
πνευματ'κῆς συνέσεως. "Oud; κατα.Ἄεσθεὶς πρῶτον τὸ σπουθαῖον τῆς ἀρετῆς τοῦ εἷς ταύτην τὴν σπουδὲν 
ἡμᾶς διεγείραντος, ἀναλογισάμενος δὲ xzi τῶν ἐντυγχανόντων τὴν ὠφέλειαν, δεδιὼς δὲ καὶ τὸν ἐπὶ τῇ εὖ- 
λόγῳ παραχοῇ κίνδυνον, θεοῦ προνοίᾳ πρῶτον ἀνατεθειχὼς τὸ γενναῖον ἐπίταγμα, καὶ πολλῇ προσεχείᾳ 
χρησάμενος τῇ τῶν ἁγίων Πατέρων πρεσθείᾳ, πτερούµενος ἀνέδην εἷς τοὺς ἀγῶνας τοῦ σχάµµατος, καὶ ὡς 
ἐν ἐπιτομῇ τῶν γενναίων ἀθλητῶν καὶ μεγάλων ἀνδρῶν τὰ ἔπακρα µόνον xai σημεῖα ἀναγραψάμινος, 

Οὐ µόνον ἀνδρῶν ἀοιδίµων κατορθωκότων πολιτεἰαν ἀρίστην, ἀλλὰ xxi γυναικῶν µακαρίων καὶ εὐσχημύ- 
νων ἄκραν πολιτείαν ἐξασκησασῶν. Kal τῶν μὲν τὰ ἱεροπρεπῆ πρόσωπα αὐτοπροσώπῳ θὲᾳ ἰδεῖν κατηξιώθην * 
τῶν δὲ ἤδη τελειωθέντων ἐν τῷ σκάµµατι τῆς εὐσεθείας παρὰ θεοφόρων ἀθλητῶν τοῦ Χριστοῦ τὴν οὐράνιον 
τούτων ζωὴν ἐκμεμάθηκα. Πολλὰς δὲ πόλεις, καὶ πλείστας χώμα:, σπήλαιά τε ἅμα xal misa; σκηνὰς τῆς 
ἐρήμου τῶν μοναχῶν πολλῇῃ τῇ πορείᾳ περινοστήσας θεοσεθείας σκοπῷ, μιτὶ πάσης ἀκριθείας, ἃ piv 
αὐτὸς ἱστορήσας ἀνεγραψάμην, ἃ ὃξ παρὰ τῶν ἁγίων Ἡατέρων ἀχήκοα, ἅθλους μεγάλων ἀνδρῶν xxl ἀν- 
δρειοτέρων τῆς φύσεως γυναικῶν διὰ τὴν εἷς Χριστὸν ἐλπίδα, ἐνσημήνας ἐν τῷ βιδλίῳ ἀπέσταλκα τῇ 
τῶν θείων λογίων φίλγῃ ἀκοῃ cob, ἀνδρῶν ἀρίστων καὶ θεοφιλῶν ἐγχαλλώπισμα, xai τῆς π'στοτάτης καὶ 
θεοφιλοῦ βασιλείας ἀγλάϊσμα, γνήσιε καὶ φιλόχριστε δοῦλε Θεοῦ Λαῦσε, ἐγχαράξας κατὰ τὴν ποοσοῦσαν 
ἐμοὶ βραχύτητα ἑχάστου τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀθλητῶν ἀῤῥένων τε καὶ θηλειῶν τὸ ἀρίδιμον ὄνομα - ἐξηγτσί - 
μένος τε ἀπὸ πολλῶν καὶ πἀνυ μεγάλων ἆθλων ἑκάστου ὀλίγους καὶ σφόδρα βραχεῖς, προστεθειχὼς τῶν 
πλείστων καὶ τὸ γένος, xai τὴν πόλιν, xai τὸν τρόπον τῆς μονῖς. 


Ἐμνημονεύσαμεν δὲ ἀνδρῶν καὶ γυνχικῶν κατωρθωκότων μὲν εἰς ἄκρον τὴν ἀρετὴν, διὰ Ob τὴν μητίρς 
τῆς ὑπερηφανίας, τὴν κχλουμένην κενοθοξίαν, εἰς ἔσχατον βχραθρον καὶ πυθμένα dOou χατενεχθέντων, καὶ 
τὰ ἐκ μακρῶν χρόνων xal πολλῶν κόπων xvrÜivcx αὐτοῖς ἐπέρχστα xxi περιµάχητα τῆς ἀπκήσεως κατ- 
ορθώµατα, ἐν μιᾷ χγιροῦ ῥοπᾷ ὑπὸ τοῦ τόφου xai τῆς οἰήσεῶς διαῤῥνέντα * χάριτι δὲ τοῦ Σωτῆρος ἑαῶν, 
καὶ προνοίᾳ τῶν ἁγίων Πατέρων, καὶ σοµπᾳθείᾳ σπλάγχνων πνευματικῶν, ἐξα2πασθέντων τῶν τοῦ Our 
δόλου δικτύων, καὶ εὐχαῖς τῶν ἁγίων τῶν πρότερον ἀνακτησαμένων ἑνάρετον βίον. 
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PALLADII EPISCOPI! HELENOPOLEOS 


HISTORIA AD LAUSUM 


CONTINENS VITAS SANCTORUM PATRUM. 


PROOEMIUM.: 


In hoc libro scripia est, qua in virtute utebantur, exercitatio et admirabilis vite agendo ratio beatorum et 
sanctorum Petrum qui degebant in solitudine ; ut eos ernulentur ac imitentur qui celestem volunt vitam 
sgere, et qua ad regnum colorum deducit, viam ingredi; anuumque mulierum memoria, et inclytarum 
matrum a Deo inspiratarum, que magno et forti animo virtutis exercitationis peregere ceriamina, ut exemplar 
proponatur, et amor excitetur iie que continentie ac castilatis volunt corona redimiri, ex sententia et voluntate 
viri, qui est varia ac multiplici doctrina preditus, moribus pacificus, et corde pius, menteque religiosus, etin 
iis que sunt opus egentibus communicandis liberalis, et propter morum bonitatem multis viris eximiis est in 
summis honoribus prepositus, et omnino custoditur virtute divini Spiritus. Qui quidem nobis jussit, vel, si 
verum potius dicere oporteat, ad eorum que sunt meliora contemplationem bebes nostrum et obtusum ezci- 
tavit ingenium, ut ad proponendam ad imitandum virtutum exercitationis decertationem sanctorum et im- 
mortalium et spiritalium patrum nostrorum, qui, ut Deo placerent, in dura et aspera tractatione corporis vitam 
egerunt, prreclarorum atbletarum vitam a nobis descriptam ad eum mitteremus, uniuscujusque ex magnis 
strenuas predicando virtutes. Divini autem hujus et spiritalis desiderii amator est Lausus, cui post divinum 
auxilium mandata est custodia divinitus atflati et religiosi- imperii. 

Ego igitur qui et lingua sum jneruditus, et spiritalem cognitionem eummis quodammodo labris attigi, et 
indignus sum qui recenseam catalogum spiritalem vitam agentium sanctorum Patrum, et si reformidem pres- 
cepti magnitudinem quod mesas vires superat, et jussum s»gre feram, quod el magnam oxteroam sapientiam, et 
spiritalem requirit intelligentiam; reveritus tamen primum et ejus qui ad hoc exsequendum nos excitavit 
virtutem, et reputans eorum qui hec legent utilitatem, et extimescens periculum quod essem aditurus, et- 
si jure parere recusarem, cui egregium primum jussum divine ascripsissem Providentie, magnaque usus 
essem diligentia, eanctorum Patrum intercessione erectus, ad ea sum aggressus, veluti quodam compendio 
praeeclarorum athletarum et magnorum virorum summa solum certamina et signa describens. 

Nec solummodo clarorum virorum, qui optimam ao prestantissimam ex virtute vitam egere, sed 
etiam beatarum mulierum que in excelleptissima vite genere se honeste exercuere. Et aliquorum quidem 
ex iis sacros vultus ut ipse coram viderem eum dignatus, qui Jam antesunt consummati in certamine pietatis ; 
aliquorum autem colestem vitee institutionem didici a divinis athletis. Multas autem urbes, et multos vicos, 
et speluncas, et omnia tabernacula deserti monachorum pedestri itinere obiens, diligentissime consideravi 
eorum pietatem ac religionem. Atque cum 408 partim quidem ipse vidi scripsissem, partim autem quee & 
sanctis Patribus audivi, magnorum virorum certamina, et mulierum, que propler spem in Christum -erant 
fortiores quam earum ferebat natura, hujus libri scriptis mandassem, misi ad luas aures amicas divinorum 
eloquiorum, optimorum virorum et religiosorum decus, fidelissimique et religiosi imperii splendor, germane 
et Christi amice serve Dei Lause, pro ea que mihi inest exiguitate, uniuscujusque ex Christi athletis tam 
masculis quam feminis insigne nomen, exprimens, et ex multis et magnis uniuscujusque certaminibus pauca 
breviter exponens; plurimorum quoque genus etiam adjiciens, et urbem, et locum mansionis. 

Meminimus autem virorum et mulierum, qui ex virtute quidem vitam perfecte instituerunt, propter arro- 
gan'im autem matrem inanem que vocatur gloriam, in infimum inferorum baratbrum, et fundum preecipi- 
tati fuerant, et quiz loryo tempore et plurimo libore sibi pepereran!, amplectenda, et acerrimo studio com- 
paranda exercitatitionis benelactu, uno temporis momento arrogantia et vana de se persuasione amiserant. 
Gratia autem nostri Servatoris, ev sanctorum Patrum providentis, et viscerum miseratione, erepti sunt & 
spiritalibus diaboli laqueis, et sanctorum precibus reeuperaverunt priorem vitam quam agebant ez virtate. 
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EXEMPLAR EPISTOL/E SCIUPT/E AD LAUSUM PIUEPOSITUM, 
AB HERACLIDE EPISCOPO * CAPPADOCLE. 


Laudo magnopere tuum institutum. Par est enim ut incipiat epistola α laudatione: quod cum omnes vanis 
rebus inhient, et lapides edificent, ex quibus nullam capient utilitatem, libros edifices, et velisdoceri. Solus 
enim est universorum Deus qui neqoit doceri, quandoquidem et ipse per se est, et ante se non habet alium. 
Alia autem omnia doceri possunt, quoniam sunt et facta et creata. Atque primi quidem ordines magistram 
habent summam: Trinitatem, secundi autem discunt a primis, tertii autem a secundis; et sic deinceps, et per 
ordinem, usque ad extremos. Qui enim eunt prestantiores honore et virtute, docent eos qui suat inferiores 
cognitione, Qui ergo existimant se non egere magistris, aut non parent ii» qui docent in charitate, laborant 
morbo ignorstionis, que est maler arrogantie. Inter quos primas partestenentad interitum, qui eodem vitio 
exciderunt a celesti habitatione in aere volantes demones, ut qui aufugerint ab iis qui erant in ccelo magi- 
stris. Non enim dictiones aut syllabe, sunt doctrine quas nonnuaquam habent etiam qui sunt pessimi; sed 
mores recte compositi, et molestie οἱ terroris, metus et ire vacuitas, et in rebus omnibus flducia ac dicendi 
libertas, et que sermones non secus gignit quam ignis flammam, mansuetudo. Nam si ita non esset, non 
diceret magnus magister suis discipulis : Discite a me, quoniam mitis sum et humilis corde (Matth. x1), non 
verborum ornatu instituens et dirigens apostolos, sed morum bonitate neminem molestia afficiens, prater 
eos qui verbum habent odio, el oderunt magistros. Oportet enim animam, que Christo convenienter exer- 
cetur, vel fideliter discere ea que non novit, vel aperte docere ea que scit. Si enim alterutrum horum 
nolit, laborat insania. Defectionis enim principium est doctrine satietas, οἱ verbi fastidium, quod semper 
esurit anima ejus qui Deum diligit. Vale ergo, et sis sanus et fortis, et (quod magnum est) tibi Deus concedat 


cognitionem Christi. 





EXEMPLAR EPISTOLAE SCRIPT/E AD LAUSUM PIUEPOSITUM, 
A PALLADIO EPISCOPO CAPPADOCLE. 


Cum multi mulla et varia diversis temporibus scripta huie esculo reliquerint, quorum alia quidem, ex 
Dei superne gratie inspiratione, sunt a4 edilicationem et securitatem eorum qui fideli proposito sequuntur 
dogmata Servatoris; alia autem, ex corrupto et qnod hominibus placere cupit proposito, luxuriant ad eorum 
consolationem qui inanis glorie morbo laborant; alia autem, ex importuna quadam insania, et de monis, qui 
que sunt honesta habet odio, impulsione, ad levium hominum perniciem, et intemerate catholics Roclesia 
labem, ira et arrogantie irruperunt in mentes stultorum, ut vitam honestam et puram obscurarent ; visumet 
mihi quoque humili propter spem in Christum, et magaificentis tus jussum reverenti, vir studiosissime 
primum omnium narrare ea omnia que ad pertinent, et &elatem et mentis mes ad virtutem in Deum pro- 
fectum, incipiendo a juvenili etate. 

Cum trigesimum quidem et tertium annum agerem in conversalione cum fratribus et vita solitaria, vige- 
simum autem episcopatus, totiusautem vile meme quin quagesimum tertium, necessarium existimavi, spiri- 
talis utilitatis gratia, tibi cupienti in scriptis narrare que a sanctis Patribus recte et ex virtute gesta sunt, 
tam masculis quam feminis, quos et ipse vidi, et de quibus audivi ab animis fldelissimis, cum quibus versatus 
sum in /Egypti solitudine, et in Libya, et Thebaide, et Syene, sub qua sunt etiam qui dicuntur Tabenne- 
siot; deinde in Mesopotamia, Palestina, et Syria, et in partibus Occidentis, et Rome, et in Campania, el 
in iis qu& sunt circa eus partibus; ut tibi ab initio accurratissime in hoo libro exponam instar narrationis; 
αἱ cum habeas honestum et anime utile monumentum, perpetuum et non intermittendum pietatis et religio- 
nis medicamentum, omnem quidem oblivionis dormitationem, que ex cupiditate rationis experte in anima 
ingeneratur, omnem autem in fide dubitationem, omnesque in rerum usu sordes et parcitatem, omnemque 
dubitationem pusillique et abjecti animi vitium, οἱ nimiam ad iram propensionem, perlurbationemque, et 
exgritudinem rationis expertem, et intempestivum timorem per id expellas; et ne a corrupti mundi vana spe 
pendeas, effugias; perpetuo autem desiderio in spe ad Deum proficias, el in proposito pietatis ; sis et in via 
dux tuus, et eorum quitecum sunt, el eorum qui tibi subjiciuntur, et maxime piorum imperatorum. Per que 
quidem bene facta omnes qui Christum diligunt, Deo uniri properant, exspeotantes scilicet quotidie resolu- 
tionem anime a corpore, prout scriptum est : Coarctor, cupiens dissolvi et esse cum Christo; est enim multo 
melius (PAilip. 1). Et illud : Para in exitum opera tua, e! prepara tein agrum (Prov. xxi). Qui enim semper 
morlis meminit, que necessario omnino veniet, et non tardabit, in magnis non offendet, sicut scriptam est: 
In omnibus operibus tuis memento novissima, el in eternum non peocabis (Eccles. vii). Neque vero preeter 
alia omnia hec te fallat brevis adinonitio narrationum; neque respuas rudem et ipornalam dictionem. 
Non est enim divine doctrine, ornata et ad ostendendum eapienLiam composita uti oratione, sed meanti per- 
suadere per intelligentiam veritatis, ut scriptum est : Aperi os tuum verbo Dei, et judica omaia sane (Prov. 
χχα!). Et rursus : Ne declines a narratione senum ; ipsi enim didicerunt a patribus eorum (Eccles. viu). 

* Greece ost, παρὰ Παλλαδίου ἐπισκόπου, & Palladio episcopo. 


α 
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ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ ΓΡΑΦΕΙΣΗΣ ΛΑΥΣΩ IIPAIIIOZITQ IIAPA ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟ). 


Μακαρίζω σου τὴν προαἰρεσιν * ἄξιος γὰρ ἀπὸ μακαρισμοῦ ἄρξασθαι τῆς ἐπιστολῆς * ὅτι πάντων cle τὰ 
µάταια κεχηνότων, ἐξ Gv οὐκ ὠφεληθήσονται, αὐτὸς λόγους οἰκοδομεῖς, xal διδάσκεσθαι θέλεις. ᾽Αδίδακτος 
γὰρ μόνος ἐστ)ν ὁ τῶν ὅλων θεός * ἐπειδὴ καὶ αὐτοφυὴς, καὶ πρὸ αὐτοῦ ἄλλον οὐκ ἔχων * τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα 
ἐστὶν διδακτά * ἐπειδὴ ποιητὰ xal Χτιστά ^ καὶ τὰ μὲν πρῶτα τάγµατα διδάσκαλον ἔχει τὴν ἀνωτάτω 
Τριάδα τὰ δὲ δεύτερα, παρὰ τῶν πρώτων µανθάνει * τὰ δὲ τρίτα, παρὰ τῶν δευτέρων " καὶ οὕτω καθ ἑξῆς 
κατὰ τάξιν, μέχρι καὶ τῶν ἑσχάτων. Οἱ γὰρ κρείττους ἐν qv xai ἀρετῇ τοὺς ἡἠλαττωμένους ἐν γνώσει 
διδάσκουσιν. Οἱ τοίνυν οἰόμενοι διδασκάλων μὴ Χρῄήζειν, ἄγνοιαν νοσοῦσιν, τὴν μητέρα τῆς ὑπερηφανείας, 
ol μὴ ρειθόµενοι τοῖς ἐν ἀγάπῃ διδάσκουσιν. "Qv πρωτεύουσιν sl; ἀπώλειαν, ol τῷ αὐτῷ πάθει τῆς οὖρα- 
νίου διαγωγῆς ἐχπεσόντες, ol ἐν ἄέρι πετόµενοι δαίμονες, τῶν iv τοῖς οὐρανοῖς ἀποδράσαντες διδασκάλων. 
Οὐ γὰρ αἱ λέξεις dj αἱ συλλαδαί εἶσιν διδασκαλίαι, ác ἔχουσιν ἑνίοτε xal οἱ ἐπὶ πλεῖστον φαῦλοι * ἀλλὰ τοῦ 
ἤθους τὰ κατορθώματα, fj τε ἁλυπία, κφὶ ἁπτοησία, xai dj ἀδειλία, καὶ τὸ ἀόργητον, καὶ ἡ ἐπὶ πάντων παῤ- 
ῥησία, xai τοὺς λόγους ὡς πυρὸς Φλόγα Ὑεννῶσα. El γὰρ μὴ ἦν τοῦτο, οὐκ ἂν ἔλεγεν ὁ µέγας διδάσκαλος 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ' Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινος τῇ χαρξίᾳ * οὗ τῇ εὐλεξίᾳ ῥυθμίζων 
τοὺς ἀποστόλους, ἀλλὰ τῇ εὐσεθείᾳ τοῦ Ίθους, µηδένα λυπῶν πλὴν τῶν µισολόγων καὶ διδασκάλων µισουν- 
των. Asi τοίνυν τὴν κατὰ Χριστὸν ἀσκουμένην doy»,  µανθάνειν πιστως à. οὐκ οἶδεν, fj, διδάσχειν σαφῶς 
& ἐπέγνω. El γὰρ ὁπότερον μὴ βούληται, µανίαν νοσεῖ ᾽Αρχὴ γὰρ ἁἀποστασίας, διδασκαλίας χόρος καὶ 
ἀνορεξία λόγου, ὃν ἀεὶ πεινᾷ ἡ oy, τοῦ φιλοθέου. Ἴσχυε οὔὗν, καὶ ὑγίαινε, καὶ το μέγα χαρίσηταί σοι ὁ 
θιὸς, τὴν γνῶσιν τοῦ Χριστοῦ, 





ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΙΟΥ ΤΩΝ ATIQN ΠΑΤΕΡΩΝ. 


Πολλῶν πολλὰ καὶ ποικίλα κατὰ διαφόρους καιροὺς συγγράµµατα τῷ βίῳ καταλελοιπότων, τῶν μὲν ἐξ 
ἐπινοίας τῆς ἄνωθεν xal χάριτος θεοδότου εἷς οἰκοδομὴν καὶ ἀσφάλειαν τῶν πιστῇ προθέσει ἐπομένων τοῖς 
δόγµασι τοῦ Σωτῆρος τῶν δὲ ἐξ ἀνθρωπαρέσκου xal διεφθαρµένης προθέσεως ὑλομανησάντων εἷς παρα- 
µυθίαν τῶν κενοδοξἰαν χισσώντων *. ἑτέρων δὲ Ex. τινος μανίας ἀχαίρου xal ἑνεργείας τοῦ µισοχάλου δαί- 
μονος τόφῳ xal μήνιδι ἐπὶ λόμῃ τῶν εὀεξαπατήτων ἀνθρώπων, xxl. σπίλῳ τῆς ἀχράντου xal κατολικῆς 
Ἐκκλησίας, ἐπεισφρησάντων ταῖς διανοίαις τῶν ἀνονήτων ἐπὶ ἑγκότῳ τῆς σεμνῆς καὶ χαθαρᾶς πολιτείας * 
ἔδοξε xdpol τῷ ταπεινῷ διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἐλπίδα αἰδεσθέντα µε τὴν ἐπιταγὴν τῆς σῆς µεγαλονοίας, 
φιλομαθέἑστατε τῶν ἀνδρῶν, πρῶτον πάντα τὰ κατ ἐμαυτὸν διηγήσασθαι * τά τε τῆς ἡλιχίας, καὶ τὰ d 
τῇ προχοπκῇ τῆς διανοἰας τῆς sic θεὸν ἀριτῆς ἐκ νεαρᾶς ἡλικίας ἀρξάμενον. 

Τριακοστὸν καὶ τρίτον ἔτος ἀγοντί piov iv τῇ ἀδελφῶν πολιτείᾳ δθεν xal τῷ µονήρει li * εἴχησι δὲ τῆς 
ἐπισκοπῆς, πεντήχοντα δὲ καὶ τρία τῆς πάσης ζωῆς µου, ἀναγχαῖον ἡγησάμην ποθοῦντί σοι τὰ τῶν ἁγίων 
Πατέρων κατορθώματα ὠφελείας χάριν πνευματικῆς ἓν Υγραφῃ διηγήσασθαἰ σοι ἀῤῥένων τε καὶ θηλειῶν, 
&v τε αὐτὸς ἑώμαχα, καὶ περὶ ὦν ἀκήκοα παρὰ πιστοτάτων ψυχῶν, οἷς τε συνανεστράφην ἐν τῇ κατ Αἷ- 
γυπτον ἐρήμῳ, καὶ Λιθύῃ, καὶ θηθαῖδι, καὶ Συήνῃ, ὑφ᾽ ἣν καὶ οἱ λεγόμενοι Ταθεννησιῶται  ἔπειτα Μεσο- 
ποταµίᾳ, Παλαιστίνῃ τε καὶ Zupiq, καὶ τοῖς πέρεσι τῆς Δύσεως, 'Ρώμῃ τε xai Καμπανίᾳ, καὶ τοῖς περὶ ταύ- 
τας µέρεσιν, ἀκριβέστατα ἀπ ἀρχῆς ἐκθέσθαι σοι ἐν διηγήματος εἴδει ἓν τῷ βιθλίῳ τούτῳ ὅπως σεμνὸν 
καὶ φυχωφελὶς ὑπομνηστικὸν ἔχων ἀδιάλειπτον φάρμακον ἀληθείας, πάντα piv νυσταγμὸν λήθης τὸν ἐξ 
ἀλόγου ἐπιθυμίας ἐγγινόμενον τῇ ψυχᾷ, πᾶσαν δὲ διφυχίαν τὴν ἓν πίστει, καὶ κιµθικίαν τὴν ἐν ταῖς 
χρείαις, πάντα τε ὄχνον xai μιχροψυχίαν τὴν iv τῷ Ίθει, ὀξυθυμίαν τε xal τάραχον ἄλογον, καὶ φόδον 
ἄκαιρον διὰ τούτου ἀποσκευαζόμενος, καὶ τὸν µάταιον μετεωρισμὸν τοῦ διεφθαρµένου κόσμου ἀποφεύγων, 
ἁδιαλείπτῳ πόφῳ προκόπτοις bv τῇ πρὸς τὸν θεὸν ἐλπίδι, τῇ προθέσει τῆς εὐσεθείας ὁδηγὸς καὶ σαυτοῦ 
xai τῶν μετὰ σοῦ, xal τῶν ὑπὸ σὲ, καὶ τῶν εὐσεθεστάτων γινόµενος βασιλέων. Δι ὧν κατορθωµάτων πάν- 
τες οἱ φιλόχριστοι ἑνωθῆναι θεῷ ἐπείγονται, συνεχδεχόµενοι καὶ τὴν ἀνάλυσιν τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος, 
δηλονότι τὸ καθ) ἡμέραν, κατὰ τὸ γεγραμμένον " Συνέχοµαι ἀγαθὴν ἐπιθυμίαν ἔχων τοῦ ἀναλῦσαι, καὶ σὺν 
Χριστῷ εἶναι * πολλῷ μᾶλλον κρεῖσσον. Καὶ τὸ, Ἑτοίμαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα, καὶ παρασκευάζου slc 
τὸν ἀγρόν. Ὁ γὰρ µνημονεύων dai τοῦ θανάτου ὡς ἐξ ἀνάγχης Ίξει, πάντως, καὶ οὐ µελλήσει, οὗ πταίσει 
μεγάλα * κατὰ τὸ γιγραμμένον * Ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις σου µιμνήσχου τὰ ἔσχατα, καὶ ἐς τὸν αἰῶνα οὐχ 
ἁμαρτήσεις. Καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις πᾶσι, μὴ παραλογιζόμένος ἡμῖν τὴν βραχεῖαν ταύτην ὑπόθεσιν τῶν 
ἐξηγήσεων, µήτε διαπτύων τὴν ἰδιωτείαν καὶ τὸ ἀχαλλὲς τῶν λέξεων. Οὐ γὰρ τοῦτ' ἔργον ἑστὶ θείκῆς δις 
δασκαλἰας xà σεσοφισµένως φράζειν, ἀλλὰ πείθειν τὴν γνώµην νοήµασιν ἀληθείας κατὰ τὸ εἱἰρημένον * 
"Avotys σὺν στόµα λόγῳ θεοῦ, καὶ Χρίνε πάντα ὑγιῶς. Καὶ πάλιν * Μὴ ἁστόχει διηγήματος γερόντων. Καὶ 
γὰρ αὐτοὶ ἔμαθον παρὰ τῶν πατέρων αὐτῶν. 
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'Ev& τοίνυν, φιλομαθέστατε θεοῦ ἄνθρωπε, ἐκ µέρους ἑμόμενος ταύτῃ τῇ ῥήσει πολλοῖς τῶν ἁγίων συντα- 
τύχηκα, o) παρέργῳ χρισάµενος λογ.σμῷ, ἀλλὰ καὶ τριάκοντα ἡμερῶν 000v καὶ 9c τυτούτων ὁδὸν ἐξανύσας, 
ὡς ἐπὶ θεοῦ πεζᾷ τῇ πορείᾳ πατήσας πᾶσαν viv γῆν ᾿Ρωμαίων, ζσμένισα τὶν χαχουχίαν τῆς ὁδοιπορίας 
ἐπὶ συντογίᾳ ἀνδρὸς φιλοθξου, ἵνα tt κερδήσω ὅπερ οὐκ εἶγον. E: γὰρ 0 πολλῷ κρείττων ἐμοῦ, τάχα δὲ xai 
παντὸς κόσµο», ὁ πολλοὺς ὑπερθεθηχὼς πολιτείας γνώσέ. καὶ συνέσει πνευματικῇῃ καὶ πίστει, vn ες Xe 

κ P * - 4 9 9 - 9 ^ , - or 9 ρ 4 9 ῃ 9 9 , 
στὸν, ὁ µακάριος ἀπόστολος Παῦλος. τὴν ἀπὸ Ταρσοῦ εἷς τὴν Ἰουθαίαν ἐστείλατο ἀπολτμίαν imi συντυγέ 
Πέτοου κα) Ἰωάννου καὶ Ἰακώδο», 0:0 καὶ εἶδει καυγήµατος ἀὐτὸ διχγεῖτα:, σττλιτεύων αὐτοῦ τοὺς πόνους 
elc παροξοσμὸν τῶν ὄκνῳ καὶ ἁργίᾳ ἀρετῆς βίᾳ συζώντων, ἐν τῷ εἰπεῖν ' ᾿Ανέδην εἲς “Ἱεροσόλυμα ἵστο- 

, - . - - 9 


οὗσα. Πέτρου, οὐκ ἀρκοῦμενος tr zum µόνον τῆς ἀρετῆς τῆς ἐκείνου, ἀλλ' ἐπιποθῶν καὶ αὐτὴν τοῦ πρ,1- 
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ώπου αὐτοῦ ti» covtoylawv * πύσῳ δὲ πλέον ἐγὼ Ó τῶ, μορίων ταλάντων Ἰδεωφειλέτης ὥφειλον τοῦτο 
9 9 » 9 - w^ 9 9 ^ 9 9 - ρ 9 9 9 
πο:ῆσα:, οὐκ ἐκείνους τοὺς ἀγίους εὐεργετῶν, ἀλλ ἐμαυτὸν τον ἁμαρτωλὸν ὠφελῶν. Kai γὰρ καὶ oY τοὺς 
ο 4 4 4 4 , * - - 
Πατέρων avz(2zjiusvot βίους, Αθραὰμ, Ἰσαλὰκ, καὶ ᾿Ιακὼβδ, Μωσέως τε καὶ Ἠλίου, xal τῶν καθεξᾶῖς, 
oy, ἵνα ἐκείνους δοξάζωσιν, ἐξηγήσαντο, ἀλλ᾽ Ίνα τους ἐντογγ άν Ίντας ὠφελήσωσιν. 
Τοῦτο οὖν εἰδὼς, πιστότατε καὶ σεµνότατε θοῦλε τοῦ Χριστοῦ Λαῦσε, τὰ πολλὰ σαυτὸν νουθετῶν, ἀνά- 
μα , EE - - 59 - 
σγου καὶ τῆς Φφλυαρίας ἡμετέρας ἐπὶ φυλακῇ τῆς εὐσεθοῦς σου γνώμης, ἥτις διαφόροις καχίαις ὀραταῖς 
9 - 9 , - Άν REA ^ * - 
τε καὶ τῆς ἀοράτοις χυµαίνεσθαι πέφυκεν, ἡμῶν δὲ ἡ gave. προσεοχἡ καὶ ἴδιοπραγμοσόνι ὀύναται ἠρεμεῖν. 
Πολλοὶ «p τῶν εὐλαθεστέρων ἀδελρῶν, καὶ πύνοις ἀγκήσεως καὶ ἐλεημοσύναις κοκώντων καὶ ἐπὶ ἀγαμίᾳ 
καὶ παντελεῖ παρθενίᾳ μεγαλα» χοῦντες, καὶ µελέτῃ θείων λογω» ἔχυτοὺς κατατδ οντὲες, καὶ σπουδασµάτων 
µαθγσε. θαῤῥοῦντες, ἠστόχησαν ἀπαθείχς, ἁδιακρίτῳ quum Αουολεῥοντες, προσχήµατι ὁ9ἶᾖθεν εὐσεδείας 
τινὸς φιλοπραγμοσύνην νοσήσαντες, ἐξ ὤν τίκτοντα: καὶ φιλοτᾷΣγµσὀνα:, τὴν μητέρα τῆς ἰδιοπραγμοσύνης 
ἑκριζοῦσα.. 


᾽Ανδρίζου τοίνυν ἐν πάτῃ συνέσει, παρακαλῶ, μὴ πιαίνων τὸν πλοῦτον * 6 δὴ xal πεποίηκας αὐτάργως αὺ- 
τὸν σµικρύνας τῇ διαδόσει τῶν χρείαν ἐγόντων. MO τὴν bx τούτου ὑπηρεσίαν εἰς ἀρετῆς ἔργον γινομίένχν 
μήτε ὅρμῃ τινι καὶ moore: ἀλόγῳ vives, T, προσχήµατ. ἀνθρωπαρεσχείας τινὸς κρίσεως, ὕρκῳ πεδίσας 
τὴν προαίΐρεσ.ν, καθὼς πεπόνθασι moÀÀo, ttiv Φιλονξίκῳ xivoDolig τὸ μὴ πιεῖν f$ φαγεῖν δουλώσαντες 
τὸ αὐτεξούσ.ου τῇ ἀνάγχτ τοῦ ὄρχου, καὶ τούτῳ πἀάλιν ὑποπεσόντες ο χτρῶς dj φιλοζωίᾳ καὶ ἀχκηδίᾳφ, f, 3s0i- 
νείᾳ σώματος, καὶ ἐπ.θυμίᾳ ἡδονῆς τινος τὴν ἐπιορχίαν ὠδίναντες. Λόγῳ τοίνυν µεταλαμθάνων καὶ λόγψ 
ἀπεχόμενος, οὐχ ἁμαρτήσεις ποτὲ. θεὸς γὰρ ὁ λόγος τῶν iv ἡμῖν κινημάτων ἐξορίζων τὰ βλαθερὰ, τρος- 
λαμθανόμενος Ot τὰ ἐπωφελῆ. Δικαίῳ γὰρ νόμος, φησὶν, οὗ κεῖται, "Αμεινον γὰρ d μετὰ λόγου οἰνοποσία 
τῆς μιτὰ τύφο» ὑδροποσίας. Καὶ βλέπε µοι τοὺς μετὰ λόγου θεοσεθείας τὸν olvov πιόντας ἄνδρας ἁγίους 
ὑπάρχοντας, xai τοὺς ἁλογίστους μετὰ ἀπονοίας ὑδροποτήσαντας ἀνθρώπους, βεδήλους καὶ διεφθαρµένους. 
Myxitt Ψέξῃης Ἡ ἐπαινέσῃς τὴν ὕλην τῶν βρωκάτων, ἀλλὰ µακαρίσης fj ταλανίσῃς τὴν γνώμην τῶν κορχῶς 
3, καλῶς γρωµένων τῇ ὕλῃ. "Ertév ποτε Ἰωσὴφ παρ’ Αἰγυπτίοις οἵνου, ἀλλ᾽ οὐκ ἐδλάδη τὴν φρένα * ἡσφά- 
λιστο γὰρ τὴν γνώµην. Ὑδροπύτισεν δὲ Πυθαγόρας, καὶ Διογένης, καὶ Πλάτων * ἐν oio καὶ Μανιχαῖοι, καὶ τὸ 
λοιπὸν σύστηµα τῶν ἐθελοφιλοσόᾳων * καὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἤλασαν κουφοδοξίαν ἀχολασίφ, ὡς xal αὐτὸν τὸν 
θεὸν τὸν τῶν ἁπάντων ποιητὴν ἀγνοῖσαι, καὶ προσκυνησαι ἀψύχοις εἰδώλοις. Ἠψαντο δὲ καὶ οἱ περὶ τὸν 
µακάριον ἀπόστολον Πέτρον τῆς χρήσιως τοῦ oivoo, ὡς xal αὐτὸν ὀνειδίζεσθαι τὸν Κύριον xai διδάσκαλον 
τούτων, Σωτῆρα δὲ τῶν ἁπάντων, ἐπὶ µεταλήψει ἐγκαλοῦντων Ιουδαίων, Aix τί ol µαθηταἰ σου οὐ νχστιύ: 
693tv, ὡς vai Ἰωάννου: καὶ παλιν τοῖς μαθηταῖς ἐπέθαινων, καὶ ὀνειδίζοντες ἔλεγον ol ἀπειθεῖς :. Ὁ 0:22- 
σχαλος ὑμῶν μετὰ τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ πίνει. Οὐκ ἂν δὲ ἐπὶ ἄρτου καὶ ὕλατος ἐπελαμθάνοντ», 
εἰ μὴ ἐπὶ ὄψου καὶ ο-νου Αηλονότι, Ἐν οἷς toi; παντάπασ.ν ἀλύγως Φἐγουσι μὲν οἰνοποσίαν, θαυμάζουσι δὲ 
ὑδοοποσίχν, ἀποκρίνεται ὁ Σωτήρ, ἨἩλθεν à "Ιωάννης ἐν ὁδφ δικαιοσύνης, µήτε ἐᾳθίων, μήτε πίνων  ὀτλαδὴ 
κρία καὶ οἶνον. "Avto γὰρ τῶν ἄλλων Qi» οὐκ ἠδύνατο καὶ λέγουσι, Δχιμύνιον ἔχει. Ἡλθεν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐσθίων καὶ πίνων ^ καὶ λέγουσι  Ιδοὺ ἄνθρωπος φάγος, xzi οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτω- 
λων, διᾶ τὸ ἐσθίειν καὶ πινειν. Τί οὖν ἡμεῖς ποιήσοµενς Μήτὲ τοῖς divoost, µήτε τοις ἐπχινοῦσιν ἀχολουθή- 
σωµεν * ἀλλ᾽ fj μετὰ Ἰωάννου λόγῳ υηστεύσωμεν, χἂν εἴπωσιν ἡμῖν, Δαιμόνιον ὄχετε * μετ Ἰησοῦ σοφίᾳ 
οἰἱνοποτήσωμεν, εἰ Ὑρῄζοι τὸ σῶμα, κἂν εἴπωσιν ἡμῖν, Ἴδου ἄνθρωποι φάγοι καὶ οἰνοπόται. Οὔτο γὰρ ἡ 
βρῶσίς ἐστί τι κατὰ ἀλίθειαν, οὔτε ἡ ἀποχὴ, ἁλλ᾽ dj πίστις δι ἀγάπης τοῖς ἔργοις παρικτεινομένη. Ὅταν 
γὰρ πάσῃ πράξει ἀχολουθήσῃ ἡ πίστις, ἀχατάχριτώς ἐστιν ὁ ἐσθίων καὶ πίνων, διὰ τὴν πίστιν. Πᾶν γὰρ, ὃ 
οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία ἐστίν. ᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ πᾶς τις τῶν φιλι θόνων, f, ὁτιοῦν πλημμελούντων, lost, ὅτι 
Πίστει µεταλαιθάνω, Tj ὁ ἕτερότ τι πράττων ἁλόγῳ ἐπ'θυμίᾳ, fj δ.εφθαρμένῳ τῷ συνειδότι, τῇ πίστει ἕπερει- 
δόµενος, ἔσφαλτχι. Ὁ γὰρ Σωτὴρ διεστείλατο λέγων ^ ᾿᾽Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπ'ιγνώσετθς αὐτούς. Ότι 
δὲ ὁ καρπὸς τῶν θείῳ λόγῳ πολιτευ»μµένων καὶ πνευματικῇῃ συνέτει, X1tX τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, ἀγάπη isti, 
καὶ χαρὰ, καὶ εἰρήνη, καὶ µακροθυοµία. χοηστότης, ἀγαθωσόνη, πίστις, πραότης, ἐγκράτειχ, ἀγνεία, ὠμολά- 
Υπται. Αὐτὸς γὰρ ἔλεγεν ὁ μαχάριος Παῦλος ' Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ Πνεύματός ἐστι ταῦτα καὶ ταῦτα. "Ori δὲ ὁ 
σπουδάζων τοιούτους ἔχειν καρποὺς, ἁλύγως, fj ακαίρως, f ἁτκόπως, οὐ βρώσεται χρία, οὐδὲ πίκται οἵνου, 
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Ego itaque, vir cognitionis Dei studiosissime, aliqua ex parte sequens hoc dictum, multos conveni san- 
ctos. Neque vero ea cogitatio mibi aliud agenli in mentem venit, sed cum triginta atque adeo bis totidem 
dierum viam confecissem, et Dei gratia pedestri itinere, omnem Romanorum regionem pervasissem, vie mo- 
lestiam nihili feci si convenire possem virum pium ac Dei amicum, ut lucrifacerem quod non babebam. 8i 
enim qui me est longe prestantior, atque adeo forte etiam universo mundo, multosque superavit et vite 
egende ratione, cognitione, οἱ spiritali intelligentia, et fide in Christum, beatus apostolus Paulus, Tarso 
in Judeam profectus est, ut conveniret Petrum et Joannem et Jacobum ; et ideo veluti glorians id narrat, 
referens suos lubores, ad eos incitandos qui in socordia et otio vitam transigunt, dicendo : Ascendi Jerusa- 
lem αἱ viderem Cepham, non contentus sola fama illius virtutis, sed desiderans ejus quoque intueri facilem 
(Gal. 11) ; quanto magis ego qui sum innumersbilium talentorum debitor, debui hoc facere, non illos san. 
ctos beneflcio alficiens, sed mihi peccatori utilitatem afferens. Nam ii quoque qui Patrum Vitas consoripse- 
runt, Abrahes, et Isaac, et Jacob, et Moysis, et. Elie, et Joannis, et eorum qui deinceps consequuntur, non 
narrarunt ut eorum illustraretur gloria, sed ut prodessent iis qui eas legerent. 


Haec ergo cum scias, fidelissime et inprimis venerande Christi serve Lause, teipsum sepe admonens, feras 
patienter nostras ineptias, ut piam tuam mentem custodias, cuinatura est insitum ut diversis vitiis, queesub 
aspectum cedunt et que nop cadunt, tanquam uudis agitetur, potest autem sedari sola perpetua oratione et 
propria tui ipsius cura. Multi enim etiam ex fratribus paulo religiosioribus, qui et de exercitationis et elee- 
mosyne laboribus sibi placebant, et de coelibatu perfectaque et absoluta virginitate se jactabant, et in divi- 
norum eloquiorum meditatione anir;um vehementer intendebant, οἱ rerum bonarum disciplina freti erant, 
aberrarunt ab impatibilitate (Caute lege), temerarwe su& sententie servientes ; ut qui alicujus scilicet pieta- 
tis pretextu negotii gerendi cupiditate laborarent, ex qua oriuntur et gerendi negotii nimis sollicitudines, et 
ad mala negotia animiepplicationes, quas consequuntur cure alienorum negotiorum quee honestorum negotio- 
rum curam evellunt radicitus, que est maler proprie sui ipsius cure. 


Esto ergo, rogo te, fortis in omni intelligentia, non pingues etnitidas efficiens divitias, quod quidem oerte 
fecisti, eas satis minuens, impertiendo iis qui indigent : eeeque ad exercendam virtutem tibi fuere ministerio, 
cum neo impetu aliquo, nec ulla que ratione careret anticipatione, neque ullo pretextu quo placeres homi- 
nibus. jurejurando obligasses tuam liberam eligendi voluntatem, sicut multis evenit hominibus, qui cum non 
comedenti vel bibendi contentiose vane glorie servire fecissent liberum arbitrium, necessitate jurisjurandi, 
ei rursus miserabiliter succubuerunt, vel vite amore et ignavia, vel imbecillitate corporis, vel cupiditate ali- 
cujus voluptatis perjurium patientes. Siergo et ratione participes, et ra!ione abstineas, nunquam peo- 
cabis. Divina est enim in nobis ratio, qure ab iis qur sunt in nobis monitionibus exterminat quidem 
ea que sunt noxia, assumit autem ea que sunt utilia. Justoenim, inquit, lex non est posita ({ Tim. 1). Melius 
est ergo vinum bibere cum ratione, quum aquam cum fastu et superbia. Atque mihi quidem aspice, eos 
qui cum ratione pietatis ac religionis vinum bibunt esse viros sanctos; eos autem qui inconsiderate et 
citra rationem cum arrogantia aquam biberunt, esse homines profanos et corruptos. Et neo amplius vitupe- 
res aut laudes materiam cibi aut potus, sed beatam vel miseram judices mentem eorum qui recte vel male 
utuntur materia. Bibit aliquando Joseph vinum apud ZEgyptios, sed non fuit mente lesus ; erat enim animo 
munitus. Aquam autem biberunt Pythagoras οἱ Diogenes et Plato, inter quos etiam Manicheei et reliquus 
cetus tbeologorum philosophorum, et eo vane eos perduxit opinionis intemperantia, ut ipsum Deum uni- 
versorum effectoremn ignorarent, et inanima eimulacra adorarent. Usum vini tetigerunt ii quoque, qui cum 
beato Petro apostolo erant discipuli, adeo ut ipsi Domino eteorum magistro, omnium autem Servatori id 
probro daretur (Matth. xi), ob participationem increpaniibus Judaeis, et dicentibus : Quare discipuli tui non 
Jejunant, sicut Joannis discipuli (Marc. 11)? Et rursus insultabant discipulis, et exprobrantes dicebant inore- 
duli : Magister vester cum publicanis et peccatoribus comedit et bibit (Luce v). De pane autem el aqua non 
reprehendissent, nisi de obsonio et vino ecilicet, ii qui vini quidem potionem vituperant, aqua vero laudant 
et admirantur. Respondet autem Servator pulchre, dicens : Venit Joannes in via justitis, neque comedens, 
neo bibens, carnem scilicet et vinum, nam absque aliis non potuisset vivere, et dicunt : Demonium habet, 
Venit Filius hominis comedens et bibens, et dicunt : Ecce homo vorax et vini potor, amicus publicanorum 
et peccatorum (Matth. x1), propterea quod comedat οἱ bibat. Quid nos ergo faciemus? Nec eos qui vitupe- 
rant sequamur, nec eas qui laudaot. Sed vel cum Joanne ratione jejunemus, etiam si nobis dicant Judei : 
Demonium habetis, vel cum Jesu sapienter vinum bibamus, si corpus indigeat, etiam βἱ nobia dixerint : 
Ecce homines voraces et vini potores. Neque enim revera esca est aliquid, nec potus, sed fides que per 
charitatem extenditur operibus. Cnm enim omaem actionem fides fuerit consecuta, condemnari non potest 
qui comedit et bibit, propter fidem. Quidquid enim non est ex fide, peocatum est (Ron. xvi). Sed quaudoali- 
quis ex voluptuariis, vol ex iis qui quodlibet aliud peccant, dicit: Fide participo, vel aliquid aliud ago, 8 ra- 
tione aliena cupiditate, vel corrupta conscientia innitens fldei, labitur. Servator enim distinxit, dicens : A 
fructibus ipsorum cognoscetis eos (Ma/th. vir). Quod autem. früctus eorum qui divina ratione vitam inseti- 
uunt et spiritali intelligentia, sit, ex divini Apostoli sententia, charitas, et gaudium, et pax, et Ιουβοηήή 
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tas, benignitas, bonitas, fides, mansuetudo, continentia, castitas (Gal. v), est extra controversiam. Ipseenim 
dixit beatus Paulus: Fructus autem Spiritus est hoc et hoc. Quod autem qui studet tales habere fructus, 
citra rationem aut inconsiderate, aut intempestive non comedet carnes, nec bihet vinum, neque cum uilla 
malacohabitabit conscientia. Rursusdixitidem beatus Paulus: Omnis qui certat abomnibus abstinet (I Cor. ix). 
Cum sana quidem est caro, obstinens ab iis que pinguefaciunt ; quod si eit eegra vel merore confecta, vel 
aliquo casu aíflicta, tunc utetur quidem vel cibo pel potione tan juam medicamento, a1ea curanda use mo- 
lestiam afferunt. Abstinebit autem ab iis que sunt anime noxia, ira et invidia, vana glorise, tristitia et de- 
tractione, superbia et elatione, Deo agens gratias. 

Cum de his itaque satis disseruerim, tue rursus docilitati aliam affero adhortationem. Fuge pro viribus 
eorum virorum congressiones qui nullam habent utilitatem, et pellem exornant aliter quam conveniat 
etiamsi sint orthodoxi, non solum heretici, et ledunt hypocrisi, etiamsi cano capite et corrugata fronte pre 
se ferant longitudinem temporis. Nam ut propter mores generosos ab eis nihil ledaris, id certe quod videtur 
esse minimum tesauciabi!. Insolens enim redditus, animo effereris, eos irridens. Quod quidem tibi detri- 
mentum afferet, ut qui in superbiam incideris. Super lucidam autem fenestram persequere et virorum 
et mulierum sanctas congressiones, ut per eorum veluti subliliter scriptum librum possis tuum cor aperte 
videre, et per collationem probare socordiam tuam vel diligentiam. Multa enim sunt qua probitati ferunt te- 
stimonium : color vultus qui in ea vita qua degitur efflorescit, et vestium ornatus, el mores compositi, et 
modestia orationis, et verba non exquisita etaffeciata, elegans sententia, cogitata sensaque sapientia. Do- 
minaus autem vires dabit tue mansuetudini, et omnibus qui sequuntur scopum pietatis, eliamsi vel desidia 
vel casu aliquid acciderit. Amictus enim, et gressus pedis, et risus dentium annuntiabit de ipso, ut ait Pro- 
verbium (Eccles. x). 

Incipiens itaque tibi narrare vitam santorum Patrum, neque eos qui sunt in urbibus, vel vicis, vel spe- 
luncis, vel solitudinibus tibi iznoti, prastermittam oratione; adjiciens eos etiam qui sunt in cosnobiis, Neque 
enim locus qWaritur in quo se recte et ex virtute gesserunt, eed modus recte eorum institutionis, per quam 
Christi auxilio vitam egerunt angelicam. 


À matum, ut etiam in ipso convivio hora solita refectio. 
nis fratrum sancti hujus fleret mentis excessus, mutus- 


CAPUT PRIMUM. 


Vita Isidori (1) présbyleri el zenodochi. 


Cum ergo primum venissem in Alexandrinam civi- 
tatem, secundo consulatu Tbeodosii magni imperuto- 
ris, qui propter suam rectam in Christum fidem nunc 
est cum augelis, 1u ipsa civitate incidi iu quemdarmn 
virum &dmirandum, et omni ex parte ornatum, ser- 
mone moribus, et. scientia, nempe Isidorum, qui 
eral et presbyter et xenodochus Alexandrine eccle- 
Bie. Is dicebatur prima quidem juventute versans in 
solitudine, peregisse certamina exercitationis. Cujus 
etiam cellam vidi ego in monte Nitrie : offendi autem 
eum senem septuaginta annos natum ; qui cum vi- 
xisset alios quindecim annos, in pace obiit. Hic san- 


ctusuequead horamobitusnihil lineum gestavit extra p 


vittam (2), non balneo est, usus, non tetigit carnes, 
nu quam a mensa recessit repletus ad satietatem. Erat 
autem corpore a Dei gratia tam bene comtemperato, 
ut omnes qui ignorabant ejus victus rationem, per- 
suasum haberent eum laute vivere et opipare. Hujus 
virtutes anime si velimsigillatim narrare, narrantem 
me tempus deficiet, Qui erat adeo mitis, benignus, 


et paeiflcus, ut etiam infideles ejus inimici, propter, 


rectam in Christum fldem, vel ejus umbram revere- 
rentur, oh insignem viri bonitatem. Tantam aut^m 
habuit spiritalem gratiam et cognitionem sanctarum 
Seripturarum, et comprehensionem divinorum dog- 


qu^ evaderet ipse et obstupesceret ; et cum rogaretur 
ut quein excessu evenerant narrare!, diceret : Mente 
sum peregrinatus ab aliqua raptus contemplatione. 
Scio ego eum etepe ia mensa fu:sse. lacrymatum ; οἱ 
cum rogarcetur causam cur esset. lacrymatus, audivi 
eum dicentem : Pudet me vesci cibo a ratione alie- 
no, cum sim ratione praeditus, et versari deberem 
in paradiso deliciarum, replendus ambrosie nutri- 
mento, propter eam ques nobis α Domino data est po- 
lestatem. Is erat Rome notus cuncto senatui et pro- 
cerum uxoribus, quo tempore cum beato Atbanasio 
episcopo prius recesserat, deinda cum sancto Deme- 
trio episcopo. [8 cum abundaret opibus, et iis qus 
sunt ad usum necessaria, non scripsit testamentum 
decedens, non pecuniam reliquit, non rem ullam suis 
sororibus qua erant virgines, sed eas Christo com- 
mendavit, dicens : Deus qui vos creavit, vobis quo- 
que victum providebit sicut est mihi. Erat autemceon- 
ventus virginum que erart cum sororibus ejus, se- 
ptuaginta. Ia, cum ad eum venissem adoleacens, et 
rogarenm ut ad vitam  cooptarer monasticam, mea 
adhuc tate lasciviente, et non opus habente sermo- 
nibus, sed laboribus qui carnem eubigerent, duraque 
et aspera vivendi ratione que corpus compescere: 
is, inquam, tanquam bonus domitor pullurum, 
duxil me eiira civitatem ad ess que diouutoür 
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οὐδὲ σονοικήσει τινὶ πονηρῷ συνειδότι, πάλιν ἔλεγεν ὁ αὐτὸς µακάριος ἀπόστολος Παῦλος, Ott Πᾶς ὁ ἀγωνι- 
ζόμενος πάντα ἐγχρατεύεται, ὑγιαινούσης μὲν τῆς σχρχὸς, ἀπε[όμενος τῶν πιχινόντων . ᾽Αῤῥωστούσης δὲ, 
3, ὀδυνωμένης, Tj καὶ λύπαις, fj περιστάσεσ, κοινωνούσης, χφρήσεται μὲν τότε ᾖ βρώμασιν, Ἡ πόµασιν, ὡς 
φαρμάκοις ἀλεξιτηρίοις εἷς ἴασιν αὐτῶν, ἀφέξεται δὲ τῶν κατὰ τὴν ψυγὴν βλαθερῶν, ὀργῆς, xai φθόνοι; 
χενοδοξίας, καὶ ἀκηδίας, καὶ χατκλαλιᾶς, καὶ ὑπονοίας ἀλόγου, εὐχαριστῶν τῷ Κυρίῳ. 

Αὐτάρχκως τοίνυν ὑπὲρ τούτων διαλαθὼν πάλιν ἄλλην παρἀκλησιν προσάγω συ τῇ φιλοµαθείᾳ. Φεῦγε, 
ὅση σοι δύναµις, συντυχίας ἀνδρῶν οὐδὲν ὄφελος ἑγόντων, καὶ κοσμούντων μὲν τὸ δέρµα ἀκαταλλήλως, xiv 
ὀρθήδοξοι εἶεν, µή τι γε δὴ αἱρετικόὶ, βλάπτοντες tfj ὑποκρίσει, xxv δόξωσι πολιαῖς κεφαλῆς, ἤ ῥυτίσι 
προσώπου ἐπισύρεσθαι uxo; χρόνου. Κἂν γὰρ μηδὲν βλαθῇς παρ) αὐτῶν δι εὐγένειαν τρόπων, τὸ γοῦν 
ἐλάχιστον δοκοῦν [τα] τρώσει σδ. Καὶ χαυνωθεις κατ αὐτῶν τὴν διάνοιχν ἐπαρθήσῃ κχταγελῶν τούτων, ὅπερ 
isti σοι βλάθη εἰς ὑπερηφανίαν ἐμπεπτωχότι. Ὑπὲρ δὲ θυρίδα φωτεινὴν µεταδίωχε ἀνδρῶν τε xal γυναικῶν 
ὁσίας συντυχίας, ἵνα διὰ τούτων καθάπερ λεπτόγραφτν βιθλίον δυνηθῇ ἰδεῖν σαφῶς καὶ τὴν σὴν καρδίαν, 
διὰ τῆς ἀντιπαραθέσεως, τὴν ῥᾳθυμίαν, fj ἐμμέλειαν δυνάµενος τὴν σὴν δοκιµάζειν. Πολλὰ γάρ ἐστι τὰ τῇ 
χρηστότητι μαρτυροῦντα ' Tj τε χρόα τῶν προσώπων fj ἐπανθοῦσα τῇ πολιτείᾳ, καὶ ὁ στολισμὸς τῆς ἐσθῆτος, 
καὶ τὸ ἀπέρπερον ἦθος, xal ἡ ἀτυφία τῶν λόγων, xal ἡ εὔλάδεια τῶν τρόπων, καὶ τὸ ἀπερίεργον τῶν λέ. 
ξεων, καὶ τὸ χαρίεν τῆς γνώμες, καὶ τὸ συνετὸν τῶν νοημάτων. Ἐνδυνακώσει καὶ τὴν σὴν κοσµιότητα ὁ 
Κύριος, καὶ πάντας τοὺς ἐπομένους τῷ τῆς θεωσεδξίας σκοπῷ' κἂν iv ἀκηδίᾳ fj ἑτέρᾳ τινὶ περιστάσει τυγ» 
χάνοιτε. Στολισμὸς γὰρ, φησὶν, ἀνδρὸς, καὶ fua ποδὸς, καὶ γέλως ὀδόντων ἀναγγελεῖ τὰ περὶ αὐτοῦ, κα” 
θὼς f, Παροιμία λέγει. 

Δρξάμενος τοίνυν ἐγώ σοι τῶν ἐξηγήσεων τοῦ βίου τῶν ἁγίων Πατέρων, οὔτε τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν dj κώ- 
μαις ἤ σπηλαίοις fj ἐρημίαις ἀγνώστους σοι καταλείψω τῷ λόγῳ, προσθεὶς καὶ τοὺς ἐν τοῖς κρινοδίοις * Οὐ 
γὰρ ὁ τόπος ἐστὶν ὁ ζητούμενος, ἔνθα κατοικοῦντες οὗτοι κατώρθωσαν τὴν ἀρετὴν, ἁλλ᾽ ὁ τρύπος τῆς ὀρθῆς 
προαιρέσεως, δι’ Tc τὴν ἁγγελικὴν πολιτείαν τῇ ταῦ Χριστοῦ συμµαχίᾳ ἐξήσχκησαν. 


ΧΕΦΑΛΑΙΟΝ ΗΡΩΤΟΝ. Α παρ᾽ αὐτὰ τὰ συµπόσ:α τῆς εἰωθυίας ὥρας τῆς µε- 
Περὶ Ἰσιδώρου ξενοδόχου. - ταλήφεως τῶν ἀλελφῶν ἐξίστασθαι τὴν διάνοιαν τοῦ 
Πρῶτον τοίνυν πατήσας ἐγὼ τὴν ᾽Αλεξανδρέων — &yloo, xai ἐνεάζειν αὐτὸν, xii παρακαλούὐμενον δι- 
πόλιν, by τῇ δευτέρᾳ ὑπατίᾳ θΘεσὀοσίου τοῦ μεγάλου Ἅἡηγεῖσθαι τὰ τῆς ἑκστάσεως, καὶ λέγειν, ὅτι Απεδήμησα 
βασιλέως, ὃς νῦν ἐν ἀγγέλοις ὑπάρχει διὰ τὴν ὀρθὴν τῇ διανοίᾳ ἁρπαγεὶς ὑπὸ θεωρίας τινό. Ἔγνων 
αὐτοῦ πίστιν τὴν εἰς Χριστὸν, περιέτυχον ἐν αὐτῇ τῇ κἀγὼ τοῦτον πολλάκις δακρύσαντα ἐπὶ τῆς τραπέζης * 
πὀλει ἀνδρὶ θαυμασίῳ, τὸν τρὀπον πανταχόθεν χε- καὶ τῶν δαχρύων τὴν αἰτίαν πυθόµενος, ἤκουσά αὖ- 
κοσμημµένῳ, &v τε λόγῳ, xat Ίθει, καὶ γνώσει, Ἴσι- τοῦ λέγοντος, ὅτι Αἰδοῦμαι ἁλόγου µεταλαμθάνων 
δώρῳ πρεσθυτέρῳ ὄντι ξενοδόχῳ τῆς ᾽Αλεξανδρέων τροφῆς λογικὸς ὑπάρχων, xal ὀφείλων ἐν παραδείσῳ 
Ἐκκλησίας . 'Og τὰ piv πρῶτα τῆς νεότητος ἐλέγετο τρυφῖς ὑπάρχειν, καὶ ἐμφορεῖσθαι ἀμθροσίας τρο- 
ἐν τῇ ἐρήμῳ διατρίψας ἠνυκένχι τὰ τῆς ἀσκήσεως — Qno διὰ τὴν δωθεῖσαν ἡμῖν παρὰ Χριστοῦ ἑξουσίαν . 
ἆθλα, οὗ καὶ τὴν κέλλην ἐθεασάμην ἐγὼ Pv τῷ ὅρει Οὔτος γνώριµος ἣν πάσῃ τῇ κατὰ ᾿Ρώμην συγ- 
τῆς Νιτρίας. Κατέλαῦθον δὲ τοῦτον ἐγὼ ἑτῶν ἐῶδο- κλήτῳ, ταῖς γε γυναιξὶ τῶν µεγιστάνων, ὁπηνίκα σὺν 
µήκοντα γέροντα, ὃς ἐπζήσας πεντεκαίδεκα ἄλλα τῷ μακαρίῳ ᾿Αθανασίῳ ἀπεληλύθει τὸ πρότερον, 
ἔτη τελευτᾷ ἐν εἰρήνῃ . Οὗτος ὁ ἅγιος μέχρις αὐτῆς ἔπειτα σὺν τῷ ql Δημητρίῳ τῷ ἐπισκόπῳ . Οὔτος 
τῆς τελευτῆς οὐκ ὀθόνην ἔφορησεν ἐκτὸς φακιαλίου, B περιττεύων πλούτῳ xal ἀφθονίᾳ χρειῶν, οὐ διαθήκην 
οὐ λουτρῷ ἐχρύσατο, οὐ χρεῶν ἕψατο, o9 τραπέζης  ἔγραψε τελευτῶν , οὐ νόµ:σµα Καταλέλοιπιν, οὐ 
ποτὲ πρὸς κόρον ἐνεφορήθη * ὃς τοιοῦτον εἶχεν τὸ πρᾶγμα ταῖς ἑαυτοῦ ἁδελφαῖς παρθίένοις οὔσαις . 
σῶμα ὑπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ συγκροτούµενον, ὡς ἀλλὰ παρέθετο αὐτὰς τῷ Χριστῷ, λέγων, Ὁ κτίσας 
πεπληροφορᾶσθαι πάντας τοὺς ἀγνοοῦντας αὐτοῦ τὴν ὑμᾶς θεὸς αὐτὸς οἰκονομήσει ὑμῖν καὶ τὰ πρὸς τὴν 
δίαιταν, ὅτι ἐν µεγάλῃ τρυφῇ διάγει. Τούτου τὰς ᾖζωὴν, ὡς καὶ µοί (M . μέ]. "Hv δὲ σὺν ταῖς ἀδελφαῖς 
ἀρετὰς τῆς joy; ἐὰν θέλω διηγήσασθχι χατὰ µέρος, αὐτοῦ σύστηµα παρθένων ἑΌδομήκοντα . 
ἐπ.λείψε; µε διηγ2ύµενον 6 χρόνος" "Oc. τοσοῦτον 1v Οὗτος φοιτήσαντί µοι νέῳ ὄντι πρὸς αὐτὸν, xal 
πρᾶος, wal φιλάνθρωπος, καὶ εἴρηνιχος, ὡς xal αὖὐ- παβακαλοῦντι στοιχειωθῆναι dv τῷ μµλνήρει flo, 
τοὺς τοὺς ἀπίστους ἐχθροὺς αὐτοῦ διὰ τὴν εἰς Χρ.στὺν σφριγώσης uoi ἔτι τῆς ἡλιχίας, καὶ λόγων μὴ δεομέ- 
ὀρθὴν αὐτοῦ πίστιν α δεῖσθαι xai τὴν σκιὰν δι ὑπερ νῆςι ἀλλὰ πόνων τῶν κατὰ σάρχα, καὶ σχλτηραγωγίας 
θ2λὴν τῆς τοῦ ἀνδρὸς χρηστότητος . Τοσαύτην δὲ τῆς κατὰ σῶμα ' οὗτος, ὡς καλὸς πωλοδάµνης, ἐξάγει 
ἔσχεν χάριν πνευματικὴν, καὶ γνῶσι τῶν ἁγίων µε ἔξω τῆς πόλεως slc τὰ λεγόμενα ἑρημικὰ ἀπὸ 
Γραφῶν, καὶ τῶν θείων δογμάτων κατάληψιν, ὡς καὶ. πέντε σημείων. 


1011 
ΚΕΦΛΛ. B. 


Περὶ Δωροθέου. 


Καὶ παραδίδωσί µε Δωροθέῳ τινὶ ἀσκητῇ Θηδαίῳ 
ἐξηνοστὸ» ἄγοντι ἔτος ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ κελεύει 
µε πληρῶσαι map! αὐτοῦ τρία ἔτη πρὸς δαμασμὸν 
πῶν παθῶν * ἠπίστατο γὰρ τὸν γέροντα µεγάλῃ σκληρ- 
αγωγίᾳ συζῶντα. Καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαί µε τὸν 
ἀριθιὸν τῶν ἐτῶν, πάλιν πρὸς αὐτὸν ἐπανακάμπτειν 
µε ἐντειλάμενος, λοιπῆς διδασκαλίας Ένεχεν πνευµα- 
τικῆς. Καὶ μὴ δυντθεὶς τῶν τριῶν ἐτῶν τὸν ἀριθμὸν 
παρ᾽ αὐτῷ ἐκπληρῶσαι, διὰ τὸ κρατα:ᾷ ἁῤῥωστίᾳ 
περιπεσεῖν µε, οὕτως ἤρθην ἀπ᾿ αὐτοῦ πρὸ τοῦ Χρό- 
νου τῆς προθεσµίας. "Hw γὰρ αὐτοῦ d δίαιτα πάνυ 
σκληροτάτη, αὐχμώδης λίαν, καὶ ξηροτάτη. Διὰ πά- 
σης μὲν γὰρ τῆς ἡμέρας, xal dv αὐτῷ τῷ καύματι 
τῆς µεσημθρίας, ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ κατὰ θάλασσαν 
συνῆγεν λίθους’ καὶ τούτους ἀεὶ οἰκοδομί», καὶ κέλ- 
λας ποιῶν, παρεχώρει τοῖς μὴ δυναµένοις οἴκοδομῆ- 
σαι, κατ ἔτος κέλλαν τελίσχων. ᾿ἘΕμοῦ δὲ ποτε τῷ 
ἁγίῳ τούτῳ εἱρηκότος. Τί ποιεῖς, Πάτερ, ἐν γήρει 
τοιούτῳ ἀποκτείνων σου τὸ σωµάτιον ἐν τῷ καύµατι 
τοῖς γαλεποῖς ; ἀπεκρίνατό µοι, λέγων * Ἐκεῖνο 
ἀποκτείνει µε, ἀποκτενῶ αὐτὸ χἀγώ, "Ἠσθιεν μὲν 
γὰρ οὐγκίας ἓξ ἄρτου καθ) ἑκάστην ἡμέραν, xai 
λεπτολαγάνων δέµα᾽ ἔπινεν δὲ ὕδατος τὸ ὅσον. Ἐπὶ 
θεοῦ μάρτυρος, οὐκ ἔγνων τοῦτον ἁπλώσαντα πόδας 
οὗ χκαθευδήσαντα ἐξεπίτηδες T? ἐπὶ ψιαθίου 7, ἐπὶ 
χλίνης ' ἀλλὰ διὰ πάσης υυκτὸς καθήµενος ἔπλεχεν 
σεῖρὰν τὴν ἐκ θαλλῶν φοινίκων εἷς λόγον τροφῆς. 
Ὑπονοήσας Ck ὅτι ἐπὶ ἐμοῦ µόνου τοσαύτῃ ἀχρότητι 
ἀσκήσεως κέχριται, ἐφιλοπεύστησα παβὰ πλειόνων 
αὐτοῦ μαθητῶν ἀκριθῶς, εἰ ταύτην ἔχοι διὰ παντὸς 
τοῦ βίου τν ἄσκησιν' οἵτινες λοιπὸν ἔμεινον κατ 
ἰδίαν, καὶ αὐτοὶ την ἀρετὴν λοιπὸν κατορθοῦντες" 
αὐτοί uot ἔλεγον, ὅτι Ex νεαρᾶς ἡλικίας ταύτην ἔσχεν 
τὴν πολιτείαν, μηδέ ποτε κοιμτθεὶς ἐξεπίτηδες, εἰ 


µή τι ἐν τῷ ἐργάζεσθαι dj 


Ἡ ἐἑσθίειν ἑκάμμυσέν που 


τὸν ὀφθαλμὸν κατενεχθεὶς, ὥστε πολλάκις καὶ τὸν' 


ψΨωμὸν ἐκπίπτειν τοῦ στόµατος αὐτοῦ , κατὰ τὸν 
κχιρὸν τοῦ φαγεῖν, ὑπερθολῇ νυσταγμοῦ, ᾿᾽Αναγκά- 
ζοντος δε μού ποτε τοῦτον τὸν ἆγιον μικρὸν ἐπὶ τῆς 
Ψιάθου πεσεῖν, ὑπολυπούμενος οὗτός ἔλεγέν µοι; 
Ἐὰν πείστς τοὺς ἀγγέλους κοιμηθῆναί ποτε, πείσεις 
ἐν τούτῳ xal τὸν σπουδαῖον. 


Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν ἀπέστειλέν µε ἐν τῷ φρέατι 


αὐτοῦ περὶ ὥραν ἐννάτην πληρῶσαι τὸν νάδον slc] 


λόγον τῆς µεταλήψεως, ἑνστάσης τῆς τοῦ φαχεῖν 
ὥρας. Ἔτυχεν δέ µε ἀπελθόντα, ἀσπίδα θεάσασθαι 
ἐν τῷ φρέατι κάτω, xai μηκέτι φόδῳ ἀντλῆσαι τὸ 
ὕδωρ, ἀλλὰ ἀπελθόντα ὁρομαῖον ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ, 
ὅτι ᾿᾽Απεθάνομεν, ἀθδᾶ. ᾿Ασπίδα γὰρ εἶδον ἐν τῷ 
φρέατι χότω, ᾿Ἰπομειδιάσας δὶ ῥἐχεῖνος σεμνὸν , 
ἐπὶ πολύ µοι προσέχων, xai σείων κεφαλὴν ἔλεγεν 
Ἰξὰν δόξῃ τῷ διχθόλῳ κατὰ πᾶν φρίαο ἀσπίδας 
ἐμθαλεῖν, fj ὄφεις f] ἵτερα ἰοθόλα θηρία cl; πάσας 
τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, σὺ μένεις µηδέποτε πίνων; 
καὶ ἐξελθὼν τῆς κέλλης αὐτοῦ, καὶ δι ἑαυτοῦ γε- 
µίσας τὸν κάδον, νῆστις πρῶτος αὐτὸς τοῦ ὕδατος 
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A ἀπιῤῥόφησεν, ἐπισφραγίσας τὸ ὕδωρ, εἰπὼν, "Όπου 


σταυρὸς ἐπιφοιτᾷ, οὐκ ἰσχύει κακία τοῦ Σατανᾶ. 
ΚΕΦΑΑ. I". 
Περὶ Ποταμιαίνης, 

Ὁ µακάριος Ἰσίδωρος ὁ ξενοδόχος συντετυχηχὼς 
᾽Αντωνίῳ τῷ ἁγίῳ καὶ µεκαρίῳ, Ὑραφῆς ἄξιον δι- 
ηγήσατη πρᾶγμα ἀκηκοὼς παρ᾽ αὐτοῦ. 

«Οτι Ποταμιαίνα τις ὡραιοτάτη κόρη (12) χατὰ 
τὸν καιρὸν Μαξιμίνου τοῦ διώκτου, παιδίσκη τινος 
ἀχολάστου ὑπῆρχεν. "Hv πολλὰ λιπαρήσας ὁ ταύτης 
δεσπότις ὑποσχέσεσι διαφόροις, ἀπατῆσαι ταύτην 
οὐκ ἴσχυσεν. Ἐν οἴς τὸ τελευταῖον μανεὶς παραδί- 
Soc: ταύτην τῷ κατ ἐκεῖνο καιροῦ ἐπάρχῳ τῆς 
Αλεξανδρείας, ἔκδοτον αὐτὴν δεδωχὼς ὡς Χριστια- 
viv, καὶ βλασφτμοῦσαν καὶ τοὺς καιροὺς xai τοὺς 


B βασιλεῖς ἐπὶ τοῖς διωγμοῖς / ὑποσχύμενος abt 


C 


χρήματα ἱκανὰ ἐπὶ τῇ ταύτης συμφορᾷ, ᾿Εὰν csi 
σῃς ταύτην, Φήσας, συνθἰσθαι µου τῷ σκοπῷ , 
φύλαξον αὐτὴν ἀτιμώρητον. Εὰν δὲ ἑἐμμείνῃ τῇ ἐξ 
ἀρχῆς αὐτῆς αὐστηρίφ, Ἀπαβεκάλεσεν τιμωρουμέ- 
νην αὐτὴν ἀποθανεῖν "Iva gii, ζῶσα, λέγων, κατα- 
γελάσῃ µου τῆς ἀσωτίας. Προαχθεῖσα δὲ πρὸ τοῦ 
βήματος dj ἀνδρεία, διαφόροις ὀργάνοις τιµωρητι- 
xoi; τὸ σῶμα ἐθασανίζετο. Καὶ πρὸς πολλοὺς λογι- 
σμοὺς καὶ διαφόρους ἐπυργομάχει τῇ γνώμη, ἐν ok 
ὀργάνοις τῶν τιμωριῶν ὠμότερός τις κολαστηρίων 
βάσανος παρὰ τοῦ τότε δικάζοντος εὕρηται. Κελεύει 
λέδητα µέγαν πἰσσῃι πλησθέντα ὑποκαίεσθαι τοῦτον 
λαμπροτάτῳ πυρί. Βραζούσης οὖν τῆς πίσσης, xai 
σφόδρα ἐκκαιομένης, προέτεινεν ὁ ἀνήμερος άρχων 
τῇ μακαρίᾳ ἐκείνῃ, λέγων, ὅτι Ἡ ἄπελθε, ὑποτάγιθι 
τοῖς θελήμασι δεσπότου σου’ fj, ἵνα εἰδέναι ἔχοις, 
ἐν τῷ λἰδητἰ σε χαταγγισθήναι χελεύω. Ἡ δὲ ἁκ- 
εχρίνατο λέγουσα  Μὴ Ὑένοιτο τοιοῦτος πώποτε 
ἄδικος δικαστής, ὁ κελεύων ὑποτάττεσθαί µε ἁσωτίᾳ. 
᾽Απομανεὶς οὖν ἐχεῖνς , χελεύει αὐτὴν ἐχδυθεῖσαν 
ἐμθληθῆναι τῷ λέδητι. Ἡ δὲ ἀφίησι φωνῖν, εἷ- 
ποῦσα. Tiv κεφαλἠν tob βασιλέως σου, ὃν σὺ φοθῇ, 
εἰ κἐκριταί σοι τὸ οὕτως µε τιµωρήσασται, μὴ 
κελεύσῃς µε ἰχδυθῆναι , ἀλλὰ κατ ὀλίγον µε 
πρόσταξον iv τῇ βραζούσιῃ πίσσῃ καταχαλᾶσθαι, 
ἵνα ἵδῃς πόσην ὑπομονήν µοι ἐχαρίσατο à Χριστὸς 
ὃν σὺ ἀγνοεῖς. Καὶ χαλασθεῖσα κατὰ μικρὸν, ὡς ἐπὶ 
παρατάσει ὡρῶν τριῶν, οὕτως ἐξέψυξεν φθασάσης 
τῆς πίσσης περὶ τὸν τράχηλον., 
ΚΕΦΑΛ. A. 
Περὶ Διδύμου. 

Πλεῖστον μὲν οὖν σύστημα χορου ἁγίου ἀνδρῶν 
τε xal γυναικῶν ἐτελειώθησαν τότε dv τῇ ᾿Αλεξαν- 
δρέων Ἐκκλησίᾳ, ἄξιοι εὑρεθέντες τῆς Ὑῆς τῶν 
πραέων. Ἐν olg τελειοῦται καὶ ὁ µαχάριος Δίδυμος 
ὁ συγγραφεὺς ὁ ἀπὸ ὀμμάτων Ὑινόμενος, οὔ καὶ 
συντιυχίας ἔσχηκα τέσσαρας, ix διαλειμµάτων ἀπερ- 
χόμενος πρὸς αὐτὸν ἐπὶ δίκα ἔτι. Τελειοῦται δὶ 
οὗτος, ἑτῶν ὀγδοήκοντα πέντε. Οὗτος ἀπ᾿ ὀμμέάτων 
ὑπῆρχεν, ὡς αὐτός µοι διηγήσατο, τετραέτης τὰς 
ὄψεις ἀποθαλὼν, µήτε γραμμάτων μεμαθηκᾶς, 
μήτε παρὰ διδασκάλοις φοιτήσας΄ εἶχε γὰρ τὸν κατὰ 
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Cells eremiticm, circiter quinto ab urbe lapide. A tu manebis nunquam bibens? Ipse autem e cella 


CAPUT II. 
Dorotheus (3) Thebanus. 


Et metradit enim Dorotheo exercitatori Theba- 
no sexagesimum annum agenti in spelunca, et jubet 
me implere apud ipsum tres annosad domandus ani- 
mi perturbationes (sciebat enim senem agere vitam 
admodum duram et asperam), et post,uam annorum 
numerumimplesser, rursus ad eum reverterer, man- 
davitob reliquam doctrinam spiritalem. Cum autem 
non potuissem apud eum implere nomerum trium 
annorum, eo quod in morbum incidissem ve- 
hementem, ab eo recessi ante tempus prestitutum., 
Erat enim ejus vite ratio longe asperrima, squalida 
et plane arida. Toto enim die, atque adeo in ipso 
estu meridiei, in solitudine qua osl propter mare, 
colligebat lapides, et ex eis semper edific:ns, et cel- 
Jas faciens, eos cedebat iis qui non poterant edifi- 
care, siogulisannis cellam faciens. Cum autem ego 
aliquando buic sancto dixissem : Quid axis, Pater, 
in tanta senectute corpusculum tuum occidens culo- 
ribus intolerabilibus? Respondit mihi, diceos: Illud 
me occidi!, ego quoque ipsum occidam. Comedebat 
autem singulisdiebus sex uncias panis, et minutorum 
olerum fasciculum (4) ; aque autem bibebat modi- 
cum quid. Deum autem testor me nunquam eum 
cognovisse peles extendisse, non dedita opera dor- 
miisse in toro, aut super lectum ; sed per totam no- 
clem sedens oontexebat funem ex ramis (5) palma. 
rum, ut ex eo sibi victum pararet. Cum autem suepi- 
carer eum, cum adessem solummo:o, tam extrema 
usum esse exercitatione, eciscitatus sum ut scirem a 
compluribusejus discipulis, aut perpetuo uteretur tum 
accurata exactaque exercitatione : qui quidem ma- 
nebantiípsi quoque deinceps seorsum, se recte el ex 
virtute gerentes. Hi mihi dixerunt quod a juventute 
vitam suam ita instituit, nunquam dedita opera dor- 
miens nisi quod inter operandum vel comedendum 
aliquando convivebat oculis dejectis ; adeo ut srepe 
panis quoque (6) ex ejus ore excileret. esus tempore 
propier nimiam dorinitationem. Cum autem ego ali- 
quando cogerem bunc sancium paululum jacere su- 
per stoream, egre ferens mibidixit : Si quando per- 
suaserie angelis ut dormiant tum virtutis studioso 
quoque persuaseris. 


Quodam autem die ad puteum suum me misit oir- D 


ο horam nonam, ut implerem cadum, quo eo in re» 
fectione uteretur cum instaret hora cibi capien- 
di. Accidit autem ut cum aocessissem, infra in 
puteo viderem aspidem, et pre metu aquam mi- 
nime haurirem, se4 currendo reversus ei nuntia- 
rem, dicens : Periimus, abba, vidi enim aspidem in- 
ferius in puteo. Ille autem honeste subridens, quo- 
niam mei magnam habebat rationem, et caput qua- 
tiens, dixit : Si visum fuerit diubolo in omuem pu- 
(θα injicere serpentos, et aspides, vel testudines, 
eut alíavenenataaoimalia,in omnes fontes aquarum, 


egressus, cum per se hausisset, bibit jejunus, com 


prius signaculo crucis muniisset, et dixisset : Übi 
crux adest (7), illic viribus caret diaboli improbitas, 
CAPUT III. 
Acta el temperantia Potamiznz (8). 

Beatus ergo Isidorus xenodochus, qui beatum Αη- 
tonium convenerat, narravit mihi, ae ab eo audivig- 
se rem dignam que mandetur litteris. 

Potamicna quedam puella formosissima, tempore 
Maximinl persecutoris fuit ancilla cujusdam intempe- 
rantis et libidinosi. Qam cum multum rogasset, et 
ei varia promisisset ejus dominus, eam non potuitde- | 
cipere. Quo factum est ut is tandem furore percitus, 
eam traderet prefecto Alexandrino (9), qui 
erat eo tempore, tanquam Christianam, et qua 
tempora et imperatores insectaretur — maledictis 
propter persecutiones; pollicitus se ei magnam 
pecunie vim daturum ob ejus calamitatem, dicens : 
Si ei persuaseris ut meo desiderio assentintur, eam 
custodi nullo affectam supplicio. Quod si mansisset . 
in ea quam ab initio ostenderat austeritate, rogavit 
utea supplicio aífecta moreretur, ne, dicens, viva 
meam irrideat intemperantiam. Producta autem ante 
iribunal virgo fortis, diversis ad ponas sumendas 
compara!is instrumentis, corpore fuit excruciata, et 
adversus multas ac varias rationes mente tanquam 
turris firma ao stabilis resistebat. Inter instrumenta 
autem suppliciorum, crudelius quoddam ceteris tor- 
mentum ab eo qui tunc erat judex inventum est, Ju- 
bet enim magnum lebetem pice repletum vehementis- 
simo igne sccendi. Cum bulliret ergo pix et valde ar- 
deret, conversus ad illam boatam 8e&vus preses, di- 
xit : Abi, pare voluniati domini tui ; alioqui, ut Ín* 
telligas, jubeo te devolviin lobetem. Illa vero respon- 
dit, dicens: Absit ut sit judex adeo iniquus qui me 
jubeat parere libidini etintemperantis. Illeitaquefu- 
rore percitus, jubet eam exui, et in lebetem injici. 
Illa vero vocem emittit, dieens: Per caput impera- 
toris (10) quem tu times, sí statuisti sio me supplicio 
afficere, ne jusseris me exui; sed jube me paulatim 
in picem ferventem demitti, ut videas quantam mihi 
largitus est patientiam Christus quem tu ignoras. 
Que sic paulatim demissa spatio trium horarum, 
emisit spiritum cum pix pervenisset ad ejuscollum. 

CAPUT IV. 
Vita * Dilymi (11) orbi. 

Plurimus ergo coitus sanctorum virorum et mulie- 
rum tunc fuit consummatus in ecclesia Alexandrina, 
qui eunt inventi digni terra imitium. Inter quos con- 
summatur etiam beatus scriptor Didymus qui 
fuit orbus (12). Cum quo fuit mihi quater congreselo, 
cum decem annorum interjecto intervallo ad eum 
proficiscerer. Is autem consummatuc natus annos 
octoginta quinque. Fuitautem is orbus, ut qui cam 
esset quatuor annos na!us, oculos amiserit, ut ipse 
mihi narravit; et neque litteras didici!, ueque ventita- 
vit ad praeceptores. Habebat enim secundum naturam 


! Hio Didymus initio sanctitate et doctrina clarus, ad extremum, Origenista. 
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magistram firmam ac validam, proprium conacien- A mens linum ; reliquis autem horis mente revolvo vi- 


tiam. Tantaautem spiritalis cognitionis fuit exorna- 
tus gratia, ut. revera implereturin eo quod scri- 
ptum est : Dominus illuminat (13) cecos (Psul. 
CXLV). Vetus enim et novum Testamentum interpre- 
tabatur ad verbum : dogmata autem subtiliter el 
tam strenue exponebat, ut omnes veteres scientia su- 
perarit. 

Is cum aliquando me cogeret in cella facere ora- 
tionem, ego autem nollem, mihi dixit narrans: Ter 
in hanc cellam ingressus est beatus Antonius, ut me 
viseret ; qui a me rogatus ut faceret orationem, sta- 
tim genu flexit in hao cella, neque commisit ut quod 
dixeram iteru.n repetereun, re ipsa quidem docens 
in obedientia. Quare si tu quoque ejus vile vestigia 
sequeris, ut qui sis monachus et hospes ob virtutem, 
omnem depone contentionem. 

Hic ispe hoc quoque mihi narravit: Cum quodam 
die, aieba!, de vita miseri Juliani imperatoris, utpote 
persecutoris, essem sollicitus, et omino augerer, 
accidit ut propter hane sollicitudinem ad vesperam 
usque seram nihil comederem ; et cum in sedili se- 
derem, me somnus opprimeret, et viderem in extasi 
equos albos cum insessoribue percurrentes, et au- 
nuntiantes : Dicite Didymo, hodie hora septima mor- 
iuus est Julianus; surge ergo et comede ; et quod 
tu scis, domum mitte ad episcopum Athanasium, ut 
ille quoque hoo sciat. Notavi autem, inquit, et ho- 
ram, et diem, et hebdomadem, et mensem, et sic 
inveni. 

CAPUT V. 
Alexandra Vita. 

Narravit autem mihi quoque hic beatus de quadam 
ancilla, nomine Alexandre, que relicta civitate in 
monimento se inclusit, per foramen accipiens qua 
erant necessaria, neque in virorum neque in mulie- 
rum conepectum veniens spalio decem annorum. 
Decimo autem anno aiunt beatam, cum dormisset, 
secipsam composuisse, adeo ut que solita erat ad eam 
venire, cum illi non respondissel, nobis renuntiave- 
rit. Cum nos ergo accessissemus, et roonimenti 
ostium amovissemus, ingressi sumus et invenimus 
eam obdormisse, 

De ea autem dicebat etiam beatissima Melania Ro- 
mana, cujus vitam narrabo tempore et loco conve- 
Dienti (Infra, hic, cap. 117). Hujus, inquit, beata 


tam sanctorum Patrum, et patriarcharum, et certa- 
mina beatorum apostolorum, et prophetarum, et 
martyrum. Postquam autem adventarit vespera, cum 
Dominum meum glorificavero, cibum panis capio, 
plurimas horas noctis perseverans in oratione, et 
flaem exspectans, quando hinc dissolvar cum spe 
bona, et apparebo ante faciem Christi Dei. 

Non pretermittam autem in narratione eos qu»- 
que qui ita vixerunt, ut speciem quidem pre se fer- 
rent pietatis ac religionis ; sed eam contemnerent, 
ad laudem quidem eorum qui recte ct ex virtute se 
gerunt, et ut cauli sint et attenti qui legunt. 

CAPUT VI. 
De quadam Virgine quie laborabat amore divitiarum. 

Erat quedam Alexandrie virgo solum nomine, 
habitu quidem humilis, animi autem instituto parca, 
superba et insolens, et laborans avaritia, auri potius 
quam Christi amans: ex rebus suis pulli unquam 
exhibens, non hospiti, non pauperi aut atflicto, non 
monacho, non virgini, non ecclesie vel obolum 
unum. Ea multis sanctorum Patruin admonitionibus 
incitata, non repelebat grave pondus divitiarum. 
Erat autem ei quoque genus, eu quo sororis sue fi- 
liam in filiam adoptaverat. Cui noctu et diu sua pol- 
licebatur, cum ipsa excidisset ab opibus coelestibus. 
Nam hsc quoque est una species fraudis diaboli, qui 
pretextu amoris in cognatos, efficit ut nascatur 
avaritia. Nam quod ei nulla sit cura generis, binc 
patet. Ipse enim docuit et fratrem, et matrem, et 
patrem occidere. Idque esi ex Scoripturis extra 
controversiam. Sed etsi videatur nonnullis curam 
cognatorum inserere (leut. xir), non hoc facit quod 
illis bene velit, sed ut eorum qui ei parent animam 
aperte exerceat ad injustitiam, cum ipse aciat latam 
sententiam, que dicit : Injusti regnum Dei noa 
possidebunt (/ Cor. νι). Potest autem aliquis, et spi- 
ritali motus intelligeatis, οἱ divino desiderio, neque 
suam negligere animam, et cognatis opem ferre, si 
quid eis defuerit. Quaudo autem quis ita totam suam 
instituit animam, uLea despiciatur et obruatur pre 
cura cognatorum (14), is incidit in legem, αἱ qui 
suam pro vano &aslimet animam. Canit autem David 
quoque sacer psalmographus de iie qui &nimecuram 
gerunt, in timore Dci dicens : Quis ascendet in moo- 
tem Domini? pro eo quod est, rarus. Aut quis stabit 


faciem non potui intueri : stans autem ergo circa fo- D io loco sancto ejus ? Innocens manibus, et mundo 


ramen, eam rogavi ut. mibi diceret causam propter 
quam secessit quidem a civitate, seipsam autem in- 
ciusit monimento. llla autem, inquit, per foramen 
me est allocula, dicens : Quidam, inquit, insano 
mei amore tenebatur, οἱ ne eum viderer molesiia 
afficero, vel in invidiam vocare, malui me vivam in 
hoc monimentum inferre, quam offendere animam 
quie facta est ad Dei imaginem. Cum autem ego ei 
dixissem : Quomodo ferre potes. serva Christi Dei, 
cum nullo omnino colloqui, sed sola pugnare cum 
desidia et cogitationibus ? mibi respondit, dicens : 
A mane usque ad horam nonam oro, per horam 


corde, qui non accepit in vano animam suam (Pal. 
αχ). [lli eaim animam suam in vano accipiunt, 
qui existimant eam dissolvi una cum hac carunculs, 
qui virtutes epiritales negligunt. 

Huic virgini, quas solo nomine sibi paraverat ap- 
pellationem, moribus autem erat aliena ab exerrita- 
tione, cum venam, ut dicitur, vellet incidere ad le- 
vandam avaritiam, sanctissimus Macarius (15) pre 
byter et prefectus ptochotrophii eorom qui sonst 
corpore mutilati, talem &ctum cogitat. Erat enim 
is a juventute lapidarius (16). Ad eum autem acet- 
dens, dicit: In me inciderunt pulchre gems, 
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φύσιν διδάσκαλον ἑῤῥωμένον τὸ ἴδιον συνειδός * ὃς A τὴν πίστιν τῶν ἁγίων Πατέρων καὶ πατριαρχῶν, xat' 


τοσαύτῃ ὙΧάριτι ἐκεκόσμητο Ὑνώσεως πνευματικῆς, 
ὡς καθ) ἱστορίαν πληροῦσθαι τὸ γεγραμµένον, Kó- 
ριος σοφοῖ τυφλούς. Παλαιὰν μὲν γὰρ καὶ Καινὴν Γρα- 
3v ηρµήνευσε χατὰ λέξιν ^ τῶν δὲ δογμάτων οὕτως 
πεµελγήθη, λεπτῶς xal πᾶνυ ἰσχυρῶς ἐχθέμενος τὸν 
περὶ αὐτῶν λόγον, ὡς πάντας ὑπε,θεθηκέναι τοὺς 
ἀρχαίους ἐν γνώσει, 

Τούτου ποτὲ ἀναγκάζοντόὸς µε ποιῆσαι εὐχλν 
ἐν τῷ αἲχῳ αὐτοῦ, καὶ μὴ βουλομένου µου, ἐλεγέν 
μοι διη ρούµενος, ὅτι Elo τὴν κέλλαν ταύτην τρίτον 
εἰσῆλθεν Ó µαχάριος Αντώνιος ἔπισχεφόμενός µε, 
xal παρακληθεὶς παρ ἐμοῦ ποιῆσαι εὐχὴν, εὐθὺς 
ἔκλινεν γόνυ ἐν τούτῳ τῷ χελλίῳ, xal οὗ παρετκεύ- 
«ci µε δευτερῶσαι τὸν λόγον, ἔργῳ µε παιδεύ- 
σας ἐν tj ὑπακοῃ. Ὥστε οὖν εἰ κατ ἴχνος βαίνεις 
καὶ 
δι) ἀρετὴν ξενιτεύων, ἀπόθου πᾶσαν Φιλονεικίαν. Ὁ 
αὐτὸς διηγήσατό µοι xal τοῦτο, ὅτι "Ev μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν φροντίζοντός µου περὶ τῖς ζωῆς ἸΙουλιανοῦ 
τοῦ ἀθλίου βατιλέως, ὡς διώκτου, καὶ ἀδημονοῦν- 
tóc uou, ἔτυχά ποτε ἄχρις ἑσπέρας βαθείας μηδενὸς 
γεύσασθαί µε Έἕνεκεν ταύτης τῆς Φφροντίδος, xal 
καθεζοµένου µου iv τῷ θρόνφ κατενεχθῆναι ὕπνῳ, 
xxi ἰδεῖν ἐν ἐκοτάσει ἵππους λευκοὺς διατρέχοντας 
μετὰ τῶν ἐπιθατῶν, καὶ κπηρύὀττοντας, Εἴπατε Δι- 
δύμψ, σήµερον ἑθδόμην ὥραν ἐτελεύτησεν Ἰουλια- 
Υός, Αναστὰς οὖν φάγε σὺ, καὶ γνῶσιν ἀπόστειλον 
τῷ ἐπισκόπῳ ᾿Αθανασίῳ ἐν τῇ olxíq, ἵνα κακεῖνος 
γνῷ περὶ τούτου. Καὶ ἐσημειωσάμην, φτσὶ, καὶ 
τὴν ὥραν καὶ τὴν ἡμέταν, xai τὴν ἑθδδομάδα, καὶ 
τόν μῆνα * xal εὕργται οὕτως. 

ΚΕΦΑΑ. E'. 
Περὶ ᾿Αλεξάνδρας. 

Διηγήσατο go: Δίδυμος ὁ συγγραφεὺς περὶ παι- 
ὀΐσκης τινὸς ὀνόματι ᾿Αλεξάνδρας * ἥτις γαταλεί- 
Ψασα τὴν πόλιν, iv µνήµχτι ἑαυτὴν ἐγκαθεῖρξεν, Ov 
ὁπῆς λαμθάνουσα τὰ τῆς χρεικς, µήτε ἀνδράσι 
ptt γυναιξὶ κατ ὄψιν συντυγχάνουσἁ ποτε ἐπὶ 
ἔτη δέκα. Ti δὲ δεκάτῳ ἔτει κοιμηθεῖσα, φασὶν, 
ἐσχημάτισιν ἑαυτὴν ἡ μακαρῖτις ^ ὡς τὴν ἐν συν- 
τθείᾳ ἀπελθοῦσαν, καὶ µη τυχοῦσαν ἀποκρίσεως, 
ἀναγγεῖλαι ἡμῖν. ᾽Απελθόντες τοίνυν ἡμεῖς, καὶ axo» 
χρούσαντες τὴν θύραν τοῦ µνήµατος, xai εἶσελθόν- 
τες, εὔρομεν αὐτὴν κοιμτθεῖσαν. 

Ἔλεγεν δὲ περὶ ταύτης xal dj τρισµαχαρία Μελάνη 
$ ᾿Ῥωμαία (περὶ ἧς sl; τὸν καθήκοντα Χαιρὸν xai 
τόπον τὰ περὶ αὐτῆς διηγήσοµαι), ὃτι Κατ ὄψιν μὲν, 
φασὶ, τὴν µακαρί[αν ταύτην οὐκ ἠδυνήθην θεάσασθαι, 
περὶ δὲ τὴν ὁπὴν στᾶσα ἐγὼ παρεχάλεσα αὐτὴν 
εἰπεῖν uot τὴν αἰτίαν δι ἣν ἀνεχώρησεν μὲν τῆς 
πόλεως, ἐγκατέχκλεισεν δ᾽ ἑαυτὴν dv τῷ µνήµατι. 
"ll δὲ διὰ τῆς ὁπῆς µοι ἐφθέγγετο λέγουσα, ὅτι 
Ἐθλάθη τις τὸδ νοῦν εἰς ἐμὲ, καὶ ἵνα μὴ δόξω λυπεῖν 
αὐτὸν, fj διαθάλλειν, ἠρησάμην ζῶσαν ἑμαυτὴν εἰς 
τὸ μνῆμα τοῦτο εἰσαλαγεῖν, Jj σκανδαλίσαι φοχὴν 
xat' sixóva O:00 ποιηθεῖσαν. ἼἜμου δὲ εἰρηχυίας 
αὖνῃ, Πῶς διακαρτερεῖς, δυἼλη Χριστοῦ, τὸ παράπαν 
μηδενὶ συντυγχάνουσα, ἀλλὰ µόνη πυκτεύουσα τῇ 
ἀχηδίᾳ xal τοῖς λογισμοῖς; Ἡ δὲ ἀπεχρίνατο * )Απὸ 
πρωΐ ἕως ὥρας ἑννάτης εὔχομαι, καθ) ὥραν νήθουσα 


λίνον * τὰς 8' ὑπολοίπους ὦρας περιέρχοµαι τῷ vip 
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τοὺς ἄθλους τῶν µακαρίων ἁποστόλων, καὶ προση- 
τῶν, καὶ μαρτύρων. Τῆς δὲ ἑσπέρας καταλαθούσης, 
δυξολογήσασά μοῦ τὸν Δεσπότην, ἐσθίω µου τὸν 
ψωμὸν, τὰς πάσας ὥρας τῆς νυκτὸς προσχαρτε- 
βΡασῦσά µο» τῇ δεῄσει, καὶ τὸ τέλος ἐκδεχομένη µου, 
πότε ἀνχλύσω ἐντεῦθεν μετ ἐλπίδων χρηστῶν, καὶ 
ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ Χριστοῦ. 

Οὐ παραλείψω δὲ Ev τῷ διηγήµατι καὶ τοὺς dy 
προσχήμαλτι θεοσεθείας ἐν γαταφοονήτει βεθιωκότας, 
εἰς ἔπαινον τῶν αατωρθοχότων τὴν ἀρετὴν, ἀσφά- 
λειαν δὲ καὶ παραφ»λακὴν τῶν ἐντυγχανόντων. 

ΚΕΦΑΛ. G*. 
Περὶ τῆς φ.λαργύρου παρθένου. 

Παρθένος τις γέγωνεν iv τῇ ᾿Αλεξανδρεία, óvó- 
pitt µόνον, τῷ μὲν σχήµατι δῇθεν ταπεινὴ, τῇ δὲ 


σὺ τῆς ἐκείνου πολιτείας, ὅσα τε µονάζων, καὶ B προάιρέσει φειδωλὸς, σοθαρὴ, καὶ Φφιλόπλουτος sic 


ἄγαν ἐν χρήµασιν * φιλόχρυσος μᾶλλον fj φιλόχριστος. 
µηδέποτε προϊεμένη τῶν ἑαυτῆς τι, μὴ ἔξένῳ, μὴ 
πενομένῳ, μὴ ἀγχομένῳ, μὴ μοναχῷ, μὴ παρθένῳ, 
μὴ ᾿Ἠκκλησίᾳ ὀδολον ἕνα. Αὕτη πολλαῖς νυυθεσίαις 
τῶν ἁγίων Πατέρω, οὐκ ἀπεσχευάγετο τὴν ὕλην τοῦ 
πλούτου. Ὑπῆρχε δὲ ταύτῃ καὶ Ὑένος, iv olg τὲ- 
κνοποιεῖται θυγατέρα ἀδελφῆς ἰδίας ' 7j νύκτωρ καὶ 
μεθ) ἡμέραν ἐπηγγέλλετο τὰ ἑαυτῆς, τοῦ οὐρανίου 
πόθου αὐτὴ ἐκπετοῦσα. Ἑἶδυς γάρ ἐστι καὶ τοῦτο 
tv τῆς πλάνης τοῦ διαθόλου, ἐν προσχήµατι φιλο» 
συγγενείας τὴν πλεονεξίαν ὠδίνειν παρασκευάζοντος. 
Ὅτι γὰρ αὐτῷ οὗ pile: Ὑένους, δήλον ἐντεῦθεν. 
᾽Αλελφοκτωνεῖν γὰρ καὶ μιητροκτονεῖν xal πατρο- 
κτονεῖν αὐτὸς ἐξεδίδαξεν. Καὶ τοῦτο ταῖς θείαις T'oa- 
eai; ὡμολόγγηται. ᾽Αλλὰ κἈν δόξῃ συγγενῶν κηδε- 
µονίαν ἐντιθέναι τισὶν, οὖκ εἷς εὔνοιαν ἐκείνων 
τοῦτο Totti, ἀλλ’ ὑπὲρ τοῦ τὴν ψυχἡν ἄδιχκον ἐξασκῆ. 
σαΐ τινων, σαφῶς αὐτὸς εἰδὼς τὴν ἀπόφασιν, ὅτι 
ἄδιχοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ κληρονοµήσουσιν. Δύναται 
δέ τις συνέσει πνευματικῇ καὶ θείῳ πόθῳ κινούµε- 
vos, μήτε τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἀμελεῖν, καὶ τοῖς συγ- 
γενέσιν ἐπικουρεῖν, εἰ ἄρα λίποιντο, xai διχφόρους 
παρέχειν παραµ»θίας. Όταν δὲ τις ὅλην τὴν φυχἡν 
ἑαυτοῦ καταπατήσῃ χκηδεμονίᾳ συγγενῶν, ὑποπίπτει 
νόμῳ, ἐπὶ µαταίῳ τὴν ψυχἠν αὐτοῦ λογιζόµενος. 
"Aótt δὲ xai ὁ Ἱεροψάλτης Δαθὶὸ περὶ τῶν τῆς 
ψυχῆς φροντιζόντων iv φόθῳ Θεοῦ * λέγων, ὅτι Τίς 
ἀναθήσεται εἷς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου ; ἀντὶ τοῦ, σπα- 
νίως " τίς στήσεται àv. τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ ; ᾽Αθῶος 
χερσὶ, xal καθαρος τῇ καρδίᾳ, ὃς οὐκ ἔλαθεν ἐπὶ µα- 
tal τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 'Exeivot γὰρ ἐπὶ µαταίῳ τὴν 
yoyi» ἑαύτῶν λαμθάνουσιν, ol νοµίζοντες αὐτὴν τῷ 
σαρκίῳ τούτῳ συνδιαλύεσθαι, οἱ τῶν πνευματικῶν 
ἀρετῶν ἀμελοῦντες. 

Ταύτην τὴν παρθενον τὴν τῷ ὀνόματι µόνῳ τὴν 
ἐπωνυμίαν κεκτγµένην, τοῖς δὲ τρόποις τῆς ἁσκή- 
σεως ἀπεξενωμένην, τὸ δὲ λεγόμενου, θελήσας φλε- 
δοτομῆσαι eq κουφισμὸν τῆς πλεονεξίας ὁ ἁγιώτα- 
τος Μακάριος ὁ πρεσθύτιρος, καὶ ἀφηγοῦμενος τοῦ 
πτωχείου τῶν λελωθημένων, σοφίζεται ὁρᾶμα τοιοῦ- 
νον. "Hv γὰρ ἐν νεότητι αὐτοῦ λιθουργὸς, ὃν λέγουσι 
καθιδἀριον. Καὶ ἀπελθὼν λέγει αὐτῇ ^ Λίθοι ἀναγχαῖοι 
σμάραγδοι xal ὑάκινθοι ἐμπεπτώκασίΥ µοι ' καὶ 
εἴτε κλεφ,μαῖοι fj ἐμπορικοὶ επεῖν οὐκ ἔχω. Turf 
οὐχ ὑποθάλλονται, ὑπὲρ δ.ατίµησιν ὄντες. Πιπρά- 
σκει δὲ αὐτὸς πεντακοσίων νοµισµάτων ὁ ἔχων 
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'Eày οὖν δόξῃ τοι αὐτοὺς λαθεῖν, δὸς τὰ πενταχόσια  Ὦ ὄρει παράκειται dj πανέρημος παρατείνουσα ἕως 


νομίσματα * τοῖς δὲ λοιποῖς χρήσασθαι tiq xata- 
αχευὶν κόσμου ποιχίλην τῆς ἀδελφιδῖς σου. "Exxpt- 
µαμµένη δὲ d λεγομένη παρθένος πάση Vie τῇ 
κόρῃ, δἐλεάζεται τῇ φιλοκοσμίᾳ ταύτης, καὶ πίπτει 
αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας, καὶ λέγει αὐτῷ * Δίομαί σου, 
μή τις αὐτοὺς λάθη. Ἡροτρέπεται οὖν ταύτην $ 
ἅγιος, λέγων, ὅτι Παραγενοῦ ἕως τὰς οἰχίας µου, καὶ 
βλέπε αὐτούς. Ἡ δὲ οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλὰ προσρίπτει 
αὐτῷ τὰ πεντακόσιχ νομίσματα, λέγουσα, Δέομαί 
σου, ὡς (θέλεις, λάδε αὐτούς. Ἐγὼ γὰρ οὗ θίλω 
ἰδεῖν τὸν ἄνθρωπον τὸν πιπράσκοντα αὐτοὺς. Λαθὼν 
οὖν τὰ πεντακόσια νοµίσµατα παρ αὐτῆς ὁ ἁἅγιος 
Μακάριος, δίδωσι ταῦτα εἷς τὰς χρείας τοῦ πτωχείου. 
Χρόνου δὲ παρελθόντος, ἐπειδὴ μεγάλην ὑπόλτψιν 
εἶχεν ὁ ἂνλρ iv ᾽Αλεξανδρείᾳ, εἰς ἄκρον φιλόθεος 
Qv καὶ ἐλεήμων πρεσθύτης (ἔκμασεν γὰρ μὲχρί τῶν 
ἑχατὸν ἐτῶν, d συνεχρονίσαµεν zal ἡμεῖς), τὁλαθεῖτο 
αὐτὸν ὑπομνῆσχι. Τέλος εὖροῦσα αὐτὸν iv τῇ ἐκ» 
χλησίᾳ λέγει αὐτῷ, Δίομαί σου, τί λέγεις περὶ τῶν 
λίθων ἐκείνων. (v δεδώκαµεν τὰ πεντακόσια νο- 
µίσµατα; Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο, λέγων αὐτῃ ' Αφ i 
ἡμέρας δἐδωκάς pot τὸν γρυσὸν, χατέθαλον αὐτὸν 
εἲς τὲν τιμὴν τῶν λίθων. Kzl εἰ βούλει ἰδεῖν αὐτοὺς, 
ἐλθὲ ἐν τῷ ὀσπιτίῳ µου c ἐκεῖ γὰρ χεῖνται ol λίθοι, 
καὶ βλίπε ἐάν σοι ἀρέσωσιν, ἐπεὶ αἲρῃς σου τὸν 
χρυσόν. Ἠλθιν δὲ ἐκείνη ἀσμενεστάτη. "Hv ó& τὸ 
πτωχεῖον, εἲς μὲν τὰ ἀνάγαια ἔχον τὰς γυναῖκας, 
εἰς δὲ τὰ κατάγαια, τοὺς ἀνδρας. Πσραγενομένης o6 
αὐτῆς, εἰσάχει αὐτὴν εἷς τὸν πυλῶνα, xai λέγει 
αὐτῇ ὁ ἆγιος * Τί θέλεις πρῶτον ἰδεῖν ; τοὺς ζαχίν- 
θους, fj τοὺς σµαράγδους ; Αέγει αὐτῷ, Ὅ δοχεῖ σοι. 
Ὡς δὲ ἀνάγει αὐτὴν εἷς τὰ ἀνάγαια, καὶ δείκνυσιν 
αὐτ ἠχρωτηριασμένας γυναῖκας, λελωθημένας ὄψεις 
ἐχούσας: xal λέγει αὐτῇ, ἸΙδοὺ οἱ ὑάκινθοι εἶτα 
κατάγει αὐτὴν εἷς τὰ κατάγαια, καὶ θείκνυσιν αὐτῇ 
τοὺς άνδρας, εἰπών * Ἰδοὺ οἱ σµάραγδοι * καὶ νομίζω 
τούτων τιµιωτέρους μὴ εὐρεθῆναι. Ἐὰν [οὖν σοι 
ἀρέσκωσιν, ἐπεὶ λάθε σου τὸν γρυσόν. Τούτων τοίνυν 
οὕτως Ὑγεγονότων διατραπεῖσα dj παρθίνος ἐξήλθεν, 
καὶ ἀπελθοῦσα ἐν τῇ οἰκίᾳ ἑαυτῆς ἀπὸ πολλῆς λύπης 
ἑνόσησεν, ὅτι οὗ κατὰ θεὺν τοῦτο Ἐποίησεν τὸ 
πρᾶγμα, àAÀ ἀναγκαστῶς. Εἰς ὕστερον δὲ πύχαρί- 
στησεν τῷ πρεσθυτέρῳ, τῆς κόρης Ἱς ἑφρόντιζεν 
μετὰ γάμον ἀτέχνουυ ᾖτελευτησάσης, xal λοιπὸν 
ταύτης tiq δέον καταχρησαμένης τῷ iu. 


κΕΦΑΛ. Z. 
Περὶ τῶν ἐν τῇ Νιτρίᾳ. 


Τυντετυχηχὼς οὗν πολλοῖς τῶν ἁγίων ἐγὼ, καὶ 
ἑνδιατρίψας τοῖς πεοὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν µοναστη- 
ῥίοις ἐπὶ ἔτη τρία, καὶ συνδιατρίψας κελλίστοις καὶ 
σπουδαιοτάτοις µεγάλοις ἀνδράτιν ὡς δισχιλίνις, 
πάσῃ ἀρετῃ κεκοσµηµένοις, ἀναχωρήσας ἐχεῖθεν 
ζλθον ἐπὶ τὸ ὄρος τῆς Νιτρίας. Μεταξὺ δὲ τοῦ ὄρους 
τούτου καὶ τῖς ᾽Δλεξανθοείας Aigner κεῖται, dj κα- 
λουμένη Μαρία. Κατέ/ει δὲ αὕτη ἐπὶ ua ἑθδομή- 
Κοντα. "Hv διαπλεύσας, δ.ὰ μιᾶς καὶ ἡμισείας ἡμξ- 
ῥας 900v εἰς τὸ ὄρος ἐπὶ τὸ µέρος τῆς µετηµθρίας. 


Αἰθιοπίας xai τῶν Μαζιχων καὶ τῆς Ἱαυριτανίας. 
Ἐν d ὄρει οἰκοῦσιν ἄνδρες ὡς πεντακισγίλιο:, οἳ- 
τινει διαφόρους ἔχουσι πλλιτείας, ἕκαστος ὡς δύνα- 
ται καὶ ὡς βούλεται ΄ ὡς ἐξεῖναι καὶ µόνον μέΐνειν, 
καὶ δεύτερον, xal πολλοστόν. Ἐν τούτῳ τῷ ὅρει 
ἁρτοχοπεῖά ἐστιν ἑπτὰ, ὑπτρετούμενα κἀκείνοις, 
xai τοῖς εἷς τὴν πανξρηµον ἀναγωρτταῖς, ἀἆνδ-ἀσιν 
οὖσιν ἐξαχοσίοις. Παροικήσας οὖν ἐγὼ dy τῷ bon 
τούτῳ ἐνιαυτὸν ὅλον, xal πολλὰ ὠφελτθεὶς ἀπὸ τῶν 
paxapiov xai ὁσίων Πατέρων, ᾿Αρσισίου τοῦ μεγᾶ- 
λου, καὶ Πουτουθαστοῦ, καὶ ᾽Αγίωνος, xai Xoovloo, 
καὶ Σεραπίωνος, καὶ πολλοῖς διηγήµασιν ἁργα.οτέρων 
πνευματικῶν Πατέρων παρ) αὐτῶν κεντρωθεὶς, ᾖλθον 
εἰς τὴν ἔρημον τὴν ἑνδοτάτω. Ἐν τῷ ὄρει τούτῳ τῆς 


B Nue ἐχκλησία µία ivi μεγίστη. Ἐν ταύτῃ -ῇ 


ἔκχλισίᾳ τρεῖς φοίνιχες ἑστᾶσιν, ἕκαστος ἔχων µήά- 
στιγα ἐφ᾽ ἑαυτοῦ κρεμαμέντν. Καὶ ὁ piv ἑστω i 
ἐπιστροφὴν τῶν μοναχῶν τῶν πταιόντων * ὁ δὲ, εἲς 
τιµωρίαν λῃστῶν, ἔαν γε ἐμπέσωσί mots * ὁ Eb, elc 
διάρθωσιν τῶν περιτυγχάνοντων καὶ ἐκπεπτωχότων 
οἱοισδήποτε σφἀ) µασιν ^ ὡς πάντας τοὺς Ἀταίοντας, 
καὶ διελεγχοµένους, xai ὑπευθύνους πλγγῶν καθ. 
εστῶτας, περιλαμθανειντὸν oolvixa, καὶ λαμθάνωντα 
κατὰ νώτου ῥητὰς οὕτως ἀπολύεσθαι. Πρόσαειται 
δὲ τῇ ἐκκλτσίᾳ ξενοδογχεῖον εἰς Ὁ τὸν ἀπελθύντα ξένον 
δεξιοῦνται πάντα τὸν Ὑβόνον, χἂν ἐπὶ διετίαν ἵ 
τριετίαν µεῖναι θελήσῃ, µἔχοις οὗ αὐθᾳίρετος àva- 
γωρῆσαι θελήσῃι, συγχωρίσαντες αὐτῷ ἐπὶ iO2opi22 
μίαν ἐν ἀργίᾳ θιάξαι * τὰς λοιπὰς ημέρας περ:ατῶ- 
atv αὐτὸν λοιπὸν ἐν ἔργοις, f$, £v. χήπῳ, ἐν ἁρτοχο» 
mtn, 5 ἓν µαγειρείφ. El δὲ ἀξιόλογός τις em, ec 
ὁόασιν αὐτῷ βιθλίον ἀναγινώσκειν, μὴ συγχωρέσαν- 
τες αὐτῷ ἕως ἕχτης ὥρας μηδενὶ σοντογεῖν. Ἐν 
τούτῳ τῷ ὄρει καὶ ἰατροὶ διάγουσι, xai πλακουντή- 
ρίοι. Κἐγρηνται δὲ xal οἵνῳ, καὶ πιπράσκεται οἶνος. 
Πάντες δὲ υὗτοι ὀθόνην εργάζονται ταῖς γερσὶν ia 
τῶν, ὡς εἶναι τοὺς πάντας ἀνενδεεῖς. Καὶ τῆς ἱστί- 
ρας Καταλαθούσης ἔστιν ἑστᾶναι xal ἀκούειν ἀφ' 
ἑκάστης μονῆς ὕμνους καὶ ΨΦαλμοὺς τῷ Χρισιῷ 
ἀομένους, καὶ προσευχὰς εἷς οὐρανοὺς ἀνατεμπο» 
µένας. ὡς νοµίσαι τινὰ µετάρσιον ἐν τῷ τῆς τρυοῖς 
παραδείσῳ µετο!κισθήναι. Tv δὲ ἐκκλησίαν Σα0θατῳ 
xai Κυρ'ακῇ καταλαμθάνουσι µόνον. ᾿ΟὈκτὼ Ck sis 
πρεσθύτεροι ἀφηγσύμενοι ταύτης τῆς ἐκκλισίας * iv 
ᾗ, μέχρις οὐ ζῇ ὁ πρῶτος πρεσθύτερος, οὐδὲ εἷς τῶν 
ἄλλων οὐ προσφἑρει, οὗ δικάζει, οὐχ ὁμιλεῖ, ἀλλ᾽ ἓν 
ἡσυχίᾳ αὐτῷ συγκαθέζονται µόνον. 

Περὶ ᾿Αρσισίου. Οὔτος ὁ μέγας Αρσίσιος, καὶ 
ἄλλοι πολλοὶ Ὑέροντες τῶν ἁγίων, οἱ σὺν αὐτῷ, oX 
ἡμεῖς ἕωραχαμεν, σύγχρονοι ἦσαν τοῦ µακαρ[ο) 
Αντωνίου. Ἐν οἷς διτγεῖο οὗτος αὐτὸς ὁ μέγας 
ἸΑοσίσιος καὶ τὸν ᾽Αμοῦν εἰδέναι τὸν Χιτριώτην, οὗ 
τὴν ψυχὲν εἶδεν ἀναλαμθανομένην ὑπὸ ἀγγέλων ὁ 
μέγας Αντώνιος, καὶ εἷς τοὺς οὐρανοὺς ἀναγομέντν. 
Ἔλεγεν δὲ ουτος xai Παχώμιον εἰθένα. τὸν Ταδθενντ- 
σιώτην, ἄνδρα προφητικὸν χάρισμα ἐσχτχότα, ἀρχι- 
µανθρίτην γεγονότα ἀνθρῶν τριαχιλίων, περὶ οὗ εἰς 
ὕστερον τὰς ἀρετὰς θιηγήσοµαι. 
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smaragdi et hyacinthi, neo scio an sint furtivi, an A diem unum et dimidium veni in montem ad partem 


alicujus mercatoris. Non constituitur enim eis pre- 
tium, cum estimationsm superent ; qui habet autem, 
vendit eas quingentis solidis. Si ergo tibi visum fue- 
rit eas accipere, da quingentos solidos, potes ex una 
gemma accipere quingentos, reliquis autem uti ad 
variandum mundum filie tus sororis. Cum autem 
que dicebatur virgo tota penderet a puella, inesca- 
tur ejus ornandae cupiditate ; et procidit ad ejus pe- 
des, et dixit : Rogo te ne quis alius eas accipiat. Eam 
ergo adhortatur sanctus, dicens: Veni usque ad do- 
mum meam, el eas aspice. Illa autem noluit ; sed ei 
prebet quingentos solidos, dicens: Rogo te, ipse 
eas ut vis cape ; nolo enim videre hominem qui eas 
vendit. Cum autem quingentos solidos ab ea acce- 
pisset sanctus Macarius, dateos ad usum ptochotro- 
phii. Cum autem multum tempus preteriisset, quo- 
niam magna erat existimatione apud Alexandrinos 
vir ille, utpote summe pius ac misericors (vixit au- 
tem ad centum usque annos, cujus tempore nos quo- 
que fuimus), verebatureum admonere. Tandem cum 
eum invenisset in ecclesia, dicit ei : Rogo te, quid 
jubes de lapidibus, pro quibus dedimus solidos quia- 
gentos ? llle ei respondit, dicens: Α quo die mihi de- 
disti aurum, eos impeadi in pretium gemmarum, et 
si velis eas videre, veni in hospitium meum. Illic 
enim site sunt gemme, et vide; quod si tibi non 
placeant, tolle aurum tuum. Venit autem illa lubea- 
tissime. Habebat autem ptochotrophium in superiori 
quidem parte mulieres, in inferiori autem viros. Cum 
ea autem accessisset, introducit eam in vestibulu:n, et 
dicit ei sanctus Macarius : Quid vis primum videre, 
byacinthos, an smaragdos ? Ea vero illi dicit : Quod 
tibi videtur. Ille vero eam ducit in parlem superiorem, 
et ostendit ei conscissis feminas membris, el vulti- 
bus totis varia morbositate laceretis, et dicit ei: 
Ecce hyacinthi. Deinde deducit eam in partem infe- 
riorem, et ostendil ei viros, dicens : Ecce smaragdi ; 
et existimo non inveniri his pretiosiores ; quod si 
tibi non placeant, aecipe aurum tuum. His ergo sic 
gestis, pudore affecta virgo exiit, et domum reversa 
magnum accepit dolorem, quod hanc rem ex Deo 
non fecisset, sed adducta necesaitale. Postea autem 
gratias egit presbytero, cum puella cujus curam ge- 
rebat, post nuptias mortua esset sine liberis, ipsa- 
que deinceps facultates suas in rectos usus er- 
pendit. 


CAPUT VII. 


Vita abbatis Arsisii (17) et eorum qui cum eo erant 
in monte Nitria. 


Cum ego cum multis sanctis essem congressus, et 
versatus tres annos in monasteriis quie sunt circa 
Alexandriam, et mansissem cum maguois studiosissi- 
misque et optimis viria circiter bis mille, omoi νὶς- 
tute ornatis, illinc recedens veni in. montem Nitrie, 
Inter hunc montem autem et Alexandriam positus 
est lacus, qui dicitur Maria : is autem continet ad 
millia septuaginta. Quem cum transmisissem, per 


meridionalem. In quo monte sita est ingens solitudo, 
que perlinet usque ad JEthiopiam, el Mazicos, et 
Mauritaniam. In eo autem habitant ad quinque mil- 
lia virorum (18), qui utuntur vario vite genere, 
unusquisque ut potest et vult, adeo ut liceat et so- 
lum manere, et cum duobus, et tribus, et cum quo 
velit numero. In hoc monte sunl septem pistrina, 
qua et illis serviunt, et anachoretis qui sunt in vasta 
solitudine, viris perfectis, numero sexcentis, Cum 
ergo toto anno in monte habitassem apud beatos et 
sanctos Patres, magnum Arsisium et Putupha- 
stum, et Hagionem (19), et Cronium, et Serapionem, 
et multis antiquiorum Patrum spiritalibus narratio- 
nibus, ab ipsis essem stimulatus, veni in intimam 
solitudinem. In hoc monte Nitrie una est maxima 
ecclesia, et in ipsa eoclesia sunt tres palme, ex qui- 
bus unaquaque habet flagellum (20) suspensum. Et 
est unum quidem ad castigandos monachos qui de- 
linquunt ; alterum vero ad puniendos latrones, si 
quando inciderinl ; tertium vero ad corrigendos eos 
qui forte veniunt, et in aliqua delicta incidunt ; adeo 
ut quicunque delinquunt, et convincuntur meruisso ut 
dent ponas, palmam amplectantur, et tergo plagas 
prefinitas accipiant, et sic dimittantur. Prope eccle- 
siam autem positum est xeno/lochium, in quo venien- 
tem hospitem toto tempore accipiunt, etiam ai biene 
nium aut triennium voluerit manere, donec velit sua 
Sponte recedere, permittentes ei una hebdomada ma- 
nere in otio. Aliis autem diebus deinceps occupant 
eum in operibus, aut in horto, aut in pistrino, aut in 
coquina. Quod si fuerit quispiam cujus sit habenda 
ratio, daat ei librum legendum, non permittentes οἱ 
ut cum ullo colloquatur usque ad horam sextam. In 
hoo monte degunt etiam medici et placentarii. Utun- 
tur etiam vino, et vinum illic venditur. Hi autem 
omnes suis manibus faciunt vestem lineam, adeo ut 
sint omnes nimime egentes. Cirea horam autem no- 
nam licet stare, et audire in unoquoque monasterio 
hymnos et psalmos Chrislo canentes, et preces ad 
hymnos emittentes, adeo ut existimet quispiam se 
sublime elatum transmigrasse io paradisum delicia- 
rum ; veniunt autem ad ecclesiam Sabbato solum et 
Dominico. Sunt autem octo presbyteri qui presunt 
huic ecclesie in qua quandiu vivit primus presbyter 
hujus ecclesie, nullus alius offert, nec judicat, nec 


D habet sermonem, sed tacite solum cum eo se- 


dent. 

Hic magnus Arsisius, et alii multi cam eo senes, 
quos nos vidimus, fuerunt equales tempore magno 
Antonio. Atque mihi quidem narravit hic magnus 
Arsisius se Amon quoque vidisse Nitriotem, cujus 
animam vidit assumi Antonius ab angelis, et in cos- 
lum deduci (Fila Antonii, c. 325 Ruff., l. 11, c. 30). 
Is dicebat se etiam Pachomium vidisse Tabennesio- 
tem, virum prophetica gratia claruin, ter mille viro- 
rum arehimandritam ; cujus narrabo postea virtutes 
(Infra, c. 38). 
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CAPUT VIII. 


De sancto Amon (21) et ejus conjuge. 


Dicebat autem Amon hoc modo vixisse. Cum esset, 
inquit, parentibusorbatus adolescens circiter viginti 
duos annos natus, vi & suo patruo mulieri junctus 
est matrimonio ; et cum non posset resistere necessi- 
tati quam ei afferebat patruus, visui est ei, et co- 
rona redimiri (22), et sedere in thalamo, et omnia 
sustinere qua fiunt in matrimonio. Postquam autem 
omnes essent egressi, qui in thalamo et lecto dormi- 
turos collocnverant, surgit beatus Amon, et claudit 
fores ; et sedens vocat. beatam et germanam suam 
conjugem, et ei dicit: Adesdum, domina et soror (23), 
deinde rem tibi narrabo. Hoc quo conjuncti sumus 


matrimonium, nihil habet eximium. Recte ergo fa- p 


ciemus, si abhinc unusquisque nostrum seorsum dor- 
mierit, ut Christo placeamus, intactam nostram red- 
denteg virginitatem. Et cum e sinu suo parvum 
libellum protulisset, tanquam ex persona Apostoli et 
Servatoris, legebat puelle, que erat ignara littera- 
rum, plurimam lectionis partem, adjiciens ex sua 
divinitus inspirata doctrina, et in vita, in virginitate 
et castitate degenda eam instituens. Quo factum est 
ut illa Christi gratia repleta, diceret : Ero quoque, 
domine tni, persuasum habeo fore ut castam vitam 
libenter agam ; et si quid jubes, hoc deinceps faciam. 
Ille vero, Ego, inquit, jubeo et rogo ut unusquisque 
nostrum seorsum maneat. Ea vero hoo non tulit, di- 
cens: Mareamus in eadem domo, sed in diversis 
lectis. Vivens ergo cum ea decem et octo annos in 
iisdem edibus, toto die vacabat borto et balsameto. 
Operabatur enim balsamum ; que balsamus instar 
vitis plantatur, ut in qua colenda et putanda multum 
laboris ponatur. Vespere ergo domum ingrediens, et 
faciene orationes, cum ea comedebat. Et rursus no- 
cturnas preces fundens, et synaxim peragens, summo 
mane ibat in bortum. Cum hec sic fierent, et perve- 
nisset uterque ad impatibilitatem (Cauta lege), vim et 
elficaciam babuere preces Amonis. Postremo autem 
ei dicit illa beata : Est aliquid quod tibi dicam, do- 
mine mi, ut si me audierie, mihi plane constabit 
quod vere ex Deo me diligas. Ia vero ei dicit: Dic 
quod velis. Ka vero dicit illi : /Zkquum est ut tu qui 
es vir pius et religiosus, et exerces justitiam, et si- 
militer ego qui eamdem viam instituti sum secuta, 
seorsum maneamus, et multi ex eo capiant utilitatem. 
Non par est enim ut propter me tanta et talis occul- 
tetur tna virtus philosophie, qui mecum propter 
Christum cohabitas in castitate. Is vero cum ei gra- 
tins egisset, et gloriam Deo dedisset, ei dicit: Recte 
libi visum est, domina et soror ; et si hoc tibi placet, 
ια habeto hanc domum ; ego vero abibo, et 
aliam mihi domum faciam. Qui cum ab ea esset 
egressus, ingressus est in interiora montis Nitrie ; 
nondum enim tunc illic erant frequentia monasleria, 
et sibi fecit duos cellarum tholos. Et cum vixisset 
alios viginti duos annos, et recte summam exercita- 
! Hic Or fuit Origenista. 


PALLADII 


À tionis virtutem exercuiseet, in vita obiit monaatica, 


1024 


vel potius translatus est sanctus Amon, natus seXa- 
ginta duos annos, bis in anno videns beatam vite 
sus consortem. 

Cum is ergo solus essel in Nitriis, ferunt ad eum 
puerum rabie exagitatum, vinctam catenis. Canis 
enim rabiosus mordendo illi rabiem dederat. Seipsum 
ergo totum laniabat, ut qui intolerabilem mcrbum 
ferre non posset. Postquam ergo vidit ejus parentes, 
&ad supplicandum procedentes : Quid mihi, inquit, la- 
bores exhibetis, 0 homines, ea petentes quie mea 
merita superant, cum in vestris manibus presto sit 
auxilium ? Redditleenim vidusebovem quem elanculum 
occidistis, et sanus reddetur vobis puer. llli vero cum 
convicli essent, lali fecerunt quse jussa fuerant, et 
eo orante puer sanus evasit. 

Aecesserunt autem alii ejus visendi gratis. Ad quos 
dixit vir sanctus, tentandi eorum animi gratia : Α[- 
ferte ad me dolium unum, ut habeam satis aque ad 
eos qui veniunt excipiendos. li autem promiserunt 
seipsos allaturos. Cum autem alterum p«aoituisset, 
ubi in vicum venisset, dicit alteri : Nolo occidere ca- 
melurm, neque ei dolium imponere, ne moriatur. His 
auditis, alius suisjunctis asinis magno labore dolium 
sursum porlavit. Preveniens autem Amon ei daxit: 
Quid ? quod socii tui camelus est mortuus interim 
dum huc venisti ? [s autem reversus invenit eum a 
lupis devoratum Multa quoque alia hic vir fecit. 

Hoc autem miraculum narravit beatus Athanasius 
Alexandria episcopus, scribens in Vita Autonii, quod 
cum aliquando monachi ad ipsum missi essent ab 
Antonio (erat enim in interiore solitudine Antonius), 
cum ad ipsum venissent, surrexit senex, et ambula- 
bat cum eis. Et cum esset transiturus Lycum fluvium 
cum ejus discipulo Theodoro, verebatur exui, ne se- 
ipsum videret aliquando nudum : et interea dum de 
ea re dissereret, inventus est trans fluvium, ut qui 
absque cymba in extasi trajecisset, translatus ab an- 
gelo : fratres autem natatu trangmiserunt. Postquam 
autem accessit ad Antonium, primus ei dixit Anto- 
nius : Cum Deus mihi multa de te revelasset, et tuam 
translationem mihi signilicasset, te ad me accersivi 
necessario, ul cum nobis invicem frui licuisset, pro 
nobis invicem intercederemus. Cum autem eum col- 
locasset in quodam loco longe separato, horiatus est 
ne recederet ante transletionem. Cum autem ipse 
seorsum fuisset consummatus, vidit Antonius ejus 
animam ino colum assumptam ab angelis. Hic est ergo 
Amon, qui sic vixit, et sic obiit. Hunc Lyeum fluvium 
ego cum metu pontone aliquando transmisi ; est enim 
fossa et derivatio magni Nili. 


CAPUT XI. 
Vita abbatis * Or (98). 
In hoc monte Nitrie fuit vir admirabilis abbas, 0r 
nomine, babens monasteria mille fratrum, babitu κο” 


gelico preditus (Ruff., l. τι, c. 2) ; ut qui cum esset 
nonaginta annos natus, nihil amisisset de corpore, 
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ER AA, H' . 

Βίος τοῦ ἁγίου ᾽Αμοῦν καὶ τῆς τούτου συζύγου . 

Οὗτος ἔλεγεν xal τὸν ᾽Αμοῦν τοιούτῳ τρόπῳ βε- 
διωχέναι' Ὀρφανὸς, Φησὶν, ὑπάρχων νεανίσκος ὡς 
ἐτῶν εἴκοσι δύο, βίᾳ παρὰ τοῦ Ἰδίου θείου γοναικὶ 
συνεζεύχθη. Καὶ μὴ δυνγθεὶς ἀντιστῆναι τῇ τοῦ θείου 
ἀνάγκῃ, ἔδοξον καὶ στεφανοῦσθαι, καὶ iv παστῷ 
κχαθάζεσθαι, καὶ πάντα μεμενηχέναι κατὰ τὸν γάμον. 
Μετὰ δὲ τὸ ἐξελθεῖν πάντας κχυιµήσοντας αὐτοὺς iv 
τῷ παστῷ καὶ τῇ χκλίνῄ, ἀναστὰς ὁ µακάριος ᾽Αμοῦν 
ἀποχλείει τὴν θύραν, xai γχαθίσας προσκαλεῖται τὴν 
µαχαρίαν αὐτοῦ καὶ γνησίαν σύζυγον, καὶ λέγει 
αὐτῃ . Δεῦρο δὴ, χυρία xal ἀδελφὴ, λοιπὸν διηγήσο- 
ual σοι τὸ πρᾶγμα ᾿ ὁ γάμος ὃν ἐγαμήσαμὲν οὗτός 
ἔστιν περισσὸν ἔχων οὐδὲν Καλῶς οὖν ποιήσοµεν 
ἡμεῖς, ἐὰν ἀπὸ τοῦ νῦν ἕκαστος ἡμῶν κατ ἰδίαν 
καθευδήσῃ, ἵνα xal τῷ Χριστῷ λοιπὸν ἀρέσωμεν, 
ἐχτελέσαντες ἄθικτον ἡμῶν τὴν παρθενίαν. Καὶ 
ἐξενεγχὼν ἐκ τοῦ κόλπου βιθλίον γεγραμµένον, ὡς 
E^ προσώπου τοῦ ἀποστόλου xal τοῦ Σωτῆρος ἀνεγί- 
νῶσκεν t7, κόρη ἀπείρῳ οὔσῃ Γραφῶν " τὸ πλεῖστον 
µέρος τῆς ἀναγνώσεως προστιθεὶς ἀπὸ τῆς ἰδίας 
θεοπνεύστου Otuvolac, τὸν περὶ παρθενίας καὶ ἀγνείας 
εἰσηγούμενος αὐτῇ βίον’ ὡς τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ 
πλτροφορτθεῖσαν ἐκείνην εἰπεῖν: Κάγὼ πίπεισμαι, 
κύριξ µου, τὸν ὀγνὸν βίον finc βιοῦσα, καὶ ct τι 
χελεύεις, τοῦτο ποιῄσω λοιπόν. Ὁ δὲ, Τοῦτο κελεύω, 
φησὶ, καὶ παρακαλῶ, ἵνα ἕκαστος ἡμῶν απὸ τοῦ νῦν 
x11 ἰδίαν µένη. Ἡ δὲ οὐκ ἠνέσχετο εἰποῦσα: Ἐν τῷ 
αὐτῷ οἴκῳ µείνωµεν, ἐν διαφόροις δὲ χλίναις * Ζήσας 
οὖν µετ) αὐτῆς Ev τῷ αὐτῷ ο”κῳ ἔτη δέχα ὀκτὼ, διὰ 
πάσης ἡμέρας ἐσγχόλαζεν ἐν τῷ κήπῳ καὶ τῷ βαλσα- 
μῶνι * βαλσαμουργὸὺς γὰρ ἦν ^ ἥτις βάλσαµος ἀμπέλου 
δίκην φυτεύεται, γεωργουµένη καὶ κλαδευοµένη, πο- 
λὺν ἔχουσα πόνον . Ἑσπέρας οὖν εἰσερχόμενος εἷς τὸν 
οἴκον, καὶ ποιῶν εὐχὰς, ἧσθιεν μετ’ αὐτῆς, καὶ πάλιν 
νὈκτερινὰς ποιῶν εὐχὰς xal συνᾶξεις, ὑπὸ βαθὺν 
ὃὅ,0ρον ἀπίει tiq τὸν κῆπον. Τούτων οὕτως ἔπιτελου- 
µένων, xal ἁμφοτέρων εἷς ἀπάθειαν ἐλτλακότων, 
ἐνήργησαν αἱ εὐχαὶ τοῦ ἁγίου ᾽Αμοῦν, xal λέχει 
αὐτῷ τὰ τελευταῖα ἡ μακαρῖτις ἐκείνη * "Εχω aol τι 
εἰπεῖν, xópi£ µου ἵνα, ἄν µου ἀκούσῃς, πληροφο- 
or ὅτι ὄντως κατὰ θεὸν ἀγαπᾶς µε' Aiyer abt" 
Einb 0 βούλει΄ λέγει αὐτῷ ' Δίκαιόν ἐστι πρᾶγμα 
ἄνδρα σε ὄντα 0εοσεθῇ καὶ δικα'οσύνην ἀσκοῦντα, 
ὁμοίως δὲ καὶ ἐμὲ ἐζηλωκοῖαν τὴν αὐτήν σοι ὁδὸν 
xav ἰδίαν µένειν, καὶ πολλοὺς ὠφελεῖσθαι. "Acomov 
γὰρ ἔστι δι’ ἐμὲ χρύπτεσθαί σου viv» τοσαύτην xal 
τοιαύτγν ἀρετὴν τῆς Φιλοσοφίας, σωνοικοῦντά µοι 
διὰ τὸν Κύριον liv ἀγνείᾳ. ὍὉ δὲ εὐχαριστήσας αὐτῇ, 
v4! δεἑωκὼς δόξαν τῷ Oi, λέγει αὐτῇῃ' Καλῶς σοι 
ἔδοξεν, χυρία καὶ ἀδελοή . Καὶ εἰ τοῦτό σοι ἀρέσκει, 
ἔχε σὺ τοῦτον τὸν οἶκον, ἐγὼ δὲ ἀπελθὼν ποιήσω uo 
ἕτερον οἶχον. Καὶ ἐξελθὼν àm' αὐτῆς εἴσζλθεν ἐνδό- 
τερον τοῦ τῆς Νιτρίας ὄρους * Οὕπω γὰρ Tv ἐκεῖ τότε 
συνεχῆ μοναστήρια * Οἰκοδομεῖ ἑαυτῷ δύο θόλους 
χελλίων, xai βιώσας ἄλλα εἴκοσι καὶ δύο ἕτη ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, xal κατορθώσας εἰς ἄκρον τὴν τῆς ἀσκήσεως 
ἀρετὴν, ἐν τῷ µονήρει filo ἐτελεύτησε * μᾶλλον δὲ 
ἐκοιμήθη ὁ ἅγιος ᾽Αμοῦν, ἑτῶν ἑξήκοντα δύο, δὶς 
οὔτ τους ὁρῶν τὴν μαχχρίαν σύµθιον αὐτοῦ, 


PaTROL, Gn, XXXIV. 


HISTORIA LAUSIACA. 


À  Móvou οὖν αὐτοῦ ἐν ταῖς Νιτρίαις ὑπάρχοντος, 
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φέρουσιν maióx Auccüvta πρὸς αὐτὸν, ἀλύσεσι δεδε- 
μένον * λυσσῶν γὰρ OYfaq Χύων, ἐκείνῳ τὴν λόσσαν 
µετέδωχεν * ᾿Ἑσπάρασσεν οὖν ἑαυτὸν ὅλον, ἀφορήτως 
ἔχων τὸ πάθος. Ὡς γοῦν ἴδεν ἀὐτοῦ τοὺς φονεῖξ πρὸς 
τὴν Ἱχεσίαν χωροῦντας, Tl poi κόπους παρέχετε, 
φπσὶν, ὦ ἄνθρωποι, τὰ ὑπὲρ «i» ἐμὴν ἀξίαν ἐπιζη- 
τοῦντες, ἔχοντες οὖν Ev. γερσὶ τὸ βοήθηµα; ἀπόδοτά: 
γὰρ τῇ χήρᾳ τὸν βοῦν ὃν λαθραίως ἀπεκτείνατε, καὶ 
ὑγιῆς ὁμῖν ὁ παῖς ἀποδοθήσεται . Οἱ δὲ ὡς ἠλέγχθη- 
σαν, χαἱροντὲς ἐποίουν τὰ προσταγθέντα, τοῦ πἀιδὸς 
ὑγιάναντος εὐξαμένου αὐτοῦ. 

Άλλοι δὲ παρήσαν πρὸς αὐτὸν ἐπισκέφεως ἕνεκκ" 
πρὸς οὕς δοχκιµάζων τὴν γνώµτν αὐτῶν 6 dvào ἕλε- 
γεν ' Πίθον µοι ἕνα χοµίσατε, ἵνα ἔχω ὕδωρ ἱκανὸν 


Β πρὸς ὑποδοχὴν τῶν ἐρχομένων . Οἱ δὲ ὑπέσχοντο δυ 


6 


αὐτῶν ἐνεγχεῖν. Μεταμελτθεὶς δὶ ὁ ἕτερος παραχε- 
νόµενος εἷς τὴν χώμην, λέγει τῷ ἑτέρρ' Οὐκ ἆπος 
χτενῶ µρυ τὴν κάμηλον, οὐδὲ ἐπιτίθημι τὸν πίθον 
ἐπ αὐτὴν, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ * ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ 
ἄλλος, τὰς οἰχείας ὑποζεύξας ὄνους, πολλῷ χαµάτῳ 
τὸν πίθον ἀπήνεγκεν . Πρρλαθὼν δὲ αὐτὸν ὁ ᾽Αμοῦν 
εἶπεν. Τί ὅτι d) γάμηλος τοῦ ἑτέρου σου τέθντκεν͵ 
ἕως ὅτου σὺ ἐνταῦθα πχραγέγονας: Ὁ δὲ ὑποστρέ- 
Qai, εὗρεν αὐτὴν ἀπὸ λύχων βεθρωμένην. Ηολλά τε 
καὶ ἄλλα ὁ ἀνὶρ διεπράξατο. 

Τούτου θαῦμα διηγήσατο ὁ μακᾶριος ᾿Αθανάσιος ὁ 
ἐπίσκοπος ᾿Αλεξανδρείας, Ὑράψας εἲς τὸν πιρὶ 
Αντωνίου βίον, ὃτιπέρ ποτε μοναχῶν ἀποσταλέντων' 
παρὰ Αντωνίου πρὸς αὐτὸν, καὶ φωνοῦντες αὐτόν. 
"II» γὰρ ἓν τῇ ἐσωτέρᾳ ἑρήμῳ ὁ Αντώνιος. Ὡς ὃλ 
ἀπίεσαν πρὸς αὐτὸν, ἀναστὰς ὁ γξρων συνεπορεύετο 
αὐτοῖς ' ὅτι παρέργεσθαί ποτε µέλλων τὸν Λύκον' 
ποταμὸν ἅμα θεοδώρῳ μαθττῇῃ αὐτοῦ, εὔλαθεῖτο' 
ἀποδύσασθαι, ἵνα μὴ γυμνὸν ἑαυτὸν ἴδῃ ποτέ, Καὶ iv 
τῷ διαπορεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν εὑρέθη τοῦ' ποταμοῦ, 
ὡς iv ἑκστάσει περάσας δίχα πορθμοῦ ὑπὸ ἀγγέλων 
μετενεχθείς . Οἱ δὶ ἀδελφοὶ κολόμθῳ διεπόρθµευσαν. 
Ὡς δὲ παρεγένετο πρὸς ᾽Αντώνιον, πρῶτος ὁ ᾿Αντώ: 
νιος εἶπεν πρὸς αὐτόν ' ToS θεοῦ ἀποχαλυψαντός pot 
πολλὰ περὶ σοῦ, καὶ τὴν µετάθεσἰν cou δτλώσαντός 
pot, ἀναγχαίως σε πρὸς ἐμαυτὸν προσεκαλεσάµτν, 
Ίνα ἀλλέλων ἀπολαύσαντες, ὑπὲρ ἀλλήλων πρεσθεύ- 
σωµεν . Τάξας δ' αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ χεχωρισμένῳ 
μακρὰν, μὴ ἀναγωρεῖν ἐχεῖθεν μέχρι τῆς μµεταθέ- 
σεως προστρέψατο. Τελειωθέντος δὲ αὐτοῦ κατὰ µό- 


D vac, ἴδεν αὐτοῦ τὴν ψυχἠν ὁ ᾽Αντώνιος ἀναλαμθαα 


νομένην ti; τὸν οὐρανὸν ὑπὸ ἀγγέλων ' Οὗτός ἔστιν 
ὁ ᾽Αμοῦν, ὁ οὕτως βιώσας, καὶ οὕτως τελευτήσας, 
ὡς τὸν µαχκάριον ᾽Αντώνιον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἰδεῖν' 
ὑπὸ ἀγγέλων ἀἁναρομένην εἰς τὸν odpavóv . Τοῦτον 
τὸν Λόκον ποταμὸν μετὰ δειλίας ἐγὼ πορθμῷ παρ- 
λθόν ποτε. Διώρυξ γάρ ἐστι τοῦ μεγάλου Νείλο». 
ΚΕΦΑΛ. θ', 
Βίος τοῦ ἀθθᾶ "Qo. 

Ἐν τῷ ὄρει τούτῳ τῆς Νιτρίας γέγονευ ἀνήρ τις 
θαυμάσιος, ἀθθᾷ "Qo ὄνομα (30) αὐτῷ, Ηκτὴρ µο- 
νὰς ἔχων ἀδελφῶν χιλίων, σχΏμα ἔχοντας ἄγγελικὸν, 
ἐνενήκοντα Ev, που ὑπάρχων, οὐκ ἀπεθάχετο Ex τοῦ 
πλήθους τοῦ σώματος, λάμπρὺς ἄγαν καὶ φαιδρὸς 
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τῷ πρὀσώπῳ, ὡς καὶ ὀρώμενον µάνον, δυσωπήσιμον Α αὐτὸν, xal τὰ ἵμάτια αὐτοῦ ἀποκρυψάμενον, ἑλέγξας 


εἶναι τὸν ἄνδρα , Οὗτος πολλὰ πρότερον καθ) ἑαυτὸν 
ἀσκήσας ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ ποβῤῥωτέρα, ὕστερον iv τῇ 
πλησίον ἐρήμῳ τὰ μοναστήρια συνεκρότησεν, ἕλος 
φοτεύσας χεραὶν οἰχείαις, ξύλων οὖκ ὄντων ἐν τῷ 
τόπψ, ὣς ὕλην εἶναί τινα ἐν τί ἐρήμῳ πυχυγν. 
Ἔλεγον γὰρ ἡμῖν ol περὶ αὐτὸν Πατέρες, ὅτι οὐδὲ 
Βλαστὸς ἦν ὧδέ ποτε, ὅτε πρὶν ὁ ἀνὴρ ἐκ τῆς ἐρήμου 
παρεγένετο ' ἐφύτευσεν δὲ αὐτὸ, ἵνα μὴ διά τινα 
χρείαν οἱ συνερχόµενοι πρὸς αὐτὸν ἀθελφοὶ ἂναγκα- 


σθῶσεν περιάγειν ' ἀλλὰ πᾶσαν Ἱπβρόνοιαν αὐτῶν 


ἐποιεῖτο, εὐχόμενος τῷ θε, καὶ ὑπὶρ τῆς σωτηρίας 
aot, ἀγωνιζόμενος, ἵνα ἐν μηδενὶ λείπωνται τῶν 
ἀνάγκαίων, καὶ μὴ πρόφασις αὐτοῖς ῥᾳθυμίας Ὑγένη- 
ταί τις. Οὗτος ἐν τζ ἑρήμῳ πρῶτον διάγων, Ίσθιεν 
μὲν βοτάνας xal ῥίζας Ὑλυχείας, ἔπινεν δὲ καὶ ὕδωρ 
τε ηὕρισκεν, Ev εὐχαῖς xxi ὕμυοις διατελῶν πάντα 
τὸν χρόνον. Ὡς δὲ λοιπὸν «Lv τελείαν τοῦ γήρως 
ἔφθασεν ἡλιχίαν, ἄγγελος αὐτῷ φαίνεται κατ ὄναρ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, λέγων, ὅτι "Esp εἰς ἔθνος μέγα, καὶ 
πολὺν λαὸν πιστευθήσῃ, ἔσονται δὲ ol σωζόµενοι διὰ 
σοῦ χιλιάδες δέκα * οὗσπερ ἐὰν ἐνταῦθα κερδήσῃς, 
τοσούτων ἄρξης ἐν τῷ αἰῶνι τῷ µέλλοντι. Καὶ μηλὲν 
διστάσεις, φησὶν ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν . Οὐδέποτε γάρ 
σοι λείψει τῶν πρὸς τὴν Χχρείαν, ἄχρι τῆς τελευτῖς 
σου, ὁσόκις ἄν ἐπικαλέτῃ τὸν O:óv . Ταῦτα ἀχού- 
σος, ἐπὶ τὴν πλησίον ἔρημον ὥρμησεν, καταµόνας 
πρῶτον διάγων * καλύθιον γὰρ μικρόν τε ἑαυτῷ κκ- 
τασκευάσας, λαχάνοις συνθέτοις µόνον ἀρκούμενος , 
πολλάκις δὲ καὶ 0 ἑῶδομάδος µόνης µεταλαμθάνων, 
ἀγράμματος μὲν Ov τὸ πρῶτον, ἐπειδὴ δὲ ix τῆς 


ἐρήμου εἰς τὴν ο κουμένην ρχετο, χάρις αὐτῷ Βεόθεν C 


δίδοται, xal τὰς Γρατνὰς ἔξωθεν ἀπεστήθιζεν . Ἐπιδο. 
θέντος γὲρ αὐτῷ β:θλίου παρὰ τῶν ἀδελφῶν, ὡς ἔμ- 
πειρος τῶν γραμμάτων, οὕτως λοιπὸν ἀνεγίνωσκεν. 
Εἱλήφει δὲ xai ἕτέραν χάριν, τὴν κατὰ δα:µόνων 
ἐλασίαν * ὡς πολλοὺς τῶν πασχόντων καὶ μὴ βουλο- 
µένους αὐτοὺς πααιστᾷν βοῶντας αὐτοῦ τὴν πολι« 
τείαν " ἰάσεις τε τὰς ἄλλας ἐπιτελῶν οὐκ ἐπαύετο, 
ὡς συναχθῆναι πρὸς αὐτὸν μοναχοὺς τρεῖς χιλιάδας . 
, δὰ κ E: -. ó 3 5 ἱ ^ ^ - 

Ιδὼν ο) ἡμᾶς ὁ ἀνὴρ, xal περιχαρὴς Ὑενόμενος, 

? - ὶ - SE ! * 9 
ἧσπασατο xal περιεπτύξατο. Νίφας δὲ τοὺς πόδας 
ἡμῶν χερσὶν οἰκείαις, πρὸς διδασκἁλίαν ἐτοέπετο. 
Ἔμπειρος γὰρ ἦν λίαν τῶν Γραφῶν, θεόθεν τὴν χάριν 
, 4 9 - ^- 
ταύτην δεξάµενος, Ἠολλὰ δὲ τῶν Γραφῶν λύσας 
ἡμῖν κεφάλαια, καὶ τὴν ὀρθόδοξον πίστιν παραδοὺς, 
ἐπὶ τὰς εὐχὰς προετρέπετο. Ἔθος γαρ τοῖς µεγάλοις, 
μὴ προϊεσθαί τι τῆς σαρχὸς, πρὶν τὴν πνευματικὴν 
^ - ^o e ^ 
τροφὴν τῇ ψΟχΠ παραδοῦναι ' αὕτη δὲ ἐστιν τοῦ Χρι- 
στοῦ κοινωνία. Μεταλαθόντες οὖν ταύτης καὶ εὖχα- 
ριστήσαντες, ἐπὶ τὴν τράπεζαν πρβοετρέπετο αὖθις 
ἡμᾶς, αὐτὸς dil τῶν σπρυῥαίων ὑπομ'μνήσκων, καθ- 
Ὅμενος καὶ λέγων ἡμῖν τὰ πρὸς σωτηοίαν . "Hv 
- - ν 49 , 4". » - : , 

γοῦν τοιοῦτος ὁ ἀνὴρ ἐπίδοξος iv πολλοῖς Πατράτιν » 
ὡς πολλῶν μονχγῶν πρὸς αὐτὸν ἐλχομένων, πάντας 
τοὺς παρόντας ἀθελροὺυς συγκαλούµενον, ἐν ut 
ἡμέραᾳ τὰ κελλία αὑτνῖς ποιεῖν, τοῦ μὲν πηλὸν ἐπι. 
^ - e 

διῤόντος, τοῦ δὲ πλίνθον, ἄλλου δὲ ὕδωρ ἀντλοῦντος, 
ἄλλου δὲ ξύλα χκόπτοντος. Kal ἀποτελεσθέντων αὖ- 
τοῖς τῶν κελλίων, αὐτὸς τὰς χρείας ἐπήρχει τοῖς 


ἐρχομίνοις, Οὗτος ψευδάδελφόν ποτε ἑλθόντα πρὸς 


αὐτὸν ἐπὶ πάντων, εἷς μέσον τὰ εἴδη προσήνεγκεν * 
ὥστε µηκέτι τολμᾷν τινα ἐπὶ αὐτοῦ ψεύδεσθαι, τοσ- 
αὐτην χάριν ἀρετῆς ἔχοντος, ἂν δ:ὰ τῆς πολλῆς καὶ 
καλῆς πολιτείας αὐτῷ συνελέξατο. "Hv δὲ ἰδεῖν τὸ 
πλῆθος τῶν σὺν αὐτῷ μοναχῶν ἐν) τῇ ἐκκλησίφ, ὡς 
ἀγγέλων χοροὺς ὑμνούντων τὸν θεῶν. 

Ὦ πολλὴν προσεμαρτύρει ἀρετὴν πᾶτα μὶν jd 
ἁδελφότης, ἐξαιρέτως δὲ ἡ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Μι- 
λάνη, πρὸ ἐμοῦ εἰσελθοῦσα εἲς τοῦτο τὸ ὄρος. Ἐγὼ 
γὰρ αὐτὸν οὐ κατείληρα ζῶνταε. Ταῦτα δὲ ἔλεχεν ἐν 
τοῖς διηγήµασιν ἀνδραγαθήματα τοῦ ἀνδρὸς, ὅτι οὔτε 
ἐψεύσατό ποτε, οὔτε ὤμοσεν, οὔτε χατηγρἀάσατό τινα, 
οὔτε ἐκτὺς χρείας ἐλάλησέν τί ποτε. 


ΚΕΦΑΛ. l'. 
Περὶ Παμδώ, 


Τοῦτου τοῦ ὅρους ἐγένετο πάροικος ὁ µακάριος 
Παμθὼ, δ.δάσχκαλος Διοσκόρο» τοῦ ἐπισχόπου, xal 
᾽Αμμωνίου, καὶ Εὐσεθίου, καὶ Εὐθυμίου τῶν ἆδελ- 
quy, καὶ Ὠριγένους τοῦ ἀδελφιδοῦ Δρακοντίου dv- 
δρὸς ἑνδόξου καὶ θαυμαστοῦ. Οὗτης ὁ Παμθὼ πολλὰ 
piv καὶ μεγάλα εἶχεν ἀνδραγαθήματα καὶ προτι- 
ρήματα πλεῖστα xxi διάφ2ρᾳ * ἐν oto καὶ τοῦτο αὐτοῦ ἦν 
πλεονέκτημα ἐν τοῖς µεγάλοις αὐτοῦ κατορθώμασιν. 
τοσοῦτον ἦν ὑπερύπτης χρυσίου καὶ ἀργυρίου, ὅσον 
ἀπῄτει ὁ Δεσποτ.κὸς λόγος, Ἐν οἷἴς διηγεῖ-ό µοι ἡ 
µακαρία Μελάνη, ὅτι Ἐν ἀρχαῖς παραχινοµένη εἲς 
τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν ἀπὸ τῆς Ρώμης, xal ἀχούσασα 
περὶ τῆς τούτου ἀρετῆς, τοῦ µχκαρίου Ισιδώρου 
τοῦ πρεσθυτέρου καὶ ξενοδόχου περὶ αὐτοῦ got B: 
ηγησαμένου, καὶ ὁδηγήσαντος πρὸς αὐτὸν εἷς τὴν 
ἔρημον, ὅτι προσήνεγκα αὐτῷ ἀργενταρίαν τριακο- 
σίων λιτρῶν ἀργύρου, παραχκαλέσχσα αὐτὸν ἐκ τῶν 
πραγμάτων µου μετασχεῖν. Ὁ δὲ, ore, καθεζόµε- 
voe, καὶ πλέκων θαλλοὺς, πὐλόγησέν µε φωνῇ pov 
εἰπών . Ὁ θεὸς δώσει σοι τὸν µισθόν, Καὶ λέχει τῷ 
οἰμονόμῳ αὐτοῦ Ὠριγένει ' Δέίαι καὶ οἰκονόμησον 
αὐτὰ πᾶτι τοῖς κατὰ Λιθύην, καὶ τοῖς lv ταῖς νήσοις 
ἀθελφοῖς: ταῦτα vào τὰ μοναστήρια πένεται πλέον 
παρὰ τὰ ἄλλα" παραγγείλας αὐτῷ μηδενὶ τῶν dv 
Αἰγύπτῳ δοῦναι ἀπ᾿ ἐκείνου τοῦ χρήματος, διὰ τὸ εὖ- 
πορωτέραν εἶναι τὴν χώραν . Ἐγὼ δὲ, φησὶν, ἑστῶσς 
ἐξεθεχόμην πχρ᾽ αὐτοῦ εὐλογίαις τιμηθῆναι, 4| xiv 
λόγῳ δοξασθῆναι ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ δόσει. Καὶ μηδὶν 
ὅλως παρ’ αὐτοῦ ἀκούσασα, εἶπον αὐτῷ, ὅτι Κύριε, 


D ἵνα ἵδῃς πόσον ἐστὶν, τριακόσιαι λίτραι ápyópoo εἰσίν. 


Ὁ δὲ πάλιν καὶ ἐπὶ τούτῳ μηδ’ ὅλως ἀνανεύσας, fj κἂν 
προσεχὼν τῷ σκεύε! τῆς θήκης, ἀπεχρίνατό µοι. Ὦ 
ἐνήνοχας αὐτὸ, τέχνον, παρὰ σοῦ μαθεῖν «3v ποσότητα 
τοῦ σταθμοῦ χρείαν οὐκ ἔχει. Ὁ γὰρ τὰ Dom σταθµί- 
σας, καὶ τὰς νάπας στήσας ζυγῷ, πολλῷ πλέον ixl- 
σταται τὴν ποσότητα τοῦ ἀργόρου. Ei μὲν γὰρ lue! 
αὐτὸν ἐδίδως, καλῶς ἂν uot καὶ τὸν σταθμὸν ἔλεχες' 
εἰ δὲ τῷ θεῷ αὐτὰ προσήνεγκας, τῷ καὶ τοὺς 35o όδο- 
λοὺς μὴ παρ:δόντι, ἀλλὰ πλέον πάντων τούτους τιµέ- 
σαντι, σιώπᾳ, fioi ale: Οὕτως οὖν ᾠχκονομησεν, φησιν, 
à χάρις τοῦ Κυρίου lv τῷ εἰσελθεῖν µε εἷς τὸ ὄρος . 
Μετ ὀλίγου χρόνον κεχοίµηται ὁ ἄνθρωπος θΘιοῦ pi 
νοσήσας, μὴ Ἀλγήσας τι τῶν τοῦ σώματος µελών, 
ἀλλὰ τὴν σπορίδα καταράπτων μετοστεζλατό µε, καὶ 
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erat enim vultu nitido et alaori, adeo ut cum vel so- A eum aliquando venerat, et vesies suas occultaverat, 


lum videretur, vir esset reverendus, Is cum longe 
anie 8e in ulteriore exercuisset solitudine, postea in 
propiori solitudine congregavit monasteria, palude 
propriis plantata manibus, cum ligna non eesent in 
eo loco, adeo ut esset densa silva in solitudine. Dixe- 
runt enim nobis qui cum eo erant Patres, quod ne 
germen quidem illic erat, quando vir ille venit ex 
solitudine. Ipsam autem plantavit, ne propter res ne- 
cessarias, qui ad ipsum conveniebant fratres, coge- 
rentur circuire; sed eorum omnem gerebat curam, 
Deum orans, et pro eorum salute decertans, ut nihil 
eis deessel necessarium, nec esset eis ullus socordise 
pretextus. Is primum quidem degens in solitudine, 
vescebatur herbis et dulcibus radicibus: aquam quo- 
que bibebat quando inveniebat, in precibus et hymnis 
toto tempore perseverans. Postquam autem pervenit 
ad perfectam mtalem senectutis, angelus ei apparuit 
in somnis, dicens in solitudine: Eris in gentem ma- 
guam, el magnus tue fidei credetur populus. Qui per 
te aulem salvi flent, erunt decies mille : quos si hie 
lucrifeceris, totidem tibi parebunt in futuro seculo. 
Neque quidquam dubitaveris, ait ei Angelus : nibil 
enim tibi deficiel eorum qua sunt ad usum necessa- 
ria, usque ad mortem tuam, quoties Deum invocave- 
ris. Hec cum audisset, venit ad propinquam eolitudi- 
nem, seorsum primum degene, sibi quodam pàrvo 
constructo tuguriolo, solum compositis contentus 
oleribus; aepe etiam semel solum vescens in hebdo- 
mada. Atque erat quidem primum illitteratus ; post- 
quam autem venit ex solitudine in terram habitatam, 
ei gralia fuit data divinitus, et Scripturas exprome- 
bat memoriter. Ei enim libro dato a fratribus, ita 
deinceps legebat tanquam peritus litterarum. Aliam 
quo;ue acceperat graliam , 
expellendorum, adeo ut multi ex iis qui laborabant, 
eliam eo nolente, clamantes ejus vitam ostenderent. 
Alias quoque curationes non cessabat peragere. Quo 
factum est ut ad eum convenirent tria millia mona- 
chorum. Cum eos autem vir ille vidisset, letitia affe- 
clus eos salutavit, et complexus est. Cum pedes eo- 
rum propriis lavasset manibus, conversus est ad 
doclrinam ; erat enim valde peritus literarum, ut 
qui bane gratiam accepieset. divinitus. Cum autem 
Scripturarum mulla solvisset capita, et lidem tradi- 
disset orthodoxam, adhortatus est ad preces. Viris 


enim magnis mos est, nihil carnis admittere, ptiua- D 


quam spiritale alimentum anime tradiderint ; heo 
autem est Christi communio. Cum ejus ergo fuissent 
participes, et egissent gratias, hortatus est ad mea- 
sam, ipse semper inter sedendum eos admonens eo- 
rum que suni bona et honesta, et dicens eis ea qua 
pertinent ad salutem. Fuit ergo Πίο vir clarus inter 
multos Patres, adeo ut cum multi ad eum venirent 
monachi, omnes pr:sentes fratres convocans, in uno 
die eis cellas faceret: uno quidem subministrante 
lutum, altero vero laterem, alio autem hauriente 
aquam. Perfectis autem cellis, ipse prebebal venien- 
tibus que erant necessaria. [9 falsum fratrem, qui ad 


nempe damonum. 


cum coram omnibus arguisset, in medium produxit. 
Quo factum est ut nemo auderet deinceps apud eum 
mentiri, cum tantam haberet gratiam, quam per ho- 
nestam suam vitam sibi collegerat. Licebat autem 
videre multitudinem eorum qui cum ipso erant mo- 
nachorum in ecclesia, tanquam angelorum choros 
Deum laudantium. 

Magnam huic sancto, suo testimonio tribuit virtg- 
tem universa fraternitas : precipue autem ancilla 
Dei Melania, que hunc montem ante me ost in- 
gressa. Ego enim eum non offendi vivum. Hec au- 
tem preclara de hoc viro narrabat, quod nec un- 
quam sit mentitus, neqve Juraverit, neque ulli male 
sit precatue, neque locutus sit nisi opus esset. 


CAPUT X. 
Vita abbatis Pambo (28). 


Hujus montis accola fuit etiam abbas Pambo, qui 
fuit magister Dioscuri episcopi Ammonii et Eusebii 
et Euthymii fratrum, et Origenis filii (20) fratris 
Dracontii viri illustris et abmirabilis. Hic Pambo 
multa quidem habebat et varia privilegia : inter ος- 
tera autem qua recte et ex virtute ab eo gereban- 
tur, hoc habebat quo erat reliquis superior, quod 
scilicel aurum et argentum despiciebat, quantum 
postulat ratio dominica. Unde mihi narravit beata 
Melania quod cum ab initio Roma venisset Alexan- 
driam, et de ejus virtute audiisset & beato Isidoro 
presbytero et xenodocho, qui de eo mihi narravit, et 
ad ipsum deduxit in solitudinem. Ad eum, aiebat, 
attuli vasa argentea trecentarum librarum argenti, 
rogans eum ut rerum mearum esset particeps. Ille 
autem, inquit, operans, et ramos texeus mihi bene- 
dixit, voce magna dicens : Deus det tibi mercedem. 
Et dixit suo oconomo Origeni [4/., Theodoro] : Ac- 
cipe, et ea dispensa universe fraternitati quee est in 
Libya et in insulis. Heo enim monasteria magis in- 
digent : ei precipiens ut ex eo nibil daret iis qui 
erant in /Eyypto, propterea quod sit regio ditior et 
&bundaniior. Ego autem, inquit, stans exspectabam 
ut vel benedictiunibus ab 6ο honorarer, vel verbo 
saltem laudarer ob tantum donum. Cum vero nihil 
omnino ab eo audiissem, ei dixi : Domine, ot scias 
quantum sit, sunt trecenta libre argenti. Is autem 
rursus cum ad hoc ne omnino quidem annuisset, et 
nec ad vasis quidem thecam attendisset, respondit : 
Is cui hec attulisti, o filia, non opus habet ut a te 
discat quantilatem ponderis. Qui enim montes ap- 
pendit et saltus statera (Isa. xi, 12), multo magis 
8cit quantitatem tui argenti. Si enim htec mihi da- 
res, recte mihi pondus dixisses ; sed si Deo ea obtu- 
listi, qui ne duos quidem obolos (27) despexit, sed 
eos plus quam omnia «estimavit (Marci, xir, 42). 
tace. Sic ergo, inquit, dispensavit gratia Domini, 
dum ingressa sum in huno montem. Brevi autem 
post tempore doriniit homo Dei, nec egrotans, néo 
in ulla parte corporis dolorem sentiens, sed sportam 
contexens me aocersiit, el cum adesset jam eztre- 
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mus stimulus, dicit mihi : 
mois manibus, ut mei memineris. Nihil enim habeo 
aliud quod tibi relinquam. Et cuin hoc dixisset, ex- 
Cedit sine febre, cum esset annorum septuaginta, 
Domino commendans spiritum. Quern cum ego cu- 
rassem (23), et linteis saneli corpus involvissem ot 
deposuissem, recessi a solitudine, usque ad diem 
mortis mecum habens illam sportaim. Hic Pambon 
cüm esset moriturus, in ipsa hora excessus, eum 
circumstantibus Origene presbytero ac economo (29), 
et Ammonio viris inclytis, et reliquis fratribus, dici- 
tar hoc dixisse : Ex quo veni in hunc locum solitu- 
dinis, οἱ meam «dificavi cellam, et hic habitavi, 
nullus fuit dies quo non aliquid operis fecerim meis 
' manibus : nec memini me ab aliquo panem gratis 


datum comedisse; nec me in hanc horam poenitet p 


$16 alicujus sermonis, quem dixerim ; et sic ad 
Deum recedo, ut qui noc pius quidem ac religiosus 
esse copperim. IIoc quoque de eo ferebant testimo- 
nium Christi servi Origenes et Ammonius, quod nun- 
quam do re aliqua interrogatus, que vel a4 Scri- 
pturam, vel ad actionem negotiumve aliquod perti- 
neret, statim responderit, sed dixerit : Nondum in- 
veni quod respondeam ; sepe autem preterierant tres 
menses, el non dabat responsum, dicens : Nondum 
comprehendi. Tam considerate quidem ex Deo da- 
bat responsa, ut a De» cum omni metu omnes aecipe 
rent, Dicebatur enim hanc virtutem etiam supra ma- 
gnum Antonium, et super omnes sanclos exercuisse, 
nempe ut esset in loquendo accuratus et perfectus. 


CAPUT XI. 
Vita abbatis Pior (30). 


Fertur autem preter alia h»c quoque actio sancti 
Pambon, quod Pior, qui se in vita exercebat mona- 
stica, ad ejus cellam aliquando aecedens, proprium 
panem detulit. Cum eum autem Pa:bon reprehen- 
disset, dicens : Cor hoc fecisti? respondit Pior : Ne 
ie gravarcm. Itaque tacitus eum dimisit. lost ali- 
quantum autem temporis accedens maguas Pambon 
ad cellam Pior, panem suum secum madefactum 
attulit, Ab eo autem rogatus, quanam de causa pa- 
nem attulisset madefactum, respondit Pambon: Ideo 
 madefeci, ne ego quoque te gravarem. 


CAPUT XII. 
Vita abbatis Ammonii (31) et fratrum simul cum 
| sororibus. 

Ammonius, qui fuit magni Pambo discipulus, si- 
mul cum tribus fratribus et duabus sororibus, cuin 
pervenissent ad summum pietatis ac religionis, ve- 
nerunt in solitudinem, et seorsum fecerunt utrum- 
que monasterium, virorum scilicet et mulierum, ita 
ut salis magnum intercederet spatium. Quoniam au- 
fem insigniter doctus erat virorum optimus Ammo- 
hius, quidam civitas desideravit eum habere episco- 

jum. Qui eum accessissent ad beatuin. Timotheum 
episcopum, rogarunt eum ut eis episcopum ordinaret 
Àmmonium. [lle autem dicit : Addocite eum ad. me, 
"el ego eum vobis ordinabo. Cum ergo cum magno au- 
xilio ivissent ad eum comprehendendum, is conversus 
est in fugam. Cum vidisset autem se jam esse com- 
probensum, stans eos rogabat. Cum ii &utem non ρᾶ- 
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ipsis videntibus, arrepto forfice sinistram aurem sibi 
abscidit ad imum usque, eis dicens : Nunc intelligite 
fleri non posse ut ego flam quod me cogitis, cum lex 
prohibeat ne ad sacerdotium provehatur is cui sunt 
aures amputat. Cum sic ergo eum dimisissent, re- 
cesserunt, et ad episcopum venientes hec ei renun- 
tiarunt. Is autem eis dicit : Hec lex in usu sit apud 
Judaeos. Mihi autem si vel truncatum naribus addu- 
xeritis qui sit bonis moribus, ego eum ordinabo. 
Euntes ergo eum rursus rogabant. Cum ipse autem 
non parcrel, aggressi sunt eum vel vi adducere. Is 
autem eis juravit, dicens : Si me coegeritis, etiam 
linguam meam exscindam. Eo itaque post bec di- 
misso, recesserunt. Hujus Ammonii fertur hoc mi- 
raculum, Nunquam, inquiunt, si quando turpis volu- 
ptatis caruncule insurrectio ejus corpus invasit, cor- 
pori suo pepercit; sed ferrum candens suis membris 
admovebal, adeo ut esset totus ulceratus. Ejus autem 
mensa talis fuit a juventute usque ad mortem, quod 
crudis scilicel vesceretur; nihil enim unquam co- 
medebat quod igni fuisset admotum, preter panem. 
Velus autem et Novum Testamentum dicebat me- 
moriter (32); el in doctorum virorum Origenis et 
Didymi, et Pierii et Stephani scriptis ita erat ver- 
salus, üt sexagies centena millia versuum percur- 
rerit, ut de eo ferunt testimonium magni quoque 
Patres in solitudine. Hujus autem feruntur etiam 
prophetie. Tantum autem valebat in consolaadis 
fratribus qui erant in solitudine, quantum nullus 
alius. 

]loc ci suo suffragio tribuebat Evagrius, qui erit 
vir discernendi vi praeditus, se nullum hominem vi- 
disse qui esset magis impatibilis (33), et alienus ab 
omnibus animi perturbationibus (Caute lege). 

|Hic idem sanctissimus cum a Rulfino temporis 
illius prefecto pretorii multiplici supplicatione ro- 
gatus fuisset, ut magno illo Ammonio Constauti- 
nopolim ol necessarias eremi actiones adveniente, 
ipse quoque d?gnaretur venire, vehementer id pre- 
cantibus sanctis diversarum provinciarum episcopis, 
allisque quam pluribus eremitis (qui ad dedicationem 
basilic», quam ipse condiderat, convenerant), me- 
moratum Rulfinum propriis manibus suscepit sacro 
fonte nundatum. Quem sue conversationis merito 
plurimum veneratus est, sancto Ammonio cupiens 
in omnibus obedire : qui paulo post dormivil ia 


D Domino, sepultusque est in basilica quse appellatur 


Ruffiniana; in eujus sepulcro curari feruntur cuncti 
diversis febribus laborantes. Ez Heraclide, cap. ?-] 
CAPUT XIII. 

Vit abbatis Benjamin (31). 

In hoc monte Nitrie fuit vir admirabilis, qui το” 
cabatur Benjamin, qui recte et ex virtute vitam egi 
annis octoginta. Qui cum summe virtutem exercuis- 
set, dignatus fuit gratia curationum, adeo ut cuicut- 
quo manus imposuisset, aut quod benedizerat olead 
dedisset, qui laborabat liberaretur ab omni egrilt- 
dine. llic qui tanta gratia dignus l'uerat habitus, oce 
mensibus ante obitum fuit hydropicus, et ejus cot- 
pus usque adeo intumuit, ut propter dolores inveni- 
teer elius Job nostri temporis. Cum nos antem at- 


rerent, juravit senex se rem non suscipere, neque — wutpueee Ὀλονουτνν λογος, qui tunc erai pre^- 
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έχει µοι, Δέξαι ταύτην τὴν σπυρίδα ἐκ τῶν ἐμῶν 
χειρῶν. ἵνα μέμνησαί µου, "Αλλο γάρ σοι οὐκ ἔχω τί 
καταλείψω. ᾿Εκλιμπάνει ἀπύρεττος ἐτῶν ἑθδομήκοντα, 
παραθέµινος τῷ Κυρίῳ τὸ πνεῦμα * ὃν ἐνταφιάτασα 
ἐγὼ, xai ὀθόναις τὸ αὤμα τοῦ ἁγίου ἑλίξασα, καὶ ἀπο- 
θεµένη, οὕτως «ἀνεχώρησα τῆς ἐρήμου, ἕως ἡ μέρας 
θανάτου τὴν σπτρίδα ἐκείνην μεθ) ἑχυτῆς ἔχουσα. 
02:o; à Παμθὼ τελευτᾷν µέλλων, κατ αὐτὶν τὴν 
ὥραν τοῦ ἐκλιμπάνειν αὐτὸν, παρξστῶσιν ᾿ωριγένει 


τῷ πρεαθυτέρῳ καὶ οἰκονόμῳ, καὶ ᾽Αμμωνίῳ, ἂν- 
δ24σι περιθοήτοις, τοῦτο λέγετχ, εἰρηκέ UE: 
ods: περ. ς, έχετχ, εἰρηκέναι, 6x 


t 
'Ag' οὗ TA0o, tiq τὸν τόπον τοῦτον τῆς ἐρήμου, xal 
ᾠκωλόμησά µου τὴν κέλλαν, καὶ ᾧκησα ἐνθάδε, olx 
ἐκτὸς ἔργου τῶν ἐμῶν χειρῶν πεποίηχκα ἡμέραν μίαν * 
οὐδὲ µέμνημαι ὃωρεᾶὰν ἄρτον φχγὼν ἀπό τινος * οὗ 
μεταμέλομαι ἕως τῆς ἄρτι ὥρας ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ ἑλά- 
2:72. Καὶ οὕτως ἀπέρχομαι πρὸς τὸν θὲὸν, ὡς μηδὲ 
ἀρξάμενος τοῦ θεοσεθεῖν. Προσεμαρτύρουν ὁὲ αὐτῷ 
καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ Ὠρ:ιένης καὶ ᾽Αμμώνιος 
ἀφηγούμενοι ἡμῖν, ὅτι οὐδέποτε ἐρωτηθεὶς oov 
παρά τινος Tj Γραφικὸν fj ἄλλον τινὰ πραγματικὸν, 
εὐθὺς f| παραυτὰ ἀπεχρίνατο, ἀλλ) ἔλεγεν µηδέπ 
τὴν ἀπόχρισιν εὑρηκχέναι, Πολλάκις δὲ παρῆλθε καὶ 
τρίµηνον, xal οὐκ ἐδίδου ἀπόκρισω, λέγων µήπω 
κατειληφέναι. Οὕτω μέντοι τὰς ἀποφάσεις ἐδίδου 
περιεσκεµµένως χατὰ θεὸν, ὡς ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ 
μετὰ παντὸς φόθου τοὺς πάντας δέχεσθαι ταύτας. 
Ταύτην yàp τὴν αρετὴν ἐλέγετο καὶ ὑπὲρ τὸν µέγαν 
Αντών)ον, καὶ ὑπὶρ παντας τοὺς ἁ ους ἐσχτκέναι 
τὴν εἲς τοὺς λόγους ἀκρίδειαν. 
KEOAA. IA" 
Περί Πίωρ. 

Φέρεται δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ aovr, d πρᾶξις τοῦ 
ἁγίου Παμθώ "ὅτι ὁ µακαρίος Πίωρ ὁ ἀσκετὴς παρα- 
θαλὼν αὐτοῦ τῇ κάλῃ ποτὲ, ἴδιον βαστάσας ἀπήνεγχεν 
ἄρτον. Ἐγχληθεὶς δὲ παρ) αὐτοῦ, Τίνος ἕνεκεν τοῦτο 
πεποίηκας; ἀπεκρίνατο ὁ Πίωρ, "Iva µή σε βαρήσω, 
ὂν σιωπήσας οὕτως ἀπέλυςεν, Μετά τινα χρόνον παρα- 
θάλλει ὁ μέγας Παρθὼ τῇ κέλλῃ τοῦ Ηίωρ' καὶ βρέξας 
τὸν ἄρτον αὐτοῦ, οὕτως ἀπήνεγκεν. Ερωτγβεὶς δὲ 
παρ) αὐτοῦ δι ἣν αἰτίαν βεθρεγµένον ἀπήνεγκεν, ἀπε- 
xplvexo ὁ Παμθώ * "Iva μὴ κἀγώ σε βαρήαω, ἕθρεξα. 

ΚΕΦΑΛ. IB. 
Περὶ ᾽Αμμωνίου, 

'O ᾽Αμμώνιος οὗτος μαθητὴς γεγονὼς τοῦ μεγάλου 
Παμθὼ ἅμα τρισὶν ἀδελφοῖς ἑτέροις, καὶ δυσὶν ἁἆδελ- 
φαῖς, εἷς ἄκρον φιλοθείας ἐλάσαντες, κατε.λήφασι 
τὴν ἔρημον, καὶ ἀμφοτέρας τὰς μονὰς κατ ἰδίαν 
ποιήσαντες τῶν τε ἀνδρῶν καὶ τῶν γυνακῶν, ὡς 
ixavóv ἀπέχειν ἀπ᾿ ἀλλήλων διάστηµα. Ἐπεὶ δὲ 
καθ' ὑπερθολὴν φιλόλογος ἦν ὁ ἄριστος τῶν ἀνδρῶν 
᾽Αμμώνιος, πόλις τις τούτου ἠπάσθη sl; λήγον ἐπι- 
σκοπῆς. Καὶ προσελθόντες Τιμοθέῳ τῷ µακαρίῳ 
ἐπισκόπῳ, παρεχἁλουν οὐτὸν Χειροτονῆσαι αὐτοῖς 
ἐπίσκοπον τὸν ᾽Αμμώνιον. Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς * Φέ- 
pscb µοι αὐτὸν καὶ χειροτονῶ ὑμῖν τοῦτον. Απελ- 
θόντων οὖν αὐτῶν μετὰ βοηθείας πολλῆς tiq τὸ συλ- 
λαθέσθαι αὐτὸν, elc φυγἠν οὗτος ἑτράπη. 'Iódv δὲ 
ὅτι λοιπὸν κατελήφθη, στὰς παρεχάλει αὐτούς, Μὴ 
πωθοµένων δὲ αὐτῶν, καὶ διώµνυτο μὴ καταδέχε- 
σθαι τῦ πρᾶγμα, μηδὲ δύνάσθαι ἐξελθεῖν τῆς ἐρήμου, 


HISTORIA LAUSIACA. 


τοῦ τελευταίου χεντήµατος πρὸς ἁπαρτισμὸν ὄντος, À 
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Ὡς δὲ οὗ συνεχώρουν αὐτῷ, βλεπόντων πάντων 
ἀφαρπάσας ψλλίδα, τὸ ἀριστερὸν οὓς ἑχυτοῦ ἕως 
τοῦ πυθµένος ἐψάλισεν, λέγων αὐτοῖς. Küv ἀπὸ, τοῦ. 
νῦν πεπληροφόρησθε, ὅτι ἀδύνχνον µε γενέσθαι λοι- 
πὸν ὅπερ αὐτοὶ ἀναγκάζετε, τοῦ νόµου ἀπαγορεύον- 
τος, ὠτότμητον εἷς ἱερωσύνην μὴ προάγεσθαι, Οὕτως 
οὖν ἀφέντες αὐτὸν ἀνεχώρησαν, καὶ ἀπελθόντες 
ἀπήγγειλαν ταῦτα τῷ ἐπισκόπῳ. Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, 
Οὗτος ὁ νόμος παρὰ ᾿[ουδαίοις πολιτερέσθω: ἐμοὶ 
δὲ καὶ ῥινότμητον, ἐὰν ἐνέγκητε μόνον ἄξιον τοῖς 
τρόποις ὄντα, χειροτονῶ. ᾿Απελθόντες οὖν πάλιν 
παρεχάλουν αὐτόν. Mi, πειθοµένου δὲ τοῦ ὁσίου ἂν- 
δρὸς, ἐπεχείρρων xxi βίαν προσάχειν αὐτῷ. Ὁ Gi 
διωµόσατο αὐτοῖς εἰπὼν, ὅτι ἸΕὰν ἀναγκάσητέ µε, 
καὶ τὴν γλῶσσάν µου ἀποτέμνω. Ἐπὶ τούτοις ἀφέν- 
τες αὐτὸν ἀνεγώρησαν. Τούτου τοῦ ἁγίου ᾽Αμμω- 
νίου φέρετα! τοῦτο τὸ θαὔμα. Οὐδέποτε, φησὶ, τῷ σω- 
µατίῳ αὐτοῦ ἡδονῆς ἐπαναστάσης ἀτόπου γεγονυίας, 
τοῦ σαρχίου αὐτοῦ ἐφείσατο, ἀλλὰ σίδηρον ἔκπυρα- 
κτώσας προσετίθε:. τοῖς µέλεσιν ἑαυτοῦ, ὡς πάντοτε 
αὐτὸν ἡλκωμένον εἶναι, Ἡ μέντοι τράπεζα αὐτοῦ 
τοικύτη γέγονεν Ex νεότητος ἕως θανάτου ὠμοφαγία. 
035i» γὰρ ὃ διὰ πυρὸς δ.ίει ἔφαγὲν ποτε ἑκτὸς üz- 
του. Παλαιὰν ὃς καὶ Καῑνὴν Γραφὴν ἀπεστήθισεν » 
καὶ ἐν σογγράμμασ.ν ἀνδοῶν λογάδων Ὡριγένους τε 
κχὶ Διδύμου, καὶ Πιερίου, καὶ Στεφάνου διῆλθεν µυ- 
ρἆλας Ἐξακοσίας. Ταῦτα δὲ μαρτυροῦσι αὐτῷ καὶ 
oi µεγἀλοι τῆς ἐγήμου Ἡκτέρες. Τούτου xai προ- 
φττεῖχι φέροντα:. Παρακλητικὸς δὲ Y,» τοσοῦτον τοῖς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀθελφοῖς, εἰ xal τις ἄλλος. 

Τούτῳ φάφους ἐδίδου 6 µακάριος Εὐάγριος vip 
πνερµατοφόρος καὶ διακριτικὸς, λέγων, ὅτι O05 ποτε 
αὐτοῦ ἁπαθέστερον ἑώραχα ἄνθρωπον. Οὗτος ὁ µακά- 
pios πολλαϊς Vesta; καταδυσωπηθεὶς παρὰ ᾿Ρουφίνου 
τοῦ κατ ἐχεῖνο καιροῦ ἐπάρχου τῶν πραιτωρίων, εἰς 
τοὺς χαιροὺς ἐκείνους ἑἐλθόντος τοῦ μεγάλου ᾽Αμμώ- 
νίου &y Κωνσταντίνου πόλει διὰ χρείας τῶν τῆς ἐρήμου 
πολιτῶν, ἱκανῶς παρακλτθεὶς, xal παρὰ τῶν ἁγίων 
ἐπισκόπων, τῶν ἐκ διαφόρων ἐπαρχιῶν, xxl ἀπ᾿ αὐτῆς 
τῆς ἐρήμου συνεληλυθότων, εἲς τὰ κχταθέσια τῶν 
ἁγίων οὗπερ αὐτὸς ἔχτισεν μαρτυρίου (43). ἐν αὐτοῖς 
τοῖς κατχθεσίοις ἀποδέχεται τὸν Ῥουφῖνον ὁ ἅγιος ἀπὸ 
τοῦ ἀχράντου βαπτίσματος παρὰ τῶν ἐπισκόπων, ὃν 
ἐσεθάσθη ἀξίως τῆς αὐτοῦ πολιτείας, εἲς πάντα ὑπα- 
χούσας τῷ ὁσίῳ ἄνδρὶ ᾽Αμμωνίῳ. "Oc μετ ὀλίγον 
χρόνον κοιμᾶτα:, xal θάπτεται ἐν τῷ μαρτυρίῳψ τῷ 
λεγομένῳ “Ρουφινιαναῖς (44). Οὔ τὸ μνῆμα λέγεται 
θεραπεύει; πάντας τοὺς ῥιγιαζομένους. 

ΚΕΦΑΛ’ Il". 
Περὶ Βενιαμείν. 

Ἐν τούτῳ τῷ ὄρει τῆς Νιτρίας Ὑέγονεν ἀνήρ τις 
θαυμαστὸς, ὀνόματι Βενιαμεὶν καλούμενος, ζωήν 
βιώσας ἐνάρετον ἔτεσιν, ὀγδοήκοντα. Καὶ εἲς ἄχρον 
ἀσκάσας τὴν ἀρετὴν Χατηξιωθη χαρίσµατος ἵαμά- 
τῶν, ὡς παντὶ ᾧ ἂν χεῖρας ἐπιτίθει, Tj ἔλαιον εὖλο- 
γήσας ἐδίδου, πάσης ἀπιλλάττετο ἀῤῥωστίας ὁ 
ἐνοχλούμενος. Οὔτος ὁ τοῦ τηλικούτου χαρίσµατος 
καταξιωθεὶς πρὸ ὁκτὼ μτνῶν τῆς Χοιμήσεως ὕδρω- 
πἰασεν. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον ὥσκωσε, τὸ σῶμα αὐτοῦ 
τῇ οἰδήσει, ὡς ἄλλον Ἰὼδ ταῖς ἀγλτδόσιω εὐρεθῆναι 
dy τοῖς ἡμετέροις καιροῖς. Παραλαθὼν οὖν Ἀμᾶς 
Διόσκορος ὁ ἐπίσκοπος, τότε Ux ποιο eus ὃν SS 
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ὄρους τῆς Νιτρίας, ἐμέ τε xil τὸν µαχκάριον Εὐά- Α τρὸς ἡμῶν χερδήσωµιν, καὶ τὰς φυχὰς ἡμῶν μὴ 


ἥριον, λέγει ἡμῖν ' Δεῦτε, βλέπετε νέον ἸΙὼδ, iv 
τοιούτῳ ὄγχῳ σώματος, πάθει ἁνιάτῳ, ἄμετρον 
κεκτημένον εὐχαρίστίαν. ᾽Απελθόντες οὖν ἐθεασά- 
µεθα τοσοῦτον ὄγκον τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὡς μὴ 
Ἀόνασθαι τὸν μικρὸν δάκτυλον τῆς χειρὸς αὗτου 
περιλαμθάνειν ταῖς δύο χερσὶ τῶν διακτύλων. MÀ 
δυνάµενοι δὲ ἡμεῖς ἑνατενίζειν τῇ τοῦ πάθους δεινδ- 
τητι, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν àm' αὐτῶν ἀπεστρέφο- 
μεν. Τότε λέχει ἡμῖν ὁ µακάριος ἐκεῖνος Βενιαμείν * 
Εὔξασθε, τέχνα, ἵνα µή µου ὁ ἔσωθεν ἄνθρωπος ὑδρω.: 
πιάσῃ. Τοῦτο Ὑὰρ τὸ σῶμα οὔτε µε εὐπαθοῦντα 
ὤνησεν, οὔτε δυσπαθοὔντα παρέθλαψεν. Τοὺς ὀκτὼ 
οὖν μῆνας ἐκείνους δίφρος αὐτῷ πλατύτατος qiyo- 
νεν, ἐν d ἁδιαλείπτως ἐκαθέζετο, μηχκέτι ἐν κλίνῃ 
ἀναπεσεῖν δυνάµενος, διὰ τὰς λοιπὰς χρείας τοῦ 
σώματος. Καὶ ἐν τούτῳ ὢν τῷ ἀνιάτῳ πάθει άλλους 
láto τοὺς ἐν οἰοισδήποτε οὖν νοσήµασι κατεχοµένους. 
᾽Αναγχαῖον τοίνυν ἡγησάμην ἐξηγήσασθαι τούτου τοῦ 
ἁγίου τὸ πάθος, ἵνα μὴ ξενιζώμεθα ὅταν τι περιστα- 
τιχὸν διχαίοις ἀνδράσι συμθαίνῃ. Τελευτήσαντος δὲ 
τοῦ γενναίου ἐχείνου, τὰ φλία τῆς θύρας ἐπήρθη καὶ 
αἱ παραστάδες, ἵνα δυνηθῃ τὸ σῶμα ἐξενεχθῆναι τῆς 
κέλλης. Τοσοῦτος ἦν ὁ ὄγχος τοῦ σώματος τοῦ µακα- 
ρίου καὶ ἀοιδίμου Πατέρος Βενιαμείν. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 
Περὶ ᾽Απολλωνίου. 

᾽απολλώνιός τις ὀνόματι ἀπὸ πραγματευτῶν, ἀπο» 
ταζάμενος xal οἶκησάς τὸ ὄρος τῆς Νιτρίας, μήτε 
τἔχνην τὸ λοιπὸν μαθεῖν δυνἀάµενος, µήτε ἐπὶ ἄσκη- 
σιν γραφικὴν, τῷ παραθεθηχέναι τὴν ἡλικίαν, 
ζήσας dv τῷ ὄρει εἴκοσι ἔτη, ταύτην ἔσχεν τὴν 
ἄσχησιν, 'Ex τῶν ἰδίων χρημάτων καὶ τῶν οἰχείων 
πόνων παντοῖα ἰατρικὰ καὶ κελλαριχὰ ἁγοράζων ἐν 
τῇ ᾽Αλεξανδρείᾳ, πάσῃ τῇ ἀδελφότήτι εἷς τὰς νόσους 
ἑπήρκιι. Καὶ ἦν ἰδεῖν αὐτὸν Όρθριον μέγρι τῆς 
ἑννάτης ὥρας Χυχκλεύοντα τὰ ἀσκητήρια, καὶ µο- 
ναστήρια, xxl πάσας σχηνὰς τὰς bui, κατὰ θύραν 
εἰσερχόμενον xai ἐπισκοποῦντα, µή τις ἀνάχειται, 
Ἐθάσταζεν δὲ σταφίδας, ῥοᾶς, ὠὰ, σιλίγνια, dv 
ἐπιδέονται οἱ ἀῤἑωστοῦντες, ταύτην ἑαυτῷ λυσιτε- 
λοῦσαν εὑρὼν πολιτείαν εἰς τὸ γῆρας τοῦ Χριστοῦ 
δοῦλος * ὅστις τελευτᾷν µέλλων, ὁμοίψ ἑαυτοῦ χατα- 
λιμπάνει τὰ Ὑρυτάρ-α, παρακαλέσας αὐτὺν ταύτην 
ἐχτελεῖν τὴν διακονίαν Πεντακισγιλίων γὰρ οἱκούντων 
µοναζόντων τὸ ὄρος ἐκεῖνο, χρεία καὶ τῆς τοιαύτης 
ἐπισκέψεως, διὰ τὸ ἔρημον εἶναι τὸν τόπον. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ, IG". 
Περὶ Παησίου xai Ἡσχίου. 

"Ἐτερός τις Ππχήσιος καὶ 'Hozlaq οὕτω καλούµε- 
vot ἀδελφοὶ ὑπῆρχον πατρὸς ἑμπόρου Σπανοδρόµου. 
Οἵτινες τοῦ πχατρὸς αὐτῶν τελευτήσαντος ἐμερίσαντο 
τὰ ὑπάβχοντα ἐν χινητοῖς, ἃ ἔσχον ἐν μὲν voulouast 
πιντακισχιλίοις, ἐν ἱματίοις δὲ καὶ οἰχέταις τὰ εὖ- 
ρεθέντα. Οὗτοι µετ ἀλλήλων ἑσκέφαντο, xai συµθου- 
λεύοντες ἑαυτοῖς ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους. Eni ποίαν 
μέθοδον ἔλθωμεν βίου, ἀδελφὲ; ἐὰν ἔλθωμεν ἐπὶ 
τὴν ἐμπορίαν, f» μετῆλθεν ὁ πατὶρ ἡμῶν, xal 
ἡμεῖς ἱτέροις ἔχομεν καταλεῖφαι τοὺς πόνους 
ἡμῶν. Ἴσως δὲ xal κινδύνοις περιπεσούµεθα πάντως 
$ λῃστριοῖς ἢ θαλαττίοις Δεῦρο οὖν, ἀδελφὶ, 
ἐπὶ τὸν µονήρη βίον ἔλθωμεν, ἵνα καὶ τὰ τοῦ πα. 


ἀπολέσωμεν. Ἔρεσεν οὖν ἀμφοτέροις ὁ σχοπὸς τοῦ 
µονήρους βίου. Εὐρέθησαν οὖν ἄλλος κατ’ ἄλλο δια- 
φωνοῦντες. Μερισάμενοι δὲ τὰ χρήματα, καὶ τὰ 
λοιπὰ πάντα, τοῦ piv σκοποῦ εἴχοντο ἕκαστος τοῦ 
ἀρέσαι θτῷ, ἐνηλλαγμένῃ δὲ τῇ πολιτεἰφ. Ὁ μὲν 
γὰρ πᾶντα δ.ασχορπίσας ἔδωκεν ἁἀσκητηρίοις, xal 
ἐχκλησίαις, xxi φυλακαῖς καὶ τεχνίδριον ἔμαθεν 
ὅθεν τὸν ἄρτον πορίστται, xal τῇ ἀσκήσει προσέσχεν, 
καὶ τῇ προσευχῇ. 'O δὲ ἕτερος τούτου μτδὲν Dur 
σκορπίσας, ἀλλὰ ποιήσας ἑαυτῷ µοναστήριον, καὶ 
προσλαθόµενος ἀδελφοὺς ὀλίγους, πάντα ξένον iie 
ξιαῦντο, πάννα ἄῤῥωστον ἐθεράπευεν, πάντα γέροντα 
περιξχκράτει, παντὶ πένητι παρεῖχεν κατὰ Σάῦδατον 
καὶ Κυριακὴν τρεῖς Tj τέσσαρας τραπίζας Ἱστῶν ' 
τοὺς λειπομένους ἐδεξιοῦτο. Τούτῳ τῷ τρόπῳφ τὸν 
ἑαυτοῦ βίον κατηνἁλωσεν. Τούτων οὖν ἀμφοτέρων 
τελευτησάντων, διάφηροι μακαρισμοὶ ἑκατέρων iyi- 
νοντο παρὰ τῶν ἀδελφῶν, ὡς ἀμφοτέρων τελείων 
ἓν ἀρετῇ εὑρεθέντων. Καὶ τοῖς μὲν ἤρισκεν ὁ τοῦ 
ἅπαξ ἀποταξαμένου βἰος, τοῖς δὲ ὁ κοινωνιχὸς πρὸς 
πάντας τοὺς δεοµένους. Φιλονειχίας οὖν ἐμπεσούσης 
ἐπὶ τῇ διαφόρῳ πολιτείᾳ τούτων τῶν µακαρίων τῇ 
ἀδελφότητι, μάλιστα ἐπὶ τοῖς διαφόροις ἐπαίνοις, 
ἀπέρχονται πρὸς τὸν µακάριον xal ἅγιον Παμθὼ, 
xai ἀνατίθενται αὐτῷ τὴν περὶ τούτων ἐπίχρισο, 
ἀξιοῦντες μαθεῖν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀμείνω πολιτείαν. 
Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς . ᾽Αμϕότεροι τέλειοί εἶσι πρὸς τὸν 
Κύριον. 'O piv γὰρ ᾿Αθραμιαῖον ἐξετέλεσεν ἔργον 
δεξιούµενος πάντας * ὁ δὲ τοῦ προφήτου ἨἩλίου τὸ ἆ- 
χαμπὶς τοῦ ζήλου τῆς πρὸς θΕὸν εὐαρεστήσεως ivili- 


C fato. Καὶ τῶν μὲν λεγόντων, Τῶν ποδῶν σου ἁπτό- 


μεθα, πῶς δυνατὸν εἶναι τούτους ἴσους, προτιµώντων 
τινῶν τὸν ἀσκητὴν, καὶ λεγόντων, ὅτι Οὗτος τὸ s2zy- 
γελικὸν πεπλήρωχεν πρόσταγμα, τὰ πάντα πωλή- 
σας, καὶ διαδεδωχὼς πτωχοῖς, xal προσκαρτερῶν 
ταῖς εὐχαῖς, κατὰ πᾶσαν ἡμέραν xal ὥραν καὶ νύκτα 
τὸν σταυρὸν βαστάζων, καὶ ἀχολουθῶν τῷ Σωτῖρι, 
τῶν δὲ περὶ τοῦ ἑτέρου ἀντιφιλονεικούντων, ὅτι Kal 
οὗτος, δεόµεθα σου», τοσαῦτα xal τοιαῦτα σπλάγχνε 
ἐπεδείξατο εἷς πάντας τοὺς δεοµένους, ὡς καὶ sk 
αυὑτὰς τὰς λεωφόρους ἐξερχόμενον καθῆσθαι, xri 
τοὺς θλιθοµένθυς συνάγειν καὶ ἐπαρκεῖν καὶ οὐ 
µόνον τὴν ἰδίαν ψυχἠν ἀνέπανεν, ἀλλὰ καὶ ἄλλων 
πολλῶν, νοσοκομῶν, καὶ ἐτικουρῶν * λέγε: αὐτοῖς ὁ 
paxáptoc Παμδώ * Πάλιν ὑμῖν ipo * ἀμφότεροί εἶσιν 
ἴσοι πρὸς τὸν Κὐριον * ἕκαστον δὲ ὑμῶν πληροφο- 
ρήσω περὶ αὐτῶν. Οὗτος el. μὴ ἤσκει τοσαύτῃ ἁκρό- 
τητι, οὐκ ἂν ἐγένετο ἄξιος τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀγαθότητι συγχριθῆναι. Ἐκχεῖνος πάλιν ἀναπαον 
τοὺς ξένους, xal τοῖς δεοµένοις διακονῶν, ἰσέῤλοπος, 
κατὰ δύναμιν, τοῦ Κυρίου ἀναλέδεικται. Αὐτὸς γὰρ 
λέγει * Ἐγὼ οὐκ ἦλθον διακονηθῆναι, ἀλλὰ διαχονῆ- 
σαι. Διάκονος ὢν xal οὗτος, εἰ καὶ δοκεῖ τὸ ἐκ τοῦ 
κόπου ἔχειν φορτίον, ἀλλὰ καὶ τὴν παρ αὐτὰ εἶχο 
ἀνάπαυσιν. ᾿Ἐκδέξασθε δὲ μικρὸν, Ίνα καὶ παρὰ τοῦ 
θεοῦ δέξωµχι τὴν περὶ αὐτῶν ἀποχάλυφιν » καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐλθόντις µαθήσεσθε. Διαλικόντες οὖν 
ὀλίγας ἡμέρας, ἦλθον πάλιν περὶ τούτων τὸν μέχο 
παρακαλοῦντες,. Ὁ δὲ µακάριος ἀπεκρίνατο, λέγων 
αὐτοῖς, ὡς Ἐπὶ θιοῦ ἀμφοτέρους εἶδον dus ἑετὸ» 
τας ἐν τῷ παραδείσφ. 
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HISTORIA LAUSIACA 


1038 


byter montis Nitrie, me inquam et beatum Eva-.À ergo, frater, vitam, aggrediamur monasticam, ut et 


grium, dicit nobis : Adeste, videle novum Job 
quiin tanto corporis morbo et !anto tumore immen- 
sam habet patientiam cum gratiarum actione. Acce- 
dentes ergo vidimus tantam molem ejus corporis, ut 
parvum ejus digitum non possemus complecti digitis 
duarum manuum. Cum autem morbi gravitatem non 
possemus fixis oculis intueri, nostros oculos averte- 
bamus. Tunc dicit nobis beatus ille Benjamin: 
Orate, filii, ne meus internus homo sit hydropicus. 
Hoc enim corpus neque cum bene se baberet, mih! 
quidquam profuit, neque cum  màle, me laesit. Illi8 
ergo octo mensibus facta est illi sella latissima (35), 
in qua sedebat assidue, ut. qui non posset in lecto 
accumberoe, propter ea que sunt corpori necessaria. 
Cum autem laboraret hoc morbo immedicabili, me- 
debatur aliis qui tenebantur quibusvis egritudinibus. 
Necessarium itaque duxia, morbum hujus sancti expo- 
nere, ne nobis alienum videatur, si viris justis ali- 
quis casus accidat. Egregio ergo illo viro mortuo, 
sublatum est limen ostii et postes, ut possel corpus 
efferri ex cella. Tanta erat. moles corporis boa!i et 
inclyti patris Benjamin. 


CAPUT XIV. 


Vita Apollonii (30) qui cognominabafur ἀπὸ πραγµα- 
τευτῶν, id est a negotiatoribus. 


Quidam Apollonius nomine ἀπὸ πραγματευτῶν, 
id est, a negotiatoribus, cum mundo renuntiasset, 
et montem Nitris habitasset, et nec artem discere 
posset, nec litteras, quod setale esset provectus, vi- 
ginti annis quibas vixit in monte, hauc habuit exer- 
citationem. Suis pecuniis et suis laboribus emens 
Alexandrie vasa medica omue genus (37), universe 
fraternitati ea suppeditabat ad morbos : et licebat 
cum videre a prima luce usque ad horam nonam di- 
sScurrentem obeundo monasteria, et ostium ingre- 
dientem, et visentemm num quis decumberet. Portabat 
aulem uvam passam, mala punica, ova, panem sili- 
gineum, et ea quibus opus habent egroti. Hanc sibi 
conferentem invenit vite rationem usque ad senium 
Christi servus. Qui cum esset moriturus, alteri sibt 
simili sua reliquit frivola, rogans eum ut idem obiret 
ministerium. Nam cum quinque millia monachorum 
illum montem babitent, tali quoque opus est cura- 
tione, quod sit locus desertus. 


CAPUT XV ET XVI. 
Vita Paesi et 1saiw (38). 


Alii Peesius et Isaias nomine fuerunt fratres, pa- 
tre mercatore Hispanico (39), qui quidem cum pater 
eorum esset mortuus, diviserunt facultates quas ha- 
bebant in mobilibus: in nummis quidem quinque 
millía, in vestibus autem et servis que inventa fue- 
rant. li inter se deliberarunt, et sibi copsulentes, 
dicebant : Quodnam vite iter ingrediemur, o frater? 
Si exerceamus mercaturam quain pater noster exer- 
cuit, nos relinquemus aliis nostros labores, et forte 
incidemus in pericula vel latronum vel maris. Age 


patris nostri lucremur facultates, et nostras aniinas 
non perdamus. Placuit ergo utrisque scopus vite so- 
litarie, sed inventi sunt alius in alio discrepantes. 
Cum itaque pecunias divisissent, et reliqua omnia, 
hunc quidem sibi scopum proposuerunt, ut Deo pla- 
cerent, sed diverso vite instituto. Unus enim omnia | 
dispergens, dedit monasteriis, et ecclesiis, et custo- 
diis, eL cum artem didicisset, ex qua sibi panem pa- 
raret, exercitationi operam dabat et orationi. Alter ' 
autem ejus nihil dispersit, sed facto sibi monasterio, 
et paucis assumptis fratribus, quemlibet excipiebat 
hospitem, quemlibet curabat egrotuim, quemvis se- 
nem retinebat, cuivis pauperi dabst; Sabbato οἱ | 
Dominica, tres aut quatuor meusas statuens, eos qui 
erant egeni excipiebut. Hoc modo vitam suam con- 
sumpsit. Ambolus autem mortuis, diversa beatitu- 
dines utrisque dabantur a fratribus, utpote quod es- 
sent inventi ambo virlute perfecti : et aliis quidem 
placebat vita ejus, qui renuntiaverat; aliis vero ea 
que communicabat omnibus egentibus. Cum ergo 
inter fratres incidisset contentio, propter horum 
beatorum diversum vite institutum, et maxime 
propter laudes diversas, vadunt ad beatum Pambo, 
et ad eum referunt, ut de hac re respondeat, 
volentes scire utranam sil. melior vite ratio. [9 au- 
tem eis dicit : Utrique sunt perfecti apud Deum. Al- - 
ter quidem functus est munere Abrahe, qui omnes 
excipicbat; aller vero suseepit firmissimum et con- 
stantissimum zelum Elie prophete, ut Deo placeret. 
Et cum alii quidem ci dicerent : Quomodo fleri po- 
test, dic, quesumus, nobis pedes tuos attingentibus 
(40), ut hi sint equales. Cumque alii exercitatorem : 
preferrent et dicerent : Preceptum implevit evango- 
licum, ut qui omnia vendiderit et dederit pauperibus, 


noctu et diu perseverans in orationibus, erucem fe- 


rens, el sequens Servatorem ; contra autem alii do 
altero conteaderent, dicentes : Hic, obsecramus te, 
tot et talia viacera ostendit in omnes egentes, ul 
exiret et sederet in viis regiis, et qui erant afflicti 

colligeret, et opem ferret; neque solum suam 
recreavit animam, sed etiam aliornm, egrotos cu- 
rana, et eis dans auxilium. Et dicit beatus Pambo : 
Rursus vobis dicam : ambo sunt pares apud Domt- 
num, unicuique autem vesirum de iis satisfaciam. 
Hic si non usque adeo se exercuisset, non fuisset 


D dignus ut illum bonitati illius compararem. Ille rur- 


sus qui recreabat ac reficiebat hospites, et egenis 
minisirabat, ostensus eet Domino pro viribus equa- 
lis. Ipsoenim dixit : Εσο non veni ministrari, sed 
ministrare (Matth. xx). Hic ergo minister etsi vide- 
batur habere onus ex labore, attamen ex ipso quo- 
que habuit recrestionem, Exspectate autem paulu- 
lum, ut a Deo quoque de hís habeam revelationem, 
el postca scietis cum veneritis. Intermissis ergo ali- 
quot dielus redierunt, de bisMagnum illum rogantesi 
Senex autem respondit illis, dicens: Ante Deum (41) 
vobis loquor; vidi utrosque simul stantes in p&- 
radiso. 
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CAPUT XVII. 
Vita Macarii junioris (42). 
Quidam state junior, nomine Macarius, decem et 
οδίο annos natus, cum luderet cum suis equalibus ad 
lacum qui dicitur Maria, pascens pecora osdem fecit 
involuntariam. 1s cum nemini hoc dixisset, venit in 
solitudinem,.et eo processit metu et Dei ct hominum, 
ut non senserit se tribus annis mansisse sine tecto 
in .solitudine. Est autem illa terra arida, idque 
sciunt omnes, tam qui auditione acceperunt, quam 
quiex ipsa norunt experientia. llic ipse Macarius sibi 
postea saediflicavil cellulam ;et cum in ea vixisset alios 
viginti et quinque annos, tanta gratia digaus est ha- 
bitus, ut solitudine (43) delectatus despiceret de- 
mones. Ego cum 60 versatus longo tempore, ab eo 
didici quomodo effacta esset ejus ratio ob peccatum 
omdis. Dicebat autem, tantum abesse ut doleret, ut 
etiam gratias ageret de crimine cedis. Fuit enim 
ecdes involuntaria mihi eausa salutis. Dicebat autem, 
ex Scripturis afferens testimonium czdis, qurea 
magno Dei servo Moyse facta fuit in /Egypto, quod 
pisi propter omedem, et metuni Pharaonis, non dignus 
'babitus fuisset' Moyses visione Domini, et tanto do- 
το, et consoriptione sanctorum eloquiorum Spiritus. 
Nam eum effugisset ex /Egypto, pervenit in montem 
Sina. Hsc autem dico non muniens viam ad cedem 
aliquam ; sed potius ostendens esse etiam virtutes 
qua oriuntur ex casu, quando non vult quis sua 
sponte ad bonum accedere, Ex virtutibus enim alie 
quidem sunt que ex voluntate et ex nostro ani. 


PALLADII 
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À exegi, et nunc veni ut teex hae quoque fügem. Cum 


D 


mi instituto proficiscuntur ; alis vero quo ex casu C 


Dascuntur. 
CAPUT XVIII. 
Vita abbatis Nathanael. 


Ex veteribua sanctis fuit quidam alius, optimus 
Christi athleta, nomine Nathanael. Eum ego non of- 
fendi in carne; dormierat enim quindecim annis ante 
meum adventum in montem. Cui aulem in eosin- 
cidissem qui cum hoo saucto se exercuerant, et fue- 
rant ei tempore cequales, de viri virtute lubeaoter sum 
908 sciscitatus. Mihi autern ejus quoque cellam osten- 
derunt, in qua nullus adhuc habitat, quod. sit terrae 
babitatze propinquior. lileenim beatus tunc eamcon- 
didit quando rari fuerant anschorete. Narravit au- 
lem mihi egregiam ejus exercitutionem ; nempe quod 
tantam habuerit in cella tolerantiam, ut nunquam 
dimotus sit a proposito. Cum ab initio fuisset illusus 
& di&mone, qui omnes illudit, qui eum labi fecerat in 
socordiam et animi morrorem, et eum e cella exege- 
rat(visus est enim esse tristis et animo angi in pri- 
ma cella), illuc itaque recedens, edificavit aliam pro- 
pinquiorem pago. Postquam ergo perfecit cellam, et 
in ea habitavit tres vel quatuor menses, accedit noctu 
di&mon tauream lenens sicut lictores, pra se ferens 
Bpeciem militis pannis induti, et taurea (44) edens 
strepitus. Cui succensus, dixit beatus Natbanuel : 
Quis tu es qui hec facis in meo hospitio? Demon 
&utem respondit: Ego sum qui te cx tus prima cella 


ergo cognovisset beatus Nathanael se fuisse illusum, 
reversus est ad primam cellam; et spatio triginta 
sepilem annorum non est egressus extra fores, con. 
tendens cum demone, qui tot et tanta ei fecerat ul 
eum cogeret ex cella egredi, ut ne ea narrare quidem 
liceat, Atque inter cetera quidem hoc machioatus est 
bonorum inimicus, nempe ut eum probro ac dede 
core afficeret, ad ejus abrumpendum institutum. 

Cum septem sancti episcopi sanctum invisissent, 
aut ex Dei providentia, aut ex suggestione illius ten- 
tationis, eum propemodum deturbavit & proposito. 
Cum euim episcopi postquam eum invisissent, oras. 
sent, et post orationem exirent, ne gressum quidem 
unus pedis eos comitatus est vir egregius, ne daret 
locum inimico bonorum. Ei ergo dicunt diaconi epi- 
&coporum : Superbe te geris, o abbas,qui non dedu- 
cis episcopos. [s vero dicit eis : Ego et domino 
meos episcopos colo, et omnem clerum honoro ; sum 
queego peccator omnium hominum peripsema : his 
autem omnibus et toti vitae, quod in me est, propo- 
silo sum mortuus. Ego enim habeo scopum oo- 
cultum, quem scit Dominus qui novit occulta mei cor- 
dis, cur eos non sum cornilatus. 

Cum ergo hio quoque aclus non successisset dz 
moni, rureaus talem suscipit figuram. Novem mensibus 
ante dormitionem athleta transformatus est iu pue- 
rum duodecim annos natum, tanquam agentem asi- 
nu:n panem in sporta ferentem. Qui puer cum sero 
vespere esset prope cellam, simulabal cecidisse asi- 
num, et se clamare: Abba Nathanael, miserere mei, 
et porrige mihi manum. [119 autem audivit utique vo- 
cem pueri ; et aperto ostio cellae, stans intus ei dice- 
bat : Quis es, et quid vis tibi faciam? Rospondet 
demon : Όρο sum hujus monachi minister, et fero 
panes, quoniam et agape tui noti fratris ; et cras il- 
lucescente Sabbato opus est oblationibus. Rogo ergo 
te ne me despicias, ne devorer ub hyenis,. Sunt enim 
hyauz in bis locis, Stans ergo mutus beatus Natha- 
nael, pre ingenti ejus misericordia caligabat cootur- 
batus visceribus, et. reputabat apud se quid faceret, 
dicens : Aut futurum est uttransgrediar mandatom, 
aul a proposito exoidum. Postea pia apud se reputans 
cognitione, dixit: Melius est ne labefactem tot anno- 
rum propositum ad ignominia afficiendum et vincen- 
dum diabolum. Cum itaque Dominum rogasset, dicit 
puero qui cum eo loquebatur : Audi, puer, aut qui- 
cunque sis. Credo in Deumquem colo, qui dominatur 
cuivis spiritui, quod si auxilio revera egeas, Deus 
tibi mittet auxilium; et neque hyene, neque «liquid 
aliud tibi male faciet; sin autem es tentatio, hoc quo- 
que Deus mihi exhinc jam revelabit, et clauso celle 
ostio est ingressus. Pudore autem affectus daemon 
quod sic quoque esset victus, resolctus est in turbi- 
nem, onagrisque exsultantibus ac fugientibus et stre 
pitum edentibus assimilatus, sic evanuit. 

Hoc fuit certumen beati Nathanael, et has sunt vir- 
tutes ejus exercitationis, et pugna invicta adversus 
edversarium ; et bic ejus celebris vite finis. 


1041 


ΚΕΦΑΛ. 127. 

Περὶ Μακαρίου τοῦ ἀκούσιον φόνον ποιήσαντος. 

Νεώτερός τις tn ἡλικίφ ὀνόματι Ἀακάριος, ὡς 
ἑτῶν δεκαοχκτὼ, ἓν τῷ παίζειν αὐτὸν μετὰ τῶν συνη- 
λίχων παρὰ τὴν λίμνην τὴν λεομένην Μαρίαν, 
τετράποδα νέµων, ἀκούσιον ε’ργάσατο φόνον. Οὗτος 
μηδενὶ Os εἰρηκὼς καταλαμθάνει τὴν ἔρημον, 
καὶ εἲς τοσοῦτον ἤλασεν qóOov θεῖόν ts xal ἀνθρώ- 
πινον, ὡς ἀνχισθητῆσα. αὐτὸν τριετίαν ἄστεγον µεί- 
ναντα iv τῃ ἐρήμῳφ. "Ἄθροχος δὲ ἡ γῆ ἐχείνη ὑπάρ- 
χει ' καὶ τοῦτο ἴσασι πάντες, καὶ ol δ.ὰ λόγων γενό- 
pivot, xal οἱ διὰ τῆς πείρας αὐτῆς. 'O αὐτὸς οὗτος 
Μακάριος ὕστερον ᾠκοδόμησεν ἑαυτῷ κελλίον * καὶ 
ζήσας iv αὐτῷ ἄλλα εἰκοσιπέντε ἔτη, τηιούτου χὰ- 
ρίσµατος ἠξιώθη, ὡς καταπτύει δαιµόνων, ἔντου- 
φῶν τῇ µονότητι. Τούτῳ πολλὰ συγχρονίσας ἔγὼ 
ἐμάνθανον mao! αὐτοῦ πῶς αὐτοῦ ὁ διαλογισμὸς 
διάκεισαι ἐπὶ τῇ τοῦ pÓvoo ἁμαρτίᾳ. Ὃς τοσοῦτον 
ἔλιγεν ἀπέχειν λύπης, ὡς καὶ προσεοχαριστεῖν τῇ 
τοῦ φόνου αἰκίφ. Γεγένηται γὰρ µοι, φησὶν, ὑπό- 
θεσις σωτηρίας ὁ ἀκούσ'ος Φόνος. Ἔλεγεν δὲ ἀπὸ 
Γραφῶν φέρων τὴν μαρτυρίαν τοῦ κατὰ τὸν µέγαν 
εράποντα τοῦ 0:02 λωύσέως τοῦ κατὰ τὴν Αἴγυ- 
πτον φόνου, ὅτι El μὴ διὰ τὸν φὂδον τοῦ φόνου, οὖκ ἂν 
Μωῦσης ἠξιώθη τῆς Δισποτικζς θεοπτίας, καὶ τῆς 
τοσαύτης δωρεᾶς, xai τῆς συγγραφῆς τῶν ἁγίων 
λόγων τοῦ Πνεύματος, el μὴ τῷ δέει τοῦ Φαρχώ * δι’ 
Ὁ ἕδρασεν ἐξ Λἰγύπτου, καὶ κατείληφεν τὸ ὄρος T:và. 
Ταῦτα δὲ λέγω ἐγὼ οὐχ ὁδοποιῶν εἰς φόνον τινὰ, 
ἀλλὰ μᾶλλον ὑποδεικνύων, ὅτι εἰσὶ καὶ περιστατικαὶ 
ἀρεταὶ, ὅταν μὴ ἐκουσίφᾳ γνώμῃ τῷ ἀγαθῷ τις 
προσελθεῖν βουλτθῇ. Τῶν γὰρ ἀρετῶν αἱ μέν clo: 
προαιρετικαὶ, al δὲ περιστατικαἰ. 

ΚΕΦΑΔ. IH. 

Περὶ Ναθαναήλ. 

"Ἑτερός τις τῶν ἁγίων γέγονεν τῶν παλαιῶν ἁρι- 
στος ἀθλιτὴς τοῦ Χριστοῦ, ὀνόματι Ναθανχήλ. Τοῦ- 
τον ἐγὼ iv σαρκὶ οὗ κατείληφα  κεκοίµητο γὰρ 
πρὸ τῆς ἐμῆς εἰσόδου Ev τῷ ὄρει πρὸ ἐτῶν Otxa- 
πέντε. Toig δὲ συνασκήσασι τῷ ἁγίῳ τούτῳ xal 
συγχρονίσασι περιτυχὼν, φιλοφβόνως ἠρώτων περὶ 
τῆς τοῦ ἀνδρός ἀρετῖς. Ἔθειξαν δὲ µοι αὐτοὶ καὶ τὴν 
κέλλαν, εἲς, fj» qt: µεν οὐχκέτι οὐλεὶς διὰ τὸ ἐγγυ- 
τέρω εἶναι τῆς οἰκουμένης. Ἐκεῖνος γὰρ ὁ μακάριος 
τότε αὐτὴν ἔχτισεν ὅτε σπάνιοι σαν οἳ ἀναγωρηταί, 
«Διηγοῦντο δὲ pot τηῦτο περὶ αὐτοῦ ἐξαίρετον τῆς 
ἀσκήσεως * ὅτι τοσχύτην ἔσχεν ὑπομονὴν E) τῷ «eX lp, 
ὡς μὴ σαλευθῆναί ποτε τοῦτον ἀπὸ τῆς προθέσεως " 
ἓν otc ἐμπαιχθεὶς κατ ἀρχὰς παρὰ τοῦ πᾶσιν ἐμπαί- 
ζοντος xa! ἀπατῶντος δαίμονος,τοῦ καὶ τοῦτον τῇ ἀχη- 
διφ περιθαλόντος, xai τῆς κέλλης αὐτὸν ἐξελάσαντος. 
Ἔθδοξεν γὰρ ἀκηδ:ᾶν εἰς την πρώτην κέλλαν. Δνα- 
χρωήσας ἐκείνης ἀπελθών ἄλλην ἔχτισεν πλτσ.ὠτε- 
pov χώµης. Μετὰ οὖν τὸ τελεσα, τὴν κάλλαν, καὶ ἐν 
αὐρῖ, οἰκῆσαι, μετὰ τρεῖς μῆνας T? τέσταρας, παρᾳ- 
γίνεται ὁ δαίµων ἐν νυκτ) ταυρέαν πατέχων ὥσπερ 
oi δήµιοι, σχῆμα, ἔγων στρατιώτου ῥακοδυτοῦντος, 
Ψόφους ἐργαζόμενος τῇ ταυρέᾳ. Πρὸς ἂν ἀχθόμενος 
Ἔλεχεν ὁ µακάριως Ναθανχὴλ, λέγων αὐτῷ * Τίς εἶ 
σὺ, ὅτι ταῦτα ὃρᾷς ἐν τῇ ἐμῇ ῄενίᾳ; 'O δὲ δαίµων 
ἀπεκρίνετο ' Εγώ εµι ὁ καὶ ix τῆς πρώτης χέλλης 
Ἀλάαας σε, καὶ νῦν ἦλθον καὶ ix ταύτης φυγαδεῦ- 
σαί σι. "Ἐγνωκὼς οὖν ὁ µαχάριος Ναθαναὴλ, ὃτι 


HISTORIA LAUSIACA. 
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À ἔνεπαίχθη, ὑποστρέφει αὖθις εἷς τὴν πρώτην σκέ- 


B 


C 


πην. Kai πληρώσας τριάχοντα xxi ἑπτὰ ἔτη, οὐχ 
ὑπερέδη τὸν οὐδὸν, φιλονικείσας τῷ δαίµονι * ὃς 
τοσαῦτα αὐτῷ ἐνεβείξατο, ἕνα αὐτὸν ἀναγκάσῃ ἔξελ- 
θεῖν ἐκ τῆς κέλλης, box οὔτε ἔστι διηγήσασθαι, Ἐν 
oic xil τοῦτο '. Ἐπιτηρήσας ὁ µισόκαλος ἐπηρεάται 
τοῦτον ἐσπούδασεν εἰς εγκοπὴν τῆς προθέσεως, 
Ἐπτὰ ἐπισκόπων ἁγίων ἐπισχεψαμένων τὸν ἅγιον, 
Jj ἔκ θεοῦ προνοίας, J| ἐξ ὑποθέτεως τοῦ πειρασμοῦ, 
ἐξ ἐκείνου παρ’ ὀλίγον αὐτὸν ἐξώχειλεν τῆς προθέ- 
σέως. Tov Υὰρ ἐπισκόπων μετὰ τὴν ἐπίσχεψιν εὖὐ- 
ξαμένων, καὶ μεσὸ τὴν sy. ἐξιόντων, οὐ ποοξπεµ- 
Ψεν αὐτοὺς ὁ γευναῖος οὐδὲ βῆµα πιδὸς, ἵνα μὴ δῷ 
χώραν τῷ µισοκάλῳ. Λέγουσιν αὐτῷ οἱ διάκονοι τῶν 
ἐπισκόπων, Ὑπερήφανον πρᾶγμα ἐργάζῃ, ἀδδᾶ, μὴ 
προπέµπων τοὺς ἐπισκόπους, Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς : 
Ἐγὼ xai τοὺς Χυρίους uoo τοὺς ἐπισκόπους σέδω, 
καὶ πάντα τὸν κλῆρον τιμῶ, καὶ πάντων ἀνθρώπων 
ἐγὼ ὁ ἁμαρτωλὸς περίψηµα. Πᾶσι δὲ τούτοις καὶ ὅλῷ 
τῷ βίῳ ὅσον τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ τῇ προθέσει ἀπίθανον: "Eye 
Y&p xixpopivoy σκηπὸν, ὃν olós ὁ Κύριος, ὁ καὶ τὰ 
κρυπτὰ τῆς ἐμῆς καρδίας εἰδὼς, διὰ τί οὐ προέπεµψα, 

᾿Αστοχήσας δὲ ὁ δαίµων καὶ iv τούτῳ τῷ δράµατι, 
σ/ημὰ πάλιν τοιοῦτον ὑπέρχεται * Πρὸ ἑννέα μηνῶν 
τῆς κοιµήσεως τοῦ ἀθλητοῦ μεταμορφοῦται εἰς mat. 
δάρ:ον δεκαετὲς, ὡς ἐλαῦνον ὄνον ἄρτους ἐν σαργάνῃ 
βαστάζοντα. Καὶ γενόμενος ἑσπέρας βαθείας πλησίον 
τῆς τούτου κέλλης, ἐσχηματίσατο ὡς πεπτωκέναι 
τὸν ὄνον, καὶ κράζον τὸ πα.δίον, ᾿Αδδᾶ Ναθαναὴλ, 
ἐλέησόν µε, καὶ δός not χεῖρα "Ἠκουσεν δὰ ἐχεῖνος 
τς φωνῆς τοῦ παιδίου δῇθεν, καὶ ἀνοίξας ti» θύραν 
τῆς χέλλης, ἔσω ἑστὼς ἐλάλει αὐτῷ Τίς εἴ, καὶ τί 
θέλεις ποιῄσω σοι; ᾿Αποκρίνεται ὁ δαίµων * Ἐγὼ δὲ 
tip: 10398 τοῦ μοναχοῦ τὸ µελλάκιον, καὶ ἄρτους 
ἀποφέρω. ᾿Επειδὴ ἀγάπη ἐστὶν τοῦ σοῦ γνωρίµου 
τοῦθε τοῦ ἀδελροῦ, καὶ αὔριον Σαθθάτου διαφαύοντος 
χρεία τῶν πβοσφορῶν. Δέομαι οὖν σου μὴ µε παρ- 
ίδις, µή ποτε καὶ ὑπὸ ὑαινῶν βρωθῶ. Πολλαὶ γὰρ 
ὕαιναί εἶτιν dv. τοῖς τόποις. ἘΕνεὸς οὖν ἑστηκὼς ὁ 
µακάριος Ναθαναὴλ, ὑπὸ πολλῆς συµπαθείας σφό- 
δρα Ἱλιγγία, ταραττόµενος τοῖς σπλάγχνοις, καὶ 
ἑλογίζετο τί ποιήσει, λέγων, Ἡ τῆς ἐντολῆς ἔχω 
ἐχπεσεῖν, T] τῆς π]ωθέσεως ἐξολισθῆσαι. Ὕστερον 
ἐπιλογισάμινος τῷ εὐσεθεῖ λογισμῷ, εἶπεν ἐν ἑαυτῷ * 
"Αμεινόν ἔστι τὸ μὴ σαλεῦσα: τοσούτων ἐτῶν πρό- 
θεσιν, εἲς αἰσχύνην καὶ ἧτταν τοῦ διαθόλου. Προσ- 
ευζξάµενος τοίνυν τῷ Κυρίῳ, λέχει πρὸς τῷ λαλοῦντι 


D δήθεν παιδίῳ ^ "Άκουσον, παιδίον fj ὅστις δή ποτε &, 


πιστεύω εἰς τὸν Ev. ᾧ λατρεύω τῷ δεσπόζοντι πάσης 
πνοῆς ’ ὅτι εἰ χρῄζεις ὄντως βοηθσίας, πέμπει σοι ὁ 
Θεός µου βοήθειαν, καὶ οὔτε σε Όαιναι, οὔτε τι ἄλλο 
ἁδικήσει. E! δὲ πειρασμός τις εἶ, καὶ τοῦτο ὁ θιός 
µου ἐντεῦθεν δη τὸ OpXpx ἀπ/καλύψει µοι’ καὶ 
Χλείσας τὴν θύραν τῆς χέλλης ἑνδοτέρω ἀπῆλθεν. 
Αἰσχυνθεὶς δὲ ὁ δαίµων xx! ἐπὶ ταύτῃ τῇ ἥττᾳ αὖ- 
τοῦ, tl; λσίλαπα ἀνελύθη, καὶ tij ὀνάγρους σχιρ- 
τῶλτας καὶ φεύγοντας, xai ψόφους ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἆπο- 
λύονοας ἐξομλιιωθεὶς, οὕτως ἄφαντος ἐγέτετο. 

Τοῦτο τὸ ἆθλον τοῦ µαχαρίου Ναθαναὴλ, καὶ αὔται 
αὐτοῦ αἱ ἀρεταὶ τῆς ἀσκήσεως, καὶ d ἀήττητος 
μάχη πρὸς τὸν ἀντίπαλον, καὶ αὕτη αὐτοῦ à δι 
αγωγὴ, καὶ τὸ περὶ αὐτὸν Gn ns ο As. 
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ΚΕΦΑΛ. 16’ K. 
Περὶ Μακαρίου τοῦ Αἱγυπτίου. 

Τὰ κατὰ τοὺς ἁγίους xai ἀθανάτους Πατέρας Μα- 
κάριον τὸν Αἰγύπτιον, καὶ Μαχάριον τὸν 'Alsfav- 
δρία, τοὺς ἩὙενναίους ἄνδρας καὶ ἀκαταγωνίστους 
ἀθλητὰς, τοῦ ἑἐναρέτου βίου ἆθλα πολλὰ ὄντα xai 
μεγάλα, καὶ μικροῦ δεῖν δύσπιστα τοῖς ἀπίστοις; 
ὀχνῶ διηγήσασθαι, καὶ Ὑραφῃ παραδοῦναι, μὴ ποτε 
καὶ ψεύστου δόξαν ἀπενέγχωμαι. Ὅτι δὲ ἀπολλύεὶ 
Κύρ.ος πάνατς τοὺς λαλοῦντος τὸ ψεῦδος, σαφῶς 
ἔστιν ἰδεῖν ἀποφηνάμενον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

Ἐμοῦ τοίνυν μὴ ψευδοµένου διὰ τὴν χάριν τοῦ 
Κυρίου, πιστότατε τῶν ἀνδρῶν Λαῦσε, χαὶ αὐτὸς 
μὴ ἀπίστει τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων ἆθλοις, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐγκαλλωπίζου τούτων τῶν ἀοιδίμων, καὶ 
ὄντως µακαρίων, τῶν xav ἀξίαν τῶν ὁσίων ἆθλων 
αὐτῶν τῖς ἀσκήσεως xzi τὰ ὀνόματα Χεκτη µένων. 

'O uiv πρῶτος ἀθλητὴς τοῦ Χριστοῦ, Μακάριος 
ἀνόματι, Αἱγύπτιος τῷ γένει ὑπῆρχεν * ὁ δξ δεύτερος 
τῇ ἡλικιφ, πρῶτος δὲ τοῖς προτερήµασι τῶν µονα- 
χῶν, καὶ αὐτὸς λ]αχάριος καλούμενοι τῷ ὀνόματι, 
΄Αλεξανδρέων πολίτης γέγονεν, τραγήµατα πιπράσχων. 

Καὶ τὰ μὲν πρῶτα διχγήσοµαι τοῦ Αἰγυπτίου 
Μακαρίου τὰς ἀρετὰς, ὃς ἔζησεν τὰ σύμπαντα ἔτη 
ἔνενήχοντα. ᾽Απὸ τούτων ἐν τῇ ἑρήμῳ πεποίηκεν 
ἑξήκοντα ἔτη. Τριακονταετὴς ἀνελθὼν νεώτερος τῇ 
ἡλιχίᾳ σφριγῶν, τοσαύτῃ οὗτος ἐχρήσχτο xaptiplq 
πόνων ἀτκητικῶν ἐν ὅλοις δέχα ἔτεσιν, ὡς πολλῖς 
καὶ μεγάλης τοῦτον ἀξιωθῆναι διακρίσεως . ὥττε 
χχλεῖσθαι αὐτὸν παιδαριογέροντα, ἐπειδὴ θᾶττον 
τῆς ἡλικίας προέχοψεν ταῖς ἀρεταῖς. Τεσσαρακον- 
ταετὴς γὰρ γενόμενος xazà πνευμάτων ἔλαθεν ἔξου- 
σιαστιχὴν δύναμιν, xal. ὙΧάρισμα ἱαμάτων, καὶ 
πνεῦμα προῤῥήσεων. Κατηξιώθη δὲ καὶ τῆς ἐντίμου 
Ἱερωσύνης, Τούτῳ συνῆῶσαν δύο μαθηταὶ εἰς τὴν ἔρη- 
μον τὴν ἐγδοτάτω, τὴν καλουμένην Σκῆτιν ^ dw ὁ 
μὲν εἰς αὐτῶν ἦν αὐτῷ ὑπτρέτης, πλησίυν αὐτοῦ διὰ 
παντὸς εὑρισχόμενος διὰ τὸ τοὺς εἰσερχομένους θερα- 
πεύεσθαι * ὁ δὲ εἴς ἀνεχώρει κατ’ ἰδίαν εἰς κέλλαν, 

Χρόνου δὲ προχκόψαντος διορατικῷ ὄμματι προ- 
θλέψας ὁ ἅγιος λέγει τῷ ὑπηρετοῦντι αὐτῷ ὀνόματι 
Ἰωάννῃ, εἷς Όστερον δὲ γενομένῳ πρεσθυτέρῳ εἷς 
τὸν τόπον τοῦ ἁγίου Μακαρίου (πρισθυτερίου γὰρ 
ἠξιώθη ὁ µέγας Μακαρίος), ὅτι "Axousóv µου, 
ἀδελφὲ Ιωάννη, καὶ ἀνάσχου µου τῆς νουθεσίας, xal 
συνενέγχαί σοι ἔχει. Πειράζῃ γὰρ, φησὶ, καὶ πειράζει 
σε τὸ πνεῦμα τῆς Φιλαργυρίας. Οὕτω γὰρ yo 


PALLADII 


À vat ἀδηφαγίαν, dj παρὰ τοῖς οὖσιν ἓν τοῖς τόποις 
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ἐχείνοις, καὶ διὰ τὴν σπάνιν τῶν χρειῶν, καὶ δ.ὰ τὸν 
κατὰ θεὸν ζῆλον τῶν κατοικούντων ἐκεῖ, ἀεὶ πρὸς 
ἀλλήλους ἑκάστων φιλονεικούντων ὀπερθαίνειν τὸν 
πλησίον ταῖς διαφόροις πολιτείαις. 

Περὶ δὲ τῆς ἄλλης ἀσκήσεως τούτου τοῦ οὑρανίου 
ἀνδρὸς, Μακαρίου λέγω, ἐλέγετο οὗτος ὁ ἅγιος ἁδια- 
λείπτως, ἐξίστασθαι, καὶ μᾶλλον τῷ πλείονι χρόνψ 
προσδιατρίθειν Oei, fj τοῖς ὑπ᾿ οὐρανὸν πράγµτον. 
O5 καὶ διάφορα φέρονται θαύματα. 

ἸΑνήρ τις Αἱγύπτιος ἄσωτος ἐρασθεὶς ova 
ἐλευθέρας ὑπάνδρου, xal μὴ δυνάµενος αὐτὴν δελεά- 
σαι, διὰ τὴν σωφροσύνην ταύτης πρὸς τὸν παρθι- 
νιχὸν αὐτῆς ἄνδρα, προσωµίλησεν γόητι ὁ καχόσχο- 
λος, λέγων αὐτῷ, "H ἕλον ταύτην εἴς τὸ ἀγαπῆσαί 
pe, fj ἔργασαί τι τῇ τἐγνῃ σου, ἵνα ῥίφῃ αὐτὴν ὁ 
&vip αὐτῆς. Λαθὼν οὖν ὁ γόχς τὸ ἱκανὸν παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἐχρήσατο ταῖς ἑαυτοῦ Ὑοητείαις καὶ µαγγανείαις. 
Καὶ μὴ δυνηθεὶς αὐτῆς ἐκστῆσαι τὸν νοῦν εἷς τὸ 
τούτῳ συνθἐσθαι, παρασκευάζει αὐτὴν ὡς φοράδς 
φανῆναι τοῖς αὐτὴν θεωµένοις. Ἔξωθεν τοίνυν ἐλθὼν 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, iv σχήµατι φοράδος τὴν ἑαυτοῦ Ἱν- 
ναῖκα ἔθλεπεν * καὶ ἐπὶ τῆς ἑχυτοῦ κοίτης xataxÀt- 
θεῖς, ἐξενίζετο ὅτι εἷς τὸν κράθατον αὐτοῦ φορὰς 
ἀνέχειτο. Κλσίει οὖν ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, xal ὀδύρεται, 
μὴ εὑρίσκων τὸ πρᾶγμα * καὶ ὡς νοµίζων ζώφ προσ- 
ομιλεῖν, ἀποχρίσεως οὐκ ἐτύγχανεν, ὀργιζομένης 
τῆς γυναικός. Ἐπὶὶ τούτοις παραχαλέσας τοὺς πρε- 
σθυτέρους τῆς κώµης, εἰς τὸν olxov «ἰσάχει, καὶ 
δείκνυσι ταύτην αὐτοῖς. Οἱ δὲ o00' αὐτοὶ συνῆχκαν τὴν 
συμφορὰν τὴν καταλαθοῦσαν αὐτούς. 'Eml τρεῖς 


C τοίνυν ἡμέρας οὔτε χόρτου µεταλάμθανεν ὡς φορὰᾶς, 


οὔτε ἄρτου ὡς ἄντρωπος, ἁμπφοτέρων ἑστερημένη 
τῶν τροφῶν. Τέλος, ἵνα δοξασθῃ ὁ θεὸς, xal φανῇ 
à ἀρετὴ τοῦ ἁγίου Μακαρίου, ἀνέρη ἐπὶ τὴν καρδίαν 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἀγαγεῖν αὐτὴν εἷς τὴν ἔρημον πρὸς 
τὸν ὅσιον ἄνδρα καὶ φορτιάσας αυτὴν ὡς ἵππον, 
οὕτως αὐτὴν ἤγαγεν εἰς τὴν ἔρημον ἔνθα qua ὁ τοῦ 
θεοῦ ἄνθρωπος. Ἐν δὲ τῷ ἐγγίσαι αὐτοὺα, εἱστή- 
χεισαν ol ἀδελφοὶ πλησίον τῆς κέλλης τοῦ ἁγίου Ma- 
καρίου, ἀπομαχόμινοι τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, καὶ λέγχοντες, 
Τί ἤγαγες Gs. τὴν φοράδα ταύτην ; ᾿Αποχρίνεται 
λέγων αὐτοῖς ἐκεῖνος, "Iva. ἐλεηθῇ τῇ προσευχῇ τοῦ 
δικαίου. Ot δὲ πρὸς αὐτόν * Τί γὰρ ἔχει xaxóv ; Αέγει 
αὐτοῖς ἐκεῖνος, Ἡν ὁρᾶτε φοράδα ταύτην, Ἱυνή uo 
ἦν ἀθλία, καὶ οὐκ οἶδα πῶς µετεθλήθη εἲς ἴππον ' 
καὶ σήμερον ἔχει τρεῖς ἡμέρας µηδενὸς γευσαμένη. 


ἑώραχα. Καὶ οἶδα, ὅτι idv µου ἀνάσχῃς τῆς παρα. [) Οἱ δὲ ἀκούσαντες ταῦτα ἀναφέρουσι τῷ θεράποντι 


κλήσεως, τελειωθήσῃ iv τῷ ἔργῳ τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ, xal δοξασθήσῃ, xa! μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ 
τῷ σκηνώματί σου. ᾿Εὰν δέ µου παρακοῦσῃς, τοῦ 
Tut fie ἐπὶ σὶ τὰ τέλη, οὗ καὶ τὴν νόσον νοσεῖς. 
Συνέθη δὲ αὐτὸν τοῦ uiv ἁγίου τούτου παραχοῦσχι 
μετὰ τὴν κοίµησιν τοῦ ἀθανάτου Μακαρίου, ὑπ- 
αχοῦσαι δὲ αὐτὸν τῷ τὸν Ἰούδαν τῇ φιλαργυρίᾳ τῇ 
ἂγχόνῃ πρυσάφαντ. ^ xal μετὰ ἄλλα δεκαπέντε ἔτη, 
ἦγουν εἴκοσι, οὕτως αὐτὸν ἐλεφαντιάσαι νοσφισάµε- 
vov τὰ τῶν πιωχῶν, ὡς μὴ εὑρεθῆναι iv τῷ σώματι 
ἀχέραιον τόπον ἐν ᾧ τις δάχκτυλον πήξοι. Καὶ αὕτη 
τοίνυν ἐστὶν ἡ προφητεία τοῦ ἁγίου Μακαρίου. 

Περὶ uiv οὖν βρώσεως χαὶ πόσεως περιττόν ἐστι 
χαὶ τὸ διηγήσασθαι περὶ τούτων, ὁπότε οὐδὲ παρὰ 


Voie ῥᾳθυμοτέροις τῶν lio μοναχῶν ἴστιν εὑρεθη- 


τοῦ Χριστοῦ Μακαρίῳ, περὶ αὐτῆς ἕνδον προσευχο- 
μένῳ * ἀπεκαλύφθη γὰρ αὐτῷ ἀπὸ θιοῦ, ἀπερχομί- 
νων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. Καὶ διὰ τοῦτο προσηύχιτο 
φανερωθῆναι αὐτῷ τὴν αἰτίαν δι ἣν τοῦτο ἐγένετο, 
ἅπερ xai ἤκουσιν ἐν τῇ προσευχῇ πάντα ὡς χαὶ 
ἐγένετο. ᾿Απεχρίνατο δὲ ὁ ἅγιος λΜακάριος τοῖς 
ἀπαγγείλασιν αὐτῷ ἀδελφοῖς, ὅτι φοράδα τίς mots 
ἐνταῦθα ἤγαγεν, λέγων αὐτοῖς * Ὑμεῖς ἵπποι imi 
ol τῶν ἵππων ἴἔχοντες τοὺς ὀφθαλμούς * ἐκείνη δὲ 
γυνή ἐστιν, ὡς καὶ ἑκτίσθη, μὴ µετασχηµατ. 
σθεῖσα, ἀλλὰ µόνον τοῦτο Φφαινομένη τοῖς ὀφθαλμεῖς 
τῶν ἡπατημένων. Καὶ προσαχθείσης αὐτῷ ταύτες, 
εὐλογήσας ὕδωρ, καὶ ἀπὸ κορυφῆς ἑχκχέας ej 
γυμνῇ, ἐπηόξατο τῇ ταύτης κεφαλᾷ. Καὶ παραχρῆμε 
ἐποίησεν αὐτὴν πᾶσι τοῖς ὁρῶσι vovelum qerken. - 


1045 
CAPITA XIX ET XX 


Vila abbatis Macarii /Egyptü, εἰ Macarii Alexan- 
drini (45). 


Sanctorum et immortalium Patrum, Macarii /Egy- 
ptii οἱ Macarii Alexandrini (Ruff., l. 1, c. 28, 29), 
egregiorum et inviclorum athletarum, honeste vite 
certamina, que sunt multa el magna, et incredulis 
prope incredibilia, et narrare vereor et scriptis man- 
dare, ne forte mei tanquam mendacis flat mentio. 
Quod autem Deus perdat omnes qui loquuntur men- 
dacium (Psal. v), licet aperte videre sancto Spiritu 
pronuntiante. 


Cum ego ergo per Dei gratiam non mentiar, homi- 
num fldelissime Lause, ne sis quoqueipse incredulus 


de Patrum certaminibus; sed gloriare potiusio emu- B 


latione exercitationis eorum qui vere sunt Macarii, 
hoo est beati. 


Atque primus quidem Christi athleta, nomine Ma- 
carius, erat genere /Ezyptius ; secundus autem ela- 
te, sed in iis quce sunt monachorum precipua, primas 
partes obtinens, qui ipsequoque vocabatur Macarius, 
erat Alexandrinus, qui vendebat bellaria. 


Et prinum quidem narrabo virtates Macarii /Egy- 
'ptii, qui vixit nonaginta annos integros. Ex his in 
solitudine annos sexaginta. Cum triginta annos natus 
ascendisset, essetque ewtate junior, tam toleranter 
tulit labores exercitationis totum decennium, ut ma- 
gna quadam etinsigni dignus haberetur discretione, 
&deo αἱ vocaretur παιδαριογέρων, id est, in puerili 


aetate senex, quoniam citius quam pro selate profe- C 


cerat virtutibus. Cum enim esset quadraginta annos 
Datus, et potestatem accepit contra spiritus, et gra- 
tiamcurationum, et spiriium futurorum predictionis; 
dignus quoque est habitus honorando sacerdotio. 
Cum eo habitarunt duo discipuli inintima solitudine, 
que vocatur Scete : ex quibus unus quidem erat ei 
minister, qui semper propeipsum inveniebatur, pro- 
pter eos qui veniebant υἱ curarentur ; alter autem 
seorsum sedebat in cella. 


Procedente autem tempore, cum sanctus perspicaci 
oculo previdisset, dicitsuo ministro, Joanni nomine, 
qui postea factus est presbyterin loco sancti Macarii 
(presbyteratu enim dignus fuerathabitus magnus Ma- 
carius) : Audi me, frater Joannes, et fer equo animo 
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À posset figere digitum. Hec est prophetia sancti Ma- 
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carii, 

Αο de cibo quidem et potione supervacanoum est 
dicere, cum neo apud eos socordiores monachos qui 
sunt extra inveniri possit  ingluvies, aut ulla 
citra delectum et discrimen vivendi ratio alia ab iis 
qui sunt ia. illis locis, cum propter inopiam rerum 
necessariarum, tum etiam propter zelum qui est in 
Deum, unoquoque contendente vincore proximum 
divorsis vite institutis. 

De alia autem exercitatione coelestis bujus viri; 
Macarii iaquam, dicebatur hic sanctus esse assidue 
in exstasi, et majori tempore oum Deo versari quam 
hujua mundi rebus occupari (46) ; cujus etiam ferun- 
tur diversa miracula. 

JEgyptius quidam libidinosus (Ruff. l. 11, ο. 28), 
eaptus amorecujusdam mulieris ingenue, quee viro 
nupserat, cum non possel eam inescare proptet pu- 
dicitiam et castitatem erga conjugem virgiuitatis (47), 
convenit improbus prestigiatorem, dicens : Aut eam 
incita ut mo amet, aut arte tua office ut ejus maritus 
eam dimittat. Curn ergo preestigiator satis ab eo acce- 
pisset, usus est suis preestigiis et incantationibus ; et 
cum non posset ejus animum movere ut ei assentire- , 
tur, efficit ut videretur equa iis qui eam intuebantur. 
Cum ergo foris venisset ejus maritus, aspexit uxorem 
suam ia formaeque; cumque in suo lecto cubuisset, 
alienum ei videbatur quod in suo cubili equa jaceret. 
Flet ergo ejus maritus, et lamentatur quod rem non 
inveniat ; et quod existimans se alloqui bestiam, re- 
sponsum non assequatur, preterquam quod solum- 
modo eam videbat irasci. Unde magis angebatur 
animo, cum intelligeret eam esse suam uxorem, ou- 
riosis autem hominum artibus esse mutatam in 
equam. His de causis accersit vici presbyteros, el 
domum adducit, et eis eam ostendit; sed neo ii co- 
gnoverunt calamitatem que ei acciderat. Tribus ergo 
diebus neque fenum comedit ut equa, neque panem 
ut homo, utroque alimento privata. Tandem ut Deus 
gloriflcaretur, et videretur virtus sancti Macarii, 
ascendit incor mariti ejus ducereeam in solitudinem 
ad sanctum virum ; et cum eam capistro ligasset ut 
equam, duxit in solitudinem. Dum autem appropin- 
quassent, steterunt fratres propecellam saneti Maca- 
rii cam ejus marito contendentes, et dicentes : Cur 
huc adduxisti hanc equam ? Is autem dioit : Ut mise- 


meam admonitionem, eaque tibi proderit. Tentaris D ricordiam consequatur sancti oratione. Illi vero di- 


enim, iaquit, et te tental spiritus avaritie. Sic enim 
vidi : et ecioquod si meam equo animotuleris adhor- 
tationem, ia Dei timore consummaberis et in ojus 
opere, et in isto loco, et laudaberis, et ad tuum ta- 
bernaculum non &appropinquabit flagellum. Qaod si 
non audieris, in te veniet flnis Giezi (IV Reg. v), 
cojus vitio laboras. Coatigit autem ut sancto quidem 
non obedierit post ejus mortem, sed obedierit ei qui 
Jude alligavit lequeum propter avaritiam. Et post 
alios quindecim aut viginti annos, cum bona paupe- 
rum sibi usurpasset, ita laboravit elephantia, ut non 
inveniretur iategerlocus in ejus corpore, in quo quis 


eunt ad eum : Quid mali habet? Illeeis dicit : Quam 
videtis equam, ea misera erat uxor roea ; neque scio 
quemadmodum mutata sit in equam, et jam sunttres 
dies ex quo nihil comedit. Il autem cum heec audiis- 
sent, referunt ad servum Dei Macarium eo jam intus 
pro illa orante ; et enim Deus revelaverat, ipsis ad 
eum venientibus; et ideo orabat ut sibi declararetur 
causa propter quam hoo evenerat, Respondit autem 
sauctus Macarius fratribus qui ei renuntiaverunt 
quemdam illuc equum adduzxisse, dicens : Equi vos 
estie, qui babetis equorum oculos ; illa enim est fe- 
mina ita ut est creata, non transformata, sed 
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lum apparens oculís eorum qui sunt decopti. Que A — Dico autem sanctum Macarium Alexandrinum, qui 


cum esset adducta, aquamque benedixisset, jet in ejus 
nudae caput infudisset, superejuscaputest precatus; 
statique effecit ut omnibus videntibus videretur 
femina. Cum autem jussisset ei cibum afferri, fecit 
ut comederet, et eam sic curatam dimisit cum suo 
marito, Deo agentes gratias. Eam autem  adinonuit 
vir Dei, sic dicens: Nunquam ecclesiam deseras, 
nunquam abstineas a communione Christi sacramen- 
torum, Hac enim tibi acciderunt, quod jam quinque 
hebdomadis non accessisti ad intemerata nostri Ser- 
vatoris sacramenta. 

Alia est actio magne ejus exercitationis. Magno 
vitee gui tempore a cella sua in dimidium usque sta- 
dium fodiens cuniculum, eummam effecit speluncam; 
et si quando complures ei essent molesti, occulte e 


sua cella egrediens, ibat in speluncam, neque quis- . 


quam eum inveniebst. Narravit autem nobis quidam 
ex studiosis ejus discipulis, quod recedens ueque ad 
speluncam per cuniculum, dicebat viginti quatuor 
orationes ; et rediens, totidem. 

De eo exiit fama, quod mortuum suscitavit (Ruff., 
l. 11, ο. 28) ; ut persuaderet heretico qui non confi- 
tebatur esse resurrectionem corporum. Et fuit con- 
stans hec fama in solitudine. 

Ad hune sanctum adductus est uliquando a matre 
propría lamentante adolescens qui vexabatura 48-- 
mone, a duobus adolescentibus ex utraque parte 
constrictus. Hunc autem ita vexabat demon, Trium 
modiorum panes postquam comedisset, et amphore 
unias Cilicensis (28) aquam  bibisset, utraque eru- 
ctans, cibos resolvebat in vaporem. Ab eo enim, non 
seous ac igne consumoebantur que comederat et bi- 
berat. Est enim ordo quoque demonum qui dicitur 
igneus. Sunt enim demonum quoquesicut hominum 
differentie, non mutata essentia, verum voluntate 
distincta. Hic ergo adolescenscum ei mater non sup- 
peditaret, saepe sua comedebat excrementa, et lotium 
bibebat. Flente ergo ejus matre, et alienam sui (ilii 
incerente calamitatem, et sanctum valle obtestante 
et rogante, illum acoipiens invictus Christi athleta 
Macarius, supplex pro eo Deum oravit. Post unum 
autem aut alterum diem, remisitdemon vexationem. 
Tunc ergo dicit matri adolescentis sanctus Maca- 
rius: Quantum vis ut filiustuuscomedat ? Illa autem 
respondit, dicens : Rogo te, jube eum solum come- 
dere decem libras panis. Eam autem increpans, ut 
que nimium dixerat, dixit: O mulier, cur hoc di- 
xisti ? Cumque septem dies orasset cum jejunio, ex- 
pulso ab eo pernicioso demone ingluviei, constituit 
ei vescendi rationem ad tres usque libras panis, quas 
deberet ipse comedere si opereratur. Cum hoc modo 
Dei gratia puerum ermundasset, eum matri reddidit. 

Has res admirabiles et preter opinionem fecit 
Deus per sanctum Macarium, cujusimmortalis anima 
nuno est cum angelis. Eum ego non conveni, obierat 
enim anno antequam ego ingrederer in solitudinem. 
Conveni sutem eum qui erat ejus sociusin fldei ope- 
ribus, etidem venerabile nomen quod ipse habebat. 


eral presbyter earum que dicunturCellarum. In qui- 
bus Cellis ergo novem anuaoshabitaus, ex quibus tres 
annos mecum vixit ille Macarius, in quiete sedens, 
ejus quidem optime vivendi rationis alia quidem 
vidi opera et signa, alia vero didici ab iis qui cum 
eo vixerunt. 

Is cum apud magnum virum et Patrem Antonium 
electos palme ramos vidisset, quos ipse laboraverat, 
petiit abeounum manipulum ramorum palme. Dixit 
autem ei Antonius : Scriptum est : Non concupisces 
res proximi tui (Deut. vii). Et cum id solum  dixis- 
set, rami omnes statim tanquam ab igne torrefaeti 
sunt. Quod quidem cum vidisset Antonius, dixit Ma- 
cario : Ecce Spiritus sanctus requievit super te, 
erisque mihi deinceps heres mearum virtutum. 

Hine rursus eum invenit diabolus in solitudine, 
eorpore valde defatigato, et dicit ad eum : Eoce ac- 
cepisti gratiam Antonii ; cur non uteris auctoritato, 
et a Deo petis cibum αἱ vires ad iter ingrediendum? 
Is autem dicit ad eum : Virtus mea et luus mea Do- 
minus, tu autem ne tentaveris servum Dei. Facit 
ergo diabolus ut ei phantasma appareat, camelus 
onera bajulans et errans per solitudinem, habens 
omnia ad usum necessaria. Qui cum vidisset Maca- 
rium, prope eum assedit. 19 autem suspicatus esse 
phantasma, sicul erat, constitit ad orandum ; is vero 
protinus a terra fuit absorptus. 

Aliquando rursus venit hic Macarius Alexandrinus 
ad magnum Macarium qui erat in Scete. Et cnm ambo 
essent Nilum tr.nsmissuri, accidit ut ipsi maximum 
pontonem ingredereatur ; in quem ingressi sunt duo 
tribuni cum magno fastu et apparatu, ut qui intus 
haberent rhedam totam sneam, et equos frenis au- 
reis, et quosdam eos stipantes milites, satellites, et 
pueros torquibus οἱ aureis zonis ornatos. Postquam 
ergo tribuni viderunt ipsos veteribus pannisindutos, 
et sedentesin angulo, bumilem illam et tenuem vi- 
vendi rationem beatam judicabant ; unus autem er 
ipsis tribunisdixitad ipsos : Beati estis vos qui mun- 
dum illuditis. Respondens autem Macariuas, qui eret 
urbanus, dixit eis : Nos quidem mundum illusimus, 
vos autem illusit mundus. Soias autem te non tus 
sponte hoc dixisse, sed prophetice : ambo enim voca- 
mur Macarii, hoo est, beati. Is autem ejus sermone 
compuncius, oum domum venisset, vestes exuens, 


D delegit vitam agere solitariam, multas faciens oclee- 


Inosynas. 

Rursus cum aliquando cupiisset vesci uvis recen- 
tibus perbellisque ad se missis, ostendens continen- 
liam, ess misit ad alium fratrem laborantem, qui 
ipse quoque uvas desiderabat. Qui cum eas accepis- 
set, et magna'affectus esset letitia, suam celare vo- 
lens continentiam, eas misit ad alium fratrem labo- 
rantem, qui ipse quoque eum cibum appeteret. Com 
ille quoque accepisset, rureus hoc ipsum fecit, etsi 
ipse valde vesci cuperet. Postquam autemad multos 
fratres deinde venerunt uve, cum nullus ei vesci 
voluisset, postremus qui ess aeceperat, eas rursus 
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Κελεύσας δὲ αὐτῇῃ προσενεχθῆνα: vo: 
αὐτὴν φαγεῖν * xol οὕτως ἱασάμενος αὐτὴν ἀπέλυσεν 
- ^ ^ - - - 
μετὰ τοῦ [δίου ἀνορός, εὐχαριστοῦντας τῷ θεῷ. 
Ὑπέθετο δὲ αὐτῇ ὁ τοῦ Χρίστου ἄνθρωπος, εἰπὼν 

4 - p» JA 9 - - 
αὐτῇ ᾿Γηδέποτε ἀπολειφθῇς τῆς Ἐκκλησίας, μηδὲ 
ποτε απὀσχης τῆς αΧρινωνίας τῶν μυστηρίων τοῦ 
Χριστοῦ ' Ταῦτα γάρ τοι συνέἐθτ, τὸ ἐπὶ πέντε ἐθδο- 

bj *- 
µάδας μὴ προσεληλυθέναι σε τοῖς ἀχράντοις µυστη- 
ρίοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 

Άλλη πάλιν πρᾶξις τῆς µιγάλης αὐτοῦ ἀσκήσεως * 
Ἐν τῷ μαχρῷ της ζωῆς αὐτοῦ χρόνῳ ὑπὸ tiv» γῆν 
ποιῄσαν σύβγγα ὀρύγματος ἀπὸ τῆς κέλλτης ἑαυτοῦ 
μέχοις ἁμισταδίου tiq τὸ ἄκρον σπήλα:ιον ἀπετέλε- 

E] ο 9 - » - 
σεν. Καὶ εἰ moti πλείονες αὐτῷ ὤγλουν, κρυπτῶς 
ἔκ τῆς χέλλης αὐτοῦ ἑξιὼν ἀπίει εἰς τὸ σπήλαιον, 

1 $^ * , 8 er - κά - 
καὶ οὐδείὶς αὈτὸν T92t3X:V . ΔιΥγεῖτο οὖν duis τις 
τῶν σπουδαίων αὐτοῦ gal, cv λέγων, ὅτι ᾽Απιὼν 
ἕως τοῦ σπηλαίου διὰ τῆς σ’ριγγος εἰκοσιτέσσαρᾶς 
πηίει προσευχὰς, καὶ ἐρχύµενος πάλιν τὰς αὐτάς. 

Περὶ τούτου ἐξηλθεν exu, ὅτι καὶ νεκρὸν Άγειρεν, 
ἵνα αἱρετικὸν πείσῃ τὸν µῆ ὁμολογοῦντα ἀνάστασιν 
εἶναι σωµάνων. Καὶ αὗτη ὃὶ φήμη ἐκράτει περὶ αὐ- 
τοῦ ἐν τῇ ἑρήμφ. 

Τούτῳ τῷ ἁγίῳ ἀνδοὶ προσηνέχθη τίς ποτε νέανί- 

^ ' - M - lot ^ a2) $À 6*2: ^ H 
σχας οαιμονιῶν, παρὰ τῆς ἰδίας μι τρὸς Ῥυρομέ- 
9 ^N ῃ 

νες πεοὶ αὐτὸν, δυσὶ νεανίσχοις συνρεθξμένος iE 
ἑκατέρων τῶν μερῶν. "O; ταύτην τὴν ἕνέογειαν 
T. - ^ 2 , M "A Ly fT ^ ^. "f * ^ 9*4 ] 

ειχέν 0 ὀαίμων, µετα το φαγξιν τριων [12095109 321093, 
* M 7 M 5: λ P ! nA -—— , - i $)34 , 

καὶ πιεῖν ἀμφορία Κιλικίσιον Όόχτος, ἅπερ tptuyo- 
µενος εἷς ἀτμὸν ἀνέλυεν τὰ βρώματα. Οὕτως γὰρ 
ἀντλίσκοντο τὰ βρωθέντα παρ αὐτοῦ xai ποθέντα, 
ὡς ὑπὸ πυρός. Ἔττι γὰρ καὶ τάγµα ὀχιμονίων τὸ 
λεγόμενου πὀρινον . Διαοοραὶ γάρ clot τῶν δα:μονίων, 
ὥσπερ xai τῶν ἀνθρώπων, οὐκ οὐσίας ἀλλεσσομέντς, 
ἀλλὰ τῆς γνώµτς ἀλλοιουμέντς . Οὗτος τοίνυν ὁ 
νεχνίσχος μὲ ἐπορκούμενος παρὰ τῆς ἰδίας µητρὸς, 
πολλάκις τὴν ἰδίαν 1σθ:ευ xózpow, wal τὸν ξαυτοῦ 
ἔπινεν οὗὖρον . Κλαιούστς οὖν τῆς μητρὸς αὐτοῦ, xai 
σφόδρα ἀνιωμένις ἐπὶ τῇ σομγορᾷ ἀποῤῥητῳ τοῦ 
υἱοῦ αὐτῆς, καὶ πολλὰ τπαράκαλούσης τὸν ἅγιον, καὶ 


δεομένης, λαθὼν ἐκεῖνο ὁ ἀήττητος ἀθλητῆς τοῦ 


M 


- » 9 - 4 
Χριστοῦ Ἀακάριος, ἐπηἌξατο αὐτῷ τὸν θεὸν ixt- 
4 , , [4 * 
τεύων . Καὶ μετὰ µίαν xal εεωτεραν ἡμέραν ὑπιλώ- 


φτσεν τοῦ δεινῦ πάθους ὁ δᾳΐίμων . Att: οὖν τότε τῇ 
τοῦ νεανίσκου μητέρι ὁ ἅγιος Mazaptoz, Πότον ἐθὲ- 
λεις ἐσθίειν σου τὸν υἱόν; Π δὲ ἀπεκρίνατο λέγουσα * 
Δέομαί soo, δεκάλιτρον Χέλευτον ἄρτου. Ἐπιτιμή: 
σας δὶ αὐτῇ σοὀρῶς ὡς πολὺ εἰρηκοίσς, εἶπεν. "D 
γύναι, τί τοῦτο ἑἐλάλησας; Kal ἐπευξάμενος τῷ 
νεανίσκῳ ἕπτα ἡμέραις μετὰ νηστείας, xxi ἐξελάσας 
ἐπ αὐτοῦ τὸν ἁλάστορα δαίµονα τῆς πολυφαγίας, 
ἔστγσεν αὐτῷ viv δίαιταν τῆς τροφῖς «iq τρίλιτρον 
ἄρτου, ὡς ὀφείλειν αὐτὸν ἐργαζόμενου τοῦτο ἐσθίειν * 
Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τῇ τοῦ 0:00 γάριτ: xal τῇ 
θεοφορύτῳ αὐτοῦ πολιτείᾳ ἀποθεραπεύσας τὸν maia, 
ἀπέδωκεν τῇ µητέρι ὁ πάσης ὀχιμονικῆς ἑνεργείας 
ἀνανταγώνιστος τοῦ Χριστοῦ ἀθλητὶς Μακάρος . 
Ταῦτα τὰ παράδοξα θαύμανα πεποίηκεν ὁ θὲὸς διὰ τοῦ 
ἑαυτοῦ γνησίου φίλου Μαχαρίο», o5 ἡ ἀθάνατος quy, 
νῦν utt! ἀγγίλων ἐστί, Τῷ ἁγίῳ τούτῳ ἐγὼ οὗ συντε- 
τόχηκα * πρὸ ἐνιαυτοῦ γάρ τῆς εἰς ἔρημον εἶσοδου ἐμῆς 
οὗτος ὁ πολἰμιστὴς τῶν ἁλόγων παθῶν ἐκεκοίμητοι 
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pou35, ἐποίησεν Α Ti δὲ ὁμοζύγῳ τούτου τοῖς ἔργοις τῆς πίστεως, 
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καὶ τῷ ὁμωνύμῳ τοῦ σεΟχσµίου ὀνόματος, λέγω 
9 - a - - 
δὲ τῷ ἁγίῳ Maxzpl'p τῷ ᾿Αλεξζανδρεῖ, συντετύ- 
ϱ 9. - 
χηχα πρεσουτέρῳ ὄντι τῶν λεγομένων γἐλλίων * 
Eig ἃ κελλία παρῴκητα Eq) ἐννοετίαν ^ ἐν οἷς τρία 
9) e. ρ . 9 
ἔτη uot ἐπέζησεν ὁ µακάριος οὗτος καθεζόµενος ἐν 
192414. Kai τὰ μὲν εἴξον ἐγὼ παρ) αὐτοῦ τῆς ἁλί- 
, - » 9 ο 9 
στης αὐτοῦ πολιτείας ἔργα καὶ σηµεία, τὰ δὲ παρὰ 
τῶν τούτῳ συμθιωσάντων μτκάθηκα, τὰ δὲ val mao! 
τέρων πλειῶνων dx ἕχηα, 
Όὐτος ΟΣασάμενός ποτε παρὰ τῷ µεγάλῳ Πατρὶ 
9 , . ak 
Αντωνίῳ Baia ἐκλεκτὰ, αὐτὸν ἔργαζόμενον Άτησε ma; 
, —- , P Ji . 1 , - ^ Ν M . 
αὐτοῦ pav ὀέσμιν τῶν βαῖων. Eine δὲ πρὸς αυτὸν ὁ 
Αντώνιος ' Γἐγραπται, Οὐκ ἐπ.θυμέσεις τὰ τοῦ 
πλησίον σου" xa! µόνον εἰπόντος, εὐθέως τὰ fai 
3i | µόνον εἰπόντος, εὐθέως τὰ Qaia 
a Li e 9 ^ * JA v Ρα ο Li 
πάντα, ὡς ὑπὸ πυβὸς εφρόγη. Ontp ιθὼν ὁ Αντώνιος, 
Εφη τῷ Μακαρίῳ, '1209. ἀναπέπαυται τὸ Πνεῦμα ἐπὶ 
*. M 9 - - - 
σε, καὶ ἔσῃ uot λοιπὸν τῶν ἐμῶν ἀρετῶν κληρονόμος. 


Εκεῖθεν πάλιν αὐτὸν ὁ διάθολος εὗρεν ἐν τῇ, 
ἐρήμῳ λίαν χεχαηκύτα τῷ σώματι, xil erst πρὸς 
αὐτόν * "1652 τὴν χάριν εἴληφας Αντωνίου. Τί δὲ: 
μὴ κέγρησαι τῷ ἀξιώματι; xal αἰτεῖς παρὰ θεοῦ 
βρώματα xal ἰσχὺν πρὸς tiv ὁδοιπορίαν; Ὁ δί 
φησι πρὸς αὐτόν * Ἰσχύώς µου xal ὑὕμντσίς µου ὁ 
K5ptoq ἐστιν. σὺ δὲ οὐκ ἐκπειράτεις τὸν ἂοῦλον τοῦ 
8:55 . Ποιεῖ οὖν φαντασίᾳ ὃ διάθολος κάμηλον ἆγχθο- 
φόρον διὰ τῆς ἐρήμου πλαζομένην, ἔχουσαν πάντα 
τὰ πρὸς τὴν χρεῖαν ἐπιτήλεια ' ἥτις ἰδοῦσα τὸν Μα- 


κάριον ἔμπροσθ:ν αὐτοῦ ἐκάθ.σεν. Ὁ δὲ ὑπολαθὼν 


2 


αὐτὸ φάντασμα εἶναι, ὅπερ καὶ Tw, ἔστη εἷς προσευ- 
^. . M 4 ^ , 
fv ^ 3 οἳ εὐθὺς εἷς τὸν γην χατεπέθη . 

05:04 ἀνῆρ Μακάριος πολιτικὸς ὑπάρχων συνέφθι 
ποτὲ τῷ µεγάλῳ Μαχαρίῳ, καὶ ὡς ἔμελλον διαπορ- 
θµεύειν τὸν Νεῖλον, συνέθη εἰσελθεῖν σὐτοὺς εἷς πορ- 
θµεῖου µέγ.στον, ἐν d το:θοῦνοί τινες μετὰ πολλοῦ 
Ἀόμπου εἰτελιλύθησαν, ὀέδιον ἔχοντες ὁλόχαλκον, καὶ 
γρυσογ2λΊνους ἵππους, καὶ ὀ2ρυούρους τινὰς στρα- 
τιώτας, καὶ χλοιοφόρους παῖδας χρυσοζώνους tivi. 
το», * 72 en) ^n^ 1 6 ην ^d 
ii οὖν :009 τοὺς µοναχοὺς 0! τριοουνοι ράχη T2- 
λαιὰ ἐνθεδυμένους, wai καθχµένους εἷς τὴ» γωνίαν, 
ἐμαχάριζον αὐτῶν tiv εὐτέλειαν. Ἱῖς οἳ if αὐτῶν 
τῶν τρ:θούνων ἔφη πρὸς αὐτοὺς, Maxapiol dot 

en 2 ! - b - ^ 3 
oi τῷ xósutp ἐμπαίξαντες, )Αποκριθεὶς δὲ ὁ 

9 * 3, * 
roux); Μακάριος, εἶπε z20; αὐτούς' 'Huti piv 
τῷ χόσμῳ ἐνεπαίξαμεν, ὑμῖν δὲ ὁ κόσμος ἐνέπαιξεν. 
Γίνωσχε δὲ ὅτι οὐχ ἑκὼν, ἀλλὰ προφττεύων τοῦτο 
εἴρηνας  ᾽Αμϕότερη: γὰρ µακάρ.οι χαλούμεῦα. 'O 
δὲ κατανοχθεὶς ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπελθὼν οἴκοι ἀπεδύ- 
σχτο τὰ ἱμάτια, καὶ µονἆζειν ἡρήσατο, ποιῄσας πολ- 
λὰς ἐλετμοσύνας. 


Ἕλλλοτε 0$ σταφυλῆς πιμφθείσης αὐτῷ γεαρας 
ἐπιθυμίήσαντι μεταλαθεῖς, ἑνδεικνύμενος τὴν ἐγχρά- 
τείαν, ἀπέστειλεν αὐτὴν TQ); ἀδελφόν τινα κά- 
µνοντα, καὶ αὐτὸν σταφυλὴ, ἐπιθυμοῦντα' ὃς δσξά» 
µενος καὶ λίαν περιχαρὶς Ὑενόμενος, αρύπτειν 
ἑαυτοῦ τὴν ἐγκράτειαν βουλόμενος, πρὸς ἄλλον αὖ- 
τὴν ἀδελγὸν ἐξαπέστειλεν, ὡς αὐτὸς ἀνορέκτως ἔχων 
περὶ τὸ βρῶμα . Δεξάμετος 06 πάλιν Χχκεῖνος τὸ αὐτὸ 
πεποίηκε, λίαν ποθῶν xal αὐτὸς μεταλαθεῖν. Ὡς 
δὲ λοιπὸν εἷς πολλοὺς ἀδελφοὺς ἦλθον al σταφυλαὶ 
μηδενὸς βουληθέντος αὐτῶν xao, S ον κ 
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λαδὼν, πρὸς Μακάριον πάλιν ἀπέστειλεν, ὡς μέγα A ὑπερθολὴν τῆς ἀτίμου τέχνης αὐτῶν . Τοῦτο δὲ τὸ 


δῶρον αὐτῷ χαριζόµενος. ᾿Επιγνοὺς δὲ αὐτὰς ὁ Μα- 
κάριος καὶ πολυπραγµλνήσας, ἐθαύμασιν εὐχαριστῶν 
τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ αὐτῶν ἐγκρατείᾳ, καὶ 
οὐδὲ αὐτὸς αὐτῶν τέως µετείληφεν. 

Ἡ μὲν οὖν ἄσκησις τοῦ μεγάλου Μακαρίου, fjv 
ἐγὼ καὶ πολλοὶ map' αὐτῷ ἠκριθώσαμεν, ἦν αὕτη. 
E! τι ἀχήχοεν πώποτέ τινα πεποιηκότα ἔργον ἀσχκή- 
σεως, διαπύρως πάντως τοῦτο κατώρθωσεν. 

»Ακούσας οὖν παρά τινων ὅτι ol Ταθεννησιῶται 
διὰ πάσης τῖς Τεσσαρακοστῆης ῥἐσθίουσιν ἄπυρον, 
ἔκρινεν οὗτος ὁ ἅγιος ἐπὶ ἑπταετίαν διὰ πυρὸς διερ- 
y uevov μὴ φαγεῖν * πλὴν λαχάνων ὠμῶν, st ποτε δὲ 
καὶ παρεῦρεν, Tj ὀσπηιδίων βρεκτῶν, μηδενὸς ἄλλου 
γευσάµενος iv. ἐκείνοις τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν ^. Κατορθώ- 
σας οὖν τοῦτο χατέπτυσεν ταύτης τῖς πολιτείας. 
Ἔκουσεν δὲ περί τινος ἄλλου οὗτος ὁ ἄριστος τῶν 
μοναχῶν ὅτι ἄρτου λίτραν ἐσθίει, καὶ τοῦτον ζηλώ- 
. σας, χλάσας τὸ βουχελλάτον, ὃ εἶχεν, κατήγαγεν slo 
χεράµια, χρίνας τοσοῦτον µόνον ἐσθίειν ὅσον ἂν 1 
χεὶρ ἀνενέγκῃ . Μεγάλη δὲ καὶ αὕτη σώματος σχκληρ- 
αγωγία . Διηγεῖτο γὰρ ἡμῖν χαριεντιζόµενος, ὅτι 
Πιριεδρασσόµην μὲν πλειόνων κλασμάτων, οὐ Guv- 
εχωρούµην δὲ ἐξενεγκεῖν ὑπὸ τοῦ στενοῦ τῆς ὁπῖς . 
Ὁ τελώνης γάρ µου οὐ συνεχώρει, φησὶν, τὸ παντε- 
λῶς µε ἐσθίειν. Ἐπὶ ὅλα οὖν τρία ἔτη ταύτην Ίσκη- 
σεν τὴν ἐγκράτειαν, τέσσαρας 7j πέντε οὐγκίας ἐσθίων, 
καὶ τὸ ἀντίῤῥοπον τούτων πίνων ὕδωρ. Ἔξστην δὲ 
ἑλαίου εἰς τὸν ἐνιαυτὸν ἀνήλω εἷς τροφήν. 

Άλλη ἄσκησις τοῦ ἀθλητοῦ . Ἔκρινεν οὗτος ὁ 
ἁδάμας ὕπνον περιγενέσθαι. Kal τοῦτο διηγήσατο, 
ὅτι Οὐκ εἰσζλθον ὑπὸ στέγην ἐν ὅλοις εἴχοσι νυχθ- 
ημέροις, ἵνα νικήσω ὕπνον * τοῖς μὲν καύμασι φλεγό- 
μενος τὴν ἡμέραν, τῇ δὲ νοκτερινῇ στυφόµενος ψυχρό- 
τητι. Καὶ ἔλεγεν οὗτος, ὅτι El μὴ τάχιον ὑπὸ στέγην 
εἰσῆλθον, καὶ ἐχρησάμτν ὕπνῳ, οὕτως ἐξηράνθη µου ὁ 
ἐγκέφαλος, ὥς εἷς ἔκοτασίν µε ἑἐλάσαι λοιπόν. Καὶ τὸ 
ὅσον iv ἐμοὶ, φησὶν, ἑνίκων τὸν ὕπνον " το δὲ ὅσον ἐπὶ τῇ 
φύσει τῇ y pelav ἐχούσῃ τοῦ ὕπνου, παρεχώρησα ταύτῃ. 

Τοῦ ἁγίου τούτου καθεζοµένου ὑπὸ πρωΐ iv τῷ 
κελλίω, χώνωφιστὰς ἐπὶ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ ἐκέντησεν . 
᾽Αλγήσας δὲ κατέαξεν τοῦτον τῇ χειρὶ μετὰ τὸ κο- 
ρεσθῆναι τοῦ αἵματος ᾽ Κατεγνωχὼς οὖν ὕστερον 
ἑαυτοῦ ὡς ἑαυτὸν ἑκδικήσαντος, καταδικάζει ἑαυτὸν, 
ὥστε εἷς τὸ ἔλος τῆς Σχήτεως, 0 ἐστιν ἐν τῇ παν- 
ερήµῳ, καθεσθῆναι γυμνὸν ἐπὶ µηνας ἕξ. Ἔνθα ol 
κώνωπες δόνανται xal συάγρων δέρµατα τιτρᾷν, ὡς 
σφῆκες ὄντες μεγάλοι. Οὕτως ὅλος ὑπ αὐτῶν κατ- 
ετρώθη, ὡς xai σπονδύλους ἐξενεγχεῖν δύ ὅλου τοῦ 
σώματος, ὡς xal τινας νοµίσαι ὅτι ἐλεφαντία ἐστίν. 
Ἐπανελθὼν οὖν εἷς τὸ χελλίον ἑαυτοῦ μετὰ τοὺς ἓξ 
μῆνας ἀπὸ τῆς φωνῆς ἐγνωρίζετο µόνον ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ χύριος Μακάριος. 

Ἐπεθύμησέν ποτε οὗτος ὁ αὐτὸς, ὡς αὐτὸς ἡμῖν 
διηγήσατο, sic τὸ χκηποτάφιον εἰσελθεῖν τοῦ '[avvoo 
καὶ ᾿᾽αμθροῦ τῶν μάγων τῶν ἐπὶ τοῦ Φαραὼ, χάριν 
Ἱστορίας 7; καὶ συντυχίας τῶν ἐχεῖσε δαιμόνων. Ἐλέι- 
ετο γὰρ παµπόλλους xal χαλεπόὺς ἀποκεκληρῶσθαι 


"Qr" ἐκείνων τῷ τόπῳ ἐκείνῳ δαίµονας δι’ 
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χηποτάφιον Ὑέγονεν παρ) αὐτοῦ τοῦ Ἰαννοῦ καὶ 
αμθροῦ τῶν ἀδελφῶν, δι ὑπερθολὴν τῆς μαχικῆς 
τέχνης τὰ πρῶτα ἑἐχόντων κατ’ ἐκεῖνο χαιροῦ παρὰ 
τῷ Φαρχώ. Ὡς οὖν πολλὴν κεκτηµένοι τὴν ὄννα- 
στείαν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ ἐν τῷ τῆς ζωῆς αὐτῶν χρόνῳ, ἐκ 
τετραπέδων λίθων ἕκτισαν τὸ ἔργον ἐκεῖνο, dv αὐτῷ 
μνῆμα πεποιηκότες, xal χρυσὸν πολὺν ἀποθέμενοι. 
Ἐφότευσαν δὲ καὶ δένδρα παντοῖα, καὶ φρέαρ ὕδα- 
τος μέγιστον ὥρυξαν * ὕπικμος γάρ ἐστιν ὁ τόπος. 
Ταῦτα δὲ πάντα ἐποίησαν, ἑλπίζοντες μετὰ τὴν dv- 
τεῦθεν ἐχεῖσε ἄφ.ξιν ἐν τούτῳ τῷ παραδείσῳ τρυφᾶν. 
Τέλος οὖν ἀγνοῶν τὴν ὁδὸν ἄγουσαν ἐπὶ τοῦτον τὸν 
τόπον ὁ τοῦ Χριρτοῦ δοῦλος Μακάριος, στοχασμῷ 
µόνον ἠκόλούθει τοῖς ἄστροις * χαθάπερ ol vautixol 
διαθχίνοντες τὰ πελάχη. Οὕτως οὗτος ὁ ἅγχιος τὴν 
ἔρημον πᾶσαν διώδευσεν, καὶ λαθὼν δέρα καλάμων, 
ἵνα κατὰ µίλιον ἵστα χάριν σημείου, ἵνα εὕρῃ δι 
αὐτῆς ὑποστρέψφαι. Διοδεύσας οὖν ἐκείνην τὴν Lov. 
pov πᾶσαν ἐντὸς ἡμερῶν ἑννέα, καὶ γενόμενος πλη- 
σίον τοῦ κήπου ἐκείνου, ἐπικαταλαθούσες τῆς νυ- 
χτὸς u:xpóv ἐκαθεύδησεν * Ὁ οὖν ἄγριος δαίµων, 6 
ἀεὶ τοῖς ἀθληταῖς τοῦ Χριστοῦ ἀντιπράττων, συν- 
αγαγὼν ὅλους τοὺς χαλάμους ἐκείνους τοῦ Ἀξαχαρίου 
καθεύδοντος ὡς ἀπὸ σηµείου ἑνὸς τοῦ χηποταφίου 
προς τῇ κεφραλῇ αὐτοῦ τεθεικὼς ἀπηλλάγή. ᾿Αναστὰς 
οὖν εὖρεν τοὺς Χαλάμους συνδεδεµένους, οὓς αὐτὸς 
χάριν σημείου κατέπηξεν.  Táya δὲ καὶ τοῦτο τοῦ 
θιοῦ συγχωρήσαντος εἷς μείζονα τούτου γυμνασίαν, 
ἵνα μὴ Χαλάμοις ἐπελπίζῃ ὁδηγοῦσι τοῦτον, ἀλλὰ 
τῇ χάριτι τοῦ Θθεοὺ τοῦ διὰ στύλου νεφέλης ὁδηγί- 
σαντος τὸν '|ozaiÀ τεσσὰράκοντα ἔτη ἐν τῇ φοθερᾷ 
ἐρήμῳ ἐκείνῃ. "Ελεγεν δὲ ὁ ἅγιος, ὃτι ᾿ΕΥγἰσαντός 
µου µόνον τῷ κχηποταφἰῳ, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔξῆλθον e 
συνάντησίν µου ἑθδομήκοντά δαίμονες παντοίῳ τῷ 
σχήµατι, οἱ μὲν βοῶντες, οἱ δὲ πηδῶντες, ot δὲ μετὰ 
μεγάλου βρυγμοῦ τρίζοντες κατ’ ἐμοῦ τοὺς ὁδόντας. 
Ἔτεροι δὲ ὡς χκόρακες πτερυσσόµενοι ἑτόλμων xat 
τῆς ὀψεώς µου, λέγοντες' TU θέλεις, Μαχάριε, χει- 
ρασμὲ τῶν μοναχῶν ; τί πρὸς ἡμᾶς παρεγένου; μὴ 
καὶ ἡμεῖς εἴς τινας τῶν μοναχῶν ἐνεργήσαμεν; Τὰ 
ἡμέτερα ἔχεις ἐκεῖ μετὰ τῶν σοι ὁμοίων, «iv» ἕρτ- 
μον  κακεῖθεν τοὺς συγγενεῖς ἡμῶν ἐξεδιώξατε. 
Οὐδὲν κοινὸν ἡμεῖς ἔχομεν μετὰ σοῦ . Τί ἐπιθαίνεις 
ἡμῶν τοῖς τόποις; ὡς ἀναχωρητὴς ἀρχέσθητι τῇ 
ἐρήμῳ. 'Hpiv τοῦτον τὸν τόπον οἱ κτίσαντες ἀπεχλή- 
βωσαν. 03 δύνασαι αὐτὸς μεῖνχι ἐνθάδε . Τί ζητεῖς eto- 
ελθεῖν εἷς τοῦτο τὸ κτῆμα, εἲς ὃ οὐδεὶς τῶν ἀνθρώ- 
πων τῶν ζώντων εἰσῆλθεν ag' οὖὗπερ οἱ τοῦτο xti- 
σαντες ἀδελφοὶ ὑφ᾽ ἡμῶν iv030s κατεκηδεύθησαν ; 
καὶ ἔτι πολλὰ ταβαττοµένων τῶν δαιμόνων xal ὁλο- 
φυροµένων, εἶπον αὐτοῖς, φηαὶν ὁ Μακάριος, ὅτι 
Ἐἰσέλθω µόνον, καὶ ἱστορήσω, καὶ ἀπέρχομαι ἐν- 
τεῦθεν . Οἱ δὲ δαίμονες * Τοῦτο ἡμῖν ὁμολόγτσον ἐπὶ 
τῆς σῆς συνειδήσεώς σου. Ὁ δὲ τοῦ Χριστοῦ δούλος 
Τοῦτο ποιήσω.. Οἱ δὲ δαίµονες ἄφαντοι γἰγόνασι. *** 
Εἰσελθὼν οὖν, φησὶν, ἐθεασάμην τὰ πάντα, iv olo εὖ- 
pov xxi κάδον χαλκοῦν ἁλύσει σιδηρᾷ κρεμάμενον 
κατὰ τοῦ φρέατος λοιπὸν τῷ χρόνῳ ἀναλωθέντα : καὶ 
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misit ad Macarium, tanquam magnum ei donum lar- A apud Pharaonem. Ut qui ergo illo vite sus tempore 


giens. Qui cum rem curiose inquisiisset, admiratus, 
et Deo actis gratiis ob tantam eorum continentiam, 
ne ipse quidem ex iis tandem comedit. 

Atque bec quidem est magni Macarii exercitatio, 
quam ego et multi accurate apud ipsum didicimus. 
Si quod opus exercitationis aliquem unquam fecisse 
audiit, omnino id ardenter effecit. 

Cum ab aliquibus audiiaset, Tabennesiotas per to- 
tam quadragesimam nulla re vesci quz jgni esset 
admota, statuit hic sanctus septem annis nihil co- 
medere quod per ignem transisset, et tolo illo se- 
p:eanio nihil gustavit preter cruda olera vel si quee 
forte invenisset legutnina humectata. Cum hoc ergo 
recte vixisset, aspernatus est hanc viveudi rationem. 
Audiit autem ab aliquo alio hio monachorum opti- 
mus, quod quidam monachus comedebat libram pa- 
Dis. Quem emulatus, fregit quod habebat buccella- 
tum, el immisil in lagenam, statuens solummodo 
tantum comedere, quantum manus ejus sursum fer- 
ret. Magna est autem heec in tractando corpore aspe- 
ritas. Festive enim nobis narrabat : Plura quidem 
frusta apprehendebam ; sed non sinebal efferre 
ob angustiam foraminis. Publicanus enim meus mibi 
non permittebat omnino vesci. Totos ergo tres an- 
nos hanc exercait continentiam, quatuor vel quinque 
uncias comedens, et aquam qui eis responderet ; 
o!ei autem sextarium toto anno consumebat in ali- 
mentum. 

Alia athleta exercitutio. Statuit indomilus hic vir 
s. mmum superare. Etenim utilitatis gratia hoc ipse 
narravit : Totis viginti diebus et noctibus non sum 
tectum ingressus, ut somauin vincerem, cum inter- 
diu quidem &estu arderem, noc!u vero a!gore rige- 
rem. Quod nisi, inquiebat, tectum essom ingressus, 
et somno usus essem, ita mihi eral arefactum cere- 
brum, ut deinceps ageret in exstasim ; et quod ad 
me quidem attinet, vici somnum ; quod autem ad 
naturam opus babentem, ei cessi *. 

Eialiquando molestiam exhibuit spiritus fornicatio- 
nis (49) ; et tunc condemnavit seipsum sedere nudum 
sex menses in palude Scetes, que est in vasta soli- 
tudino, in qua possunt culizea vel sauciare pelles 
sprorum, ut qui sint eque magni ut vespm, adeo ut 
in toto ejus corpore infixerint aculeos ; ut nonnulli 
existimaverint eum esse leprosum. Reversus ergo in 
suam cellulam post sex menses, ex voce cogaitum 
est eum esse dominum Macarium. 

Is cupiit aliquando, ut ipse nobis narravit, quod 
jn hortis erat, ingredi monimentum, quod dicitur 
κηποτάφιον Jaune et Mambre, magorum qui erant 
tempore Pharaonis, ut id videret, vel etiam ut con- 
veniret eos qui illic sunt demones. Dicebatur enim 
plurimos, eosque ferocissimos, in eo loco ab illis 
collocatos esse demones per infamis artia eorum 
excellentiam. Hoc autem monimentum factum eat a 
Janne et Mambre fratribus, qui propter magic« artis 
excellentiam primas partes habebant illo tempore 


D 


maximam in /Egypto haberent potestatem, conetru- 
xerunt illud opus ex lapidibus quadratis (50), et 
suum illic fecerunt monimentum ; et cum :multis iliic 
auri deposuissent, et omne genus arbores plan:as- 
sent, maximum quoque puteum aque foderunt ; eat 
enim locus humidus (51). Hec autem omnia fece- 
runt, sperantes post suum hine discessum frui deli- 
ciis in illo paradiso. Tandet ergo quoniam nesciebat 
viam quz ad eum ducit hortum, Dei servus Macarius, 
conjectura quadam sequebatur astra, οἱ sicut naulse . 
qui transmittunt maria, totam pervasit sanctus soli- 
Ludinem ; et cum aliquot etiam accepisset arundinos, 
unam slatuit in unoquoque milliari, ut per ea signa 
remearet. Cum ergo intra novem dies totam illam 
perv«sisset solitudinem, et esse prope illum hortum, 
succedente nocte parum dormiit. Inmanis vero dee- 
mon qui semper advereetur Christi athletis, cum 
collegisset omnes illas arundines, dormiente Ma- 
cario, et circiter ad unum lapidem a monimento 
ad ejus caput posuisset, recessit ; postquam ergo 
surrexit, invenit colligatas arundines quas ipse 
fixerat signi causa. Fortasse autem hoc quoque fuit 
Dei permissio ad majorem cjus exercitationem, ut 
non speraret in arundinibus, aed in Dei gratia, quee 
per columnam nubis deduxit Israel quadraginta an- 
nis in terribili illa solitudine. Dicebat autem Maca- 
rius : Cum propius accessi ad illud monimentum, ex 
eo egressi mihi occurrerunt ad septuaginta dieemones 
variis formis preediti ; alii quidem clamantes, alil 
vero exsilientes, alii vero cum magno fremitu in me 
stridentes dentibus, alii vero tanquam corvi volan- 
tes, audebant ineo vultui insultare, dicentes : Quid 
vis, Macari, tentatio monachorum ? quid ad nos ac- 
cessisti? an non nos quoque aliquem ex monachia 
vexivimus ? Que nostra eunt, tu cum tuis similibus 
illic habes, nempo solitudinem, et illinc nostros co- 
gnatos fugavistis. Nihil est nobis tecum commune, 
Quid loca nostra invadis ? Tanquam anachoreta, con- 
tentus esto solituJine. Qui hunc locum aditicarunt, 
cum nobis assignarunt ; non potes hic manore. Quid 
quarisingredi in hanc possessionem, in quam nullus 
ex vivis hominibus est ingressus, ex quo fratribus 
qui hoc condiderunt sunt a nobis hic facte exsequias. 
Et cum mulia adhuc turbarent οἱ insultaront daemo- 
nes, dixit eis sanctus Macarius : Ingrediar tantum, et 
videbo, ot hinc recedam. Dixerunt autem demones: 
Hoc nobis promitte in tua conscientia. Dicit autem 
Christi eervus, Hoc facia:u. Daemones aulem eva- 
nuüerunt. Inzrediente autem eo in paradisum, ei 00” 
currit diabolus cum stricta rhomphea, ei minitans. 
Ad quem bano vocem respondit sanctus Macarius: 
Tu venis ad me in stricta rhomphaea : et ego contra 
te ingrediar in nomiae Domini sabaoth, in acie Dei 
Israel. lagressus autem, contemplatus surn omnia, in 
quibus inveni etiam cadum eneum catena ferrea 
pendentem ex puteo, jam tempore consumptum, el 
fructum malorum punicorum quz nihil intus habe- 


! Hic paragraphus variat in Graco. Est ut ia Heraoclide, cap. 0. 
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bant, fuerant enim arefacta a sole, et plurima aurea A quadringenti viri usque in hodiernum diem. Ingressus 


donaria. Cum sanclus ergo illinc  recessisset 
absque tumultu et citra ullam perturbationem, re- 
versus est per viginti dies in suam cellam. 

Cum autem defecissent panesetaquaquam portabat, 
jn magna eral afflictione. Viginti enim diebus ingre- 
diens per solitudinem, ut existimo, nihil omnino gu- 
stevit, ut etiam res ostendit. Fortasse autem tanta- 
batur quoque intolerantia. Et cum jam parum abesset 
quin collaberetur, visa est ei quedam puellae speciem 
pre se ferens, ut ipse narrabat, munda linea veste 
induta οἱ tenens urnam aqua stillantem : qnam dice- 
bat Macarius abfuisse sb e5 circiter unum stadium. 
Qui tres dies ingressus est eam videas cum urna tan- 
quam stantem, et eum provocantem, nou valentem 


eam assequi : spe autem bibendi. trium dierum labo- p 


rem forüter sustinuit. Postquam apparuit multitudo 
bubalarum, ex quibus una stetit ex adverso ejus ha- 
bens vituluin ; sunt enim multe in illis locis. Et ut 
dicebat nobis Macarius, uber ejus lacte fluebat, et 
deguper sonuiL vox ei dicens: Macari, accede ad bu- 
balam, et lactare. Cum ergo, inquii, ad eam acces- 
sissem et laciatus essem, mihi suffecit. Ut autem 
majorem graliam ostenderet Dominus, docens mean 
parvitatem, jubet bubalam me sequi usque ad c.llam. 
Illa vero parens jussui secuta est, me quidem lac- 
tans, suum autem non admittens vitulum. 

Aliquando rursus cum puteum foderet hic vir vir- 
tute preditus, ad recreandos monachos (is autem 
erat prope folia et sarmenta iilic posita) morsus est 
àb aspide (est autem venenatum et exitiosum ani- 
mal), ambas fauces aspidis apprehendens sanctus 
ambabus manibus, eam discerpsit, dicens : Cum te 
non misisset Dominus meus, quomodo ad me ausu 
es accedere ? 

Cum ipse rursus magnus audiisset Macarius quod 
haberent preclarum vite institulum Tabennesiota, 
veste mutata, et assumpto mundano habitu operarii, 
spatio quindecim dierum pervenit Thebaidem, in- 
gressus per solitudinem. Et oum venisset in monaste- 
rium Tabennesiotarum, qussiit eorum archimandri- 
tam, nomine Pachomium, virum probatissimum, qui 
et gratiam babebat propheticam (De eo infra, cap. 
38), cui quidem sancto tunc revelatus non fuerat 
magnus Macarius. Cum ergo eum convenisset, dicit 
ei Macarius : Oro te, suscipe me, queso, in tuum 
monasterium, ut flam monachus. Dicit ei magnus 
Pachomius : Non potes deinceps fieri monachus qui 
ais tam provectus xtate, non poles te exercere : sunt 
fratres qui se exercent a juventute, et laborem tole- 
rant. Tu autem in hao ette non potes ferre tenta- 
Mones exercitationis. Offenderis, et exibis, et nobie 
maledices. Neque eum accepit nec primo die, nec se- 
cundo usque ad septem dies. Ille vero fuit constans, 
nianens jejunus. Postea autem dicit ei senex Maca- 
rius : Suscipe me, abba, et nisi jejunavero et fecero 
ea qua ipsi opera, jube me ejici ex monasterio. Per- 
suadet fratribus magnus Pacbomius ut eum admit- 
tant, Est autem unius monasterii conventus, mille 


D 


est ergo. Cum autem preteriisset aliquantum tem po- 
ris, advenit quadragesima ; et vidit senex Macarius 
unumquemque suscepisse diversas vivendi rationes : 
alium quidem comedere vespere, alium vero post 
duos dies, alium poet quinque ; aliuin stare per to- 
tam noctem, interdiu vero sedere ad opus. Ipse au- 
tem cum aliquot pálms ramos sibi madefecisset, ste- 
tit in uno angulo, et donec quadraginta dies impleti 
essent, et advenisset Pascha, non sumpsit panem, 
non aquam, non genu flexit, non sedit, non accubuil, 
nihil aliud gustavit praeter pauca cruda crambes fo- 
lia, que sumebat die Dominico, ut videretur comede- 
re, et non incideret in. arrogantem de se persuasio- 
nem; et si quando egrediebutur ad aliquid necessa. 
rium, cito rursus ingrediens, stabat ad opus, os non 
aperiens, sed stans silentio, nihil aliud faciens pre- 
terquam silentium in corde exercens, et faciens ors- 
tionem, et ramos palmne operans quos habebat in 
manibus. Cum autem hac vidissent omnes exercita- 
tores illius monasterii, seditionem excitarunt adver- 
sus suum prefectum : Undenam nobis adduxisti hunc 
hominem sine carne ad nostri condemnationem ? Aut 
eum hinc ejice, aut, ut scias, nos omnes hinc rece- 
dimus. Cui hzec autem a fratribus audiisset rnagnus 
Pachomius, de eo est. sciscitatus. Et cum didicisset 
ejus vite agendz ralionem, Deum rogavit ut οἱ re- 
voluretur quisnam sit. Revelatum est autem ei eum 
esso Macarium monachum. Tunc ejus manum pre- 
hendit magnus Pachomius, et eut foras educit; et 
cum deduxissel in. domum oratorii ubi est ara, 
et esset amplexus, ei dicit : Adesdum, venerande 
senex. Tu c& Macarius, et me id celasti. Multis abhinc 
annis cupii te videre cum de te audirem. Ago tibi 
gratias, quod filios meos subegeris, ne se jactent et 
magnifice cireumspiciant propter suam exercitalio- 
nem. Rogo ergo te, recede in locum tuum, nos enim 
salis edilicasii, et ora pro nobis. Tunc ab ipso roga- 
tus, et eum omnibus fratribus orantibus, sic recessit. 

Aliquando rursus narravit nobis hic vir im- 
patibilis: Quando recle gessissem omnem vita mo- 
nastice agendi rationem, tunc veni ad aliud spiri- 
tale desiderium. Statui enim quinque dies solum 
mentem meam íta componere, ut a Deo avelli non 
posset, et nihil aliud omnino cogitaret. Et cum id 
apud me statuissem, clausi meam cellam et aulam 
extrinsecus, ut nulli darem responsum. Et steti in- 
cipienga secunda, et menti mes precipiens, et ei 
dicens : Vide ne descendas de colis. Habes angelos, 
archangelos, omnes supernas potestates, cherubim et 
seraphim, Deum horum omnium elffectorem. lllic 
versare, ne Sub colos descenderis, ne incideris in 
mundanas cogitationes. Cum duos autem, inquit, dies 
el duas noctes perseverassem, ita irritavi demonem, 
ut ipse fleret flamma ignis, et combureret omnia qus 
habebam in cella, adeo ut ctiam stores, supra quam 
stabam, igne arderet, et sic me quoque emxistima- 
rem totum conflagrare. Tandem tirmore affectus tertio 
die destiti ab hoc proposito, cum non possem am- 
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καρπὸν ῥοῶν οὐκ ἐχουσῶν ἔνδον odbtv* ἐξήραντο yàp À 0o ἐπέστη ἡ Τεσσαρακοστή. Καὶ ἴδεν ὁ Ἱέρων Μακά- 


ὑπὸ τοῦ flou. ᾽Αταράγως οὖν Ἰκεῖθεν ἀναχωρήσας 
ὁ ἅγιος διὰ εἴχοσ, ἡμερῶν ὑπέστρεψεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
χέλλαν. 

Ἐκλελοιπότων δὲ τῶν ptu καὶ τοῦ ὑὕδάτος οὗ 
ἐπεφέρετο, iv πολλῇ περιστάσει ἐγένετο. Ἐν γὰρ 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ὁδεύων τὴν ἔρημον, σγεδὸν 
οὐδ' ὅλως ἐγεύσατο. Ὡς δὲ τὸ πρᾶγμα ἔδειξεν, τάχα 
καὶ tlc ὑπομονὴν ἐπειράζετο, Καὶ ὡς ἐγγὺς ἐγένετο 
τοῦ ὀχλάσαι, ὤφθη αὐτῷ τις àv. σχήµατι κόρης, ὡς 
αὐτὸς διτγήσατο, xaÜapxv ὀδόνην φέρουσα, καὶ 
κατέχουσα Χαυχάλιον ὕδατος στάζον. "Hw ἔλεγεν ὁ 
Μακάριος μακρόθεν αὐτοῦ εἶναι, ὡς ἀπὸ σταδίου * 
καὶ ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς ὥδευεν βλέπων αωτὴν μετὰ 
τοῦ καυκαλίου ὡς ἔστῶσαν, xxi τοῦτον προσκαλου- 
µένην * καταλαθεῖν δὲ τοῦτον ταύτην μὴ δυνάµενον * 
Ὡς ἐπὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν μυστηρίων ἔστίν ἰδεῖν * 
τῇ δὲ ἐλπίδι τοῦ πιεῖν τὸν κᾶματον τῶν τριῶν ἡμε- 
pÀv ὑπομείναντος τῇ εὐτονίᾳ. Μεθ); ἣν ἀνεφάνη 
πλῆθος βουθάλων * ἐξ àv µία ἔχουσα µόσγον ἕστη 
κατέναντι τοῦ μοναχοῦ (εἰσὶ γὰρ πολλαὶ iv τοῖς τό- 
ποις ἐκείνοις). Καὶ ὡς ἔλεγεν ὁ Μακάριος, ὅτι ἔβῥει 
αὐτῆς τὸ οὖθαρ τοῦ γάλακτος. "''" Ὑπεισελθὼν οὖν 
ἐγὼ, φησὶν, xxi θηλάσας, ἠρχέσθην. "Iva δὲ ἐπὶ 
πλεῖον θείξῃ τὴν ἑαυτοῦ χάριν ὁ Κύριος, παιδεύων 
τὴν ἐμὴν ὁλιγότητα, κελεύει τὴν βούθαλον ἕως τῆς 
χέλλης ἀκολουθῆσαί µοι. Ἡ δὲ τῷ προστάγµατι πειθ- 
αρχήσασα ἠκολοῦύθει ἐμὶ μὲν θηλάζουσα, τὸν δὲ 
µόσχον αὐτῆς μὴ δεχοµένη. 

Ὕλλλοτε πάλιν ὀρύσσων φρέαρ ὁ ἑνάρετος οὗτος 
etc ἀνάπαυσιν μοναχῶν (τοῦτο δὲ ἦν πλησίον θρύων 
xai φρυγάνων ixsi κειμένων), ὑπὸ ἀσπίδος ἐδήχθη. 
᾽Αναιρετικὸν δὲ ἔχει iv τοῦτο τὸ ζῶον. Δραξάμενος 
οὖν τῆς ἀσπίδος ὁ ἅγιος ταῖς ἀμφοτέραις χερσὶν ἀπὸ 
τῶν δύο αὐτῆς χελυνίων ταύτην διέῥόηξεν, εἰπὼν 
πρὸς αὐτήν * Mi, ἀποστείλαντός σε τοῦ Κυρίου µου, 
πῶς ἑτόλμησας ἐλθεῖν πρὸς ἐμέ; 

Αὖτος οὗτος ἀχούσας ὁ μέγας Μακάριος ὅτι µε- 
γάλην ἔχουσι πολιτείαν οἱ Ταθεννησιῶται, µεταµ- 

ιεσάµενος xal ἀναθαλῶν χκοσμικὸν σχῆμα ἑργάτου, 

C ἡμερῶν δεκαπέντε ἀνΏλθεν slc τὴν θηθαΐδα διὰ 
τῆς ἐρήμου ὀλεύσας. Καὶ εἰσελθῶν ἐν τῷ ἀσκητη- 
lp. τῶν Ταδεννησιωτῶν, ἐπεζήτησεν τὸν ἀρχιμαν- 
ρἶτην τούτων Παχώμιον,ὀνόματι ἄνδρα δοκιµώτατον, 
καὶ χάρισμα ἔχοντα προφητικόν ᾧ ἀπεκρύθη 
τότε τῷ ἁγίῳ ἐκείνῳ τὰ κατὰ τὸν µέγαν Μσκάριον. 
Περιτυχὼν οὖν αὐτῷ ὁ Μακάριος εἶπεν * Δέομαί σου, 
κύριε, δίξαι µε tic τὴν μονήν σου, ἵνα Ὑένωμαι 
μοναχός. Λέχει αὐτῷ ὁ μέγας Παχώμιος * Λοιπὸν 
slc γῆρας Ίλασας, ἀσκεῖν σὺ πῶς δύνασαι; Αδελ- 
qol εἴσιν ἀπὸ νεότητος ἀσκήσαντες, καὶ τοῖς πόνοις 
συντραφέντες φέρουσι τὸν κάµατον ' σὺ δὲ ἐν ταύτῃ 
τῇ ἡλικίφ οὐ δύνασαι ἐνεγχεῖν τοὺς τῆς ἀσκήσεως 
πειρασμοὺς, καὶ σκανδαλίζῃ, καὶ ἔξέρχῃ, καὶ xaxo- 
λογεῖς ἡμᾶς, Ka! οὐκ ἐδέξατο αὐτὸν, οὔτε τὴν δευ- 
τέραν, μέχρις ἡμερῶν ἑπτά. Ὁ δὲ ηὐτόνησεν παρα- 
µείνας νῆστις. Ὕστερον δὲ λέγει αὐτῷ ὁ Ἱέρων 
Μακάριος * Δέξαι µε, ἀθθᾶ, καὶ ἐὰν μὴ νηστεύσω 
κατ αὐτοὺς, καὶ ἐργάζωμαι ἃ ἑργάζονται, τότε 
κέλευσόν µε ἐκριφῆναι τῆς μονῆς. Πείθει τοὺς ἆδελ- 
φοὺς ὁ µέγας Παχώμιος εἰσδέξασθαι αὐτόν. Ἔοτι δὲ 
τὸ σύστηµα τῆς μιᾶς μονῆς ἐχείνης χίλιοι τετρακό- 
σιοι ἄνδρες μέχρι τῆς σήμερον. Εἰσηλθεν οὖν slo 
ταύτην ὁ µέγας Μακάριος. Περελθόντος δὲ χρόνου ὁλί- 
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Ρριους ἕχαστον διαφόρους πολιτείας ἀναλαθόντα, τὸν 
μὲν ἑἐσθίοντα ἐν ἑσπέρᾳ, τὸν δὲ διὰ πέντε. "Αλλον 
πάλιν ἑστῶτα διὰ πάσης ντκτός ^ τήν δὲ ἡ µέραν χαθ- 
εζόμενον εἷς ἔργον. Οὗτος βρέξας θαλλοὺς τοὺς ἐκ 
φο:νίκων eic πλῆθος, ἔστη ἐν γωνίφ pug καὶ μέχρις 
οὗ αἱ τεσσαράκοντα Ἱμέραι ἐπληρώθησαν, xal τὸ 
Πάσχα παραγέγονεν, οὐκ ἄρτου ἔλαδεν, οὔτε ὕδατος 
ἤψατο, οὗ Ὑόνυ ἔκαμψεν, οὐκ ἔκαθέσθη, οὐκ ἀνέπε- 
σεν, οὐδενὸς ἄλλου ἐγεύσατο, παρεκτὸς φύλλων κράµ- 
6ης ὀλίγω ὠμῶν, ὧν ἐλάμθανεν κατὰ Κυριαχὴν, 
ἵνα δόξῃ ἐσθίειν, καὶ μὴ εἷς οἴησιν ἐμπέσῃ. Kal εἴ 
ποτε ἐξέδαινεν εἰς τὴν χρεἰαν ἑαυτοῦ, θᾶττον εἶσιὼν 
ἵστατο elc ἔργον, μὴ ἀνοίγων στόµα, μἡ λαλήσας μὴ 
μικρὸν μὴ μέγα, ἀλλ᾽ ἑστὼς ἐσιώπα, μηδὲν ἄλλο ποιων᾽ 
παρεκτὸς τῆς ἐν καρδίᾳ προσευχῆς, καὶ τῶν θαλλῶν 
Qv εἶχεν ἐν ταῖς χερσίν. θεασάµενο: δὲ τοῦτον πάντες 
ol ἀσκηταὶ τῆς μονῖς ἐχείνης, ἑστασίασαν κατὰ τοῦ 
ἡγουμένοτ αὐτῶν, λέγοντες * Πόθεν ἡμῖν ἴγαγες 
τοῦτον τὸν ἄσαρχον ἄνθρωπον sl; ἡμετέραν χατά-- 
κρισιν; fj ἔκδαλε τοῦτον ἐντεῦθεν, d] ἵνα οἰδέναι 
ἔχοις, ὅτι πάντες ἡμεῖς ἀναχωροῦμέν σου σήμερον, 
᾽Ακούσας δὲ ταῦτα παρὰ τῶν ἀδελφῶν ὁ μέγας Πα- 
χώμιος, ἠρώτησεν τὰ κατ) αὐτόν * καὶ μαθὼν τὰ 
περὶ τῆς αὐτοῦ πολιτείας, προσηύξατο τῷ θεῷ ἵνα 
αὐτῷ ἀποκαλύψῃ τὸ τίς ἐστιν οὗτος. ᾿Απεκαλύφθη 
δὲ αὐτῷ ὅτι οὐὗτός ἐστι Μακάριος ὁ μοναχός, Τότε 
κρατεῖ αὐτοῦ τὴν χεῖρα ὁ κύριος Παχώμιος, καὶ εξ- 
dst αὐτὸν Eo. Καὶ εἰσαγαγὼν αὐτὸν εἰς τὸν εὐχτή- 
ριον οἶκον, ἔνθα ἀνέχειτο αὐτῶν τὸ θυσιαστήριον, 
xal ἀσπασάμενος αὐτὸν, λέγει αὐτῷ  Δεῦρο, xa- 
λόγηρε ' σὺ sl λακάριος, καὶ ἀπέκρυψας ἀπ' 
ἐμοῦ. Ἐκ πολλῶν σε ἐτῶν ἐπεπύθουν ἰδεῖν, ἀκούων 
τὰ περὶ σοῦ. Χάριν σοι ἔχω ὅτι ἐκονδύλισας τὰ 
παιδία µου. ἵνα μὴ µέγα φρονῶσιν ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν 
ἀσκήσει. Παρακαλῶ Gs, ἄπελθε εἰς τὸν τόπον σου. 
Αὐτάρκως γὰρ ᾠκοδόμησας ἡμᾶς, καὶ εὔχου ὑπὲρ 
ἡμῶν. Τότε ἀξιωθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ, δεηθέντων αὐτοῦ 
πάντων τῶν ἀδελφῶν, ἀνεχώρησεν οὕτως. 

Ἄλλλοτε πάλιν διηγεῖτο ἡ μῖν οὔὖτος ὁ ἀπαθής * "Occ. 
πᾶπαν πολιτείαν ἀσκητικὴν Tw ἐπεθύμησα χατωρ- 
θώσας, τότε εἰς ἄλλην Ἴλθον ἐπιθυμίαν πνευµατικήν, 
Ἐν otc ἔκρινά ποτε εἲς ταύτην τῶν ἔργων ἐπιθν- 
μίαν ἐλθεῖν. Καὶ ἠθέλησα, orci, πέντε ἡμερῶν pó- 
vov τὸν νοῦν µου ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἀπερίσπαστον 
ποιῆσαι, καὶ μηδὲν ὅλως ἐννοῆσαι, ἀλλὰ ἐκείνῳ 
µόνῳ προσανααχεῖν. Καὶ τοῦτο χρίνας ἐν ἐμαυτῷ, 
ἀπέκλεισά µου τὴν κέλλαν καὶ ἔξωθεν τὴν αὐλὴν, 
ὥστε μὴ δοῦναι ἀνθρώπῳ ἑλθόντι ἀπόκρισιν. Καὶ 
ἕστην ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς δευτέρας, παραγγεἰλας 


D µου τῷ vip, εἰπὼν αὐτῷ, Βλέπε μὴ κατέλθῃς ἐκ τῶν 


οὐρανῶν. Ἔχεις ἐκεῖ ἀγγέλους ἀρχαγγέλους, τὰς ἄνιυ 
πάσας δυνάµεις, τὰ Χερουθὶμ, τὰ Σεραφὶμι τὸν 
θεὸν τῶν πάντων ποιητήν * ἐκεῖ διάτριψον *. μὴ κατ- 
έλθῃς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ * μὴ ἐμπέσῃς εἷς λογι- 
σμοὺς ψυχικούς. Καὶ διαρχέσας, φησὶν, ἡμέρας δύο 
καὶ δύο νύκτας οὕτως παρώξονα τὸν δαίμονα, ὡς 
φλόγα πυρὸς Ὑενέσθαι τοῦτον, καὶ κατακαῦσαί µου 
πάντα τὰ ἐν τῷ κελλίῳ, ὡς καὶ τὸν ψίαθον ἓφ᾽ ὃν 
εἰστήχειν πυρὶ καταφλεγῆναι. Καὶ οὕτως νομίσαι με 
ὅτι ἐγὼ ὅλος ἐμπίπραμαι. Τέλος, πληχεὶς ἐγὼ 
φόθῳ ἀπέστην τίς προθέσεως ταύτης τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ, μὴ δυνηθεὶς λοιπὸν ἀπερίσπαστόν µου ποιὴ- 
σαι τὸν νοῦν, ἀλλὰ κατῖλθον stc θεωρίαν τοῦ κόσμου 
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τούτου, ἵνα μὴ εἴη µοι τοῦτο λογισθῆναι εἷς τύφον, À παραγγείλας τοῖς αὐτοῦ μετ) αὐτοῦ μὴ κρέως αὐτὸν 


Τούτῳ τῇ πνευματικῶ λοιπὸν μοναχῷ τῷ µεγάλῳ 
. Maxxoiy πχρέδαλον ἐγὼ. καὶ εὕρον ἔξω τῆς κχέλλης 
αὐτοῦ πρεσθύτερον χώµης τινὰ κατακείµενον, οὗ 1, 
κεφαλἠ πᾶσα ἐθέθρωτο ὑπὸ τοῦ πάθους τοῦ λεγοµένου 
καρκίνου, ὡς καὶ αὐτὸ τὸ ὁστοῦν ἀπὸ τῆς Ἀορυφῆς 
φαίνεσθαι ἅπαν. Οὗτος παρεχένετο πρὸς αὐτὸν la- 
vat, καὶ οὐκ ἐδέχετο τοῦτον ἐν συντυχίᾳ. Πχρακα- 
λέσας τοίνυν αὐτὸν, λέγω ^ Δέομαί σου, κατοἰίκτειρον 
τοῦτον τὸν ἅθλιον, xai δὸς αὐτῷ κἂν ἀπόκρισιν. Καὶ 
αὐτὸς ἀποχρίνεται. λέγων uo: ὅτι ᾿Ανάξιός ἐστι 
τοῦ Ἰαθῆναι. Παιδεία γὰρ Κυρίου αὐτῷ αὕτη ἆἁπ- 
οστάλη. E! δὲ θέλεις αὐτὸν ἰαθῆναι, πεῖσον αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ νῶν ἀποστῆναι τῆς λειτουργίας τῶν μυστηρίων. 
᾿Εγὼ δὶ λέγω αὐτῷ * Auk τί; δέοµαἰ σου. Λέγει uot * 
Πορνεύων ἐλειτούρχει, καὶ διὰ τοῦτο παιδεύεται νῦν. 
Ἐὰν οὖν ἀποστῇ φόθῳ ὤν καϊαφρονῶν κατετόλµη- 
σεν, ὁ θεὸς αὐτὸν ἰᾶται. Ἐἶπον οὖν ἐγὼ ταῦτα τῷ 
κακουμένῳ. Ὁ δὲ συνέθετο ὁμόσας ἐπὶ θεοῦ μηχέτι 
ἱερατεῦσαι, xai τότε τοῦτον ἐδέξατο. Καὶ λέγει αὐτῷ * 
Πιστεύεις ὅτι ἔστιν θεὸς 0v οὐδὲν λανθάνει: ᾽Αποχρί- 
νεται ἐκεῖνος * Nai, δέοµαἰ σου. Elta λέγει αὐτῷ 
ὁ Μακάριος ' M3, ἠδυνήθης διαπαῖξαι τὸν θεόν: Λέγει 
ἐκεῖνος * Οὐκ ἡἠδυνήθην, xópib µου. Λέγει abt ὁ 
μέγας Μακάριος * E^ γνωρίζεις σὺ τὴν ἁμαρτίαν σου, 
καὶ τὴν τοῦ θεοῦ παιδείαν, δι’ ἣν ταῦθ) ὑπέστης, 
διόρθωσαι εἲς τὸ ἑξῆς. Καὶ ἐξομολογήσατο τὴν ἅμαρ- 
τίαν, καὶ ἔδωκε λόγον τοῦ µηκέτι ἁμαρτῆσαι, μήτε 
λειτουργῆσαι τῷ θυσιαστηρίῳ, ἀλλὰ τὸν λαϊκὸν ἀσπά- 
σασθαι Χλῆρον. E:0' οὕτως ἐπέθηκεν αὐτῷ χεῖρας 
ὁ ἅγιος. Καὶ ἐν ὀλίγαις ἡμέρχις val ἴαθη καὶ ἐτρίχω- 
σεν, xal ἀπῆλθεν ὑγιῆς εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ, δοξαζων 
τὸν θεὸν, εὐχαριστῶν δὲ καὶ τῷ µεγάλῳ. 

Οὗτος εἶχεν διαφόρους χέλλας ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν αἷς 
τοὺς ἆθλους τῆς ἀρετῆς ἐξειργάζετο *. µίαν ἐν τῇ 
Σκύτει ἐν τῇ πανερήμῳ τῇ ἑνδοτέρᾳ' µίαν εἰς Λι- 
θύην εἰς τὰ λεγόμενα Κελλία *. μίαν εἷς τὸ ὄρος τῆς 
Νιτρίας. Καὶ αἱ μέν εἶσιν ἀθυρίδωτοι, εἷς ἃς ἑλέγετο 
6 Μακάριος καθἐζεσθαι ἐν τῇ Τεσσαρακοστῇ iv σκο- 
t(q: ἡ δὲ ἄλλη χέλλα στενωτάτη πάνυ ὑπτρχεν εἲς ἣν 
ἐχτεῖναι πόδας οὐκ ἦν' dj δὲ τρίτη κέλλα ἦν πλατυτέρα, 
ἐν 7j καὶ συνετύγχανε τοῖς πρὸς αὐτὸν φοιτῶσιν. 

Ὁ φιλόθεος οὔτος τοσοῦτον πλῆθος ἐθεράπευσε 
δαιμονιζοµένων, ὡς μὴ ῥᾳδίως ἀριθμῷ ὑποθάλλε- 
σθαι τούτους. Παρόντων δὲ ἡμῶν πρὸς τοῦτον τὸν 
ὅσιον ἄνδρα παρθένος τις φοράδην ἐκομίσθη ἀπὸ θεσσα- 
λονίχκης ἑνορίας τῆς ᾽Αχαΐας, εὐγενῆὴς τῷ Υένει, πλου- 
cla ἐν βίᾳ, πολυετίαν ἔχουσα ἐν παραλύσε.. Καὶ τούτῳ 
προσενεχθεῖσα ἑῤῥίφη πλησίον τῆς αὐτοῦ κέλλης. 
Εῖς ἣν σπλαγχνισθεὶς xal ἐπευξάμενος, ἐλαίῳ τε 
ἁγίῳ ἀλείφων αὐτὴν ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν, καὶ συ- 
νεχῶς μᾶλλον δὲ νονυεχῶς ὑπὲρ αὐτῆς προσευχόµενος 
ἐν εἴχοσι ὅλαις ἡμέραις, ταύτην ὑγιῆ εἲς τὴν ἑαυτῆς 
ἐξαπέστειλεν πόλιν. τις τοῖς ἰδίοις ποσὶν ἀπελθοῦσα 
πολλὲν καρποφορίαν ἀπέστειλεν τοῖς ἁγίοις. 

Ὑπ' ὄψεσιν πάλιν ἔμαῖς προσηνέχθη τῷ πνευ. 
ματικῷ πάντων τῶν ἁλόγων παθῶν ἰατρῷ τῷ ἁγίῳ 
Μακαρίῳ παιδαρίσκος ἐνεργούμενος ὑπὸ πνεύματος 
χαλεποῦ. Ἐπιθεὶς δὲ αὐτῷ τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κε- 
φαλὴν, καὶ τὴν εὐώνυμον ἐπὶ τὴν καρδίαν, ἐπὶ xoc- 
οὔτον ὁ ἅγιος τούτῳ ἔπηύξατο, ἕως οὗ αὐτὸν ἐπὶ ἀέ- 
po« ἐποίήσεν χρεμασθῆναι. Οἰδήσας οὖν ὁ παῖς ὡς 
ἁσχὸς ὅλω τῷ σώματι τοσοῦτον ἐφλέγμαινεν, ὡς Ίγε- 
νέσθαι πολυτάλαντον τῷ σηχώµατι, Καὶ αἰφνίδιον 
ἀναχράξας διὰ πασῶν τῶν αἱσθήσεων ὕδωρ ἄνεγκεν * 
καὶ λωφήσας, γέγονεν εἰς τὸ µέτρον ὃ ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς. 
Παραδίδωσιν οὖν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀλείψας ab- 
τὸν ἐλαίφ ἁγίῳ, ἐπιχέων αὐτῷ ὕδωρ ηὐλογημένον, 


ἄψασθαι, μὴ οἴνου ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα. Καὶ 
οὕτως αὑτὸν ἀπέλυσεν ἰασάμενος. 

Ὠχλησάν ποτε τούτῳ τῷ µεγάλῳ Μακαρίῳ λογι- 
σμοὶ κενοδοξίας, πειρώμενοι τοῦτον ἐκκαλεῖν τῖς 
κέλλης. Καὶ ὑποτιθέμενοι οἰχονομίας Ὑάριν κατκ- 
λαμθάνειν τὴν ᾿Ρώμην, ὡς ἐπὶ προφάσει δῆθεν εὖερ- 
γεσίας τῶν ἑχεῖ ἁῤῥωστούντων. "Ακρως -(Xo vati 
τῶν πνευμάτων εἷς αὐτὸν ἐνήργει ἡ χάρις τοῦ Κυρίου. 
Καὶ ὡς ἐπὶ πολὺ ὀχλοῦντες οὐχ ὑπήκούοντο, σφοὀρο- 
τέρως δὲ αὐτῷ προσπαλαίσαντες, τοῦτον ἐξγλαυνον, 
Πεσὼν οὖν ἐπὶ τῆς φλιᾶς τῆς ἑαυτοῦ κέλλτς ὁ ἅγ.ος 
τοὺς πόδας ἐκτείνας Ἀφῆκχεν ἐπὶ τὰ Ebo, λέγων τοῖς 
τῆς κενοδοξίας δαίµοσιν, "Ἑλκετέ µε σύροντες, ὁχ- 
μονες, ἐὰν δύνασθε, ᾿Εγὼ γὰρ τοῖς ἐμοῖς ποσὶν ἆλλα- 
χοῦ οὐκ ἀπέρχομαι. El οὖν δύνασθὲ µε οὕτως ἀπιν- 
εγχεῖν, ὅπου λέγετε ἀπελεύσομαι * διομνύμµενος αὐτοῖς 
xxi λέγων, ὅτι Οὕτως ἔσομαι κείµενος ἕως ἑσπέρας, 
ἐὰν μὴ σαλεύσητέ µε, οὐ μὴ ὑμῶν ὑπαχούσω. 'Ezi 
πολὺ οὔν πεσὼν, καὶ µείνας ἀσάλευτος, ἀνέστη λοιπὸν 
ἑσπέρας οὔσης βαθείας. Ἐπιγενομένης δὲ τῆς νυχκτὸς, 
πάλιν τούτῳ διὰ πυρὸς ἐνόχλησαν. ᾿Αναστὰς οὖν ὁ 
ἅγιος λαθὼν σπυρίδα ὡς δύο µοδίων ψΨάμμου ταύτην 
ἐπλήρωσἒν, καὶ τεθειχὼς αὐτὴν ἐπὶ τῶν ἑαυτοῦ ὤμων 
διεκίνει ἀνὰ τὴν ἔρημον οὕτως. Τούτῳ συνήντησεν 
θεοσέθιος ὁ κοσµήτωρ, ᾽Αντιοχεὺς τῷ γένει, xa: λέγει 
αὐτῷ: Τί βαστάζεις, ἀθθᾶ ; παραχώρησον ἐμοὶ τὸ cop- 
tiov, καὶ μὴ σκὀλλου αὐτός. Ὁ δὲ λέγει’ Σκύλλω 
τὸν σχύλλοντά µε. "Άνετος γὰρ (v ἀποδημίας uot 
ὑποθάλλει. Καὶ ἐπὶ πολὺ διαχινήσας οὕτως εἰς tiv 
κέλλαν εσῆλθεν συντρίψας τὸ σῶμα. 

Διηγεῖτο δὲ ἡμῖν καὶ ὁ δοῦλος τοῦ Χριστοῦ Παφνού- 
τιος, ὁ τοῦ γενναίου τούτου τοῦ ἀθλητοῦ παθττὶς, 
ὅτι μιᾷ τῶν ἡμερῶν καθεζοµένου τοῦ µακαρίου xal 
ἀθανάτου Μακαρίου iv τῇ αὐλῃ, καὶ τῷ Oti προσ- 
ομιλοῦντος, ὕαινα λαθοῦσα αὐτῖς τὸν σκύµνον c» 
φλὸν ὄντα ἦνεγχεν * καὶ τῇ χεφαλῇ κρούσασα τὸ ϐ»- 
ῥίδιον τῆς αὐλῆς, εἴσηλθεν ἔτι αὐτοῦ ἐκεὶ καθςζομέ- 
νου * xai ῥίπτει αὐτὸν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Tuotov 
τὸν σκύµνον λαδὼν ὁ ἅγιος Μακάριος, καὶ ἐπιπτύσας 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐπηῦξατο * καὶ παραχρῆμα ἀνέ- 
θλεψεν. Καὶ θᾳλάσαντα αὐτὸν λαθοῦσα dj µήτηρ οὕτως 
ἀπῆλθεν. Καὶ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κώδιον µεγάλο» προθάτου 
ἤνεγχεν τῷ ἁγίῳ Μακαρίῳ, καὶ θεασάµενος ὁ ἅγιος 
τὸ χώδιον, ταῦτα ἔλεγεν τῇ Dalvr, * Πόθεν σοι τοῦτο, 
εἰ μὴ βεθρώχεις προξατόν τινος; Τὸ οὖν ἐξ ἀδικίας 
ὃν, ἐγὼ οὐ δέχοµαι παρὰ σοῦ. 'H δὲ ὕαινα xA(vzsa 
τὴν κεφαλὴν εἰς τὸ ἔδαφος, ἐγονυπέτει πρὸς toic πο- 
div τοῦ ἁγίου, καὶ ἐτιθει τὸ χώδιον. Αὐτὸς δὲ ἔλεγιν 
αὐτῆ * Εἴρηκά σοι ὅτι οὐ λαμθάνω, ἐὰν µή µοι ὁμό- 


Ώ σεις µηχέτι λυπεῖν πένητας κατεσθίουσα αὐτῶν τὰ 


πρόθατα. Ἡ δὲ xai ἐπὶ τοῦτο διένευσεν và κεφαλῇ 
αὐτῆς, ὡς αυντιθεµένη τῷ ἁγίῳ Μαναρίφ. Τότε ἐδί- 
ξατο τὸ χώδιον παρὰ τῆς ὑαίνης. Ὅπερ κὠώδιον o7 
τος ὁ τοῦ Χριστοῦ δοῦλος καταλέλοιπεν τῷ ἁγίῳ 
καὶ µακαρἰῳ ᾿Αθανασίῳ τῷ μµεγάλφ. Ὡς δὲ xal 
ἡ µακαρία δούλη τοῦ Χριστοῦ Μελάνῳ µοι dx: 
ὅτι Παρὰ τοῦ ἁγίου xai θαυμασίου ἀνδρὸς Δακαρίου 
ἐγὼ ἔλαθον τὸ κώδιον ἐκεῖνο, ξένιον τῆς ὑαίνης ἐπι- 
λεγόμενον. Καὶ τί τοῦτο θαυμαστὸν παρὰ ἀνδράσι τῷ 
κόσμῳ ἑσταυρωμένοις ὕαιναν εὐεργετηθεῖσαν, ck 
δόξαν τοῦ θεοῦ xai τιμὴν τῶν δούλων αὐτοῦ εὐαισθτ- 
τήσασαν ξίνια τούτοις Κομίσαι; Ὁ yàp τοὺς λέοντας 
ἐπὶ τοῦ προφήτου Δανιὴλ ἡμερώσας, καὶ ταύτῃ d 
δῥαίνῃ σύνεσιν ἐχαρίσατο. 

Ἐλέγετο δὲ περὶ τούτου τοῦ ἁγίου Mirxaploo, ὅτι 
ἀφ᾿ οὐ ἑθδαπτισθη, οὐκ ἕπτυσεν χαμαί ’ ἐξηκοστὸν 


10641 


HISTORIA LAUSIACA. 


1062 


plius mentem meam tenere indivulsam, sed descendi À cum unxisset oleo sancto et cum aquam infudisset 


ad hojus mundi contemplationem ; Deo fortasse per- 
mittente, ne hoc mihi reputaretur in superbiam. 

Ego ad eum accessi aliquando, et inveni extra ejus 
cellam jacentem quemdam cujusdam vici presbyte- 
rum, cujus caput ita erat exesum a morbo qui dicitur 
cancer, ul etiam ipsum os totum appareret in ver- 
tice. Is accessit ad ipsum ut curaretur, nec eum ad- 
mittebat ad colloquium. Rogavi autem eum, dicens. 
Miserere hujus miseri, et saltem da ei responsum. 
Is vero mihi respondit, dicens: Est indignus qui 
curetur, missa est enim ad eum haec a Domino disci- 
plina. Quod sí velis eum curari, persuade ei ut dein- 
ceps ahatineat a ministerio sanctorum sacramento- 
rum. Ego autem ei dico: Quamobrem, quaeso ? Is 
vero dicit : Fornicans sacrum peregit ministerium, 
et ideo castigatur. Nunc ergo si metu desistat ab eo 
quod ausus est facere per contemptum, Deus ipsum 
curabit. Postquam ergo dixi ei qui affigebatur, ju- 
rejurando est pollicitus se non amplius sacerdotis 
partes obiturum. Tunc eum accepit, et. dixit ei : 
Credisne esse Deum quem nihil latet ? Respondet 
ille: Maxime, rogo te. Deinde ei dicit Macarius : 
Non potuisti Deo illudere ? Dicit ille: Non potui, do- 
mine mi. Dicit ei Macarius : Si agnoscis tuum pecca- 
tum, et Dei disciplinam propter quam hec subiisti, 
corrigitor in posterum. Qui confessus est peccatum, 
et spopondit se non amplius peccaturum, neque al- 
tari ministraturum, sed sortem laicam amplexurum. 
Deinde sic sanctus ei manus imposuit, et paucis die- 
bus fuit curatus, capillique ei creverunt et sanus do- 
mum rediit Deum glorificans; egit autem magno 
quoque Macario gratias. 

Hic sanctus babebat diversas cellas; unam quidem 
in Scete, que est interior in solitudine, et unam in 
Libya, et unam in Celliis, et unam in monte Nitrie. 
Et alie quidem carebant ostio, in quibus dicebatur 
sedere in quadragesima in tenebris, alia autem erat 
angustior, in qua non poterat pedem extendere ; alia 
aulem latior, in. qua conveniebat eos qui ad ipsum 
ventitabant. 

Hic curavit tantam multitudinem eorum qui vexa- 
bantur a daemonibus, ul ea non cadat in numerum. 
Cum nos autem illic essemus, virgo nobilis et dives 
deducta est ad eum a Thessalonica in finibus Achais, 
qua mullis annis laborarat paralysi. llanc ante cel- 
lam suam projectam, misericordia commotus, viginti 
diebus ungens oleo sancto suis manibus, et orans, 
sanam remisil in suam civitatem. Que cum pedibus 
suis recessisset, ad sanctos copiosam misitoblationem. 

Me autem presente adductus est ad eum puer qui 
vexabatur a spiritu. Ei autem manum imponens in 
capite, et sinistram supra cor, tandiu oravit donec 
fecisset ipsum pendere in aere. Tanquam uter ergo 
puer inflatus, adeo intumuit, ut esset maximi ponde- 
ris. Et oum repente exolamasset, per omnes sensus 
aquam emisit ; et cum rursus desiisset, rediit ad eam 
n qua prius erat mensuram. Et tradidit eum patri, 

! Heraclides hec de Marco. 
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precepit ne quadraginta diebus carnes gustaret, neo 
vinum ; et sic eum curavit. 

Eum aliquando subierunt cogitationes vane gloris, 
quee eum e cella ejiciebant,et suggerebant ut honesto 
consilio et justa de causa Romam pergeret, pro be- 
neficio eorum qui egrotabant; valde enim in eum 
operabatur gratia adversus spiritus, Postquam autem 
longo tempore non obediit, valde agitabatur. Cadens 
vero in limine celle, foras pedes emisit, et dicit : 
Trahite et vellite, o demones, si potestis. Ego enim 
non abeo meis pedibus, jurans fore ut jaceat usque 
84 vesperam, ei nisi eum excutiant non esse audi- 
iturum. Cum autem diu procubuisset, surrexit ; cum 
nox autem adventasset, ei rursus exhibuere negotium. 
Et cum duorum modiorum sportam imptesset arena, 
etimposuisset humeris, pervadebattolam solitudinem. 
Huic occurrit Theosebius Cosmetor, genere Antio- 
chenus, et ei dicit : Quid portas, abba ? Cede mihi 
onus, et ne vexeris. Ille autem dixit : Vexo eum qui 
me vexat; nam cum sim remissus et ignavus, 
suggerit mihi peregrinationes. Cum autem diu pro- 
movisset, ingressus est cellam contrito corpore. 

! Narravit autem nobis (52) Dei quoque servus 
Paphnutius, preclari hujus sancti discipulus, quod 
cum quodam die sederet in aula sanctus Macarius, 
et Deum alloqueretur, hyena acceptum suum catu- 
lum, qui erat cecus, attulit ad sanctum Macarium ; 
et cum capite pulsasset ostium aule, ingressa est, 
eo adhuc sedente, et projecit catulum ad ejus pedes. 
Cum autem accepisset catulum sanctus Macarius, et 
spuisset in ejus oculos, oravit, et statim vidit. Et 
cum mater eum laclasset et accepisset, ita exiit. 
Die autem sequenti pellem magne ovis attulit ad 
ganctum Macarium ; et cum sanctus vidisset pellem, 
hac dixit. hyane : Undenam hanc habuisses, nisi 
ovem alicujus devorasses? Quod ergo proficiscitur 
ab injuria, ego ἃ te non accipio. Hyena, autem humi 
inclinato capite, genu flectebat ad pedes sancti, et 
ponebat pellem. Ipse autem ei dicebat : Dixi me non 
accepturum, nisi juraveris te non amplius offensu- 
ram pauperes, comedendo eorum oves. [lla vero ad 
hoc quoque capite suo annuit, ut qua sancto assen- 
tiretur Macario. Tunc aocepit pellem ab hyena. 
Beata autem Christi ancilla Melania dixit mihi, se 
illam pellem accepisse ἃ Macario illo, quod appella- 


D batur munus hyene. Quid vero mirum est apud viros 


mundo crucifixos, si hyaena beneficio affecta, ad Dei 
gloriam, et honorem servorum ejus,id sentiens ad 
eum munera attulerit? nam qui in Daniele prophela 
mansuefecit leones, huic quoque hyene largitus est 
jntelligentiam. 

De eo autem dictum est quod ex quo fuit baptiza- 
tus, humi non spuerit, cum essent sexaginta anni ex 
quo fuerat baptizatus.Annos enim natus quadraginta 
baptismum susceperat. 

Forma autem ejus erat hujusmodi : oportet enim 
me quoque tibi hoc significare. Christi serve, ut qui 
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hoc sciam optime, cum mea parvitas ei fuerit tem- A sto et vindicte cupido a&nimo erat in pastorem, 


pore a«q'ialis. Erat autem ejus forma satis minuta ac 
mutila et rara, pilos solum habens in labro. Quin- 
etiam in suprema parte habebat paucos. Nam pro- 
pter ingentes labores exercitalionis, ne pili quidem 
menti barba ei enati sunt. 

Ad hunc sanetum Macarium cum quodam die ve- 
nissem, ut essem animo valde anxius, dico illi: Abba 
Macari, quid faciam,quoniam me alfligunt cogitatio- 
nes, mihi dicentes: Nihil facis, recede hinc. Re- 
spondet mihi dicens sanctus Pater Macarius : Dio tu 
tuis cogitationibus : Propter Christum custodio pa- 
rietes. 

Hec, o studiose et amantissime Christi serve, ex 
multis e& magnis signis et certaminibus inclyti et 
virtute prediti Macarii significavi. 

Hic Macarius nobis narravit (erat enim presbyter) 
se observaese tempore communionis Christi sacra- 
mentorum, se Marco exercitatori nunquam dedisse 
oblationem, sed ei angelum dedisse ex ara; solum 
autem se vidisse digitum manus ejus qui dabat. 

CAPUT XXI. 
Vita abbatis Marci (53). 

Cum esset autem hic Marcus junior, dicebat moe- 
moriter Vetuset Novum Testamentum, eratque insi- 
guiter mitis etl summe temperans. Quodam ergo die 
cum satis otii haberem in cella mea. in extrema jam 
ejus senectute &d eum venio, et ostio ejus celle 
assideo. Quem ego, utpote qui essem adhuc rudis, 
existimabam esse supra hominem, aicut erat ; et au- 


scultabam quidnam diceret vel faceret. la autem in- C 


tus solus, cum jam centum annos transegisset, et 
dentes amisisset, secum pugnabat et cum diabolo, 
et dicebat : Quid vis deinceps, xax vos, id est, male 
senex ? Ecce jam etvinum bibisti, et oleum tetigisti, 
Quid vis deinceps πολιόφαγε, id est, vorax in canitie, 
et κοιλιόδουλε, id est, ventri serviens, probro et con- 
tumelia te ipsum afficiens? Et diabolo dicens: Recede 
a me, disbole, consenuisti mecum in dissensionibus, 
injeoisti mihi imbecillitatem corporis, fecisti me Ὀἱς 
bere vinum, et sumere oleum, me reddens volupta- 
rium. Adhucne tibi aliquid debeo? Apu4 me nihil 
invenis quod velis diripere. Recede a me deinceps, 
inimice hominum. Ac veluti se provocans et irritans, 
secum loquebatur, diceno : Abesdum, o nugator, 
In canitie vorator, et. helluo in senectute. Quandiu 
ero tecum ? 
CAPUT XXII. 
Vita abbatis Moysi» (34), qui fuit ez latronibus. 

Fuit quidam Moyses nomine, thiops genere, ni- 
ger, servuscujusdam qui gerebat rempublicam ; quem 
propter morum improbitatem et latrocinii crimen 
projecit ejus dominus. Dicebatur enim etiam usque 
ad comdes, progredi; cogor enim dicere facta ejus 
improbitatis, ut postea ostendam virtutem ejus po- 
nitentie. Narrarunt ergo aliqui eum fuisse prefe- 
oium magne caterve latronum. Cujus inter cetera 
atrooinandi opera hoo quoque fertur, quod infe- 


D 


qui ad rem aliquam patrandam eunti sibi fuerat com 
cauibus suis impedimento. Quem oum vellet occi. 
dere, obibat locum in quo ejus oves habebant sta- 
tionem, ei autem significatum est ipsum esse trans 
Nilum. Et cum fluvius illo tempore inundaret, et ad 
mille passus pateret latitudine, ensem tenens morli- 
cus, et tunicam qua erat indutus imponens suo ca- 
piti, natando sic transmisit fluvium. Dum autem 
transnataret, potuit pastor se abscondere alicubi info- 
diens. Cum ergo Moysi coiptum non successis«el, oc- 
cisis quatuor egregiis arietibus, et fune colligatis, 
Niluin rursus tranavit ; et cum ín parvam quamdam 
villam venisset, excoriavit arietes ; et cum que erant 
carnis optima comedisset, et pelles pro vino vendi- 
disset, cum saltem Italicorum circiter octodecim 
(95) ebibisset, illino ad quinquaginta milliaria est 
profectus, ubi habebat collegium. 

Hic princeps latronum sero tandem casu aliquo 
qui ei acciderat compunotus, tradidit seipsum mo- 
nasterio ; et ad tantam proceeait poenitentiam, quaan- 
tam res ipse indicarunt. lnter cetera autem dicitur, 
quod cum quatuor latrones in eum in cella sedentem 
irruissent, ignorentes eum esse Moysem, beaius 
Moyses eos tanquam saccum palea ligatos, et humeris 
imposuit, et ad fratrum portavit ecclesiam, dicens: 
Quoniam non licet mihi alicui facere injuriam, in- 
veni autem eos me aggressus, quid de iis jubetis 
fleri ? Hoc modo autem comprehensi a sancto Moyse, 
Deo confessi sunt. Et cum cognovissent eum esse 
Moysem qui fuit aliquando insignis princeps latro- 
num, Christum eo nomine glorificantes, illi quoque 
mundo renuntiarunt propter ejus poenitentiam, et 
evaserunt monachi probaiissimi, sic cogitantes : 5i 
hic qui tantum valebat virtibus latrocinia parvi fa- 
ciens, sic Deum timet ; quid nos adhuc nostram sa- 
lutem differimus ? 

Beatum autem Moysem (sic enim oportet eum vo- 
care) deinceps adorti sunt demones, ad fornicatorie 
intemperantie impelleotes eum consuetudinem ; qui 
usque adeo ab ipsis fuit tentatus, sicut ipsenarravit, 
ut paru m abfuerit quin eum ab instituto dimoverent. 
Cum autem accessisset ad magnum Isidorum, qui 
sedebat in Scete, tertio ad eum retulit de bello for- 
nicationis. Cui respondit sanctus: Ne conturberis, 
ο frater; sunt principia, et ideo te vehementius in- 
vaserunt, priorem requirentes consuetudinem. Bicut 
enim canis cum assueverit ia macello pernas rodere, 
non recedit a consuetudine; sed si fuerit clausum 
macellum, e! nemo ei dederit, fame enectus noa 
amplius accedit; sic tu. quoque, si permaaseris in 
tue continentie exercitatione, mortificans membra 
tua que sunt supra terram (Coloss. mi), et. exclu- 
dens &b ingressu ingluviem que patri intemperes- 
tiam, egre fereus demon, ut qui cibos non babest 
qui accendant,a te recedet. Cum ergo seoeesissel 
Christi servus Moyses, et ab illa bora seipsom i» 
clusisset in cella, maxima in omnibus ezeroebator 
tolerantia, mazime autem ín abstinentia a cibis 
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ἔτος ἔχων ἀφ᾿ οὗ ἐθαπτίσθη . Τεσσαράκοντα γὰρ ἑτῶν À ἀπιόντα, μετὰ τῶν τῆς ποΐμνης χυνῶν ἐν νυκτί: ὃν 


ἐτύγχανεν, ὅτε ἐθαπτίσθη ὁ γνήσιος τοῦ Χριστοῦ 
δοῦλος. xal. ἀθάνατος Μακάριος. 

"Hv δὲ τὸ εἶδοως ἀηττήτου ἀθλητοῦ τοῦ Χριστοῦ 
Μ χκαρίου τοιοῦτον τῆς ἡλικίας . Δεῖ µε γάρ xal περὶ 
τούτου σημᾶναί σοι, δοῦλε τοῦ Χριστοῦ, ἀκοιθῶς 
ἐμοῦ τοῦτον γιώσκοντος, ὡς ἅτε καὶ μετ αὐτοῦ την 
ἐμὴν βραχύτητα συγχρονίσασαν * " Hv οὖν τὸ εἶδος τῆς 
ἡλιχίας αὐτοῦ ὑποχολοθὸν, σπανὸν, ἐπὶ τοῦ χείλους 
μόνον ἔχον τρίχας * xal sic τὸ ἄκρον δὲ τοῦ γενείου 
εἶχεν ὀλίγας . Ὑπερθολῇ γὰρ πόνων ἀσκήσεως οὐδὲ 
αἱ τρίχες τῆς γενειάδος αὐτοῦ ἐξέφυσαν. 

Τούτῳ τῷ ἁγίῳ ἐγὼ προσῖλθον μιᾷ τῶν ἡμερῶν, 
λέγων αὐτῷ. ἐν ἀχηδίᾳ µου σφόδρα διάγοντος " ᾿Αθδα 
Μαχάριε, τί ποιήσω, ὅτι θλίδουσἰ µε οἱ λογισμοὶ λὲ- 
γοντές µοι, ὅτι 0Οὐδὲν ποιεῖς, ἄπελθε ἐντεῦθεν ; "Amo- 
κρίνεταἰ uot λέγων ὁ ἅγιος Πατὴρ Μακάριος * Εἰπόν σου 
τοῖς λογισμοῖς ὅτι Διὰ τὸν Χριστὸν τοὺς τοίχους τηρῶ. 

Ταῦτά σοι, φιλόχριστε καὶ φιλομαθὶς δοῦλε θεοῦ, 
ἐκ πολλῶν xal µεγχλων σημείων xai ἄθλων τοῦ Got- 
δίαου καὶ ἑναρέτου ἀνδρὸς Μακαρίου ἐσήμανα. 

Τοῦτο τὸ παράδοξον ὁ θαυµασιος οὗτος ἀνὴρ Μα- 
χάριος ἡμῖν διηγήσατο (Tv x30 τῇ χειροτονίᾳ τῶν 
ἐπισκόπων πρεσθύτερος), λέγων * Ἐπεστ uz vr ἐγὼ 
χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς διαδόσεως τῶν τοῦ Χριστοῦ µυ- 
σττρίων ὅτι Ma«apíp τῷ ἀσκητῇῃ οὐδέποτε ἔδοκα 
ἐγὼ προσφορὰν, ἀλλ᾽ ἄγγέλος αὐτῷ ἐπεδίδου ἀπὸ τοῦ 
θυσιαστηρίου λαμθάνων . Μόνον δὲ τὸν ἀστράγαλον τζς 
χειρὸς ἐθεώρουν τοῦ ἐπιδιδόντος τούτῳ τὴν κοινωνίαν . 

KEOAA. ΚΑ’. 
Περὶ Μάρκου. 

Μάρχος δὲ οὗτος νεώτερος &v Παλαιὰν καὶ Καινην 
Γραφὴν ἀπεστήθισεν ' πρᾶος Qv καθ’ ὑπερθολὴν, σώ- 
Φρων t' xal τις ἄλλος. Μ.ᾷ τῶν ἡμερῶν εὐχαιρού- 


ενος ἐγὼ εἷς τὸ ἔσχατον αὐτοῦ γζρας λοιπὸν ἀπέρ- 6 
µενος dy σχ yip ρ 


χοµαι πρὸς αὐτὸν, καὶ παρακαθέζοµαι τῇ θ2ρᾳ τῆς 
χέλλης αὐτοῦ, ὥς ἅτε ἐγὼ ὁ ἀρχάριος ὤν νοµίζων 
αὐτὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον, ὥσπερ xxi dv. Καὶ ἠκροώμη», 
τί ἄρα λαλεῖ, ἤ τί διαπράττεται. Καὶ μονώτατος ὢν 
ἔνδον περὶ τὰ ἑχατὸν Ev, ἑλάσας Ίδη, καὶ τοὺς ὁδόν- 
τας ἀπολέσας, ἑαυτῷ διεµάχετο καὶ τῷ διαθόλῳ. καὶ 
ἔλεγεν ' Τί θέλεις λοιπὸν κακόγηρε; 'I0o0 καὶ οἴνοτ 
ἔλαδες. καὶ ἐλαίου Ἠψω.. Λοιπὸν τί θέλεις ποιήσω 
σοι; πολιοφάγε, κοιλιόδουλε, ἑχυτὸν ἐξυθρίζων ; Εἶτα 
καὶ τῷ διαθόλψ * "Απελθε, λέγων, λοιπὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
διάδολε, συγγεγήρακας µοι dv ἀδιαφορίαις ᾿Ασθέ- 
νειἀν pot τοῦ σώματος ἐπιγράψας, o'vou ἐποίησας 
μεταλαθεῖν xal ἑλαίου, φιλήδονόν µε ἀπεργασάμενος. 
M3, ἀκμὴν σοἱ τι χρεῶστῶ ; οὐδὲν εὐρίσκεις ἐν ἐμοὶ 
9 θέλεις συλῆσαι. ΄Απελθε λοιπὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ, μισάν- 
θρωπε., Kal ὡς τερετίζων ἑαυτῷ ἔλεγεν διαλεγόµε- 


ἀποκτεῖναι θελήσας περιενόστει τὸν τόπον ἔνθα τὴν 
στάσιν εἶχεν τὴν τῶν προθάτων . ᾿Ἠμηνύθη οὖν αὐτῷ 
ὅτι πέραν τοῦ Νείλου ἐστιν * καὶ Χχτὰ τὸν κχιρὸν 
ἔχεῖνος πλημμυροῦντος τοῦ ποταμοὺ, καὶ κρατοῦντος 
ἐπὶ £v σημεῖον τῷ πλάτει, δαχὼν τὴν µάχα:2αν αὖὐ- 
τοῦ ἐν τῷ στόµατι. xal τὸν χιτωνίσκον, ὃν ἐνεδέδυτο, 
ἐπιθεῖς, τῇ ἑαυτοῦ χεφαλῇ, διεπέρασεν οὕτως χολυµ- 
6/2az τὸν πυταᾳµόν. Ἐν τῷ τοῦτον οὖν διακλλυμθᾶν 
ἡδυνήθη λαθεῖν ὁ ποιμὴν, εἰς κρύφιων ἑαυτὸν xata- 
χώσας . ᾽Αποτυχὼν οὕτως Μωύσες τοῦ ἐγχειρήμα- 
τος, τοὺς ἐξ ἐπιλογῆς τέσσαρας κριους σφάξας, xal 
δέσας σειράδην, ἐκολύμθησεν αὖθίς τὸν Νεῖλον. Καὶ 
ἐλθὼν εἰς μ.κρὸν ἐναύλίον, ἀπέδειρε τοὺς κριούς . Καὶ 
φαγὼν τὰ κάλλιστα τῶν κρεῶν, καὶ εἷς olvov διαπωλή- 
σας τὰ χώδια, σαΐτην πιὼν ὡς Ιταλικῶν δεχαοκτὼ, 
πεντήκοντα ση uia ἀπῖλθεν, ὅπου τὸ κολλήγιον εἶχεν. 

(ὖτος ὀψὲ ποτε τοῦ καιροῦ ὁ τοιοῦτος λῄσταρχος 
κατανυχθεὶς ἐκ περιστάσεώς τ'νος ἐπιδέόδωκεν ἕχυ- 
τὸν µοναστηρίῳ ' xai οὕτω προσᾶλθεν * πρἀγματι 
τῆς µετανοίας, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν συµπράκτην αὐτοῦ 
xal ὑποθολέα τῶν κακῶν ix νεήτητος δαίµονα, τὸν 
εἷς πάντα αὐτῷ συναµαρτόντα, ἄντικρυς εἷς ἐπίγνω- 
σιν ἀγαγεῖν τοῦ Χριστοῦ. Ἐν οἷς λέγεται, ὅτι ποτὲ 
τουτῳ ἐπέῤῥιφαν λῃσταὶ τέσσαρες ΧἈχθεζομένῳ ἐν τῷ 
χελλίῳ, ἀγνούήσαντες ὅτι Μωύσῆς Tv οὗτος. Οὓς δη- 
σας ὁ µακάριος ἅπαντας, χαθχπερ σἆχχον πλέήρη 
αχὕρων, τοῖς ὤμοις ἑαυτοῦ ἐπιθείς, Ένεγχεν εἰς τν 
ἐχκλησίαν τῶν ἀδελφῶν, εἰπὼν, ὅτι Ἐπειδὴ οὐχέτι 
ἔξεστί µοι dO:xeiv οὐδένα, εὗρον δὲ αὐτοὺς ἐπελθόν- 
τας µοι, τί χελεύετε περὶ τούτων; Συλλτφθέντες οὖν 
οὗτοι τούτῳ τῷ τρόπῳ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Μωύσέως ἔξομο- 
λογήσαντο τῷ θεῷ . Kal γνωρίσαντες τοῦτον ὅτι 
Misc ἐστίν ὁ ποτὸ ὀνομαστὸς xal περιθόττος λῄστ- 
αργος, δοξάσαντες ἐπ᾿ αὐτῷ τὸν ΧἎρ:στὸν, κἀχεῖνοι 
ἀπετάξαντο διὰ τὴν τούτου µεταθολην, xal γεγόνασι 
μοναχοὶ δοκιµώτατοι * λογισάμενοι τοῦτο, ὅτι εἰ οὗτος 
Ἱκανὸς ἐνδυνάμει, xxi xat! ἄκραν πεποιηµένος τῷ ἔργῳ 
τῷ λγστρικῷ. οὕτως κομψῶς πεφόθιται τὸν θεὸν, τί 
ἡμεῖς ἀναδαλλόμεθα τὴν σωτηρίαν τῶν ἡμετέρων 
oy ov, 

Τούτῳ τῷ µακαρ΄ίῳ Μωύσεῖ (8st γὰρ αὐτὸν λοιπὸν 
οὕτω προσαγορεὐεσθαι) ἐπέθέντο οἱ τῆς ἀσωτείας 
δαΐμονες, &'G τὴν ἀρχαίχν συγήθειαν τῆς ἀχολασίας 
τῖς πορνικῖς αὐτὸν κατελαύνοντες . "Oq ἐπὶ τοσοῦτον 
ὑπ αὐτῶν ἐπειράσλη. ὡς αὐτὸς διηγήσατο, ὡς µι- 
κροῦ δεῖν τῆς προθέσεως αὐτὸν ἐξηκεῖλαι. Παραγε- 
νόµενος οὖν o0toc πρὸς τὸν µέγαν ᾿Ισίδωρον τὸν iv 
τῇ Σχήτει καθήµενον, ἀνήνεγκεν τούτῳ τὰ περὶ τοῦ 
τῆς πορνείας πολέμου. Πρὸς 0v ἀπεκρίθη ὁ ἅγιος ' 
Μτδὲν θροτθῆς, ἀδελφέ ' Goya! γάρ εἶσιν. Διὰ τοῦτο 


νος * Δεῦρο λοιπὸν, λῆρε, πολιοφάγε, φαγόγηρε, ἕως [) σφοδρότερον σοι ἐπέθεντο, tiv προτέραν ἐπ'.ζητοῦν- 


πότε ἔσομαί μετὰ σοῦ: 
ΚΕΦΑΛ. KB. 
Περὶ Μωύτέως τοῦ Αἰθίοπος., 

Μοὺσῆς οὕνω καλούμενός τις, Αθίον τῷ γένει, 
µέλας, οἰκέτης ὑπῆρχεν πολιτευοµένου τινός *. ὃν διὰ 
πολλὴν δυστροπἰαν καὶ ληστρικὴν αἰτίαν ἔῤῥιψεν ὁ 
ἴδιος δεσπότης. Ἐλέγετο γὰρ καὶ µέχρι φόνων φθά- 
νειν αὐτόν . ᾿Αναγκάζομαι γὰρ λέχειν αὐτοῦ τὰ ἔργα 
τῆς πονπρίας, ἵνα δείξω αὐτοῦ τὴν μετὰ ταῦτα ἀρὲ- 
τὴν ἐκ µετανοίας. Διηγοῦντο γοῦν τινες ὅτι καὶ ap- 
ηγούμενος ἦν λησιτρίου μεγίστου: οὗ καὶ τοῦτο 
φέρεται ἐν τοῖς loyo:s ληστρικοῖς, ὅτι motpivi τινὶ 
ἐμνησικάκησεν παρεμποδίσαντι αὐτὸν elc. πρᾶγμά τι 


τες συνήθειαν * Ὥσπερ γὰρ ὅταν κύων ἐν μακέλλῳ 
ἐθίσῃ κωλέας περιτρύχειν. τῆς συνι θείος οὐκ ἀναχω- 
pst* ἐὰν δὲ τις Χλείσῃ τὸ μακελλεῖον, xai μτδεὶς 
αὐτῷ μηδὲν ἐπιδῷ, Tj λιμαγχονηθεὶς, οὐκ ἔτι ἐγγίζει 
ἐκεῖ µηδεµίαν ἔχων βοράν ' οὕτω καὶ σὺ, ἐὰν ἐπι- 
µείνῃς τῇ σου ἀσκήσει τῆς ἐγχρατείχς, νεκρώσας 
σου τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἀποκλείσας τὴν εἴσοδον 
τῇ γαστριµαργίᾳ mj τικτούσῃ τὴν ἀκολασίαν, ἀχκη- 
διάτας ὁ τῆς πορνείας δχίμων, μὴ ἔχων τὰ βρώματο 
τοῦτον ἐξάπτοντα, οὕτως σοζ ἀποστήσεται . Αναχυ- 
ρήςας οὖν ὁ τοῦ Χριστοῦ δοῦλως Μωὺσῆς ἀπὸ τῆς 
ὤόας ἐκείνης, καὶ χατακλείσας ἑχυτὸν ἐν τῇ ἑαυτοῦ 


κέλλῃ, ὑπομονῇ σφοδροτάτῃ ἠσκεῖτο lv πᾶσι μάλιστα 


1067 


PALLADII 


1068 


ἀπὸ βρωµάτων, οὐδενὸς ἄλλον µεταλαμθἄνων πλὴν À χατεδυναστεύθης πρὸς τό σοι συμφέρον, ἵνα μὴ ὑπὸ 


ἄρτου ξηροῦ ἐν οὐγκίαις δέκα δύο’ πλεῖστον ἐργαζόμενος 
ἔργον, καὶ πεντήκοντα ἐκτελῶν προσευχὰς τὴν ἡμέραν . 

Κατατήξας οὖν ἑαυτοῦ τὸ σωµάτιον ἔμενεν ἔτι 
πυρούµενος, xal ἁδιαφόρως ἐνυπνιαζόμενος , Πάλιν 
οὗτος παρέθαλεν ἄλλῳ τινὶ μονάχῷ τῶν ἁγίων πάνυ 
δοχίµῳ, καὶ λέγει αὐτῷ ' Τί ποιήσω, ἀθθᾶ , ὅτι 
σκοτίζουσί µου τὸν λογισμὸν τὰ ἐνύπνια τῆς ψυχῆς 
κατὰ τὴν ἁρχαίαν συνήθειαν αυνηδοµένης αὐτοῖς ; 
Λέγει αὐτῷ ἐχεῖνος ὁ ἅγιος, Dx: Ἐπειδὴ τὸν νοῦν 
σου οὐκ ἀπέστησας τῶν περὶ ταῦτα φαντασιὼν, τού- 
του χάριν τὴν μυσαρὰν ταύτην ὑφίστασαι ἐπιθυμίαν. 
Ποίῃσον οὖν ὃ σοι λέγω’ δὸς σεαωτὸν εἰς ἀγρυπνίαν 
κατὰ μικρὸν, καὶ προσεύχου νηφόντως, xai ἔλευθε- 
ρωθήσῃ ἀπὸ τούτων ταχέως. ᾿Αχκούσας δὲ ὁ γενναῖος 
καὶ ταύτης τῆς ὑποθήχης ὡς παρὰ τεχνίτου τῃ πεί- 
pq, ἀπελθὼν ἐν τῇ κἐλλῃ, ἔδωκεν λόγον τῷ ἑαυτοῦ 
συνειδότι μὴ κοιμηθῆναι διὰ πάσης τῆς νυκτὸς, μὴ 
κλῖναι Ὑόνυ ὡς ἐπὶ πβροφάσει προσευχῆς, ἐπὶ τῷ 
φυγεῖν τὴν τυραννίδα τοῦ ὕπνου. 

Μείνας οὖν ἔπὶ τῷ κελλίῳ ἔτη ἓξ, τὰς νύκτας πάσας 
µέσον τῆς κέλλης ἱστάμενος, xal ἀδιαλείπτως τῷ θεῷ 
προσευχόµενος, xai μὴ ἐπικαμμύων τοὺς ὀφθαλμούς * 
λαὶ ταῦτα ποιῶν τοῦ πράγματος τῆς ἀκολάστου ἐπιθυ" 
plac περιγενέσθαι οὐκ ἠδυνήθη . Ti ὄντι γὰρ ἀλτηθῶς 
ἀχόλαστος ἐπιθυμία . Βαυτὸν γὰρ ἐκτήξας τοῖς πὀνοις 
ixeivo τὸ αἰσχρὸν πάθος ὑποτάξαι οὐκ ἴσγυσεν . 

Μετὰ ταῦτα πάντα ἑαυτῷ πἆλιν ἄλλην πολιτείαν 
σκληραγωγίας ὑπέθετο . Ἐξερχόμενος οὗτος ὁ πύχκτης 
τοῦ Σατανᾶ (διαφόρως γὰρ τούτῳ ἐπύκτευσεν) τὰς 
νόκτας ἀπῄει εἰς τὰς χέλλας τῶν τοῖς πήνοις συγγε- 
γηρακότων τῇ ἀσκήσει µοναχων, καὶ λοιπὸν μὴ ὃνυ- 
ναµένων τὴν τοῦ ὕδατος χρείαν δι) ἑαυτῶν κοµίζειν, 
καὶ λαμθάνων τὰς ὑδρίας αὐτῶν, ἀγνοούντων ἐκείνων 
ἐπλήρου τοῦ ὕδατος, ᾿Απὸ µήχους γὰρ ἔχουσιν ἐν 
ἐχείνοις τοῖς τόποις τὸ Όδωρ, οἱ piv ἀπὸ δύυ, οἱ δὲ 
ἀπὸ πίντε σηµείων, οἱ δὲ ἀπὸ ἡμίσεως . Μιᾶς οὖν 
τῶν νυκτῶν ἐν d τοῦτο ἐποίει, ἐπιττρήσας ὁ δαίµων, 
καὶ µτκέτ. φέρων τοῦ ἀθλητοῦ τὴν καρτερίαν, ἐγχύ- 
ψαντι αὐτῷ tiq τὸ φρέαρ ἐπὶ τῷ τὴν ὑδρίαν πληρᾶ- 
cal τινος μοναχοῦ, ὄξδωχεν αὐτῷ κατὰ τῶν ψυῶν 
ῥοπάλῳ τινὶ, καὶ ἀφῆχεν αὐτὸν τῷ τόπῳ κεῖσθαι νε- 
κρὸν, μηδ᾽ ὅλως αἰσθανόμενον μήτε ὃ πέπονθεν, µήτε 
παρὰ τίνος τοῦτο Ὀπέστη . Τὴν οὖν ἄλλην ἡμέραν 
ἐλθών τις τῶν μοναχῶν ἀντλῆσαι, εὗρεν αὐτὸν ἐκεῖ 
κείµενον καὶ Ψ» (οῤῥαγοῦντα . 
τῷ µεγάλῳ Ἰσιδώρῳ τῷ πρεσθωτέρῳ τῆς Σκήτεως. 
᾽Απιλθὼν δὲ µετα τινων λαθὼν αὐτὸν Ίνεγκεν ἐν τῇ 
Ἐκκλησίφ, καὶ ἐπὶ ἐνιχυτὸν πλήρη οὗτος ἑνόστσεν, 
ὡς μόλις γενέσθαι τὸ σῶμα αὐτοῦ xal τὴν φυχὴν ἐν 
lexot . Τότε λέγει αὐτῷ ὁ μέγας ἱερεὺς τοῦ Χριστοῦ 
Ἰσίδωρος * Παῦσαι λοιπὸν τοῖς δαίµοσι φιλονεικῶν, 
ἀδελφὲ, καὶ μὴ αὐτοῖς ἐπέμθαινε, Μέτρα γάρ slot 
καὶ τῆς ἀσκήσεως τῆς πρὸς τοὺς δαίμονας iv τῇ 
ἀσκήσει . Ὁ δὲ ἀδάμαστος τοῦ Χριστοῦ Μωύσῆς λέ- 
γει τῳ µεγάλῳ ' Οὐ μὴ παύσωµαι τοῦ µάχεσθαι μετ 
αυτῶν, ἕως ἄν παὐσηταί µου ἡ Φαντασία τῶν ἐνυπνίων. 
Τότε λέγει αὐτῷ ὁ τοῦ Χριστοῦ δοῦλος Ἰσίδωρος ὁ 
πρεσθύτερος * Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀπὸ 
τοῦ νὺν πέπαυταἰ σου τὰ ἀπρεπῆ ἐνύπνια .. Λοιπὸν 
μετὰ παῤῥησίας τοῖς µυσττρἰοις κοινώνησον . "Iva 
γὰρ μὴ χαυχήσῃ, ὡς τῇ oi ἀσκήσει περιγενόµενος 
τούτου τοῦ πάθους, διὰ τοῦτο σφοδρῶς ὑπ αὐτοῦ 


Καὶ ἐλθὼν ἀνήγγειλεν: 


ἐπάρσεως χαταπέσῃς . ΤἸαῦτα ἀχούσας ἀπῆλθεν πάλιν 
εἰς τὴν κέλλαν, λοιπὸν προσέχων 'μεθ᾽ ἡσυχίας τῇ 
τῆς ἀσκήσεως πολιτείᾳ ἐν µέτρῳ. Μετὰ δὲ μῖνας 
δύο fj τρεῖς ἐρωτηθεὶς παρὰ τοῦ µακαρίου Ισιδώρου 
τοῦ πρεσθυτέρου ὁ ἀσκητὴς Μωύὺσῆς, μὴ ἔτι αὐτῷ 
ὤχλησεν ἐκεῖνο τὸ πνεῦμα, εἶπεν, ὅτι 'Am' ἐκείνης 
τῆς ὥρας, ἧς ἐπηύξω µοι, ὁ τοῦ θεοῦ δοῦλος, οὐκ ἔτι 
οὐδὲν µοι τοιοῦτον συµθέθηχεν . Κατηξιώθη δὲ οὗτος 
6 ἅγιος χαρίσµατος xax& δαιμόνων * οὕτως, ὡς ἡμεῖς 
τῶν otv ἐν τῷ χειμῶνι καταφρονοῦμεν, τοσοῦτον 
καὶ μᾶλλον οὖτος ὁ μέγας Μωῦσῆς παλαιστὶς τῶν 
δαιμόνων . Αὕτη dj ἔνθεος τῆς ἀσκήσεως πολιτεία τοῦ 
ἀχαταγωνίστου ἀθλητοῦ Μωύσέως τοῦ τῷ γένει AL 
θίοπος, τὴν δὲ ψυχὴν ἐθίσαντος θειᾳ χάριτι. "Oc καὶ 
αὐτὸς ἦν ἐν τοῖς µεγάλοις τῶν Πατέρων κατορθώ- 
µασιν ἀριθμούμενος. Τελευτᾷ δὲ οὗτος ἐτῶν ἑθδομή- 


B κοντα πέντε ἐν τῇῃ Σχήτει, γενόμενος πρεσθύτερος, 


καταλιπὼν μαθητὰς ἑθδομήχοντα . 
KEOAA. ΚΓ’. 
Περὶ Παύλου τοῦ ἐν τῇ pun. 
Ὅρος ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ἐστὶν ἄπάγον il τὴν Σχῆτιν 
ti. ἔρημον, 9 καλεῖται Φέρμη . Ἐν τούτῳ τῷ ὄρει 
καθέζονται ὡς πεντακόσιοι ἄνδρες ἀσκούμενοι . Ἐν 
ote καὶ Παῦλός τις μοναχὸς οὕτω καλούμενος ἄριστος, 
ὃς ἓν παντὶ τῷ χρόνῳ αὐτοῦ ταύτην εἶχεν τὴν πολι- 
τείαν . Οὐκ ἔργου Ἠψατό ποτε, οὐ πραγµατείας τινὸς, 
οὐκ ἔλαθδέν τι παρά τινος παρεκτὸς οὗ ἔμελλεν ἐν 
αὐτῇ τῇ ἡμέρα ἐσθίειν . Ἔργον δὲ αὐτῷ τῆς ἁσαήσεως 
γέγονεν, τὸ ἁδιαλείπτως προσεύχεσθαι . Οὗτος τετυ- 
πωµένας εἶχεν τὰς εὐχὰς τριακοσίας, τοσαύτας qi- 
φΟὺς συνάγων, xxi ἐν τῷ κόλπῳ κατέχων, xai ῥίπτων 
καθ) ἑχάστην εὐχὴν ἐκ τοῦ κόλπου ψῆφον μίαν . Οὔ- 
τος ὁ ἔνθεος ἄνθρωπος παραθαλὼν συντυχίας ἕνεχεν 
καὶ ὠφελείας πνευματικῆς τῷ ἁγίῳ Μακαρίῳ τῷ λι- 
γομένῳ πολιτικῷ, λέγει αὐτῷ  Α0θᾶᾷ Maxáo:e, θλίθο- 
pat σφόδρα. ᾿Ηνάγκασεν οὖν αὐτὸν ὁ τοῦ Χριστοῦ δοῦ- 
λος εἰπεῖν τὴν αἰτίαν δι’ ἣν λυπεῖται * ὁ δὲ λέγει αὐτῷ" 
KEOAA. KA. 
Πιρὶ παρθένου ἑπταχοσίας εὐχὰς ποιησάσης. 
Ἐν κώμῃ twi παρθένος τις κατοικεῖ τριακοστὸν 
ἔτος δη ἔχουσα ἀσκουμένη * περὶ ἧς πολλοί µοι ὃι- 
Ἠγήσαντο, ὅτι παρεκτὸς Σαθθάτου f| Κυριακῆς οὐδέ- 
ποτε γεύεται ἄλλην ἡμέραν, ἀλλὰ τὸν σύµπαντα χρό- 
vov ἔλκουσα τὰς Εθδομάδας, καὶ δι ἡμερῶν πέντε 
ἐσθίουσα, ποιεῖ εὐχὰς ἑπτακοσίχς . Καὶ ἀπευδόχτσα 
ἐγὼ ἐμαυτοῦ, τοῦτο μαθὼν, καὶ λογισάμενος. ὅτι 
&vip κατ’ ἐχείνην tfj ῥώμῃ τοῦ σώματος δηµιουρ- 
Υηθεὶς ὑπὲρ τὰς τριακοσίας εὐχὰς ποιῆσαι oóx }ὸυ- 
νηθην. ᾿Αποκρίνεται αὐτῷ ὁ ἅγιος Μακάριος, λέγων * 
Εγὼ ἑξηκοστὸν ἔτος ἔχω ἀφ᾿ οὗ ἑκατὸν τεταγµένας 
εὐκὰς ποιῶ καὶ τὰ πρὸς τροφὴν ἑργαζόμενος ταῖς 
χερσὶν, καὶ τοῖς ἀδελφοῖς τὴν ἀφειλὴν τῆς συντυχίας 
ἀποδιδούς * καὶ οὗ κρίνει µε ὁ λογισμὸς ὡς ἁμελή- 
σαντα. El δὲ σὺ τριακοσίας εὐχὰς ποιῶν xplvp ὑτὸ 
τοῦ συνειδότος, δΏ λος εἶ κχθαρῶς αὐτὰς μὴ εὐχόμινος, 
1j δυνάµενος πλείονας εὔχεσθαι xal μὴ εὐχόμενος . 
ΚΕΦΑΛ. KE. 
Περὶ Βὐλογίου καὶ τοῦ λελωθημένου. 
Κρόνιός pot διηγήσάτο πρεσθύτερος τῆς Νιτρίας, 
ὅτι νεώτερος ὤν τὸ κατ ἀρχὰς, xxl ἀκτδίας χάριν 
φυγὼν ἐκ τῆς μονῆς τοῦ ἀρχιμανδρίτου µου ἁλώμι- 
voc ἔφθασα ἕως τοῦ ὅρους τοῦ ἁγίου ᾽Αντωνίου, "Exxi- 
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ut qui nihil aliud sumeret preter panis sicci uncias À ne incideres in animi elationem. His auditis reversus 


duodecim, plurimum operans, et quinquaginta ora- 
tiones quotidie peragens. 

Porro autem quamvis suum macerasset corpuscu- 
lum, permansit tamen inflammatus, et precipue in 
somnis. Cum autem surrexisset, convenit quemdam 
alium monachum sanctum probatissimum, et ei dicit: 
Quid faciam, abba? Rationi mes tenebras oflundunt 
somnia animi, ut qui eis ex veteri consuetudine de- 
lecter. Dicit ei ille sanctus: Non cohibuisti mentem 
tuam avisis que in eis vergantur, ea de causa hsec 
sustines. Fac ergo quod dico, Dede te paulatim vi- 
gilie, et ora sobrius ; et ab his cito liberaberis. Cum 
hoc autem monitum audiisset vir preoclarus, tanquam 
ab eo qui erat artifex experientia, in cellam rever- 
808, dixit ei, quod quidemsua sciat conscientia, tota 
nocte non dormiísse ; non orationis pretextu genu- 
flexisse, ut somni fugeret tyrannidem. 

Cum annis ergo eex mansisset in cella, totas no- 
ctes stans in medio celle, et Deum orans assidue, 
et non claudens oculos, non potuit intemperantem 
vincere cupiditatem. Revera enim non potest vere 
caetigari cupiditas. Cum enim seipsum tabefecisset 
laboribus, turpem illam affectionem non potuit subi- 
gere. 

Post hec aliam sibi suggessit rationem aspere 
vite agende. Egrediens hic pugil Satane (varie enim 
cum eo decertavit) noctibus abibat ad cellas mona- 
chorum, qui se exercendo coneenuerant in labori- 
bus, et per se aquam non poterant amplius impor- 
tare : et accipiens hydrias eis nescientibus, illas 
aqua implebat. Habent enim in illis locis aquam certa 
distantem longinquitate, alii quidem ad duos lapi- 
des, alii vero ad quinque, alii vero ad dimidium. 
Una ergo nocte qua hoc faciebat, demon qui eum 
observaverat, non amplius ferens athlete fortitudi- 
nem, cum ipse se inclinasset in puteum, ut unius 
monachi impleret hydriam, clavam quamdam ei im- 
pegit in lumbos, et eum in loco reliquit jacentem 
mortuum, nihil omnino sentientem, neque quil, 
Deque & quo id passus sit. Cum ergo alio 
die venisset quidam monachus ad aquam  hau- 
riendam, eum illic invenit jacentem linqui snimo. 
Is autem id renuntiavit magno Isidoro presbytero 
Scetis. Qui abiens cum aliquot aliis, eum accepit, et 
tulit in ecclesiam. Ille vero anno toto egrotavit, ut 


estin cellam, quiete deinceps attendens moderato 
instituto exercitationis. Post duos autem vel tres 
menses rogatusa beato Isidoro presbytero exercita- 
tor Moyses nunquid amplius ei molestiam exhibuis- 
set spiritus, respondit: Ab illa hora qua mihi pre- 
catus est Christi servus, nihil mihi accidit ejusmodi. 
Dignatus eet autem hio sanctus gratia adversus ds- 
mones, adeo ut sicut nos muscas hieme cootemoíi- 
mu8;ita,atque adeo amplius, bio magnus Moyses 
contemneret demones. Ilaec est religiosa et suncta 
vita quam egit invictus athleta Moyses /Ethiops, qui 
ipse quoque numera&batur inter magnos. Obiit ante 
[F. leg. autem] septuaginta quinque annos natus in 
Scete, cum factus esset presbyter, relictis septua- 


B ginta quinque discipulis. 


CAPUT XXIII. 
Vita abbatis Pauli (57). 

Mons est in /Egypto, abducens in vastam Soetes 
solitudinem, qui appellatur Pherme. In hoc monte 
sedent circiter quingeati homines qui exercentur. In- 
ter quos fuit etiam quidam, nomine Paulus, mona- 
chus optimus, qui toto suo tempore hanc egit vitam. 
Nunquam opus attigit, neo ullum suscepit negotium, 
nil unquam accepit ab aliquo, preterquam quod 
posset in ipso die comedere. Fuit autem ejus opus 
et exercitatio, orare perpetuo. Hio habebat trecen- 
tas preces expressas et prestitutas, totidem habens 
in sinu calculos, et in unaquaque oratione jaciens 
unum calculum (58). I8 cum accessisset ad sanctum 
Macarium qui dicitur Politicus, ejus conveniendi gra- 
tia. et propter spiritalem utilitatem, ei dicit : Abba 
Macari, valde aifligor. Coegit eum Cbristi servus di- 
cere causam propter quam molestia afficiebatur. Is 
vero ei dicit : 

CAPUT XXIV. 
De Virgine qus» faciebat septingentas orationes. 

Inquodam vico habitat quedam virgu, quetri- 
gesimum annum jam ezercetur. De qua multi mihi 
narrarunt, quod preter Sabbatum et Dominicam 
nullo alio die vescitur; sed toto tempore trahens 
hebdomadas, οἱ post quinque dies comedens, facit 
septingentas orationes. Huc cum didicissem, meip- 
sum reprobavi, quod vir creatus his viribus corporis, 
non potuerim facere plus quam trecentas orationes. 
Ei respondet sanctus Macarius, dicens : 8exagesimus 


vix corpus ejus et anima convaluerit. Tunc dici: illi [) annus agitur, ex quo centum constitutas facio ora- 


magnus Christi sacerdos Isidorus : Cessa deinceps, 
frater Moyses, contendere cum demonibus, et ne 
sic eis insultaverig, est enim modus quoque fortitu- 
dinis in exercitatione. Is autem illi dicit : Non ces- 
s&bo cum eis pugnare, donec mihi cessaverit phun- 
tasia somniorum. Tunc ei dicit Christi servus Isido- 
rus presbyter : In nomine Domini nostri Jesu Christi 
&b hoo temporis articulo cessabunt turpia tua so- 
mnia: bono deinceps et fldenti animo communioca 
sacramentis (56). Ne enim gloriareris, ut qui tua 
exercitatione vicisses affectionem, ideo vehementer 
in {9 suam exercuit potestatem, ad tuam utilitatem, 


tiones, et laborans manibus ea qu: eunt ad alimen- 
tum necessaria, et fratribus debitum reddens co- 
gressionis, nec mes me judicat ratio quod fuerim 
negligens. Si tu autem cum trecentas facias oratio- 
nes, judicaris a conscientia, aperte ostendis te non 
pure orare, vel posse plures orationes facere quam 
facias. 
CAPUT XXV. 
De Cronio (59) presbytero. 

Cronius quidam mihi narravit presbyter Nitrie 
(Ruffin., l. 1, cap, 25, de Cronio Antonti discipulo) : 
Cum essem, inquit, junior ab initio, et propter animi 
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angorem οἱ tristitiam fugerem ex monasierio mei A pretextu bene faciendi me acceperis in tuum hos- 


archimandrite, errans perveni ad montem sancti 
Antonii. Sedebat autem beatus Antonius inter Daby- 
Ίοαθπ (00) et Heracleam in vasta solitudine, qua 
fert ad mare Rubrum, circiter triginta milliaribus a 
fluvio. Cum ergo venissem ad ejus monasterium quod 
est prope fluvium, in quo sedebant ejus discipuli 
Macarius et Amatas in eo qui Pisper appellatur loco, 
qui eum etiam cum dormiissel sepelierunt, exspec- 
tavi quinque dies, ut convenirem sanctum Antonium. 
Dicebatur autem accedere ad hoc monasterium, ali- 
quando quidem post decem dies, aliquando vero post 
vigiuti, aliquando vero post quinque, prout expedie- 
bat pro beneflcio eorum qui veniebanl ad monaste- 
rium. Conveneramus ergo diversi fratres diversis de 
causis : inter quos fuit etiam Eulogius Alexandrinus 
monachus, el cum eo alius membris mancus, qui 
quidem propter talem causam accesserunt. 


CAPUT XXVI. 


De Eulogio (61) Alezandrino et eo qui erat. membris 
mancus. 


Hic  Eulogius fuit disciplinarum liberalium 
scholasticus (Pasch. c. 19, n. 3), qui divino amore 
sauciatus, propter desiderium immortalitatis renun- 
tiavit tamultibus ; et cum omnes suas dispersisset 
facultates, sibi reliquit paucos nummos, cum non 
posset operari. Cum ergo per se angeretur animo et 
esset Lristis, et neque vellet cum aliis congredi, ne- 
que utsolus esset satis sibi persuaderet, invenit 
queindam mancum ao mulilatum in foro projectum, 
qui nec manus habebat nec pedes : ei solum lingua 
remanserat integra ad alloquendum 698 qui incide- 
bant. Eulogius autem stans, eurn fixis intuetur ocu- 
lis, et Deum rogat, et cum Deo hoc modo paociscitur, 
dicens : Domine, propler nomen tuum accipio huno 
mutilatum, et eum me recreaturum ao refecturum 
spondeo usque ad horam mortis ejus, ul ego quoque 
per eum salvus flam. Largire ergo mihi, Christe, pa- 
tientiam, ut ei ingerviam. Et ad eum accedens, dicit 
οἱ : Vis ego te domo accipiam, et te recreem ac re- 
ficiam ? Ille ei dicit : Utinam dignareris, sed ego sum 
indignus. Vado ergo, inquit, et adducam asinum, et 
te hinc auferam. Cum magno autem gaudio est as- 
sensus is qui erat mutilatus, Eum ergo sustulit et 
portavit ia suum hospitiolum, ejusque curam gessit 


pitiolum, οἱ propter me vis esse salvus. Eulogiusaa- 
tem cor ejus leniebat, dicens : Ne, domine, ne bec 
dixeris ; sed dicas quanam in re tibi fuerim moles- 
tus, et eum corrigam. Mancus autem dicebat arro- 
ganter : Non fero has assentationes ; aufer me hinc, 
et projice in foro, recuso tuam curationem. Dicebit 
autem Eulogius : Rogo te, patere tui curam geri, el 
dic 8i quid sit tibi gruve, domine mi. Mutilatus au- 
tem magis incensus, ei dicebat : Non possum am- 
plius ferre tuam subdolam et ironicam adulationem. 
Non placet mihi hec vita parca et sordida, ego volo 
vesci carnibus. Patiens autem Eulogius caraes ai 
eum attulit. Cum eas autem vidisset impatiens : Non 
salis est mihi, inquit, tecum esse solum, turbas volo 


p «950056. Et autem dicit Eulogius : Ego ad te jam 


&dducam monachorum muliitodinem. llle autem 
rursus mgre forens, dicit: Vs mihi misero : tuum 
aspectum ferre non possum ; et tu ad me adducia toi 
similes, qui cum sint otiosi, comedunt. Et insolenti 
voce seipsum  lanians, vociferahatur, dicens : Nolo, 
nolo; in torum deduci volo. O violentia [| abjice me 
ubi invenisti. Dico quod si habuisset manus, inani- 
mum induxisset vel se sutTocare, vel sibi ense ma- 
nus inferre. Cum demon sic eum elfferasset, postes 
se confert Eulogius ad propinquos monachos, et dicil 
eis : Quid faciam? ad desperationem me deduozrit 
mutilatus. Dicunt ei : Quamobrem ? Ille autem : Me, 
inquit, graviter afflcit; neo scio quid faciam. Abji- 
ciam ipsum ? sed Deo dedi dexteram, et timeo. Noa 
abjiciam ? sed me dies noctesque malehabet. Nescio 
quid faciam. Ei dicunt illi absolute : Adhuc vivi 
magnus ille (sic enim vocabant sanetum Antonium), 
ascende ad ipsum, mutilatum imponens in navigium; 
et defer eum in monasterium, et exspecta donec mt- 
gnus venerit e spelunca, et ad eum refer judicium, e 
quod tibi dixerit, sta illius sententis. Deus enim 
tibi dicet per ipsum. Verbis eorum morem gessit. . 
Eulogius, et mutilato blandiens, cum eum immisisse 
in cymbam pastoralem, noctu egrensus est ex urbe, 
et tulit eum in monasterium discipulorum magni At- 
tonii. Accidit autem ut alio die veniret magnus ser 
vespere, ut narravit Cronius, amictus chlamyde pel- 
licea. Ingressus est ergo in suum monasterium, ers 
autem hsc ejus consuetudo, ut alloqueretur Mact- 
rium, et eum interrogaret : Frater Macari, venerunt. 


in omnibus quibus opus habuit. Perpetuis ergo quin- D ne huc aliqui? Respondebat Macarius : Venerunt 


decim annis, is qui erat mutilatus benevole ab eo 
curabatur tanquam pater, ut qui lavaretur, ungere. 
tur, foveretur, et portaretur manibus Eulogii, et 
supra suam dignitatem quidem custodiretur, morbo 
autem convenienter reficeretur. Post quindecim au- 
tem annos invasit demon eum qui erat mutilatus, 
volens privare Eulogium mandato et proposito, et 
mutilatum a refectione, et Dei gratiarum actione, 
seditionemque excitat in Eulogium ; multisque eum 
probris copit insequi, &deo ut eum etiam appeteret 
maledictis, dicens deinceps : Abi hino, scelerate fu- 
gitive(02). Suffuratus es alienas pecunias, et domi- 
num spoliasti; οἱ meo pretextu vis latere, ut qui 


Dicebat autem magnus : Suntne /Egyptil, an Jerose- 
]ymitani ? Dederatautem magnus ei signum, dicent: 
Cum videris venisse aliquos quibus est minus negoti, 
dic : Adsunt ,Egyptii. Quando autem videris venisse 
aliquos religiosiores et paulo consideratiores, die: 
Sunt Jerosolymitani. Rogabat ergo magnus pro mort. 
dicens fratri Macario : Sunt /Egyptii fratres, an όν” 


tura. Quando ergo dicebat Macarius : Sunt ZEgyps 
dicebat ei magnus : Para eis lentem, et da eis qud 
comedant. Et faciebat eis unam orationem, 6 
dimittebat eos. Quandoautem dicebat : SuntJerosolf- 
mitani, sedebat per totam noctem, οἱ eis diosbal et 


[ 
| 
| 


| 
solymitani ? Respondet Macarius, dicens : Est mir Ξ 
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ἐζετο δὲ ὁ µαχάριος οὗτος μεταξὺ Βαθυλῶνος xal À μὴ λέγε τοιαῦτα. 'AXX εἰπὶ xl σε ἐλύπησα, xai διορ- 


Ἡρακλείας εἰς τὴν πανἐρημΏν τὴν φέρουσαν κατὰ 
τὴν Ἔρυθρὰν θάλασσαν ὡς ἀπὸ τριάκοντα σημείων 
τοῦ ποταμοῦ. Ἐλθόντος οὖν αὐτοῦ εἰς τὸ µοναστήριον 
τὸ παρὰ τὸν ποταμὸν, ἔνθα ol τούτου μαθηταὶ ἔχαθ- 
ἐζοντο εἷς τὸ λεγόμενον Πίσπιρ, Μακάριος καὶ ᾽Αμά- 
τας, oi xai ἴθαψαν τὸν µακάριον ᾽Αντώνιον κοιµη- 
θίντα, ἐξεδεξάμην ἡμέρας πέντε, ἵνα συντύχω τῷ 
ἁγίῳ ᾽Αντωνίῳᾳ. Ελέγετο δὲ παραθάλλειν αὐτὸν τῷ 
µονασττηρίῳ τούτῳ, ποτὲ μὲν O:à δέκα, ποτὲ δὲ διὰ 
εἴκοσι, ποτὲ δὲ διὰ πέντε ἡμερῶν, καθὼς αὐτὸν ὁ 
θεὸς γεν ἐπὶ εὐεργεσίᾳ τῶν παοατυγχανόντων ἐν τῷ 
μοναστηρψ. Διάφοροι οὖν συνήχθηµεν ἀδελφοὶ δια- 
φόρους ἕἔχοντες χρείας, ἐν οἷς καὶ Εὐλόγιός τις Αλε- 
ξανθρεὺυς µονάζων, καὶ μετ’ αὐτοῦ ἄλλος λελωθημέ- 
νος * οἵτινες παρεγἑνόντο δι’ αἰτίαν τοιάνδε. 
ΚΚΦΑΔ. KC", 
Περὶ Εὐλογίου, καὶ τοῦ λελωθημίνου. 

Οὗτος ὁ Ἐὐλόγιος σχολαστικὸς ὑπῆρχεν ἐκ τῶν 
ἐγχυχλίων παιδευµάτων, ὃς ἔρωτι Oel πληγεὶς ἐπι- 
θυµίᾳ ἀθανασίας ἀπετάξατο τῶν θορύθων. Καὶ πάντα 
διασκορπίσας τὰ ὑπάρχοντα κατέλιπεν ἑαυτῷ βραχέα 
νομίσματα, ἔργαζεσθαι μὴ ὀυνάµενος, ᾿Ακηδιων οὖν 
xaÜ' ἑαυτὸν, καὶ µήτε εἷς σωνοδίαν βουλόμενος εἶσελ- 
θεῖν, µήτε δὲ µόνος πληροφορούμενος, εὗρέν τινα 
ἀνὰ τὴν ἀγορὰν ἐῤῥιμμένον λελωθημένον, ὃς οὔτε 
χεῖρας εἶχεν, οὔτε πόδας. Τούτῳ µόνη dj γλῶττα 
ὑπῆρχεν ἀκατάτριπτος πρὸς συμφορὰν τῶν παρατυγ- 
χανόντων. Ὁ δὲ Εὐλόγιος στὰς ἐνατενίζει αὐτῷ, καὶ 
προσεύχεται τῷ θεῷ, xai τίθεται διαθήκην μετὰ τοῦ 
θιοῦ, εἰπὼν, ὅτι Κύριε, ἐπὶ τῷ aip ὀνόματι λαμθάνω 
τοῦτον τὸν λελωθημένον, καὶ διαναπαύω αὐτὸν ἕως 
ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, ἵνα κἀγὼ διὰ τούτον σωθῶ. 
Χάρισαί µοι οὖν, Χριστὲ, τὴν ὑπομονὴν τῆς εἷἶσ αὐτὸν 
ὑπηρεσίας. Kal προσελθὼν τῷ λελωθημένψ, λέχει 
αὐτῷ * θέλεις, ὁ µέγας, λαµθάνω σε εἰς τὴν οἰκίαν 
καὶ ἀναπαύω; Λέχει αὐτῷ ἐκεῖνος ' Εἶθε καττξίοις, 
ἀλλ’ ἐγὼ ἀνάξιός εἰμι. Λέχει ὁ Εὐλόγιος ' Οὐκοῦν 
ἀπέρχομαι, φέρω ὄνον, καὶ λαμθάνω σε ἔνθεν. Συν- 
έθετο ὁ λελωθημµένος μετὰ πολλῆς χαρᾶς, Ἐνεγχὼν 
οὖν ὄὕνον ἐχεῖνος, ἐπῆρεν αὐτὸν, val ἀπήνεγκεν εἰς τὸ 
Ttov ξενίδιον. Και ἦν αὐτοῦ ἐπιμελούμενος χατὰ πᾶ- 
σαν αὐτοῦ χρείαν. Διαρχέσας οὖν ὁ λελωθημένος ἐπὶ 
ἔτη δεκαπέντε, ἐνοσοχομεῖτο παρ) αὐτοῦ ὡς πατὴρ, 
Φιλοφρόνως, λουόµενος, ἀλειφόμενος, ἐν πᾶσι θερα- 
πευόµενος, καὶ διαθασταζόμενὸς ταῖς χερσὶ τοῦ Εὖὐ- 
λοχίου, xal ὑπὶρ ἀξίαν μὲν ἐχείνου δορυφορούµενος, 
καταλλήλως δὲ τῆς νόσου ἀναπαυόμενος. Μετὰ δὲ 
πεντεχαίδεχα ἕτη ὁ δαίµων ἐνέσκηψεν τῷ λελωθημέ- 
νῳ, θέλων τάχα καὶ τὸν Εὐλόγιον τῆς ἐντολῆς καὶ τῆς 
προθέσεως στερῆσαι, καὶ τὸν λελωθημένον τῆς dva- 
παύσεως καὶ τῆς εὐχαριστίας Κυρίου. Καὶ ἀποστα- 
σιάζει οὗτος πρὸς τὸν Εὐλόγιον, καὶ ἤρξατο λέχευν 
κατ᾿ αὐτοῦ δύσφημα, ὡς xai λοιδορίαις λοιπὸν πλύ- 
νειν τὸν ἄνδρα, ἐπιλέγων αὐτῷ  Σχάτα, γλούττων, 
φυγοχύρι, ἀλλότρια χρήματα ἔχλεψας. Καὶ τάχα 
δοῦλος ὑπάρχων τὸν ἴδιον δεσπότην ἐσύλησας * καὶ 
τῇ ἐμῇ προφάσει βούλει λαθεῖν, ὡς ἐπὶ προφᾶσει 
δῆθεν εὐποιίας «tq τὸ ξενίδιὀν σου λαοών µε, καὶ δι’ 
ἐμοῦ βούλει σωθῆναι, Ὁ δὲ Βὐλόγιος παρεχάλει αὐτὸν, 
θεραπεύων αὐτοῦ τὴν καρδίαν, λέγων * M3, απόριε, 


θοῦμαι, Ὁ δὲ ὅλος λελωδημένος ἔλεγεν ἐμθριθῶς * 
Οὐ θέλω σου ταύτας τὰς xoÀaxslac ' ἀπένεγχε, ῥίψον 
µε ἐν τῇ ἀγορᾷ παρὰ viv ἐμὲν πρώτην ἀνάπαυσιν, 
Ὁ δὲ Εὐλόγιος' Παρακαλῶ σε,θεραπεύθητι͵εῖ τι λυπῇ, 
χΌρι ὁ μέγας. Ὁ δὲ λελωθημένος ἀγρεαίνων θυμῷ 
πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν * Οὐκέτι ἀνέχομαι τῖς ὑπούλου σου 
καὶ εἱἰρωνικῆς χκολακείας. Οὐκ ἀρέσκομαι τῇ ζωῇ 
ταυτῃ tà τεταριΚευμένῃ xal φειδωλῷ. ᾿Εγὼ xpéx 
θέλω ἐσθίειν. Ὁ δὲ μµακρόθύµος Βὐλόγιος ἄνεγκεν 
αὐτῷ κρέχ. Ἰδὼν δὲ αὐτὰ πάλιν, ἀναχκράζει ὁ δυσπα- 
θής' Οὐ πληροφοροῦμαι εἶναι μετὰ σοῦ μόνου, ὄχλους 
θέλω βλέπειν. Λέχει αὐτῷ ὁ Εὐλόγιις ' Ἐγώ σοι 
φέρω ἄρτι πλῆθος ἀδελφῶν Ὁ δὲ πάλιν ἀπόδυσπε- 
τῶν λέγει * Οὖαί pot τῷ ταλαιπώρῳ, τὴν σὴν ὄψιν οὐ 
θέλω ἰδεῖν, καὶ ἄγεις pot τοὺς ὁμοίους σου ἀργοφά- 
γους; Καὶ σπαράξας ἑαυτὸν, ἀτάκτῳ φωνῇ ἀνέκρα- 
ξεν, λέγων’ Οὐ θέλω, οὗ θέλω, εἰς τὴν ἀγορὰν θέλω. 
Ὦ βία | ῥίψον µε ὅπου µε εὗρες. Λέγω ὅτι el εἶχεν 
χεῖρας, οὐ παρῃτεῖτο xal ἁγχόντῃ χρήσασθαι, fj ξίφει 
ἑαυτὸν Χειρίσασθαι. Οὕτως αὐτὸν τοῦ δαίµονος 
ἐξαγριώσαντος, μετὰ ταῦτα ἀπέρχεται ὁ Εὐλόγιος 
πρὸς τοὺς ἐκ γειτόνων αὐτοῦ ἀσκητὰς, xx! λέχει αὖὐ- 
τοῖς * Τί ποιήσω, ὅτι εἲς ἀπελπισμὸν ἤγαγέν µε ὃ 
λελωθημένος οὗτος ; Λέγουσιν αὐτῷ ΄ Διὰ τί; '0 δέ * 
Δεινά µοι διατίθεται, καὶ τί ποιήσω οὐκ οἵδᾳ. Ῥίψω 
αὐτὸν, ἀλλὰ τῷ θεῷ δεξιὰς ἔδωκα, καὶ φοθοῦμαι. Mj 
ῥίψω αὐτόν ἀλλὰ κακὰς ἡμέρας µοι καὶ νύκτας (-- 
δωσιν. Οὐκ σἶδα τί αὐτῷ ποιήσω, Λέγουσιν αὐτῷ 
ἐκεῖνοι, ὡς ἔτι ζῇ ὁ μέγας (οὕτω γὰρ ἐκάλουν τὸν 
ἅγιον ᾽Αντώνιον), ἄνελθε πρὸς αὐτὸν, βαλὼν τὸν λε- 
λωθημένον elc πλοῖον, καὶ ἀνένεγκε αὖ' ὸν elc τὸ µο- 
ναστήριον, καὶ ἔκδεξαι ἕως οὗ ἐξελθῃ ὁ μέγας ἐκ τοῦ 
σπηλαίου, καὶ ἀνένεγκε αὐτῷ τὸ κρῖμα ' xal ὃ idv 
σοι εἴπτ αὐτὸς, στοίχησον αὐτοῦ τῇ ἐπικρίσει. Ὁ 
γὰρ θεός σοι λέγει δι) αὐτοῦ. Ὁ δὲ εὐπειθὴς Εὐλό- 
γιος ἠνέσχετο αὐτῶν, καὶ κολαχεύσας τὸν λελωθημέ- 
vov ἐμθαλὼν αὐτὸν εἰς σκάφος βουκολιχὸν, ἐξῆλθεν 
τῆς πύλεως ἐννυκτὶ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν slc τὸ µονα- 
στήριον τοῦ μεγάλου Αντωνίου. Συνέθη δὲ τὴν 
ἄλλην ἡμέραν ἐλθεῖν τὸν µέγαν ἑσπέρας βαθείας, ὣς 
Κρόνιος διηγήσατο, ἐμπεφιθλωμένον χλαμύδα δερµα- 
τἶνην. Ερχόμενος οὖν sl; τὸ µοναστήριον ἑαυτοῦ 
εἰσήρχιτο. Καὶ ταύτην εἶχε τὴν συνήθειαν χκαλεῖν τὸν 
Μακάριον, καὶ ἔρωτῷν αὐτόν ' ᾿Αδελφὶ ᾗΜαχάριε, 
ζλθόν τινες ἀδελφοὶ ἐνθάδε; ᾽Απεκρίνατο ὁ Μακά- 


D ριος * "HÀA8ov. Καὶ ὁ µέγας ΄ Αἰγύπτιοί εἶσιν  Ἱερο- 


σολυμῖται. Ἐδεδώχει δὲ αὐτῷ σημεῖον ὁ μέγας, M- 
γων * Ὅταν ἀπραγμονεστέρους τινὰς ἵδῃς ἑλθόντας, 
λέγε ὅτι Αἰγύπτιοί εἴσιν ' ὅταν δὲ τινας εὐλαθεστί-- 
ρους xal λογιωνέρους, λέγε ὅτι Ἱεροσολυμῖταί εἶσιν. 
Ἠρώτα οὖν κατὰ τὸ εἰωθὸς ὁ μέγας, λέγων τῷ µα- 
θητῇ Μαχαρίῳ : Αἰγύπτιοί εἶσιν ol ἀδελφοὶ, fj Ἱερο- 
σολυμῖταί εἷσις; ᾿Απεχρίνατο ὁ Μακάριος, λέγων 
αὐτῷ, ὅτι Μίγµα εἰσίν. Ὅταν οὖν εἶπεν ὁ Μακάριος, 
ὅτι Αἰγόπτιοί slot, ἔλεγεν αὐτῷ ὁ μέγας ' Ποίησον 
αὐτοῖς φαχὸν, καὶ δὸς αὐτοῖς φαγεῖν * καὶ ἐποίει αὖ- 
τοῖς εὐχὴν µίαν, καὶ ἀπέλυεν αὐτούς. Ὅταν δὲ ἔλε- 
γεν, ὅτι Ἱεροσολυμῖται, ἑκατέζετο διὰ πάσης νυκτὰς, 
καὶ ἑλάλει αὐτοῖς τὰ προσήκοντα πρὸς σωτηρίαν. Ἐν 
ἐκείνῃ οὖν τῇ ἑσπέρᾳ καθεσθεὶς, φησὶ, ; 
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πάντας ὁ μέγας, xal μηδενὸς αὐτῷ εἱρικότος τὸ Α μένος, τὴν δὲ φυχὴν ἑῤῥωμένος, καὶ αὐτὸς παραθὲ- 


ποῖον ὄνομα ἔχει ὁ σγολαστικὸς, ἑσπέρας οὕσης βα- 
θείας καλεῖ αὐτὸν, λέγων, Εὐλόγιε, Εὐλόγχιε, Βὐλόγιε, 
ἐκ τρίτου τοῦτο εἰρηχώς. Ὁ δὲ σχολαστικὸς Εὐλόγιος 
οὐκ ἀπεχρίνατο, οἱόμενος ἄλλον τινὰ καλεῖσθαι τῷ 
ὀνόματι τούτῳ. Λέγει αὐτῷ ἐκ δευτέρου πᾶλιν * Σοὶ 
λέγω, Εὐλόγιε, τῷ ἀπὸ ᾽Αλεξανδρείας ἑλθόντι. Τότε 
λέχει αὐτῷ ὁ Εὐλόγιος * Τί χελεύεις, δἑοµαί σου; 
Λέχει αὐτῷ ὁ μέγας * Τί ἦλθες ἐνθάδες ᾽Απεχρίνατο 
ὁ Εὐλόγιος, λέγων αὐτῷ' Ὁ ἀποχαλύψας σοι τὸ ὄνομά 
µου, καὶ τὸ πρᾶγμά σοι ἀποκαλύψει δι ὃ ᾖλθον. 
Λέγει αὐτῷ ὁ ἅγιος Αντώνιος * Ἔματον δι) ὃ ἦλθες. 
"AX ἐπὶ πάντων τῶν ἄθελφῶν εἰπὲ, ἵνα καὶ αὐτοὶ 
ἀχούσωσιν. Κελευσθεὶς οὖν ὑπὸ τοῦ μεγάλου ὁ τοῦ 
Χριστοῦ δοῦλος Εὐλόγιος, εἶπεν ἐπὶ πάντων * 

Τοῦτον τὸν λελωθη μένον εὗρον ἐγὼ Ev τῇ ἀγορᾷ ἐῤῥι- 
μμένον xai ἀμελούμενον, Κατελεήσας δὲ αὐτόν κχὶ τῷ 
θεῷ προσευξάµενος δοθῆναί µοι χάριν ὑπομονῆς εἰς 
αὐτὸν, ἀνέλαθον αὐτόν * ἐδεδώκειν δὲ καὶ γεξιὰς τῷ 
Χριστῷ, ἵνα αὐτὸν νοσοκοµήσω, ὅπως κἀγὼ σωθῶ δι 
αὐτοῦ, xal αὐτὸς ἀναπχυθὴ δι’ ἐμοῦ. Εξ οὗ δὲ ἐσμεν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ ἔτη εἰσὶ δεκαπέντε, ὥσπερ xal τῇ σῇῃ ἁγιωσύνῃ 
ἀπεχαλύφθη πάντα. ᾽Αλλ᾽ οὐκ οἶδα τί δεινον πεπονθὼς 
παρ᾽ ἐμοῦ μετὰ τοσαῦτα ἔτη elc ἄκρον µε νῦν χειµάζει. 
Ενεθυμήθην αὐτὸν ῥίψαι, αὐτοῦ τούτου εἲς τοῦτό µε 
καταναγκάζοντος. Τούτου γάριν Ἴλθον πρὸς τὴν civ 
ἁγιωσύνην, ἵνα µλι αυμθουλεύσῃς τί ὀφείλω morat, 
xai κροσεύξη περὶ ἐμοῦ. Δεινῶς γὰρ χειµάζει µε. 

λέγει αὐτῷ ὁ μέγας ᾽Αντώνιος, ἐμθριθεστάτῃ xai 
αὐστηρᾷ τῇ φωνῇ ^ Ῥίπτεις αὐτὸν, Εὐλόγιει ἀλλ᾽ ὁ 
ποιήσας αὐτὸν οὐ ῥίπτει αὐτόν. Σὺ αὐτὸν ἀποῤῥίπτεις, 
ἐγείρει ὁ Θεὸς τὸν καλλίω σου, καὶ συνάγει αὐτόν. 
Καὶ ἀφησυχάσας ὁ Εὐλόγιος κατέπτηξεν ταῦτα ἀκοῦ- 
σας. Καταλείψας δε τὸν Εὐλόγιον ὁ µέγας Αντώνιος, 
ἄρχεται τῇ Ὑλώσσῃ µαστίζειν τὸν λελωθημένον, xal 
ἀποθοᾷν πρὸς αὐτόν * Λελωθημένε, πεπηλωμένε, ἀν- 
άξιε καὶ τῆς γῆς xal τοῦ οὐρανοῦ, o0 παύῃ θεομαχῶν, 
παροργίζων τὸν ἀδελφόν; οὐκ οἶδας ὅτι ὁ Χριστός 
ἐστιν ὁ ὑπηρετῶν σὀι; πῶς τολμᾶς κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
τοιαῦτα φθέγγεσθχι; οὐ διὰ τὸν Χριστὸν ἑαυτὸν 
ἑδούλωσεν slc. τὴν σὴν ὑπτρεσίαν; Στύψας οὖν xal 
τοῦτον τοῖς ἐπιπλήκτοις λόγοις ἀφίησι τούτους, xai 
διαλεχθεὶς τοῖς ἀδελφοῖς πᾶσι τὰ πρὸς τὴν χρείαν 
ἑχάστῳ, ἀπολαμθάνεται πάλιν τὸν Εὐλόγιον καὶ τὸν 
λελωθημένον ὁ ἅγιος οὗτος, καὶ λέγει αὐτοῖς * Mi) 
περιστραφῆτε, τέκνα µτδσµόθεν, ἀλλ᾽ ἀπέλθετε μετ) 
εἰρήνης, καὶ μὴ χωρισθῆτε ἀλλήλων, ἀποθέμενοι 
πᾶσαν λύπην ἣν ὁ δαίµων ὑμῖν ἐνέθαλεν, καὶ μετὰ 
καθαρᾶς ἀγάπης ὑποστρέψατε εἰς τὴν κέλλαν εἰς ἣν 
καὶ ἐχρανίσατε. Ηδη γὰρ ἀποστέλλει ὁ θεὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
'O πειρασμὸς γὰρ οὗτος ἐπεσείσθη ὑμῖν ἀπὸ τοῦ 
Σατανᾶ, ἐπειδὴ ἴδεν ὅτι ἀμφότεροι πρὸς τὸ τέλος 
ἔχετε, xal στεφάνων µέλλετε ἀξιοῦσθαι παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ * xai αὐτός διὰ σοῦ, καὶ σὺ δι αὐτοῦ. Mj) 
οὖν ἄλλο τι φρονήσητε. Καὶ ἐλθὼν ὁ ἄγγελος μὴ copo 
ὑμᾶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, xal. µέλλετε τὸν 
στέφανον ατερεῖσθαι. Σπεύσαντες οὖν θᾶττον ὥδευ- 
"σαν, καὶ 100v εἰς τὴν κέλλαν ἑαυτῶν ἐν τελείᾳ ἀγά- 
TQ. Kal ἐντὸς τεσσαράκοντα ἡμερῶν τελευτᾷ ὁ µα- 
χάριος Ἑὐλόγιος ἀναλύσας πρὸς τὸν Κύριον, Καὶ iv- 
τὸς ἄλλων τριῶν ἡμερῶν τελευτᾷ ὁ τὸ σῶμα λελωδη- 
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µενος εἰς τὰς χεῖρας τοῦ Θεοῦ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. 

Χρονοτριθήσας τοίνυν ὁ Κρόνιος εἷς τοὺς περὶ 87- 
θαΐδα τόπους κατῆλθεν εἷς τὰ μοναστήρια Άλεξαν- 
δρείας. Καὶ συνέθη τοῦ μὲν µαχαρίου Εὐλογίου τὰ 
τεσσαραχυστὰ ἐπιτελεῖσθαι, τοῦ δὲ λελωθημένου τὸ 
σῶμα τὰ τρίτα παρὰ τῆς ἁδελφότητος. Μεμαθηκὼς 
οὖν τοῦτο ὁ Κρόνιος ἑξέστη, xal λαθὼν Εὐαγγέλιον 
elc πίστιν τῶν ἀκουόντων τέθειχεν ἓν µέσῳ τῶν ἀἆδελ- 
φῶν, xai διωμόσατο αὐτοῖς ἀφηγησάμενος τὴν πρόγνω- 
σίν τοῦ μεγάλου ᾽Αντωνίου περὶ αὐτῶν, καὶ περὶ πᾶν- 
των τῶν συµθεθηκρτων, ὅτι Τούτων τῶν ὅλων λόγων 
ἕρμηνευς αὐτὸς γέγονα, τοῦ µακαρίου ᾽Αντωνίου ἘἙλλη- 
νιστὶ μἡ εἶδότος. Ἐγὼ γὰρ ἠπιστά «ην ἀμφοτέρων τὰς 
γλώσσας,γαἳ ἑρμήνευσα αὐτοῖς * τοῖς μὲν µακαρίοις λοι- 
πὸν διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ χάριν, Εὐλογίῳ καὶ τῷ λελω- 
θημένῳ τῷ σώματι, Ἑλληνιστὶ, παρὰ τοῦ μεγάλου 
εἰρημένα ' τῷ δὲ παναγίῳ καὶ µακαρίῳ καὶ μεγάλῳ 
᾽Αντωνίψ, Αἰγυπτιστὶ, παρὰ τῶν ἀμφότέρων εἰρημένα. 

ΚΕΦΑΛ. Κ7. 
Διήγησις τοῦ µακαρίου ᾽Αντωνίου. 

Καὶ τοῦτο δὲ διηγεῖτο ὁ Κρόνιος, ὅτι ἐν ᾖ νυκτὶ 
εἰρηνεύρας τοὺς περὶ τὸν μακάριον Εὐλόγιον ἀπέλυ- 
σεν, ὁιηγεῖτο ἡμῖν ὁ µέγας, ὅτι ᾿Ενιαυτὸν ὁλόκληρον 
ηὐξάμην ἀποκαλυφθῆναί uot τὸν τόπον τῶν δικαίων 
γαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν. Καὶ ἐθεασάμην μακρὸν γίγαντα 
µέλανα ὑψούμενον μξχρι τῶν νεφελῶν, τὰς ἆχεῖρας 
ἐκτεταμένας ἔχοντα εἷς τὸν οὐρανόν. Καὶ ἦν ὑποχάτω 
αὐτοῦ λιμνη θαλάσσης ἔχουσα µέτρυν, xal ἑώρων 
ψυχὰς ἀνιπταμένας ὡς ὄρνεα. Καὶ ὅσαι μὲν ὑπερίπ- 
ταντο αὐτοῦ τῶν χειρῶν xai τῆς χεφαλῆς, 9ιεσώζοντο 
ὑπὺ ἀγγέλων. Ὅσαι δὲ παρὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἔχοσ- 
σίζοντο, ἐνέπιπτον εἰς τὴς Aluvrv. Ἡλθεν οὖν qo, 
φησὶ, φωνἡ λέγουσα * Ταύτας ἃς βλέπεις ὑπεριπτα- 
µένας τῆς τοῦ γίγαντος κεφαλῖῆς xai τῶν τούτου χει- 
ρῶν ψυχὰς, αυταί εἴσιν αἱ ψυχαὶ τῶν δικαίων, αἵτινες 
σώζονται ὑπὸ τῶν ἀγγέλῶν slc τὸν παράδεισον. Αἱ δὲ 
πλησσόμενα: ὑπὸ τῶν τοῦ µἔλανος χειρῶν αὗται εἲς 
τὸν 4δην καταποντίζονται, al ὑποσυρεῖσαι τοῖς θελή- 
pact τῆς σαρχὸς καὶ τῇ μνησικαχίᾳ ἐξακολουθήσασαι. 

ΚΕΦΑΛ. KH'. 
Περὶ Παύλου τοῦ ἁπλοῦ. 

Διηγεῖτο δὲ ὁ ἅγιος τοῦ Χριστοῦ δοῦλος Ἱέραξ, 
καὶ Κρόνιος 0b οὗτος, καὶ ἕτεροι πλείονε τῶν 
ἀδελφῶν, περὶ Gv µέλλω λέγειν, ὅτι Παῦλός τις 
ἄγροιχος Ὑεωργὸς, καθ) ὑπερθολὴν ἄκακος καὶ 
ἁπλοῦς τὸν τρόπον, ὡραιοτάτ συνεζεύχθη γυναικὶ 
κακοτρόπῳ τὴν γνώµην * Yun τοῦτον διελάνθανεν 
ἁμαρτάνουσα ἐπὶ µήκιστον χρόνον. Ἐξελθὼν οὖν ἐξ 
ἀγροῦ αἰφνίδιον εἰς τὸν οἶκον εὗρεν αὐτοὺς αἰσχροπρα- 
γοῦντας, τῆς προνοίας εἰς τὸ συμφέρον ὁδηγούσης τὸν 
Παῦλον. Καὶ θεασάµενος ταύτην μετὰ τοῦ συνήθους 
αὐτῃ, Ὑελάσας σεμνὸν, ἐπιφωνεῖ αὐτοῖς, λέγων, 
Καλῶς, καλῶς * ἀλτθῶς οὐ µέλει µοι. Mà. τὸν Ἰπ- 
σοῦν, ἐγὼ αὐτὴν οὐκέτι αἴρω. Ὕπαχε, ἔχεις αὐτὴν 
καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ' ἰγὼ γὰρ ὑπάγω, καὶ γίνομαι 
μοναχός. Καὶ μηδενὶ μηδὲν εἰρηκὼς ἀνατρέχει τὰς 
ὀχτὼ μονὰς, καὶ ἀπέρχετχι πρὸς τὸν µακάριον 
Αντώνιον, xal χρούει τὴν θύραν. Ἐξελθὼν οὖν à µακά- 
poc ᾽Αντώνιος ἑρωτᾷ αὐτόν * TL θέλεις ; Λέγει αὐτῷ ὁ 
Παῦλος * Μοναχὸς θέλω µενέσθαι. ᾿Αποκρίνεται 
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qua pertinent ad salutem. Sedens ergo illo vespere À quoque in manus Dei suum commendavit spiritum. 


omnes accersit magnus. Cumque nullus ei dixisset 
quod nomen haberet scholasticus, cum serus esaet 
vesper, vocat eum dicens : Eulogi, Eulogi, Eulogi ; et 
oum ter proclamasset, et scholasticus Eulogius non 
respondissel, putans aliquem alium vocari hoc no- 
mine, dicit ei magnus : Tibi dico, Eulogi, qui venisti 
ab Alexandria. Tuno ei dicit Eulogius : Quid jubes, 
quaeso ? Dicit οἱ magnus : Quid huc venisti? Respon- 
dit ei Eulogius, dicens : Qui tibi revelavit nomen 
meum, rem quoque propter quam veni revelavit. 
Dicit ei sanctus Antonius : Didici quare venisti ; sed 
dic coram fratribus, ut ipsi quoque audiant. Jus- 
sus autem α magno RKulogius, dixit coram om- 
nibus : | 


Hunc mutilatum inveni ego in foro projectum et B 


neglectui habitum. Ejus autem misertus, Deum sum 
precatus ut daret mihi gratiam in ipsum tolerantis, 
et illum assumpsi. Dexteram quoque dedi Deo, quod 
in morbo ejus curam geram, ut οἱ ego per ipsum 
salvus fiam, et ipse a me reoreetur. Sunt autem quin- 
decim anni ex quo simul versamur, sicut etiam tus 
eanclitati revelata sunt omnia. Sed nescio quidnam 
mali 8 me passus, post tot annos me summe vexat, 
el in animo habui ipsum ejicere, ipso me ad hoo co- 
gente. Ea de causa veni ad tuam sanctitatem, ut mihi 
consulas quidnam debeam faeere, et ores pro me; 
me enim vexal graviter. 


Dicitei magnus Antonius gravi et austera voce : Abjl- 
cias tueum, Eulogi? at qui eum creavit non abjicit. Si 
tu eum abjicis, Deus ei excitabit te meliorem qui eum 
colligat. Conticuit Eulogiua, et exlimuit cum heo 
audiissel. Relicto autem Eulogio, magnus Antonius 
incipit lingua flagellare mutilatum, et ad eum excla- 
mare : Mutilate, maculate (63), terra et ccelo indigne, 
non cessas cum Deo pugnare, et tuum fratrem irri- 
tare ? Nescis esse Christum qui tibi ministrat ? Quo- 
modo audes hzc loqui adversus Christuin ? Non pro- 
pler Christum se tuo mancipavit servitio ?* Cum ergo 
eum quoque verbie coercuisset increpantibus, eos 
dimittit; et cum disseruisset cum fratribus de iis 
que erant unicuique necessaria, rursus accedit ad 
Eulogium et mutilatum, et dicit eis: Ne usquam im- 
moremini, o fratres, sed abitein pace, et ne invicem 
separemini, deposita omni molestia quain vobis inje- 
cit demon ; et cum bona dilectione revertimini in 
cellam in qua longo lempore versati estis ; jam enim 
Deus miltet ad vos. Hec euim tentatio in vos exoi- 
tata est a Satana, quoniam scit vos jam ad finem 
pervenisse, et futurum esse ut coronas a Christo ac- 
cipiatis, ipsum per te, et te per eum. Nihil ergo aliud 
cogitaveritis. Quod si veniens angelus non invenerit 
vos in eodem loco, futurum est ut coronis privemini. 
Cito ergo festinantes ingre:si sunt, et venerunt in 
suam cellam charitate (64) perfecta. Et intra qua- 
draginta dies, obit beatus Eulogius migrans ad Do- 
minum, et intra tres alios obit: is qui erat corpore 
mutilatas, sed anima firmus ac robustos, qui ipse 


Cum ergo aliquanto tempore versatus esset Cro- 
nius circa loca Thebaidis, descendit in monasterium 
Alexandrie, et accidit ut beati quidem Eulogii obi- 
tus a fraternitate celebraretur quadragesimus dies, 
manci autem tertius. Cum hoc ergo didicisset Cro- 
nius, obstupuit ; et acceptum Evangelium, ut fidem 
haberent audientes, posuit in medio fratrum ; et eis 
juravit, narrans magni Antonii de his prescientiam, 
et de omnibus qua acciderunt, et dicens: Horum 
ergo verborum fui interpres, cum beutus Antonius 
Greece nesciret ; ego vero sciebam ulramque linguam, 
et eis sum interpretatus, beatis quidem deinceps per 
Christi gratiam: Eulogio et corpore mutilato Grece, 
quz a magno dicta sunt; ipsi autem sancto et beato 
magnoque Antonio /Egyptiace, quae dicta sunt ab 
utroque. 

CAPUT XXVII. 
De contemplatione quam vidit abbas Antonius. 

Hoc quoque narravit Cronius llla nocte magnum 
eis narrasse Antonium : Ego, aiebat, anno integro 
oraveram ut revelaretur mihi locus justorum et pec- 
catorum (Supra l. 1, in Vita S. Antonii, c. 38 ; Pasch., 
c. 19, n. 4). Vidi autem gigante nigrum altissimum, 
qui ad nubes usque pertingebat, habebat autem ma- 
nus ad colum usque exiensas ; infra autem eral 
lacus qui mare equabal magnitudine. Vidi quoque 
animas tanquam aves sursum volantes ; et qugcune 
que quidem ejus manus et caput supervolabant, ser- 
vabantur ab angelis ; que autem a manibus ejus 
verberabantur, incidebant in lacum. Ad me itaque 
vox pervenit, qua» dicebat : Quas vides animas su- 
pervolas«e caput gigantis οἱ ejus manus, ee sunt 
anime justorum, que quidem ab angelis servantur 
in paradiso : que autem a manibus nigri percutiun- 
tur, es in inferno demerguntur. Que quidem uttra- 
cta fuerunta voluntate carnis, etodium secute sunt, 
et referenda injurise cupiditatem. 

CAPUT XXVIII. 
Vita abbatis Pauli Simplicis (65). 

Narravit autem sanctus Christi servus Πίθγας, et 
Cronius, et plures alii ex fratribus ea quesum dictu- 
rus (flwf, l. n, c. 31), quod quidam Paulus 
agrestis agricola, insigniter inhocens et moribus sim- 
plez, uxorem duxerat mulierem formosissimam, 
sed moribus improbam, αυ longissimo tempore 


D peccans eum latuit. Aliquando autem de improviso 


regressus ex agro, et ingressus domum suam, inve- 
nit eos turpia perpetrantes, deducente Paulum pro- 
videntia ad id quod erat sibi conducibile. Eamque 
cum vidisset, cum eo cum quo habebat stupri con- 
suetudinem, honeste ac decore risit, et eis exclama- 
vit, dicens : Bene est, bene est, revera non est mihi 
cure. Per Jesum, ego eam non accipiam amplius, . 
abi, eam tibi habe et ejus filios ; ego enim recedo, 
et efficior monachus. Cum nulli autem dixisset ali- 
quid, pertransit octo mansiones (00), et abit ad san- 
ctum Antonium, et ρα]βαί ostium. Bgrossus autem 
ganctus Antonius, eum interrogat : Quid vis * Et dicit 
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Paulus : Volo fleri monachus. Respondet ei Antonius: Α unum madefeocit, erant enim sicci ; illi autem tres. 


Senex sexagenarius non potest hic fleri monachus ; 
sed potius abi in vicum, et operare, el vitam dege 
operariam, Deo agens gratias. Non potes enim susti- 
nere afflictiones solitudinis. Respondet senex, et di- 
clt : Si quid me docueris, illud faciam. Dicit ei An- 
tonius : Dixi tibi te esse senem, et non posse esse- 
monachum ; abi. Si enim vis esse monachus, ingre- 
dere cenobium ubi sunt complures fratres qui pos- 
sunt tuam ferre imbecilliiatem. Ego enim solus hic 
sedeo, quinque dierum spatio interjecto comedens, 
idque esuriens. His ergo verbis Paulum abigebat. 
Postquam autem eum non admisit, clauso ostio An- 
tonius tribus diebus foras non est egressus, propter 
ipsum, ne quidem ad necessitates suas. Senex autem 
permansit non recedens. Quarto vero die cum eum 
premeret necessitas, aperio ostio egressus est. Et 
cum rursus vidisset Paulum, ei dicit : Abi hino, se- 
nex. Quid mihi es molestus? non potes hie manere. 
Dicit ei Paulus : Fieri non potest ut ego alibi quam 
hic moriar. Cum aspexisset autem Antonius, et vi- 
diaset eum non ferre ea que sunt ad victum necessa- 
ria, non panem, non aquam, non aliquid aliud, et 
jam quartum diem perseverasse jejunum, cogitavit 
apud se : Ne forle muriatur, ut qui non sit assuetus je- 
junare, et meam maculet animam. Eum ergo admittit. 
Tunc ei dicit Antonius: Potes esse salvus ei babeas 
obedientiam, et quod a me audieris hoo feceris, Pau- 
lus autem respondens, dixit : Faciam quacunque 
jusseris. Talemque vite aspere agende rationem et 
illis diebus suscepit Antonius, qualem quando erat 
in principio juventutis. Kjus ergo mentem probans 
Antonius, ei dixit : Sta, et ora in hoc loco donec 
ingrediar, et aiferam tibi quod opereris. Ingressus 
autem speluncam, per fenestram animadvertit eum 
in eo loco totam hebdomadam manere immohilem, 
cum ab estu torreretur Egressus autem post hebdo- 
madam, cum ex palmis ramos madefecisset, ei dicit : 
Accipe, et contexe funem ut me vides. Texit senex 
ad horam usque nonam quindecim ulnas magno la- 
bore. Cum autem vidisset Antonius id quod con- 
lexuerat, id. minime ei placuit, et ipsi dicit : Male 
contexuisti, retexe, et denuo contexe ; cum jam 
septimo die jejunus ageret, idque cum esset grandis 
teetate. Tantum autem eum hac de causa afflixit, ut 
egre ferens senex fugeret Antonium, et vitam mona- 
chorum. Is autem eosdem ramos et retexuit, et ile- 
rum contexuit cum roagno labore, quod ex contextura 
prima fuissent corrugati. Cum ergo vidisset magnus 
Antonius eum nec murmurasse, neque animum abje- 
cisse, neque vultum suum omnino avertisse, et neque 
vel tantillum succensuisse, propter eam est compun- 
etus. Et sole occidente ei dicit: Patercule, vis come- 
damus fragmentum panis? Dicit ei Paulus: Ut tibi 
videtur, abba. Hoo quoque rursus iuflexit Antonium, 
quod non ad cibi nuntium protinus accurrerit, sed 
ei potestatem permiserit. Para ergo, inquit, mensam ; 
et obedlit. Fer! panes Antonius, et imponit mense 
qualuor paxemates, sez unciarum ; et sibi quidem 


Psalmum psallit Antonius quem noverut ; et cum 
eum duodecies cecinisset, duodecies oravit ut in hoc 
quoque Paulum probaret. Senex autem simul preca- 
tus est ipso magno Antonio promptius et αἱδογίαθ. 
Malebat enim, ut arbitror, pascere scorpios, quam 
una vivere cum adultera. Post duodecim autem ora- 
tiones, Paulo dicit magnus Antonius : Sede, inquil, 
et ne comedas usque ad vesperam ; sed solum attende 
esculentis. Cum autem fuisset vespera, et Paulus 
non comedisset, dixit ei Antonius : Surge, ora, et 
dormi. Ille aatem mensa relicta eic fecit. Media au- 
tem nocte excitavit eum ad orationem, et usque ad 
horam nonam produxit orationes. Mensa autem rur- 
sus apposita cum et rursus cecinisset et orasset, 
sero vespere sederunt ad comedendum. Cum ergo 
comedisset magnus Antoniusunum paxamatem, aliud 
non tetigit. Senex autem comedens tardius, udhuc 
tenebat paxamidium quod ceperat. Ex-pectabat ergo 
Antonius donec perfecisset, et dicit ei: Cornede, pa- 
tercule, etiam unum aliud pazamidium. Dicit ei Pau- 
lus: Si tu comedas, ego quoque comedam ; te 
autem non comedente, neo ego comedam. Dicit ei 
Antonius : Mihi sufficit, sum enim  monacbua. 
Et ille: Et mihi sufficit ; nam ego quoque volo fleri 
monachus. Surgit rursus, et facit. duodecim oratio- 
nes, et psallit duodecim psalmos. Et post orationes 
primi somni parum dormiunt ; et rursusexpergiscun- 
tur ad psallendum a media nocte ad diem usque. 
Deinde misit eum ad obeundam solitudinem, di- 
cens ei : Veni huoc post tres dies. Cum hoc autem 


C factum esset, et quidam fratres ad eum venissent, 


observabat Paulus Antonium quidnam vellet eum fa- 
cere. I3 autem dixit ei: Tacens ministra fratribus; 
neque aliquid gustaveris donec fratres fuerint iter in- 
gressi. Postquam autem tertia jam impleta esset heb- 
domada ex quo non comederat Paulus, fratres eum 
rogabant : Qua de causa taces * Cumque ille non res- 
ponderet, dicit ei Antonius: Quid taces ? colloquere 
cum fratribus. llle vero est collocutus. Cum ali- 
quando ei fuisset allata urna mellis, dixit ei Anto- 
nius: Frange vas, et mel effundatur. Sic autem fe- 
cit. Et οἱ rursus dicit : Collige rursus mel concha, 
ne sordes aliquas inferas. Et rursus jussit eum 
aquam haurire toto die. Et rursus cum vestem ejus 
dissolvisset, jussit consuere. Tantam denique hic vir 


D possedit obedientiam, ot ei etiam data sit. gratia di- 


vinitue, nempe ut ejiceret demones. Postquam ergo 
vidit senem magnus Antonius, prompte eum esse ad 
omnia secutum in vite exercendes ratione, ei dicit : 
Vide, frater, si sic in dies potes, mane mecum. Dicit 
ei Paulus : Απ quid mihi possis amplius ostendere, 
nescio. Nam ea quee vidi a te fleri, eyo quoque facio 
facile et citra laborem, Deo mihi opem ferente. Tunc 
ei dicit Antonius alio die: In nomine Jesu, eoce fac- 
tus es monachus. Cum autem satis superque comper- 
tum haberet in omnibus magnus et beatus Antonius, 
esse admodum perfectam animam Chrieti servum, ut 
qui esset, admodum simplex ; post certos menses, 
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ἄνθρωπος ὧδε μοναχὸς Ὑενέσθαι οὐ δὐνασαι * ἀλλὰ 
μᾶλλον ἄπελθε εἰς χώµην, καὶ ἐργάζου, καὶ ζπθη 
ἑργατικὸν βίον εὖχαριστῶν τῷ θεῷ. Ὑπομεῖναι γὰρ 
σὺ τὰς θλίψεις τῆς ἐρήμου οὐ δύνασαι . ᾿Αποχρίνε- 
ται πάλιν ὁ γέρων, καὶ λέχε:᾽ El τι ἄν µε διδαξῃς, 
ἐκεῖνο ποιήσω . Λέγει αὐτῷ ὁ ᾽Αντύνιος ' Εἴρηκά σοι 
ὅτι γέρων εἶ, καὶ οὐ δύνασαι µονάσαι . "Απελθε. Ei 
ἄρα θέλεις μοναχὸς εἶναι, εἴσελθε εἰς κόινόβιον 
πλειόνων ἀδελφῶν, οἵτινες δύνανταί σου τῆς ἀἆσθε- 
νείας ἀνέχεσθαι. "Eq γὰρ μόνος καθηµαι dos διὰ 
πέντε ἡμερῶν ἐσθίων, καὶ τοῦτο λιμµώττων . Τούτοις 
καὶ τοῖς τοιούτοις ῥήμασιν ἀπεσόθει τὸν Παῦλον, 
Καὶ ὡς οὐκ ἠνέσχετο αὐτοῦ, Ἀλείσας τὴν θύραν ὁ 
Αντώνιος οὐκ ἐξῆλθεν ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς δι αὐτὸν, 
οὐδὲ πρὸς τὴν ἰδίαν χρείαν. Ὁ δὲ Ἱέρων παρίµενεν 
οὐκ ἀναχωρῶ». Tq οὖν τετάρτῃ ἡμέρᾳ χρείας 
αὐτὸν ἀναγκαζούσης ἀνοίξας ἐξῆλθεν . Καὶ ἰδὼν 
αὐτὸν πάλιν λέγει τῷ lap ^ ᾿Απελθε ἔνθεν, 
Ἱέρον, τί µε ὑποπιάζεις; οὐ δύνασαι ὧδε privat , 
λέγει αὐτῷ ὁ Παῦλος . ᾽Αμήχανόν ἐστι ἀάλλα- 
χοῦ µε ἀποθανεῖν 7j ὥὤδε . Περιθλεψάμενος οὖν 
ὁ Αντώνιος, καὶ ἰδὼν ὅτι τὰ πρὸς τροφὴν οὐ 
βαστάζει, οὐκ ἄρτον, οὐχ ὕδωρ, οὐχ ἕτερόν τι, xal 
τετάρτην ἔχει καρτερήσας νῆστις, ἑλογίσατο ὁ µέ- 
ας Αντώνιος, ὅτι Μή ποτε καὶ ἀποθάνῃ ἄπειρος 
Gv τοῦ νηστεύειν, καὶ κηλιδώσῃ µου τὴν ψυχήν, 
Εἰσδέχετχι οὖν αὐτὸν τότε. "Εφη πρὸς αὐτὸν ᾽Αντώ- 
νιος * Δύνῃ σωθῆναι, ἐὰν ἔχῃς ὑπακοὴν, καὶ ὅπερ ἂν 
παρ) ἐμοῦ ἀκούσῃς, τοῦτο ποιήσῃς; O δὲ Παῦλος 
ἀποχριθεὶς, cime * Πάντα ποιήσω ὅσαπερ ἄν προσ- 
τάξης . Καὶ τοιαύτην ἀνέλαθεν ὁ Αντώνιος πολι- 
τείαν σχληραγωγίας ἐν ταῖς ἁμέραις ἐκείναις, οἷαν 
οὔτε ἐν ἀρχαῖς τῆς νεότητος. Δοχιμάζων δὲ αὐτοῦ τὴν 
γνώμην ὁ Αντώνιος, ἔφη πρὸς αὐτόν . Στῆθι xal 
πρόσευξαι dv τῷ xóm τούτῳ, ἕως ἐξελθὼν ἑξενέ- 
qxw σοι ἔργον, ὅπερ ἐργάσῃ. Καὶ εἰσέλθὼν εἰς 
τὸ σπήλαιον προσεῖχεν αὐτῷ διὰ θυρίδος ἀκινήτῳ 
µένοντι ἐν τῷ τόπῳ ὅλην τὴν ἑθδομάδα ὑπὸ χαύµατος 
φρυγομένφ { Καὶ βρέξας θαλλοὺς ἐκ Φφοινίκων , 
λέγει αὐτῷ * Δέξαι, πλέξον σειρὰν, ὡς βλέπεις ἐμέ ᾿ 
Πλέχει ὁ Ὑέρων μέχρι ἐννάτης ὀργοιᾶς δεκαπέντε 
µόχθῳ πολλῷ . θεασάµενος δὲ ὁ μέγας ᾽Αντώνιος 
τὸ πλέγμα ὀυσηρεστήθη * καὶ ἐπιφερόμενος , λέχει 
αὐτῳ * Οὐ καλῶς ἔπλεξας, ἀπόπλεξον, καὶ ἄνωθεν 
πλέξον. Νήστι αὐτῷ ὄντι τετάρτην ἡμέραν ἄγοντι, 
καὶ ἠλικίώτη, τοσούτον αὐτῷ ἐπήνεγχὲ τὸν χόπον, ἵνα 
δυσφορήσας ὁ γέρων gin τὸν ἸΑντώνιον, xai τὸν βίον 
τῶν μοναχῶν . Ὁ δὲ καὶ ἀπέπλεξεν, xai πάλιν ἔπλεξεν 
τοὺς αὐτοὺς θαλλοὺς πάνυ δυσχερεστέρους διὰ τὸ 
εἶναι αὐτοὺς ἐκ τῆς πρώτης πλοχῆς ἐρυσιδωμένους. 
Θεασάµινος οὖν ὁ μέγας ᾿Αντώνιος, ὅτι οὖτε ὁ 
γέρων ἐγόγγυσε, οὔτε ἐμικροψύχησεν, οὔτε κάν 
πρὸς βραχὺ ἡγανάκτησεν, οὐδ) ὅλως τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ διέστρεψεν, κατενύγη ἐπ᾽ αὐτῳφ . Καὶ δύνοντος 
τοῦ ἡλίου, λέγει αὐτῳ ὁ Αντώνιος . Παππία, θΐλεις 
φάγωμεν ἄρτου κλάσμα; Λέχει αὐτφ ὁ Παῦλος * 
Ὡς δοχεῖ σοι, ἀθθᾶ . Καὶ τοῦτο πάλιν ἐπὶ πλεῖον 
ἔκαμψε τὸν ᾽Αντώνιον, τὸ μὴ προσδραμεῖν προθύ- 
µως τῇ τῆς τροφῆς ἀγγελίφ, ἀλλ᾽ αὐτῳ ἐπιτρέψαι 
τὴν ἐξουσίαν ' Gic οὖν, φησὶν ὁ Αντώνιος τῷ γέροντι, 
τὴν τράπεζαν * καὶ ὑπήχουσεν . Φδρει ἄρτους ὁ 'Av- 
τώνιος, καὶ ἐπιτίθησι τῇ τραπέζῃ παξαµάτας τἰσ- 
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1083 


Καὶ ἑαυτά 
ἕδρεξεν ἕνα (ξηροὶ γὰρ ᾖσαν), ἑχείνφῳ δὲ ὄ 
βάλλει ψαλμὸν ὁ Αντώνιος ὃν ᾖδει, καὶ δωδέχατον 
αὐτὸν ψάλας, δωδέκατον ηὔξατο, ἵνα xal ἐν τούτῳ 
δοχιµάσῃ τὸν Παῦλον. Ὁ δὲ γέρων προθυµότερον 
συνηύξατο τῷ μεγάλῳ . Ἡρεῖτο γὰρ, ὡς οἴμαι, σκορ- 
πίους μᾶλλον ποιμᾶναι, Ἡ µοιχαλίδι συζῆσαι .... 
Μιτὰ δὲ τὰς δώδεκα προσευχὰς sime πρὸς αὐτόν. 
Δεῦρο, µετάλαδε τῆς τροφῆς. Ὡς δὲ παρέθηχε 
τράπεζαν, καὶ τὰ σιτία, Κάθίσον, ucl, xal μὴ vs 
n4 ἕως ἑσπέρας, ἀλλὰ πρόσιχε µόνον τοῖς ἐδω- 
δίµοις . Ἑσπέρας δὲ γενομένης, xai τοῦ Παύλου μὴ 
βεθρωκότος, λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ᾽Αντώνιος * ᾿Αναστὰς 
εὖξαι, καὶ κάθευδε. Ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν τράπεζαν, 
ἐποίησεν ὡσαύτως . Μεσαζούσης δὲ τῆς νυκτὸς ἐγεί- 
pét αὐτὸν » προσευχὴν ἄχρις ἐννάτης ὥρας ἡμερι- 
νῆς παρατείνας τὰς εὐχάς, Παραθεὶς δὲ cod 
πάλιν ἐκέλευσε μεταλαθε ν καὶ ἐκαβέσθησαν τοῦ φα 
γεῖν ἑσπέρας οὕσης βαθείας . Φαγὼν οὖν ὁ µέγας 'Av- 
τώνιος τὸν παξαμᾶν τὸν ἕνα, ἄλλου οὐχ fitavo . Ὁ δὲ 
Ἱέρων σχολαιότερον ἐσθίων, ἔτι εἶχεν τοῦ παξαμαδίου 
οὗ Ἡρξατο * ἐξεδέξατό οὖν ὁ ᾿Αντώνιος, ἕως ob τελέσῃ * 
καὶ λέγει αὐτῷ * Φάγε, παππια, καὶ ἄλλον παξαμᾶν . 
Λέγει αὐτῷ ὁ Παῦλος: "Eàv σὺ ἐσθίῃς, xky σοῦ 
δὲ μὴ ἐσθίοντος, οὐκ ἐσθίω. Λέγει αὐτῷ ὁ ᾽Αντώ- 
νιος. Ἐμοὶ ἐπαρχεῖ * μοναχὸς γάρ clit . ᾽Αποχρίνε- 
ται τῷ µεγάλῳ ὁ Παῦλος. "Apxit xxi ἐμοί. Κάγὼ 
γὰρ θέλω μοναχὸς γενέσθαι. Ἐγείρονται πάλιν, xal 
ποιεῖ δώδεκα προσευχὰς, xal δώδεχα ψάλλει ψαλ. 
usos. Kai μετὰ τὰς προσευχὰς κχαθεύδουσι μιχρὸν 
τοῦ πρώτου ὑπνίου" καὶ πάλιν ἐγείρονται ψάλλειν 
ἀπὸ µεσονυατίου ἕως ἡμέρας. 

| E'za ἔπεμπεν αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον περιάχειν, λέ- 
γων αὐτῷ ' Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἦκε ἐνταῦθα. Τούτου 
δὲ γενοµένου καὶ ἀδελφῶν τινων πρὸς αὐτὸν ἐληλυθό- 
των προσεῖχεν ὁ Παῦλος τῷ ᾿Αντωνίῳ, tl χελεύοι 
αὐτὸν ἐργάσασθαι. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ᾽Αντώνιος, 
σιωπῶν διακόνησον τοῖς ἀδελφοῖς, καὶ μηδενὸς γεύσῃ 
ἄχρις ἂν οἱ ἀδελφοὶ ὀδεύσωσιν . Ὡς δὲ λοιπὸν τρίτη 
ἐθδομὰς ἐπληρώθη μὴ βεθρωκότος τοῦ Παύλου, ol 
ἀδελφοὶ ἡρώτων αὐτὸν, Τίνος ἕνεκεν σιωπᾶς; Τοῦ δὲ 
μὴ αποκρινοµένου λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Αντώνιος : 
Τ{ σιωπᾷς, ὀμίλησον τοῖς ἀδελφοῖς . Ὁ δὲ ὠμίλησεν * 
Ἕλλοτε δὲ στάµνου μέλιτος αὐτῷ ἐνεχθέντος, εἶπεν 
Αντώνιος πρὸς αὐτόν. Κλᾶσον τὸ ἀγγεῖον, xai dixe 
χυθήτω τὸ μέλι. Ἐποίησε δὲ οὕτω: xal λέγει αὐτῷ. 
Σύναξον πάλιν τὸ μέλι. Ἐποίησε δὲ οὕτω" καὶ λέγει 
αὐτῷ ᾿ Σύναξον πάλιν τὸ µέλι μυακίῳ ἄνωθεν, ἵνα μὴ 
ῥυπαρίαν τινὰ εἰσενέγχῃς. Καὶ πάλιν ἀντλεῖν ὕδωρ 
προσέταξε πᾶσαν ἡμέραν . Καὶ παραλύσας αὐτοῦ 
τὸ ἱμάτιον ἐκέλευσε ῥάπτειν, καὶ πάλιν ἐκεῖνος ió- 
ῥαπτε . Καὶ τοσαύτην ὁ ἀνὴρ ἐκτήσατο ὑπακοὴν, 
ὥστε καὶ χάριν αὐτῷ δεδόσθαι θειόθεν τὴν κατὰ τῶν 
δαιμόνων ἐλασίαν. "Uc οὖν ἴδε τὸν γέροντα ὁ μέγας 
Αντώνιος εἰς πάντα προθύµως αὐτῷ ἐπαχκολουθή- 
σαντα εἷς τὴν τῆς ἀσκήσεως πολιτείαν * πάλιν λέ- 
χει αὐτῷ * "δε, ἀδελφὲ, ἐὰν δύνασαι xa0' ἡμέραν 
οὕτως, μεῖνον µετ ἐμοῦ. ΑΛέγει αὐτῷ ὁ Παῦλος * 
Ἐὰν μὲν πλέον xl ποτε ἔχῃς pot δεῖαι, οὐκ οἶδα, 
ἐπεὶ ταῦτα & εἶδον ποιοὔντά σε, ποιῶ κἀγὼ εὐχερῶς . 
Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Αντώνιος τὴν ἄλλην ἡμέραν' "Ev 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου, ἰδοὺ γέγονας μοναχός. Ἠληρο- 
φορηθεὶς οὖν καθ ὑπερθολὴν iv πᾶσιν εἷς αὐτὸν 
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6 µακάριος xal μέγας "Avtovtoc, ὅτι τέλειός ἐστι Α ταπεινὸν xal ἁπλοῦν Παύλου ἐλαύνει µε φυγαδεῦον, 


πάνυ uy £c ὁ τοῦ Χριστοῦ δοῦλος Παῦλος ὁ ἄπλαστος 
λίαν ἁπλοῦς ὤν, μετὰ pac ῥητοὺς τῆς τοῦ θεοῦ 
χάριτος συνεργούσης ᾿Αντωνίῳ τῷ µακαρίῳ ποιεῖ 
αὐτῷ κέλλαν λοιπὸν ὡς ἀπὸ σημείων τριῶν fj τεσσά- 
ptov τῆς ἑαυτοῦ κέλλης. Kal λέγει αὐτῷ. Ιδοὺ, τῆς 
δυνάµεως τοῦ Ἆρ:στοῦ συνεργούσης σοι γέγονας µο- 
ναχός . Μένε κατ᾽ ἰδίαν λο.πὺν, νο καὶ πεῖραν λάθῃς 
δα.µόνων . Οἰκήσας οὖν καθ ἑαυτὸν Παῦλος ὁ ἁπλοὺς 
ἔτος ἕν, χαρίσµατος ἠξιώθη κατὰ δαιμόνων καὶ νοση- 
µάτων παντοδαπῶν, χατορθώσας elq ἄχρον τὴν τῆς 
ἀσκέσεως ἀρετήν. 

Μιᾷ τοίνυν τῶν ἡμερῶν καθ) ὑπερθολὴν δεινοτά- 
ttc δαιμονιῶν Ἴχθη νεανίσκος ᾽Αντωνίῳ τῷ µακα. 
ply ἀρχικὸν ἔχων χἀλεπώτατον δαίμονα, ὃς καὶ αὖ- 
τὸν τὸν οὐρανὸν ἑδυσφήμει. Προσεσχηκὼς οὖν ὁ 
"μέγας Αντώνιος τῷ νεανίσκῳ, λέγει τοῖς ἄγουσιν 
αὐτόν * Οὐκ ἔστι τοῦτο ἐμὸν τὸ ἔργον . Κατὰ γὰρ 
τούτου τοῦ τάγµατος τῶν δαιμόνων τοῦ ἀρχικοῦ 
οὕπω ἠξιώθην χαρίσµατος, ἀλλὰ τοῦτό ἐστι τὸ χά- 
βισμά Παύλου τοῦ ἁπλοῦ, ᾽Απελθὼν οὖν ὁ µακάριος 
Αντώνιος πρὸς τὸν δόκιµον Παῦλον ἀπήγαγεν καὶ 
αὐτοὺς, καὶ λέγει αὐτῷ ' ᾿Α664 Ηαὔλε, ἔχδαλε τὸν 
δαίµονα τοῦτον ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα ὑγιαίνων 
ἀπέλθῃ εἷς τὰ ἴδια, καὶ δοξάζῃ τὸν Κύριον. Λέγει 
αὐτῷ ὁ [αῦλος * Σὺ γὰρ xl; Λέγει αὐτῷ ὁ ᾽Αντώνιος * 
Οὐ σχολάζω ἐγὼ, ἄλλο ἔχω ἔργον. Καὶ καταλείψας 
ἐκεῖ τὸν παῖδα ὁ μέγας Αντώνιος. ὑπέστρεψεν πάλιν 
εἲς τὴν ἰδίαν χέλλαν. ᾿Αναστὰς οὖν ὁ ἄκχκος Ἱέρων, 
καὶ προσευξάµενος ἐνεργὴη mpoctuyTv , προσκαλε- 
σάµενος τὸν δαιμονιῶντα, λέγει ' Εἴρηκεν ὁ ἀθθᾶς 
Αντώνιος, ὅτι Ἔξελθε ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα δοξάζῃ 
τὸν Κύριου ὑγιής. Ὁ δὲ δαίµων μετὰ δυσφηµίας 
ἀνέκραξεν: Οὐκ ἐξέρχομαι, φαγόγηρε, λἩρε. Λαθὼν 
οὖν t7,» μηλωτὴν αὐτοῦ κατὰ τοῦ νώτου αὐτὸν ἔτυ- 
πτεν, λέγων *. Ἔξλθε, εἴρηχεν ὁ ἀθθᾶς Αντώνιος. Ὁ 
δὲ δαίµων ἑλοιδόρει καὶ ᾽Αντώνιον αφοδρότερον μετὰ 
τοῦ Πχύλου, λέγων * Οἱ πολιοσάγοι, οὗτοι, ol λεληθαρ- 
γηµένοι, οἱ ἄπληστοι. ol µηδέποτε τοῖς ἰδίοις ἀρ«ού- 
μενοι, τί κοινὸν ἔχετε μεβ᾽ ἡμῶν ; τί ἡμᾶς τυραν- 
νεῖτε; Τέλος λέγει αὐτῷ ὁ ΠΗαῦλος * Ἐκθηίνεις, 1j 
ὑπάγων λέγω τῷ Χριστῷ ; μὰ τὸν Ἰησοῦν, ἐὰν οὐκ 
ἐκθαίνῃς, ἐγὼ ἄρτι ὑπάγω, λέγω τῷ Χριστῷ, καὶ οὖαί 
doc ἔχει ποιῆσαι. Προσεδυσφήμησεν καὶ τὸν )Ιησοῦν 
6 ἀνήμερος δαίµων, χράζων, Οὐκ ἐξέρχομαι. "Eni τού- 
ttp χολώσας ὁ ἅγιος Παῦλος κατὰ τοῦ δαίµονος,ἐξηλθε 
τῆς ἑαυτοῦ ξενίας κατ αὐτὴν τὴν σταθερὰν µεσηµ- 
6plav. Τῶ» δὲ Αἰγυπτίων τὸ χαῦμα μάλιστα τὸ ἐν τοῖς 


τόποις ἐκείνοις συγγενές ἐστι τάχα τῆς Βαθυλωνίας D 


καµίνου. Στὰς οὖν ὡς στύλος ὁ τοῦ οὐρανοῦ στύλος ἐπὶ 
τῇς πέτρος ἐν τῷ ὄρει προσεύχεται, λέγων οὕτως * 
Σὺ βλέπεις, Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ σταυρωθεὶς ἐπὶ Ποντίου 
Πιλάτου, ὅτι. οὗ καταθῷῶ ἀπὸ τῆς πέτρας, οὐ φάγω, 
οὗ πίω, ἕως οὗ ἀποθάνω * ἓὰν μὴ ἄρτι ἀχούσῃς καὶ 
ἐχθάλῃς τοῦτον τὸν δαίµονα ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ 
ἐλεύθερον αὐτὸν ποιῄσῃς ἀπὸ τούτου τοῦ πνεύματος 
τοῦ ἀκαθάρτον. Ἔτι λαλοῦντος τοῦ ἁπλοῦ καὶ τα- 
πεινόφρονος Παύλου τῷ Ἰησοῦ, πρὸ τοῦ τελεσθῆναι 
τοὺς λόγους τοῦ στόματος αὐτοῦ τοῦ καθαροῦ, 
ἀνίκραξεν κάτω πρὸς τὴν χέλλαν ὁ δαίµων Ὑπάγω, 
ὑπάγω, ῥἐξέρχομαι, βίᾳ καὶ τυραννίδι ἐλαύνο- 
μαι, ἀναχωρῶ τοῦ ἀνθρώπου, οὐχέτι ἐγγίζω. Τὸ 


καὶ ποῦ. ἀπάλθω οὐκ οἶδα. Καὶ παραχρῖμα ἐξῆλθεν 
τὸ πνεῦμα τοῦ δαίµονος, καὶ µετεθλήθη ες 0:4- 
χοντα μέγιστον ὡσεὶ πηχῶν ἐθδομήχοντα. Καὶ ἀπῄει 
συρόµενος εἷς τὴν θάλασσαν τὴν Ἐρυθράν ' ἵνα 
πληρωθῆ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * Ἐπι- 
δεικνυµένην πίστιν ἀναγγελεῖ δίκαιος. Καὶ πὰλιν ἐν 
ἑτέρῳ ' Eni tva. ἐπιθλέψω, φησὶν ὁ Κύριος, ἐπὶ 
τὸν ταπεινὸν καὶ ἡσύχιον, καὶ τρέἐμοντά µου τοὺς 
λόγους. Εἴωθε Ὑὰρ τὰ ταπε:νότερα τῶν δαιμόνων 
ὑπὸ τῶν ἀρχικῶν ἀνθρώπων iv τῇ πίστει ἐχθάλλε- 
σθαι * τοὺς δὲ ἀρχικοὺς πάλιν δαίµονας ὑπὸ τῶν ταπε:- 
νῶν φυγαδεύεσθαι. Ταῦτά ἐστι θαύματα τοῦ ἁπλοῦ xai 
ταπεινόφρονος, καὶ ἄλλα πλείονα xal μείζονα τούτων. 
"Oc ἀπεχλήθη ᾿Απλοῦς παρὰ πάσης τῆς ἀδελφότητος. 

| ΚΕΦΑΛ. Ke". 

Περὶ IIxg uv. 

Παχών τις ὀνόματι πιρὶ cà ἑθδομήχοντα ἑλάσας 
ἔτη ἐκαθέζετο ἐν τῇ Σχήτει. Συνέδη δ’ ἐμὲ ὀχλτ- 
θέντα ὑπὸ τοῦ δαίµονος συνεχόµενον ἐπιθυμίᾳ γ»- 
ναιχείᾳ ὀυσφορεῖν καὶ πρὸς τοὺς λογισμοὺς καὶ πρὸς 
τὰς φαντασίας τὰς νυχτερινάς. Καὶ ἐγγὺς γενόμενος 
ὑπὸ τούτου τοῦ πειρασμοῦ ἐξελθεῖν τῆς ἐρήμου, 
ἐλαύνοντός µε σφοθροτάτως τοῦ πάθους (τοῖς μὲν γὰρ 
γείτοσι τῶν Πατέρων οὐκ ἀνεθέμη» τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ 
οὔτε τῷ διδασκἀλῳ µου Ενὐαγρίφ) * λελτθότως δὲ 
παραθαλὼν tlg τὴν πανέρηµον, συνετύγχανον ἐπὶ 
ἡμέρας δεκαπέντε τοῖς κατὰ τὴν Σχῆτιν Πατράσιν 
γηράσασιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ἐν ot; δὴ περιέτυχον καὶ 
τῷ Παχών. Εδρὼν οὖν αὐτὸν ἀκεραιότερον καὶ 
ἀσκητικώτερον, ἐθάρσησα αὐτῷ ἀναθέσθαι µου τὰ 
τῆς διχνοίας. Καὶ λέγει µοι ὁ ἅγιος οὗτος * M3) ξε- 


C view σε τὸ πρᾶγμα. Οὐ yàp αὐτὸ πάσχεις ἀπὸ ῥᾷ- 


θυµίας. Μαρτυρεῖ γάρ σοι καὶ Ó τόπος xdi dj σπἆνις 
τῶν χρειῶν, καὶ τὸ μῆ εἶναι συντυχίας θηλειῶν 
ἐνθάδε. ᾽Αλλὰ μᾶλλον ἀπὸ σπουδῆς τῆς xat ἀρετὴν 
συµθοίνει σοι τοῦτο παρὰ τοῦ ἑναντίου. Τριπλοὺς 
γάρ ἐστιν ὁ πολεμος ὁ πορνικός. Ποτὶ μὲν γὰρ d 
σὰρξ ἡμῖν ἐπιτίθεται εὖ παθοῦσα ^ ποτὲ δὲ τὰ πάθη 
ἡμῖν ἐπανίστανται διὰ τῶν λογισμῶν ' ποτὲ δὲ xai 
αὐτὸς ὁ δαίµων τραννεῖ ἡμᾶς διὰ τῆς βασκανίας. 
Εγὼ γὰρ πολλὰ παρατηρήσας εὕρηκα τοῦτο. Ἰδοῦ, 
ὡς ὁρᾶς µε, γέροντα ἄνθρωπον  τεσσαρακοστὸν ἔτος 
ἔχω ἐν τῇ κέλλῃ ταύτη φροντίζων τῆς ἐμαυτοῦ σωτη- 
plac ' καὶ ταύτην ἄγων τὴν ἡλικίαν μέχρις ἄρτι πει- 
ῥάζοµαι. Καὶ ὤμνυτο λέγων, ὅτι Δώδεκα ἔτη, μετὰ 
τὸ πεντηκοστόν µε ἔτος ἄγειν, οὐ νύκτα µοι συνεχώ- 
ρησεν, οὐχ ἡμέραν ῥἐπιτιθέμενός µοι. Ὑπονοήσας 
omv ὅτι ἀπέστη µου ὁ θεὸς, διὸ καὶ καταδυναστεύοµα 
οὕτως * ἠρησάμην ἀποθανεῖν μᾶλλον ἁλόγως, f, πάθει 
σώματος ἀσχημονῆσαι αἰσχρῶς. Καὶ ἐξελθών µου 
τῆς κέλλης, καὶ περιιὼν τὴν ἔρημον, σπήλαιον εὗρον 
ῥαίνης * slc ὃ σπήλχιον ἔθηχα ἐμαυτὸν ἐν ἡμέρα 
γυµνόν * "va ἐξελθόντα µε φάγῃ τὰ θηρία. Ὡς οὖν 
ἐγένετο ἑσπέρα, xarà τὸ  qeypapuivow Ὁ ftx 
ἔγνω. τὴν δύσιν αὐτοῦ. "Ἔθου σκότος, xal ἐγένετο 
νύξ. Ἐν αὐτῇ διελεύσονται πάντα τὰ θηρίᾳ τοῦ 
δρυμοῦ. Οἱ σκύμνοι ὠρυόμενοι τοῦ ἁρπάσαι xai 
ζητῆσαι παρὰ τῷ θιεῷ βοῶσιν αὐτοῖς. Ἐξελθόντες 
οὖν οἱ θῆρες ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ὃ τε ἅρσην καὶ i, 
θήλεια ὠσφράνθησάν µε, ἀπὸ πυδῶν ἕως χεφαλῆς 
περιλείξαντές µε. Καὶ ὡς ἑδόκουν. βρωθῆναι, ἀνεχώ- 
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Dei gratia opem ferente beato Antonio, facit ei dein- A justus annuntiabit (Prov. xi). Et rursus alibi: Super 


ceps cellam ad tres vel quatuor lapides a sua cella. 
Et dicit ei : Ecce Christi virtute opem ferente tu fa- 
ctus es irnonachus, mane deinceps seorsum, ut etiam 
facias periculum demonum. Cum ergo anno uno 
apud ae habitasset Paulus Simplicissimus, et gratia 
dignatus est adversus demones et adversus omne 
genus morbos, se perfecte gerens in virtute exercita- 
tionis. 

Quodam ergo die adolescentulus qui supra modum 
graviter vexabatur ἃ demone, allatus est ad beatum 
Antonium, habens principalein sevissimum damo- 
nem (67), qui etiam ipsum eolum maledictis et pro- 
bris insequebatur. Cum igitur adolescentem obser- 
vasset magnus Antonius, dicit iis qui eum ducebant: 
Non est hoo meum opus; nam contra hunc ordinem 
demonum, nempe principalem, nondum sum dona- 
tus gratia, sed baec est Pauli gratia Simplicis. Abiens 
ergo magnus Aptonius ad probatissimum Paulum, 
ipsos quoque deduxit, et dicit ei: Abba Paule, ejice 
hunc daémonem ab Ώου hornine, ut sanus ad sua re- 
deat, et Dominum glorificet. Dicit ei Paulus: Tu vero 
quid ? Dicit ei Antonius : Non est mihi otium, est 
aliud quod agam. Et relicto illio puero, reversus est 
magnus Antonius in suam cellam. Cum ergo surre- 
xisset innocens senex, et efficacem fudisset oratio- 
nem, dicit provocans demouiacum : Dixit abbas Án- 
tonius, Egredere ab homine. Demon autem cum pro- 
bris ao maledictis exclamabat, dicens: Non egrediar, 
helluo, senex (68) nugator. Accepta itaque pelle sua 
ovilla, verberabat eum in tergo, dicens : Egredere, 
dixit abbas Antunius. Demon autem maledictis inse- 
quebatur Paulum et Antonium. Helluones isti in se- 
nectute (09), veternosi, insatiabiles, qui propriis 
nunquam aunt contenti, quid est vobis commune no- 
biscum ? quid in nos exercetis tyrannidem ? Tandem 
dicit ei Paulus : Aut exibis, aut abeo ut id dicam 
Christo, isque faciet ut sit tibi ve. At Jesum quoque 
probris et male!ictis insectabatur immitis ille dee- 
mon, clamans : Non exibo. Ea de causa indignatus 
Paulus adversus demonein, egressus est e suo hos- 
pitio in ipso puncto meridiei ; &stui aulem /Egyptio- 
rum intercedit cognatio cum fornace Babylonia. 
Stans ergo sanctus senex lanquam columna super 
petram, sio orat Christum, dicens : Tu vides, Jesu 
Christe, qui fuisti crucifixus.sub Pontio Pilato, me 
non descensuruu ex ha: petra, neque esurum nec 
bibiturum donec moriar, nisi me nunc audieris, et 
hunc damonem ab homine ejeceris, et a spiritu im- 
mundo ipsum liberaveris. Adhuc cum Jesu loquente 
simpliciet humili Paulo,priusquam ipse preces perfeciag 
sel, exclamavitdemon, dicens: Recedo, recedo, vi egre- 
dior, et per tyrannidem expellor ; discedo ab homine, 
non amplius ad eum accedo. Pauli simplicitas et hu- 
militas me expellit, neque scio quo abeam. Protinus- 
que exiit demon, el mutatus est in maximum dra- 
conem circiter septuaginta cubito rum, receditque re- 
ptans in mare Rubrum ut impleretur quod dictum 
eat per sanctum Spiritum: Fidem qua demonstratur 


quem respiciam, inquit Dominus, nisi super mansue- 
tum et humilem et trementem verba mea (/sa. rxvi)? 
Solent enim bumiliores demones ejici ab hominibus 
fide principalibus, principales rursus d;emones 
fugari ab humilibus. Hec sunt miracula sancti Pauli 
Simplicis et humilis, aliaque plura et his majora. 
Hic vocatus est Siruplex a tota frateraitate. 


CAPUT XXIX. 
Vita abbutis Pachon (10). 


Quidam Pachon nomine, cum pervenisset ad an- 
num septuagesimum, sedebat in Scete. Accidit au- 
lem ut ego vexatus ab affectione feminee cupiditatis, 


B cogitationibusque et visis nocturnis, ferrem diltflcili- 


ter. Cuinque parum abesset quia propter hanc ten- 
tationem exirem e solitudine, quod me hec animí 
perturbatio ageret vehementissime, vicinis quidem 
meis rem non exposui ; sed neque meo magistro Eva- 
grio [Α1., Eulogie] : sed latenter veniens in solitudi- 
nem quindecim diebus versatus sum cum patribus 
Benescentibus in solitudine, qui craut in Scete. Inter 
quos incidi etiam in sanctum virum Pachonem. Cum 
ergo invenissem eum sinceriorem et magis versatum 
in exercitatione, ausus sum ei meum animum aperire, 
Dixit autem mihi ille sanctus : Ne tibi videatur res. 
mira et aliena ; hoe eniin non tibi accidit ob delicias, 
oliumque et negligentiam. Nam et mores tibi ferunt 
testimonium, et penuria eorum qua sunt necessaria, 
et quod nulla sit hic tibi consuetudo cum feminis; 
sed potius hoc tibi accidit ab adversario ob studium 
virtutis. Est enim triplex hostis qui impellit ad for- 
nicationem. Aliquando enim nos caro invadit luxu- 
rians, et qua nimia laute et delicale est curata ; ali- 
quando autem in nos insurguut motus animi propter 
cogitationes; aliquando autem ipse quoque demon 
in nos exercet tyrannidem propter invidiam ; nam 
ego quoque multa observans, hoc inveni. Ecce me, 
ut vides, hominem senem ; cum jam quadragesimum 
annu: degam in bac cella, curam gerens mee salu- 
tig, et ad hanc etatem pervenerim, tentor usque in 
hodiernum diem. Et juravit dicens : Jam duodecim 
annuis postquam transegi annum quinquagesimum, 
nullam diem nec noctem intermisit qua me non inva- 
serii. Cum itaque suspicatus essem Deum a me re- 


D cessisse, quandoquidem tanta in me daemon uteretur 


potestate, potius delegi mori absque ratione, quam 
vitio affectioneque corporis, me turpiter gerere. 
Egressusque a cella mea, et obiens solitudinem, in- 
veni speluncam hyaene. In quam speluncam me nu- 
dum immiai toto die, ut feree egresse me devorarent. 
Postquam autem fuit vespera, prout scriptum est, 
Sol cognovit occasum. Posuisti tenebras, et facta est 
nox. In ipsa transibunt omnes bestie silve. Catuli 
leonum rugientes ut rapiant et querant a Deo escam 
sibi (Psul. cu). Egresse ergo fere in illa hora, et 
masoulus et femina, me a pedibus ad caput usque 
odorati sunt, cireumlingentes. Cumque exspeotarene 
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fore ut devorarer, a me recesserunt. Cum ergo illic A rescinderentur, non secus ac si essent pili insensites, 


tota nocte j:cuíssem, non fui devoratus. Existimans 
ergo Deum omnino mihi pepercisse, surrezi. Rursus 
vero in cellam redii. Cum autem se paucis diebus 
continuisset demon, me est adortus vehementius 
quam antea, ut parum abfuerit quin blasphemarem. 
Transformatus enim cum esset iu puellam 7Ethiopis- 
sam, quam in mea juventute videram sstate spicas 
legentem, ea mihi visa est meis insidere genibus; 
meque usque adeo commovit ut putarem me cum ea 
coivisse,. Furore ergo percitus impegi ei colaphum ; 
eaque 8ic evanuit. Που autem mihi orede dicenti : 
biennio non poteram ferre manus mes fetorem. Gum 
ergo hac de causa pusilli et abjecti animi evasissem, 
et de meomnem spem abjecissem, egressus sur per- 
errans vastam solitudinem, et inveni parvam aspi- 
dem. Quam cum accepis«em, eam admoveo meis ge- 
nitalibus, ut vel sic morsus morerer ; et cum eis ca- 
put virilibus applicassem, ut quee mihi fuissont causa 
tentationis, ne sic qnidem morsus sum gralie pro- 
videntia. Post hec autem audivi vocem dicentem 
mihi in mea cogitatione: Abi, Pachon, decerta ; 
ideo enim permisi in te tentam exerceri potestatem, 
ne tibi esset elatior et arrogantior spiritus, perinde 
&c ipse posses hanc superare affectionem : sed tuam 
egnosceres imbecillitatem, et in tue vite instituto 
nunquam baberes fiduciam, sed recurreres ad Dei 
auxilium. Sic autem admonitus et confirmatus, ad 
cellam sum reversus, et deinceps sedens cum, fiducia, 
et nullam belli curam gerens, reliquos dies egi in 


ita mansit immutabilis, lam insigniter et admirabi- 
liter erat à Deo instructus. Cum nos autem, inquit, 
partim angeremur, parlim vero terreremur, quod 
tanti viri talis vita in tantum morbum incidisset, οἱ 
tales medioorum exsectiones, nostras autem cogita- 
tiones sensisset beatus Stephanus dicebat nobis : Ne 
ex hac re offendamini, o fllii ; nihil enim quod Deus 
facit, ad malum unquam facit, sed ad bonum finem, 
Fortasse enim membra merebantur supplicium, et 
melius est ea hic dare ponas, quam post excessum 
ex hoc stadio. Cum nba ergo sio est hortatus, et ver- 
bis confirmavit ad tolerantiam, edificavit ad fortiter 
ferendus afflictiones. Hmc autem narravi, ne videatur 
nobis alienum, quando viderimus aliquos sanctos in. 


B cidit se in tales calamitates. 


CAPUT XXXI. 
De Valente (73) qui excidit. 

Fuit quidam Valens, genere quidem Palestinus, 
mente autem Corinthius; Corinthiis enim vitium 
inflationis tribuit sanctus Paulus, dicens : Et vos in- 
flaii estis ({ Cor. v). Qui cum venisset in solitudinem, 
ipse quoque plures annos babitavit nobiscum. Eo autem 
processit superbis,ut deceptus sit a daemonibus. Ex eo 
enim quod ipse paulatim deociperetur, fecit αἱ ipse 
de se magnifice ac preeclare gentiret, tanquam cum 
eo versarentur angeli, eique in singulis ministeriis 
inservirent. Quodam certe die, ut narrabant cum 
operaretur in tenebris, acum dimisit qua consuebat 
sportam. Quam cum ipse non invenisset, demon ei 


pace. Demon autem cum cognovisset meam ejus (; fecit lampadem, et invenit acum. Hoc nomine rursus 


despicientiam, pudore deinceps affectus, ad me non 
accessit amplius. His verbis cum ad luctam adversus 
Satanam me confirmasset, et ad beltum insiruxisset, 
et sdversum demonem fornicationis me parasset ao 
docvisset, dimisit, jubens ut forti animo me gererem 
in omnibus. 
CAPUT XXX. 
Vita Abbalis Stephani (71). 

Stephanus quidam Libs genere, sedit sexaginta 
annos ex latere (72) Marmarice et Marcote. is cum 
fuisset summe versatus in exercitatione, et esset dis- 
cernendi potestate preditus, hanc gratiam est 
consecutus, ut quicunque eum conveniret, quacun- 
que cruciaretur molestia, is molestia vacuus ab eo 
recederet, Fuit autem is quoque notus beato Anto- 
nio. Pervenit autem etiam ad nostra usque tempore ; 
atque ego quidem cum eo non sum versatus propter 
vias longitudinem : sanctus autem Ammonius et Eva- 
grius, qui eum convenerunt, narraverunt se eum in- 
venisse in talem prolapsum egritudinem in ipsis lo- 
cis testiculorum, et penis summum ulcerasse can- 
orum, qui φαγέδαινα dicitur. Eum, aiebant, inve- 
nimus dum a quodam medico curaretur. Et manibus 
quidem operabatur; et palme ramos contexebat, et 
nobiscum etiam loquebatur : reliquo autem corpori 
manum adhibebat chirurgus. Erat autem Dei gratia, 
ea preeditus patientia, ut perinde affectus videretur, 
ac si corpus alterius secaretur ; et cum ejus membra 


inflatus, magnificam de se induit opinionem, et os- 
que adeo elatus est, ut etiam contemneret ipsam 
Sacramentorum communionem. Cum autem Christos 
Dominus ejus esset misertus, sic providit αἱ ejos 
detrimentum cito fieret manifestum universe fra- 
ternitati. Accidit ut quidam venientes hospites af- 
ferrent ad fraternitatem bellaria in ecclesiam. Porro 
autem cum eas accepissel sanctus Macarius presby- 
ter noster, misit ad unumquemque in cellam circiter 
pugillum, inter quos etiam ad Valentem. Cum aotem 
accepisset Valens, cum qui attulerat contumelia af- 
fecit, et verberavit, et ei dicit : Abi, et dio Macario: 
Non sum te deterior, ut tu ad me mittas benedictio- 
nes. Cum cognovisset ergo sanctus Macarius eum 
esse aedactum, accessit uno die postea ad eum ex- 
hortandum. Et ei dicit : Valens, illus es, desine, 
Deumque deprecare. Postquam autem non audivit 
ejus admonitiones, recessit admodum afflictus et 
morens ob Valentis ruinam. Cum ergo certo sibi 
persuasisset demon, eum ejus deceptioni mazime 
fidem habuisse, abit, et figuram Servatoris induit, 
el noctu accidit in phantasmate, mille angelis lam- 
padas tenentibus, et rotam igneam, in qua visus est 
figuram exprimere Servatoris. Unusque eum preoedit 
et dioit : Christus dilexit tuum institutum, tuamque 
vivendi libertatem et confidentiam, et venit ut te vi- 
deat; egredere ergoe cella, et nihil aliud feoeris, nisi 
cum procul eum videris, procumbens eum adors, e 
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pnoxv ἀπ᾿ ἐμοῦ. Πεσὼν οὖν ἐκεῖ διὰ πάσης νυκτὸς A yxp ὑπεύθυνα ἦν Rooly τὰ µέλτ κολάσιως, καὶ 


οὐκ ἰθ:ιοθην. ληγισάµενος ὅτι πάντως ἐνείσχτό µου 
ὁ θεός. Αὖθις οὖν ὑπέστρεψα εἰς τὴν χἐλλαν. Καρτε- 
ρύσας οὖν ὁ δαίµων ὀλίγας ἡμέρας, πἆλιν got ἐπ- 
έθετο τοῦ προτέρυυ σφ,δρότερον. ὡς παρὰ μικρόν 
µε καὶ βλασφιμῆσαι. Μετασχηματισθεὶς γὰρ clc 
Αἰθιόπισσαν Χόρτν fjv ἑωράκειν ποτὲ ἐν νεότητί µου 
ἐν τῷ θέρει κολαμωμένην, ταύτην ἕἔδοξα ἐπικαθ- 
εσθηναί µου τοῖς Ὑόνασιν. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτόν µε 
κεχίντκεν, ὡς νοµίσαι µε συγγενέσθαι αὐτῃ. ᾿Απο- 
μανεῖς οὖν ἐγὼ, ἔδωκα Χόσσον * καὶ οὕτως γέγονεν 
ἄφαντος. Καὶ πίστευέ µοι λέγοντι. ὅτι τῖς ὀὐσωδίας 
τῖς χειρός µου ἐπὶ διετίαν ἀνασχέσθαι οὐκ ἠδυνά- 
µην. Μιωροφυχήσας οὖν καὶ ἐπὶ τούτῳ µειζόνως, 
καὶ ἀπευδοχήσας ἐμαυτοῦ, εἷς τέλος ἐξζλθον εἰς τν 
πανέρηµον ἁλώμενος, εὗρων ἁἀσπίδα μικρὰν, xal 
λαθὼν αὐτὴν προσφέρω τοὶς γεννητικοῖς µου µορίοις, 
ἵνα κἂν οὕτω δηχθεὶς ὑπ αὐτῖς ἀποθάνω. Kal 
προστρίψας τήν κεφαλὶν τοῦ θτρίου τοῖς µορίοις, ὡς 
αἰτίοις µου τοῦ πειρασμοῦ Ὑενομένοις, οὐδὲ οὕτως 
£57, y 01v. προνοίᾳ τῆς χάριτος. Μετὰ ὃξ ταῦτα ἤχουσα 
φωνῆς ἐλθούσχς ἐν τῇ διανοίᾳ µου, ὅτι "Aves, Lla- 
χὼν, ἀγωνίζου Διὰ γὰρ τοῦτο ἀφτχκά σε ἐπὶ τοσοῦτον 
καταδυναστευθῆναι, ἵνα μὴ μεγχορρνήστς ὡς αὐτὸς 
δυνάµενος τοῦ δαίμονος τούτου περιγενέσθαι, ἀλλ) 
ἑγνωκώς σου τὴν ἀσθένειαν, µγδἔποτε θαρσήσης 
σου τῇ πολιτείᾳ' ἁλλ᾽ ἀεὶ προσδρά-τς τῇ τοῦ θεοῦ 
βοχθείᾳ. Οὕτως πληροφορηθεὶς ἀνέχαμψα εἷ: τὴν 
χέλλαν, καὶ μετὰ θἁρστους λοιπὸν χαθίσας, καὶ µη- 
xitt φρυντισας τοῦ κατά τὴν Ὑγυναιχοµανίαν πολέμο», 
εἰρήνευσα ἐκ τῆς μάχης ἐκδίνις τὰς λοιπὰς ἡ μέρας. 
Ὅ δὲ δαίμων ᾿γνωχώς µου τὴν slg αὐτὸν χα:αφρό- 
ντσιν, λοιπὸν αἰσχυνθεὶς οὐκ ἔτι µοι ἤγγισεν/ Τούτοις 
τοῖς λόγοις τῶν πρὸς τὸν Σατχνᾶν παλαισµάτων Ó 
ἅγιος Ηαχὼν στηρίξας µε, xal Ὑγενναιότερον πρὸς 
τοὺς πόνους ἀλείψας µε, φέρειν ῥᾳδίως τὸν πόλεμον 
τοῦ τῆς πορνείας δαΐµονος ἴχδιδαξας, ἀπέπεμψεν, 
ἐν πᾶσιν ἀνδρίζεσθαί µε παρακελευσάµενος, 
ΚΕΦΑΛ. A'. 
ne Στεφάνου. 

Στέφανός τις AL υς τῷ yévet, ἐκ πλαγίου τῆς 
Μαρμαρικῆς καὶ τοῦ Μαρεώτον. ἐκαθέσθη ἐπὶ ἑξηή- 
xovta ἔτη. Οὗτος tiq ἄκρον Ὑενόμενος ἀσκητὶς xal 
διχκριτικὸς Χαττξιώθη Ὑχαρίσματος, ὡς πάντα τὸν 
λυπούμενον οἱανδήποτε λύπην, συντοχόντα αὐτῷ 
ἄλυπον άναχωρειν ἀπ᾿ αὐτοῦ. Γνώριµος 0b οὗτος ἦν 
τῷ µοακαρίῳ ᾽Αντωνίῳ. "AgÜastv δὲ καὶ µέχρι τῶν 
ἁμετέρων καιρῶν. Ὦ εγὼ μὲν οὐ σωνέτυ(ον διὰ τὸ 
μῖκης τῆς 0090. Οἱ δὲ περὶ τὸν ἅγιον ᾽Αμμώνιον καὶ 
Εὐάγριον συντυχόντες αὐτῷ, αὐτοί uot διηγήσαντο, 
ὅτι Κατελάθομεν αὐτὸν ἀῤῥωστίᾳ τοιαύτῃ περιπε- 
σόντα vat' αὐτοὺς τοὺς τόπους, φηΣὶ, τῶν διδυµων 
καὶ τῆς βαλάνου, ἕλκος ποιήσαντα τὴν λεγομένην 
παρὰ πᾶσι φαγέδαιναν. "Ov εὖρομεν ἐπιμελούμενον 
παράτινος ἰατροῦ * καὶ ταῖς μὲν χερσν ἐργαζόμενον, 
καὶ πλέκοντα θαλλοὺς τὸν ἅγιον, λαλοῦντα δὲ καὶ 
ἡμῖν, τὸ δὲ λοιπὸν «μα Ὑαριζόµενον. "Og οὕτως 
qv διακείµενος τῇ χάριτι τῆς ὑπομωνῆς, ὡς ἑτέρου 
τινὸς σώματος διατἐμνοµένου. ᾽Αποκοπέντων δὲ τῶν 
τούτου μελῶν καθάπερ τριχῶν ἀνεπα:σθήτως οὗτος 
ἔμενεν ἄτρεπτος ὑπερθολῇ παρασκευῖς θεῖῆς. Haud 
δὲ, οησὶ, τοῦτο μὲν ὑπολυπουμένων, τοῦτο δὲ καὶ 
οἰομένων ὅτι ὁ τοιοῦτος βίως τοῦ τοπούτου ἀνδρὸς 
τηλικούτῳ περιπέπτωχε πάθει, καὶ Ἰατρῶν χειρουρ- 
γίαις τοιαύταις. Αἰσθανόμενος οὖν ὁ paxa;to; Στὲ- 
Φανος τοὺς λογισμοὺς ἡμῶν, λέγει ἡμῖν ' Mi, βλαθητε 
τέχνα, ἐκ τοῦ πράγματος τοῦτου. Οὐδὲν γὰρ ὧν 
ποιεῖ ὁ θεὸς καχίᾳ ποτὲ, ἀλλὰ τέλει χρηστῷ. Ἴσως 
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p ἐπείσθη τῇ πλάνῃ, ἀπέρχεται, «αἱ 


συμοξρον ἐστὶν αὐτὰ (5s δοῦναι τὶν δίκην, f μετὰ 
τὴν ἔξολουν τοῦ ἐνθάδε σταδίου. Οὕτως οὖν ἡμᾶς 
παραλαλέσας, καὶ τοῖς τοιούτοις λόγιις τῆς ὑπομο- 
vis στηοίξας, φκοδόμτσεν ἐγκαρτερεῖν τοῖς θλιδε- 
ροῖς. Ταῦτα δὲ διτγισἀάµην, ἵνα μὴ ξενιζώμεθα, 
ὅταν ἁγίους τινὰς Ίἴδωμεν τοιούτοις περιπεσόντος 
δεινοῖς πάθεσιν. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’: 
Περὶ ΟΦάλεντος, 

ΟΦάλης τις γέγονεν τῷ γένει Παλαίστῖνος, τῇ 
γνώμῃ Κορίνθιος, πεφυσιωμένος τὸ φρόνημα. Ὁ 
γὰρ μαχκάριος Παῦλος ὁ ἀπόστολος Κορινθίοις γρᾷ- 
φων. τούτοις τὸ πάθος περιζψεν τῆς φυσιώσεως, 
εἰπών. Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμµἐνοι ἐστξ. Οὗὖτος αὐτὸς 
ὁ Οὐάλης τὴν ἔρημον χαταλαθὼν, ᾧχησεν μεθ ᾽ἡμῶν 
ἐπὶ πλείονα ἔτη  ὅστις µεγάλη βιοὺς σχλτηραγὼγίᾳ 


B τὸν ἄκρον fov τῖς ἀσκήσεως κατορθώσας, ὑπὸ τοῦ 


τῆς οἴήσεως xal τοῦ τύφου ὀχΐμωνος δελεασθεῖς, elc 
ἄκρον κορυφής ἐξεπήδγσεν ὑπερηνανίας, ὡς ὑπὸ 
δαιιλόνων τοῦτον ἀπαττθῖναι. Ἐκ γὰρ τοῦ ὀλεθρίου 
πάθους τῆς οἰήσεως ἐπαρθεὶς χατὰ μιχρὸν ἑαυτὸν 
ἁπατῶν τὴν δ:άνοια) ἑαυτοῦ πχρεσκεχσιεν μέγα 
φρονῆσαι, ὡς ἀγγέλων αὐτῷ συντυγχχνόντων, xal 
τὰ πρὸς ἑχκάστην ὃδ.ακονίαν αὐτῷ εὐτρεπιζύντων- 
Μιχ γοῦν τῶν $5t2üv ὡς διηγοῦντο ol τούτῳ συν. 
ἤθεις, ὅτι ἔργαζόμενος τὰς απυρίδας ἐν ἑσπέρᾳ 
βαθτίᾳ οὔτης σκοτίας τὴν βελόνην ἀφῆκεν, ῥίψας 
ἓν τῷ ἑδάφει ἐν ᾧ ακατέλῥαπτεν τὰς σπυρἰδας. Καὶ 
μὴ εὑρίσκοντος ταύτην αὐτοῦ, λαμπάδα φανῖναι ὁ 
δαίμων τούτῳ ἐποίησεν, xal οὕτως ἣν ἀπώλεσεν 
εὗρεν βελόνην. Καὶ πάλιν φυσιθεὶς ὄγκῳ κενῷ, καὶ 
ἐπὶ τούτῳ µειζόνως πρ'σθεὶς τῷ τύφῳ µέγα φρο- 
νεῖ. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον έἔφυσώθη ὁ ἆθλιος, ὡς xal 


(| αὐτῶν καταθρονήσαι τῶν μυστηρίων τοῦ Χριστοῦ. 


Συνέθη δὲ ἐλθόντας τινὰς ξένους τραγέµαταε ἐν- 
εγκεῖν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ ἁδελφότητι, Λαθὼν οὖν ὁ 
κύριος Μακάριος ὁ πρεσθύτερος ἡμῶν ἀπήγγει- 
λεν ἑκάστῳ sig τὴν χέλλαν πρὸς ὀράκα, ἐν oic καὶ 
τούτῳ τῷ Οὐάλεντι ἀπέστειλεν. Λαθὼν οὖν ὁ OJ£- 
λης, τὸν ἀπενέγχαντα καὶ ὕδρ.σεν καὶ ἑτόπτησεν ’ 
καὶ λέγει αὐτῷ. ΄Απελθε, xal εἶπε Λαναρίῳ  Οὐκ 
t'ul σου Χείρων, ἵνα σὺ pot εὐλογίας πέμψῃς, 
Ἐ νωκὼς οὖν ὁ ἅγιος ἩΜαχάριος ὅτι ἐπλανήθη, 
μετὰ µίαν ἁμέραν ἀπῆλθεν αὐτὸν παρακαλέσχι, καὶ 
λέγει αὐτῷ" ᾿Αδελνὲ Ουάλη, ἐνεπαίχθης. Παῦσαι, 
xai ὀξύθαωτι τοῦ θΞεοῦι Ὁ δὲ Οὐάλις οὐ προσίσχε 
ταῖς παρα:νέσεσι τοῦ Πατρὸς Μακαρίου. Ὡς οὲ οὐκ 
ἤκουσεν αὐτοῦ τὺὶς παακλήσεως, ἀνεχώρησεν τούτου 
σφόὸ-α θλιθόµενος ἐπὶ τῇ τοῦ Όύαλεντος ἆτττφ. 
Πλτροφοριθεὶς οὖν ὁ δαίµων ὅτι ἐπ dxpov αὐτοῦ 
σχηματίζει ἑαυτὸν 
tlg τὺν Σωτῖρα ὁ ὄιαδολος, xal παραγίνεται ἐν 
νυχτὶ πρὸς αὐτὸν μετὰ τῶν ἑαυτοῦ δαιµόνων dv 
φαντασίᾳ ὡς ἀγγέίλων χιλίων λαμπαδηφορούντων. 
Καὶ δείχνυσιν αὐτῷ δἱθεν τροχὸν πύρινον, ἐν d 
ἔδοξεν ρέσων τὸν Σωτῆ-α σχημµατίζειν' καὶ ἕνα προ- 
λαμθάνοντα Ξῶν δα:µόνων ὡς ἄγγελον λέγοντα αὐτῷ, 
Ἠρέσθη σου ὁ Χρ:στὸς τῇ πολιτείᾳ, καὶ τῇ παῤ]τσίφ 
τοῦ βίου, καὶ παρεγένετο πρὸς σὲ τοῦ ἰδεῖν σε. 
Ἔξελθε οὖν τῖς κἆλλης 929, καὶ μηδὲν ἄλλο ποιζσης, 
ἀλλὰ πόῤόωθεν ἑστὼς, καὶ τοῦτον ἰδὼν, τὸν ἐν μέσῳ 
πάντων ἑστῶτα χκύψας προσκΊντησον, καὶ εἴσελθε 
σου εἰς tiv κέλλαν. ᾿Εξελθὼν οὖν 6 Οὐύσζλης, καὶ 
θεασάµενος τὴν παράταξ.ν τὼν λαμπαδτφύρων, ὡς 
ἀπὸ σταδίου O& τὸν ᾽Αντίχριστον πεσὠών προσξχύνη” 
σεν, "Eni τοσοῦτον οὖν ἐφρενοθλάθησεν ὁ ἧπατη μέ- 
voc, ὡς πάλιν τὴν ἄλλην ἡμέραν ἐλθεῖν dh 
36 
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ἐκκλησίαν, xal συνηγμένης πάσης τῆς ἀδελφότητος, À μαργῶν καὶ οἰνοφλυγῶν ἐνέπεσεν καὶ εἰς τὸν βόρθο- 


εἰπεῖν * Ἐγὼ κοινωνίας χρείαν οὐκ ἔχω. Τὸν Χρι- 
στὸν ἑώραχα σήμερον. Τότε Δήσαντες αὐτὸ» ol ἆγιοι 
Πατέρες σιδήροις ἐπὶ ἔτος £v ἀπεθεράπευσαν, εὐχαῖς 
καὶ ποικίλῃ ἀδιαφορήσει καὶ ἀπραγοτέῳ iw τὸ 
οἵημα αὐτοῦ κχθελόντες, καθὼς λέγεται, τὰ ἑναντία 
τοῖς ἐναντίοις ἵἁματα. 

᾽Ανγακαῖον δ᾽ ἐστὶν καὶ τοὺς τῶν ἡπατημένων 
βίους ἐνθείναι τῷ βιθλιδαρίῳ τούτῳ πρὸς ἄσφάλειαν 
τῶν ἐντυγκανόντων, Χαθάπερ xal τοῖς ἁγίοις τοῦ 
παραδείσου φυτοῖς συµφ»ὲς isti τὸ ξύλον τοῦ γινώ- 
σχειν χαλὸν καὶ πονηρόν * Vv! et ποτέτινι συµθαί{η κατό: 
ὀθωμάτι, μὴ µέγα φρονήσῃ ἐπὶ τῇ ἀρετῃῇ. Πολλάκις 
Υὰρ καὶ αἱ ἀρεταὶ ὑποθέσεις γίνονται πτώσεως, ὅταν μὴ 
μετὰ πνευματίκῆς σοφίας ταύτας τις xavopÜot τῷ τῆς 
εὐσεθείας σχοπῷ, κατὰ τὸ γεγραμμένον ΄ Ἴδον δ΄χαιον 
ἀπολλύμενον ἐν δικαίῳ αὐτοῦ * xxi γε τοῦτο µαταιότης, 

ΚΕΦΑΛ. AB. 
Περὶ Μρωνος. 

Ἠρων Ὑέγονεν Ἠγειτν.ῶὤν got, Αλεξανδρεὺς τῷ 
γένει, ἀστεῖος, νεώτερος, εὐφυὴς τὴν διάνοιαν, xa- 
θαρὸς τὸν βίον, ὃς καὶ αὐτὸς μετὰ πύνους μεγάλους, 
xai ἱδρῶτας γενναίους, xxi βίον εἰς ἄκρον ἐνάρετον, 
τῷ τὀφῳ τῆς ἀπονοίχς ἀγθεὶς εἲς Ojos uitimpov 
κἀκεῖθεν ἐλεεινὸν πᾶσι πτῶμα κατενεχθεὶς. ἔξετρα- 
χτλίσθη. Καὶ κατὰ τῶν ἁγίὼν Πατέρων oi4stt µι- 
ταίᾳ κινούµετος ἐφ-όνησεν μέγα. τοὺς πάντας ὑθρί- 
σας. καὶ μετ) αὐτῶν τὸν µαχάριον Εὐάγρ:ον, λέγων, 
ὅτι Οἱ πειθόµενοί aoo τῇ ὁ.δαᾳσκολίᾳ ἁπατῶνται, Οὐ 
γὰρ χρὴ, φησὶν, διδασκάλοις ἕτέροις χ2ῇσθαι, πα»- 
εχτὸς τοῦ Χριστοῦ µύνου. ᾿Απεχρίήσατο δὲ xa! τὴν 
μαρτυρίιαν πρὸς τὸν Χατεστρχμμένον σχηπὸν τῆς 
ἑαυτοῦ µωρίας, καὶ, ἔλεγεν, ὅτι Αὐτὸς ὁ Σωτὲρ λένει΄ 
M? καλέσητε διβασκαλον ἐπὶ τῆς γῆς. Ὡς ἐπὶ το- 
σοῦτον xai αὐτὸς ἐσκοτώθη τὸν λ-:γισμὸν τῇ χενῇ 
δόξῃ τῆς οἰήσεως ἄνωθεν κάτω ἐλθὼν, ὡς καὶ αὐτὸν 
ὕστερον σιη:ὠθῆναι, μὴ θέλοντα τῇ οἰήσει rci 
τοῖς µυστηρίοις αὐτοῖς προσέργεαθαι Φίλη δὲ d 
ἀλήθτια. Κ1θ᾽ ὑπερθόλὴν λεπτὸς ἦν τῇ πολιτεία, ὡς 
πολλοὺς διηγεῖσθαι τοὺς iv συνηθείᾳ τούτῳ τὴν 
ἄχραν αὐτοῦ τῖς ἀστκίσεως πολιτείαν, λεγόντων 
τινῶν, ὅτι πολλάκις ὁιὰ τριῶν μηνῶν Ἴσθιε, ἀλκοῦ- 
µενος µόνῃ τῇ κοινωνίᾳ τῶν μυστηρίων, καὶ εἴ που 
ἂν παραφχνείη ἅἄγρια λάχανα. Πεῖραν δὲ τούτου 
εἴληφα κἀγὼ μετὰ τοῦ µακαρίου ᾿Αλθινίου ἀπιὼν 
ἐπὶ τὴν Σκῆτιν ᾽Απεῖχεν ὃς ἡμῶν ἡ Σκῆτις τεσσχ- 
pixovta σηµείοις. Ημεῖς δεύτερον βεθοώκαμεν, 
καὶ τρίτον ἐπίομεν ὕδιρ, ἸΕκεῖνος δὲ μτὸ) ὅλως 
γευσάµενος πεζὸς βαδίζων ἀπεστήθιτεν Ψψαλμοὺς 
δεκαπέντε, ἔπειτα τὸν µέγαν, εἶτα τὴν πρὸς Ἑδραίους 
Ἐπιστολὴν, εἶτα 'Hoaiav καὶ µέρος Ἱερεμίου τῶν 
προφητῶν, εἶτα Aouxüv τὸν εὐαγγελιστὴν, ἔπειτα 
τὰς Παροιμίας. Καὶ τούτων οὕτως ἑχόντων, xata- 
λαμθανειν αὐτὸν οὐκ ἠδυνάμεθα βαδίζοντα. Οὔτος 
τελευταῖον τῇῃ τοῦ πονημοῦ ὀχίμονος ἑνεργεί λη- 
φθεις, ὡς ὑπὸ σφοθροτάτου πυβὸς ἐλαυνόμενος, tv 
τῇ κέλλῃ μὲν αὐτοῦ καθσσθήναι οὐκ ἠθυνήθη. 
᾽Απελθὼν δὲ εἲς τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν, τά καὶ τοῦτο 
Χατὰ θείαν οἰκονομίαν, τὸ δὴ λεγόμενον, ζλῳ τὸν 
ζλον ἐξέκρουσεν Πε2'επεσεν γὰρ ἑκουτίως τῇ ἀλιχ- 
Φορίφ. εἷς ὕστερον ἆλουσιον εὖ7άμενος σωτηρίαν. 
Παρέδαλεν γὰρ καὶ θεάτροις, καὶ ἱπποδρομίαις, καὶ 
τὰς διατριθὰς εἶχεν ἐν καπηλείοις. Οὕτως δὲ γαστρι- 


pov τῆς γυνα:κείας ἐπιθυμίας Καὶ ὡς ἐσκέπτετο ἅμαρ- 
τῆσαι, uit vd προσομ:λῶν συνεχῶς, τὰ πρὸς τὸ 
e " - ^ . , e A" , - 9 
ἕλχος £29102 διελέγετο, Τούτων οὕτως ὑπ αὐτοῦ δια- 
πραττοµἔνων γέγονεν αὐτῷ χατά τινα οἰκονομίαν ἀνθραξ 
κατὰ τῆς βαλάνου. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἑνόσησεν ἔξαμη-- 
νιαῖον γρόνον, ὡς κατασαπῆνχι αὐτοῦ τὰ µόρ.α, καὶ ad. 
τοµάτως ἀπωπεσεῖν. Ὕστερον δὲ ὑγιάνας καὶ ἐπανελθὼν 
N , - - 9 - ου 4 
ἄνευ τούτων τῶν μελῶν, xal eic φρόνηµα θεῖκὸν ἐλθὼν, 
xai lc κνήμην τῆς οὐρανίού πολιτείας, καὶ ἐξομολογη- 
σάµενος πάντα τὰ συµθεθγκότα αὐτῷ τοῖς ἁγίοις Πατρά. 
atv, ἐνεργῆσαι μὴ 202325 ἐχοιμήθη μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΙ’. 
Περὶ Πτολεμαίου. 
Άλλος τις πάλιν Πτολεμαῖος ὀνόματ,, δυσδιήγη- 


B τον, μᾶλλον δὲ ἀνεκδιήγητον ἀρετῆς βιον ζέσας, 


τοκατχρχὰς ο’κησεν ἐπέκεινα τῆς Σκήτεως την 
χαλουμένην Κλίμακα. Τόπος δὲ ἐστιν οὕτω καλού. 
μενος, εἷς ὃν οὐδεὶς ἠδυνήθη olx sal ποτε τῶν μονα- 
χῶν, τοῦ ἀπὸ δεκαοχτὼ σημείων εἶναι τὸ φρέα2 τοῦ 
ὕδατος. Βαστάσας οὖν ἐκεῖνς κχεράµια Κιλιχίσια 
πλείονα ἐκεῖσε ἀπήνεγκεν. Καὶ τῷ Δεχεμθρίῳ καὶ 
Ἰανουαρίῳ μηνὶ συναγαγὼν τὴν δρόσον ix τών τε- 
τρῶν (ὁροσίζει γὰρ ἓν ἐκείνις τοῖς µέρεσι τότε 
πολλὰ) καὶ τὰ κεράµια πληρώσας τῆς δρόσου διῄρ- 
X:gev ἑχυτῷ ἐπὶ ὀξκαπέντε ἔτη οἰκήίσας ἐκεῖ. πλείο. 
vx χρόνων µμηβενὶ συντυγχάνων. 'Oq ἀποξενωθεὶς 
ὃ:δασκαλίας πυξυματικΏς, καὶ αυντυχίας ἀνολ2ῶν 
ὁσίων, καὶ ὠγελείας ἁγίων Πατέρων, καὶ συνε (οὓς 
Κοινωνίας τῶν μυστηρίων τοῦ Χοιστοῦ, ἐπὶ τοσοῦτον 
ἐμάντ, ἐκτραπεὶς τῆς εὐθείας ὁδοῦ, ὡς τὸ παρά τισι 
τῶν ἐσεζῶν λεγό-κενον, αὐτοματισμὸν καὶ τοῦτον τὸν 


 ἆθλιον ὁμολογεῖν, τοῦ τῆς πλάνης δαίµονος αὐτὸν 


ατρχτηγοῦντος λοιπὸν. Οὗτος γὰρ ὁ δυµενὲς τὸ 
Χχινὸν τοῦτο ὑπέθετο λέγειν, µηδεµίαν οὐτίαν ἔρειν 
τὰ πράγματα, ἀλλ’ ἁπλὼς εἶνιι τὰ πάντα ix τοῦ 
τὸν xócuov αὐτομάτως Φέρεσθαι. Ὑπέθαλεν οὖν 
αὐτῷ πολέμιος τῆς πάντων ζωῖς, ἐνσχήψας ὅλος clo 
τὴν τούτου doy zv, λέγων * Τούτων οὕτως ἐχόντων τί 
μάτην οὕτως σαυτὸν καταδαμάζεις; Ίνα εἷς mob σοι 
ὀνήσῃ, Πτολεμαῖε, μὴ oSaze ἀντιμισθίας ; πρῖος δὲ 
σοι μισθὸς ἂν ἐξήρχεσεν τούτων τῶν πόνων, € xai 
τις ἣν ὁ ἀποθιδούς σοι ; mola δὲ καὶ κείσις ἐστὶν ἣν 
ἀπειλοῦσιν al Γραφαὶ ἀπρονοήτων ὑπαρχόντων ἁπάν- 
των ; Τοῦτοις τοῖς σατανικοῖς λόγοις κατακλασθεὶς ὁ 
πανάθλιος Πτολεμαῖος λέγεται φέρεσθαι μετέωρος 
ἐξεστηκὼς τῶν κατὰ φύσιν Φρενων μέχρι τῆς ὃδευρο 
ἀλώμενος ἓν Αἰγύπτῳ, ἔκδοτον ἑαυτὸν δεδωκὼς 
Υλστριμαργίᾳ, καὶ οἰνοφλυγίφ. μηδενὶ μη δὲν ὁμιλῶν, 
ἀλλὰ ἐνεὸς ἀνακάμπτων tiv ἀγορὰν, ἐλετινὸν θέαμα 
καὶ πλήρες 02x2jwv προχείµενος Χριστιανῶν ὀφθαλ- 
μοῖς, παΐγνιον 6k καὶ χλεύη τοῖς ἀγνοοῦσι τὸν ἡμέτε- 
pov βίων. Καὶ αὕτη δὲ ἀνίατος συμρο2ὰ Χατειλήφει 
τὸν ἐλεεινόν Πτολεμαῖον ἐκ τῆς ἀλόγου οἰήσεως, τῷ 
νΥοµίζειν αὐτὸν ἐμπχιζόμενον ὑπὸ τοῦ πλάνου ὅτι 
γνώσιν ἔχει ὑπὲρ πάντας τοὺς ἁγίους Πατέρας : 8v 
74 φυσιωθεὶς ὁ ἑαυτοῦ πολέμιος εἷς τὸν βοθὸν τοῦτον 
χτεποντίσθη τῆς ἀπωλείας, µχηόἔποτε μηδενὶ συν- 
τυχὼν τῶν ἀγων Πατέρων τῶν σοφῶ» κωδερντσἀν- 
των, xxl τῇ τούτων πνευματιχῇ διδασκαλίᾳ τηµελη- 
θεῖς, ἀλλ᾽ ἀκυθέρνητος εὐρεθεὶς, καὶ ὑπὸ τῆς σκο- 
τεινῆς λαίλαπος χειμασθεὶς, εἲς ἔσχατον θανάτου 
πυθμένα ἐξώχειλεν. "H ὥσπερ δένδρον Πενναῖον xai 
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ingredere in tuam cellam. Egressus ergo cuim vidis- A Accessit enim ad theatra et equestria certamina, et 


set apparatum lampesdum, circiter a stadio procul 
Antichristum adoravit. Alio itaque die adeo fuit 
emote mentis, uL ingrederetur ecclesiam, et frater- 
nitate cougreguta diceret : Ego non babeo opus 
communione ; Christum enim viui hodie. TuncPatres 
eum anno uno vinierunt,et in ferreos compedes 
conjecerunt, et curarunt ; precibus, ejusque contem- 
ptione, vitaque austeriore detrahentes ejus persua- 
sionem ; nam, ut dicitur, contraria contrariis me. 
dicamentis curantur. 

Necesse est. autem eorum quoque qui sunt taleg 
vitam in hoc libro inserere, ad securitatem eorum 
qui legunt: sicut etiam sanctis plantis accessit ligaum 
paradisi, nempe cognitio boni et mali (Gen. iu ; ut si 
quando contigerit eos in aliqua re se recte yerere, 
non se efferant et se jactent de virtute. Nam sepe 
quoque virtus elficitur occasio prolapsionis, quando 
non recto scopo facta (uerit. Seriptum est enim: 
Vidi justum pereuntem in sua justitia (Eccle. vi). 
Id quoque est vanitas. 

CAPUT XXXII. 

| De Erone (14). 

Fuit quidam, Ero nomine, mihi vicinus, Alexan- 
drinus genere, urbanus adolescens, bono ingenio, 
vita mundus. Qui ipse quoque post maguos 
labores et preclaros sudores, ab arrogantia arreptus 
etelatiune, praeceps ruit, et adversus patres su- 
perbus evasit et insolens, et cum illis beatum etiam 
Evagrium [4]. Macarium quoque presbyterum] af- 
fecit contumeliu, diceus : Qui tue doctrinm parent, 


decipiuntur ; non oportet enim alios magistros atten- C 


dere preter Christum. Abusus est autem tostimonio 
quoque ad perversum scopum sue stultitie, dicens: 
Ne vocaveritis magistrum super terram (Matth. xxv). 
Qui ipse quoque mentem adeo habuit obteuebratam 
vana persuasione suc opinionis, ut fuerit etiam fer» 
ro vinctus cum nollet convenire ad sacramenta. 
Amica autem veritas. Fuit i8 vire instituto admodum 
subtili et accurato, adeo ut multi dicant, quibus cum 
eo intercessit consuetudo, quod sepe non nisi post 
tres menses comedebu!, contentus communione su- 
crameptorum, et sicubi ei apparuisset olus agreste. 
Accepi &utem ego quoque ejus experientiam cun 
beato Albino, cum irem in Scetem : aberat autem 
Scete a nobis quadraginta milliaribus.In bis quadra- 
ginta miliiaribus nos bis comedimus, et ter aquutn 
bibimus ; ille vero cum nihil gu-tasset pedes inyre- 
diens, pronuntiavit memoriter quindecim psalmus, 
deinde magnum psalmum, deinde epistolam ad He- 
braeos, deinde Isaiam, et partem propheticorum Jere- 
mie, deinde Lucam Evangelistam, deinde Proverbia. 
Eum autem umbulantem non poteramus consequi. Is 
postremo arreptus a mali demonis operatione, ut qui 
ageretur ab igne vehementissimo,in eua quidem cella 
sedere nou poterat : profectus autem Alexandriam, 
divino quodam consilio clavum clavo extrusit. 
Sua sponte enim incidit in promiscuum et indifferen. 
tem rerum usum, inventa postea salute involuntaria. 


B 
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versabatur in cauponis; is autem cum gula esset 
deditus οἱ ebrietati, incidit in cenum leminee cupi- 
ditatis; eL cum peceare constituisset, cum quadam 
mima assidue collocutus, ulcus suum aperuit. Cum 
hiec sic fierent, divino quodam consilio enatus est 
ei anthrax in glaude ; et tempore semestri usque 
adeo wgrotavit, ut ejus virilia membra comptus 
truerint, et sua sponte ceciderint. Cum postea 
autem convaluisset, revereus est ad hoc ut ea sen- 
tire! que Dei sunt, el venit in solitudinem, hec 
omnia confiteng patribus; et cum non pervenisset 
&d operationem, paucis post diebus obdormiit. 
CAPUT XXXIII. 
De Ptolemao qui excidit. 

Alius quidam rursus, nomine Ptolemaus, cum 
narratu difticilem, vel potius que narrari nou potest 
vitam transevisset, ha. itavit inilio ultra Scetem in 
ea qu& dicitur Κλίμαξ, id est scala. Est autem locus 
qui sic dieitur in quo nemo potest. habitare, propte- 
re& quod puteus aquarum distet decem et octo mil- 
liaribus. Cum is ergo multa vasa fictilia portasset, 
et Decembri et Jeuuario mense rorem collegisset 
(est enim permu'!iun roris io illis partibus) et spon- 
gia ex lapidibus expressisset, perstitit illio habitans 
annos quindecim. Qui abalienatus α doctrina et 
congressione virorum sanctorum e! utilitate et 
continua sacramentorum communione, a recta 
via usque adeo recessit, ut quod nonnulli dicunt 
impii, casu omnia fleri, is quoque infelix id fate- 
retur, demone erroris deinceps in eum obtinente 
imperium. Hic enim inimicus vano buic homini 
suggessit, ut diceret res nullam babere essentiam; 
sed omnino esse omuia ex eo quod mundus fer- 
retur sua sponte. In hujus ergo animam hec im- 
misit omnium vite hostis, dicendo: Cum res ita 
se habeant, quid frusira teipsum foris domas? 
Quidnam te juvabit, Ptolemasee, si non sit remu- 
neratio? Quenum autem tibi sufliceret merces tot 
et tantorum laborum, etiamsi esset qui redderet? 
Quodnam aute:n est. judicium quod minantur Scri- 
pture,si nulla sit providentia T 1119 satanicis circeum- 
septus cogitationibus miserrimus Ptolemeeus, dicitur 
esse emot mentis, et hucusque errare in /Eygpto, 
et seipsum dedidisse gule& et ebrielati, cuin nemine 
conversans, sed mutus forumobiens, miserabile et la- 
crymabile spectaculum Christianorum oculis, ludi- 
brium autem iis qui! viiam nostram nesciunt. Hee 
autein calamitas imraoedicabilis miserum invasit Pto- 
lemeum, ex rationis experte quadam arrogantia, 
quod a seductore demone illusus, existimuret 86 
scientia pollere super omrces sanctos Pratres : pee. 
quam inflatus, sui ipsius hostis, praeceps datus est 
in profundum interitus, cum nullum unquam convé- 
nisset ex sanctis Patribus qui sapienter gubernave- 
rant, nec eorum fuerit fundatus spiriL«li doctrina ; 
sed inventus absque gubernatore, in extremum mor- 
tis profundum cecidit, et sicut arbor viridibus foliis 
comaia, et fructibus ornata, que uno temporis πιο” 
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mento omnibus simul est nudata, reddita est arida. A fer affectionem, ut earum curam geram ut postulat 


Nam ut scriptum est : Quibus non est gubernatio, ii 
cadunt ut folia (Prov. x1). 

CAPUT XXXV« 

De virgine lapsa. 

Novi rursus quamdam virginem Jerosolymis, que 
saccum  gestavit  sexennio, et fuit inclusa; nec 
aliquid accepit ex iis que tendunt ad voluptatem, 
sed summam continentiam exercuit inter feminas. 
Postea autem & divino deserta auxilio propter sum- 
mam superbiam quae malorum omnium est nutrix, 
lapsa est, et aperta fenestra admisit eum qui ei in- 
serviebat, et cum eo fuit commizta ; eo quod non 
divino proposito et ex charitate se exercuerat, sed 
ut humane) scene servire, quod quidem est vane 


glorie et pravi instituti. Nam cum ejus pie cogita- B 


tiones occupate easent in damnandis aliis, incitare- 
tur autem furore a demone superbis, eoque valde 
delectaretur, ab ea recessit sanctius angelus custos 
temperantie. 

Ideo autem soripsimus, o virorum fidelissime, et 
vitam eorum qui se recteet ex virtute gesserunt, et 
eorum qui post multos labores per otium et socor- 
diam & summo et perfectissimo vite instituto excide- 
runt, capti a diabolo omue genus laqueis, ut unus- 
quisque ex sue vite instituto intelligens occulta re- 
tia hostis bonorum, fugiat ejus laqueos. Cum sint 
ergo mulii, iique magni viri et mulieres, qui ab initio 
86 recte gesserunt in honesto instituto exercitationis, 
tandem autem fuerunt eversi radicitus ab omnium 
hominum adversario ; ex multis facta mentione pau- 
eorum, plurimos preteribo silentio, ut qui neque ip- 
80s erigam, neque mihi prosim, dum in iis multum 
immoror, et eximios Christi athletas neuligo, non 
narrans virtutee divinie eorum exercitationis. 

CAPUT XXXV. 
Vita abbatis Elíz. 

Elias quidam optimus exercitator, fuit virginum 
amantissimus, curam gerens partis imbecillioris. Sunt 
enim tales anima, quibus fert flnis testimonium, 
quod id faciant ex virtute. [s cum misertus esset or- 
dinis feminarum qu* se exercent, haberet autem fa- 
cultates in Athribe [ά/., Athlebe) civitate, ediflcavit 
maysnum monasterium,et illic congregavit omnes 
que errabant virgines, consequenter earum in orn- 
nibus curam gerens, suppeditans eis omnia qua ad 


usum pertinent necessarium: hortos, et ad eorum [) 


eulturam instrumenta (75), atque ut semel dicam, 
omnia qus postulat vita exercitationis. Es autem ex 
diversis vite institutis οἱ privata deducte consuetu- 
dine, inter se depugnabant assidue. Cum ergo opor- 
teret huno sanctum et eas audire, οἱ efflcere ut pa- 
cem inter 96 servarent, collegerat enim ad trecentas, 
et necesse ei fuerat esae earum intercessor biennio, 
licet &tate juveni; erat enim circiter triginta aut 
quadraginta annos natus, is tentatus fuit a voluptate. 
Α monaslerio autem recedens jejunus, errabat per 
solitudinem duos dies, hoc rogans, et dicens : Aut 
ocoide me, ne ipsas videam alflictus; aut meam au- 


ratio. Cum fuisset ergo vespera, eum somnus oppres- 
sit in solitudine. Venientes autem ad eum tres an- 
geli, ut ipse mihi narravit, eum retinentes, ei di- 
cunt: Cur exiisti ex monasterio feminarum ? Rem 
itaque eis narravit, dicens : Timui ne et illus lede- 
rem et. meipsum. Dicunt ei angeli : Si te ergo libe- 
raverimus ub hac aulfectione, redibis, et earum cu- 
ram geres? His assensus est. Ab eo autem jusjuran 
dum exigunt : narrabat autem jusjurandum. Jura 
nobis tale jusjurandum : Per eum qui mei curam ge- 
ril, earum curam geram. Hoc eis jnravit. Tuncan- 
geli eum tenuerunt : unus manus, el alter pedes, 
tertius autem accepta novacula excidit ejus testicu- 
los tanquam in ezstasi, non vere,sed quadam visione. 
Visus est ergo in illa exstasi veluti excisus fuisse et 
curatus. Post hoc interrogaut ipsum angeli, dicen- 
tes : Sensisti utilitatem aliquam ? Eis dicit ille: 
Valde magnam accepi utilitatem ; valde enim levatus 
Bum, et persuasum habeo me esse liberatum a labore 
et affectione. Tune augeli ei dicunt : Abi eryo ad 
tuum monasterium. Reversus est autem post quinque 
dies, eum lugente toto monasterio, et intus ingressus 
est ; atque ex eo tempore mansit in cella ad lactus (sic) 
monasterii, quandoquidem cum esset prope, eas corri. 
gebat assidue, quantum inillo erat.Cum autem postea 
vixisset alios quadraginta annos, af(irmabat Patribus, 
quod ab eo tempore non ascenderat ia cor ejus af- 
fectio cupiditatis feminie. Hec est gratia sapcii viri 
Elie, et hwc exercitatio, et quemadmodnm curam 
gessil monasterii virginum. 
CAPUT XXXVII. 
Vita abbatis Dorothei. 

Cum successit Dorotheus vir probatissimus, qui in 
bona vita, et que in agendo versatur, consenuit. Qui 
cum non posset quidem sic curam gerere monasterii 
ut hic beatus, neque mansisset in illa cella, in ipso 
monasterio in superiori ceaaculo seipsum  iaclasit, 
et fecit fenestram qua spectabat ad monasterium fe- 
minarum, quam claudebat οἱ aperiebat. Perpeluo 
ergo assidebat fenestre, procurans ut inter eas pu- 
«ns cessarent. Sicque in superiori ceonaculo conse- 
nuit cum nec ullus seor:um ascendere, neque ille 
posset descendere, non enim stabant scale. Haec est 
beati Dorcthei religiosa et virtutibus ornata vita. Hic 
ejusdem vita flnis. 

CAPUT XXXVII. 
De Amma Píamun. 

Fuit quedam virgo Piamun, que annos vite 
gu:e vixit cum ma'ro propria, sola cum sola vespere 
comedens, et linum nens. Hec dignata est gratia pra. 
dictionis futurorum inter homines. Accidit aliquando 
in /Egypto, cum Nilus ascenderet, ut vious vicum in- 
vaderet; pugnant enim pro aquarum divisione, adeo 
ut sequaretur cedes et sauciationes. Poteotior ergo 
vicus ejus vicum iunvaait, et veait virorum muliitudo 
cum lauceis et clavis, ut ejus vicum  exscinderet- 
Astitit autem huio beate «augelus revelana eorum 
invasionem ; et accersitis vici presbyteris, eis dicil ' 
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, - - 4 - . 9 - . 9 ϱ » ., ο” 
εὐθαλὲς κημῶν τοῖς φύλλοις καὶ τοῖς καρποῖς ἓν μιᾷ A θλιδοµένας, J| τὸ πάθος µου λάθε, ἵνα αὐτῶν φρον- 


Καιροῦ ῥοπῇ πάντων ἀθρόον γυμνωθὲν ἐλείχθη ξη- 
pów, κατὰ τὸ γεγραµμένον, τούτῳ δὲ ἐφαρμόζον - Ot 
μὴ ὑπάρχει κυθἑρνήσις, οὗτοι πίπτουσιν ὥσπερ φύλλα. 
ΚΕΦΑΛ. ΑΔ’. 
Περὶ τῆς iv ᾿Ἱεροσολύμοις παρθένου, 

Παρθέον οἶδα ἐγὼ πάλιν ἐν Ἱεροσολύμοις σακ. 
χοφοροῦσαν ἐπὶ ἑξαετίαν, και κέλλτ ἐγκεκλεισμένην, 
μηδενός ποτε τῶν εἲς ἡ δηνὴν συντεινόντων λαθοῦσαν, 
ἀλλ᾽ ἄκραν πολιτείαν ἐγκρατείας ἀπκοῦσαχν ἐν γυναι- 
Ev ^ fitis slc ὕστερον κχαταλειφθεῖσχ ὑπὸ τῆς τοῦ 
θεοῦ βοηθείας δι) ὑπερθολὴν τῆς ὑπερηφανίας τῆς 
τιθηνοῦ τῶν πάντων κακῶν ἐξαισίῳ πτωµατι περι- 
ἐπεσεν. ᾿Ανοίξασα γὰρ τὴν θυρίδα τῆς χέλλης εἶσεδέ- 
fato τὸν ὑπηρετούμενον αὐτῇ, xal τούτῳ συνεφνρη. 
Τοῦτο δὲ ταύτῃ συνέθη, τῷ μὴ κατὰ πνευματικὴν 
πρόθεσιν xal ἀγάπην θεοῦ ἐσχηκέναι τὴν ἄσκησιν, 
ἀλλὰ κατὰ σκηνὴν ἀνθρωπίνην, τουτέστι χενοδοξίαν, 
σαθρᾶς προαιβέσεως εὗρεμα. Tov γὰρ εὐσεθῶν λο- 
χισμῶν αὐτῆς ἀπασχοληθέντων ὑπὸ τοῦ δαίµονος τῆς 
κενοδοξίας, ἐνήσκησεν ταύτην εἲς τὸ χαταγωώσχειν 
τῶν ἄλλων, ᾿Εκθανχευομένης δὲ ταύτης ὑπὸ τοῦ 
δαίµονος τῆς ὑπερηφανίας, καὶ τούτῳ μᾶλλον ταύ- 
της αυνηδομέντς, ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ ἄγ.ος ἄγγιλος 
6 φύλαξ τῆς σωφροσύνης. 

{ Διὰ δὲ τοῦτο γεγράφαµεν, πιστότατε τῶν ἀνδρῶν, 
χαὶ τῶν ἐξ ἀρετῆς χατωρθωκότων τὸν βίον, καὶ τῶν 
ἀπὸ ῥφθυμίας ἐξ ἄκρας πολιτείας μετὰ πόνους πολ- 
λοὺς ἘΧειρωθέντων ὑπὸ τοῦ διαθόλου ταῖς παντοίαις 
τούτου σαγήναις, ἵν ἕκαστης ἐκ τῆς ἑαυτοῦ πολιτείας 
τοῦ µισοκάλου χαταµανθάνων τὰ κεχρυμµένα δίχτυα, 
φεύγφ τὰς τούτου παγίδας. Πολλῶν τοἰνύν ὄντων καὶ 
μεγάλων ἀνδρῶν τε xal γυναικῶν τῶν xat' ἀρχὰς 
τὴν ἑνάρετον τῆς ἀσκήσεως πολιτείαν Χχτορθωσάν- 
των, τελευταῖον δὲ ὑπὸ τοῦ ἀντιπάλου πάντων ἀνθρώ- 
πων ἑἐκχριζωθέντων, ἀπὸ τῶν πολλῶν μνημονεύσας 
ὁλίγὼν, ἀποσιωπήσω τοὺς πλείστους, μήτε αὐτοὺς 
ἀνιστῶν, μήτε ἐμαυτὸν ὠφελῶν ἐπὶ πολὺ τούτοις 
προσδιατρίθων, xai τῶν ἐξόχῶν τοῦ Χριστοῦ ἁμελῶν 
ἀθλητῶν, τοῦ μὴ διηγεῖσθαί µε μᾶλλον τὰς τούτων 
ἀρετὰς τῆς ἐνθέου αὐτῶν ἀσκήσεως 

ΚΕΦΑΛ. ΛΕ. 
Περὶ Ἠλία, 

' "Halae τις τῷ ὀνόματι ἄριστος ἀσκητῆς, σφόδρα 
έγονεν Φφιλοπάρθενος, τοῦ ἀσθενεστέρου μέλους 
ποιούµενος πρόνοιαν. Εϊσὶ γὰρ τοιαῦται ψυχαὶ, aio 
μαρτυρεῖ τὸ τέλος ὅτι xav! ἀρετὴν τοῦτο ποιοῦσιν. 
Οὗτος χατο!κτειρήσας τὸ πρᾶγμα τῶν ἀσκττριῶν, ἓν 
᾽Αθρίδῃ τῇ πόλει ἔχων ἀναλώματα, ᾠχοδόμησεν µε- 
γάἆλην μονὴν, xal συνήγαγεν πάσας τὰς ἄλωμένας 
ἐν τῷ µοναστηρίῳ, ἀκολούθως αὐτῶν φροντίζων εἲς 
πάντα, ποιῄσας αὐταῖς πᾶσαν ἀνάπαυσιν τῶν εἷς 
τὴν χρείαν, κήπους, καὶ τὰ τούτων χρηστήρια * καὶ 
ἀπαξαπλῶς ἅπαντα ὅσα ἀπαιτεῖ ὁ τῖς ἀσκήσεως 
Βίος. Λῦται δὲ ix διαφόρων βίων xal σονηθείας ἰδίας 
ἠγμίέναι συνεχεῖς µάχας ἐποίουν μετ ἀλλήλων, 
Έχρῆν δὲ τοῦτον τὸν ἅγιον xal διχκούειν τούτων καὶ 
εἰρηνεύειν αὐτάς. Συ»ήγαγεν γὰρ ὡς τριαχοσίας, 
καὶ ἀνάγκην ἔσχεν µεσιτεύειν αὐταῖς ἐπὶ δύο ἔτη 
νέαν ἄγων τὴν ἡλιχίαν. "Hv γὰρ ὡς τριάκοντα ἑτῶν, 
Jj τισσαράχοντα. Οὗτος ἐπειράσθη χαθ' ἑδονήν, Kal 


ἆ αχωβήσας τοῦ µοναστηρίου, νῆστις ἐπλανᾶτο ἀνὰ 


τὴν ἔρημον ἐπὶ ἡμέρας δύο, τοῦτο δεόµενος, val λέ- 
γων, ὅτι Kópus, ἀπόκτεινόν µε, ἵνα μὴ ἴδω αὐτὰς 


τίζω κατὰ λόγον. ᾿Ἑσπέρας τοίνυν γενομένης ὕπνω- 
σεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ἐλθόντες δὲ πρὸς αὐτὸν ἄγγελοι 
τρεῖς, ὡς αὐτὸς διτγεῖτο, λοιπὸν κατέσχον αὐτὸν, καὶ 
λέγουσι τούτῳ * Τί ἔξλλθες ἀπὸ τοῦ µονασττρίου τῶν 
γυναικῶν ; Διηγήσασο δὲ τούτοις τὸ πρᾶγμα εἶπών * 
Ότι ἐφοθήθην µήποτε κἀκείνας βλάψω καὶ ἐμαυτόν. 
Λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι. "IEàv τοίνυν σε τοῦ πάἀ- 
θους τούτου ἁπαλλαξωμεν, ἀπέργῃ καὶ φροντίζεις 
αὐτῶν ; Ἐπὶ τούτοις συνέθετο. Εἰσηράττονται αὐτὸν 
6pxov. Τὸν δὲ ὅρχκον διηγεῖτο εἶναι τοιοῦτον' Ὅμοσον 
ἡμῖν, φησὶν, ὅτι Mà τὸν φροντίζοντά µου, φροντίζω 
αὐτῶν. ᾿Επὶ τούτῳ ὤμοσεν αὐτοῖς. Τότε ol ἄγγελοι 
κατέσχον αὐτὸν ὁ εἷς τοὺς πόδας, καὶ ὁ ἕτερος τὰς 
yetpac, 6 δὲ τρίτος λαθὼν ξυρὼν ἐξέτεμιν αὐτοῦ τοὺς 
ιδύμους, ὡς ἐν ἐκστάσει, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ ἀλήθειαν, 
κατὰ δὲ φαντασίχν τινά. Ἔδοξεν οὗ» ἐν τῇ ἑκστάσει 


B ἐχείνῃ, ὡς ἂν εἴποι τις, xat. ἀποτμηθῖναι καὶ Ἀποθε- 


ῥαπεῦεσθαι, Μετὰ τοῦτο ἐπερωτῶσιν αὐτὸν ol ε- 
λοι λέγοντες “ 'Ἡσθήθης ὠφελείας τινός; Λέγει αὐτοῖς 
ἐχείνος * Σφόδρα ὠφέλημαι. Ἐκουφίσθην γὰρ πανυ, 
καὶ πέπεισµαι ἀπηλλάχθαι καὶ τοῦ πόνου καὶ τοῦ 
πάθους. Τότε οἱ ἄγγελοι λέγουσιν αὐτῷ » "Απελθε οὖν 
εἰς τὸ ἀσχητήριόν σου. Ὑπέστρεψεν δὲ οὗτος μετὰ 
πέντε ἡμέρας. Πενθοῦντος οὖν περὶ αὐτοῦ παντὸς τοῦ 
µονασττηρίου εἰτέρχεται ἔνδον, καὶ ἕκτοτε ἔμεινεν dv 
χκελλίῳ ἐκ πλαχίων τοῦ µοναστηρίου * ἐξ οὗ ἐγγύτερος 
dv συνεχῶς αὐτὰς διωρθοῦτο, ὅσον ἐπ᾽ ἐκείνῳ *. ixt- 
ζήσας αὐταῖς ἄλλα τεσσαβάκοντα ἔτη, διαθτοαιούµε- 
vo; τοῖς Πατράσιν, ὅτι Οὐχέτι ἀνέθη εἷς τὴν καρδίαν 
µου πάθος Ὑγυναικὸς ἐπιθυμίας. Τοῦτο τὸ χάρισμα 
τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς Ἰλλία, καὶ αὕτη ἡ ἄσκττσις * xal 
οὕτως ἐφρόντισεν τοῦ µοναστηρίου ὁ µαχάριος οὗτος. 

ΚΕΦΑΛ. AG". 

Περὶ Δωροθέου. 

"Ov διεδέξατο Δωρόθεός τις, ἀνὶρ δοκιµώταίος, 
γτράσας lv Bi χρηστῷ καὶ ἐμπράκτῳ * μὴ 2υνηθεὶς 
μὲν οὕτω φροντίσαι ὡς ὁ µακάριος οὗτος τοῦ µον- 
αστηρίου, μήτε μεῖναι ἐν τῇ χέλλῃ ἐχείνη, Ἐν àva- 
γαίφῳ δὲ χελλίῳ ἀποχλειόμενος θυρίδα ἐποίησεν ἀφ- 
ορῶσαν ἐπὶ τὸ τῶν γυναικῶν µοναστήριον. Καὶ ταύτην 
ἔχλειεν καὶ ἤνοιγεν. ᾽Αδιαλείπτως δὲ παρακαθεζόµε- 
νος τῇ θυρίδι, τὴν ἁμαχίαν ταύταις ἐπραγματεύσατο. 
Οὔὕτως ἀπροσκόπως ὀἐπιγηράσας ἐν ἑκείνῳ τῷ ἄνα- 
qal, μηδ᾽ ὅλως noté τινος ἀνελθόντος ἐχεῖ, οὔτε δὲ 
ἐχείνου κάτω ποτὲ κχατελθεῖν δυναµένου, διὰ τὸ κλ[. 
paxx μὴ ἑστᾶναι. Αὕτη [f ἀρετὴ τῆς ἀσκήσεωέ τοῦ 
µαχαρίου Δωροθέου, καὶ iv ταύτῃ τὸ τέλος. / 

ΚΕΦΑΛ. AZ. 
Περὶ Πιαμοῦν παρθένου. 

Πιαμοῦν τὸ ὄνομα γέγονεν παρθένος, ἥτις πάντα 
τὰ ἔτη τῆς ζωῖς αὐτῆς ἔζησεν μετὰ τῆς μητρὸς dao- 
τῆς µία παρὰ μίαν ἐσθίουσα dsl ἐν ἑσπέρᾳ, καὶ 
νήθουσα λίνον. Αὕτη κατηξιώθη χαρίσματος προῤῥή- 
σεως. Ἐν οἷς συνέδη iv. Α]γόπτῳ ποτὶ τῆς ἀναδά- 
σεως οὔσης τοῦ Νείλου χώμην χώμµη ἐπιθέσθαι. Μα: 
χονται γὰρ εἲς τὰς ὑδρημερίας, ὡς xal φόνουέ 
παρακολουθεῖν πολλάκις, καὶ χατακοπάς. Δυνατωτέρα 
οὖν κώμη ἐπίθετο τῇ αὐτῆς χώμῃ. Καὶ ἤρχοντο ἐπ᾽ 
αὐτὴν ἄνδρες ἐν πλήθει μετὰ δοράτων καὶ ῥοπάλων, 
ὥστε συγχόψαι τὴν κώμην αὐτῆς. Παρέστη δὲ ταύτῃ 
τῇ µακαρίἰᾳ ἄγγιλος τοῦ θιοῦ ἀποχαλύπτων αὑτῇ 
τὴν ἐπίθεσιν τούτων. Μεταστειλαμένη δὲ αὕτη τοὺς 
ποεσθυτέρους τῆς κώµης αὐτῆς. λένε, αὐτόῖς, Ἐξελ- 
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θετε εἰς συνάντησιν τοῖς ἑρχομένοις ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐκ A ἄμαλλα ὡς παιδίοις * ἐν οἷς χαὶ καυστῆράς τινας 


τῖσὃε τῖς xung ἵνα pi, παντες ὑφ᾽ ἔν συναπολώ- 
µεθα οἱ ταύτης τῆς χώµης. Καὶ παρακαλέσατε αὖ - 
τοὺς λωφῆσαι τῆς ναθ ὑμῶν ἐπιθουλῆς. Φυθιθέντες 
δὲ οἱ περεσθύτεροι σφόὀρα πίπτουσιν αὐτῆς εἰς τοὺς 
πόδας, δτόμενοι xal παραλοῦντε αὐτὴν xai λέ- 
γοντες ὅτι 'Ημεῖς οὐ τολμῶμεν αὐτοῖς συναντῆσαι. 
07Ἴδαμεν γὰρ αὐτῶν τὴν µέθην, καὶ τὴν ἀπόνοιαν. 
'AXÀ eb. ποιεῖς ἔλεος καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ πᾶσχν 
τὴν χώμµην, καὶ ἐπὶ τὸν oTxov τὸν σὸν, ἐξελθοῦσα 
αὐτὴ αὐτοῖς συνάντησον, καὶ εἰρηνεύσασα τοῦτοὺς 
ἁπόστρεψον. Ἡ δὲ ἁγία ἐκείνη τοῦτο μὲν οὐ συνέθετο ” 
ἀνελθοῦσα δὲ εἰς τὸ ὀωμάτιον τὸ ἑαυτῆς ἔστι δι 
ὅλης νυχτὸς εὐχομένη, καὶ μὴ Χλίνασα γόν», ἀλλὰ 
δεοµένη τοῦ θεοῦ, xai λέγουσα, ὅτι Κύριε, ὁ κρίνων 
πᾶσαν τὴν γῆν, ᾧ οὐδὲν τῶν ἀδίκων ἀρέσχει mori, 
τῆς προσευχῖς ταύτης ἐλθούσης πρὸς, σὲ, 1d ἁγία 
δύναµις στηλωσάτω αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον ὅπου ἂν 
αὐτοὺς χατᾳλάδῃ. Προσευξαμένης δὲ ταύτης τῆς 
ἁγίας παρθένου γίνεταί τι τοιοῦτον * Περὶ ὥραν πρώ- 
την εὐρέθησαν οἱ πολέμ'οι ἀπὸ τριῶν σηµείων τῆς 
κώμης, κα) ἐν αὐτῷ τῷ «tóm ἐστιλωθησαν καθὼς 
ᾖτήσατο ᾗ ἁγία, μῖδ ὅλως ὀυνάμενοι σαλευθΏναι. 
Απεκαλύφθη δὲ κἀκείνοις τοῖς µαχίμοις, ὅτι mps- 
σθείᾳ τῖς δούλης Χριστοῦ Πιαμοῦν τοῦτο τούτοις σ».- 
6i0rx:v. ᾽Αποστείλαντες οὖν εἰς τὴν κώ:κτν αὐτῆς 
ἠσήσαντος εἰς εἰρήντην, ὀγλώσαντες τοῖς κατοἰκοις, ὅτι 
Εὐχαριστήσατε τῷ θεῷ xat ταῖς καθαρχῖς προσευχαϊς 
Πιαμοῦν τῆς δ.καίΐας, αἵτινες καὶ ὑμᾶς διεφύλαξαν, 
καὶ ἡμᾶς σωνεπόδισαν sic ἀνατροπὴν μεγάλου κακοῦ. 
ΚΕΦΑΛ. AH'. 
Περὶ τῶν Ταθενντ[σιω]τῶ». 

Ταθεννήσιής ἐστι τόπος ἐν τῇ Orat. οὕτω κα- 
λούμενος. ἐν ᾧ Παχώμ:ος ἐγονξ τις μοναχὸς, ἀνὶρ 
τῶν εἲς ἄκραν πολιτείαν βεθ:ιωκότων. ὡς καταξ.ω- 
θῆναι τοῦτον xa! προῤῥήσεων, καὶ ὁπτασιῶν ἀγγε- 
λικῶν. Οὗτος εἲς ἄγαν ἐγένετο φιλόπτωχος, καὶ φιλ- 
άνθρωπος. Καθειομένιῳ οὖν αὐτῷ ἐν τῷ σπηλαἰῳ 
ὤφθη αὐτῷ ἄγγελος Νυρίου, xai λέγει αὐτῷ ' Παγώ- 
pu, τὰ κατὰ Giotóv κατώρθωσας * περιττὼς οὖν 
χαθξ”τι ἐν τῷ σπιλαίῳ τούτῳ. Δεῦρο τοίνυν, Ἐξελθὼν 
συνάγαγε πᾶντας τοὺς νεωτέρους µοναζοντας. καὶ 
οἴκησον µετ αὐτῶν, καὶ xatà τὸν τόπον ὃν δίδωµί 
σοι οὕτως αὐτοῖς νοµοθέτησον. Καὶ ἐπιδέδωκεν αὐτῷ 
δέλτον χαλκην ἐν ᾗ ἐγέγραπτο ταῦτα ^. Συγγωρήσεις 
ἑκάστῳ κατὰ τὴν δυνἀάμµιν φαγεῖν καὶ πιεῖν. Καὶ πρὸς 
τὰς δυνάμεις τῶν ἐσθιόντων ἀνάλογα xal τὰ ἔλγα 
αὐτῶν ἐγχείρισον, xal μήτε νηστεῦσαι χωλύσῃς, 
µήτε φαχγεῖν. Οὕτω μέντοι τὰ ἰσχυρὰ τοῖς ἰσγυροτὲ- 
ροις καὶ ἔσθίουσιν ἑγχείριζε ἔργα, τὰ ἄτονα δὲ καὶ 
ἑλαφρὰ τοῖς ἀνασκητικωτέροις καὶ ἀσθενεστέροις, 
Dlolzcov δὲ χέλλας ὃ.αφόρους ἐν τῇ αὐτῇ : καὶ τρεῖς 
κατὰ νέλλαν μµενέτωσαν. 'H δὲ τροφὴ πάντων ὑπὸ 
ἵνα οἶκον ἐξεταζέσθω * καθευδέτωσαν δὲ μὴ àvaxpi- 
νόµενοι, ἀλλὰ θρόνους οἰκοδομητοὺς ὑπτιωτέρους πε- 
Tour κότες, xal ἐνθέντες ἐκεῖ τὰ στρώματα ἑαυτῶν καθ: 
ευδέτωσαν χαθήµενοι. Φορείτωσαν Ok ἐν ταῖς νυξὶ 
λεθιτῶνας λινοὺυς ἐζωσμένοι. Ἕκαστος αὐτῶν ἐχέτω 
μτλωτὴν αἰγείαν εἰργασμένην λευκὴν. "Hz; ἄνου ταύ- 
της µήτε ἐσθιέτωσαν, μύήτέ καθε»λέτωσαν. Εἱσιόντες 
ἓ εἰς τὴν κοινωνίαν τῶν µυσττρίων τοῦ Χριστοῦ χατὰ 
Σάθθατον καὶ Κυριχκὴν τὰς ζώνας λυέτωσαν, xai 
τὴν μηλωτὴν ἀποτιθέσθωσαν, καὶ μετὰ κουκουλλίου 
µόνου εἰσίτωσαν, Κουκούλλια δὲ αὐτοῖς ἔτυπωσεν 


σταυ2ϱῦ διχπορφυρίου ἐκέλευσε τοῦτοις ἑντίθέσθαι. 
Ἐκέλευσεν 0t εἰκοσιτέσσχρα τάγματα κεἶναι τὸν 
ἀδελφῶν, κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν εἰκοσιτεσσάρων 
γραμμάτων. Καὶ προσέταξεν Existe τάγµατ:. τὸ 
ὄνομα τεθῖναι στοιχεῖον Ἑλληνιχκον, ἀπὸ τοῦ ἆλφα 
καὶ βῆτα καὶ τῶν καθεξῖς ἕως τοῦ ω μεγάλου * ἵνα 
ἐν τῷ ἐρωτᾷν xal φιλοπραγμονεῖν τὸν ἀρχιμανδρί- 
την περί τ!νος εἷς τοσοῦτον πλίθος, ἐρωτᾷῷ τὸν δεύ- 
τερον ἑχυτοῦ πῶς ἔγει τοῦ ἄλφα τὸ τάγμα Ἡ πῶς 
ἔχει τὸ Bzxa* πάλιν ἄσπασαι τὸ ῥῷ ^ ἰδίῳ twi ση- 
pt ὀνόματος γραμμάτων ἀχολουθοῦντος. Καὶ τοῖς 
μὲν ἁπλουστέροις καὶ ἀκεραιοτέροις ἐπιθήσεις τὸ 
ἰῶτα * τοῖς δὲ δυσχερεστἑροις xal σκολιωτέροις προ- 
τάξεις τὸ ξ. Καὶ οὕτως xav' ἀνχλογίαχν τῆς κατλστά- 
σεως τῶν προαιρέσεων καὶ τῶν τρόπων καὶ τῶν 
βίων ἑκάστῳ τάγµατι τὸ στοιχεῖον τοῦ γραμματος 
ἑραρμόσεις, µόνων τῶν πνευματικῶν εἰδότων τὰ 
σηµχινόµενα. Ἐγέγραπτο δὲ ἐν τῇ δέλτῳ ὅτι ξένος 
ἄλλου µοναστηρίου ἐὰν ἔλθῃ, ἄλλον ἔχοντος τύπον, 
τούτοις μὴ σὀυφάγῃ, μὴ συμπ΄ῃ, μὴ συνεισέλθη εἷς 
τὴν poviv, ἐκτὸς ἂν ti μὴ clc ὁδὸν εὑρεθτ. Τὸν μὲν- 
τοι εἰσελθόντα εἰσάπαξ συμμεῖναι αὐτοῖς. ᾿Επὶ 
τριετίαν εἲς ἀγῶνα ἁδύτων αὐτὸν οὐ δέξῃ : ἀλλ 
ἐἑργατιχώτερα ἔργα motore. οὕτως εἷς τὸ στάδιον 
ἐμθαινέτω μετὰ τὴν τριετίαν. ᾿Βαθίοντες τὰς γεφα- 
λὰς καλυπτέσθ ωσαν τοῖς κρυκουλλίοις * tva μὴ ἄθελ- 
φὸς ἀδελφὸν μασσώμενον Ἱδῃ. Οὐκ ἔστι λαλίσαι 
ἑσθίοντα, οὐδὲ ἑκτὸς τοῦ πίναχος fj τῆς τραπέσης 
ἀλλαγοῦ mpuoiystw τῷ ὀφθαλμῷ. ᾿Ετύπωσε δὲ διὰ 
πάσις τῆς ἡμέρας ποιεῖν χὐτοὺς εὐχὰς δώδεκα. καὶ 
ἐν τῷ λυγνικῷ δώδεκα, καὶ ἐν ταῖς παννυχίσι. δώδεκα, 
xxt ἐννάτην (pav tps. Ὅτε δὲ δοχεῖ τὸ πλῆθος 
ἐσθίειν, ἑκάστῳ τάγµατι καθ) ἑκάστην εὐγὲν ψαλμὸν 
προφὀεσθαι ἑτύπωσεν. /Π]ροσαντ.λέγοντος δὲ τοῦ µε- 
γάλου Παχωμίου τῷ iX ὅτι ὀλίγαι εἰσὶν αἱ εὖ- 
X4, λέγει αὐτῷ ὁ ἄγγελος, ὅτι Ταύτας διεσύπωσα, 
ὡς ὀφείλειν φθάνειν καὶ τοὺς μιχροὺς ἐπι-ελεῖν τὸν 
χανόνα, xai μὴ λυπεῖσθαχι * ol δὲ τέλειοι, νομοθεσίας 
χρείαν o2x ἔχουσιν. Καθ᾽ ἑαυτοὺς γὰρ iv ταῖς χἑλ- 
λαις ὄντες ὅλον τὸ ζῇν αὐτῶν τῇ τοῦ θεοῦ θεωρὶᾳ 
παρεχώρησαν. Τούτοις δὲ ἐἑνομοθέτησα ὅσοι οὐκ 
ἔχουσ, νοῦν ἐπιγνώμονα * ἵνα κἂν ὡς οἰχέται χατα- 
φῥονηταὶ, τῷ φόδῳ τοῦ Δεσπότου τὴν σύντάξιν πλη- 
ροῦντες τῖς πολιτείας διατεθῶσιν ἐν παλῥησίᾳ. / 
Ταῦτα διαταξάμενος ὁ ἄγγελος, καὶ πληρώσας τὴν 
διακονίαν, ἀνηλθεν ἀπὸ τοῦ μεγάλου Παχωμίου. Έστιν 
οὖν ταῦτα τὰ μοναστήρια πλείονα κρατήσαντα τοῦτον 
τὸν τύπον, συντείνοτα el; ἑπτακισχιλίους ἄνδρας. 
Ἔστι δὲ τὸ πρῶτον καὶ μέγα μοναστέριον ἔνθα αὐτὸς 
ὁ µαχκάριος Πσχώμ'ος ᾧκει, τὸ καὶ τὰ ἄλλα ἀποχυῖσαν 
ἀσκητήρια, ἔχον ἀνδρῶν ἀρ:θμὸν χιλίων τριαχοσίων. 
ΚΕΦΑΛ. Λθ’. 


Βίος τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αφθονίου. 

Ἐν oic καὶ ὁ ὀοῦλος τοῦ Θεοῦ καλούμενος ᾿Αφθό- 
νιος, φίλος µου γενόμενος Ὑνήσιος, νῦν δευτερεύων 
ἐστὶν ἐν τῷ µοναστηρίω ἐκείνφ. Ὃν ὡς ἀσκανδάλι- 
στον ἀποπτελλουσιν ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ ἐπὶ τὰς χρείας, 
διαπωλῆσαι μὲν αὐτῶν τὰ ἔργα, συνωνησασθαι δὲ 
τὰς χρείας. Ἔστι xai ἄλλα μοναστήρια ἀπὸ διακο- 
σίων xai τριαχοσίων ψυχῶν, iv οἷς καὶ slc Πανὸς 
τὴν πόλιν, εἰς B εἰσῆλθεν ἀνδρῶν «τριακοσίων σύ- 
στηµα. Ἐν τούτῳ τῷ µοναστηρίῳ ἑώρακα ῥάπτας 
δεκαπέντε, χαλκεῖς ἑπτὰ, τέκτονας τέσσαρας, χαµη” 
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Exite, et ex hoc vico occurrite eis qui veniunt contra A tuor ordines fratrum, ex numero viginti quatuor lit- 


v08, ne vos quoque una cum vico pereatis, et rogate 
eos ut desislint ab insidiis adversus vos paratis. Ter- 
riti autem presbyteri ei ad pedes procumbunt, eam 
rogantes et dicentes : Noa noa aude'r.us eis ire ob- 
viam ; scimus enim eorum temulentiam et petulan- 
tiam ; 8ed si facis misericordiam in nos οἱ in totum 
vicum, et in domum tuam, ipsa eis egredere obviam 
illosque pacatos averte. llla autem cum non assensa 
esset, veniens in suam domunculam, stetit tota no- 
cte orans et genu minime (lectens, sed rogans, di- 
cendo : Domine qui judicas terram, cui nihil. placet 
quod est injustum, cum haec ad te venerit oratio, vir 
lus tua eos sistat immobiles tanquam columnam, 
ubicunque eos deprehenderit. Cum hao sancta virgo 


Ρίο or«sset, tale quid accidit. Hostes circa horam p 


primam,a tribus milliaribus, in loco fixi tanquam 
columna, labefactari non poterant. Illis quoque reve- 
latum es! quod serve Christi Piamun intercessioni- 
bus factum est eis impedimentum ; iique ad vicum 
mittentes pacem petierunt, dicentes : Agite Deo gra- 
tias et precibus Piamun qus nos impedierunt, ne 
magnum vobis malum inferremus. 

CAPUT XXXVIII. 


Vita abbatis Pachomii (76), et eorum qui cum ipso 
erant. 


Tabennesis (77) est locus sic appellatus in The- 
baide, in quo fuit Pachomius monachus, vir ex iis 
qui vixerunt in summo et perfectio vite instituto 
(Vita ejus. supra, {. i), adeo ut is fuerit dignatus et 
futurorum pradictionibus et angelicis visionibus. [8 
fuit valde amans pauperum, et imagna charitate in 
homines. Eo ergosedente in hacspelunca, visus estei 
angelus Domini, qui ei dici! : Pachomi, ea quidem 
que ad te pertinent, recto el ex virtute gessisii ; su- 
pervacanee ergo sedes in hoc loco ; age ergo, egre- 
dere, et congrega omnes juniores monachos, et ha- 
bita cum eis, et sequens formam quam dabo tibi, eis 
leges constitue. Eique dedit tabulam eneam, in qua 
hec scripta fuerant : Concede unicuique ut comedat 
et bibat pro viribuscomedenlium ; eis quoque manda 
opera qua proportione conveniant ac respondeant, 
et neque jejunare prohibe nec comedere. Sic quidem 
fortibus fortia manda opera, imbecilla aulem et levia 
iis qui se magis exercent, et sunt imbecilliores. Fac 
autem diversas cellas ia eadem aula, et tres in cella 
maneant. Omnibus autem cibus in unadomo paretur. 
Dormiant aulem non recumbentes, sed exestructis 
sibi sedibus paulo supinioribus, et illic suisimpositis 
stragulis dormiant sedentes. Noctu autem gestent le- 
bitones lineos, succincti. Habeat unusquisque exhis 
pellem ovillam albamlaboratam, absque ea neque co- 


medant, neque dormiant. Ingrodientesautem ad Chri-- 


sti communionem Sabbato et Dominica, zonas sol- 
vant, et pellem ovillam deponant,et cum sola cuculla 
ingrediantur. Fecit autem eis cucullas aine villis (78) 
tanquam pueris, in quibus etiam jussit imponi flgu- 
ram crucis purpuree. Jussit autem esse viginti qua- 


terarum ; pracepitque unicuiqueordini imponere no- 
men elementum Greecum, ab a, B, et quee deinceps 
sequuntur, usque ad ω, ut dum interrogat archiman- 
drita de aliquo in tanta multitudine, sciscitetur cum 
qui est ab eo secundus, quoinodo se habet ordo a, 
aut quomodo se habet ordo B. Rursus saluta p, se- 
quendo quoddam proprium nomen litterarum : et 
simplicioribus quidem et sincerioribus impones no- 
men :; difficilioribus αυίθιωξ : etsio convenienter in- 
stitutis eorum et vite et moribus, unicuique ordini 
elementum littere accommodabis ; solis spiritalibus 
intelligentibus ea quz significantur. Scriptum autem : 
erat in tabula: Si venerit hospes alterius monaste- 
rii, qnod babet aliam formam, cum eis nec comedat 
nec bibat, et nec ingrediatur in monasterium, nisi 
fuerit inventus in via. Porro eum qui semel ingredi- 
tur,neo potest cum eis ad triennium sustinere cer- 
tamen, non adinittes ; sed cuin opera fecerit diffici- 
liora, sic prodeat in stadium post triennium. Corae- 
dentes aulem velent capita cucullis, ne frater fra- 
trem videat mandentem. Comedenti non licet loqui, 
ncc extra quadram et. mensain usquam alio ooulos 
convertere. Constituit uutem ut per totum diem face- 
rent duodecim orationes, et cuin ad vespertinum lu- 
men (79) venirent, et in nociurnis vigiliis duodecim, 
et hora nona tires. Quando autem videretur 
comedendum esse multitudini, constituit ut unus- 
quisque ordo in unaquaque oratione psalmum prius 
caneret. Cum autem magnus Pachomius contra an- ' 
gelum diceret esse paucas orationes, ei dicil ange- 
lus : Haec constitui, ut parvi quoque possint proce- 
dere ad perficienda: regulam, nec eis sitmolestum; 
qui autem sunt perfecti, non opus babent ut leges 
eis ferantur ; nam cum per se sunt ia cellis, totam 
guam vitam attribuuut contemplationi. His autem 19- 
gem tuli, qui mentem minime habent iatelligentem, 
ut sicut servi contumaces, metu domini totum vite 
institutam imoleates, secure et libere degant. Cum 
haec ordinasset angelus, οἱ implesset ministerium, 
recessit a magno Pachomio. Suat autembec mona- 
steria que formam hanc obtinuerunt, babentia viro- 
rum circiter septem millia. Est autem primum et 
magnum monasterium, in quo ipse habitat beatus 
Pachomius, quod alia peperit monasteria, continens 
numerum circiter mille quadringentorum virorum, - 
CAPUT XXXIX. 
Vita abbatis Aph! honii (80). 

Inter quosest etiatn servus Dei qui vocatur Aphtho- 
nius, qui est mihi germanus ac sincerus amicus, qui 
hunc obtinet secundum locum in illo monasterio. 
Quem ut qui sit potens ia Christo, firmusque ac sta- 
bilis, nec facile offendi possit, mittunt ad suos usus 
Alexandriam, ut vendat quide:sn eorum opera, emat 
autem que sunteis necessaria. Sunt autem alia quo- 
que monasteria qua constant ex ducentis et trecentis 
animabus !. Atque in Panis quidem ingressus sum 
civitatem (81), in qua monasterium constat ex viris 


! Hic quedam in Greco, que habet Heraclides cap. 19. 
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qua supersunt, edificant (82)etiam mulierum mona- 
teria, et custodias. Mane ergo surgentes ii. quibus 
sua vice boc munus obtingit, alii quidem sunt occu- 
pati in culina, alii vero vereantur in mensis p»randis, 
mense imponentes panes et olera agresiia, olivas, ca- 
8608, et extremas carnium partes, et comminutaole- 
ra. Atque ingrediuatur quidem, qui minus suntrobu- 
sti, hora septima, et comedunt, ut qui sint imbecil- 
— liores ; alii nona, alii decima, ulii sero vespere, alii 
post biduum, alii post triduum, alii post quatriduum, 
alii post quinque dies, adeo utunumquodqueelemen- 
tum boram propriam significet. Sic autem erant eo- 
rum quoque opera : alius quidem laborat in agro co- 
lendo, alius in horto, alius in pistrino, alius io eris 
ofücina, alius in fabricando, alius in arte fullonia, 
saliusio parandis coriis (83), alius in consueudis cal- 
oein, alius in pulchrescribendo, alius contexebat ma- 
gnas sportas, alius canistros et sportulas. Memoriter 
autein omnes expromunt Soripturas. 

Horum est muliorum quoque monasterium circiter 
quadringentarum quod habet eamdam viven'li for- 
mam et iuem inatiiutum, preter pellem ovillam. Et 
sunt quidem mulieres trans fluvium Nilum ; viri au. 
tem ex adverso eurum. Si virgo au'em obierit, reli 
qua virgines cum eam ad sepulturam concinnaverint, 
'efferun!, et eam ponunt ad ripam fluvii. Trajicientes 
autem fratres cum palmis et ramis olive et psalmo- 
dia, eam transmitiunt, et in suis monimentis sepe- 
liunt. Preter presbyterum autem et diaconum nullos 
iransit ad monasterium feminarum, idque die Doini- 
nico. 


CAPUT xL. 


De Virgine (84), de qua fuerat dictum falsum te- 
sltimonium. 


In hoc monasterio feminarum hec res accidit. Su- 
tor secularis cum trajecissot per ignorantinm, qua- 
rebat opus : egress& autem una junior quam ejus po- 
slularet ratio (est enim locus desertus) invita eum 
convenit, deditque ei responsum : Nus habemus no- 
strossutores. Alia autem queejus videratcolloquium, 
cum processu lemporis inler eas exorla esset. con- 
tentio, ex diabolisuggestione, pre summa malitia et 
animi excandescentia eam calumniata est apud fra. 
ternitatem propter id colloquium. Cum qua concur- 
rerunt pauce, que non adeo magna ferebantur ma- 


litia. Illaauteim doloreconfecta, ut quaetalem subiisset D 


calumniam, que ne in ejus quidem mentem venerat, 
neo rem potuisset tolerare, se clam jecit in fluvium, 
et aic obiit, Cum autem id sensisset ea qure ipsam 
faerat calumniata, et vidisset 8ο malitiose eam fuisse 
calumniatam, et hoc scelus (85) a se commissum, et 
ipsa quoque se clam suffucavit, cum factum egre fer- 
ret. Cum autem venisset presbyter, reliqua virgines 
ei rem renuntiaverunt : jussit itaque pro nulla barum 
fleri oblationem. Reliquas autem tanquam conscias, 
et quie calumnianiem non compesceuerant, et qua 
dicta sunt crediderant, septeanium segregavit, eteas 
excommunicaus. 


PALLADII 


trecentis, Exercent autem omnem artem, et ex iis ΛΑ 
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CAPUT XLI. 
De Virgine (86) quze simulabat stultitiam. 

In boc monasterio fuit alia virgo que propter Chri- 
Btum simulabat stultitiam (Pelag , libell. xvtri,n. 19), 
et se à demone occupari, persuadens sibi per 
hec virtutem optime exercere, se in ea presclare ge- 
rens, seque reddens abjectam et humilem. Hanc us. 
que adeo relique sunt aspernate, ut nec cum ea 
quidem vescerentur, id illa excipiente cum letitia. 
Discurrens itaque in culinam, exhibebat aliis omne 
genus ministerium, adeo ut nec horam qui:em onam 
intermitteret, sed tanquam aucilla serviret : eratque 
hec beata, ut dicitur,spongia monasterii, revera im- 
plens id quod scriptum est ia. Evangelio : Qui vult 
inter vos esse magnus,sit omnium servus, et omnium 
minister (Matth. xx ; Marc. x). Et rursus alibi : Se 
quis videtur esse inter vos sapiens in hoo seculo, sit 
stiltus ut flat sapiens (I Cor. 11). Atque aliarum qui- 
dem virginum erat ejusmodi habitus, ut essent tonsss, 
et haberent cucullos in capite; ipsa vero panno caput 
obvoluta obibat earum omnium ministeriu:n. Eam 
nulla ex quadringetis vidit mandentem omnibusan- 
nis vite sue. [n mensa nunquam sedit, neque unquam 
fragmentum panis comedit, sed micas mensarum 
spongia colligena, et ollas lavans, his erat contenta. 
Neque veroea unquam induit calceus, neque aliquem 
affecit contumelia, non murmuravit, non parvum vel 
magnum quid est locuta, etsi contumelia afficeretur, 
et pugnis tunderetur, et maledictis appeteretur, et 
plurimi eam abotninarentur. 

CAPUT XLII. 
De sancto Pitirum. 

De hac sancta, sancto Pitirum apachorete, qui se- 
debat in Porphyrite, viro probatissimo in virtute exer- 
citationis, astitit revelans angelus (Pelag., libell. xv, 
num. 19, ubi dicitur Pyoterius), qui ei dixit : Cur tibi 
plsces, et te magnifice circumspicis ob ea quea te 
recte et ex virtute geruntur, ut qui sis pius et reli- 
giosus, et sedeas in hoc loco ? Vis videre mulierem te 
magis piam religiosam ? Abi in monasterium femi- 
narum Tabennesiotarum, et invenies illic unam qus 
habet redimiculum (87) in capite; ea est te melior : 
quie cum tanta turba decertans,et omnibus indiscri- 
minatim serviens, cor nunquam abduxit a Deo, etsi 
ab omnibus superbe contemnatur. Tu autem etiamsi 
hic sedeas, per urbes tamen vagaris cogitatione, qui 
orbem habitabilem nunquam calcasti pedibus.Surgens 
autem magnus Pitirum, venit usque ad monasterium 
Tabennesiotarum, etrogat magistros ut liceat ei tran- 
sire usque ad monasterium feminarum ; ut qui esset 
ergo inter Patres magne existimationis, et conse- 
nuisset in exercitatione, bono ac fidenti animo trans- 
missofluvio cum introduxerunt. Cum autem orassenl, 
petiit msgaus Pitirum ut virgines omnes coram er . 
facie videret. Gum omnes ergo in medium accessis- 
sent, illa non apparuit. Tandem dicit eis sanctus Pi- 
tirum : Cunctas ad me adducite.Cum autem dicerent: 
Adsumus omnes, dicit eis : Deest una quam ontendit 
mibi angelus. Ee vero dicunt : Unam habemus βε- 
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λαρίους δώδεχα, κυαφεῖς δεκαπέντε. Ἐργάζονται δὲ Α τούτων μηδεμιᾷ προσφορὰν ἐπιτελεσθῆναι: Tác δὲ 


πᾶσαν τέχνχ», ἐκ τῶν περ:σσευµάτων οἰκονομοῦντες 
καὶ τὰ τῶν γυναικῶν μοναστήρια, xal φυλακάς. 
Τρέοουσι δὲ καὶ χοίρους. Ἐμοῦ δὲ ψέγοντος τὸ 
πρᾶγμα. λἔγουσί µοι' Ἐν τῇ παραδόσει παρειλήοκ- 
μεν, ὅτι Τρεφέσθωσαν uiv διὰ τὰ σ'νιάσµατα, διὰ τὰ 
ἀποναθαρίσματα τῶν λαχανων, διὰ τὰ ῥιπτόμενα 
do' ἑκάστου περιττώματα, Ίνα μὴ ζημ.ιοῦνται. Καὶ 
θυᾶσθωσαν ol χοῖροι, καὶ τὸ Χρέας μὲν πιπρασκέ- 
σθω, τὰ δὲ ἄκρα τοῖς νοσοῦσιν καὶ τοῖς γέοουσιν ἆνα- 
λισκέσθωσαν, τῷ εἶναι µετρθίαν τὴν χώραν xx! πο- 
λυάνθρωπον . Τὸ γὰρ ἔθνος τῶν Βλεμμύων αὐτοῖς 
παροιχεῖ. ᾿Δναστᾶντες οὔν ol ἐφημερεύοντες ὄρθριοι * 
ol μὶν περὶ τὸ μαγειρεῖον ἀσχολοῦνται * oi δὲ περὶ 
τὰς τραπέζας Ὑίνονται . Ἰστῶσιν οὖν αὐτάς µέχρι 
τρίτης ὥρας ἁπαρτήσαντες, ἐπιθέντες κατὰ τράτε- 
(av ἄρτους, λαψάνας, σωνθετὰς ἑλαίας, τορὸν βρῶν, 
τὰ ἄκρα τῶν κρεῶν, καὶ λεπτολάχανα . Εὶσὶν οὖν ol 
εἰσερχόμενοι ἄτονοι Éxtrv ὥραν, καὶ ἐσθίοντες . Οἱ 
ἀσθενέστεροι εἰσέρχονται ὥρην ἑθδόμην, ἄλλοι ὁγδότν, 
ἄλλοι ἐννάτην, ἕτεροι δεκάτην, ἄλλοι ἑσπέραν βα- 
θεῖαν . Άλλοι διὰ δύο - ἕτεροι διὰ τριῶν ΄ ἄλλοι διὰ 
πέντε * ὡς ἕκαστον στοιχεῖον τὴν ἴδίαν ὥραν γνωρί- 
ζει. Οὕτως ἦν αὐτῶν καὶ τὰ ἔργα . 'O μὲν ἑἐργάτε- 
ται γῆν γεωργῶν , ἄλλος χηπον, ἄλλος χαλκεῖον, 
ἄλλος áptoxonsiov, ἄλλος τεκτονεῖ,ν, ἄλλος γναφεῖον, 
ἄλλος βυρσεῖον. ἄλλος πλεκων σπυρίθας τὰς µεγάλας, 
ἄλλος τὰ λεγόμενα μαλάκια, τὰ σπυριδαλια và µι- 
xp. ᾽Αποστηθίζουσι δὲ πάσας τὰς Γραφάς y 

Τούτων devi καὶ µοναστήριον γυναικῶν ὡς τε- 
τρακοσίων, τὴν αὐτὴν ἔχον διατύπωσιν, τὴν αὐτὴν 
πολιτείαν ἑκτὸς τῆς μηλωτῆς. Καὶ al μὲν γυναῖκες 
εἰσὶ πέραν τοῦ Νείλου ποταμοῦ ' ol δὲ άνδρες ἀντι- 
πέρα τούτων. "EXv τελευτήσῃ παρθένος, ἐνταφιάσα- 
σαι αὐτὴν al λοιπαὶ παρθένοι φέρουσι xal τιθέασιν 
αὐτὴν tiq τὴν ὅθτν τοῦ ποταμοῦ. Περάσαντες δὲ ol 
ἀδελφοὶ μετὰ πορθμοῦ, μετὰ βαίων χλάδων ἐλαιῶν, 
μετὰ ψΨαλμῳδίας, διαφἑέρουσι ταύτην εἲς τὸ πέραν, καὶ 
θάπτουσιν εἰς τὰ µνήµατα ἑαυτῶν . Παρεχτος μέντοι 
τοῦ πρεσθυτἑρο» καὶ τοῦ διακόνου οὐδεὶς περᾷ εἰς τὸ 
μοναστήριον τῶν γυναικῶν * xai τοῦτο κατὰ Κυριαχήν. 

ΚΕΦΑΛ. M'. 

Ἐν τούτφ τῷ μµονασττρίῳ τῶν Ὑγυναικῶν συνέθη 
πρᾶγμα τοιοῦτον' ἹῬάπτης Χοσμικὸς περάσας xat. 
ἅγνδιαν «ἐζήτει ἔργον . ᾿Ἐξελθοῦσα δὲ µία νεωτέρα 
τῶν παρθένων λόγῳ ἑαυτῆς (ἔρημος γάρ ἔστιν ὁ τό- 
πος), συνέτυχεν αὐτῷ ἀκουσίως, καὶ δέδωχεν αὐτῷ 
τὴν ἀπόχρισιν, ὅτι Ἡμεῖς ἔχομεν ῥάπτας ἡμετί- 
βους. Ἄλλη ἑωρακυῖα τὴν συντυχίαν ταύτην, χρό- 
νου παρελθόντος Ὑενομένης µάγης, ἐξ ὑποθολῆς 
τοῦ διαδόλο», ἀπὸ πολλῆς πονηρίας xai ζέσεως θυ- 
μοῦ ἐσυκοφάντησεν ταύτην ἐπὶ τῆς ἀδελφότητος διὰ 
τὴν συντοχίαν. Ἡ συνέδραμον ὀλίγαι οὐ πολλῇ 
καχίφ φερόµιναι. ᾿Απολυπηθεῖσα δὲ ἑἐχείνη ὡς τοι- 
αύτην ὑποστᾶσα  συκοφαντίαν, τὴν μηδὲ εἰς ἔννοιαν 
αὐτῆς ἀνελθοῦσαν, xal μὴ ἐνεγχοῦσα τὸ πρᾶνμα, 
ἔδαλεν ἑαυτὴν εἰς τὸν ποταμὸν ᾿λάθρα, καὶ ἑτελεύτη- 
σεν οὕτως. Εἰς συναισθησιν δὲ ἐλθοῦσα fj συκοφαν- 
τήσασα, καὶ ἑωραχυῖα, ιδτιβ ἀπὸ πονηρίας ἐσυκοφάν" 
τηθεν, xai τοῦτο sloyászco τὸ ἄγος τῆς ἀδελφότητος, 
λαθοῦσα iau» ἁπήγξατο καὶ αὕτη μὴ ἐνεγκοῦσα 
τὸ πρᾶγμα . Ἐξελθόντος Σὶ τοῦ πρεσθυτίρου, ἀνήγ- 
γειλαν ταῦτα αἱ λοιπαὶ παρθένοι, Ἐκέλευσεν οὖν 
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λοιπὰς ὡς συνειδυίας καὶ μὴ εἰρηνευσάσας τὴν συ- 
Χοφαντωσαν, ἀλλὰ μᾶλλον πιστευσάτας τὰ εἱρημένα, 
ἑπταετίαν ἀφώρισεν ἀκοινωνήτους ποιγσας. 
ΚΕΦΑΛ. ΜΑ’. 
Περὶ τῆς ὑποκρινομέντς µωρίαν. 

Ἐν τούτῳ τῷ µονασττρίῳ παρθένος τις ἦν µία 
Ἰσιδώρα xaXouutvi, διὰ τὸν Χριστὸν ὑποκρινομένη 
μωρίαν xal δαιμονᾷν, προθεμένη δι αὐτῶν κατορ- 
θῶσαι τὴν ἀρετὴν, eig ἄκρον ἑαυτὴν ταπεινοῦσα καὶ 
κατευτελίζηυσα . Ταύτην ἐπὶ τοσοῦτον ἐθδελύξαντο 
αἱ λοιπαὶ, ὥστε μτὸξ συνεσθίειν αὐτὴ, καὶ τοῦτο 
ἐκείνης μετὰ χαρᾶς καταδεξαµέντς . ᾽Αλωμένη οὖν 
περὶ τὸ μαγειρῖον ἐκείνη πᾶσαν ἐποίει ὑπηρεσίαν 
πἆσαις αὐταῖς , ὡς δούλη ὑπαχόύουσα εἷς πᾶσαν 
ὑπαχοήν. Καὶ ἦν αὕτη ἡ μακαρῖτις (τὸ δὴ λεγόμε- 
vov) σπύγγος τῆς σωνοδίας, ἔργῳ πληροῦσα τὸ γε- 
γραμμένον ἐν τῷ ἁγίῳ. Εὐαγγελίῳ, τὸ Ὁ θέλων iv 
ὑμῖν εἶναι μέγας, ἔστω πάντων ὀοῦλος καὶ πάντων 
διάκονος. Καὶ εἴ τ'ς δοχεῖ σηφὸς εἶναι, ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ μωρὺς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός . Τῶν οὔν 
ἄλλων, παρθένων τὸ σγῆμα ἦν κεκαρµένων, ἐχουσῶν 
κουκοῦλλια Ἐπὶ τῶν κεφαλῶν. Αὕτη δὲ ῥάκος ἀναδή- 
ὅασα τὴν χεφαλὴν, οὕτως ἐποίει πᾶσάν αὐτῶν τὴν 
ὑπτρεσίχν . Ταύτην µασσωμένην οὐκ ἴδεν οὗ µία τῶν 
τετρακοσίων τὰ ἔτη τῖς ζωῖς αὐτῆς. Ἐπὶ τραπέ- 
ζης οὐδέ ποτε ἐκαθέσθη, οὐδὲ κλάσματος ἄρτου µ:τ- 
έλαδὲν ποτε, ἀλλὰ τὰς ψίχας σπογγολογοῦσα τῶν τρα- 
πεζῶν, αἱ τὰς χὂτρας περιπλύνουσα, τούτοις ἠρκεῖτο, 
μὴ ὑποδτσαμένη ποτὲ, μὴ ὑδρίσασά τινα. μὴ vor(5- 
σαχσα μικρὸν ἤ µέγα ῥῆμα, χαίΐπερ ὑθδριζομένη, xai 
καταρωμένη, καὶ ὑπὸ τῶν πλειόνων μυσαττοµένη . 

| KE9AA. ΜΒ’, 
Περὶ τοῦ Πιττροῦμ. 

— Hiep! ταύτης τῆς ὁσίας τῷ ἁγίῳ Πιτηροὺμ παρέστη 
ὁ ἄγγελος ἐν τῷ Ιορφυρίτῃ καθεζομένῳ ἀναχωρητ, 
ἀνδρὶ δοχιµωτάτῳ sl; τὴν τῆς ἀσκήσεως ἀρετήν. 
Καὶ λέγει αὐτῷ. Aix τί µέγα φρονεῖς ἐπὶ τοῖς σαυ- 
τοῦ χατορθώμασιν ὡς εὐλαθὴς, καὶ ἐν τοιούτῳ χαθ- 
εζόμενος τόπῳ; θέλεις ἰδεῖν σου εὐλαθεστέραν γυ- 
va!xz; ἆπελθε εἷς τὸ µοναστήριον τῶν γυναικῶν 
τῶν Ταθεννησιωτῶν, καὶ εὐρήσεις ἐκεῖ µ.-αν, διά- 
δηµα ἔχουσαν ἐπὶ τῆς πεφαλῆς αὐτῆς ' ἐκείνη σου 
ἀμείνων ἐστί. Τοδούτῳ γὰρ ὄχλῳ πυκτεύουσα, xal 
διαφόρως πάσαις δουλεύουσα, ti» ἑαυτῆς καρδίαν 
οὐδέποτε ἀπέστησεν τοῦ θεοῦ, xalm:p παρὰ πασῶν 
χαταφρονουµένη. Σὺ δὲ κατεζόµενος d: dvi τὰς 
πόλεις πλανᾶσαι τῇ διανοίᾳ, ὁ µηδέποτε οἰκουμένην 
παζήσας. ᾿Αναστὰς δὲ ἐκ τούτου τοῦ τόποῦ ὁ μέγας 
Πιτηρούµ, ζλθεν ἕως τοῦ µοναστηρίου τῶν Ταθεν- 
νησιωτῶν, καὶ παρακαλεῖ τοὺς διδασκἆλους διαθῆναι 
εἰς τὸ µοναστήριον τῶν γυναικῶν. Ὡς οὖν ἐπίδοξον 
τῶν Πατέρων καὶ iv τῇ ἀσκήσει γεγηρακότα θᾳῤ- 
ῥοῦντες εἰσήγαγον αὐτὸν, διαπεράσαντες τὸν ποτᾳ- 
póv . Καὶ μετὰ τὸ εὔξασθαι αὐτοὺς, ἐπεζήτησεν ὁ 
μέγας πἆάσας τὰς παρθένους ἰδεῖν χχτὰ πρόσωπον. 
Πασῶν οὖν ἐλθουσῶν ἐν τῷ uisu ἐκείνη οὐ παρεφα[- 
vtto . Τέλος λέγει αὐταῖς ὁ ἅγιος Πιτηρούμ: Φἱρετὲ 
pot πάσας. Τῶν δὲ λεγουσῶν, Πάρεσμεν πᾶσαι " 
λέγει αὐταῖς, Λείπει µία, ἣν ἔδειξέν poc ὁ ἄγγελαδαα 
Λέγουσιν αὐτῷ Mlav ἔχομεν σαλήν - ἐν τῷ µ 

pip ἐστίν. Οὕτω χὰρ ἐς esse. τὰς ταση. 

Αένει ὁ vitae? ληδηντι αλλον "x ves 
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τήν . ΑἉπζλθον οὖν φωνῆσαι αὐτήν. Ἡ 0b οὐχ ὑπ- A στασιν καὶ τὴν ταχεῖαν αὐτῶν πάλιν ἀναίρεσιν, xa: 


ήκουσεν τότε αἰσθομένη τοῦ πράγματος ᾿ ἴσως γὰρ καὶ 
ἀπεκαλύφθη αὐτῇ. Σύρουσιν οὖν αὐτὴν μετὰ βίας 
ἄγουσαι καὶ λέγουσαι alti: Ὁ ἅγιος Πιτηρουμ ἴδεῖν 
σε θέλει. "Hv γὰρ οὖτος ὀνομαστός. ᾿Αχθείσης οὖν 
αὐτῆς, ἐθεάσατο ὁ µέγας τὸ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ 
τὸ ῥάχος ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς xxi τοῦ μετώπου. 
Καὶ πεσὼν αὐτοῦ tlg τοὺς πόδας, λέγει αὐτῇ * Εὐλό- 
γησόν µε ἀμμᾶ . Πεσοῦσα δὲ καὶ αὐτὴ el, τοὺς πό- 
δας αὐτοῦ, ἔλεγεν * Σύ µε εὐλόγησον , χΌριξ µου 
Ἰδοῦσαι δὲ τοῦτο πᾶσχ:, ἐξέστησαν λέγουσαι αὐτῷ * 
"A664, µἡ πΆσχε ὕθριν ^ σαλὴ 3o ἐστιν. Λέγει 
αὐταῖς πάσαις ὁ ἅγιος Πιτηρούμ΄ Ὑμεῖς ἔστε σα- 
λαί . Αὕτη γὰρ καὶ ὑμῶν καὶ ἐμοῦ ἀμείνων οὖσα 
ἀμμᾶς ἔστιν (οὕτω γὰρ καλοῦσι τὰς πνευματικὰς 
μητέρας) ' καὶ εὔχομαι ἄξιος αὐτῆς εὐρεθῆναι ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως. ᾿Ακούσασαι δὲ τούτων ἔπεσαν 
αὐτοῦ tiq τοὺς πόδας, χλαίουσαι xai ἐξομολογούμεναι 
πᾶσαι, πῶς διαφόρως τὴν ἁγίαν ταύτην ἐλύπουν ' ἡ 
piv λέγουσα. ᾿Εγὼ αὑτὴν asi ἐχλεύαζον * xal ἄλλη ’ 
Ἐγὼ δὲ τὸ σχῆμα αὐτῆς ταπεινὸν κατεγέλων ^ xol 
kcéoa . ᾿Εγὼ αὐτὴν ὕθριζον σιωπῶσαν * xal πάλιν ἄλλη 
Ἐγὼ τοῦ πίναχος τὸ ἁπόπλυμα πολλέᾶκις αὑτῇ χατ- 
bysx ' ἄλλη: Πληγὰς acf, ἐγὼ ἔδωκα * xxi ἑτέρα πάλιν" 
"Eyo ἥμην χονδύλους αὐτῇ ἐντριψαμένη * ἄλλη πάλιν’ 
᾿Εγὼ πολλάκις τὴν ῥῖνα αὐτῆς ἐσινάπισα ' καὶ ἁπαξ- 
απλῶς, πᾶσαι διαφόρους ὕθρεις ἀπήγγελλον mt- 
ποιηχυῖαι εἷς αὐτήν ,/ Δεξάμενος οὖν αὐτῶν τὴν 
ἐξομολόγησιν ὁ ἅγιος Πιττροὺμ, xai εὐξάμενος ὑπὲρ 
αὐτῶν ἅμα αὐτῇ, xai ἐπὶ πολὺ παρακαλέρας τὴν 
ειµίαν τοῦ Χριστοῦ δούλιν, οὕτως ἐξῆλθεν .᾿Μετὰ δὲ 
ὀλίγας ἡμέρας ὑπὸ πασῶν τιμωμένη µεγάλως, καὶ 
παρὰ πασῶν θεραπεὺομέντη, μὴ ἐνεγκοῦσα ἐκείνη di 
μαχαρῖτις viv δύξαν xai τὴν ttg τὴν παρὰ πάσης 
τῆς ἀδελφότητος, καὶ τὰς ἀπολωγίας, ἄχθος τοῦτο 
ἡγησαμένη, λάθρα ἐξῆλθεν τοῦ µοναστηρίου * καὶ 
ὅπου ἀπῖλθεν, 3| ποῦ κατέδυ, Ἡ ποῦ ἐτελεύτισεν, 
ἔγνω οὐδεὶς άχρι τῆς δεῦρο. Ταῦτά ἐστι τὰ ἐνάρετα 
ἔργα τῆς Ὑενναίας παρθένου τῆς ταπεινόφρονος ταύ- 
ὶ µακαρίας. 
Ung tat MP S κεφλκ MI". 
Περὶ Ιωάννου τοῦ Λυκοπολίτου . 

Γέγονεν τις Ιωάννης ὀνόματι ἐν Λυκῶ τῇ πόλει, 
ὃς ix παιδίου ἔμαθεν τὴν τεχτονικήν * ᾧ ἁδελφὸς 
ὑπῆρχεν βαφιύς. "Og ὕστερον γενόμενος ἐτῶν εἶκο- 
σιπέντε, ἀπετάξατο * xai διατρίψας ἐν διαφόροις 
µοναστηρἰοις πέντε ἔτη, ἀνεχώρησε μόνος εἷς τὸ 
ὄρος τὸ Λυκῶ, εἰς αὐτὴν ti ἀκρώρειαν ποιήῄσας 
ἑαυτῷ τρεῖς θόλους . Καὶ εἰσελθὼν εἷς αὐτοὺς iv- 
ᾠκοδόμησεν ἑαυτὸν . "Hv οὖν ὁ εἲς θόλος, ἔνθα προσηύ- 
χετο * ὁ δὲ ἕτερος, iv ᾧ εἱργάζετο, xai Ὥσθιεν ' ὁ 
ἄλλος, εἰς τὰς χρείας, τὰς τῆς σαρχός. Οὗτος τριά- 
κοντα πληρώσας ἔτη ἐγκεκλεισμένος, καὶ διὰ θυρίδος 
λαμθάνων διὰ τοῦ διακονοῦντος τὰ πρὸς τὰς χρείας, 
κατηξιώθη χαρίσµατος προῤῥήσεως, Ἐν olq xal τῷ 
µακαρίῳ θερδοσίῳ τῷ βατι)εῖ διαφόρους ἀπέστελλεν 
προῤῥήσεις : ὃς ἐκ τῶν ἔργων ἔχδηλος γέγονε πᾶσι 
προφητείας χάρισμα κεκτηµένοις . Καὶ γὰρ πάντα τὰ 
ἐκ θεοῦ ἑρχόμενα τῷ κόσµῳ, vp εὐσεθεστάτῳ βασι- 
λεῖ προεµήνυεν θεοδοσίω, xai τὰ ἐκθησόμενα πάλιν 
προαπή γγὲλλεν * τήν τε τῶν τυράννων αὐτῷ ἐπανά- 


τὸν ἐπιρῥεό/των αὐτῷ ἀφανισμόν. Καὶ στρατηλάτου 
δὲ τινος πρὸς αὐτὸν ἐλθόντος πυθέσθαι el περιγενή- 
σεται τῶν Αἶθιόπων τῶν χατὰ τὴν Συύνην, fv ἐστὶν 
ἀρχὴ τῆς θηθαΐδος, τότε συνεισπεσόντων καὶ τὴν 
περίχωρον αὐτῆς ἑρημωσάντων , Φήσαντος πρὸς 
αὐτὸν τοῦ Πατέρος, ὃτι ᾽Ανελθών αὐτὸς καταλήψῃ καὶ 
χειρώσῃ καὶ ὑποτάξεις, καὶ παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν 
εὐδόχιμος ἔσῃ, Ὑέγονέ τε οὕτως, καὶ τὰ συµθάντα 
τὴν πρόῤῥησιν ἐθεθαίωσεν. Ἔλεγε δὲ ὅτι καὶ οἰκείῳ 
θανάτῳ ὁ Χριστ.ανικώτατος θξοδύσιος ὁ βασιλεὺς 
τελευτήσει. Εἶχε δὲ καί τινα ὑπιρθολὴν ὁ üvip προ- 
Φφητείας, ὡς ἐκ τῶν παραµενόντων αὐτῷ Πατέρων 
ἀχηχόαμεν ' Qv ὁ βίος δόκιμος παρὰ τοῖς ἐχεῖ mam 
πεφήµισται ' καὶ ὅτι οὐδὲν κεχαβισµένον, ἀλλ᾽ ἔλατ- 
τόν τι περὶ τοῦ ἀνδρὸς ὑφηγήσαντο . Τριθούνου γάρ 
τινος εἰσελθόντος εἰς αὐτὸν, καὶ ἱκατεύοντος συγχω- 
ρεῖν ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν τὴν αὐτοῦ γαμετὴν πολλὰ 
παθοῦσαν, καὶ θέλουσάν αὐτὸν θεάσασθαι, ἐπὶ τὴν 
Συήνην µέλλουσαν ἀνιάναι, ἵνα δὴ πρότερον τερὶ 
αὐτῆς εὔξηται, xal εὐλογήσας αὐτὴν ἀπολύσῃ ' 6 τε 
μὴ ἑωρακὼς τεσσαρακοστὸν ἤδη ἔτος ἔχων ἐν τῷ 
σπηλαίῳ ἐνενηχονταέτις που ὑπάρχων, καὶ μήτε 
αὐτὸς ἐξελθών ποτε, µήτε γοναῖχα ὀφθῆναι αὐτῷ 
συγχωρῶν , παρῄῃτεῖτο θεάσασθαχι τὴν ἐλευθέραν : 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνήρ τις εἰσῆλθέ mote πρὸς αὐτόν . Βύλόγει 
γὰρ µόνον διὰ θυρίδος, καὶ ἡσπάζετο τοὺς προσιόν- 
τας, ἑχάστῳ ὑπὲρ τῆς ἰδίας σπουδῖς διαλενόµενος. 
Ὡς οὖν ἐπέμενε δεόµενος ὁ τριθοῦνος, ti κχελεύοι 
fitv αὐτοῦ τὴν ἔλευθέραν (ἦν γὰρ ὡς ἀπὸ διαστή- 
µατος πέντε σηµείων τῆς πόλεως ὁ ἀνὴρ εἰς τὴν 
ἔρημον ἐν τῷ ὄρει διάγων), οὐκ ἐπένευσεν * ἀλλὰ 
ἀδύνατον εἶναι λέγων, κατηφῆ τὸν ἄνδρα ἀπέπεμπεν ' 
Ἡ δὲ ἐλεωθέρα οὑκ bmaj:to ἡμέριον διοχλοῦσα καὶ 
ἑνομότως Άλεγουσα μηδαμοῦ ἀπιένοι, sl μὴ τὸν προ: 
φήτην θεάσοιτο. Ὡς δὲ ἀπηγγέλη τῷ µαχαρίῳ Ἰωάννῃ 
παρά τοῦ ἀνδρὸς ὁ τῆς γυναικὸς ὄρχος, χατανοήσας 
vr» πίστιν αὐτῆς ἔφη πρὸς τὸν τριθοῦνον , Ὀφθή- 
σοµαι αὔτῃ τῇ νυκτὶ ταύτῃ κατ ὄναρ' xai μὴ 
προσθῇ lóstv ἔτι τὸ πρὀσωπὸν µου iv σαρχί. ᾽Απήγ- 
γειλε δὲ τοὺς λόγους τοῦ Πατέρους τῇ γυναικὶ ὁ ἀνγρ. 
Καὶ δὴ καθ Όπνον ὁρᾷ fj quvi τὸν προφήτην πρὸς 
αὐτὴν ἐρχόμενον, xal φτσι '' Τί µοι καὶ σοὶ, γύναι; τί 
τῶν ἐμῶν ὄψεων ἐπεθόμησας; μὴ yàp προφήτης 
εἰμὶ ἐγὼ, fj δικαίου τάξιν ἐπέχω; ἄνθρωπός εἰμι 
ἁμαρτωλὸς xai ὁμοιοπαθὴς ὑμῖν. Ὅμως τὐξέμην 


D ὑπὲρ σοῦ καὶ τοῦ o"xou τοῦ ἀνδρός σου, ἵνα κατὰ τὴν 


πίστιν ὑμῶν γενηθῇ ὑμῖν. Πορεύεσθε οὖν ἐν εἰρήνῃ. 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπηλλάγη. Ἔξυπνος δὲ ἡ vuv 
γενοµένη, ἀπήγγειλε τῷ ἀνδρὶ τὰ τοῦ προφήτου ῥή- 
pata, xxi τὸ ay taz διηγεῖτο, καὶ εὐχαριατηρίους αὐτῷ 
φωνὰς διὰ τοῦ ἀνδοὺς προσεπελύετο. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν ὁ 
µακάριος Ἰωάννης προλαθὼν εἶπεν αὐτῷ * Ἰδοὺ, τὴν 
ἀξίωσίν σου ἐπλήρωσα . ᾿Ιδὼν γὰρ αὐτὴν ἐπληροφόρησα 
τοῦ urxitt ἰδεῖν µε, ἀλλὰ πορεύεσθαι ἐν εἰρήνῃ . 
"Allen δὲ πραιποσίτου γυνὴ ἀπόντος ἐκυοφόρει. 
Καὶ δὴ γεννήσασα κατ αὐτὴν τὴν ἡμέραν καθ’ ἣν ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς τῷ Πατρὶ Ἰωάννῃ συνέτυχεν, ἔμελλε 
κινδυνεύειν λειποψυχήσασα. 'O δὲ ἅγιος εὐαγγελί 
ζεται αὑτῷ λέγων, E: δεις τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, 
καὶ ὅτι Όϊός σοι σήμερον Ὑεγέννηται, ἑδόξαζες ἄν 


4 109 


HISTORIA LAUSIACA. 


1110 


Jem (88), que est in culina. Sic enim vocant illic eas A et rursus velocem eorum interitum, et que in eum 


qu: uon &uat sane mentis. Dicit eis magnus : [llam 
quoque adducile, sinite ut eani videam. Iverunt ita- 
que »d eam vocandam. llla vero nequaquam obediit, 
υἱ que rem sentiret, nam forte ipsi quoque fuerat 
revelatum. Eom ergo vi trahunt, ipsi dicentes : San- 
cius Pitirum vult te videre, erat enim is magni no- 
minis. Ea ergo adducta, vidit maguus ejus faciem,et 
paonur in capite et fronte ejus, et cadens ad pedes 
ejus, dicit ei ; Benedic Amma. Cadeus autem ad pedes 
ejus ipsa quoque dicebat : Tu mihi benedic, domine 
mi. Cum hoc autem cuncta vidissect, obstupuerunt, 
et ei dixerunt : Ne tibi flat probrum ac vituperium, 
est enim Sale. Eis dicit sanctus Pitirum : Vos estis 
Sale, bec enim et me et vobis est melior; est Amma 
(aic enim vocant Matres spiritales), et. queso ut ea 
diznus inveniar in bora judicii. E:* autem cum au- 
dissent ceciderunt ad pedea ejus flentes, et confi- 
tentes omnes quod beatam diversis modis aflicerent 
contumelia. Alia quidem dicens : Ego banc semper 
subsannabam ; alia, Ego ejus humilem habitum irri» 
debam ; et alia, Ego cam tacentein afficiebam contu- 
melia; et rursus alia, Ego quadre eluviem sepe in 
eam effudi ; alia, Ego ei plagas inflixi ; alia rursus, 
Evo ea sum quae ei pugnos iacussi ; alia rursus, Ego 
sinapio ejus nares aspers*i. Et ut semei dicam, signi- 
ficabant omnes se eam variis affecisse contumeliis. 
Cum barum ergo confessionem accepisset sanctus Pi- 
tirum, et pro eis simul cum ipsa orasset, et diu esset 
consolatus venerandam Christi servam,aic exiit, Pau- 
cis autem post diebus cum ab omnibus valde honora- 
retur, et ab omnibus observaretur, non ferens beata 
gloriam et bonorem quo afflciebaiur ab omni frater- 
nitate, et excusationes onus esse arbitrans, clam exiit 
ex monasterio; et quonam iverit, aut quem locum 
subierit, aut ubi obierit, nemo cognovit in hodiernum 
diem. H*c sunt generuse οἱ humiiis virginis hujus 
ac beate recte facta et opera. 
CAPUT XLIIT. 
De abbate Joanne (80) urbis Lyco. 

Fuit quidam Joannes in urbe Lyco, qui 8 puero 
quidem didicit artem fahrilem, cui fuit frater linetor 
(Ruff., lib. 11, cap. 1). Postea. autem cum esset circi- 
ter vigniti quinque annos nalus, seculo renun- 
liavit ; et cum quinque annos versatus esset in mo- 
Dpasterio, secessit solus in montem Lyco, et in cacu- 
mine montis factis sibi tribus tholis, ingressus, 
seipsum inadiflcavit. Atque erat quidem unus tholus 
ad corporis necessitates, unus autem ubi operabatur. 
alius veco ubi orebal. Is cum complesset triginta an- 
nos inclusus, et ab eoqui ei ministrabat per fene- 
slram accipiens que erant ad usum necessaria, di- 
gnus est habitus gratia futurorum predictionis, quem 
donum habere prophetis planum factum est ex ope- 
ribus. Etenim cuncta qua a Deo in mundum venie. 
bant, in primis pio imperatori Theodosio prius signi- 
ficavit, οἱ que rursus eveutura erant, prius annuntia- 
vit; nempe et tyrannorum (90) in eum insurrectionem, 


C 
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irruebant gentium deletionem : adeo ut cum quidam 
dux exereitus ad eam venisset aciscilatum an /Ethio- 
pes qui sunt in Syene esset superaturus, que quidem 
est principium Thebaidis ; ii autem tuno irruperant, 
et eorum finitinam regionem vastaverant ; ei autem 
dixit Joannes: Si ascenderis, eos comprehendes, 
vincies, et subjunges,et claruseris apud imperatores, 
Id etiam factum est, et qui» acciderunt confirmarunt 
ejus predictionem. Dicebat autem Christianissimum 
imperatorem Theodosium esse mortesua moriturum, 
Habuit autem hic vir admirabilem quoque, et que 
modum superabat, prophetiam, ut au.livimus ex Pa- 
Iribus qui cum eo versabantur, quorum vita fuit pro- 
bata apud omnes qui illic erant. Quod autem de eo 
nibil narrarint ad gratiam, sed minus quam merere- 
tur, hino facile sciri potest. Nam eum ad eum veniaset 
quidam iribunus, et supplex peteret ut permitteret 
uxorem suam ad eum venire, qui multa passa fuerat, 
et volebat eum videre, veatura Syenem ut pro ipsa 
prius oraret, et eam data benedictione diuiitteret; is 
autem qui jam quadraginta annis non viderat mulie- 
rein in epelunca, cum esset nonageunarius, et nec ipse 
unquam esset agressus, nee sibi permitteret videre 
mulierem, recusabat videre ejus uxorem. Sed nec vir 
ullus ad eum unquam est ingressus. Solum enim be- 
nedicebat per fenestram, et salutabat eos qui 8ο0θ- 
debant, cum unoquoque disserens de eo quod vole- 
bat !. Cum ergo instaret tribunus, rogans an juberet 
suam venire conjugem (degebat enim in solitudine 
quinto ab urbe lapide)isautem non annuisset, dicens 
id non posse fleri, tristein dimisit hominem. Uxor 
autem non cessabat die et nocte maritoexhibere mo- 
lestiam, et jurejurando alfirmare se nusquam abitu- 
ram nisi videret prophetam. Postquam autein beato 
Joannia marito renuntiatum est jusjuraadu:n uxoris, 
ejus flde intellecta, dicit ad ipsum : Hac nocte ab ea 
videbor in somnis ; nec amplius pergat in carne vi- 
dere meam faciem. Uxori autem renuntiavit maritus 
ea qua Pater dixerat. Videbat autem mulier in som- 
nis prophetam ad ipsam venientem. Cui dicit: Quid 
libi mecum rei est mulier ? quid meam cupiisti videre 
faciem ? nun ;uid enim propheta ego sum, aut justi 
locum obtineo?homo sum peccator,et similiter atque 
vos patibilis: oravi tamen pro te domo mariti tui, 
u! fiavvobissecundum fl.lem vestram. Iteergo in pace, 
Ec cum hee dixisset, recessii. Gum «autem excitata 
fuisset mulier, renuntiavit marito verba prophete, et 
narravit figuram et habitium, et per maritum eicieit 
agendas gratias. Cum eum autem vidisset beatus 
Joannes, occupans ei dixit : Ecee implevi quod po- 
stulaveras; eam enim videns, monui ne me videret 
amplius, sed, lte in pace. 

Alterius autem prepositi uxor, absente marito, 
ferebat uterum. Cum autem  perporissel, eo ipso die 
quo ejus maritus convenit Patrem Joannem, animi 
deliquio veaitin periculum. Erautem sanctus annua- 
tiavit, dicens : Si scires donum Dei (Joann. 1v), et 


! Hic quesdam Greecus textus interserit, quas habes apud Heraclidu, cap. 22. 
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quod tibi natus eit bodie filius, Deum gloriflcares ; A eminus. Cum essent autem collocuti diutius, tristitia 


sed mater ejus propemodum venitin periculum. Cum 
veneris igitur, invenies infantem sptem dies natum : 
ei impone nomen Joannes, Cumque eum recte edu- 
caveris, οἱ ad annum septimurn venerit, mitte eum 
&d monachos qui sunt in solitudine. Et hec quidem 
ostendebat miracula iis qui veniebant ab exteris ; 
suis autem civibus propter suum usum assidue ad 
ipsum venientibus et presciebatet predicebat futura ; 
et que ab unoquoque occulte facta fuerao!, et de 
Nilo, et de futura anni fertilitate eis signiflcabat. Si- 
milier autem Dei queque minas ad eos venientes 
prius annuntiabat, et ejus auctlorea arguebat. Atque 
ipse quidem be«tus Joannes non peragebat aperte 
curationes ; duns autem oleum, curavit multos ex iis 
qui laborabant, 

Senatorii enim cujusdam viri uxor, que oculos 
amiserat, et habebat puyillas obductas albugine, ro- 
gavit maritum suum ut ad ipsum deduceretur. Cum 
is autem diceret, eum nunquam convenisse mulie- 
rem, ea autem rogaret ut ipsi solum signiflcatur, 
et pro ipsa id efficeret, illesio fecit, et misit oleum. 
Cum tres autem dies solum inunxisset oculos, respe- 
xit, et Deo aperte egit gratias. 

Et quid opus est dicere de aliis ejus operibus 
que ipsis oculis accepimus? Eramus enim septem 
fratrea peregrini omnes in solitudine Nitrise, ego et 
beatus Evagrius, et Albinus, et Ammonius. Quare- 
bamus autem scire accurate quenam esset hujus viri 
virus. Dixit autem m»sgnus Evagriue : Lubenter sci- 
rem ab aliquo qui norit examinare et mentem et 
orationem, cujusnam modi sit vir ; si enim ego eum 
non potuero videre, ejus autem vite insittutum ac- 
curate audire potuero alio narrante, discam ut eum 
conveniam ; quod si non didicero, non ibo usque ad 
montem. Cum hoo autem audiissem, et nemini quid- 
quam dixieeem, quievi unum diem, alio autem oc- 
clusi cellam ; et cum me et ipsam Deo commendas- 
sem, profectus sum usque ad Thebaidem. Cum eo 
autem decem et octo dierum spatio pervenissem, 
partim quidem pedibus, partim vero navigando in 
flumine: erat autera. tempus ascensus (91), in quo 
multi egrotant, quod mibi quoque accidit. Cum ve, 
nissem autem, inveni clausum ejus vestibulum ; 
fra!res enim posterius edificarunt maximum vestibu- 


sum effectus, et murmuravi adversus venerabilem 
senem (99), quod me quidem contempeisset, illum 
autem honorasset; et ob id animo conturbatus, in 
animo habebam eo contempto recedere. Vocato au- 
tem — interprete, Theodoro nomine, dicit ei : Vade, 
dic illi fratri ut neegre ferat; jam dimitto presidem, 
et eum alloquar. Visum «est ergo mibi toleranter 
ferre, ut qui animadvertissem, eum esse spiritalem. 
Cum exiissel autem preses, me accersito, dicit mibi; 
Cur contra me fuisti indignatus? Quid invenisti quod 
tejure offenderet, quod illa animo repulasti qua 
neque mihi adsunt, neque te decent ? An nescis scri- 
ptum esse : Non opus babent sani medico, sed male 
babentes (Malth. 1x ; Marc. x ; Lucz v). Te, quando 
volo, invenio, et tu me; et si te non fuero consola- 
tus, elii te consolantur fratres et alii Patres. Hic au- 
tem qui per mundana negotia erat deditus diabolo, 
et cum brevi temporis spatio respirasset ut servus 
qui aufugit ab austero domino, accessit ut aliquam 
caperet utilitatem. Absurdum ergo fuisset ut eo re- 
licto tecum versarer, cum tu assidue vaces saluti. 
Cum eum ergo rogassem ut pro me oraret, explora- 
tum habui eum esse virum spiritalem. Tuno urbane 
mecum jocans, cum sinistram maxillam mihi sensim 
pulsasset, dicit : Multe te manent afflictiones, et gra. 
via bella passus es ut exires e solitudine, timoreque 
affectus es, et distulisli : pios autem pretextus et 
rationi consentaneos afferens demon, te exagitat 
Tibi enim suggessit et patristai desiderium, et fratris 
tui et sororis tue in vita monastica institutionem. 
Ecce ergo bonum tibi affero nuntium : ambo salvi 
sunt mundo enim renuntiarunt, et pater tuus est 
sdhuc victurus septem annos. Esto ergo forti et 
constanti animo in solitudine, nec eorum causa velis 
abire in patriam. Scriptum est enim : Nemo qul 
manum admovit aratro, el est conversus, est ap!us 
regno Dei (Luc: ΙΧ). Ex his ergo verbis adjutus οἱ 
satis roboratus, Deo egi gratias, cum intellexi, eos 
qui me urgebant pratexius esse peractos. Deinde 
rursus mibi dicit, urbane meoum  jocans : Vis fieri 
episcopus? Dixi autem : Nequaquam ; sum enim. Is 
autem mihi dicit : Ubi ?Dixi ego : [a coquinis, iu penu, 
in mensis, in doliis: ea diligenter inspictio, et si vi- 
num acuerit, id segrego; bonum autem bibo; similiter 


lum, quod capiebat viros circiter centum: quod clave [) ollam quoque diligenter inspicio, οἱ si καὶ defuerit 


claudentes, aperiebant tantum Sabbato et Dominica. 
Gum ergo didicissem causam propter quam erat clan- 
sum, silentium egi usque ad Sabbatum. Et cutn ve- 
nissem hora secunda, in congressione eum inven 
assidentem in fenestra, per quam videbatur conso- 
lari eos qui accedebant. Cum me autem salutasset, 
dixit per interpretem : Cujusnam es regionis, et cur 
venisti? conjicio enim te esse ex conveutu Evagrii, 
Dixi autem me esse hospitem ex Galatia, et confes- 
$us sum me esse ex sodalitate Evagrii. Interim autem 
dum Jloqueremur, ingressus est preses regionis, 
Alypius nomine ; quo accurrente, desiit mecum col- 
loqui Cum ergo parum secessissem, dedi eis locum 


vel condimendi aliquid, eam condio, et sic eam co- 
medo. Hic est meus episcopatus, mea inquam ia- 
spectio, me enim ad eum delegit gula. Is vero dixit 
subridens: Mitte ridicula; futurum est ut eligaris 
episcopus, et multum labores, et affligaris ; si ergo 
fugis atflictiones, ne exeas e solitudine, in solitudine 
enim nemo te polest ordinare episcopam. Eyo autem 
ejus verborum sum oblitus, tribus enim post annis 
et splene et stomacho laboravi. Illinc autem a frs- 
tribus missus eum Alexandriam, morbus enim (99) 
ad hydropisia vergebat. Ab Alexandria autem consu- 
luerunt medici ut aeris gratia irem in Palestinam ; 
habet enim quod ad meum attinet temperatarem sub. 
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τὸν O:óv * ἀλλ᾽ ἡ µήτηρ αὐτοῦ. μικροῦ δεῖν ἐκινδύ- A πάντα ' καὶ τούτψ προσχὼν μᾶλλον προσεκαρτέρουν . 


νευσε. ᾽Απελθῶν οὖν εὑρήσεις τὸν παῖδα inti ἡμὲ- 
ρας ἔχοντα, καὶ ἐπιθήσεις αὐτῷ τὸ τοῦ ᾿]ωάννου 
ὕνομα : καὶ κατ ἐπιστήμην αὐτὸν ἀναθρίψας cic 
ἔδδομον ἔτος ἑλθόντα, πρὸς τοὺς μοναχοὺς ἐν tm 
ἐρήμῳφ ἀπόστειλον. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς ἔξωθεν 
ἐρχομένους ἀπεδτίχνυε τὰ θαῦμάσια ^ τοῖς δὲ ἑαυτοῦ 
πολιταις συνεχῶς δ.ὰ τὰς αὐτῶν Ὑρείας πρὸς αὐτὸν 
ἀπιοῦσι προεδήλου τε xal προεγίνώσκε τὰ ἑσόμενα, 
καὶ τὰ χρυφίως ἑκάστῳ πεπραγμένα, xxi περὶ τοῦ 
Νείλου, xai περὶ τῆς εὐφορίας αὐτῆς προγγόρευεν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ ἀπειλήν τινα τοῦ 8:00. ἐρχομένην ἐπ) 
αὐτοὺς προαπήγγειλεν, xal τοὺς αἰτίοας διήλεγχεν . 
Καὶ αὐτὸς μὲν ὁ µακάριος Ἰωάννης προφανῶς τὰς 
ἰάσεις οὐκ. ἐπετέλει, ἔλαιον δὲ διδοὺς, πλείστους τῶν 
Χαμνόντων ἐθεράπευεν . 

Συγκλητικοῦ γάρ τινος γυνὴ τὰς ὀράσεις ἀποθκ- 
λοῦσα, καὶ λευκώματα Χατὰ τῶν χορῶν ποιήσασα, 
ἡξίου πρὸς τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα, πρὸς αὐτὸν ἀπαχθῆναι . 
Ὁ δὲ ὡς ἔλεγεν γωναικὶ αὐτὸν μηδ᾽ ὅλως σύντετυ. 
χηχέναι ^ d δὲ παρξκάλει µόνον αὐτῷ δηλωθῖναι, καὶ 
εὐχὴν ὑπὲρ αὐτῆς ἐκτελέσαι. Ὁ δὲ ὡς ἐποίησε, καὶ 
ἔλαιον ἀπέστελε, χρισαμένη τοὺς ὀφθαλμοὺς, τρί- 
τον μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνέθλεψεν, καὶ τῷ θεῷ φα- 
νερῶς πηὺχαρίστησε. 

' Ἑπτὰ γὰρ ἦμεν ἀθελφοὶ ξένοι 
τῆς Νιτρίας, ἐγώ τε, καὶ ol περὶ 
γριον, ᾿Αλθίνον, καὶ ᾽Αμμώνιον . ᾿Εζητοῦμεν μαθεῖν 
vi» ἀχρίθειαν τίς di ἀρετῃ τοῦ ἀνδρός. λέγει οὖν 
Εὐάγριος. Ἠδέως ἐμάνθανον παρὰ τοῦ εἰδότος δοκι- 
µαζειν νοῦν καὶ λόγον, ποταπὸς εἴη ὁ ἀνὴρ. Ἐὰν γὰρ 
μάθω, Ίνα αὐτῷ σοντύχω * ἐὰν δὲ μὴ μάθω αὐτοῦ τὴν 
πολιτείαν, οὐκ ἀπέ2χομχι ἕως τοῦ ὄρους . ᾿Ακούσας 
οὖν ἐχὼ μηδενὶ μηδὲν εἶρηλὼς Ἰσοχάσας μίαν ἡμμὲ- 
ραν, τὴν ἄλλην ἀποχλείω µου τὸ χελλίου, xal τῷ θεῷ 
παραθέµενος ἐμαυτὸν, καὶ αὐτὸς ἐσχύλην ἕως Om- 
θαΐδος . Καὶ ἔφθασα δι) ἡ μερῶν δεκαοκτὼ, τὰ μὲν ms- 
ζεύσας, τὰ δὲ καὶ πλεύσας £v τῷ ποταμῷ * ὁ καιρὸς 
δὲ Xv τῆς ἀναθάσεως, ἐν ᾧ νοσοῦσι πολλοὶ’ ὃ δὴ καὶ 
ὑπέστην . ᾽Απελθὼν οὖν εὗρον αὐτοῦ κεχλεισμένον τὸ 
προεισοδ,κόν. Ὕστερον Υὰρ π;οσῳχκρδόμησαν ol ἀδελ- 

ol προεισοδικὸν μέγιστου, tv (p ἐχώρουν ἄνδρες ὡς 
ἐγατόν. Καὶ χλειδίῳ ἀποκλείοντες, κατὰ Σάθθατον 
καὶ Kopiaxiy µόνον ἀνοίγοντες . Μαθὼν οὖν τὴν at- 
τίαν δι’ ἦν ἐχέκλειστο, $704 43a; ἕως τοῦ Σαθθάτου, 
καὶ παραγενόµενος (pav δευτέραν ἐπὶ σωντυχίᾳ τοῦ 
δικαίου ἀνλρὸς, εὗρον αὖτον τῇ θυρίθι παρακαθεζό - 
µενον . Δι’ ἣν ἐδόκει παρακαλεῖν τοὺς παρχτυγχάνον" 
τας . Ασπασάμενος οὖν ipi, ἔλεγεν δι ἑρμηνέως" 
Πόθεν ct, καὶ τί παραγέγονας; στοχάζοµαι vip σε 
τζς συνοδίας εἶναι τῆς Εὐαγρίου. Καὶ tv τῷ μεταξὺ 
λαλούντων ἁμῶν εἰσῆλθεν ὁ ἄρχων τῆς χώρας ᾽λλύ- 
πιος ὀνόματι . O5 προσδραµόντος ἀφῆκεν τὴν πρὸς 
iui ὁμ'λίαν ὁ µόγας. ᾽Αναχωρήσας οὖν ὀλίγον ἐγὼ 
δεδωκα αὐτοῖς τόπον εἰς τὸ πόῤῥωθεν . ᾿μπὶ πολὺ 
δὲ συνομιλούντων αὐτῶν ἡκηδίασα, καὶ ἀκηδιάσας 
κατεγύγγωσα τοῦ καλογήρ.», ti; ἐμὲ μὲν καταφρο- 
νήσαντος, τιµίσαντος δὲ ἐκεῖνον . Kal ἐπ' τούτῳ σ.αν- 
θεὶς τὴν δ:άνοιχν ἑσκεπτόμην ἀναγωρῆσαι γατανφρο- 
visae αὐτοῦ. Προσκαλετάμενος δὲ ὁ τοῦ Χριστοῦ 
δοῦλος τὸν ἑρμηνέα θεόδωρον ὀνόματι, λέγει abt. 
Απελθε, εἶπε τῷ ἀδελφῷ ἐκείνῳ, μὴ µικροφ”χει, ἄρτι 
ἀπολύω τὸν ἡγεμόνα, καὶ λαλῶ σοι * "Εγνων οὖν ἀκρι. 
θῶς πνευματ'ὸν αὐτὸν εἶναι, wai προγινώσκειν 


πάντες ἐν τῇ Cp up 
τὸν μακάριον Εὐά- 


C 
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T3». » - 
Εζελθόντος ojv τοῦ ἡγεμόνος, προσχαλεῖται µε, xal 
M * 
λέγει got. Ac τί ἐθλαθης κατ ἐμοῦ ; τί ἅξιον βλάδης 
» * - * 
tocec Ev ἐμοί; Ὅτι ἐκεῖνα ἑλογίσω ἅπερ οὔτε ἐμοὶ πρόσ- 
Ld " * 
εστιν, ουτε gol ἔπρεπεν ἐκεῖνα λογίσασθαι, ^H οὖκ 
"TN " . t. ο ᾿ 
οἴδας ὅτι γέγραπται’ Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες 
9 - , , νά » , ' - 
ἰατροῦ, ἀλλ᾽ ol κακῶς ἔχοντες; Σὲ ὅτε θέλω εὑρίσχω, 
καὶ σὺ iui. Κάν ἐγά 1 : 1 
ui. Καν εγώ σε μὴ παρακαλέσω, ἄλλοι σε 
2^ - - 
ἀδελροὶ παρακαλοῦσιν καὶ ἄλλοι Πατέοες. Οὔτος δὲ 
» 8 2t 0:8 H ν Ἡὴὰ , M e N 
ἔκόοτος ἐκοεδομένος τῷ διχθόλῳ διὰ τῶν κοσμικῶν 
, λ 9 - , 
πραγµάτω», xz! ix» βραχεῖαν ἀναπνεύσας ὥραν 
er 
ὥσπερ τις αὐστηρὸν δραπετεύσας δεσπότην οἰκέτης: 
” ο 9 - - " φ a 
ὑοὕτως xai ὅτος βραχεῖαν ὥραν εὑὗρὼν παρεγένετο 
πρὸς ἡμᾶς τοῦ ὠφελιθῆναι . "Ατοπον οὖν ἡμᾶς ἣν 
καταλτείψαντας ἐκεῖνόν σοι προσδιατρ΄ψαχι, σοῦ ἁδια- 
, ^ , , 
λείπτως tfj σωτηβία σχολάζοντος. Παρακιλέσας οὖν 


Lp: . 8 » 9 ^ 
αὐτὸν ἐγὼ ευξασθαι ὑπὲρ ἐμοῦ Ἐπληροφοούθην τε- 


λείως ὅτι ὄντως ἀνήρ ἐστι πνευματικής. Τότε J20t£V- 
τιζόμενός uot τῃ δεξιᾷ αὐτοῦ γειρὶ εἲς τὲν ἄριστε- 
pXv µου σῖαγόνα f μέρα ἐκόσσισεν, καὶ λέγε: µοι Πολ- 
λα! σε µένουσι θλίψείς, καὶ πολλὰ ἐπολεμήθης ἐξελθεῖν 
τῆς ερήμου, καὶ ἐδειλάνθης, καὶ ὑπερέθου. Εὐσεθεῖς 
δὲ σοι προγάσεις καὶ εὐλόγους δῇθεν φέρων ὁ δαίµων 
ἀναῤῥιπίζει. Ὑπέθετο γάρ σοι καὶ τὸν τοῦ πατέρος 
σου ἐπιθυμίαν, καὶ tiv κατήχησιν τοῦ ἀθελφοῦ σου, 
καὶ τῆς ἀδελφῆς σου εἰς τὸν μονήρη βίον. "Ίδς οὖν 
σοι εὐαγγελίζομαι, ἀμφότεροι ἐσώθησαν. ᾿Απετά- 
ἔαντο yàp, xxi ὁ πατήρ aou ζῆσαι ἔχει ἀκμὴν ἄλλα 
ἔτη ἑπτά. Εγκαρτέρει οὖν σὺ τῇ ἐρήμῳ καὶ μὴ toj- 
των χάριν θελήσῃς ἀπελθεῖν ἐν τῇ πατλίὃι σου. Τὰ. 
γραπται γάρ ' Οὐδεὶς ἐπιδαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ) 
&20120v, καὶ στρανξὶς εἲς τὰ ὁπίτω, εὔθετός ἐστιν dy 
τῇ βασ.λείᾳ τοῦ θεοῦ . Ὡφελιθεὶς οὖν ἐγὼ ἐκ τῶν 
ῥημάτων τοῦ θἐοπνεύστοῦ ανδ;ὸς, καὶ στυφθεἰς lxa- 
γῶς, πὺ γαρίστησα τῷ θ:ῳ τὰς ἐλαυνούσας us προφά- 


σεις ἠνυσμένας μαθῶν τῇ προγνώσει τοῦ ἁγίου dv- 


δρός J Etra πάλιν λέγει µοι χαριευτιζόµενος , θέλεις 
ἐπίσκωπος Ὑενέσθαι: ᾿Εγὼ δὲ λέγω αὐτῷ, ὅτι Εἰμί. 
O δὲ λέγει pot, Ποίας πόλεως; Λέγω αὐτῷ, Εἰς τὰ 
µαγειρεῖα, εἷς τὰ καπηλεῖα, slg τὰς τραπέζας, εἰς 
τὰ χερᾶμια, ἐπισκοπῶ αὐτά. Καὶ idv qp οἶνος ὄλῖνος 
ἀφορίδω αὐτόν . τὸλ 0: γρηστὸν πίνω. Ὅμιίως ἐπι- 
σκοπῶ XXi τὴν χύτραν * καὶ ἐὰν λείπῃ ἆλας, ὃ τι τῶν 
ἀρτυμάτων, ἐκθάλλω slg αὐτὴν, καὶ ἁρτύῳω αὐτὴν, 
xai οὕτως αὐτὴν ἐτθίω. Αὕτη μού ἐστιν d ἐπισκοπή . 
Ἐχειρητόν ησεν γάρ µε 5, γαστριµαργία. Λέγει µοι ὁ 
µακάριος µειδιασας. "Ἂφες τὰ παίγνια. ᾿Επίσκωπος 
Εχεις χειροτονηθηνα!, καὶ πολλὰ κχεῖν, καὶ θλιθῆναι’ 
E! τοίνυν φεῦγεις θλίψεις, μὴ ἐξέλθῃς τῆς ἐρήμου, 
Ἐν γὰρ τῇ ἐρήμῳ σε ἐπίσκοπον χειροτονῆσχι οὐδεὶς 
ὀύναται «/ Αναχωρήσας οὖν αὐτοῦ, ἦλθον εἰς τὴν ἔρη- 
μον ela τὸν τόπον µου τὸν συνήθη, αὔτὰ ταῦτα δι- 
Ἠγησάμενος τοῖς ἁγίοις Πχτράσιν τὰ περὶ τοῦ θεσπε. 
σίου καὶ πνευματιφώρο» ἀνθρός. Οἴἵτινες μετὰ δύο 
piae διαπλεύσαντες ἦλθον καὶ συνέτυχον τούτῳ τῷ 
µακαρίψ. "Evi δὲ ὁ αθλιος τῶν ῥημάτων αὐτοῦ ἐπ- 
ελαθόµην, καὶ μετὰ τρία ἔτη ἡῤῥώστητα 
τὴν ἀπὸ σπληνὸς xxi στομάχου, κἀκτῖθεν 
εἷς τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν παρὰ τὸν ἀδελφῶν . El; ὕδρω- 
πα γὰρ λοιπον ἐμελέτα τὸ πάθος . ᾽Απὸ τῆς Αλεξαν- 
δρέων πάλιν συνεθούλευσάν µοι οἱ ἰατροὶ τῶν ἀέρων 
ἕνεχεν καταλαμθάνειν µε tA» Παλαιστίνην. Ἔχει 
Υὰρ λεπτοτέρους ἀέρας ὡς πρὸς τὴν κρᾶσιν τὴν ἡμε- 
τέραν . Απὸ τῆς Παλαιστίνης πάλιν κατέλαθον τὴν 
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Βιθυνίαν * xal ἓν ταύτῃ, οὐκ οἶδα πῶς εἴπω, εἴτε xal A Ob ἐἵπάμεν τὴν πατρίδα, καὶ ὅτι Ὠφελείας φυχῶν 


ἐξ ἀνθρωπίνης σπουδῆς, εἴτε καὶ ἐξ εὐδοκίας τοῦ κρείτ- 
τονος, µόνος ὁ θὲὸς ἂν εἶἰδείη, καττξιώθην τῆς ὑπὲρ 
ἐμὲ χειροτονίας, κοινωνήσος τῇ περιστάσει τῇ κατὰ 
τὸν µακάριον Ἰωάννην . Καὶ ἐπὶ ἕνδεκα μῆνας ἐν 
ζοφερῷ κελλίῳ κρυπτόµενος ἐμνήσθην τοῦ µακαρίου 
καὶ θαυµασίου ἀνδρὸς ἐκείνου, ὅτι ταῦτά µοι προεί- 
ΡΊΧεν ἅπερ νῦν ὑπέστην. 

Διτγγήσατό µοι δὲ καὶ τοῦτο ὁ μέγας ἀθλητὴς τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὡς ὀφείλων µε διὰ τοῦ διηγήματος εἲς τὴν ὑπο- 
povi ἀγαχεῖν τῆς ἐρήμου πρὸς τὸ µηδέποτε αὐτῆς 
χωρισθῆναι * λέγων poc τοῦτο, ὅτι Τεσσαρακηνταοκτὼ 
ἕτη ἔχω ἐν τῇ κἐλλῃ ταύτῃ" οὗ γυναικὸς πρόσωπον 
ἴδον, οὗ νομίσματος * 6ὐ μασσώμενόν μὲ τις ἴδεν, οὐκ 
ἐσθίοντα. οὐ πἰνοντά µε ἴδεν τις πώποτε. / 

$ Y 9 ο 9 9 / 

Αναχωρήσας οὖν αὐτοῦ ἦλθον tiq τὴν ἔρημον εἷς 
τὸν τόπον µου τὸν συνήθη, αὐτὰ ταῦτα διχγησἆµε- 
νὸς τοῖς ἁγίοις Πατράσι τὰ περὶ τοῦ θεσπεσίου ἀνθρός * 
ol τινες μετὰ δύο μῆνας µεταπλευσαχντες Ἴλθον, xai 
συνέτυχον αὐτῷ, καὶ αὐτοὶ ἡμῖν διγγήσαντο . Πρὸς 
αὐτὸν δὲ ἀπελθόντας ἡσπάσατο ἡμᾶς. φαιδ2ῷ τῷ προσ- 
ώπῳ ἑκάστῳ προσιλαρευόµενος . Καὶ ἡξιοῦμεν αὐτὸν 
εὐθὺς εὐχὴν τελέσαι πρῶτον ὑπὲρ ἡμῶν (τοῦτο γὰρ 
ἔθος τοῖς Πατράσιν ἐστὶ πᾶσι τοῖς ἐν Αἰγύπτῳφ) . Ὁ ci 
ἐπύθετο ui, ἄρα τις κληρικὸς ἐν ἡμῖν εἴη . Ὡς δὲ ἔφη - 
μεν πάντες μὴ εἶναι, περιθλεψάμενος ἅπαντας ἐπέγνω 
τὸν κεκρυμµένον (ἦν δὲ aoa slc ἐξ ἡ μῶν τῆς διακονίας 
ἠξιωμένος, ἑνὸς ἄδελφου αὐτὸ τουτο ξωνειθότος μόνου, 
ᾧ καὶ παρήγγειλε μτδενὶ φράζειν, ταπεινοφροσύνης 
ἕνεκα, καὶ ὅτι ἐν συγκρίσει τοιούτων ἁγίων καὶ τῆς 
προστγορίας τῶν Χριστιανῶν μόλις ἑχωτὸν ἄξιον 
ἡγεῖτο, µήτιγε τοῦ ἀξιώματος). TA χειρὶ οὖν ἐπι- 
δειχκνὺς αὐτὸν, πᾶσιν ἔλεγεν, Οὗτος διάνονός ἔστι. 
Ταῦ δὲ συνεχῶς ἀριουμένου, καὶ λαθεῖν πειρωµένου, 
λαθόμενος αὐτοῦ τῖς χειρὸς, ἐκ τῆς θυρίδος ἐφίλει, 
xài νουθετῶν παρεκάλε:, λέ]ων , Mi, ἀθέτει τὴν χάριν 
τοῦ Θεοῦ, τέχιον μηδὲ φεῦστ ἀρνούμενος τὴν ὃω- 
ptav αὐτοῦ Χριστοῦ. Τὸ γὰρ ψεῦδός ἐστιν ἀλλότριον 
τοῦ Χριστοῦ, xai τῶν Χριστιανών, κἄν ἐπὶ μικρῷ, 
κἂν ἐπὶ µεγάλῳ Ὑένηται πρΊγματι o κἂν διὰ τόδε 
χρήσιµον γὲν.τσι, ὅμως οὐδὲ ἐστιν ἐπαινετὸν, τοῦ 
"Σωτῖρος εἰπόντος, ὅτι τὸ ψεῦδος αὐτοῦ ποντ ροῦ ἐστιν * 
*O δὲ ἐλεγχθεὶς ἡσύχασεν, καταδεζάµενος αὐτοῦ τὴν 
πραεῖχν ἐπιτίμησεν. Εὐξαμένων δὲ ἡμῶν καὶ τὴν 
εὐχὴν πληρωσάντων, &iq ἐξ ἡμῶν ἀδελφὺς τριταίῳ 
Ίδη πυρετῷ θεινῶς συνεχόµενος, Ἀξίου θεραπευθῖ- 
ναι. Ἐἰπόντος δὲ τοῦ Πατέρος πρὸς αὐτὸν συφἑρειν 
αὐτῷ τέως tiv κάκωσιν δι) ὁλιγοπιστίαν αὐτῷ προσ- 
γενοµένην, ὅμως ἐπιδούς ἔλαιον ἐκέλευσεν αὑτὸν 
ἀλείφεσθαι. ᾿Αλειψαμένου δὲ αὐτοῦ πᾶν ὅ τι καὶ 
εἶχεν ἔνδοθεν διὰ τοῦ στήµατος Ίνεγχεν, καθόλου 
τοῦ πυρετοῦ ἁπαλλαγεὶς, καὶ οἵχείοις ποσὶν ἐπὶ τὴν 
ξενίαν ἀνεχώρησεν * "Hv δὲ ἴθεῖν αὐτὸν ἐνενηκοστὸν 
ἔτος δη ἄγοντα, τετηγμένον ὅλῳ τῷ σώμµατι ὡς ὑπὸ 
ἀσκήσεως μηδὲ τὸν πώγωνα φῦναι εἰς τὸ πρόσωπον . 
"HoO: γὰρ οὖδεν ἕτερο πλην ὁπώρας. xal τοῦτο 
μετὰ τὴν ἡλίου δύσιν, ἐν τοιούτῳ Ὑήρὰ πολλὰ προ- 
ασκήσας πρότερον, xal µήτε Xotou μετειληφὼς μήτε 
ὅσα δια πυρὸς ἔχει τὴν χρείαν. Κελεύσαντος δὲ σύ- 
τοῦ καθεσθῖναι, ^ τὺ (αριστυῦμεν τῷ θεῷ ὑπὲρ τῖς 
αὐτοῦ συντυχίας . Ὁ δὲ ὡς ἅτε γνήσ.α ἑαυτοῦ ὑπο- 
δεξάµεχος, μειδιῶντι προσώπῳ πρὸς ἡμᾶς τοιούτους 
ἀπεφθέγγετο λόγους, Πόθεν, ὦ τέκνα, καὶ ix. ποίας 
χώρας πρὺς ἄνθρωπον ἡταπεινὸν παρεγένεσθε; Ὡς 


(vv a ἀπὸ Ἱεροσολύμων παρεγενόµεθᾳ πρὸς σὲ, iv', 
ἅπιρ δι ἁἀκοῖς παρειλήφαμεν, ταῦτα ὄψισι παρα” 
λάδωμιν (ὦτα γὰρ πέφυκεν ἀπίστοτερα εἶναι ὀφθαλ- 
μῶν, xai ὅτι τῇ xoi πολλάκις λήθη τις ἔπεται, 
τς δὲ ὁράσεως ἡ μνήμη οὐκ ἁπαλείφεται: ἀλλ’ ἡ 
ἑστορία τῇ διανοίᾳ οἱονεὶ ἐντετύπωτα!:) ' sims δὴ 
πρὸς ἡμᾶς ἀποκριθεὶς ὁ µακάριος' Καὶ τί θαυµα- 
στὸν ὀψόμενοι, ὦ προσφιλέστατοι παῖδες, τοσαύτην 
ὁδὸν καὶ χάµατον ὑπήλθατει ἀνθρώπους ταπεινοὺς 
καὶ εὐτελεῖς ὁρᾶν ἐπιθυμήσατε, οὐδὲν ἄξιον θιω- 
plac, οὐδὲ θαύματος ἔχοντας . Πανταγοῦ δὲ εἶσιν ἄξιοι 
θαύµχτος καὶ ἐπαίνου, ὅπου 0:09 προφηταί τε xai 
ἀπόστολοι iv ταῖς ἐκκλησίαις ἀναγινώσκονται, οὓς 
δεῖ μ.µεῖσθαι . θαυμάζω δὲ, φτσ]ν, λίαν ὑμᾶς, χαὶ 
τὴν ὑμῶν σπουδἠν, πῶς τοιούτους ὑπεριδόντες xwv- 
δύνους, δι’ ὠφίλειαν πρὸς ἡμᾶς ἐλχλύθατε, δι’ ἡμῶν 
ὑπὸ ὀκνηρίας μηδὶ αὐτοῦ τοῦ σπηλαίου προελθεῖν 
βουλομένων . ᾽Αλλά Τε νῦν, φτσὶν, εἶ καὶ ἔπαινον 
ὑμῶν ἔχει τὸ πρᾶγμα ὡς καλὸν κατορθώσαντες ixa- 
νῶς ἔχειν δέξητε, ἀλλὰ μιμεῖσθε τὰς ἀρετὰς ἃς ol 
πατέρες ὑμῶν µετέρχονται . E? δὲ xal πάσας κτή- 
σεσθ, ὅπερ σπάνιον, μὴδὶ οὕτως ἑαυτοῖς xazta- 
πιστεύσητε. Τινὲς γὰρ οὕτω θαῤῥήταντες, καὶ πρὸς 
αὐτὸ τὸ Όψος τῶν ἀρετῶν Ὑεγονύτες, τέλος do' 
ὑψιλοῦ ἐκπεπτώκασιν . ᾽Αλλ) ὁρᾶτε εἰ e ἔχει ὁμῖν 
ἐν ταῖς προσευχαϊῖς ' sl μὴ τὸ καθαρὸν τῆς δ.ανοίας 
ὑμῶν τεθόλωται: εἰ μὴ ὁ νοῦς ὑμῶν ῥεμθασμοὺς 
πάσχει τινὰς εἷς εὐχὴν τῷ GO: παριστἆµενος' μὴ 
ἕτερός τις παρεισελθὼν λογισμὸς τὸν νοῦν ἐπ ἄλλο 
τι στρέφει * μὴ μνήμη τις τῶν ἀτόπων ἐνθυμημάτων 
πχρενοχλεῖ τῇ διανοίᾳ. Ὅρᾶτε εἰ χατὰ ἀλήθειαν τῷ 
χόσμῳ ἀπετάξασθε. εἰ μὴ ὡς κατασκοπήσοντες τὴν 
ἐλευθερίαν ἡμῶν προσελγλύθατε * εἰ μὴ πρὺς xsvo- 
δοξίαν τὰς ὑμετέρας ἀρετὰς θτρᾶτε, ἵνα δὴ ὡς ἐπι- 
δεικνύοντες φανήσεσΏε τοῖς ἀνθρώποις τὰ ἡ μῶν ἔρια 
μιμούμενοι. ὭὩρᾶτε μὴ πάθος ὑμῖν ἑνοχλήσει, μὴ 
τιμὴ καὶ δόξα, καὶ ἔπχινος, ἄνθρώπινος, μὴ lapa- 
τείᾳς ὑπόχριτις, καὶ φιλαυτίας * μὴ νομ]ζοντες εἶναι 
δικαίους, ἐπὶ διχαιόσύνῃ καυχήσεσθε. Μὴ µμνήμῃ 
συγγινειὼν ἐπὶ τῇ διανοία προσευχοµένων * μὴ 
μνημη εὐπαθείας, fj ἄλλης τινὸς διαδάτεως, μτδὶ 
αὐτοῦ ὅλου τοῦ κόσμου. El δὲ μὴ, µαταιότης τὸ 
π;ᾶγμα γίνεται ' ὅταν τις ὁμιλῶν τῷ Δεσπότι ὑπὸ 
τῶν ἀντισπώντων λογισμῶν καταφέρηται . Πάσχει 
δὲ τὸν ὅλ:σθον τοῦτον τῆς διανοίας ἕκαστος μὴ παν- 
τέλῶς τὸν κόσμον ἀπαρντσάμενος, ἀλλὰ θτρώµενο- 
αὐτοῦ τὴν ἀρέσχειαν . Διὰ γὰρ τὰς πολλὰς ἐγχειρής 
σεις µερίζονται αὐτοῦ τὴν διάνοιαν αἱ φροντίδες 
σωματικαὲ οὖσαι καὶ γγϊναι' x4: λοιπὸν πρὸς τὰ 
πάθη διαμαχόµενος, οὐ vacat 603v τὸν  Osóv, ἀλλ’ 
οὐδὲ εἷς αὐτὴν τὴν γνῶσιν ὀφείλει τις ἀχριθῶς χατα- 
γίνεσθχι, µήπως ἀνάξιος Ov. τοῦ τοιούτου κτήματος 
καὶ μιγροῦ τινος χαταξιωθεὶ, γοµίσ τὸ πᾶν χατει- 
ληφέναι, xai παντελῶς ἐκπέση πρὸς τὴν φθοράν. 
ΡΑλλὰ χρὴ µετρίως dei καὶ εὐλαθῶς τῷ θΘ:ῷ mpos- 
ιέναι. ὅσον ἕχαστος δύναται, τῷ vof προσοδεύω», καὶ 
&sov ἀνθρώπῳ ἐστὶν ἐφι:κτόν, Δεῖ οὖν τῶν ἄλλων 
ἀπάννων σγολάσαι τὴν γνώµην τῶν τὸν θεὸν ἐπιζτ- 
τούντων . Σχολάσατε γὰρ, φησὶ, xai γνῶτε, ὅτι ἐγώ 
εἰμι ὁ θτύς. Ὁ οὖν γνώσεως θιοῦ ἐκ µέρους xat- 
αξιωθεὶς (τὴν πᾶσαν γὰρ οὐδενὶ δυνατόν ἐστιν ὑπο- 
δέξασθαι) τυγχάνει καὶ τῆς τῶν ἄλλων ἁπάντων γνώ- 
σεως, καὶ ὁρᾷ µιστήρια Θεοῦ δεωνύντος αὐτῷ, καὶ 
προθλέπιι τὰ μέλλοντα, καὶ θεωρεῖ ἀποκαλύψεις KK 
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liliorem aerem. A Palestina autem veni in Bithy- A quanam regione ad hominem abjectum et humilem 


niam, et in ea nescio quomodo, an humano studio, 
an divina voluntate (94), Deus scit, dignus habitus 
sum ordinatione quà meas vires superat, in eum 
casum  incilens quem Joannes praedixerat. Et 
undecim mensibus latens in cella tenebrosa, recor- 
datus eum. 


Porro autem hoc quoque mihi narrabat, tanquam 
profuturus ad hoc, ut per narrationem me deduceret 
ad patienter ferendam solitudinem ; Quadraginta 
annos versor in hac cella ; non vidi faciem femine, 
non ullum nummum, non vidi aliquem mandentem, 
non comedentem nec bibentem me vidit aliquis. 


Cum ergo ab eo recessissem, veni in solitudinem 
in loco consueto, hec omnia nar:ans beutis Patribus 
qui post duos menses venerunt et sunt cum eo collo- 
cuti, iique hec nobis narrarunt, Cum ad eum venis- 
semus, leto vultu nos excepit et salutavit, se hila- 
rem unicuique ostendens. Rogabamus autem eum ut 
stalim pro nobis perageret orationem, est enim hio 
nios Patribus qui sunt in /Egypto. Is autem nos in- 
lerrogavit num inter nos esset clericus aliquis. Post- 
quam autem omnes nono 6380 diximus, nos omnes 
circuispieiens, agnovit eum qui erat occultus : erat 
autem unus ex nobis qui dignus fuerat habitus dia- 
conatu, cum esset unus froter ejus rei conscius, cui 
elium precepit ut nemini diceret. Qui causa humili- 
tatis, et in lalium Patrum comparatione, vix se 
diznum censebat Christiani appellatione, tantum 
abest ot alicujus dignitatis. Manu ergo eum osten- 
dens, dicebat omnibus : Hic est diaconus. Cum is 
aotem assidue negaret, et lutere conaretur, e fenestra 
ejus manum apprehensam osculatua est, et admonens 
eum hortatus est, dicens : Ne irritam facias gratiam 
Dei, flli, ne mentiaris donum Dei inficians. Menda- 
cium enim alienum est a Christianis, et sive eit in re 
r:agna, sive in parva, non est tamen laudabile, cum 
dicat Servator : Mendacium est a malo (Joann: vin). 
Is vero convictus tacuit, accipiens paternam ejus re- 
prehensionem, Cum preces autem complevissemus, 
unus frater ex nobis, quem jam tertiana febris vehe- 
mens tenebat, rogabat ut curaretur. Cum autem 
dixisset frater ei conferre afflictionem propter exi- 
guam que ei inest fidem, tradens tamen oleum jussi 
eum irungi. Cum is autem se unxisset, quidquid 
intus habebat per os emisit, et a febre omnino libe- 
ratus, propriis pedibus recessit ad hospitium. Lice- 
bat autem videre hominem nonagenarium toto cor- 
pore ita afflictum, ut pre exercitatione ne barba 
quidem nata esset in facie. Nihil enim aliud comede- 
bat quam arborum fructus, idque post solis occasum 
in summa senectute, cum se prius multum exercuis- 
8c!, et neque panem sumpsisset, neque aliquid ex iis 
que igni admota veniunt in usum. Cum ipse autem 
noa jussisset sedere, Deo egimus gratias quod ejus 
frueremur congressione. Is autem cum tanquam di- 
lectos suos filios longo tempore accepisset, ridenti 
vultu hec nobis est locutus : Undenam, o fllii, et ex 


accessistis ? Poetquam autem diximus patriam, et 
adjecimus : Pro utilitate animarum nostrarum ad te 
venimus ab Jerusalem, ut quod auditione accepera- 
mus, id cerneremus oculis ; sunt enim aures minus 
fideles oculis : et auditionem quidem sepe consequi- 
tur oblivio, rei autem vise uon deletur memoria, 
sed menti quodammodo imprimitur bistoria. Ad nos 
ergo dixit beatus Joannes : Et quid mirandum visuri, 
o filii charissimi, tantum itineris et laboris toleran- 
tea huc venistis, homines aojectos et humiles videre 
cupientes, qui nibil habent spectalu dignum nec ad- 
miratu ? Ubique autem sunt admirandi et laude digni 
Dei prophetae et apostoli, qui leguntur in ecclesiis, 
quos oportet imitari. Valde autem miror, inquit, 
vestruin studium, quemadmodum tot comtemptis pe- 
riculis, ad nos venistis propter utilitatem, cum nos 
pre socordia ne ex ipsa quidem spelunca velimus 
progredi. Sed age nunc, inquit, etiamsi res vestra sit 
laude digna, ne tanquam re aliqua preeclare gesta, 
vobis sufülcera puletis, sed imitemini virtutes quas 
patres vestri persequun!ur. Quod si eliam omnes 
possederitis, quod quidem est rarum, ne sic quidem 
vobis ipsis credideritis. Quidam enim qui sic confl- 
derunt, et ad ipsum virtutum fastigium pervenerunt, 
tandem ex alto ceciderunt. Sed videte num preces 
vestre se recte habesnt ; num conturbata sit cordis 
vestri puritas : num mens vestra inter orandum sit 
occupata aliis negotiis ; num aliqua alia mentem 
Subiens cogitatio avertat ad aliquid aliud ; num ali- 
qua cogitatorum memoria animo ezhibeat molestiam. 
Videte num tnundo vere renuntiastis ; num ingressi 
estis tanquam nostram speculantes libertatem ; num 
&d vanam gloriam vestras virtutes venamini, ut ad 
ostentationem videamini hominibus nostra opera 
imitantes. Videte ne vobis facessat negotium animi 
perturbatio, ne honor et gloria et laus humana, ne 
rerum sacrarum cura simutalio, aut amor proprius ; 
ne putetis vos esse justos ; neque de justitia glorie- ᾿ 
mini, ne propter virtutes efferamini ; ne orantibus 
cognationis memoria animo insideat ; ne memoria 
commiserationis aut alicuius alterius rei, nequeipsiug 
universi mundi vobis succurrat. Sin minus ; 
res efficitur vanitas, quando quis Dominum alloquens, 
deorsum impellitur ab iis que ex adverso trahunt 
cogitationibus. Hec sutem mentis prolapsio unicui- 


D queaccidit qui bunc mundum non omnino abnegavit, 


eed veneratur ut ei placeat. Ob multa enim que 
eggreditur, ejus mentem dividunt cure corporem et 
terrestres ; et dum deinceps disputat cum animi per- 
turbationihus, non potest Deum videre. Sed neque 
ipsam cognitionem debet accurate et exacle contem- 
plari, ne si forte fuerit indignus tali possessione, et 
ejus aliquam partem fuerit conseculus, existimet se 
totum comprehendisse, et omnino labatur in interi- 
tum. Sed oportet semper moderate et pie ad Deum 
accedere, quantum potest unusquisque mente pro- 
gredi, et quantum possunt homines consequi. Opor- 
tet ergo mentem eorum qui Deum queerunt, otium 
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agere ab aliis omnibus. Vacate enim et cognoscite, À et tandem exercitatoreu redegit in servilotem. 


inquit, quod ego sum Deus (Psal. xv). Qui ergo Dei 
cognitionem ex parte est consecutus, universam enim 
nemo potest accipere, consequitur quoque aliorum 
omnium cognitionem, et videt mysteria Dei illa ei 
ostendentis, et previdet futura, el contemplatur re- 
velationes quales sancii, et eíficit virtutes, et obtinet 
& Deo omnem petitionem. 

Alia quoque multa dixit de exercitatione : et quod 
oportet exspectare mortem tanquam vitam bone 
translationis, et non imbecillitatem intueri corpo- 
ream ; et nec vel quibuslibet obviisimplere ventrem : 
Nam qui, inquit, fuerit satiatus, eadem caput consi- 
lia que ii qui vivunt in deliciis ; sed tentare oportet 
per exercitationem eliam appetitionum parare impa- 
tibilitatem. Nec quaerat aliquis ea que sunt parata, 
et animi relaxationem ; sed nuno sit imbecillus alfli- 
clusque et oppressus, ut regni Dei latitudinis possi- 
deat hereditatem. Οροριεὶ enim nos per mullas 
&füietiones intrare in. regnum Dei (Act. xiv). Est 
enim, inquit, angusta porta, οἱ arcia via quee ducit 
ad vitam, οἱ pauci eunt qui eum inveniant. Et : Lata 
est via qua ducit ad perditionem, el multi sunt qui 
ingrediuntur per eam (Math. vit). Et oportet, inquit, 
nos hic contemnere, cum paulo post eamus ad vitam 
eternam. Nec oportet aliquem efferri ob ea que 
recle a se gesta sunt, sed semper esse humilem, et 
longiores persequi solitudines, quando senserit se 
efferri. Habitatio enim propinqua vicis, eos etiam 
qui erant perfecii siepe offendit. Quod etiam psallit 


David cui talequid acciderat : Ecce elongavi fugiens, C 


et babitavi in solitudine. Exspeciabam eum qui sal- 
vum me facit α pusillanimitate et. tempestate (sul. 
Liv). Huc autem accidit multis quoque ex nostris 
fratribus, et propter arrogantiam exciderunt a 
Bcopo. 
CAPUT XLIV. 
Narratio abbatis Joannis de eo qui lapsus est. 

Erat enim, inquit, quidam monachus qui in pro- 
pinqua solitudine degebat in spelunca, et omnem 
osteuderat exercitationem, et propriis manibus pa- 
nem sibi quaerebat. (fiufj., lib. i, cap. 1). Postquam 
aulem permansit in orationibus, οἱ profecit virtuti- 
bus, in seipso deinceps habuit fiduciam, fretus pul- 
caro sug vila iustituto. Qui autem tentat, eum quo- 
que, sicut Job, expetiit ad tentandum, et ei vespere 
prebet plantasiam formoee mulieris errantis per 
solitudinem. Que cum ostium invenisset apertum, 
ingressa est speluncam ; et procumbens ad viri ge- 
nua, petiit ut sibi illic liceret quiescere, utpote quod 
nox eam apprehendisset. llle autem cum ejus esset 
miserius, quod quidem non debuit, eam adinisit in 
speluncam, et de errore illam est percoutatus, [lla 
vero et narravit, et blunda ac !allacia verba inspersit, 
et sermonem diu cum eo protraxit. Eum autem sen- 
sim nescio quomodo pelliciebat ad amorem ; pluraque 
deinceps verba inter 8e conserunt, ridentque ac sub- 
rident, eumque ipsa mulio sermone seduxit, et 
deinde contrectatione manus et barbe et cervicis ; 


Cum autem ille internis versaretur cogitationibus, 
deinde ut qui jam rem baberet in manibus, reputans 
opportunitatem et voluptaiis explende securita'em, 
cogita:ioni ussentitur, el tentat cum ea habere con- 
suetudinem, ut qui jam evasisset insipiens etl equus 
in feminas insaniens, llla vero cum repente magna 
voce exclamasset, evasitevanescens ex ejus manibus 
non secus ac umbra aliqua. Risus autem in aere 
auditur multorum demonum qui ipsum increpabant, 
et in fraudem induxerant, et magna voce ad ipsom 
clamabant : Qui se exaltat, bumiliabitur (Luca xu). 
Tu autem usque ad celos quidem es exaltatus, hu. 
miliatus vero es usque ad abyssos. Exinde surgit 
mane nocturnum luctum altrahens ; el cum totum 


Β diem transegisset in lamentatione, sua desperata 


salut», quod non debuit, in mundum reversus est. 
Hoc est enim maligui studium, ut quando quempiam 
irriserit, eum redigat ad insipientiam, ut non possil 
deinceps aurgere. Unde, o filii, non est nobis condu- 
cibilis propinqua vicis habitatio, neque mulierum 
collocuiio, ut ex quibus oriatur memoria, que non 
potest deleri, quam ex visu attrahimus et col. 
locutione. Sed neque debemus animum despondere, 
et nos ipsos detrudere ad desperationem. Jam enim 
ii quoque qui non spem abjecerunt, non fuerunt pri- 
vati Dei misericordis clementia. 

CAPUT XLV. 


De fratre qui ductus fuit. penitentia, ejusdem abbatis 
Jounntis narratio. 


Erat enim, inquit, alius adolescens ia civitate, qui 
inulta mala fecerat, et graviter peccaverat (Ruf., lib. 
n, cap. 1). Qui Dei nutu, propter τωυ]ία peccata 
compunctus, veniens 84 sepulcra, priorem guam vie 
tam deflevit ; pronus cadens in faciem, et non au- 
dens vocem emittere, nec Deum nominare, neque 
supplicare, ipsa quoque vita seipsum indignum e1i- 
stimans. Et cum ante mortem se inclusisset in sepul- 
cris mortuorum, et suam vitam diceret, yemebat ος 
profundo cordis. Cum jam autem ad eo tempore prie- 
teriisset hebdomada, noctu ei assistuot demones, 
qui ejus vile prius damnum attuleran!, clamantes et 
dicentes : Uli est ille scelestus et profanus, qui libi- 
dinibus et lasciviis exsatiatus, nuno nobis intempe- 
slivus, temperans et honestus repente apparuit ; et 


D quando non potest amplius, tunc vult esse Christia- 


nus, el probis compositisque muribus ? Kcquidlnam 
tibi boni amplius futurum exspectas, cum sis nostris 
malis impletus ? Nun hinc cito exsurges ? Non venies 
ad ea qua sunt nobiscum consueta ? te mauent scorta 
et caupones. Non venies, el frueris cupidinibus, cum 
sit cuncta alia tibi spes exstincta ? Velox ad teomnino 
veniet judicium, qui sie teipsum perirnis. Et eur mi- 
ser lestinas ad supplicium ? cur autem contendis tibi 
penas citius infligere? Multaque alia diceutes : No- 
sler es, in nostrum ordinem es relaius, exercuisti 
omnem iniquitatem. Tu es nubis omnibus obnoxius, 
et audes fugere ? uon assenltieris? noa respundebis? 
non simul egredieris * Posiquam autem ille constans 
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οἱ ἅγιοι * 
θεοῦ, καὶ πᾶν αἴτημα παρὰ θὲοῦ κοµἰίζεται. 


Εἶπέ τε ἄλλα πολλὰ καὶ περὶ ἀσκήσεως, xal ὅτι 
δεῖ τὸν θάνατον ὥσπερ ἀγαθῖις ζωῆς µετάθεσιν περι- 
μένειν, καὶ μὴ mpoopqv ἀσθένεαν σωμµατικὴν, xal 
μὴ ἐμπιπλᾷν κἂν τῶν τυχόντων γοῦν τὴν Ὑαστέρα. 
Κορεσάµενος γάρ τις, φησὶν, τὰ αὐτὰ τοῖς τρυφῶσι 
πάσχει βὀυλεύματα, ἀλλὰ πειρᾶσθαι δεῖ ἀσκήσεως, 
καὶ τὴν τῶν ὀρέξεων ἀπάθειαν κτήσασθαι. Καὶ µη- 
δεὶς τὰ ἔτοιμα xal τὴν ἄνεσιν ἐπιζητήτω, ἀλλὰ στε» 
νούσθω νῦν xal θλίθέσθω, ἵνα τὴν εὐρυχωρίαν τῆς 
τοῦ θεοῦ βασιλείας κληρονομήσῃ. Act γὰρ ἡμᾶς, 
qnoi, διὰ πολλῶν θλίψεων sic τὴν βασιλείαν sis- 
ελθεῖν. Τί ; στενἡ γὰρ, φησὶν, ἡ πύλη καὶ τεθλιμμένη 
$, ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἲς τὴν ζωήν * καὶ ὀλί[γοι εἰσὶν ol 
εὑρίσκοντες αὐτήν. Ti; πλατεῖα ἡ πύλη, xai εὐρύο 
χωρος à ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν ἀπώλειαν * xai 
πολλοί εἶσιν οἱ πορευόµενοι δι αὐτῆς. Καὶ cl; δεῖ, 
φησὶν, ὁλιγωρεῖν ἐνταῦθα ὀλίγον ὕστερον εἷς αἰωνίαν 
ἀνάπανσιν ἀπιόντας. Καὶ ὅτι οὐ δεῖ ἐπαίρεσθαί τινα 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ κατορθώμασιν, ἀλλὰ µταπεινοῦσθαι 
πάντοτε, xal τὰς µακροτέρους ἐρήμους µεταδιώκειν, 
ἠνίκα τις alo0zvr tat ἑαυτὸν ὑπεραιρόμενον. Ἡ Ὑγὰρ 
πλησίον τῶν χωρῶν διαγωγἠ πολλάκις καὶ τοὺς τε- 
λείους ἔθλάψε. Διόπερ xai ὁ Δαθίὸ ψάλλει τοιοῦτόν 
τι πεπονθώς * Ἰδοὺ ἐμάχρυνα φυγαδεύων, καὶ v0Al- 
σθην ἐν τῇ ἐρήμφ. Προσεδεχόμην τὸν Θεὸν τὸν σώ- 
ζοντά µε ἀπὸ ὁλιγοψυχίας καὶ καταιγίδος. Πολλοὶ 
δὲ καὶ τῶν ἡμετέρων ἀδελφῶν πεπόνθασι τοιοῦτο, xal 
δυ ἁλαζονείαν τοῦ σκοποῦ ἐχπεπτώχασιν. 


ΚΕΦΑΛ. MA'. 


Περὶ Ἰωάννου τοῦ ἀθθᾶ. 


ν γάρ τις τῶν μοναχῶν, roiv, ἐν τῇ πλησίον 
ἐρήμῳ, lv. τῷ σπηλαίῳ διάγων, πᾶσαν ἄσκησιν iv- 
θειξάµενος, xal χερσὶν οἶκείαις τὸν ἑαυτοῦ ἄρτον 
ποριζόµενος. Ὡς δὲ προσέµενε ταῖς δεήῄσεσι, καὶ 
προσέκοπτε ταῖς ἀρεταῖς, ἐφ᾽ ἑαυτῷ λοιὰὸν ἐπεποιήθη 
θαρσῶν ἐπὶ τῇ καλῇ πολιτείᾳ. Ὁ δὲ πειράζων αὐτὸν, 
ὡς τὸν Ἰὼθ ἐξητήσατο. Καὶ δὴ φαντασίαν αὐτῷ 
παρέσχα πρὸς ἑσπέραν Ὑυναιχὸς εὐμόρφου πλανω- 
µένης κατὰ τὴν ἔρημον, ftu εὑροῦσα τὴν θύραν 
ἀνεῳγμένην εἰσεπήδησεν εἰς τὸ σπήλαιον, καὶ προσ- 
πεσοῦσα τοῖς Ὑόνασι τοῦ ἀνδρὸς iret παρ᾽ αὐτοῦ τὴν 
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καὶ δυνάµε.ς ἐπιτελεῖ, καὶ φίλος γίνεται À ἄδειαν τοῦ ἐκτελεϊν, τὴν ἡδονὴν λογιζόμενος, συν- 
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εκατέθετο λοιπὸν τῇ διανοίᾳ, κωὶ συνελθεῖν αὐτῇ 
ἐπειρἄτο, ἄρρων ἤδη καὶ θηλυµανὴς xal ἵππος γε- 
νόµενος. Ἡ δὲ ἐξαίφνης μέγα ἀναθοήσασα, ἄφαντος 
ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γέγονεν, ὥσπερ σχιά τις ἆπο. 
δραμοῦσα. Γέλως δὲ αὐτῷ ἀέρι πολλῶν ἀκούεται 
δαιμόνων ἑλεγχόντων αὐτὸν, καὶ τῇ ἁπάτῃ παρ- 
αγόντων xal µεγάλῃ φωνῇ πρὸς αὐτὸν βοώντων * Πᾶς 
ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται. Σὺ δὲ ὑψώθης ἕως 
τῶν οὐρανῶν, ἑταπεινώθης δὲ ἕως τῶν ἀδύόσσων. 
Ἐντεῦθεν ἁνίσταται τὸ πρωΐἶ τὸ νυχτερινὸν πένθος 
ἐπισυρόμενος, xal διπειρεύσας iv τοῖς θρήνοις, ἄπο- 
γνοὺς ἑαυτοῦ τῆς σωτηρίας, ὅπερ οὐκ ὤφειλεν  εἲς τὸν 
κόσμον πάλιν ὑπέστρεψεν. Τοῦτο γάρ ἔστι τοῦ πονηροῦ 
τὸ ἐπιτήδευμα, ὅταν τινὰ καταπαλαίσῃ, εἲς ἀφροσύνην 
αὐτὸν καθίστησιν, ἵνα τοῦ λοιποῦ μηκύτι δύνηται ἆνα- 
στῆναι. "Ὄθεν, ὦ τέχνα, οὗ συµθάλλεται ἡμῖν dj πλη- 
σίον τῶν χωρῶν οἴκησις, οὐδὲ τῶν γυναικῶν συντυχία 
ἀνεξάλειπτον ὀχλοῦσε μνήμην, ἢ ἐκ τῆς ὄψεως καὶ 
ὁμιλίας ἐπισπώμεθα. Οὔτε δὲ ὀφείλομεν ἑαυτῶν ἆπο; 
γνῶναι, xai εἰς ἀνελπιστίαν ἑαυτοὺς κἀταγαγεῖν. "Hin 
γὰρ πολλοὶ καὶ τῶν μὴ ἀπογνόντων πσρὰ τοῦ ἐλεή- 
µονος θεοῦ φιλανθρωπίας οὐκ ἑστερήθησαν. 


ΚΕΦΑΛ. ME. 


Περὶ τοῦ ἆδελφου Χινηθέντος µετανοἰᾳ τοῦ αὐτοῦ . 
ἀθθὰ Ἱωάννου διήγησις, 


"Hv Ὑάρ τις ἕτερος, φησὶ, νεανίας ἐν τῇ πόλει 
πάνυ πάµπολλα ἑργασάμενος, καὶ χαλεπῶς ἃμαρτη: 
κὼς, ὃς νεύματι τοῦ Θεοῦ κατανυχεὶς ἐπὶ ταῖς πολ- 


C λαῖς ἁμαρτίαις, καὶ τοὺς τάφους καταλαθὼν, τὴν 


προτἐραν ἑαυτοῦ ζωὴν ἁπωδύρετο, ἐπὶ πρόσωπον 
ἑαυτὸν καταθαλὼν, μὴ xal τολμῶν ἀφιίναι φωνὴν, 
μηδ’ ἀνομάζειν θεὸν, μηδὲ ἱκετεύειν, ἀνάξιον ἑαυτὸν 
ἡγούμενος καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς, καὶ πρὸ θάνάτου iv 
τοῖς νεκροτάφοις ἑαυτὸν χαταχλείσας * xal ἀπειπὼν 
ἑαυτοῦ τὴν Qv, ἔστενε µόνον χατωθεν ἐκ τοῦ βά- 
θους τῆς xapólac. Ἑθδομάδος δὲ im" αὐτῷ παρελ- 
θούσης, νύχτωρ αὐτῷ ἑφίστανται ol δαίμονες οἱ τὸ 
πρὶν αὐτοῦ τὴν ζωὴν χαταθλάψαντες ΄ χεχραχότες 
καὶ λέγοντες * Ποῦ ὁ µιαρός ἔστιν ἐχεῖνος, ὁ ταῖς 
λαγνείαις ἰκανῶς κορεσθεὶς, νῦν ἡμῖν ἄκαιρος σώ- 
Φρων καὶ καλὸς ἀνεφάνη, καὶ ὅτε οὐχέτι δύναται, 
τότε Χριστιανὸς καὶ εὔταχτος εἶναι βούλεται; καὶ 
τί καλὸν ἔτι ἔσεσθαι σεαυτῷ προσδοχᾷς ἐμφορηθεὶς 


ἀνάπαυσιν, ὡς ἑσπέρας αὐτὴν καταλαθούσης. Ὁ δὲ D τῶν ἡμετέρων καχῶν ; oüx ἀναστήσῃ ταχὺ ἐκεῖθεν, 


ὡς ἠλέησεν αὐτὴν, ὅπερ οὐκ ὤφειλεν, καὶ ἐδέξατο 
αὐτὴν ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ τοι ἐπυνθάνετο αὐτῆς τὴν 
πλάνην * ἡ δὲ ὡς ἀπήγειλλε, καὶ λόγους αὐτῷ xo- 
λακίας καὶ ἁπάτης ὑπέσπειρε, καὶ παρέτεινεν ἐπὶ 
πολὺ αὐτῶν τὴν ὁμιλίαν, ἠρέμα δὲ πως αὐτὸν xal 
ἐπὶ ἔρωτα προεχαλεῖτο * xal λόγοι πλείους λοιπὸν 
πρὸς ἀλλήλους αὐτοῖς γίνονται, καὶ γέλως, καὶ µει- 
δίαµα. ᾽Απεπλάνησε δὲ ἀὐτὸν πολλὴ ὁμιλία, καὶ τὸ 
ἐντεῦθεν λοιπὸν, def  χειρὸς καὶ Ὑενείου, xal αὖ- 
χένος, καὶ ἠχμαλώτευσε τέως τὸν ἀσκητὴν. Ὡς δὲ 
ἑστρέφετο μὲν ἐκεῖνος ἔνδοθεν τοῖς λογισμοῖς, re 
δὴ £y χερσὶν ἔχων τὸ πρᾶγμα, τὴν εὐκχαιρίαν καὶ τὴν 
Ῥλτκοι. Gs, XXXIV. 


οὐκ ἐπὶ τὰ συνήθη μεθ’ ἡμῶν dte; µένουσί σε 


Ἰπόρναι καὶ κάπηλος * οὐκ ἐλεύσῃ xal τῶν ἐπιθυμιῶν 


ἀπολαύσεις, πάσης σου τῆς ἄλλης ἑλπίδος χατασθε- 
σθείσης fis. σοι πάντως ταχεῖα d) χρίσις οὕτως 
ἑαυτὸν ἀναιροῦντι. Καὶ τί σπεύδεις πρὸς τὴν τιο 
µωρίαν, ὦ ἆθλιε; τι δὲ φιλονεικεῖς, θᾶττον ἐπελθεῖν 
σοι τὴν δίχην ; ἄλλα τε πολλὰ λέγοντες, Ἡμέτερος si, 
ἡμῖν συνετάζω * ἀνομίαν ἤσκησας πᾶσαν, πάντων 
ἡμῖν ὑπεύθυνος γέγονας, xal ὁραπετεύειν τολμᾶς ; 
Οὐκ ἀποκρίνῃ ; οὗ συντάσσῃ ; οὐ συνεξελεύσῃ; Ὡς 
δὲ ἐχεῖνος πρὸς ταῖς οἴμωγαῖς καρτερῶν οὐδὲ τὴν 
ἀκοὴν ὑπεῖχεν αὐτοῖς, οὐδὲ ἀπεχοίνατο αὐτοῖς λόγον, 
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ἐπὶ πολὺ ἐπιμενόντων αὐτῷ τῶν δαιμόνων * ὡς δὲ Α ἡνίκα ᾖσθάνετο δεοµένου τοῦ σώματος, εὗρισκέ τε 


οὐδὲν ἄνυσαν πολλάκις ταῦτα λέγοντες, διαλαθόντες 
αὐτὸν οἱ πονηροὶ καὶ αἰσχροί δαίµονες, ἤχιζον χαλε- 
πῶς ἄγαν, ἅπαν τὸ cia αὐτοῦ χαταξαίνοντες, xai 
βασανίσαντες αὐτὸν χαλεπῶς, ἡμιθανη καταλιπόντες 
ᾧχοντο. Ὁ δὲ οὐδὲν ἧττον ἀκίνητος ἔνθαπερ αὐτὸν 
κατέλιπον, ἔχειτο στένων αὖθις, ἐπειδὴ τῇ Voy 
συνελέξατο. Τῶν δὲ οἰκείων αὐτοῦ xat' ἴχνος ἀναζη- 
τούντων αὐτὸν, καὶ εὑρόντων, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς 
τοῦ σώματος συμφορᾶς µαθόντων, ἠξίουν αὐτὸν 
ἀγαγεῖν οἴκαδε. 'O δὲ ἔπεὶ πολλὰχίς βιασαµένων 
ἀντίσχε * καὶ πάλιν αὐτὸν τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα χείρω 
τῶν ἔμπροσθεν oi δἀίµονες ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς διατί- 
θενται. Καὶ οὐδὲ οὕτως πάλιν αὐτὸν οἱ προσήχοντες 
πείθουσι µεταστῆναι τοῦ τόπου, κρεῖττον εἶναι τε- 


θνάναι λέγοντα Tj iv τοιαύταις τοῦ βίου κηλῖσι ζην. B 


'H τρίτη νὺξ τῶν διαµόνων μικροῦ πάντη τὸν ἄν- 
θρωπον τῆς ζωῆς ἀπήλλαξεν ἀνηλεῶς ἐπιπεσόντων 
αὐτῷ ταῖς βασάνοις. Ὡς δὲ οὐκ εἶδον ἑνδόντα, ᾧχοντο, 
ἄπνουν μὲν καταλιπόντες τὸν ἄνθρωπον. ᾽Απερχόμε- 
vot γοῦν ἐκεκράγασι λέγοντες ' Ἐνίχησας, ἐνίκησας. 
Κάὶ οὐκέτι αὐτῷ συνήντησεν οὐδὲν δεινὸν, ἀλλ᾽ ἀφό- 
θως τὸν τάφον ῴχησεν ἕως ἔζη, ἀσκήσας χαθαρὰν τὴν 
ἀρετὴν * οὕτως xai Θεῷ τίμιος γενόμενος iv δυνά- 
µεσι xai θαυμάτων ἐπιδείξεσιν, ὥστε πολλοῖς xal 
θαῦμα καὶ ζῆλον καλῶν ἐπιτηδευμάτων παρασχεῖν. 
Ἐν τούτοις πλεῖστοι καὶ τῶν σφόδρα ἀπεγνωχότων 
ἑαυτῶν μετῆλθον τὰς xaÀàq πράξεις xal κατορθώ- 
σεις. Καὶ γἐγονὲν αὐτοῖς τὸ τῆς Τραφῆς λεγούσης, 
Πᾶς ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. Προηγουμένως 
οὖν, τέχνα, ταπεϊνοφροσύνην ἀσκήσωμεν, κρηπῖδα 
πᾶσὼν οὖσαν τῶν ἀρετῶν. Πάνυ δὲ συµθάλλεται ἡμῖν 
xai ἡ μακροτέρα ἔρημος πρὸς τὴν ἄσκησιν. 
κΕΦΑΛ. MC". 


Διήγήσις τοῦ ἆθθᾶ Ἰωάννου περὶ ἐκπεσόντος καὶ 
µετανοήσαντος, 


Γέγονε γάρ τις xai ἕτερος μοναχὸς τὴν πόῤῥω 
ἔρημον κατειληφὼς, καὶ ἐν πολλοϊῖς ἔτεσι τὰς ἀρετὰς 
Ὑατορθώσας. Ἐν ptt λοιπὸν τυγχάνων τῆς τῶῷν 
δαιμόνων ἐπιθουλῆς ἐπειρᾶτο. "Hv. γὰρ πάνυ ἄσκη- 
τῆς τὴν ἡσυχίαν ἀσπάζόμενος, καὶ ἐν εὐχαῖς καὶ iv 
ὄμνοις καὶ θεωρίαις πολλαῖς διηµερεύων, καὶ ὁράσεις 
θειοτέρας τινὰς ἐναργὴς ἐθεώρει. Τοῦτο μὲν ἔγρη- 
γόρως, τοῦτο δὲ xa0' ὕπνους, καὶ σχεδὸν ἴχνος ἐπεί- 
Ἄηπτο τῆς ἁσωμάτου ζωῆς, οὐ γῆν φυτεύων, οὐδὲ 
φροντίζων διαίτης, οὐδὲ ἐν τοῖς φυτοῖς ζητῶν, ὃ τι 
παρέχοι τῷ σώματι δεοµένῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐκ τῆς χλόης 
οὐδὲ ἄγραν ὀρνίθων οὐδὲ ἄλλου τινὸς µετήρχετο ζώου. 
᾽Αλλὰ πεποιθήσεως γέμῶν εἲς Θεὸν ἑξότου ix τῆς 
οἰκουμένης μετῆλθεν ἐκεῖ xal λόγον οὐδενὸς εἶχεν 
ὅπως αὐτῷ τρεφόµενον διαµένοι τὸ σῶμα. ᾽Αλλ᾽ ἓν 
λήθῃ πάντων ἑχὼν ἀνεῖχεν ἑαυτὸν, τελείῳ πόθῳ πρὸς 
Θιὸν παραµένων xai περιµένων τὴν κλῆσιν, xal τὴν 
ix τοῦ χόσµου µετάθεσιν, καὶ τῷ πλείσιῳ γε, τῇ 
τέρψει τῶν φαινομένων καὶ ἐλπιζομένων ἐτρέφετο, 
καὶ οὔτε τὸ σῶμα κατετήκχτο αὐτῷ τῇ παρατάσει, 
οὔτε ἄθυμος ἦν ἡ oy, ἀλλ᾽ ἐν σεμνῇ τινι καταστά- 
σει τὴν xaJ? ἕξιν ἔσχε - πλὴν ἀλλὰ τιμῶν αὐτὸν ὁ 
θεὸς διά τινος τεταγµένου χρόνου, δύο fj τριῶν ἡμε- 

v ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης ἑδίδου, φαίνεσθαί τε 


ρῶν 
καὶ εἶναι, καὶ χρῆσθαι * καὶ εἰσιὼν ἐν τῷ σπηλαίῳ 


τὴν τροφὴν, καὶ προσκυνήσας, xal εὐωχηθεὶς πάλιν 
τῶν ὕμνων ἀπήλαυεν, ἐπιμόνως τῆς εὐχῆς xal τῆς 
θεωρίας ἐχόμενος, θάλλων ὁσημέραι, καὶ ἐπιδιδοὺς 
τῷ παρόντι, xal τῷ µέλλοντι τῆς ἐλπίδος ἐπὶ τὸ 
μεῖζον προθαίνων dtl, καὶ σχεδὺὸν ἐθάρσει περὶ τῆς 
ἀμείνονος αὐτοῦ λέξεως, ὡς ἔχων αὐτὴν ἐν χερσὲν 
ἤδη, ὃ xal γέγονεν αὐτῷ, μ’κροῦ δεῖν ἀποπεσόντος 
ἐκ τοῦ μετὰ ταῦτα” αὐτῷ πειρασμοῦ. Τί γὰρ οὐ λέγο- 
μεν αὐτοῦ τὴν παρ) ὀλίγα πτῶσιν ; ὡς γὰρ εἲς τὸ 
φρόνημα τοῦτο προῇλθεν, ἔλαθεν, ἑαυτὸν οἰόμενος 
πλέον εἶναί τι τῶν πολλῶν, καὶ ὡς δει τι παρὰ τοὺς 
ἄλλους ἀνθρώπους μεϊζόν τι κεχτηµένος * καὶ τοιοῦτος 
Qv λοιπὸν ἑαυτῷ ἐπεποίθει. Γεννᾶται οὖν οὐκ elc µα- 
κρὰν αὐτῷ πρῶτόν τις μικρὰ ῥᾳθυμία, ὅσον μηδὲ 
εἶναι ῥᾳθυμίαν δοχεῖν * εἶτα φύεται µείζων ἀμέλεια, 
εἶτα ὅσον xai αἴσθησιν εἶναι. Καὶ γὰρ xal ἐκ τῶν ὕπνων 
ὀκνηρότερον διανίστατο πρὸς τοὺς ὕμνους, καὶ τὸ τῶν 
εὐχῶν ἤδη ἀργότερον, καὶ ἆ ὕμνος οὐχ οὕτως ἔχτετα- 
μένος * xai ἡ ψυχη βουλομένη, φησὶν, ἀναπαύεσθαι, 
καὶ ὁ voüc ἔπεσε χάτω, xal οἱ λογισμοὶ ῥεμθασμοὺς 
τινας ἔπασχον * xal πού τις ἕν τοῖς χρυφίοις xal 
ἀμέλεια ἐμελετάτο, πλὴν ἀλλ᾽ ὁ ἐθισμὸς dx. τῶν ἕμ- 
προσθεν ἀπῆγέν πως ἐπὶ τὸν ἀσκητὴν, ὥσπερ ῥύμη 
τις ἐκ τῆς ὁρμῆς ἐχείνης ^ xal διέσωζε τέως. Kat 
ποτε εἰσελθὼν μετὰ τὰς συνήθεις εὐχὰς πρὸς iezi- 
pav, εὗρεν τὸν ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης θεόθεν αὐτῷ 
χορηγούμενον, xai ἀνεχτήσατο * ἐν vip δὲ τὰς µειώ- 
σεις ἐκείνας οὐκ ἀπεθάλετο * οὐδὲ ἑλογίσατο ὅτι τὰ 
παροράµατα τὴν σπουδὴν βλάπτει, οὐδὶ ἐπὶ τὴν 
ἴασιν ἑτρέπετο τοῦ καχοῦ * ἄλλὰ μικρὺν ᾠήθή τὸ παρ᾽ 
ὀλίγον, τῶν δεόντων ἀποπεσεῖν. Τοιγαροῦν ἔρως ἔπι- 
θυµίας ἁρπάσας εἷς τὸν χόσμον ἀπήγαγεν τοῖς λο- 
γισμοίς * ὅμως ἐπισχών ἑαυτὸν τέως τὴν ἐπιοῦσαν 
Ἴμέραν ἐπὶ τὴν συνήθη τρεπόµενος ἄσκησιν, καὶ 
ευξάμενος, καὶ ὑμνήσας εἰσελθὼν dv τῷ σπηλαίῳ, 
τὸν μὲν ἄρτον εὗρεν αὐτῷ παρακείµενον * οὐχ οὕτω δὲ 
ἐπιμελῆ xal χαθαρὸν, ἀλλὰ ῥερυπωμένον πως ἤδη. 
Καὶ θαυμάσας xal κατηφής πως Ὑενόμενος, ὅμως 
µετέσχε καὶ ἀνεκτήσατο, Ἱρίτη νὺξ γίγονε, καὶ 
τριπλάσιον τὸ xaxàv προσετίθετο. Καὶ γὰρ θᾶττον ὁ 
γοῦς αὐτῷ τοῖς λογισμοῖς ἐγκατέσχῃψεν. Ἡ µνήµη 
δὲ αὐτῷ ὡς ἂν παρούσης γυναικὸς xal συναναχει- 
µένης συνδιετίθετο. Καὶ τὸ πρᾶγμα iv ὀφθαλμοῖς 
εἶχεν, καὶ ὡς πράττων αὐτὸ διετέλει. ᾿Ἐξῆλθε δὲ 
ὅμως καὶ τὴν τρίτην ἡμέραν ἐπὶ τὸ ἔργον, καὶ τὴν 


D εὐχὴν καὶ τοὺς ὕμνους, οὐχέτι καθαρὰς ἔχων τὰς iv- 


θυµήσεις * ἀλλὰ πυχνὰ µεταστριφόμενος µετεωρίζετο 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὧδε χἀχεῖ ἀκοντίζων. Διέτεμνον γὰρ 
αὐτοῦ τὸ χαλὸν ἔργον αἱ μνῆμαι τῶν ἐνθυμημάτων, 
Ἑσπέρας οὖν ἐπανῆλθεν ἄρτον δεόµενος, τὸν δὲ εὗρι 
μὲν kv τῇ τραπέζῃ otov ὑπὸ μυιῶν ἡχυνῶν βεθρωμένον, 
καὶ λεϊψανόν τι τῶν ξηρῶν ἔξωθεν. Τότε στένει μὲν xai 
δαχρύει, ἀλλ᾽ οὐχ ὅσον ἱκανὸν; οὐδὲ ὅσον ἐπιστεῖλαι 
τὴν ἀτοπίαν, καὶ στραφεὶς οὐχ ὅσον ἤθελεν, ἴτοιμος 
ἦν ἀναπαύσασθαι. Ἐπῆλθον δέ αὐτῷ οἱ λόχιαμοὶ 
ἀθρόως πάντοθεν αὐτὸν περιΐχοντες, καὶ πολεμοῦσο 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, καὶ εὐθὺς αἰχμάλωτον αἴρουσιν 
εἰς τὸν xócpov. ᾿Αναστὰς δὲ ᾧχετο ἐπὶ τὴν οἴκου- - 
μένην διὰ τῆς ἐρήμου νυχτοπορῶν, Καταλαθούσης 
δὲ αὐτὸν τῆς ἡμέρας, καὶ τῆς οἰκούμενης ἔτι μακρὰν 
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in fletibus, ne aures quidem eis prebebat, οἱ nec A quie non cernuntur, et sperantur, οἱ neque diuturni- 


verbum respondebat eum diu urgentibus demonibus; 
postquam, inquam, nihil effecerunt, eadem sspe 
illi dicentes, acceperunt eum mali et turpes demo- 
nes, et totum ejus corpus male multarunt, eum 
graviter flagris cedentes ; et cum eum graviter for- 
sissent, abierunt eo relicto semimortuo. Ille autem 
nihilo sicius immobilis jacebat ubi eum relique- 
runt, rursus gemcus postquam animum, college- 
rat. Cum aulem ejus necessarii eum investigassent 
el iuvenissent, et causam ejus quod ipsius corpori 
acciderat didicissent, rogabant eum ut doinum redi- 
ret : is autem cum vim ei sepe attulissent, restitit. 
Rursus autein sequenti nocle eum iisdem de causis 
pejus quam prius affecerunt demones ; et ne sic qui- 
dem ejus consanguinei ei persuadent ut emigret, 
dicens satius esse mori quam vivere in lalibus vite 
maculis. Tertia nox propemodum fecit ut excederet 
&b hominibus, cum crudelibus tormentis in eum inva- 
sissent demones, et eum vexassenl usque ad extre- 
mum spiritum. Postquam autem viderunt eum non 
concessisse, recesserunt, homine relicto exanimi. 
Recedentes itaque exclumarunt, dicentes : Vicisti, vi- 
cisti, vicisti. Neque ei amplius aliquid mali occurrit; 
sed in purissimo sepulcro pure habitavit dum vixit, 
puram exercens virtutem. Is Deo quoque fuit pretio- 
sus, οἱ virtutibus, miraculorum effectionibus ; adeo 
ut et multos in admirationem induxerit et ad zelum 
adduxerit οἱ emulationem honestorum institutorum. 
Hinc factum est ut multi quoque ex iis qui de se 
valde desperaverant, bonas actiones aggressi sint, et 
se recle gesserint, eisque factum est id quod dicit 
Scriptura : Omnis qui seipsum humiliat exaltabitur 
(Lucz xiv). Precipue ergo, o filii, exerceamus humi- 
litatem, que οἱ fundamentum primum omnium vir- 
tutum. Nobis aulem multum quoque confert solitudo 
longior et remotior. 
CAPUT XLVI. 
Alia narratio abbatis Joannis, de eo qui lapsus, duclus 
est penitentia. 

Fuit enim alius quoque monachus qui ulteriorem 
occuparat solitudinem, et multis annis se recte et 
ex virtute gesseral (Ruff., lib. n, cap. 1). Qui cum 
esset deinceps senio confectus, tentabatur a daemo- 
num insidiis. Silentium enim valde amplectebatur 
exercitator, οἱ in orationibus et hymnis et multis 


tate ci corpus macerabatur, neque morebat tristisque 
erat anima, sed in quodam honesto ac venerando statu 
bonum habebat habitum. Verum enimvero Deus eum 
honorans, post prefinitum temporis intervallum, 
dabat ei super mensam panem duorum vel trium die- 
rum, ut et videretur et esset, et eo uteretur. Et in- 
grediens in speluncam, quando sentiebat corpus in- 
digere, inveniebat nutrimentum. Et cum adorasset 
et cibum sumpsissel, hymnis rursus fruebatur, per- 
severans in percibus et contemplatione, in dies ger- 
minans, et 89 tradens presenti virtuti et future spei. 
semper magis magisque progrediens ; et fere jam de 
meliori sua sorte confidebat, tanquam jam eam ha- 
beret in manibus : quod etíam fuit ei causa lapsus, 
cum properr:odum excideret per eam que ipsum po- 
Btea invasit tentationem. Quid enim non dicimus ejus 
eum qui prope fuit casum? Postquam enim ad hanc 
processit cogitationem, paulatin imprudens eo de- 
venit, ut existimaret se esse pluris quam alios, et 
jam majus quid possidere quam alii homines; et cum 
talis esset, jam deinceps in seipso habuit fiduciam. 
Ei ergo gignilur haud ita diu post primum parva 
quedam animi remissio, ut ne videretur quidem esse 
remissio. Deinde oritur major negligentia, ques de- 
inde eousque progressa est ut sentiretur ; nam et ex 
somno tardius surgebat ad hymnos, ét erant preces 
paulo otiosiores, nec hymnus adeo prolixus, et dicit 
ei anima se velle requiescere, et mens ei annuit; et 
fluctuabant et vagabantur cogitationes, et jam oc- 
culte aliquid absurdi meditabatur. Sed prior assue- 
facto adhuc exercitatorem quodammodo abducebat, 
veluti quidam motus ex priori illa incitastione, et eum 
interim conservabat. Et aliquando post solitas preces 
ingressus vespere, invenit panem super mensam, qui 
ei suppeditabatur divinitus, et se refecit. Quo tem- 
pore nec illas exsecrabiles abjecti cogitationes, neque 
reputavit animam ledi a contemplationo, neque con- 
versus est ad querrendam mali curationem ; sed pa- 
rum duxit parum abesse quominus excideret ab iis 
que decet facere. Amor itaque cupiditatis eum ra- 
ptum cogitatione in regionem abduxit habitabilem. 
Cum 8e tamen interium cohibu!sset in diem sequen- 
tem, ad consuetam conversus exercitationem cum 
orassel et hymnos dixisset, ingressus speluncam, 
invenit quidem panem sibi appositum; sed non tam 


contemplationibus diem transigebat, et visiones quas- D diligenter confectum, neo tam purum, sed sordidum 


dam divinas clare videbat, partim quidem vigilans, 
partim vero etiam in somnis; et soimni proper:odum 
expers tenebatur a vita incorporea, non terram plan- 
tans, neque victus ullam curam gerens, neque in 
plantis querens quod egenti preberet corpori. Sed 
neque avium aucupium, neque ullum animal perse- 
quebatur ; scd fiducia plenus, ex quo ex regione ha- 
bitabili illuc migrarat nullam habebat rationem ut 
ei permaneret corpus nutritum, sedomnium oblitus, 
se perfecto sustinebat in Deum desiderio, exspectans 
vocationem, et ex hoc mundo migrationem ; et ut 
plurimum quilem  alebutur deleetationo eorum 


et inquinatum. Qui etsi essel id admiratus, et tristitia 
affectus, sumpsit tamen, et se refecit. Successit tertia 
nox, et triplex malum addidit, Etenim mens ejus 
cito irrupit in cogitationes. Ita autem erat ei affecta 
memoria, ut videretur una cum eo adesse femina et 
simul accumbere, et eam rem habebat in occulis, et 
eam veluti facere perseverabat. Egressus tamen est 
terio quoque die ad opus, et preces, et hymnos, sed 
non habens amplius mundas cogitationes, sed fre- 
quenter conversus, in altum tollebat oculos, eos huoc 
et illuc torquens; cjus enim pulchrum opus inter- 
rumpebant memorie cogitationum. Vespora ergo 56- 
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versus pane indigens, illum quidem invenit in mensa, A nes aut homines, vobis assentantes et laudantes, ne 


veluti corrosum a muribus aut canibus, et foris sic- 
cas quasdam reliquias. Tunc ingemiscit quidem et 
lacrymatur, sed non quantum satis esset ad coercen- 
dam nequitiam. Nutritusque non quantum volebat, 86 
parabat ad quietem. Eum autem acervatim invase- 
runt cogitationes, eum undique circumdante; et ejus 
mentem oppugnant, et captivum etatim in mundum 
&bducunt. Surgens autem ivit versus regionem quae 
habitatur, ingrediens noctu per solitudinem. Cum au- 
tem dies eum apprehendisset, et que habitatur regio 
adhuc procul abesset, et eum estus affligeret, defati- 
gatus est. Undequaque autem in orbem considerans 
circumspicit, an alicubi appareret monasterium, in 
quod ingressus requiesceret. Quod eliam accidit, eum 
excipienlibus quibusdam piisel fidelibus fratribus, qui 
cum eum tanquam patrem germanum aspexissent, 
vultum ejus el pedes laverunt ; et cnm orassent, men- 
sam apposuerunt, el rogarunt ut qu: erant apposita 
sumeret cum charitate. Postquam autem 86 refecit, 
postularunt fratres ut verbum salutis ab eo acciperent, 
et quanam ratione possent servari a laqueis diaboli, 
et quemadmodum superarent turpes cogitationes. Is 
autem ipsostanquam pater filios admonens,hortabatur 
ut essent fortes et constantes in laboribus, ut qui ϱ8- 
sent paulo post in summa quiete collocandi. Multa 
quoque alia cum eis disserens de exercitatione, eos 
valde juvit. Cum autem cessassel ab admonitione, et 
se parum recollegissel, considerabat quemadinodum 
alios admoneus, se non monebat nec corrigebat ; et 
86 eese victum intelligens, cursu rursus redit in soli- 
tudinem, seipsum deflens, et dicens: Nisi quia Do- 
minus mihi opem tulisset, propemodum in inferno 
habitassel anima mea (Psal. xcix. Propemodum in 
omne malum sum redactus, propemodum me in terra 
confecerunt. Et in eo factum est quod diclum esl: 
Frater qui a fratre adjuvatur, est tanquam urbs mu- 
nita et excelsa, et tanquam murus qui non potest 
corruere (Prov. xviii). Quanquam abhinc toto vite 
tempore luxit perpetuo, privatus mensa qut ei da- 
batur divinitus, et panem suum quaerens labore. 
Nam cum se in spelunca inclusisset, et sibi saccum 
et cinerem substravissel, non prius ei terra surrexit, 
nec cessavit flere, quam vocem angeli audiisset ei 
dicentem in somnis : Accepit Dominus tuam poni- 
tentiam, et tui est misertus; deinceps autem vide ne 


eis pareatis, nec mente ef'eramini : nam me quoque 
8epe noctu sic decepecunt demones ; et neque me 
sinebant orare, nec quiescere, quasdam mibi phan- 
tasias pre bentes tota nocte, et mane illudentes humi 
procumbebant, dicentes : Condona nobis, abba, quod 
tibi labores prebuimus tota nocte. Ego autem dice- 
bam illis : Discedite a me omnes qui operamini ini- 
quitatem (Psal. vi) ; ne tentetis servum Domini. 
Quare vos quoque, o filii, quietem persequamini, 
vos semper exercentes ad contemplationem, ut pu- 


.ram possideatis mentem, Deum rogantes. Nam ille 


quoque est bonus exercitator, qui aesidue in mundo 
exercetur, et in honestis occupatur actionibus : qui 
humanitatem ostendit et clementiam, hospitalitatem- 
que et charitatem, et fecit eleemosynas, et bene facit 
&dvenientibus, et opem fert laborantibus, et perma- 
nel citra ullam offensionem. Est quidem hic quoque 
valde bonus ; versatur enim in actione 'et precepta 
exsequitur; sed in rebus terrenis occupatur. Ilis qui- 
dem certe prestantior est et major qui versatur in 
contemplatione, qui rebus agendis se transfert ad 
intelligentiam, eas res aliis relinquens providendas, 
ipse autem et seipso abnegato, et sui oblitus, scruta- 
tur colestia, Deo omnium solutus et expeditus assis- 
tens, 8 nulla autem alia cura retro avulsus. Qui est 
enim hujusmodi, una cum Deo degit, una cum Deo 
versatur, assiduis hymnis Deum semper celebrans. 
Novi enim ego hominem in solitudine, qui decem 
annos cibi terreni nihil gustavit, sed ei angelus tertio 
quoque die celestem cibum ad eum afferebat, et ei 
in os injiciebat, isque erat ei instar cibi et potus. Scio 
quoque ad hunc hominem in phantasia venisse de- 
mones, ostendentes angelicos exercitus, et currus 
ignis, el multos satellites, tanquam alicujus regis ve: 
nientis, et ei dicentes ; In omnibus te recte et ex vir- 
tute gessisti, o homo; de cetero me adora, et tau- 
quam Eliam te assumam. Dicebat autem apud se mo- 
nachus : Adoro quotidie Regem meum et Servato- 
rem ; et si hic esset ille, non hoc a me peteret. 
Postquam autem ei dixit quod habebat in animo; 
Dominum meum et Regem habeo Deum, quem sem- 
per adoro, tu autem non es rex meus, ille protinus 
evanuit. Hec autem tanquam de alio disserens, insti- 
tuta vite suse, et res gestas volebat celare. Qui au- 
tem una cum eo erant patres, eum dicebant hec 


decipiaris. Ad te enim venient fratres quos admo- [) vidisse. 


nuisti, et afferent ad te eulogias, quas cum accepe- 
ris, vesceris cum ipsis, et perpetuo Deo ages gratias. 

Hec ergo vobis narravi, o filii, ut humilitatem 
exerceatis, seu in parvis, seu in magnis esse videa- 
mini. Hoc est enim primum preceptum Servatoris, 
qui dicit : Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum 
est regnum colorum (Matth. vi). Bt. ne decipiamini 
& deemonibus, qui vobis visa et phantasias excitant; 
sed si quis ad venerit, aut frater, aut amicus, aut 
mulier, aut pater, aut magister, aut mater, aut so- 
ror, primum extendite manus ad orationem ; et si sit 
phantasma, fugiet a vobis. Et ei vos decipiant daemo- 


Hac et alias multa nobis narrans beatus Joannes, 
et tres dies ad nonam usque disserens, nostras cu- 
ravit animas. Cum autem dedisset nobis benedictio- 
nes, jussit ire in. pace, nobis quoque dicta quadam 
prophetia : Hodie, aiebat, nuntiata est (95) Alexan- 
drie victoria maxime pil Theodosii, propter de me- 
dio sublatum tyrannum Eugeemum, et oporter impe- 
ratorem mori morte propria, quod quidem revera 
ita fleri contigit. Licebat autem cernere multitudi- 
nem eorum qui cum ipso erant monachorum in eccle 
gias veluti quosdam justorum choros, lucidis vestibus 
indutos, et hymnis assiduis Deum glorificantes. 


1129 


ἀπεχούσης, xal τοῦ καύματος αὐτὸν θλίθοντος ἔχος Α 


πίασε . Χατενόει δὲ πάντοθεν ἑαυτοῦ κύκλῳ περι- 
σκοπῶν εἴπου µοναστήριον ἀναφανείη, καὶ εἰσελθὼν 
ἀναπαύσηται ' ὅπερ xal γέγονεν ' ὑποδεξαμένων αὖ- 
τόν τινων εὐλαθῶν καὶ πιστῶν ἀδελφῶν * ol ὡς Πα- 
τέρα γνήσιον θεχσάµενοι ἔνιψαν τὴν ὄψιν αὐτοῦ καὶ 
τοὺς πόδας, καὶ εὐξάμενος τράπεζαν παραθέντες, 
τῶν εὑρεθέντων ἠξίουν μετὰ ἀγάπης μεταλαθεῖν . 
Ὡς δὲ ἀνεκτήσατο, Ὥτουν σωτηρίας λόγον παρ) αὖ-- 
τοῦ ol ἀδελφοὶ λέγεσθαι, καὶ οἷαις µεθοδίαις δύνχιντο 
σωθῆναι Ex τῆς τοῦ διαθόλου παγίδος, xal πῶς τῶν 
αἰσχρῶν λογισμῶν περιγένωνται . Ὁ δὲ αὐτοῖς ὡς 
πατὴρ τἔχνα νουθετῶν παρήνει προσκαρτερεῖν ἐν 
τοῖς πόνοις ὀλίγον ὕστερον εἷς ἀνάπαυσιν πολλὴν 
µεθισταµένοις *. καὶ πολλὰ ἕτερα περὶ ἀσκήσεως 


αὐτοῖς διαλεγόμενὸς λίαν ὠφέλησε. Παυσάμενος δὲ Β 


τῆς νουθεσίας, καὶ μικρὸν ἐν ἑαυτῷ Ὑινόµενος, διελο- 
γίζετο πῶς ἄλλους νουθετῶν αὐτὸς ἀνουθέτητος 
ἔμεινεν . Καὶ συνιδὼν ἑαυτοῦ τὴν ἦτταν, δρομαῖος 
πάλιν ἐπὶ τὴν ἔρημον ἐχώρει, ἀποδυρόμενος ἑαυτὸν, 
καὶ λέγων * El μὴ ὅτι Κύριος ἐθοήθησέ µοι, παρὰ 
βραχὺ παρῴκησε τῷ 49m 4 ψυχή µου ᾽ xal, παρ 
ὀλίγον ἐγενόμην ἐν παντὶ καχῷ * παρὰ μικρὸν συν- 
ετἐλεσάν µε ἐν τῇ qf, xal. γἐγονεν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ εἴρη- 
μένον , ᾿Αδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος ὡς πόλις 
ἴσγυρλ, καὶ ώς τείχος ἅπτωτον . Καὶ τότε ἐχκεῖθε 
λοιπὸν πενθῶν διετέλει πάντα τὸν βίον, τὴν θεόθεν 
τράπεζαν ζημιωθεὶς, καὶ μετὰ χαµάτου τὸν ἄρτον 
αὐτοῦ ποριζόµενος . Καθείρξας γὰρ ἑαυτὸν ἐν τῷ 
σπηλαίῳ, xal cáxxov καὶ σποδὸν ὑποστρώσας, οὐ 
πρότερον ἀνέστη χαμµόθεν, οὐδὲ ἐπαύσατο ἀποδυρό- 


µενος, ἕως φωνῆς ἀχκοῦσαι ἀγγέλου λέγοντος πρὸς C 


αὐτὸν κατ’ ὄναρ . Ἐδέξατο ὁ Osóq τὴν µετάνοιάν σου, 
καὶ ἡλέησέ σου, καὶ τοῦ λοιποῦ, ὃρα μὴ ἀπατηθῇς. 
Ἐλεύσονται δὲ οἱ ἀδελφοὶ πρὸς σὲ, παρακαλοῦντές σε, 
οὓς σὺ ἐνουθέτησας, καὶ χομιοῦσί σοι εὐλογίας, ἃς 
ὑποδεξάμενος µεταλήψῃ σὺν αὐτοῖς, καὶ τῷ θεῷ 
διαπαντὸς εὐχαριστήσεις . Ταῦτα οὖν, ὦ τέκνα, ὑμῖν 
ὑφηγησάμην , ἵνα τὴν ταπεινοφροσύνην πρώτην 
ἀσχύσητε, xhv iv µεγάλοις δόξητε εἶναι. Αὕτη γὰρ 
ἐστιν ἡ πρώτη τοῦ Σωτῆρος ἐντολὴ, λέγοντος . Μα- 
κάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν d, 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ' καὶ ἵνα μὴ ἀπατηθῆτε ὑπὸ 
τῶν δαιμόνων, τὰς φαντασίας ὑμῖν ἐγειρόντων * ἀλλ᾽ 
ἐάν τις ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς ἀδελφὸς, Ἡ φίλος, 7] vov?, Ἡ 
πατὶρ, 3| µήτηρ, Tj ἀδελφὸς, ἢ διδάσκαλος, fj mats, 7j 
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ὍὭστε οὖν xal ὑμεῖς τὴν jdooylav µμεταδιώξατε 
πρὸς τὴν θεωρίαν del γυμνάζόμενοι, ἵνα καθαρὸν 
νοῦν κτήσησθε τῷ Θεῷ Ἠπροσευγόµενοι . Καλὸς 
μὲν γὰρ κἀκεῖνος ὁ ἀσκητὴς ὁ συνεχῶς ἐν τῷ χόσμῃ 
γυμναζόµενος, καὶ περὶ τὰς καλὰς πράξεις ἐπ- 
ασχολούμενος, ὁ τὴν φιλαδελφίαν ἐπιδείκνύμενος, 
καὶ τὴν φιλοξενίαν, καὶ ἀγάπην, xai ἐλεημοσύνας 
διαπραττόµενος, xal εὐεργετῶν τοὺς παρόντας xal 
τοῖς χάµνουσι βοτθῶν, καὶ ἀσκασδάλιστος διαµένων * 
Καλὸς μὲν οὗτος xal πάνυ καλός πρακτικὸς γὰρ 
οὗτος xai ἐργάτης ἐστὶ τῶν ἐντολῶν, ἀλλὰ περὶ τὰ 
γήϊνα ἀσχολεῖται. Κρείττων γε μὴν τούτου xal µεί- 
ζων ὁ θεωρητικὸς ἐκεῖνος ὁ ἀπὸ τῶν πρακτικῶν ἐπὶ 
τὴν νόησιν ἀναδραμὼν, παρεὶς ἑτέροις ταῦτα φρὸντί- 
ζειν , ἀὐτὸς δὲ καὶ ἑαυτὸν ἀπαρνησάμενος , καὶ 
ἑαυτοῦ λήθην ἔχων πολυπραγμονεῖ τὰ οὐράνια, 
εὔλυτος πάντων τῷ θεῷ παριστάµενος, ὑπ οὐδεμιᾶς 
φροντίδος ἔτέρας ὄπισθεν χατασπώμενος * Ὁ τοιοῦ- 
τος γὰρ θεῷ συνάχει, θεῷ συμπολιτεύεται, ἀπαύ- 
στοις ὕμνοις del ὑμνῶν θεόν . 


Οἶδα γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπον £v τῇ ἐρήμῳ, μηδὲν γήϊ- 
vov βρῶμα ἐπὶ δέκα ἔτη γευσαμένον ^ ἀλλ᾽ ἄγγελος 
αὐτῷ κατὰ τρεῖς ἡμέρας οὐράνιον βρῶμα ἑχόμιζεν, 
καὶ ἔθαλλεν αὐτοῦ εἷς τὸ στόµα, καὶ τοῦτο αὐτῷ 
ἀντὶ τροφΏς xai πότου ἐγίνετο. Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦ- 
τον ἄνθρωπον, ὅτι Ἴλθον πρὸς αὐτὸν ἐν φαντα- 
σίαις οἱ δαίµονες, ἀγγελικὰς στῥατιὰς ἐπιδείχνυντες, 
καὶ ἅρματα πυρὸς, καὶ δορυφορία πολλὴ [al. δορυ- 
φορίαν πολλὴν], οἷά τε βασιλέως τινὸς ἐπιδημοῦν-- 
τος, καὶ λέγοντες (al. λέγουτος] αὐτῷ  Κατώρθωσας 
πάντα, ἄνθρωπε, λοιπὸν προκύνησόν µε, καὶ ὡς 'HAlav 
σε ἀναλήψομαι., Ἔλεγε δὲ ὁ μοναχὸς ἐν τῇ αὐτοῦ 
διανοίᾳ * Καθημέραν προσκυνῶ τῷ ἐμῷ βασιλεῖ τῷ 
Σωτῆρι, καὶ el ἦν οὗτος ἐκεῖνος, οὐκ ἂν παρ) ἐμοῦ 
τοῦτο Ἆτει. Ὡς δὲ µόνον εἶπεν ἐν ἑαυτῷ τὰ τῆς δια- 
νοίας, ὅτι Ἔχω ἐγὼ τὸν ἐμὸν βασιλέα [καὶ] τὸν θεὸν, 
ὃν ἀεὶ προσκυνῶ, σὺ δὲ οὐκ ei ἐμὸς βασιλεὺς, εὐθὺς 
ἄφαντος γέγονεν . Ταῦτα δὲ ὡς περὶ ἄλλου διαλεγό- 
µενος, τὰς ἑαυτοῦ πολιτείας κρύπτειν ἠθδούλετο. Οἱ 
δὲ συνόντες αὐτῷ Πατέρες, αὐτὸν ἔλεγον ταῦτα 


ἑωρακέναι., 


Ταῦτα xai ἄλλα πάµμπολλα ἡμῖν διηγούµενος ὁ µα- 
κάριος Ἰωάννης ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἕως ἔννάτης ὥρας 


οἰκέτης, πρῶτον εἷς προσευχἠν τὰς χεῖρας ἐκτείνατε [) διἀλεγόμενος, τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἐθεράπευε . Δοὺς δὲ 


καὶ ἐὰν 7j φάντασμα, φεύξεται dg! ὑμῶν * xlv ἁπατώ- 
σιν ὑμᾶς οἱ δαίμονες ἢ ἄνθρωποι κολακεύοντες ὑμᾶς 
καὶ ἐπαινοῦντες, μὴ πείσθε αὐτοῖς μηδὲ ἐπαίρεσθε 
τῇ διανοίᾳ. Κἀμὲ γάρ οὕτως πολλάχις πάτησαν οἱ 
δαίµονες ἐν νὐκτὶ, καὶ οὔτε εὔξασθαί µε, οὔτε ἀνα- 
παύσασθαι συνεχώρουν, φαντασίας pol τινας παρ: 
έχοντες ὅλην τὴν νύχτα * xal πρωῖ ἐμπαίζοντες προσ- 
ἐπεσάν µοι λέγοντες * Συγχώρησον ἡμῖν, ἀθθᾶ, ὅτι 
κόπους σοι παρέσχοµεν ὅλην τὴν νύχταε. Ἐγὼ δὲ 
εἶπον προς αὐτούς' ᾿᾽Απόστησε ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντες οἱ 
ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν . Οὐ γὰρ μὴ ἐχπειράσητε 
δοῦλον Κυρίου, 


ἡμῖν εὐλογίας, iv εἱρήνῃ πορευθῆναι προσέταξεν . 
εἰπὼν ἡμῖν καὶ προφητείαν τινά ὅτι σήμερον τὰ 
ἐπινίκια τοῦ εὐσεθυὺς βασιλέως Θεοδοσίου εἰς τὴν 
᾽Αλεξάνδρειαν εἰσεληλύθασιν, κατὰ τῆς τοῦ τυράννου 
Εὐγενίου ἀναιρέσεως * καὶ ὅτι δεῖ τὸν βασιλέα οἴκείῳ 
θανάτῳ τελευτῆσαι * ἅπερ συνέθη κατὰ ἀλήθειαν οὕτως 
γενέσθαι. 


Ἐν δὲ ἰδεῖν τὸ πλῆθος τῶν συνόντων αὐτῷ µονα- 
χῶν Ev τῇ bo gola, οἰονεὶ χορούς τινας δικαίων λαµ.- 
προφοροῦντας, xoi ἀπαύστοις ὕμνοις τὸν θεὸν δο- 


ζάζοντας . 
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Ὡς δὲ πολλοὺς καὶ ἄλλους Πατέρας ἐθεασάμεθα, À παραχαλούντων εἰπεῖν πρὸς ἡμᾶς mpotpemtixÓv τινα 


ἤκασιν ἁδελφοὶ ἀπαγγέλλοντες ἡμῖν τετελειῶσθαι 
τὸν µαχάριον ᾿]ωάννην θαυμαστόν τινα τρόπον * ἐν- 
τειλάµενος γὰρ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας µηδένα συγχωρεῖν 
πρὸς αὐτὸν ἀνιέναι, Χλίνας τὰ Ὑόνατα εἰς προσευχλν 
ἐτελειώθη, ἀπελθὼν πρὸς Θεόν. "Q dj δόξα εἲς τοὺς 
αἰώῶνας . Αμήν . 

ΚΕΦΑΛ. MZ. 

Περὶ Ποιμενίης . 

Οὔτος xal τῇ δλύλῃ τοῦ Χριστοῦ Ποιμενίῃ παρα- 
ϐθαλούσῃ αὐτῷ ἱστορίας χάριν, οὐ συντετύ(ηχε μὲν 
αὐτῇ xatà πρόσωπον, ἐδήλωσεν δὲ αὐτῇ τινὰ, καὶ 
τῶν ἀποῤῥήτων, παρήγγειλεν δὲ αὐτῇῃ κατερχομένῃ, 
ἀπὸ Θηθαΐδος μὴ ἐκνεῦσαι ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρειαν, ἐπεὶ 
πειρασμοῖς ἔχει περιπεσεῖν. Ἡ δὲ, Jj παραλογισα- 


λόγον, μόλις ἠνέσχετω περὶ πραότητος ἡμῖν µόνον 
ὀλίγα διαδεχθῆναι . Οὗτος ἱπποποτάμου ποτὲ λυµηνα- 
µένου τὴν γείτονα χώραν, ἐπιστὰς τῷ τόπῳ ὑπὸ τῶν 
γεωργῶν παρακληθεὶς, καὶ ἰδὼν τὸ θηρίον ἑξαίτιον 
μέγεθος ἔχον, πραείᾳ φωνῇ ἐνετέλλετο αὐτῷ λέγων * 
Παραγγέλλω σοι ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ μηχκέτι λυµη- 
νασθαι τὴν χώραν . Ὁ δὲ, ὡς ὑπὸ ἀγγέλου ἀπελασθεῖς 
τοῦ τόπου, παντάπασιν ἀφανὴς γέγονεν. Οὕτω xa! 
κροκόδειλον ἀπεδίωξεν ἄλλοτε. 
ΚΕΦΑΛ . N. 
Περὶ τοῦ ἀθθᾶ θέωνος. 

Ἴδομεν δὲ xai ἄλλον οὗ μακρὰν τῆς πόλεως zi 
τὴν ἔρημον, ὀνόματι θεωνᾶν, ἄνδρα ἅγιον, ἐν οἰκίσχῳ 
κατὰ µόνας ἐγκεχλεισμένον, ἐπὶ τριακονταετῆ χρό- 


µένη τοῦ µεγαλου τὴν πρόῤῥησιν, dj ἐπιλαθομένη, B vov cim?» ἀσκήσαντα Oc πλείστας δυνάµεις im 


ἐξένευσεν ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἱστορίας χάριν, 
τάχα θέλουσα ἰδεῖν τὴν πόλιν. Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν 
πλησίον Νικιοῦς τῆς πόλεως παρέλαθεν αὐτῆς τὰ 
πλοῖα ἀναπαύσεως χάριν. Ἐξελθόντες οὖν oi παῖδες 
ἐξ ὁταξίας τινὸς συνέθαλον µάχην μετὰ τῶν ἔπιχω- 
ρίων ἀνδρῶν ἀπονενοημένων * ol τινες ἑνὸς μὲν εὖ- 
νούχου δάκτυλον ἀπέκοψαν, ἄλλον δὲ ἐφόνευσαν * 
Διονύσιον δὲ τὸν ἅγιον ἐπίσκοπον καὶ el; τὸν ποταμὸν 
ἔθαψαν ὅμως ἀγνοήσαντες ' κἀχείνην αὐτὴν ἔπλυναν 
λοιδορίαις xai ἐφόθησαν ἀπειλαῖς, τοὺς λοιποὺς 
παΐδας πάντας τραυματίσαντες. 
ΚΕΦΑΛ., ΜΒ’. 
Περὶ ἀθθᾶ ᾽Αμμωνᾶ, 
Ἐθεασάμεθα iv θηθαῖΐδι xal ἕτερον ἄνδρα óvó- 


ματι ᾽Αμμωνᾶν, Πατέρα μοναχῶν ὡσεὶ τρεῖς χιλιά- C 


Üxc* οὓς xai Ταθεννησίωτας ὠνόμαλον, μεγάλην 
ἔχοντας πολιτείαν, καὶ μµηδωτὰς φοροῦντας, xai κχε- 
καλυμμένῳ προσώπῳ ἐἑσθίοντας, κάτω νεύοντας , 
µήτις τὸν πλησίον θεάσηται ἐσθίοντα, καὶ σιωπὴν 
ἀσκοῦντας πολλὴν, ὡς δοκεῖ ἐν ἐρημίαις εἶναι, ἑκά- 
στου τὴν ἑαυτοῦ πολιτείαν κρύφα ἐκτελοῦντος, µόνον 
δὲ σχήµατι καθηµένους ἐπὶ τὴν τράπεζαν, καὶ δο- 
xsiv ἐσθίειν, πειρωµένους δὲ λανθάνειν ἀλλήλους . Οἱ 
μὲν γὰρ αὐτῶν ἅπαξ f| δεύτερον τῷ στόµατι τὴν 
χεῖρα πβοσήγαγον, ἄρτου ἤ ἑλαίων, Tj τινος τῶν πα- 
βαχειµένων ἀψάμενοι, καὶ ἑκάστου προσφαγίου ἅπαξ 
Ὑευόμενοι, ἠρχοῦντο τῇ τροφῇ ταύτῃ. "Αλλοι δὲ τὸν 
ἄρτον ἠρέμα μασσώµενοι ἀπροσποιήτως τετῶν ἄλλων 
ἔχοντες, οὕτως ἐνεκαρτέρουν. "Αλλοι δὲ τοῦ ζωμοῦ 


μόνου xplcov ἐγεύοντο, ἐνεκρατεύοντο δὲ τῶν ἄλλων. D 


περ πάντα κατὰ λόγον θαυµάσας οὐ παρῆχα τὴν ἐκ 
τούτων ὠφέλειαν. 
ΚΕΦΑΛ.. Μθ’. 
Περὶ τοῦ ἀθθαᾶ Bj. 

Ἴδομεν δὲ καὶ ἄλλον πρεσθύτην πραότητι πάντας 
ἀνθρώπους ὑπερθαλλόμενον, ἀθθᾷ Bi, ὀνόματι . "Ov 
διεθεθαιοῦντο οἱ περὶ αὐτὸν ἀδελφοὶ, μηδὲ ποτε ὁμό- 
σαι, μηδὲ φεύσασθαι, μηδὲ ὀργισθῆναι χατά τινος, 
μηδὲ ἐπιπλῆσαι λόγῳ τινὶ πώποτε. "ll Υὰρ 9 βίος 
αὐτοῦ λίαν ἠσύχιος, καὶ ὁ τρόπος ἐπιειχὴς, ἀγγε- 
λικὴν κατάστασιν ἔχοντος . Ἡν καὶ ταπεινόφρων 


ἄγαν, καὶ ἑαυτὸν εὐτελίζων. Πολλὰ γὰρ αὐτὸν ἡμῶν 


τελῶν, ὡς προφήτης παρ) αὐτοῖς ἐνομίζετο. ᾿ἘἙξής- 
Ὕετο γὰρ πρὸς αὐτὸν ἡμέριον τὸ πλίθος τῶν 
ἀσθενούντων . Καὶ διὰ θυρίδος ἐπιτεθεὶς αὑτοῖς τὰς 
χεῖρας ὑγιεῖς ἀπέπεμπεν. "Hv δὲ ἰδεῖν αὐτὸν mpós- 
ωπον ἀγγέλου ἔχοντα, χαροποιὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
καὶ πολλῆς χάριτος ὅλον µεστόν. "Oc οὗ πρὸ πολ- 
λοῦ τινος χρόνου ληστῶν αὑτῷ ἐπελθόντων νυχτὺς 
µακρόθεν, οἴηθέντων Χχρυσίον παρ) αὑτῷ εὑρήσειν, 
καὶ βουλομένων αὐτὸν ἀναιρεῖν, τΌξατο, καὶ ἁκίντ- 
τοι παρὰ τὰς θύρας ἄχρι πρωΐ ἔμειναν . Παραγενο- 
µένων δε πρὲς αὐτὸν τῶν ὄχλων, xal πυρὶ παρχ- 
δοῦναι νοουµένων, ἀναγκασθεὶς ἕνα πρὸς αὐτοὺς 
ἀπεφθέγξατο λόγον . "Αφετε τούτους ὑγιεῖς ἀπελθὲῖν : 
εἰ δὲ μὴ, d χάρις των ἵαμάτων ἀπ᾿ ἐμοῦ φεύξεται. 
Οἱ δὲ Ίχουσαν αὐτοῦ . 0Οὐδὲ γὰρ ἀντειπεῖν ἑτόλμων , 
Καὶ ἦσαν εὐθὺς ol λ]σταὶ ἐν τοῖς πὲριξ µοναστη- 
ρίοις σὺν τοῖς μοναχοῖς µεταθαλόντες τὸν τρόπον, 
καὶ ἐπὶ τοῖς πεπραγμῖνοις μετανοοῦντες . Πεπαίδευτο 
δὲ ὁ avzp τριπλῇ τῶν λέξεων χάριτι ἔν τε Ἐλλην.- 
κοῖς, καὶ Ῥωμαϊκοῖς, καὶ Αἰγυπτιακοῖς ἀναγνώσμασι, 
καθὼς παρὰ πολλῶν καὶ παρ) αὐτοῦ ἐκείνου ἐμά- 
θοµεν . Ἐπιγνοὺς γὰρ ἡμᾶς ξένους ὄντας, γράφας 
ἐν πινακιδίῳ τῷ θεῷ ἐφ᾽ ἡμῖν εὐχαρίστησιν . 
Ἠσθιεν δὲ τῶν σπερµάτων τὰ ἄνεφθα. Ἐξήει δε ὥς 
qaot, νύκτωρ τοῦ χελλίου, xai ἀγρίοις θηρίοις σον 
Ἠγελάζετο, καὶ ἐξ οὗ εἶχεν ὕδατος αὐτὰ ἑπότιξεν. Ilv 
γὰρ ἰδεῖν ἴχνη βουθάλων καὶ ὀνάγρων καὶ δορκάδων 
τινῶν περὶ τὴν μονὴν αὐτου οἷς ἀεὶ προσετέρπιτο. 
ΚΕΦΑΛ. ΝΔ’. 
Περὶ τοῦ ἀθθὰᾶ Ἡλία. 

Ἴδομεν δὲ xai ἕτερον πρεσθύτερον τὴς ᾿Αντινόο 
µητροπόλεως τῆς θηθαΐδος ἑκατὸν δέχα ἑτῶν λοιπὸν 
ὄντα. ἐφ᾽ ὃν ἐλέγετο τοῦ προφήτου Ἡλίου πνεῦμε 
ἀναπεπαῦσθαι . Διαθόητος γὰρ ἦν οὗτος, lv τῇ q^ 
θερᾷ ἐκείνῃ ἐρήμῳ ἑθδομήκοντα Éxm ποιέσας . 0) 
δύναται δὲ λόγος ἔπάξιος τὴν τραχεῖαν ἐἑκείνην 
ἔρημον διηγήσασθαι τῆς dv τῷ ὄρει, dy ᾧ uiv 
ἐκαθέζετο, μµηδἐέποτε κατελθὼν εἷς τὴν οἰκουμὲ- 
νην. "Ατραπος δὲ στενή τις ἦν τῶν πφῥὸς αὐτὸν 
ἀπιόντων, ὡς μόλις ἐπιθαίνειν τοῖς ἔχνεσι τοὺς 
ἀφικνουμένους, ἔνθεν κἀχεῖθεν λίθων ἀγρίων παρα- 
κειμένων . "Hv. δὲ καθήµενος ὑπὸ πέτραν τινὰ εἰς 
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Postquam autem multos quoque alios Patres vidi- À οἱ βεἱρευπῃ vilipendens. Cum nos autem multum ro- 


mus, venerunt fratres ?nobis annuntiantes consum- 
matum esse beatum*Joannem modo quodam admira- 
bili : ham cum jussisset ut tres dies neminem sine- 
rent ad se venire, genibus,flexis ad orationem, con- 
summatus est, ad Deum veniens, cui gloria in ss- 


cula. 
CAPUT XLVII. 


De Pemenia. 

Is quoque cum Christi ancilla Posmenia, que ad 
eum videndum aocesseral, non est quidem colluca- 
tus, significavit autem ei quoque quedam arcana. Ei 
&ulem precepit, dicens :;; Descendens a "Thebaide, 
no deflectas Alexandriam, quandoquidem futurum est 
ul cadas in lentationes. Ea autem magniJoannis pre- 
diclionem vel nihili ducens, vel 
deflexit Alexandriam, ut videret civitatem. In itinere 
autem prope urbem Nicie,ad eam accesserunt naves 
ejus quiescendi gratia. Egressi autem famuli ex qua- 
dam insolentia;cum illius loci habitatoribus, amen- 
tibus et profligatis hominibus, manus conseruerunt: 
qui quidem uniusquidem eunuchi digitum secuerunt, 
alium autemocciderunt, Dionysium autem sanctissi- 
mum episcopum in fluvium ignorantes projecerunt, 
et illam ipsam conviciis et maledictis impertierunt, et 
reliquos omnes servos sauciarunt. 

CAPUT XLVIII. 


Vita abbatis ΑΠΙΠΙΟΠ (90), et. eorum qui cum ipso 
erant. 


Vidimus autem alium quoque virum Thebaide, no- 
mine Ammonam (tuff., l. 1, cap. 3), Patrem ter 
mille monachorum : quos etiam nominabat Taben- 
nesiotas, qui habebant magnum vite agende institu- 
tum, ut qui et ovillas pelles ferrent, et. vultu tecto 
comederent, et se deorsum inclinantes, ne quis proxi- 
mum comedentem aspiceret ; et tantum exercerent 
silentium, ut viderentur esse solitudine, unoquo- 
que occulte peragente suum vite institutum ; solum 
autem specie quadam in mensa sederent, conantes 
se invicem latere. Aliqui enim ex his semel vel bis 
manum ori admovebat, tangentes panem vel oleum, 
vel aliquidzex iis que erant apposita, et cum de uno- 
quoque obsonio semel gustassent, conteati erant hoc 
alimento ; alii autem panem sensim mandentes, alia 
autem accipientes citra simulationem, sio persevera- 
bant ; alii autem jusoulum ter tantum degustabant, a 
reliquis autem abstinebant. Que cum, ut erat con- 
sentaneum, essem admiratus, non pretermisi eam 
que ex eis capitur utilitatem. 

CAPUT XLIX. 
De abbate Be (97). 

Vidimus autem aliem quoque senem, qui lenitate 
superabat omnes homines, nomine abbatem Be (Ruf- 
fin., l. 11, cap. 4): de quo affirmabant fratres qui 
apud ipsum versabantur,sum nunquam jurasse, nun- 
quam de aliquo mentitum esse, neque aliquo verbo 
increpasse, neque iretum fuisse ; eral enim ejus vita 
valde quiela, et mores mansueti, ut qui statum ha- 
beret angelicum ; erat autem valde quoque humilis, 


garemus, ut adhortatorium nobis sermonem diceret, 
vix in animum induxit ut nobis pauca dissereret de 
mensuetudine. Is, cum hippopotamusaliquando va- 
staret vicinam regionem, stans prope fluvium, roga- 
tus ab agricolis, visa bellua ingentis magnitudinis, ei 
precepit, dicens: Denuntio tibi in nomine Jesu 
Christi, neamplius vastes hanc regionem. Illaautem 
tanquam ab angelo loco pulsa, omnino evanuit. Sic 
etiam aliquando abegit crocodilum. 
CAPUT L. 
De abbate Theona (98). 

Vidimus etiam alium non procul a civitate, ín so- 
litudine, nomine Theone, virum sanctum, in domun- 
oula seorsum inclusum, qui tempore triginta anno- 


ejus oblita, pum silentium exerouerat (Ruff., lib. n, cap. 6). Is 


cum plurimas virtutes peragerei, habebatur ab eis 
pro propheta. Exibat enim ad ipsum per dies singu- 
los multitudo egrotantium. quibus manus imponens 
per fenestram, dimittebat eos abire salvos. Licebat 
enim videre ipsum habentem vultum angeli, lsetis 
oculis, et totum plenum maxima gratia. Is, com 
noo multo ante tempore latrones eum nootu invasis- 
sent, existimantes se multum auri apud eum inven- 
turos, et vellent eum occidere, peccalus est, et man- 
serunt immobiles ad portasejus usque ad matutinum. 
Cum turbe autem mane ad eum aocessissent, et 608 
igni mandare in animo haberent, unum tantum ver- 
bum ad eos est locutus : Sinite eog abire sanos ; sin 
minus, a me fugiet gratia curationum. Ii vero ipsum 
audierunt ; non audebant enim contra eum dicere, et 
protinus abiere latrones ad ea que erant ciroumoiroa 
monasteria, mutati moribus, et de iis que fecerent 
duoti poenitentia. Erat autem vir eruditus in triplici 
gratia sermonum, in scriptis Romanis, Greeois, οἱ 
JEgyptiacis, sicut a multis et ab illo ipso audimus. 
Cum enim nos agnovisset esse hospites, scribens in 
tabella, Deo propter nos egit gratias. Comedebat au- 
tem semina non cocta. Nootu autem, ut aiunt, egre- 
diebatur ecella, et congregabatur cum feris, et eas 
potabat ex ea quam habebat aqua. Erat enim videre 
vestigia bubalorum, et onagrorum, et quarumdam 
caprearum, circa ejus monasterium, quibus semper 


delectabatur. 
CAPUT Ll. 


De abbate Elia (99). 


D Vidimus autem alium quoque senem in solitudine 


Antinoi, que est metropolis Thebaidis, Eliam nomine, 
qui natug erat centum et decem annos (Ruf. lib. it, 
cap. 12). Super eum dicebant;spiritum Elise prophetae 
requievisse ; erat enim valde celebratus, ut. qui in 
terribili illa solitudineegisset septuaginta annos. Non 
potest autem oratio pro dignitate narrare asperam 
illam solitudinem, que est in monte in quo ille 
sedebat, nunquam descendens in eam que; babitatur 
regionem. Est enim quedam semita eorum qui ad 
ipsum accedunt ejusmodi, ut. vix possint insislere 
vestigiis ii qui accedunt, hinc οἱ inde lapidibus aspe- 
ria obvallata. Erat autem sedens sub quadam "i 
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in spelunca, adeo ut ipsum quoquevidere esset for- A preter opinionem ratione a Deo suppeditatur. Ei 


tnidabile. Tremebat autem jam totus, ut quem se- 
nectus opprimeret. Multa autem signa quotidie pera- 
gebat, nec cessabat mederi egrotantibus. Dicebant 
antem qui apud ipsum erant Patres, nominem me- 
minisse ejus ascensus in montem. Comedebat autem 
in senectute tres uncias panis, et tres oleas vespere. 
In juventute autem semper semel comedebat in heb- 
domada. 
CAPUT LII. 
Vita abbatis Apollo (100). 

Vidimus autem alium quoque virum sanctum in 
Thebeide, in finibus Hermopolis (Ruff., l. 11, cap. 7): 
in quam Servator venit cum sanota Maria et Joseph, 
implens prophetiam Isais, que dicit : Ecce Dominus 


enim in solitudine per angelum afferebatur nutrimen- 
tum. Ejus autem indumentum erat lebiton, quod 
nonnulli colobium appellant, et parvum linteum 
in ejus capite. Hsec enim ei manebant in solitu- 
dine, nec veterasoebant. Erat autem in solitudine 
propinqua terre que habitatur, faciens signa et vir- 
tutes admirabiles in virtute Spiritus : quas propter 
miraculi insignem magnitudinem nemo potest omnes 
dicere, sicut audivimus a senibus qui cum eo versa- 
bantur, qui ipsi quoque erant viri perfecti, οἱ pree- 
rant multis fratribus. Fuit itaque protinus clarus ac 
celebratus, tanquam novus aliquis propheta vel apo- 
stolus, qui venisset nostro seculo ; et cam magna fa- 
ma de eo sparsa esset, omnes qui ocireumcirca dis- 


sedet super noübem levem, et veniet in Egyptum ; et B Persi habitabant monachi, semper ad eum veniebant, 


quatientur manufacta /Egyptia facie ejus, et cadent 
in terram (lsaiz xix). Vidimus enim illio quoque 
templum, ín quo, ingresso urbem Servatore, ceoide- 
runt omnis simulacra in faciem super terram. Vidi- 
mus autem illic in solitudine virum, Apollo nomine, 
qui monasteria habebat super montem. Erat enim 
paler monachorum oirciter quingentorum, qui erat 
valde clarus ei celebratus in Thebaide ; erantqueejus 
magna opera, et magna virtutes per eum faciebat 
Dominus, et plurima signa et admirabilia per eum 
efflciebantur. Hic enim cum & pueritia multam osten- 
disset exercitationem, in perfecta etate talem est 
consecutus gratiam. Cum enim esset octogenarius, 
sibi magnum congregavit monasterium virorum per- 
fectorum, qui poterant omnes fere signa efficero. Is 
eum quindecim annos natus a mundo secessisset, et 
quadragintaannos in solitudine transegisset, et in ea 
omnem virtutem exercuisset : visus est postea audire 
Dei vooem, dicentis ei : Apollo, Apollo, per te sa- 
pientium in Ἀργρίο, et prudentiam gentium pruden- 
tium abolebo. Perdes autem mihi cum eis eliam sa- 
pientes Babylonis, et de medio tolles omnem cultum 
demoniacum ; et nunc vade in eam que habitatur 
regionem ; generabis enim mihi populum peoulia- 
rem, emulatorem bonorum operum. Is autem re- 
spondens, dizit : Aufer a me, Domine, arrogantiam, 
ne forte elatussupra fraternitatem, priver omni bono 
opere (TU. τι). Ei autem rursus dixit vox divina : 
Mitte manum tusm super collum tuum, et deinde 
comprehendes, et infodies arena. Is autem cum sta- 
tum manum mississetsuper collum, apprehendit par- 
vum /Ethiopem, et eum infodit in arena clamantem 
et dicentem : Ego sum demon superbim. Et rursus 
facta est vox ad eum, dicens: Vade, quoniam quod 
& Deo petieris, accipies. Is autem oum primum hoc 
audisset, profectus estin eam que habitatur regio- 
nem, tempore Juliani tyranni, et tano venis in pro- 
pinquam solitudinem. 

Cum quamdam autem parvam occupasset spelun- 
cam, manebat subter montem. Ejus autem opus erat, 
toto diurno spatio preces edere; noctu quidem cen- 
ties, interdiu autem toties, flexisgenibus. Ejus autem 
alimentum tonc quoque sicut prius, admirabili et 


el tanquam patri germano, dona suas offerebant ani- 
mas. ls &utem alios quidem hortabatur ad contem- 
plationem ; alios vero instituebat, ut persequerentur 
virtutem, quie versatur in actione, primum osten- 
dens opere ea que ipsos facere admonebat sermone. 
Sepe enim eis ostendens exercitationem, Dominica 
solum cum eis versabatur : ipse quidem non amplius 
sumens, quam olera que sua sponte nascuntur in 
terra; non panem interim vel legumen, non ex fru- 
ctibus arborum aliquid comedens, neo quecunque 
igni &d mota veniunt in usus hominum. 


Cum autem tempore Juliani aliquando audiisset 
fratrem in exercitu captum vinctum teneri in custo- 
dis, accessit ad eum cum fraternitate, rogans eum et 
admonens, ut esset fortis etconstans in laboribus, οἱ 
despiceret pericula sibi imminentia. Dicit enim esse 
sibi tempus certaminum, ut tuno quoque uens 
ejus probetur iasultu tentationum. Postquam autem 
his verbis ejusanimum confirmavit, adveniens tribu- 
nus, qui quodam sceleris ferebatur impetu, cum qui- 
dam ei de ipsis signiflcasset, olausis portis custodis, 
et ipsum et omnes qui cum eo erant monachos inclu- 
sit, tanquam futuros aptos ad militiam ; et cum eis 
quotl satis essent custodes constituisset, domum  re- 
diit, necauditione quidem ab eis rogari sustinens. 
Media autem nocte, lampadem ferens angelus appa- 
ret custodibus, lumine illustrans omnes qui erant in 
carcere, adeo ut pre stupore hiantes starent custo- 
des. Qui cum surrexissent, eos rogarunt ut omnes 


D abirent, eis apertis januis ; fatebantur enim esse sa- 


tius pro iis mori, quam que ad eos divinitus venis- 
set libertatem qui citra rationem detinebantur despi- 
cere. Tribunusitaquecum magistratibus mane ve- 
niens in custodiam, contendebatut viri egrederentur 
e civitate ; dicebat enimdomum suam cecidisse terre 
motu, et e suis servis optimos oppressos fuisse. Ii 
autem hec audientes, Deo gratias agentes, abierunt 
in solitudinem, erantque omnes simul, ut dicit 
Apostolus, habentes cor unum et unam animam 
(Act. 1v). 


Docebat autem quotidie ornari virtutibus, et ma- 
ohinas diaboli in cogitationibus in principio protinus 
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σπήλαιον, ὥστε καὶ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν λίαν ἣν φοθερόν. Α τοσαυτάκις δὲ ἐν τῇ ἡμέρα, κάµπτοντος τὰ γόνατα, 


Ἔτρεμε δὲ λοιπὸν ὅλος ὑπὸ τοῦ γήρως συνεχόµενος, 
Πολλὰ δὲ xa0' ἑκάστην ἡμέραν σημεῖα ἐπιτελῶν, 
καὶ Ἰώμενος τοὺς χάµνοντας οὖκ ἐπαύετο. Ἔλεγον 
δὲ περὶ αὐτοῦ oi Πατέρες, ὅτι οὐδεὶς µέµνηται 
τὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει γεγενηµένην ἄνοδον. "Ἠσθιεν 
δὲ ἐν τῷ γήρει τρεις οὐγγίας ἄρτου εἰς ἑσπέραν, 
καὶ τρεῖς ἐλαίας. Ἐν νεότητι δὲ del Ov ἑθδομάδος 
ἐσθίων ἅπαξ διετέλει. 


ΚΕΦΑΛ. NB. 
Περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾽Απολλῶ. 


Ἐθεασάμεθα δὲ καὶ ἕτερον ἄνδρα ἅγιου ὀνόματι 
᾽Απολλῶ, tv. Θηθαΐδι, iv. ὁρίοις ἸΒομουπόλεως * ἓν ᾗ 
ὁ Σωτὴρ μετὰ τῆς παρθένου Μαρίας καὶ τοῦ δικαίου 
Ἱωσὴφ παρεγένετο, Ἡασαίου τὴν προφητείαν ava- 
πληρῶν, λέγοντος * ᾿Ιδοὺ Κύριος κάθγται ἐπὶ νεφέ- 
λης κούφης, καὶ ἦξει εἰς Αἴγυπτον, xal σεισθήσονται 
χειροποίητα Αἰγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ πε- 
σοῦνται ἐπὶ τὴν γῆν. Ἴδομεν ἐκεῖ καὶ τὸν ναὸν ἔνθα, 
εἰσελθόντος τοῦ Σωτῆρος ἐν τῇ πόλει, τὰ εἴδωλα πάντα 
κχατέπεσεν ἐπὶ πρόσωπον εἷς τὴν γῆν. Ἴδομεν οὖν 
τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐν τῇ ἐρήμῳ ὑπὸ τὸ ὄρος ἔχοντα 
µοναστήριον, Πατέρα ὡς πεντακοσίων μοναχῶν ’ ὃς 
διαθόητος ἐν θηθαΐδι * καὶ ἔργα μεγάλα ἦν αὐτῷ, 
καὶ δυναµεις µεγάλας ἐποίει Ov αὐτοῦ ὁ Κύριος, 
Στμεῖα δὲ πάνυ πολλὰ δι) αὐτοῦ ἐπετελοῦντο. Οὗτος 
γὰρ ἐκ παιδόθεν πολλὴν ἄσκησιν ἑνδειξάμενος, ἐν τῷ 
τέλει τῆς ἡλικίας τοσαύτης ἔτυχε χάριτος. Όγδοηκο- 
στοῦ γὰρ ὢν ἔτους µέγα µοναστήριον ἑαυτῷ cuvexpó- 
τησεν τελείων ἀνδρῶν πεντακοσίων δυναµένων σχε- 
δὸν πάντων σημεῖα ἐπιτελεῖν. Οὖτος δεκαπέντε ἐτῶν 
ἀναχωρήσας τοῦ κόσμου καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐν τῇ 
ἐρήμῳ διατελέσας, πᾶσαν ἀρετὴν ἀκριθῶς ἐξασή- 
σας, ὕστερον φωνῆς ἀχούειν ἔδοξε τοῦ Θεοῦ, πρὸς 
αὐτὸν λέγοντος * ᾽Απολλῶ, ᾿Απολλῶ, διὰ σοῦ τὴν 
σοφίαν τῶν Αἰγυπτίων xai τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν 
ἐθνῶν ἀθετήσω. ᾽Απολεϊῖς δὲ µοι σὺν αὐτοῖς xal τοὺς 
σοφοὺς Βαθυλῶνος, καὶ πᾶσαν τὴν δαιμονικὴν λα- 
τρείαν ἐξαφανίσεις. Καὶ νῦν πορεύου siq τὴν olxou- 
μένην. Γεννήσεις γάρ µοι λαὸν περιούσιον ζηλωτὴν 
κχλῶν ἔργων. 'O δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, "Αφελε ἀπ᾿ 
ἐμοῦ, Δέσποτα, τὴν ἀλαζονίαν, µή πως ὑπεραρθεὶς 
ὑπὲρ τὴν ἀδελφότητα, τὸ πᾶν ἀγαθὸν ζημιωθῶ. Εἶπε 
δὲ πάλιν ἡ θεία φωνὴ πρὸς αὐτόν * Ἐπίθαλον τὴ 
χαῖρά σου ini τὸν αὐχένα σου * xai καθέξεις, καὶ 
κατορύξεις αὐτὴν ἐν τῇ Gu. Ὁ Ob ταχέως τὴν 
γεῖρα ἐπὶ τὸν αὐχένα ἐπιθαλών, ἑδράξατο Αἰθίοπος 
μικροῦ * xai κατέχωσεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄμμῳ, βοῶντα 
xai λέγοντα * Εγώ slut ὁ τῆς ὑπερηφανίας δαίµων. 
Καὶ πάλιν φωνὴ ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, λέγουσα * Πο- 
ρεύου, ὅτι πᾶν ὃ ἐὰν αἰτήσῃ πχρὰ τοῦ θεοῦ λήψῃ. 
'O δὲ εὐθὺς ἀχούσας εἷς τὴν οἰκουμένης ἐξώρμησε, 
χατὰ τὸν χαιρὸν Ἰουλιανοῦ τοῦ τυράννου, καὶ παρα- 
θάλλει τέως ἐν τῇ πλησίον ἐρήμῳ. 

Σπήλαιον δὲ τι μικρὸν καταλαθὼν, ἐχεῖ κατέµενεν 
ὑπὸ τὸ ὄρος. Τὸ δὲ ἔργον αὐτοῦ Tv τὸ πᾶν, ἡμερίους 
εὐχὰς ἀποδοῦναι τῷ θιῷ, ἑκατοντάκις μὲν ἐν νυκτὶ, 
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'H τροφὴ δὲ αὐτοῦ τέως καθάπερ πρῶτον παρὰ 
θεοῦ ἐξ ἁμηχάνίας ἐχορηγεῖτο. Ἐν τῇ ἐρήμῳ γὰρ 
αὐτῷ ἡ τροφὴ παρ) ἀγγέλου ἐκομίξετο. Τὸ δὲ ἔνδυμα 
ἦν αὐτῷ & λεθιτὼν, ὄνπερ τινὲς κολόθιον πβοσαγο- 
ῥεύουσι, xal λέντιον μικρὸν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 
Ταῦτα γὰρ αὑτῷ εν τῇ ἐρήμῳ ἔμειναν μὴ παλαιο»- 
μένα. "Hv γοῦν ἐν τῇ πλησίον τῆς οἶκουμένης ἐρήμῳ, 
ἐν τῇ δυνάµει διάγων τοῦ Πνεύματος, σημεῖα δὲ καὶ 
ἰάσεις ἐπιτελῶν θαυμαστὰς, ἃς οὐκ àv τις δι’ Όπερ- 
θολὴν θαύματος πάσας ἐξειπεῖν δύναται, καθὼς παρὰ 
τῶν συνὀντων αὐτῷ πρεσθυτέρων ἠκούσαμεν, xal 
αὐτῶν τελείων ὄντων xal ἡγουμένων πολλῆς ἀδελφό- 
τητος. Γέγονεν οὖν εὐθὺς διαθόητος ὁ ἀνὴρ, ὡς ἂν 
νέος τις προφήτης xai ἀπόστολος τῃ ἡμετέρᾳ γενεᾷ 
ἐπιφοιτήσας. Φήμης δὲ πολλῆς περὶ αὐτοῦ διαδρα- 
µούσης, πάντες ol πὲριξ σποράδην µένοντες μοναχοὶ 
πρὸς αὐτὸν ἀεὶ ἔφθανον, ὡς πατρὶ γνησίῳ τὰς ἑαυτῶν 
ψυχὰς δῶρα προσφἑροντες. Ὁ δὲ οὓς μὲν πρὸς θεω- 
βίαν προσεχαλεῖτος οὓς δὲ τὴν πρακτικὴν συνεθίθαζε 
μετελθεῖν ἀρετήν πρῶτον δεἰκνὺς ἔργῳψ, ἅπερ λόγῳ 
ποιεῖν ἄλλους ἐνουθέτει, Πολλάκις γὰρ ἐπιδειχνύων 
αὐτοῖς τὴν ἄσκησιν, κατὰ Κυριακὴν µόνον μετ αὐτῶν 
µετελάμθανεν * αὐτὸς μὲν, fj ὅσον περ τῶν λαχάνων 
αὐτομάτως ix τῆς γῆς ἀνεφύετο, οὖκ ἄρτον, ojx 
ὄσπριον, οὐ τῶν ἐν τοῖς φυτοῖς ὀπώρων τι διαιτώµε- 
νος, οὐδ' ὅσα διὰ τοῦ πυρὸς ἔχει τὴν χρῆσιν. 
)Ακούσας δέ ποτε ἐν τοῖς ᾿Ιουλιανοῦ καιροῖς, ὅτι 
ἀδελφὸς εἲς στρατείαν χρατηθεὶς iv φυλαχῇ δεσµώ- 
της κάθηται, παβεγένετο πρὸς αὐτὸν μετὰ τῆς ἀἆδελ- 
φότητος, παρακαλῶν αὐτὸν xxl νουθετων καρτερεῖν 
ἐν τοῖς πόνοις, καὶ τοὺς ἐπερχομένους αὐτῷ κινδύνους 
ὑπερρρᾷν. Καιρὸν γάρ φησιν εἶναι ἀγώνων αὐτῷ 
τότε καὶ τὴν γνώµην αὐτοῦ τῇ τῶν πειρασμῶν προσ- 
θολᾷ δοκιµάζεσθαι, Ὡς δὲ ἐπεστήριξεν αὐτοῦ τὴν 
ψυχὴν, τοῖς λόγοις τούτοις ἐπιστὰς ὁ χιλίαρχος ὁρμῃ. 
τῆς Χαχίας φεβρόµενος, ἐπαγγείλαντος αὐτῷ τινος 
περὶ αὐτῶν, ἐπιθεὶς κλεῖθρα ταῖς θύρχις τῆς φυλακῆς, 
αὐτόν τε καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ μοναχοὺς πάντας χατ- 
ἐχλεισεν, ὡς ἐπιτηδείους ἐσομένους πρὸς τὴν στρα- 
τείαν, xai φύλακας ἱκανοὺς αὐτοῖς καταστήσας, ἐπὶ 
τὴν ἑαυτοῦ οἶκίαν ἀνεχώρησε, μηδὲ ἄχρι ἀκοῆς πα” 
ρακλθῆναι ὑπ αὐτῶν ἀνασχόμενος, Κατὰ δὲ τὸ 
μεσονύχτιον λαμπαδγφόρος ἄγγελος φαίνεται τοῖς φυ- 
λάττουσι, φωτὶ καταστράπτων πάντας ἐν τῷ οἰκή- 
ματι * ὡς ὑπ ἐκπλήξεως αχανεῖς γενέσθαι τοὺς φύλα- 
κας, ot καὶ ἀναστάντες ἡζξίουν αὐτοὺς ἀπελθεῖν ἅπαν- 
τας, τῶν θυρῶν αὐτοῖς ἀνοιχθεισῶν. "Αμεινον γὰρ 
εἶναι αὐτοῖς τεθνάναι ὑπὲρ αὐτῶν ὡμολόγουν, ἢ τὴν 
θεόθεν ἐλθοῦσαν τοῖς ἀλόγως χατεχομµένοις ἐλευθερίαν 
παριδεῖνι Ὁ τοίνυν χιλίαρχος, σὺν τοῖς ἄρχουσιν 
ἕωθεν τῇ φυλακῇ ἐπιστὰς, ἑσπούδαζεν τῆς πόλεως 
τοὺς ἄνδρας ἐξελθεῖν * σεισμῷ γὰρ τὸν οἶκον αὐτοῦ 
ἔφασχε πεπτωκένα:, καὶ τοὺς βελτίστους τῶν θερα- 
πόντων αὐτοῦ κατειληφέναι. Οἱ δὲ ὡς ἔκουσαν, φωνὰς 
εὐχαριστηρίους ἄδοντες τῷ θεῷ, ἀπήεσαν ἐπὶ τὴν 
ἔρημον, καὶ ἦσαν λοιπὸν ὁμοῦ πάντες χατὰ τὸν ἆπο- 
στολικὸν λόγον ἔχοντες καρδίαν καὶ ψυχὴν ulav. 
Ἑδίδασκέ τε αὐτοὺς καθ) ἡμέραν διαπρέπειν ταῖς 
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ἀρεταῖς, καὶ τὰς μηχανᾶς τοῦ διαθόλου τας ἐν τοῖς À τινὰ ἐθεράπευν * xai σκόροδα, xai χρόµµυα xal 


, λογισμοῖς παρὰ τὴν ἀρχὴν εὐθὺς ἀποχρούεσθαι, Θραυ- 
σθείσης γὰρ, quot τῆς κεφαλῆς τοῦ ὄφεως, ἅπαν τὸ 
σῶμα νεχκρόν ἰέστι. Τηρεῖν γὰρ ἡμῖν, φησὶν, ὁ Κύριος 

ἐντέλλεται τὴν χεφαλὴν τοῦ ὄφεως. Τοῦτο δέ ἐστιν 

ἵνα μηδὲ παρὰ τὴν ἀρχὴν τοὺς φαύλους καὶ ἄπρε- 
πεῖς λογισμοὺς διανοεῖσθαι χαταδεξώµεθα, µήτε δὲ 
καὶ τὴν αἰσχρὰν Φφαντασίαν τοῦ νοὺς ἡμῶν ἀπαλεῖ- 
ψαι, πειρᾶσθαι δὲ ἀλλήλους ὑπερθάλλειν ταῖς ἀρεταῖς, 
µή τις ἑλάττων ἐν ταῖς εὐδοκιμήσεσι ταύταις φανείη 
τοῦ ἑτέρου. Τεκµήριον δὲ, φησὶν, ὑμῶν ἔστω ἡ τῶν 
ἀρετῶν προκοπὴ, ὅταν τὴν ἀπάθειαν καὶ τὴν ἀνορε- 
ξίαν κτήσησθε. ᾽Αρχὴ γὰρ τῶν τοῦ Θεοῦ χαρισµάτων 
icri ταῦτα. "Όταν δὲ καὶ τῶν θαυμάτων ἐπίδειξιν 
παρὰ θεοῦ κτήσηταί τις, μηδὲ ὡς ἱκανῶς ἔχων φυ- 
σιούσθω, μηδὲ ὑπεραρθήτω τῷ λογισμῷ, ὡς ἤδη τι 
πλέον παρὰ τοὺς ἄλλους τετιμηµένος, μηδὲ ὡς ἐπι- 


δεικνύµενος πᾶσιν ὅτι τοιαύτης ἔλαχεν χάριτος, El B 


δὲ μὴ, φρεναπατᾷ ἑαυτὸν, συληθεὶς τὰς φρένας, xal 
τῆς χάριτος ζηµιωθείς. Εἶχεν οὖν µεγάλα ταῦτα iv 
τοῖς λογισμοῖς διδάγματα * dv καὶ ἡμεῖς πολλάκις 
παρ) αὐτοῦ ὕστερον ἀκηκόαμεν. Ἐν δὲ τοῖς ἔργοις 
μείζονα ἐπετέλει. Πᾶν γὰρ αἴτημα αὐτῷ εὐθὺς ἑδι- 
oto παρὰ τοῦ θεοῦ αἰτουμένῳ. 

Καὶ ἀποκαλύψεις δὲ ἑώρα τινᾶς. Εἴδε γὰρ τὸν 
ἑαυτοῦ πρεσθύτατον ἀδελφὸν καὶ αὐτὸν ἐν τῇ & Y up 
τελειωθέντα, vai μείζονα πολιτείαν ἢ αὐτὸς ἐνδειξά, 
μενον, ᾧ καὶ αὐτὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ πολὺν χρύνον συν- 
έζησε. Καθ) ὕπνον οὖν ἐφαντάζετο σύνθρονον αὐτὸν 
τῶν ἀηοστόλων γινόμενον, xal τὴν χληρονομίαν τῶν 
ἀριτῶν αὐτῷ καταλείψαντα, καὶ ὡς ἐπρέσθευεν ὑπὲρ 
αὐτοῦ τὸν θεὸν ἱκετεύων ταχεῖαν αὐτοῦ τὴν µετάθε- 
σιν ποιεῖσθαι, καὶ σὺν αὐτῷ εἷς τοὺς οὐρανοὺς &va- 
παύεσθαι, εἰπόντος δὲ πρὸς αὐτὸν τοῦ Σωτῆρος, ἔτι 
μικρὸν αὐτὸν χρεωστεῖν αὐτῷ χρόνον ἐπὶ τῆς γῆς 
πρὸς τὴν τελείωσιν, ἄχρις ἂν τῆς πολιτείας αὐτοῦ 
πολλοὶ ζηλωταὶ ἔσονται. Λαὸς γὰρ αὐτῷ μέγας τῶν 
µοναχων αὐτῷ ἐμπιστευθήσεσθαι μέλλει, καὶ στρα- 
τεία τις εὐσεθὴς, ἵνα ἀξίαν τῶν χαµάτων τὴν εὖδο- 
Χίμησιν οὕτω σχοίη παρὰ τῷ κρείττονι, Ταῦτα ἑώρα, 
ἅπερ καὶ έγονε. Συνελθόντων γὰρ πολλῶν πάντοθεν 
ἐξ ἀκοῆς μοναχῶν, xal διὰ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ καὶ 
ἀναστροφῆς πλείστων παντελῶς ἀποταξαμένων τῷ 
Κόσμῳ, ἐγένετο συνοικία τῶν ἀδελφῶν ὁμοῦ πρὸς αὖ- 
τὸν ἐν τῷ Opec ἄχρι πεντακοσίων, κοινὸν τῶν βίον 
ἐχόντων καὶ τράπεζαν µίαν διαιτωµένων. Καὶ ἦν ἰδεῖν 
αὐτοὺς ἀγγελικήν τινα στραττείαν κεχοσμηµένων, 
κόσμῳ παντὶ λευχοφορούντων, xal τὸ τῆς Γραφῆς 
ἐπὶ τούτοις πεπληρῶσθαι, λεγούσης, Εὐφράνθητι, ἔρη- 


πολλν τῶα εὐτελῶν λαχάνων, θεοὺς ἐνόμιζον * ᾧς αὖ- 
τοῦ τοῦ ἁγίου ᾽Απολλῶς ἤκουσα διηγουµένου περὶ 
αὗτων, xai τῆς προτέοας πολυθεῖας τὴν αἰτίαν ἆπαγ- 
γέλλοντος. Tóv μὲν γὰρ βοῦν, φασὶν, ἐθεοποιοῦντο ol 
τὸ πρὶν παροικοῦντες ἡμῖν Ἕλληνες, ἐπειδὴ δι αὖ- 
τοῦ τὴν γεωργίαν ἐπιτελοῦντες την τροφὴν ἑκομί- 
ζοντο, τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ Νείλου, ὃς τὰς χώρας πάσας 
ἧρδευεν. Ἐσέθοντο δὲ καὶ τὴν γῆν ὡς εὐφορωτάτην 
οὖσαν παρὰ τὰς ἄλλας χώρας * τά τε λοιπὰ βδελύ- 
γµατα, xóvac τε καὶ πιθήκους xai πᾶσαν τὴν λοιπὴν 
ἀπρέπειαν τῶν ζώων τε καὶ λαχάνων ἐθεράπευον 
Xa0' ὅτι πρόφασις αὐτοῖς xai περὶ ταῦτα Ὑέγονε σω- 
τηρίας ἐν «ip καιρῷ τοῦ Φαραὼ τοὺς ἀνθρώπους 
ἀπασχολῆσαι, ἠνίκα ἐκεῖνος Ἰσραὴλ διώχων κατεπον- 
τίσθη. "Exactoc γὰρ περὶ οὗ ἠσχολήθη μὴ ἔξαχολου- 
θήσας τῷ Φαραὼ, τοῦτο ἐθεοποίησε, λέγων, Τοῦτὸ 
pot Θεὸς έγονε σήμερον, διὸ οὗ συναπωλόμην τῷ 
Φαραώ. Ταῦτα μὲν ἐν λόγοις εἶχεν ὁ ἅγιος ᾽Απολλῶς, 

Πρὸ δὲ τῶν λόγων, περ iv τοῖς ἔργοις ἑκέκτητό 
χρὴ Υρᾶψαι. Ἠσαν γὰρ αὐτῷ ποτε Ἕλληνες παροι. 
κοῦντες χατὰ πάντας τοὺς τόπους, xal κῶμαι δὲ 
μᾶλλον ol πλησίον αὐτοῦ τὴν δαιμονικὴν πλάνην 
ἐσέθοντο. Ναὸς δὲ ἦν μέγιστος ἐν μιᾷ τῶν χωμῶν, 
xai εἴδωλον ἐν αὐτῷ ἐπιφανέστατον. Ἐύλινον δὲ ἄρα 
τὸ ξόανον τοῦτο ἦν. Ἐπόμπευον δὲ περιφέροντες αὐτὸ 
κατὰ τὰς χώµας οἱ μιαροὶ Ἱἱερεῖς, βακχεύοντες μετὰ 
τοῦ πλήθους * ὡς xal ὑπὲρ τοῦ ποταµιαίου ὕδατος τὴν 
τελετὴν ἀποδόντες, Συνέθη δὲ xax! ἐκεῖνον τὸν xatpóv 
ἐκεῖθεν παριέναι τὸν ἅγιον ᾽Απολλῶ, ἅμα τιοὶν ὁλί- 
γοις ἀδελφοῖς. Ὡς δὲ ἴδε τὸ πλῆθος ἐξαίφνης δαιµο- 
νιωδῶς κατὰ τὴν χώραν µαινόµενον, χάµψας τὰ γὀ- 
vata τῷ Σωτῆρι πἆντας ἐξαίφνης τοὺς Ἕλληνας dxi- 
νήτους ἐποίησεν. Ὡς δὲ προελθεῖν ἐκείνου τοῦ τόπου 
οὐκ ἠδύναντο, ἄλλος τὸν ἄλλον ὠθοῦντες, ἐφρύγοντο 
τῷ καύµατι πανηµέριοι, τὸ συμθὰν αὐτοῖς ἀποροῦν- 
τες πόθεν γεγένηται. Τότε ol ἱερεῖς αὐτῶν ἔφασκον, 
Χριστιανόν τινα εἶναι ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν καταµέ- 
νοντα slc τὴν ἔρημον, καὶ ταῦτα αὐτοῖς ἐνεργοῦντα, 
Τὸν ᾿Απολλῶ ἔφασκον, καὶ δεῖν αὐτὸν ἐχετεύειν, ἵνα 
μὴ κινδυνεύσωσιν * ὡς δὲ οἱ πόῤῥωθεν προσοιχοῦντες 
τὰς φωνὰς xal τὸν θρύλλον ἀκούσαντες παρεγένοντο, 
καὶ, Τί, φασὶ, τὸ συμθὰν ὑμῖν ἐξαπίνης, fj πόθεν γέγο- 
νεν ; Οἱ δὲ οὐκ εἰδέναι ἔφασκον, πλὴν iv ὑποφίαις 
εἶναι περὶ τοῦ ἀνδρὸς λέγοντος ὡς δεῖ ἐξιλεοῦσθαι 
ἐκεῖνον. Οἱ δὲ καὶ ἐμαρτύρουν, ὡς θεασάµενοι αὐτὸν 
παριόντα * vai ὡς ἠξίου αὐτοῖς ταχεῖαν γενέσθαι 
τὴν βοήθειαν, βόας ἀγαγόντες μεταχινεῖν τὸ εἴδωλον 


poc διψῶσα, ῥῆξον καὶ βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι ἢ ἐπειρῶντο * x0 δὲ ἀκίνητον σὺν αὗτοῖς τοῖς ἱερεῦσι 


πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον fj τῆς ἐχούσης τὸν 
ἄνδρα. Πεπλήρωτο μὲν γὰρ καὶ ἐπὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν 
Ἐκκλησίας τὸ προφητικὸν τοῦτο λόγιον * τετελείωτο 
δὲ καὶ bmi τῇς Αἰγυπτιαχῆς ἐρήμου, πλείονα τέχνα 
τῷ θεῷ παριστώσης ὑπὲρ τὴν οἰκουμένην γῆν. Ποῦ 
γὰρ τοσαύται lv ταῖς πόλεσι τῶν σωζοµένων ἀγέλαι 
μοναχῶν, ὥσπερ ὅσαι al κατ Αἰγυπτιαχὴν ἔρημον 
τῷ θεῷ παριστῶσιν ; ὅσοι γὰρ ἐνταῦθα λαοὶ, τοσοῦ- 
τοι ἐν ταῖς ἐρήμοις ἐχεὶ μοναχοί. Κἀάμοὶ δοχεῖ τὸ 
τοῦ Αποστόλου ῥητὸν καὶ ἐπ αὐτοῖς πληροῦσθαι; 
λέγοντος * Ὅπου ἐπλεόνασεν dj ἁμαρτία, ἐχεῖ ὑπερ- 
επερίσσευσεν ἡ χάρις. "EmAeóvass γάρ ποτε iv τῇ 
Αἰγύπτῳ πολλή τις xal ἄσεμνος εἰδωλολατρεία, ὡς 
ἐν οὐδενὶ ἔθνει. Κύνας γὰρ καὶ πιθήκους, καὶ ἄλλα 


διέµενεν. Καὶ μηδεμίαν ἑτέραν μηχανῆς ἐφευρόντες 
πρεσθείαν διὰ τῶν παροικούντων, πρὸς τὸν ᾿Απολλὸῶ 
ἔπεμπον, ὥστε ἁπαλλαγέντας ἐκεῖθεν ἀποστῆναι τῆς 
πλάνης. Τούτων δὲ τῷ ἀνδρὶ δηλωθέντων, κατῆλθεν 
ὡς τάχιστα ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος πρὸς αὗτοὺς, xai 
προσευξάµενος πάντας ἔλυσε τοῦ δεσμοῦ. Οἱ δὲ ὁμο- 
θυμαδὸν πάντες πρὸς αὐτὸν ὥρμησαν, τῷ Σωτᾷρι 
τῶν ὅλων χαὶ παραδοξοποιῷ θεῷ πιστεύσαντες, τὸ 
εἴδωλον εὐθὺς τῷ πυρὶ παρέδωχαν, oUc ἅπαντας 
κατγχήσας, ταῖς ἐκκλησίαις προσέθηκε. Πολλοὶ δὲ 
αὐτῶν μέχρι νῦν ἓν τοῖς µοναστηρίοις διάἄχουσιν. 
Διέδραμε δὲ πανταχῆ ἡ φήμη περὶ αὐτοῦ. Καὶ πολ- 
λοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν Κύριον, ὥς µηκέτι dv τοῖς 
ὁρίοις αὐτοῦ Ἕλληνας ὀνομάζεσθαι. 
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propulsare. Contrito enim capite serpentis, totum A hec narrantemaudivimus, et reddentem causam prio- 


corpus est mortuum. Jubet enim Dominus ut obser- 
vemus caput serpentis : id autem est, ne in principio 
admittamus malas et turpes cogitationes, non solum 
ut obscoenas animi nostri phantasias deleamus : co- 
nari autem nos invicem superare virtutibus, el ne 
quis in his laudibus altero videatur inferior. Hoc au- 
tem, inquit, sil vobis argumentnm profectus virtu- 
tum, quando fueritis vacui affectionibus et appetitio- 
nibus, haec enim sunt Christi donorum principium. 
Quando autem a Deo habuerit aliquis ostensionem 
miraculorum, ne nimium intumescat, quasi sufficien- 
ter profecerit nec efferatur cogitalione, tanquam sit 
jam magis honora!us quam alii, neque ut ostentans 
quod talem gratiam acceperit; sin minus, seipsum 
decipit mentecaptus,etgratia multabitur. Habuit ergo 
hanc magnam doctrinam in sermonibus, quam nos 
quoque sspe postea ab ipso audivimus : in operibus 
autem efficiebat majora, omnis enim petitio ei sta- 
tim dabatur a Deo. 

Quin etiam videbat quasdam revelationes : vidit 
enim suum fratrem natu maximum, qui ipse queque 
fuerat consummatus in solitudine, el ipso pulchro 
vite instituto eum superaverat, cum quo ipse quoque 
longo tempore vixit in solitudine. Videbatur ergo 
eum videre sedentem in eodem throno cum apostolis, 
cum ei reliquisset suarum virtutum hereditatem ; et 
sic pro se ipso intercedebat, Deum rogans, ut esset 
velox ejus translutio, et cum ipso sibi requiem pre- 
staret in ccelis. Visus est autem ei dixisse Servalor, 
oporlere eum adhuc parvo tempore esse in terra ad 
multorum perfectionem, donec multi fiant ejus vir- 
tutis emulatores. Magnus enim monachorum populus 
credetur ejus fidei, et pius exercitus, ut gloriam di- 
gnam laboribus consequatur apud Deum. Hec vidit, 
que etiam evenerunt. Nam cum multi undique ex 
auditione ad eum convenissent monachi, et per ejus 
doctrinam et conversationem plurimi omnino mundo 
renuntiassent, facta est fratrum cohabitatio, cum ad 
quingentos fratres simul apud ipsum communem vi- 
Lam haberent, et unam mensam, tota veste candidati; 
et in eis impleta est Scriptura, que dicit : Leetare 
desertum sitiens, erumpe et clama qua non parturis ; 
quoniam multi sunt filii deserte, magis quam virum 
habentis (Isai τιν). Nam impletum quidem est hoc 
eloquium propheticum ex Ecclesia que congregata 
est ex gentibus : perfectum est autem in hao etiam 
/Egyptiaca solitudine, que plures filios Deo exhibet, 
quam terra que esthabitala. Ubi enim sunt in urbibus 
tot greges eorum qui salvi fiunt, quot Deo exhibent 
qua sunt in /Egypto solitudines ? Quot sunt enim hic 
populi, tot sunt illico in desertis monachi. Ac mihi 
videtur dictum Apostoli, etiam in ipsis esse imple- 
tum : Ubi enim abundavit peocatum, superabundavit 
et gralia (ftom.v). Abundavit enim quondam in 
JEzypto multus et impius idolorum cultus, adeo ut 
in nulla gente magis ; canes enim et simias quidam 
colebant ; alii allia et cepe ; et ex vilibus oleribus 
raulta deos existimabant, ut ipsum sanctum Patrem 


ris ignorationis. Nam bovem quidem, aiebat, in deos 
referebant gentiles qui prius apud nos habitabant, 
quoniam per ipsum exercentes agriculturam, victum 
Sibi parabant ; aquam autem Nili, quoniam irrigat 
omnes agros : terram quoque colebant, ut que esset 
aliis omnibus regionibus fertilior. Reliquas autem 
abominationes, canes et simias, et reliquam omnem 
animantium et olerum colebant turpitudinem, qua- 
tenus eorum usus fuit eis occasio salutis, qui tempore 
Pharaonis homines occupatos tenuit, quando ille 
Israelem persequens, submersus est. Unusquisque 
enim id in quo fuit ocoupatus, cum Pharaonem non 
esset secutus, hoc in deos retulit, dicens : 
Hoc fuit mihi deus hodie per quod effectum est ut non 
perirem una cum Pharaone. H»c quidem in sermo- 
nibus habuit sanctus Apollo. 


Ante sermones autem scribendum est quae posse- 
dit in operibus. Fuerunt enim aliquando gentiles 
prope accolentes in colis omnibus, et decem pagi 
qui erant ei propinquiores magis colebant demones. 
Erat autem templum maximum in uno vico, et si- 
mulacrum maxime insigne, lignea autem erat heo 
statua. Pompam autem ducebani, eam per vicos oir- 
cumferentes nefarii sacerdotes, qui bacohabantur 
cum multitudine, veluti proaqua flaviatili celebrantes 
mysteria. Accidit autem ut illo tempore illic adesset 
Apollo cum paucis quibusdam fratribus : postquam 
antem vidit multitudinem repente demoniace furen- 
tem per regionem, flexis Servatori genibus, fecit om- 
nes gentiles repente immobiles.' Cum autem non 
possent ex illo loco progredi, alius alium trudentes, 
et estu toto die torrerentur, ignorantes unde hoc eis 
evenisset, sacerdotes eorum dixerunt esse quemdam 
Christianum hebitantem in eorum flpibus sub solita- 
dine, qui hac faceret, dicentes de Apollo ; et opor- 
tere ei supplicare, sin minus fore ut veniant in peri- 
culum. Postquam autem qui procul habitabant, 
auditis clamoribus et lamentationibus, aocesserunt, 
et eos rogarunt: Quidnam est, dicentes, quod vobis 
repente accidit ? quo pacto hoc faclum est ? Illi au- 
tem dixerunt se nescire, nisi quod virum habebant 
suspectum, dicentes oportere illum placare. Alii vero 
testabantur se eum vidisse pretereuntem ; et sic ro- 
garunt oos ut eis cito daretur auxilium : adductis bo- 


D bus conati sunt movere simulacrum ; id autem ma- 


nebat tanquam immobile cum ipsis sacerdotibus. 
Cum nullam ergo evadendi rationem invenissent, 
miserunt per accolas legationem ad Apollo, ut illinc 
liberati ab errore recederent. His autem Apollo signi- 
ficatis, celerrime descendit homo Dei ; et cum oras- 
set, omnes solvit a vinculo. Hi autem omnes uno 
animo ad ipsum processerunt, universorum Servato- 
ri credentes, et Deo qui facit admirabilia, idolo pro- 
tinus igni mandato. Quos omnes catechesi institutos 
adjecit ecclesiis. Multi autem ex his in hodierum 
usque diem degunt in monasteriis. Hujus autem rei 
fama pervasit in omnes partes, et multi crediderunt 
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in Dominum ; adeo ut nullus amplius gentilis nomi- A miraculum, et eventum ejus quod dixerat, omnes 


netur in ejus finibus. 

Non multo post autem tempore, duo pagi inter se 
bellum incipiunt committere, pro agris decertantes. 
Postquam aulem est Apollo renuntiatum, statim ad 
eos descendit, inter eos pacem conciliaturus. Qui 
erant aulem ex parie adversa non parebant, sed con- 
tradicebant, freti uno latronum principe, ut viro ad 
bellum prestantissimo. Cum eum ergo Apollo vidissel 
contradicentem, dixit ei : Si parueris, o amice, ro- 
gabo Dominum meum, ut tua peccata remittantur. 
Is autem ubi hoc audivit, non cunctatus, abjectis ar- 
mis, ejus genibus advolutus supplicavit ; et pace 
facia ejus intercessione, suos remisit ad propria. 
Cum ii autem pacem egissent, et abiissent, insignis 
eorum propugnator, Apollo de cetero sequebatur, 
promissum aperte exigens. Quem cum assumpsisset 
beatus Apollo in propinqua solitudine, admonuit et 
hortatus est ut patienti et constanti esset animo, 
posse enim Deum ei condonare. Ubi autem nox ad- 
venit, ambo viderunt in somnis se astare ante tribu- 
nal Christi : utrique autem contemplabantur angelos 
Deum una cum justis adorantes. Cumque ipsi una 
gum eis procubuissent, Patrem adoraverunt ; et vox 
ad eos facta est Dei dicentis : Que est societas luci 
eum tenebris ? aut que pars est fidelis cum infideli 
(Il Cor. 1) ? Quid vero stat cum justo homicida, cum 
sit indignus tali contemplatione ? Tu autem abi, o 
homo, tibi enim est concessus hic tarde natus perfu- 
ga. Qui cum alia multa vidissent et audiissent admi- 
rabilia, que neque audet oratio dicere, neque auris 


audire, excitati annuntiarunt iis qui cum eis conver- G 


sabantur. Omnes autem maxima invasit admiratio, 
utrisque unam narrantibus visionem. Permansit au- 
tem oum exercitatoribus, is qui non erat amplius 
homicida, usque ad morlem vitam suam corrigens, 
ex lupo in simplicem et innocentem agnum mutatus. 
In eo quoque impleta est Isaie prophetia, dicentis : 
Lupi et agni simul pascentur, et leo et bos simul 
comedent paleas (/saiz? xv). Licebat enim illic quo- 
que videre /Ethiopes cum monachis se exercentes, 
et multos virtutibus superantes, et Seripturam in 
eis impletam, que dicit: ZE(hiopia preveniet manum 
ejus Deo (Psal. 1xv). 

Aliquando aulem decertabant gentiles adversus 
Christianos rusticos pro suis flnibus : erat autem 


Servatori credentes eum predicabant prophetam. 

Erat autem adhuc antea in montis spelunca san- 
elus Apollo, cum quinque aliis fratribus, qui pritni 
fuerunt ejus discipuli, cum recenter venisset e soli- 
tudine. Cum autem adventasset dies festus Pasche, 
οἱ Dei cultum implessent, erant esuri ea. qua inve- 
niebantur : erant autem aliquot sicci panes, et que- 
dam olera reposita. Eis autem dixit Apollo; Si su- 
mus fideles, o filii, et gerraani Christi filii, petat 
unusquisque vestrum a Deo id quod ejus animo gra- 
tum est ad vescendum. Illi vero ei universum per- 
miserunt, existimantes se esse indignos tali gratia. 
Cum leto autem vultu orasset, et omnes dixissent 
Amen, protinus noctu venerunt in speluncam quidam 
viri penitus incogniti, qui dicebant se venire a lon- 
ginqua regione ; et omnia ferebant, ea etiam de qui- 
bus ne auditione quidem acceperant, et que non na- 
scuntur in /Egyplo, horti fructus omnis generis, 
uvas et mala punica, et ficus et nuces, omnia intem- 
pestive: quin etiam quosdam inventos mellis favos, 
et urnam recentis lactis, et nicolaos maximos, el 
panes mundos et calidos (101) e regione externa. Illi 
autem qui ea attulerant, cum solummodo tradidis- 
sent, tanquam missi a viro magno et divite, protinus 
propere recesserunt. Cum aulem que erani escu- 
lenta peqcepissent, ea illis suffecerunt usque ad Pen- 
tecosten ; adeo ut ipsi quoque mirarentur, et dice- 
rent fuisse ea vere a Deo missa. 

Quidam autem ex monachis rogabat Patrem ut sta- 
tim Deum pro ipso oraret, ut gratiam aliquam con- 
sequeretur. Cum ipse autem orasset, ei dabatur gratia 
humilitatiset mansuetudinis, adeo ut mirarentur om- 
nes eum esse tam mansuetum. Has autem ejus virtu- 
tes narrarunt nobis qui cum ipso erant fratres, hec 
multis quoque attestantibus fratribus. 

Etenim cum non multo ante tempore fuisset ali- 
quando fames in Thebaide, qui autem ea loca acco- 
lebant populi audissent quod qui erant apud eum 
monachi praeter spem omnem et opinionem quotidie 
alerentur, uno animo apud ipsum accesserant cum 
uxoribus et liberis, simul benedictionem petentes et 
alimentum. Is autem nihil veritus, ne cibus ei ali- 
quando deesset, dabat omnibus venientibus, unicui- 
que quod in diem sufflceret. Relictis autem tribus 
solis magnis sporiis cum panibus, et fame invale- 


multitudo utrorumque armatorum, quibus astitit [) scente, jubet sportas afferri in medium, quas ipso 


Apollo pacem inter eos concilians. Ei autem restitit 
gentilium in pugna antesignanus, qui erat vir gra- 
vis et sevus; affirmabat autem et dicebat se non esse 
daturum pacem usque ad mortem. Is autem ei dicit ; 
Atque adeo tibi fiat quod elegisti, nullus enim prater 
te occidetur. Tibi autem mortuo non erit terra se- 
pulerum, Bed ventres ferarum et vulturum te 
implebuntur. Atque adeo oratio effectum protinus 
est sortita, cum ex utraque parle nullus sit inter- 
fectus preter antesignanum. Quem etiam cum in 
arena tumulassent, maneinvenerunt membra laniata 
ab hysnis οἱ vulturibus. Illi autem oum vidissent 


die erant esuri monachi; et audientibus omnibus 
fratribus et populi multitudine, dixit magna voce: 
Non potens est manus Domini hoc implere ? Hec 
autem dicit Spiritus sanctus: Non deficiet panis ex 
his sportis, donec novo frumento fuerimus satiati. 
Et affrmarunt omnes qui tunc aderant eis panes 
suífecisse qualor menses.f Similiter autem et in 
oleo et frumento; adeo ut veniret satanas, et ei di- 
ceret : Num tu es Elias, autalius ex prophetis et 
apostolis, quod hec facias? Is autem dixit ipsi: 
Quid enim * non homines sancti fuerant apostoli ei 
prophete, qui hec nobis tradiderunt ? An tuno qui- 
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Μετ’ οὐ πολὺ δὲ τοῦ χρόνου, δύο κῶμαι πρὸς ἀλ- A πρὸς αὐτὸν ἐμαθητεύοντο, νεωστὶ τῆς ἐρήμου ἔλη- 


λήλας ἐμβάλλουσιν εἷς πόλεμον ὑπὲρ ἀρουρῶν δια- 
µαχόμεναι. Ὡς δὲ ἀπηγγέλη τῷ ἀνδρὶ, εὖθὺς κατῄει 
πρὸς αὐτοὺς, διαλλάσσων αὐτοὺς πρὸς εἰρήντν. Οἱ δὲ 
ἐξ ἐναντίας οὐκ ἐπείθοντο, ἀλλ᾽ ἦσαν αὐτῷ ἀντιλὲ- 
γοντες, ἐφ᾽ ἐνί τινι ἀρχιλγστῇ πεποιθότες, ὡς γεν- 
ναιοτάτῳ πρὸς πόλεμον. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν ὁ ᾽Απολλὼς 
ἀντιλέγοντα, εἴπε πρὸς αὐτόν' El πεισθῇς uot, ὦν cl- 
λος, ἐρωτήσω µου τὸν Δεσπότην ἀφεθῆναί σοι τὰς 
ἁμαρτίας. 'O δὲ ὡς ἤκουσεν, οὐκ ἐμέλλησεν ’ ἀλλὰ 
ῥίψας τὰ ὅπλα, τοῖς Ὑόνασιν αὐτοῦ προσικέτευνεν, καὶ 
μεσίτης εἰρήνης γενόμενος τοὺς ἰδίους εἷς τὰ ἴδια 
ἀπέστρεψε. Τούτων εἱἰρηνευσάντων καὶ ἀπελθόντων, 
τότε ὁ διαθόητος αὐτῶν πρόμαχος εἴπετο λοιπὸν τῷ 
ἀνδρὶ, τὴν ὑπόσχεσιν φανερῶς ἀπαιτῶν. "Ov προσ- 


λαθόμενος ὁ µαχάριος ᾽Απολλῶς lv τῇ πλησίον ἐρήμῳ Β 


ἐνουθέτει καὶ παρεκάλει μακροθυμεῖν, δυνατὸν γὰρ 
εἶναι τοῦτο λέγων τὸν Otóv παρασχεῖν. Ὡς δὲ ἡ vot 
ἐπέστη καὶ δὴ ἄμφω κατ) ὄναρ ἦσαν, ἐν οὐρανῷ τῷ 
βήματι τοῦ Χριστοῦ παρεστῶτες, ἐθεώρουν ἀμφότε- 
pot τοὺς ἀγγέλους σὺν τοῖς δικαίοις τῷ θεῷ προσκυ- 
γοῦντας, Ὡς δι καὶ οὗτο πεσόντες ὁμοῦ προσεχύ-- 
γησαν τῷ Σωτῖῆρι, φωνὴ πρὸν αὐτοὺς Ὑέγονε, τοῦ 
θεοῦ λέγοντος * Τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος ; τίς 
μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; τί δὲ καὶ ὁ ἀνδροφόνος 
σὺν τῷ δικαίῳ παρέστηκεν, ἀνάξιος ὢν τῆς τοιαύτης 
θεωρίας ; ᾽Αλλὰ ἄπελθε σὺ, ὦ ἄνθρωπε, χεχάρισταί 
σοι γὰρ ὁ ὀψίγονος οὗτος πρόσφυξ. "Άλλα τε máp- 
πολλα θαύματα ἱδόντες τε xal ἀκούσαντες, ἃ οὔτε 
λόγος τολμᾷ φβράσαι, οὔτε οὓς ἀχοῦσαι, ἔξυπνοι 
γίοονται καὶ τοῖς συνοῦσι ἀπήγγελον. Oaopa δὲ 
πάντας εἶχεν ἔξαίσιον τὸ ὅραμα ἀμφοτέρων διηγου- 
µένων. Διέμενε γοῦν σὺν τοῖς ἀσκηταῖς Ó οὐκ ἔτι 
ἀνδροφόνος, ἄχρι τῆς τελευτῆς τὸν ἑαυτοῦ τρόπον 
διορθωσάµενος, olov dpvlov τι ἄχακον ἐκ λύκου µετα- 
θληθείς, ᾿Επληροῦτο δὲ καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ ἡ προφητεία 
'Hsatou λέγοντος * Λύκοι xal ἄρνες ἃμα βοσκηθή- 
σονται, καὶ λέων xai βοῦς ἅμα φάγονται ἄχυρα. "Hv 
γὰρ ἰδεῖν ἐκεῖ καὶ Αἰθίοπας σὺν τοῖς μοναχοῖς 
ἀσκοῦντας, καὶ πολλοὺς ὑπερθάλλοντας iv ταῖς ἀρε- 
ταῖς * καὶ πεπληρωμένην ἐπ᾽ αὐτοῖς τὴν Γραφὴν, 
λέγουσαν * Αἰθιοπία προφθάσει Ὑεῖρα αὐτῆς τῷ 
tQ. 

"AXXots δὲ ἦσαν Ἕλληνες πρὸς Χριστιανοὺς χω- 
µήτας διαµαχόµενοι ὑπὲρ ὁρίων αὐτῶν. Πλῖθος δὲ 
Tv ἑκατέρων ἑνόπλων, ol ἐπέστη ὁ ᾽Απολλὼς sipn- 
νεύων, ᾿Ανθίστατο δὲ αὐτῷ ὁ τῶν Ἑλλήνων προµαχος, 
δεινός τις xal ἄγριος (v, διαθεθαιο΄µενος xal λέγων, 
Μὴ δώσω εἰρήνην ἄχρι θανάτου. Ὁ δέ φησι πρὸς 
αὐτόν * Καὶ δὴ γενέσθω ὅπερ εἴλω. Οὐὖδεὶς γὰρ ἕτερος 
ἀναιρεθήσεται πλὴν σύ. Ἔσται δὲ σοὶ θανόντι οὐχ ἡ 
γῆ τάφος, ἀλλὰ γαστέρες θηρίων xal γυπῶν πλησθή- 
σονται ἀπὸ σοῦ. Καὶ δἡ ὁ λόγος εὐθὺς sl; ἔργον γά- 
Ύονεν, οὐδενὸς ἐξ ἑκατέρου µέρους ἀναιρεθέντος 
πλὺν τοῦ προµάχου * ὃν xal χώσαντες ἐν τῇ ἄμμῳ, 
πρωϊ εὗρον εἰς µέλὴ ἐσπαραγμένον ὑπὸ γυπῶν καὶ 
ῥαίνων. Οἱ δὲ ὡς ἶδον τὸ θαῦμα καὶ τὴν τοῦ λόγου 
ἔχθασιν, πάντες τῷ Σωτῆρι πιστεύσαντες, προφήτην 
αὐτὸν ἀνεχήρυττον. 

"Hv δὲ ἔτι πρὸ τούτου ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ Üpouc ὁ 
ἅγιος ᾽Απολλῶς σὺν πέντε τισὶν ἀδελφοῖς, οἳ πρῶτοι 


λυθότος. ἜπΏλθε δὲ ἡ ἑορτὴ τοῦ Πάσχα, καὶ τὴν 
λατρείαν τῷ θεῷ ἐν τῷ ασπηλαίῳ ἀποπληρώσαντες, 
ἔμελλον τὰ εὐρισκόμενα διαιτᾶσθαι. σαν δὲ xal 
ἄρτοι ὀλίγοι ξηροὶ, καὶ συνθετά τινα λάχανα. Καὶ 
δὴ πρὸς αὐτοὺς ὁ ᾿Απολλὼς ἔφη * El πιστοί ἐσμεν, 
ὦ τέκνα, xal γνήσιοι τοῦ Χριστοῦ παῖδες, αἰτήσασθε 
ἕκαστος ὑμῶν παρὰ Θεοῦ ὃ καταθύµιον ἔχει πρὸς 
τὴν µετάληψιν. Οἱ δὲ αὐτῷ τὸ πᾶν ἐπέτρεψαν, ἀν- 
αξίους ἑαυτοὺς ἡγούµενοι ταύτης τῆς χάριτος. Φαιδρῷ 
δὲ τῷ προσώπῳ προσευξζαµένου αὐτοῦ xal πάντων 
τὸ ἁμὴν εἰρηκότων, εὐθὺς ἐπέστησαν τῷ σπηλαίῳ 
τινὲς ἄνδρες ἄγνωστοι, παντελῶς καὶ πόῤῥωθεν καὶ 
αὑτοὺς κειν φάσκοντες, πάντα φέροντες ὅσα οὐδὲ 
εἰς ἀκοὴν αὐτῶν ἔληλύθει, καὶ ὅσα ἐν Alyómt οὐ 
γίνονται, καρποὺς παντοδαποὺς παραδείσου, στα- - 
φυλὰς, καὶ ῥοὰς, καὶ σῦκα, καὶ κάρυα παρὰ xatpóv 
ἅπαντα εὐρήμένα, καὶ μέλι, καὶ κηρία τινὰ, xal 
γάλακτος νεαροῦ στάµνον, xal νικολάους παμμµεγέ- 
θεις ἄρτους δέκα καθαροὺς καὶ θερμοὺς ξένης τε 
χώρας αὐτοῖς χοµιζοµένης. Οἱ δὲ κοµίσαντες αὐτὰ 
ἄνδρες ἐπιδόντες µόνον ὡς παρά τινος μεγάλου dv- 
δρὸς καὶ πλουσίου ἀποσταλέντα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς 
ἀνεχώρησαν. Μεταλαθόντες δὲ τῶν ἐδωδίμων ἄχρι 
πεντηκοστῆς ἐξ αὐτῶν ἐπηρκέσθησαν, ὥστε θαυμά- 
ζειν αὐτοὺς καὶ λέγειν, ὅτι ᾽Αληθῶς ταῦτα παρὰ θεοῦ 
ἀπεστάλησαν. 

Ες δὲ τις τῶν μοναχῶν ἠξίου παραχρῆμα τὸν 
Πατέρα δεηθῆναι ὑπὲρ αὐτοῦ, Ὑάριτός τινος ἀξιοῦ- 
σθαι. Ἡροσευξαμένου δὲ αὐτοῦ, ἡ τῆς ταπεινοφρο- 
σύνης αὐτῷ δίδοται χάρις, xal τῆς πραόττητος * ὡς 


C θαυμάζειν πάντας ὑπὶρ αὐτοῦ ὑπερθολὴν πραότη- 


τος κτησαµένου. Ἐξηγοῦντο δὲ ἡμῖν οἱ περὶ αὐτὸν 
Πατέρες ταύτας αὐτοῦ τὰς δυνάµεις, μαρτυρούντων 
αὐτῷ ταῦτα καὶ πολλῶν ἀδελφῶν. | 

Καὶ γὰρ λιμοὺ ποτε οὐ πρὸ πολλοῦ τινος χρόνου 
κατὰ τὴν θηθαΐδα γενομἐνοῦ, ἀκούσαντες oi προσοι-- 
κοῦντες τὰς πόλεις λαοὶ ὅτι περ ol περὶ αὐτὸν µονα- 
χοὶ πολλάκις ἐξ ἁμηγάνων ἑτρέφοντο, παρῖσαν ὁμο- 
θυμαδὸν πρὸς αὐτὸ, σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις, εὖλο- 
γίας ἅμα xai τροφὴν αἰτοῦντες. Ὁ δὲ μηδὲν δεδιὼς 
µή ποτε λήψη τῶν βρωμάτων, ἐδίδου πᾶσιν τοῖς 
ἑρχομένοις ἑκάστῳ τὸ αὔταρχες ἡμέριον. Ὑπολει- 
φθέντων δὲ τριῶν απυρίδων μεγάλων µόνον μετὰ 
τῶν ἄρτων, καὶ τοῦ λιμοῦ ἐπικρατοῦντος, προστάσσει 
εἰς µέσον φέρεσθαι τὰς σπυρίδας, ἃς οἱ μοναχοὶ κατ 


D αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἐσθίειν ἔμελλον, xal εἷς ὑπήκοον 


πάντων τῶν ἀδελφῶν, καὶ τῶν ὄχλων, εἶπε µεγάλῃ 
τῇ φωνῇ * Mz οὐχ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου πλτηθῦναι 
ταῦτα ; καὶ τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov * Οὐ μὴ 
ἐκλείψει ἄρτος ἐκ τῶν σπυρίδων τούτων, ἄχρις ἂν 
κορεσθῶσιν ἅπαντες τοῦ νέου σίτου. Kai διαθεθαιώ- 
σαντο πάντες οἱ παρχγενόµενοι τότε τετράµηνον mü- 
ctv. ἔπαρκέσαι τοὺς ἄρτους. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ 
ἑλαίου καὶ σίτου πεποἶκεν * ὡς παρεῖναι τὸν Σατα- 
νᾶν, καὶ Ἐ πεῖν αὐτῷ, Mi) Ἠλίας εἶ σὺ, Tj ἕτερός τις 
τῶν προφητῶν xai ἄποστόλων, ὅτι ταῦτα τολμᾶς ; Ὁ 
δὲ πρὸς αὑτὸν ἔφη * Τί γάρ ; οὖκ ἄνθρωποι σαν οἱ 
ἅγιοι προφῆται καὶ ἀπόστολοι οἱ ταῦτα ἡμῖν ποιεῖν 
παραδώσαντες ; Tj τότε παρῆν μὲν ὁ θεὸς, νῦν ium 
ἀπιδήμησιεν ; δύναται ὁ θεὸς dsl ποιεῖν ταῦτ 
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οὐδὲν ἀδυνατήσει αὐτῷ. El οὖν ὁ θεὸς ἀγαθὸς, σὺ διὸ A µατος ἐσιωπήσαμεν ἑχκάστοτε, παρ᾽ αὗτου καὶ τῶν 


τί πονηρός ; τί γάρ; Οὐ δεῖ λέγειν, καὶ à ἡμεῖς 
ἑωράκαμεν, ὅτι μεστὰς σπυρίδας εἰσηγον εἷς τὰς 
τραπέζας τῶν ἀδελφῶν οἱ τοὺς ἄρτους εἰσφέροντες, 
καὶ ἐσθιώντων πεντακοσίων ἀδελφῶν ἀχρι καιροῦ 
μεστὰς πάλιν αὐτὰ» ἀπελάμθανον ; 

Ὡς δὲ καὶ ἕτερον θαῦμα ἱδόντες ἐξεπλάγημεν, 
δίκαιόν ἐστιν εἰπεῖν. Ἑλθόντες γὰρ πρὸς αὐτὸν τρεῖς 
ἡμεῖς ἀδελφοὶ ἐγνωρίσθημεν πόῤῥωθεν ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν ὁραθέντες, τῶν προακουσάντων παρ᾽ αὐτοῦ 
περὶ τῆς ἡμῶν πρὸς αὐτὸν ἀφίξεως * oi μετὰ σπου- 
δῆς προσδραµόντες ὑπήντησαν ἡμῖν Ψψάλλοντες 
(τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἔθος ἐστὶν πρὸς πάντας τοὺς µο- 
ναχοὺς), xal προσκυνήσαντες ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὶν 
γῆν, ἐφίλουν ἡμᾶς, ἀλλήλοις ἐπιδεικνύοντες ' Ἰδοὺ 
ἦκασιν οἱ ἀδελφοὶ περὶ ὤν ὁ Πατὴο πρὸ τριῶν ἡμερῶν 
προείρηκεν ἡμῖν, ὅτι Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἥξουσι πβὸς 
ἡμὰς τρεῖς ἀδελφοὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων ἑρχόμενοι. 
Καὶ οἱ μὲν προῆγον ἡμᾶς, οἱ δὲ ἠκολούθουν ὅὄπισθεν 
ἡμῶν ψάλλοντες, ἄχρις οὗ πλησίον αὐτῶν ἐφθάσαμεν. 
᾽Ακούσας δὲ ὁ πατὴρ ᾿Απολλὼς τῆς φωνῆς τῶν 
ψαλλόντων, ὑπήντησεν ἡμῖν κατὰ τὸ ἔθος αὐτοῦ τὸ 
πρὸς πάντας τοὺς ἀδελφούς. Καὶ ἰδὼν ἡμᾶς προσ- 
εκύνησε πρῶτος, ἐπὶ τὴν γῆν ἑαυτὸν ἐναπλώσας ' καὶ 
ἀναστὰς ἐφίλησε, Καὶ εἰσαγαγὼν ὑπερηύξατο. Καὶ 
τοὺς πόδας ἡμῶν νίψας χερσὶν οἰκείαις, πρὸς τὴν 
(ἀνάπαυσιν προετρίψατο. Τοῦτο δὲ πᾶσιν ἐποίει τοῖς 
ἐρχομένοις πρὸς αὐτὸν ἀδελφοῖς. Οἱ γὰρ σὺν αὐτῷ 
ἀδελφοὶ οὐ πρότερον τῆς τροφῆς µετελάμθανον, 
πρινὴ τῆς εὐχαριστίας τοῦ Χριστοῦ κοινωνήσωσι, 
Τοῦτο δὲ ἐποίουν κατὰ τὴν ἐννάτην ὥραν ἡμέριον * 
εἶθ᾽ οὕτως διαιτηθέντες ἐκάθηντο, ἀκούοντες αὐτοῦ 
διδάσκοντος πάσας τὰς Ἐντολὰς ἄχρι τοῦ πρωθυπνἰου, 
ἘΕκεῖθεν 87, οἱ μὲν ἐπὶ τὴν ἔρημον ἐξ αὐτῶν ἄνεχώ- 
pouv ἀποστηθίζοντες τὰς Γραφὰς ὅλην τὴν νύκτα " 
οἱ δὲ ἐκεῖ προσεκαρτέρουν ἀπαῦστοις ὕμνοις τὸν 
θεὸν εὐφημοῦντες ἄχρις ἡμέρας, οὗ» ἐγὼ αὐτὸς αὖτ- 
oti ἐθεασάμην, ἑσπέρας ἁρξαμένους τῶν ὕμνων, 
καὶ μέχρι npo οὐ παυσαµένους τῆς φδῖς, Πολλοὶ 
γοῦν αὐτῶν κατὰ τὴν ἐννάτην ὥραν µόνον κατήρ- 
χοντο ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ τῆς εὐχαριστίας µετελάμ- 
θανον, καὶ πάλιν ἀνῄεσαν ἀρχούμενοι τῇ πνευματικῇι 
µόνῃ τροφῇ ἄχρις ἄλλης ἐννάτης. Τοῦτο δὲ ἐποίουν 
πολλοὶ ἐξ αὐτῶν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. "Hv δὲ ἴδεῖν 
αὐτοὺς ἀγαλλιωμένους κατὰ vi,» ἔρημον. Οὐκ ἄν τις 
εἴποι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην τοιαύτην ἀγαλλίασιν, 
οὐδὲ εὐφροσύνην σωματιχκὴν. Οὐδὲ στυγνὸς fj κατη- 
φής τις ἦν ἐν σὐτοῖς * ἀλλ' et τίς που καὶ στυγνάζων 
ἐφάνη, εὐθὺς ἐπύθετο παρ᾽ αὐτοῦ ὁ πατὴρ ᾽Απολλὼ 
τὴν αἰτίαν, καὶ τὰ iv τῷ κρυπτῷ τῆς καρδίας ἑκά- 
στου ἀπήγγελεν. Ἔλεγε δέ ' Οὐ χρὴ στυγνάζειν ἐπὶ 
τῇ σωτηρίἰᾳ µέλλοντας βασιλείαν οὐρανῶν κλτρονο- 
μεῖν. Στυγνάζουσι μὲν, φηαὶν, Ἕλληνες, κλαύσουσι 
δὲ Ιουδαῖοι, πενθήσουσι Ὀὲ ἁμαρτωλοὶ, οἱ δὲ δίκαιοι 
εὐφθανθήσονται, καὶ οἱ τὰ γήϊνα μὲν «φρονοῦντες 
ἐπὶ τοῖς γηΐνοις εὐραίνονται, ἡμεῖς δὲ ol τηλικαύτης 
ἐλπίδος καταξιωθέντες, πῶς οὐχὶ διαπαντὸς εὐφραι-- 
νώµεθα, τοῦ ᾿Αποστόλου ἡμᾶς παρορμῶντος πάντοτε 
χαΐρειν, ἁδιαλείπτως προσεύχεσθαι, ἐν παντὶ εὐχα- 
ριστεῖν ; Τί δ᾽ ἄν τις εἶποι τὴν ἐν λόγοις αὐτοῦ χάριν, 
καὶ τὰς λοιπὰς αὐτοῦ ἀρετὰς, ἃς δι ὑπερθολὴν θαύ- 


ἄλλων ἀκούοντες ; 

Πολλὰ δὲ περὶ ἀσχήσεως καὶ πολιτείας ἡμῖν δ:α- 
λεχθεὶς κατὰ µόνας πολλάκις, καὶ περὶ τῖς ὑποδοχὶς 
τῶν ἀδελφῶν, ἔλεγεν, ὅτι δεῖ ἐρχομένους τοὺς ἁδελ- 
φοὺς προσκυνεῖν. Οὐὖ γὰρ αὐτοὺς, ἀλλά τὸν θεὸν 
προσεκύνησας * ἴδες γὰρ, qual, τὸν ἀδελφόν σου, ἴδες 
Κύριον τὸν Θεόν σου * παρὰ τοῦ ᾽Αθραὰμ παρε!λτ- 
Φαμεν, εἰ xai ὅτι δεῖ ἔσθ᾽ ὅτε τοὺς ἀδελφοὺς πρὸς 
ἀνάπαυσιν παραθιάζεσθαι, παρὰ τοῦ Λὼτ µεµαθήκα- 
μεν, παραθιασαµένου τοὺς ἀγγέλους, xai ὅτι δεῖ εἰ 
δυνατὸν τοὺς μοναχοὺς καθ ἑχάστην ἡμέραν τῶν 
μυσττρίων κοινωνεῖν. Ὁ γὰρ µακρύνων ἑανυτοῦ ἀπὸ 
τούτων, μακρύνεται ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 'O δὲ συνεχῶς 


τοῦτο ποιῶν τὸν Σωτῆρα σονεχῶς ὑποδέχεται, Ἡ 


Β γὰρ σωτήριος φωνή φησιν, Ὁ ἐσθίων µου τὴν σάρχα, 


D 


καὶ πίνων μοὺ τὸ αἵἷμα, µένει ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν αὖ- 
τῷ. Τοῦτο οὖν συμφέρει τοῖς μοναχοῖς, ὑπόμνησιν 
τοῦ σωτηρίου πάθους συνεχῶς ποιουµένοις, καὶ μεθ' 
ἡμέραν ἑτοίμους εἶναι παβρασχευάζειν ἑαυτοὺς τοιο-- 
τους, ὡς ἀξίους εἶναι πάντοτε πρὸς τὴν τῶν ἁγίων 
καὶ οὐρανίων μυστηρίων ὑποδοχὴν, ἐπεὶ καὶ ἀφέσεως 
ἁμαρτιῶν οὕτω καταξιούµεθα. Τὰς δὲ καθολικὰς 
νηστείας, φησὶ, μὴ ἔξὸν λύειν ἄνευ πάσης ἀνάγχτς. 
Ἐν γὰρ τετράδι ὁ Σωτὴρ παραδίδοται, ἐν δὲ τῇ 
παρασχκευῃ σταυροῦται. Ὁ οὖν ταύτας λύων, συµ- 
παραδἰδωσι τὸν Σωτῆρα καὶ συσταυροῖ. ᾿Εὰν δὲ 
ἥχει πρὸς ἡμᾶς ἀδελφὸς, ἀναπαύσρως δεόµενος, νη- 
στείας οὔσης, παβραθήσεις αὐτῷ µονῳ τὴν τράπεζαν, 
Ei δὲ μὴ βούλεται, μὴ ἀναγχάσῃς, Κοινὴν γὰρ Exo. 
μεν πάντες τὴν παράδοσιν. Ἐμέμφετο δὲ πολλὰ τοὺς 
τὰ σιδηρᾶ φέροντας, καὶ τοὺς κομῶντας . Οὗτοι γὰρ 
ἐνδειχνύουσι, rci, xal τὴν ἀνθρωπαρέσκειαν θη- 
ρῶσι  δέον αὐτοὺς μᾶλλον νηστείαις ἐκλύειν τὸ 
σῶμα, καὶ ἐν χρυπτῷ τὸ xaÀóv πράττειν. Οἱ δὲ oj 
τοῦτο, ἀλλὰ πᾶσιν ἑαυτοὺς φανεροὺς καθιστῶσι, Καὶ 
τί ἂν τις εἴποι τὰς διδαχὰς αὐτοῦ πάσας παρατλη- 
σίως οὖσας αὐτοῦ «fj πολιτείᾳ, ἃς οὐδὲ φράσαι τις 
οὐδὲ γράψχι κατ᾽ ἀξίαν δυνῄσεται ; Πλεῖστα οὖν πολ- 
λάκις ἡμῖν καταµόνας ὅλην τὴν ἑθδομάδα διαλεγόµε- 
voc, καὶ προπἔμπων ἡμᾶς, ἔλεγεν ' Εἱἰρήνην ἔχετε μετ' 
ἀλλήλων, καὶ μὴ ἀπ' ἀλλήλων εἷς ὁδὸν χωρίζεσθε. 

Εἰπόντος δὲ τοῖς σὺν αὐτῷ ἀδελφοῖς, τίς ἂν ἑκὼν 
βούλοιτο ἐξ αὐτῶν συμπροπέμψαι ἡμᾶς ἄχρι τῶν ἆλ- 
λων Πατέρων, σχεδὸν ἆπαντες παρεκάλουν προθύµως 
συμπροπέμψαι ἡμᾶς. Ὁ δὲ ἅγιος ᾽Απολλὼς τρεῖς ἐξ 
αὐτῶν ἐπιλεξάμενος, ἄνδρας ἱκανούς ἐν λόγφ καὶ 
πολιτείᾳ, xal ἐμπείρους τῆς Ἑλληνικς καὶ Ῥω- 
patxrc καὶ Αἰγυπτιαχκῆς διαλέκτου, συμπροπέµπων 
ἡμᾶς αὐτοῖς ἐνετέλλετο μὴ πρότερον ἀφίέναι ἡμᾶς 
πρὶν ἂν Ἱκανῶς ἔχοιμεν τοὺς Πατέρας ὅλους θεωρή- 
σαντες. Οὓς ἐὰν βούληταί τις ἰδεῖν ἅπαντας, οὐκ ἂν 
φθάνοι διὰ παντὸς τοῦ βίου θεάσασθαι. Εὐλογήσας 
οὖν ἡμᾶς ἐξαπέστειλε, λέγων, Εὐλογήσαι ὑμᾶς Κύ- 
pios ἐκ Σιὼν, xai ἴδοιτε τὰ ἀγαθὰ Ἰερουσαλὴμ πἀ- 
σας τὰς ἔμέρας τῆς Lure ὑμῶν. 

Πορευομένων δὲ ἡμῶν κατὰ τὴν ἔρημον ἐν µεσ- 
ημθρίᾳ, ἐξαίφνης ὁρῶμεν σύρμα μεγάλου δράχον- 
τος οἵάτε δοκοῦ διὰ τῆς ψάμµου ἑλκυσθείσης, xai 
ἰδόντες φόθῳ πολλῷ συνεσχέθηµεν. Οἱ δὲ ὁδηγοῦντες 
ἡμᾶς ἀδελφοὶ παρεκἆλουν ἡμᾶς μὴ δεδιέναι, aX 
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dem aderat Deus, nunc autem peregre est profe- A in sermone gratiam, et reliquas ejus virtutes, quas 


ctus? Potest autem Deus hec semper facere, et ni- 
hil erit quod ipse non possit. Si ergo Deus est 
bonus,curin malus? Quid vero non oportet nos 
quoque dicere ea quae vidimus, nempe quod fratres 
ingrediebantur cum sportis, ad mensas panes alífe- 
rentes et cum comederent quingenti fratres ad sa- 
tietatem, eas rursus plenas accipiebant ? 

Aliud quoque miraculum, quod videntes obstupui- 
mus, par est dicere. Cum enim ad eos venissemus 
spatio trium dierum, cogniti sumus, procul visi & 
fratribus, qui ex eo audierunt de nostro ad eum ad- 
ventu: qui quidem propere accurrantes nobis vene- 
runt obviam psallentes, est enim hic mos apud om- 
nes monachos. Et cum proniin terram adorassent 


propter summum miraculum siluimus, auditas utique 
ex ipso et ex aliis? 

Cum autem de exercitatione et vile instituto no- 
biscum sspe scorsum disseruisset, sepe etiam dixit 
desuscipiendis inonachis, quod oportet adorare fra- 
tres advenientes : Non enim ipsos, aiebat, sed Deum 
&dorasti. Vidisti enim, inquit, fratrem tuum ? 
vidieti Dominum Deum tuum ; et hoc, inquit, ab 
Abraham accepimus (Gen. xvii); et quod. oporteat, 
inquit, nonnunauam cogere fratres ad refectionem 
α Lot accepimus, qui coegit angelos (Gen. xix); et 
quod oportet, si fieri potest, monachos quotidie 
communicare sacramentis. Qui enim se ab eis pro- 
cul amovet, Deus quoque procul ab eo recedit. Qui 


nos deosculati sunt, nos sibi invicem ostendentes p autem hoc facit assidue, assidue suscipit Servato- 


et dicentes : Ecce venerunt fratres, de quibus pater 
noster dixil tribus ante diebus, dicendo : Post tres 
dies venient ad nos tres fratres, venientes Jeroso- 
lymis. Et alii quidem nos deducebant, alii vero nos 
retro sequebantur, psallentes, donec prope ipsum 
venimus. Cum autem audiisset pater Apollo vocem 
psallentium, venit nobis obviam, ut mos ei erat erga 
omnes fratres : et cum nos vidisset, adoravit primus 
Bein terra extendens; et cum surrexisset, est oscu- 
latus; et postquam introduxisset, oravit, et pedes 
nostros manibus lavit propriis, et hortatus est ad re- 
fectionem. Hoc autem faciebat omnibus fratribus qui 
ad ipsum veniebant. Qui enim cum ipso erant fratres- 
alimentum non prius accipiebant, quam Eucharistim 
Christi communicassent : hoo autem faciebant hora 
nona diei. Deinde cum sic comedissent, sedebant au- 
dientes eum docentem omnia precepta, usque ad 
primum somnum. Illinc alii quidem ex ipsis sece- 
debant in solitudinem, Scripturas tota nocte 
memoriter expromentes; alii vero illic persevera- 
bant, assiduis hymnis Deum laudantes, ad diem 
usque: quos ego vidi bis oculis, cum vespere hym- 
nos ocpissent, usque ad matutinum non cessasse & 
cantu. Multi certe ex iis hora nona solum ἀθδοθπάθ- 
bant de monte, et Eucharistiam sumentes, rursus ad- 
scendebant, contenti spiritali nutrimento usque ad 
aliam nonam. Hoc autem multi ex iis faciebant 
multos dies. Licebat aulem eos videre exsultantes 
in solitudine, adeo ut nullam ejusmodi aliam exulta- 
tionem in terra videre licea!, neo letitiam corpora- 


rem. Est enim, inquit, vox salutaris : Qui comedit 
earnem meam, et bibit meum sanguinem, ma- 
net in me,et ego in eo (Joan. vi). Hoo confert 
monachis salutaris passionis commemorationem con- 
linenter facientibus quotidie eliam se preparare, ut 
omni tempore digni sint qui suscipianl coelestia sa- 
cramenta, quandoquidem sie quoque consequitur 
remissionem peccatorum. Catholica autem et gene- 
raliajejunia non licet solvere sine ingenli necessi- 
tate ;in quarta enim feria traditur Servator, et in 
parasceve cruci(lgitur; qui ea ergo solvit, Servato- 
rem una tradit, el una cruciflgit. Sed si ad vos ve- 
niat frater qui opus habet ut reficiatur cum sit jeju- 
nium, ipsi soli mensam apponile ; sin autem nolit, 
ne cogatis, habemus enim communem traditi onem. 
Multum autem reprehendebat eos qui ferrum gesta- 
bant, et coman nutriebant. Hi enim, inquit, se 
ostendant et quaerunt placere hominibus, cum opor- 
teat ipsos potius corpus solvere jejuniis, et quod 
bonum est facere in occulto; ii vero non sio, sed 
se propalant omnibus. Et quid opus pluribus? Om- 
nis enim ejus doctrina est ejus vite instituto similis 

quam nec quis scribere poluerit nec dicere. Plurima 
ergo nobiscum seorsum, tota, sepe hebdomada dis- 
serendo, tandem dimittens dixit : Habete pacem 
inter vos, neque separemini in via. 

Cum autem dixisset iis qui cum ipso erant fratri- 
bus, quisnam ex ipsis vellel nos deducere ad visi- 
tandoa alios Patres, sanctus Apollo, tribus viris 
delectis qui valerent et sermone et vite instituto, 


lem. Neque enim erat inter eos aliquis mostus aut [) erantque periti Παρα Grece et Romane et /Egyp- 


iristis ; sed si quis videbatur pre se ferre tristitam, 
Statim pater Apollo ex eo rogabat causam, et que 
erant in occulte uniuscujusque cordis, renuntiabat. 
Dicebat autem : Non oportet esse tristes propter sa- 
lutem, cum futuri simus heredes regni oclorum 
Tristes autem, inquit, erunt gentiles, flebunt Judei, 
lugebunt peccatores ; justi autem letabuntur ; et qui 
terrena quidem animo agitant, lelantur in rebus 
terrenis ; nos autem qui tanta spe digni sumus habi- 
ti, quomodo nos letamur perpetuo ? cum nobis Αρο- 
BStolus suadeat, ut semper laetemur, ei in omnibus 
gratias agamus (I Thess. v). Quis autem dixerit ejus 


tiace, cum eis nos dimittens, jussit eis ne nos 
prius relinquerent quam satisfactum esset nostro 
videndorum Patrum desiderio: quos si quis vellet 
omaes videre, ad eos aspiciendos tota vita non suffi- 
ceret. Cum nobis ergo benedixisset, amandavit, di- 
cens : Benedicat vos Dominus ex Sion et videatis bona 
Jerusalem omnibus diebus vite vestre (Psal. cxxvir). 

Non autem ambulantibus meridie per solitudi- 
nem, videmus tractum magni draconis, qui tan- 
quam trabes erat protractus per arenam: quem cum 
vidissemus, nos magnus timor invasit, Qui autem 
nos ducebant fratres, hortati sunt ne timeremus, 
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sed essemus bono animo, et sequeremur draconis À dimisit, ut. qui eis tristitia affectis nibil prodesse 


vestigium : Videbitis enim fidem noslram, cum ipsi 
simus eum manu nostra superaturi. Multos, enim, 
inquiunt, ct. dracones et cerastas manu inlerfeci- 
mus, sicut scriptum, est. In eis enim implebatur il- 
lud : Dedi vobis potestatem ambulandi super ser- 
pentes el scorpiones, et super omnem potestatem 
inimici (Luce x). Nos autem qui ferebamur incre- 
dulitate, et. qui majori eramus effecti formidine, 
rogabamus eos ne iremus per vestigia draconis, sed 
reota via. Unus autem frater ex ipsis, magna animi 
alacrilate, cum nos eo in loco dimisisset, profectus 
est in solitudinem quarens belluam. Quam cum in- 
venisset, non procul ab antro, inagna voce excla- 
mabat draconem esse in spelunca ; et vocabat ipsos, 
ut ad se venirent visuri quid essel eventurum ; et 
hortantibus nos aliis fratribus ne timeremus, cum 
magno metu abiimus visuri belluam. Nobis autem 
repente occurrens frater unus, manu nos íra- 
xit in suum monasterium, dicens nos non posse 
ferre impetum bellus, et maxime quod nondum vi- 
dissemus talem, se vero s:xpe vidisse ipsam belluam 
tam vasta magnitudine, ut que sit plus quam quin- 
decim cubitorum. Cum nos ergo jussisset manere in 
loco, abiit ad fratrem, dicens ei ut recederet a ca- 
verna ; conabatur enim ille a loco non recedere, 
priusquam interfecisset draconem. Cul cum pereua- 
sisset, eum ducit ad nos increpantem modicam no- 
stram fidem. Quiescentes autem apud illum fratrem, 
qui circiter milliare remotum habebat monasterium, 
satis refecti sumus. 
CAPUT LIII. 
Vila abbatis Amun. 

Ille autem nobis nurrabat, in illo loco in quo ipse 
sedebat, fuisse virum sanctam, cujus ipse fuit di- 
scipulus, nomine Amun (Ruff., l. «, cap. 8 vocat 
Ammonem), quiillo loco plurimae fecit virtutes ; ad 
quem sepe latrones venientes, accipiebant ejus pa- 
nem et alimenta. Hec ergo egre ferens, cum uno 
die egressus esset in solitudinem, adduxit secum 
duos magnos dracones, et jussit eis ut in eo loco 
manerent, οἱ portam custodirent. Homicidz autem 
cum pro more venissent, οἱ vidissent miraculum, 
pre stupores hiantes ceciderunt in faciem. Egressus 
autem invenit eos mutes, et fere semimortuos ; οἱ 
cum eos excitasset, probris eos affecit, dicens: 


posset. Mane autem surgens, venit in eum locum 
quo transitura erat bellua : postquam autem ter 
flexit genua ad ornationem, in ipsum veniebat bel- 
lua, magno cum stridore gravem emittens anbeli- 
tum, el intumescens ac sibilans, telrumque edens 
spiritum. Is autem nihil territus, ad draconem con- 
versus, dixit : Vincet te Jesus Christus, Filius Dei 
vivi, qui est magnum cetum victurus. Idque cum 
dixisset, protinus disruptus est draco, per os omne 
virus evomens cum sanguine. Cum autem venissent 
rustici postridie, et illud magnum vidissent mira- 
culum, et non ferrent spiritum, in animal mul- 
lam arenam conges erunt. Patre illic eis astante, ad 
draconem enimlicet mortuum nonaudebant accedere. 

Puer autem, inquit, pascens cum repente vidisset 
adhuc vivum draconem, statim emota mente fuit 
exanimatus ; jacuit itaque puer nihil spirans in laco 
tota die in solitudine. Cum eum autem sui vespere 
invenissent parum spirantem, totum inflatam ex 
eostasi deducunt ad patrem, ignorantes causam 
ejus quod acciderat. Cum is autem orasset, et eum 
unxisset oleo, surrexit puer narrans id quod fueral 
deprehensum. Qua re vir maxime motus, ad interi- 
mendum draconem est conversus. 

CAPUT LIV. 
Vita abbatis Copre (102) presbyteri. 

Erat autem illic quidam presbyter, qui monaste- 
rium prope habebat in solitudine, Copres nomine 
(Ruff., lib. 11, cap. 9) : vir sanctus, prope nonage- 
narius, prepositus fratrum quinquaginta, qui ipse 
quoque plures faciebat virtutes, morbis medens, et 
multas faciens curationes, et demones expellens, 
et res multas efficiens, atque adeo quandam in no- 
stris oculis. I8 ergo postquam nos vidit salutavit, et 
pro nobis oravit, et postquam pedes nostros lavis- 
set, Bciscitatlus est a nobis, quenam in mundo fie- 
reni; nos autem rogavimus, ut ipse nobis potius 
exponeret sui vite instituti virtutes, et quo modo 
easet Deus ei dona largitus, et quanam ratione fuis- 
set particeps ejus gratie. Is autem nulla eo nomine 
elatus superbia nobis suam vitam narravit, et ma- 
jorum suorum qui ipsum superarunt, quorum ipse 
vita institutum est imitatus: Non est, inquit, o fllii, 
quod a me fit admirabile, si conferatur cum iis que 
in vita gesta sunt à Patribus nostris. Et cum narre- 


Videle quantum estis bestiis agresliores; nam ist D rel nobis Copres presbyter qua recte et ex virtute 


quidem propter Deum nostre parent voluntati, vos 
autem neque Deum timuistis, neque Christianorum 
estis reveriti religionem. Introductis autem eis in 
cellam, mensam apposuit, et. monuit ut mores πι 
tarent. Illi autem surgentes, protinus multis visi 
sunt meliores, non multo post autem ipsi quoque 
visi sunt eadem signa facere. 

Aliquando autem, inquit, cum unus magnus draco 
propinquam vastaret regionem, et multa occideret 
animalia, quicunque habitabant juxta solitudinem, 
omnes simul venerunt ad Patrem, rogantes ut de- 
leretur bellua ex eorum regione. Is autem eos ita 


gesta fuerant a Patribus, unus ez fratribus nostris 
dormitans, ut qui iis que dicebantur fidem nequa- 
quam baberet, videt in ejus manibus librum admi- 
rabilem, scriptum litteris aureis, e£ canum virum 
astantem et minaoiter ei dicentem : Non audis at- 
tente lecturam, sed dormitas ? Is autem conturbatus, 
nobis eurn audientibus, statim quod audierat et vi- 
derat Romane exposuit. Eo autem heo nobis adhuc 
dicente, venit quidam rusticus habens calathum 
arene, qui exspectabat donec implesset narrationem: 
rogavimus autem nos presbyterum : Quid sibi vult 
rusticus oum arena ? nobis respondit Pater, dicens : 
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μᾶλλον θαῤῥεϊν καὶ ἐπέχεσθαι cip ἴχνει τοῦ δράχοντος. À αὐτοὺς ὠφελεῖν, λυπουµένους τοὺς ἄνδρας ἀπέλυσεν, 


Ὄψεσθε γὰρ, φτσὶ, t» πίστιν ἡπῶν, μελλόντων αὖ-- 
τῶν χειροῦσθαι. Πολλοὺς γὰρ, φησὶ, καὶ ὁράκοντας, 
καὶ Ἀσπίδας, xai κεραστὰς ix χειρὸς ἀνηρήκαμεν. 
Καὶ τὸ γεγραμμἔνον ἐπ) αὐτοῖς ἐπληροῦτο  Δέδωχα 
ὑμῖν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων, xal σχορ- 
πίων, καὶ ἐπὶ πᾶσχν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. "Ημεῖς 
οὖν ἀπιστίᾳ φερόµενοι, xai ἐπὶ μᾶλλον ἔμφοδοι 
γἐνόμενοι, μὴ xav! ἴχνος τοῦ δράκοντος, ἀλλὰ τὴν 
εὐθεῖαν βαδίζειν ἠξιοῦμεν αὐτούς. Etc δὲ ἐξ αὐτῶν 
ἀδελφὸς, ἀπὸ πολλῆς προθυµίας καταλιπὼν ἡμᾶς ἐπὶ 
τοῦ τόπου, ἐπὶ τὴν ἔρημον ὥρμησεν ἀνιχνεύων τὸ 
θηρίον, καὶ εὑρὼν οὖκ εἰς μακρὰν τὸν φωλεὸν, φωνῇ 
ἐδόα [ἡμϊν, ἐν τῷ σπηλαίῳ εἶναι τὸν δράκοντα, καὶ 
ἐκάλει πρὸς αὐτὸν ὄψεσθαι τὸ ἐκθησόμενον, προτρε- 
ποµένων ἡμᾶς ἄλλων καὶ μὴ δεδιέναι. Ὡς δξ ἡμεῖς 
μετὰ πολλοῦ φόδου ἀπήέιμεν ὀψόμενοι τὸ θηρἰον, 
συνήντησεν ἡμὶν ἐξαίφνης εἴς ἀδελφὸς Ex χειρὸς αὖ- 
τοῦ ἕλκων εἰς τὸ ἑαυτοῦ µονχστήριον, φάσκων μὴ 
δυνατούς ἡμᾶς εἶναι ὑπενεγκεῖν τὴν ὁρμὴν τοῦ θη- 
Ρίου, καὶ µάλιστα ὃτι οὐδέποτε ἦμεν τοιοῦτόν τι ἕω- 
βακότες ' πολλάκις γὰρ αὐτὸν ἔλεγεν ἑωρακέναι τὸ 
ζῶον, ὑπερμέγεθες ὑπάρχον xal ὑπερδεκαπέντε πή- 
χεις ἔχον. Μένειν οὖν ἡμᾶς χελεύσας ἀπῄει ἐπὶ τοῦ 
τόπου πρὸς τὸν ἀδελφὸν, πείθων µεταστῆναι τοῦ φω- 
λεοῦ. Ἐπειρᾶτο γὰρ ἐκεῖνος μὴ µεταστῆναι τοῦ τό- 
που πρὶν ἀνελεῖν τὸν δράκοντα. Καὶ δὴ Ἠπείσας 
αὐτὸν &yet πρὸς ἡμᾶς, τὴν ὁλιγοπιστίαν ἡυῶν µεµ- 
Ψάµενον, ᾿Αναπαυσάμενοι δὲ παρ) ἔχείνῳ τῷ ἀλελφῷ 
ὡς ἀπὸ ἑνὸς μιλίου τὸ µοναστήριον ἔχοντι Ἱκανῶς 
ἀνεχτησάμεθα. 
ΚΕΦΑΑ. NI". 
Περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾽Αμμοῦν. 

Διηγεῖτο δὲ ἡμὶν ἐχεῖνος Ύεγενῆσθαι xav! ἐκεῖνον 
τὸν τόπον, ἔνθαπερ αὐτὸς ἐκαθέζετο, ἄνδρα ἅγιον ᾧ 
αὐτὸς ἐμαθητεύθη, ᾿)Αμμοῦν ὀνόματι, πλείστας 
δυνάµεις ἐκ ἐκείνῳ τῷ τόὂπῳ ποιήσαντα. Πρὸς ὃν 
πολλάκις ἑλθόντες οἱ λωποδύται τοὺς ἄρτους καὶ τὰς 
τροσὰς αὐτοῦ ἐλάμθανον. Ἠξελθὼν δὲ μιᾶς τῶν ἥμε- 
ρῶν δύο δράκοντας µεγάλούς ἐκ τῆς ἐρήμου πρὸς 
αὐτὸν συνηγάγετο, χελεύσας αὐτοῖς παραµένειν καὶ 
φυλάσσειν τὴν θύραν. Οἱ δὲ ἀνδροφόνοι ἐπελθόντες 
κατὰ τὸ ἔθος, καὶ θεασάμενοι τὸ θαύμα, ἀχανεῖς 
γινόµενοι ὑπ ἐκπλήξεως ἔπεσαν ἐπὶ πβόσωπον. 
Εξελθὼν δὲ ἴδεν αὐτοὺς ἐννεοὺς γενοµένους, xai σχε- 
δὸν ἡμιθανεῖς * καὶ ἀνάστήσας αὐτοὺς ὠνείδιζε λέγων 
“Ορᾶτε πόσον ὑμεῖς ἀγριώτεροι τῶν θηρίων * oi μὲν 
γὰρ ἡμῶν διὰ θεὸν τοῖς βουλήμασι πείθονται, ὑμεῖς 
δὲ οὐδὲ τὸν θεὸν ἐφοθήθησε, οὐδὲ τὴν τῶν Χριστιανῶν 
εὐλάδειαν ἑδωσωπήθητε. Εἰσαγαγὼν δὲ αὐτοὺς αὐτῷ 
κελλίῳ παρέθηχε τράπεζαν, καὶ ἐνουθέτει µεταθα- 
λεῖν τοῦ τρόπου. Οἱ δὲ παρ᾽ αὐτῶν µεταναστάντες 
κρείττους πολλῶν ἀνεφάνησαν * μετ οὐ πολὺ δὲ xai 
αὐτοὶ τὰ αὐτὰ σημεῖα ἐπιτελοῦντες ὤφθησαν. 

Άλλοτε δὲ, φησὶ, µεγάλου δράκοντος τὴν πλησίον 
νώραν λυμµαινοµένου, xal τὰ πολλὰ τῶν ζώων dvat- 
ροῦντος, ἦλθον οἱ προσοικοῦντες τὴν ἔρημον πάντες 
ὁμοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, δεόµενοι ἀφανισθῆναι Ex τῆς 
χώρας αὐτῶν τὸ θηρίον, Ὁ δὲ ὡς μηδὲν δυνάµενος 
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ἝἜωθεν δὲ ἀναστὰς ἐπὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θηρίου ἀπήρ- 
χετο. Ὡς δὲ ἔχλινε τὰ γόνατα εἷς προσευχἠν ἐπὶ 
τρίτον, ἤρχετο πρὸς αὐτὸν τὸ θηρίον, ῥοιζήματι µε- 
124p. ἄσθμα δεινὸν προπέµπον, xal φυσοῦν, καὶ συ- 
βίζον, καὶ πνοὴν πονηρὰν ἀποπέμπον. Ὁ δὲ οὐδὲν 
φοθηθεὶς, ἐπιστραφεὶς τὸν δράκοντα, εἶπεν, Χειρώσε- 
val σε ὁ Χριστὸς ὁ Ye τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὁ µέλ- 
λῶν τὸ µέγα κῆτος διαχειρώσασθαι. Καὶ τοῦτο εἰ 
πόντος εὐθὺς ὁ δράκων ἔῤῥάγι, πάντα τὸν ἰὸν μετὰ 
τοῦ αἵματος διὰ τοῦ στόματος Ἐξεμέσας. Ἐλθόντες δὲ 
oi ἄγροικοι μεθ) ἡμέρας, καὶ τὸ µέγα θαῦμα ἐκεῖνο 
θεασσᾶμενοι, καὶ τὴ πνοὴν μὴ φέροντες, ἄμμον πο- 
λὸν ἐπὶ τὸ ζῶον ἐσώρευσαν, παρεστῶτος αὐτοῖς ἐχεῖ 
τοῦ Πατέρος. Οὐ γὰρ ἔτόλμων πβροσιέναι καἰτοι νε- 
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p "09 ὄντος τὸῦ δράκοντος. Παῖς, φησὶν, ἄλλοτε ποι- 


µαίνων, ἀθρόως ἔτι ζῶντα τὸν δράκοντα θεασάµενος, 
ἓν ἐχστάσει γενόμενος ἐλειποψύχησεν. Ἔκειτο οὖν 
ἄπνους ὁ mai; ἐν τῷ χωρίῳ παρὰ τὴν ἔρημον πᾶσαν 
ἡμέραν. Εὐρόντες δὲ αὐτὸν πρὸς ἑσπέραν οἱ ἴδιοι 
μικρὸν ἐμπνέοντα, πεφυσημένον ὅλον ἐκ τῆς ἐκστά- 
σεως, ἄγουσι πρὸς τὸν Πατέρα, ἀγνοοῦτες τὴν αἰτίαν 
τοῦ συµθάντος αὐτῷ, Βὐξαμένου δὲ αὐτοῦ καὶ ἐλαίῳ ᾽ 
αὐτὸν Κρίσαντος, ἀνέστη ὁ παῖς διηγούµενος τὸ ópa- 
θέν * ὅθεν μάλιστα κινηθεὶς ὁ ἀνὴρ, πρὸς τὴν ával- 
ρὲσιν ἐτράπη τοῦ δράχοντος. 
ΚΕΦΑΛ. ΝΔ’. 
Περὶ ἀθθᾶ Κόπρη πρεσθυτἐρου. 

"Hv δὲ τις πρεσθύτερος ἔχων πλησίον ἐκεῖ µονα- 
στήριον ἐν τῇ ἐρήμῳ, Κόπρης λεγόμενος, ἀνὴρ ἅγιος, 
ἐτῶν σχεδὺὸν ἔνενήκοντα, ἡγούμενος ἀδελφῶν πιν- 
τήκοντα * ὃς καὶ αὐτὸς πλείστας δυνάµεις ἐποίει, 
θεβραπεύων τὰς νόσους, καὶ ἰάσεις πὀλλὰς ἐπιτελῶν, 
καὶ δαίµονας ἀπελαύνων, xal πολλὰ θαύματα ἀπυ- 
πραττόµενος, τινὰ μὲν xal ἐν ὄψεαιν ἡμετέραις. Ὡς 
γοῦν ἡμᾶς ἐθεάσατο, xal ὑπερεύξατο, καὶ τοὺς πόδας 
ἡμῶν νίψας, pota ἡμᾶς τὰ ἐν τῷ χόσμῳ πραττό- 
μενα * ἡμεῖς δὲ ἠξιοῦμεν αὐτὸν μᾶλλον ἡμῖν τῆς 
οἰχείας αὐτοῦ πολιτείας τὰς ἀρετὰς ὑφηγήσασθαι * 
καὶ πῶς αὐτῷ τὰ χαρίσματα ὁ θεὸς ἐδωρήσατο, xal 
ἐκ ποίας µεθόδο» ταύτης εἰλήφει τῆς χάριτος. Ὁ δὲ 
μηδὲν ὑπερήφανον λογισάµενος, ὑφηγεῖτο ἡμῖν τὸν 
ἑαυτοῦ βίον, καὶ τῶν αὐτοῦ προγενεστέρων xai µε- 
γάλων καὶ πολλῶν µειζόνων αὐτοῦ Ὑεγονότων, ὦν 
τὴν πολιτείαν αὐτὸς ἐμιμεῖτο. Οὐδὲν γὰρ, φησὶν, 
θαυμαστὸν τὸ ἐμὸν ἔργον, d) τέχνα, πρὸς τὸ τῶν 


D Πατέρων ἡμῶν πολίτευµα./ Καὶ ὡς ἣν ἔτι ταῦτα 


διηγούµενος Κόπρης ὁ πρεαθύτερος, ἀπονυστάξας, 
εἴς ἐξ ὑμῶν ἀδελφὸς ἀπιστίᾳ περὶ τῶν λεγομένων 
φερόµενος, ὁρᾷ βίθλον θαυμαστὴν iv ταῖς χερσὶ τοῦ 
ἀνδρὸς ἐπικειμένην χρυσοῖς γράµµασι γεγραμμένην, 
καὶ ἐφεστῶτα ἄνδρα τινὰ πολιὸν μετὰ ἀπειλῆς αὐτῷ 
λέγοντα * Οὐκ ἀχούεις προσεχῶς τοῦ ἀναγνώσματος, 
ἀλλὰ νυστάζεις; 'O δὲ ταραχεὶς εὖθὺς ἡμῖν τὸ 
ἀκροώμενον xal ἀφθὲν Ῥωμαῖστὶ ἐξέφην]ν. Ἔτι δὲ 
τούτου λαλοῦντος πρὸς ἡμᾶς ταῦτα, ἐπῆλθέ τις 
ἀγροῖκος κάλαθον ἔχων μεστὴν ψάµµου * xal παρει; 
στήκει ἐκδεχόμενος πληρῶσαι αὐτὸν τὴν διήγησιν. 
Ἐπυνθανόμεθα δὲ ἡμείς αὐτοῦ τοῦ πρεσθυτέρου, Τί 
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Filloli mei, non oportebat me gloriuri apud vos, À condonaretur erratum, et ut fieret Christianus, quod 


neque ea enuntiare qua gesta sunt a Patribus; ne 
mente elati  amittamus . mercedem : propter 
studium autem vestrum et utilitatem, quod tam 
proeul ad nos venistis, non fraudabo vos utilitate; 
sed qua per nos Servator gessit, narrabo presen- 
tibus fratribus. 

Sterilis erst ager qui est prope nos, et rustici qui 
ipsum possidebant, seminantes, vix semen duplica- 
tom metebant; vermis enim nascens in spica, totam 
messem corrumpebat. Agricole autem catechismo a 
nobis instituti, et effecti Christiani, rogarunt nos ut 
oraremus pro messe. Dixi autem eis : Si habetis fl- 
dem in Deum, vel arena deserti fructum vobis affe- 
ret. Ii autem nihi] cunctati, cum hac arena, que 8 


nobis calcatur, sinus implessent. attulerunt, rogan- B 


tes ut benediceremus. Posquam autem sum preca- 
tus ut illis fierel secundum ipsorum fidem, ipsi eam 
cum frumento seminarunt in arvis suis; et repente 
eorum ager ita inultiplicavit fructum, ut omnem su- 
peraret /Eyyptum. Hoc ergo facere soliti, nobis 
quotannia exhibent molestiam. Unum autem, inquit, 
magnum miraculum prebuit mihi Deus multis pre- 
gentibus. Cum enim in civitatem aliquando descen- 
dissem, inveni quemdam virum Manichaeum qui po- 
pulos seduxerat ; cum autem non possem ei publice 
persuadere, dixi conversus ad multitudinem : Ma- 
gnum rogum in platea accendite, et ingrediamur iu 
flammam : el qui ex nobis illesus a flamma manserit, 
is habet bonam fidem. Postquam autem hoc factum 
est, et turbe regnum cito accenderunt, ipsum mecum 
trahebant in ignem. Is autem dicit : Unusquisque 
seorsum ingrediatur, debe que primus ingredi qui 
jussisti. Cum autem in nomine Christi signatus es- 
sem ingressus, flamma in hano et illam partem di- 
visa, me nulla affecit molestia, cum semihoram in ea 
essem moratus. Turbe autem viso miraculo excla- 
marunt, et cogebant illum pyram pervadere, is au- 
tem nolebat, timore affectus. Cum eum autem acce- 
pissent populi, in. medium protruserunt; et totus 
flammaambustus, ejectus est e civitate, clamantibus 
populis : Planum viventem exurite. Me autem turbe 
accipientes, et laudibus prosequentes, deduxerunt in 
ecclesiam. 

Cum autem ego aliquando per quoddam templum 
transirem, quidam ex gentibus suis idolis sacrifica- 


etiam factum est. Erant autem hac ipsa hora hospi- 
tes fratres qui ad nos venerant: propter quos tem- 
pestive admodum ad nos allata sunt olera. Que cum 
comedissemus, egimus Domino gratias, duplici ac- 
cepta lzxtitia, et ex salute hominis, et ex refectione 
fratrum. 
CAPUT LV. 
Vita abbatis Suri. 

Abbas autem Surus, inquit, et Isaias (Ruff., l. 11, 
cap. 10), et. Paulus sibi invicem repente occurrerunt 
ad fluvium, viri pii et egregii exercitatores, invisuri 
magnum abbatem Anuph. Distabat autem eorum 
intervalium tribus mansionibus ; et dicunt ad ase 
invicem : Ostendat unusquisque nostrum suum vites 
institutum, et quemadmodum fuit in hac vita & Deo 
honoratus. Abbas autem Surus dixi eis: Peto a Deo 
donum, ut nos virlute spiritus indefessi ad locum 
perveniamus ; et cum ipse solum orasset, inventum 
est protinus paratum navigium, et ventus secundus, 
et momento temporis inventi sunt in loco, cum ad- 
verso lumine navigassent. 

CAPUT LVI. 
Vita abbatis Isais. 

Isaias autem dicit eis : Et quid mirum, o amici, si 
vir nobis occurrerit, qui vitam narret uniuscujusque 
(Ruff., lib. u, cap. 10)? 

CAPUT LVII. 
Vita abbatis Pauli. 

Paulus autem dicil eis : Si Deus nobis revelaverit 
quod post tres dies assumit hominem? Cum autem 
paulo ulterius processissent, vireis obviam factus eoa 
salutat ; Paulus autem ei dicit : Dio nobis que recte 
gessisli ;nam post crastinum diem abibis ad Deum 
(Ruffin., l. n, cap. 10). 

CAPUT LVIII. 
Vita abbatis Anuph (103). 

Dixit autem eis Anuph : Benedictus Deus, qui mihi 
hec quoque signavit, et vestrum vite institutum et 
adventum (Ruffin., 1. 11, cap. 10). Cum autem dixis- 
8et quie unusquisque eorum recte gesserat, exposuit 
deinceps, que ipse facerat, dicens: Ex quo Servato- 
ris nomen professus sum in terra, ex ore meo non 
est egressum mendacium :humani cibi nihil sumpsi, 
me colesti alimento  alente quotidie angelo : 
nullius alterius rei cupiditas in cor meum ascendit, 


bant. Dixi autem eis : Cur cum sitis participes ratio- D preterquam Dei ; nihil ex rebus terrenis occultavit 


nis,sacrificatis iis que carent ratione : vosque estis 
de czetero iis magis expertes rationis ? Illi autem, ut 
qui recte dixissem, me statim sunt secuti, credentes 
Servatori. 

Cum autem esset mihi aliquando hortus in agro 
propinquo, propter eam que ad nos veniebat frater- 
nitatem, et quidam pauper eum operaretur, ingres- 
gus est quidam gentilis, ut furaretur olera : ubi vero 
ea suffuratus recessisset. eaque lribus horis non 
potuisset coquere, sed mansissent in lebete qualia 
acceperat, utpote quod aqua minime calefleret, vir se 
colligens, accepta olera ad nos detulit, rogans utsibi 


mibi Deus, quod non signiflcaverit et ostenderit 
mihi. Non interdiusomnum cepi, non noctu tequievi, 
Deum querens : Una mihi semper adfuit angelus, 
mondi ostendens potestates ; lumen cogitationis mee 
nunquam fuitexstinctum ; omnem pelitionem accepi 
8 Deo protinus. Vidi sepenumero Deo assistentes 
myriades angelorum, vidichoros justorum, vidi mar- 
tyrum congeriem, vidi monachorum vite institutio- 
nem ; vidi opusautem omnium Deum laudantium. 
Vidi Satanam igni traditum, vidi angelusejus puni- 
tos, vidi justos letantes in eternum. Hec οἱ multa 
alia narrans, tertio die tradit animam ; eamque sta- 
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tim suscipientes angeli et chori martyrum, in colos A galitatem admiratus, eum secutus est abeuntem ad 


sustulerunt, ipsis videntibus et hymnos audientibus. 
CAPUT LIX. 
Vita abbatis Hellenis (104). 

Quidam autem alius pater, qui vocabatur abbas 
Hellen (Ruffin., lib. n, cap. 11), cum ab ineunte 
tmtate se fortiter exercuisset, sepenumero ignem ge- 
stabat in sinu, incitans eos qui prope orant fratres 
ad ostendenda signa, dicens θε : Si vos vere exer- 
celis, virtutis signa de owtero ostendite. Aliquando 
autem eum per se esset in solitudine, incessit eum 
mellis desiderium ; cum vero illico favos invenisset 
sub petra, dixil : Recede a me intemperans cupidi- 
tas ; scriptum est enim : Spiritu ambulate, οἱ deside- 
rium carnis non perficietis (Gal. v), eisque relictis 
abiit. Cum autem jam tres hebdomadas jejunasset in 
solitudine, inventis qui disjecti erant fructibus, dixit: 
Non comedam, neque attingam aliquid ex iis, ne 
fratrem meum scandalizem, nempe meam animam ; 
scriptum est enim : Non in alimento solum vivit 
homo (Matth 1v ; Luce ιν). Cum autem adhuo aliam 
jejunasset hebdomadam, postea dormitavit; et ve- 
niens angelus in somnis, ei dixit: Surgeet tolle ea 
que inveniuntur, et comede. Is autem surrexit, et 
cireumquaque aspiciens, videt fontemin orbem her- 
bas del catas germinasse. Cum autem et potum sum- 
psisset, et comedisset olera, affirmabat nihilunquam 
sibi fuisse jucundius. Cum parvam autem speluncam 
in loco invenisset, mansit illico paucos dies jejunus. 
Ubi autem egebat alimento, orabat flexis genibus : 
ei &utem protinus apponebantur esculenta omnia, et 
paniscalidus, etolive, et varii fructus. 

Aliquando autem invisit fratres suos ; et cum eos 
multum monuisset, contendebat in desertum, affe- 
rens quedam ad usum necessaria. Cum autem vi- 
disset quosdam onagros pascentes, ait ipsis : in no- 
mine Jesu Christi, veniat unus ex vobis, et suscipiat 
onus meum. Is autem statimad ipsum accessit. Cum 
autem supellectilem et imposuisset, et ei insedisset, 
uno die pervenit ad speluncam. In sole vero ab eo 
posilis panibus et fructibus, cum ad ea venissent 
fere, ut solent ad fontem, et panes solum tetigissent, 
mortue sunt. 

Accessit autem aliquando ad quosdam monachos, 

cum esset dies Dominicus, et dixit eis : Cur hodie non 
egistis synaxim ? Cum ii autem aperte dicerent : Eo 


fluvium. Cum autem qua tranaveherentur cymbam 
non invenissent, vocem emisit abbas Hellen, advo- 
cans crocodilum. Is autem ei statim obediens aderat 
tergum substernens ; rogavit autem presbyterum ot 
cum eo ascenderet ; is vero timore affectus, cum vi- 
disset belluam, retrocessit. Gum autem eum teneret 
admiratio, et eos qui trans fluvium habitabant fra- 
tres, videntes eum cum bellua transmittentem al- 
veum, ille ascendens in terram, una secum atltraxit 
belluam, dicens, melius esse ei ut moraretur, quam 
interemptarum animarum acquireret supplicium. Ea 
autem cadens, protinus est mortua. 


Tres autem dies permanens apud fratres, sedebat, 
docens eos precepta,et que erani occulta unius. 


B cujusque consilia aperte enuntians : hunc quidemdi- 


cens vexari a fornicatione, illum veroa vana gloria, 
alium a deliciis, alium ab ira, et alium quidem pro- 
nuntiabat lasse mitem, alium vero pacificum : illorum 
quidem vitia, horum vero virtutes arguens. Hec 
tem audientes, mirabantur dicendo revera ita esse. 
Eis autem dixit : Parate nobis olera, hodie enim ad 
nos venient plures fratres. Cum illiautem adhuc pa- 
rarent, supervenientes fratres se invioem saluta- 
runt. 


Rogavitautem eum quidam ex fratribus, volens una 
cum eo degere in deserto. Eo autem dicente 
non posse illum sustinere tentationes demonum, is 
contentiosus se omnia toleraturum asseveravit. Cum 
eum aulem excepisset, jussit habitare in alia spe- 


6 lunca. Ad eum autem noctu adventantes demones, 


eum suffocare aggediebantur, cum eum primum tur- 
pibus perturbassent cogitationibus. Ille autem er- 
currens renuntiavit abbati Helleni que evenerant. 
Ipse autem cum loco figuram impressisset, Jussiteum 
deinde manere secure. Cum autem aliquando panes 
ei deflcissent in spelunca, adventans angelus in fi- 
gura fratris ei attulit nutrimentum. 


Rursus autem ipsum aliquando querentes fratres 
decem numero, errabant per solitudinem, septimo 
jam die jejuni permanentes ; cum vero eos invenisset 
jussit in spelunca quiescere, illi vero eum victus ad- 
monuerunt. Ille qui nihil habebat quod eis apponeret 
dixit eis : Potens est Deus mensam parare in deserto. 
Statim autem quidam adolescens de pontone ipsis 


quod non venerit presbyter, dixit eis: Ego ibo D orantibus pulsavit fores. Cum autem aperuisset, vi- 


et eum vocabo. Ili autem dixerunt, non posse ali- 
quem transmittere alveum propter altitudinem. 
Quinetiam dicebant eo in loco esse belluam maxi- 
mam, nempe erocodilum, qui multos homines con- 
sumpserat. Is autem non cunctatus, statim surgens 
prefectus est ad valum : quem cum bellua statim 
tergo excepisset, ad partem ripe ulterioris trans- 
vexit. Cum autem in agro invenisset presbyterum, 
rogavit ne despiceret fraternitatem. Ille autem eum 
videns multis consulis pannis obsitum, rogavitunde- 
nam pannum habuisset, dicens : Habes vestem anime 
pulcherrimam, o frater : ejusque humilitatem et fru- 


derunt adolescentem habentem magnam sportam 
panis et olivarum. lis autem suscepiis, comederunt, 
Deoagenles gratias, cum adolescens statim evanuissel. 
19ο et alia multa miracula cum nobis narasset Pater 
Copres, nosque benigne et humaniter tractassel, in- 
duxit in suum hortum, ostendens nobis palmas, οἱ 
alias arbores frugiferas quas ipse plantavit in solitu- 
dine, admonitus a fide rusticorum, quibus dixit : Po- 
test deserlum fructus producere iis qui fidem habenl 
in Deum. Postquam enim vidi, aiebat eos qui arenam 
seminaverant, et eorum agrum fructum tulisse, ipse 
quoque idem aggressus, idem sum consecutus. 
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λάχις ἡγούμενος ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας παραδίδωσι τὴν À ταπεινοφροσύνην αὑτοῦ θαυμάσας καὶ εὐτέλειαν, 


ψυχήν. Τὴν δὲ εὐθυς ἄγγελοι ὑποδεξάμενοι xal χο- 
pol μαρτύρων, εἷς οὐρανοὺς ἀνῆγον αὐτῶν ὁρώντῶν 
καὶ ἀκουόντων τοὺς ὄμνους. 
ΚΕΦΑΛ. Νθ’. 
Περὶ 'A66à Ἑλλην. 

”λλλος δὲ τις Πατὴρ 'A662, Ἑλλῆν καλούμενος, 
παιδόθεν τὴν ἀρετῆν ἐξασχγσας, τοῖς πλησίον αὐτοῦ 
ἀδελφοῖς πολλάκις πῦρ iv χόλπῳ ἐθάσταζεν, ἐρεθί- 
ζων αὐτοὺς προθαίνειν εἷς ἐπίδειξιν τῶν σηµείων, 
λέγων αὐτοῖς, El κατὰ ἀλήθειαν ἀσκεῖτε, τὰ σημεῖα 
λοιπὸν τῆς ἀρετῆς ἐπιδείξασθε, "Άλλοτε δὲ αὐτῷ καθ) 
ἑαυτὸν γενομένῳ, ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν ἐπιθυμίᾳ μέλιτος, 
εὖθυς δὲ ὑπὸ πἐτραν χτρία εὕράμενος, φησὶν, 
ἼΑπελθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἡ ἀκόλαστος ἐπιθυμία * γέγρα- 
πται Υὰρ, Πνεύματι περιπατεῖτε, xai ἐπιθυμίαν 
σαρχὸς οὐ μὴ τελέσητε, καὶ χαταλιπὼν αὐτὰ ἄπτλ- 
λάγη. "Hón δὲ αὐτοῦ ἐν «fj ἐρήμῳ τρεῖς ἑθδομάδας 
νηστεύοντος, ὁὀπώρας εὑρὼν ἑῥῥιμμένας, εἶπεν * OO 
μὴ φάγω, οὐδὲ ἄψωμαί τινας ἐξ αὐτῶν, ἵνα μὴ τὸν 
ἁθελφόν µου σκανδαλίσω, τουτέστι τὴν ψυχήν. Γέ- 
γραπται γὰρ, Οὐκ ἐπὶ τροφῇ μόνῃ ζήσεται ἄνθρω- 
roc. Νηστεύσας δὲ xal ἄλλην ἑθδομάδα, ὕστερον ἅπ- 
ενύσταξε * καὶ εὑρὼν ὁ ἄγχελος xav ὄναρ, φησὶ πρὸς 
αὐτὸν, ᾿Αναστὰς τὰ εὑρισκόμενα φἀάγε. Ὁ δὲ ἑέξαν- 
στη, καὶ χύχλῳ περιθλεπόµενος ὁρᾷ ry» βοτάνας 
τρυφερὰς κύκλῳ βλαστήσασαν. Μετειληφὼς δὲ τοῦ 
πύτου xal τῆς τροφῆς τῶν λαχάνων, διεθεθαιοῦτο 
μηδὲν δύτερον αὐτῶν πώποτε γεύσασθαι. Σπήλαιον 
δὲ εὑρὼν μικρὸν ἐν τῷ τόπῳ, ἔμεινεν ἐκεῖ ὀλίγας 
ἡμέρας ἄσιτος. Ὡς δὲ λοιπὸν τροφῆς ἐδέετο, xAlvac 
τὰ Ὑόνατα ηὔχετο. Ἑὐθὺς δὲ αὐτῷ πάντα τὰ τῶν 
βρωσίμων παρέκειντο, καὶ ἄρτοι θερμοὶ, καὶ ἐλαῖαι, 
καὶ ὁπώρχα τις διάφορος. 

Ἐπεσκέφατο δέ ποτε τοὺς ἑαυτοῦ ἀδελφοὺς, οὓς 
καὶ πολλὰ νουθετήσας ἐπὶ τὴν ἔρημον ἔσπευδεν, 
ἐπικομιζόμενός τινα τῶν εἷς τὰς χρείας ἐπιτηδείων. 
Ἱδὼν δὲ ὀνάγρους τινὰς βοσκοµένάς, orsi πρὸς 
αὐτάς * Ἐν ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ ἡχέτω µία ἐξ ὑμῶν 
ὑποδεξαμένη µου τὸ βάρος. Ἡ δὲ εὐθὺς ἔπ᾽ αὐτὸν 
ὥρμησεν, Ἐπιθεὶς δὲ αὐτῇῃ τὰ σκεύη, καὶ ἐπικαθί- 
σας, Ey μονημέρῳ ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἔφθασε. Διαθέντος 
δὲ αὐτοῦ τοὺς ἄρτους καὶ τὰς ὀπώρας iv τῷ ἡλίῳ, 
ἆλθεν ἐπ᾽ αὐτὰ, ὡς ἔθος ἦν, τὰ θηρία ἐπὶ τὴν πηγὴν, 
καὶ ἀψάμενα µόνον τῶν ἄρτων ἀπέψυξαν. 

Παραθαλὼν δὲ πρὀς τινας μοναχοὺς Κυριακῆς 
οὔσης, ἔλεγε πρὸς αὐτούς: Τί 87, σήμερον τὴν σύν- 
αξιν οὐκ ἐπιτελέσατε; Τῶν δὲ φασκόντων μὴ ἐλη- 
λυθέναι πέρηθεν τὸν πρεσθύτερον * ἔλεγε πρὸς αὐτούς * 
᾽Απελθὼν καλέσω αὐτόν. Οἱ δὲ ἔφασκον μὴ δύνασθαἰ 
τινα διαθαἰνειν τὸν πόρον διὰ τὸ βάθος. ᾽Αλλὰ γὰρ 
καὶ θηρίον µέγιστον ἔλεγον εἶναι ἓν τῷ τόπφ κρο- 
κόδειλόν τινα, πολλοὺς ἀνθρώπους χαταναλώσαντα, 
Ὁ δὲ μὴ µελλήσας, εὖθὺς ἀναστὰς ὥρμησεν ἐπὶ τὸν 
πόρον, xai εὐθὺς αὐτὸν τὸ θηρίον ἐπὶ τοῦ νώτου 
ὑποδεξάμενον εἰς τὸ πέραν ἀποχατέστησεν. Εὐρὼν 
δὲ τὸν πρεσθύτερον ἐν τῷ χωρίῳ, παρεκάλει μὴ περι- 
ιδεῖν τὴν ἀἁδελφότητα. ᾿Ιδὼδ δὲ αὐτὸν ἐχεῖνος 
ῥάκος ἐνδεδυμένον πολύῤῥαφον, πάρ αὐτοῦ ἐπυνθά- 
veto, πόθεν ἄρα τὸ ῥάκος ἐκέχτητο * ἐπειπὼν, Κάλ- 
λιστον ἔχεις ἱμάτιον τῆς ψυχῆς, ἀδελφί, Τὴν δὲ 


C 


εἴπετο αὐτῷ ἀπιόντι εἷς τὸν ποταµόν. Ὡς δὲ πὀρ- 
θµιον οὐχ εὗρον, φωνὴν ἀφίησιν ὁ ἀθθᾶς Ἑλλῆν 
προσκαλούµενος τὸν κροκόδειλον. Ὁ δὲ εὐθὺς ὑπ- 
αχούσας αὐτοῦ, παρῆν τὸν νῶτον ὑποστρωσάμενος. 
Ἠξίου δὲ τὸν πρεσθύτερον συνπιθῆναι αὐτῷ. Ἔμφο- 
θος δὲ γενόµενος ἐκεῖνος συνεωρακὼς τὸ θηρίον, ἐπὶ 
τὰ ὄπισθεν ὑπεχώρει. Ὡς δὲ θάµθος ἔσχεν αὐτὸν, 
καὶ τοὺς ἀντιπέραν οἰκοῦντας ἀδελφοὺς, θεασαµένους 
αὐτοὺς σὺν τῷ θηρίῳ τὸν πόρον διαπορθµεύσαντα, 
ἀνελθὼν εἷς τὴν ξηρὰν συνεπεσπάσατο τὸ θηρίον ' 
τεθνάναι λέγων αὐτῶ ἄμεινον, καὶ κερδάναι τῶν 
ἀναιρεθεισῶν ψυχῶν τὴν δίκην. Τὸ δὲ παραχρῆμα 
πεσὸν ἐξέψυξε. 

Προσκαρτερήσας δὲ ἡμέρας τρεῖς τοῖς ἀδελφοῖς 
ἐκάθητο διδάσχων αὐτοὺς τὰς Ἐντολὰς, xal τὰ ἑκά- 
στου ἐν κρυπτῷ βουλεύματα φανερῶς ἐξαγγέλλων. 
Τὸν μὲν ὑπὸ πορνείας ἔνοχλεῖσθαι λέγων, τὸν δὲ 
ὑπὸ κενοδοξίας, ἄλλον ὑπὸ τρυφῆς, ἕτερον δὲ ὑπὸ 
ὀργῇς, καὶ ὃν μὲν πρᾶον, ὃν δὲ εἰρηνικὸν ἀπεφήνατο, 
καὶ τοῦ μὲν τὴν καχίαν, τοῦ δὲ τὰς ἀρετὰς ἐξελέγχων. 
'Axojovtec δὲ ταῦτα ἐθαύμαζον λέγονες ἀληθῶς 
οὕτως εἶναι. Ἐἶπε δὲ πρὸς αὐτούς ^ Ἑτοιμάσατε 
ἡμῖν λάχανα ' ἐλεύσονται γὰρ σήμερον πλείονες 
ἀδελφοὶ πρὸς ἡμᾶς. Οἱ δὲ ὡς ἔτι πηὐτρέπιζον ἐπι- 
στάντων τῶν ἀλελφῶν, ἀλλήλους ἠσπάζοντο. 

Ἠξίου δέ τις αὐτῶν τῶν ἀδελφῶν, συνδιάγειν αὐτῷ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ βουλόμενος. Λέγοντος δὲ αὐτοῦ μὴ 
δύνασθαι ὑπενεγχεῖν τοὺς πειρασμοὺς τῶν δαιμόνων, 
φιλονεικότερον ἐκεῖνος διατεθεὶς, πάντα ὑπενεγχεῖν 
ἐπηγγέλλετο. Καὶ δὴ ὑποδεξάμενος αὐτὸν εἷς ἕτερον 
σπήλαιον οἶἰκεῖν παρεχελεύετο. ᾿Επιστάντες δὲ νύκτωρ 
ol δαίµονες πνίγει αὐτόν ἐπεχείρουν, τὸ πρῶτον 
αἱσχροῖς λογισμοῖς Ἱκανῶς διαταράξαντες. Ἐκδρα- 
μὼν δὲ ἐκεῖνς τὰ συµθάντα ἐπήγγελε τῷ ἀθθᾶ 
Ἑλλῆνι. Περιχαράξας δὲ ἐκεῖνος τὸν τόπον, ἐκέλευσε. 
τὸ λοιπὺν pec ἀδείας µένειν αὐτόν, 

"Apto δὲ αὐτούς ποτε ἐπιλιπόντων dy τῷ σπτ- 
λαίῳ, ἐπιστὰς ἄγγελος ἐν ἀδελφοῦ σχήµατι ἑκόμιζεν 
αὐτοῖς τὴν τροφήν. "Άλλοτε δὲ ἐπιζητοῦντες αὐτὸν οἱ 
ἀδελφοὶ δέχα τὸν ἀριθμὸν, ἐπλάζοντο κατὰ τὴύ ἔρη- 
μον ἑθδόμην ἡμέραν ἅἄσιτοι διατελοῦντες. Εὐρὼν δὲ 
αὐτοὺς ἐκέλευεν ἀναπαύεσθαι ἐν τῷ σπηλαίψ. Οἱ δὲ 
ὡς ὑπέμνησαν περὶ διαίτης, ἐκεῖνος μηδὲν ἔχων 
παραθεῖναι, ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, Δυνατός ἐστιν ὁ 
θεὸς ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ. Εὐθὺ» δὲ πρὸ 


D θυρῶν παῖς τις χαλὸς νεανίας ἐπέμενε, κρούων 


εὐχομένων αὐτῶν. ᾿Ανοίξαντες δὲ εἶδον τὸν νεανίαν, 
σπυῤίδα µεγάλην µμεστὴν ἅρτων τε xal Bav 
ἔχοντα * ὑποδεξάμενοι δὲ αὐτὰ µετελάμθανον, εὖχα- 
ῥριστοῦντες τῷ Κυρίῳ, τοῦ παιδὸς εὐθὺς ἀφανοῦς 
γενοµένου. Ταῦτά τε xal ἄλλα πλείονα θαυμαστὰ ὁ 
πατὴρ Κοπρῆς ἡμῖν ὑφηγησάμενος xal φιλοφρονη- 
σάµενος ἡμᾶς κατὰ τρόπον, εἲς τὸν ἑαυτοῦ κῆπον 
εἰσήγαγε, δεικνύων ἡμῖν φοίνιχας, καὶ ἄλλα ὅπω- 
ριχὰ, ἅπερ αὐτὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐφύτευσεν ὑπὸ τῆς 
τῶν ἀγροίκων πἰστέως ὑπομνησθείς. Πρὸς οὓς εἶπεν, 
ὅτι Δύναται καὶ ἡ ἔρημος κφρποφορῆσαι τοῖς ἔχουσι 
πίστιν εἰς τὸν Θεόν. Ὡς γὰρ εἶδον, φησὶν, αὐτοὺς 
τὴν ψάμμον σπείραντας, xal τὴν χώραν αὐτῶν καρ- 
ποφοροῦσαν, κἀγὼ τὸ αὐτὸ ἐπιχειρήσας ἐπέτυχον. 
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ΚΕΦΑΛ. Ἐ. 
Περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾽Απέλλη τοῦ πρεσθυτέρου. 

Ἴδομεν δὲ xol ἕτερον πρεσθύτερον ἐν τοῖς µέρεσι 
τοῖς ἀνωτέροις, ὀνόματι ᾽Απέλλην, ἄνδρα δίκαιον, 
τὴν χαλκευτικὴν τέχνην πρῶτον µετελθόντα, καὶ 
ἐχεῖθεν slc ἄσκησιν τραπέντα * ὃς ἑλθόντος ποτὲ τοῦ 
διαβόλου πρὸς αὐτὸν ἐν γυναικείῳ σχήµατι, ὡς τὰς 
χρείας τῶν μυναχῶν χαλκεύων ἐτύγχανεν, ἁρπάσας 
ἐκ τοῦ πυρὸς πεπυρωμένον τὸ σιδήριον τῇ χειρὶ, 
διὰ σποὺδῆς τὸ πρόσωπον αὐτῆς ὅλον καὶ τὸ σῶμα 
χατέχαυσέν. Καὶ ἤχουον ταύτης oi ἀδελφοὶ ὁλολυζού- 
σης ἐν τῷ χελλίῳ *. Eg ἐκείνου λοιπὸν ὁ ἀνὴρ πάντοτε 
τὸ σιδήριον τῇ χειρὶ κρατεῖ πεπυρακτῶμένον, xal 
μὴ βλαπτόμενος * ὃς ἡμᾶς φιλοφρόνως ὑποδεξάμενος, 
περὶ τῶν σὺν αὐτῷ γενοµένων ἀξιοθέων ἀνδρῶν ὕφη- 
χεῖτο, ἔτι νῦν περιόντων. 

ΚΕΦΑΛ. EA'. 
Περὶ ἀθθᾶ Ἰωάννου. 

Ἔστι, φησὶν, ἓν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἀδελφὸς ἡμέτε- 
poc Ἰωάννης, ἄλλης μὲν λοιπὸν ἡλιχίας πάντας μὲν 
τοὺς νῦν μοναχοὺς ταῖς ἀρεταῖς ὑπερθάλλων, ὃν 
οὐδεὶς ταχέως εὑρεῖν δύναται, διὰ τὸ del. µεταθαίνειν 
αὐτὸν τόπον Ex τόπου ἐν τῇ ἐρήμῳ. Οὗτος τὸ πρῶτον 
ἑστὼς ἐπὶ τρισὶν ἔτεσιν ὑπὸ πέτραν τινὰ πάντοτε, 
προσευχόµενος, δ:ετέλεσε μὴ καθίσας ὅλος, μὴ κχοι- 
μηθεὶς, ἀλλ) ὅσον ἑστὼς τοῦ ὕπνου µόνον ἀφήρπαζε, 
τῇ Κυριακῇ µόνον τῆς εὐχαριστίας µεταλαμθάνων, 
τοῦ πρεσθυτέρου αὐτῷ ἀποφέροντος, ἄλλο οὐδὲν 
διῃτᾶτο. Καὶ δὴ μιᾶς τῶν ἡμερῶν μετασχηματισάµε- 
νος ἑαυτὸν ὁ Σατανᾶς εἷς τὸν πρεσθύτερον ταχυτέρω 
πρὸς αὐτὸν ἄπεισι, προσποιούµενος αὐτῷ τὴν κοι- 
νωνίαν Ἐπιδιδόναι, ᾿Ἐπιγνοὺς δὲ αὐτὸν ὁ µακάριος 
Ἰωάννης εἶπε πρὸς αὐτὸν, "D παντὸς δόλου xal πάσης 
ῥᾳδιουργίας πάτερ, ἐχθρὶ πάσης δικαιοσύνης, οὐ 
παύει ἁπατῶν τὰς τῶν Χριστιανῶν Φφυχὰς, ἀλλὰ 
τολμᾶᾷς xal αὐτοῖς ἐπιθῆναι τοῖς ἀχράντοις µυστη- 
ρίοις; Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀπεκρίνατο * Παρὰ μικρὸν 
ἐκέρδησα dv σε καταλαθών. Οὕτω γὰρ xal τινα τῶν 
σῶν ἁδελφῶν ἀπεπλάνησα, xal ἔχφρονα Ὑενόμενον 
εἷς µανίαν ἐπήγαγον. Ὑπὲρ οὔ πολλοὶ δίκαιοι πολλὰ 
προσευξάµενοι μόλις ἴσχυσαν αὐτὸν εἷς φρόνησιν 
ἀγαγεῖν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ δαίµων ἀπ αὐτοῦ 
ἀπηλλάγη. 

Διαῤῥαγέντων δὲ αὐτοῦ τῶν ποδῶν ἐκ τῆς ἀκινη- 
σίας τοῦ πολλοῦ χρόνου, καὶ τῶν ἱχώρών προερχοµέ- 
vov, ἐπιστὰς ἄγγελος ἤψατο τοῦ στόματος, αὐτῷ 
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λιτείαν * xal γρᾶφει πᾶσιν ἐπιστολὴν διὰ τοῦ πρι- 
σθυτέρου, ὅτι οἱ uiv τινες ῥᾳθυμοῦσιν, οἳ δὲ σπεύ- 
δουσι πρὸς ἀρετήν. Καὶ εὑρέθη ἀλήθεια οὕτως 
ἔχουσα. Γράφει δὲ καὶ τοῖς Πατράσιν, ὅτι τινὲς ἐξ 
αὐτῶν ὀλιγωροῦσι περὶ τῆς τῶν ἀδελφῶν σωτηρίας * 
ἄλλοι δὲ Ἱκανῶς παρακακοῦσι ^ καὶ ἑκατέρων τὰς 
τιμὰς καὶ τὰς χρλάσεις ἀπήγγειλεν. Καὶ πάλιν ἆλ- 
λους πρὸς τὴν τελειοτέραν κατάστασιν προσκαλού- 
µενος, ὑπεμίμνησκεν, ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν εἰς tv 
νόησιν ἀναχωρεῖν Καιρβὸς yàp λοιπὸν τὴν τοιαύτην 
ἐνδείξασθαι πολιτείαν. Οὐ γὰρ παϊδες, φησὶ, καὶ 
νήπιοι τὸν πάντα Ὑχρόνον ὀφείλομεν διαµένειν, ἀλλ᾽ 
ἤδη τοῖς τελειοτέροις ἐπιθαίνειν νοήµασι, xai τῆς 
ἀνδρείας ἐφάψασθαι καὶ ταῖς µεχίσταις ἀρεταῖς 
ἐπιθῆναι. Ταῦτα xal τούτων πλείονα ὁ Πατὶρ περὶ 
τοῦ ἀνδρὸς διηγεῖτο * ἅπερ δι ὑπερθολὴν θαύματος 
ἅπαντα οὐκ ἐγράψαμεν * οὐχ ὅτι οὐκ ἦν ἀληθῆ, ἀλλὰ 
διὰ τήν τινων ἀπιστίαν. 'Ημεῖς δὲ ὶκανῶς πεπλτρο- 
φορήµεθα πολλῶν xal μεγάλων τὰ αὐτὰ ἡμῖν διηγοὺ- 
µένων, xai αὐταῖς ὄψεσιν ἑωραχότων. 
ΚΕΦΑΛ. xB'. 
Περὶ ἀθθᾶ Παφνουτίου. 

Ἐθεασάμεθα δὲ xai ἕτερον τόπον Παφνουτίου τοῦ 
ἀναχωρητοῦ, ἀνδρὸς μεγάλου καὶ ἑναρέτου * ὃς o) 
πρὸ πολλοῦ τινος χρόνου ἐτελειώθη ἐν τῇ περιχώρῳφ 
Ἡρακλέως τῆς θηθάϊδος * περὶ οὗ πολλοὶ πολλὰ 
διηγήσαντο. 

ΚΕΦΑΛ. ΞΓ'. 
Περὶ σαλπιγχτοῦ. 

Οὔτος μετὰ πολλὴν ἄσκησιν δέεται τοῦ θεοῦ civ: 
τῶν κατορθωσάντων ἁγίων ἄρα εἴη ὅμοιος, Αγγελος 
δὲ ὀφθεὶς εἶπεν αὐτῷ ᾽ Ὅμοιος el τῷδέ τῷ αὐλητῇ 
τῷ £v τᾷδε τῇ πόλει διάγοντι. Ὁ δὲ μετὰ απουδᾶῖς 
ὁρμήσας πρὸς αὐτὸν, ἐπύθετο παρ) αὐτοῦ τὴν αὐτοῦ 
πολιτίαν, xai τὰς πράξεις αὐτοῦ διερευνᾶτο. Ὁ 6i 
φησὶ πρὸς αὐτὸν, ὅπερ xal ἦν ἀλτηθὲς, ἁμαρτωλὸν 
ἑαυτὸν εἶναι καὶ µέθυσον, καὶ πόρνον, οὐ πρὸ πολλοῦ 
τινος χρόνου ἐκ τῆς λῃστρικῆς εἰς τοῦτο µεταθληθείς. 
Ὡς δὲ ἠκριθεύετο παρ᾽ αὐτοῦ, cl τῶν χαλῶν αὐτῷ 
κατώρθωτο πώποτε, ἔφησε πρὸς αὐτὸν μηδὲν ἕτερον 
ἑαυτῷ καλὸν συνειδέναι, πλὴν ὅτι ποτὲ ἐν τῷ λῃ- 
στριχῷ τόπῳ ὑπάρχων παρθένον Χριστοῦ μέλλουσαν 
ὑπὸ λῃστῶν διαφθαρῆναι, ἐξείλατο νυκτὸς, καὶ ἄχρι 
τῆς χώµης ἀποχατέστησεν. Άλλοτε δὲ πάλιν γυναῖκα 
εὔμορφον εὑρῶν πλανωμένην κατὰ τὴν ἔρημον, 


λέγων, Ὁ Κύριος ἔσται σοι ἀληθὴς βρῶσις, καὶ τὸ D φυγαδευθεῖσαν ὑπὸ τῶν ταξεωτῶν τοῦ ἄρχοντος xai 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀληθὲς πόµα. Καὶ ἀρκεῖ σοι τέως 
ἡ πνευματικὴ πόσις καὶ τροφὴ, ἵνα μὴ πλησθεὶς ἐξεμέ- 
σῃς * xal θεραπεύσας αὐτὸν μετέστησεν ἐκ τοῦ τό- 
που. Διῆγε δὲ κατὰ τὴν ἔρημον λοιπὺν περιάγων, 
xai ἐσθίων βοτάνας. Td Κυριακῇ δὲ εἰς τὸν αὐτὸν 
τόπον Ἱὑρίσκετο τῆς κοινωνίας, µεταλαμθάνων. 
Baix δὲ ὀλίγα παρὰ τοῦ πρεσθυτέρου αἰτησάμενος, 
ζώνας τοῖς ζώοις εἴργάζετο. Βουληθέντος δὲ ἀπελθεῖν 
πρὸς αὐτὸν χωλοῦ τινος θεραπείας ἕνεκα, xai imi- 
θάντος µόνον τῷ ὄνῳ, ὡς οἱ πόδες αὐτοῦ µόνον τᾷς 
ζώνης ἤψαντο τῆς παρὰ τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς γενομένης, 
παραχρῆμα ἐἑσεραπεύθη ' ἄλλοτε εὐλογίας τοῖς 
ἀῤῥώστόις ἀπεστειλε, καὶ ἀπηλλάγησαν εὑρέως τῆς 
νόσου. ᾿Αποχαλύπτεται δὲ αὐτῷ πιοὶ τῶν αὐτοῦ 


τῶν βουλευτῶν διὰ Ὑχρέος δἠµόσιον ἀνδρικὸν, καὶ 
ἀποδυρομένην τὴν πλάνην, ἐπυθόμην παρ᾽ αὐτῖς τοῦ 
ὀδυρμοῦ τὴν αἰτίαν. Ἡ δὲ εἶπε ' Μηδέν µε ἑἐρώτα, 
δέσποτα, μηδὲ ἐξέταζε τὴν ἀθλίαν, ἀλλ᾽ ὡς θερα- 
παινίδα gi», ὅπου βούλει, ἀπάγαγε. Too. γὰρ ἀνδρός 
µου πολλάκις µαστιχθέντος ἐπὶ διετῆ χρόνον ὑπὲρ 
χρέους δημοσίου χρυσίνων τριαχοσίων, καὶ ἐν φ»- 
λακῇ κατειργµένου, καὶ τῶν φιλτάτων µου παίδων 
τριῶν διαπραθέντων, ἐγὼ φυγὰς οἴχομαι, τόπον ἐχ 
τόπου περιερχοµένη. Νῦν δὲ καὶ κατὰ τὴν ἔρημον 
πλανῶμαι, πολλάκις εὑρεθεῖσα, καὶ συνεχῶς µαστ!- 
Ἰωθεῖσα * καὶ τρίτην ἔχω ἐν τῇ ἐρήμῳ ἄσιτος δια- 
µεινασα. ᾿Βγὼ 95 ἐλεήσας αὐτὴν, xal ἀπαγαγὼν εἰς 
τὸ σπήλαιον, δούς τε αὐτῇ τοὺς τριαχοσιους χρυσίνους 
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CAPUT LX. 
Vita abbatis Appelle (105). 

Vidimus autem alium quoque presbyterum in par- 
tibus superiorisregionis, Appellem nomine (Ruff., I. i, 
cap. 15), virum justum, qui fabrics mrarie artem 
primum tractavit, et exinde conversus est ad exer- 
citationem. [s cum ad eum venisset diabolus in figura 
muliebri, quo tempore ad usum monachorum qua- 
dam tractabat fabrilia; ferrea lamina ex igne rapta, 
idque manu propter festinationem, totum ejus vultum 
el corpus combussit, eamque audierunt fratres vlu- 
lantem in cella. Ab eo tempore vir ille semper manu 
tenebat ferrum ignitum, nec ledebatur. Is cum nos 
benigue et humaniter accepisset, narravit nobis de 
viris presclaris et Deo dignis qui cum eo fuerant, et 
erant adhuo superstites. 

CAPUT LXI. 
Vita alterius Joannis (406). 

Est, inquit, in hac solitudine frater noster, nomine 
Joannes (Ruff., |. τι, ο. 15), alterius quidem jam 
etatis, omnes autem monachos superans virtutibus : 
quem nemo potest cito invenire, quod semper in so- 
litudinibus looum loco commutet. 19 primum stans 
tres annos sub quadam rupe, orans perpetuo, non 
sedens omnino, non dormiens, nisi quantum somni 
stans suffurabatur, et Dominica solum sumens Eu- 
charistiam, afferente ei presbytero, nihil aliud come- 
debat. Atque adeo cum quodam die ae Satanas trans- 
figurassel in presbyterum, ad eum abibat celerius, 
pre se ferens se ei velle dare Eucharistiam. Cum 
eum autem agnuovisset beatus Joannes, dixit ei: O 
omnis fraudis et malitie pater, inimice omnis justi- 
ti, non cessabis decipere animas Christianorum, sed 
audes sanctis insultare Sacramentis? Is autem ipsi 
respondit : Parum abfuit quin te dejectum lucrife- 
cerim; nam sic quoque seduxi quemdam ex tuis fra- 
tribus, et mente motum deduxi ad insaniam. Pro 
quo cum multi justi multum rogassent, vix potuerunt 
efficere ut esset sane mentis. Hecque cum dixisset. 
daemon, ab eo recessit. 

Cum autem essent disrupti ejus pedes ex eo quod 
tanto tempore stetisset immobilis, et exiret sanies, 
adveniens angelus, tetigit ejus corpus, dicens : Chri- 
stus erit tibi verus cibus, et sanctus Spiritus verus 
potus, interim autem tibi sufficit spiritale nutrimen- 
lum, ne repletus evomas. Et cum eum curasset, di- 
movit a loco. Deinceps autem vitam egit in solitudine, 
circeumiens, et herbis vescens : Dominica autem in- 
veniebatur ineodemloco sumens Communionem. Cum 
paucos autem palme ramos petisset a presbytero, 
efüciebat cingula animalibus. Cum vero vellet qui- 
dam claudus ad eum venire ut curaretur, et asinum 
solummodo inscendisset, ubi primum ejus pedes te- 
tigere cingulum quod fuerat a sancto viro factum, 
fuit illico curatus. Alias autem egrotis mittebat eulo 
gias (107), et a morbis liberabantur protinus. Porro 
&utem revelabatur de ejus monasteriis, quod quidam 
ex iis qui suní in ipsis, vitam non recte instituunt, et 
per presbyterum ad cunotos scribitepistolas, quod illi 
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À quidem sunt otiu dediti, hi vero contendunt ad. virtu- 
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tem, et inventa est sic se habere veritas. Scribit an- 
tem ad eorum quoque Patres, quod quidam ex his 
sunt de fratrum salute minus aolliciti, alii vero eos 
quantum satis est hortantur, annuntiavitque utro- 
rumque honores et supplicia. Et rursus alios quoque 
provocans ad statum perfectiorem, admonebat ut a 
sensilibus se transferrent ad ea que percipiun- 
tur intelligentia. Tempus est enim, inquit, deinceps 
tale vite ostendere institutum. Non debemus enim, 
inquit, omni tempore permanere pueri et infantes, 
sed jam nos perfectioribus applicare cogitationibus, 
et magni et οχοθὶβὶ animi virtutem attingere, et cz- 
teras maximas virtutes aggredi. Heo et complura alia 
nobis Pater de Patre narrabat, que quidem, prop- 
terea quod excedant miraculi modum, omnia non 
scripsimus; non quod non sint vera, sed propter in- 
credulitatem aliquorum. Nos autem satis de his cer- 
tiores facti sumus, cum multi et magni viri ea nobis 
narraverint, qui suis viderunt oculis. 
CAPUT LXII. 
De abbate Paphnutio (108). 

Vidimus autem locum quoque Papbnutii anacho- 
rei, viri magni et virtute prediti, qui haud ita multo 
abhinc tempore consummatus est in regione quee est 
circa Heracleotas Thebaidis; dequo multi multa nar- 
rarunt (Ruff., lib. n, cap. 16). 

CAPUT LXIII. 
De Tibicine. 

Is enim post multam exercitationem Deum rogavit 
ut οἱ significaretur cuinam ex iis sanotis qui se recte 
gesserunt esset similis (Ruff., I. 11, cap. 16). Angelus 
autem apparens ei dixit : Es similis tibicini qui degit 
in hac civitate. Is autem studiose ad eum profectus, 
ejus vite institutum ab eo es! sciscitatus, et omnia 
ejus vite facta est perserutatus. Is autem ei dixit id 
quod etiam erat verum, se esse peccatorem, et ebrio- 
sum, et scortatorem ; haud ita longo autem abhinc 
tempore, se ex arte latrocinandi eo contulisee. Cum 
autem accurate examinarelur quidnam unquam recto 
ab eo gestum esset, dixit se nullius rei honeste sibi 
esse conscium, nisi quod cum aliquando latronis vi- 
tam ageret, Christi virginem, cui 'erat & latronibus 
vitium afferendum, liberaverit, et noctu ad vicum 
usque reduxerit. Rursus autem, inquit, inveni ali- 
quando formosam mulierem errantem in solitudine, 


D fugatam ab apparitoribus et curialibus praesidis et 


senatorum, propter publicum mariti debitum, et er- 
rorem suum deflentem. Sciscilatus sum autem ex ea 
causam fletus. Illa autem dixit : Ne me roges, domine, 
nec miseram examiaes ; sed tanquam ancillam tuam 
abducas quo velis. Nam cum maritus tempore bien- 
nii ob debitum publicum trecentorum aureorum 
smpo fuerit flagellatus, et in carcere inclusus, et tres 
mihi charissimi filii venditi fuerint, ego recedo fu- 
giliva, locum loco commutans : nunc autem etiam er- 
rans per solitudinem, sepe inventa, et assidue fla- 
gelleta,$jam tres dies permansi jejunain solitudine. 
Ego autem ejus sum misertus, inquit latro; et cum 
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eam deduxissem in speluncam, dedi ei trecentos au- A viri virtutes audiisset Paphnutius, ejus caput oscula- 


reos, et deduxi eam usque ad civitatem, et ejus ma- 
ritum liberavi oum liberis, citra ullum probrum et 
contumeliam. Cui respondit Paphnutius : Ego quidem 
nullius rei talis mihi sum conscius, in exercitatione 
autem omnino audiisti me esse celebrem ; non enim 
vitam traduxi in otio. Mihi ergo Deus de te revelavit, 
te rebus gestis nihilo me esse inferiorem; si ergo, 
o frater, non parva a Deitate tui habetur ratio, ne 
tuam animam temere neglexeris. Is autem statim pro- 
jectis quos habuit in manibus tibiis, et lyre musice 
harmonia in spiritalem traducta melodiam, virum se- 
cutus est in desertum. Cum autem tribus annis se 
pro viribus exercuisset, et in hymnis et orationibus 
vile sue tempus peregisset, in coelum iter direxit, et 
eum choris angelorum et justorum ordinibus connu- 
meratus, requievit. 

CAPUT LXIV. 

De Protocomilte. 

Ubi ergo illum qui se exercuerat virtutibus, prius 
ad Deum misit, majori et acouratiori vite instituto, 
quam prius esset, sibi imposito, rogavit Deum ut 
sibl significaretur cuinam ex sanctis esset similis, et 
rursus vox divina ad eum facta est, dicens: Es si- 
milis vicini pagi protocomiti (Ruff., l. 11, cap. 16). Is 
autem ad eum abiit celerrime; et cum ipse pulsasset 
ostium, processit ille, ut ei mos erat, ad accipiendum 
hospitem. Et cum pedes ejus lavisset, et mensam ap- 
posuisset, hortatus est ut vesceretur. Cum autem 
facta ejus sciscitaretur, et ei diceret : Narra mihi, o 
homo, institutum vite tue; multis enim monachis, 
ut mihi Deus ostendit, evasisti superior, ille dixit se 
esse peccatorem et indignum nomine monachorum, 
Cum autem instaret percontari, homo respondit, di- 
cens: Non habeo quidem necesse narrare ea que 8 
me facta sunt; sed quoniam dicis te a Deo venisse, 
que mihi adsunt referam. Jam agitur trigesimus an- 
nus, ex quo me a mea uxore separavi, cum tribus 
annis eolum cum ea habuisgem consuetudinem, et 
tres ex ea filios suscepissem, qui etiam mihi ad meos 
usug inserviunt; hospitalitatem autem nunquam in- 
termisi usque in hodiernum diem : non gloriatur ali- 
quis ex comitibus se hospitem ante me excepissae. 
Non egressus est pauper nec hospes ex mea aula 
vacuis manibus, qui non prius rationi conveniente 
egset viatico sustentatus. Non adspexi preteriens 
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tus est, dicens: benedicat te Dominus ex Sion; et 
videas bona Jerusalem omnibus diebus vite tuse (Psal. 
cxxvi). In iis enim te reote gessisti: anum autem 
tibi restat quod est caput virtutum, nempe Dei omni 
ex parte sapiens cognitio, quam non poteris sine la- 
bore consequi, nisi cum teipsum a mundo abnegaris, 
crucem accipias, et sequaris Servatorem. Is autem 
ubi heo audiit, statim nec suis quidem valere jussis, 
virum secutus est in montem. Et cum venissent ad 
fluvium, scapha non inventa jussit Paphnutius eum 
flumen trajicere pedibus, quod propter altitudinem 
nemo illo tempore pedibus trajecerat. Gum autem 
transiissent, et eig pervenisset aqua usque ad οἵπρι- 
lum, constituit eum in quodam loco. Cum se autem 
separasset, Deum rogavit ut ejusmodi hominibus vi- 
deretur prestantior. Non multo auteminterjecto tem- 
pore, viddit viri animam assumi ab angelis Deum lau- 
dantibus et dicentibus: Beatus quem olegisti et as- 
sumpsisti : habitabit in atriis tuis (Psal rxiv). El 
rursus justis respondentibus et dicentibus : Pax 
multa diligentibus legem tuam, et non est eis scanda- 
lum (Psal. cxvir). Et tune cognovit virum esse mor- 
tuum. 
CAPUT LXV. 
De Mercatore (109) 

Cum autem perseveraret abbas Paphnutius Deum 
venerari precibus, et multiplicare jejunia, rursus ora- 
vit ut sibi ostenderetur cuinani) esset similis (Ruff., 
l. vt, cap. 6). Dicit ei rursus vox divina : Similis es 
mercatori querenti bonas margaritas; sed surge dein- 
ceps, et ne cunctare; tibi enim occurret vir cui es 
assimilatus. Cum ille autem descendisset, vidit virum 
quemdam mercatorem Alexandrinum, pium et Christi 
amantem, vicies mille aureis negotiantem, cum cen- 
tum navibus descendentem ex superiore Thebaide, 
qui omnes suas facultates et merces distribuerat pau- 
peribus. Is cum suis flliis decem 8accos leguminum 
ad eum afferebat. Et quid heo, o amice ? ei dixit Pa- 
phnutius. Is autem dixit ipsi: Sunt fructus mes mer- 
cature, qui Deo offeruntur ad justam refectionem. 
Quid autem hec, inquit ipsi Paphnutius, et tu nostro 
nomine non frueris ? Is autem confessus est se ad id 
studiosecontendere. Ei respondiL Papbnutius : Quous- 
que ergo iu terrenam exerces negotiationem, nec 
colestia attingis mercimonia? Sed heo quidem es 


pauperem infortunio affectum, cui non suppeditarim D aliis dimissurus; tu vero iis te adjungens quee sunt 


quod satís fuit solatii. Non accepi personam filii mei 
in judicio, non ingressi sunt in domum meam 
fructus alieni, non fuit lis aliqua quam non compo- 
suerim et paciflcaverim, non increpavit aliquis meos 
fillos quod se inhoneste gererent, non tetigerunt 
fructus alienos mei greges, non seminavi primus 
agros meos, sed cum eos omnibus proposuissem 
communes, colligebam ea qua erant reliqua. Non 
concessi ut. pauper opprimeretur a potentia divitis, 
non aífecti aliquem molestia in vita mea, nunquam 
malum judicium protuli in aliquem. Hec a me esse 
facta Deo volente mihi sum conscius. Cum autem 


maxime opportuna, sequere Servatorem ; ad eum 
venturus paulo post. Is vero nihil differens, jussit fi- 
lios snos reliqua dividere pauperibus; ipseautemcum 
in montem ascendisset, et seipsum in eo looo inclu- 
sisset, ubi duo priores consummati fuerant, perseve- 
rabat in orationibus. Parvo autem elapso tempore, 
relicto corpore, factus est civis coelestis. Postquam 
autem eum quoque praemisit in colos, ipse etiam de- 
spondit animum, ut qui se non possel amplius exer- 
cere. Ássistens autem angelus ei dixit : Huc deinceps 
accede, veni tu quoque, o beate, in eterna Dei taber- 
nacula, venerunt enim prophete te in suos choros 


1169 


HISTORIA LAUSIACA. 


11T0 


ἄχρι τῆς πόλεως ὡδήγησα  ἐλευθερώσας αὐτὴν À Παφνούτιος τὰ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὰς, τὴν κεφαλὴν 


μετὰ τῶν τέχνων, καὶ τὸν ἄνθρα. Πρὸς ἐν ἀπεχρίνατο 
ὁ Παφνούτιος * ᾿Εγὼ μὲν οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιθα τῶν 
τοιούτων κατορθωκότι' ἐν δὲ τῇ ἀσκήσει πάντως 
ἀχήχοάς µε εἶναι διαθόητον. Οὐ γὰρ ῥᾳθύμως τὴν 
ἐμαυτοῦ ζωὴν διελήλυθα. Ἐμοὶ οὖν ὁ θεὸς περὶ σοῦ 
ἀπεκάλυψεν, ὅτι οὐδὲν ἔλαττον ἐμοὶ ἔχεις ἐν τοῖς 
χατορθώμασιν. Bl οὖν οὖκ ὀλίγος λόγος, ἀδελφὲ, περὶ 
coU τῇ θεότητι γίνεται, μὴ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, ὡς 
ἔτυχεν, Καταφρονήσῃς. Ὁ δὲ ῥίψας εὐθὺς ὡς εἶχεν 
ἐν ταῖς χερσὶ τοὺς αὐλοὺς, xal τὴν ἐναρμόνιον τῆς 
μουσικῆς ᾠδῆς εἷς πνευματικὴν μεταθαλὼν μµελῳ- 
δίαν, τῷ ἀνδρὶ εἰς τὴν ἔρημον ἠκολούθησεν. Ἐν 
τρισὶ δὲ ἔτεσιν ὅλοις xarà κράτος ἀσκήσας, xal kv 
ὄμνοις καὶ iv προσευχαῖς τὸν ἑαυτοῦ χρόνον τῆς 
ζωῆς διατελέσας, πρὸς τὴν οὐράνιον πορείαν ἐστέλ- 
λετο, σὺν χοροῖς ἁγίων καὶ τάγµασι δικαίων ἀριθ- 
μτθεὶς ἀνεπαύσατο. 
ΚΕΦΑΛ. EA'. 
Περὶ πρωτοκόµητος. 

Ὡς γουν ἐκεῖνον ἑνασκήσαντα καλῶς ταῖς ἀρεταῖς 
πρὸς θεὸν ἀπέστειλεν, ἐπιθεὶς ἑαυτῷ μείζονα πολι- 
τείαν τῆς ἔμπροσθεν, Πρώτα τὸν θεὸν πάλιν δτλω- 
θῆναι αὐτῷ τίνι τῶν ἁγίων ἄρα εἴη ὅμοιος * καὶ πά- 
λιν φωνή τις Ὑέγονε θεία, πρὸς αὐτὸν λέγουσα ' 
Ἔοικας τῷ τῆς πλησίον χώµης πρωτοκωμήτῃ. Ὁ 
δὲ ὡς τάχιστα πρὲς αὐτὸν ἦχκε,. Καὶ δὴ κρούσαντος 
αὐτοῦ τὸν πυλῶνα, προσῆλθεν ἐχεῖνος, κατὰ τὸ ἔθος 
τὸν ξένον ὑποδεξᾶμενος. Νίψας δὲ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
καὶ παραθεὶς τράπεζαν, προετρέπετο µμεταλαθεῖν 
τῶν ἐδωδίμων. Πυθοµένου δὲ τὰς πράξεις αὐτοῦ, 
καὶ λέγοντος * "OQ ἄνθρωπε, τὰς σανυτοῦ πολιτείας 
Φράσον * πολλοὺς γὰρ μοναχοὺς, ὥς µοι ὁ θεὸς ἐδή- 
λωσεν, ὑπερδέθηχας. Ὁ δὲ ἔλεγεν ἑαυτὸν ἁμαρτω- 
λὸν εἶναι, xal ἀνάξιον τοῦ ὀνόματος τῶν μοναχῶν. 
Ὡς δὲ ἐπέμενεν ἐρωτῶν, ἀπεχρίνατο ὁ ἄνθρωπος, 
λέγων  Ἐγὼ μὸν οὐκ εἶχον ἀνάγχην τὰ ἐμαυτοῦ 
ὁρᾶματα ἐξαγορεῦσαι. Ἐπειδὴ δὲ παρὰ θεοῦ λέχεις 
ἐληλυθέναι, τὰ προσόντα µοι ἀπαγγελῶ σοι. ᾿Εμοὶ 
τριακοστὸν ἤδη τοῦτ) ἔστιν ἔτος, ἐξ οὗ ἐμαυτὸν τῆς 
γαμετῆς µου ἐχώρισα, τρία abcr, µόνον προσοµιλή- 
σας ἔτη, xal τρεῖς υἱοὺς ἐξ αὐτῆς ποιήσας, ot δὴ xal 
ταῖς χρείχις µου ὑπηρετοῦαίν * οὐκ ἔπαυσάμην τῆς 
φιλοξενίας μέχρι τῆς σήμερον. Οὐ καυχᾶταί τις τῶν 
κοµήτων πρὸ ἐμοῦ τὸν ξένον ὑποδεξάμενος. Οὐκ 
ἐξζλθε πένης J| ξένος κεναῖς χερσὶ τὴν ἐμὴν αὐλὴν, 
μὴ πρότερον ἐφοδιασθεὶς κατὰ λόγον * οὐ παρίδον 
πένητα δυστυχήσαντα, μὴ ἱκανήν παραμυθίαν αὐτῷ 
χορηγήσας * οὐκ ἔλαθον πρόσωπον τέκνου ἐν κρίσει " 
οὖκ εἰσῆλθον εἷς υὸν olxóv µου καρποὶ ἀλλότριοι * 
οὐκ ἐγένετο μάχη, ἣν μὴ εἰρήνευσα * οὐκ ἐμέμψατὸ 
τις ἐπ᾽ ἀτοπίᾳ τοὺς ἐμοὺς παῖδας * οὐχ Ἵψαντο τῶν 
ἀλλοτρίων καρπῶν αἱ ἀγέλαι µου * οὐκ ἔσπειρα πρῶ- 
τος τὰς ἐμὰς χώρας, ἀλλὰ πᾶσιν αὐτὰς κοινὰς προ- 
θέµενος, τὰς ὑπολειφθείσας ἐκαρπωσάλην * οὐ συν- 
εχώρησα καταδυναστευθῆναι πένητα ὑπὸ πλουσίου * 
οὐ παρελύπησά τινα ἐν τῷ Bip µου * χρίσιν πονηρὰν 
κατ οὐδενός ποτε οὐκ ἐξενήνοχα ταῦτα θεοῦ θἐλον- 
τος σύνοιδα ἐμαυτῷφ πεπραγμένα. ᾿Ακούσας δὲ ὁ 


αὐτοῦ ἐφίλει, λέγων  Εὐλογήσει σε Κύριος ἐκ Σιὼν, 
καὶ ἴδοις τὰ ἀγαθὰ “Ἱερόυσαλήμ. Λείπεται δὲ σοι 
των ἀρετῶν τὸ κεφάλαιο», dj πάνσορος περ; θεοῦ 
γνῶσις, ἣν οὖκ ἂν δύνῃ ἀπόνως κτήσασθαι, cl μὴ 
σαυτὸν τῷ κόσμῳ ἀπαρνησάμενος,καὶ λαθὼν τὸν 
σταυρὸν τῷ Σωτῖρι ἀκολουθήσῃς. Ὁ δὲ ὡς Ίκουσε 
ταῦτα, μηδὲ τοῖς ἑαυτοῦ ἀποταξάμενος, εὐθὺς εἴπετο 
τῷ ἀνδρὶ ἐπὶ τὸ ὄρος. Καὶ 07, ἐλθόντων ἐπὶ τὸν πο- 
ταμὸν, μηδαμοῦ σκάφους παβαφανέντος, προσέτατ- 
τεν ὁ Παφνούτιος πεζεύειν τὸν ποταμὸν, ὃν οὐδεὶς 
πώποτε κατ’ ἐχεῖνον τὸν τόπον ἐπέζεασεν διὰ τὸ 
βάθος. Παρελθόντων δὲ αὐτῶν xai τοῦ ὕδατος αὐτοῖς 
ἕως τῆς ζώνης Yevop£vou, κατέστησεν αὐτὸν Ev τινι 
τόπῳ. Αὐτὸς δὲ αὐτὸν διαχωρίσας, ἐδεῖτο τοῦ Θεοῦ 
κρείττων φανῆναι τῶν τοιούτων. Μετ οὐ πολὺν δὲ 
χρόνον ἴδε τὴν ψυγὴν τοῦ ἀνδρὸς ὑπὸ ἀγγέλων &va- 
λαμθανομένην, ὑμνουντων τὸν θΘΞὸν καὶ λεγόντων " 
Μακάριος ὃν ἐξελέζω καὶ προσελάθου, κατασχηνώσει 
iv ταῖς αὐλαῖς σου * καὶ πάλιν τῶν δικαίων Ἀποχρι- 
νοµένων xal λεγόντων, Εἱρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι 
τὸ ὄνομά σου. Καὶ ἔγνω ὃτι ὁ ἀνὴρ τετελείωται. 
ΚΕΦΑΛ. zB. 
Περὶ ἔμπόρου. 

Ὡς δὲ ἐπέμενεν ὁ Παφνούτιος δυσωπων ταῖς 
εὐχαῖς τὸν θεὸν, xal τὴν νηστείαν παρατείνων, πά- 
λιν ἠξίου δηλωθῆναι αὐτῷ, τίνι ἂν εἴη ὅμοιος. "Eo 
δὲ πάλιν d θεία φωνή * ᾿Εμπόρῳ ἔοικας ζητοῦντι 
καλοὺς µαργαρίτας, ᾽Αλλὰ ἀνάστηθ' λοιπὸν, xal μὴ 
μέλλε. Ἱροαπαντήσει γάρ σοι ὁ ἀνὴρ ᾧ ἀπεικάσθτς, 
Κατελθὼν δὲ ἐχεῖνος ἴδεν ἄνδρα τινὰ ἔμπορον, 'AXe- 
ξανλρξέα, ἄνδρα εὐλαθὴ καὶ φιλόχριστον δύο µυρ:ά- 
δας χρυαίνων πραγματευόµενον μετὰ ἑκατὸν πλοίω, 
ἐκ τῆς ἀνωτέρας θηθαΐδος κατιόντα, πᾶσαν τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ καὶ ἐμπορίαν τοῖς πτωχοῖς καὶ µονα- 
yo διανείµαντα. "Oc μετὰ τῶν αὐτοῦ παίδων δέχα- 
σάχχρυς ὁσπρίων ἀνέφερεν πρὸς αὐτόν. Kal τί ταῦτα, 
ὦ φίλες ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ Παρνούτιος. Ὁ δὲ Egi 
πρὸς αὐτόν * Οἴδε ol xapmoi τῆς ἐμπορίας εἰσὶν εἰς 
δικαίων ἀνάπαυσιν τῷ Θεῷ προσφερόµενοι. Τί δὲ ; 
φησὶν πρὸς αὐτὸν ὁ Παφνούτιος, καὶ σὺ τοῦ ὀνόματος 
οὐκ ἀπολαύεις τοῦ ἡμετέρου ; Ὁ δὲ ὡς ἐπὶ τοῦτο 
σπεύδειν πρὸς αὐτὸν ὡὠμολόχει, ἀπεκρίνατο πρὸς 
αὐτόν. Méyp: τίνος οὖν τὰ γήϊΐνα πραγµατεύει, τῶν 
οὐρανίων ἐμπορευμάτων μὴ ἁπτόμενος ; ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ἑτέροις μέλλων ἀφεῖναι, a). δὲ τῶν καιβιωτάτων 
ἐχόμενος, ἀκολούθησον τῷ Σωτῖῤι, ὀλίγον ὕστερον 
πρὸς αὐτὸν ἄριξόμενος. 'O Oi µηδὲν ὑπερθέμενος, 
τοῖς ἑαυτοῦ παισὶν ἀνετέλλετο τὰ λοιπὰ τοῖς πτωχοῖς 
ιανεῖμαι, αὐτὸς δὲ ἀνελθὼν cl; τὸ ὄρος, καὶ ἑαυτὸν 
ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ (καθείρξας ἔνθα οἱ πρὸ αὐτοῦ δύο 
ἐτελειώθησαν, προσεκαρτἐρει τῷ θεῷ προσευχόµε- 
voc. Ὀλίγου δὲ διιππεύααντος χρόνου, καταλιπὼν τὸ 
σῶμα οὐρανοπολίτης ἐγένετο. Ὡς δὲ καὶ τοῦτον προ- 
πέμψας εἰς οὐυρανοὺς, λοιπὸν καὶ αὐτὸς τὴν doy 
ἀπελείπετο, μηκέτι πλέον ἀσχῆσαι δυνάµενος, "Αγ- 
Ύελος δὲ παραστὰς εἶπεν αὐτῷ ' Δεῦρο 07, λοιπὸν, ὦ 
µακάριε, καὶ σὺ εἰς τὰς αωνίους σχηνάς. "Hxaot 
γὰρ οἱ προφῆται εἰς τοὺς ἑαυτῶν χορούς σε ὑπο 
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&accepluri. Hoo autem non libi prius declaravi, nesi A cem et Philemonem. Ducebatur ergo unacum eis 


fuissea elatus, de tuis detraheretur meritis. Cum ergo 
uno solo die supervixissel,et per revelationem ad eum 
venissent quidam presbyteri, omnibus illis narratis, 
tradidit animam. Aperte autem videntes presbyteri 
eum assumi in choris justorum et angelorum, Deum 
laudabant. 
CAPUT LXVI. 
Vita abbaiis Apollonii (110). 

Fuit in Thebaide quidam monachus, nomine Apol- 
lonius (Ruff., |. 1, cap. 19). Is plurimas ostendit vir- 
tutes et facta egregia, dignus quoque fuit habitus 
dono doctrine supra multos qui tunc fuere insignes 
virtutibus. Is in tempore persecutionis addens ani- 
mur Christi confessoribus, multos effecit martyres. 
Porro autem ipse quoque comprehensus custodieba- 
tur in carcere : ad quem veniebant, qui ex gentibus 
erant nequiores, et cum eo disputabant, incessebant- 
que maledictis, et irridebant. 

CAPUT LXVI. 


De Philemone (111) martyre et iis qui cum ipso fuere 
martyribus. 


Erat autem quidam ex ipsis choraules, vir nequi- 
tiis famosus, qui accedens eum appetabat contume- 
liis, dicens eum impium et impostorem, et planum, 
et qui ab omnibus habebatur odio, et qui debobat 
mori citius (Ruff., l. n, cap. 19). Cum dicit Apollo- 
nius : Miserebitur tui Dominus, o homo, et eorum 
qua dicta sunt nihil tibi reputetur ad peccatum. Hec 
autem eum audiisset ille choraules, Philemon nomi- 
ne, mordebatur animo, a verbis ejus compunctus. 
Statim autem ad tribunal profectus, coram judice se 
sistit, et ei dicit, populo presente : Injuste facis, o 
judex, qui viros pios et nulli culpa affines pu- 
nis ; nihil enim mali faciunt nec dicunt Christiani. 
Ille autem cum ipse hac diceret, in principio quidem 
existimabat eum loqui ironice et ludiflcari; postquam 
autem eum vidit persistere : Insanis, inquit, o horno, 
el mens tibi repente est emota, Ille autem : Non in- 
sanio, inquit, o judex injustissime, sum enim Chri- 
Blianus. Is autem multis blanditiis una cum turba ei 
conabstur persuadere ; postquam autem vidit immo- 
bilem, et omne genus tormenta adhibuit. Cum autem 
rapuisset Apollonium, et multis eum affiecisset con- 
tumeliis, ipsum torquebat tanquam planum. Apollo- 
nius autem ei dixit : Optarem, o judex, uttu et om- 
nes, presentes hunc meum errorem sequeremini. [9 
autem eo hec dicente, jussit ainbos igni tradi, toto 
inspiciente populo. Cum autem in ftamma essent pree- 
sente judice, vocem ad Deum emittit beatus Apol- 
lonius, toto populo audiente ei judice: Ne tradas. 
Domine, bestiis animam confitentem tibi, sed teipsum 
nobis aperte ostende (Psal. rxxin). Nubes autem ro- 
scida et lucida adveniens, viros texit, igne exstincto. 
Admirate autem turb» et ipse judex, clamabant : 
Unus est Deus Christianorum ; malelicus vero quis- 
piam haec renuntiat prefecto Alexandrie. Qui cum 
crudeles quosdam et immanes elegisset protectores 
et apparitores, eos misit ut vinctos adducerent judi- 
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Apollonius, et quidam alii confessores. Cum omnes 
aulem iter ingrederentur, eum invasit gratia, οἱ οα]- 
pit docere mihites. Ubi autem ipsi quoque compuncti 
crediderunt Servatori, erant omnes uno animo vincti. 
Quos omnes cum vidisset prefectus a fide non posse 
dimoveri,jussit projici in profundum maris: hoc au- 
tem fuit eis signum baptismatis. Cum eos autem sui 
invenissent disjectos in littore fecerunt, omnibus 
edem unam, ubi nunc multe virlutes peraguntur 
Tanta autem fuit viri gratia, ul de iisque esset pre- 
catus, statim exaudiretur, eum sic honorante Serva- 
tore. Quem etiam nos in martyrio (112) precati, 
vidimus cum iis qui cum ipso fuerunt martyrio effecti, 
et Deum adorantes, eorum tebernacula (113) saluta« 
vimus in Thebaide. 
CAPUT LXVIII. 
Vita abbatis Dioscuri (114). presbyteri. 

Vidimus autem alium quoque presbyterum in The- 
baide, nomine Dioscurum, Patrem centum monaoho- 
rum (Ruff., l. 1, cap. 90). Qui cum ad Dei gratiam 
essent accessuri, dicebat eis : Videle ne qui noctu 
phantasiam habuit mulieris audeat accedere ad san- 
cta Sacramenta. Ne quis ex vobis visis et phautasiís 
pulsus somniaverit. Nam qui absque phantasiis fiunl 
fluxus seminis, casu flunt ; nec ex uniuscujusque li- 
bero animi arbitrio insunt, sed absque voluntate ; 
procedunt enim ex natura, el ex redundanti materia 
excernuntur, quocrica nec sunt peccato obonoxii ; vi- 
88 autem ac phantasie procedunt ex libera et gendi- 
voluntate, et sunt argumentum mali animi. Oportet 
&autem, inquil, monachum traunsilire etiam legem na- 
ture ; corpus autem liquare, nec inveniri in ullo in- 
quinamenlo carnis, sed carnem macerare, el non 
concedere ut in ipsa redundet materia. Conamini ergo 
illam exhaurire frequentibus et prolixis jejuniis ; sin 
minus autem, nos ad appetitiones et desideria inci- 
tant. Non oportet autem monachum attingere appe- 
titiones animi. In quo enim differet à. mundanis, 
quos sape videmus abstinere a voluptatibus propter 
sanitatem corporis, aut propter aliquas alias causas 
a ratione minime alienas? quanto autem magis, in- 
quit, monacho curanda est anim:e,sanitas et spiritus? 

CAPUT LXIX. 
Nütrienses (115) Anachoreta. 

Devenimus quoque ad Nitrienses, ubi multos et 
magnos vidimus anachoretas ; partim quidem indige- 
nas, partim vero etiam hospites, qui so invicem gu- 
perabaut virtu ibus, et magno studio se exercebant, 
et in vita se invicem contendebant superare (Ruff., 
l. τι. cap. 21). Et alii quidem ex ipsis versabantur in 
contemplatione, alii vero in actione. Cum vidissent 
autem aliqui ex ipsis nos procul venientes, aliqui 
quidem nobis cum aqua occurrerunt ; et alii quidem 
pedes nostros lavabant, alii vero vestes mundabani, 
alii vero ad cibum invitabant, alii autem ad eontem- 
plationem et Dei cognitionem, et quod unusquisque 
ex iis poterat, in eo studebat nos juvare. Et quid di- 
xerit quispiam omnes eorum virtutes, oum nihi] pos- 
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git dicere pro dignitate? Habitant itaque locum de- A quando uniuscujusque venissel translatio, id omnibus 


sertum, et habent cellas magno inter se intervallo 
disjunctas, ut nullus possit procul agnosci ab altero, 
neque cito videri, nec vox audiri ; sed degunt in 
multa quiete, unusquisque per se inclusus. Solum 
autem Sabbato et Dominico congregantur in ecclesiis, 
et se invicem excipiunt. Multi autem ex iis sepe 
' eliam quatuor dies inveniuntur in cellis, eo quod se 
invicem non videant, preterquam in collecta. Et alii 
quidem ex his veniebant ad collectam a tertio et 
quarto lapide, tam longe sunt remoti a se invicem. 
Tantam autem habent inter secharitatem, etiam au- 
pra reliquam fraternitatem, ut multis qui cum 
ipsis salvi esse voluerint, unusquisque studeat suam 
cellam eis dare ad se reficiendum. 
CAPUT LXX. 

De Abbate Ammonio (116) et iis qui erant cum ipso. 

Vidimus autem Patrem quoque eorum qui illio 
erant, nomine Ammonium,habentem eximias cellas, 
et atrium, οἱ puteum, et reliqua necessaria. Cum au- 
iem ad eum venisset quidam frater qui volebat salvus 
fleri, et ei diceret ut ipsi inveniret cellam ad habitan- 
dum illico egressus, precepit ei ne egrederetur et 
cellis, donec ipsi invenisset aptam habitsculum ; et 
cum ipsi reliquisset omnia que habebat, cum ipsis 
cellis, seipsum inclusit in pravam cellam. Quod εἰ 
plures erant qui conveniebant volentes salvi fleri, 
congregabat universam fraternitatem, et illo quidem 
tradente lateres, hoc vero aquam, perflciebantur 
celle in uno die. Eos aulem qui erant habitaturi in 
cellis,in ecolesiam vocabant ad convivia; dum que illi se 
recreant et exhilarant, unusquisque cum e sua cella 
ovillam suam pellem aut sportam pane vel caeteris 
implesset necessariis, deferebant ad novas cellas, ut 
nulli aot& esset uniuscujusque oblatio. Noctu. autem 
venientes habitaturi suas cellas, repente inveniebant 
omnia necessaria. Multi autemex ipsis neque panem 
comedebant nec fructus, sed solum intyba agrestia. 
Quidam autem ex ipsis tota nocte non dormiebant ; 
sed sedentes vel stantes usque ad mane, persevera- 
bant in oratione. 

CAPUT LXXI. 

Vita abbatis 1sidori (117) et eorum qui erant cum ipso. 

Vidimusautemin Thebaide monasterium cujusdam 
magni Isidori, quod intus habebat mille monachos 
(Ruff., 1. n, cap. 17). Habebat autem intus puteos et 


hortos, etquecunque suntad usum necessaria,nemine D 


egrediente extra monasterium : sed erat presbyter 
janitor, qui nullum permittebat egredi, neque alium 
ingredi, preterquam si quis vellet usque ad mortem 
illio permanere nusquam progrediens. Porro autem 
eos qui portam ingrediebantur in parvo labitaculo ex- 
cipiebat hospitio ; et cum mane dedisset eulogias, in 
pace deducebat. Duo autem ex ipsis presbyteri solum 
exibant opera fratrum administrantes, et referebant 
ea qua erant ipsis ad usum necessaria. Dixit autem 
mihi isqui portam custodiebat presbyler, eos qui intus 
sunisanctus esse tales, ut possint omnes signa efficere; 
et neminem ante decessum in morbum incidere ; sed 


prius significantem et se reclinantem, dormire. 
CAPUT LXXII. 
Vita abbatis Ammona (118) presbyteri. 

Est autem alia quoque solitudo in /Egypto, mari- 
tima quidem, sed difficilima, in qua multi et magni 
habitant anachorete que est prope urbem Diolcon 
(Ruff., l, v, cap. 32, cui dicitur Piammon). Vidimus 
autem illic presbyterum virum sanctum et valde hu- 
milem, et assidue videntem visiones, nomine Ámmo- 
nam. Is aliquando offerens Deo sacrificium (119), 
videt angelum stantem a dextris altaris, et notantem 
fratres accedentes ad gratriam, et scribentemin libro 
eorum nomina. Cum autem non adfuissent aliqui in 
synaxi, vidit deleri eorum nomina, qui post tres 
dies sunt mortui. Eum sepe torquentes d:wmones in 
tantam adduxerunt imbeocillitatem,ut non posset ipse 
glare ad aram, nec offerre : angelus autem veniens, 
ejus manu apprehenaa, protinus eum confirmavit: 
el sanum ad aram siatuit. Cujus tormenta cum vidis- 
Bent fratres, obstupuerunt. 

CAPUT LXXIII. 
De abbate Joanne (120). 

Vidimus autem alium quoque in Diolco, Joannem 
nomine (Ruf., l, 11, cap. 33), patrem monasteriorum. 
qui ipse quoque multam habebat gratiam, et Abrahz 
habitum, et barbam Aaron. Efficiebat autem virluten 
atque curationes, ut qui multos cursvit paralyticos et 
podagra laborantes. 

CAPUT LXXIV. 
Vita abbatis Pityrionis et. (121) eorum qui cum ipso 
erant. 

Vidimus autem in Thebaide altum montem fluvio 
imminentem, valde terribilem el praecipitem, et mo- 
nachos illic viventes in speluncis (Ruff., {, 11, cap. 31). 
Eorum aulem pater erat nomine Pityrion, qui fuit 
unus ος discipulis. Antonii, et tertius qui illum locum 
excepit, qui quidem multas virtutes efficiebat, et efli- 
caciter spiritus expellebat. Cum enim  sucessissel 
Anlonioet ejus discipulo ΑΠΙΠΙΟΠΗ, merito etiam 
gucessit hereditati donorum : qui multos quidem 
alios quoque apud nos habuil sermones, quin etiam de 
discretione spirituum accurate disseruit, dicens esse 
aliquos demones qui sequuntur animi motus, et nos- 
tras affectiones ad malum sepe convertunt. Quisquis 
ergo, o filii dicebat is nobis, vult exigere demones, 
prius in servitutem redigat affectiones animi ; qualem 
enim quis superarit affectionem, ejus quoque expellit 
de&monem.Oportet autem vos paulatim vincere affec- 
tiones, ut earum expellatis demones.Sequitur gulam 
demon. Si quis ergo gulam superaverit, eipel- 
lit ejus demonem. Is autem comedebat bis in 
hebdomada, Dominica et quinta feria, parvam pultem, 
ex farina (122) ; nec. poterat aliquid aliud sumere, 
propterea quod suum habitum ita formasset. 

CAPUT LXXV. 
Vita Eulogii (123) presbyteri. 

Vidimus autem alium quoque presbyterum, nomine 
Eulogium, qui in offerendis Deo donis tantam acoepil 
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καὶ τὰ χελλία ἐκ διαστήματος ἔχουσιν * ὡς καὶ μὴ Α ἀλλ) ὅταν ἑχάστου ἡ µετάθεσις ἤρχετο, προμηνύων 


διαγνωρίζεσθαι πόβῥωθεν ὑφ) ἑτέρου, μηδὲ ὁὀρᾶσθαι 
ταχέως; μηδὲ φωνῆς ἐπακούειν, ἑκάστου καθ) ἕἔαυ- 
τὸν καθειῤγμένου, Μόνον δὲ ἐν Σαθθάτῳ καὶ Κυ- 
ριακῇ ἐν ταῖς ἐχκλησίας συνάγονται, καὶ ἀλλήλους 
ἀπολαμθάνουσιν. Πολλοὶ δὲ αὐτῶν πολλάκις καὶ 
τεταρταῖοι ἐν τοῖς Χελλίοις αὐτῶν εὑρίσκονται, 
ἐκ τοῦ μὴ ὁρᾶν ἀλλήλους πλὴν Év ταῖς συνάξεσι. 
Καὶ ol μὲν αὐτῶν ἀπὸ τριῶν σηµείων xai τεσσάρων 
εἰς τὴν αύναξιν ἔρχονται, τοσοῦτον μακρὰν ἀλλ᾽ 
ἀλλήλων διεστήκασιν. ᾽Αγάπην δὲ τοσαύτην ἔχουσι 
πρὸς ἀλλήλους, καὶ περὶ τὴν λοιπὴν ἁδελφότητα, ὡς 
πολλοῖς συμθουλεύειν αὐτοῖς συσσωθῆναι, ἕκαστον τὸ 
ἑαυτοῦ κελλίον σπεύδειν αὐτοῖς εἰς ἀνάπανσιν δοῦναι, 
ΚΕΦΛΑ. 0’. 
Περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾽Αμμωνίου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 

Ἴδομεν δὲ xai Πατέρα τινὰ τῶν ἐχεῖ, ᾽᾿Αμμώνιον 
ὀνόματι, ἐξαίρετα κέλλια ἔχοντα xal αὐλὴν καὶ 
φρέαρ xai τὰς λοιπὰς χρείας. Ἑλθόντος δὲ πρὸς 
αὐτόν τινος ἀδελφοῦ, σωθῆναι σπε΄δοντος, xai λὲ- 
Ύοντος αὐτῷ ἐπινοεῖν αὐτῷ κχελλίων πρὸς οἴκησιν, 
ὃς ἐπὶ τούτῳ ἐξελθὼν, παρήγγειλεν αὐτῷ μὲ, ἄναχω- 
ρεῖν αὐτὸν ἐκ τῶν κελλίων, ἄχρις ἂν εὕρῃ αὐτῷ ἐπι- 
τήθειον καταγώγιον * xal καταλιπὼν αὐτῷ πάντα ὅσα 
εἶχε σὺν αὐτοῖς τοῖς χελλίοις, ἑαυτὸν elg μικρόν τι 
κελλίον μακρὰν ἐκεῖθεν ἀπέχλεισεν. Et δὲ καὶ πλείονες 
ἦσαν οἱ συνερχόµενοι σωθῆναι θέλοντες, συνΏγε πᾶσαν 
τὴν ἀδελφότητα * καὶ τοῦ μὲν πλίνθους ἐπιδιδόντος, 
τοῦ δὲ ὕδωρ, ἓν ἡμέρᾳ pig τὰ χελλία ἀπεπληροῦντο. 
Τοὺς δὲ µέλλοντας οἴχεῖν τὰ κελλία ἐκάλουν πρὸς τὴν 
ἐκκλησίαν tiq εὐωχίαν * καὶ ὡς ἔτι ἐκεῖνοι πηύφραί-- 
νοντο, ἕκαστος ἐκ τοῦ οἰκείου xsAÀlou γἐµίσας ἑαυτοῦ 
τὴν µηλωτήν d τὴν σπυρίδα ἄρτων, j| τῶν λοιπῶν 
ἐπιτηδείων, εἷς τὰ νέα κελλία ἐπέφερεν, ἵνα μεηδενὶ 
φανερὸν γένηται dj ἑκάστου χκαρποφορία. Ἐρχόμενοι 
δὲ el; ἑσπέραν οἱ µέλλοντες οἰκεῖν τὰ κελλία, ηὔρισ- 
κον ἐξαίφης πάντα τὰ ἐπιτήδεια. 

Πολλοί τε αὐτῶν οὔτε [ul. δὲ τῶν ἐκεῖσε Πατέρων 
οὐχ] ἄρτον ἧσθιον, οὔτε ὀπώρας, ἀλλὰ πικρίδας uó- 
νον. Τινὲς δὲ αὐτῶν οὐδὲ ἐκάθευδον ὅλην τὴν νύκτα, 
ἀλλὰ καθήµενοι fj ἐσιῶτες ἄχρι πρωὶ ἑχαρτέρουν 
προσευχόµενοι. 

ΚΕΦΑΛ. ΟΛ’. 
Περὶ ἀθθᾶ σιδώρόυ. 

δομεν zai κατὰ τὴν θηθαίδα μονὴν τινὰ Ἰσιδώ- 
poo τινὸς µεγάλῳ τείχει πλινθίνων ὠχυρωμένην, 
χιλίοῦς μοναχοὺς ἔνδον ἔχουσαν. Εἶχε δὲ ἔνδον καὶ 
φρέατα, καὶ παραδείσους, καὶ ὅσα ἐστὶν ἀναγκαῖα, 
μηδενὸς ἔξω ποτὲ τῶν μοναχῶν ἐξιόντων. ᾽Αλλὰ 
πρεσθύτερος ἦν ὁ θυρωρὸς, µηδένα συγχωρῶν ἑξιέ- 
ναι, μηδὲ εἰσιέναι ἄλλον, πλῆν tt που τις ἔθούλετο 
ἄχρι τελευτῆς ἐκεῖ παραμένειν μηδαμοῦ προερχό- 
µενος * ὃς δὴ καὶ πρὸς τὸν πυλῶνα tiq μ.κρὸν κατα» 
γώγιον τοὺς ἐρχομένους ἐξένιζε, καὶ διδοὺς εὐλογίας 
πρωῖ ἐν εἰρήνῃ προέπεµπε. Δύο δὲ ἐξ αὐτῶν πρε- 
σθύτεροι µόνον τὰ ἔργα τῶν ἀδελφῶν διοικοῦντες 
ἐξίεσαν, καὶ τὰς ἀναγκαίας αὐτοῖς χρείας ἀπεκό- 
µιζον. Ἔλεγεν δὲ ἡμῖν ὁ τῷ πυλῶνι προσκαρτερῶν 
πρεσθύτερος, τοιούτους εἶναι τοὺς ἔνδον ἁγίους, ὡς 
δύνασθαι πάντας σημεῖα ἐπιτελεῖν, καὶ µἠδένα ἐξ 
αὐτῶν προεμπεσεῖν εἷς νόσον πρὸ τῆς τελευτῆς * 


ἅπασι κατακλιθεὶς ἐκοιμᾶτο, 
ΚΕΦΑΛ. ΟΡ’. 
Περὶ ᾽Αμμωνᾶν. 

Ἔστι xai ἄλλη ἔρημος ἐν Αἴγυπτῳ, παράλιος μὲν 
0904, ἀλλὰ χαλεπωτάτη ' ἐν ᾗ πολλοὶ καὶ μεγάλοι 
ἀναχωρηταὶ Κατοικοῦσι * πλησίον ὑπάρχουσα τῆς 
Διόλκῳ πόλεως. Ἴδομεν δὲ ἐκεί πρεσθύτερον Πατέρα 


ἅγιον, καὶ λίαν µέγαν ταπεινόφρονα, xai ὁπτασίας 


συνεχεῖς ὁρῶντα, ὀνόματι ᾽Αμμωνᾶν. Οὗτος mpos- 
φέρων τῷ Ot ἅπαξ τὰς λατρείας, ὁρᾷ ἄγγελον 
ἑστώτα ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τοὺς προσ- 
ερχοµένους τῇ χάριτι ἀδελφοὺς σηµειούµενον, καὶ 
γράφοντα αὐτῶν τὰ ὀνόματα ἓν βιθλίῳφ. Mi) παρα- 
Ὑενοµένων δὲ τινων ἐν συνάξει, ἴδε τὰ ὀνόματα 
αὐτῶν ἀπαλειφόμενα. Οἱ δὲ μετὰ δεκατρεῖς ἡμέρας 


Β ἐτελεύτησαν. Τοῦτον πολλάκις oí δαίμονες βασανἰ-- 


σαντες τοσαύτῃ ἄσθενείᾳ περιέθαλλον, ὡς μὴ δύ- 
νασθαι αὐτὸν στῆναι ἐν τῷ θυσιασττρἰῳ, μηδὲ προσ- 
φἐρειν. "Αγγελος δὲ ἐλθὼν καὶ λαθόμενος αὐτοῦ τῆς 
χειρὸς, ἐνεδυνάμωσεν αὐτὸν παραχρῆμα, καὶ ὑγιῆ 
τῷ θυσιαστηρίῳ παρέστησεν, ob τὰς βασάνους θᾳὰ-’ 
σάµενοι οἱ ἀδελφοὶ ἐξεπλάγησαν. 

ΚΕΦΑΛ. ΟΙ". 

Περὶ ἀθθᾶ Ἰωάννου. 

Ἴδομεν δὲ xal ἄλλον Ιωάννην iv Διόλκῳ Πατέρα 
µοναστηρίων, xai αὐτὸν πολλὴν χάριν ἔχοντα, τό τε 
᾿Αθραμιαῖον σχῆμα, καὶ τὸν πώγωνα ᾿Δαρὼν, δυνά- 
µεις τε καὶ Ἰάσεις ἐπιτελέσαντα, καὶ πολλοὺς πάραλυ- 
τικοὺς καὶ ποδαγροὺς θεραπεύσαντα, 

ΚΕΦΑΛ. 0Δ’, 
Περὶ ἀδδα Πιτυρίωνος, 

Ἴδομεν δὲ κατὰ τὴν 8702104, ὄρος ὑψηλὸν τῷ πο- 
ταμῷ ἔἐπικείμενον, φοθερὸν ἄγαν xal κρημνᾶδες, 
καὶ μοναχοὺυς ἐχκεῖ βιοῦντας ἐν τοῖς σπηλαίοις, 
Hato δὲ ἦν τις αὐτῶν ὀνόματι Πιτυρίων, slg τῶν 
μαθητῶν Αντωνίου γένοµενος * καὶ τρίτος τὸν τόπον 
ἐκεῖνον διαδεξάµενος, ὃς πολλάκις καὶ ἄλλας δυνά- 
μεις ἐπιτελῶν, τὴν τῶν πνευμάτων ἐλασίαν ἐνεργῶς 
ἐποιεῖτο,. Διαδεξάμενος γὰρ ᾽Αντώνιον καὶ τὸν τού- 
του μαθητὴν ᾽Αμμωνᾶν, εἶκότως καὶ τὴν κληρβονομίαν 
τῶν χαρισμάτων ὑπεδέξατο, ὃς πολλοὺς μὲν xai ἆλ- 
λους πρὸς ἡμᾶς ἐποιήσατο λόγους. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
περὶ τῆς τῶν πνευμάτων διακρίσεως ἰσχυρῶς διε- 
δέξατο δαίµονας elvat τινας τοὺς τοῖς πάθεσιν ἆχολου - 
θόῦντας, καὶ τὰ πάθη ἡμῶν πολλάκις ἐπὶ τὸ χαχὸν 
διατρέποντας. "Oc τις οὖν, ὦ τέχνα, φησὶ πρὸς ἡμᾶς, 
βὀύλεται τοὺς δαίµονας ἀπελαύνειν, πρότερον τὰ πάθη 
δουλώσῃ. OU γὰρ ἂν πάθους τις περιγένηται, τούτου 
καὶ τὸν δαίµονα ἀπελαύνει * καὶ δεῖ κατὰ μικρὸν ὑμᾶς 
δουλῶσαι τὰ πάθη, ἵνα τούτων τοὺς δαίµονας ἄπε- 
λάσητε. Ἔπεται δαίµων τῇ Ὑαστριμαργίᾳ. '"Exv οὖν 
τῆς γαστριμαργίας κρατήσητε, ἀπελαύνετε ταύτης τὸν 
δαίµονα. Ἠτθιεν δὲ ὁ ἀνὴρ τῆς ἑθδομάδος δεύτερον, 
ἕν τε τῇ Κυριαχῇ, καὶ τῇ πέμµπτῃ, ζωμὸν ἀλεύρου, 
μμηδενὸς ἕτέρου µεταλαμθάνειν δυνάµενος, διὰ τὸ τὴν 
ἔξιν αὐτοῦ οὕτω τετυπωκέναι, 

ΚΕΦΑΛΛ. OE. 
Περὶ ἀθθᾶ Εὐλογίου πρεσθυτἑρου. 
Ἴδομεν δὲ καὶ ἄλλον πρεσθύτερον Εὐλόγιον óvó- 


ματι, ὃς ἐν τῷ προσφέρειν τῷ θεῷ τὰ δῶρα, τοσαύτην .' 


? 


- 


το 
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gratiam cognitionis, ut unuscujusque ex iis qui acce- À — Hoc autem miraculum fecit beatus Posidonius in 


debant monachis mentem cognosceret (Ruff., |. 11, cap. 
14). Is cum sepe vidisset aliquos monachos ad aram 
aocessuros, eos retinuit, dicens: Quomodo audetis 
ad sancta accedere sacramenta, cum habeatis malas 
cogitationes? Et tu quidem hac nocte animo versasli 
turpem fornicationis cogitationem ; alius autem in 
animo suo reputavit, dicens nihil referre an peccator 
an justus accedat ad Dei gratiam ; alius autem de 
dono dubitavit, dicens : Nunquid me accedentem 
sanctificabit? Parum ergo secedite a sanctis sacra- 
mentis, et ex animo agite penitentiam, ut sit vobis 
remissio peccatornm, et sitis digni Christi commu- 
nione. Nisi enim primum mundaveritis cogitationes, 
non poteritis ad Christi gratiam accedere. 
CAPUT LXXVI. 

Vita Serapionis (124) presbyteri. 

Vidimus vero etiam in partibus Arsenoite presby- 
lerum quemdam, nomine Serapioneip (Ruff., l. 11, 
cap. 18), Patrem multorum monasteriorum, et qui 
preest multe fraternitati, ut qui sint decios mille 
numero, magnamque per fratres exsequitur dispen- 
sationem, cum omnes simul, tempore messis, omnes 
suos fructus ad ipsum afferant, quos pro messis mer- 
cede acceperunt, unusquisque frumenti annuas duo- 
decim artabas (125), qui sunt veluti quadraginta qui 
apud nos dicuntur modii ; et ea ad ministerium pau- 
perum per se dispensat, adeo ut deinceps in ea quse 
est oireumcirca regione nullus sit pauper, sed etiam 
mittat ad eos qui sunt Alexandrie pauperes. Sed ne- 
que predicti Patres per totam /Egyptum unquam 
neglexerunt hanc administrationem ; sed ex laboribus 
fraternitatis, navigia plena frumento et vestimentis 
pauperibus miserunt Alexandriam, propterea quod 
rari essent apud ipsos qui egerent. 

CAPUT LXXVII. 
Vila abbatis Posidonii. 

Posidonii Thebani multa quidem sunt, eaque nar- 
ratu difficilia, quemadmodum erat mitis, et in se 
exerceudo accerrimus, et quanta fuerit in eo inno- 
centia. Nescio an ullum talem convenerim. Vixi enim 
cum eo anno uno in Bethleem, quando sedit ultra 
Pomenium (126), et multas vidi ejus virtutes ; atque 
inter celera ipse mihi quodam die narravit : Cum 
habitarem, inquit, in loco Porphyrite anno uno, toto 
anno nullam hominem conveni, non audivi sermoci- 


Bethleem. Quedam mulier gravida habebat spiritum 
immundum, et in ipso tempore quo erat paritura 
laborebat in partu, ipsam conterente spiritu. Cum 
ergo a demone vexaretur mulier, advenit ejus mari- 
tus, et rogavit sauctum illum ut adessel : et nobis 
ingressis ad orandum, cum stetisset et precatus 
esset, post secundam genuflexionem ejecit spiritum. 
Surgens autem dixit nobis: Orate, modo enim ex- 
pellitur immundus spiritus. Oportet autem esse ali- 
quod signum ut de eo flamus certiores. Egrediens 
autem demon, diruit & fundamento totum aule pa- 
rielem. Mulier autem sexennio non fuerat locuta : 
postquam autem egressus est demon, et peperit, et 
locuta est. 

CAPUT LXXVIII. 

De Hieronymo (127). 

Hujus sancti novi hano. quoque prophetiam ; Hie- 
ronymus enim quidam presbyter babitabat in illis 
locis, qui in sermone Romano 1nagna erat virtute 
ornatus, et preclaro ingenio ; sed tanta fuit ejus in- 
vidia, ut ab ea obrueretur virtus doctrine. Cum ergo 
multis diebus cum eo versatus esset sanctus Posido- 
nius, dicit mihi in aurem : 

CAPUT LXXIX. 
De Paula (128). 

Ingenua quidem Paula, que ejus curam gerit, pre- - 
morietur liberata ab ejus invidia. Ut autem arbitror, 
propter hune virum non habitabit vir sanctus in 
his locis, sed ejus pervadet invidia vel usque ad 


C proprium fratrem. Resque ila accidit. 


CAPUT LXXX. 
De Oxyperentio. 
Etenim beatum Oxyperentium Italum is hinc ex- 
pulit. 
CAPUT LXXXI. 
De Petro. 
Et Petrum alium quemdam /Egyptium. 
CAPUT LXXXII. 
De Simeone. 
Et Simeonem, viros admirabiles, quos ego adnotavi. 
Narravit mihi hic Posidonius continentissimus et 
virtutis ebservantissimus, quod quadraginta abhinc 
annis panem non guslasset, neque accepte injurie 
sit recordatus-usque ad diei dimidium. 


nationem, non panem gustavi, nisi si quando paucis D Hec sunt certamina et signa preclari Christi athle- 


uterer dactylis, et sicubi herbas invenirem agrestes. 
Quo quidem tempore cum mei panes aliquando de- 
fecissent, agressus sum e spelunca, ut venirem in 
orbem terre habitabilem, et cum toto die ambulas- 
sem, vix aberam a spelunca duo milliaria. Cum ergo 
circum pexissem, video equitem militis habitum pre 
se ferentem, habentem in capite galeam tiariferam ; 
et cum conjectassem eum esse militem, profectus 
sum usque ad. speluncam, et inveni canistrum uva- 
rum et ficuum nuper decerptarum : quem cum acce- 
pissem, letus veni ad speluncam, habens duobus 
mensibus cibos illos ad meam refectionoin. 


te Posidonii, que fecit providentia ejus que est om- 
nium virtutum maxima ; et in his est insignis finis 
vite hujus beati. 
CAPUT LXXXIII. 
Vita Serapionis (129) Sindonita. 

Fuit alius quidam Serapion Sindonites (nam pre- 
ter sindonem nihil unquam induebat, qui exercuit 
magnam possessionum et facultatum vacuitatem : 
quam ob causam et impassabilis vocabatur. Gum es- 
sel autem imperitus litterarum, memoriter dicebat 
omnes Scripturas. Et neque ob possessionum egesta- 
tiem et Scripturarum meditationem potuit in cella 
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quiescere , non quod traheretur a terrena materia, A de feneratoribus uteis salisfacerent, ipsum rogabant: 


sed quod apostolicam vitam sectabatur, orbem terre 
obiens exactissimam paupertatis virtutem presefe- 
rebat, sic ut perfectam impassabilitatem hic sit agse- 
cutus. Natus enim erat hac natura ; sunt enim natu- 
rarum, non substantiarum differentie (Caute lege). 
Narrabant itaque Patres, quod cum quemdam acce- 
pisset exercitatorem qui cum eo luderet, se in qua- 
dam urbe gentilibus vendidit histrionibus viginti soli- 
dis (130), et cum recondidisset solidos sub sigillo, 
eos apud se servabat. Tandiu autem permansit et 
gerviit mimis qui eum emerant, donec eos fecit Chri- 
Btianos, et eos avulsil a theatro ; preter panem οἱ 
aquam nihil sumens, neque pre meditatione Scriptu- 
rarum ore silens : longo autem tempore primus com- 
punctus est minus, deinde mima, deinde universa 
eorum familia. Dictum est autem quod quo tempore 
eum ignorabant, lavabat pedes amborum. Ambo ergo 
baptizati, a thealro recesserunt; et cum ad vitam 
honestam et piam processissent, virum valde revere- 
bantur. Ei itaque dicunt : Adesdum, frater, nos te 
liberabimus, quando quidem ipse nos liberasti a turpi 
servitute. Dicit ergo eis : Quandoquidem Deus meus 
est operatus, et vos cooperali estis, et salva facta est 
vestra anima, vobis dicam mysterium actus. 

Ego vestre anime misertus qu:e in multo errore 
versabatur, cum essem liber exercitator, genere JEgy- 
ptius, ea de causa meipsum vendidi, ut vos servarem. 
Quoniam autem hoc fecit Deus, et per meam humili- 
tatem salva evasit anima vestra, accipite aurum ve- 
strum, utetiam aliis opem feram. Illi autem cum mul- 
tum rogassent et affirmassent, dicendo. Te tanquam 
patrem et dominum habebimus, solum mane nobis- 
cum ; non potuerunt ei persuadere. Tunc dicuntei : 
Da tu aurum pauperibus, nam id nobis fuit causa 
salutis. Ait illis: Date vos illud, quia vestrum est ; 
ego enim alienis pecunias non do pauperibus. Tum 
illi cohortantur eum, dicentes: Sed saltem post annum 
nos invisas. Et sic ab iis abiit. 

Is frequentibus peregrinationibus pervenit in Gra- 
ciam ; et cum tribus diebus moratus esset Athenis, 
non fuit qui ei panem preberet ; nam neque 58 fere- 
bat, neque peram, non pellem ovillam non virgam, 
nihil horum, sed sola sindone amictus erat. Cum 
autem venisset quartus dies, valde egsuriit ; nihil enim 
illo tempore gustaverat. Res est enim gravis fames 
involuntaria, que adjutricem habet incredulitatem: 
Bt stans super tumulum civitatis, in quo congrega- 
bantur qui erant in dignitate (131) constituti in civi- 
late, cepit vehementer et cum planctu lamentari et 
clamare : Viri Athenienses, ferte opem. Ad quem ac- 
currentesomnesqui pallium gestabant etbyrrum (132), 
dicunt ei: Quid habes, undenam es, et quid 
pateris ? Is vero dicit ipsis: Genere quidem sum 
/Egyptius, monachus profe sione; ex quo autem ab- 
Sum a vera mea patria, incidi in tres feneratores: 
et duo quidem a me recesserunt exsoluto eis debito, 
cum non haberent de quo me accerserent ; unus au- 
tem a me non discedit. Illi ergo studiose querentes 


Ubi sunt ? quis est qui tibi exhibet molestiam ? osten- 
de nobis eum, ut tibi feramus auxilium. Tunc eis di- 
cit: Molestiam mihi exhibuit avaritia, et gula, et 
fornicatio ; et α duobus quidem sum liberatus, avari- 
tia scilicet et fornicatione ; neque enim aurum habeo, 
neque aliquid aliud possideo ; non fruor deliciis que 
sunt nutrices hujus morbi : quocirca nihil mihi exhi- 
bent amplius molestie. Α gula autem non possum 
recedere ; jam enim quatuor diebus nihil comedi, et 
mihi pergit venter molestiam exhibere, querens con- 
guetum debitum, sine quo non possum vivere. Tunc 
quidam philosophi suspicati eum composita quedam 
et ficta narrare, dant ei solidum: quem aeceplum 
posuit in officina panaria, et accepto pane recessit ; 
statim profectusa civitate, et in eam non reversus 
amplius. Tunc cognoverunt philosophi eum vere fuiase 
virtute preditum ; et cum pistori dedissent pretium 
panis, acceperunt solidum. 

Cum autem venisset in loca Lacedsemonis proximt, 
audivit quemdam ex primis civitatis esse Mani- 
cheum simul cum tota domo, alioqui virum bonum, 
Hic optimus monachus huic rursus seipsum vendidit 
Sicut in primo actu. Et cum intra duos annos ipsum 
abduxisset ab haeresi et ejus uxorem cum tota fami- 
lia, adduxit in Ecclesiam. Tunc eum amantes, non 
amplius habebant tanquam servum, sed plusquam 
germanum fratrem et patrem, et magno honore affi- 
ciebant, et cum eo Deum laudabant. 

Paulo post ubi eos pluribus cohortatus esset illis 
relictis spiritualis hio adamas Serapion, cum heris 
istis pretium suum persolvisset, seipsum conjecit in 
navem tanquam Romam navigaturum. Naute autem 
conjicientes eum vel intulisse sumptus, vel in auro 
habere quod expende et, nihil aliud percontati eum 
exceperunt, alius alium existimans accepisse ejus 
utensilia. Cum autem ipsi enavigassent, et abessent 
quingentis stadiis ab Alexandria, coperunt vectores 
vesci circa occasum solis, cum naute priug comedis 
gent. Vinerunt autem eum primo die non comedere; 
et pulaverunt causam esse navigationem, similiter el 
secundo, et tertio, et quarto die ; quinto autem die 
vident ipsum sedentem quietum, dum omnes come- 
dérent, et dicunt ei: Homo, cur non comedis? Is 
vero dicit eis: Quoniam non habeo quod edam. Cum 
ergo inter se quessivissent quis ejus accepisset uten- 


D silia vel impensas, vidissent autem neminem acce- 


pisse (neque enim habebat aliquid) co»perunt cum eo 
contendere: Quomodo sio ingressus es absque im- 
peusis ? quomodo dabis nobis naulum ? quonam au- 
tem aleris ? Is vero eis dicit: Ego nihil habeo; as- 
ferte me, et abjicite ubi invenietis. llli vero : Cur 
irasceris? ne si centum quidem aureos nobis dares, 
lubenter hoo faceremus, cum ait nobis ventus ade 
secundus: scopum ergo urgeamus, peragentes qu£ 
sunt nobis proposita. Sio fnit in navi, et eum alue- 
runt Romam usque. Cum autem Romam venisset. 
curiose indagavit quis essel in civitate magnus exet- 
citator aut exeroitatrix. 
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ἀσκητὴν, πέπρακεν ἑχυτὸν ἔν τινι πόλει µίµοις, "EA- A γυρίας καὶ πορνείας. Οὔτε γὰρ χρυσὸν ἔχω, οὔτε 


λησιν οὖσιν, εἴκοσι νομισμάτων. Καὶ σφραγισάµενος 
τὰ νομίσματα, ἐφύλαττεν παρ᾽ ἑαυτῷ. Emi τοσοῦτον 
δὲ παρέµεινεν, μέχρις οὗ καὶ Χριστιανοὺς αὐτοὺς 
ποιῄσῃ, καὶ τοῦ θεάτρου αὐτοὺς ἀποστήσῃ, παρεκτὸς 
ἄρτου καὶ ὕδατος μηδθενὸς ἄλλου λαμδάνων, μηδὲ ᾖσυ- 
χάζων τῷ στόµατι ἀπὸ μελέτης θείων Γραφὼν. Οὕτως 
δὲ τούτοις Ó µακάριος παραµείνας τῳ μακρῷ χρόνῳ, 
πρῶτον κατένυξεν τὸν μῖμον, εἶτα τὶν μιμάδα, εἶτα 
τὸν σύμπαντα οἶκον αὐτῶν. Ἐλέγετο δὲ ἐν ὅσῳ 
ἡγνόουν αὐτὸν ἀμφοτέρων νίπτειν τοὺς πόδας. "Exá- 
τεροι οὖν βαπτἰσθέντες ἀπέστησαν καὶ τοῦ θεατρί- 
ζειν λοιπὸν, καὶ ἐπὶ τὸν σεμνὸν καὶ θεοφιλῆ ἑλάσαντες 
βίον σφόδρα ἴιδοῦντο τὸν ἄνδρα, καὶ λέγουσιν αὐτῷ * 
Δεῦρο, ἀδελφὲ, ἐλευθερώσομέν σε λοιπὸν, ἐπειδὴ ἀπὸ 
αἰσχρᾶς ἡμᾶς δουλείας αὐτὸς ἠλευθέρωσας, Τότε λέ- 


γε: αὐτοῖς ὁ μέγας Σεραπίων * Ἐπειδὴ ἐνήργησεν ὁ B 


θεός µου, xat ὑμεῖς συνηργήσατε, καὶ ἐσώθη δι’ ἐμοῦ 
ἡ Voy ὑμῶν, λοιπὸν εἴπω ὑμῖν ἅπαν τὸ μυστήριον 
τοῦ δράµατος * 

Ἐγὼ κατοιχτειρήσας τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἐν πολλᾷ 
πλανῃ διάγουσαν, ἐλεύθερος ὢν ἀσκητὴς, τῷ γένει 
Αἰγύπτιος, χάριν τοῦ σωθῆναι ὑμᾶς, πέπραχα ἆμαυ- 
τὸν, ἵνα ὑμεῖς ἐλευθερωθῆτε ἀπὸ μεγάλων ἁμαρτιῶν, 
Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο πεποίηχεν ὁ θεὸς διὰ τῆς ἐμῆς τα- 
πεινώσεως, χαίρω. Λάθετε οὖν ὑμῶν τὸ χρυσίον, ἵνα 
καὶ ἄλλοις ἀπελθὼν βοηθήσω. Οἱ δὲ παρεκάλουν αὖ- 
τὸν, δεόµενοι, καὶ διαθεθαιούµενοι, ὅτι Ὡς πατέρα 
σε ἔξομεν τοῦ λοιποῦ, zal δεσπότην τῶν ἡμετέρων 
ψυχῶν, µόνον μεῖνον μεθ) ἡμῶν. Οὐκ ἰσχύσαντες δὲ 
αὐτὸν πεῖσαι, λέγουσιν αὐτῷ * Δὸς σὺ τὸ χρυσίον 
πτωχοῖς, ἐπεὶ ἀῤῥχθὼν ἡμῖν ἐγένετο σωτηρίας * λέ- 
ει αὐτοῖς * Δότε τοῦτο ὑμεῖς ' ὑμέτερον γάρ ἐστιν * 
ἐγὼ γὰρ ἀλλότρια χρήματα οὐ χαρίζοµαι πἐνησιν. 
"Exi τούτοις παρεκάλουν αὐτὸν, λέγοντες ^ Kav διὰ 
ἐν αυτοῦ ἡμᾶς Opa. 

Οὗτος ὁ ὅσιος δοῦλος Χριστου ταῖς συνεχἑσιν ἀπο- 
δηµίαις κατήντησὲν ποτε xa] εἷς τὴν Ἑλλάδα, καὶ 
διατρίψας τρεῖς ἡμέρας ἐν ᾿Αθήναις, οὐκ ἠξιώθη 
παρά τινος ἄρτου, οὐδὲ κέρμα ἐθάσταζεν. Οὐδὲ γὰρ 
εἶχεν 6 ἄθιος οὔτος οὗ πήραν, οὐ μηλωτὴν, οὐ ῥά- 
660v, οὐδ) ὅλως τι τῶν τοιούτων, 7; µόνον τὸ σ.νδό- 
νιον, ὃ περιεθέθλητο. Τετάρτης οὖν ἐπιλαμθανομέ- 
νης τούὐτῷ ἡμέρας, σφόδρα ἐπείνασεν, μηθδενὸς ἐν 
ταύταις γευσάµενος. Δεινὴὶ γάρ ἐστιν ἀχούσιος νη- 
στεία, σύμμαχον ἔχαυσα τὴν ἀπιστίαν. Καὶ στὰς ἐπί 
τινος γέωλόφου τῆς πόλεως, ἔνθα οἱ ἐν τέλει τῶν ἐχεῖ 
ἦσαν συναθροιζόµενοι, Ίβρξατο χράζειν καὶ ἀποθύρε- 
σθχι λίαν μετὰ κρότου χειρῶν, λέγων * Άνδρες 'A0z- 
ναῖοι, βοηθεῖτε, Συνλραµόντες δὲ πάντες ὑφ᾽ Ev τρι- 
θωνοφόροι τε καὶ βυῤῥοφόροι, λέγουσιν αὐτῷ * Τί 
ἔχεις, ἄνθρωπε; ἢ πόθεν cl; ἢ τἰ πάσχεις; Λέγει 
abro ' ᾿Εγὼ μὲν eiut τῷ γένει Αἰγύπτιος, μοναχὸς 
δὲ τῇ πολιτείφ. ᾽Αφ᾿ οὗ δὲ τῆς σαρκικῆς µου πατρί- 
δος ἀπέστην, τρισὶ ὀανεισταῖς περιέπεσα * xal οἱ μὲν 
δύο ὁμοῦ ἀπηλλάγησαν, πληρωθέντος τοῦ χρέους, οὐκ 
ἔχοντες 0 ἐγχάλεσωσί us. 'O δὲ τρίτος µου οὖκ ἁπαλ- 
λάττεται, καὶ οὐκ ἔχω ὅθεν τοῦτον πληροφορήσα:μι. 
Φιλοπραγμονοῦντες δὲ ἐπεῖνοι τοὺς δανειστὰς, Ίνα 
αὐτοὺς πληροφ»2ήσωσιν, ἠρώτων αὐτὸν, λέγοντες * 
Ποῦ εἶσι καὶ τίνες ol διοχλοῦντές σε; δεῖξον ἡμῖν 
αὐτοὺς, ἵνα σοι βοηθήσωµεν. Τότε λέγει αὐτοῖς * 
"Οχλησέν poc ἐκ νεότητος φιλαργυρία, καὶ πορνεία, 
καὶ γαστριμαργία * τῶν οὖν δύο ἀπηλλάγην, Φφιλαρ- 
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ἄλλο τι xixvnpat* οὐ τρυφῆς ἀπολαύω, τῆς τροφί- 
µου ταύτης τῆς νόσου * διὸ οὐχέτι µε ὀχλοῦσιν. Ta- 
στριµαργίας δὲ ἀπαλλαγῆναι οὐ δύναμαι. Τετάρτην 
γὰρ ἡμέραν ἔχω σήμερον μὴ φαγὼν, καὶ παραμένοι 
μοι ὡς αὐστηρὸς δανειστὴς ἡ Ὑαστὴρ, ἄγχουσα, xai 
ἀπαιτοῦσα τὸ σύνηθες χρέος, ὅπερ ἐὰν μὴ ἀποδῶ, 
ζησαι οὐ συγχωρεῖ µοι. Τότε τιγὲς τῶν φιλοσόφων 
ἐνόμισαν σκην]ν εἶναι τὸ πρᾶγμα, ὅμως διδόασιν αὐτῷ 
νόµισµα tv. Ὁ δὲ τοῦτο δεξάµενος ἔθηκεν ἐν άρτο- 
πωλείῳ, καὶ λαθὼν ἕνα ἄρτον ἀνεχώρησεν παραχρῆ- 
px ὁδεύσας τῆς πόλεως, καὶ μηκέτι εἷς αὐτὴν ὑπο- 
στρέψας. Τότε ἔγνωσαν ol φιλόσοφοι ὅτι ἀληθῶς ἐν- 
άρετον βίον κέχτηται ὁ ἄνθρωπος οὗτος. Καὶ δεδωχό« 
τὲς ἐκεῖνοι τοῦ ἄρτου τὸ τίµηµα, ἔλαθον τὸ νόµισµα. 
Ἐλθὼν οὖν ὁ µακάριος ἐχεῖθεν εἷς τοὺς περὶ Λα- 
κεδαίµρνα τόπους, Ἰκουσὲν τινα τῶν πρώτων τῆς πό- 
λεως Μανιχαῖον εἶναι τῷ δόγµατι, ἅμα παντὶ τῷ 
οἴχῳ αὐτοῦ, ἐνάρετον ἄνδρα τὰ ἄλλα. Οὗτος ὁ ἄριστος 
τῶν μοναχῶν τούτῳ πάλιν πἐέπρακεν ἑαυτὸν κατὰ τὸ 
πρῶτον ὁρᾶμα, καὶ ἐντὸς δύο ἐτῶν ἀποστήσας αὐτὸν 
τῆς αἱρέσεως, καὶ τὴν τούτου ἐλευθέραν ἅμα πάσῃ 
τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ, προσήγαγεν τούτους τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ. 
Οἵτινες τοῦτον ἠγάπησαν οὐχέτι ὡς οἰκέτην, ἀλλ' 
ὑπὲρ γνήσιον ἀδελφὸν καὶ πατέρα, ἔχοντες αὐτὸν iv 
µεγάλῃ τιµῇ, καὶ δοξάζοντες μετ αὐτοῦ τὸν θεόν. 
Μετ) ὀλίγον πάλιν χρόνον παραχαλέσας πολλὰ τού- 
τους, καὶ ἀναχωρήσας ὁ πγευματικὸς ἁδάμάς Σερᾶ- 
πίων, ἔθαλεν ἑαυτὸν εἰς πλοῖον, ἀπεμπολήσας καὶ 
τούτοις ὁμοίως τοῖς δεσπόταις τὸ τίμημα, μηδ’ ὅλως 
τι ἐπικομιζόμενος, ὡς ὀφείλων ἐπὶ τὴν Ῥώμην 
πλεῦσα:. Οἱ οὖν ναυτ'ικοὶ τοῦτον ἱδόντες ὑπενόουν 
αὐτὸν ἔχειν δαπάνας, καὶ ἐν τῷ πλοίῳ εἶσενηνοχέναι, 
Jj καὶ ἐν χρυσῷ κεκσῆσθαι πολλὰ ἀναλώματα τοῦτον. 
Διὸ καὶ ἀπεριέργως αὐτὸν ὑπεδέξαντο, ἄλλος ἄλλόν 
νοµίσας εἰληφέναι αὐτοῦ τὰ σκεύη. Ἐν τῷ οὖν ἆπο- 
πλεῦσαι αὐτοὺς, καὶ γενέσθαι ὡς ἀπὸ σταδίων πεν- 
τακοσίων τῆς Αλεξανδρείας, λοιπὸν ἤρξαντο οἱ ἐπι- 
θάται περὶ δυσμὰς ἡλίου ἐσθίειν ἕκαστος, τῶν ναυ- 
τικῶν προφαγόντων. Ἰδόντες δὲ αὐτὸν ὅτι οὐκ σθιεν 
τὴν πρώτην ἡμέραν, προσεδόκησαν ἀηδίαν τινὰ ἐκ 
τοῦ πλοὺς αὐτῷ προσγεγενῆσθαι * ὁμοίως xai τὴν 
δεὐτέραν * xal πάλιν τὲν τρίτην, εἶτα καὶ τὴν τετὰρ. 
την. Τᾷ οὖν πέµπτῃ ἡμέρα πάντων ἐσθιόντων βλά- 
πουσι πἆλιν τοῦτον χαθεζόµενον ἡσυχῆ * καὶ λέγου- 
σιν αὐτῷ * Aux cl οὐκ ἐσθίεις, ἄνθρωπε ; λέγει αὐτοῖς' 
"Occ οὐκ ἔχω. ᾽Ακούσαντες δὲ τοῦτο ol ναυτικοὶ, περι- 
ειργάζοντο ἀλλήλους, vlc αὐτοῦ dpa ἔλαδεν ἐν τῷ 
πλοίῳ τὰ ἀναλώματα. Ὡς δὲ εὗρον ὅτι οὐδεὶς (οὐδὲ 


D γὰρ εἶχέν τι) ἤρξαντο αὐτοῦ διαμάχεσθαι λέγοντες, 


Σὺ πῶς εἰσῆλθες ἐνθάδε ἄνευ ἀναλωμάτων ; τοσοῦ» 
τον δὲ πλοῦν πόθεν ἔχεις οἰκονομηθῆναι, καὶ ἄλλως 
ἡμῖν τὸ ναῦλον πόθεν ἔχεις πληρῶσαι , Ὁ δὲ μακρό- 
θυµος λέγει αὐτοῖς * ᾿Εγὼ πρᾶγμα οὐκ ἔχω. ἁπ- 
ενἐγκατὲ µε, καὶ laxe ὅπου µε εὕρετε. Οἱ δὲ vau- 
τικοὶ τούτῳ λέγουσι * Χολᾶς cl. ποτε; οὔτε el. ἑκατὸν 
ἐδίδως χρύσινα, τοῦτο ἐποιοῦμεν ἡδέως, τοσαύτης 
ἡμῖν διὰ τοῦ θεοῦ οὔσης εὐπλοίας, ᾿Εχώμεθα οὖν 
τοῦ σκοποῦ, τὰ προχείµενα ἡμῖν ἐξανύοντες. Οὕτως 
οὖν ἦν ἐν τῷ πλοίῳ ἀμέριμνος, xai οἱ ναυτικοὶ εὖ- 
ρέθησαν ἕως “Ρώμης τρέφοντες, Εἰσελθὼν οὖν ὁ 
ἀθλητλς τοῦ Χριστοῦ iv ᾿Ρώμῃ περιειργάζετο ἐν 
αὐτῇῃ, τίς ἄρα ἐστιν ἄριστος τῶν ἀσκητῶν μέγας 1 
καὶ ἀσχήτρια ἐν τῇ πόλει, 
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ΚΕΦΑΛ. IIA. 
Περὶ Δόμνίνου . 

Ἐν otc Δομνίνῳ τινὶ γενναίῳ ἐν τῇ ἀσκήσει ἀ,δρὶ, 
μαθητῇ Ὠριγένους περιέτυχε, μεγάλῃ ἀσκήσει πε- 
πονημένῳ * περὶ οὗ φήμη διέτρεχε πολλὰ θαύματα 
πεποιηκέναι. Οὔ ἡ κλίνη xal μετὰ τὸν θάνατον τοῦ” 
του ἐλέγετο νόσους ἰᾶσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. DIE, 
Περὶ τῆς ἐν Ῥώμῃ παρθένου. 

Περιτυχὼν οὖν αὐτῷ, καὶ οἰκοδομηθεὶς παρ αὐτοῦ 
(àvÀp γὰρ T» τετρονευµένος ἔν τε ἤθει xal γνώσει, 
καὶ λόγῳ xal iq) ἐρωτῶν τε μαθεῖν παρ αὐτοῦ τίς 
ἄρα etm ἐχεῖ ἄλλος ἀσκητὴς T, ἀσκήτρια, ἔγνω παρ’ 
αὐτοῦ περὶ ἡσυχαζούσης τινὸς παρθένου, ὡς εἴη αὐτὴ 
εἰκοστὸν πέµπτον ἄγουσα ἔτος ἐγκαταχεκλεισμένη ἐν 


κέλλῃ µηδέποτε μηδενὶ συντυγχάνουσα. Μαθὼν οὖν B 


αὐτῆς ὁ ἀοίδιμος οὔτος τὸν οἶκον, ἀπῆλθεν ἐκεῖ, καὶ 
λέγει τῇ ὁπηρετουμένῃ αὐτῇ γραΐδι * Εἰπὸν τῇ παρθέ- 
νῳ, ὅτι Μονάζων τις ἀναγχαίως σοι θέλει συντυχεῖν. 
Δεδώκει δὲ αὐτῷ ἀπόχρισιν d, γραῦς, ὅτι Ex πολλῶν 
ἐτῶν οὐδενὶ συντετύχηκεν, Λέγει αὐτῇῃ . Elmov αὐτῇ, 
ὅτι ἵνα σοι συντύχω * ὁ θεὸς γάρ µε ἀπέστειλεν πρὸς 
σέ. Ἡ δὲ οὐδὲ οὕτως ἠνέσχετο. Παραμείνας δὲ τρεῖς 
ἡμέρας τῇ εὐτονίᾳ ὕστερον αὐτῃ συνέτυχεν, xai ἰδὼν 
αὐτὴν, λέγει: Τί καθἐζῃ ἔνταῦθα; ᾿Αποκρίνεται 
αὐτῷ ἐκείνῃ λέγουσα * Οὐ καθέζοµαι, ἀλλὰ ὁδεύω, 
Λέγει αὐτῇ ἐκεῖνος, Ποῦ ὀδεύεις; Λέγει αὐτῷ d παρ- 
θένος * Πρὸς τὸν Θεόν µου. Λέγει αὐτῇ ὁ δοῦλος τοῦ 
θεοῦ * Znc, Tj ἀπέθανες; Λέχει αὐτῷ ἐκείνη”. Πι- 
στεύω εἷς τὸν Θεόν µου ὅτι ἀπέθανον τῷ κόσμφ' Ζῶν 
γὰρ τῇ σαρκὶ οὐ μὴ ὁδεύσῃ πρὸς τὸν θεόν. ᾽Ακούσας 
δὲ ταῦτα ὁ µακάρισς Σεραπἰων, λέγει αὐτῃ *. Οὐκοῦν, 
ἵνα µε πληροφορήσῃις ὅτι ἀπέθανες τῷ κόσμῳ, ποίη» 
σον ὁ ἐγὼ ποιῶ. Λέγει αὐτῷ ἐκείνπ΄ Δυνατά pot µόνον 
ἐπίταξον, xai ποιῶ. ᾽Απεκρίνατο αὐτῇ ἐχεῖνος * Nexpip 
δυνατά ἐστι πάντα τῷ κατὰ σὲ, παρεχτὸς τοῦ ἀσεθῇ- 
σαι. Elsa λέγει αὐτῇ * Κάτελθε καὶ πρόελθε. ᾽Απεχρί- 
vato αὐτῷ ἐχείνη * Εἰκοστὸν πέµπτον ἔτος ἔχω μηδέ- 
ποτε προελθοῦσα, xal ἵνα cl σήμερον προἐλθω ; Λέγει 
abc, ἐχεῖνος ’ Oba, οὐκ εἶπες, ὅτι Ἐγὼ τῷ χόσμῳ 
τούτῳ ἀπέθανον ; δῆλον πάντως ὅτι xal σοὶ ὁ κόσμος 
οὐκ ἔστιν. El οὖν τοῦτό ἐστιν, νεκρὸς οὐδενὸς ἔπαι- 
σθάνεται. Ταυτόν σοι οὖν ἐστιν xai προελθεῖν καὶ μὴ 
προελθεῖν. ᾿Ακούσασα δὲ ταῦτα dj παρθένος, προηλ- 
θεν - μετὰ δὲ τὸ προελθεῖν αὐτὴν ἔξω, καὶ ἐλθεῖν ἕως 
ἐκκλησίας τινὸς, ἐλθὼν ὁ µἀκάριος εὗρεν αὐτὴν ἐν 
τῃ bool, καὶ λέγει αὐτῃ ' Et ὄντως θέλεις τε- 
λείως πληροφορῆσαί µε ὅτι ἀπέθανες, καὶ οὐχέτι ζῆς 
ἀνθρώποις ἀρέσκουσα, ποίησον ὃ ἐγὼ δύναμαι ποιῆ- 


PALLADII 
A ποιῶ * τοῦτο γὰρ τὸ µέτρον οὖκ ἆλθον ἀκμὴν, εὔ- 
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χοµαι δὲ ἐλθεῖν, Τότε λέγει αὐτῇ ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ 
Σεραπίων ὁ ἀπροσπαθής * Βλέπε οὖν, ἀδελφή, µτιχέτι 
µεγαλοφρόνει ἐπὶ σεαυτῇῃ ὡς πάντων οὔσα ἁγ.ωτέρα, 
καὶ καυχωµένη ὡς τῷ χόσμῳ τούτῳ ἀποθανοῦσα ' 
ἔμαθες γὰρ ὅτι ζῆς, xal ἀχμὴν ἀνθρώποις ἀρέσκεις, 
᾿Εγὼ γάρ σου δύναµαι νεκρότερος εἶναι, ἔργῳ Oová- 
µενος δεῖξαι ὅτι τῷ χόσμῳ ἀπέθανον, ἀπροσπαθῶς 
ἔχων τὰ πρὸς αὐτόν. ᾽Ανεπαισχύντως γὰρ δύναμα: 
xal ἀσκανδαλίστως τοῦτο ποιῆσαι ὅπερ ἐπέταξα σοι. 
Απὸ τούτων τῶν λόγων παιδεύσας αὐτὴν ἓν ταπε.- 
νοφροσύνγι, τότε κατέλιπεν ταύτην τελείαν, xai xAá- 
σας αὐτῖς τὸ φύσημα τοῦ τύφου, οὕτως αὐτῖς ὁ µ:- 
κάριος ἀνεχώρησεν, Οὗτος ὁ βίος Σεραπίωνος τοῦ 
ἀπαθοῦς xai ἀκροτάτου ἀκτήμονος. 

Πολλὰ δὲ καὶ λαμπρὰ ἃ memolnxev θαυμάσια πρά- 
γµατα ὁ ἑνάρετος τοῦ Χριστοῦ σοφιστῆς τὰ συντε/- 
νοντα εἷς ἀπάθειαν, ἅτινα ἀπὸ πολλῶν ὀλίγα vyi- 
γράφαµεν, τὸ καθαρὸν τοῦ βίου τούτου δηλώσαντες. 
Οὖτος ὁ ἀθάνατος τελευτᾷ ἄγων τῆς ἡλικίας ἔτος 
ἐξηχοστὸν, ἐν αὐτῇ τῇ ἐρήμῳ ταφείς. 

ΚΕΦΑΛ. OG". 
Περὶ Εὐαγρίου. 

Τὰ κατὰ Εὐάγριον τὸν ἀοίδιμον Otirovov τοῦ Κρι- 
στοῦ, ἄνδρα βεθιωκότα κατὰ τοὺς ἀποστόλους, o) 
δίκαιον ἡσυχάσαι, ἀλλὰ ταῦτα Ὑραφῃ παραδοῦναι 
εἲς οἰκοδομὴν τῶν ἐντυγχανόντων, xal δόξαν τῆς 
ἀγαθότητος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, δίκαιον ἡγησάμενος, 
ἄνωθεν ἐκτίθεμαι, πῶς τε ἢλθεν ἐπὶ τὸν μονήρη 
σκοπὸν, xai ὅπως ἀξίως τοῦ ἐπαγγέλματος αὐτὸν 
ἐξασκήσας τελευτᾷ ἐτῶν πεντήκοντα τεσσάρων, ἐν 
vi ἐρήμῳ, κατὰ τὸ Ὑεγραμμένον * Τελειωθεὶς ἐν 


C ὀλίγῳ ἐπλήρωσε χρόνους μακρούς. ᾿Αρεστὴ yàp ov- 


τως γέγονεν dj φυχἠ αὐτοῦ τῷ Κυρίφ. Οὗτος τῷ μὲν 
γένει γέγονε Ποντιχὸς, πόλεως Ἰθήρων, υἱὸς πρεσθ»- 
τέρου, ἀναγνώστης προαχθεὶς παρὰ τοῦ ἁγίου Bas:- 
λείου τοῦ ἐπισκόπου τῆς Ἐκκλησίας Κα:σαῤείας τῆς 
πρὸς τὸ ”"Αργεω. Μετὰ δὲ τὴν κοίµησιν τοῦ ἁγίου 
ἐπισκόπου Βασιλείου προσέχων αὐτοῦ τῇ ἐπιτηδειότητ: 
ὁ σοφώτατος, καὶ ἀπαθέστατος xal πάσῃ παιδείᾳ λάμ- 
πων ὁ ἅγιος Γρηγόριος ὁ Νυσσαεὺς ἐπίσκοπος ἀδελφὸς 
τοῦ ἐν τιμῇ τῶν ἀποστόλων Βασιλείου του ἐπισκό- 
που, προχειρίζεται τοῦτον διάκονον. Ἐκεῖθεν ἐλθὼν 
6 ἅγιος Γρηγόριος ὁ ἐπίσχοπος, ἐν τῇ μεγάλῃ συνόδῳ 
tfj κατὰ Κωνσταντινούπολιν, καταλιμπάνει αὐτὸν, 
Νεκταρίῳ τῷ µακαρίῳ ἐπισκόπῳ, διαλεκτικώτατον 
ὄντα xatà πασῶν τῶν αἱρέσεων. Ἠνθει γοῦν ἐν τῇ 
µεγάλῃ πόλει, λόγοις νεανιευόµενος χατὰ πάσης αἱ- 
ῥέσεως. Συνέθη οὖν τοῦτον ὑπερθολῇ τρόπων χρµ- 


σαι, καὶ τότε πλἠροφορήσεις µε ὅτι ἀληθῶς τῷ κόσμῳ ἢ  στότητος τιμώμενον παρὰ πάσης τῆς πόλεως περι- 


τούτῳ ἀπέθανες. Καὶ 4, παρθένος λοιπὸν, Τί θέλεις 
ποιήσω ; Λέγει αὐτῇ ἐκεῖνος * ᾿Εκδυσαμένη πάντα τὰ 
Ἱμάτιά σου, ὡς ἐγὼ, ἐπὶ τῶν ὤμων σου θὲς, καὶ πε- 
Ρ'ελθε µέσην τὴν πόλιν, ἐμοῦ δυναµένου ἀναισχύντως 
προλαμθάνειν σε τῷ σχήµατι τούτῳ. Λέγει αὐτῷ 
ἐκείνη * ᾽Αλλ” ἐγὼ ἂν τοῦτο πυιήσω, σκανδαλίζω πολ. 
λοὺς ἐπὶ τῷ ἀσχήμῳ τοῦ πράγματος * καὶ ἔχουσι λέ- 
γειν τινὲς, ὅτι ἸΕξέστη xal δαιμονιῶσά ἔστιν. Αροχρί- 
verat ὁ µακάρισς Σεραπίων, xal λέγει αὐτῇ * Καὶ σοι 
τί µέλει ξὰν τοῦτο εἴπωσιν; σὺ γὰρ αὐτοῖς, ὡς λέ- 
εις, ἀπέθανες. Νεκρῷ δὲ οὐδέποτε μέλει εἴ τις τοῦ- 
τον λοιδορεῖ f, καταγελᾷ * ἀναίσθητος γὰρ τοῖς πᾶσιν 
ἐστιν. Τότε λέγει αὐτῷ dj παρθένος ἐκείνη : Δέομαί 
σου, εἴ τι ἄλλο θέλεις ἐν τῇ ἀσκήσει, χέλευσον xal 


παγΏῆναι εἰδώλῳ γυναικικῆς ἐπιθυμίας, ὡς αὐτὸς 
ἡμῖν διηγεῖτο Όστερον ἐλευθυρωθεὶς τὸ φρονοῦν. 
᾽Αντεράσθη δὲ τούτου πάλιν τὸ γύναιον ' d» Oi tv 
τοῦτο τῶν µεγιστάνων. Ὁ δὲ Εδάγριος καὶ τὸν θεὸν 
φοθούµενος, xai τὸ ἑαυτοῦ συνειδὸς αἰδούμενως, καὶ 
πρὸ ὀφθαλμῶν τὸ ὄνειδος τῆς ἀσχημοσύνης θέμενος 
καὶ τὸ χαιρέκακον τῶν αἱρέσεωτ, votato τὸν θιὸν 
ἱκετεύσας ἐμποδισθῆναι παρ) αὐτοῦ, τοῦ προκειµένου 
σκώλου τῆς γυναικὸς ἐπικειμάνης αὐτῷ συµπράττειν 
τῇ ἐπιθυμίᾳ, καὶ λυττώσης τῷ πάθει, θέλων τε αὐτῖς 
ὑπαναχωρῆσαι οὐκ ἴσχυεν, δεσμοῖς τῆς θεραπείας 
αὐτῆς κατεχόµενος. Μετ οὗ πολὺ δὲ τῆς προσευχῖς 
αὐτοῦ προχοψάσης πρὸ τῆς τοῦ πράγματος πείρας 


ἐπέστη αὐτῷ ἀγγελικὴ ὁπτασία dv σχήµατι στρα- 
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CAPUT LXXXIV. 
Vita abbatis Domnionis. 

. [nter quos incidit in quemdam Domnionem fortis- 
simum atque abstinentissimum, Origenis discipulum, 
quem rumor erat multa miracula edidisse, et cujus 
lectus curavit egrotos post mortem. 

CAPUT LXXXV. 
De Virgine silente. 

Cum ergo in eum incidissel, et ex eo utilitatem 
accepisset (erat enim vir et moribus ornatus, et eru- 
ditione et sermone et vita), et ab eo didicisset quis- 
nam esset illic alius exercitator aut exercitatrix, 
cognovit esse quamdam virginem silentium agentem 
el quiescentem, que jam viginti quinque annisin cel- 
l]a erat inclusa, et cum nemine unquam colloqueba- 
tur. Cum autem ejus domum didicisset, venit, et 
dicit vetule que οἱ inserviebat : Dic virgini me ne- 
cesse habere eam convenire. Ánus vero responsum 
reddidit illam ex multis annis neminem convenisse. 
Tum ait illi : Dic ei ut conveniam illam, Deus enim 
me misit. At illa ne sic quidem acquievit. Cum au- 
tem duos vel tres dies intermisisset, eam convo- 
nit postea. Et ei dixit: quid sedes? Ea vero dicit 
ipsi : Non sedeo, sed ambulo. Is vero dicit : Quo 
ambulas ? Illa vera dicit: Ad Deum. Is autem dicit : 
Vivisne, an es mortua? Illa vero ei dicit : Credo in 
Deum meesse mortuam mundo: Qui enim carne vivit, 
non potest ad Deum ambulare. Is autem dicit ei: Ut 
' me ergo certiorem reddas te esse mortuam mundo, 
fac quod facio. Ea illi dicit : Impera mihi qus pos- 
sunt fieri, et faclam. I8 autem dicit οἱ: Nihil est quod 
non possit mortuus, absque eo quod non potest eese 
impius. Tunc dicit ei : Descende, et progredere. Ea 
vero respondit : Jam agitur vigesimus quintus annus 
ex quo non sum progressa, et cur progrediar ? Ei au- 
tem dicit : Vah ! nonne tu dixisti, mortua sum huic 
mundo? unde et manifestum est et mundum tibi mor- 
tuum esse. Si hoc quidem verum est, et mortuus 
nihil sentit, idem est tibi progredi et non progredi ; 
ergo progredere. Illa vero progressa est. Et postquam 
progressa fuit usque ad quamdam ecclesiam, ei dicit 
in ecclesia : Si vis ergo me certiorem reddere quod 
vere sis mortua, et non amplius vivis placens homi- 
nibus, fac quod facio, et sciam te esse mortuam. Et 
ita ue dicit: Exuens sicut ego omnia vestimenta, ea 
impone humeris, et transi mediam civitatem, me in 
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ullam animi perturbationem et pudorem hoc facio. 
Tunc cum eam ad humilitatem instituisset,et ejus fre- 
gisset arrogantiam, recessit. 

Sunt autem multa quoque alia magna et illustria 
facta istius Christi doctoris, virtute  prediti, 
que pertinent ad impaübilitatem, que ex multis 
pauca selecta perscripsimus, ut ex iis puritas ejus 
vite patefieret. Is decessit agens annum etatis sexa- 
gesimum, in locis desertis sepultus est. 

CAPUT LXXXVI. 
De Σ Evagrio (133) celebri diacono. 

De Evagrio claro Christi diacono, qui vixit instar 
apostolorum, non est equum tacere; sed ea litteris 
mandare ad edificationem eorum qui sunt lecturi, et 
&d bonitatis Servatoris nostri gloriam equum arbi- 
tratus, ab alto expono, et quemadmodum venerit ad 
institutum monasticum, et quomodo cum 8e digne 
exercuisset, moritur quinquaginta quatuor annos na- 
tus, in solitudine : qui, ut scriptum est, In brevi 
eonsummatus, implevit longa tempora (Sap. 1v). Fuit 
enim revera ejus anima grata Domino. Is genere qui- 
dem fuit Ponticus civitatis Iberorum (134), filius pres- 
byteri, lector promotus a sancto Basilio episcopo 
ecclesie Caesarem ad Argeum (135). Post decessum 
autem sancti Basilii episcopi, attendens ejus aptitu- 
dinem, sapientissimus, et & perturbationibus animi 
alienus, et omni doctrina clarus Gregorius episco- 
pus Nyssenus (135), frater episcopi cui datur honor 
inter apostolos, eum ordinot diaconum. Illino cum 
venisset sanctus Gregorius episcopus in magnam syn- 
odum Constantinopolitanam, relinquit eum beato 
Nectario episcopo, cum esset omnium disserendi artis 
peritissimus. Floruit ergo in magna civitate, in dis- 
putationibus juveniliter exsultans adversus omnem 
haeresim. Accisit autem ut id qui propter morum in- 
signem bonitatem honorabatur atotacivitate, conflge- 
relur a simulacro muliebris concupiscentie, ut ipse 
nobis narravit postea, cum esset mens ejus bibera. 
Eum autem viciesim amavit muliercula. Erat autem 
ea una ex primis. Evagrius autem et Deum timens, 
el suam veritus conscientiam, et habens ante oculos 
dedecus turpitudinis, et quam hereses de alienis 
malis concipiunt letitiam, Deum supplex rogavit ut 
&b ipso impediretur scopus quem sibi proposuerat 
mulier, que eum urgebat cupiditate. et. ejus insano 


hoc habitu preeunte !. Illa vero ei dicit: Hac re mi- [) tenebatur desiderio. Cumque vellet ab ea recedere, 


nime honesta multes offendum, et poterunt dicere 
me esse emote mentis demoniacam. Is autem di- 
cit ei : Et quid tibi est cure, si dixerint te esse emo- 
te mentis et demoniacam ? tu enim es eis mortua ; 
mortuo vero non est cura, si quis ei vel detraxerit 
vel eum irriserit , nihil enm potest sentire. Tunc illa 
ei dicit : Dic si quid aliud velis, neque enim ad hunc 
usque modum me venisse glorior, Tuno ei dioit Se- 
rapion impassibilis : Ecce ergo, ne amplius te jactes 
οἱ tibi placeas, tanquam omnibus magis pia el mun- 
do mortua. Ego enim sum te magis mortuus ; et re 
4 Mirandum hoc, non imitandum. 


non poterat, αἱ qui ejus obsequii blandis detineretur 
vinculis. Haud multo post autem eam quae precessit 
orationem, antequam rem esset expertus, astitit ei 
visio angelica, pra se ferens speciem militum pre- 
fecti, quas eum rapit, et ducit lanquam in judicium, 
et conjicit eum in eam que dicitur custodiam, collari 
ferreo ejus collo injecto, et catena ferrea alligatis 
manibus, iis videlicet qui ad ipsum venerant, ei cau- 
sam minime dicentibus. Ipse autem qui pungebatur 
conscientia existimabat se ea subire ejus gratia, ar- 
bitrans maritum mulieris de hac re judicem conve- 
* Origenista hic fuit. 
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τιώτου τοῦ ἐπάρχου * καὶ ἁρπάζει ἀὐτὸν, xal ἄγει À λόγον ἐπὶ Κυρίου ὅτι ἔχῃ τοῦ σκοποῦ τούτου εἲς τὸν 


ὡς ἐν δικαστηρίῳ, καὶ βάλλει αὐτὸν εἰς τὴν λεγομέ- 
vr, κουστωδίαν κλοιοὺς σιδηροῦς κατ αὐχένα βχλὼν, 
καὶ ἁλύσει σιδηρίᾷ καταδησάντων τὰς χεῖρας, τῶν 
ἐπ᾽ αὐτὸν δηθεν ἑλθόντων, τὴν αἰτίαν αὐτῷ οὐ λε- 
όντων * αὐτὸς δὲ τῇ συνειδήσει κεντούµενος ἐνόμ'ζε 
ταῦτα Ὑάριν τῆς Ἀπροφάσεως ἔχείνης ὑφίστασθαι, 
προσδοχήσας τὸν τοῦ γυναίου ἄνδρα ἐντετυχηκέναι 
περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης τῷ δικαστῃ. Ἐν δὲ τῷ 
ἑστάνχι αὐτὸν λίαν ἀγωνιῶντα, ἄλλης δίκης ὅῇθεν 
πραττομεὺης, καὶ βασανιζομξνων ἑτέρων ἐπὶ τοιούτῳ 
ἐγχλήματ:, ἔμενεν ὁ Εὐάγριος σφόδρα ἁγωνιῶν. 
Μετὰ δὲ τὸν πολὺν φόθον ἐκεῖνον καὶ τὴν ἄμετρον 
ἀγωνίαν μετασχηματίζεται ὁ ἄγγελος ὁ τὸν πολὺν 
αὐτῷ φόθον tv τῇ ὁπτασίᾳ παρασχὼν, El παρου- 
σίαν Ὑνησίου Φίλου πρὸς ἐπίσκεψιν Ἡἥκοντος πρὸς 
αὐτήν. "Oc καὶ σφόδρα Or 0sv ἐκπλαχεὶς καὶ γενόμενος 
καττηφὴς τῇ τοσαύτῃ ἀτιμίᾳ τῶν ὀεσμῶν τοῦ γνητσίου 
φίλου, λέγει αὐτῷ δεδεµένῳ μεταξὺ σειρᾶς τεσσαρά. 
Χοντα καταδίχων * Τί οὕτως ἀτίμως μετὰ τῶν κα- 
ταδίκων κατέχῃ, χύριε διάκονε ; Αέγει αὐτῷ Exelvoc * 
Κατὰ μὲν ἀλήθειαν οὐκ ἑπίσταμαι * ὑπόνοια δὲ µε 
ἔχει Ovi ὁ δεῖνα ὁ ἀπὸ ἐπάρχων ἐνέτυχε κατ ἐμοῦ 
ἁλόγῳ Γζηλοτυπίᾳ πληγεὶς, καὶ δἐέδοικα µήποτε ὁ 
ἄρχων χρήµασιν ὑπ αὐτοῦ διαφθαρῇ, καὶ τιµωρίᾳ 
µε περιθάλῃ µεγίστῃ. Λέγει αὐτῷ ὁ φίλος τῷ σχή- 
ματι ' El ἀχούεις τοῦ φίλου σου, συμθουλεύσω cot * 
09 συμφέρει σοι Év τῇ πόλει ταύτῃ διάγειν. Λέγει 
αὐτῷ ὁ Eózyptoc * ᾿Εὰν ὁ θεός µε ταύτης τῆς συµ- 
φορᾶς ἀπαλλάξῃ, καὶ ἴδῃς µε ἐν Κωνσταντινουπόλει, 
γνῶθι ὅτι εὐλόγως ὑφίσταμχι ταύτην τὴν τιµωρίαν, 
καὶ ἑτέρας μείζονος ἄξιος ὤν. Λέγει αὐτῷ ὁ φίλος " 
El οὕτως ἔγει, φέρω τὸ Εὐαγγέλιον * καὶ ὤμοσόν µοι 
ἐν αὐτῷ ὅτι ἀναχωρεῖς τῆς πόλεως ταύτης, καὶ φρον- 
τίζεις σου τῆς ψυχῆς, καὶ ἀπαλλάσσω σε ἐγὼ ταύτης 
τῆς ἀνάγκης. Ὁ δὲ Εὐάγριος * Δέομαί σου, ὄμνυμί σοι 
ὣς θέλεις, µόνον µε ἀπάλλαξον τούτου τοῦ σκοτεινοῦ 
νέφους, Καὶ ἐν τούτοις κοµίξει αὐτῷ τὸ Εὐαγγέλιον, 
καὶ ἀπαιτεῖ τὸν ὄρχον. Ὁ δὲ Εὐάγριος ὄμνυσιν αὐτῷ 
κατὰ τοῦ Βὐαγγελίου, ὅτι Παρεχτὸς μιᾶς ἡμξέρας οὐ 
μὴ μείνω ἐνθάδε, καὶ ταύτης, ἵνα φθάσω ἐμθαλεῖν 
μου τὰ ἱμήτια ἔν τῷ πλοίῳ. Τοῦ 82x59 οὖν προχωρή- 
σαντος, ἔναγώνιος ὢν ἐπανῆλθεν ἀπὸ τῆς Ἐχστάσεως 
τῆς γενομένης αὐτῷ ἐν τῇ voxtl, Καὶ ἀναστὰς iÀo- 
Ἱίσατο, ὅτι. El xal ἐκστάσει γέγονεν ὁ ὅρκος, ἀλλ᾽ 
ὅμως ὤμασα. Βαλὼν οὖν πάντα ἃ εἴχεν εἷς πλοῖον, 
ἔργεται εἲς Ἱεροσόλυμα, καὶ ἐχεῖ δεξιοῦται παρὰ τῆς 
µακαρίας Μελάνης τῆς Ῥωμαίας. Πάλιν τοῦ διαθό- 
.Àoo σκληρύναντος αὐτοῦ τὴν καρδίαν, καθάπερ τοῦ 
Φαραὼ, ὡς vé καὶ σφριγῶντι τὴν ἡλικίαν, γέγονε 
πάλιν ἐνδυασμὸς, καὶ ἐδυσψύχησε μηδενὶ μηδὲν ci- 
ρηκώς * κἀχεῖσε πάλιν ἐξαλλάσσων τοῖς ἱματίοις, καὶ 
ἐν τῇ διαλέκτῳ καρούµενος ὑπὸ τῆς κχενοδοξίας. 
ἸΑλλ’” ὁ ἐμποδιστὴς τῆς πάντων ἡμῶν ἀπωλείας 
θεὸς, ἐνέδαλεν αὐτὸν xal ἔνταῦθα εἷς ἑτέραν περι- 
στασιν, ἐπιθαλὼν αὐτῷ πυρετὸν, κἀκείθεν εἷς νόσον 
μακρὰν ἐν ἑξαμνηνιαίῳ χρόνῳ ταρβιχεύσας αὐτοῦ τὸ 
σαρκίον, δι οὗ ἐνεποδίζετο elg; ἀἄρετήν,. Τῶν οὖν 
ἱοτρῶν ἀπορούντων, καὶ τρόπον θεραπείας μὴ εὗρι- 
σκόντων, λέγει ἡ µακαρία Μελάνιον ' Οὐκ ἀρέσχει 
pot, μὶὲ, ἡ σὴ µακρονοσία * εἰπὲ οὖν pot τα ἐν τῇ 
διανοίχ σου, OÀx ἔστι γὰρ ἀληθείᾳ αὕτή ἡ νόσος. 
Ὡμολόγησεν οὖν αὐτῇ τὸ χατὰ Κωνσταντινούπολιν 
αὐτῷ συµθάν, Λέγει αὐτῷ ἡ μακαρῖτις * Δός uot 


μονγρη βίον, καὶ, ct xal ἁμαρτωλός εἶμι, προσεύξο- 
μαι πρὸς τὸν Κύριον ἵνα σοι 9οθῇ καιρὸς κοµιάτου, 
καὶ προθεσμία ζωῆς. 'O δὲ σονέθετο, Εὐξαμένης δὲ 
αὐτῆς, ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν ὑγίανεν. Καὶ ἀναστὰς, 
παρ αὐτῆς  Exslvnc µετημφιάσθη, καὶ ἐξέρχεται 
ἐκδημήσας εἰς τὸ ὄρος τῆς Νιτρίας τὸ ἐν Αἰγύπτῳ, 
ἐν ᾧ οἰχήσας δεύτερον ἔτος, τῷ τρίτῳ εἰσθάλλει εἷς 
τὴν ἔρημον. Ζήσας οὖν θεκατέσσαρα ἔτη ἐν τοῖς λε- 
γομµένοις χελλίοις, ἤσθιε μὲν ἄρτου λύτραν τὴν ἡμέ- 
ραν" ἐν τριμηνιαίῳ δὲ χρόνῳ ξέστην ἐλαίου * ἀνὴρ 
ἀπὸ ἁἀθροδιαίτου καὶ τρυφηλοῦ βίου καὶ ὑγροτάτου 
Ἠγμένος. Ἐποίει δὲ εὐχὰς ἑκατὸν, γράφων τοῦ ἔτους 
τὴν τιμὴν µόνον Ov ᾖσθιεν * εὐφυῶς γὰρ ἔγραρεν 
τὸν ὀξύρυγχον χαραχτῆρα. Εντὸς οὖν πεντεκαίδεκα 
ἐτῶν καθαρεύσας τὸν νοῦν, κατηκιώθη χαρίσµατος 
γνώσεως καὶ σοφίας xai διαρίσεως πνευμάτων. Σον- 
τάττει οὖν οὗτος τρία βιθλία, Ἱερὰ, Μοναχὀν, ᾽Αντι- 
ῥητικὸν, οὕτω καλούμενα * τὰς πρὸς τοὺς δαίμονας 
ὑποθέμενος τέχνας. Τούτῳ ὤὢχλησέ ποτε εἲς βάρος ὁ 
τῆς πορνείας δαίµων, ὡς αὐτὸς ἁμῖν διηγεῖτο, καὶ 
διὰ πάσης νοκτὸς γυμνὸς ἕἔστη ἐν τῷ peat, χειμῶ- 
voc ὄντος, ὡς παγῆναι αὐτοῦ τὰς σάρκας "Λλλοτε 
πάλιν ὤχλησεν αὐτῷ πνεύμα βλασφημίας, xal iv 
τεσσαράχοντα ἡμέραις ὑπὸ στέγην οὐκ εἰσῆλθεν, ὡς 
καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, xa nep τῶν ἁγρίων ζώων, χρό- 
τωνας ἐκθρέσαι. Τούτῳ τρεῖς ἐπέστησαν ἐν ἡμέρα 
δαίμονες, ἐν σχήµατι χληρικῶν, περὶ πίστεως συ- 
ζητοῦντες αὐτῷ * xai ὁ μὲν ἔλεχεν ἑαυτὸν ᾿Αρειανὸν, 
ὁ δὲ Εὐνομιανὸν, ὁ δὲ ᾽Απρλλιναριστήν. Καὶ τούτων 
περιεγένετο διὰ βραχέων τῇ πνευματικῇ σοφἰᾳ. Πά- 
λιν μιᾶς τῶν ἡμερῶν τῆς κλειδὸς ἀπολομένης τῆς 
Ἐκκλησίας, σφραγίσας τὸ πρόσωπον τοῦ ἠλωταρίου, 
καὶ vj χειρὶ ὥσας, ἴνοιξεν, ἐπικαλεσάμενος τὸν 
Χριστόν, Τοσαῦτα ἐμαστιγώθη οὗτος ὑπὸ δαιμόνων, 
καὶ τοσοῦτον ἔλαθε πεῖραν δαιμόνων ποικίλων, ὡς 
μὴ ῥᾳδίως τούτους ἀριθμηθῆναι. "Evi δὲ τῶν ἑαυτοῦ 
μαθητῶν τὰ μετὰ δέκα ὀκτὼ ἔτη συµθησόµενα τούτῳ 
προεῖπε πάντα, κατ εἶδος προφητεύσας αὐτῷ. Ἔλε- 
γεν δὲ ὁ µακάριος οὗτος, ὅτι "Ag" οὗ κατέλαδον τὴν 
ἔρημον, οὐ θριδακίου ἠψάμην, οὗ λεπτολαχάνου, οὗ 
χλωροῦ τινος, οὐκ ἀπώρας, οὗ σταφυλῆς, οὐ λουτροῦ, 
οὐ κρεῶν, οὐκ ἄρτου, οὐκ οἴἵνου, οὐδ) ὅλως τινὸς τῶν 
διὰ πυρὸς διερχοµένων, πλὴν ῥητῶν λαχάνων ὠμῶν, 
καὶ ἐμμέτρου ὕδατος. Εἰς ὕστερον δὲ τῷ ἐχκαιδεχάτῳ 
ἔτει τὶς πολιτείας, τῆς ἄνευ πυρὸς ἑψήμχατος, λοιπὸν 
χρείαν ἐχούσης αὐτοῦ τῆς σαρχὸς διά τὴν ἀσθένειαν, 
καὶ τὴν τοῦ στομάχου ἀνωμαλίαν, τοῦ µεταλαμθάνειν 
διὰ πυρὸς, ἄρτου μὲν ἤψατο, οὐχέτι δὲ λαχάνων 
µετελάμδανεν ἕψη μένων * ἀλλ᾽ fj πτισάνης Ἡ ὀσπρίων 
ἐπι δύο ἔτη. Ἐν τούτοις τελευτᾷ τὸ σῶμα ὁ μαχᾶ- 
ριος, τὴν ψυχἠν ζωοποιήσας τῷ ἁγίῳ Πνεύματι * 
κοινιυνήσας τῇ ἑορτῇ τῶν Ἐπιφανίων ἐν τῇ ᾿Εκκλη- 
σίᾳ. ᾿Αφηγεῖτο οὖν ἡμῖν à γενναῖος τοῦ Χριστοῦ 
ἀθλητὴς ερὶ τὸν θάνατον, ὅτι Τρίτον ἔτος ἔχω ἀφ᾽οῦ 
οὐκέτι ὠχλήθην ὑπὸ ἐπιθυμίας σαρχικῆς. El μετὰ 
τοσοῦτον ἀρετῆς βίον καὶ ἀσχήοεως πόνον ἄμετρον, 
καὶ κώπον ἀκχμπέστατον, xal προσευχὴν νήφουσαν 
ἀδιάλειπτον, καὶ ἐπὶ τοσοῦτον ὁ µισόκαλος xai δι- 
εφθαρµένος δαίµων τούτῳ τῷ ὁσίῳ ἐπέθετο, τί τοίνυν 
πάσχειν τοὺς ῥᾳθυμοτέρους οἱόμεθα ὑπὸ τοῦ μυσαροῦ 
δαίµονος, Jj ὀπὸ τῆς ἑαυτοῦ ἀμελείας ; ἐμηνύθη τῷ 
ἁγίῳ τούτῳ ποτὲ d) τελετὴ τοῦ ἑαυτοῦ πατέρος. Καὶ 
λέγει τῷ ἀναγγείλαντι, Παῦσαι βλασφημῶν * ὁ γὰρ 
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tissimum et perfectissimum vite institutum insignis A illi vim facerent ut illic comederet, non potuit in 


Evagrii. 
CAPUT LXXXVII. 
Vita abbatis Pior (138). 

Quidam Pior nomine (Ruff., ]. 11, n, 31; Pelag., 
libell. v, n. 34). /Egyptius genere, wetale juvenis, 
cum mundo renuntiasset, exiit e domo paterna; et 
propter insignem amorem spiritalem, Deo est pro- 
fessus se nullum ex suis visurum amplius. Quinqua- 
ginta ergo post annis soror ejus que consenuerat, 
et &b aliquo resciverat fratrem suum vivere, venie, 
bat in mentis emote periculum, nisi ipsum videret. 
Cum autem non posset venire in vastum desertum, 
rogavit illius loci episcopum ut scriberet ad sanctos 
Patres qui erant insolitudine, utipsum mitterent, et 
eum videret. Cum ergo ei vis magna afferretur, Pa- 
tribas obediens, statuit uno alio assumpto, abire; et 
significavit domui sororis fratrem suum Pior adve- 
nire, et foris slare. Cum autem sensisset strepitum 
ostii, et quod ejus soror ei veniret obviam, Ρίου, clau- 
sis oculis, clamavit ad ipsam : O soror N., ego sum 
Pior frater tuus, ego sum : ecce, vide, aspice quan- 
tum velis. Illa ergo facta certior Deum glorificavit, 
et cum multa fecisset, non potuitei persuadere ut 
domum ingrederetur : sed oratione facta in limine, 
reversus est in solitudinem, propriam patriam il'io 
Sibi virtute comparans. Hoo ejus fertur miraculum, 
quod cum fodisset in loco quem «dificavit, invenit 
&quam amariasimam, et donec decessit, illic per- 
mansit,contentus inventisamaritudinibus aque (139), 
ut generosi bujus tolerantia innotesceret. Multi au- 
tem monachipost ejus mortem cum in cella manere 
contendissent, non potuerunt unum annum id effi- 
cere. Est enim locus terribilis, et alienus ab omni 
consolatione. 

CAPUT LXXXVIII. 
Vita abbatis Moysis (140) Libyci. 

Moyses  Libycus fuit vir  :nitissimus, et 
maxima charitate praeditus : isdignusest habitus dono 
curationum. Is hoc narravit: In monasterio, iuquit, 
eram valde juvenis, et fodiebam maximum puteum, 
latum viginti pedes : in eo cum tres dies fodissemus 
viri octoginta, et venam consuetam, et que aspicie- 
batur trausiissemus circa cubitum, aquam non inve- 
nimus. Magna ergo affecti molestia, deliberabamus 
de desistendo ab opere; dumque de eo deliberare- 


mus, ad nos adveniens Pior ex vasta solitudine, in D 


ipsa sexta hora sstus, cum esset genex indutus sua 
pelle ovilla, et cum nos salutasset, dicit nobis post 
salutationem : Quid animum abjecistis, homines mo- 
dios fidei ? vidi enim vos jam ab hesterno die abje- 
cisse animum. Quod cum dixissel, in putei fossam 
statim demisit scalas, et cum eis facit orationem ; et 
accepto ligone, et lertio ictu incusso, dixit: Deus 
sanctorum patriarcharum, ne irritum et inutilem fe- 
ceris laborem servorum tuorum, sed mitte ad eos 
usum aqua. Et statim aqua exiit, ut nos omnes ea 
aspergeremur. Et cum rursus orasset, abiit, dicens: 
Hac de causa missus sum. Et aperta est. Cum autem 


animum inducere, dicens : Propter quod missus sum 
(141) hoc factum est. He sunt res admirabiles Pior 
preclare columns tolerantiw ; et hic est finis illius 
virtutis, qui pro amaro fonte fruitur perpetuo dul- 
cedinis fluento cum magno spiritali gaudio. 
CAPUT LXXXIX. 
Vita abbatis Chronii (142). 

Quidam qui dicebatur Chronius, ex vico qui dici- 
tur Phoenix. cum 8 suo vico qui est prope solitudi- 
nem, mensusesset quindecim millia passuum dextero 
pede numeralorum, illic precatus fodit puteum ; et 
cum aquam invenisset optimam, que in profundo 
aberat septem ulnis, illic quoque sibi edificavit par- 
vum hospitiolum. Et ex quo die seipsum collocavit 


p in monasterio, Deum rogavit ne reverleretur in lo- 


cam qui habitatur. Cum pauci autem anni preteriis- 
sent, dignus fuit habitus presbyteratu, circiter du- 
centorum virorum circa ipsum congregata fraterni- 
tate. Hec ergo fertur ejus virtus exercitationis, quod 
cum sexaginta annis are assedissel fungens sacerdo- 
tio, non egressus est e deserto, non extra laborem 
manuum comedit panem. 
CAPUT XC. 
Vita abbatis Jacobi. 

Cum eo habitavit quidam Jacob e vicinis, qui co- 
gnominatus est Claudus, vir summa cognitione pre- 
ditus. Erant autem ambo noti beato Antonio. 

CAPUT XCI. 
Vita abbatis Paphnutii Gephala (143). 


ϐ Cum ergo quodam die convenisset etiam Paphnu- 


tius vir mirabilis qui dicebatur Cephala, qui quidem 
habuit donum cognitionis divinarum Soeripturarum 
Veteris et Novi Testamenti, omnes eas interpretans, 
cum non legisset Scripturas : erat autem adeo mo- 
destus, ut celaret virtutem propheticam. De quo di- 
citur, quod octoginta annis non habuit simul duas 
tunicas, Cum una hos convenissemus, ego et beati 
diaconi Evagrius et Albinus, querebamussoire causas 
fratrum quidecidebant vel labebantur inhonesta vita. 


CAPUT XCII. 
De Cheremone. 

Accidit enim illis diebus ut Cheremon exercitalor 
gedens decederet, et inveniretur mortuus sedens in 
cathedra, et tenens opus in manibus, 

CAPUT XCIII. 
De alio. 

Accidit etiam ut alius frater fodiens puteum, 
obruereiur a puteo. 

CAPUT XCIV. 
De alio. 

Accidit etiam ut alius veniens a Scete, siti aque 

moreretur. 
CAPUT XCV. 
De Stephano lapso (1&4). 

Inter quos commemoravimus etiam Stephanum, 
qui in turpem lapsus est intemperantiam, et Eucar- 
pium, et Heronem Alexandrinum et Valentem Pa- 
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leestinum, et Ptolomeum /Egyplium qui erat in Sce- Α tuum (Psal. 49) ? Eorum enim anime qui vitiis labo- 


tei. Simul ergo rogavimus quenam esset causa, 
quod qui sic vivunt in solitudine, exiisalii quidem 
mente decipiuntur, alii vero erumpunt in intempe- 
rantiam. Hoc ergo responsum nobis dederunt et cum 
illis sanctus Paphnutius, vir maxima cognitione pra- 
ditus : Quecunque fiunt, in duo dividuntur, in Dei 
placitum, et Dei permissionem. Atque quecunque 
quidem fiunt ex virtute ad Dei gloriam, eafiunt Dei 
placito : que vero damnosa, periculosa, et qus ir 
fortunia et casus important,ea fiunt Dei permissione. 
Permissio autein ex egestate rationis, vel infidelitate 
eorum qui deseruntur. Fieri enim non jpotest ut. qui 
pie vivit et recte cogitat, incidat in ignominis lapsus 
vel imposture demonum. Quicunque ergo pravo 
ΒΟΟΡΟ 8ο instituto, nempe ut hominibus placeant, οἱ 
arroganti cogitalione, virtutem videnturaggredi, iiin 
68808 incidunt, Deo eos deserente &d eorum 
utilitatem; ut cum per derelictionem mutationem 
senserint, aut propositum, aut actionem corrigant. 
Nam aliquando quidem peccat propositum, quando 
fit malo scopo ; ut scpe accidit intemperantem pra- 
vo scopo facere eleemosynam in adolescentulas 
propter turpem finem : et actionem esse rationi con- 
sgentaneam, ut orphane, et qua exercetur monache 
dare auxilium. Accidit aulem recto quoque scopo fa- 
cere eleemosynam, in sgrotos vel eos qui eversi 
sunt bonis, vel eos qui consenuerunt : sed parce et 
cum murmuratione ; etesse scopum quidem rectum, 
actionem autem scopo indignam. Oportet enim mise- 
ricordem misereri in hilaritate et largitate. Hoc quo- 
que dicebat : In mullis animis sunt dotes quedam 
precipue, in aliis quidem bonitas ingenii; in aliig 
vero aptitudo ad éxercitationem ; sed quando non fit 
propter ipsum bonum et ex divino scopo, neque ac- 
tio, neque ingenii bonitas, neque ii qui dotes habent 
precipuas, non bonorum datori Deo ascribentes, sed 
suo libero arbitrio, ingenio, et sufficientie ; qui tales 
sunt, relicti a providentia, incidunt in facta turpia, 
turpes perpessiones, probraquo et dedecora. Derelicti 
ergo, per advenientem humilitatem et pudorem,sensim 
nescio quomodo expellunt arrogantiam, quam susce- 
perant ex ea que virtus reputabatur; non in seipsis 
confisi amplius, sed Deo, qui cuncta largitur, benefi- 
cium sua confessione tribuunt. Qui enim estinflatus, 
qui de bonitate inquam ingenii effertur, et Deo non 


ascribit bonitatem ingenii, neque eam que sibi sup- ἢ 


peditatur cognitionem, Bed vel sus  exercitationi 
vel nature, abducit ab eo Deus angelum provi- 
dentis, huic gratie prewefectum. Quo averso, supe- 
ratus a viribus adversarii is qui effertur ob bonitatem 
ingenii, incidit id intemperantiam propter insolen- 
tiam, ut ablata teste temperantia, non videantur cre- 
dibilia quz dicunturab ipsis, fugientibus piis doctri- 
nam quee ex lali ore procedit, tanquam fontem qui 
scatet hirudinibue, ut impleatur quod scriptum est : 
Pecoatori autem dixit Deus : Cur tu enerras justiflca- 
tiones meas, et assumis testamentum meum per os 


rant,sunt revera diversis fontibus assimiles. Nam 
qui sunt gule et vino dediti, lutulentis fontibus; qui 
vero tenentur avaritia et plura habendi cupiditate, 
fontibus ranas habentibus ; invidi autem, qui habeat 
aptitudinem cognitionis, fontibus serpentes alentibus, 
in quibus semperfluctuatratio ; propterea quod nemo 
haurit ex ipsis, propter morum acerbitatem, vel 
propter injustarum actionum odorem. Quocirca tria 
rogat David a Deo doceri, bonitatem, et disciplinam, 
et cognitionem (Psal. cxvirij. Nam absque bbonitate 
cognitio est inutilis; et si correctus quidem fuerit is 
qui est hujusmodi, deposita causa derelictionis, 
nempe arrogantia,et assumpserit humilitatem, et sui 
modum cognoverit, neque adversus aliquem se effe- 
rens,et Deo agens gratias, ad eum rursus revertitur, 
quae testimonio fulcitur cognüuitio, Orationes enim 
spiritales, que non habentvitam honestam et tempe 
rantem simul equitantem, sunt spice quaa vento in- 
tereunt, que habent quidem spicarum figuram, sed ab 
eis ereptum est alimentum. Omnis ergo lapsus, sive 
fiat per linguam, sive per sensum, aive per actiones, 
sive per totum corpus, convenienter proportioni ar- 
roganlie, fit per Dei derelictionem parcentis iis qui 
derelinquuntur. Si enim cum intemperantia, eorum 
quoque bonitati ingenii Dominus tulerit testimonium 

suppeditando eloquentiam, demones ipsos facit eu- 
perbia, se extollentes cum immunditia. 

Hec quoque dicebant nobis hi sancti viri, et opti- 
mi Patres :cum videritis aliquem vita quidem perver- 
sum, oratione autem aptum ad persuadendum, recor- 
demini demonis qui in sacra Scriptura cum Christo 
loquitur, et testimonii quod dicit : Serpensautem erat 
prudentissimus omnium bestiarum que erant super 
terram (Gen. 11). Cui prudentia potius detrimentum at- 
tulit, cum alia virtus non concurreret. Oportet enim 
eum qui est fidelis et bonus ea quidem animo sentire 
qua dat Deus, loqui autem que sentit, facere autem 
qua loquitur. Si enim cum veritate verborum non 
concurrat viue cognatio, panis est sine sale, ut dicit 
Job (Job. vi); qui autem talis, minime comedetur : 
quod si etiam comedatur, conjicit eum qui comedit in 
malam habitudinem. Si comedetur enim, inquit, panis 
sine sale, et si est gustus in verbis inanibus, hoo est 
non ad utilitatem (145), impletis bonorum operum 
teslimonio. Derelictionum ergo plures sunt cause : 
una quidem esl ut virtus occultata manifestetur, ut 
virtus Job, Deo respondente et dicente (Job σι): 
Ne rejicias judicium meum, neque putes me tibi ali- 
ter respondisse, sed ut justus appareas; es enim 
mihi notus qui novi occulta, et profunda cogitatio- 
num intueor humanarum. Sed quoniam ignoraris 
&b hominibus, suspicantur enim nonnunquam me 
8 te coli propter divitias, ideo feci ut in hujusmodi 
casum incideres, Demessui divitias, ut ostendam eis 
tuam gratiarum actionem οἱ philosophiam. Alia 
autem propter avertendam superbiam, ut in Paulo. 
Relictus est enim Paulus casibus, et colaphorum in- 


' De Herone, supra, cap. 32. De Valente, BUpra, oap. 31. De Ptolomaeo, supra, cap. 33. 
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κατ ἀρετὴν εἷς δόξαν τοῦ θεοῦ, ταῦτα ἨὙίνεται 
εὐδοκίφ θεοῦ * ὅσα ὃ) αὖ πάλιν ἐπιζήμια, καὶ ἐπι- 
κίνδυνα, xal περιστατικὰ, ταῦτα Ὑίνεται κατὰ συγ- 
χώρησιν θΞοῦ * ἡ δὲ συγχώρησις ἐξ ἁλογίας fj ἀπι- 
στίας τῶν ἐγκαταλιμπανομένων. ᾿Αδύνατον γὰρ τὸν 
ὀρθῶς «φρονοῦντα, wal εὐσεθῶς βιοῦντα, ἔγκατα- 
λειφθῆναι, καὶ περιπεσεῖν πταίσµατι αἰσχύνης, 1j 
πλάνῃ δαιμόνων. Ὅσοι τοίνυν διεφθαρμένῳ σκοπῷ, 
3 νόσῳ ἀνθρωπαρεσκείας, καὶ αὐθαδείᾳ λογισμῶν 
µετέργεσθαι δοχοῦσι τὴν ἀρετὴν, οὔτοι καὶ σφάλματι 
περιπίπτουσιν, τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν ἐκείνων κατ- 
εστραμμένον σκοπὸν ἐγκατχλιμπάνοντος αὐτοὺς, ἵνα 
διὰ τῆς ἔγκαταλείψεως αἰσθόμενοι τὴν ἐκ τῆς µε- 
ταθολῆς ἀλλοίωσιν, διορθώσωνται ἢ τὴν πρόθεσιν 1] 
τὴν πρᾶξιν * ποτὲ μὲν yàp ἡ πρόθεσις ἐξαμαρτάνε;, 
ποτὲ δὲ ἡ πρᾶξις ' ὅταν λιεφθαρμένῳ σκοπῷ, 7j καθ) 
ὃν δεῖ τρόπον μὴ γένηται * ὅπερ συµθαίνει πολλᾶ- 
Χις, καὶ τὸν ἀκόλαστον, δ,εφθαρμένῳ σκοπῷ ποιεῖν 
τὴν ἐλεημοσύνην ἐπὶ νεωτέρας διὰ τέλος αἰσγρόν. 
Πρᾶξιν δὲ εὔλογον, τὸ ὡς ὀρφανῇ καὶ µόνῃ καὶ 
ἀσκουμένῃ διδόναι ἐπικουρίαν. Συµθαΐνει δὲ καὶ 
σκοπῷ ὀρθῷ ποιεῖν μὲν ἐλεημοσύνην εἰς νωσοῦντας, 
T, γεγηβακότας, fj ἐκπεπτωκότας ἀπὸ πλούτου * φει- 
ωλῶς δὲ, καὶ μετὰ γογγυσμοῦ, καὶ εἶναι τὸν μὲν 
σκοπὸν ὀρθὸν, τὴν δὲ πρᾶξιν τοῦ σκοποῦ ἀναξίαν. 
Asi γὰρ τὸν ἐλεήμονα ἐν Ἱλαρύτητι ἐλεεῖν, καὶ ἐν 
ἀφειδίᾳ. Ἔλεγον δὲ xai τοῦτο οἱ ἅγιοι, ὅτι Προτερή- 
pata εἶσιν ἐν πολλαῖς ψυχαῖς ' iv ταῖς μὲν, εὐφυῖα 
διανοίας, ἐν ταῖς δὲ ἐπιτηδειότης τῆς ἀσκήσεως, 
Αλλ) ὅταν μὴ γένηται δι) αὐτὸ τὸ χαλὸν, μηδὲ κάτὰ 
θεῖον σκοπὸν, μήτε ἐκ τοῦ προτερήµατος πβᾶξις, 
μήτε ἡ εὐφυῖα, µήτε οἱ τὴν εὔκλειαν λόγων κεκτη- 
μένοι, οὐκ ἐπ,γράφουσι τὴν χάριν τῷ δοτῖρι τῶν 
ἀγαθῶν θεῷ, ἀλλὰ τῇ οἰκείᾳ προαιρέσει, xal εὖπα- 
θείᾳ, καὶ ἱκανότητι * καὶ οὗτοι ἐγκαταλειφθέντες ὑπὸ 
τῆς ἩΠρονοίας ἐμπίπτουσιν εἷς αἰσχῥουργίαν, 1j 
αἰσχροπάθειαν xal αἰσχύνην. Καταλειφθέντες οὖν 
διὰ της ἔπιγενομένης αὐτοῖς ταπεινώσεως, xal dti 
µίας, μέρα πως καὶ κατὰ μικρὸν τὸν ἐπὶ τῇ νοµι- 
ζομένῃ ἀρετῃ ἑαυτῶν ἀποτρίθονται τύφον, μηνέτι 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς πεποιθότες ἀλλὰ τῷ θεῷ τῷ γαριζοµένῳ 
τὰ πάντα ὁμολογοῦντες τὴν χάριν. Επειδὴ γὰρ ὁ 
πεφυσιωμένος ἐπὶ εὗροίᾳ λόγων ἐπαιρόμενος, οὐκέτι 
ἐπιγράφει τῷ θεῷ τὴν δωρεὰν τῆς εὐφυίας, οὐδὲ τὴν 
χορηγίαν τῆς γνώσεως, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ ἀσχκέσει, ἢ 
φύσει, ἀριστᾷ ὁ θεὸς τὸν ἄγγελον τῆς προνοίας τὸν 
ἐπὶ ταύτῃ τῇ χάριτι τεταγµένον * οὗ ἀποστάντος 
καταδυναστευθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀντιχειμένου ὁ ἐπχιρό. 
µενος τῇ εὐφυΐᾳφ, περιπίπτει ἀκολασίᾳ, ἵνα κτηνώ- 
δης, fj 5j χυνώδης ἀχολασία ἐξελάσῃ τὴν δαιμονιώδη 
φυσίωσιν, ὅπερ ἐστὶν ὑπερηφκνία ἵνα τοῦ μάρτυρος 
τῆς σωφροσύνης ἀφαιρεθέντος, οὐκ ἀξιόπιστα γένη- 
ται τὰ λεγόμενα παρ) αὐτῶν * φευγόντων τῶν εὖλα- 
θῶν τὴν ἐκ τοῦ τοιούτου στόματος διδασκαλίαν, 
καθάπερ πηγὴν βδέλλας ἔχουσαν * ὡς πλτροῦσθαι τὸ 
γεγραμμένον * Ti δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός * "Iva 
τί συ ἐκδιηγῇ τὰ δικαιωµατά µου, χαὶ ἀναλαμθάνεις 
τὴν διαθήκην µου διὰ στόµατος σου; Ἐοίχασι γὰρ 
ἀληθῶς αἱ τῶν ἐμπαθῶν ψυχαὶ διαφόροις πηγαῖς " 
αἱ μὲν γαστρίµαργοι καὶ οἰνόφιλοι maie βορθορώ- 
δεσιν, al δὲ φιλάργυροι καὶ πλεονεχτικαὶ πηγαϊῖς 
βατράχους ἐχούσαις. AT δὲ βάσκανοι xà! ὑπερήφανοι, 
ἐπιτηδειότητα δὲ γνώσεως ἔχουσαι, ὅμοιαί εἶἷσι πη- 
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εὐδοκίαν θεοῦ, καὶ συγγώρησιν. Ὅσα τοίνυν γίνεται À γαῖς ὄφεις τρεφούσαις, a 


ς ἀεὶ ἐνλιμνάζει ὁ λόγος, 
καθάπερ ὕδωρ ὅζον ἐν λίμνη, τῷ µτδένα ἐπεῖθεν 
Ἠδέως ἀρύεσθαι, διὰ τὴν πικρίαν τοῦ ἦθους, καὶ διά 
τὴν ὀσμὴν τῶν ἄκαθάρτων πράξεων. Ὅθευ ὁ Δαθὶδ 
παρεκάλει τρία αἰτῶν γαρίσµατα παρὰ τοῦ θεοῦ δ.- 
δαχθῆναι, γρηστότητα, καὶ παιδείαν, wal γνῶσιν. 
"Aveo γὰρ χρηστότητος γνῶσις ὄχρηστος ' καὶ ἐὰν μὲν 
διορθώσηται ὁ τοιοῦτος, τὴν αἰτίαν τῆς ἐγκαταλείψεως 
ἀποθέμενος, τουτέστ: τὸν τύφον, καὶ ἀναλάθῃ ταπει.- 
νοφροσῦνην, καὶ ἐπιγυῷ ἑαυτοῦ τὰ  uitox, μήτε 
Κατά τ'νος ἐπαιρόμενος, ἀλλὰ xal θεῷ εὐχαριστῶν, 
ἐπανέρχεται πάλιν εἰς αὐτὸν ἐμμάρτυρος γνῶσις. Aó- 
γοι γὰρ πυευματικοὶ βίον σεμνὸν xxi σώφρονα μὴ 
ἔχοντές συνιππαζοντα, στἀχνές εἶσιν ἀνεμόφθοροι, τὸ 
μὲν oy px σταχύων ἔχοντες, τὸ δὲ τρόφιµον τῆς Δη- 


Β µύτρας ὑποκλαπέντες. Πᾶσα οὖν πτῶστις, εἴτε dj διὰ 


γλώσσες, εἴτε dj 0! ὀράσέως, Tj ἀκοῖς, Tj ὀσφρήσεως, 
Ἡ πράξεως, εἴτε d δι ὅλου τοῦ σώματος, πρὸς τὴν 
ἀναλογίαν τῆς ὑπερηφανίας, ἢ τῆς οἰήσεως, xav ἐγ- 
κατάλειψιν γίνεται Θεοῦ φειδομένου (v ἐγκαταλιμ- 
πανοµένων. E! γὰρ μετὰ τῆς ἀκολασίας xai τῇ εὐφυίᾳ 
αὐτῶν μαρτορήσῃ τῇ χορηγίᾳ τῶν λόγων ὁ Κύριος, 
δαίµονας αὐτοὺς ἂν ἀπεργάσαιτο ἐπάιρομένους τῷ 
τύφῳ μετὰ ἀκαθαρσίας. 

Καὶ ταῦτα δὲ ἔλεγον ἡμῖν οἱ ὅσιοι ἄνδρες οὗτοι χαὶ 
ἄριστοι τῶν Πατέρων * Όταν ἴδητε, φασὶ, τινὰ fl 
μὲν χαλεπὸν, λόγοις δὲ πιθανὸν, μνημονεύσατε τοῦ 
δαίµονος τοῦ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τῷ Κυρίῳ προσοµ!- 
λοῦντος, καὶ τῆς λεγούσης τῶν Γραφῶν μαρτυρίας * 
Ὁ δὲ ὄφις ἦν φρονιµώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς ᾧ ἡ φρόνησις μᾶλλον εἰς βλάδην τούτῳ 
γεγέντται, ἄλλης ἀρετῆς τούτῳ μὴ συνδραμούσης, 
Δεῖ γὰρ τὸν πιστὸν καὶ ἀγαθὸν φρονεῖν μὲν ἃ δίδωσιν 
ὁ θεὸς, λαλεῖν δὲ & φῥρονεῖ, ποιεῖν δὲ à λαλεῖ, "Eàv 
γὰρ μὴ τῇ ἀληθείᾳ τῶν λόγων ἡ ἀρετὴ τοῦ βίου σον- 
τρἐχη, καὶ dj λοιπὴ τῶν χρηστῶν τρόπων εὐγένεια, 
ἄρτος ἐστὶν ἄνευ ἁλὸς, κατὰ τὸν µακάριον Ἰώθ. Ὁ δὲ 
τοιοῦτος βρωθήσετα, οὐδαμῶς' ὃς xXv βρωθῇ εἰς πολ- 
AZ» καχεξίαν ἐμθάλλει τὸν ἐσθίοντα, E? βρωθήσεται 
γὰρ, φησὶν, ἄρτος ἄνευ ἁλός ; ei δὲ καὶ ἔστι γεῦμα ἐν 
ῥήμασι κενοῖς, τοῦτ) ἔστιν εἰς ὠφέλειαν μὴ πεπληρω- 
μένοις τῇ µαρτυρίᾳ τῶν καλῶν ἔργων. Τῶν οὖν ἐγ- 
καταλείψεων διάφοροί εἶσιν αἱ αἰτία.. Ἡ μὲν yàp γί- 
vetat. διὰ κεχρυμμένην ἀρετὴν, ἵνα φανερωθῇ ὡς Ἡ 
τοῦ μεγάλου τῆς ὑπομονῆς ἀθλητοῦ Ἰὼδ, τοῦ θεοῦ 
χρηματίζοντος τούτῳ, καὶ λέγοντος' Mr, ἀποπο.οῦ µου 
τὸ κρῖμα ' μηδὲ οἵῃ µε ἄλλως σοι χεχρημµατιχένα», 
ἀλλ ἵνα ἀναφανῆις δίκαιος. "Epol μὲν γὰρ γνωστὸς T5 


D ἐξ ἀρχῆς τῷ βλέποντ. τὰ κρυπτὰ, καὶ ὁρῶντι εἷς βάθη 


ογισμῶν ἀνθρωπίνων. ᾿Επειδὴ δὲ ἠγνόητό σου το- 
σαῦτα κατορθώματα τοῖς ἀνθρώποις, ὑπονοούντων 
τῶν κατοσχόλων διὰ τὸν πλοῦτόν σε θεραπεύειν ἐμὲ, 
ἐπαγαγὼν τὴν τοσαύτην περίστασιν, ἀπεθέρισα τὸν 
πλοῦτον, ἵνα δείξω αὐτοῖς εὐχάριστον φιλοσοφίαν, 
Ἔστι 03 καὶ ἑτέρως ἐγκαταλειφθῆναι OV ἀποτροπὴν 
ὑπερηφανίας καὶ ἀπορυγτν οἱήσεως T, ἁλαζονίας * ὡς 
ἐπὶ τοῦ µακαρίαυ ἀποστόλου Πχύλου ἔστιν ἰδεῖν. 
Ἐγκατελείφθη γὰρ καὶ αὐτὸς περιστάσεσιν ἐναφεθεῖς, 
καὶ χολαφισμοὶς, καὶ διαφόροις ἐλλείψεσιν βαλλόμε- 
vos. Διὸ καὶ ἔλεγεν * Ἐθόθη uo: σκόλοψ ci, σαρχὶ ἄγ- 
ελος Σατᾶν, ἵνα µε χολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι * 
ἵνα µή ποτε διὰ τῶν τοσούτων θαυμάτων, xai f, ἄν-- 
εσις, xai ἡ εὐθηνία, xal ἡ τιμὴ τούτῳ προσγενοµένη 
εἲς τύφον αὐτὸν ἐμθάλλῃ διαθολικὸν ὑπὸ τῆς ἀδείας 
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cussionibus, et diversis jaclatus  afllictionibus, Α cum se postea dedisset philosophie, tandem trahente 


et dixit: Datus est mihi stimulus carnis, ut me co- 
laphizet, ne forte extollar (1/ Cor. x1); ne forte cum 
miraculis quies et rerum successus et honor ei acce- 
dens, eum in arrogantiam injicerit diabolicam su- 
perbia elatum. Relictus quoque est paralytious pro- 
pter peccatum. Cui dixit Dominus : Ecce sanus 
factus es, moli amplius peccare (Joan. v). Derelictus 
quoque est Judas, qui pluris fecerat pecuniam quam 
verbum vites ; quocirca fuit etiam suffocatus (Act. 1). 
Derelictus quoque es Esau, el incidit in intempe- 
rantiam, ut qui stercus intestinorum preposuerit 
benedictioni paterne (Gen. xxvii); adeo ut cum heo 
omnia sensisset beatus apostolus Paulus, dixerit de 
aliquibus : Quoniam enim non probaverunt Deum 
habere in cognitione, tradidit eos in reprobum sen- 
sum, ut faciant qua non conveniunt (Rom. 1). De aliis 
autem qui videbantur habere Det cognitionem cum 
mente corrupta et inani tumore, dicit : Quoniam 
enim cum Deum cognovissent, non ut Deum glorifi- 
caverunt, aut gratias egerunt, tradidit eos Deus in 
passiones ignominie; adeo ut nos ex eo cognosca- 
mus fleri non posse ut cadat aliquis in intemperan- 
tiam, qui non fuerit derelictus a Dei providentia, 
propter negligentiam et socordiam eorum qui dere- 
linquuntur et deseruntur ad hoc ut haec eis eveniant. 
CAPUT XCVI. 
Vita abbatis Solomonis. 

In Antinoi civitate regionis Thebaidis quadraginta 
annos versatus, eo tempore accepi etiam cognilionem 
omnium que eunt illic monasteriorum. Nam cirea 
civitatem sedent viri circiter bis mille, manibus vi- 
ventes, et se summe exercentes. In his sunt etiam 
anachorete qui seipsos incluserunt in speluncis ru- 
pium : inter quos est Solomon vir mansuetissimus et 
temperantissimus, et qui donum habet toleramtie. Is 
quinquaginta annos degit in spelunca, sibi viotum 
suppeditans opere manuum, et didicit totam sacram 
Scripturam. 

CAPUT XCVII. 
Vita abbatis Dorothei, 

Fuit etiam quidam Dorotheus presbyter in alia spe- 
lunca habitans, qui in summa bonilate ipse quoque 
vitam vixit inculpatam, dignusque est habitus presby- 
teratu, et ministat fratribus qui sunt in speluncis. 
Huic aliquando Melanium junior, magna Melanie 


neptis, de qua dicam postea, misit quingentos soli- D 


dos, rogans eum ut ministrarel fratribus. Is autem 
cum tres solos accepisset, misit reliquos ad Dioclem 
anachoretam, virum summa cognitione preditum 
dicens : Est me sapientior frater Diocles, et potest 
eos integre et innocenter dispensare, ut qui me me- 
lius sciat eos quibus sit merito ferendum auxilium 
nam hi mihi sufficiunt. 
CAPUT XCVIII. 
Vita abbatis Dioclis. 
Hic Dioclesin grammatica quidem primum edoctus, 


! Vita ejus exstat supra lib. I. 


eum gratia ad cclestem philosophiam, etatis aunum 
agens vigesimum octavum, renuntiavit quidem disci- 
plinis liberalibus, se Christo vero conjunxit; et jam 
trigesimum quintum annum agit in spelunca. Ie di- 
cebat nobis quod mens que cogitatione recessit 8 
Dei contemplatione, fit vel demon, vel bestia. No- 
bis autem rogantibus : Quonam modo? eic dixit? 
Mens quae recessit 8 Dei contemplatione, necessario 
(146) incidit vel in demonem cupiditatis, qui in la- 
scivism impellit, vel in spiritum ir: malignum, unde 
irrationales appetitus gignuntur. Et lascivam quidem 
cupiditatem esse dicebat belluinam, iram vero da- 
moniacam commotionem. Cum ego autem contradi- 
cerem : Quomodo fieri potest ut mens humana sit 
cum Deo sine intermissione ? ipse dicebat : Quod in 
quacunque cogitatione vel re pia et divina fuerit ani- 
ma, ea est cum Deo. 
CAPUT XCIX. 
Vita abbalis Capüonis. 

Prope eum manebat quidam Capito qui fuerat la- 
tro, qui cum quinquaginta annos implesset in spe- 
luncis, quatuor millibus longe ab urbe Antinoi, non 
abiit & spelunca usque ad fluvium Nilum, dicens se 
non posse turbas convenire, eo quod communis ad- 
versarius ei adhuc resisteret. 

CAPUT C. 
Vita anachoretz? qui illudebatur. 

Cum his vidimus etiam alterum anachoretam, qui 
ipse quoque erat similiter in spelunca. [8 in somnis 
illusus cstro vane glorie, vicissim illudebat eos qui 
dicipiebantur, ventos pascens (147), et umbras per- 
sequens (Eccli. xxxiv). Et habebat quidem in corpo- 
re temperantiam, et propter senectutem, et propter 
tempus, et forte etiam propter vanam gloriam: va- , 
ne autem glorie intemporantia corruptus erai ejus 
animus, et a religiosa conversatione fuerat alienatus. 

CAPUT CI. 
Vita sancti Ephrzm (148) diaconi. 

Audisti omnino de Ephrem diacono ecolesie Edes- 
senorum !. Fuit enim unus ex iis qui digni sunt de 
quibus fiat mentio a sanctis Christi servis. Is cum 
Spiritus viam digne peregissel, et a recta non decli 
nasset, dignus est habitus gratia naturalis cognitio- 
nis, quam consequitur theologia, et postremo bea- 
titudo. Cum ergo vitam exercuisset quietam, et 
multis jam annis edificaret eos qui ventitabant, po- 
stea e cella progressus est hac de caugea. Cum magna 
fames invasisset civitatem Edessenorum, misertus 
omnium qui peribant agrestium, processit ad eos qui 
erant divites in civitate, et dicit eis: Cur non mise- 
remini humane nature qua interit, sed opes veslras 
sinitis putrescere ad condemnationem animarum 
vestrarum ? Se autem honeste excusantes, dicunt: 
Non habemus cui credamus ad hoc ut panem submi- 
πὶθίγοί esurientibus: omnes eniin res cauponantur 
(149), Is vero dicit eis: Quid ego vobis videor ? erat 
autem apud omnes in magna existimatione. non fal- 
80, sed revera. Ei itaque dicunt : Novimus te homi- 
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λιμπάνοντας θάπτων, τοὺς δὲ 
τας διατρέφων xal νοσοκομῶν, καὶ ἀπαξαπλῶς πᾶσι 
τοῖς ἐπιχωοιάζουσιν αὐτῷ τοῦ λιμοῦ ἕνεκεν ἔενοδο- 
χείαν xai ὑπτρεσίαν παρεῖχεν καθ’ ἡμέραν ἐκ τῶν 
παρεχοµένων αὐτῷ. Πληρωθέντος δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
καὶ διαδεξαµένης τῆς εὐθηνίας xal πάντων οἶκοι 
πλρευοµένων, ἆ dolótuog οὗτος µηκέτι ἔχων ὅ 
πράξη αὖθις ὑποστρέψας eig τὴν ἑαυτοῦ κέλλαν 
πάλιν εἴσῆλθεν, καὶ κοιμᾶται μετὰ µῆνα, χληρο- 
νοµήσας τὴν µακαρίαν γῆν τῶν πραέων, πρὸς 
τοῖς ἄλλοις αὐτοῦ κατορθώμασι. Καὶ ταύτην τὴν 
διακονίαν παρασχόντος αὐτῷ τοῦ θεοῦ εἷς τὰ ἔσχατα 
πρὸς ὑπόθεσιν λαμπροτέρων στεφάνων διὰ τρόπων 
πραότητα. Καταλέλοιπεν δὲ καὶ συντάγµατα οὔτος 
ὁ δοκιµώτατος, Qv τὰ πλεῖστα σπουδῖς ἐστιν ἄξια, 
πολλὴ ἀρετὴν τῷ ἀνδρὶ μαρτυροῦντα. 

ΚΕΦΑΛ. PB. 

Περ) Ἰουλιανοῦ. 

ΟΑκήκοά περὶ Ἰουλιανοῦ τινος ἐν τοῖς µέρεσι 
πῶν ᾿Βδεσσηνῶν, ἀνδρὸς ἀσκητικωτάτου * ὅς καθ' 
ὑπερθολὴν ἑαυτοῦ κατατήξας τὸ σαρχίεν ὁὀστέα xal 
δέρµα περιέφερεν µόνον. θῦτος εἷς τὰ ἔσχατα τοῦ 
τέλους κατηξιώθη τιμῆς ἕνεκεν χαρίσµατος ἱαμάτων. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΓ’. 
Περὶ Ἰννοχκεντίου. 

Τὰ κατὰ τὸν μακάριον Ἱννοχέντιον τὸν πρεσθή- 
τερων τόῦ )Ελαιῶνος παρὰ πολλῶν μὲν καὶ μεγάλων 
ἀκήκοας * οὐδὲν δὲ ἧττον, tl καὶ παρ ἡμῶν τῶν 
ταπεινῶν µάθοις τὰ περὶ αὐτοῦ τῶν συζησάντων 
αὐτῷ τριετῇ χρόνον. "A. γὰρ ἐκείνους πολλάκις ἔλα- 
θεν τῶν ἀρετῶν τοῦ ἀνδρος, ἡμῖν πεφανέρωται. 
Οὐ γὰρ ῥάδιον τιδύτου ἀνδρὸς ἀρετὰς ἐξεργάσασθαι, 
ἕνα καὶ δεύτερον, ἀλλ᾽ οὔτε δέκατον, Όύτος τοίνυν 
ὁ ἄριστος τῶν ἀσκητῶν ἁπλούστατος ἦν καθ) ύπερθο- 
λήν. Γενόμενος τῶν ἐπιδόξων τῶν ἐν τῷ παλατίῳ ἐν 
ταῖς ἀρχαῖς Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως, ἀπετάξατο 
ὁρμώμενος ἀπὸ γάμου’ ἐν οἷς καὶ εἶχεν καὶ υἱὸν, Παῦ- 
λον ὀνόματι, δοµέστικον στρατευόµενον. Τοῦτον ἁμαρ- 
τήσαντα πρὸς θυγατέρα πρεσθυτέρο» ἑπαράσατο ὁ 
ἅγιος "Ivvoxtvztog τῷ ἴδίῳ υἱῷ παρακαλέσας τὸν 
θεὸν, καὶ εἰπὼν αὐτῷ, ὅτι Κύριε, δὸς αὐτῷ τοιοῦτον 
Πνεῦμα, ἵνα μηκέτι εΌροι χαιρὸν τοῦ ἐξαμαρτῆσαι 
τῷ σαρκίῳ. "Αμεινόν ἐστιν, επών, δαίµονι τοῦτον 
πυκτεύειν, Tj ἀχολασίᾳ δουλεύειν, "O δὴ καὶ γεγένη- 
ται. "Oc ἔτι καὶ vov ἐστιν εἷς ὄρος τῶν 'EXatàv σιδη- 
ροφορῶν, xai παιδευόµενος ὑπὸ τοῦ πνεύματος, Καὶ 
τὸ θα)μαστὸν ὁ τούτου Πατὴρ ἑἕτέρους ἰώμενος, 
τοῦτον οὐκ ἡλέησε τοσοῦντο χρόνον τιμωροῦμενον 
ὑπὸ τοῦ δαίµονος. Οὗτος 6 ἀοίδιμος Ἰννοχέντιος οἷος 
μὲν γέγονεν ἐλεήμων, otoz δὲ πάλιν ἁπλοῦς, λῆρος 
ὀφθήσομαι t! ἀληθῆ περὶ αὐτοῦ διηγούµενος * οὗτος 


πολλάκις κλέπτων παρὰ τῶν ἀδελφῶν, εἴ τι αὐτῷ Ὦ 


ἐνέπεσεν, ἐδίδου τοῖς δεοµένοις. Καθ᾽ ὑπερθολὴν δὲ 
γεφονὼς ἄκακος, xxl τὸν τρόπον ἁπλοὺς, κατηζιώθη 
χαρίσματος Χατὰ δαιμύνων. Ἐν oic ποτε ἠνέχθη 
αὐτῷ νεανίσκος ὁρώντων ἡμετέρων ὑπὸ τοῦ πνεύµα- 
τος ληφθεὶς xai παρέσεως . ὡς ἐμὲ θεασάμενον 
ἄντικρὺυς ἁἀπευδοκῆσαι τῆς αὐτοῦ θεραπείας, xal 
θελῆσαι διῶξαι ἐκεῖθεν τὴν μητέρα τοῦ δαιµο- 
νιῶντος σύ» τοῖς αὐτὸν ἐνεγκοῦσιν. Συνέθη οὖν iv 
τῷ μεταξὺ θεωρούντων ἡμῶν τὸ ἀφόρητον ἄλγος, 
ἐλθεῖν τὸν τῷ Ἠπνεύµατί νεανιεωόµενον Ὑέρτντα * 
καὶ θεασάµενον τὸν δαιμονιῶντα, καὶ περιεστῷ- 
σαν τὴν τούτου μητέρα κλαίουσαν, xal ὀδυρομέ- 
vn» ἐπὶ τῇ ἀνεκδιήγήτῳ συμφορᾷ τοῦ υἱου αὐτῆς, 
Δακρύσας οὖν ὁ καλόγηρος, xai σπλαγχνισθεὶς ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, λαθὼν τὸν νεανίσκον εἶσῇλθεν εἷς τὸ µαρ- 
τύριον ἑαυτοῦ, ὃ ᾠκοδομήχει αὐτὸς, ἐν ᾧ κατέχειτο 
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ἐλπίδα ζωῆς Eyov- A λείψανα τοῦ θείου Ἰωάννου τοῦ 
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βαπτιστοῦ. Καὶ 
ἐπιυξάμενος αὐτῷ ἀπὸ τρίτης ὥρας μέχρις ἑννά- 
της, ὑγιῆ ἀπέδωκεν τὸν νεανίσκον τῇ αὐτοῦ µητοί . 
xai τὸν δαίµονα ἐξελάσας ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ tiv τὰρ- 
εσιν ἱατάμενος. Τοιαύτη δὲ Ἱν dj πάρεσις, dq 
πτύοντα τὸν πχῖσα ἐπὶ τὸν νῶτον ἑαυτὸν πτύειν. 
Οὕτως 7v ἐκστραφεῖς * καὶ ὁ οὕτως ἐλεεινὸς τῇ 
εὐχῇ τοῦ δικαίου παραχρΏμα ἴαθη. Eiq τοὺς περὶ τὸ 
Λαζάριον τόπους νέµουσα πρόδατα γραῦς ἀπώλεσεν 
£v, νεωτέρων τῶν χατὰ τὸν τόπον τουτὸ κλεψάντων. 
Κλαίουτα οὖν ἡ γραῦς προσΏλθεν τούτῳ τῷ ἐνθέῳ 
ἀνδρί. 'O δὲ λέγει αὑτῃ. Δεῖξόν pot τὸν τόπον ἔνθα 
τοῦτο ἀπώλεσας. ᾿Απιούσις οὖν αὐτῆς ἐπὶ τὸ Λα- 
ζάριον, Ἱκολούθει ὁ μέγας. Kal Ὑενόμενος κατὰ 
τὸν τόπον, στὰς προσηήξατο. Οἱ οὖν κλέψαντες 
τοῦτο πρόδατον, ἔσφαξαν, καὶ τὰ κρέα iv τῇ ἆμ- 
πέλῳ κατέχκρυψαν. Ἐν τῷ οὖν τὸν ὅσιον ἄνδρα προσ- 
εύχεσθαι μηδενὸς τῶν αἰτίων ὁμαλογούντων, τῆς 
χάριτος ἐνεργούσης, χόρας ποθὲὶν ἐλθὼν, καὶ ἐπιστὰς 
τῇ κλοπή, λαθὼν χοπάδιον ἀπ᾿ αὐτοῦ πάλιν ἀπέπτη. 
Προσεσχηκὼς οὖν τοῦτο ὁ µακάριος οὗτος, μικρὸν 
προελθὼν εὖρεν τὸ θῦμα, καὶ τοὺς χκλέψαντας τοῦτο. 
Et0! οὕτως προσπεσόντες αὐτῷ οἱ χλέψαντες τοῦτο 
νεώτεροι, xal τὴν αἰτίαν ὁμολογήσαντες, ἀπῃτήθι- 
σαν τὸ ἄξιον τίμημα, xal οὕτως Ἐσωφρονίσθησαν, 
τοῦ μηχέτι τὰ τοιαῦτα τολμᾷν. 
ΚΕΦΑΛ. ΡΔ’, 
Περὶ ᾿Αδολίου. 

Ἔγνων πάλιν τινὰ εἷς τὰ 'Ἱεροσόλυμα, ὀνόματι 
ἸΑδόλιον, Tapaéx τὸ γένος. Obvoq παβραγενόµενος ἐν 
τοῖς Ἱεροσολύμοις λίαν τὴν ἄτρ'πτον τῆς ἀρετῆς 
ὥδευσεν ὁδὸν οὐχ dv ἡμεῖς οἳ πολλοὶ ὡὠδεύσαμεν, 
ἀλλὰ ζένην τινὰ καὶ xat ἑαυτῷ ἀνατεμὼν ὑπὲρ 
ἄνθρωπον πολιτείαν ἴσχησεν iv αὐτῇῃ * ὡς καὶ αὖ- 
τοὺς τοὺς δαίµονας πονηροὺς φρίξαντας αὐτοῦ τὸ 
αὐστηρὸν τῆς ἀρίστης πολιαείας μὴ τολμᾷν αὐτῷ 
προσεγγίσαι. Δι ὑπερθολὴν γὰρ ἐγκρατείας καὶ 
ἀγροπνίας σάντασµα εἶναι ὑπενοήθη. Ἐν piv γὰρ 
πάσῃ τῃ τεσσαρακοσ-Ώ Ἴσθιεν διὰ πάντε, καὶ τοῦτο 
ἐν μέτρῳ c τὸν δὲ ἄλλον χρόνον Ἴσθιεν τρίτον. Τὸ δὲ 
μέγα καὶ παράὀοξον τοὺτο ἦν αὐτοῦ τῆς ἀρετῖῆς ' 
οὔτος τρεφόµενος ἀφ᾿ ἑσπέρας μέχρις ὅτε τῃ ἑωθινῇ 
ὥρά πάλιν d, ἀδελφότης ἐν τοῖς εὐκτηρίοις συνήγετο. 
Οὗτος ὁ ἀθλητὴς ἑστὼς ἐν τῷ ἐλαιῶνι εἷς τὸν τῆς 
ἀναλήψεως βουνὸν, ὅθεν ἀνεγήφθη ὁ Ἰησοῦς, ἑστὼς, 
καὶ ψάλλων, καὶ προσευχόµενος διετέλει. Καὶ τοῦτο 
ἐποίει ἐν παντὶ καιρῷ, εἴτε ἔνιφεν, εἴτε ἔῆρεχεν, εἴτε 
ἐπάχνιζεν, ἀσάλευτος ἔμενεν. Καὶ πληρώσας τὸν συν- 
Y0n τῶν εὐχῶν κανόνα, τὸ τηνικαῦτα τῷ ἔξυπνια- 
στικῷ σφυρίῳ τὰς πάντων ἔχρουεν χέλλας, συνάγων 
αὐτοὺς εἰς τοὺς εὐχκτηρίους οἴκους πρὸς ὀρθρινὴν 
δοξολογίαν, καθ) ἑκχάστην χέλλαν συµψάλλων αὐτοῖς 
tv dj δεύτερον ἀντίφωνον, καὶ συνευχόµενος οὕτως 
ἀπῄει πρὸ ημέρας εἰς τὸ κελλίον Ὡς δὲ ἐπὶ τῆς ἆλη- 
θείας ἐπίσταμαι αὐτὸς πολλάκις τῶν ἀδελφῶν αὐτὸν 
ἀποδυόντων ἐν καιρῷ θέρους καὶ ἀποπιεζόντων τῶν 
ἱματίων αὐτοῦ τὸν Ἱδρῶτα, ὡς ἀπὸ λουτροῦ οὕτως 
ἀπέσταζον, ἆλλὰ δὲ περιθαλλόμενοι ἕως οὗ ταῦτα 
ἐψύχοντο. Καὶ µέχρι τρίτης ὥρας διαναπαυσάµενος, 
οὕτω πάλιν τὰς λοιπὰς (pac ἕως ἑσπέρας τῇ ψαλµ- 
φδίᾳ καὶ τὸς προσευχαῖς προσεῖχεν. Αὐτή τοίνυν ij 
ἀρετὴ τῆς ἄκρας ὑπομονῆς ᾽Αδολίου τῆς πέτρας τῆς 
στερεᾶς, ὃς ἐγένετο τὸ γένος Ταρσεύς. Ἐντελειωθεὶς 
δὲ µέχρι τέλους τοῖς ἄθλοις καρτερίας τὸν αἰώνιον 
ὕπνον κοιμᾶται ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, καὶ θάπτεται. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΕ’. 
Περὶ ᾿Αθρααμίου. 
᾿Αθραάμιός τις Ὑέγονεν μοναχὸς ἀκριθὴς τᾷ 
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deducentes eum ad cognitionem sue imbecillitatis, 
illusum a demone superbis, el sanctis precibus suis 
in pristinam vite sanctitatem restituerunt. 
CAPUT CVI. 
Vita abbatis Elpidii. 

In Amorrbaeorum speluncis que sunt in Jericho, 
quas olim construxerant fugientes Jesum Nave, qui 
tune populabatur alienigenas, in monte Luca fuit 
quidam Elpidius, Cappadox genere, postea autem 
dignatus presbyteratu monasterii quod illic est, fa- 
clus 8 Timotheo chorepiscopo Cappadocie, viro suf- 
ficienliseimo. I8 habitavit in quadam spelunca, et 
tantam in exeroitatione ostendit continentiam, ut 
omnes obscuraret, Vixit enim viginti quinque annos, 
vescens solum Sabbatis et Dominicis; stans autem 
totas noctes cantabat. Quem sicut apes regem suum, 
ita innumera multitudo fratrum secuta, illum mon. 
tem edificavit: licebatque illic videre apud unum- 
quemque diversos modus vite exercitationis. Hunc 
&liquando Elpidium, et vere Elpidium, qui revera 
spegaudebat, et propter Christum sustinebat affi- 
etionem, noctu psallentem nobis unacum eo psallen- 
tibus, pupugit scorpiuB : quem cum caloasset stans, 
non mutavit habitum corporis ; tanta tolerantia nul- 
Jum duxit rationem doloris quem inussit scoripius, 
Porro autem cum quodam die quidam frater teneret 
frustum sarmenti (154). id accepit sanctus dum se- 
deret in margine montis, et infodit tanquam plentans, 
clsi non essel tempus ; usque adeo autem crevit, 


HISTORIA LAUSIACA. 
οἱ magis indifferentem, curarunt eum 8 superbia, À 


CAPUT CIX. 
Vita abbatis Sisinnii. 


Hujus discipulus Sisinniua nomine, qui prodiit qui- 
dem ex servili fortuna ;fide autem liber, genere Cap- 
padox. Oportet enim genera quoque significare ad 
gloriam Christi qui nos reddit claros genere, nempe 
deducit ad beatam et veram nobilitatem, nempe re- 
gnum colorum. Hio cum fuisset longo tempore apud 
beatum Elpidium acris athleta virtutum  exercitatio- 
nis, ut qui sex vel aeptem annis didicisset viri virtu- 
tes, et fortitudinem laborum in exercitalione, is post- 
ea ecipeum inclusit monimento. In eo autem cons- 
titutus tres annos, perseveravit in orationibus, 
non noctu, non interdiu sedens, non accumbens, non 
foras egrediens. [s assecutus est graliam adversus 


B demones. Nuncautem reversus in patriam, dignus 


est habitus presbyieratu ; ab eo collecta fraternitato 
virorum et mulierum, dato testimonio impatibilitatis 
per honestam vite institutionem, et mascula expulsa 
8ua cupiditate, et feminarum mollitie constricta con- 
tinentia, adeo ut impleatur quod scriptum est : In 
Christo Jesu non est masculuset femina ; non est ser- 
vus, nec liber (Galat. 11). Est autem etiam insigniter 
hospitalis, elsi careat possessionibus, in vituperium 
divitum qui minime imperliuntur. 
CAPUT Cx. 
Vita abbatis Gaddana (157). 

Novi ego senem quemdam  Palestinum genere, 
Gaddanam nomine, qui toto vite sue tempore vixit 
absque tecto, vixit autem circa Jordanem. Hunc bea- 


etlam ampla vitis evasit, ut. legeret totam ecclIa- (; tum cremitam, cum Judei moti emulatione, in locis 


siam. 
CAPUT CVII. 
Vita abbalis /£nesii. 

Cum hoc sancto Dei athleta una etiam fuit con- 
summatus inclytus Dei servus /Enesius, vir ma- 
pne existimationis, et qui fuit insignis in exercita- 
tione. 

CAPUT CVIII. 
' Vita abbatis Eustathii (155). 

Et ejua frater Eustathius et honore equalis, 
promptoque et alacri animo exercens vitse certa- 


mina. 
Eo autem processit beatus Elpidius impatibilitate 


corpus macerans, ut tota ejus (159) ossium structura D 


perspicue pateret. Fertur autem hoc quoque in ejus 
virtutis narrationibus a studiosis ejus discipulis,quod 
totis viginti quinque annis non fuit conversus ad Oc- 
cidentem ; etsi spelunce ostium esset positum in 
montis cacumine. Neque post horam sextam solem 
qui imminebat capiti, vidit unquam inclinantem ad 
Occidentem ; neque stellas que in occasu oriuntur 
vidit viginti annis. Hic magnus athleta patientim, ex 
quo ingressus est speluncam, non descendit de monte 
donec fuit sepultus. Hec sunt coelestia facinora co- 
ronati et invicti athlete Elpidii, qui nuno cum sui 
similibus degit in paradiso. 


qua sunt cirea mare Mortuum adorti, stricto gladio 
invasissent, accidit ut tale fieret rniraculum. Dum 


ensem extolleret, et vellet Gaddanz afferre interitum, 


exsiccata est manus ejus qui ensem tenebal, isque 
illi ita cecidit ut non sentiret. Hoc auxilium a Deo 
latum est beato Gaddana, et hec victus beati viri us- 
que ad (inem vita. 


CAPUT CXI. 
Vita abbatis Eliz. 


Rursus quidam Elias monachus probatisfimus, in 
iisdem locis habitabat in spelunca ; et cum esset vitae 
honestissime et in primis religiose, vocabat conti- 
nentie et orationi, omnes advenientes benigne exci- 
piens. Quodam ergo die cum complures fraires ad 
eum acceasissent, erat enim illac eis transeundum, 
ei panes defecerunt; juransque nobis affirmabat di- 
cens : Propemodum sum exanimatus ob cibi penu- 
riam. Ingressus ergo cellam moerore animi confe- 
clus, quod nescirem quemadmodum in eos qui ad- 
ventlarant, implerem pro viribus mensuram charita- 
tis, inveni tres rcoentes panes illic positos, quos 
letus accepi et apposui. Cum autem viginti viri co- 
medissent ad satietatem, superfuit unus panis, Eum 
autem cum sustulissem, usus Sum eo viginti quinque 
diebus. Hec domini gratia facta est cum hospitali 
Elia, cujus laborum remunerationes parate sunt 
apud benignum Dominum. 
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CAPUT CXII. 
De Sabbatio. 

Quidam secularis Sabbatius nomine, Jerichuntinug 
genere, cum haberet uxorem, propter Dei timorem 
adeo amavit monachos, ut ipse obiret cellas et om- 
nem solitudinem noctibus, et in unoquoque monaste- 
rios foris poneret unum modium dactylorum, et ole- 
rum quod satis esset, propterea quod pane nom ves- 
cantur qui in Jordane sunt exercitatores, Huic Mona- 
chorum exceptori (158), el commode mense pro 
conlinentibus structori, cum is quodam die tulisset 
sanctis quae exercitationi erant necessaria, maligni 
emulationeleo occurrit, inimico monachorum exci- 
tanteimmanem feram adversus ministrum monacho- 
rum, studente et illas privare refectione, et hunc suo 
proposito. Et cum fera eum comprehendissel a lapide 
unius ex monachis, suis unguibus eum protrusit et 
evertit. Sed qui docuit in Daniele leones jejunare, 
prohibuit ne eum qui servabat precepta devoraret 
leo, esti valde esuriret. Quo factum est ul accepto 
senis asino recederet; qui enim huic vitam donave- 
rat, fere quoque famen sedavit. 

CAPUT CXIIl. 
De Philoromo (159) presbytero. 

Religiossimum presbyterum . Deique amantissi- 
mum Philoromum in Galatia convenimus, et cum eo 
longo tempore versati sumus, qui fuit vir exercitatis- 
simus. Is orius quidem est ex matre serva, patre 
vero libero. Tantam autem virlutum nobilitatem 
ostendit in vite Christiane institutione, ut etiam ipsi 
qui sunt in genere insuperabiles, ejus vitam angelis 
equalem revererentur, et efficacem virtutem exerci- 
tationis.Is mundo renuntiavit in diebus Juliani exse- 
crandi imperatoris, et libere cum hoc impio est lo- 
cutus generosus Christi athleta Philoromus, quem 
jussit radi, el a pueris vaiidissime verberari (160). 
Is vero rem fortiter et toleranter tulit, el οἱ egit gra- 
tias, utipse nobis narravit. Hunc preclarum virum 
in principio adortum est bellum fornicationis et gale, 
ut dicebat, quem morbum tyrannidem (161) exercen- 
tem ita superavit, ac si immensum incendium multa 
aqua exelingueret : summa cura continentia ferrum 
gestando, et se concludendo, et abstinendo a cibis et 
pane triticeo, et ut semel dicam, ab omnibus coctis, 
et in his se fortiter gerendo uc tolerando annis ovcioe 
decim. Qui cum id vicerit, potuit hymnum victoris 
canere, sic dicens: Exaltabo te, Domine, quoniam 
guscepistime, et non lelificasti inimicos meos supra 
me (Psal. xxix). llic a spiritu fornicationis varie 
oppugnatus, perseveravil quadraginta annos in mo- 
nasterio. Is autem narrabat, dicens: Triginta et 
duos annos nullum fructum tetigi. Cum autem, in- 
quit, timiditas me summe oppugnasset, adeo ut vel 
interdiu pertimescerem, mo inclusi sex a&nnos in mo- 
nimento; ot ea ratione evasi superior,ex impatibili- 
tate bellum gerens cum spiritu, qui mihi banc impo- 
nebat servitutem. llujus viri insignis magnam curam 
gerebat beatus Basilius episcopus, qui delectabatur 
ejus austeritate, constantia, et in opere diligentia, 


PALLADII 
À qui adhucin hodiernum diem a calamo et charta non 
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recessit, cum sit natus annum octogesimum:. Dixit 
hic beatus: Ex quo sum initialus et. regeneratus ex 
Spiritu et aqua, usque in hodiernum diem, alienum 
panem gratisnon comedi, sed eum qui ex propriis la- 
boribus paratur : et coram Deo loquens (162) nobis 
persuadebat sc ducentos quinquaginta solidos ex 
opere mannum suarum dedisse iis qui erant manci 
ac mutili, neque ulli unquam fecisse injuriam. Is pe- 
destri itinere venit Romam usque ad orandum in 
martyrio sanctorum Petri οἱ Pauli : pervenit autem 
etiam usque ad Alexandriam, cum vovisset, in mar- 
tyrium venerandi athlete Marci. Dignus autem, in- 
quit, sum habitus, qui voti gratia bis propriis pedi- 
bus venirem Jerosolyma ad honoranda loca sancía, 
et ipse mihi suppeditavi impensas. Dicebat autem 
nobis, ut utilitatem ex eo caperemus: Non memini 
me unquam animo a Deo meo recessisse. Hujus beati 
Philoromi talia sunt certamina, et in his esl invicta 
victoria, et beatorum laborum ei redditur finis, co- 
rona glorise immarcescibilis. 
CAPUT CXIV. 
Vila beati Severiani (163) et ejus uxoris. 

In Ancyra Galatiz, in ipso loco contigit mibi allo- 
qui quemdam Severianum ex comitibus una cumejus 
eonjugc Bosphoria, nec eorum magnam habui expe- 
rientiam. Ii quidem multa spe bona repleti sunt, et 
suos frustrantur filios, revera in futura intuentes. 
Suorum enim prediorum reditus consumunt in ege- 
nos, habentes quatuor filios, et duas filias, quibus 
nullam possessionem (164) dederunt, praeterquam 
iis quce nupserant. Dicebaut autem reliquis suis Π- 
liis : Post nosirum decessum omnia sunt vestra; 
quandiu autem sumus superstites, nos possessionum 
nostrarum fructus colligemus, eos distribuentes ec- 
clesiis el monasteriis, eL xenodochiis, et omnibus 
egentibus, quorum preces et vobis et nobis et filiis 
pro hac temporaria et laboriosa vitai eternam com- 
parabunt (Eccli. xxi, 6). In quibus hoc quoque est 
eorum virtutis egregie. Cum esset magna fames, et 
quoe omnium hominum pervadebat viscera, illi tunc 
eas qua tunc erant hberesos iraduxerunt ad reclam 
opinionem. Nam cum in multis prediis horrea sua 
aperuisse:;t, ea prebebant in alimentum pauperum ; 
adeo ut ex hac inexplicabili eorum benignitale in 
unam recte fidei consonantiam  convenerint qui 
erant heretice opinionis, Deo gratias agentes ob 
simplicem eorum fidei, et immensam  beneficen- 
tiam. Alia autem exercitatio eorum erat admirabilis 
vestis eorum habitus erat maxime venerandus εἰ 
parcus ; eratque in eis magna et qus dici nequil vi- 
ctus tenuitas ; erant valde modici sumptus, alimento- 
rum frugalitate contenti quantam vita requirebal; 
pietatem in Deum mirandum in modum exercentes; 
in agris degentes plurimo tempore, semper fugientes 
civitates, et vitia que ex eis oriuntur, ne ex jucundt 
cum turba conversatione tumultus civiles attrahe- 
rent, οἱ exciderent a Doi proposito. Propter he 
omnia horum beatorum recte vite facinora, hincjam 


1911 


KE9AA. PIB. 
Περὶ Σαθθατἰου. 

Σαθθδάτιος ἀνόματι χκοσμικὸς, τῷ γένει Ἱεριχούν- 
τιος, γυναῖκα ἔχων, διὰ τὸν τοῦ θεοῦ φόθον τοσοῦτον 
ἐγένετο φιλομονάζων, ὡς χυκλεύειν τοῦτον ἀνὰ τὰς 
χέλλας, xai τὴν ἔρημὸν πᾶσαν ἐν ταῖς νυξίν. Καὶ 
καθ ἑκάστην μονὴν λάθρα ἕξω τιθέναι φοινίχων 
µόδιον ἕνα, καὶ λαχάνων τὸ αὕταρχες, διὰ τὸ μὴ 
ἐσθίειν ἄρτον τοὺς ἀσκητὰς κατὰ τὸν Ἰορδάνην. 
Τούτῳ δὲ τῷ δεξιωτῃ τῶν μοναχῶν, καὶ εὐτραπέζῳ 
τῶν ἐγκρατῶν, μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἀποχομίσαντι τοῖς 
ἁγίοις τὰ τῆς ἀσκήσεως Ent oria, ζήλῳ τοῦ πονη- 
ροῦ τούτῳ λέων ὑπήντησεν, τοῦ ἐχθροῦ τῶν μοναχῶν 
τὸν ἀνήμερον θῆρα κατὰ τοῦ διακόνου αὐτῶν ἐξεγεί- 
βραντος, στὲρῆσαι σπουδάζοντος κἀκείνοις τὴν ἀνά- 
παρσιν, καὶ τοῦτον τῆς προθέσεως. Kal καταλαθὼν 
αὐτὸν ὁ θὲρ ἀπὸ σημείου ἑνὸς τῶν μοναχῶν, τῇ ἰδίφ 
δρακὶ ὦσεν αὐτὸν, καὶ κατέστρεψεν, Αλλ’ ὁ ἐπὶ 
τοῦ Δανιὴλ διδάξας νηστεύειν τοὺς λέοντας, xal 
τὸὀῦτον τῆς τοῦ φιλεντόλου θοίνης ἐκώλυσεν σφοδρῶς 
πεινῶντα τὸν |λέοντα. "EE. dv τὸν ὄνον τοῦ γέροντος 
λαθὼν ἀνεχώρησεν, Ὁ γὰρ τούτῳ τὴν ζωὴν χαρισά- 
µενος, καὶ τοὸ θηρὸς τὴν πεῖναν παρεουθήσατμ. 

ΚΕΦΑΛ. PIT". 
Περὶ Φιλορώμου. 

Περιετύχομεν ἐν Γαλατίᾳ καὶ συνεχρονίσαμεν 
μακρῷ ypóv τῷ θεοφιλεστάτῳ πρεσθυτἐρῳ Φιλο- 
ρώμῳ, ἀνδρὶ ἀσκητικωτάτῳ καὶ καρτεριχωτάτφ. 
Ὃς ὥρμητο μὲν tt οἰκέτιδος μητρὸς ἐλευθέρου δὲ 
πατρός. Τοσαύτην δὲ εὐγένειαν ἐνάρετον εἷς τὴν 
κατὰ τὸν Χριστὸν ἐνεδείξατο πολιτείαν, ὡς xxi αὖ- 
τοὺς τοὺς ἀνιχήτους ἐν γένει αἰδεῖσθαι αὐτοῦ τὴν 
ἰσάγγελλον ζωὴν, καὶ τὴν τῆς ἀσκήσεως ἐνεργὸν 
ἀρετὴν. Οὗτος ἀπετάξατο i) ταῖς ἡμέραις Ίουλια- 
νοῦ τοῦ δυσωνύµου βασιλέως, καὶ μετὰ παβῥησίας 
διελέχθη τούτῳ δυσσεθεῖ ὁ γενναῖος τοῦ Χριστοῦ 
ἀθλητὶς ὁ Φιλόρωμος * 6v ξυρισθῆναι ἐκάλευσεν, καὶ 
ὑπὸ παιδαρίων ἐντονώτατα κοσσισθῆναι. "Oc ἐγχαρ- 
τερήσας τῷ πράγματι, καὶ χάριτας αὐτῷ ὠμολόγη- 
σεν, ὡς αὐτὸς ἡμῖν διηγήσατο. Τούτῳ ἐπέθετο τῷ 
γεννάίῳ ἐν προοιµίοις ὁ τῆς πορνείας πόλεμος καὶ 
τῆς Ὑαστριμαργίας, ὡς ἔλεχεν * Bc τυραννῆσαν τὸ 
πάθος ἐξήλασεν ' καθάπερ πυρκαϊὰν ἄμετρον ὕδατι 
λάδρῳ κατασθἑσας ἄκρας ἐγκρατείας Opi, σιδηρο- 
φορίᾳ τε, καὶ ἐγκλεισμῷ, καὶ ἀποχῇ βρωμάτων xai 
σιτίνου ἄρτου, καὶ ἁπαξαπλῶς πάντων τῶν ἑψομέ. 
νων διὰ πυρὸς, διακαρτερήσας ἐν τούτοις ἐπὶ δέχα 
καὶ ὀκτὼ ἔτεσιν, "Ὅστις ταῦτα ὑπερνικήσας τὰ 
ἄταχτα πάθη, ᾖσεν τὸν ἐπινίχιον ὤμνον τῷ Χριστῷ * 
Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαθές µε, καὶ οὐκ εὕφρα- 
νας τοὺς ἐχθρούς µου ἐπ᾽ iui. Οὗὖτος ὑπὸ τῶν πνευ- 
µάτων τῆς πονηρίας διαφόρως πολεμηθεὶς ἔνεκαρ- 
τέρησεν ἐν ivl µμοναστηρίῳ τεσσαράχοντα ἔτη. 
᾽Αϕηγεῖτο δὲ οὗτος. ὅτι "Emi τριάκοντα καὶ δύο ἔτη 
οὐδεμιᾶς ὁπώρας ἡψάμτ,. Δειλίας δὲ ποτέ µε, φησὶ, 
πολεμησάσης ci; ἄκρον, ὡς καὶ τὴν ἡμέραν αὐτὴν 
ἔχφοθον ἨὙίνεσθαι, πρὸς τὸ ταύτης περιγενέσθαι, 
µνήµατι ἑαυτὸν καθεῖρξεν ἐπὶ ἔτη ἕξ. Καὶ ταύτης 
περιεγένετο τὸν ἐξ ἐπαφῆς πόλεμον πολεµήσας μετὰ 
τοῦ πνεύματος τοῦ την δειλίαν τούτῳ ἐπάχοντος, 
Τούτου τοῦ ἀοιδίµου πάνυ ἐχήδετο ὁ µχκάριος Ba- 
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À σίλειος ἐπίσκοπος, Ἡδόμενος αὐτοῦ τῇ αὐστηρία, xal 
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τῇ στυφότητι, καὶ προσεχείᾳ τοῦ ἔργου: ὃς εἰσέτι 
καὶ νῦν τοῦ καλάμου καὶ τῆς τετράδος τοῦ γράφειν 
οὐχκένεχώρησεν, ὀγδοηκοστόν που vov ἔτος τῆς 
fuac. Οὗτος ἔφησεν ὁ µαχάριος, ὅτι ἀφ᾿ οὗ ἐμυ- 
σταγωγήθη xai ἀνεγενν ήθη EE ὕδατος καὶ Πνεύματος, 
μέχρι τῆς σήµερον ἡμέρας, ἄρτον ἀλλότριον δωρεὰν 
οὗ βέδρωκεν παρά τινι, ἀλλ’ ἐκ τῶν ἰδίων πόνων, 
xai ἐπὶ θεοῦ ἡμᾶς ἔπεισεν, ὅτι διακόσια πεντήκοντα 
νομίσματα ἐκ τοῦ ἔργου τῶν χειρῶν αὐτοῦ λελωδη- 
μένοις δέόωκεν, ἀδικήσας οὐδένα οὑδέποτε. "Oc 
πεζῇ τῇ πορείᾳ xai μέχρις αὐτῆς "Pour; ἀπῆλθεν, 
εὐξόμενος εἲς τὸ ἁγιώτατον μαζτύριον τῶν µακά- 
puv xal ἱερῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστου Πέτρου καὶ 
Παύλου. Ἔφθασε δὲ xai μέχρις ᾽Αλεξανδρείας, εὖ- 
ξόμενος εἰς τὸ μαρτύριον τοῦ τιµίου ἀθλητοῦ Μάρ- 
κου. Κατηξιώθην δὲ, ἔφη, χάριν εὐχῆς, καὶ δεύτερον 
ἐν Ἱεροσολύμοις εἰς τιμὴν τῶν ἁγίων τόπων ἰδίοις 
ἀπελθὼν ποσὶν, καὶ ἀναλώμασιν ἑαυτῷ ἑπαρχέσας. 
Ἔλεγεν δὲ ἡμῖν οὖτος ἀὐτὸς χάριν τοῦ ἡμᾶς ὠφελη- 
θῆναι, ὅτι Οὺ μέμνημαίΥ ποτε ἀποστὰς κατὰ νοῦν 
τοῦ θεοῦ µου. Ταῦτα τὰ ἆθλα τοῦ µακαρίου Φιλο- 
ρώμου, xai iv τούτοις ἡ ἀήττητος νίκη " καὶ αὐτῷ 
ἀποδέδοται τῶν µακαρίων πόνων τὸ πέρας, ὁ ápa- 
βάντινος τῆς δόξης στέφανος. 
KEOAA. PIA', 
Περὶ Σευηριανοῦ. 

Ἐν ᾿Αγχκύρᾳ τῆς Γαλατίας, dv αὐτῇ τῇ πόλει, πε- 
ριέτυχὀν Σευηριανῷ τινι λαμπροτάτῳ ἀπὸ χοµήτων 
ἅμα tfj τούτου ἐλευθέρᾳ Bocmoplg* ὧν καὶ μικρὰν 
πεῖραν ἔσχον ' οἵτινες ἐπὶ τοσοῦτον ἐλπίδων χρη- 
στῶν ἐπληρώθησαν, ὡς καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν παρα- 
λογίσασθαι, ἔργῳ τὰ μέλλοντα βλέποντες. Τὰς γὰρ 
προσόδους τῶν χωρίων ἀναλίσκουσιν εἰς τοὺς δεο- 
µένους, ἔχοντες τέσσαρας υἱοὺς xai δύο θυγατέρας, 
oic οὐδὲ κτῆ µα ἐδίδοσαν, παρεκτὸς τῶν γαμηθεισῶν * 
λέγοντες τοῖς λοιποῖς τῶν τέκνων, ὅτι Μετὰ μὲν ἡμετέ- 
pav ἀποθίωσιν πάντα ἐστὶν ὑμέτερα, ἐν ᾧ δὲ περἰ- 
εσμεν, τοὺς χαρποὺς τῶν κτημάτων ἡμεῖς κοµισόµεθα 
διανέµοντες ἐχχλησίαις, καὶ µονασττρίοις, καὶ ξενοδο- 
χείως, xal πᾶσι τοῖς δεοµένοις * ὧν αἱ εὐχαὶ καὶ ὐ μῖν 
καὶ ἡμῖν, ὦ τέχνα, τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀντὶ τῆς προσ- 
καίρου ταύτην xal ἐπιπόνου παρέξουσι . Καὶ τοῦτο δὲ 
αὐτοῖς ἐνάρετον ὑπῆρξεν ΄ λιμοῦ γενοµένου μεγάλου, 
καὶ κατὰ σπλάγχνων χωροῦντος πάντων ἀνθρώπων, 
τότε ἐχεῖνοι τὰς αἱρέσεις τὰς ἐχεῖσε εἰς ὀρθοδοξίαν 


p μετήνεγκαν. Ἐν πολλοῖς γὰρ χωρίοις τοὺς σιτοθο- 


λῶνας ἑαυτῶν ἀνοίξαντες παρέθηκαν εἰς διατροφὴν 
τοῖς πεινῶσιν . Ὡς Ex τῆς τούτων ἀφάτου φιλονθρω- 
πίας εἷς µίαν συμφωνίαν τῆς ὀρθῆς πίστεως συνελ- 
θεῖν τὰς αἱρέσεις, δοξάζοντας τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ τού- 
των ἁπλῆ πίστει xai ἀμέτρῳ εὐποιίᾳ. Ἡ δὲ ἄλλη 
ἄσκησις τούτων θαυμασία, σχῆμα σεµνότατον καθ᾽ 
ὑπερθολὴν, λιτότης ἐσθῆτος xal εὐτέλεια παρ’ αὐτοῖς 
πολλὴ καὶ ἀνέχφραστος . Ολιγοδάπανοι σφόδρα λιτό- 
τητι τροφῆς ἀποχρώμενοι ὅσον τὸ ζην ἀπαιτεῖ 
ἐξασκοῦντες τὴν eic Θεὸν σωφροσύνην ὑπερφυῶς. 
τὸ πλεῖστον τῶν χρόνων lv ἀγροῖς διαιτώµενοι, ἤδι- 
στα μᾶλλον τῇ ἡσυχίᾳ προσομιλοῦντες  φεύγοντες 
ἀεὶ τὰς πόλεις καὶ τὰς ἐχ τούτων τικτομάναε κας 
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θορύθων τῶν πολιτικῶν, ἐκπίπτοντες τῆς 
προθέσεως . Διά τοι ταῦτα πᾶντα τὰ κατορθώματα τῆς 
ἐναρξτου πολιτείας τούτων τῶν µακαρίων ἐντεῦθεν 
ἤδη βλέπουσι τοῖς νοητοῖς ὀφθαλμοῖς τὰ ἠτοιμασμένα 
αὐτοῖς παρὰ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ τὰ αἰώνια ἀγαθά.. 
ΚΕΦΑΛ. PIE'. 
Περὶ τοῦ ἐλεήμονος μοναχοῦ , 

Ὁμοίως ἐν ταύτῃ τῇ πόλει εὑρήχαμεν µονάζοντα, 
χειροτονίαν μὲν πρεσθυτερίου μὴ καταδεζαμένῳ 
δέξασθαι, ἀπὸ στρατείας ἠγμένον ὀλίγου χρόνου. "Oq 
εἰχοστὸν ἔτος ἄγων ἐν ἀσκήσει ταύτην εἶχε τὴν πο- 
λιτείαν * παραμένει μὲν τῷ ἐπισκόπῳ τῆς πόλεως 
ἀνδρὶ ἁγιωτάτῳ. Τοσοῦτον δὲ ἐστι φιλάνθρωπος καὶ 
ἐλεήμων, ὡς καὶ τὰς πόλεις περιιέναι, καὶ ἐλεεῖν 
τοὺς δεοµένους . Οὗτος οὐκ ἀμελεῖ οὐ φυλακῆς, οὐ 
νοσοκομείου, οὐ πτωχείου, o9 πλουσίου, οὐ πἐνήτος, 
ἀλλὰ πᾶσιν ἐπικουρεῖ ' τοῖς μὲν πλουσίοις λόγους 
εὐσπλαγχνίας παρέχων xal ἑλέους, ὡς ἀσπλάγχνοις 
καὶ ἀνελεήμοσιν * τῶν δὲ ἐνδεῶν φροντίζων ἑκάστου 
τὰ πρὸς τὰς χρείας' τοὺς µαχοµένους εἰρηνεύων, 
τοῖς γυμνοῖς χορηγῶν ἐνδύματα, τοῖς ἀσθενοῦσι τὰ 
ἀλεξιτήρια πρὸς θεράπειαν. Ota δὲ φιλεῖ γίνεσθαι ἐν 
πάσαις ταῖς πόλεσι ταῖς µεγάλαις, ἔστι xal ἐν abt. 
Ἐν γὰρ τῇ στοᾷ τῆς ἐκκλητίας πλῖθος τῶν λωθῶν 
ἐστι κατακείµενον, ἐρανιζόμενον τὴν τροφὴν τὴν 
ἐφήμερον, τῶν μὲν ἀγάμων, τῶν δὲ γεγαµηκότων . 
Συνέθη οὖν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐν νυκτὶ τίχτειν ἑνὸς 
τούτων τὴν γυναῖκα iv τῇ στοᾷ, xal τοῦτο iv χει- 
μῶνι . Βοώσης οὖν αὐτῆς, καὶ κχεντουµένης ὑπὸ τῆς 
ἀφορήτου ἐκείνης ὀθδύνης, ἐπήκουσεν τῆς ὁλολυγῆς 
ὁ µακάριος οὗτος προσευχόµενος ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ, 
καὶ καταλείψας τὰς συνήθεις οὐτοῦ προσευχὰς, ἐξελ- 
θὼν ἐπίδε, καὶ µηδένα εὑρὼν τὸν ταύτῃ παραστησό- 
µενον ἐν τῇ ἀνάγχῃ ἐχείνῃ, αὐτὸς ἰατρίνης τόπον 
ἐπέσχεν, οὐ βδελυξάµενος τὸ μῦσος τὸ παραχολου- 
θοὺν ταῖς τικτούσάις τῶν γυναικῶν, ἀναισθησίαν 
αὐτῷ ἈΧαρισαµένης τῆς βαθυτάτης ταύτης ἐλεημοσύ- 
νης τῆς παρ) αὐτοῦ γεγεγηµένης. Τούτου μὲν τοῦ 
φιλοχρίστου τὸ εἶδος τῶν ἱματίων, Ov περιθέθληται, 
οὐκ ἔστιν ἄξιον ὀθολοῦ. Τὸ δὲ βρώμα τῶν ἱματίων 
ἀμφήσιστον * πυκτίῳ ἐγκύψαι οὐ καρτερεῖ, τῆς φιλ- 
ανθρωπίας αὐτὸν ἀπελαυνούσης τῶν ἀναγνωσμά- 
τω». Βιθλίον ἐάν τις αὐτῷ χαρίσηται τῶν ἀδελφῶν, 
παραχρῆμα τοῦτο πιπράσχει, toic ἐνδεομένοις δὲ τὸ 
τίμημα διανέµων, ἐπιλέγων τοῦτο τοῖς ἐπισκήπτουσι, 
διὰ τί ταῦτα πωλεῖ, ὅτι Ι[όθεν ἔχω µου πεῖσχι τὸν 


διδασκαλον, ὅτι τὴν τἔχνην αὐτοῦ µεμάθτκα ἀκρι- D 


δῶς, ἐὰν μὴ αὐτῷ ἐκείνῳ καταχρήσωμαι εἷς τὸ τῆς 
τέχνης Χατόρθωµα ; Ὁ ἀθάνατος οὗτος ἐν ταύτῃ πα- 
ῥαµείνας τῇ πράξει ἄχρι τῆς δεῦρο ἀειθαλὲς µνήµης 
ὄνομα πάσῃ τῇ περιοίκῳ ἐκείνῃ κατέλιπεν, αὐτὸς 
τὴν αἰώνιον γαρὰν ἐν τῃ τῶν οὐρανῶν fasi) ela χαρ- 
πούμενος * ἀπολαμθάνων τῶν µακαρίων πόνων τὰ 
ἄξια ἔπαθλα ᾽ πεινῶντας θρέψας ἐνθάδε, καὶ γυ- 
μνοῖς περιθόλαια χαρισάµενος, vovi παρὰ τῷ μισθ- 
αποδότῃ τῶν καλῶν ἔργων παντοδαπῆς τρυφῆς ἀπυ- 
Àaówy. 
κΕΦΑΛ. PIC", 
Βίος τοῦ ἀθθᾶ Ἡησαρίωνος, 


Ἐγένετό τις Ἱέρων ἀκτήμων καὶ ἐλεήμων, ἀθθᾶ 
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ἴδεν γυμνὸν πτωχὸν iv τῇ ἀγορᾷ τεθνγκότα. Αὐτὺς 
δὲ ἕνα χιτῶνα φορῶν, κατὰ τὴν εὐαγγελικὶν παρά- 
δοσιν, xai μικρὸν µαφόριον * οὐδὲν γὰρ ἐκέχτητο 
πλὴν τούτου τοῦ ἀναγχαίου σχεπάσµατος . Εἶχεν δὲ 
καὶ μιχρὸν Εὐαγγέλιον ὑπὸ τὴν µάλην dsl, πρὸς ἔλεγ- 
yov ἑαυτοῦ τοῦ διαπαντὸς ὑπακούειν τῇ Δεσπότικῇ 
φωνῇ, ἢ μᾶλλον ἔργῳ κατορθωθέντα τὸν λόγον ἔπιφε- 
p^pevoc . Τοιαύτῃ γὰρ ὁ ἀνὴρ ὑπερθολῇ βίου χρησά- 
µενος, ἀνεπαισχύντως ὡς ἐπίγειος ἄγγελος τὴν ἐἔπου- 
ῥάνιον ἐν νόµῳ διήνυσεν πορεῖαν . Ob coc οὖν ἑωραχὼς 
τὸ λείψανον, εὐφυῶς τὸ µαφόριον ἀποφορτωσάμενος, 
ἐναπέβετο τῷ τεθνηχότι. Καὶ πάλιν ὀλίγον βαδίσας, 
δεομένῳ γυμνῷ συνήντησεν * καὶ διακρινόµενος ἔστη 
καθ) ἑαυτὸν λογιζόµενος οὕτως * Πῶς ἐγὼ μὲν, 6 ὁζ- 
θεν ἀποταξάμενος τῷ χόσμῳ, ἱμάτιον περίχειµα:, ὁ 
δὲ ἐμὸς ἀδελφὸς ψύχει χαταπήγνυται; Et τοίνυν £120 
τοῦτον λιποφυχῆσαι, Οανάτου πάντως αἴτιος "p 
πλησίον γενήσοµαι. Τί οὖν ; ἀποδυσάμενος µερίσω, 
τὸν χιτῶνα xójac, T, τὸ πᾶν τῷ κατ' εἰχόνα θεοῦ 
δώσω; ᾿Αλλὰ τί χρήσιµον ἐμοί τε κἀχείνῳ τὸ σχιζό- 
µενον µέρος; Καὶ διακριθεὶς ἔφη: M3 βλάδη τις 
ἡμῖν, εἰ πλέον ποιῄσωµεν τῆς ἐντολῆς; Τοιγαροῦν ὁ 
γεναῖος οὗτος ἀθλήσας, προθύµως καλεῖ τὸν πτωχόν 
εἰς τὸν πυλῶνα, καὶ τοῦτον ἐνδεδυμένον ἀπολύσας, 
ἔστη γυμνὸς, ἑαυτὸν ταῖς χερσὶ περισχέπων, ὀχλάσας 
καὶ ὑποκαθήμενος, µόνον ἔχων τὸν πλουσιοποιὸν 
λόγον ὑπὸ τὴν µάλην . Κατ’ οἰκονομίαν δὲ τούτου παρ- 
ιόντὸς ὁ ἐπὶ τῆς εἱρήνης ἐπέγνω τὸν γέροντα, καὶ 
πρὸς τὸν ἐχόμενον σύμμαχον εἶπε᾽' Ἠλέπε ἐχεῖ οὐχ 
ἔστιν ὁ Ὑέρων ἀθθᾷᾶ Βησαρίων; τοῦ δὲ φῄσαντος, 
Nai: καταθὰς tx τοῦ ζώου ταχέως, ἠρώτησεν τὸν 
ἅγιον, ὅτι Τίς σε ἐξέδυσεν; δὲ τῇ δεξιᾷ προσενεγ- 
x&v τὸ Εὐαγγέλιον, Τοῦτο, φησὶν, ἐξέδυσέν µε. Πχ- 
ραχρῆμα δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἱμάτιον ὁ ἐπὶ τῆς εἰρήνης 
ἀποδυσάμενος, τὸν τέλειον στρατιώτην ἐνέδυσεν . Καὶ 
ἀπαθῶς φορέσας τὴν ὡς μιχρὰν ἐσθῆτα τῶν μοναχῶν 
τοῦ κύσμου ἀνεχώρησεν ἀφανὴς, τούτου τὴν oA slav 
ἑωρακότος, ἐκκλίνων τὸν ἔπαινον, τὴν παρὰ τοῦ 
χρυπτοῦ τιμὴν ὁ κρυπτόµενος ἀναμένων . 'O αὐτός 
οὕτος μετὰ τὸ κατωρθωχέναι πᾶσαν εὐαγγελικὴν 
ἐντολὴν, μηδὲ ἔχων τοῦ χόσµου τούτου ἔτι κατὰ δ:ἀ- 
νοιαν, πρὸς ἐντελεστέραν τῆς θείας ἀποφάσεως ἑργκ- 
clav, ἐν παρόδῳ πτωχὸν ἑωρακὼς, δροµαίως si; τὴν 
ἀγορὰν ἀπῆλθεν, ἔνθα στὰς ὀλίγον, τόµον Εὐαγγελίου 
ὁιαπέπραχεν . Μεθ᾽ ἡμέρας οὖν ὁ σὺν αὐτῷ μαθγτὴς, 
ἀθζδᾶ Δουλᾶς λεγόμενος, ἠρώτησεν τὸν γέροντα, 
λέγων, ὅτι Τί γέγονεν τὸ μικρὸν βιθλίον, ἀδδᾶ ; 
πρὸς 0v ἠσύχως ὁ γέρων σεμνὸν καὶ χαριέστατον 
ῥῆμα λίαν ἐφθέγξατο, φάσκων οὕτως": Mi λυποῦ, 
ἀδελφέ ' ἵνα γὰρ ἐκεῖ παῤῥησίαν ἔχωμεν, αὐτὸν τὸν 
λόγον ἐπώλησα διὰ τὴν ὑπακοὴν τὸν ἀεὶ λἐγοντά uoc 
Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xai δὸς πτὼχοῖς. Εἰσὶν 
δὲ καὶ ἄλλαι πράξεις πάμπολλαι ἐνάρεται τοῦ μεγα- 
λου τούτου Πατρός * μεθ’ οὗ xai ἡμεῖς µέρος ἔχειν 
καταξιωθῶμεν, χάριτι τοῦ Χριστοῦ. ᾽Αμήν. 


ΚΕΦΑΛ. PIZ'. 
Περὶ Μελάνης. 


᾿Αναγκαῖον δὲ ἡγησάμην καὶ γυναικῶν ἀνδρείων 
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intelligentibus oculis aspiciunt eterna bona que pa- A mentum. Habebat aulem semper quoque parvum 


rata sunt a Dei gloria. 
CAPUT CXV. 
Vita Eleemonis monachi. 

Vidimus in hac civitate monachum, qui ordinem 
presbyteratus suscipere recusavit. Venerat autem ad 
tale propositum post militiam exigiu temporis. Is 
vigesimum annum agens in exercitatione, hoc habuit 
vite institutum ut permaneret apud civitatis episco- 
pum virum sanctissimum. Est autem adeo benignus 
et misericors, ut etiam urbes ciroumeat, et miserea- 
tur eorum qui indigent. I non negligit custodiam, 
non nosocomium, non ptochium, non divitem, non 
pauperem; sed fert opem omnibus: apud divites 
quidem, ut immites et immisericordes, verba faciens 
de misericordia, unicuique autem ex indigentibus 
providens que sunt necessaria, eos qui pugnant pa- 
eificans, nudis suppeditans indumenta, egrotis me- 
dicamenta afferens ad curationem. Quod autem solet 
fieri in omnibus magnis civitatibus, in ea quoque 
fiunt ; in porticu enim ecclesirejacet multitudo man- 
corum ac mutilorum, quotidianum victum emendi- 
canlium ; qui partim quidem uxores non duxerunt, 
partim vero etiam duxerunt. Quodam ergo die acci- 
dit ut unius horum uxor pareret in porticu, et in 
ipsa hieme; ea ergo clamante cum ab illo intolerabili 
dolore pungeretur, audivit hic beatus ululatum, 
orans in ecclesia ; et relictis eibi consuetis precibus, 
egressus respexit; el cum neminem invenisset qui 
illi adesset in hac necessitate, ipse functus est vice 
obstetricis, non abhorrens fastidium quod consequi- 
tur mulieres parientes, mulierum insensibilitatem ei 
fargiente hao  profundissima eleemosyna. Atque 
vestium quidem quibus est indutus pretium non est 
unius oboli; cibus autem contendit cum vestibus : 
libello autem non sustinet incumbere, a lectionibus 
eum abducente clementia. Si quis sex fratribus ei li- 
brum donaverit, eum statim vendit, et distribuit 
pauperibus. Iis autem qui sciscitabantur: Cur heo 
vendis ? dicebat : Qui possum meo persuadere magi 
siro me ejus artem accuarte didicisse, nisi illo ipso 
usus fuero ad artem recte exercendam ! ? Hic im- 
mortalis eum in hac auctione hucusque permansisset, 
perpetuo germinans memorie nomen reliquit ilIi que 
est cireumcirca regioni. Ipse fruens eterno gaudio 
in regno crlorum, recipiens digna premia beatis 
laboribus : et qui esurientes hic nutriit, et nudis de- 
dit vestimenta, nunc apud bonorum operum remune- 
ratorem fruitur omne genus deliciis. 

CAPUT CXVI. 
Vita abbatis Bisarionis (165). 

Fuit quidam senex, possessionibus carens, et mi- 
sericors, nomine Bisarion. I8 oum venisset in quem- 
dam vicum, vidil mendicum nudum in foro mor- 
tuum, unam quidem ferens tunicam convenienter 
evangelice  traditioni, et parvum superhumerale; 
nihil enim possidebat preter hoc necessarium tegu- 


! Simile diclum cap. s$eq.; et sup., apud Pelag., libel. vi, num. 5 ; Ruff, |. 


Serapionis, 


Evangelium sub axilla, aut ad sui faciendum pericu- 
lum num perpetuo voci Domini obediret, aut potius 
gestans sermonem quem erat opere executus. Tam 
admirabili enim vita usus est hic vir, et citra ullum 
dedecus, ut perinde ac terrestris angelus celeste iter 
legitime peregerit. Hic ergo cum vidisset reliquias, 
86 protinus exuens superhumerali, eo induit mor- 
tuum. Et rursus cum parum processisset, nudo 
egenti occurrit, et stetit apud se disceptans, el sic 
ratiocinans : Quomodo ego quidem, qui mundo re- 
nuntiavi, veste induor, frater autem meus algore 
concrescit ? si ergo ego eum sivero exanimari, ero 
omnino causa mortis proximo. Quid ergo, exuensue 
scindam, et partem distribuam, an totum dabo ei qui 
est factus ad Dei imaginem ? Sed quid mibi et illi 
erit utilis pars quz scinditus? Et cum apud se di- . 
sceptasset, dixit: Damnine aliquid patiemur, si plus 
quam sit preceptum faciamus ? Generosus itaque hioc 
athleta prompto et alacri animo vocat pauperem in 
vestibulum ; et cum eum dimisisset indutum, stetit 
nudus, ee operiens manibus, genua flectens et subsi- 
dens; solum habens sub azilla verbum quod facit 
divites. Ejus autem consilio et providentia transiens 
quidam irenarcha (166), agnovit semen; et dixit 
proximo suo socio : Respice illuc ; non est hic senex 
abbas Bisarion ? Cum is autem dixisset : Maxime ; de 
equo descendens rogavit sanctum, dicens : Quis te 
exuit ? Ille vero dextera protendens Evangelium, 
Hoc, inquit, me exait. Statim autem se sua veste 
exuens irenarcea, perfectum militem induit, et pro- 
tinus gestans veluti quamdam parvam vestem mona- 
chorum, a mundo latens recessit ; declinans laudem 
ejus qui suum vidisset vite institutum, eum qui est 
ab occulto honorem celendo exspectans. Hic ipse 
postquam omne preceptum evangelicum recte esset 
exsecutus, cum nihil hujus mundi amplius haberet 
in animo, ad divinorum dictorum perfectiorem exse- 
cutionem, cum ni transitu vidisset pauperem, cursu 
in forum contendit : ubi cum paulisper constitisset, 
vendidit Evangelium. Paucis igitur post diebus, qui 
cum eo erat abbatis discipulus, Dulas nomine, rog&- 
vit senem, dicens : Quid parvo libello factum est, o 
&bba? Cui senex placide verbum pulchrum admodum 
et valde scitum est locutus, sic dicens: Ne tristitia 
afficiaris, o frater; nam ut illic habeamus fiduciam, 


D propter ebedientiam vendidi ipsum sermonem, qui 


mihi semper dicebat : Vende qua habes, et da pau- 
peribus (Marc. x ; Lucz xvin). Sunt autem alie quo- 
que res plurime ex virtute geste hujus magni Patris, 
cum quo nos quoque digni habeamur habere partem, 
gratia Christi. Amen. 
CAPUT CXVII. 
Vita beatz Melianz (167). 

Necessarium autem existimavi, virilium quoque οἱ 
honestarum mulierum meminisse in hoo libro, qui- 
bus Deus &qualia donavit premia viris qui ex vir- 


nr, num. 70, nomine 
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tute vilam egere, et ipsis reddidit coronam eorum A est in Jerusalem, habens conventum virginum quin- 


qui ipsi placerunt, ne molles tenereque reddantur 
que sunt socordiores, et pretextum quaerant el ex 
cusationem, tanquam qua sint imbecilliores ad cer- 
tamina virtutis, et ad honestam vitam ogendam At- 
que multas quidem vidi pias ac religiosas, et pluri- 
mas virtutis ergo conveni et virgines et viduas ; inter 
quas erat eliam beatissima Melania Romana (168), 
qua fuit quidem filia Marcelli consularis (169), uxor 
cujusdam viri qui erat in magna auctoritate, cujus 
nominis non recte memini. Hec cum esset vidua, 
agens annum vigesimum secundum (170), divino 
amore digna fuit habita ; θἱ nemini quidquam dicens 
(prohibebatur enim iis temporibus, Valente tenente 
imperium) cum curasset ut filii sui nominaretur tu- 
tor ipsa acceptis suis mobilibus, et in navem 
injectis cum aliquot famulis et ancillis, cursu navi- 
gavit Alexandriam ; et cum illic res suas vendidisset, 
et in aurum minutum convertisset, ingressa est in 
montem Nitrie, sanctos Patres conveniens, Pambo, 
et Arsisium (171), et Serapionem magnum, et Pa- 
phnutium Scetiotem, et Isidorum confessorem epi- 
scopum Hermipolis, et Dioscurum ; et versata est 
apud eos circiter annum dimidium, obiens solitudi- 
nem, et videns omnes sanctos. Post hec autem cum 
Augustalis Alexandrie relegasset Isidorum, et Pissi- 
mium, et Adelphium (172), et Paphnutium, et Pambo, 
et inter eos etiam Ammonium Parotium seu unam 
habentem auriculam, et duodecim episcopos, et pres- 
byteros et clericos, et anachoretas, ut essent om- 
nes numero centum viginti sex, in Palestinam circa 
Diocsesaream, ipsa eos est secula, eis ex suis pro- 
priis pecuniis subministrans, in necessitatibus sum- 
ptuum utque omnibus suppeditans. Cum autem pro- 
hiberentur ministri, ut narrabant (conveneram enim 
sacntum Pissimium, leidorum, et Paphnutium, el 
Ammonium), hac fortis mulier induta servili cara- 
cella (173), vespere eis furebat que erant ad usum 
necessaria. Cum autem id cognovisset consularis 
Palestine, et vellet sinum suum implere, speravit 
lore ut eam terreret (174) ; eamque retentam conje- 
cit in carcerem, ignorans ejus libertatem. Hec au- 
lem signifleat ei, dicens : Ego illius quidem fui filia, 
hujus vero uxor qui in terra fuit genere clarus, nunc 
autem sum Christi ancilla. Neque meum vilem habi- 
tum despexeris, possum enim me, si velim, extol- 
lero; nec potes me terrere, neque ex rebus meis 
aliquid accipere; ne ergo forte ignorans in aliquod 
crimen incidas, quenam sim tibi declaravi. Oportet 
enim adversus stolidos, lanquam cane et accipitre 
uti animi elatione, et in tempore eorum superbie in 
ipsos immittere. Tunc certe judex cum hec accepis- 
Set, se excusavit, esl eam adoravit, et jussit eam abs- 
que ullo impedimento cum sanctis viris versari. 


CAPUT CXVIII. 
Vita Ruffini (475) presbyteri, 


Hec, postquam hi fuerunt revocati, monasterio 
eedificato Jerosolymis, viginti septem annos versata 


quaginta. 

Cum qua vixit etiam nobilissimus et moribus si- 
millimus et fortissimus Ruffinus ex Aquileia civitate 
Italia, qui postea dignus est habitus presbyteratu, 
quo non est inventus inter homines nec docti renec 
mitior. Viginti autem et septem annis excipiebant 
eos qui veniebant Jerosolyma voti causa, et episco- 
pos, et monachos, et virgines et matrimonio junctos, 
et illustres et private conditionis, ei omnes qui ad- 
ventabant suis fovebant expensis. Juverunt quoque 
schisma (176) quod Paulinum sectabatur, circiter 
quadringentorum virorum vitam monasticam agen- 
tium ; et omnem hereticum ex Pneumatomachis, hoo 
est ex iis qui bellum gerunt adversus sanctum Spi- 


Β ritum persuasum introduxerunt in Ecclesiam; et 


clerum qui erat in eo loco, et donis et alimentis ho- 
norantes, sic vitam transegerunt, neminem offenden- 
tes, sed omnem propemodum orbem terre juvan- 
tes. 

Atque de admirabili quidem et sancta muliere 
Melania superius quidem narravi attingendo leviter ; 
nihilo secius autem reliqua, vel potius ea que teneo 
memoria de ejus virtutibus, adtexam oratione, nempe 
inenarrabilem religiosissime mulieris beneflcentiam, 
per quam cum beatum incorruptionis indumenluim 
suis texuisset laboribus, et qua non potest marces- 
cere glorie coronam, suis pecuniis, proprio suo ct&- 
piti fabricata esset et induisset, cum multa fiducia 
hinc excessit ad Dominum. Me ergo incipientem 
narra preclara hujus beate facinora, si volo dicere 
que scio, tempus deficiente. Quantam quidem opum 
materiam ea consumpsit in egentes, colesti correpta 
desiderio, non arbitror flammam ignis, si incopio- 
sam inciderit materiam, tantam posse exurere. Hoc 
autem non est meum solum narrare, sed etiam 60 
rum qui Persidem et Britahniam, et omnes habitant 
insulas. Beneflciorum enim et largitionum hujus im- 
mortalis femine non Ococidens, non Oriens, non 
Septentrio fuit expers, nec Meridies. Triginta enim 
et seplem annos hospites excipiens, illis ea que 
erant usui suis prebuit sumptibus, ecclesiisque οἱ 
monasteriis et hospitiis et carceribus; et ut semel 
dicam, nullus ex iis qui eam convenit non est ali- 
quam partem ejus opum consecutus, suppeditanlibus 
ci consanguineis, et ipso filio, et procuratoribus 
quotannis pecunias et tanquam lueulente lucerne 
oleum ministrantibus, ut fulgido lumine flammam 
accendens eleemosyne largitione cunctos illuminaret. 
Ea autem cum in hospitalitate adeo perseveraveri!, 
ne palmum quidem terre possedit, non abstracts esi 
8 cupiditate filii ab amore solitudinis, non eam diri- 
sit a charitate in Christum unigeniti (177) filii desi 
derium. Sed ejus precibus adolescens et ad βυπιπιεΏ 
pervenit doctrinam, moribusque fuit ornatissimos, 
claroque et illustri fuit matrimonio conjunctus, & 
mundanos est honores consecutus; qui duos quoq* 
habuit filios (178), qui testarentur justum matrint 
nium, 
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αἷς ὁ θεὸς τὰ ἴσα τῶν Ev Gpstn βεθιωκότων αὐτῷ 
στἔφρανον ἀποδέθωχεν, ὑπὲρ τοῦ μὴ καταμαλακίζε- 
σθα. τὰς ῥᾳθυμοτέρας, xxi ἀναχαιτίζειν ὡς ἀσθενε- 
στέρας πρὸς τοὺς ἄθλους τῆς ἀρετῆς xal σεμνοῦ 
βίου κατόρθωσιν. Πολλὰς μὲν ἑώρακα τῶν εὐσεθῶν, 
πλείσταις δὲ ἁστείαις εἰς ἀρετὴν συντετύχηκα παρ- 
θένοις τε καὶ χχραις. Ἡ τρισµακαρία Μελάνη Σπανὶ 
ἦν τὸ γένος, εἴτουν Ῥωμαίχ. θυγάτηρ μὲν véovtv 
Μαρκελλίνου τοῦ ἀπὸ ὑπάτων, ἀνδρὸς δέ τινος ἀπὸ 
ἀξιωμάτων γυνή οὗ καλῶς τὸ ὄνομα οὗ μέμνημαι. 
Ταύτης χτρευσάσης εἰκοστὸν δεύτερον ἀγούσης ἔτος * 
ἥτις μετὰ τὴν ἐκείνου ἀποθίωσιν ἔρωτος θείου 
καταξιωθεῖσα τῷ αἰωνίῳ Νυμφίῳ συνήφθη εἰς τέλος 
ἀγαπήσασα τοῦτον * xai μηδενὶ μηδὲν εἰρηκυῖα * 
ἐχωλύετο γὰρ ἐν τοῖς καιροῖς. Οὐάλεντος τοῦ βασι- 
λέως ἀρχὴν ἔχοντος ἐν τῇ βασιλείχ, ποιήσασα ἐπί- 
τροπον τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ὀνομασθῆναι, τὰ κχινητὰ 
πάντα ἑαυτῆς λαθοῦσα, καὶ εἲς πλοῖον ἐμθαλομένη 
μετὰ φἀνερῶν παιδίων καὶ ῥητῶν παιδισκῶν δροµαία 
κατέπλευσεν ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξανδρείαν. Καὶ ταύτην 
χατχλαθοῦσα, ἐκεῖ διαπωλήσασα τὰς ὕλας, καὶ εἰς 
χρυσὸν κατακερµατίσασα, εἰσῆλθεν εἷς τὸ ὄρος τῆς 
Νιτρίας, τοῖς ἁγίοις Πατράσιν περιτυγχάνουσα τοῖς 
περὶ τὸν µακάριον Παμθὼ, xai τὸν τοῦ Χριστοῦ 
δοῦλον ᾿Αρσίσιον, xai τὸν µέγαν Σεραπίωνα, καὶ 
τὸν ἅγιον Παφνούτιον, xal τὸν ἀοίδιμον Ἰσίδωρον 
τὸν ὁμολογητὴν, ἐπίσχοπον δὲ "Ερμουπόλεως, καὶ 
τὸν Οοκιμώτατον Διόσκορον * xal χρονίσαχσα παρ) 
αὐτοῖς ὡς ἥμισυ ἔτους, χυκλεύουσα ἀνὰ τὴν ἔρημον, 
καὶ πᾶσι συντυγχάνουσα τοῖς ἁγίοις, Μετὰ δὲ ταῦτα 
τοῦ Αὐγουσταλίου ἐξορίσαντος τοὺς ἁγίους Πατέρας, 
Ἰσίδωρον, xai Πισσίμιον, καὶ ᾿Αδέλφιον, καὶ Παφνού-- 
ttov, καὶ Παμθὼ, καὶ ᾽Αμμώνιον τὸν παρώτιον, καὶ 
ἑτέρους τινὰς, τοὺς πάντας δώδεκα ἐπισκόπους xal 
πρεσθωτέρους, καὶ λοιποὺς κληρικούς τε xai dva- 
χωρητὰς, ὡς Ὑίνεσθαι τὸν ἀριθμὸν ἑκατὸν εἶχοσι 
ἓξ τοὺς πάντας ὀδεκαδύο ἐπισκόπους καὶ πρεσθυτὲ- 
pouc εἴς τὴν [Παλαιστίνην, περὶ τὴν Διοχαισάρειαν * 
ἐν οἷς καὶ αὐτὴ συνελθοῦσα dj μακαρῖτις ἐκ τῶν ἰδίων 
ὑπαρχόντων διακονοῦσα αὐτοῖς. Κωλυομένων δὲ τῶν 
ὑπηρετουμένων αὐτοῖς, ὡς διηγοῦντο (συνέτυχον 
γὰρ ἐγὼ τῷ ἁγίῳ Πισσιμίῳ, καὶ Παφνουτίῳ, καὶ 
σιδώῤῳ, καὶ ᾽Αμμωνίφ), αὕτη fj ἀνδρείχκ παιδα- 
ploo χαρακάλιον λαμθάνουσα καθ) ἑσπέραν εἰσέφερεν 
αὐτοῖς τὰ πρὸς τὰς χρείας, ᾿Εγνωκὼσ οὖν ὁ ὑπατικὸς 
τῆς Παλαιστίνης, θελήσας ἀπ᾿ αὐτῆς τὸν κόλπον 
πληρῶσαι, καὶ προσεδόκησεν ταύτην χκαπνίσχι. Καὶ 
κατασχὼν ἔθαλεν ταύτην εἴς φυλακὴν, ἀγνοῶν τὴν 
ἐλευθερίαν αὐτῆς, Συγκλεισθεῖσα δὲ d θεοφιλὴς, 
δηλοῖ τῷ ὑπατικῷ, λέγουσα * ᾿Ἐγὼ τοῦδε μὲν γεγὲ- 
νηµαι θυγάτηρ, τοῦ δὲ γυνὴ τοῦ ἐπιδόξου γένους * 
τὰ δὲ νῦν εἰμὶ δούλη Χριστοῦ. Καὶ μὴ τῇ εὐτελείᾳ 
τοῦ σχήματός µου προσέχων χαταπτύσῃς. Δύναμαι 
γὰρ, ἐὰν θέλω, ἐμαυτὴν καὶ ὑψῶσχαι καὶ ἐκδικῆσαι, 
καὶ οὖκ ἔχεις µε ἐο τούτῳ καπνίσαι, οὐδὲ τῶν ἔμῶν 
τι λαθεῖν. "ωστε οὖν ἵνα ἀγνοήσας μὴ μέλλῃς ἐγκλή- 
µασι περιπίπτειν, ἑδήλωσά σοι, Δεῖ γὰρ, φησὶ, 
κατὰ τῶν ἀναισθήτων καθάπερ χυνὶ Ἡ ἱέρκι τῷ 
τύφῳ κεχρῆσθαι, wai iv καιρῷ ὑπερηφανίας αὐτῶν 
τοῦτους ἐπαφιέναι. Τότε ἀκούσας ταῦτα ὁ δικαστὴς 
εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν, καὶ ἀπελογήσατο, καὶ ἐδεήθη 
αὐτῆς, καὶ ἐκέλευσεν αὐτὴν ἀχωλύτως συντυγχάνειν 
τοῖς ἁγίοις ἀνδράσιν. 


HISTORIA LAUSIACA. 


xai εὐσχημόνων μνημονεῦσαι ἐν τῷ βιθλίῳ τούτῳ, À 


6 


D 


1226 


KESAA. PIH'. 
Περὶ 'Pouotvoo . 

Αὕτη μετὰ τὴν ἀνάκλησιν τῶν ἐνθέων ἀνδρῶν 
μοναστήριον Χτίσασα ἐν Ἱεροσολύμοις εἴκοσι ἑπτὰ 
ἔτεσιν ἐχρόνισεν ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἔχουσα συνοδίαν 
παρθένων πεντήκοντα. 

"H συνέζη καὶ ὁ εὐγενέστατος xal µονότροφος καὶ 
στιθαρώτατος Ῥουφῖνος, ὁ ἀπὸ Ἰταλίας ἐξ ᾿Ακυ- 
ληΐας τῆς πόλεως πρεσθυτερίου εἰς ὕστερον χαταξιω- 
θείς * οὗ γνωστικώτερον xal ἐπιεικέστερον ἐν ἀνδρᾶ- 
σιν οὐχ ηὑρίσχετο  δεξιούµενοι ἀμφότεροι ἐν τοῖς 
εἶκοσι ἑπτὰ ἔτεσιν τοὺς ἐπιχωριάζοντας τοῖς Ἱερο- 
σολύμοις εὐχῆς χάριν, ἐπισκόπους τε καὶ µονάζον- 
τας, παρθένους xal τοὺς ἐν συζυγίαις, ἀξιολόγους τε 
καὶ ἰδιώτας, καὶ ἁπαξαπλῶς ἐπιδεομένους τῆς cov- 
τυχίας αὐτῶν χαταλλήλως ἀναπαύοντες, οἰχείοις ἆνα- 
λώμασιν οἰκοδομοῦντες πάντας τοὺς παρατυγχάνον- 
τας. ἥνωσαν δὲ καὶ τὸ σχίσµα τὸ κατὰ Παυλῖνον 
ὡς ἀνδρῶν τετρακοσίων µοναζόντων, καὶ πάντα αἱρε- 
τικὸν Ηνευματομάχον συµπείσαντες εἰσήγαγον εἷς 
τὴν Ἐκκλησίαν, τιμῶντες τὸν κατὰ τόπον κλῆρον, 
δώροις τε xal τροφαῖς. Καὶ ταῦτα ποιοῦντες οὕτω 
τὸν βίον ἐν εὐσεθείᾳ διετέλεσαν, µηδένα μὲν σκαν- 
δαλίσαντες, σχεδὸν δὲ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ὠφελή-- 
σαντες. 

Περὶ τῆς θαυμασίας xal ἁγίας Μελανίας ἀκρυθιγῶς 
μὲν dvo διηγησάµην περὶ αὐτῆς, οὐδὲν δὲ ἕττον τὰ 
λοιπὰ. μᾶλλον δὲ & χαταλαµμθάνω τῇ μµνήμῃ τῶν 
ταύτης ἀρετῶν xai νῦν ἐνυφανῶ τῷ ποιχίλῳ τοῦ 
λόγου χιτῶνι, διηγούµενος τὰς ἀφάτους τῆς θεοφιλε- 
στάτης ταύτης εὐποιίας. Δι dv τὸ µακάριον τῆς 
ἀφθαρσίας ἔνδυμα οἰκείοις πόνοις ἕχυτῇ ἐξυφάνασα' 
καὶ τὸν ἁμαράντινον τῆς δόξης στέφανον τοῖς ἰδίοις 
χρήµασι τῇ τιµίᾳ αὐτῆς χεφαλῆ καλῶς ἐκχαλκεύσασα, 
καὶ μεταμφιασχμένη μετὰ πολλῆς παῤῥησίας, πρὸς 
τὸν Θεὸν ἀπεδήμησεν. ᾿ΔΑρξάμενόν µε τοίνυν διηγή- 
σασθαι τὰ ταύτης τῆς µακαρίας κατορθώματα, ἐὰν 
θέλω ἅπερ ἐπίσταμαι, λέγειν, ἐπιλείψεὶ καὶ ὁ χρόνος, 
Ὅσην μὲν ὕλην αὕτη clc δεοµένους ἠνάχωσεν ληφθεῖσα 
τῷ οὐρανίῳ ζήλῳ, οὖκ οἶμαι πορὸς φλόγα ἐμπεσοῦ- 
σαν sig ἀφθονίαν ὕλης τοσαύτης ὀυνηθῆναι ἐμπρῆ- 
σαι. Τοῦτο δὲ οὐκ ἐμόν ἐστι διηγήσασθαι, ἀλλὰ xal 
τῶν τὴν Περσίδα, καὶ Ἡρεττανίας, καὶ τὰς πάσας νή- 
σους οἰκούντων. Τῶν γὰρ εὐποιιῶν καὶ ἐπιδόσεων τῆς 
ἀθανάτου ταύτης, οὐ Δύσις, οὐκ ᾿Ανατολὴ, οὐχ "Ap- 
κτος, οὔτε Μεσημθρία ἠστόχησε. Τριακοστὸν γὰρ καὶ 
ἕθδομον ξενιτεύσασα ἔτος, ἴθίοις ἀναλώμασιν ἐπήρ- 
χεσε, xal ἐκκλησίαις, καὶ µοναστηρίοις, xai ξένοις, 
καὶ φυλακαῖς ᾿ xal ἁπαζαπλῶς, οὐδεὶς τῶν παρα- 
τυγχάνοντων ἅμοιρος αὐτῆς ἀνεχώρήσεν * χορηγούν- 
τῶν αὐτῃ, τῶν πρὸς γένος, καὶ αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ, καὶ 
τῶν αὐτῆς ἐπιτρύπων κατ᾽ ἔτος τὰ χρήματα, ὥσπερ 
λύχνῳ φαιδρῷ χορηγοῦντες τὸ ἔλαιον *. ἥτις λαμπρῷ 
τῷ quil τῆς ἐλεημοσύνης την φλόγα ἀνάπτουσα 
ἱλαρᾷ τῇ δόσει πάντας ἐφώτισεν. "Emi τοσοῦτον δὲ 
τῇ ξενίτείᾳ ἐγκαρτερήσασα, οὐδὲ σπιθαμὴν ἐκτήσατο 
γῆς * οὐκ ἐξελκύσθη τοῦ πόθου τῆς ἑρημίας ὑπὸ τῆς 
τοῦ υἱοῦ ἐπιθυμίας * οὐκ ἐμέρισεν αὐτὴν τῆς πρὸς 
Χριστὸν ἀγάπης ὁ τοῦ μονογενοῦς Yloo αὐτῆς πόθος, 
᾽Αλλὰ ταῖς προσευχαῖς ταῖς ὁσίχις ταύτης καὶ ὁ 
νεώτερος εἷς ἄκρον παιδείας ἤλασεν, καὶ εἷς τρόπων 
χρηστότητα. Ἔφθασεν δὲ καὶ eig  γάμον κατὰ τὸν 
κόσμον τοῦτον ἐπίδοξον, xai ἐντὸς τῶν κοσμικῶν 
ἀξιωμάτων ἐγένετο. Ἔσχεν δὲ καὶ τέκνων δυάδα. 
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Μετὰ πολλοὺς οὖν τοὺς χρόνους ἀκούσασα αὕτη ἡ A τευτον καταλεῖψαι, γραΐδων τάχα πολλῶν συνετῶν 


σεµνοτάτη περὶ τῆς καταστάσεως τῆς ἐκγόνης, ὅτι 
ἔγημεν, val προῄρηται ἀποτάξασθαι, φοθηθεῖσα μή 
ποτε περιῤῥαγῶσι κακοδιδασκαλίᾳ, Tj αἱρέσει, fj κα- 
χοζωίᾳφ, ἑξήκοντα ἐτῶν πρεσθύτις οὖσα ἐνέθαλεν 
ἑαυτὴν εἰς πλοῖον * καὶ ἀπὸ τῆς Καισαρέων ἀποπλεύ- 
caca δι εἶκοσι ἡμερῶν παρεγένετο εἰς Ῥώμην, καὶ 
τοῖς ἐκεῖ συντυχοῦσα, τὸν μὲν μακαριώτατον ἄνδρα 
xai ἀξιολογώτατον, λαμπρότατον ᾽Απρονιανὸν "EÀ- 
ληνα ὄντα κατηχήσασα, Χριστιανὸν ἐποίησεν  πεί- 
σασα αὐτὸν καὶ ἐγχρατεύεσθαι μετὰ τῆς γυναιχὸς 
ἑαυτοῦ, ἀδελφιδῆς δὲ ταύτπς τῆς µακαρίας χαλου- 
µένης ᾿Αθίττας * στηρἰξάσα δὲ καὶ τὴν ἰδίαν ἐκγόνην 
Μελανίαν τὴν νεωτέραν σὺν τῷ αὐτῆς ἀνδρὶ Πινιανῷ. 
Κατήχησεν δὲ καὶ ᾽Αλθίναν τὴν ἑαυτῆς νύμµφην, γυ: 
ναῖκα δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ' xal παρασκευάσασα πάντας 
τούτους διἀπῶλῆσαι τὰ ὑπάρχοντα, τῆς Ρώμης 
ἐξήγαγεν, καὶ ἐπὶ τὸν σεμνὸν καὶ γαληνιῶντα λιμένα 
τοῦ βίου ᾖγαγεν. Καὶ οὕτως πρὸς πάντας τοὺς ἐν τῇ 
Ρώμῃ συγκλθτικοὺς ἐθηριομάχησεν, xai πρὸς τὰς 
τούτων ἔλευθέρας, χωλυόντων αὐττ ἐπὶ τῇ ἀποταγῇ 
τῶν λοιπῶν οἰκείων. Ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ δούλη ἔλεγεν 
αὐτοῖς ' Παιδία, πρὸ τετρακοσίων ἑτῶν ἐγράφη ὅτι 
Ἐσχάτη pa ἐστίν * τί οὖν ἐμφιλοχωρεῖτε τῇ µαταιό- 
τητι τοῦ βίου, µή ποτε φθάσωσιν αἱ ἡμέραι τοῦ 
Αντιχρίστου, xai μὴ δυνηθῆτε ἀπολαῦσαι ὑμῶν τοῦ 
πλούτου xal τῶν προγονικῶν ὑμῶν πραγμάτων. Καὶ 
διὰ τούτων τῶν λόγων πάντας ἐλευθερώσασα ἤγαγεν 
ἐπὶ τὸν μονήρη βίον. Καὶ τὸν Ποπλικόλα δὲ υἱὸν κατ- 
ηχήσασα τὸν νεώτερον, ἄγαγεν ἐπὶ τὴν Σικελίαν, 
τὰ ἑαυτῆς ὑπολειφθέντα πάντα διαπωλήσασα καὶ 
τὰς τιμὰς ὑποδεξαμένη ἦλθεν πάλιν ἐπὶ τὰ Ἱεροσό- 
λυμα, καὶ διανείµασα τὰς ὕλας ἐντὸς τεσσαράκοντα 
ἡμερῶν ἐκοιμήθη ἐν γήρει καλῷ καὶ τιµίᾳ µνήμῃ 
καὶ βαθυτάτῃ πραῦτῃτι κομῶσα ταῖς ἐλεημοσύναις, 
καὶ τῷ καρπῷ τὼν ἀγαθῶν ἔργων βριθοµένη  χατα- 
λείψασα καὶ µοναστήριον ἐν Ἱεροσολύμοις, xal τὰ 
τῆς μονῆς ἀναλώματα. 

Ὡς δὲ πάντες οὗτοι οἱ ὑπὸ τῆς µαχαρίας Μελάνης 
κατηχηθέντες τῆς Ῥώμης ἀνεχώρησαν, θύελλά τις 
βαρθαρικὴ, ἡ καὶ iw προφητείαις πάλαι κειµένη, 
ἐπέστη τῇ Ῥώμῃ, xai οὐκ εἴασεν οὐδὲ τοὺς ἐπ᾽ 
ἀγορᾷ ἀνδριάντας χαλκοῦς, ἀλλὰ, πάντα πορθήσασα 
βαρθαρικῇ ἀπονοίᾳ, παρέδωκεν ἀπωλείᾳ, ὡς γενέ- 
σθαι τὴν Ῥώμην, τὴν ἐν χιλίοις διακοσίοις ἔτεσιν 
φιλοχαληθεῖσαν, κατὰ τὴν τῆς Σιθύλλης Quot, ῥύ- 
µην. Τότε ol κατηχηθέντες ἔχαιρον μὴ συµπαραπι- 
σόντες τοῖς ἀνηχεστάτοις καχοῖς τῆς πορθήσεως, 
δοξάζοντες τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ἀρίστῃ µεταθολῇ τῶν 
πραγμάτων, καὶ τῇ παραδόξῳ αὐτῶν σωτηρία, τὸν 
αὐτοῖς ἔργοις πε[σαντα τοὺς ἀπίστους, ὃτι τῶν ἄλλων 
πάντων αἰχμαλωτισθέντων οὗτοι μόνοι διεσώθησαν 
οἱ οἶκοι ὁλοκαύτωμα Ὑενόμενοι τῷ Κυρίῳ σπουδῇ 
Μελάνης τῆς ἀοιδίµου xai ἀθανάτου, τῶν lvavttou- 
µένων σωτηρίᾳ ἅπραχτα µμετανοούντων ὀψὲ τοῦ 
καιροῦ. 

ΚΕΦΑΛ. PIO'. 
Περὶ Μελάνης τῆς νεωτέρας, 

Ἐπειδὴ δὲε προὐπεσχόμην ἀνωτέρω διηγήσασΆαι 
περὶ τοῦ παιδίου Μελάνης, ἀναγχαῖον τὸ χρίος ἆπο- 
δοῦναί µε νῦν. Οὐ γὰρ δίκαιον ὑπεριβόντας ἡμᾶς τὸ 
ταύτης νεώτερον iv σαρχὶ, τοσχύτην ἀρετὴν ἀστηλί- 


καὶ σπουδαίων ταύτην πολὺ μᾶλλον διαφἔρουσαν, 
Ti νέαν τοίνυν τῇ ἡλικίφ, πρεσθύτιν δὲ τῇ qvoux 
τῆς εὐσεθείας * ταύτην μὲν βίᾳ ol γεννήσαντες ἦγα- 
Yo» πρὸς Ὑάμον, ζεύξαντες αὐτὴν τῷ πρώτῳ τῆς 
Ῥώμης. τις ἀεὶ τοῖς διηγήµασι τῆς ἑαυτῆς μάμ- 
µης νυττοµένη ἐπὶ τοιοῦτον ἐκεντρώθη, ὡς μτδὶ 
δυνηθῆναι ἐξυπηρετήσασθαι τῷ Ὑάμφ. Γενομένων 
γὰρ αὐτῇ δύο παιδίων ἀῤῥένων, xal τῶν δύο τελε»- 
τησάντων, εἷς τοσοῦτον µῖσος τοῦ γάμου ἅλασεν, ὡς 
εἰπεῖν τῷ ἑαυτῆς ἀνδρὶ Πινιανῷ, τῷ υἱῷ Σευήρου 
τοῦ ἀπὸ ἐπάρχων, ὅτι El μὲν αἱρήσαις συνοικῆσαί 
μοι κατὰ τὸν τῆς σωφροσύνης λόγον, καὶ δεσπότην σε 
οἶδα, καὶ κύριον τῆς ἐμῆς ζωῆς ὁμολογήσω σε; c 
δὲ βάρος σοι τοῦτο ὡς νεωτέρῳ φαίνεται, πάντα µου 
λάδε τὰ πράγματα, xal µόνον τὸ σῶμά µου ἐλευθέ- 
ῥωσον, ἵνα πληροφορήσῶ µου κατὰ θεὸν ἐπιθυμίαν, 
χληρβονόμος γενοµένη τῆς xatà θεὸν ἀρετῆς τῆς 
ἐμῆς µάµµης, ἧς xai τὸ ὄνομα ἔχω. El γὰρ ἐθούλετο 
ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ διάχειν, καὶ τῶν ἐξ 
αὐτοῦ ἀπολαύειν, οὐκ dv µου ἔλαθεν ἄωρα τὰ τε- 
χθέντα παιδία. "Exi πολὺν δὲ χρόνον ζυγομαχησάν- 
των αὐτῶν εἰς ὕστερον ὁ θεὸς κατοικτειρήσας τὸν 
νέον, ἐνέθηχεν καὶ τούτῳ ζῆλον θεοσεθείας͵ ὡς ἀπο. 
τάξασθαι πάσῃ τζ ὕλῃ τοῦ κόσμου, ὡς πληρωθῖνα: 
τὸ γεγραμμένον τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητόν * Τί γὰρ οἶδας, 
γύναι, εἶ τὸν ἄνδρα σώσεις; fj τί οἶδας, ἄνερ, εἰ tv 
γυναῖχα σώσεις; Γημαμµένη οὖν δεκατριῶν ἔτῶν, xai 
συζήσασα τῷ ἀνδρὶ ἑπτὰ ἔτη, τῷ εἰκοστῷ ἔτει ἁπ- 
ετάξατο. Kai πρῶτον μὲν πάντα αὐτῆς τὰ στρικὰ ἡμιτό- 
ρια, καλύμματα τοῖς θυσιαστγρίοις ἐδωρήσατο. Τοῦτο 


(| δὲ πεποίηκεν καὶ ἡ σεθασμιωτάτη Ὀλυμπιάς. Τὰ δὲ 


λοιπὰ σηριχὰ ἐνδύματα συγκόψασα, διάφορα ἐποίτσεν 
ἐχκλησιαστικὰ ἔπιπλα. Τὸν δὲ ἄργυρον καὶ τὸν yco- 
σὸν ἐμπιστεύσασα Παύλῳ τινὶ πρεσθυτέρῳψ, μοναχῷ 
Δαλματησίῳ, διὰ θαλάσσης ἀπέστειλεν dv τῇ "Ava- 
τολῇ, Αἰγύπτῳ, καὶ θηθαΐδι νομίσματα uopix *. "Av- 
τιοχείᾳ καὶ τοῖς µέρεσιν αὐτῆς νοµίσµατα μύρια" 
Παλαιστίνῃ νομίσματα μύρια πεντακισχίλια * ταῖς ἐν 
ταῖς νήσοις ἐχκλησίαις, xai τοῖς ἐν ταῖς ἐξορίαις, 
νομίσματα μύρια * ταῖς xatà τὴν Δύσιν ἐκκλησίαις, 
καὶ µοναστηρίοις, xal ξενοδοχείοις, xal πᾶσι τοῖς 
δεοµένοις, Ov ἑαυτῆς χορηγήσασα xal χορτγοῦσα 
τούτων τετραπλασίονα * ὡς ἐπὶ θεοῦ ἐξαρπάσασα ix 
τοῦ στόµατος τοῦ λέοντος ᾽Αλαρίχου τῇ ἑαυτῆς πί- 
στει. ᾿ΗἨλευθέρωσεν δὲ τὰ βουληθέντα ἀνδράποῦα, 
à.) ᾖρήσαντο μᾶλλον δουλεῦσαι τῷ ἁδιλθῷ αὐτῖς, 
Q παρεχώρησεν. 'AAÀ dj ἀπὸ τριῶν νομισμάτων, 
πάντα τὰ κτήµατα τὰ ἐν ταῖς Σπανίαις, xai 'Axo- 
τανίᾳ, xai Ταραχωνησίᾳ, xal Γαλλίαις διαπωλήσασε, 
τὰ ἐν Σικελίᾳ, καὶ Καμπανίᾳ, καὶ ᾿Αφριχῇ, ἑαυτῆ 
καταλέλυιπεν εἷς χορηγίαν µοναστηρίων, xzi πάντων 
τῶν δεοµένων. Αὕτη ἡ σοφία τῆς θεοφιλεστάτης, καὶ 
πρεσουτικὸν νοῦν ἔνθεον ἀνειληφυίας, περὶ τῆς ὕΌλης 
τοῦ φορτίου τῶν χρημάτων, Μελανίης τῆς νέας. 

Ἡ δὲ ἄσκησις αὐτῆς ἐστι τοιαύτη * ἐσθίειν μίαν 
παρὰ pay * ἐν δὲ ταῖς ἀρχαῖς καὶ ὑπὲρ πέντε εἰς 
ἐφημερίαν ἑαυτὴν τάξασα τῶν ἑαυτῆς δουλίδων, ἃς 
συνασχητρίας εἰργάσατο. 

Καὶ αὗτη δὲ πολλοὺς τῶν ἑαυτῆς συγγενῶν, ti 
ζηλον θεῖον ὁδηγοῦσα, θεοσεθεῖν ἴσως αὐτοὺς ἐποίτ- 
σεν. Οὖτος ὁ βίος τῆς νέας Μελανίης διὰ τοῦ Κυρίον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
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Multis itaque post annis cum de neptis slatu A invitam nuptum dedere, cam jungentes matrimento 


uudisset, eam el nupsisse, et velle seculo renun- 
Liare ; verita ne forte in aliquam malam abriperen- 
tur doctrinam, vel heresim, vel malam vitam, anus 
sexaginta annos nata navem ascendit, et Cosarea 
navigans viginti dierum spatio Romam venit. Atque 
illic quidem cum esset, beatissimum virum maxime 
existimationis clarissimum Apronianum (179), qui 
erat gentilis, catechesiinstlituit, et Christianum fecit, 
persuasitque ut contineret eliam cum sua uzore, ejus 
autem sororis filia. Avita nomine. Cum autem suam 
quoque neptem confirmasset Melanium una cur ejus 
marito Piniano (180), et catechesi instituisset Albi- 
nam nurum suam, uxorem aulem sui filii (181), et 
persuasisset his omnibus vendere que habebant, 
Roma eos eduxit, et ad honestum ac tranquillum 
vite portum deduxit. Et sic depugnavit adversus 
bestias, nempe eos qui erant ordinis senatorii, et 
eorum uxores; prohibentes eam renuntiare reliquis 
guis edibus. Christi autem ancilla eis dicebat : Filii, 
plusquam quadringentis abhinc annis scriptum est : 
Ultima hora est (| Joan. 11). Quid ergo lubentes ac 
volentes immoramini in vanitate viLe ? ne forte ve- 
niant dies Antichristi, et non possitis frui vestrisg 
opibus, et rebus majorum vestrorum ? Cumque om- 
nes his verbisliberasset (182), ad monasticam vitam 
traduxit,et filium juniorem Publicolam cum instruxis- 
set, duxit in Siciliam ; cumque reliqua omnia sua 
vendidisset, et pretium accepisset, duxit Jerosolyma; 
et cum facultates divisisset, intra quadraginta dies 
dormiit in bona senectute et summa mansuetudine, 
el veneranda memoria eleemosynis redundans, re- 
licto etiam monasterio Jerosolymis et sumptibus 
monasterii. 

Postquam autem hi omnes Roma abscessissent 
qui catechesi instituti fuerant a beata Melani, bar- 
barica quadam procella, que etiam in prophetis 
jam olim positafuerat, in Romam irruit, et nec eneas 
quidem statuas reliquit in foro, sed omnia barbarica 
diripiens insolentia, corrupit ; adeo ut Roma que 
mille et ducentis annis pulcherrima fuerat et frequen. 
tissima, dirueretur, fieretque deserta, et ut ait Si- 
bylla, ῥύμη hoc est vicus, non Roma. Tunc qui 
catechesi fuerant instituti, οἱ ei minime adversati. 
Deum laudaverunt qui rerum muta tione persuasisset 
incredulis,quod aliis omnibus redactis in servitutem, 
es θοἷᾶα salva fuerint familie, que Domino fuerunt 
holocausta, studio beate Melanie; cum ceteri qui 
eorum saluti adversabantur, eorum iuutili paenitentia 
detinerentur. 

CAPUT CXIX. 
Vita parva Melanie (183). 

Quoniam autem relaturum mede filia Malenia spo- 
pondi, necessarium est ut nunc debitum reddam. Non 
enim justum ut junioris quoquein carne Melanie vi- 
tam despiciamus, et neptis magnes Melanie tantam 
virtutem tacitam preetereamus qua longe forte pre- 
stat prudentibus et studiosis velulis. Hancergo etate 
juvenem, pietatis aulem sententia vetulum, parentes 


viro urbis Rome primario. Ilec semper stimulata 
avie sue narrationibus, tantum fuitsauciata, ut ma- 
trimonio non posset inservire. Cum autem οἱ nati 
essent duo filii masculi, iique decessissent, tantum 
eamoapit odium matrimonii, ut dixerit marito suo 
Piniano (184) filio Severi (185), qui erat ex prefectis: 
Si volueris quidem mecum cohabitare αἱ ratio dictat 
temperantie, ette dominum agnosco, et profiteor 
meam vitam essein tua potestate ; sin autem hos tibi 
grave videtur utpote juveni, res omnes meas tibi 
habe, et solum sine me corpore esse liberam, ut sa- 
tisfaciam meo quod est ex Deo desiderio, facta heres 
ejus qus est ex Deo virtutis mer avis, cujus etiam 
nomen gero. Si enim vellet nos Deus degere in hoc 
mundo, et frui rebus mundanis, nonfillos mihi natos 
accepisset immaturos. Cum autem longo tempore in- 
ter se contenderent, Deus postea misertus adolescen- 
tis, ei quoque zelum immisit religionis, ut ipse quo- 
que mundi universe renuntiaret terrane materie, 
adeo ut impletum fuerit quod scriptum est ab Apo- 
stolo : Quid enim scis, mulier, an virum servabis 
(I Cor. vi? Gum ergo nupsisset viro tredecim annos 
nata, septem vero cum eo vixisset, vigesimo sut 
etatis anno mundo renuntiat; et primum quidem 
omnia sua serica superhumeralia (186) tegumenta 
dedit altaribus (quod et veneranda fecit Olympias), 
reliqua autem serica indumenta cum consoidisset, 
diversam supellectilem fecit ecclesiasticam. Argen- 
tum autem et aurum eum credisset cuidam Paulo 
presbytero (187) monacho Dalmatse, id per mare 
misit ad Orientem ; atque ZEgyptoquidem et Thebaidi 
decies mille solidos, Antiochie autem et ejus quee 
ciroa ipsam sunt regionibus solidos decies mille ; 
Palestine solidos quindecies mille distribuit. Eccle- 
siis autem que sunt in Occidente, et monasteriis, et 
xenodochiis, etomnibus egentibus per seipsam sup- 
peditavit, et suppeditat his quadruplo plura, ut Deus 
novit ex ore leonis (188) Alarici eripiens flde sua 
(I Timoth. 1v, 17). Liberavit autein servorum qui 
voluerun, octo millia ; reliqui enim moluerunt, sed 
maluerunt manere cum fratre (180) ejus. Omnes au- 
tem possessiones quas habuit in Hispaniis, in Aqui- 
tania, in Tarraconeusi οἱ Gallis, et in alliis civitatibus 
cum vendidisset, eas ad tres usque solidos dis- 
tribuit ; quae autem habebat in Sicilia, Campania, οἱ 


D Africa, sibi reliquit, utsuppeditare posset monasteriis 


et egenis. Hec est sapientia in primis religiose, et 
que mentem senilem susceperat de pecunia materia, 
Melanis junioris. 

Hec autem erat ejus exercitatio : Post diem unum 
comedebat ; in principio autem post quinque, varie 
ancillis suis serviens ; quas etiam secum una reddidit 
exercitatrices. Jam vero ipsa quoque multos ex suis 
cognalis ducens ad zelum divinum, fecit ut similiter 
atque ipsa religiose Deum colerent. Heec est vita ju- 
venis Melanie per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum. 
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CAPUT CXX. 
De Albina (190). 

Habebat autem secum quoque matrem Albinam,qu& 
similiter exercetur, et similiter rursus seorsim di- 
aspergit suas pecunias. Habilant itaque in agris, ali- 
quando quidem Sicilie, aliquando vero Campanie 
cum ennuohis quindecim, et virginibus et ancillis. 


CAPUT CXXI. 
De Piniano (191). 

Similiter &utem Pinianus quoque ejus quondam 
maritus, nunc autem in opere virtutie adjutor una- 
nimis, qui exercetur cum triginta monachis, et legit 
divinas Scripturas, hortoque colendo est intentus et 
congressionibus. Non parvo autem nos honore affe- 
ceruntcum Romam venissemus propter beatum Joan- 
nem episcopum nos reficienles, et. abundantissimis 
viaticls excipientes, accersenles eternam vitam Do- 
mini nostri Jesu Christi, et optime viteinstitutionis. 


CAPUT CX XII. 
De Pammachio (192). 

Horum cognatus fait vir ex proconsulibus, nomine 
Pammachius ; qui cum mundo renuntiassel, vitam 
egit optimam ; et suas opes partim vivus dispersit, 
partim autem moriens reliquit pauperibus. 

CAPUT CXXIII. 
De Macario (193). 

Similiter etiam quidam nomine Macarius ex vi- 
caria (194). 

CAPUT CXXIV. 
De Constantio (195). 


Constantius quoque assessor prefeotorum [Italis 
insignes viri et eruditissimi, qui pervenerant ad 
summum pietatis et religionis; quos existimo adhuc 
nuno quoqueesse in carne, optimam instiluende vite 
rationem exercentes, beatamque vitam et nulli exitio 
obnoxiam expectantes. 

CAPUT CXXV. 
De Paula (196) Romana. 


Inter quosfuit etiam Paula Romana mater Toxotii, 
uxor N., ad spiritalem vite institutionem accommo- 
dalissima. Cui impedimento fuit Hieronymusquidam 
Dalmata!; nam cum posset superare multas, ne 
dicam cunotas, ut qua ad vitam ex virtute geren- 
dam esset optimo ingenio praedita, eam sua invidia 
impedit, ipsam trahens ad scopum proprium. 

CAPUT CXXVI. 
De Eustochio. 


Cujus fllia nunc quoque erercetur in Bethleem, 
nomine Eustochium, quam ego non conveni. Dicitur 
uutem esse castissima, habens conventum quinqua- 
ginta virginum. 

CAPUT CXXVII. 
De Venerea. 

Inveni autem Veneream Ballomeci comitis filiam, 
que onus cameli recle dispersit, liberata esta vul- 
neribus qus oriuntur ex materia. 


! Palladius ealumniatur sanctissimum Hieronymum. 


PALLADII 
ΑΛ 
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CAPUT CXXVIII. 
De Theodora (197). 

Et beatam Theodoram tribuni filiam, que ad tan- 
tam processit egestatem possessionum, ut ipsa elee- 
mosynam accipiens sit mortua. 

CAPUT CXXIX. 
De Usia (198). 

In monasterio Hesycha propter mare, novi mulie- 
rem nomine Usiam, longe in omnibus honestissimam. 
CAPUT CXXX. 

De Adolia. 

Et ejus sororem Adoliam, que ipsa quoque vixit 
in virtute, et non pro ejus quidem dignitate, sed pro 
suarum virium facultate vixit in zelo Dei. 

CAPUT XXXI. 
De Basianilla. 

Novi autem etiam Basianillam Candiani magistri 
militum filiam, que ipsa pio et alacri animo virtutem 
exercuit, et in hodiernum usque diem certamina 
aoriler exsequitur. 

CAPUT CXXXII. 
De Photina. 

Et Photinam virginem summe honestam, filiam 

Theoctisti presbyteri in Laodicea. 
CAPUT CXXXIII. 
De Asella. 

Vidi autem Rome quoque Asellam honestam Dei 
virginem, que honeste consenuitin monasterio, mu- 
lier longe milissima, et que retinebat conventus, in 
quibus vidi et viros et mulieres catechesi recenter 
institutos. 


C CAPUT CXXXIV. 
De Avita (199). 

Vidietiam bealam Avitam Deo dignam cum ejus 
marito Aproniano, et eorum filia Eunomia, in 
omnibus Deo bene placentes; ut aperte facile traducti 
fuerint a dissoluta et voluptaria vita ad bonestam et 
continentem vite institutionem, in his quoque digni 
habiti ut in Christo dormirent, ab omni quidem pec- 
cato liberi, perfecte in honestocertamine decertantes, 
in bona memoria vitam suam relinquentes. 

CAPUT CXXXV. 
De Magna (200). 

In civitate Ancyra sunt multe quidem alie virgi- 
nes, nempe ad decem millia, duo autem vel plura, 
que exercentur, et in omni virtutis institutione mi- 
D litant ; omnesque temperantis legibus clare et insi- ' 
gnes femines, et divinum certamen studio exsequen- : 
tes. Inter quas principatum obtinet in pietate Magna 
honestissima femina et probissima ; quam nescio 
quid sim nominaturus, virginemne an viduam. A mt- 
tre enim vi viro conjuncta, eum tamen variis 
inescans dilationibus, et corporis morbos pcetexens. 
& corruptionis vitio integra et intacta permansit, ut 
dicunt ejus necessarii. Cumque paulo post decessisset 
ejus maritus, omnium simul facta est heres unict, 
et temporalibus deinceps commutans «eterna, tounR 
Beipsam Deo obtulit, summe curam gerens vite que 
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KEOAA, PK'. 
Περὶ ᾿ἸΑλδίνας. 

Ἔχει δὲ μεθ) ἑαυτῆς καὶ τὴν μητέρα ᾿Αλδίναν 
ἀσχουμένην ὁμοίως xal διασκορπίζουσαν xav! ἰδίαν 
πάλιν τὰ ἴδια χρήματα. Eloiv οὖν οἰκοῦσαι iv ἀγροῖς' 
ποτὲ ἐν τοῖς Σικελίας, morb Ev. τοῖς Καμπανίας, μετὰ 
εὐνούχών δεκαπέντε, καὶ παρθένων, καὶ δουλίδων, 

ΚΕΦΑΛ. ΡΚΑ’. 
Περὶ Πινιανοῦ. 

Ὁμοίως καὶ ὁ Πινιανὸς ὁ τότε ἀνὴρ αὐτῆς, νῦν δὲ, 
ἀδελφοὶ, διὰ τὸν Χριστὸν τῆς ἀρετῆς συνεργὸς ὁμό- 
Φρων, Χυνασκούμενος μετὰ µοναζόντων τριάκοντα, 
καὶ ἀναγινώσκων τὰς θείας Γραφὰς. Καὶ περὶ κῆπον 
µετεωριζσµενος xal σὐντυχίας. Οὐ μικρῶς δὲ καὶ 
ἡμᾶς πλείονας ὄντας ἐτίμησαν ἀπελθόντας ἐν 'Ρώμῃ, 
δ.ὰ τὸν µακάριον Ἰωάννην τὸν ἐπίσκοπον, καὶ ἀν- 
έπαυσαν ἡμᾶς καὶ ξενοδοχείῳ, καὶ ἐφοδίοις δαψιλε- 
στάτο:ς, µετὰ πολλῆς χαρᾶς χαρπούμενοι τὴν αἰώ- 
νιον ζωὴν τοῖς θεοδωρήτοις ἔργοις τῆς ἀρίστης πο- 
λιτείας. 

ΚΕΦΑΛ. ΡΚΡΒ’. 
Περὶ Παμμαχίου. 

Τούτων συγγενὴς ὀνόματι Παμμάχιος ἀπὸ ἀνθ- 
υπάτων ὁμοίως ἀποταξάμενος ἔζησε τὸν ἄριστον βίον, 
πάντα τὸν πλοῦτον αὐτοῦ, τὸν μὲν ζῶν διασκορπίσας, 
τὸν δὲ τελευτῶν τοῖς πτωχοῖς καταλείψας, πρὸς τὸν 
Κύριον ἀπεδήμησεν. 

ΚΕΦΑΛ. PKT'. 
Περὶ Μακαρίου . 
Ὁμοίως xai Μαχάριός τις ὀνόματι ἀπὸ Β.καρίας, 
ΚΕΦΑΛ. ΡΚΔ’. 
Περὶ Κωνσταντίνου. 

Καὶ Κωνσταντῖνος, συγχκάθεδρος Ὑενόμενος τῶν 
κατὰ Ἰταλίαν ἑπάρχων, ἄνδρες ἐπίσημοι καὶ ἑλλογχι- 
µώτατοι, xa! sic dxpov φιλοθεῖας ἐλάσαντες ’ οὓς 
ἔτι νομίζω xai νῦν ἐν σαρχὶ ὑπάρχειν, τὸν ἄριστον 
τῆς πολιτείας θεσμὸν ἐξασκοῦντας, τὴν µακαρίαν 
καὶ ἀχήρατον ζωὴν ἀναμένοντας. 

ΚΕΦΑΛ. PKE'. 
Περὶ Παύλης. 

Ἐν atc καὶ Παύλῃ τῇ Ῥωμαίᾳτῇ μητρὶ Τοξοτίου 
γυναικὶ, εἰς τὴν πνευματικὴν πολιτεία» ἀστειοτάτῃ. 
"H«c ἐμπόδιον γέγονεν Ἱερώνυμός τις ἀπὸ Δαλματίας. 
Δυναμένην γὰρ αὐτὴν ὑπερπτῆναι πολλὼν, ἵνα μὴ 
εἴπω πασῶν, εὐφυεστάτη οὖσα, elc τὴν ivdostov πο- 
λιτείαν, προσενεπόδισεν τῇ ἑαυτοῦ βασχανίᾳ ἑκλύσας 
αὐτὴν πρὸς τὸν ἴδιον αὐτοῦ σχοπόν. 

ΚΕΦΑΛ. PKC". 
Περὶ Ἑόστοχίας. 

"He θυγάτηρ ἐστίν, καὶ νῦν ἀσκεῖται, Εὐστόχιον 
ὀνόματι £y. Βηθλεέμ. "Ho. ἐγὼ ἐν συντυχίᾳ οὐκ ἔγε- 
Ὑόνειν. Λέγεται δὲ σφόδρα εἶναι σωφρονεστάτη, guvo- 
δίαν ἔχουσα πεντήχοντα παρθένων. 

ΚΕΦΑΛ. PKZ. 
Περὶ Βενερίας. 

Ἔγνων δὲ xai Βενερίαν τὴν Καλλοδίκου τοῦ xó- 
µητος καλῶς διασκορπἰσασαν τὸ τῆς καµήλου φορτίον, 
xai ἀπαλλαγεῖσαν τῶν ἐκ τῆς ὕλης τραυµατων. 

ΚΕΦΑΛ. PKH. 
Περὶ θεοδώρας. 

Kai τὴν µακαρίαν θεοδώραν τὴν τοῦ τριδούνου, 
τὴν ἐπὶ τοσοῦτον ἀκτημοσύνης ἑλάσασαν, ὡς ἆλεη- 
µμοσύνην ταύτην λαθοῦσαν οὕτω τελευτῆσαι. 


HISTORIA LAUSIACA. 
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ΚΕΦΑΛ. PKO'. 
Περὶ Οὐσίας. 

Ἐν τῷ μοναστηρἰῳ τοῦ Ἡσυχᾶ παρὰ θάλασσαν 
ἔγνων Οὗσίαν ὀνόματι, τὰ ὅλα καὶ σεμνοτάτην 
γυναῖχα . 

ΚΕΦΑΑ. PA', 
Περὶ ᾽Αδολίας, 

Καὶ τὴν ταύτης ἀδελφὴν ᾿Αδολίαν, xai 
βεθιωκυῖαν ἐν Ἀρετῇ, οὐκ ἀξίως μὲν ταύτης, ἐπαξίως 
δὲ τζς δυνάµεως ἑαυτῆς ζήσασαν ζήλῳ θεοῦ. 

KEDAA. PAA'. 
Περὶ Βασιανίλλας . 

Ἔγνων ἐγὼ καὶ Βασιανίλλαν, τὴν Κανδιανοῦ τοῦ 
στρατηλάτου, προθύµως καὶ εὐλαθῶς τὴν ἀρετὴν 
ἐξασκήσασαν, καὶ ἐχομένην εἰσέτι xal νῦν τῶν ἀγώ- 
νων σφοδρῶς. 


ταὂτην 


ΚΕΦΑΔΑ.. PAB'. 

Περὶ Φωτεινῆς . 
Καὶ Φωτεινὴν παρθένον σεµνοτάτην tlg ἄχκρον, 
θυγατέρα δὲ Θεοκτίστου τοῦ πρεσθυτἐρου τοῦ κατὰ 


Λαοδίχειαν , 
ΚΕΦΑΑΔ 9 PAT" * 


Περὶ ᾽Ασέλλας. 

Ἴδον δὲ καὶ iv Ῥώμῃ τὴν καλὴν ᾿Ασέλλαν τὴν 
παρθένον Χριστοῦ καλῶς γεγηραχυῖαν ἐν τῷ µονα- 
στηρίῳ, σφόδρα πραὐτάτην γυναῖχα καὶ ἀνεχομένην 
συνοδίας. Ἐν οἷς ἐθεασάμην ἄνδρας τε xal γυναΐκας 
νεοκατηχήτους. 

ΚΕΦΑΛ. 'PAA. 
Περὶ ᾿Αδίττας. 

Ἐθεασάμην καὶ τὴν µακαρίαν ᾿Λθίτταν τὴν τοῦ 

θεοῦ ἀξίαν, σὺν τῷ ταύτης ἀνθρὶ ᾿Απρινιανῷ, καὶ 


Q τῇ τούτων θυγατρὶ Εὐνομίῃ, ἐν πᾶσιν εὐαρεστοῦντας 


τῷ θεῷ' ὡς ἄντικρυς μετατεθῆναι ῥᾳδίως ἀπὸ τοῦ 
ἀνειμένοὺ καὶ τρυφηλοῦ fülou ἐπὶ τὴν ἐνάρετον xal 
ἐγκρατῆ πολιτείαν ' καταξιωθέντες ἐν τούτοις xai 
τῆς Ev Χριστῷ κοιµήσεως ' ἐλευθερωθέντὲς piv πά- 
σης ἁμαρτίας τελείως * ἐντὸς δὲ καὶ γνώσεως γενό- 
µενοι ἐν µνήμτ ἀγαθῇ τὸν βίον ἑαυτῶν χαταλείψαντες . 
ΚΕΦΑΛ. ΡΔΕ’, 
Περὶ Μάγνα. 

Ἐν ταύτῃ τῇ πόλει 'Ayxópg πυλλαὶ μέν εἶσι καὶ 
ἄλλαι παρθένοι ὡς χιλιάδες δύο T, πλείω, ἀσκούμενοι 
τὴν ἔνθεον πολιτείαν τῆς ἀρετῆς, ἐγκρατευόμεναι 
καὶ πολλῇ ταπεινοφροσύνῃ τρὀπῳ ἠπίων συζῶσαι . 
Εἰσὶ δὲ xal ἐπίσημοι γυναῖκες διαπρέπουσαι, xai 
τὸν θεῖον ἀγῶνα μετὰ πολλῆς σπουδῆς ἐξανύουσαι. 
Ἐν aig ἐπικρατεῖ κατ εὔὐσέθειαν Μάγνα, σεµνο- 
τάτη γυνὴ καὶ δοχιµωτάτη . "Εν οὖκ οἶδα τι ὀνομάσω, 
ἄρα παρθένον, fj χήραν. Βίᾳ γὰρ συναφθεῖσα ἀνδρὶ 
παρὰ τῆς μητρὸς, ὅμως δελεάσασα τοῦτον διαφόροις 
ὑπερθέσεσιν , σκηπτοµένη νόσους σωματικᾶς, τοῦ 
µύσους ἄψαυστος xal ἀμύητος ἔμεινεν, ὡς φασιν οἱ 
ταύτης olxeiot* ἐν οἷς pev! ὁλιγώτατον Ὑχρόνον τε- 
µευτήσαντος τοῦ ἀνδρὸς, πάντων ὁμοῦ μονοχληβονό- 
uoc Ὑγενοµένη καὶ διὰ τῶν προσκαίρων τὰ αἰώνια 
ἀλλαξαμέντ, λοιπὸν ὅλην ἑαυτὴν προσενήνοχε τῷ 
θεῷ, elc ἄκρον φροντίσασα τῆς del µενούσης ζωῆς, 
προϊσταμένη σεμνῶς τῶν ἰδίων οἰκετῶν * ζήσασα, 
ἀσκητικώτατον βίον καὶ σωβροσύνης γέμοντα ΄ τοιχύ- 
την ἔχουσα ἀκριθῆ συντυχίαν, ὡς αἰδεῖσθαι αὐτῆς 
τὴν ἀντοψίαν καὶ τοὺς ἐν ἐξοχῇ ἐπισκόπους, ὑπερθολ” 
εὐλαθείας . Αὕτη τὴν μὲν πολλὴν xal περισσὴν 03 


4235 
τῷ τῆς ἀκτήμοσύνης mop) κατηνάλωσεν "XX 
περισσευσάσας "priae χατέταξεν εἰς Otaxoviav uova- 
στηρίοις, πτωχοῖς, ξενοδοχείοις, καὶ Εκκλησίαις, πέ- 
νησι, ὁιοδεύουσιν, ἐπισκόποις, ὀρφανοῖς, Ὑχήραις ' 
καὶ πᾶσι τοῖς χρῄζουσιν ἐπικουρίας ':ορηγοῦσα οὐκ 
ἐπαύετο ἱλαρῶς ἐργαζομένη τὴν εὐσέθειαν κατὰ τὸ 
λεληθὸς, xai OV ἑαυτῆς xai διὰ οἰκετῶν πιστοτάτων * 
μὴ ἀπολιμπανομένη τῆς Ἐκκλησίας μάλιστα ἓν ταῖς 
νυξίν * ἐν πᾶσιν ἐξεργαζομένη τῆς ἀσκήσεως αρετὶν, 
ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς αἸωνίου ζωῆς. 

ΚΕΦΑΔ, PAG". 
Περὶ παρθένου τῆς ὑποδεξαμένης 

᾿Αθνάασιον. 
Παρθένον οἶδα τὴν ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ, ἣν κατείληφα 

ὡς ἐτῶν ἑθδομήκοντα * ταύτγ ὁ κλῖρος ἅπας προσ- 
εµαρτύρει, ὃτι νέα οὖσα τῃ ἡλικίᾳ, ὡς ἐτῶν εἶκοσι 
σφόδρα ὡραιοτάτη ὑπάρχουσα, φευκτὴ ἦν τοῖς ἐναρέ- 
τοις, διὰ τὸ χάλλος, ἵνα µή τινα μῶμον Op ἐξ ὑπο- 
volac. Ότι οὖν συνέθη τοὺς ᾿Αρειανοὺς συσκευάσα- 
σθαι τὸν µαχάριον ᾿Αθανάσιον, τὸν ἐπίσκοπον ᾿Αλεζ- 
ανδρείας, δι) Εὐσεθίου τοῦ κατὰ τὸν καιρὸν πραιπο- 
σίτου ἐπὶ Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως, ἀέμιτα τούτου 
κατηγοροῦντες ἐσυχοφάντουν. Φεύγων οὖν ὁ µακά- 
proc τὸ παρὰ διεφθαρµένου κριτηρίου χριθῆναι, οὐκ 
ἐθάῤῥησεν οὐδενὶ, οὗ συγγενεῖ, οὐ φίλῳ, οὐ κληρἰκῷ, 
οὐχ ἄλλῳ τινὶ τῶν συνήθων *. ἀλλ᾽ εἰσελθόντων τῶν 
ἐπαρχιχῶν αἰφνίδιον εἷς τὸ ἐπισκοπεῖον, καὶ ζητούν- 
των αὐτὸν, λαθὼν ἑαυτοῦ τὸ στιχάριον, καὶ τὸ βιῤ- 
ῥίον, ἐν µεσοτάτῃ νυκτὶ, πρὸς ταύτην κατέφυγεν 
τὴν παρθἐνον. Ἡ δὲ ζενισθεῖσα ἐπὶ τῳ πράγματι 
διεπτοήθη. Δέγει οὖν αὐτῇ ὁ ἐπίσχοπος, ὅτι Ἐπειδὴ 
ζητοῦμαι παρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν ἀθέμιτα συκοφαντού-- 
µενος παρ᾽ αὐτῶν * ἵνα μὴ οὖν ἀκγὼ ἄλονον ἀπενέ- 
γχωµαι δόξαν, καὶ cic ἁμαρτίαν ἐμθάλω τοὺς τιµω- 
ῥήσασθαί µέ βουλομένους, τούτον χάριν ἐνεθυμήθην 
φυγεῖν. ᾽Απεχάλυψεν οὖν µοι ὁ θεὸς ταύτῃ τῇ νυκτὶ, 
ὅτι Παρ’ οὐδενὶ ἑτέρῳ δύνασαι σωθῆνα:, εἰ μὴ map! 
ἐκείνῃ. ᾿Απὸ πολλῆς οὖν χαρᾶς ἐκείνη ῥίψασα πάντα 
λογισμὸν, ὅλη γεγένηται τοῦ Κυρίου xai προθύµως 
Χχτέχροψεν τὸν ἁγιώτατον ἔἐπίσκοπον ἐπὶ ἔτη tf, 
μέχρι τῆς ζωῆς Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως * αὕτη καὶ 
περινίπτουσα τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ τὰ περιττώματα 
διαχονοῦσα, xal τὰς ἄλλας αὐτῷ χρείας πάσας olxovo- 
μοῦσα, καὶ βιθλία κιχρωµένη καὶ παρέχουσα αὐτῷ * 
καὶ οὐδεὶς ἀνθρώπων ὅλης Αλεξανδρείας ἔγνω ποῦ 
διᾶγει ὁ µακάριος )Αθανάσιος ὁ ἐπίσχυπος. Ὡς οὖν 
ἠγγέλθη ὁ θάνατος Κωνσταντ[οῦ τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἦλθεν αὐτοῦ tiq τὰς ἀχοὰς, σεμνῶς xai κοσµίως iv- 
δυσάµενος πάλιν ἐν τῇ νυκτὶ πηὐρέθη ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ. 
Καὶ ἱδόντες αὐτὸν πάντες ἐξέστησαν ὡς Ex νεκρῶν 
ζὤντα τοῦτον ἀπειληφότες, ἅμα καὶ ἐγκαλοῦντες οἱ 
Φίλοι τὴν ἀνεύρετον τούτου κατάὀναιν τῇῃ ἐκείνων 
ἀγνοίᾳ. ᾽Απελογεῖτο οὖν ὁ µακάριος τοῖς γνησίοις ab- 
τοῦ φίλοις καὶ υ,ἠθέσιν, ὅτι Τούτου χάριν πρὸς ὑμᾶς 
οὐ κατέφυγοὺ, ἵνα εὔορκον ὑμῖν ὑπάρχῃ, ἄλλως δὲ 
καὶ διὰ τὴν ἔρευναν. Κατέφυγον δὲ πρὸς ἐκείνην, πρὸς 
ἓν ὑποψίαν οὐδεὶς ἐδύνατο ἔχειν, ὡς πρὸς ὡραίαν 
καὶ νεωτέραν * 090 σνηστετσάµενος τὰ xaÀd, xal τὴν 
σωτηρίαν ἐκείνης. Ὠφέλησα γὰρ αὐτὴν, καὶ τὴν ἐμὴν 
δόξαν καὶ ἀσφάλειαν. 

ΚΕΦΑΛ. PAZ. 

Περὶ ᾽Αματαλίδος. 

"Bv ταύτῃ τῇ πὀλει ᾿Δντινόου µοναστήριἁ ἐστι Nu- 


τὸν µμαχάριον 
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δὲ À Ji συντετύχηκα τῇ 909Àg τοῦ θεοῦ ὀνόματι ᾽Αμα-α- 
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λίδι, γραΐδι ὀγδοήκοντα ἔτη £yosoyp Ev τῇ ἀσκήσε:, ὡς 
καὶ αὐτὴ καὶ αἱ γειτνιῶσαι αὐτῃ ὁιγγοῦντο, Xi συν- 
ῴχουν ἑξήκοντα νεάνιδες παρθένοι τὸν τῆς ἀσχήσεως 
καθαρῶς ἐξανύουσαι Opópov τῇ ταύτης τῆς καλογή- 
pou θιδασκαλίᾳ. Αἴτινες τοσοῦτον αὐτὴν ἠγάπων πᾶ- 
σαι, ὡς μηδὲ κλεῖδα ἐφεστᾶναι iv τῷ µοναστηρίφ 
ἐκείνῳ ὡς ἐν τοῖς άλλοις * ἀλλὰ κρατεῖσθαι πάσας ὑπὸ 
τῃς ἀμέτρου ταύτης ἀγάπης, καὶ τῆς ἔνθέου ὁιδα- 
σκαλίας, εἷς ἀφθαρσίαν μετασχηματιζόµεναι. Ei 
τοσοῦτον δὲ ἤλασεν ἀπαθείας ἡ γραῦς, ὡς εἰσελθόντι 
μοι xal. καθεσθέντι ἐλθοῦσα συγχαθεφθῆναί uot, xat 
τὰς χεῖρας αὐτῆς ἐπιθεῖναι τοῖς ὤμοις µου, ὑπερθολῇ 
παῤῥησίας της εἰς Χριστόν. 
ΚΕΦΑΛ. PAL. 
Περὶ Ταὼρ παρθένου. 

Ἐν τούτῳ τῷ μοναστηρίῳ παρθένος µαθύτρια 
ταύτης, Ταὼρ δνόματι, ἔχουσα τριάκοντα ἔτη ἐν τῷ 
µοναστηρίῳ. Ἱμάτιον xatvóv, fj ὠμοφόριον, f] ὑπό- 
δημα οὐδέποτε λαθεῖν Ἰθέλησεν, λέγουσα, ὅτι OS 
χρείαν ἔχω, ἵνα μὴ καὶ προελθεῖν ἀναγκασθῶ. Αἱ 
μὲν γὰρ ἄλλαι πᾶσαι κατὰ Κυριαχὴν προέρχονται ἐν 
Tn ἐκκλησίᾳ χάριν τῆς κοινωνίας * ἐχείνη δὲ ῥαχοδ»- 
τοῦσα ἁδιαλείπτως ἐν τῃ μονῃ Ev τῷ ἔργῳ καθεζο- 
µένη. Οὕτω δὲ εὐφυεστάτην εἶχεν τὴν ὄψιν, ὡς ἐγγὺς 
γίνεσθαι καὶ τὸν πάνυ στεῤῥὸν ἁπατᾶσθαι τῷ ταύτης 
κάλλει, εἰ μὴ φρουρὸν εἶχεν ὑπερθάλλοντα τὴν σω- 
φροσύνην, εἰς αἰδὼ καὶ φόθον ἄγουσα τῇ κοαµ:ότητι 
τοῦ ἦθους xal τὸν eic ἄγαν ἀκόλαστον ὀφθαλμόν. 

ΚΕΦΑΛ. PAe'. 
Περὶ παρθένου τινὸς, καὶ Κολλούθο». 

"Alim τις αὖ τῇ ἀληθείᾳ παρθένος τῷ τῆς ἀσχή- 
σεως ἔργῳ νηφόντως προσέχουσα, ἐμοὶ Ἱειτνιῶσα * 
ἧς τὴν ὄψιν μὲν οὐχ ἑώρακα. Προῆλθε γὰρ abt, ὡς 
ἔλεγον οἱ εἰδότες, οὐδέποτε ἀφ᾿ οὗ ἀπετάξατο, πλτ- 
ρώσασα ἑξήκοντα ἔτη ἐν τῇ ἀσκήσει μετὰ τῆς ἰδίας 
μητρός. Εἰς ὕστερον δὲ μελλούσης αὐτῆς µεταθαίνειν 
τὸν Βίον πρὸς τὴν ζωὴν τὴν ἀχήρατον, παραστὰς τῇ 
ἀνδρείᾳ ὁ κατὰ τὸν τόπον ἐχεῖνον ἅγιος µάρτυς Κόλ- 
λουθος, λέγει αὐτῇ * Σήµερον µέλλεις ἀδεύειν πρὸς 
τὸν Δεσπότην σου, καὶ ὁρᾶν ἅπαντας τοὺς ἁγίους, 
Ἐλθοῦσα οὖν ἀρίστησον μεθ) ἡμῶν ἐν τῷ µονασττρ΄ῳ, 
᾽Αναστᾶσχ οὖν ὄρθρου ἡ paxzpia, xai ἐνδυσαμέντ, 
καὶ λαθοῦςα ἄρτον, καὶ ἑλαίας, καὶ λεπτυλάχανα ἐν τῇ 
ἑαυτοῦ σπυρίδι, ἐξελθοῦσα ἀπῆλθεν εἰς τὸ μαρτύριον 
ἡ τοσαῦτα ἔτη μὴ προελθοῦσα. Kai προσευζαμένη, 


D καὶ καθεσθεῖσα, καιρὸν ἐπιτήδειον πρὸς τὸ γεύσασθαι 


ἐπετήρει διὰ πάσης ἡμέρας, Παραγενοµενης δὲ τῆς 
Ἐννάτης, καὶ τῆς τοῦ φαγεῖν ὥρας ἑνστάσης, µτ- 
δενὸς ἔνδον ὑπάρχοντος, τεθεικυῖα τὰ βρώματε 
προσκαλεἶται τὸν μάρτυρα, λέγουσα * Εὐλόγησόν µου 
τὰ βρώματα, ἅγις Κόλλουθε, καὶ συνοδευσάτωσάν uo: 
αἱ πρεσθεῖαί σου. Καὶ καθεσθεῖσα ἔφαγεν. Καὶ πάλιν 
προσευξαµένη ᾖλθεν περὶ ἡλίου δυσμὰς slq τὸν οἵ- 
xov * xai δίδωσι tf ἑαυτῆς μητρὶ σύγγραμμα Κλί- 
µεντος τοῦ Στρωµατέως slc τὸν προφήτην ᾽Αμὼ,, 
καὶ λέγει αὐτῃ ΄ Δὸς τοῦτο τῷ ἐπισχόπῳ τῷ ἕξωρι 
σµένῳ, καὶ εἰπὸ αὐτῷ ' Εὖξαι περὶ ἐμοῦ * ὁδεύω và 
πρὸς τὸν Κύριόν µου. Καὶ ἐτελεύτησεν ἐν αὐτῇ τῇ 
voxtl, μὴ πυρέξασα, μὴ κεφαλαλγήσασα, ἀλλ᾽ ἑαυτὴν 


iy δώδεκα κατορθουσῶν πολιτείαν ἀρίατην. Ἐν — Vra aeusu, ὃς caseus Θεοῦ τὸ πνεῦμα παρέθετ, 
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semper manet, auis famulis honeste imperans, agens A juniorem : duo bona procurans, et illius salutem ; illi 


vitam laboriosissimam et plenam temperantia : in 
congressu tam severa, ut ipsum ejus aspectum reve- 
rerentur etiam excellentissimi episcopi propter in- 
signem pietatem et religionem. Atque ipsa quidem 
supervacaneam et nimiam opum materiam pauperta- 
tis igne consumpsit : que autem supererant, eaconslti- 
tuitad subministralionem monasteriis,ptochotrophiis, 
xenodochiis, ecclesiis, pauperibus, transeuntibus, epi- 
scopis, orphanis, viduis, et omnibus egentibus sup- 
peditans auxilium, non cessabat hilariter operari 
pietatem latenter, et per se, et per servos fidelissi- 
mos, ab ecclesia non recedens noctu maxime : in 
omnibus in virtute se exercens propter spem ejus qua 
vere est vita. 
CAPUT CXXXVI. 

De Virgine (201) qu excepit. Athanasium episcopum. 

Novi ego Alexandrie virginem, quam effendi na- 
tam circiter sptuaginta annos. Ei clerus universus 
dabat estimonium, quod cum esset juvenis, nata an- 
nos circiter viginti, longe formosissima, fugiebalur 
ab iis qui erant studiosi virtutis propter pulchritudi- 
nem, ne inureret eis aliquam labem ex suspicione. 
Quando ergo accidit ut Ariani struerent insidias 
beato Athanasio Alexandrino episcopo per Eusebium, 
qui erat eo tempore prapositus sub Constantio im- 
peratore, nefariorum criminum eum aoccusantes et 
calumniantes, vitans judicari acorruptojudicio, apud 
neminem ansus est delitescere, non apud cognatum, 
non amicum, non clericum, non apud aliquem alium 
familiarem; sed repente episcopatum ingressis pre- 


fecti ministris, eteum querentibus, accepto suo sticha- C 


rio seu tunica, et birro (202), media nocte confugit ad 
hanc virginem. Illa autem fuit rei novitate obstupe- 
facta et timore correpta. Dicit ergo ei episcopus: 
Quandoquidem queror ab Arianis, nefarioram crimi- 
num ab eis accusatus, neergoet ego veniam in malam 
existimationem, el in peccatum conjiciam eos qui me 
volunt afficere supplicio, ea de causa fugere consti- 
tui; mihi ergo Deus revelavit hao nocte me apud 
nullum alium posse esse salvum nis apud te. Illa 
ergo pre magno gaudio omni ejecta dubitatione, 
cum lota esset Domini, prompto et alacri animo oc- 
cultavit sanctissimum episcopum sex annos quandiu 
vixit imperator Constantius: ipsa et ejus pedes Ja- 
vans, et excrementa expurgans, el in aliis que erant 
ei usui inserviens, librosque ei commodans et pre- 
bens. Neque ullus sex annis novit Alexandrie ubi- 
nam ageret beatus Athanasius episcopus. Postquam 
ergo fuit anpuntiata mora imperatoris Constantii, et 
pervenit ad ejus aures, honesto et venerabili habitu 
indutus, rursus noctu fuit inventus in ecclesia. Quem 
videntes omnes magna sunt aífecti admiratione, ut 
qui ipsum vivum accepissent ex mortuis,simut etiam 
post lantes ejus amici de latebris qua ab eorum igno- 
ralione inveniri non potuerant. Respondit itaque 
beatus Athanasius germanis suis amicis : Ea de causa 
ad vos non confugi, ut vere jurare possetis; et alio- 
qui etiam propter investigationem, ad illam confugi 
de qua nemo suspicari poterat, utpote formosam et 
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enim profui, et mee existimationi et securitati. 
CAPUT CXXXVII. 
Vita Amm Talida. 


In civitate Antinoi sunt feminarum moaasteria 
duodecim; in quibus convenietiam Ammam Talida, 
qua octoginla annos fuerat in exercitatione, ut nar- 
rabat ipsa et ejus vicine. Unacum ea habitabant sexa- 
ginta adolescentulee. Eam autem adeo diligebant, ut 
ne esset quidem clavis aule monasterii, ut in aliis, 
sed ipse ab ejus amore omnes detinerentur. Eo au- 
tem impatibilitatis processit anus, uL cum ego essem 
ingressus et consedissem, ipsa quoque ingressa sit, 
et una mecum sederit, et magna libertate ac fiducia 
in Christo meis humeris manum imposuerit. 


CAPUT CXXXVIII. 
Ψιία Amma Ταο». 


1n hoc monasterio erat virgo hujus discipula, no- 
mine Taor, qu» triginta annos versala erat in mo- 
nasterio, ut narrabant qui noverant, Ea vestem no- 
vam aut mavorlem aut caleeum noluit accipere, 
dicens : Non est mihi opus, ne etiam cogar progredi. 
Alis enim omnes die Dominico progrediuntur in ec- 
clesiam gratia communionis: illa autem in monaste- 
rio manebat pannis obsita, operi assidue assidens. Ea 
aulem fuit tam eleganti aspectu, ut parum abesset. . 
quin etiam valde constantes deciperentur ejus pul- 
chritudine, nisi insigne presidium habuisset tempe- 
rantiam, que ad metum et verecundiam deducoebat 
honestate impudicos oculos. 


CAPUT CXXXIX. 
De virgine quz renunliaveral. 


Erat quedam alia virgo religiose vite operibus 
viriliter insistens, mihi vicina, cujus vultum quidem 
non vidi : nunquam enim, ut aiunt, est progressa ex - 
quo renuntiavit. Cum autem implesset sexaginta an- 
nos in exercitatione cum matre sua propria, erat 
postea vita excessura. Ei autem in visione adstitit 
Colluthus (203) vocabulo martyr, qui in illis coleba- 
tur locis, hoc ei dicens: Ilodie es itura ad Dominum, 
et visura sanclos omnes; veni ergo et prande nobis 
cum in martyrio. Cum ergo mane surrexisset οἱ se 
induisset, et in sporta panem accepisset el olivas, et 
minuta olera, post tot annos est egressa; et cum 
venisset in martyrium, oravit; et cum toto die 08 - 
servasset tempus in quo nullus erat intus, et nons 
jam advenerat hora, et sedisset, rogavit martyrem, 
dicens : Benedic cibos meos, Colluthe sancte, et me 
in via comitare tuis precibus. Cum ergo comedisset 
et rursus orasset, domum venit circa occasum solis. 
Et cum dedisset matri sue opus Clementis Siromatei 
in prophetam Amos, dixit'ei ; Da id episcopo rele- 
gato. Et dixit ei: Ora pro me; vado enim ad Do- 
minum meum. Decessit ipsa nocte. Cumque neo febri 
laborasset, nec ei caput doluiaset, sed seipsam ad se- 
pulturam composuisset, in manus Dei spiritum suum 
commendavit. 2M 
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ΚΕΦΑΛ., ΡΜ’. 
Περὶ τῆς ἀπατιθείσηγς παρθένο», xai µεταγνού- 
σης. 

Ασκητρία τις πχρθένος συνοιχοῦσα ἄλλαις δυσὶ 
παρθἑνοις ἠσκήθη ἐπὶ ἔτη ἐννέα dj δέκα. Αὕτη δελεα- 
αθεῖσα παρὰ ψάλτου τινὸς τούτῳ συνεφθάρη, xal λα- 
θοῦσα κατὰ γαστρὸς ἔτεχεν. El; dxpov δὲ μίσος ἑλ- 
θοῦσα τοῦ ταύτην ἀπατήσαντος χατενύγη τὴν ψυχὴν 
el; βάθὀς, xai εἷς τοσοῦτον ἔφθασεν μµέτρον µετα- 
νοίας ὡς ἄν ἀποχαρτερήσασαν ταύτην τῇ ἐγκρατείφ, 
y.ai λιμῷ θέλειν ἑαυτὴν ἀποχτεῖναι * τοῦτο προσευχο- 
µένη μετὰ δαχρύων, xai τοῦ θεοῦ δεοµένη, xai λὲ- 
Ύουσα, ὅτι Ὁ θεὸς ὁ μέγας, ὁ βαστάζων πάντων 
ἡμῶν τὰ ἁμαρτήματα, καὶ παντὸς του χόσµου τὴν 
ἄμετρον xaxlav, ὁ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τῶν 
ἁμαρτωλῶν, καὶ τὴν ἀπώλειαν τῶν πεσόντων, ἀλλ᾽ 
ἐλεῶν πᾶσαν τὴν Χτίσιν * σὸν γάρ ἐστι θέλημα τὸ σώ- 
ζεσθαι πάντας. El οὖν καὶ ἐμὲ tZ» ἀπολομένην σω- 
OX vat θέλεις, ἐν τούτῳ [xot δεῖξον τὴν σὴν ἀγαθωσύ- 
vu», xai νῦν δὸς φθάσαι ἐπ ἐμοὶ τὰ θαυμάσιὰ σου, 
καὶ χέλευσον συναχθΏναι τὸν καρπὸν τῆς ἐμῆς ἀνο- 
µίας τὸ συλληφθὲν ἐν ἀσελγείᾳ, καὶ γεννηθὲν ἐν 
ἁμαρτίᾳ τῆς iuf ἀπωλείας . Ἐὰν γὰρ τοῦτο μὴ 
γένηται, Tj ἀγχόνῃ ἔχω χρήσασθαι, ἤ ἑαυτὴν δισκεῦ- 
σαι. "Evexev τούτου δεοµένη εἰσηχούσθη. Τὸ γὰρ 
τεχθὲν οὐ μετὰ πολὺ ἐτελεύτησεν | ᾽Απὸ οὖν τῆς ἡμέ- 
ρας ἐκείνης τῷ μὲν ταύτην αἰχμαλωτίσαντι οὐχκέτι συν- 
ἐτυχεν, ἔκδοτον δὲ ἑαυτὴν εἷς ἄκραν Ἐγκράτειαν δέδω-- 
κεν * νοσούσαις καὶ λελωθημέναις ἐξυπηρετήσατο ἐπὶ 
τριάκοντα ἔτη . Οὕτως τὸν θεὸν δυσωπύσασα, xai 
ἴλεων ἑαυτῇ καταστήσασα, ὡς ἀποχαλυφθῆναί τινι τῶν 
ἁγίων πβρεσθυτέρων, ὅτι Ἡ δεῖνά µοι μᾶλλον εὐηρέ- 
στγσεν ἐν τῇ µετανοίᾳ, 7j ἐν τῇ παρθενίᾳ, Ταῦτα δὲ 
γράφω, ἵνα μὴ καταφρονῶμεν τῶν πολλὰ ἁμαρτανόν- 
των, καὶ ἐκ καρδίας μετανοούντων * καθὼς xai Ἡ µα- 
xxola αὕτη τὴν ἑαυτῆς καρδίαν συντοίψασα, xxi iv 
ταπε,νοφροσύνῃ τὴν ἑαυτῆης ζωὴν καθυποτάξασα , 
οὐκ ἐξουδενώθη παρὰ τοῦ Δεσπότου τῶν µετα- 
νοούντων , 

ΚΕΦΑΛ . PMA'. 

Περὶ τῆς συκοφαντησάσης ἀναγνώστην τινά. 

Πρεσθυτέρου τινὸς θὺγάτηρ παρθένος ἐν Καισαρείφ 
τῆς Παλαιστίνης, ἐκ πεσοῦσα παρὰ τοῦ ταύτην φθέραν- 
τος, ἐλιδάχθη ἀναγνώστην τινὰ τῆς πόλεως συκοφαν-« 
τῖσαι, χἀκείνῳ περιθεῖναι τὴν διεφθαρµένην αἰτίαν . 
Καὶ γενοµένη πρὸς Ὑαστρὸς, ἑταζομένη παρὰ τοῦ 
ἐδίου πατρὸς, κατεῖπον τοῦ ἀναγνώστου. ᾿Ακούσας δὲ 
τοῦτο ὁ πρεσθύτερος, xai ταραχθεὶς, ἀνήνεγχεν τῷ 
ἐπισκάπῳ . Μαθὼν τοῦτο ὁ ἐπίσκοπος, συνεχρότησεν 
τὸ ἱερατεῖον ' καὶ ποιήσαντες κληθῆναι τὸν ἀναγνώ- 
στην ἐθασάνιζον τὴν ὑπόθεσι) τοῦ πράγματος. Ἠρω- 
τώµενος τοίνυν ὁ ἀναγνώστης παρὰ τοῦ ἐπισκόπον, 
οὐχ ὡμολόγει * τὸ γὰρ μὴ πραχθὲν παρ αὑτοῦ πῶς 
ἔνι καὶ ῥηθῆναι; ᾿Αγανακτῶν οὖν ὁ ἐπίσχοπος, μετὰ 
ἐμθριθεστάτης φωνῆς ἔλεγεν τούτῳ Οὐχ ὁμολογεῖς 
σου τὸ πταῖσμα, καὶ μετανοεῖς, ἆθλιε καὶ ταλαίπωρε, 
xai ἀκαθαρσίας μεµεστωμµένες 'Amexolvavo ὁ ἆἄνα- 
γνώστης * ᾿Ἐγὼ δἐἑομαίἰ σου, τὸ ὃν εἶπον, ὅτι ἐν τούτῳ 
πρᾶγμα οὐκ Eyo * ἀναίτιος γὰρ slut καὶ τῆς ἐννοίας 
τῆς πρὸς ἐκείνην. Bi δὲ θέλετε ἀχκοῦσαι τὸ µῆ ὃν ἵνα 
εἴπω, πέπραχα. Τοῦτὸ αὐτοῦ εἰρηκότος, χαθεῖλεν 
τοῦτον τοῦ ἀναγνώστου. Μετὰ τοῦτο προσπεσὼν παρ- 
εκάλει τὸν ἐπίσχοπον, λέγων * El τοῦτό σοι ἔδοξεν, 
κύρις ἐπίσκοπε, ἐπειδὴ εἶπον, Να), ἔπταισα, εἶναί µε 
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γωρὶς τοῦ τιµἰου βήματος, xat ur, ειναἰ µε ἄξιον τοῦ 


εἶναι χκληρικὸν τῆς σῆς ἁγιωσόνης, κἐλευσόν uot αὖ- 
την ἀπὸ τοῦ vOv δοθῆναι elc γυναῖκα. Οὔτε γὰρ λοι- 
πὸν ἐγὼ χκλτρικὸς, οὔτε δὲ ἐκείνη παρθένος. ᾿Ακούσας 
δὲ ταῦτα ὁ ἐπίσκοπος, καὶ ὁ πρεσθύτερος ὁ πατὴρ 
αὐτῆς, ἔκδοτον αὐτὴν δεδώκασι τῷ ἀναγνώστῃ, προσ- 
δοκήσαντες διακεῖσθαι τὸ» νεώτερον περὶ αὐτὴν, xai 
ἄλλως μὴ δύνασθαι ἀποχοπῆναι τῆς σονηθείας. Αα- 
Ov δὲ αὐτὴν ὁ νεώτερος εἷς τὰς χεῖρας, καὶ παρὰ 
τοῦ ἐπισκόπου, χαὶ παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς, παρα- 
καλέσας δὲ αὐτὴν, ἀπαγαγὼν ταύτην παρέθετο µο- 
ναστηρίῳ γυναιχῶν, παρακαλἑσας τὴν αὐτύθι 9ιάχο- 
voy τῆς ἀδελφότητος μέχρι τῶν ἡμερῶν τοῦ τοχετοῦ 
αὐτῆς ἀνασχέσθαι ταύτης . Καὶ καταλιπὼν αὐτὴν ἐν 
τῷ µοναστηρίῳ ὁ ἀναγνώστης, ἀπελθὼν ἑαυτὸν ἐγχαθ.- 
εἴρξεν elg κελλίον αὐχμηρὸν, ἀναλαδὼν πολιτείαν 
σκληραγωγίας ἀκροτάτην, προσελθὼς τῷ Χρ.στῷ iv. 
καρδίᾳ συντετριμμἔνῃ, μετὰ πολλῶν δακρύων καὶ 
στεναγμῶν, λέγων . Σὺ οἴδας, Κύριε, τὰς ἐμὰς πράξεις, 
ὁ ἐπιστάμενος πάντα ὃν οὐδὲν λέληθεν . Οὐδὲ ἔστι τις 
τόπος ἀπόχρυφος ἐν ᾧ τις ἀποκρυθήσεται τῆς σῆς 
παντεφόρου δυνάµεως . Ὁ εἰδὼς τὰ πάνεχ πρὶν γενέ- 
σθαι, σὺ µόνος βλέπεις βάθη λογισμῶ», xat πᾶσα Év- 
νοια παρὰ σοῦ ὁρᾶτα: ὀφθαλμοφανῶς ' σὺ dv ἐταστὴς 
ἐνθυμήσεως ὀξὺς δικάζεις ἀκριθῶς ' σὺ ἀλικουμένων 
βοηθός * αὐτὸς εἶ συκοφαντουµένων ἔχδικος ἀπαραλό- 
Ύιστος, (p οὐδὲν ἀῤέσχει τῶν ἀδίκων. Πᾶσα δὲ ῥοπὴ 
ζυγοῦ δικαιοσύνης παρὰ cot. Πάρεστι γὰρ πάντοτέ 
σοι φῶς ἀπρόσιτον, xal πᾶν ἔργον ἀνθρώπων ἐνώπιόν 
σού ἐστιν. Τῆς οὖν σῆς ἐστι δικαίας καὶ ἁπαραλλά- 
xtou πρίσεως ἀποφῆναι καὶ τὴν δίκην vv ἐμήν. 
Προσευχομένου τοῦ νεανίσχου ἐκτενῶς, καὶ τῇ νι- 
στείᾳ προσκαρτεροῦντος ἐμμελῶς, ἐντὸς ὀλίγου χρό- 
νου παρεγένοντο αἱ ἡμέραι τοῦ τοχετοῦ αὐτῆς . Καὶ 
ἐνστάσης τῆς ὥρας, παρεγένετο καὶ dj δικαία κρίσις 
τοῦ 0:92 φέρουσα ἀπότομον ὀδύνην καὶ ἀφόρητον τῇ 
συκοφαντησάσῃ * xal στεναγμῶν πλῆθος ἀμέτρητον, 
ὠλῖνες πόνων Ἀνεκδιήγητοι, καταχθονίων χολαστη- 
ρίων ὁράσεις φοθεραὶ, ταύτην τὴν ἀθλίαν πολιορκοῦ- 
σαι ἰσχυρῶς * καὶ τὸ βρέφος τῆς Ἱαστρὸς τῷ ὄγχῳ o0 
προέκυπτεν. Παρῆλθεν ἡμέρα πρώτη, καὶ δευτέρα, 
καὶ ὠδίνες ἀφορητότεραι ' ἐπέστη τρίτη, καὶ τετάρτη, 
καὶ τὸ ἄλγος πολλαπλασίως χαλεπώτερον ' διεδέξατο 
πέµπτη xai ἕκτη σὺν ἐθλόμῃ σκοτεινῇ, καὶ d, ταλαί- 
πωρος ovi, ἀπὸ πολλῆς ἀνίας τῷ ἂδῃ προσωμίλει * 
ἐν ταύταις ὅλαις ταῖς ἡμέραις uro ὅλως τροφᾶς 
προσλαθοµένη, μηδὲ τὸ τυχὸν ὕπνου μετασχοῦσα 
ἀλλ᾽ οἱμωγαῖς βασάνων πόνους ἀνηκέστους διαδεχο- 
µένων, μετὰ ταῦτα πάντα ταῖς προσευχαῖς του νεα- 
νίσχου, ἡ τῆς ὃ.εφθαρµένης καὶ ψευδηγόρου ἀμείλι- 
χτος καρδία τοῖς ἀνυποίστοις πόνοις, xal ἡ ἐξομολό- 
γησις συνεξζλθεν γοεραῖς φωναῖς βοῶσα ᾽ Οἴἶμοι τῇ 
ἀθλίᾳ, κινδυνεύω ἀπολέσθαι δυσὶ κακοῖς περιπεσοῦσα, 
συκοφαντἰᾳ xal πορνείᾳ' ἀπώλεσά µου τὴν παρθε- 
νίαν, διχοστασίᾳ παρεδόθην ὑπὸ ἑτέρου Χαταφθα- 
ρεῖσα, τοῦ ἀναγνώστου χατηγόρησα. ᾿Ακούσασαι δὲ 
ταῦτα αἱ παρθένοι τοῦ µοναστηρίου τῷ πατρὶ αὐτῆς 
ἀπήγγειλαν τὰ πάντα. Ὁ δὲ πατὴρ αὐτῆς αἰδούμε- 
vog τοὺς πάντας ὡς μὴ καταγνωσθῆναι ἐπὶ τῃ συκο- 
αντίᾳ, τοῖς εἱρημένοις οὐ πιστεύσας, ἡσύχασεν τὰ 
ὅλα. Ὡς δὲ ἡ δικαία Χοίσις ἐφεστῶσα ἡ δικάζουσα 
τὰ πάντα, πάλιν ἐπαλλήλους τῇ ἀθλίᾳ ταύτῃ ἔτικτεν 
ὠδίνας λοιπὸν μὴ ὀυναµένης fj ζῆσαι ἤ ἀποθανεῖν" 
καὶ τοῦ τοκετοῦ μὴ ἐχφυγούσης, ἐπιφαίνει ἡ ἡμέρα d 


1245 


HISTORIA LAUSIACA. 


1248 


nuntiarunt. Pater autem veritus ne condemnaretur Α nis, que et fideles confirmat, et peccatorum mise- 


ut calumniator, cum non adhiberet fidem dictis, silet 
duos dies. Rursus aulem misera, se invicem exci- 
pientibus acerbis afflictabatur doloribus, cum non 
posset deinceps vel vivere vel mori. Cumque id ef- 
fugit, oritur dies octavus, et rursus nonus, gravis- 
simis perpetuarum vertiginum tenebris eam offus- 
cantes. Cum ergo ejus magnos ejulatus non ferret 
conventus, hec cursim festinantes renuntiant epi- 
8copo, jam esse nonum diem ex quo illa confitetur 
8e accusasse lectorem, nec posse parere, quod ipsum 
sit calumniata. Episcopus autem cum hec audiisset 
8 virginibus, ad lectorem mittit duos diaconos, οἱ 
omnia significans, etut pro ipsa oraret, ut misera mu- 
lier liberaretur ab iis necessitatibus. Egregius au- 
tem adolescens neque eis dedit responsum, nec ape- 
ruit ostium ; sed a quo die ingressus est in cellam, 
non exiit, implens consuetam regulam jejunii, et 
Deo preces fundens. Flexus autem pater, et fili» sue 
misertus, veniens ad episcopum, eum valde rogavit 
ut pro ea orationes flerent in ecclesia. Et cum pro 
ea preces fuse essent ab omnibus ad Dominum, ne 
sio quidem misera liberata est a necessitate. Ejus 
enim qui per calumniam fuerat accusatus, orationes 
Dominum monentes, arcebant, ne eorum preces 
admitterentur. His sic gestís, surgens episcopus ivit 
ad cellam inqua eratlector ; etcum pulsasset ostium, 
nolebat is asperire. Cum diu autem foris fuisset epi- 
SCOpus, ille autem intus, jubet episcopus tolli ostium. 
Et ingressi invenerunt adolescentem in oratione per- 
severantem, et humi procumbentem. Quem multum 


rogans episcopus, ei dicit: Frater Eustathi lector, in C 


apertum prolata calumnia Dei providentia, et exau - 
ditis tuis orationibus, miserere ejus qua in te pecca- 
vit, quetormentorum flagellis fuitexcruciata. Miserere 
deincepsmisere, etsurgenssolvequod ligasti, precibus 
enim tuis heec patitur, et dic Domino ut eam liberet a 
partu ventris. Cum autem inclytus lector intense 
oraret simul cum episcopo, statim misera liberata 
est a necessitale, enixa infantem ; rogans omnes 
ut ei remitteretur iniquitas ipsius justi inter- 
cessione : et illum egregium virum habuerunt omnes 
deinceps loco martyris. Nam cum se deinceps libe- 
rassot ab omni sollicitudine, pervenit ad summum 
vite qus ex virtute agitur, adeo utis sit dignius habi- 
tus spiritali gratia. Hec autem scripsimus, ne quis 
calumniatus illaqueetur his inimici retibus, et inci- 
dat in dolores carnia intolerabiles, sicut hec prius 
scripta est falsa accusatrix ; postquam autem a cor- 
pore fuerit liberatus, tradatur eeternis intolerabili- 
bus tormentis, et que nunquam desinent. Deum 
enim ad iram provocat is qui calumniatur : 
qui autem per calumniam accusatur, (idque 
fert pio et equo animo, et ejus in apertum pro- 
lationem permittit precibus, exspectans justum 
Dei judicium, sicut hic a Christo coronatus ; is et, 
quod ejus sileri potest, laudatur, et in honore habe- 
tur, et eternam coronam consequilur. Discamus er- 
go diligenter quam sint insuperabiles vires oratio- 
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retur, et flectit ac movet omnium creatorem, et eos 
coronat qui se ex virlute recte gerunt, et eis qui 
in ea perseverant, largitur regnum caelorum. 
CAPUT CXLII. 
Vita sanctz Silvaniz (205). 

Illo tempore contigit ut nos simul navigaremus ab 
AElia in "Egyptum, deducentes beatam Silvaniam vir- 
ginem, sororem autem Ruffini, qui fuit ex profectis. 

CAPUT CXLIII. 
De Jubino (200). 

Inter quos erat etiam nobiscum Jubinus, tunc qui- 
dem diaconus, nune autem episcopus ecclesie Asca- 
lonis, vir pius et eruditus. Cum autem vehementis- 
simus nos &estus invasisset, et. pervenissemus Pelu- 
sium, acoidit ul Jubinus, accepta pelvi, pedes et 
manus palmis lavaret aqua frigidissima, et postquam 
lavisset, super pelliculam humi stratam requiesce- 
ret. Cum autem illa id advertisset, ut maler sapiens 
germani filii, ejus increpavit mollitiem, dicens: Qui 
in animum inducis, illam agens etatem, vivente ad- - 
huc tuo sanguine, usque adeo tuam fovere caruncu- 
lam, non sentiens damna que ex eo oriuntur t Con- 
fide, confide: ecce ago annum etatis sexagesimum, 
preter exirema manuum (207) mearum (et hoc 
propter communionem) non pes ineus aquam tetigit, 
non vultus, neque ullum ex membris meis, etiamei 
me varie iuvaserint egritudines; et cum a medicis 
cogerer uti balneo, non iaduxi in animum carni red- 
dere debitum, non in leeto quiescens, non lectica 
usquam gestata ingrediens. 

Hec cum esset doctissima, doctrinam amore com- 
plexa, noctes uberi oleo a se illuminatas mutabat in 
dies, omnia antiquorum qui commentarios ediderunt 
scripta percurrens, Origenis tricies centena millia 
versuum, Gregorii eit Stephani, et Pierii (208), et 
Basilii, et quorumdam aliorum prestantis virtutis 
virorum millia ducenta et. quinquaginta non leviter 
neo temere hec percurrens, sed elaborate septies 
vel octies unumquemque librum perlegens, ut horum 
verborum gratia in altum erigeretur, 85e bona se- 
ipsam avem efficiens spiritalem, et ad Christum 
evolans, immortales ab ipso acceptura remunera- 
tiones. 

CAPUT CXLIV. 
De Olympiade (209). 

Ejus vestigia est secuta, et omnem virtutem divine 
vite spiritalis, in primis veneranda et honesta Olym- 
pias, et que vie que fert in calum summo zelo te- 
nebatur, divinarum Scripturarum sententiam secuta 
in omnibus. Fuit autem secundum carnem filia Se- 
leuci (210) ex comitibus, vera autem Dei filia secun- 
dum spiritum ; neptis autem Ablavii qui erat ex pre- 
fectis, aliquot autem dies sponsa (211) Nebridil, 
qui fuit ex prefectis urbis Constantinopolis; ipsa 
autem revera fuit uxor nullius. Dicitur autem dor- 
misse virgo incorrupia, effecta divini verbi convi- 
ctrix, conjux autem totius vere humilitatis, commu- 
nicans et minislrans omnibus egentibus. Ipsa cum 
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omnes illas infinitas et immensas dispersisset divi- Α. sententia distribute. Hec ergo non amplius de cs- 


tias, absolute et indiscriminatim opem ferebat omni- 
dus. Non enim urbs, non rus, non solitudo, mansit 
expers largitionum hujus inclyta virginis : sed et ec- 
clesiis suppeditavit ad donaria deputata sacrificio, et 
monasteriis, et cenobiis, et xenotrophiis, et custo- 
diis, el relegatis; et, υἱ semel dicam, in omnem or- 
bem terre dispersit eleemosynas. Hec beata proces- 
sit usque ad extremum terminum humilitatis, ultra 
quem nihil possit inveniri amplius. Vita sine ulla 
inani gloria, species nequaquam ficta, sinceri mores, 
facies non fucata, corpus florens, mens nón gloriosa, 
animus ab arrogantia alienus, cor minime turbulen- 
tum, somni expers vigilia, spiritus non curiosus, 
charitas immensa, que comprehendi non polest com- 
municatio, vilis et contempta vestis, infinita conti- 
nentia, recta cogitatio, in Deum spes eterna, cum 
eleemosyna qua non potest narrari, ornamentum 
omnium humilium, cui multe sunt accense ten- 
tationes ex operatione ejus qui est sua sponte malus 
et omnis boni expers, nempe' demonis: que pro 
veritate non parva adiit certamina, que et diu 
affatim vixit in immensis lacrymis, omni hu- 
mans nature subjecta propter Dominum ; cum omni 
pietate sanctis subdita episcopis, venerans presbyte- 
ratum, honorans clerum, reverens exercitationem, 
guscipiens virginitatem, opem ferene viduitati, curam 
gerens orbitatis, protegens senectutem, emgrotos in- 
visens, peccatorum miserens, errantes in viam de- 
ducens, in omnes utens misericordia, profuse autem 
in pauperes, multisque infidelium in catechesi insti- 
tutis uxoribus, etiam ad victum eis ferens auxilium, 
semper memorabile nomen benignitatis reliquit per 
totam vitam. A servitute in libertatem iunumerabi- 
lium servorum restituens examina, reddidit eos ho- 
nore equales sue nobilitati, vel potius (si vera di- 
cere oporteat) facti sunt hujus sancte habitu nobi- 
Ιἱογθ8. Neque enim ejus indumentis inveniri potuit 
quidquam vilius ; nam iis etiam qui sunt pannis valde 
obsiti indigna erant hujus sancte tegumenta. Tanta 
autem erat ejus mansuetudo, ul etiam longe supe- 
raret simplicitatem ipsorum puerorum. Nulla vitupe- 
ratione a vicino quidem unquam inventa est apud 
hanc quae Cbristum gestabat; sed omnis ejus vita 
non vitalis, erat in compunct:: ne et frequenti pro- 
fluvio lacrymarum; et rc'ivs videre licebat fonti ss- 
tate sua deficere fluenta, quam hujus non sublimibus 
et Christum semper videntibus oculis lacrymas defi- 
cere. Et quid in his immoror? Quo enim magis meus 
versabitur animus in dure instar saxi anime narran- 
dis cerlaminibus et virtutibus, eo magis invenientur 
verba a factis remotiora. Nec me ezistimet aliquis 
hec splendide et magniflce colligere de hac vel 
maxime impatibili, et perquirere reliquias castissime 
Olympiadis, qua tota fuit pretiosum vas sancti Spi- 
ritus ; sed qvi his oculis viderim hujus beate vitam 
et angelicam institutionem, ut qui fuerim spiritalis 
hujus germanus amicus, et eius cognatis familiaris- 
simus, adeo ut multe ejus pecunie sint a me ex ejus 
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tero quie sunt carnis sapiens, subjecta prinocipatibus, 
obediens potestatibus, venerans presbyteratum, ho- 
norans universum clerum, confessione quoque digna 
est habita pro veritate, importunarum recusationum 
multis acceptis procellis. Cujus vitam inter confesso- 
res referunt, quicunque pii babitant Constantinopo- 
lim, ut que proxime matrem periclitata sit in iis qua 
sunt ex Deo certaminibus ; et in his mortua beatam 
accepit gloriam, et in infinito seculo coronata pom- 
pam agit, nulli interitui obnoxias cum sanctis et sibi 
similibus in sempiternum mansiones habitans, et bo- 
norum operum a Christo Domino cum fiducia acci- 
piens renumerationes. 
CAPUT CXLV. 
De Candida. 

Post hanc equali quoque modo in Domino vivens, 
beata Candida, Trajani uxor masgistri militum, cum 
et ad summam pervenisset honestatem, et rationi 
convenienter ornassel ecclesias, et venerata esset 
episcopos pro dignitate Christi sacramentorum, et 
omnem Christi clerum aperte honorasset, et suam 
filiam instituiaset in sorle virginitatis, eam premisit 
&d Christum, donum suorum viscerum: postea au- 
tem ipsa quoque, temperantia et castitate et pecunie 
dispersionibus filiam suem est consecuta. Hanc ego 
vidi egregiam mulierem tota nocte laborantem et mo- 
lentem, et propriis manibus facientem panem obla- 
tionis, ad vires corporis deprimendas, et dicentem: 
Cum non aufficiat jejunium, hano ei do sociam labo- 
riosam vigiliam, ut Esau dissolvam enervemque la- 
sciviam. Ea ab iis que sunt sanguine predita et ani- 
mala omnino abstinuit ; nisi quod sumebat pisces el 
oleum et olera, idque solum in die festo : omni au- 
tem alio tempore contenta erat oxyorato (212) et pane 
arido. [In hac vite asperitate, cum beata requie ob- 
dormiisset hec mulier inclyta, nunc fruitur bonis 
eternis, que sunt parata iis qui dilexerunt vitam que 
ex virtute agitur. 

CAPUT CXLVI. 
De Gelasia (213). 

Consequenter zelo hujus bone feminse, veritalis 
viam ingressa est, pie trahens jugum virginitatis, in 
primis veneranda Gelasia, cujusdam tribuni filia. Ho- 
jus optime hac fertur virtus, quod sol nunquam 06- 
cidit super ejus dolorem, non adversus servum, non 
advorsus ancillam, non adversus aliquem alium. Hiec 
beata cum effugisset viam eorum qui sunt accepts in- 
jurie memores, quz fert &d mortem esternam, evasit 
hune malum diaboli stimulum, nempe odii et male- 
volentie ; et cum desideraret eternam peccatorum 
remissionom, remisit parva delicta, ut ipsa quoque 
inveniret majorum remissionem. 

CAPUT CXLVII. 
De Juliana (214). 

Quaedam nomine Juliana, virgo in Cesarea Cappe- 
docim, dicla est esse et doctissima et fidelissima, qua 
Origenem scriptorem fugientem gentilium insurrt- 
otionem excepit, eum duos annos ooccultans, sui 
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λόγου, σύνευνος δὲ πάσης ἀληθοὺς ταπἑινοφροσύνης * A ταύτης βίον καὶ ἀγγελικὴν πολιτείαν, ὡς ἅτε πνευ- 


κοινωνὸς δὲ καὶ διάκονος Πάντων τῶν δεοµένων, 
Αὔτη πάντα τὸν ἄπειρον ἐκεῖνον καὶ ἀμέτρητον πλοὺ- 
τον διασκορπἰίσχσα, πᾶσιν ἁπλῶς καὶ ἁδιακρίτως 
ἐπήρχεσεν. Οὔτε γὰρ πόλις, οὐ χώρα, οὐκ ἔρημος, 
οὐ νῆσος, οὐκ ἑσχατιὰ ἅμοιρος ἔμεινεν τῶν ταύτης 
ἐπ'δόσεων τῆς ἀοιδίµμου * ἁλλ᾽ ἐπήρκεσεν xal ἐκχλη- 
σίαις tlc ἀναθέματα ἱερουργικὰ, χαὶ µοναστηρίοις, 
καὶ Χοινοθίοις, καὶ πτωχοτροφείοις, καὶ φυλακαῖς, 
χαὶ τοῖς ἐν ἑξορίαις, xai πᾶσαν ἁπλῶς τὴν οἰκουμέ- 
νην χατασπείρασα ταῖς ἐλεημοσύναις, Αὕτη d) µαχα- 
pía εἷς τὸν ἀκρότατον ὃρον ἐξεπήδησεν τῆς ταπεινο- 
φροσύνης, εἷς Ov οὐκ ἦν ἐφευρεθῆναί τι πλέον ' ἀκε- 
νόδοξος βίος, ἀσχημάτιστον εἶδος * ἅπλαστον Ίθος " 
ἁκαλλώπιστος ὄψις * ἆθλον σῶμα * ἀπέρπερος νοῦς * 
ἄτυφος γνώμη  ἁτάρακτος κΧαρδία" ἄύπνος ἀγρυ- 
πνία * απερίεργον πνεῦμα * ἀμέτρητος ἀγάπη  ἆχα- 
τάληπτος κοινωνία εὐκαταφρόνητος ἐσθής * ἐγχρά- 
τεια ἄμετρος * εὐθύτης διανοἰας εἰς Θεόν ' ἑλπίδες 
ἀξνναοι * ἐλεημοσύναι ἀνεκδιήγητοι πάντων ταπει- 
νῶν ἐγχαλλώπισμα * πολλοὺς πειρασμοὺς ἑξαντλή- 
σασα ἐξ ἐνερχείας τοῦ ἐθελοχάκου καὶ ἀπειρηκάλου, 
Οὐ µμικροὺς ἀγῶνας ἁγωνισαμένη ὑπὲρ ἀληθείας 
θεοῦ ' ἀμέτροις δακρύοις νύκτωρ xal μεθ) ημέραν 
ἀνενδεῶς συμθιώσασα * ὑποταττομένη πάστ oct: 
ἀνθρωπίνῃ διὰ τὸν Κύριον" μετὰ πάσης εὐλαθείας 
ὑποκλινομένη τοῖς ἐπισκόποις τοῖς ἁγίοις * σέθουσα 
τὸ πρεσθυτέριον  τιμῶσα τὸν κλῆρον. Αἰδουμένη την 
ἄσκησιν ἀποδεχομένη παρθενίαν * χηρείᾳ ἐπαρκοῦσα * 
ὀρφανίαν ἄνατρεφομένη * Ὑήρως ὑπερασπίζουσα * 
ἀσθενοῦντας ἐπισκεπτομένη * ἁμαρτωλοῖς συµπεν- 
θοῦσα * πεπλανηµένους ὁδηγοῦσα * τοὺς πάντας ἐλε- 
οὔσα" τοὺς πενοµένους ἀφειδῶς οἰκτείρουσα ' πολλὰς 
τε τῶν ἀπίστων κατηχήσασα Ὑγυναΐῖκας, xal τὰ πρὸς 
τὴν ζωὴν ἐπιχουβήσασα, ἀείμνηστον ὙΧρηστότητος 
ὄνομα διὰ παντὸς τοῦ βίου κατηλέησεν. ᾽Απὸ δουλείας 
el; ἐλευθερίαν τῶν οἰκετῶν µυρίων ἐσμὸν ἀνακαλε- 
σαµένη, ἱσοτίμους τῆς ᾖΊδίας εὐγενείας ἀπέφηνεν * 
μᾶλλον δὲ εἰ χρὴ ταληθὲς εἰπεῖν, καὶ εὐγενέστεροι 
τῷ σγήµατι τῆς ἁγίας ταύτης ἐδείκνυντο. 0Οὐδὲ γὰρ 
εὐτελέστερόν τι τῶν ἑνδυμάτων ταύτης εὐρεθῆναι 
ἐδυνάτο. Tiv γὰρ πάνυ ῥακοδυτούντων ἀνάξια Tv τὰ 
τῆς ὁσίας ταύτης σκεπάσµατα. Τοιαύτη δὲ παρ) αὖ- 
τῆς ἠπιότης ἐτρέφετο, ὡς καὶ αὐτῶν τῶν παιδίων 
ὑπερακοντίσαι τὸ ἀφελές. Ψόγος οὐὖδεὶς οὐδέποτε οὐδὲ 
τῶν πέλας παρὰ τῇ Χριστοφόρῳ ταύτῃ ηὑρίσχκετο * 


ἀλλὰ πᾶς ὁ ταύτης ἁθίωτος βίος ἐν κατανύξει καὶ D 


συχνῇΏ δακρύων ὑπῆρχεν ῥοῇ xai ἂν ἰδεῖν μᾶλλον 
πηγὴν τὰ ἑαυτῆς νχµατα ἐπιλείπουσαν iv τοῖς χκαύ- 
pagi, dj τοὺς ἀμετεωρίστους ταύτης, καὶ dsl τὸν 
Χριστὸν ὁρῶντας ὀφθαλμοὺς διαλιµπάνειν δακρύων 
ποτὲ. Καὶ τί µέλλω ; ὅσον γὰρ ἂν παρέξω τὴ iyd 
διανοἰᾳ σχολὴν τοὺς ταύτης ἄθλους τῆς πεπετρωμὲέ- 
νης ψΨυχῆς καὶ ἀρετὰς διηγούµενος, πολὺ κατόπιν οἱ 
λόγοι τῶν ἔργων εὑρεθήσονται. Καὶ μὴ τις νομὶσῃ 
μὲ κεχομφψευµένως λέγειν τὰ περὶ τῆς ἀπαθεστάτης 
ταύτης, xul λοιπὸδ ὅλης τοῦ ἁγίου Πνεύματος τιµίου 
σκεύους Ὀλυμπιάδος τῆς σεµνοτάτης * ἀλλ᾽ αὖτ- 
όπτην Ὑεγενημένον xai θεωροῦντα τὸν τῆς µακαρίας 


ΒΑτβον. Gn. XXXIV. 


ματικὸν γνήσιον φίλον xal συγγενῶν olxsióxatov* ὡς 
καὶ πολλὰ κατὰ γνώµην τῶν ταύτης διανεμήθῆναι. 
Χρημάτων αὕτη τοίνυν ἡ µηχέτι λοιπὸν τὰ τῆς σαρ- 
χὸς φρονοῦσα, ὑποταττομένη ἀρχαῖς, ῥὑπείχουσα 
ἐξουσίαις, ὑποκαταχλινομένη ἐπισκόποις  σεµνο- 
λογοῦσα τὸ πρεσθύτέριον, τιμῶσα τὸν χλβρον ἅπαντα, 
x&i ὁμολογίας κατηξιώθη ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, πολλὰς 
δεξαµένη νιφάδας ἀκαίρων κατηγοριῶν. "Hc τὸν βίον 
ἐν ὁμολογητρίαις κρίνουσιν, ὅσοι τῶν εὐσεθῶν τὴν 
Κωνσταντινούπολιν οἰκοῦσι : Tig τὰ θανάτου ἔκιν- 
δύνευσεν τοῖς κατὰ θεὸν ἀγῶσιν * xal iv τούτοις 
τελευτήσασα, τὸ μακάριον ἤρατο Χλέος iv τῷ ἆπε- 
ράντῳ αἰῶνι στεφανηφοροῦσα καὶ ὙΧορεύουσα, τὰς 
ἀκηράτους μονὰς μετὰ θείων φυχῶν καὶ ὁμοίων 
ἑαυτῇ εἷς del κατοικοῦσα, καὶ τῶν ἀγαθῶν ἔργων 
παρὰ τοῦ Δεσπότου θεοῦ µετά παῤῥησίας τὰς ἆμοι- 
θὰς ἀπαιτοῦσα. 

ΚΕΦΑΛ. PME. 

Περὶ Κανδίδας. 

Ταύτης κατόπιν καὶ ἱσοτρόπως καὶ ἀξίως τοῦ Ku- 
plou βιώσασα ἡ µαχαρία Κανδίδα, ἡ Τραϊανοῦ θυγά- 
τηρ τοῦ στρατηλάτου, xal εἷς ἄκρον σεµνότητος ἐλά- 
σασα, ἐχχκλησίας τε κατὰ λόγον κοσµήσασα, καὶ 
ἐπισκόπους ἂξίως τῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων σεθα- 
σθεῖσα, καὶ πάντα τὸν τοῦ Χριστοῦ κλῆρον χαταλ- 
λήλως τιµήσασα, xal τὴν ἰδίαν θυγατέρα κατηχήσασα, 
ctc τὸν τῆς παρθενίας κλῆρον προέπεµψε τχύτην 
πρὸς τὸν Χριστὸν δώρον, τῶν αὐτῆς λαγόνων * εἷς 
ὕστερον δὲ xal αὕτη σωφροσύνῃ τε, xal ἁγνείᾳ, καὶ 
τοῖς τῶν χρημάτων σκορπισμοῖς ἑπαχολουθήσασα τῇ 
ἑαυτῆς θυγατρἰ. Ταύτην τὴν Ὑἐνναῖαν οἶδα ἐγὼ διὰ 
πάσης τῆς νυκτὸς κοπιῶσαν, xal ἀλήθουσαν ταῖς 
ἰδίαις χερσὶν, ποιοῦσαν τὸν ἄρτον τῆς προσκομιδῆς 
ἐπὶ καθαιρέσει τῆς τοῦ σώματος δυναστείας, διηγου-. 
µένην ὅτι τῆς νηστείας μὴ ἐπαρχούσης, σύμμαχον 
δίδωµι ταύτῃ καὶ τὴν ἐπίμοχθον ἁγρυπνίαν, Ίνα 
χαταλύσω τὸ φρύαγμα τοῦ Ἡσαῦ. Αὕτη ἐναίμων μὲν 
καὶ ἐμψύχων εἷς ἄκρον ἀπέσχετο, πλὴν ἰχθύος καὶ 
ἔλαίου καὶ λαχάνων ἐλάμθανεν * καὶ ταῦτα ἐν ἑορτῇ 
µόνον. Τὸν δὲ ἄλλον ἅπαντα χρόνον διατελοῦσα, ὀξυ- 
κράµατι καὶ ἄρτῳ ξηρῷ ἀρχουμένη iw ἑαυτῇ, τὴν 
µακαρίαν ἀνάπαυσιν dj ἀοίδιµος κοιμηθεῖσα τῇ σκληρ- 
αγωγίφ, νῦν ἁπολαύει τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν τῶν 
ἠτοιμασμένων τοῖς τὸν ἐνάρετον βίον ἠγαπηκόσιν. 

κΕΦΑΛ. PMG*. 
Περὶ Γελασίας. 

Ταύτης τῆς ἐναρέτου κατὰ ζῆλον ὥδευσεν τὴν τῆς 
ἀθανασίας 680v εὐσεθῶς ἑλχύσασά τὸν τῆς παρθιε. 
νίας ζυγὸο d σεµνοτάτη Γελασία, θυγάτηρ τριθού- 
νου τινός. Ταύτης τῆς ἀρίστὴς ἀρετὴ αὕτη φερεται, 
ὅτι ἥλιος οὐδέποτε ἐπέδυ ἐπὶ }ύπῃ ταύτης, οὐ κατὰ 
οἰκέτου, οὗ κατὰ θεραπαίνης, οὐ κατὰ τινος ἑτέρου. 
΄Αποφυγοῦσα Ὑγοῦν αὕτη Ἡ paxapla τὴν τῶν µνησι- 
κάχων ῥὁδὸν, τὴν εἷς θάνατον αἰώνιον φέρνυσαν, τῆς 
elc ἀΐδιον ζωὴν φερούσης ἐπελάθετο, 

ΚΕΦΑΛ. PMZ. 
Περὶ Ἰουλιανῆς. 
Ἱουλιανή τις πάλιν ὀνόματι παρθένος ἐν Καισαρείᾳ 


40 


1351 


ναι. τις Ὠριγένην τὸν συγγραφέα φεύγοντα τὴν 
ἑπανάστασιν τῶν Ἑλλήνων ἐδέξατο, ἐπὶ δύο ἔτη xa- 
τακρύπτουσα οἰχείοις ἀναλώμασιν, xai τῇ δι ἑαυτῆς 
ὑπηρεσίᾳ ἀναπαύουσα τὸν ἄνθρα. Εὔρον δὲ ταῦτα 
ἐγὼ γεγραμµένα Ev παλαιοτάτιῳ βιθλίῳ στιχηρῷ, ὅπερ 
ἐγέγραπτο χειρὶ Ὡριγένους. Τοῦτο τὸ βιθλίον εὕρον ἐγὼ 
παρὰ Ἰουλιανῇ παρθένῳ iv. Καισαρείᾳ, χρυπτόµενος 
κάγὼ παρ) αὐτῃ. τις ἔλεγεν, map' αὐτοῦ Συμμά- 
χου τοῦ ἑρμηνέως τῶν Ἰουδαίων αὐτὸ εἱληφέναι. 

Οὐ παρέργως δὲ τέθεικα xal ταύτας τὰς ἀρετὰς 
χούτων τῶν ἀοιδίμων Υγυναικῶν * GÀÀ' ἵνα µάθωμεν 
ὅτι πολυτρόπως ἔστι κερδάίνειν, ἐὰν θέλωµεν, ἐκ δια- 
φόρων προφάσεων. 

ΚΕΦΑΛ. PMH'. 

Διήγησις Ἱππολύτου τοῦ Ὑνωρίμου τῶν ἀπο- 

στόλων. 

Ἐν ἄλλῳ βιθλιδαρίφῳ ἐπιγεγραμμένῳ Ἱππολύτου 
τοῦ γνωρίµου τῶν ἀποστόλων, εὗρον διήγημα τοιουτον., 

Εὐγενεστάτη τις καὶ ὡραιοτάτη παρθένος ὕπηρ- 
χεν ἐν τῇ Κορίνθῳ πόλει, ἀσκουμένη εἰς τὸν ἐνάρε- 
τον βίον. Ταύτην xat' ἐκεῖνο καιροῦ διέδαλον τῷ τότε 
᾿ δικάζοντι ἛἝλληνι ὄντι ἐπὶ τοῦ καιροῦ τῶν διωκτῶν, 
ὡς βλασφημοῦσαν καὶ τοὺς κάιροὺς, καὶ τοὺς βασι- 
λεῖς, καὶ τὰ εἴδωλα. Προέπινον δὲ τὸ ταύτης κάλλος, 
οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα κάπηλοι, Ὑγυναικομανοῦντι τῷ 
ἀθέφ τῶν διχκαστῶν. 'O δὲ ἡδέως ἐδέξατο τὴν διαθο- 
λὴν τοῖς ἰππικοῖς ὠώτίοις, καὶ τοῖς θηλυμανέσι λογι- 
cuoi. Ἡροσαχθείσης δὲ ταύτης τῷ µιαιφόνῳ πολὺ 
πλέον τῇ ἀσωτίᾳ ἐκμέμηνεν. Ὡς δὲ πᾶσαν μηχανὴν 
κατ αὑτῆς κἰνήσας ὁ βέθηλος τὴν τοῦ Θεοῦ ἄνθρω- 
mov πεῖταν οὐκ ἠδυνήθη, διαφόροις αἰχίαις ταύτην 
τὴν γενναίαν ὑπέθαλεν. Ὡς δὲ xai ἐν τούτοις ἀπίτυ- 
χεν, μὴ ἰσχύσας αὐτὴν ἀπαστῆσαι τῆς ὁμολογίας τῆς 
τοῦ Χριστοῦ, ἀπομανεὶς πρὸς αὐτὴν ὁ ἀνήμερος, 
τὅτε τιµωρίᾳ Ἅτοιαχύτῃ αὐτὴν παρέδωκεν ' στήσας 
τὴν σώφρονα slc πορνεῖον, ἐγετείλατο τῷ ταύτας 
νέµοντι, λέγων ' Δέξαι ταύτην, xal ἡμερήσιά µοι 
ἐξ αὐτῆς τρία νομίσματα ἀποχόμιζξε Ὁ δὲ εἶσ- 
πραττόµενος τὸν ἐκ τῆς αἰσχροπραγίας χρυσὸν, ἔκ- 
δοτον αὐτὴν ἕστησεν τοῖς βουλομένοις ἐν τῷ τοῦ μύ- 
σους ἐργαστηρίῳ. Ὡς οὖν ἔγνωσαν οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα 
γυναικοϊέραχες, παρήδρευον τῷ παρανόμῳψ ἑργαστη- 
ρίῳ, διδόντες τὸν τῆς ἀτίμου ἐργασίας μισθὸν, καὶ 
βουλόμενοι ταύτῃ πρός φθορὰν ὁμιλεῖν. Ἡν δὲ σε- 
μνοτᾶτη αὕτη, καὶ τοὺς λόγους πρὸς ἀπάτην ἑἐκκλί- 
Ἴνουσα, ἐχλιπαροῦσα αὑτοὺς Ἁπαρεκάλει, λέγουσα, 
ὅτι Ἕλχος ἔχω τι εἰς κεχρυμμµένον τόπον, ὅπερ ἐσχά- 
τως ὄζει ΄ καὶ δέδοιχα μὴ εἷς μῖσός µου ἔλθητε τῷ 
ἀποτροπαίῳ τοῦ ἕλχους. Ἔνδοτε οὖν µοι ὀλίγας 
ἡμέρας, καὶ ἐξουσίαν µου ἔχετες καὶ δωρεὰν µε 
ἔχειν. Τούτοις δὲ τοῖς λόγοις dj µακαρία πείσασα τοὺς 
ἀσώτους τέως ἀπίπεμψεν, Ἐμμελεστάταις δὲ δεή- 
σεσι τὸν θΘεὸν δυσωπήσασα, καὶ κατανενυγµέναις 
ἰκεσίαις τοῦτον slc εὐσπλαγχνίαν κατἐχαμψεν. Προσ» 
εσχηχὡὼς τοίνυν ὁ θεὸς ὁ τὰς ἐννοίας εἶἰδὼς, πῶς ix 
Χαρδίας ἡ σώφρων τῆς ἀγνείας ἐκήδετο, ἐν ἐκείναις 
ταῖς Ίμέραις ᾠκονόμησεν ὁ φύλαξ τῆς πάντων dv- 
θρώπων σωτηρίας τοῖόνδε τι. 


PALLADIT 


τῆς Καππαδοχίας λογιωτάτη καὶ πιστοτάτη ἐλέγετο εἷ- A - 


ΚΕΦΑΛ. PMO'. 
Περὶ Μαγιστριανου τινος. 
Νεανίσκος τις ἡΜαγιστριανὸς, ὡραῖος τῷ — eio: 
εὐσεθῆς τῇ γνώμῃ, ᾧ ἐντέθεικεν ὁ Osóc ζῆλον πνε--- 
ματικὸν πυριφλεγῆ, ὡς xal θανάτου καταφρονῆσαι. 
Καὶ ἀπελθὼν τῷ σχήµατι τῆς ἀχολασίας εἰσέρχι- 
ται βαθεῖαν ἑσπέραν πρὸς τὸν τρέφοντα ταύτας, xai 
δίθωσιν αὐτῷ πέντε νομίσματα, καὶ λέγε. αὐτφ : 
Συγχώρησὀ po: μεῖναι ταύτην τὴν νύκτα μετὰ 
ταύτης τῆς κόρης. Εἰσελθὼν οὖν μετ αὐτῆς εἷς τὸν 
ἀπόχρυφον oixov, λέγει αὐτῃ * ἸΑνάστα, σῶσον σεαν- 
τὴν, Καὶ ἐκδύσας αὐτὴν τὰ ἱμάτια. xal τῇ ἑαυτοῦ 
ἑσθῆτι µεταµφιάσας αὐτὴν, τοις τε Χαμισίοις, καὶ 
τῇ χλαμύθι, xai τοῖς ἀνδρείοις πᾶσιν, λέγει αὑτῆ, 
τῷ ἄκρῳ τῆς χλαμύδος περικαλυψαµένη ἔξελθε. Καὶ 
οὕτως ποιήῄσασα, xai ὅλην ἑαυτὴν σφραγίσασα c9 
μυστηρίῳ τοῦ σταυροῦ ἐξελθοῦσα ἄφθορος τοῦ τό- 
που ἐκείνου, xai ἁμίαντος, παντελῶς ὃ,ασέσωσται 
τῇῃ χάριτι τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ τοῦ νεανίσκου αἰτίφ, 
τοῦ τῷ lip αἵματι ταύτην τῆς ἀτίμου σθορᾶς ἁπαλ- 
λάξαντος. Tij O& ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἐγνώσθη τὸ Opapa. 
καὶ προσηνέχθη ὁ ἨΜαγιστριανὺς τῷ θτριωδεστατῳ 
δικαστῃ. )Ανακρίνας 9& τὸν Ὑγενναῖον ἀθλητὶ, τοῦ 
Χριστοῦ ὁ ἀνήμερος, xai πάντα μαθὼν, Οτρίοις 
τοῦτον παραθληθῆναι ἐκέλευσεν * ἵνα xai ἐν τούτψ 
ὁ µισόκολος δαίµων καταισχυνθῃ. ἨΝομίσας γὰρ τὸν 
ἀνδρεῖον, τῇ ἀθεμίτῳ τιµωρίᾳ περιθαλεῖν, διπλοῦν 
µάρτυρα τοῦ Χριστοῦ τοῦτον ἀπέφηνεν, καὶ ὑπὲρ τῆς 
ἑαυτοῦ ἀθανάτου ψυχῆς ἀθλήσαντα ἨὙενναίως, καὶ 
ὑπὲρ τῆς ἀοιδίµου ἐκείνης καὶ µακαρίας ἀθλητικῶς 
τοῖς πόνοις ἑγκαρτερήσαντα. Διὸ καὶ διπλῆς τιμῆς 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν ἀοιδίµων καὶ µακαρίων 
στεφάνων παρὰ τῆς τούτου φιλανθρωπίας ἠξιώθη. 
ΚΕΦΑΛ. PN. 

Περὶ Μαγνεντίνου καὶ τῆς Ὑυναικὸς τοῦ συγ- 

κλἠτικοῦ. 

Ἐμνήσθην δὲ καὶ ἄλλης Ἱἱστορίας, xal — xai 
τοῦτο μὴ παρελθεῖν. Λέγεται περὶ Ἰαγνεντίνου τοῦ 
ἀντάρτου, ὅτι πολλαῖς γυναιξὶν ἐπεμίγνυτο Ἑλληνί- 
σιν, xal εἷς Χριστιανὰς ἐπέῤῥιψεν, θέλων ἐπιμίχνυ- 
σθαι * καὶ Προυν αὗται ἀποθανεῖν, Ἡἢ σωφροσύνην 
προδοῦναι. Ελθὼν οὖν ἐν pug πόλει, ἠράσθη τινὸς 
γυναικὸς συγχλητικοῦ ἀπὸ ἑἐπάρχων * καὶ φοθτθεὶς 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, εἶπεν αὐτῷ  Πέμψον, ἄρον αὐτήν. 
Καὶ ἑλθόντες οἱ στρατιῶται ἐπ᾽ αὐτὴν, εἶπεν αὗτοῖς 
ἡ γυνή. Ἐκδέξασθε μικρόν ἕως κοασµήσωµα: τὸν 


D χόσµον iv ᾧ εἰθίσθην. Καὶ εἰσελθοῦσα slc τὸν χοι- 


τῶνα ἑαυτῆς, λαθοῦσα ξίφος, κατὰ τῶν σπλάγχνων 
ἑαυτῆς ἐνέπηξεν. ᾿)Ακουσάτωσαν αἱ παρθένοι, χαὶ 
αἰσχυνέσθωσαν αἱ Χριστὸν ἐπαγγελλόμεναι ἔχειν τὸν 
Νυμφίον, καὶ ἐκ μικρᾶς φιληδονίας τοῦτον προδύσασαι, 
"piv δὲ δῴη ὁ θεὸς ἑχάστῳ μµέλει σῶσαι τὴν περ. 
θενίαν * καὶ ἀγαλλόμεναι μετὰ τοῦ ἱεροψφάλτου βοᾷν' 
Καθήλωσον ἐκ τοῦ φόθου σου τὰς σάρχας μον 
ἀπὸ Y&p τῶν χριµάτων σου ἐφοθήθην. Kai* Za 
δὲ οὐχέτι ἐγὼ, (Cp δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Γένοιτο & 
ἡμᾶς, καὶ τοῦτο γνηφούσας λέγειν * Ἐγὼ τῷ ἀδελ. 
φιδῷ µου, xai ὁ ἀδελφιδοῦς µου ἐμοί. Ὁτὶ uiv 
νυµφίος, ὁτὲ δὲ ἁδελφὸς, ἵνα μηδὲν σαρχικὸν νοῆται. 
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sumptibus et suo ministerio virum alens. Inveni au- Α, vespere ingreditur ad eum qui illas alebat, et dat οἱ 


tem hec in antiquisslmo libro scripto versibus, qui 
quidem scriptus erat manu Origenis. llunc li- 
brum inveni ego apud Julianam virginem in Cm- 
sarea, qui οἱ ipse (215) apud eam occultatus eram. 
Dicebat autem se accepisse a Symmacho interprete 
Judeorum. 

Non fuit autem alienum ab instituto opere, posuisse 
virtutes harum feminarum ; sed ut sciamus, quod ex 
diversis occasionibus licet lucrari, si velimus. 

CAPUT CXLVIII. 
De [femina (216) nobilissima qui& [uil semper virgo. 

In alio libro antiquissimo, soripto ab Ilippolyto, 
qui fuit familiaris apostolorum, inveni talem narra- 
tionem : 

Fuit quedam nobilissima virgo et formosissima, 
qua ín vita ex virtute agenda exercebatur Corinthi. 
Hanc illo tempore detulerunt ad judicem, qui erat 
gentilis in tempore persecutorum, ut que maledictis 
incesseret et tempora, et imperatores, et simulacra. 
Proponebant autem ejus pulchritudinem harum re- 
rum cauponatores impio judici, feminas insano 
amore depereunti; is vero, equinis auribus et femi- 
nas insane amantibus cogitationibus, accepit calum- 
niam : ea autem producta ad hominem sceleratum, 
multo magis insana captus est intemperantia. Post- 
quam autem omnibus adversus eam adhibitis machi- 
nis, huic Dei bomini (síc) persuadere non potuit, variis 
tormentis snbjecit fortem feminam. Postquam autem 
ne his quidem id quod volebat est assecutus, ut quí 
non posset eam abducere a Christi confessione, in 
eam insaniens crudelis, non tradit eam tormentorum 
cruciatibus, eed castam et temperantem feminam 
ponens in prostibulo, jussit ei qui eas possidebat, 
dicens: Hanc mihi cape et tres solidos ex ea ad me 
defer quotidie. Is autem aurum exigens ex turpi 
actione, eam tradidit volentibus in officina abomi- 
nandi flagitii, Cum haoc ergo novissent qui teneban- 
tur insano amore mulierum, assidebant scelerate 
exitii offlcine, mercedem dantes inhonests opera- 
tionis. Illa autem virgo honestissima et in primis 
veneranda, et verba ad deceptionem deflectens, 
suppliciter eis dicebat, rogans : Habeo ulcus in loco 
occulto, quod mirandum in modum male olet, et 
limeo ne vos mei odium capiat propter ulcus aver- 
Sandum; concedite ergo mihi paucos dies, et tuno 
licebit vobis vel me habere gratis. His verbis per- 
suasos intemperantes amandabat beata: assiduis 
autem precibus Deum placuns, et compunotis sup- 
plicationibus eum inflexit ad misericordiam. Atten- 
dens ergo Deus qui novil cogitationes, quomodo 
casta pudicitie curam gerebat ex animo, in illis die- 
bus pro salute omnium tale quid struxit. 

CAPUT CXLIX. 
De Magistríano (217). 

Quidam adolescens Magistrianus, specie formosus, 
mente pius, cui Deus zelum immisit spiritalem adeo 
ardentem, ut eiiam mortem contemneret: is cum 
pretextu intemperantie eo accessisset, profundo 


quinque solidos ; et dicit ei: Concede mihi manere 
hac nocte cum hac puella. In locum ergo ocoultum 
cum ea ingressus, dioit ei: Surge, serva te ipsam. 
Et cum eam suis vestibus induisset, tunica, cami- 
sia (218), et chlamyde, et omnibus virilibus, dicit 
ei: Egredere, te summa chlamydis parte contegens, 
Que cum sio fecisset, et 60 totam signo crucis mu- 
niisset, egressa ex illo loco omnino incorrupta οί 
impolluta, servata est Christi gratia, et causa ado- 
lescentis qui eam suo sanguine liberavit a turpi vitio. 
Sequenti autem die res fuit cognita, et productus est 
Magistrianus ad ssevissimum judicem. Cum autem 
strenuum Christi athletam examinasset impius, et 
omnia didicisset, jussit oum objici beatiis, ut etiam 


p malis infestus demon in eo afficeretur ignominia. 


Nam cum ezistimasset virum fortem in nefarium {πα 
jicere supplicium, eum effecit duplici [F. dupliciter] 
Christi mariyrem, ut qui et pro sua anima preclare 
decertaverit, et pro illa beata in laboribua strenue per- 
severaverit. Quocirca duplici honoreet duabusinsigni- 
bus coronis dignus est habitus a Christi benignitate. 
CAPUT CL. 
De uxore (219) viri senatorii. 

Memini autem alterius quoque historie, et bonum 
est eam non preterire. Dicitur de Magnentino insur- 
rectore, quod habuerat stupri consuetudinem oum 
multis gentilibus, et animum adjecerat ut rem etiam 
haberet cum Christianis ; eso autem malebant mori 
quam prodere pudicitiam. Cum ergo venisset in 
unam urbem, amavil quamdam uxorem viri senatorii 
ex prefectis. Timore autem affectus ejus maritus, 
dixit ei: Mitte, tolle eam. Cum autem venissent ad 
eam milites, dixit eis mulier: Exspectate parumper 
donec mundum meum componam, oui sum assueta. 
Ingressa autem suum cubile, accepto ense, eum suis 
infixit visceribus. Audiant virgines et erubescant, 
que profitentur se Christum habere sponsum, et 
prava eum produnt libidine. Nobis autem det unicui- 
que Deus servare virginitatem, et exsultantibus cla- 
mare cum pealmographo: Confige in timore tuo 
carnes meas: 8 judiciis enim tuis timui (Psal. cxvri). 
Et: Vivo autem jam non ego, vivit vero in me 
Christus (Galat. 11). Goncedatur autem ut vos quoque 
dicatis sobrie : Ego patrueli meo, et patruelis meus 
est mihi, aliquando quidem sponsus, aliquando vero 
frater, ut nihil cogitetur carnale (Cant. vi). Si enim 
audieris spongum et sponsam, significat spiritalem 
unionem cum patre. 

Vidimus autem alios quoque Patres et monachos 
per totam "Egyptum, multas virtutes et signa facien- 
tes, quorum non meminimus propter multitudinem, 
sed pauca pro multis narravimus (Ruff., l. 1, in epi- 
logo). Quid enim dixerit aliquis de superiori The- 
baide quse» est per Synem, in qua sunt viri valde 
admirabiles, et multitudo monachorum infloita, quo- 
rum non orediderit aliquis vite instituta, ut qua 
vitam humanam superant: qui etiam mortuos in 
hodiernam usque diem suscitant, et super aquas am. 
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bulant, sicut Petrus; et quidquid Servator per san- A carnisse, et itidem cum jejunaret, affectum non 


ctos effecit apestolos, ea nunc quoque efficit. Sed 
quia magnum imuinebat periculum, si ultra Lyco 
transiremus, propter latronum irruptionem, non ausi 
sumus videre illos sanctoa. Neque enim prediotos 
Patres vidimus sine periculo, neque sine labore 
aspeximus sacras has feminas: sed multa prius passi, 
et propemodum periclitati, vix assecuti sumus ut ea 
videremus. Septies enim in mortem indicimus; in 
octavo autem malum nos non attigit, cum Deus nos 
omnino servasset, Semel enim quinque dies et no- 
ctes ambulantes per solitudinem, fame et siti prope 
fuimus exanimati. Aliquando autem in acutas et 
asperas paludes incidentes, et pedes nostros perfo- 
rantes, ut dolores essent intolerabiles, propemodum 


frigore enecti sumus. Tertio autem ccino ad lumbum B 


usque inhesimus, et non erat qui eripere ; et hag 
beati David voces exclamavimus: Salvum me fao, 
Domine Deus, quoniam ingresse sunt aqua usque ad 
animam meam. Infixus sum in lutum profundi, et 
non est substantia (Psal. rxvri1); et, Serva mea 
luto, ut ne infigar. Quartum autem fuit aqua multi- 
tudo que aífluxit ex Nili incremento, cum quatuor 
dies per aquas ambularemus : et in hostiis propemo- 
dum obrutis. Tunc clamavimus, dicentes : Ne nos 
demergat tempestas aqui, nec me devoret profun- 
dum (Psal. txvin). Quinto autem incidimus in latro- 
nes in littore maris, venientes in Diolcon : qui nos 
etiam eousque sunt persecuti, volentes comprehen- 
dere, donec nobis parvus relinqueretur spiritus, ut 
qui nos decies mille passus essent persecuti. Sexto 
autem, Tilum navigantes, propemodum eversi ac 
submersi sumus. Septimum fuit, quando in palude 
Mareotide, ubi charta nascitur, abjecti sumus in 
quamdam parvam insulam deserlam ; ot tres noctes 
et dies sub dio mansimus, magno frigore et imbribus 
nobis imminentibus, erat enim tempus Epiphaniorum. 
Octavum autem supervacaneum quidem est narrare, 
sed tamen est utile; nam cum noa per quemdam lo- 
cum venissemus Nilreas, erat in ea regione quoddam 
magnum concavum, in quo mulli remanserant! cro- 
codili, cum aqua recessisset ex agris. Tribus ergo 
crocodilia in margine fossa extensis, accessimus vi- 
Suri belluas, putantes eas esse mortuas, ille autem 
statim in nos irruerunt. Nobis aulem magna voce 
Dominum nominantibus, Christe, adjuva nos, statim 
bellus tanquam ab angelo avorse, seipsas in aquam 
sunt jaculate. Nos autem Nitreas magno cursu con- 
tendimus, illam vocem Job meditantes, ubi dieit : 
Septies ex necessitatibus liberabit te; in octavo au- 
tem te non attiugel malnm (Job. v). Deo ergo agimus 
gratias qui nos ex tot liberavit periculis et nobis 
magua ostendit spectacula. 
CAPUT CLI. 
Vita fratris (220) qui cum eo versebatur. 

Cum ergo pauca dixero de fratre, qui mecum ver- 
Satur & juventule usque in hodiernum diem, hic 
deinceps finem imponam orationi. Eum ego cognovi 
longo tempore, cum comederet, omni gule affectione 


fuisse, ut qui, ut arbitror, vicisset affectionem, longe 
remotum ab avaritia, contentum semper praesenti- 
bus, non se ornantem vestibus, contemptum gratias 
argentem, pro germanis amicis pericula adeuntem, 
demones expertum plus quam millies, adeo ut quo- 
dam die cum eo demon pactus sit, et dixerit : Pa- 
ciscere mecum te vel semel peccaturum, et quam 
mihi in hac vita dixeris, vel nobilem, vel divitem 
eam ad te adducam. Et rursus oum aliquando qua- 
tuordecim noctes cum eo depugnasset, ut mihi 
narravit, et noctu pede (raxisset, ipsum est allocu- 
tus, dicens: Noli adorare Christum, et ad te non 
accedam. Is respondens, dixit: Propterea eum ado- 
ro, et innumerabilibus amplius partibus glorificabo, 
et sapius orabo, quoaiam ejus cultus te male habel. 
In centum et sex venit civitates, et in plurimis est 
etiam aliquo tempore versatus. Mulieris nullam ha- 
buit experientiam, ne in somnis quidem, nisi si se 
somniaretl & demone fornicationis oppugnari. Ter 
eum novi cibis indigentem esculenta accepisse ab 
angelo. Quodam die cum in extrema solitudine ne 
micam quidem haberet, invenit in pelle ovina tres 
panes calidos paxamidios; aliquando rursus vinum 
et panem ; aliquando rursus venit ad eum vor, 
dicens : Novi tibi deesse cibos ; vade et accipe ab N. 
illo homine frumentum et oleum. Cum ergo venisset 
ad illum ad quem missus fuerat, is ipsi dixit: Tu es 
ille monachus? Tum ille: lta, sum is quem dicis. 
Subjecit alter: Paterfamilias jussit quidem te acci- 
pere triginta modios frumenti, et duodecim sextarios 
olei. De eo potero gloriari ac predicare qualis esset ; 
quem novi sepe esse lacrymatum propter eos qui ex 
necessitate laborabant inopia ; prebebat ergo si quid 
habebat, suo corpore excepto. Novi etiam eum esse 
laorymatuin propter eum quí ceciderat in peccata, et 
eum qui ceciderat adduxisse lacrymis ad poniten- 
tiam. Is mibi aliquando hoc narravit : Deum rogavi, 
ut neminem compungeret, maxime ex divitibus οἱ ἱπι- 
probis, ut mihi aliquid darent quod esset ad usum 
necessarium. 

Mihi autem boc sufficit, quod dignus sim habitus, 
qui horum omnium meminissem que scriptis man- 
davi. Non enim sine Dei numine hoc factum est, ut 
mens tua moveretur ut juberes me hunc librum scri- 
bere, scriptis, inquam, tradere vitam horum sancto- 


D rum et beatorum Patrum. 


Tu autem, fidelissime Christi serve ac venerande 
Lause, et caput mihi amicissimum et maxime germa- 
num, hunclibrum libenter legeus, magnam tue im- 
mortali anime prabebis utilitatem, in justorum re- 
surrectione, inclytorum recte vite athletarum insti- 
tuta, labores, et tantam tolerantiam, viteeque duriter 
acts patientiam mente complectens. Quamobrem ea 
prompto et alacri animo sequere, bona et incorrupta 
spe nutritus, semper retro videns dies qui ante sunt 
breviores ; eL ora pro me, teipsum oonservans alie- 
num 8 reprehensione el custodies integrum : qua- 
lem te novi et, habui, a consulata Tatiani usque in 
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Ἐλν yàp ἀκούσῃς νύμφην καὶ νυµφίον, τὴν 
ματιχὴν ἕνωσιν τὴν πρὸς Πατέρα σηµαίνει. 
Είδομεν δὲ καὶ ἄλλους Πατέρας καὶ μοναχοὺς γατὰ 
πᾶσαν τὴν ΑΊγυπτον, πολλὰς δυνάμεις καὶ σημεῖα 
ἐπιτελοῦντας  ὦν διἁ τὸ πλῆθος οὐκ ἐμνημονεύσα- 
ey * ἀλλὰ ὀλίγα ἀντὶ πολλῶν διηγησάµεθα. Τί γὰρ 
ἄν τις εἶποι περὶ τῆς ἀνωτέρας θΘηθᾳΐτος tfc κατὰ 
Συήνην, iv t$, θαυμασιώτατοι ἄνδρες τυγχάνουσιν, 
καὶ πλῆθος μοναχῶν ἄπειρον ; ὤν οὐκ ἄν τις πι- 
στεύσειεν ταῖς πολιτείαις, ὑπὲρ ἀνθρωπίνην ζωὴν 
ὑπαρχούσαις * oi καὶ νεχροὺς µέχρι τῆς σήμερον ἀν- 
ιστῶσιν, καὶ τῶν ὑδάτων ἐπιθαίνουσιν ὥσπερ ὁ Πέ- 
τρος, καὶ πᾶν 0 τι ἂν ὁ Σωτὴρ διὰ τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων επετέλεσεν, ταῦτα καὶ νῦν διατελεῖ. ᾽Αλλ' 
ἐπειδὴ κἰνδυνός Tv ἐν ἡμῖν μέγιστος, περαιτέρω τῆς 


Aux) ἀνελθεῖν, διὰ τὴν τῶν λῃστῶν ἔφοδον, οὐκ p τοῦτον ἀχριθῶς, μὴ Φφανόντα παθει, 


ἐτολμήσαμεν τοὺς ἁγίους ἐκείνους ἰδεῖν. Οὖδε γὰρ 
τοὺς ποῤῥηθέντας Πατέρας ἀκινδύνως ἴδομεν, οὐδ' 
ἀπόνως οὐδὲ ἀκμητὶ τὰς ἱερὰς ταύτας ἑωράκαμεν * 
ἀλλὰ πολλὰ προπαθόντες, καὶ μικροῦ δεῖν κινδυνεύ- 
σαντες, µόγις κατηξιώθημεν ταῦτα θεάσασθαι. Ἔθδο- 
μον γὰρ θανάτῳ περιεπέσαµεν, ἐν δὲ τῷ ὀγδόῳ οὐχ 
facro ἡμῶν κακὸν, τοῦ θεοῦ πάντοτε ἡμᾶς διασώ- 
σαντος, "Amat μὲν γὰρ λιμῷ xal δίψει πέντε νυχθ- 
μερα διὰ τῆς ἐρήμου περιπατήσαντες, μικροῦ δεῖν 
ἐλιποψυχήσαμεν, Άλλοτε δὲ ὀξέσι xal παχέσιν t)e- 
ctv. ἐμπεαόντες, xal τοὺς πόδας ἑαύτῶν διατρήσαν- 
τες, ὡς ἀνυποίστους Ὑενέσθαι τὰς ἀλγηδόνας, µι- 
κροῦ δεῖν ἀπεψύξαμεν. Τρίτον δὲ, βορθδροις ἐἕνεπ- 
άγηµεν ἄχρις ὀσφύος, xal οὐκ ἦν ὁ ῥυόμενος ’ xai τὰς 
τοῦ µακαρίου Δαβὶδ ἀνεθοῶμεν φωνάς  Σῶσόν µε, ὁ 
θεὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν Ὀδατα ἕως ψυχῆς µου 

ἐνεπάγη» εἰς ἱλὺν βυθοῦ, xal οὖκ ἔστιν ὑπόσεα- 
σις. Καὶ" Σῶσόν µε ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ. 
Τέταρτον ν τὸ τῶν ὑδάτων πλῆθος ἐπιῤῥυὲν ἐν τῆς 
τοῦ Νείλου αὐξήσεως, ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας δι ὑδάτων 
πορευόµενοι, καὶ ἐν τοῖς στοµἰίοις μικροῦ δεῖν κατα- 
κλυσθεῖσιν. Τότε ἐθοῶμεν λέγοντες ' Μή µε κατα- 
ποντισάτω καταιγὶς ὕδατος μηδὲ ἈΧαταπιέω µε 
βυθός. Πέμπτον δὲ, λῃσταῖς περιεπέσαµεν κατὰ 
τὴν θαλασσίαν ὄχθαν ἐπὶ τὴν Δίολκον ἀφικόμενοι * 
ot ἄχρι τοσούτου ἡμᾶς κατεδίωξαν καταλαθεῖν βου- 
λόμενοι, ἄχρις ἂν τὴν πνοὴν ἡμῶν μικρὶν ὑπολει- 
φθῆναι, ὡς ἐπὶ δέκα μίλια ἡμῶν διωχθέντων, "Extov 
δὲ, τὸν Νεῖλον πλέοντε, µμικρὸν κατεποντίσθηµεν 
κχαταστραφἑντες, Ἔθδομον Tv, ὅτε κατὰ τὴν Μαρεώτιδα 
λίμνην ἔνθα ὁ χάρτης γεννᾶται, elc νῆσόν τινα μ.κρὰν 
ἀπεῤῥίφημεν ἔρημον, xal τρία νυχθήµερα ὑπαίθριοι 
ἐμείναμεν, κρύους μεγάλου καὶ ὄμθρων ἡμῖν ἐπιχει- 
µένων *. ἦν γὰρ ὁ καιρὸς τῶν Ἐπιφανίων. Ἐν δὲ τῷ 
ὀγδόῳ, περισσὸν μὲν ἐστι τὸ διήγηµα, ὅμως ὠφί- 
λιµον. Παριόντων γὰρ ἡμῶν διά τινος τόπου εἷς τὰς 
Νιτρίας, κοιλάς τις ἦν κατὰ [τὴν χώραν µεγάλη ὕδατος 
γέµουσα ἓν 7j ἐναπομείναντες κροχόδειλοι ἦσαν πολ- 
λοὶ, τοῦ ὕδατος ἐκ τῶν χωρῶν ὑποχωρήσαντος. Τριῶν 
οὖν κροχοδείλων ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ βόθρο» ἐἑκτεταμέ- 
νων, προσῄειµεν ἡμεῖς | ὀψόμενοι τὰ θηρία νοµί- 
σαντες αὐτὰ τεθνηχέναι * τὰ δὲ εὐθὺς ig! ἡμᾶς ὥρ- 
µησαν. 'Βμῶν δὲ µεγάλῃ τῇ φωνῇ τὸν Κύριον óvo- 


HISTORIA LAUSIACA. 


πνευ» À µασάντων, 
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Χριστὲ βοήθει εὐθὺς oi θῆρες ὥσπερ ὑπὸ 
ἀγγέλου ἀποστραφέντες, ἑαυτοὺς εἷς τὸ ὕδωρ ἡἠκόν- ᾿ 
τισαν * ἡμεῖίς δὲ δρόµμφ συχνῷ ἐπὶ τὰς Νιτρίας ἁπ- 


εληλύθαμεν, τὴν τυῦ ᾿Ιὼδ φωνὴν μελετῶντες, iva 
φησίν * ᾿Ἑπτάχις ἐξ ἀναγκῶν ἐξελεῖται σε, dv δὲ 


ὀγδόφῳ οὐ μὴ ἄψιταί σου κακόν. Εὐχαριστοῦμεν 
οὖν τῷ Ot τῷ ἐκ τοσούτων ἡμᾶς κινδύνων ῥυσα- 
µένῳ, xat. µεγάλας θεωρίας ἡμῖν ἐπιδείξανσι. 
ΚΕΦΛΛ. PNA'. 
Περὶ τοῦ συνόντος µοι ἀδελφοῦ. 

Ὀλίγα τοίνυν περὶ τοῦ συνόντος uot ἀἆδελφου ἀπὸ 
νεότητος ἕως τῆς σήμερον εἰρηχὼς ἐνταῦθα λοιπὸν 
καταπαύσω τὸν λόγον. Τοῦτον ἐγὼ ἔγνων ἀκριθῶς ἐχ 
μαχκφῶν τῶν χρόνων τὴν ἀρίσεην πολιτείαν κατορθώ- 
καὶ παθῶν καταχρατοῦντι. Καὶ οἶδα ἐγὼ 
μὴ προσπαθῶς 
νηστεύσαντα, νιχησαντα, ὡς νοµίζω, πάθος φιλαργυ» 
plac, τὸ πλεῖστον κενοδοξίας ἐκφυγόντα, ἀρχούμενον 
ἀεὶ τοῖς παροῦσι, μὴ καλλωπιζόμενον ἱματίοις, 
καταφρονούμµενον ὑπό τινων Tj κατευτελιζόµενον εὖχα- 
ριστεῖν ὑπερκινδυνεύοντα γνησίων φίλων, πεῖραν λα- 
θόντα δαιμόνων ἕως Χχιλιάκις, καὶ ἑπάνω * ὡς xal 
pig τῶν ἡμερῶν δαίμονα αὐτῷ συντετυχηκέναι, καὶ 
εἰπεῖν µόνον * Σύνθου pot τοῦ κὰν ἅπαξ ἁμαρτῆσαι, 
καὶ ἂν ἂν δόξῃ σοι εἰπεῖν εὐγενίδα, καὶ πλουσίαν, 
ἐγὼ σοι ἄξω εὐχερῶς, Καὶ πάλιν ἄλλοτε πυχτεύσας 
ὁ τῆς βλαφηµίας δαίµων iv. νυχθηµέροις δεκατέσσαρ- 
σιν, ὡς αὐτός pot διηγεῖτο, xal ἐν νυκτὶ σύρας 
τοῦτον üx ποδὸς φωνῇ ἐπάνδρῳ προσωμἰλει λέγων * 
Μὴ προσκύνει τὸν Χριστὸν, xai οὗ μὴ σου προσ» 
εγγίσω. Τὸν δὲ ἀποχρινάμενον εἰπεῖν αὐτῷ ' Διὰ 
τοῦτο δὲ αὐτό * ἐπειδὴ σὺ τοῦτον ἀπδίζῃ, ἐγὼ 
αὐτὸν προσκυνήσω xal δοξάσω. Καὶ πάλιν, κα πολ- 
λάχις πολυπλασίως δεηθήσοµαι, καὶ ἕως ἔνεατί 
μοι Πνεῦμα, τοῦτον ἰχετεύσω, διὰ τό σε ἐναντιοῦ-- 
σθαι τῇ τοῦ θεοῦ λατρείᾳ. ᾿Εκατὸν t£ πόλεις πατή- 
σας, ἐν δὲ ταῖς πλείσταις xal χρονίσας, γυναικὸς, πεῖ- 
pav οὐκ ἔσχεν ἐλέει τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ τό κατ ὄναρ, 
πλὴν τοῦ πολέμου τοῦ χατὰ τὴν πορνείαν δαίµονος, 
Τρίτον τοῦτον ἔγνων ἔχοντα Ὑχρείαν βρωμάτων, ix 
χειρὸς ἁγίων ἀγγέλων λαθόντα. Ἐν μιᾷ τῶν ἡμι- 
ρῶν εὑρεθεὶς ἐν ἀκροτάτῃ ἐρημίᾳ, xal μηδ ὅλως 
βρῶμά τι βαστάζων, τρεῖς ἄρτόυς εὗρεν θερμοὺς ἐν 
τῇ µηλωτῇ. Ἄλλοτε πάλιν παξαμίδας * xai εἷς τὸ 
τρίτον, οἶνον μετὰ ἄρτων. Ἔγνων πάλιν τοῦτον λι- 
πόμµενον ἀναλωμάτων ἀκοῦσαι παρ) ἀγγέλου, ὅτι 


σαντα, 


ὮΏ ᾿Απελθὼν λάδε παρὰ τοῦδε ἔλαιον xal σῖτον Ὁ δε᾽ 


μηδὲν διακρίνας ἀπῆλθε πρὸς τὸν µηνυθέντα ἀὐτφ. 
Ὁ δὲ ἰδὼν αὐτὸν, λέγει αὐτῷ Σὺ sl ὁ δεῖνα po- 
νάζων ; ᾿Αποχρίνεται, xai λέγει ' Nai, ἐγώ εἴμι ὃν 
λέγεις, Ὁ δὲ: Ὁ οἰκοδεσπότης ἐκέλευσέν σοι δοθῆναι 
τριάκοντα µοδίους σίτου, καὶ δώδεκα ξέστας ἑλαίου. 
Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσοµαι, οἵος ἦν οὗτος ὃν 
ἐγὼ ἔγνών ^ τοῦτον οἶδα ἐγὼ δακρύσαντα ἐπὶ ἀνδρῶν 
tv ἀνάγκῃ ὄντων, καὶ ἀπορουμένων ἐν πενίαις, Ίπαρ- 
εσχηκότα εἴ τι εἶχεν, πλὴν τῆς ἑαυτοῦ σαρχός. Οἶδα 
τοῦτον ἐγὼ κλαύσαντα καὶ ἐπὶ ἐκπεσόντος ἓν ἁμαρ- 
τίαις * ὃς τοῖς δάκρυσιν εἷς µετάνοιαν ἤγαγεν τὸν ἐκ- 
πεσόντα. Οὗτός pol ποτε διωµόσατο, ὅτι τοῦ θεοῦ 


1361 


HISTORIA LAUSIACA. NOTATIO. 


1268 


hodiernum diem, et qualem te novi rursus meliorem A coelestem desiderasti et immortalem vitam, regnum- 


moribus, et electum prepositum maxime pii cubi- 
culi. Nam cum sis in tanta dignitate, in tot et tantis 
pecuniis, et tanta potestate, non fecisti pejus quam 
Dei postularet metus. [s est Christo dedicatus, qui 
audiit à diabolo: Hsc omnia tibi dabo, si cadens 
adoraveris me (Matlh. 1v). Sed eum Dominus pudore 
affecit, dicens : Vade post me. 

Quem quidem tu quoque imitans, fluentibus ex- 
pulsia divitiis, et umbratili gloria vitz: presentis, 


que eternum, et manentem gloriam, et bona arcana, 


quae neque oculus vidit, nec auris audivit, nec in 
cor hominis ascenderunt (Isa. Lx; I Cor. 1) : quo- 
rum Dominus efficiat heredes cum sanotis ejus pa- 
triarchis el prophetis, et apostolis et^ martyribus, et 
iis quorum mentionem fecimus in hoc libro, gratia 
ipsius Servatoris nostri Jesu Christi, cum quo Patri 
gloria cum sancto Spiritu, in secula seculorum. 
Amen. 


ROSWEYDI NOTATIO. 


Ad hunclibrum recensendum, cum in prima edi- 
tione pauca Palladii Excerpta, partim ex Augustana 
Bibliotheca prompte submittente Davide Hoeschelio, 
partim Venetiia a Gabriele archiepiscopo Philadel- 
phensi Grece impelrassem, aliquam subinde in tene- 
bris lucem ex iis tunc hausimus. Nunc postquam 
Grecolatina Palladiieditio Parisiisex Ms. Regio(quem 
etiam cum Palatino a Meursio Lugduni editocontulit), 
curante Frontone nostro Duc&o, prodiit, majore luce 
illustrati sumus. Juverit quoquein dubiis recurrere ad 
veterem Palladii interpretationem, et Heraclidis Pa- 
radisum, que Palladiana historie magna est pars. 
Utrumque habes. Patrol. lat. t. Lxxin. 

(1) Isidor.) De hoc Socrates 1. 1v, c. 18; Sozomenus, 
lib. vr, cap. xxix; Nicephorus, lib. x1, capite 34. 

Baronius, tomo 111, anno Christi 940. Quod autem, 
ait, pertinet ad Athanasii Ttomam adventum, repe- 
rimus duxisse secum inter alios Isidorum illum, de 
quo plura Palladius, qui eum mirifice commendat 
(Pallad., in Lausiac., cap. 1). 

(2) Extra vitlam.] Ita legendum liquet ex Hera- 
clide, qui de capitis tegumento hic habet. Grece est 
inMs. Veneto, ἐκτὸς φαχιολίου, in Ms. Rerio et Pala- 
tino, φαχιαλίου. 

(3) Dorctheus.] De hoc Sozomenus, lib. vr, cap. 29, 
et ex eo Cassiodorus, hist. Trip., lib. vri, cap. 1, et 
Nicephorus, lib. xr, cap. 35. 

(4 minulorum — olerum fasciculum ] Τὸ 
λεπτολαχανων δέµα. Hervetus legisse videtur λεπτολα- 
χάνων 8exa ; vertit enim, et minutorum olerum decem, 
at Heraclidis interpres lectionem receptam tuetur; 
unumque fasciculum oleris vilissimi, et alius vetus in- 
terpres in appendice Vitarum Patrum, et de minutis 
olerum condimenlis fasciculum. Sic apud Pollucem le- 
gimus φρυγάνων δεσμὺς et δέσμη. Nicephorus de hoc 
1pso Dorotheo, lib. xi, ο. 35 : *E£ δ᾽ οὐγχκίαι ἄρτου Tv 
αὐτῷ τροφὴ xai ἀπόδεσμος λαχάνων λεπτῶν, « Cibus οἱ 
erat panis sex uncia,el tenuium olerum fasciculusa. » 
FRoNTO. 

(8) Funem ex ramis.] Hoc maluimus, quam quod 
interpres, catenam ez ramis. σειρὰ enim non catenam 
solum, sed et funem sonat. Eustathio, πλἐγματὰ τινα 
ἄπὸ σχοινίων Tj σπάρτων Ἡἢ xavidOsux, Reraclida, 
funem quendam ex arbore dactylorum. Synesiua in 
Dione, de Vita Monachorum, pag. 46 : 'H xl αὐτοῖς ol 
κάλαθοι βούλονται xo! τὰ πλεγµάτια ἅττα µεταχειρίζον- 
ται: « Quid sibi calathi volunt, textaque que tractare 
sol ent ? » FRowTO. 

(6) Panis quoque.] Ψώμὸς hic; vanem, non frustum 
significat, ut verterat Hervetus. 

(7) Ubi crux adest.] Quasi legisset σωτὴρ, nop 
σταορὸς, vertit Hervetus, Quo venit Servator ; at feli- 
cius Heraclides : Ubi cruz adest, ibi nihil Salanz ma- 
lignitas. Et alter vetus interpres : Ubi crux Christi 
superducitur, non pravalebit malitia diaboli, Hierony- 
mus, in Vila Hilarionis : Christi crucem signavit tn 
fronte. Prudentius in Hymno ante somnum ; 

Crux pellit omne crimen, 
Fugiunt crucem tenebre, 
Tali dicata signo 

Meus fluciuare nescit. 


Ita Fronto. 


(8) Ροἰαπιίαπα.] Baronius, tomo rir, anno Christi 
310, Eusebii pape 2, Constantini imp. 5. Heec, si 
nomen, sique ultimi supplicii genua spectes, una en- 
demque videri posset cum ea que ponitur ab Eusebio 
lib. vr, cap. 4. Porro diversam hanc esse ab illa, dif- 
ferenti» pluces constituunt, nimirum diversus per- 
sonarum starus (nam illa ingenua, heec serva), diver- 
sumque supplicii tempus plane declarat. Passa heo 
sub Maximiano, sed sub Severo illa. Que non Pota- 
menia, sed Potamicena dicta haberetur; verum Ron 
in lebetem immissa, sed tantum pice perfusa. Cete- 
rum et ejusdem quoque nominis fuisse diversis tem- 
poribus plures virgines, iisdemque ponis affectas, in 
amplissima civitate quis neget facile potuisse contin- 
gere? Hactenus Baronius. . 

Quod autem ait Baronius hanc Palladio dictam Po- 
ἰαπιεπίαπι, alteram illam Eusebio dictam Ροίαπία- 
nam, potius tribuendum corrupto textui Palladii, quo 
Baronius usus est. Nam ita habet Paradisus Heraeli- 
dis, quem Palladii nomine edidit Lipomanus, sed 
prima Herveti editio Potlamianam. In Greco textu est 
Ποταρία:να 1n Palladii vetere interprete nomen hoo 
deest, Potamiagna facile in Polomeniam transire po- 
tuit. 

Potamion:e sub Severo martyrio affecte celebris 
memoria agitur iu Martyrologio Rom., 28 Junii, de 
qua Eusebius lib, νι, cap. 4. quam Laurentius de la 
Barre in sua Palladii editione eamdem cum hao no- 
stra existimavit. 

Palladii editio omnis ex interpretatione Herveti 
loco Maximiani habet Maximini; itlà quoque Greca 
Parisiensis editio, Vereor ut erronee. Nam in aliis 
Grecis est Μαξιμιανοῦ. Et ita quoque legit vetus He- 
raclidis et Palladii interpres. 

(9) Prafecto Alexandrino.] Grece est, ἐπάρχῳ 
᾽Αλεξανδρίνῳ. Non recte Hervetus verterat, presi. 
Bene vetus Palladii et Hieraclidis interpres, prafecto. 


(10) Per caput. imperatoris.]; SBolemne fuit olim ju- 
rare per caput imperatoris. 

(11) Didymi.] De hoc Hieronymus in catalogo il- 
lustr. Ecclesie Scriptorum, cap. 109; Sozomenus 
libro vt, cap. 2 et ex eo Cassidorus. Tripart. hist. 
lib. vri, eap. 8; Nicephorus, lib. 1x, cap. 17, et lib. 
x, cap. 35. 

Frater Joannes Maria Brasichellensis, magister 2&- 
ori Palatii, in indice librorum expurgandorum, ita 
loco hoc ascribit : Hic Didymus tametsi et sanctitate 
et doctrina vir magnus ab initio fuerit, ut plura de 
eo Patrum elogia testantur : et tandem in Origenis 
errorem precipitatus, et precipuus Origenista habi- 
tus, tanquam hereticus condemnatus es!, una cum 
Origene et Evagrio Pontico, in synodo vegenerali, ut 
auctores Sunt sanctus Tarasius episcopus Constan- 
tinopolitanus in confessione fidei que habeturin syn- 
odo vir, actione 3. Nicephorus, lib. xvir higtor., ca- 
pite 27 ; Cedrenus in'Annalibus. Eumdem cum iisdem 
damnavit quoque sanctus Martinus papa et martyr, 
in concilio Lateranensi, secretario v, can. 18. 

(12) Orbus.] Carens oculis. Grece est, 6 ἀπὸ óp- 
µάτων γενόμενος. Phrasis ea Grecis usitata. 
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Que in (ine dicuntur frivola, Grece est γρυτάρια. A vel ἐπιεικτικὸς, vel εὔειχτος, παρὰ τὸ εἴχειν. Heraclides 


(38) Paesii et lsaiz.] De his Nicephorus, |. ix, 
c. 14. 

39) Mercatore Hispanico.] Gece, ἐμπόρου Σπανο- 
δρόμου. Heraclidis vetus interpres vertit: wsque ad 
Hispaniam semper negoliando pergebat. Vidi Excerpta, 
in quibus erat Πανοδρόµου. An & civitate Panos in 
ργριο 2 Hic, infra, cap, 390: Εἰς Πανὸς τὴν πόλιν. 
ln Panos οἰυίαίεπι. Patrol. Gr., t. LXXXVIII, in Vita 
S. Joannis Eleemosynarii, ο. 26, occurrit Gallodromus. 

(40) Nobis pedes tuos attingentibus.] Ita. restitutum 
ex Greco, cum ante nullo sensu esset in Herveto, ex 
tuis pedibus Obsecrationis species est, pedes attin- 
gere, pellibus advolvi. 

. (A1) Deum.] Greca sonant, ut vertit Heraclides, 
Ante Deum vobis loquor, utrosque in. paradiso simul 
stare comperi. lta Paulus, it Corinth. xir, 19 : Κατενώ- 
πιον τοῦ θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. Coram Deo in Chri- 


sio loquimur, et ad Gal. 1, 90: Ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, p 


οὐ ψεύδοµαι. Ecce coram Deo, quia mon men- 
tior; vt intelligatur esse quedam species jurisju- 
randi IIl Tim. 1,14 : Διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ 
Κυρίου Testificans coram Domino. Simile illud infra, 
cap. 113: Ὡς ἐπὶ θεοῦ ἡμᾶς ἔπεισεν, Ut coram Deo 
loquens nobis persuadebat. ΕΒΟΝΤΟ. 

(42) Macarü junioris.] Sozomenus, libro vt, cap. 
20(: et ex eo Cassiodorus, hist. Trip. lib. vri, cap. 1; 
Nicephorus, lib. xr, cap. 35. 

(49) Solitudine.] Interpres ediderat, ut despueret 
demones. solitudini insullantes, quasi esset ἐντρυφῶν- 
τας. At Heraclides tuetur receptam lectionem capite 
4 : Ul exsultans solitaria vita illuderet ἀᾶᾷ πιοπες atque 
despiceret. ΕΒοντο. 

(44) Et taurea.] Non, taurina pelle indutus, ut Her- 
vetus scripserat. 

(45) Macarii /Egyptis et Alexandrini.] De his Sozo- 
menus, libro vi, cap. 29; Socrates, lib. 1v, cap. 18; 
et ex eo Cassiodorus, hist. Tripart. lib. vtr, cap. 7 ; 
Nicephorus, lib. ix, cap. 14; et lib. χι, cap. 42, 43. 


De pena culicum a se exacta Petrus Damianus, 
lib. v, epist. 8: « Nunquid et beatus ille Macarius di- 
gne ridebitur, qui dum se inimicum quid admisisse 
ponituit, acutissimis culicum rostris, que videlicet 
apros transfigerent, per sex menses membra sua nu- 
dus exposuit ? » 

(46) Cum Deo versari quam hujus mundi rebus occu- 
pari.] Interpres Tlervetus aliter : et majori tempore vel 
cum Deo, vel in rebus versari celestibus. 'H ὑπ᾿ οὐρανὸν, 
orbis terrarum. 

(47) Erga conjugem suum  virginitalis.] Edidimus, 
cum antea legeretur Erga suum maritum Parthenicum, 
quasi nimirum Parthenicus proprium esset mariti 
nomen ; imo παρθενικὸς ἀνὴρ in Scriptura dicitur, qui 
apud Plutarchum in Pompeio dicitur παρθένιος àv. 
Πόπλια (sic) τὸν παρθένιον ἄνδρα χείµενον. Publiumqui me 
virginem adhuc duzit. Joel. 1, 8: θρήνησον ὑπὲρ νύμφην 
περιεζωσμένην σάχκκον ἐπὶ τὸν ἄνδρα τὸν παρθένιον. 
Plange magis quam virqo cilicio pracincta propter υἱ- 
rum suum virgineum. Vulgata lat., Super virum puber- 
tatis suce. Poetis est κουρίδιος πόσις 0 ἐκ παρθενίας 
γεγαμηκὼς γυναῖκα. Sic 'IAla0. E'. Κουρίδ.ον ποθέουσα 
πόσιν τὸν ἄριστον΄ Α᾿γαιῶν. FRONTO. 

(48) Amphorz unius Cilicensis.] Grece ᾿᾽Αμϕορέα 
Κιλικίσιον ὑδατος, 

(49) Spiritus fornicationis.] Videtur Hervetus alio 
Grece textu usus, ut et vetus Palladii interpres. 
Plenius et alio sensu in Greco. 


(50) Ex lapidibus quadratis.] Ἐκ. τετροπὲδων λίθων, 
Hervelus verterat, quatuor pedum magnitudine. 

(31) Locus humidus ] Grece ὕπικμος, ex Ms., non 
ut estin excuso Lugdunensi ὕπιγμος, locus humidus. 
Hervetus, locus qui cedit facile, quasi esaet εἰκτιχὸς 


suffragatur nostre correctioni: « Puteum quoque 
fecazunt, eo quod sine aliquo vederetur humore idem 


Z(íocus esse. » Alter vetus interp., Humectus est enim 


locus. Ratio enim redditur, cur maximum puteum 
effoderint. FnoNTO. 

(52) Narravit autem  nobis.] Hoc loco Heraclides 
interserit narrationem Macarii de Marco, que habe- 
tur et sequitur hic, cap. 21. [nde sequitur hic narra- 
tio Paphnutii etiarn de Marco. Et dicitur Marcus de- 
disse Athanasio pellem, et Athanasius Melanie. Forte 
Marcus positus pro Macarius, ex compendio littera- 
rum. Tamen quod de etate narratur, eexaginta vi- 
delicet annorum fuisse post baptismum, et quadra- 

inta ante baptismum, ut habet Heraclides, convenit 
Maroo, quem dicit centum annos vixisse. Ruffinus 
vero, libro i1 Histor., ο. 4, Macario, tribuit bistoriam 
de lezna, uti et Greecus textus hic. 

Similem historiam habes Patrol. Lat., t; LXXIII, 
lib. 1v, cap. 8, ex Severi Sulpicii dialogo 1, cap. 9, 
de anachoreta anonymo circa Memphim, et quinque 
ciecis leene catulis ab eo illuminatis, 

(53) Marci.| Sozomenus, lib. νι, cap. 29; et ex eo 
Cassiodorus, lib. vrir, cap. 1; et Nicephorus, lib. x1, 


cap. 35. 

(54) Moysis.] Sozomenus, lib, vr, cap. 29; et ex eo 
Cassiodorus, Histor. Tripart. lib. virt, capite 1 ; Nice- 

horus, lib. x1, cap. 36 et 4060. De eo etiam Theodoretus, 
fib. ιν Hist. cap. οἱ. 

(55) Cum saltem ltalicorum — circiter  octodecim.] 
Grice, σαΐτην ὡς Ἰταλικῶν δεκαοκτώ. 

(56) Communica sacramentis.] Magna olim sacre 
communionis reverentia fuit, ut quicunque somniis 
volupiuosis fuissent inquietati, il communione eo die 
abstinerent. 

(57) Pauli.] De hoc Sozomenus, lib. vi. cap. 29; 
et ex eo Cassiodorus, lib. vit, cap. 1; Nicephorus, 
lib. xr, cap. 36; Cassianus, collat. vir, cap. 26 de 
Paulo apud Panephysin. ) 

(58) Calculum.| Vel hino probatur vetus usus cal- 
culorum rosarii; ut frustranei sint heretici, qui vel 
recentem inventionem vel superstitiosam calumnian- 
tur. 

(59) Cronio.] Nicephorus, lib. x, cap. 37. 

(60) Inter Babylonem.] llervetus, inter Babylonem 
et Herculeas. Heraclides, inter loca que Babylonis et 
Herculis habent nomen. Alius vetus interp., Inter 
medium Babylonis et Heraclia. Capite 72 fit mentio 
Ἡρακλέους θηθαἰδος ; apud Ruffinum, in regionibus 
Heracleos. 

(61) Eulogio.] Nicephorus, lib. xi, cap. 23, de alio 
Eulo:io arit. 

(02) Abi hinc, scelerate fugitive.] Grece, σχάτα, 
γλουττων, ουγοχύρι. Meursius in Glossario pro σχάτα, 
γλούττων, legendum hic censet σκατογλούττων: quod 
idem est quod apud Aristophanem in Pluto σκατο-- 
φάγος, id eat, stercorivorus. ldem pro φυγοκύρι scri- 
ptum reperit φαγοχύρι. quod exponit dominus helluo, 
quasi φάγων κυρίως, idque dictum fuisse vult in con- 
vicio. Apud Vitas Patrum, lib. ντ, interprete Pascha- 
βίο, legimus, « Fugitive, qui propriam domum devo. 
rasti » ; et apud veterem interprelem Palladii : Multa 
mula commisisti, fugitive, forsitam domini tui alienas 
pecunias furatusses. » Itaque Paschasius, cum vertit, 
qui propriam domum devorasti, legisse videtur qeo- 
xópt quasi κυρίων φάγος: sed idem tamen habet vo- 
cem (ugilive, quemadmodum et Hervetus, et intere 
pres vetus Palladii ; proinde verior lectio φυγοχύρι; 
quasi φυγὰς χωρίου, qui dominum fugis, ui φυγοδέ- 
µνιος φυγοπόλεµος, et φυγαργός. Sio Plautus in Pseu- 
dolo : 


Fur, fugitive, fraus populi, fraudulente. 
FRoNTO. 


(63) Mutilate, maculate.] Grece est, λελωδημένε, 
πεπηλωμένε, Apud Paschasium, sup., lib. vri, cap. 19. 
n. 3: Elephan(ose, coo eX Vo οτε AS vw 
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Quia Paschasius vertit : ceno et luto horride, videtur 
legisse πεπηλωμένε, ἃ ππλὸς lulium, vel si[nile 


quid. Certe πηλούµενος est. lutosus, lutum contradéns—-. 


Ms. Venetus λελωθημένον xal πεπηρωμένον, mutilatum 
et [runcatum , quem initio hujus capitis vocat λελωόύτ- 
µενον ὃς οὔτε χεῖρας εἶγεν οὔτε πόδας, multlatum, 
qui nec manus habebat, nec pedes. Talis apud Suidam 
Κυλλὸς dicitur. Suidas: χυλλὸς ὁ πεπητωµένος, οὐ 
µόνον πόδα ἀλλὰ καὶ γεῖρα. Cyllus, mutilutus non. s0- 
lum pede, sed etium manu. Πεπηρωμένε, ait. Fronto, 
ut in Epigrammate, μὲν γυίοις πτρὸς, captus et trun- 
catus membris dicitur, apud Herodofum dicitur quis 
ἑαυτὸν λωθᾶσθαι λώθτν ἀνάκεστον, qui mulilat sibi 
faciem ut eam deformet ; ut necesse non sit hio ele- 
hantiasin suspicari, tametsi Heraclides, c. 32, As- 
λωέτ μένοις vertat, elephaniioso laborantibus morbo. 

(64) Charitate.] Agapas Latini P:tres convivia qua- 
dam Christianorum appellant, quibus pauperes exci- 
piebant, ut annotarat hic interpres Hervetus, ideo- 
. que hic interpretatus erat, et venerunt in cellam suum 
tn fine agapes. Sed charitatem hic potius indicari 
vidit Heraclides, cum vertit, cap. 1x, redintegrata 
pace ; nec aliter Paschasius, cap, 19, lta dixit paulo 
&ate Antonius: Καὶ μετὰ χαθαρὰς ἀγάπης ὑποστρέφατε, 
et cum bona dilectiene revertimini ; uM [| Joan. iv, 18: 
Ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόθον. Perfecta charitas 
foras mittil timorem. FRoNTO. 

(ἐ5) Pauli Simplicis.] De hoc Sozomenus, libro 1, 
cap. 13; et ex eo Cassiodorus, lib. 1 Trip. Hist., ο. 11; 
Nicephorus, lib. vri, cap. 40. 

(66) Pertransil octo mansiones.] ᾿Οκτὼ µονάς. Ita hoc 
loco vertendum erat, non ut Hervetus, octo monasteria. 


(07) Habens principalem saevissimum | demonem.] 
Vide Serrarium nostrum in Tobia capite 11, part. 1; 
q. 9, quomodo aliqui dicantur principales deruones. 

(68) Helluo senex.] In Greco Parisiensi est. φαγό- 


Υηρε, helluo senex. Atin meis Grecis κακόγτρε, improbe C 


Senex. Bic el supra, cap. 21. 
. (69) Hel'uones isti in senectute.] Grece : πολιοφαγοι 
ουτο:ι. 

(70) Pachon.] De hoc Sozomenus, lib. vr, cap. 29; 
et ex eo Cassiodorus, lib. viii Trip. Hist., ο. 1 Nice- 
phorus, lib. xi, cap. 36. Vincent., Speo. hisl.. lib. 
xvii, capite 79 ; Antonius, parte 11, tit. 15, cap. 11. 
Dicitur hic Cassiodoro, Heraclidi, Vincentio, Anto- 
nino Pachomius, sed legendum Pachonius, a Pachon, 
quod imposuit P. Maturio. nostro ad Aatoninum, ubi 

assiodori locum citat pro Pachomio Tabennensi, de 
quo hic, infra, cap. 38 agit Palladius. 

(71) Stephani.] De eo Sozomenus lib. vr, c. 29; et 
ex eo Cassiodorus, lib. viu Trip., cap. 1; Nicephorus, 
lib. xt, cap. 36. 

(72) Ex latere.] Hervetus : ex transverso. Scriben- 
dum potius, a latere Marmarico, vel, non longe a 
Marmarica. Sozomenus, lib. νι, cap. 22, περι τὸν Ma- 
ρεώτην οὐκ ἄποθεν τῆς Μαρμαρικῆς, circiter Mareolen, 
non longe a Marmarica. Nicephorus, libro χι, c. 36, 
περὶ τὸν Μαρεώτην ο) πολλῷ τῆς Μαρμαρικῆς ἄποθεν. 
circa Mareoten non longe a Marmarica. Sic Deut. xxxi, 
26 : θήσετε αὐτὸ ἐκ πλαγίων τῆς κιθωτοὺ. Vulgata : Po- 
nile eum in latere arce Domini. Et [ Reg. xx, 24: 
᾿Εκάθισεν ᾽Αθεννὴρ ἐκ πλαγίων Σαηύλ. Sedit Abenner a 
latere Saul. Ita postea, cap. 35, Ἐκπλαγίων τοῦ µονα- 
στηρίου, ad latus monasterii. FRoNTO. 

(13) Valente.| De hoc nihil nunc occurrit. 

(74) Erone.] Cassanus, collat. v, cap. 2, meminit 
Heronis senis, qui se in puteum praecipitavit, diversus 

. videtur ab hoc Erone. 

(75) Ad eorum culturam instrumenta.] Κήπους, xai 
τὰ τούτων Κρηστήρια. Hervetus verterat. hortos et eo- 
rum oracula; at qui non solum oracula μαντεῖα dicun- 
tur τὰ χρηστήρια vel loca in quibus ea redduntur, 
sed el τὰ χρηστήρια σκεύη sunt utensilia, apud Pollu- 
cem «à ἔπιπλα ; itaque Heraclides hic edidit, hortulos 
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quoque et inslrument diverse supelleclilis necessaria. 
RONTO. 

(76) Pachomii.] Vide de hoc Auctores citatos |. 1, 
ad ejus Vitam. Patrol. lat. t. ασ]. 

(77) Tabennesis.] Grece Ταθεννήσιος, & Tabenna. 


(78) Sine villis.] Grece, in Parisiensi editione, 
ἅμαλλα, et sic etiam legit Heraclidis interpres, qui 
vertit, sine villo. Hervetus verterat molles, quaai le- 

isset ἀμαλὰ, quod est in Excerptis Graecis Codicis 
A ugustani ;et Hesychiugagaóv exponit ἁπαλὸν, molle, 
[n Veneto erat, ἁμαλλαιῶς ; sed lege, ἅμαλλα ὡς. 

(19) Et cum ad vesprerinum lumen.] Grrece est, iv 
τῷ λυχνιῷ, id est, vespertino lumine, ut habet Hera. 
clidis interpres. 

(80) Aphthonii.] Sic et Graece ᾿Αφθόνιος. In Heraclide 
Antonius ante erat in prima editione. Nunc ex variis 
Mss. Aphthonius restitui. 

(81) Panis civitatem.] Grece, cic Πανὸς τὴν πόλη. 
Atque ita interpres Heraclidis, cap. 19, legit. In Her- 
veto erat, in Spaniam quidem. Vide supra, cap. 16. 

(82) /Edificant.] Videtur Hervetus legisse οἶκολο- 
μοῦντες. Sed Mes. August. Ven. et Paris. habent, oixo- 
νομοῦντες, dislribuentes, recte. Nempe per monasteria 
el carceres distribuunt ea qua manibus lucrati sunt 
Heraclides, cap. 19: « Et ex bis qua quotidiano vi. 
ciui superesse poterant, etiam monasteriis femina- 
rum, carceribusque vicinis necessaria queque pre- 
bentes. » 

(83) In arle fullonia, alius in parandis coriis. 
Grace, ἄλλος γναφεῖον ἄλλος βυρσεῖον. Hec non erbi- 
bebat textus Latinus Herveti, tantum habebat, ín con- 
suendis calceis. Forte idin suo Greco ἰοείυ bhabuil, 
vel ita βυρσεῖον extulit. Heraclides, capite 19, post- 
quam de fullone egit, addit; « Alter pellium, alter 
coriorum confectione sudabat. » Quare ejus interpres 
auctus Gredum exemplar habuit. Excerpta Augustana 
post βυρσεῖον habent συντοτομεῖον. Lege σκυτοτοµείον, 
et goc forte Hervetus vertit, in consuendis calceis. 

(84) Virgine.] Quod hic habes oblationem pro de- 
sperata non oblatam, vide simile exemplum apud 
Cassianum. collat. ti, cap. 5. 

(85) Et hoc scelus.] Hervetus scripserat, et fraler- 
nitati lantum attulisset dolorem ; videiur legisse ἄλγος, 
non ἄγος, ut habet exousus : et Heraclides verlit, non 
ferens tanti sceleris atrocitatem. Sed quod addit Palla- 
dius ἀθελφότητος, suadet ut ἄλγος potius amplecta- 
mur; nisi malis casum mutare, ut sit. eipyisa:o τὸ 
ἄλγος τῇ ἀδελφότητι. ΕΒΟΝΤΟ. 

(86) Virgine.] Non fuit hsec dicta Amma proprio 
nomine, ut quidem putarunt, sed appellativo, ος vir- 
tute, quod ita matres spirituales vocarentur, ui bic 
sequitur. 

87) Redimiculum.] Τὸ διάδηµα, Hervetus Latine 
extulerat, diadema tn capite; at Heraclides, «Hec 
igitur involutum pannis habebat caput. » Pelagius, 
l, νι libello xvii, coronam vertit ; sed postea: « cum 


D vidisset frontem ipsius panno involutam ; » quod bic 


Greece eat, «xi τὸ ῥάχος ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς xa: τοῦ 
μετώπου. Cetere nimirum religiose virgines,cucollis 
coopertum habebant caput, hec redimiculo vel 
tenia simplici, vel panno. ΕΒΟΝΤΟ. 

(88) Salem.| Quid Sale sit, sequitur: « Sic enim 
vocant illic eas, qua non sunt sanes mentis. » 

(89) Joanne.] Vide de eo citatos auctores supra, ad 
lib. 11, e. 1. Patrol. lat. t. rxxum. 

(90) Tyrannorum.| Grecus Codex exprimit nomine, 
Ματίμου καὶ Εὐγενίου: Maximi et Eugenii. Ita et Hera- 
clides. 

(91) Tempus ascensus.] Grece, Καιρὸς ἀναθάσιως. 
Puto intelligi ascencem Nili. Sic supra, cap. 37, cum 
Nilus accenderet. 

net Venerabilem senem.] Griece, καλόγηρον. 

93) Morbus enim.] Hervetus, timens ne flerem hy 
dropicus. Heraclides, atque illic; hjdropem medituns: 
Μελετᾷν hic idem valet, quod studere, cogitare, vergere, 
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Jonas 1. 4: Ef navis putavit conteri, ut ex Hebreo 
Vatablus ; vulgata, periclitabatur conteri. FRoNTO. 

(04) Απ divina volunlale.| Interpres ediderat an po- 
tentioti volunlate. Rectius Heraclides, utrum studio 
hominum, an voluniole divina, ἔξ εὐδοχιας τοῦ Κρείττο: 
voc, que vox Numen divinum etiam apud profanos 
significat. Plutarchus, in Pyrrho: Ὡς τινα τῶν κρειτ᾽ 
τόνων θαυμάσαντες, lanquam aliquem ex diis admiran- 
tes. Socrates, lib. 1, cap. 4, Histor. Ὁμολογῆσαι χάριν 
τῷ Κρείττονι τοῦ Κρείττονος ἐπινεύοντος, Deo opitulante, 
Nicephorus, lib. xvi, cap. 29. lta hujus Lausiace hi- 
Storie oap. 52, Τὴν εὐδοχίμησιν οὕτω σχοίη παρὰ τῷ 
Κρείττονι quod perperam interpres. d«gma laboribus 
consequalur a polentiori. FRONTO. 

(95) Nuntiata est.| Retinuerat vocem Grecam in- 
terpres : « Hodie, aiebat, venerunt Alexandriam epi- 
nicia maxime pii Theodosii. » Prosper in Chronico, 
ad annum Christi 495, meminit hujus Prophetie 
Joannis: « Joannes anacboreta, clarus habetur; qui 
ornatus prophetis» gratia Theodosium cousulentem, 
deeventu belli, quod adversus Eugenium movebat, 
victorem futurum praedixit. » ΕΒΟΝΤοΟ. 

(96) Απιπιοπίς.] De hoc vide dicta ad RDuffinum 
lib. i1, cap . 3. [Patrol. Lat., tom, XXI. 

! d) Βε.] Benus hio dictur Ruffino lib. n, capite 4. 
lbid. 

(98) Theona.] Theon hio dicitur Rnffino lib. iv 
cap. 6. [lbid.] 

(99) Elia.] Vide citatos de hoc auclores ad librum 
11 Ruffini cap. 12. [Ibid.] 

(100) Apollo.| Deo eo citatos auctores vide ad di- 
ctum librum HKuffini cap. 7. [Ibid.] 

(101) Et nicolaos maximos, et panes mundos et cali- 
dos.] Grecus Ms. Venetus : Καὶ νιχολάους παμµεχγέθεις, 
ἄρτους δὲ καθαρους xal θερμοὺς, Parisiensis editio 
Greca loco δὲ habet δέχα, decem. Deceptus Hervetus, 
qui verterat: Et nicolaos panes maximos, et puros lu- 
pinos. Nempe θέρµους legit, id est, lupinos. pro θερ- 
μοὺς, calidos 

(102) Copre.] Sozomenus, lib. xr, cap. 28; Cassio- 
dorus, lib. viri, cap. 50; Nicephorus, |. r1, c. 34, 

(103) Anuph.| Nicephorus, lib. xr, cap. 14. 

(104) Hellenis.] Sozomenus, lib, vi, cap. 28; Cas- 
siodorus, lib. vir, cap. 50; Nicephorus, lib. xi, 


c. 34. 

(105) Apelle.] Sozomenus, Cassiodorus, Nicepho- 
ru8, ibidem. 

(106) Joannis.] Nicepborus lib. x1, cap. 30. 

(107) Mittebat eulogtas.] Hervetus interpres verte- 
rat, mandabat benedictiones. Vide Onomast. 

(108) Paphnulio.| De variis Paphnutiis vido di- 
cta ad lib. i1 Ruffini, cap. 10. [Ibid.] 

(109) Mercatore.] Sozomenus, lib. vr, o. 31. Nice- 

horus lib. xi, cap. 38. 

(110) Apollonii.] Dubito an de hoc Sozomenus lib. 

20; et ex eo Cassiodorus, lib. vri Tripart., 
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(117) Isidori.] Vide Notationem ad lib. 1 Ruf- 
fiui cap. 17. [Patrol. Lat., tom. XXI.] 

(118) Ammona.] Dicitur hic supra Rutfino, lib. ri, 
cup. 32, Piammon. 

(119) Sacrificium.] Ἡροσφέρων λατρείας. Que vox 
licet proprie cultum vel obsequium sonet, tamen et 
pro sacrifioio usurpatur; et suffragatur nobis Rufli- 
nu8, quem comperimus, cap. 32, scripsisse, Pramo«- 
nem hec vidisse, cum Domino sacrificium olfforret 
(sic eaim appellat quem hic Palladius Ammonam) et 
σημειούµενον Hervelus signantem, clarius notantem, 
in charta scilicet scribentem eorum nomina, ut expo- 
nit idem Ruffinus, accedentium ad altare scribantem 
nomina; et Sozomenus uberius cap. 29 lip. νι Histor, 
Τὸν Πιάµμµονα ἱερωμένον θεάσασθαι περὶ τὴν ἱερὰν τρά- 
πεζαν θεῖον ἄγγελον ἑστῶτα, xal τῶν μοιαχῶν τοὺς πα- 
όντας ἐγγράφειν βίθλῳ, τοὺς OE ἀπόντας ἀπαλείφειν, 
« Piammonem cum sacrum faciebat, vidisse circa ga- 
cram mensam stanlem angelum Dei, et monachos 
presentesin libro quodam scripsisse, ubsentes vero 
delevisse. » Nicephorus, lib. xi, cap. 35 ΕΒΟΝΤΟ. 

(1201 Joanne.| Consule notata ad lib. m Ruflini, 
cap. 33. [Patrol. Lut., 1. XXI.] 

(121) Pilyrionis. Meminit Nicephorus, 1. 1x, cap. 14, 
Pithyrionis, qui apud Athenas asceterium babuit. 

(ιο Parvam pullem ez [arina.] Grece ζωμὸν ἀλεύ- 
pov. Hervetus verterst, parvum [αγίπ jusculum. 
Credo intelligi, qua hic alibi dicuntur sippule. Vide 
Onomasticon. 

(123) Eulogii.] De hoc vide citatos auctores ad 
lib. r1 Ruffiui, cap. &. [Patrel. Lat., t. XXI.] 

(124) Serapionis. Vide de duobus Serapionibus 
nolata ad Rutfinum, lib. i1, cap. 18. [ibid.] 

(125) Artabas.] /Egyptiaca nec mensura, faciens 
modios £res cum trieute. 

(126) Pa menium.] Locus in Palestina, 8 pastoribus 
ita dictus Ποιμένιον. 

(127) Hieronymi.] Notat hic magister sacri Palatii 
libro supra citato, ad verba Posidonii de Hieronymo; 
vel Posidonius iste vaticinans adversus sanctum Hie- 
ronymum fuit impostor, vel Palladius odio in sanctum 
Hieronymum (quod est propensius) aperte mentitur, 
el rabie in eumdem furit. Sed haud crede, lector, 
impudenti Origenista et Pelagiano Palladio, dum ma- 
ledicentis frena effundit in sanctissimum virum an- 
gelis venerandum. 

789 (128) Paula. ] Notissima nobilissimaque femi- 
98, cujus Vitam habes apud eanctum llieronymum. 

(129) Serapionis Sindonitz.] In Mensis, 21 Maii, 
vocatur ὁ ἀπὸ Σειδόνος. Si idem cum nostro, legen- 
dum ὁ ἀπὸ Σίνόονος. Nam Palladius clare Sindonitam 
ait dictum, quod sola sindone uteretur. 

(130) Viginti solidis.] Interpres, viginti nummis. 
Vide Onomasticon. 

(131) Quid erant in dignitate.] Hervetus legisse vi- 
delur οἱ εὐτελεῖς, non οἱ ἐν τέλει, vertit enim, qui 
eranl viles et abjecti. Heraclidis autem interpres le- 


XI, Cap. μα ο, $t Jot 
cap. j. Nicephorus, lib. ix, cap. 14. Vide notala ad [) clioni Regii Codicis et Excusi astipulatur: « stetit 


Rufinum, supra, lib. 11, cap. 19 Patrol. t. XXI. 

(111) Philemone.] Vide dicta ad Huffinum eodem 
libro et capite. 

(112) Martyrio.] Id est, templo martyrum. Vide 
Onomasticon. 


(113) Tabernacula.] Grece σχηνώµατα. P. Fronto 
noster hic substituit corpora. Pro utroque συήνωµα 
capitur, uti et tabernaculum. 


(114) Dioscuri.] Dicitur hic presbyter. Quare di- 
stinetus videtur a Dioscoro episcopo, cujus mentio su- 
pra, cap. 10. Nisi idem ante presbyter, post episco- 
pus facetus sit. Vide dicta, ad  Rutfini lib. m, 
cap. 20, ubi alios auctores de hoc Dioscoro nostro 
citavimus. 

(115) Nitrienses.] Vide notata ad Ruffinum lib. r1, 
cap. 21 [Patrol. Lat., t. LXXIII.] 

(116) Ammonio.] De hoo non memini legere pree- 
terea que habes, apud Ruffinum, lib. m, cap. 29. 


supra quemdam collicuium civitatis, ubi primates 
ejusdem oppidi concilium habere consueverant. 
FRoNTO. 

(132) Pallium gestabant et byrrum.] Grece, τρι- 
θωνοφόροι τε καὶ βυῤῥοφόροι. 

(133) Evagrio.] Dignum patella operculum. Pal- 
ladius Origenista celebrat suum prseceptorem Eva- 
grium hereticum pariter Origenistam, ab Ecclesia 
sepius condemnatum. Sed qualis fuerit Evagrius, 
vide supra (lib. ri, not. 45, ad cap. 27), ut hino 
cernas beretico de herelico et ejusdem hisresis 
mysta prodenti quasnam sit deferenda fides. Ita ma- 
gister sacri palatii sepe jam citatus. 

(134)  Civilans lberorum.] Heraclides : Hiberorum. 
Grec. Venet. ᾿Ιθόρων. Paris. Ἰθήρων. Hervotus im- 
presserst Liberorum. Est quidem alibi Liberorum 
Ἐλευθεριων civitas: sed quia Ponticus dicitur Ένα ) 
griue. investiganda civitas Hiberorum in Ponto. Di 
vus Hieronymus, epistola ad Ctesiphontem oonir 
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Pelagium, vocat Hyperborilam, ubi Grevius restituit A 


lberitam. In. concilio Constantinopolitano primo, 
quod fuit secundum generale, in subscriptionibus 
episcoporum, habes duplicem Pontum, videlicet 
Ameasie, ubi ponitur Pantophilus Iberorum episco- 
pus; et Polemoniuci, ubi ponitur Atarbius episco- 
us. Quare Ponticum et Iberitam Evayrium capio ex 
onto Amasis, qui luit dictus Helenopontum, ut alter 
Polemoniacus. Est autem Ἰδωρὰ, Ibora civitas Hele- 
noponti in Authenticis, collat. 1v, tit. 7, novell. 28, 
apud Porphyrogennetam Cappaducie. Unde apud 
Hieronymum lego Iboritam. Sozomenus, Socrates, 
Nicepborus, locis tnox citandis, Evagrium ex lbe- 
ribus faciunt, qui Pontum Euxinum accolunt. 

(135) Episcopo ecclesi Ca'sareg ad. Árgeum.] Hoc 
cum sequenti, Post. decessum. autem. sancli. Basilii 
episcopi, deest in Greco Veneto. Est in Paris. 

(130) Nyssenus.] lta Grrcus Paris. Heraclides, 
et Grecus fextus Venetus, Nazianzenus, et iis deest 
frater episcopi, cui datur honos. i»ter apostolos. Jure 
dubites, an Nyssenus, an vero Nazianzenus hic in- 
telligendus sit. Pro Nysseno facit, quod hic dicitur 
Gregorius veniens ad concilium reliquisse Evagrium 
Neotario. Nam constat Nyssenum ad concilium Con- 
Blantinopolitanum venisse, Nazianzenum vero jam 
tum Constantinopoli aliquot annis habitasse. Si fldus 
Nicephori catalogus, duodecim annis dicitur habi- 
tasse Constantinopoli. Et ipse Nazianzenus oratione 
valedictoria, quam ipse Συντακτήριον λόγον inscribit, 
Domine cL episcoporum mic dicit: Τοσοῦτος χρόνος 
φασὶν ἐς οὗ τὴν ἐκχλησίαν ἄγεις μετὰ tX τοῦ καιροῦ 
ῥοπῆς: « Tanto jam tempore, inquiunt, ecclesiz 
praes, temporis ope et auxilio fretus. » 

Pro Nazianzeno udduci posset quod in testamento 
ejus fia, mentio Evagrii diaconi, cui quedam legat. 
Quo luco hunc nostrum Evagrium intelligit Baro- 
nius, tomo ΙΥ, anno Christi 389, qui etiam anno 
Christi 379 et 381, Evagrium hunc nostrum a Na- 
zianzeno diaconum ordinatum asserit. Gerte et So- 
orates, lib. iv, cap. 23, Grece edit., seu ca». 18 
Latine, Evagrium 8 Nazianzeno diaconum ordina- 
tum scribit, quem exscribit Suidas in Μακάριος. Ita igi- 
tur de Evagrio Socrates: Τούτων Εὐάγριως vtvOusvog 

αθητὶς, τὶς O4 ἔργων φιλοσοφίαν Ἐκτήσατο, πρότερον 
ὀγῳ µόνῳ φιλόσοφος ὢν,ὸς ἐν τῃ Κωνσταντίνου πολε! ὑπὸ 
Γρηγορίου τοῦ Nat ανζηνοῦ, εἰς τὴν τοῦ δ,ακόνου πλρογε!- 
ισθεὶς τάξιν, εἴτα aux αὐτῷ εἷς τὴν A'"vomtov κατελ- 
ὧν, καὶ τοῖς προλεχθεῖσιν ἐντυχὼν Ἀνδράσι τὸν ἐχείνων 
βίον ἐζήλωσε,. Καὶ τοσαῦτα τεράστια ἐν ταῖς χξρσὶν αὖ- 
τοῦ Teyovey ὅσα καὶ ἐν τοῖς τῶν αὐτοῦ καθηγττῶν»; « [sto- 
rum (duorum Macariorum) discipulus fuit Evagrius; 
qui studium sapientiam in initio quidem verbis dun- 
taxat, postea autem factis diligentissime excoluit. 
Ilio primum Constantinopoli a Gregorio Naziauzeno 
est ordinem diaconi consecu!us ; deinde una cum 
illo in /Ezyptum profectus, ibique cum illis piis 
viris, quos aupra dixi, collocutus, illorum vivendi 
genus ardenti studio imitari cepit, totque miracula 
ab eo edita quot a Macariis preceploribus suis. » 
Similia habet Sozomenus, lib. vi, cap. 30; Nice- 
phorus, lib. χι, cap. 42. Suggessi aliquas utrinque 
rationes dubitandi. Certiug decidi poterit si plures 
manuscrip!i Greci in alterutrum conspirent. 

s 37) Hicinis scateret.] Grece est: Ὡς xal τὸ σῶμα 
xpótwvac ἐκοράσαι, quod Heracliues verti, ut per 
corpus ipsius tolum quzdam popule exirent. Vide ad 
veterem Paladii Lausiacam; 

(138) Pior.| Mentio ejus supra, cap. 11. De hoo 
qnoque Sozomenus, lib. vr, cap οὐ. Cassiodorus 
lib. vri, cap. 1, Nicephorus lib. xi, cap. 37. 

(139) Contentus inventis amaritudinibus aquz.| Ita 
verterat Heraclides. Hervetus: se aqua concludens 
amarituline; quasi nimirum legi«set, τειχέσας &ao 
τὸν, pro στριγήσας. Ruflinus, lib. t1, cap. 31, hunc 
ipsum Pior upud semetipsum ait cogitasse: «Quo- 
niam qualemcunque aquam invenero, oporlet me- 
ipsa contentum esse, » FRoNTO. 
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140) Moysis.] Nicephorus, ub. xt, eap. 37. 

141) Propter quod. missus sum δι ὃ ἀπεστάλι».] 
Hec contraxerat interpres llervetus hoo modo, di- 
cens : Non ideo missus sum. Sed ampliorem sentea- 
tiam in Grecis tuentur Heraclides, cap. 27: « Pro- 
pter quod sum, inquit, missus, hoo factum est, 
nam ut cibum caperem, nemo me misit. » Sozome- 
nus, lib. vi, cap. 99: Ox ἠνέσχετο φήσας, pi, iri 
τούτῳ ἀπεστάλθαι ἡνύσθαι 0E ἐφ᾽ ᾧ 7X0:v: « . Noluit, 
dicens, se non ea de causa ad eos missum, atque 
rem, ob quam ipse venerat, jam esse confectam : » 
Nicephorus, lib. xr, cap. 32: Οὐκ ἠνέσχετο εἰπὼν 
μὲ ἐπὶ τούτῳ fixetv. ἠνύσθαι δὲ αὐτὴ OU ὃ παραγίέχονε. 
κ Morem illis non gessit, non ea de causa se venisse 
dicens, eflectum autem esse id, cujus causa vene- 
rat. » FRoNTO. 

tes Chronii.] De alio Cronio supra, cap. 25. 

143) Paphnutii Cephala.] De variis Paphnutiis vide 
dicta ad |. i1, c. 16, n. 32. [Patrol. Lut., t. XXI] 

(141) Stephano.] Alius hic &b eo, de quo supra, 
eap. 30. 

(145) Hoc est non ad utilitatem.] Restitutus est 
hic locus, quem mutilum sie exhibuerat interpres: 
α [n verbis inanibus, non impletis verborum testi- 
monio. Ex derelictionibus ergo una quidom est. » 
Locus autem Jobi est prior c. vir, 6, posterior autem 
ο. xL, 3, nonnihil diversus. "H ἀποποιῖῃ µου τὸ χρῖν- 

4; οἴει Ok µε ἄλλως σοὶ χεχρηματιχέναι f$, va ἀλοοπυῖς 
οίχαιος ; nunquil 700 repelles judicium meum? Pu- 
tas autem me alíter respondisse tibi, quam ut appa- 
reas justus? In quibusdam tamen libris editis legitur, 
ut hic 8 Palladio citatur, μὴ ἀποποιοῦ. Ne repellas. 
Εποντυ. 

(146) Necessario.] Hic mutilata interpretatio Her- 
veti ex auctoris et veteris interpretis verbis restituta 
est. Sic apud Platonem φυχῆς κίνησιν Cicero inter- 

relatur. animi commolionem, qui et Tusculana 4 
iram definit: Πάθος ἐστὶν ἆλογος xai παρὰ φύσιν ψυχῖς 
Χίνησις, Perturbatio aversa a recta ratione contra natu- 
ram animi commotio. 'Opy3, ἐπιθυμία τιμωρίας τοῦ 60- 
xoovtos ἠδ'.κηκέναι οὐ προσηχόντως. lra est libido pu- 
niendi ejus qui videatur laisse injuria. Aristoteles, 
in Rhetoric. cap. 2: ᾿Οργὴ ὄρεξις µετὰ λύπτς τιμω- 
plac οχινομένης OX ταινομένην ὁλ'γωρίαν μὴ προσηχέν 
τως. Apperitio cum dolore conjuncia ejus qum apparel 
ullionis propter eam qus apparet despicienliam, non 
conveniente. ΕΒΟΝΤΟ. 

(147) Ventos puscens.] Oimiserat interpres, el. um- 
bras persequens, non Heraclides: « et pastor quo- 
dammodo iusipiens videbatur esse ventorum, atque 
persecutor umbrarum, »cap. 47. Locus est Eccles. 
xxxiv, 2: Ὡς ὁρασσόμενος σκιὰς καὶ ὁιώκων ἄνεμον, 
οὕτως ὁ ἐπέχων ἐν Unvotc. Quasi qui apprehendit um- 
bras, et. persequitur. ventum, sic qui atlendit somniis. 
Legimus quidem in Vulgat: Latina, Osee xit, 1. 
Ephraim pascit ventum, sed Grece est, ὁ δὲ Ἐφραίμ 
Tovrobv πνεῦμα. Ephraim aulem pessimus spiritus, Est 
et Proverb. x, ἆ in Latina Vulgata, cui Graeca mi- 
nime respondent, Qui n:titur mendaciis, hic pascit ven- 
tos, idem autem. ivse. sequitur aves volantes. Ἐποντυ. 

(148) Ephrzem.] Vide dicta ad vitam ejus. [Patrol. 
Lat., t. ΙΧ ΠΠ, col. 323 seq.] 

(149) Omnes enim res cauponautur.] Καππλευουσι 
τὰ πράγματα. Ub dixit Poeta vetus apud Ciceronem 
de Oftic.: « Non cauponantes bellum, sed bellige- 
rantes. » Ignatius, epist. ad Trallianos. ΠΠεριφέροντες 
τὸ ὄνομα Χριστοῦ, καὶ καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Εὐτ- 
γελίου. « Circeumferentes nomen Christi, et Evangelii 
sermonem  nundinantes. » Basilius Seleuciensis, 
orat. 8: Οἱ μὲν οὖν τὶν φύσιν χαπηλεύοντες νενοῦεν- 
μένον δουλείᾳφ τὸν παῖδα καταδικάζουσι. « llli naturam 
cauponati abjectum pro notho puerum damnant ser- 
vitute, » Apostolus ipse, Il Cor. 1, 17: Καπηλεύοντις 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Adulterantes verbum Dei. Apud 
Merodotum, κχαπηλεύειν πάντα τὰ πράγματα, esi, res 
omnés qusdtiui habere, ut apud Philostratum, civ 
οφίαν καπηλεύειν, est Budeo, philosophium (ucro pos- 
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habere. Sozomenus de hoo ipso Ephraim, lib. ni, A Colaphis diverberatur. Et solebant aliquando martyres 


cap. 15 : Σχεδὸν πάντων πρὸς χέρδος κεχηνότων, xal 
χαπηλείαν τὸ πρᾶγμκ ποιουµένων. « Cum omnes fere 
lucri cupiditate ardeant, et hanc rem velut merca- 
turam ad questum faciant, » Nicephorus, lib. ix, 
cap. 16: Πάντες γὰρ πρὸς κέρδος κεχηνότες εἰσὶ τὰ 
τοιαῦτα αἰσχρῶς καπηλεύοντες. « Omnes enim lucro 
inhiare, et talia fede in suum questum vertere. » 
FnRoNTo. mE 
(150) Sub imperatore. Constanlio.] Ileraclides inter- 
res. « Sub imperatore Constantio in principiis ejus 
mperii in magnorum virorum ordine militasset. » 
Alter vetus interpres Palladii : « In initio imperii 
Constantini abrenuntiavit seculo. » llervetus verte- 
rat, inter magistratus. Τὰς ἀρχὰς igitur hic non ma- 
gisratus intelligas, sed initia imperii, ut in Prato 
gpirituali, cap. 112 : 'Ev ταῖς ἀρχαῖς Τιθερίου τοῦ βα- 
σιλέως.]πίμο imperii Tiberii imperatoris ; εἰ cap. 155: 
Εἰς τὰς ἀρχὰς τοῦ πιστοτάτου ἡμῶν βασιλέως Μαυρικίου : 


Initio. ἱπιρεγίι fidelissimi imperatoris Mauritii. | Es- p 


dra, iv, 6: Ἐν ἀρχῇ βασιλείας αὐτοῦ. In principio re- 
gni ejus. FRONTO. 

(151) Qui inter domestico  militabut].. Δομεστιχὸν 
στατεµόυενον. Hervetus verterat, domesticum qui mi- 
litabut. Dicebantur domestici peculiari appellatione, 
qui in aula imperatoris militabant tam equites quam 
pedites ( quos alii etiam «ἰκείουο vocant) destinati 
custodie Imperatoris : de quibus pluribus agit Meur- 
sius in Glossario. FRoNTO. 

(152) Viam minime tritam.] Interpres, valde im- 
mulabilem, quasi legisset ἄτρεπτον, non, ἄτρ.πτον, 
quod Heraclides vergit, a nullo pene detrilam ingres- 
sus est viam. Ita Lucretius, lib. 1v : 


Avia Pieridii peragro loca, nullius ante 
Trita 80lo. 


Ambros.sermone 74,de Natali martyris: « Via vita 
ubi Dominus resurrexit nota facta, solo attrita est 
plurimorum. » FnoNTO. 

(153) Abramio.| Cassianus, collat. xv. cap. 4 et 5, 
de alio Abraham abbate. 

(154) Frustum sarmenti.] Κόμμα κλήματος. Her- 
vetus frustum scalurum soripsit, quasi legisset, xAt- 
µαχος. Heraclides, cum exiguam partem sarmenti ez 
arida vite teneret. 

(155) Eustathii.] Sozomenus, lib. im, cap. 13, de 
alio EKastathio Sebastie episcopo. 

(156) Ut tota ejus.] Vitiosa lectio peperit ineptam 
interpretationem, u£ sol ejus ossium [αὐγίσα perspt- 
cue ostenleret. [ta nimirum Lugdunobatava, p. 131: 
Ὡς ἅλιον ὁιαφαίνειν αὐτοῦ τῶν ὁστέων τὸ πήγµα. Neque 
emendatiorem Codicem nactus est. Heraclides, apud 
quem lego, cap. 37 : Ut solis instar ossium «jus Jun- 
clura luceret : at regius Ma. ὡς ὅλον διαφαίνεσθαι 
αὑτοῦ. FRONTO. 

(157) Gaddanz.] Sozomenus, lib. vi, cap. 34... 

(158) Huic monachorum  exceptori.] Τούτφ δὲ δῷ 
δεξιωτῃ τῶν μοναχῶν. Nempe Sabbatius duplex ofli- 
cium monachis prestitit; et eos transeuntes hospitio 
excepit, et iisdem necessaria ad cellas tulit. Her- 
vetus verterat dezxtere mensam struclori, cui rei suffi- 
cit una vox ευτράπεζος, que sequitur. 

(159) Philoromo.] Alius Philoromus marlyr cum 
Phile tempore Diocletiani, de quo Eusebius li- 
bro viu. cap. 10, et Nicephorus, lib. vir, cap. 9. 
Hic noster sub Juliano passus est. Non recte Meur- 
gius huno cum altero confundit. 

(160) Palidissime verberari.] Secuti sumus inter- 
pretem Heraclidis, cap. 32 Paradisi: « Calvitie ei 
prius facta jussit & pueris verberari, qui supplicium 
plagarum patientissime ferens. » Ferri tamen po- 
test. Herveti interpretatio, et a pueris ei stanti alapas 
impingi,quod Greece est κοσσισθῆναι. Suidas : Κόσσος, 
τὸ ῥάπισμα, alapa seu plaga. lta supra, cap. 29: 
᾽Απομανεὶς οὖν ἐγὼ ἔδωκα Χόσσον. Furore ergo per- 
citus impegi ei colaphum. Horaclidee, oap. 40, percussi 
gum dextera mea. "Tortull., de Spectaculis, cap. 30, 


ita colaphis οἱ alapis cedi. FRowTO. 

(161) Quem morbum iyrannidem.] ΤῬυραννῆσαν τὸ 
πάθος, ex ms. scripsimus; interpres πλῆθος legisso 
videlur, non πάθος, nam vertit : gnod tyrannidem 
exercens exagilat. multitudinem. Heraclides dixit : 
« quos ille animi et corporis morbos ita superavit, 
veluti ei quisimmensum incendium validissimis aquis 
exstingnat . » FRoNTO. 

(162) Coram Deo loquens.] Ὡς ἐπὶ θεοῦ ἡμᾶς ἔπει- 
σεν. Qua Heraclidis interpres obscure verüt: sicut 
persuudere anle Deum nobis solebat. Obscurius Her- 
vetus, sed eum qui ez propriis ad nos venit divinitus. 
Idem valet ὡς ἐπὶ θεοῦ, quod, coram Deo loquor, ut 
gupra, cap. 16, ὡς ἐπὶ Θεοῦ ἀμφοτέρους εἶδον. quod 
Heraclides, ante Deum vobis loquor. Et cap. 30, de 
Adolio ; vere enim sub Deo loquor. Et cap. 2 hujus 
791 Lausiace ; ἐπὶ θεοῦ μάρτυρος οὐκ ἔγνων τοῦτον. 
Deum lestor me nunquam eum cognovisse. » FRONTO. 

(163) Severiani.| Quod hio est, in Ancyra Galatiz, 
in Grec. Venet. est, τῇ Καισαρείᾳ τῆς Καππαδοκίας : 
In Cesarea Cappadocia. 


(164) Nullam possessionem.] Οὐδὲν κτῆμα dixit, non 
οὐδὲ κλῆμα, ut excusum fuit in editione Lugdunensi. 
Et interpres extudil minus aptam versionem ex ma- 
nuscripto libro nihilo castigatiore, quibus ne vitis qui- 
dem sarmentum dederunt, ut Regius, κτῆμα, posses- 
8;:0nem ; quemad:nodum et paulo post ait Palladius, 
τοὺς xaoToD; χτηµάτων ἡμεῖς κοµισόµεθα, fruclus pos- 
sessionum nostrarum colligemus. Heraclides vero, o. 
94 Paradisi : quibus ne unam quidem unicam lradide- 
runt. ΕΒΟΝΤΟ. 

(465) Bisarionis.] Varia Bisarionis apophthegmn- 
ta passim in Vitis Patrum occurrunt. Quod hio de 
venditolibro sequitur, refert Nicephorus lib. xr, c. 
53, ex Evagrio, suppresso norine. 

(166) Irenarcha.] τά est, tranquillitatis publice et 
securitatis studiosus latrunculator. 


(167) Μεἰαπία. Vide preludia ad lib. Ἡ De Vitis 
Patrum (Patrol. Laf., t. LXXUI. col. 707], ubi de 
ejus Vita e! Peregrinatione ratione Ruffini comitis, 
ut Daronius existimat. 

(168) Ποπιαπα.] Grece est, Σπάνη ἦν το γένος ἤγουν 
Ρωμαίτ. Quod videtur Heraclidis interpres vertere 
voluisse, beata. Melania de Hispano vel urbico genere 
descendens. Nam et apud Pauluin legimus. Rom. xv, 
24 : ἐὰν πορεύσωμαι εἲς τὴν Σπανίαν; cum in Hispaniam 
pooficisci ceyero; et apud Gellium, l. ix, c. 13, pro 
Hispanico gladio, reponunt, spunico gladio, et apud 
Hieronymum, in Lxiv [saie, Spuniarum el Lusitaniam. 
Sio et antea, c. 160, Σπανοδρόµος, Heraclidi mercator 
Hi:panicus. FRoNTO. 

(169) Marcelli consularis.] Μαρκελλίνου τοῦ ἀπὸ 
ὑπάτων. Herachdis interpres vertit : filia Marcellini 
cujusdam ezconsulis, apties quam Hervetus, Marcelli 
consularis. 

(170) Vigesimum secundum.] Ita et Heraclides. et 
textus Grecus. Hervetus, vigesimum tantum bhabe- 

at. 

(471) Arsisium.] Grece, Λραίσιον. Hervetus habe- 
bat Orsisium. 


(172) Pissimium et Adelphium.| Groce Πισσίμιον 
Αδέλφ:ον. Hervetus habebat, Pitimium et Adelum. 
(173) Servili caracalla.] |Grec. Auy. et Parisien- 
gis, παιδαρίου καρακάλλιον. Grec. Venet. καρακάλλιον 
δούλου. Heraclides, tunica puerili. Vide Onomasticon. 
(1741 Ut eam terreret.] Προσεδόχησε ταύτην xarvi- 
σαι. Hoc Ms. ita. exhibuit, ταύτην καταπονῆσαι, labore 
conficere, faligare. Sed in altero loco idem Codex 
habuit καπνίσαι, nec aliter legisse videtur interpres 
Heracli4is : Credens quod. sinus suos. possit fumo quo- 
dam alque lerrore ez pecunia ejus implere. Ac deinde 
in altero loco : Nec terrere igilur me in aliquo vales. 
Hervetus, speruvit fore, ut. ei fumo oculos perstringe- 
ret; $ed metaphorice καπνίζειν hio idem valet quod 
[atigare, vel perterre(aceve, SAxeNNexQ, SX ουν ον 


et 
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quod pecunia ei daretur a Paulo. ΕΒΟΝΤΟ. 

(175) Ru/fini.] Palladius Origenista, et. Gennadius 
ei Cassianus Pelagianig faventes, multis laudibus 
Ruffinum extulerunt. At sanctus Hieronymus Rulfi- 
num tanquam hereticum perpetuo insectatus est,cu- 
jus judicium cum ipsa Romana Ecclesia nos etiam 

robare par est. Sic enim inquit sanctus Gelasius I, 
in Romano concilio xx episcoporum : « Sed quo- 
niam beatus llieronymus in aliquibus Ruffinum de 
arbitrii libertate notavit, illa sentimus, que beatum 
Hieronymuin sentire cognoscimus. Et non solum de 
Ruftino, sed etiam de universis, quos vir sopius me- 
moratus zelo Dei et fldei religione reprehendit. » 
Hec sanctus Gelasius. Ruffini res sincerissime ex 
probatis auctoribus excerptas exhibent tibi tomus IV 
et V Annalium Ecclesiusticorum. Hactenus magister 
gacri palatii sepe jam oitatus. 

(170) Schisma.] Ita restituendus hic locue mire 
deformatus, quod legisse videretur interpres oy pa, 
non σχίσμα. Vertit enim : Juverunt. quoque habitum, 
qui ex secunilum Paulinum. Vide et Sozomenum, lib. 
ιν, cap. 20. 

(177) Unigeniti.] Grece μονογενοῦς. Sed tamen di- 
cendum et verlendum unici. Ita recta apud veterem 
Heraclidie interpretem, nam et duos alios habuit 
liberos. 

(178) Qui duos quoque habuit filios.] Editio Meursii 
ἔσχε οὲ τέχνων 020 δικαίωµα. Unde in notis annotatur 
gcribendum, τέκνων τριῶν δικαίωµα. Notum enim esse 
in το Romana jus trium liberorum, et ortum esse 
mendum e confusione 0 καὶ y. At Regius Codex ve- 
ram lectionem exhibuit τέχνων δυάδα, cui astipulatur 
Heraclides, malrimonium ex quo et filios suscepit 
duos ; accedit et liber, quo usus interpres Hervetus. 
Εποντο. 

(179) Aproniunum.] Grec. Aug. Venet. et Paris., 
'Anpovtavóv. Hervetus edideral Aprianum. 

(180) Piniano.] Πινιανφ. Male in Herveto erat 
Apriano. 

(181) Filii.| Grecus Venet. ἀδελφοῦ. 

(182) Liberasset.] Supplevi hic quedam ex Greco. 
In Veneto Codice erat: "Hyayev ἐπ) τὸν μονήρη βίον 
καὶ τὸν Πουπλίκου δὲ υἱὸν τὸν νεώτερον κατήχησε: » 
Duxit ad vitam solitariam, et Publici juniorem filium 
catechesi instituit. » Atque ita etiam Heraclides, 
ubi tamen deest nomen Publici. Gr. Codex Augusta- 
nus habet Ποπληκόλα. Parisiensis, Ποπλίχολα, loco 
JlounA (xov. 

(183) Parv» Melanig.] Hujus Peregrinationem 
legere est Patrol. Lat., (t. LXXIII, p. 708-735.] 

δη) Piniano.] Grec. Aug., Πιννιανῷ Grec. Pa- 
ris., Πινιανῃ. Grec. Venetus, ᾽Απρινιάνῳ, vel ᾿Ασπρι- 
νιάνῳψ. Hervetus habebat Ρέρίαπο. 

(185) Filio Sere In Vita sancte Melanie apud 
Metaphrastem, 31 Decemb., fratri Severi. 

(186) Superhumeralia.| Grec., ἡμιφόρια. 


(187) Presbytero.] Grec. Venet. addit: xai μοναχῷ D 


Δερματησίῳ. Paris., Δαλματησίῳ. Heraclidis interpres, 
monacho Dalmala. Et sic in textu addidi. 

(188) Ex ore leonis.] Alludit (ait Fronto), de Ala- 
rico loquens, ad illud Apostoli, Il Tim. iv, 17 : 
Ἐβῥύσθην ix στόματος λέοντος. Et liberutus sum de ore 
leunis. Eusebius, in Chronicis, anno Abrahami 2427, 
circa an. Christi 413 : « Roma orbis quondam victrix 
& Gothis Alarico duce capta. » 

(189) Fraire.] Id est, Piniano marito. Alibi, nunc 
usu fratre, nisi et verum fratrem habuerit, de quo hoc 
elligi possit. 

(190) Albina.] De ea divus Hieronymus in variis 
epistolis, 

(191) Piniano.] 
Áprinianus. 
Πινιανός. 


192) Pammachio.] Gr&c. Ms. Venet, Μάλχιος 
yel Μαλάχιος, Malchius vel Malachius. 


Grecus Ms. Venetus, ᾽Απρυιανός 
Aug.,  llwvviavoc, | Pinnianus. Paris., 


PALLADII 


alterius presidis provincie, Áct. xxiv, 27, et sperans A 
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193) Macario.) Gre. Ms. Ven., ᾿Αγάθων, Αφαίλολ, 
19&) Ex vicaria ] Grec. Ms. Venet. ἀπὸ oum, 
Paris., ἀπὸ βικαρίας. Heraclides, es. vicariis. 


(195) Constantio.] Quod hie assessor dicitor Con- 
stantius, Greece est τῇ συγκάθεδρος. Heraclidis inier- 
pres habet, consiliarius. Vide Jacobum Sirmondum 
nostrum, ad Sidonium, lib. r, epist. 3. 

(196) Paula.) Quid furens odio Origenista Palla- 
dius 702 iu sanctum Hieronymum et sanctam Pau- 
lam ineptissime garrit ? quorum sanctitas tanto cla- 
rior, quanto Palladii nequitia  detestabilior. Ita 
Joannes Maria magister sacri palatii hic aseriben- 
dum monet. 

(197) Theodora.| Nicephorus, ]. xvi, o. 5, de alia 
Theodora sub virili babitu monasticen professa. 

(198) Usia.] Aliter vertit Heraclides in Paradiso. 
[Putrol. Lat., t. LXXIV.) 

(199) Avita.] Quod hic est, maritum ejus dictum 
Ápronianum, ita restitutum ex Greco textu. Herve- 
tus iinpresserat, Primiano. 

(200) Magna.] Quod hic hec dicitur vixisse in ci- 
vitate Ancyra, in. Grec. Me. Venet. esl τῇ Ka:ca:t'? 
τῆς Καππαδοχίας, in. Corsarea Cappadociz. 

(201) Virgine.] Totam hanc narretionem de vir- 
gine Athanasium sex annos occulante, fide nutare, 
magnis ostenditur argumentis tomo lli Aunal. Eccle- 
Biasticorum, anno Christi 350. Ita Joan. Maria ma- 
gisler sacri palatii hic annotat. 

(202) Stichario et birro.] Heraclides,tumica et byrrho. 
Metaphrastes, in Vita sgucti Athanasli, Τὸ στιχάριον 
καὶ τὸ B193w. Legerit Hervetus x»póv, pro βἰῤῥόν, vel 
βίῤῥυ, qui hic cereum posuerat. 


(203) Coluthus.] Sic olim sanctus Basilius martyr 
sancto Joanni Chrysostomo apparuit, et obitum 
predizit. 

(201) Abduci αἱ colligi.] Grece hio συνάγεσθαι. Sic 


C Num. xxxi. colligeris ad populum (uum. 


(205) Silvanim.) De ea Georgius Alexandrinus in 
Vita sancti Chrysostomi. In Greco Z4A6: dicitur. 

900) Jubino.) Heraclides, Jovinus. 

207) Prater extrema manuum.] Additur causa ob 
quam manuum exrtema lavaret, quod nimirum sanc- 
tissimum Cbristi corpus illis daretur manibus exci 
piendum. 

208) Pierii.] Grec. Ms. Venet., Πέτρου, Petri. 

(209, Olympiade.] De e& Sozomenus, lib. vi, 
cap. 2À ; Nicephorus. lib. xii. cap. 24; Georgius Ale- 
xandrinus, in Vita sancti Chrysostomi. 

Olympiadis celebris memoriain Menol. Grecorum, 
28 Julii : « Sancte Olympiadis, que fuit sub impe- 
ratore Theodosio, Arcadio, et Honorio filiis, Apvsil 
Secundi comitis fllia, neptis Ablavii profecti, sponsa 

aulisper Nebridii, qui fuit ex numero prefectorum. 
Cum autem adhuc essel virgo, ejus viro ante copu- 
lam sublato, et virgo simul et vidua remansit, omne 
tempus transigens in jejuniis et orationibus, et pau- 
perum beneficentia. Itaque omnes opes suas in cu- 
ram Christi sacerdotum exhausit, presertim in san- 
ctum Joannem Chrysostomum, quem precipue ho- 
norabat. » Martyrol. Romanum, 17 Decembris : 
« Constantinopoli sancte Olympiadis vidus. » . 

Quod hic in Menologio dicitur mansisse virgo, 
idem testatur Nicephorus, l. xir, ο. 24 : « Et col- 
locata quidem illa viro in matrimonio, non tamen 
prorsus virginitatis celibatu orbata. Viginti namque 
mensibus in conjugio cum illo exactis, postquam il- 
lum ei mors ardemit, quanquam ea esset :etate, vl 
secundas non dehonestaret nuptias, pudicitiam a&- 
men complecti alque in ea per vitam omnem acquie- 
scere maluit. » Virginem quoque mansisse testalur 
hic Palladius, hoe cap. 144, et Heraclides, c. 19, 
Georgius Vite Chrysostomi ο. 50 : Αὔττ ὀρφανὴ c271 
ἀνδρὶ cuv, c Uv μὲν, οὐ διεφθάρη δὲ τὸν XapÜsviav, m φήμῖ 
περὶ αὐτῆς ἐδὶδαξς * βιώσασα δὲ μετὰ τοῦ αὐτῆς ός 
περ που Όχοσι vade, αυντόµως τὸ τῆς φόσεως ypitic 
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bata hec viro quidem copulata est, neque pudorem 
alioqui virginalis sanctimonie eam corrupisse cele- 
bris tama edocuit. Hec cum convixissel viro men- 
sibus circiter viginti, ille repetitus ut nature debi- 
tum solveret, hoc temporis compendio (inem acce- 
pit vite. » Qus desumpta sunt ex Palladii dialogo 
de rebus Chrysostomi. Quare συνουσία ἀνδρὸς, in 
epistola 2 Chrysostomi ad Olympiadem, intelligeu- 


dum de familiari cum viro conversatione, non de vi- ' 


rili concubitu. 

(210) Filia Seleuci.] Menologium jam citatum 
Anisii Secundi. 

(211) Sponsa.| Heraclidis interpres, murus. ln 
Greco est νύμφη, quod utrumque significat. Baro- 
nius, t. IV, auno Christi 388. Quod vero Graci ha- 
beant in Menologio hanc Nebridio nuptui traditam, 
Palladius vero (imo Heraclides, quem Palladii no- 
mine semper citat Baronius; nam hic Palladius 
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" (214) Juliana] Baronius, tomo II, an. Christi 
05, postquam ex Eusebii lib. vi, c. 3, recitavit quo- 
modo Origenes Alexandrie exagitatus, coactus fue- 
rit subinde mutare domicilium, quarum latebrarum 
hic ipse Origines apud Palladium meminit, subdit: 
Que certe non alia tempora, quam ad Severi per- 
secutionis sunt referenda ; nam longeante Maximini 
vel Decii persecutionem libri illi Symmachi reperti 
erant. Sed de acceptis a Juliana Symniachi interpre- 
tatione ejusdem Origenis quoque testificatione idem 
tradit Eusebius, lib. vi, cap. 12. Hacteuus Baronius. 
(218) Qui et ipse.! Nunc sensus clarus est ex Gre- 
co Codice, quod Origeues occultus fuerit, non liber, 
uti verterat Hervetus. Bene Heraclides: cum apud 
ipsam laterem. 
(216) Femina.] Nicephorus, I. vir, c. 12 et 13 de 
Virginibus mira arte pudicitiam tuentibus. 
(917) Magisiriuno.] De hoc nomine dixi quedam 
ad lib. v Pelagii, libello vi, n. 2. [Patrol. Lat., tom. 


sponsam vocat) dicat nurum fuisse Nebridii, conci- p LXXTII.] 


liari eo modo inter se possunt auctores ut filio il- 
lius Nebridii clarissimi viri sub Constantio imp. 
prefectura prrltorii insigniti, cujus meminit Am- 
mianus lib. xxvii; Nebridio item dicto conjuncta 
fuerit matrimonio Olympias, de qua agimus. Πα- 
ctenus Baronius. Ego existimo varietatem inter 
auctores natam ob diversam interpretationem, dum 
. νόμοην unus nurum, alter sponsam vertit. 

(212) Oxycrato.] Grece, ὀξυκραματι. Heraclides, 
ο. À4, posca, uti ibi restitui. 

(213) Gelasia.] Ad huno exstat divi Hieronymi epi- 
stola, notat marginator Parisiensis Palladii. Sed ve- 
reor ne labatur, et memorie ejus observata fuerit 
Algasia, ad quam Hieronymi epistola 151 habetur. 


(218) Camisia.] Grece est: Τοῖς τε χαμισίοις, καὶ 
τῇ χλαμύδι, Hervetus, tunica, camisia, et chlamyde. 
Videtur auctius exemplar habuisse; nisi quia in 
Greco est «zp:iolot; plurali numero, id per. tunicam 
et camisiam expresserit. 

(2.9) Uxore.] Quod hic accepto ense dicitur se oc- - 
cecidisse, de ea re vide Augustinum, lib. 1 de Civit. 
Dei, a cap: 17 ad 28, et aliorum Patrum seutentiag 
apud Leonardum Lessium nostrum, lib. t1 de Justitia: 
et Jure, cap. 9, dubit. 6. 

(220) Fratris.| Quis his fuerit, nullibi exprimit. 
An fuit Heraclides, qui eadem Paradisi nomine 
edidit? 
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J 
Joannes et Mambres Magi, 65 d; 85 b; 89 c; 90 d. 
Joaunes sancti Antonii discipulus et minister,39 c; 42 a. 
Joannes S. Macarii minister, 179 b. 
Joannes Hagiopolita, 134 b; 167 a, b. 
Joannes in Lyco eremita, 21, 22; 79, 80: 98 a. 
Joannes subdiaconus, libri sexti Vitarum Patrum in- 

terpres, 148 b. 

Joseph abbas, 152 b; 165 b. 
Julianus monachus, 118 a. 
Justus episcopus Lugdunensis, 150 d. 


Latrones in Ry 
Leo Allatius, 167. 


Leo abbas in parva palude Arsinoitis habitabat, 142 c; 
143 b. 


op ucius Arianus, Alexandrie episcopus. 16 b, c; 144 a ; 
a. 
M 


Macarius zEgyptius; ejus vitee chronologia, 57, 58. De 
eo Palladius, 33 ef segg. Deo eo Ruflnus 104 οἱ srqq. De 
eo Evagrius, 113 et feqq. Illius Apophthegmata a Cote- 
lerio et Possino edita, 149 οί sed; Macarius /ZEgyptius 
fem:nam, que instigante juvene libidinoso in equam fue- 
rat mutata. canat, 40 a, b, c; 106 a; 179 d; 182 a, b. 
. Cuniculum sbterraneum sibi effodit Macarius, 40 d ; 


pto creberrimi, 128, 129. 
168. 


41 c; 182 c. Mortuum resuscitat ad refellenauum Hiera-- 


citam, 41 a; 47 c; 106 c; 155 a; 166 c; 182 c. Adole- 
sceotem, qui a deemone vexabatur, sanat, 41 a, b; 56 b; 
182 ο, d. Puellam ante januam 8 parentibus projectam 
sanitali restituit, 50 b, c; 106 &. Macarii exhortatio ad 
humilitatem ac patientiam, 60 a, b. Alia ejusdem ad 
fratres admouítio, 62, 63. Ejusdem adinonitio de eo quod 
iracundia commotus in aliis increpandis sibi ipsi noceat, 
64 a, b; 125 à; 138 d; 149 d. Macarius ad vitam revocat 
occisnm hominem, αἱ liberet eum cui cedes faleo im- 
piogebatur, 105 b, c; 124 d. Macarii expositio cur ac- 
ceptarüum  &b hominibus injuriam reminiscendo vim 
memorie ledamus, malorum vero a demouibus inflicto- 
rum recordatione non ledamus, 114 a; 139 a; 148, 149. 
Ejusdem verbum Evagrio dictum Unibra contentus esto, 
114 b; 144 c. Ejusdem afürmatio se vigini aunis, 
aqua, pane et somno ad satietalem usque usum non esse, 
114 b, c, 144 c. Ejusdem expositio de dmemsnibus, qui 
sanctas Scripturas legentibus somnum immiltunt, 115 a. 
Eju:dem exhortatio ad jejunia et continentiam, 121 c, d. 
Macarius exponit in quo utilis sit cenodoxia, 122 a. Moy 
ses abbas ob Macerii reprehensionem demoni traditus, 
ab eo statim sanatur, 122 c, d, Ejusdem Macarii res- 
onsum Moysi abbeti quiete vivere cupienti, 123 a. 

acarii fabula de tousore, 123 b, c. Macarius απο» 
tiescunque cum fratribus vinum bibebat, postea pro 
quovis calice diem integrum etiam aqua abstipebat, 125 
8, b; 133 c. In cella sua furem deprehendit, 127 c; 
139 a; 148 c. llli revetatur & Deo, eum virtutem duarum 
mulierum nondum attigisse, 129 a; 144 c. Macarius accu- 
satur a puella gravida se corruptam esse ab illo men- 
tiente, 130, 131 139 8. A Macario sola humilitate se vinci 
fatetur diabolus, 131 ο, d; 132 a; 139 a; 148 c. Macarii 
lenitate sacerdos ethnicus ad fldem convertitur, 132, 133. 
Macarius caput aridum sacerdotia gentilis de prenis iufe- 
rorum iuterrogat, 133 b, c; 144 c; 101, 168. Doctrina 
Macarii de recuperanda salute, 134, 135-, de modo orandi, 
137, 8, b; 139 8; de opere monachi, 139 b. Macarius fati- 
gatus, postquam oraviaset, elevatur et trans flumen demit- 
titur, 137 c; 144 b. Macarii erzpositio de sui corporis 
ariditate, 139 c. c, Ejusdem verba Nitrie monachos ulti- 
mum visitantis, 140 a, b. Ejusdem ad monachos ut multi- 
loquium fugiant exhortatio, 140 h, c. Ejusdem ^um sancto 
Autonio congressus, 141 b, c. [n monumento Terenothim 
dormit Lacarius, 142 a. Ejusdem cum Ageathone colio- 
quium de periculis fiducie, 142, 143. Ejusdem vaticinium 

e Scelis vastatione, 143 c. Filinm paralyticum ad os- 
tium a patre projectum, sanat Macarius, 145 a. Evocat a 
sepulcro mortuum qui depostum quodam ubi posuerit 
revelat, 145, 146. Ejusdem enarratio de duobus monachis 

uos in insula eremi nudos invenerat, 147 a, b. Macarii 

octrina, perfectum monachum non posse in paesionem 
cadere immundam 149 a. Macarius velut Deus terrenus 
in fratribus eminebat, 149 b. Macarii simplicitas, 151 a. 
Macsrii dictum de nostro amore in diaboli pauperis im- 
puritatem, et de Dei divitis lege repudiata, 152 a. Ma- 
carii querimonia quanta difficultate sue etatis monachi 
salutem recnperaturi eint, 151 a, b. Praeceptum Macarii 
Paphuutio datum, ne quem ledat neve condemnet, ut 
nanciscetur salutem, 152 c, d. Macarius prohibet ne 
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quis dormiat in cella fratris male audientis, 153 a. Maca- 
rii responsum datum fratribus, qui adhortabantor ut in 
pagum ascenderet ad refectiupem, 153 a, b. Macarii la- 
cryme de ficu, quam puer cum aliis buculas pascens sub- 
latam comederat, 153 b, c. Macarii responsum abbati 
Theodoro datum de paupertate pulchris actibus priefe- 
renda, 141 a, b. Ejusdem perpulchra exhortatio. 155 a, b, 
207 d, 210 a. Macarius puerum utilitatis causa interrogat, 
156 a, 210 c. Cum Apollinari virgine confabulatur, 157, b, c. 

Macarius Alexandrinus somnum superaré studet, 65 b, 
c; 88, b; 186 a. Ob culicem, qui ipsum pupugerat, 
occisum sex menses in palude Scetis sedet, 65 c, 86 a; 
89 a, 186 b. Cenotaphium Janne et Mambre magorum in- 
visit, 65 d; 85 b: 86 b; 89 c. 109 b. Aspidem qua illum 
momorderat, a faucibus apprehensum discerpit 67a; 92 
c;190 a Virginem paralyticam sanat, 67 d; 190 b, c. 
Pachomii movasterium visitat, 68 a; 100 c, ἆ Ejusdem 
propositum quinque diebus meutem in solo Deo deligendi, 

rtio die irritum a demone factum, 69 c, d ; 94 b; 194 
& b. Sacerdotem fornicatorem fuuestissimo cancri morbo 
laborantem sanitati reddit. 69 d; 94 c; 194 b. c. Puerum 
& demone verzaBtum pariter sanat, 70 οἱ 105 a Catuo 
hymeue oculos restituit, 72 c; 108 b, c. Ejusdem Macarii 
narratio de Marco abbate qui ab angelo oblationem de 
altari accipiebat, 71, 72; 96 a; 166 d; 105 d. Uva Ma- 
nachus contumelia afficit, 103 b. c, d; 203 a, b. 

Macarius ZEgyptius et Alexandrinus. De Macariis Hie- 
ronyinus, 115, 1116; Cassisnus, 121 122; Liber lII de 
Vitis Patrum 124 d; liber V, 138 c. liber VI, 144 b; liber 
VII, 148 b. Sententie Patrum AEgyptiorum de iisdem, 149 
b, c. De iisdem Socrates, Sozomenus Suidas, Nicephorus, 
Callistus, 165 c. Dies quibus memoria eorum agatur, 171 b. 

Macarius S. Antonii discipulus et minister, 99 d; 102 
8, b; 104 c; 119a; 120 c ; 172 a. 

Macarius Hierosolymorum episcopus, 175 a. 

Macarius junior, 100, c 149 a ; 174 d. . 

Macarius πολιτικός schole Alexandrine antistes, 175 a, 

Macarius f'ochotrophii Alexandrini prefectus, 100 o, 
121 b; 174 d. 

Macarius Rufini discipulus, Origenista, 118 d. 

Macedonius (S.), et illius miracula, 47 a; 56 b. 

Magi οἱ illorum incantationes, 40 a, b; 42, c; 43, 44. 

Makrisi de Macariis, 84 c; 107 b; 169 a. 

Malchus (S,); vita ejus a S. Hieronymo conscripta, 129 a. 

Mameluci, & scorpione puncti, super recens vulnus 
conterunt ipsum scorpianem, ut vulneri medeantur, 93 a. 

Marcella vidua; ejus epitaphium & S. Hieronymo, 118, 6, 

Marcus abbas, 71 b, c, a; 195 c, d. Cum Macario 
Alexandrino confunditur, 73, 74 . 

Marina virgo, qu& habitu sub virili, sancte in eremo 
vixit, 131 b. 

Martyrologia vetera, 171 b. 

Mazicum géns crudelissima, 144 a. 

Melania virgo, 17 a; 29 a. 

Melotes quid, ϐ b; 144 a. 

Mena Grecorum, 134 a; 171 b. 

Mennas sancta, et illius sepulcrum, 157 b. c; 168 b. 

Menologium quid, 171 b. 

Metalla Phennensia, et Proconensia, 160 c. 

Minutoli, 89 b 

Monachi /Egyplii; eorum serveritas, 5, 6; eorum nu- 
merus, 8, 9; eorum prodigia quomodo intelligenda, .12, 
13. Mos monachorum, messis tempore, ad metendum se 
conducendi, 146 b, c. 

Monasteria Macariana; eorum status hodiernus, 1, b; 
antiquus, 3, 4, 5; illiorum numerus, 3, c, d. 

Moyses abbas, ex latrone monachus, 87 c; 122 c; 143 
a ; 165 b. 


N 
Necromantia apud veteres, 54. 55. 
Neocgsarea urbs, a Judeis inhabitata, 100 c. 
Nesteros anachoreta, 43 a. 
Nicephorus Blemida, 134 a. 
Nicephorus Culliatue, 4B 8. 
Nilus flumen, 8; c. 
Niuia regio, 1; 2; 107 b; 108 a; 109 c; 116; 117; 140, 
8 ; 147 a. 
Numenius Pylhagoreus, κ 8. 


Oleo sancto infirini curantur, 46 a; 69 b, c; 57 d; 190 
c; pariter el deemoniaci, 46 a; 70 c; 183 a. Varius olei 
, b, c. 
"Or abbas, 19, 20; 29 b, c. . 
Oratio Macarii. 446, 447. Quomodo sit orandum. 137 a, 
b. Oratio vera quennam, 435 a, b; illius fractus. ibid, 
Origenes, 90 a. 
AL- 
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spiritus fit, 4. Ezechiel vié& animalia, typus preci- 
puarum anime partium, dico autem voluntatem, con- 
scientiam, mentem, et diligendi vim, 4. Justorum anime 
iu celeste lumen evadunt, ibid. Anima quo pacto corpus 
tenebrarum, 6. Neque nature divine est anima, neque 
naturo tenebrarum malitie, sed est quid creatum, intel- 
lectuale, pulchrum, insigne et admirandum, atque 
elegans similitudo et imago Dei, ibid. Mori animam Deo, 
quid, ibid, Νεο anime,si in sua 1psius natura consistat, et 
suis operibus solum fldat, 8. Qui condidit corpus, idem 
ipse condidit quoque animam, 21. Animam suam utrum 
quia per lumen, cognitionem vel seusum conspicere poa- 
sit, 3l. Habet anima formam et imayipem similem augelo, 
31. Mens el anima, unum; unica euim est anima, in- 
terior homo, 31. Possessionem anima sue quomodo 
quempiam invenire contingat, 33. Anima erga sponsum 
Christum quomodo se gerere debeat, 52. Auimarum cor- 

ore salutárum duplex status, 87. Ánima equo eimlilis, 

. Dignitas, prestantia et facultates immortalis anime 
94. Homo duplici persona in anima praeditus, peccati 
videlicet et gratie, si transferatur ex hoc mundo, illuo 

ergit, ubi intentionem suam habet animus, el ubi diligit, 
flue tendit, 99. Describitur et deploratur calamitaa 
anim& in qua non habitat Christus, 110. Profunda valde 
sunt penetralia anime, que paulatim incrementa gratis 
aut vitiorum accipit, 125. Quse facile incuria capitur anima 
facile monstrat incredulitate se fuisse captam. 184. Anima 
est imago Dei, ut puer imago patris, 181. Anima corpus 
est sui generis, 101. 

Animalia ratione destituta quomodo sint longe intelli« 
gentiora quam nos, 145. 

Apostoli radiorum solarium similes, 51. Ego vero tibi 
dico, quod ipsos quoque apostolos vel consummatos in 
gratia, non prohibuit gratia, quominus que vellent, per- 
licerent, etiamsi voluissent lpsi ea, qua displicebant 
gratie, peragere, 105 ; non tamen dicimus imbecillem in 
lis fuisse gratiam, sed dicimus gratiam permittere vel 
Ipsis spiritualibus perfectis, ut habeant suas voluntates, 
et potestalem facieudi quecunque libuerit, et inclinandi 
quo voluerin:, 100, Audeo dicere apostolis sancto Pa- 
Tacleo repletis, contigisse ut liberi proraus 8 curis 
essent : sed ineffabile eorum gaudium timor aliquis 
consequebatur ex ipsa gralia,ne forte pejoris partis 
tentarentur occasionibus, 195. Quando die Pentecostes 
virtus boni Spiritus animabus apostolorum insedit, 
velamen illud quo innata homini pravitas mentem ob. 
umbr at, plane ab illis ablatum est, 201. 

Apr lis, cur primus mensis veris Christianis sit, 29. 

Arbiitrium. An exterius vitium iugrediotur, et si velit 
homo, non recipiat, sed rejiciat i'lud, 55. Tu, ο homo, 
propterea es ad imaginem et similitudinem Dei factus ; 
quia quemadmodum Deussui juris est, et. quod vult 
facit; sic quoque tu tui juris es, et si velis perire mu- 
tabilis nature, 58,59. Sunt que permitteudo ilà admi- 
strat Deus, ut probetur et. exerceatur homo, ac ραίεθαἰ 
liberum voluntatis humane) arbitrum. 60. Et peccator 
&ad bonum, et sanctus ad malum converti potesl, 62. Ut 
penitus appareat et rata sit liberi arbitrii voluntas, quam 
ab initio Deus concessit homini, ejus res summa dispen- 
eatione ministrautur, 63. Illa libera voluntas que in 
hominis facultate est, in eo ut diabolo nimirum reniti 
possit, sita est : non autem ul possit omnino imperium 
tenere in affectus, 91. Post acceptam gratiam labuntur 
nounuli: non quod exetinguatur gratia aut imbecillior 
reddatur, sed ut liberum arbitrium tuum ac libertas pro- 
betur, quo vergat, permittit te malitie, 105. Non, ut 
alunt quidam, perveraa doctrina seducti, proreus mor- 
tuus es& homo, ut omnino non possit quidquam boni 
peragere, 140. Lex nature non est posita, sed arbitrio 
et electioni, 166 

Archelaus in Judeam properat, 176 ; quedam ejus res 
geste, ibid., et segq. 

Artifices in mundo fuere diversimodi, 143, 


Beati. S1 quidam mercati fuerint ccolestes divitias, 
norunt id eorum cives, hoc est spiritus sanctorum et an. 
gelorum;et admiratione ducti, dicunt : Immensas divitias 
conseculi sunt fratres nostri, qui in terra sunt, 10. Quo- 
modo Deus immensus, incorporeus, supersubstantialis, 
cum beatis quasi coalescat, 191. 

Bonus, Bonum. Non laudabile, licet desiderabile, quod 
non eat ex propoaito bonum, 109. Cooperatur et malum 
bono, intentione non bona, 165. Ut magna prorsus et 
inenarrabilia bona sunt que Deus promisit ; ita ad eorum 
assecutionem, multis opus laboribus et certaminibus est. 


C 
Colorum regnum an illi consequantur, qui dant sua 
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pauperibus et implent tnandata, nec lamen in hoc mundo . 
spiritum consequi student, 133. 

Caini malitig imaginem gestant, qni ilecebras diaboli 
sequuntur, 22. Que dona obtulerit, 173. 

Catenis duabus contigit homiuem Dei mandata trans- 
gressum ligari ; quibus vero, 219 

Cellerarii in monasterio que cura esse debeat, 250. 

^havitas nunquam. excidit, verba sunt ejus qui signifl- 
care velit, eos qui necdum summam a passionibus liber- 
tatem aunt consecuti, nondum securitatem attigisse, 171. 
Multo studio, contentione, cura et certamine possumus 
cbaritatein. in Deum acquiere, gratia et dono Christi qui 
formatur in nobis, 172. Charitati que fundamenta subster- 
nenda siut, 176. Pauci profecto suut, qui perfectam ad 
Deum charitatem habeaut, 138. 

Christiani ab hominibus hujus seculi quid differant, 22, 
5i. Per mentis reuovationein, et cogitationum tranquilli- 
tatem, et dilectionem Domini, et amurem coelestem, 
omnis nova creatura Christianorum ab hominibus να 
mundi discrepat, 23. Christianis quid enitendum, 24, 25. 
Veris Christianis primus mensis est Xanthicus, qui dicitut 
Aprilis, qui quidem est dies resurfectionis, 25. Quid Chri- 
stianis inter orandum contingat, 31. Quem fructum ab idis 
requirat Deus, 49. Dignitas Christianorum quanta, 60, 64, 
66. Quomodo evadant ipso primo Adam superiores, cum 
ille fuerit corpore et auima immortalis, hi vero moriane 
tur. 63. Christiani ulterius sunt seculi, filii Ade& ccelestis, 
germen novum,fllii Spiritus saucti,illustres fratres Christi, 
similes patris sui, 70. Christianorum unctio et gloria, 72. 
Eorum thesaurus Chrietus et Spiritus sanctus, 77. Chri» 
stiano homini duplex bellum incumbit ; externum, cum 
8 terrenis recedit, internum adversus cogitationes, 86. 
Status Christianorum similis mercaturse,et fermentationi; 
89. Status et dignitas Christiani hominis prolixius illustra- 
tur, 102. Mysterium Christia nismi peregrinum est ab hoc 
mundo, 103, 217, Christiapnismus, lapis offensionis et pee 
tr& scandali, 109. Christianorum gloria nunc in eorum 
animis latet, qug tempore resurrectionis einerget, 120, 
124. Accuruto judico opus est in discerpendis veris Chri- 
etianis ; et quinam sint hi, 131. Progressus viri Christiani 
tota vis ex corde dependet, 127. 

Christus cum pro arbitrio εἰ auctoritate sua quidviy 
agendi potestatem habeat, victoriam ipse parat 7. Ut non 
licet oeulum absque luce videre, aut loqui absque lingua : 
sic nec absque Jesu salvari, aut regnum colorum ipgredi 
potes, 11. Infinitus, inaccessus et increatus Deus corpus 
assumpsit, 15. Descenaurua est de ccelis Christus, et 
omues generetiones Ade suscitaturus, que ab initio see» 
culi obdormiverunt, 20. Christi clementia erga homines 
quanta, 29. Novum opus ex Maria condidit, et hoc Induit; 
Don autem attulit corpus ex coelo ; spiritum celestem qui 
Adamnuui iogrediebatur, creavit, eL hunc contemperavit 
divinitati, et ioduit carnem humunam, eamque formavit 
ln uteru, 41. Descensus illius ad iuferos mystica interpre- 
latio, 46. Christus quos genuit, quosque participes lecít 
gratie sug, peculiari refectione nutri, 50. Absque Christo 
salvari, aut vilam eternam consequi, impossibile est, 14, 
12. Christus solus sanare potest animam, eamque vesti- 
mento gratie exornare, 83. Verus medicus, qui gratis sa- 
nat, 89, 117. Placuit Domino in adventu suo pati pro 
omnibus, 89. Quantam in homine Christiano renovationem 
faciat, 140. Christus verus pontifex futurorum bonorum, 
142 ; coelestis gubernator, 142. Christi adventus solus, 
cujus maxima ad Deum cognatio est, hominem salvare 
potuit, 143. Considera quotrodo Deus tuus et rex tuue, 
sed Dei Filius seipsum exinanivit, 197. Christus prima et 
naturalia bonitas, 212. Imitator Christi quid facere de. 
beat, 212. 

Circumcisio qu& erat in Iege, significat appropinquan«e 
tem veram circumcieionem cordie, 121. 

Confidentia arrogans, abuminatio est Domino, 197. 

Conscientia non approbat hujusmodi cogitationes qua 
peccato obtemperant, sed eas atatim arguit, 62 

Cor. Πιο est puritas cordis, ut vieis peccatoribus aut 
infirmis, compatiaris, ac misericors erga eos sis, 34. Cor 
dirigit ac gubernat universa corporis organa, ac 6] pas- 
cua cordis gratia obtinuerit, dorainaiur omnibus membris 
ac cogitationibus, 58. Cor ut palatium Christi flat, quo- 
modo restaurandum sit, 61. Progressus viri Christiani tota 
vis ex corde dependet. 137. Vera mors intus in corde 
abscondila est; de cujus custodia habes libellum Macarii, 
161. Contenlione multa opus est in scrutatione cogitatio- 
num cordiafacienda,162. Abyssus vere inscrutabilie,cor,169, 

Corpus sunt et angelus et anima et. deemon : elsi euim 
ree tenues subtile«que sint,lamen in hvpostasi, charactere 
ac forma propriis, secundum tenuitatem nature ipsorum, 
corpus sunt tenue, 191. . 

Creatura visibiles πατε qa*dexn MOXRONENUN uelit 
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sunt, 58. Omnes intellectu predile substantie, angelo- 
rum, animarum, demonum, sincere ac simplicissimee a 
Conditore create sunt, 68. 


Demones corpus sunt sui generis, 491. 

Desperatio de salute, indicium pravitatis, οἱ impedi- 
mentum salutis est, 20. Satanas agit ut hominem in de- 
speratiopem deducat, abjecta spe venie, 43. 

Deus. Omnia ei sunt facilia et proclivia, qui se in 
quam vult speciem transmutat, in gratiam fidelium ΑΠ: 
marum, 16. Aliter apparuit Abrahee, aliter Isaac, aliter 
Jacob, etc., 16. Deus rejicit eos qui se a dilectione sub- 
ducupt, 17. Leni οἱ patienti animo est, exspectans no- 
atram conversionem, 18. Ejus longanimitatera ex quibus 
locis Scripture cognoscere liceat, 19. Deus in votis 
habet peccatorem iterum reducere, 56. Deus sul juris 
est, et quod vult facit; quandoei ita visum est, mittit 
justos in gehennam, ac peccatores in regnum ; quamvis 

oc minime velit, nec placeat ei, justus enim est Domi- 
Dnus, 58. 59. Supt quedam qus ita moderatur Deus, ne 
nullum te-timonium gratie divine el vocatiouis aue edi- 
derit : sunt item οἱ alia, quee ila permittendo admini- 
atrat Deus, ut probetur οἱ exerceatur homo, et patefiat 
liberum voluntatis humane arbitrium, 60. Delectatio 
Dei insaliabilis est ? et quanto magis quis gustaverit et 
ederit, tanto magis esuriet, 63. In celesti palatio illi mi- 
nistraut cclesti regi, qui omni culpa et reprehensione 
vacantes, ac puri cordis sunt, 65. Deus possessionem sui 
cum rebus suis pretiosis concredidit auimse, ibid. In Deo 
nullum malum subsistit, cum ipse passionibus non eit 
obnoxius, 68, 69. lucireumscriptus est et iocomprehen- 
sus, ubique apparens, et in montibus, εἰ in mari, el 
subter abyssum : et id quidem non ratione transitus 
sicut angeli descenderunt e ccelo in terra; est enim in 
celo, est quoque hic, 69; pati ipse Don potest, et omnia 
continet, tbid. Fideles animse fidelem existimaut Deum, 
413. Vult Deus omnes homines nativitatem ex Spiritu, 
consequi : pro omnibus siquidem mortuus est, el omnes 
ad vitam vocavit ; vita vero est desuper ex Deo gepera- 
tio, 115. Incomprehensibilem Dei naturam, neque su- 
periora secula capiunt, neque iuferiora, 122. Quemad- 
modum majestas ejus non comprehenditur, sic neque 
ejus humilitas, ióid. Deus esl, qui per suos sanctos et 
creaturas edit miracula, 156. Deo intime adherens 
quinam sil. 176. Tanta boritate hominibus consuluit, ut 
sedulo hoc agat, ne quisquam boni operis mercede per 
suam ipcuriam íraudetur, 176. Deus quomodo beatis 
quasi coalescat. 191. Cuique sanclorum apparuit, ut ipsi 
placitum fuit, et videnti utile, ibid. Multa patientia ex- 
spectat peccantium. poenitentiam, 192. Deus homini, 
81 lüuberet rigido uobiscum judicio agere, nihil debet, 211, 

Diabolus an sit cum Deo in aere, et in hominibue, 29. 
Cum peccatum in angelum lucis trapsformetur et simile 
sit gratie, quo pacte cognoscet homo insidias diaboli, et 
suscipiet 8ο discernet semitas gratie, 30. Tenebras ma- 
litiosorum demonun) effugere quando quis possit, 36, 
Homo nisi & Christo corroborotus, scandala nequissimi 
superare non potest, 91. Omnes diaboli contra nos irritee 
flupt machines, nobis cum Christo pugnantibus, 214. 

Dilectio. Si quis, maguo illo et primo mandato, dile- 
ctionis, inquam, Dei, neglecto, secundo mandato dile- 
ctionis proximi defungi voluerit, non poterit illud sane 
et pure exsequi, 172 . 

Discendi in scholis que ratio olim et methodus fuerit, 64. 


Ecciesia dicitur tam de pluribus, quam de una anima, 
48; in duabus personis intelligiiur, 170 

Electi. Ut sidera contemp!iari datum est omnibus, nu- 
merum vero eorum cogaoscere in Dullius viribus est; sic 
in celestem Ecclesiam iogredi, omnibus certamen inituris 
licet, cognoscere vero numerum, soli Deo ascribitur, 4. 
Ezechielis visio allegorice descripta, 3; mysteria ejus, i^. 


F 


Fides. Nos aut exigua, aut nulla omnino flde preeditos 
esse unde appareat, 18. Cum quis semel crediderit in 
Deum adit illi Deus coelestem fidem, et ita evadit homo 
duplex. 58, Fides in Deum perfecta requiritur, 152. 

iducia. Si quis afflictionibus, aut affectionum fluctibus 
obrutus fuerit, spem non debet abjicere : magis enim hoc 
modo peccatum accumulatur et subintrat, 69. 

Filii. Discrimen inter filios Dei et filios mundi, 145. 
Filios Dei fieri volentibus quee sint prestanda, 184 

Fratres summa dilectione Invicem conversari debept, 
et cogitationibus internis bellum gerere, 10. Qui preces 
facit, non judicet laborantem quod non precetur ; neque 
qui laborat condemnet precantem; neque qui ministrat 

Allerum damnet, 11, 
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Frucetum vitse facientes vel non facienles, quaenam 
signa et opera sequantur, 179. 
undamentum Christianismi, humilitas, 63, 164. Pol- 
chre et bons res sunt inopia voluntaria, pesalmodia, 
jejunium, vigilie : sed parom prosunt ei qui nondum 
ccpit fodere, ubi fundamentum ponat, 165. 


G 


Gebenna. Quidam aiunt unicum esse regnum, et uni- 
cam gehennam, nos asserimus multos esse gradus non 
solum in ipso regno, verum etiam in gehenna, 133. 

Gloria. Laudabilia opera que ob vanam gloriam eífi- 
ciuntur, paria furto. inertie, magnisque aliis peccatis 
& Deo judicantur, 187. 

Gloriatio monachi quenam, 242. 

Gratia. Homo volare quidem in aerem divinum, at- 
que libertatem &Spiritus sancti cupit ; aed nisi acce. 
ptis alis, non potest, 9. Peccatum illique adheerens ma- 
lum radicitus evellere, hoc divina solum virtus potest, 
11, 12. Donum gratie obtinere volentibus, quid evpiten- 
dum sit, 21.0uomodo cadunt qui a gratia Dei diriguntur, 
96. Gratia indesinenter adest, 32. Fide is anima si in 
nulla re Spiritum contrietet, sed gratie jn omuibus pre- 
ceptis consonet, tunc liberationem ab omnibus affectio- 
nibus consequi digna reputatur, 35. Humilitate et alacri- 
tate retinentur et augentur dona gratie ; elatione et 
ignavia perduntur, 37, Homo qui donum gratie habet, si 
negligeat, utique labitur, 56. Utrum permaneat gratia post 
lapsum hominis, $56. Inter Christianos contigit, ut quis 
degustet gratiam Dei; est autem gustatio hec virtus 
Spiritus in plenitudine fidei operans, que in corde mi- 
Distrat, 58. Quemadmodum si rex apud pauperem deponat 
thesaurum suum, 19 qui accipit non reputat illum ut 
suum; sed ubique fatetur paupertatem suam : sic qui 
graliam divinam consecuti sunt, debent demisse se hu- 
militer de se sentire ,ac copflteri inopiam suam, 60. 
Multi se, vel inbabitante ip se gratia, & peccato clam 
abripi non percipiunt, 60. Sagene gratie super omnes 
expansa est, 67. Quemadmodum Satanas est in aere, et 
Deus qui prsesto ibi est, nihilleditur omnino ; sic si pecca- 
tum est in anima, similiter quoque gratia divina, ista 
tamen non leditur, 70. Gratia secreto exer-et in cordibus 
dilectionem suam, 70. ]n ipsa graiia sunt gradus et ἀἱροί- 
tates. 72. Si in sua justitia atque redemptione solum 
qui peretiterit, frustra ac temere labores ille suscipit, 

. Nisi preestantioris auxilii ope liberati ab ignitas tellis 
nequissimi, consequi digni habeamur adoptionem filio. 
rum, frustrauea est conversatio nostrs, ut qui procula 
virtute Dei absimus, 91. Quanta superni auxilii sit neces- 
sitas, 92, 03. Post acceptam gratiam, ut voluntas probetur 
quo tendat cuive consentiat, natura remanet eadem; 
durus in duritie, et levis in levitate, 95. Coutingit gratia 
aliquem prseditum esse, cujus tamen cor nondum sil 
purificatum, 102. Duplici ratione dispensationem gratie 
in genus humanum exercet Deus, 112 Quo pacto possunt 
duse persone in corde consistere, gratia nimirum et 
peccatum, 134. Charismata in diversis ad que habillitant 

onis aperibus, differeutem evibrant ejusdeu boni Spi- 
ritus splendorem, 182. Multi sunt quibus gratia inest 
quidem, operationes etiam quasdam suas exercene, ceete- 
rum ita ut simul non absit &b eis malitia intus lateus, 191. 
Duo inter se adversa in mente agunt, gratia et concu- 
piecentia, 194. Impossibile est sine Deo et ab ipso dato 
effücaci auxilio, communicare mysteriis divinis, aut iu 
epiritu  dilescere, 194, 195. Res gratie quomodo se ba- 
beant, 200. Nuptialem vestem spiritus, gratiam esse puta, 
202. Humana natura impotens per ae ipsam est ad fructus 
virtutum perfectos producendos ; et indiget ad id opera 
spiritualis agricole, qui est Spiritus Christi. 204. Ut ad- 
versaria potestas, ita et divina gratia, ceu hortatoria, 
non necessitatem inducens esee ostenditur, 209. Sine 
Deo adjuvante, liberare se quemquam impossibile est, 220. 


Homo, Omne genus Ade peccato obnoxium, 22, 23. 
Fundamentum quod ᾖεορτιί homo, et initium quod ccepe- 
rit, ín eo usque ad finem permanet, 27. Nondum ullum 
vidi perfectum hominem Christianum, aut liberum, 33, 
201. Hemo sui juris est, et si velit peccare, mutabilis 
nature, 58, 59: [n eoque ad imaginem et similitudinem 
Dei conditus, ἐδίᾶ. Est homo ejusmodi nature, ut et qui 
in profundum nequitie demersus est et peccato servit. 
convertit ad bonum ; et qui Spiritu sancto devinctus, et 
rebus celestibus  inebriatus, est ad malum converd 
possit, 62. Hominis quante dignitas, 65, 66. Sobrietate in 
omnibus opus est * oportet in omnibus partibus tempe- 
ratum esse hominem, 71. Certamem ac pugna hominis, 
probatio, et erga Deum benevolentia tunc apparet, 
quaudo qretia qe. subducente, virum se prestat, et cla- 
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mat ad Dominum, 72. Non externa, sed interna promo- 
vent aut Iz:edupt hominem, 136. Quomodo pereat homo, 
eo quod propriz obsecutus fuerit voluntati, 187. 

Humanitas cum severitate permista sit, 71. 

Humilitas Hoe est signum Christiani, ipsa scilicet 
humilitas : qui non eat ejusmodi, non est Christianus, sed 
vas imposture et diaboli, 63, 97, 164. Gratia directrix 
humilitatem parit, 71. 

I 


Ignis ad instar est virtus Spirilus sancti in corde ho- 
miuis, 38. Ignis qui Hierosolymis minietrabat in altari, 
tempore captivitatis defussus erat in fovea, et ille ipse 
pace facta ac reversis captivis, veluti renovatus pro more 
serviebat. 38. lypis in quibusdam montibus est loco cibi, 
requiei, incrementi, vitse animalibus quibusdam ovium 
similibus, 51. 
nius ideo vivit ut vexet, et vexando probet homines, 


Imponere psalmum quid, 243. 

Inimicus. Bonos dico, non quia iufensos remiserunt, 
verum quia &nimam injurias ipferentein beneflciis etiam 
&ffecerunt, 128. Lex spiritualis sic veteres docvit, ibid. 

Intellectus et scientia bifariam accipiuntur: et pro 
ratione utriusque donorum Deus judicaturus est homi- 
nem, 114. J 


Jesus. Respice in Jesum, a quali gloria Dei Filius, 
Deus ipse, in quas passiones usque ad crucifixionem ve- 
nit, 165, Vide Christus. 

Joaunes Baptista complementum omnium prophetarum, 
112. Inter natos mulierum nullus illo major, ibid. 

Judei. À tempore crucis et veli acissi, recessit ab Ju- 
deis Spiritus, 76. 

Jodicium. Debent Christiani per omaia contendere, 
neque omnino judicare quemquam, ne quidem merétri- 
cem prosLitulam, nec peccatores, nec luscones ; sed sim- 
plici intentione et puro oculo omnes aspicere, 54. 


Latro in momento horre per fidém conversus est, et in 
paradisum translatus, 142 

Lex. Sacerdotes, munera, decimationes, sabbatismi, 
neomenie, ablutiones, sacrificia, holocausta et universa 
reliqua justitia consummabatur in lege ; nec tamen anima 
sanari et purificari potuit, donec venit Salvator, verus 
medicus qui gratis sanat, 85, 140. Devinctae nature lex 
non imponitur, 109. Lex prior et spiritualis quaenam, 128. 
Spiritualis docuit veteres diligere inimicos, et iis bene- 
facere, ibit. Facta quedam sub lege allegorice explican- 
tur; Gloria Moysis, quam gerebat in facie, 147. Taber- 
naculum, ió1d. Lex in tabulis lapideis scripta, 148. Agnus 
paschalis, ibid. Exitus ab ZEgypto, 148. 150 Animalia in 
sacrificium oblata, 151. Virga Moysis, ibid. Miracula in 
veleri lege Deus edidit per sauctos suos et crenturas, 
156. Lex nature non est positiva, sed arbitrio, 166. 

Liturgie ritus et typi in Ecclesia. 207. 

M 


Macarii magni /Egyptii homilie spirituales, 3. Liber de 
custodis, cordis 161. De perfectione in spiritu, 169. De 
oratione, 174. De patieota et diacretione, 179. De ele- 
vatione mentis, 189. De charitate, 197. De libertate 
mentis, 209. Ejus adhuc tempore fructus terre offere- 
bantur demonibus: panem, vinum, oleum offerebant 
altaribus eorum, et animalia imponebant, 40. 

Malum qui affirmant subsistentiam in aliquo habere. 
omnium rerum rudes supt, 68. Cooperatur et malum 
bono, intentione non bona 165. 

Margaritam celestem, imaginem nempe Domini, solis 
Dei filiis gestare licet, 88. 

Materia. Non desunt quidam heretici, qui dicunt mate- 
riam initio carere, et materiam esse radicem, et radicem 
esze virtutem, et quidem potestate Deo parem, 68. 

Matrimonium. Mulier quando cum viro feedus connu- 
bii init, est unum cum illo: alia vero hora disjuncti 
sunt, cum sepius unus ος illis vita fungatur, elter vero 
superstes maneat, 68. 

Matutino dicto fratres lectioni vacent, 248. 

Mensis Christianorum primus Aprilis vel Xanthicus, 
cur vero, 25. 

Miracula Deus est qui edit per sanctos suos et creatu- 
ras, 156. 

Miseem veteris ritus quidam, 207. In quo ejus essentia 
consistat, ἑθίά. 

Monachi gloriatio quenam. 242. Veterum monachorum 
tirocinium quale, 244. Ad necessaria querenda bini egre- 
diebantur, vel terni fratres. 248, 250. Quid si monachus 
furtum fecerit, 248 

Montes. Sunt quidam montes ignei, quia illic ignis 
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permanet, suntque illic snimalia similia ovibus. Venato. 
res projectos hamos in ignem immittunt, quandoquidem 
illa animalia ignem habent loco cibi, requiei, incrementi, 
vite, 

Mors vera intus in corde heret ac latet, atque hotno 
interior moritur. 63. Subjectionem carnali sensui mortem 
Apostolus nominavit, 218. 

Moyses. In eo resurrectionis figura, 25, 26. Moyses in 
montem ascendit homo, descendit habens Deum, 47. 
Moysis faciem refulsiese primi Adami gloria putat ma- 
guus Macarius, 180 

Mulier. Cum muliere confabulatio et consuetudo quam 
fugieuda. 942. 

Mundus. Deus ex iis qua non erant, ut essent, condi- 
dit hanc visibilem creaturam magna cum differentia et 
varietate, qu.e, antequam fleret, non erat, 16. Cum unius 
anime fide et divitiis, nullam omnino proportionem ha- 
bet omnis gloria et pulchritudo coeli θἱ terre, 18. Sata- 
nas sexies mille aunorum etatem habet, 97. Mundus 
similis e-t homini diviti, 143. Non satis est delicias hu- 
jus*a&culireliquisse, nisi quis alterius seculi beatitudinem 
consequatur, 154 N 


Nasci ex patre Deo nitentibus quid agendum sit, 51. 
Natura animalium ratione deetitutorum, vincta esf ; 
homo vero nonita se habet: quidam est lupus rapax, et 
quidam velut agnus rupine patet. 59. Ut voluntas post 
acceptam quoque gratiam probetur, quo tendat cuive 
consentiat, natura remanet eadem, durus in duritie et 
levis in levitate, 93. Devinctee naturse lex non imponDitur, 
0 


Oculus omnium membrorum est minimus; at ipsa pu- 
pilla que est exigua, est vas ingens, 139. 
fücium. Matutinum, secunda, nona memorantur, 248, 
Oratio. Qui acceduat ad Dominum debent preces suas 
in quiete, pace et tranquillitate multa fundere, non ine- 
ptis aut confusis clamoribus uti, «ed intentione cordis et 
cogitationibus sobriis attendere Dnmino, 26. Quod si quis 
ad preces solas se ipeum adigat. et ad reliqua mandata 
Domini minus seipsum compellat ; conceditur illi inter- 
dum precandi gratia, moribus tamen idem est, quibus 
antea erat, 81,82, 215. At qui se ad omnia insuper pre- 
cepta compellit ; eum quoque docebit Spiritus omnia, ed 
qu& antea se vi compellebat, et insuper veram precum 
rationem, quas nunc, ne vi quidem adhibita, possumus 
facere, 89. Qui non confestim accipit, ardentius accendi- 
tur vebemenptiusque appetiL coelestia bona, 113. Indesi- 
neuter et attente opportet Deo vota facere et precari, 
123. Oratio, quies est, 194. Nisi humilitas et simplicitas 
et benignitas exornet nos, habitus orationis nibil nobis 
proderit, 163. Vertex operum bonorum aseiduitas oratio- 
Dis est, de qua habes libellum Macarii, 174. Ut preestan- 
tius opus est orationis, ita majori opus babet sollicitudine, 
ibíd. Oportet semper el ubique orare, nec unquam cona- 
tum remittere, ibid. Nisi cetere virlutes et assiduitas 
nobis orationem conglutinent, ipsa oratio nihil proderit, 
115. Grationis et verbi opus rite ac convenienter exer- 
citum, supra omnem virtutem, etomne mandatum excel- 
lit, 178. Orationis negotium quo passu procedat, 201. 
Originale peccatum. Adam transgressus maadatum, 
fermeutum malitiosaruur affectionum in se recepit : sic 
quoque participatione quadam, qui ex eo nati sunt, ac 
univereum genus Ade illius fermenti particeps factum 
est, 70. Tenebre expanse sunt super omnem naturam 
humanam, a tempore transgressionis, 139. 
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Paradisus, cor hominis, 127. 

Paulus. Evapgelium diserte precipit hoc agere, hoc 
non agere , at Apostolus distincte et minutatim exseqai- 
tur partes, 195 ] 

Pauper spiritu quomodo quis esse possit, 44. 

Peccato tota anima inflcitur, 9. Peccatum animos com- 
mistum est, utroque tamen propriam naturam habente 
ibid. Peccala omnia prorsus vitari nequeunt, 43. Multi 
se, vel inhabitante in se gratia, & peccato clam su bripl 
non percipiunt. 60. Quomodo possunt due Personse in 
corde consistere, gratia nimirum et peccatum, 134. Non 
&b exterius apparentibus peccatis solum prestare se pu- 
ram oportet virginem an!mam, sed et multo magis ab oc- 
cultis, 170. . 

Perfectionis gradum summum an Christiani consequi 

ossint, 35. Morbo si quis abora!, fieri tamen potest ul 
1s membra quedam illesa ac sana habeat: sic quoque 
probabile est queinpiam membra spiritus tria habere 
sana, sed non propterea perfectus est, 54. Paulatimne, 
&n statim quod malum est eradicatur, 64, 165, 166. Sunt 
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nonnulli, qui licet gustum divinitatis perceperint. adhuc 
tamen ab advereario agitantur ei vexaptur, 09. Nondum 
accepimus exsultationem euper salutem Christi, etc., 02, 
Procmia perfectionis qualia sint, 207. Perfectiopem pre 
oculis habenti, contingit irreinissus contentionis ardor et, 
ut modice de se sentiat, 177. Negantibus possibilem 
esse perfectionis statum. ac sic tria maxime damna anime 
importantibus, quid respondendum, 177. Gratiam plene 
Dberationis a perturbationibus quinam percipiat, 200. — 

Perfectiutrnm secure vivant, an immineat illis afflictio 
aut bellum, 57, 74. Nondum ullum vidi perfectum ho- 
minem Christianum, aut liberum. 32, 201. 

Petrus princeps apostolorum, 180. 

Phbarmaca hujus munai cur et quibus contulerit Deus, 


4. 

Philosophi. Aristoteles, Plato et Socrates, instar ma- 
gnarum erant urbium : verum vastati erant ab hostibus, 
eo quod non esset Spiritus Dei in illis, 130. 

Poenitentia. Oportet nos converti celerius, et festi- 
naro ad Dominum, 20. &i impossibile nobis videatur a 
megna peccatorum mole converti ; quod est indicium 
malitie, οἱ impedimentum salutis nostre ; perpendamus 
quid Dominus egerit, cum in mundo esset, 20. 

Precepta Domini ut quis observet, debet sese com- 

ellere et vi adigere, animo licet repugnante, 82, 83. 

unc Spiritus instruit eum, ad qure antea se compellebat, 
83. Cum homo se existimat accurate mandata exsequi, 
hos ipso ostendit & precepti se observatione deviasse, 


Preepositos fraternitatis. operi magno admotos, decer- 
tare per humilitatem oportet, 171, 172. Prepositus et 
abbas in monasteriis, 241. Preposito quid agendum, 250. 

Princeps. Cum decepisset Adamum inimicus, et sic 
eum dominio suo subjugasset, eripuit ei quam prius ha- 
bobat Potestatem: ita princeps hujus seculi declaratur, 
etc., 

Probare seipsum quisque potest οἱ velit, unde nutria- 
tur, ubi vivat, et apud quos degat, 119. 

Proflcere volentes debent se vi compellere ad omne 
id, quod bonum est, etc. Male et sentiunt et loquuntur, 
divinisque haud congrue Scripturis, qui dicunt : Utcun- 
que omnia quis effecerit que prescribuntur, exspecta- 
tam aulem gratiam consecutus non fuerit, quod ad pre- 
sens attinet eeculum, nihil profecit, 184. 

Promisseiones et propbetime divin; per vanas probatio- 
nes ac tentationes implentur, 33. Exempla hujus rei ex 
sacris. Litteris de prompta, ibíd. 

Prophsetm. In prophetis operahatur Spiritus, et doce- 
bat eos, et intra eos erat, et extra eos apparebat, 45. 

Prophetite et promissiones per tentationes implentur, 


Providentia. Sunt quedam, que ita moderatur Deus, ne 
nullum testimonium gratie divine et vocationis sum edi- 
derit ; sunt item et alia quee ita permittendo administrat 
Dominus, ut probetur et exerceatur homo, ac pateflat 
liberum voluntatis humaus arbitrium, 60 

Psalmum imponere quid, 243. 

Pugna spiritualis certamen, 12. 
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Regnum tenebrarum peccatum, 8. lndumen!a ejus 
vestimentum blasphemig, superbie. concupiscenti, eic., 
10. Indumenta regni lucis, fides, spes dilectio, gaudium, 
pax, etc., 10. 

Renasci animam er Spiritu sancto quomodo contingat, 
115. Christianorum gloria nunc in eorum animis latet, 
qute tempore resurrectionis emerget, 190, 124. 

Resurrectionis mensis Xantippus seu Aprilis, qui et 
primus Christianorum, 25. Typo faciei Moysis collucen- 
tis, indicatur quomodo in resurrectione glorificabuntur 
corpora fanctorum 25; typo vero jtjoantis, quomodo 
delicias spiritus obtinebunt, 25, 26. Áltera resurrectionis 
dos, agilitas, 26. Resurrectio mortuorum universalis 
futura est, 20. An in ea omnia membra resurgani, 54. 
Resurrectio mortuarum animarum ab hoc momento fit ; 
resurrectio vero corporum in illa die, 126. Quanta quis- 
que fide et diligentia dignus fuerit habitus sancli Spi- 
ritus fleri particeps, tanta ipsi mensura glorie continget 
in illa resurrectionis die corpus ejus coronari, 489 


8 
Sabbatum antiquum et novum, 496, 


al apostolicum, potentia Dei, 5. Quomodo boo sale 
anime nostre victima salienda sit, ióid. Sal insipidum qui 


an . 
Salomonis tentamina ut sapientiam inveniret, 144. 
Sanctus is demum est, qui est sanctificatus, οἱ interio- 
rem perfecte purgatum habet hominem, 196, 
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Sapientia cum judicio permista sit, 71. 

Sapientes hujus mundi, Aristoteles, Plato vel Socrates, 
instar magnarum erant urbiom ; verua vastati erant ab 
hostibus. eo quod non esset Spiritos Dei in ipsis, 136. 
Rudes audientes initio verbum veritatis, amanti cogita- 
tione opus ejus perficiunt, et posteriores inveniuntur, 
139. Sapientes in mundo fuere diversimodi, 449. 

Satanas utrum eit cum Deo tam in aere, quam in bo- 
minibus, 29. Jussit Dominus, ut relictis &uro, argento et 
cogpDatis, vendamus nostra bopa ; novit enim, quod inde 
Satanas roborel se adversum cogitationes, ut traducat 
eas in sollicitudinem rerum mundanarum et terreoarum, 
40. Satanas immisericors est, et odit homines, 57. Alios 
tamen aliter adoritur, ibid. Alfligitur et torquetur quapdo 
non obtemperat anima, 67, Ad certum modum immittitur, 
95. Si tu viginti annos natus novieti ea quee sunt proximi: 
nunquid Satanas, qui & nativitate tibi conservatur, igno- 
rat cogitationes tuas, sexies enim mille annorum «etatem 
habet, 97. Nunquam ceesat a bello gereado, 98. Homini 
per vim non dominatur, 183 

Scholarum, in eisque addiscendi que olim methodus 
fuerit, 64. 

Scholasticus quis censeretur, 64. 

Scientia et Intellectus bifariam intellipuntur. et pro 
modulo beneficiorum utriusque, Deus judicaturus est 
hominem, 114. |. 

Scripturas divinas velut epistolas misit rez Deus homi- 
nibus, 132 

Beptimanarii monachi quinam, 351. 

Sermo cum opere commistus sit, 71. 

Serpens a Moyse erectus, typus corporis Christi, quod 
assumpsit ex Maria, 41. 

Sodomite. Que eorum crimina et posna, 20. 

Spiritus sancti virtus in corde hominis instar ignis est, 
38. Spiritus eanctus thesaurus Chrietianorum varie illos 
exercens, 70 Domieilium et requies Spiritus sancti, vir- 
tutes sunt, 168. Effectus Spiritus, 199. Spiritus partici- 
patio que ratione alicui contingere possit, 205. Spiri- 
tum sanctum deliquisse, et blaspbemare in ea qua per 
Spiritum sanctum geruntur, hoc illud est, quod non 
dimittetur, 166. 

Spirituales homines obnoxios esse tentationibus atque 
affectionibus ex primo peccato ecaturientibus, 63. Spiri- 
tualia & naturalibus distinguendi ratio, 100. Qui de spiri- 
tuali doctrina sine gustu et experientia disputant, quo- 
rum similes sint, 105. Status spiritualis quomodo se 
habeat. 207. . 

Superbo vel signa facienti credendum non est, 60. Is 
subripitur & vitio, et quidem nescius, ibid, 


T 


Jenebrarum regnum, peccatum, 8. Indumentum 
ejusregni, vestimentum blasphemis, diffldentim, auda- 
cie, inanis glorie, superbim, avaritie, concupiscen- 
tie, etc., 10. Quotquot sunt fllii tenebrarum, eorum cordi 
imperat peccatum, et penetrat omnia membra, 58. Latet 
occulta quedam et subtilis facultas tenebrarum ipsidens 
cordi, 123. 

Tentatio. Fidelia anima si quando null& id re Spiri- 
tum contrislet, sed gratie in omnibus preceptis conso- 
net ; tunc liberationem ab ombibus affectionibus consequi 
digna reputatur, 35. Novit. Dominus imbecillitatem ho- 
minis, quod facile extollatur: propterea subtrahit, οἱ 
permittit exerceri ac jactari hominem, 105. Tentationes 
termini quidam sunt, mensure ac trutine libere affe- 
ctionis, ac voluntarie dilectionis, 114. De tentationis 
diuturnitate querentibus quid respondendum, 181. Signum 
id fuit ab omni zvo sanctis patriarchis, prophetis, apo- 
stolis et martyribus, ut per angustam banc viam tenta- 
tionum transirent, et sic Deo plscerent, 213. 

Terrarum varia genera, 51. 

Testamentum. Due persone conjuncte perfectam rem 
quampiam efficiunt, videlicet duo teetamenta, 121. 

Throni et corone quid sint, ac utrum spiritus censendi, 


Timotheus, episcopus Alexandrinus, septennio post 
eynodum Constantinopolitanam quam Theophilus exce- 
pit, 245. 

V 

Verbum. Non statim audito verbo Dei aliquis fil bonz 
partis, alioquin nequaquam ezrstitissent certamina, 109. 

Orationis et vsrhi opus rite et convenienter exercitum, 
supra omnem virtutem et omne preceptum excellit, 
178. Obedientes Dei verbo, que sigoa sequautur, 179. 
Verbum Dei, Deus, etc. ; et verbum mundi, mundus est, 


49. 
' Virga disciplinas cur sevire permittatur,180, 181. 
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Virgines rüdentes et fatum spiritualis certaminis 
typus, 14, 15. 
irtutes domicilium et requies sunt Spiritus sancti, 
168 Cunole virtutes et euncta vilia inter se colligata 
e velut catena una ab altera depeudent, 132, 163, 
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Voluntas Dei ad quam Apostolus contenderé hortatur, 
quesnam, sit, 169. 
X 


Xantbhicus, sive Aprilis, cur primus mensis veris Chris- 
tianis, 25. 





ΠΠ. 
INDEX IN HISTORIAM LAUSIACAM. 


Revocatur Lector ad columnas edilionis nostra. 


'À 

Abrahamius sua superbia a daemonibus illuditur, se 
credens ordinatum presbyterum a Deo, 1208 d. Humili- 
tate a senioribus corrigitur, 1213 a. 

Abstinentia Adolii, altero tantum die comedentis, in 
quadragesima, vero post quintum diem se reflcieutis, 
1208 c. Abstinentia Ammon et suorum varia, 1133 c ; 
Ammonii nihil coctum unquam qguatantis, 1040 b. Absti- 
nentia Evagri 1102 a; Candide a carnibus, 1248 c. 
Abatinentia Elie mirabilis, 1135 a ; Elpidii, Sabbatio tan- 
tum et dic Dominica comedentlis, 1213 b ; alterius Evae 
grii aqua et oleribus tautum, victitautis, 1102; Hellenisg 
8 cibo, ne anima ledatur, 1159 a, b. Abstinentia Joannis, 
ad decennium omni cibo corporali se privantis, 1128 b. c; 
Macarii Alexandrini et suorum ab uva, 1043 d. Annis 
geptem tantumcruda comedit, 1053 a ; tantum buccellati 
comedit. quatum manus ex lagena angusli oris efferre 
posset, ióid, b. Abstiuentia monachorum circa Jordanem 
commorantum pane non vescentium, 1215 a. Moysis, 
duodecim uncis sicci panis viventis, 1077 a. Philoromi, 
à coctis, 1215 c. Pityrionis bis tantum iu hebdomada co- 
medentis, 1176 d, Posidonii, a pane xr annis abstinen- 
tis, 1182 c. Abstinentia virginis cojusdam Sabbato tan- 
tum et Dominica comedentis, 1070 c ; item Elpidii, 1921 
b. Abstinentia & paue. 1182 c, 1223 c ; a carnibus et vino, 
1063 & ; & coctis, 1215 c. Abstinentia cibi et potus quse 
et qualis esse debeat, 1005, 1006. Abstinentia a'carne et 
vino xL diebus cuidam demoniaco in remedium et gra- 
tiarum actionem & Macario injuncta, 1053 a. 

, Adolescens paenitens se includit iu sepulcro, 1120 c ; 
eidem penitenti demones insultant, d ; vincit illos perse- 
verantia, 1125 a, b. 

Adolia sibi et Deo servit, 1232 a. 

Adolius Tarsensis Jerosolymam proflciscitur, 1908 b: 
diemonibus est terrori, ibid. Mira ejus abstinentia, in 
Quadragesima post quinque dies comedentis, anno toto 
aMtoruis diebus, {δίᾶ. c. Fratres excitat, et cum eis orat, 
tbid, 

/Egrotis cibus omnis et potus licitus, ut iis utantur ut 
me:licamentia, 1007. 

JEgyptus idolorum officina, 1141 d. Simulacra ejus ad 
ingressum Salvatoris corruunt, 1135 b. Habet deos multos, 
et unde, 1141 d ; 1142 a. Multos etiam habet monachos, 
1119 c. /Egyptii hospites et Jerosolymitani qui sint Aoto- 
nio, 1072 d. 

/Enesius laudatus cum Elpidio, 1213 c. 

List hiopis specie apparet Apollini demon 'superbigm, 
9 UU. 

Albina in Sicilia et Campania opes dispersit, 1231 a. 

Alexandra sive Alexandria χι annis in monumento 
"ur se incluserit, quibus vacaverit iuclusa, 1015 το, d, 

6 a. 

Alimentum ut medicamentum, sumendum, 1007. 

. Amata, seu Amma Talida, Lxxx annis ascetria, 1238 a; 
1mmunis 8 passionibus, ibid, 

Ammon Tabennensis, seu. Ammonas, Pater ter mille 
monachorum, 1133 c. 

Ammona, sive Piammon, eger per angelum curatur, 
1176, b Eo in altari offerente angelus signat communi- 
cantes, ibid a. Quos prseterit angelus, intra tres dies 
moriuntur, ibid. 

Ammonii fratres Dioscorus, Eusebius,  Eutymius, 
1030 b. Ammonius hospiti cellulam suam cedit, 1175 b. 
liem Origenista discipulus Pambo renuit episcopatum, 
1032 a. Quiesitus importune aurem sibi amputat, £óid 
Minatur sibi linguam evellere, ibid. d. Candente ferro li- 
bidinem exetinguit, ibid. Crudis vescitur, ibid. Utrumque 
Testamentum memoriter tenet, ibid. c, Prophetie spi- 
ritu pollet, ἐδίά, eL 

Amon Agyptius seu Nitriotes cogitur ad conjugium, 


1023 a; suadet sponssm virginitatem b ; continenter 
vivit cum uxore c ; ejus exercitia, ibid. Vi precum ten- 
latioues superat, ibid. Seorsim habitat uxoris consilio. d. 
Ad montem Nitrie contendit, ibid. Puerum & rabiosi 
canis moreu suadendo furti restitutionem sanat, 1024 a ; 
prophetico spiritu furtum cognoscit, ibid. Se nudum vi- 
dere renuit, ο: ultra flumen divinitus transfertur, ἑδίᾶ. 
Ei negaus cameli ministerium, camelum amittit, 1034 b. 
Obit annos txrr natua, ibid. d. Ejus animam videt. Anto- 
nius ad ccelum euntem, ibi4., 

Amun abbas, contra latrones porte monasterii custo- 
des duos dracones ponit, 1151 c. Latrones humaniter 
tractat, et ad. Deum convertit, d. Draco ejus precibus 
disrumpitur, 1153 8. Puerum emota mente sacro oleo 
sibi restituit, ibid. b. 

Ancyre decem sunt millia virginum, 1232 c. 

Angelus custos semper asasislit et docet Anuph. 1158 d. 
Angelus Ammonam seu Piammonem egrum curat, 1176 
b. Angelus signat communicanties in missa Ammonse, et 
quos prreeterit, intra (triduum moriuntur 1176 a. Angelus 
temperaptie recedit ab obsessa spiritu superbis, 1095 b. 
Angelus poenitentiam cujusdam Deo gratam nuntat, 1127, 
c, d. Angeli animam Ammonis in collum deferunt, 1034 
d. Item Anupb, 1159 a. Item Protocomitis cujusdam, 
1163 b. Angelorum ordines, 999. 

Animam in vanum qui acciplaut, 1016 d. Anime sancto, 
rum ab angelis in ccelum deferuntur. Vide Angeli. Ani- 
marum diveraos post obitum status videt Antonius, 1078 

, C. 
Antonius magnus dicitur, 1072 c. Antonius presentiam 
Eulogii divinitus novit, 1077 a. Ejus oratio ad Eulogium 
et Elephauntiacum, 1017 c. d, Eosdem conciliat, ióid. An- 
tonii solitudo, 1071 a. Antonio qui Hierosolymitani, qui 
"Egypti hospites, 1072 d. 

nuph nunquam mentitur. 1158 c. Ministerio angelo« 
rum pascitur, d. Ab angelo custode sibi semper assistente 
docetur, ibid. Petita a Deo semper impetrat, í^id. San- 
ctorum gloriam, demonum cruciatus videt, ibid. Aoima 
ejus cum hymuis ab angelis in celum defertur, 11592. 

Apelles vel Apelleu faber ferrarius, preabyter, 1165 ο. 
Ferro candente diabolum in mulieris specie fugat, ἑδίά, 
Illgsus ferrum candene nuda manu tractat, ibid. 

Aphtonius procurator Pachomii 1102 d. 

Apollonius seu Appollo, Pater quingentorum monacho- 
rum, 1135 b. Annos quindecim natus.eremum petit, ἐδία., 
c. Oraps exauditur pro jactantie spiritu a ee auferendo, 
ibid.. c, d. Centies die, et nucte centies orat, :i5í4., d. 
Vestitus ejus non veterascit, 1106 a. Die Dominico chari- 
tatis gratia «uos ad cibum convocat, ibid., b. Incarceratur 
cum aliis, ut militet, ibid., c. Divinitus apertis carceris 
foribus liberatur, ibíd., d. Quod & Deo petit, consequitur. 
1241 b. Revelationes habet, ibid. Multi ad eum veniunt 
ut sint monachi, ἐδέᾶ., c. Simulacrum idoli pro pluvia imp. 
circumferentes facit immobiles, 1142 b, c. Oratione li- 
heratos ad Chrietum convertit. ἐδίά., d. Latronem ad me 
liorem vitam revocat, 1151 a. Ejusdem et latronis visio, 
ibid., b, c, Principi coutentioso mortem preedicit, ibid., 
d. Duos pagos dissidentes conciliat, ibid. Gratiam hu- 
militatis et maneuetudinis alicui impetrat. 1144 c. Ora- 
tione panes in dies plurimos multiplicat, ibid., c. d. Ho- 
spitea adorat, osculatur, lavat pedes, 1149 b. Fratres ejus 
communiounem ante cibum sumunt, ibid,, c. Quotidianam 
communionem snadet, 1150 a. 

Apollonius diaconus, martyrum adhortator, 1173 a. 
Maledictionem patitur a Philemone, ἰδίά. b. Patientia 
et mansuetudine Philemonem convertit, et ambo tra- 
duntur ignibus f5id., c, d. Incolumis cum socio perstat, 
ibid, Preefectis Alexandrie officialibus et satellitibus cone 
versis, miracula eduntur 84 ipsorum reliquias, 1174 a. 

Apollonius cognomento ex negotiatoribus medicum 46 
et pharmacopolam prestat fratribus, 1037, c, 
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Aquam bibere qualiter malum, 1006, Aqua benedicta 
' pbantaema a femina in equam mutata visa depellit Ma- 
carius gyptius, 1046 ο, d. Aqua benedicta et oleo vancto 
demoniacum curat Macarius Alexandrinus, 1064 d. 
Arsisius quid et qualia feceret, 1022 d. 
Asella virorum et mulierum conventus Rome instituit, 
232, b. 
' Atbanasius Romam petit, 1008 a, Sed annis latuit Ale- 
xandrie apud virginem, 1237 b. Redit ad suos ibid., d. 
Austeritas sine charitate periculosa, 905 a. Austeritas 
vite. occulte assumenda, 1150 c. ] 
Avara ut amicos ditet, bonis celestibus exuitur, 1016, 
b. Avari fontibus ran«s habentibus similes, 1200, a. 
Avaritia punitur elephaptia, 1045 d. Avaritim reme- 
dium dolo bono Macarius docet virginem, et convertit, 
1016 d ; 1021 a, b, c. 
Avita cum marito et filia Deo serviunt, 1232 c. 


B 


Baeianilla, Candiani ducis fllia, ascetria, 1232. 

Be seu Benus, totus mansuetus, 1133 d. Hippopotamo 
et crocodilo imperat, 1134, a. 

Bellaria Macario data, 1038, c. 

Benjamin oleo sacro curat morbos 1032 d. Hydropisi 
Jaborat, ibid. Alter est Job patientia. 1037 a. lunterno 
homine sano, non curat de corpore, ibid. /Eger ipse aliis 
medetur; moritur, ibid. b. 

Biearion una tunic& superhumerali contentus, 1221 d ; 
superhumerali mortum induit, ipseinterim nudus manet, 
1222 a, b. Vendit Evaugelium, Ιδίά., c. 


C 


Calculis in orationibus annumerandis utitur Paulus 
de Pherme, 1070 b. 

Calamniu stuprii Eustathio lectori illata, puoitur pa- 
rlendi difflcultate, 1239 εί seqg. Calumnie vis quapta 
inter claustrales, 1103 ο. Calumpie malitia que 'et quanta, 
1239 et segq., Calumniantes excoummunicaztur, 1103 d. 

Camelo privatur, qui ejus usum sancto negat, 1024 b. 

Capito quinquaginta annis in spelunca degit, 1206 b. 

Castitas mulieris. oe a Magnentino macularetur, dum 
muodum se simulat parare mulierem, gladio se traue- 
fodientis, 1254 c. titas virginis Corinthie prostibulo 
tradiue, 1253 b, c. Castitas honem a feris illesum 
servat 1086 d. Caetitatis studium Alexandre se duodecim 
annis monumento ineludentis, 1015 c, d. 

Celle diverse Macarii, 1061 c. 

Charitas Apollonii, medicum seet pharmaeopolam fra- 
tribus exhibeotis, 1037 c. Charitas Eulogii elephantio- 
sum et mutilatum foventis, 1071 c. Charitas Moysis, noctu 
bydrias monachorum aqua replentie, 1069 c. Charitas 
Serapionis Sindonitee mercedem laburum fratrum sibi eub- 
ditorum pauperibus distribuentis, 1181 b. Ejusdem. mi- 
mis et Maoicheo cuidam ut illos Deo lucretur se ven- 
dentis, 1183 a, b ; 1184 b, c. 

Cheremon operans moritur, 1198 c. 

Chlamys pellicea Autovii, 1072 c. 

Chropnius Phenicius fugit locum habitatum, 1108 a. 
Annis sexaginta sacerdos are aesidet, ibid., b 

Cibus beatitudinis consolatur esurientem, 1008 &. Cibus 
anime corporis necessitati praeferendum, ibid. 

Clavis nulla ia monasterio Talide, 1238 

Clerum honorat Olympias, 1247 b. 

Cogitationum eaput expugoandum, 1141 a. Cogitatio- 
num libidinossrum tres cause, 1036 c. 

Colloqueudum cum {19 quibus processe possumus, 1120 


8, b. 

Colloquia cum feminis cavenda monacho, 1120 b. 

Communuicant omni die qui sub Macario. 1088 ο, Com- 
municat Epiphaniae festo Evagriue, 1192 d. Communicare 
quotidie quam proficuum, 1150 a. Communicandum Co- 
minico die et celebrandrme synaxes, 1159 c, d. Communi- 
cantium digne nomina scribit angelus, 1176 à. Commau- 
nicantium cogitationes Eulogiusagnoscit, 1181 a. 

Communio rarior prestigiis feminam obnoxiam facit, 
1047 ^ Communio non intermittenda propter somnia tur- 
pia, 1009 d. Communio ia Sabbato et Dominica, sub Pa- 
chomio, 1101 a. 

Constantinus ex assessore religiosus, 1231 c. 

Contemplativa vita, activa melior, 1128 a, b. 

Contemplus pecunie in Pambone, 1030 b; in Joanne, 
1117 a ; in Dorotheo, 1205 d. 

Continentia Ammonis cum uxore, 1023 a, b. Continentia 
Magne cum marito, 1232 d ; Olyupite cum Nebrido, 1246 
d. Continentia Protocomitis cum uxore annis triginta. 
1161 c. Continentia oculorum in Joanne eremita feminas 
refugiepnte quas quadraginta annis pon vidit, 1110 c; 1117 
& ; lu Pior sorori se clausis oculis otfereute, 1197 b. 

Contumelia abstinendum in seniorem, 1093 b, c. 
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Converaio latronis per Apollonium, 1136 e. Conversio 
Moysis latronis, 1063, 1004. . . 

Copres hospitalis, 1152 b, Ejus narrationes audiens cum 
tedio et dormiens, in vision iacrepatur, ibid. d. Narrat sua 
facta ad edificationem, 1157 8. Arena ab ipso calcata, ter- 
tilitatem térree sterili confert, ibid. a, b. Illegaus in igne 
cruce signatus peratat ob fidei integritatem, adverso Ma- 
nicheo igne adusto b, ο. Convertit ad fldem idololatras 
δρα c, d, Εαγθαι gentilem miraculo ad fidem adducit, 

158 a 


Corpus atfligendum ne nos occidat,1013 b. Corpue jeju- 
niis extenuaudum. 1174 ο. 

Crocodili ad Chrieti nomen fugiunt, 1255 c, d. 

Cronius iuterpres Antonii, 1078 a. Ob irislitiam fugit 
monasterio, 1071 a. 

Crucis signo Dorotheus venenum superat, 1014 a ; Eva- 
grius seram aperit, 119z b. Crucis signo munitus Copres 
ignem illesus pertransit, 1157 b, c. Cruce purpurea s$i- 
gnat cucullas Pachomius, 1101 d. 
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Deemon diversis formis apparet ; in specie zEthiopis ap- 
paret Apoliini, 1135 d. Angeli specie Joanui, 1123 c. In 
Christi efügie Valenti, 1088 d. Sub specie femiue Apelli. 
1165 a. Damon comedens cibos resolvit, non digerit, 1017 
c. Despectus tentare cessat. 1087 c. Ferro ignito abigitur 
ab Apelle, 1165 a. Egrediens dat signum, 1182 a. Diemon 
superbis instar Zthiopis, 1135 d. Demonem gulo:um 
ejicit. Macarius, 1047 c, d. De&monem qnem ejicere non 
poterat Antonius, Paulus Simplex ejicit, 1085 b. ο. d. Dee- 
mones quomodo expellendi docet Pithyrioo, 1116 d. Dae- 
mones mooachum deceptum rideut, 1120 α. losultaut 

ieniteti, 1120 c, d. In specie angelornm Joanni se ex- 

ibent, 1128. Daemonum illusio in Valente, qui dum ee 
versari cum angelis arbitralur, saceramentorum comuue 
Dionem contemnit, et deuionem Salvatoris specie sibi 
appareutem adorat, 1083, 1093; in. Abrabaumio, dum ex 
superbia se a Deo ordinatum presbyterum credidit, 1205 
d i emonum differentia mente diversa eadem essentia, 
1 c. 

Demoniacum oratione et jejunio sanat Macarius /Egy- 

tius, 1046, 1047. Deemoniacum sanat Paulus Simplex sua 

umilitate, 1085 c. d. 

Deserlores monasteriorum peseimi. 1093, 1094. 

Desertuum fidentibus fructus producit, 1155 d. 

Desperatio cavenda, 1112 a, b. Desperationem post 
peccatum suadet diabolus, ibid. 

Dei providentia cuidam panem divinitus subministraa- 
tis, 1126 a. Dei providentia Helleni in deserio mensam 
parantis, 1155 c, d. Dei providentia pane diflciente cani- 
strum uvis et ficnbus plenum mittentis Posidonio, 1188 d. 
Deo vacandum, 1116, 11:9 a. 

Didyuus oculis orbatus, 1014 d. Quandiu vixerit. i^id. 
Sacras Scripturas noverat, licet nono didicisset, 1015 a. 
Mora Juliani Apostate ei revelatur, i^id. b. 

Dioclese philosopho monachus, 1206 a. 

Doumnionis lectus curat segrotos, 1189 a. 
μμ in spiritali colloquio divinitus increpatuar, 

Dorotheus sexaginta annos versatus in speluuca, 1013 
a. Palladius ei in disciplinam traditur, ἐδία Ut afflivat 
corpus continue laborat ; manibus sibi victum parat, ibid. 
b, c; somnum superat modo mirabili, c; venenum signo 
crucis euperat, d. 

Dorotheus inclusus rector virginum. 1096 c. 

Dorotheus pecunie contemptor, 1205 c, d. 

Draco precibus Amun rumpitur 1152 a. Dracones custo- 
diupnta latronibus ostium Amun. 1151 c. Draconem ingen- 
tem sancti viri non horrent, 1151 a. 


E 


Ecclesia maxima in monte Nitrie, 1022 b. 

Eleemon in omnes misericors. 1221 a. Parturienti sub- 
venit b ; libros vendit ut pauparibus subveniat c. 
Eleemosynajdanda cum hilaritate,1199 c.Eleemosynz Olym- 
piadis large, 1246, 1247. 

Elephantiacus quindecim annos optime habetur ab Eu- 
logio, 1071, 1072. 

Elias septuaginta annis vivit in solitudine, 1134 d. In- 
tegras hebdomadas jejunat, 1135 a. 

Elias abbas monasterium virginum exedificat, 10905, 
1193 c. Rector triginta virginum tentatur voluptate, d ; 
eit metu lapsus, ibid. ; curatur ab augelis a fomite, 

a. 

Klia hospitalis cui Deus multiplicat panes, 1214 d. 

Eloquense vitze perverse, demonis imitator, 1200 b, c. 

Elpidius habitat in spelunca, comedens tantum Sabba- 
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tis et Dominicis, 1213 a. Illesus scorpium calcat, b. Sar- 
mentum ab eo plantitum crescit, ib$d. Vix ossibus heeret, 
semper ad oriautem conversus, {δί4. 

Epiphaoite feato communicat Evagríua, 1192 d. 

Equam apparere quidam feminam facit prestigiis, 1046 
b, c, d. 

Ero monachus, coutemnit Macarium fastu 1093 b. Ejus 
abstinentia portentsa trium mensium, c. Ejus memoria 
incredibilis, d. Labitur in omne genus vitiorum, sed re- 
sipiscit et moritur, 1094, a. 

Eucharistia omnibus carnalibus cibis premittenda, 
1029 d. Eucharistiam ab angelo accipit Marcus, 1065 b. 
Eucharistiam aliis cibis Apollo fratribus semper pree- 
mittit, 1149 b, c. Eucharistiam sumendo consequimur re- 
missionem peccatorum, 1150 b. Eucharistia sola pascitur 
Joannes, 1165 b. 

Eu:ogius Alexandrinus e scholastico fit monachus 
1071 b. Mutilatum membrie recreandum suscipit, ibid. c, 
d. Consulit Antonium ne mutilati malitia, 1077 a, b; mo- 
ritur uterque, ἐδίά., d. 

Eulogius presbyter mentes communicantium agnoscit, 
1181 a. 


Euuomia, filia Avite, 1232 c. 

Eustathius lector injuste accusatur de stupro, 1239 d. 
Deponitur ab officio, 15id. Oratio ejus ad Deum, 1241, b, 
c. Eum purgare cogitur calumiatrix in partu laborans 
diviuo judicio, ibid., c, d. Iunocens manet inclusus instar 
poenitentis, 1245 a, b. Ad ejus cellam pergit episcopus, 
b, c. Ejus percibus parit calumniatrix, tóid. 

Eustohciuum sanctie Paule filia, cum quinquaginta vir- 
ginibus vivit, 1231 d. u 

Evagrius Origenista lector a Basilio creatur, 1190 b. A 
Gregorio Nyeseuo ordinatur diaconus, £óid. Versatur apud 
Nectarium Constautinopolitanum, c. Agitur concupiscen- 
tia iu feminam, eed visione deterretur ab amore, c, d, 
Angetus epecie amici eumdem solatur, 1198 a, b. Jurat 
se migraturum ad evitandum periculum; venit Jerosoly- 
mam, et a Melapia excipitur c. d. Aumictu monastico in- 
duitur; victus ejus ra!io et tenuitas, 1102 a. 

Evangelium vendit Bisarion, 1222 c. 


F 


Femina cavenda monacho, 1120 b. 

Feneratores tres perniciosi, avaritia, gula, luxuria, 
184 8. 

Ferro ignito damonem feminte specie illi apparentem 
abigit Apelles, 1165 8. 

Fiducia sanctorum contre draconem. 1158 a. Fiducia 
Apollonis tempore famis, et ejus liberalitas, 1144 c, d. 
Fiducla 10 Deum angelus panem esurienti Helieni mi- 
nistrat, 1155 c, d. 

Flagelium triplex in monasterio, 1022 b. 

Fodiena puteum a puteo obruitur, 1198 d. 

Fornicationia epiritum mirabiliter superat Macarius, 
1061 c, d. Fornicationis teuntetio quomodo superanda 
Moysen docet isidorus, 1064 d. Fornicationis spiritus iu 
specie ZEthiopisse Pachonem tentat, 1087 a. Fornicatio- 
nem fugiendam docet Evagrius, 1191 a, b. 

Furtum detegitur oratione Iunocentii, 1208 a, b. Furto 
ablata olera coqui non possunt, 1157 d. 


a 


Gaddana absque tecto vivit, 1214 b. Exsiccatur manus 
Judei eum purcetere volentis, ibid., c. 

Gelasia mitis et condonans injurias, 1248 c, d. 

Gratize Dei, non liberoarbitrio, bona& ascribenda, 1199 c. 

Gratitudo hyene Macario pellem ovioam deferentis, 
quod cecum illius catulum illuminasaet, 1062 c. 

Gula fenerator pessimus, 1184 a. 

Gulosi lutulentis fontibus similes, 1200 a. 


H 


Hereticos convertit liberalitas, 1206 c, d. 

Hellen abbas; onager ei sarcinam deferendo obedit, 
1159 c. Crocodilo vectore flumen transmittit, d. Cogitalio- 
nes fratrum et tentationes occultas divinitus novit et detegit 
1160 b. Ejus abetinentia a cibo, ne leedatur anima, 1159 b, 
Divinitus cibis mirabilibus recreatur, 1159 b; 1160 d. 

. Hospitalitas mira Ammonii 1175 b, c. Protocomitis eu- 

jusdam, 11607 b, c. Sisinnii pauperis in vituperium divi- 

mut 1214 b. Hoepitalitatis contentio inter Pambon et Pior, 
c. 

, Humilitas Olympie nobilis virginis, 1246, 1247. Humi- 

litas Pambonis, morientis, 1031 b. Humilitas virginis cu- 

jusdain stultitiam simulantis, 1104 a, b. Humilitas omnium 
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virtutum fundamentum, 1135 c. Humilitas ex tentatione* 
1008 a. Humilitatis gatiam alicui impetrat Apollonius, 
C. 


I 


Innocentius à matrimonlo monachus, 1207 c; mira ejus 
contra demonem virtus, d. Paralyticum sanat, 1208 a; 
furtum oratione detegit, ibid. 

Isidorus presbyter et xenodochus; a quibus abati- 
nuerit, 1015 a, b. Moriens sororibus nulias opea re- 
linquit, sed eas Deo commendat, 1008 b. 

lsidorus abbas, mille monachorum Pater, 1175 d. Ejus 
monasterium omoibus abundat; nullus ibi infirmus, etiam 
dum moritur, ἐδία. 


J 


Jacobus Claudus, summa cognitione preeditus, 4498 b. 
Jejunium Adolti quinque dierum, 1208 c. Jejuinum 
Elie in juventute hebdomadarium, 1135 a; Elpidii co- 
medentis tantum Sabbatis et Dominicis, 1213 b; Eronis 
trium mensium, communione excepta, et quandoque 
olere agresti, 10903 c. bejunium Macarii mirandum, 
1055 a, b; Serapiouis Sindonite ipn navi quinque dierum 
1184 c, d. Jejunium [ferie jnarte et sexto, 1150 b, c. 
Jejunio et oratione septem dierum demonem ejicit Ma- 
carius, 1048 b Jejunia sub Pachomio moderata, 1101, c. 
Joannes abbas, urbis Lyco, primum faber, deinde mo- 
nachus, 1117 c. Prophetia spirita donatur, et Theodosio 
belli eventum priedicit, ébid. d. Videtur in sombis ab 
uxore tribuni, 1110 b. c. d. Mariio absentis uxoris 
periculum preejdicit, 1111 a. Illius iniracula varia et pro- 
hetig, 1111, 1112 et segg. Ejus exhortationes 1118, 1119- 
εοδυυῖο divinitus pascitur, 1128 b, c Mortem Theo- 
dosii praedicit. ibid. Ipse flexis genibus moritur, 1133 a. 
Joaunes alter monachus tribus annis continuis sub- 
rupe stat orans, 1165 b. Sola Eucharistia die Dominico 
sutnpta vivit, ibid. Diabolo presbyterum simulanti re- 
sistit, e. Pedes ejus longa statione disrupti, a&d angelo 
sanantur, ibid. lllis miracula, 1165 d ; 1166, &, b. 
η alter abbas paralyticos curat et podagricos, 


Jubinus Ascalonis episcopus, 1216 a, b. 

Juliani Apostat:e mors Didymo revelatur, 1015 b. 

Juveni monacho potius laboribus opus quam sermo- 
Dibus, 1008 b. 4 


L 


Labores monachorum Pachomii, 1102 b, c. 
Lacrymse Olympiadis, 1247 d. 
Letitia abundare oportet Deo servientes, 1149 ο, d. 
Latro convertitur ab Apollonio, 1143 a, b, c. 
Lectus Domnionis eurat egrotos, 1189 a. 
Liberalitas hereticos convertit, 1206 c, d. 
Libidinosarum cogitationum tres cause, caro, motus 
animi et deemon, 1086 c. 
signum aridum plantatum ab Elpidio, crescit in vitem, 
c. 


Luxuria fenerator malus, 1184, a. 
M 


Macarius ZEgyptius nonaginta annos vixit; ex bis in 
solitudine sexagiota, 1045 b. Contra spiritus valet ; 
gratia curationum et prophetie donatur; ordiuatur sa- 
credos. c, Joannem discipulum spiritu avartis tentatum 
previdet, d. Cur equa preestigiis amatoriis appareat fe- 
mina, revelatione cognoscit, 1046 a, b, c, d Aquee be- 
Dnedicte virtute & femina depellit, 1047 & Ut homines 
lateat cuniculos fodit, b. Deemonem gulosum ejicit ora- 
tione et jejunio septem dierum, ibid. c, d. 

Macarius Alexandrinus, Cellarum presbyter, 1048 a, Non 
concupiscendum a magno docetur Antonio, ramis pal- 
marum quas concupierat diviuitus torrefactis, ibid. Ten- 
tatur a diabolo in solitudine specie cameli cibis onusti, b. 
Ejus diclum ad tribunos, quibus mundus illudebat, c. 
Domat cibi concupiscentiam, uvam ad se missam fra- 
tribus transmitteudo, d. Annis septem cruda tautum co- 
medit,1053 a. Tantum buccellati comedit, quantum manus 
ex lagena angusti oris efferre posset, b. Somnum superat, 
viginti diebus sub tectum non ingrediens, c. À spiritu 
fornicationis tenlatus culicum se morsibus exponit A 
sex menses, c, d. Jannes et Mambre sepulcrum invisit 
üt cum diemonibus contendat, 1054 s, b. c. Esuriens 
tentatur specie puella urnam aque gestantis οἱ quasi 
invitantis, 4055 a. Lactatur a bufala, b. Eidem aspidis 
morsus non obfuit, c. Explorat austeritatem monachorum 
Tabenpensium, d. Jejunium ejus portentosum quadrage 
simale, nihil eomedentis preeter pauca cruda cra 


1399 


[olia die Dominico, semperque antis, 1156 a, b. Dies 
quinque statuit manere continuos in contem latione, 
et quib inde evenit, c, d. Varia illius miracula, 1061, 
1062. lilius forma describitur. 1063 a. uL 

Macarius presbyter et prefectus Plochotrophii, insi- 
gni astu virginem ab avaritia reduxit, 1012, d et seqq. 

Macarius junior occasione cedis involuntarie soliu- 
dinem ingreditur; tribus annis eine tecto manet; despuit 
demones, 1039 a, b. . . 

Magna, mulier honestissima, in matrimonio continet, 
1232 c, d. Vultu severa et episcopis etiam reverenda; 
munifica in pauperes, 1237 a. 

Malo propositio nihil agendum, licet boni speciem ha- 
brat 1199 b. 

Mausuetudo abbatis Be miranda, 1133, d, Mansuetudo 
Gelasie injuriam condonantis, 1246 c, d. Mansuetudine 
latrones convertit Anum, 1151 d. 

Marcus abbas Vetus et Novum Testamentum tenebat 
memoriter. 1063 b. Ejus virtutes el cum dee&mone dispu- 
tatio, c. Marcus Euchristiam angeli manibus accipere 
solitus, ibid. d. 

Maria lacus, 1021 d. 

Melania Romana senior sub Valente, 1223 e. Nitriee 
montis Patres invisit, illis necessaria subwministrans. b. 
Includitur & consulari Paleestipe, eed brevi dimittitur, c. 
Hierosolymis monasterium virginum exstruit, d. llliue 
beueficia toto orbe nota, 1224 a, b, c; moritur Hieroso- 
lymis, 1229 c 

Melania junior viro copntinenliam suadet, 1230 a, b. 
Ornamenta sua vertit in ornamenta Keclesic, et cogna- 
ios ad religioram vitam allicit, c, d. . 

Memoria Ammonii stupenda, 1032 c. ltem Eronis, 

Mens humana quomodo semper cum Deo esse passit, 
1206 a, b. Mens humana quomodo fiat vel demon vel 
bestia, ibi4. 

Mercator Alexandrinus in pauperes benignus Paphnu- 
tio assimilatur et sequatur 1168 b, c. Siculo renuntiat 
et pascit monachos, d, c. Feliciter moritur, 1173 &. 

miracula ad martyrum reliquias Appolonii et. aliorum, 

a. 

Misericordia Besarionis miranda, 1222 a, b. Misericor- 
dia Ephremi fame laborantibus euccurrentie, 1206, 1107. 
Misericordia Eleemonis mira omnibus subvenientis et 
libros vendentis, 1221 b, c. Misericordia socii Palladii, 
1256 b, c. 

Monasterium trecentarum virginum, 1005 c, d. Monas- 
terium mulierum Tabeone, 1103 b. Monasterum Hiero- 
solymis edificat Melania, 1223 d. Monasteria mille fra- 
trum sub Or abbate, 1024 d. Monasteria feminarum duo- 
decim Antinoi, 1236 a. Monasteria alia virorum, alia fe- 
minarum, 1031 q. 

Moyses e latrone monachus. 1063 d. Conversionis ejus 
occasio, 1064 a. Latronee in illum quatuor irruunt, quos 
ille simul alligat, et convertit, b. Tentatur a fornicatione,c. 
leidorum consulit, d. lllius abstinentia, 1069 a; pugne 
et virtutes, b, c, d, Moritur relictis septuaginta quinque 
discipulis, 1070 a, 


N 


Nathanael] perpetuus celle custos, 1039, 1040. Eum 

seemon taurina pelle indulus militis vel carnificis spe- 
cie terrere conatur, 1039 d. Contendit cum daemorie et 
vincit, 1040 a Episcopi septem eum ἱπνίευπί, ibid. 8, b. 
Eumdem demon pueri figura e cella evocare tenta, b, c. 
Ejus firmum propositum et confidentia, d. 

Nitriensium monachorum studia varia, 1174 d. Hospi- 
talitas illiorum í5i4. Silentium et cell: custodia, 1175 a. 

Novitiatus trium annorum eub Pachomio, 1102 b. 


0 


Obedientia monacho necessaria, 1079 b. c. 

Oblationis panes facit Candida, 1248 b. 

Oculi auribus fideliores, 1118 a. 

Oleo sacro Amum puerum emote mentis aibi restituit, 
1152 b. Benjamin egrotos curat, 1032 d. Joaunes egros 
sanat, et mulieri visum restituit, 1111 b. Tertianam fe- 
brem pellit, 1117 c. d. Macarius Alexandrinus mulierem 
2 oparalyel curat, 1069 d; pariter puerum demoniacum, 

8. 


Olympias stirpe nobilis, virgo ia matrimonio, 1246 d. 
Eleemosynis larga, corpore et mente florens in omni 
humilitate, 1247 &. Clerum honorat, varia opera miseri- 
cordi$ exercel; vilibus induitur vestimeptis, et lacry- 
mis diffluit, b, c, d. Inter confessores relata, 1248 a. 

Onager Heleno sarcinam defert, 1159 c. 

Or abbas, Origenista, pater mille monasteriorum, 1024 
d, Victus ejus qualia, 1029 a. Angelica apparitio decies 
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mille Per se salvandos, b. Ipse cellas sdificat, d. Fictio 
nem fratris divinitus novit, 1030 a. In eo que mazime 
preclara, ibíd. 

Oratio Apollonii reddit idolum colentes cum suo deo 
immobiles, 1142 o; eosdem solvit, d. Oratio Innocentii 
furtum detegit, 1208 a Oratio Pior sterilitati put eime- 
detur, 1197 b. Oratio Suri navem et veutum secundum 
impetrat, 1158 b. Oratio Theonis latrones reddit immo- 
biles, 1134 b. Oratio contraphantasmata adhibenda, 1128 a. 
Oratio sine vita honesta est instar epice vane, 1200 b. 
Orationis vis ligat et solvit calumniatricem in partus 
doloribus. 1240, 1245 Orationes Paulus de Pherme reci- 
tat trecentas οἱ totidem calculis utitur, 1070 b. 

Origenes hospitatur apud virginem duos aunos, 1248 d. 

Ornamenta smecularia vertit in ornamenta Ecclesie 
Melania, 1230 b. 


P 


Pachomius vocatur divinitus in abbatem, et ei angelus 
monasterii regulam tradit, 1101 c. Cucullas monachorum 
cruce signat purpurea, d. Quis apud eum modus reci- 
piendi hospites, 1102 a, b. Victus ratio et laboris, ibid. 
Pachomius agnoscit Macarium miraculose, 10.6 b. In 
ejus monasteriis tuere circiter mille quadríngenti 
viri, 1102 d 

Pachon aperit miras dzeemonum tentationes, 1086 b, c. 
Àb hyenis illesus cireumlingitur, d. Eum tenta diabolus 
1Ώ specie /Ethiopisse, 1087 a. 

Preaius et 1saias fratris Apollonii solitubinem spirant. 
1037 d. Vite diversum inetitutum arripiunt, 1038 a. De 
eorum beatitndine post mortem contentio ob diversum 
viti institutum, ibid. b, c, d. 

Palladius Galata qualis fuerit, 997. Unde didicerit 
qui scribit, 998. Tenebatur studio pios viros conveniendi, 
1005. Alexandriam petit et Theodoro in disciplinam tra- 
ditur, 1007, 1008. De cogitationibus suis consulit Maca- 
rium, et ut parietes propter Deum custodiat docetur, 
1063 a. Tenotationes carnis Pachoni aperit, 1086 b. Ad 
Joannem contendit, 1111, 1112. Peregrinationis ejus pe- 
ricula 1255 a, b, c. Socius ejus miris pollet virtutibus, 
1256 8, d. c. 

Pambo abbas a quo doctus; illius virtutes et pugne, 
1030 b, c, d. Ne in morte quidem incepisse religiose vi- 
vere moriens protestatur, 1031 a, b, 

Paphnutius abbas orat ut reveletur ei cui sil similis 
1166 b. Ei tibicen seq»atur, c, d. Item protocomes vel 
vici primarius, 1167 b, c; necnon mercator Alexandri- 
Dt 1168 c. d. Ejus anima abangelis in ccelum defertur, 

a. 

Patientia Apollonii in. maledictis, 1173 a, b. Patientia 
Benjamin hydropisi laborantis, 1037 a, b. Patientia Eu- 
logi elephantiacum quindecim annis curantis, 1071, 
1072. Patientia Eustathii in ferenda calumnia fornica- 
rts 1231 seqq. Patientia Stephani abbatis mirabiiis, 


Paulus Simplex, ex adulterio uxoris convertitur, 
1078 d. 8. Antonium adit, simpliciter et cum perseve- 
rantía obedit, et petitum obtinet, 1019,’ 1080. Dsemonia- 
cum adolescentem, quem Antonius sanare non poterat, 
lpse curat. 1085 a, b, c. 

Paulus monachus in monte Pherme; illius encomium, 


Paupertas Dorothei, manibus sibi victum  parantis, 
1013 c. Paupertas ejusdem ex quingentis nummis sibi 
submissis tres tantum accipientie, 1205 d. Paupertas 
Pauli in Pherme, qui nihil accepit preter quod posset 
eodem die comedere, 1070 b. Paupertas Serapionis Sin- . 
donit&, Evangelium et seipsum vendeptisut pauperibus 
subveniat, 1183, 1184. Paupertas Theodore extreme 
egenlis, 1994 a. . 

Pellis ovioa defertar Macario ab hygos obilluminatum 
ub eo catulum, 1062 b, c. - 

Phidoromus presbyter Juliana tempore Basilio familia- 
ris abstinentia gule et fornicationis epiritum exstinguit, 
1215, 1216. 

Photina virgo cum parva Melania exercerur, 1232 b, 

Piamnm virgo donatur gratia prophetic. 1096 d. Ora- 
tione adversarios sietit immobiles, 1101 a, b. 

Pinianus cum triginta monachis exercetur, 1231 a. 

Pior abbas vovit amicos se non visurum, 1197 a Sorori 
se videre volenti clausis oculis preebet Videndum, ἐδία. b. 
Cum Pambone hospitalitate contendit, 1031 c. "Vestis 
ejus ovilla, 1197 d. . 

Pithyrion sancti Antonii discipulus, 1176 c.  Clarnos 
discretione ey irituum, et tantum in hebdomade bis come- 
dere solitus, ibid. d. 

Pemenise periculum lapsus prenuntiatur & Joanne, 
1133 α, b. 
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Poenitentia Deo gratior quedam virgo quam virginitate, 
1239 b. Peenitentíam lapsi Deo gratam nuntiatur ab ane 
gelo. 1127 d. 

Posidonius totus mitis, 1181 c ; cum panis ei deesset, 
canistrum plenum uvis οἱ ficubus divinitus iuvenit, 
ἐδίή. d. Mulierem gravidam & spiritu immundo curat, 
1182 a. Quadraginta annis pane abetinet, i5id. c. 

Potamiena ad stuprum ab bero sollicitatur, 1014 a. Nec 
premiis, uec pcenis mota, dire torquetur, ihid. b, c. 

Protocomes Paphnutio &equatur, 1167 b. Triginta annis 
in matrimonio contineus, ibid, c. Ejus howpitalitas ét 
eleemosynre. d. Seeculo valedicit, 1468 a. Ejus animam 
ab angelis in ccelum deferri vidit Paphutius, b. 

Providentia Dei Elie tres panes divinitus ad exercen- 
dam hoepitalitatem suppeditantie, 1214 d. Providentia 
Dei miraculose Apolloni cum suis in Paáchate copiosos 
cibos pr&ebet, 1144 d. 

Ptolemaeus superbia sua omnes pre se despiciens, in 
miserabilem incidit bweresim, omnia casu ferri conten- 
deus, et in omnia vitia se praecipitat, 1094 b, c, d. 

Pyoterius sive Pitirus ad virginem se s&nctiorem ab 
angelo mittitur ; quam reliqua moniales insanam arbitrà- 
bautur, ipse pronus adorat, benedicique ab ea postulet, 
1104 c, d? 1109 a, b 

Q 


Quadragesima a monachis Tabennesiotis transigitur ci- 
bis igne non coctis, 1053 8, Eadem ab iisdem diversimode 
observatur, 1056 a. Quadragesimam transigit Macarius 
Alexandrinus nihil comedens preter pauca cruda cram- 
bes folia die Dominico, nubquam genuflectens. nanquam 
&accubans, eemper stans, 1056 a, b. Adolius post quinque 
tantum dies comedens, 1208 c. ]n Quadragesima cellas 
sine ostio inhabitare solitue Macarius, 1061 c. 


R 


Regula imbecillioribus dehet esse accommodata, 1102 c. 
oteligiosi mundo illuduat, secularibus mundus illudit, 
c. 


Relioquimur & Deo propter soeordiam, 1205 a, b. 

Reliquis saneti Ioannis Baptiste honorantur, 1208 a, 
Reliquie Domnionis curant segrotos, 1189 a. 

Roma diruitur, 1220 c, d. Romam et Jerosolymam pere- 
grinalur Philoromus presbyter, 1216 a, b 


8 


Sabbatius liberalis in monachos, 1215 a. Ab invadente 
leone miro modo eripitur, b 

Sacerdos in fotnicationis statu sacrificana cancro puni- 
tur, et a Macario sanatur, 1061 a, b. 

Sacerdotium inter monachos venerandum, 1045 ο. 

Sacrificium pon offertur pro desperatis, 1108 d. 
μι abbas quinquaginta annis in spelunca degens, 

c. 

Scriptorum differentia, 999. 

Senex omnibus se vita commodis privat, 1125 d. Do- 
natur pane quotidie divinitus, 1126 a. 

Sepulerum Jannes et Mambre visit Macarius, 1053 d. 
In sepulcro includit «e Alexandra, 1015 c. Idem ado- 
lescens penitens, 1120 c. 

Serapion decem mille fratrum Pater, 1181 b. Ut pau- 
peribus subveniat, cum iisdem operam euam messis tem- 
pore elocat, ibid. 

Serapion Sindonita dictus, quia sindone tantum indu- 
' tus, 1182 d. Vendit se mimisutillos lucrifaciat, 1183, a, b. 
Aurum respuit, et absque mre, absque pera, absque 

elle incedit, ibíd. c. Famem suam indicat Athenis, d. 

endit se viro Mapicheo ut ipsum ab errore reducat, 
1184 b. Romam navigat, et jejJunus in nave manet ad 
quinque dies, £bid. c, d. 

Sermo cui non respondet vita, panis siue sale, 1200 c. 

Silentium monachorum Tabennensium tempore re- 
fectionis, 1133 c. Silentium Nitrensium, 1175 a 8Silen- 
tium virginis viginti et quinque per annos tacentis, 1189 
8, b. 
,Simulacra JEgypti ad ingressum Salvatoris corrunt, 

Jo 8, b. 

Sisinniua Fipidit discipulus, 1214 a. Monumento se 
includit, ibid. Presbyter ordinatur, b. 
,Sparii quidam unde eadant in intemperantiam, 


Solitudo Alexandre decem annorum in monumento, 
1015 c. Solitado Antonii inter Babylonem et Hera- 
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cleam, 1071 a. Capitonis quinquaginta annis in spe- 
lunes - degentis, 1206 b. Dorothei sexaginta ' annis 
In spelunca viventis, 1013 a. Monachorum Isidori per- 
peluo in monasterio permanentium, 1175 d. Severiani 
civitales et vitia fugientia, 1216 b, c. Solitudinis desi- 
derinm Chronii qui sexagiuta anuis are asesidet sacerdos, 

198 b. 

Somnpum superat Dorotheus studio incredibili, 1013 
b, c. Somnum superat Macarius viginti diebus, 1053 c. 
Stephanus ebbas curat omnes afflictos, 1087 d. Ejus 
eritudo et patientia, 1683 a. 

Sterilitstem. areua benedicta fugat Copres, 1157 a, b. 

Stultitiam simulans virgo miras virtutes exercat, 1104 


8, D, 

Superbia Eronis Macarium contemnentis, 1093 b. 8u- 
perbia tojasdam virginis qua labitur, 1095 a* item mo- 
nachi, 1119 c. Superbia Ptolomei heresi pumitur, 1004 
b, c. Superbia mounchi eum privat pane colitia dari so- 
lito 1126,1127. Superbia Abrahamii humilitate corrigitur, 
1208 d. Superbia valeutia fallaci Salvatoris specie a das 
mone illuditur, 1088 d, Superbia et fastu nihil pernicio- 
8iue, 1005, 1006. 

Surus ubhas oratione navem el. ventum secundum im- 
petrat, 1158 b. 


T 


Tabennepnses monachi tempore Quadragesime ooctis 
&bstinent, 1053 a. Diversimode Quadragesimam trans- 
igunt, 1056 8. 

Talida octoginta annorum ascetria, 1238 a, 

Taor virgo novas vestes respuit ne egredi cogatur, 
1238 a. Forme sue temperantia consutit, sbid. 

Tentatio causa humilitatis, 1087 b. Tentationes supe- 
rat Macarius arenau portando, 1062 b. 

Thebais superior monachis referta, 1254 d. 

Tbeodora extreme egeus, 1232 a. 

Theonss trigiuta annis silet, 1134 a. benedictione 
et manus impositione morbos curat, et oratione latrones 
reddit immobiles, 5b. Diversarum ignarum peritus, 
coctis se abstinet, et feras adaquat, ibid, c. 

Theoscebius Cosmetor Antiochenus, 1062 b. 

Tibicen quidam Paphnuitio equatur, 1166 c. A latro- 
nibus virgiem liberat et mulierem afflictam juvat elee- 
moayna. tóíd. d. Monachus efficitur et pie moritur, 1167 &. 
Tribulatio immittitur quandoque ut justus probetur; 
aliquando ut ab arrogantia servetur, 1200 a, b. 

ribunus monachos ad militem includit, 1136 ο: sed 
domus sus ruina punitur et dimittit Illos, ibid, d, 


V 


Valens superbus, contemnit bellaria donala ecclesiss, 
1088 b. c. Illum fallaci Salvatoria specie de&mon illudit, d. 
In ferreos compedes a patribus copjicitur, et ad eanam 
mentem reducitur, 1093 a. 

Vans glorie cstrum omnia bona corrumpit, 1205 a. b. 
Veneria Ballomeci comitis filia dat sua pauperibus, 

1 d. 


Veritas non in lepore rhetorico, 999. 

Vestis vilis Olympis, 1247 b. Veste una utitur ooto- 
ginta annis Paphnutius Cephala, 1198. c. 

Vestitus et virtus ratio Severiani, 1210 o. d. 

Virgo quedam ab avaritia a Macario sanatur, 1021 a, 
b. ο. Virgo ^ di&emnoue superbie obsessa. ab angelo tem- 
erantie deseritur, et. turpiter labitur, 1095 a, b. Virgo 

;oriuthia deorum contemptrix prostibulo traditur, sed 

liberatur, 1253 b, c. d. Virgo lapaa desperabuuda; ejus 

ponitentis oratio, 1238, 1239. Virgo stultitiam simulans 

pro Christo, 1104 a. b. Virgines septuaginta cum sororibus 

irsori exercentur, 1008 b. Virginum decem millia Ancyrx, 
c, 

Virginitatis amor in Potamitena, 1014 a, b. 

Viros pios quo stutio adire oporteat. 1008. 

Virtutes socii Palladii admirande, 1255, 1256, Virtutes 
quadam a casu, quidani ab electione, 1039 b. 

Visio Antonii de animabus justorum et damnatorum, 
1078, b, c. Visio Apollonii et latronis, 1143 b, c. 

Vita duplex, activa et. contemplativa, εἰ quee melior, 

&, 
Vitium ex Dei permissione, 1199 a. 


X 
Xenodochium in monte Nitrie prope ecclesiam, 1022 b. 
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Οἱ: IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


SS. MACARII, 4GYPTIUS ET ALEXANDRINUS. 


QuxsTIOxES cRiTICE ET HiSTORICE de Vitis SS. Macario- 
rum ZEgyptii et Alexaudriui. 1 
Gaput primum. — Prolegomena. . 1 
Cap. T — Palladius de sancto Macario /Egyptio. — 38 
Cap. 1]. — Palladius de sancto Macario Alexan- 
drino. . 46 
Cap.IV. — Rufipus de sanctis Macariis JEgyptio et 
Alexandrino. 104 
Cap. V. — Evagriue, S. Hieronymus, Cassianus de 
sanctie Macariis Zgyptio et Alexandrino. 113 
: Cap. VI. — Collectionis Rosweidians liber tertius 
uintus, eextus, septimur Vitarum Patrum et sententic 
Patrum AEgyptiorum de sanctie Macariis ZEgyptio εἰ 
Alexandrino. 124 
Cap. VII. — Apophthegmata & Possino et a Cotelerio 
edita inedita codicum Vindobounensium Appendix Cote- 
Jerii apoththegmatum, Vite sanctorum de sanctis Maca- 
riis ZEzyptio εἰ Alexandrino. 149 
Cap. VIII. — Sanctorum  Macariorum  /Egyptii et 
Alexandrini exsilium sub Lucio Atriano, Alexandrie epi- 
scopo, Socratés, Sozomenus, eseeterique rerum ecclesia- 
sticarum scriptores de iisdem. Quando memoria SS. Ma- 
cariorum /Egyptii et Alexandrini agatur. 160 
Cap. 1X. — A sanctis Macariis ZEgyptio et Alexandrino 
Macarium S. Antonii ministrum, aliosque cognomines di- 
versos esse ostenditur. , 12 
APPENDIX PRIOR que continet Acta SS. Macariorum 
^Egyptii et Alexandrini. 178 
. — Vita sancti Macarii Zgyptii ex Historia Lausiaca 
Pallsdii ad codicum duorum  Vindobonensium fldem 
edita. 178 
Il. — Vita sancti Macarii Alexandrini ex Historia Lau- 
siaca Palladii ad codicum duorum Viudoboneneium fidem 
edita. 183 
lI]. — Ceteri Flietoria Lausiace loci, quibus SS. Ma- 
carii JEgyptius et Alexandrinus nec non Macarius 8. An- 
tonii minister memorantur, ad codicum duorum Vindo- 
bonenaium fidem editi. 199 
IV. — De sancto Marco abbate historia e codice Vin- 
dobonensi edita. 201 
V. — De sancto Macario historie e codice Vindobo- 
nensi edite. 201 
V]. — Specimen interpretationis Germanice antique 
historiarum de 8S. Macariia ZEygyptio et Alexandrino, e 
codice biblbothece  Jesuitarum Coloniensis deprom- 
tum. 215 
VII. — Macarii cujosdam abbatis visiones de sanctis 
angelis, a codice Vindobonensi primum edite. , 
ÀPPeNDIX ALTERA quae contiuet SS. Macariorum 
ορια et Alezandrini Apophothegmata. 230 
. — Evagrii historie de sancto Macario. 230 

II. — Apophthegmata saneti Macarii magni AEgyptii, a 
Possino edita. 231 
III. — Apophthegmata sancti Macarii /Egyptii a Cote- 
lerio edita. 235 
JV. — Alia Sancti Macarii Apophthegmata & Cotelerio 
edita. 262 
V. — Apophthegmata saucti Macarii Alexandrini α Co- 
telerio edita. 263 
DissrRTATIONEà DU Jo. Sal. Semelri de scriptis S. Maca- 
rii Jgyptii. 263 
Dissertatio prior. 263 
Dissertatio altera. 214 
ΗΟΧΙΗΛΗΟΝ S. MacanII /EGYPTII EDITIO PRINCEPS. 283 
Prefatio Joannis Pici ad versionem latinam EHomilia- 
rum S. Macarii Egyptii. . .. 289 
Preefatio Zacharie Palthenii ad editionem Homiliarum 
S. Macarii /Egyptii. 209 
Preefatio ad editionem ann. agpxxzir, Homiliaram 8. Ma- 
carii /Egyptii. 314 
Prolegomena P. Possini ad Opuscula S. Macarii /Egyn- 
ptii. 323 


Preefatio Jo. Georgii Pritii ad editionem Homiliarum 
S. Macarii /Egyptii. . 394 
Prefatio ejusdem  Pritii ad editionem . Opusculo- 
rum. 358 
Prolegomena And. Gallandii in vitas et scripta SS. Ma- 
cariorum /Egyptii et Alexandrini. 317 
Casimirus Oudinus de 88. Macariis ZEgyptio et Alexa. 


drino. 
Guillelmus Caveus de SS. Macariis /Egyptio et Alexan 


drino. 
Jo. Alb. Fabricius de SS, Macariorum JEgyptii et 

Alexandrini Vitis et acriptis. 93M 
EPISTOLAE, PRECES S, Macanit ZEGrerit. 409 
Premoneuda. 493 
]. — Eristola S. Macarii Egypti ad filios Dei. 406 
lI. — Epistola ejusdem magna et perutilia. 410 
Hl]. — Epistola cujusdam B. Macarii, ut videtur, Ale- 

xaudrini. 442 
IV. — Epistola supposititia. 443 
PRECES S. Μλοληιι /EGvPTIL. 446 


HOMILIZE SPIRITUALES. .. 

Homilia prima. — Allegorica interpretato visionis apud 
Ezechielem descriptee. 

I]. — De regno tenebrarum, boc est peccato : et Deum 
solum posse a nobis peccatum auferre, ac nos libera: 
e jugo gervitulis principis nequissimi. 403 

|l. — Quod fratres in sinceritate, eimplicitate, dile- 
clione ac pace inter se conversari, ac in cogitationibus 
loternis bellum gerere debeant. 467 

IV. — Cursum setadii hujus mundi attente et accurate 
absolvere oporlet Christianos, ut colleste precopium a 
Deo et angelis consequantur. 4T 

V. — Magna differentia inter Christianos et homi- 
nes hujus seculi. Hi enim spiritu muudi preediti animo 
tenus ac corde terrestribus vinculis vincti sunt: illi vero 
dilectione ccelestis Patris detenti, eum solum ob oculos 
in omni desiderio habent. 494 

VI. — Qui Deo placere cupiunt, preces suas in pace, 
tranquillitate, mansuetudine ac sapientia facere debent. 
ne clamoribus usi, omnibus seandalum pariant. Continet 
vero homilia duas quaestiones, utrum throni et corone 
creature sint. et de duodecim thronis lerael. 918 

VII. — De clementia Christi erga hominem. Conti- 
net etiam homilia interrogationes et responsiones .quaa- 
dam. 523 

ΥΠ]. — De hie que contingunt Christianis inter 
orandum, et de gradibus perfectionis, utrum videlicet ad 
perfectum gradum pervenire possiut Christiani! 5231 

ΙΧ. — Promissiones ac prophetias divinas per varias 
probationes et tenlationes impleri: et soli Deo adhze- 
rendo liberari nos ab infestationibus demonis. 531 

X. — Humilitate et alacritate retinentur et augen- 
tur dons gratie divine : elatione autem et ignavia per- 
duntur. 539 

Xl. — Virtutem sancti Spiritus in corde hominis, 99 
habere instar ignis. Et quibus rebus indigeainus, ad dis- 
cernendum cogitationes in corde scaturientes: et de 
serpente mortuo ad sublimitatem ligni a Mose alfixo, qui 
typus fuit Christi Continet quoque homilia disputationes 
duas: unam quidem, Christi cum nequissimo Satana : 
alteram vero peccatorum cum eodem. 543 

Xll. — De statu Ade antequam transgrederetur 
mandatum Dei; et postquam amisit propriam ac coelestem 
imaginem. Continet quoque homilia quasdam questiones 
valde utiles. 558 

XIII. — Quem fructum ἃ Christianis Deus requirat, 


XIV. — Qui cogitationes ac mentem Deo tradunt, 
hoc sub epe illuminandorum oculorum cordis faciunt : ac 
Deus hujusmodi in summa sanctimonia ac puritate myste- 
riia dignos reputat, ac participes facit illos gratie sus 

Quidque bona cole«tià consecuturi agere debeamue. 
Tandem apostoli et prophete assimilantur radiis solari- 
bus per fenestram ingressis. Docet quoque homilia, quae 
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sit terra Satana, et que angelorum, et quod utraque nec 
contrectari nec videri possit. 5710 

XV. — Docet homilia hec prolixe, quo pacto anima 
in sanctitate, castitate ac puritate erga Sponsum suum 
Christum Jesum, Servatorem mundi, se gerere debeat. 
Continet vero quasdam qutestiones summa doctrina re- 
fertas, videlicet, utrum in resurrectione omnia membra 
resurgant, et alias infinitas de vilio, de gratia, de liber- 
tate arbitrii et dignitate generis humani. 919 

XVI. — Spirituales bomines obnoxios esse tlenta- 
tionibus atque efflictionibus, ex primo peccato scaturien- 
tibus. 614 

XVII. — De spirituali Christinorum unctione et gloria: 
et quod absque Christo salvari, aut vitam eternam con- 
sequit impossibile sit. 623 

Xi. — De thesouro Christianorum, videlicet Chris- 
to et Spiritu sancto, variis modis exercente eos, ut ad 
perfectionem perveniant. 634 

XIX. — Christiani proficere et crescere volentes 
debent se vi compellere ad omne id quod bonuni est, ut 
liberentur ab inhabitante peccato, et Spiritu sanclo re- 
pleantur. 642 

XX.-— Solus Christus, verus medicus interioris ho- 
minis, sanare potest animam, eamque vestimento gratice 
8uce eXornare. 

XXI. — Christiano homini duplex incumbit bellum, 
internum videlicet et externum. Hoc quidem, cum re- 
cedit ipse a distractionibus terrenis ; illud vero in corde 
adversus cogitationes spirituum malorum. 655 

XXII. — De dup!ici statu eorum, qui ex hac vita de- 
cedunt. 6509 

XXIII. — Quemadmodum regiam ac pretiosam mar- 
garitam yestare solum possunt, qui ex regio semiue sunt 
prognati : eodem modo coelestem margaritam solum 

liis Dei gestare licet. . 659 

XXIV. — Status Christianorum similis eet. mercatura 
et fermentationi. Perinde enim ac mercatores terrena 
colligunt lucra, sic illi dispersas per hoc seeculum cogita- 
liones Et quemadmodum fermeutum totam massam reddit 
fermeutataun ; sic fermentum peccau universum genus 
Ad& percurrit. Verum Christus coeleste bonitatis fermen- 
tum fidelibus animi- infundit. 662 

XXV. — Docet hec homilia nullàm hominem, niei 
& Christo corroboratum) scandala nequiesimi superare 
posse : et quid iis. qui divinam gloriam appelunt agen- 
dum. Docet quoque nos per inobedientiam Ade ad 
servitutem carnis redaclus esse & qua per mysterium 
crucis liberantur. Iustruit denique nos magnam esse 
lacrymarum et ignis diviui efficaciam. 

XXVI. — De diguitate, prrestantia, facultate et ope- 
r&tionibus immortalis anime, etqua ratione ea 8 Satana 
tentetur, et liberationem e tentationibus consequatur. 
Continet vero quisliones quasdam summa doctrina re- 
ertat. 

ΧΧΝΙΙ. — Dignitaetem et statum Christiani hominis 
copiosa oratione prosequitur hec homilia, ut et que 
precedit. Deinde de libero arbitrio multa utilissma 
docet permietis questionibus quibusdam divina sapientia 
plenis. 694 

XXVIII. —  Describit ac deplorat hsc homilia ca- 
lamitatetn animi, in qua propter pecesatum non habitat 
Christus. Et de Joanne Baptista, quod inter natos mulie- 
rum, nullus eo sit major. 110 

XXIX. — Duplici ratione dispensationem gratie in 
genus humanum exercet Deus, fructus ejus justo judicio 
iterum repetiturus 115 

XXX. — Ex Spiritu sancto renasci oportet animam, 
que regnum Dei ingressura est, et quo pacto hoc [D 


XXXI. — Fidelem oportet mulari enimo, atque in 
Deum omnes cogitatiunes coliigere, in quibus vere omne 
obsequium divinum consistit. T21 

XXXIL .— Gloria Christianorum nunc in illorum 
animis latet, que lempore resurrectiouis emerget, et 
illustrabit corpora pro modo eoruui pietatis. 134 

XXXIII. — Indesinenter et attente oportet Deo, vota 
facere et precari. 742 

XXXIV. — De gloria quam corpora Christianorum in 
resurrectione consequéntur, et qua cum animailluetra- 
buntur. 743 

XXXV. — Ce Sabbato antiquo et novo. 741 

XXXVI. — De duplici resurrectione animarum et cor- 
porum et diversa resurgentium gloria. τοῦ 

XXXVII. — De paradiso et lege spirituali. 790 

XXXVIII. — Accurato ποιοί ο atque intellectu opus 
est in discernendis veris Christianis, et quinam aint T 
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XXXIX. — Ad quid Scriptura divina nobis a Deo 
donata sit. 762 
XL. —  Cuncias virtutes, et cuncta vila inter se 
colligata esse, et velut catenam unam ab altera de- 
pendere. 7 
XLI. — Profunda valde sunt penetralia anime, qus 
paulatim incrementa gratia aut vitiorum accipit. 61 
XLI. — Non externat,sed interna promovent eut 
leedunt hominem, veluti spiritus gratie, aut spiritus ne- 
quitie. T10 
XLI. — De progressu viri Christiani, cujus tota 
vis ex corde dependet, ut hic varie describitur. TA 
XL]V. — Quantiam in homine Cbristiano mutationem 
nem et renovationem faciat Christus, qui animse affe- 
ctiones ac morbos sanavit 178 
XLV. — Nulla ars aut divitig hujus mundi, sed 
80108 Christi adventus sanare hominem potest, cujus 
maximam cum Deo cogoationem hec homilia explicat. 786 
XLVI. — De differentia inter Verbum Dei et inter 
verbum mundi: et inter filios Dei et inter filios huius 
mundi. 1 
XLVII. — Explicatio allegorica quorumdam sub lege 
factorum. 795 
XLVIII. — De perfecta fide in Deum. 807 
. XLIX. — Non satis est hujus seculi delicias re- 
liquisse, nisi quis alterius seculi bealitudinem conse- 


quatur, 811 
L. — Deus est qui per sancto suos et creaturas edit 
miracula. 815 
OPUSCULA ASCETICA. 822 
Monitum. 322 
Liber de custodia cordis. 822 
Liber de perfectione in spiritu. 842 
Liber de oratione. 854 
Liber de patientia et discretione. 866 
Liber de elevatione mentis. 890 
Liber de charitate. 907 
Liber de libertate mentis. 935 
Reguia S. Macarii Alexandrini ad monachos. 961 
Regula SS. Serapionis, Macarii Paphnutii ad mona- 
chos. 911 
Regula ali& ad monachos. 971 
Regula tertia ad monachos. 979 
Regula orientalis a Vigilio diacono collecta. 983 
PALLADIUs, HELENOPOLITANUS EPISCOPUS. 
HISTORIA LAUSIACA. 901 
Prefatio Gentiani Herveti. 991 


Procemium auctoris. 
Exemplar epistole scripte ab Heraclide episcopo Ca 
padocie ad Lausum preepositum. 
Exemplar epistole scripte α Palladio ad Lausum 
prepositum, 909 
Caput primum. — Vita Isidori presbyteri et xeno- 
001 


dochi. 1 
Cap. II. — Dorotheus Thebanus. 1013 
Cap. III. — Acta et temperantia Potamim. 1014 
Cap, IV. — Vita Didymi Orbi, 1014 
Cap. V. — Vita Alexandre. 1015 


Cap. VI. — De quadam virgine qux laborabat amore 
divitiarum, 1016 
Cap. VII. — Vita abbatis Arsisii et eorum qui cum eo 
erant in monte Nitre. 1021 
Cap. VIll. — De sancto Amon et ejus conjuge. 4093 
Cap. IX. — Vita abbatis Or. 1024 
Cap. X. — Vita abbatis Pambo. 1080 
Cap. XI. — Vita abbatie Pior. 1031 
Cap. XII. — Vita abbatis Ammonii et fratrum simol 
cum sororibus. 1031 
Cap. XIII. — Vita abbatis Benjamin. 1082 
Cap. XIV — Vita Apollonii qui cognominabatur, ἀπὸ 
1 


πραγματευτῶν, id est a negotiatoribus. 037 
Cap. XV et XVI. — Vita Poesii οἱ Isaim. 1037 
Cap. XVII. — Vita Macarii junioris. 1039 
Cap. XVIII. — Vita abbatis Nathanael. 10399 


Cap. XIX et XX. — "Vita abbatie Macarii 4E i 
Macarii Alexandrini. un πασά 
XXI. — Vita abbatis Marci. 1063 
Cap. XXII. — Vita abbatis Moyeis qui fuit ex latro- 
nibus. 1063 
Cap. XXIIT. — Vita abbatis Pauli. 1070 
Cap. XXIV. — De virgine que faciebat septingenta 
orationes. 1070 
Cap. XXV. — De Cronio presbytero. 1070 
Càp. XXVI. — De Eulogio Alexandrino, et de eo qui 
erat membris mancus. 1071 
Cap. ΧΧΥ 


. Il. — De contemplatione quam vidit abbas 
Antonius. 1078 
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Cap. XXVIII. — Vita abbalis Pauli simplicis. 1078 Cap. LXXXVIII. — Vita abbatis Moysis Libyci. {44 
Cap. XXIX. — Vita abbatie Pachons, 1086 Cap. LXXXIX. — Vita abbatis Chronil. 1198 
Cap. XXX. — Vita abbatis Stephani. 1087 Cap. XC. — Vita abbatis Jacobi. 1154 
Cap. XXXI. — De Valente qui excidit. 4088 Cap. ΧΟΙ. — Vita abbatis Paphnutii Cephala. 1193 
Cap. XXXII. — De Erone. 1093 Cap. XCII. — De Cberemone. 1198 
Gap. XXXIII. — De Ptolemio qui excidit. 1094 Cap. XCIII. — De alio. 1198 
Cap. XXXIV. — De virgine lapsa. 1095 Cap. XCIV. — De alio. 1183 
Cap. XXXV. — Vita abbatis Elie. 1095 Cap. XCV. — De Stephano lapso. 1198 
Cap. XXXVI, — Vita abbatie Dorothei. 1096 Cap. XCVI. — Vita abbatis Salomonis. 1205 
Cap. XXXVII. — De Amma Piamum. 1096 Cap. XCVII. — Vita abbatis Dorothei. 1205 
Cap. XXXVIII. — Vita abbatis Pachomii, et eorum qui Cap. XCVIII. — Vita ubbatis Dioclis. 1209 
cum ipso erant, 1101 Cap. XCIX. — Vita abbatis Capitonis. 1206 
Cap. XXXIX. — Vita abbatis Aphtonii. 1102 Cap. C. — Vita anachorete qui illudebatur. 12»; 
Cap. XL. — De virgine de qua fuerat dictum fulsum Cap. CI. — Vita sancti Ephreem diaconi. 1206 
testimonfum. .. . 4108 Cap. ΟΙ. — Vita abbatis Juliani. 1207 
Cap. XLI. — De virgine qua simulabat stultitiam. 1104 Cap. CIII. — Vita abbatis Innocentii. 101 
Cap. XLII. — De sancto Piuruim. 1104 CAp. CIV. — Vita abbatis Adolii. 1205 
Cap. ΧΙΙ]. — De abbate Josune urbis Lyco. 1109 Cap. CV. — De Abramio., 1308 
Cap. XLIV. — Narratio abbatis Joannis de eo qui la- Cap. CVI. — Vita abbatis Elpidii. 1213 
peus est. ο 1119 Cap. CVII. — Vita abbatis ZHnesii. 1213 
Cap. XLV. — De fratre qui ductus fuit poenitentia Cap. CVIII. — Vitas abbatis Eustathii 1213 
ejusdem Joannis narratio. 1120 Cap. CIX. — Vita abbatis Sisinnii. 2214 
Cap. XLVI. — Alia narratio abbatis Josnnis de eo qu Cap. CX. — Vita abbatis Gaddana. 1214 
lapsus, ductus eat poenitentia. 1125 Cap. ΟΧΙ. — Vita abbatis Klie. 1214 
ap. XLVII. — Ce Peemenia. — . 1133 Cap. CXII. — De Sabbatio. 1315 

: Cap. ΧΙΥΠΙ. — Vita abbatis Ammonis, et eorum qui Cap. CXIII. — De Philoromo presbytero. 1215 
eum ipao erant. 1133 Cap. CXIV. — Vita beati Beveriani et ejus uxoris. 1210 
Cap. XLIX. — De abbate Be, 1133 Cap. CXV. — Vita Eleemonis monachi. 1221 
Cap. L. — De abbate Theona. 1134 Cap. CXVI. — Vita abbatis Bisarionis, 1221 
Cap. LI. — De abbate Elia. 1134 Cap. CXVII. — Vita beatee Μοἱουίο. 1222 
Cap. LII. — Vita abbatis Apollo. 1135 Cap. CXVIII, — Vita Ruffini presbyteri. 1523 
Cap. LIII. — Vita abbatis Amun. 1151 Cap. CXIX. — Vita parve Melanie. 1220 
Cap. LIV. — Vita abbatis Copre presbyteri. 1152 Cap- CXX. — De Albipa. 1231 
Cap. LV. — Vita abbatis Suri. 1158 Cap. CXXI. — De Piniano. 1231 
Cap. LVI. — Vita abbatie Isai. 1158 Cap. CXXII. — De Pammacbio. 1231 
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Cap. LX. — Vita abbatis Appelle. 1165 Cap. CXXVI. -- De Eustochio. 1231 
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Cap. LXIT. — De abbate Paphnutio. 1106 Cap. CXXVIII. — De Theodora, 1232 
Cap. LXIII. — De Tibicine.. 1166 Cap. CXXIX. — De Ὀεῖα. 1232 
Cap. LXIV. — De Protocomite. 1167 Cap. CXXX. — De Adolio. 1232? 
Cap. LXV. — De Mercatore. 1168 Cap. CXXXl. — De Basianilla. 1232 
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ipso fuere martyribus. 1113 Cap. CXXXIV. — De Avita. 1232 
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Cap. LXX: — De abbate Ammonio et iis qui erantcum — episcopum. 123; 
ipso. ... 1175 Cap. CXXXVIT. — Vita Amme Talida. 1235 
Cep. LXXI. — Vita abbatis Isidori et eorum qui erant Cap. CXXXVIII. — Vita Ammee Taor. 1233 
eum ipso 1175 Cap. CXXXIX. — De virgine que renuntiaverat. 1233 


Cap. LXXII, — Vita abbatis Ammona presbyteri. 
Cap. LXXIII. —— De abbate Joanne, 17 
Cap. LXXIV. — Vita abbatis Pityrionis et eorum qui 
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Cap. LXXV. — Vita Eulogii presbyteri. 1176 
Cap. LXXVI. — Vita Serapionis presbyteri. 1181 
Cap. LXXVII. — Vita abbatis Posidonii. 1181 
Cap. LXXVIII. — De Hieronymo. 1182 
Cap. LXXIX. — De Paula. 1182 
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Cap. LXXXI. — De Petro. 1182 
Cap. LXXXII. — De Simeone. 1182 
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Cap. LXXXV. — De virgine silente. 1189 
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tentiam. 
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Cap. CXLIIT,. — De Jubino. 12i6 
Cap. CXLIV. — De Olympiade, 1216 
Cap. CXLV. — De Candida. 1248 
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Cap. CXLIX. — De Magistriano. 1253 
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